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ზა (8ზას) (მრ.რიცხ.: ზალ-ეჟ-ი, ზალ-ეფ/მ/ნ-ს) გზა. 

ბოში, მუშენ გილაღურუქ უდუღალებერ 
ზას?:კხ4/, გე. 172 – ბიჭო, რატომ კვდები 

დაუღალავად გზაზე? 
ზაბაკაშა (ზაბაკაფას) სახელი ზაბაკანს ზმნისა 

– ფეხის მონაცქლება, ადგილიდან დაძვრა. 
ვეეზაბაკუანს ართი არდგილიშე – ფეხს 

არ იცვლის ერთი ადგილიდან. 
იზაბაკუანს (დიიზაბაჰუანს ფეხს მოიცვლის, 

დიიზაბაკუუ ფეხი მოიცვალა, დოუზაბაჰუაშუ ფეხი 
მოუცვლია, შონოზაბაპუაშუეჯნ) ფეხს მოიცვლიდა 
თურმე) გრდმ. ფეხს იცვლის ადგილიდან, 
იძვრის. 

გაბაპკელ.ი (ზაბაკელ/რს) მიმღ.ენეპ. წარს. 
ზაბაკანს ზმნისა – დატკეპნილი. შდრ. 

დომაბაკელი. 
ზაბაპუა (8აბაკუას) სახელი 8აბა კანს ზმნისა – 

ტჰეპნა. დიხას ზაბა კან ს– მიწას ტკეპნის. 
ართ დიხას გიიზაბაკუ–- ერთ ადგილს 

ტკეპნის (არ იძვრის). 
ზაბაკანს (დოზაბაჰუუ დატკეპნა, დოუზაბაკუუ 
დაუტკეპნია, დონოზაბაჰუე(6) დატკეპნიდა 
თურმე) გრდმ. ტკეპნის. 
იზაბაკანს (დ0სზაბაჰუ დაიტკეპნა, დუუზაბაკუუ 
დაუტკეპნია) გრდმ. ხათაჟ. კს. ზაბაკანს 

ზმნისა – იტკეპნის. 
უზაბაკანს (დქუჭაბაკუ დაუტკეპნა, დუუზაბაჰუუ 

დაუტკეპნია) გრდმ ბახბე. კე. ზაბაკანს 

ზმნისა – უტკეპნის. 
იზაბაკუ”უ%ნ) (ლიიზაბაჰუ დაიტკეპნა, 
დოზაბაჰელეX6) დატკეპნილა) გ რდუჟ. კნეპ. 

ზაბაკანს ზმნისა – იტკეპნება. 
იზაბაკე(6), იზაბაკენე(6) (იზაბაჰენუ 
შესაძლებელი გახდა დატკეპნა, –,–) 
გრდუე. შებაძლ. ენეძ. ზა ბ ა კ ან ს ზმნისა – 

შეიძლება ტკეპნოს. 
აზაბაკე(ნ), აზაბაკენე(6) (აზაბაჰენუ შეძლო 
“და'ეტკეპნა, –, ნოზაბაჰუ2(6) შესძლებია 
”და'ეტკეპნა) გრდუჟ. შებაძლ. ენებ. უზაბაკანს 

ზმნისა – შეუძლია დატკეპნოს; შეუძლია   

ადგილიდან დაძრას. 
ომზაბაკაფუანს (ოგაბაკაშუუ ატკეპნინა, 

უზაბაჰაშუაშუ უტკეპნინებია, ნოზაბაჰაფუ აშუ"ე(6) 
ატკეპნინებდა თურმე) კაუზ. ზაბაკანს 

ზმნისა – ატკეპნინებს; ადგილიდან აძვრევინებს. 
მაზაბაჰალი ტიმღ. მოკშ, ' და'მტკეპნელი, 
დამტკეპნი. 
ოზაბაჰალი მიმღ.ენეპ.მ). 'და'სატკეპნი. 
გაბაკელი მიმდ. გრეძ. წარს. "დატკეპნილი. 
ნაგაბაჰა მიმღ.ვნეპ. წარს, "და ნატკეპნი. 
ნაზაბაჰუერი მიშღ.ერეპ. წარმი. "დატკეპნის 
საფასური. 

უზაბაპუ მიმღ.უარე. 'და'უტკეპნელი. 
ზგაბარზან-ი (გაბარმანს) ზარბაზანი. კოჩიშ 

კოჩქ გასოთგ ზაბარზანი: 4 ბუპჰ., გვ. 37– 

კაცის კაცმა ისროლა ზარბაზანი. 

ზაბორ-0 (ზაბორს) (რუ. 3860§) ღობე, მესერი, 
ზაგართუ (ზაგართუს «- ზა-გართუს გზა- 

გასაყოფს ) გზაჯვარედინი. ზაგართუს 
ქიგიორინეს დო გეგმეემშიდებეს – 
გზაჯვარედინზე დააყენეს და გამოემშვიდობნენ. 
შდრ. შარა-ორთუ. 

ზადაშა/0 6 ადაფა/ი-ს) სახელი აზადუუ(ნ) 

ზმნისა – შეხვედრა; მიგებება. მონადირე 
თეშ გინიშგ ოზეშე, წოხოლე მითინქ 
ვეიაზადუკონი–- მონადირე ისე 

გადავიდოდა ეზოდან, რომ წინ არავინ 
შეხვედროდა; 
აზადუუ(6) (ქააზადუუ(6) შემოეგებება, ქააზადუ 
შემოეგება, ყქოზადაშუ შემოგებებია, 

ქონოზადაშ'უე(ნ) შემოეგებებოდა თურმე) გრდუვ. 
ქნემ. ეგებება, წინ შემოხვდება. იჩ. აწოზადაფი/ა. 

ზადება (ზადებას) იგივეა, რაც ზადაფი, – 

სახელი აზადუუ(6) ზმნისა – შეხვედრა. 

გადილ.0 (ზადილ/რს) იბ. ზადირი. 
ზალინი (ზადინს) იგივეა, რაც ზადაფი. 

ზაღირ-0 (ზადირს) მიმღ.კნეპ. წირი. ზადუნს 
ზმნისა – შეკმაზული. ნეძით, ძმარითი დო 

შხვა პრიპასეფით ზადღდირი ლებიაში 

ჭკომუას მუ უჯგუნია? – ნიგვზით, ძმრითა და



გაღუა 

სხვა საკმაზებით შეკმაზულ ლობიოს ჭამას რა 
სჯობიაო? 

ზადუა (ზადუას) სახელი 8ადუნს ზმნისა –1. 
შეკმაზმა; მზადება. გოთაანაშა თექ ელახე, 

უკული დოუჭყანს ზადუას: კბი, 7, გე. 212 – 

გათენებამდე იქ ზის (გარეთ) შემდეგ დაუწყებს 
შეკმაზვას, მაკინდოლს, სონას, ნიორს დო 

ჯიმუს ართო დოპკაკუნთ დო ბზადუნთ 

ჭუჭელეს – მაკინდოს, სონას, ნიორს და მარილს 

ერთად დავნაყავთ და ვკმაზავთ ჭინჭარს. 2. 
შეხვედრა, მოგებება (სტუმართან). ბჟაშ 

უძირაფუქამააზადუუ: 8 ბუპ., გვ. 35- 

მზისუნახავი მოეგებება. ი. ზადაფი 3, 
სიმძიმის დაწოლით დაწნნეხა, დაპრესვა. 

დიდი ქუალეფი ქიგიოწკარეს დო დოზადეს 
– დიდი ქვები დაალაგეს და დაწნეხეს (// 
დაპრესეს). 
ზადუნს (დოზადუ შეკმაზა, დაწნეხა; დუუზალუ 
შეუკმაზავს, დაუწნნეხია; დონოზადუქ(6) 
შეკმაზავდა, დაწნეხდა თურმე) გრდ#. კმაზავს; 
წნეხს. 
უზადუნს (დუუზადუ შეუკმაზა, დაუწნეხა; დუუზადუ 
შეუკმაზავს, დაუწნეხია) გრდ?' ძახბე. ქც. 
ზადუნს ზმნისა - უკმაზავს; უწნეხს. 

იზადუუ(6) (ლიიზადუ შეიკმაზა, დაიწნიხა; 

დოზადელე%M%ნ) შეკმაზულა, დაწნეხილა) გრდმ. 

ქნეპ. ზალ უნ ს ზმნისა – იკმაზება; იწნეხება. 

იზადე(6) (იზადუ შესაძლებელი გახდა შეკმაზვა, 

დაწნეხა; –;– ) გ რდუჟ. შესაძლ. კნეპ. 8 ა დ უნ ს 
ზმნისა – შეიძლება შეიკმაზოს, დაიწნიხოს. 
აზადე(ნ) (აზადუ შეძლო შეეკმაზა, დაეწნიხა; –; 
დონოზადუეჯნ) შესძლებია შეკმაზვა, დაწნეხა) 
გრდუქ. შეხაძლ, ენეძ. უზად უნ ს ზმნისა – 

შეუძლია შეკმაზოს; დაწნიხოს, 
ოზადაფუანს (ოზადაუუუ აკმაზვინა, აწნეხვინა 

უზადაფუაშუ უკმაზვინებია, უწნეხვინებია; 

ნოგადაშუ აშუ"ეჯ(ნ) აკმაზვინებდა, აწნეხვინებდა 
თურმე) კაუზ. ზადუნს ზმნისა – აკმაზვინებს, 
აწნეხვინებს. 
მაზადალი ჩიმღ. მოედ. " შე'მკმაზავი; მწნეხელი. 
ოზადალი მიმღ. ენეძ.მ/. "შე'საკმაზ“ავ'ი; საწნეხი. 

გადილ/რი მიმღ.ენეპ. წარს. 'შე'კმაზული; 'და”- 
წნეხილი. 
ნაზადა მიმღ.ჟგნეპ.წარბი. 'შე'ნაკმაზი; 'და'ნაწნეხი. 

ნაზადუერი მიმღ.ჟნებ. წარბ. "შე'კმაზვის; 'და'წნეხის 
საფასური. 
უგადუ, უდუზადუ მიმღ. უარყ. 'შე'უკმაზავი; 

"და'უწნებელი. 
გავალ-0 (ზავალ/რს) (რუ. 32880 ზვავი). შარას 

ზავალს გილულებუდუ დო ვეცინუ – გზაზე 
ზვავი ჩამოსულიყო და შეუძლებელი გახდა 
წასვლა.   

გაზაშ-0 (გაზაფის) ზოზინი. შეურს შარას 
მიიზაზუ – მიდის გზაზე მიზოზინებს. 

ზაკაზ-0 (8აკაზის) (რუ. 38M23 დაკვეთა1. პაპენს 
ზაკაზგ ქემეჩგ: „2ი, // გე. 140 – მღვდლებს 

დაკვეთა მისცა. 

გაპალ-ი (გაკალ/რს) ზაპა-ი პ.მარტ. (ზაკარს) 
პოტან. ბზა. იბ. ბზაკალი. ზაკალონა ადგილი, 

სადაც ბევრი ბზაა. 

ზაპაში რაკაფის) სახელი ოზაკანს ზმნისა – 

რხუვით, ქანაობით სიარული, – ქანაობა. 

ოში ხინს მინიბლი დო ართი 

ვადომზაკუაფუ: კ24./ გე. 237 – ას ხიდზე 

გავიარე და ერთხელ არ შევქანებულვარ. 

მეურს,მიოზაკანს- მიდის, მიქანაობს. 

'"მი'ოზაკანს (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV 

სერიის მწკრივებში) გრდუე. ქანაობით მიდის. 
იზაკუ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV სერიის 

მწკრივებში) გრდუუქ. ქნეპ. ირხევა, ქანაობს. ი#. 

მაბზაკუნა; მაზაკელა. 

გაჰვილ/რ-0 (ზაკვილ/რს) მიმღ.ენეძ. წარხ. 

ზაკუნს ზმნისა – გათვალული. მუ 
უბედურება ოჭე, ზა კვილი რე – რა 
უბედურება ჭირს, გათვალულია. 

გაპუა (ზაკუას) სახელი ზაკ უნს ზმნისა – 1. 
ზაკვა, ჩხიბქა, – გათვალვა. მაზაკვალეფ 
ზაკუას ნიტე შურო ვალხუას: „74, #, გე. 24 – 

მზაკვრები ზაკვაში ნეტავი სულაც არ იყვნენ. 
მინსით ჭირი ოჭირუდუ, ვარა მითინ 
ბზგაკუნდეს: ებს,” გე. 330 – ზოგსაც ჭირი 

სჭირდა, ან ვინმე გაგვთვალავდა. 2. რწევა, 

ქანაობა. 

ზაკუნს (გოზაჰუ გათვალა, გუუზაჰუ გაუთვალავს, 
გონოზაჰუე/6) გათვალავდა თურმე) გრდმ. 

თვალავს. 
იზაკუ'უ'(6) (გიიზაპუ გაითვალა, გოზაჰველე#%ნ) 

გათვალულა) გრდუჟქ. ენეპ. 8აკუნს ზმნისა – 

ითვალება, იზაკვება. 
იზაკვე(6) (გიმზაპუ შესაძლებელი გახდა 
გათვალვა, –.–) გრდუე. შესაძლ. ვნეპ. ზაკუნს 
ზმნისა – შეიძლება გაითვალოს. 
აზაკვე(6) (გააზაჰუ შეძლო გაეთვალა, –, 

გონოზაჰუ2(6) შესძლებია გაეთვალა) გრდუე. 
შესაძლ. ვნეპ. უზ აკ უნ ს ზმნისა – შეუძლია 
გათვალოს; შეიძლება გაბედოს და წავიდეს. 
ოზაკვაფუანს (ოზაჰეაჟუუ გაათვალვინა, 
უზაჰეაუუაჟშუ გაუთვალვინებია, ნოზაკეაშუუე(6) 

ათვალვინებდა თურმე) კაჟ?. ზაკ უნ ს ზმნისა 
– ათვალვინებს, 
მაზააქალი მიმღ. მოემ. მზაკვარი, ' გა'მთვალავი. 

ოზაპვალი მიმღ. ენეძ.მ/. 'გა'სათვალავი. 
ზაპვილი მიმღ.ენეპბ. წარს, 'გა'თვალული. 
ნაზაპვა მიმღ.ვნეპ.წარხ. "გა'ნათვალი, 

ნაზაკუერი მიმღ.ენეპ. წარს. გათვალვის საფასური.



შუზაკუ, უგუზაკუ მიმღ. უარჟ. 'გა'უთვალავი. შდრ, 
საქუა. 

ზაკასპა რაკუსკას) (რუმ. 38MVCXგ საუზმე1. 

ოჭუმარეს ზა კუსკას ოპჭკუნთ დო ჩხორო 

საათიშოთ თქვანწკუმა იპიით – დილას 

საუზმეს შევჭამთ და ცხრა საათისათვის 
თქვენთან ვიქნებით. შდრ. საკაკალო. 

ზაპუსკება (ზაკუსკებას), ზაპუსკუა (ზაკუსკუას) 

სახელი ზაკუსკენს ზმნისა – საუზმობა. 
ოჭუმარეს ადრე ქიბზაკუსკუათ დო 

მიფშვათ ოხაჩქუშა – დილით ადრე ვისაუზმოთ 
და წავიდეთ სათოხნად. 
ზაკუსკენს (იუენ. იზაკუსკუ ისაუზმა, უზაჰუსკებუ 

უსაუზმია, ნოზაჰუსკებუე(6) საუზმობდა თურმე) 
გრდუე.ხაშ-მოქკშ. საუზმობს. 

ამაკუსკენს (აზაჰუსძუ ასაუზმა, უზაჰუსყებუ 
უსაუზმებია, ნოზაჰუსჰებუე(6) ასაუზმებდა 
თურმე) გრდრ ასაუზმებს. 
ოზაკუსკებაფუანს (ოგაპუსჰებაჟუუ ასაუზმებინა, 
უზააჰუსკებაჟუაშუ უსაუზმებინებია, 
ნომაჰუსჰებაშუე(6) ასაუზმებინებდა თურმე) კაუ?. 

ზაკუსკენს ზმნისა – ასაუზმებინებს. 

მაზაკუსპებელი #იმღ. მოეშ. მსაუზმებელი. 
ომზაკუსჰებელი მიმღ.ენეპ.მე. სასუზმებელი. 
ნაზაკუსჰა, ნაგაჰუსპები 2მღ.ენეძ. ჩარი. ნასაუზმი, 
ნასაუზმები. 
ნაზაკუსჰებუერი შიმღ.ენეპ.წარი. საუზმის 

საფასური, 
უზააუსპებუ «იმღ.ჟარე. უსაუზმო, უსაუზმებელი, 

იზ. კაკალუა, შდრ. საკაკალო. 
ზგაპუსპშა ტაკუსკუას) იგივეა, რაც 

ზაკუსკება. 

გალა (ზალას) სახელი ზან ს ზმნისა – ზელა. 
დიაჩქიმი ჭკიდიშო ქვირს ზან ს – დედაჩემი 

მჭადისათვის ფქვილს ზელს. ქვირი დოე დო 
დოჭვი ხაჭაპური! – ფქვილი მოზილე და 
გამოაცხვე (შეწვი) ხაჭაპური. // გადაჟ. მაგრად 

ცემა, დაზელა. ნინა ვაგაჩემუნი, მოურთუ 

გურქუ დო გემუანას დ ოზ უუ – ენა რომ არ 
გააჩერა, გაბრაზდა (მოუვიდა გული) და 
გემრიელად დაზილა (ცემა), ვაფქიმინე,... 
ოჭიშის გეკომიზანა: მაბალ., გე. 60 – რომ 

არ გავაკეთო, ... ზურგს დამიზელენ (ცემით). 

ზანს (შოზუუ დაზილა, დუუზუუ დაუზელია, 

დონოზუე(6) დაზელდა თურმე) გრდმ, ზელს; სცემს 
(მაგრად). 
იზანს (დიიზუუ დაიზილა, დუუზუუ დაუზელია) 
გრდმ. მათაე. ქც. ზან ს ზმნისა – იზელს 

თავისას. 

უზანს (დუუზუუ დაუზილა, დუუზუუ დაუზელია) 
გრდმ. სახბვ. ქც. ზან ს. ზმნისა – უზელს. 
იზუ'უ-#6), იზაფუ'უ"(6) (დიიზუჟ 2 დაიზილა, 

დოზელეჯნე//დოზაფელეჯნ) დაზელილა) გ რდუჟქ. კნეშ.   

გალაგ-ი, ზა“ამა 

ზანს ზმნისა – იზელება. 

აზუ”უ"6), აზაფუ"უ"6) (დააზუუ დაეზილა” 
დოგუუჯნე//დოზაშჟ”უXნ) დაზელია) გ რდუჟ. 2629 
უზანს ზმნისა – ეზელება. 
იზენე(6) (დიიზუუ შესაძლებელი გახდა დაზელა, 

დოგქლეX6) შესაძლებელი გამხდარა დაზელა,–) 
გრდუქ. შესაძლ. ენეპ. 8ან ს ზმნისა – შეიძლება 
დაიზილოს, 

აზენე(6) (აზენუ შეძლო დაეზილა,–, დონოზ2(6) 
შესძლებია დაზელა) გრდუე. შესაძლ. ე629- 
უზანს ზმნისა – შეუძლია დაზილოს. 

ომგაფუანს (ოზგაშუუ აზელინა, უზაშუაფშუ 
უზელინებია, ნოზაჟშუაშუე(6) აზელინებდა თურმე) 

კაუ?ზ. ზან ს ზმნისა – აზელინებს. 

მაზალი ძიმღ. მოშ " და'მზელი. 
ოზალი მიმღ.ენეპ.მს. 'და'საზელი. 
ზელ/რი მიმღ.ვნეპ. წარს. და ზელილი, მოზელილი. 
ნაზა მიმღ.ენეპ. წარს. 'და'ნაზელი. 
ნაზუერი შიმღ.ვნებ. წარბ. 'და"ხელვის საფასური. 
უზუ, უდუზუ მიმღ.უარჟ. "და უზელელი. 

ზალამ-ი, ზალამა (ზალამს, ზალამას) სახელი 

უზალანს ზმნისა – სურვილი, სურვება, 
ნატქრა; დაპირება, ჭიჭე ცირაში ზალამი: 
ი. ყიფშ, გე. 148 – პატარა გოგოს სურვილი 

(ნატვრა). ეცადგ, მარა მუში ზალამ ქგ ვა 
აფულუ: ი. კიფ2,, გე. 55- ცადა, მაგრამ თავისი 

სურვილი ვერ დამალა. მეზობელსგ ხოჯი 
უზალი დოღორონთისსი მერჩანსგ: ა. ცაგ., 

გე. 81; ი. ჟიფ?., გე. 176 – მეზობელს ხარი 

უსურვე და ღმერთი შენ მოგცემსო. მუთ 

სქანოთ ვაგოკონი, შხვასვ აუზალავა: 

ხალჩ.ხიპო., ( გვ. 98 – რაც შენთვის არ გინდა, 

სხვას არ უსურვოო. 

უზალანს (უზალუ უსურვა, უნატრა; უზალებუ 
უსურვებია, უნატრია; ნოზალებუე(6) უსურვებდა, 

უნატრებდა თურმე) გრდმ. ბაბბე.კხ. უსურვებს, 
უნატრებს. 
იზალინენნ) (იზალინუ შესაძლებელი გახდა 

სურვება, –, –) გრდუქ. შესაძლ.ვენეძ. უზალანს 
ზმნისა– შეიძლება სურვება, 

აზალინე(6) (აზალინუ შეძლო ესურვებინა, –, 
ნოზალებუეჯნ) შესძლებია სურვება) გიწდუვ. 
შენაძლ.ენეპ. უზა ლან ს ზმნისა– შეუძლია 
უსურვოს. 

ოზალებაფუანს (ომალებაფუუ ასურვებინა, 

უზალებაშუაშზუ უსურვებინებია, ნოზალებაფუეჯნ) 

ასურეებინებდა თურმე) კაჟზ. უზალანს 
ზმნისა – ასურვებინებს. 
მაზალარი, მაზალებერი მიმღ. შო:თ მსურვებელი. 

ოგალარი, ოზალებერი რიმღ.ვნეძ.შ,. სასურველი, 
სასურვებელი. 
ზალამირი, ზალებური მიმღ.გნეძ.წარბ. სურვებული. 
ნაზალამუ, ნაზალები მიმღ.ეტეძ. წარს. ნასურვები.



გალამება 

ნაზალებუერი მიმღ. გნეპ.წარნ. სურვების 
საფასური. 

უგალებუ შიმღ.ფარყ. უსურვებელი. 
გალამება (ზალამებას) დაპირება, პრისთავშე 

ზალამება ჩქიმდე უღუ საჩუქარი:. მბალ., 

გე. 87 –პრისტავისგან შეპირება ჩემგანა აქვს 

საჩუქარი. 

გალამირ-0 (ზალამირს) მიმღ.ენებპ. წარს. 
უზალანს ზმნისა – სურქებული. 

ზალება (ზალებას) იგივეა, რაც 

ზალამი//ზალამა//ზალამება,- 

სურვილი. ზალებათ ქვარა ვეიფშაფუნია: 

ბალბ. ხიბრ., #, გე. 48 – (მარტო) სურვილით 

მუცელი არ გაივსებაო. გერქ თქუა: სოიშა 
მინჯეს ვოუზალებუნ, თეიშა მა მუთუნ 

ვამჭკომუნია: ბალბა. ბიპრ.,7; გე. 26 – მგელმა 

თქვაო: პატრონს სანამ უსურვებია, მანამ მე 

არაფერი მიჭამიაო. 

ზალებურ-0 (ზალებურს) იგივეა, რაც 
ზალამირი. 

გალიმმ-0 (ზალიმს) ნატქერა, 0ზალიმიში 

ემაცონაფალი ნატვრის ამცხადებელი 
(მკვირტია ); შემსრულებელი ნატვრისა. 
0ჯგირიში ზალამი // ზალება კეთილის 

სურვილი: ჯგირს უზალანა – სიკეთეს 

უსურვებენ. 

ზალიქერ-0 (ზალიქერს) მიმღ.ენეპ. წარს. 

ზალიქანს ზმნისა – დასვრილი, 
მოთხუპნული, ლაფში ამოსქრილი. ჩე 

მუთუნი ვამკაქუნცუ, ჭითათგ რე 
ზალიქერი– თეთრი არაფერი (არ) აცვია, 

წითლად არის მოთხუპნული. 

ზალიქშა (ზალიქუას) სახელი ზალიქანს 

ზმნისა – ამოგანგვლა; დასვრა, თხუპნა. 
ახალი ბარგის ქიმკაქუნანქინი, ონჯუაშო 

მოზალიქანს– ახალ ტანსაცმელს რომ 

ჩააცმევ, საღამოსათვის მოთხუპნის. 

ზალოგ-ი 6ალოგის) |რუძ. 320; საწინდარი, 
გირაო). შიიბხვეწი ზალო გით მა გოტება: 

ი. ყიფშ, გე. 154 – შევეხვეწე საწინდრით მე 

გაშვება, 
ზამენ-ი, ზამერ-0 (ზამენ/რ-ს) სამხარი. 

ზამენ/რს სადილობა დო ოსორიშეში შქას 

ჭკუმუნა –,ზამენ/რს“ სადილსა და ვახშამს შუა 

ჭამენ, ზამერი ოჭკომიო ამდღა? –სამხარი 

შეჭამე დლეს? შდრ. ონდღური; გურ., ზ.აჭარ. 
ზარმელი სამხარი (#ჟლ,, ა,ღლ., შნიჟარ) 

ზამუშელ.ი (ზამუშელს) შიმდ.ჟნეპ, წარს. ვუჟყით 
გაგლესილი, 

ზანგ-0 (ზანგის) 1. ზანგი; 2. შავი; ჭუჭყი. 

შდრ.იმერ.,გურ. ზანგი ჭუჭყი (ე.პერ., ა.ღლ.).   
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ზანგუა (ზანგუას) იპ. გოზანგუა – გასჭრა, 

გათხვრა. 
იზანგუუ(6) (გიიზანგუ7(ნ) გაისვრება, გბიიზანგუ 

გაისვარა, გოზანგ/ლ/რეMXნ) გასვრილა, 

გონოზანგუე(C) გაისვრებოდა თურმე) გრდუქ. ქ6ქპ. 

ისვრება, ჭუჭყიანდება. 

ზანლ–-ი (ზანდის) 1. ჩირქი. კუჩხიშ კინთიშე 

ზანდი მიიშუ- ფეხის თითიდან ჩირქი 

მოდიოდა, თ'ოლიში ზანდი თვალის ჩირქი. 

შდრ. კეაკვირი (ი.კიფშ). 2. ნაკლი (იკიჟ?შ). 

ზადი. 

ზანლუპი (ზანდუკის) ზანდუკი; კიდობანი (ჩაპა). 

ზანთ-ი0! (განთის) ზეთი ( რძესავითაა). ლუღიში 

გვიგვილი გოწყგრტგნი, ზან თი მალურს დო 
ოკო მუკუჩირქოლუე(6) გვერიშ ნაჩამინას – 
ლეღვის კოკორი რომ გაიჭყლიტება, ზეთი 

წამოვა და გველის ნაკბენს უნდა წაუსვა. 

განთ-ი? (ზანთის) დაქთი, ძლიერი ხმაური, 
ღრიანცელი, ყვირილი. ათენეერო სერით 

მუზარბიი მუში ზანთით გ თხილანდგ: ი. 

ყიფშ, გე. 55 – ამნაირად ლამით მუზარბიი 

თავისი ყვირილით იცავდა. შურს იორმანს 
მალგმერო რეღმაშ ზანთი – სულ აღაგზნებს 

საბრძოლველად ტალღის ზავთი, 
ზანთალა ცტანთალას) ღადარა, – ღადარის 

მსგავსად მბრწყინაქი. ტყვია შტუცერიში 

უღუ, გური – დაჩხირიშორო ზანთალა: კს, 

#გქ. 263 – ტყვია შტუცერისა აქვს, გული – 
ცეცხლივით ღადარა (მბრწყინავი). 

ზანთალუა (6 ანთალუას) სახელი ზანთალანს 

ზმნისა – ბრწყინვა. მუჟანცგ გოთანდგ დო 
ბჟათი გელაზანთალანცი...: ყაზა/, 

16.07.1930 გე. 3 – როდესაც გათენდება და 
მზეც ამობრწყინდება.., 

ზანთუა (ზანთუას) სახელი ზანთ უნს ზმნისა – 

გაწყრორმა; 'შე'ზარვა; შიშის ჯარის 

დაცემა. ყაზაყ-რგსეფ თეშდობზანთი, კოჩ 

სორდ ინეფიში რსაფი?: კბი, # გე. 262 – ყაზახ- 

რუსები ისე შევზარე (შევაშინე), კაცი სად იყო 
მათი დამხმარე? 
ზანთუნს (ლოზასთუ შეზარა, შეაშინა; დუუზანთუ 

შეუზარავს, შეუშინებია; დონოზანთუე(ნ) 
შეზარავდა, შეაშინებდა თურმე) გრდმ აშინებს, 
შიშის ზარს სცემს. შდრ. შქურინაფა, 

ზანპალ-ი (ზანკალს) იბ. ბზაკალი, –ბზა ( რ-ყიფშ). 

ზანჰაშ-ი (ზანჭაფის) ბრაგუნი; დიდი ხმის 
გამოცემა ვბოხით (ან სხმა რითიმე) 
ცემისას. მეუღუდუ იში ოჭიშის ზანჭა ფი - 

გაჰქონდა იმის ზურგზე ბრაგუნი (ჯოხით ცემის 

დიდი ხმა). ქარი'დუ და კარემს მეუღუდუ 
ზანჭაფი- ქარი იყო და კარებს გაჰქონდა 

ბრაგუნი. შდრ. ჩქვაჩქაფი.



-I1- 

ზანპილ-ი (ზანჭილ//რს) მიმღ.ენემ. წარს. ზანჭუნს 
ზმნისა – მაგრად ნაცემი. 

განჭუა (ფანჭუას) სახელი ზანჭუნს ზმნისა – 
ბრეგვა, მაგრად ცემა (ვზჭოხით ან სხვა 
რითიმე). ნაბეტანი ეშმაკი ბაღანა რე დო 

დოზანჭუ- ნამეტანი ეშმაკი ბავშვია და 
დაბრიგა. 
ზანჭუნს (დოზანპუ დაბრიგა, დუუმზანპუ 
დაუბრიგავს, დონოზანპუე(6) დაბრიგავდა თურმე) 

გრდმ. ბრიგავს, მაგრად სცემს. 
იზანჭუ”უ”6) (დიიზანპუ დაიბრიგა, დოზანბე/ლეXნ) 
დაბრეგვილა) გ რდუქ.ენებ. ზან ჭუნ ს ზმნისა – 
იბრიგება, იცემება მაგრად. 
იზანჭე(6ნ) (იზანჰუ შესაძლებელი გახდა დაბრეგვა, 

–,–ა გრდუვე. შესაძლ. ენეპ. 85 6 ჭ-უნ ს ზმნისა – 
შეიძლება დაიბრიგოს. 
აზანჭე(6) (დააზანჭშუ შეძლო დაებრიგა,–, 
დონოზანპჰუე(6) შესძლებია დაბრეგვა) გრდუქ. 

შესაძლ. ენეპ. უზანჭ უნ ს ზმნისა – შეუძლია 
"და'ბრიგოს. 
ოზანჭაფუანს (ოზანჭაშუუ 'და'აბრეგვინა, 
დუუზანპაუუაშუ დაუბრეგვინებია, დონოზაჰაშუე/ნ) 

დააბრეგვინებდა თურმე) კაუზ. ზანჭუნს 
ზმნისა – აბრეგვინებს, მაგრად აცემინებს. 

მაზან“/აშ'ალი ძიმღ. მოემწ. მაგრად მცემი, 

"და'მბრიგავი. 
ოზანპალი ტიმღ.ენეპ.მ/. მაგრად საცემი, 
"და'საბრიგავი. 
ზანპილი მიმღ.ენეპ. ჩარი, მაგრად ნაცემი, 

"და'ბრეგილი. 
ნაზანპა მიმღ.ენეძ. წარ«. მაგრად ნაცემი, 

“და'ნაბრეგი. 
ნაზანთუერი მიმღ.ენებ.წარს. მაგრად ცემის 

საფასური. 

უზანპუ, უდუზანჯუ მიმღ.უარჟე. ვინც არ არის მაგრად 

ნაცემი, უცემელი, დაუბრეგავი. შდრ ჩქვაჩქუა. 
ზაოდი (ზაოდის) (რუბ. ვითი» ქარსანა) 

მოწყობილობა, ონტკაში ოფუნაფალი 
ზაოდი – არყის სადუღებელი მოწყობილობა. 

მაპუსპა (აპუსკას) (რუბ. ვმMV/C«3 საუზმე). იგივეა, 
რაც ზაკუსკა. ქოჭკომუნდეს 

ზაპუსკასი: კი, 7 გე. 275 – ჭამდნენ 

საუზმეს. 

ზარ-ი' (ბარს) იგივეა, რაც ორეკეში,–- ჭარი, 

სარეკელი. 

ზარ-ი? (ზარს) სასიმინდეს წნელით მოწნული 
კედელი (მაწალეპი, 4, გე.. 399). შდრ. ზარი, – 
მოწნული სასიმინდე (ჯგლ. 

გარ-ი' (ზარს) ტირილის წესი; სიმღერა 
ტირილში. ჯვეშო უჩქუდეს ზარი: 

ღურელიშ ონგარუშა მანგარარს (დას, ვარა 

ცირასკუას) მოცუნდუ ეჩი-ეჩიდოვითი კოჩი. 
ათენენს იწოცუნდუ ოთხი კოჩი (მეტით   

ზარდღაგ-ი 

შიილებედუ) ზარით (ობირუუ). თავარი 

მაგარუუ სოიშას ვემილეშუ ცუდეშანი, ენეფი 
იბირდეს; ასეიანი მუზიკაში მანგიორიდუ. 

თქუანდეს ,, ზარით მორთუ ონგარუშავანი”', – 

თენა დიდი პატიიცემას ნიშნენდუ – ძველად 
იცოდნენ ზარი: მკვდარს რომ ტიროდნენ, 

მომტირალს (დას ან ქალიშვილს) მოჰყავდა 
ოცი-ოცდაათი კაცი. ამათ წინ მიუძღოდა ოთხი 

კაცი (მეტიც შეიძლებოდა) ზარით (სიმღერაა). 
მთავარი მომტირალი სანამ არ შევიდოდა 
სახლში, ესენი მლეროდნენ; ახლანდელი მუსიკის 
მაგიერი იყო. რომ იტყოდნენ: „ზარით მოვიდა 

სატირლადო“, – ეს დიდ პატივისცემას ნიშნავდა. 
ცოროფილეფიში გამათ ჭანდი მიწოლენსგ 
ზარს: ი.ყიფჟშ,გქე. 140 – შეყვარებულების 

მაგიერ ბუზი მეტყვის ზარს, 

ზარა (ზარას) ზარი. დოურეკათ თინენს ზარა: 
29 ბუპ., გე. 308 – დავურეკოთ იმათი ზარი. 
ზარა თაქიმიკომიბუ: კ.იამუშ., კსრთ. ზე, გვ. 

83 – ზარი აქ მიკიდია. 

ზარაზან-0 (ზარაზანს) იგივეა, რაც ზაბარზანი, 

– ზარბაზანი. მარაზანი ოყოთანეგნი), 

დედამიწას ორცუანც: V“ ხამუშ., თართ. ზე., გქ. 86 

– ზარბაზანი რომ ისვრის, დედამიწას აქცევს. 
ზარაზანეფქ ქგდიჭყგ ხარხაში – 
ზარბაზნებმა დაიწყო ხორხოცი (ხარხარი). 

ზარალ.ი (ზარალს) ზარალი, დიღი ზარალი 
ქიმიორინუ"უ' – დიდი ზარალი მიაყენა. 
0ზარალიში მეჩამა დაზარალება (ზარალის 
მიცემა): ბორიაშე ტყას ზარალი 

მიაჩამუუ – ქარისაგან ტყე დაზარალდება. 
0ზარალი გაფუ ზარალდები: ზარალი 

გაფუ,ც კალამს ტახუ, მელანი დოისქირიაფუ: 
ი,ყიფთ, გვ. L65 –ზარალდები, კალამს სტეხ, 
მელანი დაგიშვრია. 

ზარალება (ზარალებას) სახელი ზარალენს 

ზმნისა – 'და'ზარალება, 

ზარაშ-ი, ზარაშა (ზარაფის, ზარაფას) იგივეა, რაც 
ზარება. 

ზარბაჭან-ი ტარბაზანს) ზარბაზანი. 

მარგალ5-0ი (ზარგალს) იგივეა, რაც სარგალი, 

– უშნოდ სიარული, თრექა, 
ჭარგალუა ია, სარგალუა. 

ზარგანელ-0 (გარგანელს) მიმღ.ენეპ. წარს. 
ტალახივით მოზელილი, ერთმანეთში 

უშნოდ არეული, – 'დაზერგნილი. 

ზარგანშა (ზარგანუას) სახელი ზარგანანს 
ზმნისა – 'და'ტკეანა, ჭერგნა. 

ზარლაგ-0 (ზარდაგის) 1. ზარმაცი; უვარგისი. 2. 
ჩალისფერი, მოყვითალო ცხენი. 

ჭზარდაგი გაგმაანწყითია,”- უწუუ: 4 ბუძ.,



ზარდღაჟშჟ-ი 

გე. 267 – ჩალისფერი ცხენი გამოაწყვეთო, – 
უთხრა. შდრ. ზირტიკი. 

გარდაშ-ი (ზარდაფის) ფეხის მოსხლეტა და ისე 

დაცემა (4ძაძ. #7 გკ. 9). 
გარდწეა (ზარდუას) ჭპკუეცა Cდ. ფიფია). 

ზარე (ზარეს) იგივეა, რაც ზარი 1, ზარა, – 

ზარი. კისერს ზარეს გითაბუნუანა – 
კისერზე ზარს ჩამოჰკიდებენ. ჟეშტიშ ხგმათ 

მემორჩქენა, ზარეს უხაკუანანი– ჟესტის 

(თუნუქის) ხმად მიგვაჩნია, ზარს რომ 

უკაკუნებენ. შდრ ორეკეში. 
ზარება (ზარებას) სახელი ო ზარ უ(6) ზმნისა – 

1. ზარება; ზარმაცობა. ოზარ გალე 
გიმულა, ჩხურუ აფუ – ეზარება გარეთ გასვლა, 
სცივა. წიწილას დღასგ ვაბრდგნქ, 
დებზარუა ხაფორთის: „ი, 7, გე. 210 – 

წიწილას არასოდეს არ გავზრდი, დავიზარებ 
ხლაფორთს., იზარებუქგ, სივარა ეს 

გოსოფუნქგ: ი. ყიფშ. 7, გ2. 20 – ზარმაცობ შენ, 
თორემ ამას გაგლეჯ. 
იზარებუ(6) (დიიზარუუ დაიზარა, დოუზარებუ 
დაუზარებია, დონოზარებუე(6) დაიზარებდა 

თურმე) გრდუე. ვგხნეპ. ზარმაცობს. 

ოზარუ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV სერიის 

მწკრივებში) გრდუვ. ქნეპ. ეზარება, 

2. გაცილება. ი”, გინო-ზარება. 3. შეგებება. 
წყარიში რაჩხალი აზა რ უდ უ ჟიმოლეშე 
მუკნასოფა: ,744, 7, გე. 315 – წყლის ჩხრიალი 

ეგებებოდა, ზემოდან მონახეთქი. 
აზარუუ(6) (აზარუ”შემო'ეგება, ზარებუ'უ' 
შემოჰგებებია, ნოზარებუე(ნ) ეგებებოდა თურმე) 

გრდუქ. ქ6ქმ. ეგებება. 
ზარგალ.ი0 (გარზალ/რს), ზარზალაფა 

(ზარზალაფას) ზანზარი; ცახცახი 

(სიციქისაგან, ციებისაგან, შიშით, 

სიძულვილით, ძალით)... უშქურანჯო 
ზარზალანცგ, უჩანტერი ცანცალანცგ – 
უშიშრად ზანზარებს, შავი მტერი ცახცახებს. 
იზარზალუ ცადოდიხა– ზანზარებს ცა და 
მიწა. თელქიანაშ ნა'ა'მშვალც მუშაში კანონი 

გიზარზალ: ს» ხამუშ., კსრთ. ზეს, გე. 85 – 

მთელი ქვეყნის მეექვსედზე მუშის კანონი 
ზანზარებს, 
ზარბალანს (იყენ. იზარზმალუ იზანზარა, უზარგალუუ 
უზანზარია, ნოგარზალუეჯ6) ზანზარებდა თურმე) 
გრდუვ. მაშ.-მოქმ. ზანზარებს, ზანზარი გააქვს. 
ოზარზალუანს (ოზარზალუუ აზანზარა, 
ჰზარზალუაშუ უზანზარებია, ნოზარგალადუეჯნ) 
აზანზარებდა თურმე) გრდმ. აზანზარებს, 
იზარზალუანს (გიიზარზალუუ გაიზანზარა, 
გუუზარზალუუ გაუზანზარებია) გრდუჟ. ზანზარი 

გააქვს. 
უზარზალუანს (გუუზარზალუუ დაუზანზარა, 
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გუუზარზალუაშუ დაუზანზარებია) გრდმ ბახხე.ქკყ. 
ზარზალანს ზმნისა – უზანზარებს, ზანზარს 
აწყებინებს, 

ოზარზალაფუანს (ოჭარზჭალაშუუ აზანზარებინა, 
უზარმალაფუაჟუ უზანზარებინებია, 
ნოზარმალაუუეჯნ) აზანზარებინებდა თურმე) კაუ. 

ოზარზალუანს ზმნისა – აზანზარებინებს, 

ზანზარს აწყებინებს. 

მაგარმალარი მიმღ.მოეშ. მზანზარებელი. 

ზარუა (ზარუას) სახელი ზარუნს ზმნისა – 

დაძვრა (ადგილიდან). გეჭკადილი ხოლო 
ვარეთ, ტანს ვეუზარუანთინი? – 

დაჭედილი ხომ არ ხართ, ტანს რომ არ სძრავთ. 

ზარუნს (დოზარუნს დაძრავს, დოზარუ დაძრა, 
დუუხარუ დაუძრავს, დონოზარ20(ნ) დაძრავდა 
თურმე) გრდმ. ძრავს (ადგილიდან). 

ზარშა (ზარფას) იგივეა, რაც ზაფრა, – 

ნაღველი, მელანქოლია; გულის წუხილი 
(იჟიუშ). ზარფაში წამალს მიბზანდედე: 

მ.ხუპ., გე. 321– ნაღვლის წამალს მიმზადებდე. 

გარშანა, ზაშანა (ზა'რ'ფანას) პოჟა#. წიწაკა, 

პილპილი. ვართ ჯიმუ დო ვართი 

ზარფანას სუნელს ვოუკათუანს: 44,” გვ. 

212 – არც მარილს და არც პილპილს სუნელს არ 

გაურევს. 

გარხულ-ი (ზარხულ/რს) ზაფხული, ზოთონჯ, 
ზარხულ, დლადო სერი, ნანდულ 
გორჩქინელე სქვაში: „. სამუშ, „ბა, გე. 121 – 

ზამთარი, ზაფხული, დღე და ღამე, ნამდვილად 
გაჩენილა ლამაზი, 8აფხულც ჩაის 

წილუნცუ: კ. სამუშ. კს, გე. 165 – ზაფხულში 

ჩაის კრეფს. ართი ბაღი გავაკეთი, 

ზაფხულიში გილალურო: ეხV”/ გე. 165 – 

ერთი ბაღი გავაკეთე, ზაფხულში 
სასიარულოდ.ზარხულა”ს!, მარხულაშ 8869. 
ართი ბაღი გავაკეთი ზარხულაში 

მაფალუუ: ი. ჟიფშ. გე. 115 – ერთი ბაღი 

გავაკეთე, ზაფხულში გამზრდელი. 
ზარხულას გვალაშა მემირაცუნა ორინჯი– 

ზაფხულში მთაში მივერეკებით საქონელს. შდრ. 

გაზარხული. 

გარხულობით 1258, ზაფხულობით. 
ზარხულობით გილაფრთათ დო იბტიბუათ 

ჩხანაია: „ი, /, გე. 54 – ზაფხულობით ვიაროთ 

და გავთბეთ მზეზე. 

გაშანა (გაფანას) პოჟა#. იგივეა, რაც ზარფანა, 
ზაფრანა, – პილპილი, წინაკა.ზაფანა 

ვა გიჭკომუნგ-და, პიჯი მუქგ მერჭუ?! ა. აგ, 
„ 82 – წიწაკა თუ არ გიჭამია, პირი რამ მქ. კა თუ აო გ 

დაგწვა? ზაფანაში უნწარაში, პატონსქუაშ 
უსქვამაში – წიწაკაზე უმწარესი, . 
ბატონიშვილზე ულამაზესი (გამოცანა: 

თოელი),



ზაშრა (ზაფრას) იგივეა, რაც ზარფა, ზრაფა, 

– ნაღქელი, ბოღმა, ჯბაქრი; გულის შეტევა 

( შძერ.). სქან ბარათის ვკითხულენქ, 

ზაფრა მეთმაგამუ გურს: კური, გე. 290 – 

შენს ბარათს ვკითხულობ, ზაფრა მერტყმის 

გულში. 

ზაუხულ-ი (ზაფხულ/რს) ი”. ბბარხული, ზარხული. 

ზაჩუა (ზაჩუას) იბ. დო-ზაჩუა, – გაფრთხილება; 

გადატ. გალანძღვა. 

გახალ-ი (ზახალ/რს) მძახალი, 

გახრუმან'ი"! შორიდ. ხასრუმალა! ზაჰრუმალა! 

არგადარჩენა, სიკქდილი, მოსპობა 

(წყევლაა). ზახრუმანს მერჩა – სიკვდილს 

მოგცემ. 

მგგვინჭუა, ზგვინXშა (ზგვინჭ/ჯუას) სახელი 
ზვინჭუნს, ზგვინჯუნს ზმნათა – 

გაქცექა (მოწყვეტით).ზგვინჭ/ჯუ დო 

მიდართუ – მოწყდა და გაიქცა (წავიდა). 
ზგვინჭუნს (გოზგქინპუნს გაიქცევა, გოზგვინპუ 
გაიქცა, გოუგგვინაუ // გოზბეინშელე(ნ) გაქცეულა, 

გონოზგეინჭუე(ნ) გაიქცეოდა თურმე) გრდუჟ. კნეძ. 

გაიქცევა. 
გგმინჯინაშა (ზგვინჯინაფას) იბ. ზგინჯინაფა. 

გგილატა, ზგგლატა (ზგი/გლატას) სახელი 

ზგი/გრტუ(6) ზმნისა – სხლტომა, 

სხლეტა, აცურება. კუჩხი ზგირტუ – ფეხი 

სხლტება. ზგილატია არდგილი რე – 

სხლეტია ადგილია. ზგ გრ.ტ გ დიხა– სხლეტია 
მიწა (#ჭარ.). ნაჭვიმარი რე დო შარა 

ზგირტუ –ნაწვიმარია და გზა ცურავს 

(ცურავს ფეხი). 
ზგირტუნნ) // ზგგრტგ(ნ) (ზგ(Vგრტუ/გ "ა სხლტა, 

ზგ(/გლატელ/რეX6) 'ა'სხლეტილა, ნოზგი/გლატუქ(ნ) 
"ა სხლტებოდა თურმე) გ რდუეჟ. ჟგნეპ. სხლტება, 
ცურავს; სრიალებს. 
უზგი/გრტუ/გ C ე'უზგი/გრტუ/გ აუსხლტა, "ე'ზგ(VV/გლა- 

ტუ/გ ასხლეტია) გრდუჟ- კხნეპ. ხახბე-ქც. ზტვგ ი რ- 

ტ უ(6) ზმნისა – უსხლტება, უცურდება. 
მაზგილატუ მიმღ. აწშე. მსხლტომი (ადგილი). 

ოგგილატუ, ოზგილატაია მიმღ.ენეპ.მყ. სასხლტომი, 

საცურებელი (ადგილი). შდრ. ჩხილათი/ა. 

გგინXალ-ი (ზგინჯალს) ამაყი, ამპარტავანი. 

გგინჯინაშა (ზგინჯინაფას) სახელი 

იზგინჯინანს ზმნისა – მკვირცხლად 

ყურება; 'გა'მძქრივება. გვარიანს 
იზგინჯინანს, მაღურუშა მუთა უგუ – 

გვარიანად (კარგად) გამოიყურება, მომაკვდავს 

არაფერი უგავს. დიიგვანუნი, 

გუუზგიჯონდუ კისერქ – რომ გასუქდა, 
გაუმკვრივდა კისერი, 
იზგინჯინანს (იზბიიჯინუუ მკვირცხლად იყურა, 
შზგინჯინუუ მკვირცხლად უყურებია, 
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ზგუმონჯშა> 

ნოზგინჯინ აშე(ნ) მკვირცხლად იყურებოდა 

თურმე) გრდჟქ. გწეძ. მკვრივად, მკვირცხლად 
გამოიყურება. 

ოზგინჯინანს იგივეა, რაც იზგინჯინანს. 

გგინXუა (ზგინჯუას) სახელი 8გინჯუნს ჭმნისა 
– მაგრად ცემა. 
ზგინჯუნს (ღოზგინჯუნს სცემს, ღოზგინჯუ სცემა, 
დოუჭბინჯუ უცემია, ზონოუმბინXუ X6) სცემდა 
თურმე) გრდმ მაგრად (გამეტებით) სცემს. 

გგირტუა ი”. ზგილატა. 

გგირრგ8 (ზგირტგს) მოლიპული; სრიალა 

(ადგილი). 

გგუმონჯი=-0 #გუმონჯილ/რს) მიმღ.ენეპ, (არხ. 
ზგუმონჯუნს ზმნისა – დაბგრეხილი, 

მაგრად შეკრული, გადასკვნილი. ჭინუშ 

ღობერი ზგუმონჯილი– წნელის ღობე 

შეკრული (მჭიდროდ). 
8ზგუმონჯუა (ზგუმონჯუას) სახელი 
ზგუმონჯუნს ზმნისა – შეგრეხა; შეკვრა 
(მჭიდროდ), შეერთება, ბადასჰვნა. ჭინუში 
ღობერს ღობუნს დო დუს ჯგირო 

უზგუმონჯგუნს – წნელის ღობეს ღობავს 

და თავს კარგად უკრავს (უსკვნის). 
ზგუმონჯუნს (<Mგაუმონჯუ შეკრა, შეაერთა; 
დუუზგუმონჯუ შეუერთებია, შეუკრავს; 
დონოზგუმოიჯუ1(6) შეკრავდა, შეაე:რთებდა 

თურმე) გრდმ. კრავს, სკენის (მაგრად). 
უმზგუმონჯუნს (დუუზგუმონჯუ შეუკრა, შეუერთა 
მაგრად; დუუზგუმონჯუ შეუკრავს, შეუერთებია 

მკვრივად) გრდმ. ბათე. კს. ზგ უმონჯუნს 
ზმნისა –უკრავს, უსკვნის მაგრად. 
იმზგუმონჯუ'უ"/6) (დიიზგუმონჯუ შეიკრა, 

შეერთდა მაგრად; შოზგუმონXქ ლე#6) 

შეერთებულა, შეკრულა მაგრად) გრდუვ. ენებ. 
ზგუმონჯუნს ზმნისა –იკვრება, ერთდება, 

ისკვნება მაგრად. 
იზგუმონჯე(ნ) (იზგუმ ნXუ შესაძლებელი გახდა 

შეკვრა, შეერთება მაგრად; –;–) გრდუქ- შესაძლ. 

ენე. ზგუმონჯუნს ზმნისა – შეიძლება 
შეიკრას, შეერთდეს, შეისკვნას მაგრად. 
აზგუმონჯე(6) (აზგუმონჯუ შეძლო 

შეეკრა,შეეერთებინა მაგრად, –, 
დონოხგუმონჯუ2(6) შესძლებია შეეკრა, 

შეეერთებინა) გრდუჟ. შენათლ.ენებ. 
უზგუმონჯუნს ზმნისა – შეუძლია შეკრას, 

შეაერთოს მაგრად. 

ოზგუმონჯაფუანს (ოზგუმონჯაშუუ შეაკვრევინა, 
შეაერთებინა მაგრად; უზგუმონჯაფუაფუ 

შეუკვრევინებია, შეუერთებინებია მაგრად; 
ნოზგუმონჯაფუ აყუ'ე(6) შეაკვრევინებდა, 

შეაერთებინებდა მაგრად) კაუ. 
ზგუმონჯუნს ზმნისა – აკვრევინებს, 
აერთებინებს მაგრად.
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გაზგუმონXალი მიმღ. მოეშ. ' შე'მკვრელი, ნაზეებუერი მიმღ.ვნეპ.წარი'გა'ზავების საფასური. 

'შე'მსკვნელი. შგუზეებუ, უზეებუ #იმღ. ჟარჟ. გაუზავებელი. 
ოზგუმონჯალი მიმღ.ენეძ.მყ. " შე'საკრავი, გეებულ.0 (ზეებულ/რს) იბ. გაზებული. 
"შე სასკვნელი. · ზეთ-ი (ზეთის) ჯზეთი. 

გაომონყძლი მიმო ვნებ. ჩარს"შე'კრული, ზეთუნძერა (ზეთუნძერას) პოტან მზესუმზირა 
შეს კაარმი ენე არ. შებნაკრავი, (ყაზაჟ/., 2L.07.1930, გჟ7. 3). 
შებნასკვნი. ზეითინ-ი (ზეითინს) ზეითუნი, – ზეითუნის 

ნაზგუმონჯუერ-ი მიმღ ვნებ. /ორს. შეკვრის, ზეთი, 
შესკვნის საფასური. 

უგგუმონXუ მიმღ. უარყ. შე'უკრავი, 'შე'უსკვნელი. 
იხ. აკო-ზგუმონჯუა. გეითუნიში ზეთი (ზეითუნიში ზეთის) ი“, 

გგზრრტზ (დიხა) სხლეტია (მიწა). ი. ზგილატა. ზეითინი,– ზეთის ხის ზეთი. შდრ. ზეითინიში 
გგბრჭუა (ზგგრჭუას) იგივეა, რაც ზგ გ. ლატა, – ჯა. 

სახელი ზგგრჭუ/გ ზმნისა, – სხლეტა. ზეკალ–-ი ტეკალ/რს) ზეინკალი. შდრ. ზენკალი. 

ზება (ზებას) სახელი აზენს ზმნისა – გაზამება. გელ.ი, ზერ-0 (ზელ/რს) მიმღ.ენეძ. წარს. ზ.ა ნ ს 
ინ. ზეება; გაზება, ზმნისა – ცომი, მოზელილი. ჭიჭე ქობალიში 

ზეგ.-ი, ზიგ-ი (გეგის) ნაწილი საქსოვი დაზგისა, ზელი მიითხუუ: მ. ბჟპ., გე. 189– ცოტა პურის 

გზეითინიში ჯა რეითინიში ჯას) პოქან. ზეთის ხე. 

შდრ. ზეითინი (<. მაე.) 

ზეგი დოორცხონჯი – ზეგი და სავარცხელი. 

ჯვეშო ზეგი დო ორცხონჯით შუნდეს 
ბამბეში ძაფიშე ხამიენს– ძველად ზეგი და 

სავარცხლით ქსოვდნენ ბამბის ძაფისაგან ხამ- 
ქსოვილს. ზე გი- ს აკეთენდეს აბრეშუმიში 

ცომი მოითხოვა. ოკონ-და, ზელს ხე 

მეთხასგ...: # ბუპ., გვ. 31– თუ უნდა, ცომს 

ხელი მოჰკიდოს, ღუმუ ზელი, ხორცი – 

ხაშილი: თ, ხაბო)., გვ. 262 – ღომი ჩაზელილი, 
ხორცი – მოხარშული. ინ, ზალა. 

წკონდილი ძაფით – ზეგს აკეთებდნენ 
აბრეშუმის დაწმენდილი ძაფით. იბ. აფხა. 

ზე”ე' 88, მზა'რ' ოსორიშე ზე რე – ვახშამი 
მზაა (#”ჭარ.), მზად არის. 

ზე'ე'ბა (ზე'ე'ბას) სახელი აზენ ს ზმნისა – 
”გა'ზაქჭება, გაშველება. ნოსა-დიანთილიში 

ჩხუპისაზენს – რძალ-დედამთილის ჩხუბს 
აზავებს. მაჩხუბარეფიში გაზეება ჯგირიე – 
მოჩხუბრების გაზავება კარგია. 
აზეენს ( ბააზუუ გააზავა, ბუუზეებუ გაუზავებია, 
გონოზეებუეჯნ) გააზავებდა თურმე) გრდ#2 აზავებს, 
იზეებუ(6) (ბიიზუუ გაზავდა, გაზეებელეM%6) 

გაზავებულა) გრდუე. ვნეპ. აზ ეენს ზმნისა – 

ზავდება. 

იზეენე(6) (იზეენუ შესაძლებელი გახდა გაზავება, 

–,–) გრდუე. შენაძლ. ენემ. აზ ეენ ს ზმნისა – 

შეიძლება გაზავება, გაზავდეს. 
აზეენე(6) (აზეენუ შეძლო გაეზავებინა, –, 

გონოხეებუე(ნ) შესძლებია გაზავება) გრდუვ. 

შესაძლ. ვნემ. აზე ენს ზმნისა – შეუძლია 
გააზავოს. 

ოზეებაფუანს (გააზეებაფუუ გააზავებინა, 
გუუხეებაჟუაშუ გაუზავებინებია, 
გონოზეებაფუ”აუუ"ე(6) გააზავებინებდა თურმე) 
კ6აუზ აზეენს ზმნისა – აზავებინებს. 
მაზეებელი მიმღ. მოეშ. 'გა'მზავებელი. 
ოზეებელი მიმღ.ენეძ.მ). 'გა' საზავებელი. 
გაზეებული მიმღ. ენეძ.წარს. გაზავებული. 
ნაზეები მიმღ.ენებ. წარს. 'გა'ნაზავები. 

ზემეხ-ი (ზემეხის) პოჟა6 ბალახია ერთგვარი, 
იზრდება მუხლამდის, ისხამს წითელ 
ნაყოფს, ღერო არ აქმს (მაბალეძი, ჟ. /V; ნა 
4# გქ. 217.) 

ზემპერე (ზემპერეს), ზემპერია (ზემპერიას) 

უშნოდ მსუქანი. გადაჟ. ჩაცომებული. 

ზენ-0 (ზენს) ბარი, მაკე.ზენიშა წყარქ 
მიდართიგ: ი. ჟიფშ, გე. 162– ბარში წყალი 

წავიდა. ზენარეფი (ზენ-არ-ეფ-ი) 

ბარელები, ვაკელები (ვაკე ადგილზე 
მცხოვრებლნი). შდრ. რზენი. 

ზენა ჭემო. 

ზენახარე (ზენახარეს) ზემო მხარე. 
ზენახარეშე მობთხოზუდეს ხუთი დღა დო 

სერსია: „ბპ, /, გე. 267 – ზემო მხრიდან 

მომდევდნენ ხუთი დღე და ღამე. შდრ. ზეხარე. 
მზენკალ-0 (ზენკალს) ზეინკალი. 
ზენწარ-0 (ზენწარს) 1. ზეწარი. ათე ბოშის 

დეეთხუუ ირფელქ, ზე ნწ არიშ მეტიქ – ამ 
ბიჭს მოშორდა (დაეთხოვა) ყველაფერი, ზეწრის 
მეტი. 2. ურმის ნაწილი – ზეწარი. 

ზენჯუა (ზენჭუას) იჩ. ზანჭუა 
ზეპაში (გეპაფის) ზაპანი; ჯოსით ან სხვა 

რითიმე მაგრად ცემა და ამ დროს 

გამოცემული ხმა. იში ოჭიშის მეუღუდუ 
ზეპაფი – მის ზურგზე გაჰქონდა ზაპანი, 

ზეპერე (ზეპერეს) იგივეა, რაც ზემპერე, – 

ჩაცომებული,ზეპერე ქობალი –  
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ჩაცომებული პური. გადატ, ჩასუქებული. 

ზეპერე ოსური – ჩასუქებული ქალი. 
ზეპირება (ზეპირებას), ზეპირუა (ზეპირუას) 

სახელი ზეპირენს ზმნისა – ზეპირობა, 
ქრისტექ მუ ამბეფი ქიმინუნი, არძას 

ზეპირენანია:ი, ტიფ., გე. 117 – ქრისტემ 

რა ამბები ქნა, ყველას იზეპირებენო. 
ზეპირენს (იყენ. დიიზეპირო // დეეზეპირუ 

დაიზეპირა, დუუზეპირებუ დაუზეპირებია, 
შონოზეპირებუე(6) დაიზეპირებდა თურმე) გრდუვ. 
ჩა შ-მოეშ. ზეპირობს. 
იზეპირენს (დიიზეპირუ დაიზეპირა, დუუზეპირებუ 
დაუზეპირებია) გრდმ. სათაჟ. ქც.ზე პირენს 
ჯმნისა – იზეპირებს. 
იზეპირინე(6) (შსიზეპირინუ შესაძლებელი გახდა 
დაზეპირება, დაზეუირებე ლეM6) შესაძლებელი 
გამხდარა დაზეპირება, ლონოზეპირებუეჯნ) 

შესაძლებელი ყოფილა დაზეპირება) გრდუჟ. 
შემაძლ. ვნეძ. ზეპირენს ზმნისა – შეიძლება 
დაზეპირება. 
აზეპირინე(6) (დააზეპირინუ შეძლო 
დაეზეპირებინა, –, დონოზეპირებუე(6) შესძლებია 
დაზეპირება) გრდუვ. შესაძლ. ჟნეპ. 

უზეპირენს ზმნისა – შეუძლია დაიზეპიროს. 
ოზეპირებაფუანს (დააზეუირებაფუუ 
დააზეპირებინა, დუუზეუირებაფუაფუ 
დაუზეპირებინებია, დონოზეპირებაჟუე(ნ) 
დააზეპირებინებდა თურმე) კაჟზ. ზეპირენს 
ზმნისა – აზეპირებინებს. 
მაზეპირებელი ძიმდღ, მოენ. 'და'მზეპირებელი. 
ოზეპირებელი #იმო.ენეპ.მ. 'და'საზეპირებელი. 
დაზეპირებული მიმღ.ვნეპ. წარბ. დაზეპირებული. 
ნაზეპირები/უ მიმღ. ვნეპ. არს. 'და'ნაზეპირები. 
ნაზეპირებუერი მიმღ. ენემ.წარს. დაზეპირების 

საფასური. 
უდუზეპირებუ მიმღ.ჟარყ. დაუზეპირებელი. 

ზეპირებულ-ი რეპირებულ/რს) მიმღ. ჟნეპ. წარს. 

ზეპირენს ზმნისა – 'და'ხზეპირებული. 

ზეპუა (0 ეპუას) სახელი ზეპუნს, ზეჰუ(ნ) 

ზმნათა – 1. ზეპქა; დაუნდობლად 

(უმოწყალოდ), მაგრად ცემა (წნელით, 
ჯოხით...), ძალამი დოზეპეს ენეფი ხოლო: 

მ.ხუპ., გე. 118 – ძალიან სცემეს ესენიც. 

მუკიფურინუ ქურცი დო ქოზეპუ: ი.კიფშ, გე. 
80 – მოუქნია ქუსლი და ჩაარტყა. ქოზე პგ ჭგნ 
ჩხოუს: # ჩუპ., გე. 192 – დაარტყა წნელი 
ძროხას. 
ზეპუნს ( დოზეპუ სცემა მაგრად, დუუზეპუ უცემია 
მაგრად, ლშონოზეპუე(6) სცემდა მაგრად თურმე) 

გრდმ. სცემს (უზოგავად). 
იზეპუანს (იზეპუუ ირტყა, უზეპუაშუ ურტყამს) 

გრდმ. სათაე. ქც. ზეპ უნ ს ზმნისა – ირტყამს, 

იცემს (თავზე).   

გეპუა 

უზეპუანს (უზეაუუ ურტყა, უზეპუაფუ ურტყამს) 
გრდმ. ბახბე. კხ. ზეპ უნ ს ზმნისა – ურტყამს, 
უცემს მისას, 

იზეპე(6) (დიიზეაუ შესაძლებელი გახდა ცემა, 
ლოზეპელ/რეჯნ) შესაძლებელი გამხდარა ცემა, 

დოხოზეაუე(ნ) შესაძლებელი ყოფილა ცემა) 
გრდუჭქ. შესაძლ. ვნეძ. ზე პუნ ს ზმნისა – 
შეიძლება მაგრად იცემოს. 
აზეპე(6) (დააზეეპუ შეძლო ეცემა, –, დონოზეპუე(ნ) 

შესძლებია მაგრად ეცემა) გრდუვ. შყბაძლ. ვნებ. 
უზეპუნს ზმნისა – შეუძლია სცემოს, 
ურტყას. 

ოზეპაფუანს (ოზეპაფუუ აცემინა, უზეპაჟუაფუ 
უცემინებია, დონოზეპაშჟაშუ'ე(6) აცემინებდა 
თურმე) კაჟზ. ზე პ უნ ს ზმნისა – აცემინებს. 
მაზეპალი მიმღ. მოწ. მცემელი. 
ოზეპალი, ოზეპაშალი #იმღ.ერეპ.შ/, საცემი. 
ზეპილი მიმღ.ენეპ. წარბ. ნაცემი (ცემული). 
ნაზეპა, ნაზეპეში მიმღ. გჩეპ. წარბ. ნაცემი, 

ნარტყამი. 
ნაზეპუერი, ნაზეპაშუერი მიჩღ.ენეძ.წარს. მაგრად 
ცემის, რტყმის საფასური. შდრ. ლაზ. ოზაპუ 
ცემა (ჟჟომოლ,, გე. 131). 
2, უხვად, მდიდრულად დაყრა 
ყველაფრისა. ასე ომუშებელ ზე პუ ამარ: 
თ ხამუშ, ქნ, გვ. 164 – ახლა სამუშაო ყრია 

აგერ. ირფელი ზე პ უდ უ, მუთ საჭირო რდუნი 
– ყველაფერი ეყარა, რაც საჭირო იყო. სურძენი 
გოზეპუ წიბინეხის- ყურძენი ბევრი ასხია 
(აყრია) წელს ვენახს. სქანი სვანაში თუდო... 
ორქომითოზეპუ: 8 ბუძ., გე. 24 – შენი ყანის 
ქვეშ... ოქრო სავსეა (ყრია უხვად). 
ოზეპანს ( დააზეაუ დაყარა, დუუზეპაშუ დაუყრია 

ბლომად, დონოზეპუეჯნ) დაყრიდა თურმე) გრდ? 
უხვად ყრის. 

აზეპუაფუ(6) (მხოლოდ მყოფადის წრისა და IV 

სერიის მწკრივებში) გრდუუე. გნეძ. ეყრება 
(ყველაფერი ბლომად). 
ზეპუ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV სერიის 

მწკრივებში) გრდუქ. მტატიკ. ყრია (ყველაფერი 
ბლომად). 
უზეპუ(6) (იე. აზეაუუ ეყრება, ნოგეპუე(6) ეყარა 
თურმე.) გრდუქ.ენეძ. ხახბე. ქც. უყრია. 
3. (მაგრად) გაძლომა; ძალიან გატენა; 
ბემრის სხმა (ხილისა). ტომარე გოზეპუ 
სხულით – ტომარა გატენა მსხლით. 

ოჭკომალით გე გმიზე პუ – საჭმლით 
გამოძღა. ლუღის წი გოზეპუ– ლეღვს წელს 
ბევრი ასხია. 

გოზეპუნს ( გოზეაუ გატენა, ბუუზეპუ გაუტენია, 
გონოზეაუე(6) გატენიდა თურმე) გრდმ გატენის. 
გეგმიიზეპუუ(ნ) (გეგმიიზეაჰუ გამოძღა მაგრად, 

გბეგმოზეპელეXნ) გამომძღარა მაგრად) გრდუჟ. 
ქნებპ. გამოძღება.



ზერ-0 

გოზეპუ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV სერიის 

მწკრივებში) გრდუჟ. ხქატი). ასხია; აყრია 
ბლომად. 

ზერ-0 (ზერს) იგივეა, რაც ზელი, – ცომი. 

გზერლაგ-0 (ერდაგის): ზერდაგი ცხენი – 
ჩალისფერი ცხენი (”ჭარ). გადატ. ზარმაცი. 
იხ. ზარდაგი, 

გესკვი, ზესქვ-0 (ეესკვის, ზესქვის) ზოოლ. შაშვი. 

ჩიტი ვორდი,ზე სკვი ვორდი... კ04,/, გე. 75 

= ჩიტი ვიყავ, შაშვი ვიყავ... ღურჭულეე, 
ზესქვი უჩა! ი.კიფშ. გე. 148- ...იჭიკჭიკე, 

შავო შაშვოზესქევიქ დო ზესქვიქ 

წეკიდუ, – ტურაქ პიჯი 'გ'იფშუა: თ. ბაბო/.,გქ. 
247 – შაშვი და შაშვი წაიკიდნენ, – ტურამ პირი 

გაივსოო. ზესქ ვის ხსვილგნოგ: მ ბუპჰ., გე. 239 

– შაშვს კლავდა. ჩიტიცალო ბჭუქუვათ, 
ზესქვიცალო ვეკუთუათ: კბ4,7 გე. 171 – 

ჩიტივით ვიჭიკჭიკოთ, შაშვივით ვიკუტკუტოთ 
(ვიკვნესოთ). შდრ. ლამ. ზესკუ // მზესქუ შაშვი 
(წ6.მხრი). 

ზეფირ-0 (ზეფირს) გზა (დ. ფიფია). 

ზეშ-კეპ-ი ტეშ-კეკის) 1. ქარაფშუტა. ათენეფი 

ზეშ-კეკი რე,მაჯინე რე ზეფირიში »-ხამუშ., 

„თსრთ. ზეს, გვ. 14– ესენი ქარაფშუტებია, 

შემყურე ზეფირისა. 2. მზამზარეული. 

ზეშკეკი უცორა- მზამზარეული უყვართ. 
ზქსარე (ზეხარეს) იბ. ზენახარე,– ზემო მხარე, 

ზეხარეშე მოფთხოზუდეს სუმი დღა დო 

სუმი სერს: „ჩი, /, გე. 265 – ზემო მხრიდან 

მომდევდნენ სამი დღე და სამი ღამე. 

ზვენ-0 (ზვენს) ზვინი. დამორჩილს მუაჩქიმი 

დაამვენანდუ ჭაში (/ჭაი) ზვ ი ნ ს – 
შემოდგომაზე მამაჩემი დაზვინავდა ჩალის 
ზვინს. 

ზვენილ.-0 (ზვენილ/რს) რიმღ.ენეპ. წარს. 
ოზვენანს ზმნისა – დაზვინული, 

ზვენჟა (ზვენუას) სახელი ზვენუნს ზმნისა – 

დაზვინმვა. დამორჩილსოზვენანა ჭას – 
შემოდგომაზე ზვინავენ ჩალას, 
ზვენუნს (დოზეენუ დაზვინა, დუუზქენუ 
დაუზვინავს, დონოზქენუე(6) დაზვინავდა თურმე) 
გრდმ. ზვინავს. 

იზვენუნს (დიიზქენუ დაიზვინა, დუუზვენუ 
დაუზვინავს) გრდმ. ხათაჟ. კე. ზვენუნს 
ზმნისა – იზვინავს თავისას. 

ოშვენანს (დააზეენუ დაზვინა, დუუზქენაფუ 

დაუზვინავს) გრდმ ზვინავს. 
უზვენუნს (დუუზეენუ დაუზვინა, დუუზეენუ // 
დეუზეენაჟუ დაუზვინავს) გრდმ ხანბე. კ. 

ზვენუნს ზმნისა – უზვინავს, 
იშვენე() (ლიიზქენუ შესაძლებელი გახდა 

დაზვინვა, დოზეენელეX6) შესაძლებელი გამხდარა   

-–-16- 

დაზვინვა, დონოშმენუე(6) შესაძლებელი ყოფილა 
დაზვინვა) გრდუვ. შებაძლ. კნეძ. ზვენუნს 

ზმნისა – შეიძლება დაიზვინოს. 
აზვენე(6) (დააზეენუ შეძლო დაეზმვინა, –, 
დონოზეენუეჯნ) შესძლებია დაზვინვა) გრდუჟ. 

შენაძლ. ენეძ. უზვ ე ნ უნ ს ზმნისა – შეუძლია 
დაზვინოს. 
ოზვენაფუანს (ოზეენაშუუ აზვენინა, უზეენაფუაშუ 
უზვინინებია, დონოზეენაშუე:(6) აზვინინებდა 

თურმე) კაუ%. ოზვენანს ზმნისა – 

აზვინინებს. 

მაზვენალი მიმღ. მოეშ. მზვინავი. 

ოზვენალი #იმღ.ჟნეპ.მ/. 'და'საზვინი. 
ღოზქენილი მიმღ,ენეძ. წარბ. დაზვინული. 

ნაზქენა მიმღ.ენეპ. წარს. 'და'ნაზვინი. 
ნაზვენუერი შიმღ.ენეპ. ჩარი. დაზვინვის საფასური. 

უზვენუ, უდუზვენუ მიმღ. ენეპ. ჩარი. 'და'უზვინავი. 

ზვერ-0 (ზვერს) ზვარი. ხავერდით გინწყუუ ტყა 

დო ზვერქ – ხავერდით გაიწყო ტყე და 
ზვარი. 

გვია (ზვიას)//ზვიაშ-0 (ზვიაფის)//გვილა//გვილაჟშ- 
0 რვილა'ფი'ს) სახელი ზვიანს, ზვილანს 

ზმნათა – ხმამაღლა ტირილი; ზმუილი 

(საქონლის); ყვირილი (ზმუილივით). გური 
მიდეღუ სქან ზვ ია ქ – გული წაიღო შენმა 

ზმუილმა. იში ზვილაფი შორიშე 
ირჩქილედუ – იმისი ზმუილი შორიდან ისმოდა. 

ჩხოუცალო ზვიანდუ – ძროხასავით 

ზმუოდა. 

ზვი"ლაანს (იჟენ ზერილუუ იზმუილა, უზე” ლუუ 
უზმუვლებია, ნოზეთ ლუე(6) ზმუოდა თურმე) 
გრდუქ. ხა %-მოქმ. ზმუის; ხმამაღლა ტირის. 
ოზვილუანს (ოზეილუუ აზმუვლა, უზეილუაფუ 

უზმუვლია) გრდმ. აზმუვლებს. 
ოზვილაფუანს (ოზეილაფუუ აზმუვლინა, 
უზეილაფშუაშუ უზმუვლინებია, ნოზეილაფუეჯნ) 
აზმუვლინებდა თურმე) კაჟზ. ოზგილუანს 
ზმნისა – აზმუვლინებს; ხმამაღლა ატირებს. 
მაზეი”ლარი მიმღ. მოემ. ვინც (რაც) ზმუის, 
ზმუილის ხმას გამოსცემს. 

ოზეილარი მიმღ.ვნებ.მ/. საზმუილო. 
ნაზეილა მიმღ.ვნეპ. წარს. ნაზმუვლები. 
ნაგეი”ლ”უერი შიმღ.ვნეპ.წარს. ზმუილის საფასური. 
იტ. ზულა, ზულაფი. შდრ. ლვი'ლ”ა. 

ზმიარ-0 (ზვიარს) ხშირი ბალახი, ბარუა ხესგ 

უწყონცგ ზვიარი ტყალეფიში ცოთამას: 
ჟყაზაყ., 1.06.1930, გ:. 3 – ბარვა ხელს უწყობს 
ხშირი (და მაღალი) ბალახების დაკარგვას. შდრ. 
შვიარი. 

გმილა (ზვილას) ი”. ზულა. 

8306-0 (გვინს) იბ, ზვენი, რზეენი. შდრ. ოფურჩე. 

ზქინერ-0 (ზეინერს) მიმღ.ენეპ. წარს. ზვინუნს 
ზმნისა – დაზმინ ული. ნდღულუ ლაკადენს
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ზვინერი თირი- დნება მთის ფერდობებზე 

(ლაკადებში) დაზვინული თოვლი. შდრ. 
ზვენილი, 

გმჭინგვალ-ი (ზვინზვალს), ზვირზვალ-ი 
(ზვირზვალს) დაბღვერილი. 

ი/ოზვირზვინას (–,იზეირზეინუუ იბღვირა, 
უზეირზქინუუ უბღვერია, ნოზეირზეინუეჯნ) 
იბღვირებოდა თურმე) გ რდუჟ. კნეძ. იბლვირება, 

გვინეა // რზვინუა Cრ'ზვინუას) იგივეა, რაც 
რზვენუა, – დაჭვინჭა. 

გვირთინ-ი (ზვირთინს), ზეირთინუა 
(ზვირთინუას) სახელი იზვირთინანს 

ზმნისა – 1.უშნოდ აშოლტვა, თექ 
გიიზვირთინანდუ ეშმაგინძა ყაზახი – იქ 

აშოლტილი იყო (იდგა) ამ სიგრძის კაცი. 
იზვირთინანს (–,იგეირთინუუ უშნოდ იყურა, 

უზეირთინუუ უშნოდ უყურებია, ნოზეირმჯნუეჯნ) 

უშნოდ იყურებოდა თურმე) გ რდუჟ. გნეპ. 
აშოლტილი დგას (და ისე იყურება). 
2, ხმამაღლა ტირილი. 
ზვირთინუნს (ზეირთინუ იტირა, უზეირთინუ 

უტირია, ნოზეირთინუ:(ნ) ხმამალლა ტიროდა) 
გ რდუქ. ხმამაღლა ტირის. 

მქირთუა რვირთუას) სახელი ზვირთუნს 
ზმნისა – გაწეწქა; უშნოდ, გლე3ჯით ჭამა. 
ოჭკომარს ზვი რთ უნს, თეში ჭკუნს – 

საჭმელს გლეჯს, ისე ჭამს. 
” ზვირთუნს (ჭოზვირთუ გლეჯით ქამა, დუუზეირთუ 

გლეჯით უჭამია, ღონოზეირთუე(6) გლეჯით 

შეჭამდა თურმე) გრდმ. გლეჯით ჭამს. 

ომზვირთალი ჩიმღ.ერეპ.მყ. გლეჯით საჭმელი, 

გადატ. საჭმელი (ხორცეული). 
ზვუია (გვუიას) პოტაჩ. სმია (ი. ყიფშ). ინ. ფშალე. 

ზია (ზიას) ბზარი. ქუაშ კიცის ზია ულუ ართ 

არდგილს – ქვის კეცს ბზარი აქვს ერთ 
ადგილას. 

გიარ-ი (ზიარს) ზიარი. 

ზიარება (ზიარებას) რელიგ. ზიარუბა. ზიარებაში 

მეღება ზიარების მილება გისხუნ, სი 
დამაზიარი პაპაში მოჭიშაფაშა– 

გირჩევნია, შენ მაზიარო მღვდლის 
მოსწრებამდე. 
აზიარენს ( აზიარუ აზიარა, უზიარებუ უზიარებია, 
ნოზიარებუე(6) აზიარებდა თურმე) გრდ#. 
აზიარებს. 
იზიარებუ'უ"6) (იზიარუ იზიარა, ზიარებე'ლეVნ) 
ზიარებულა) გრდუვ. ერეშ. აზი არენს ზმნისა – 
ზიარდება. 
ეზიარებუ"უ“%6) (ეზიარუ ეზიარა, ზიარებუუ 
ზიარებია) გრდუე. ქნეპ. ა ზიარ ე ნს ზმნისა – 

ეზიარება. 
ოზიარებაფუანს (ოზიარებაშუუ აზიარებინა,   

ზიგინაილ.ი 

უზიარებაშუაშუ უზიარებინებია, ნოზიარებაშუეჯნ) 

აზიარებინებდა თურმე) „აუზ, აზიარენს 
ზმნისა – აზიარებინებს, 
მაზიარებელი მიმღ. მოეთ. მზიარებელი. 

ოზიარებელი მიმღ.ენეძ.მ/. საზიარებელი. 

ზიარებული მიმღ.ეჩეპ. წარს. ზიარებული, 
ნაზიარები/უ მიმღ.ვნეპ. წარს. ნაზიარები. 
ნაზიარებუერი შიმღ.ერეპ.წარს. ზიარების 
საფასური. 

უზიარებუ მიმღ.ვნეძ.წარი. უზიარებელი. 

ზიარი ტყა (ზიარი ტყას) გარეული ბალახი, 
რომელიც ბოსტანში გვხვდება. შდრ. შიარი. 

გიდაჟშუ-ი, გინდაშ-ი (ზი'6'დაფის) სახელი 

ზი'ნ'დუნს ზმნისა – ზიდვა, გაწევა, 
გაჭიმჭა. მუნეფიში სიცოცხლეს მონკა 

ოღალუ ზიდანია: „.კიფშ, გე. 117–- თავიანთ 

სიცოცხლეში მძიმე ტვირთი ზიდონო. ი“. 
ზინდუა. 

ზიზიბერ-0 (ზიზიბერს) #იმღ.ენეპ. წარს. 
ზიზიბანს ზმნისა – დაჩირქებული, 
ჩირქჩამდგარი. ზიზიბერი აფუ კუჩხი – 

დაჩირქებული აქვს ფეხი. შდრ. წიწილერი. 
გიგიბშა (ზიზიბუას) სახელი ზიზიბანს ზმნისა – 

დაჩირქება. მუდგაქ აღოლუნი, ხე დო კუჩხი 
დუუზიზიბუუ – რაღაც დაემართა, ხელი და 

ფეხი დაუჩირქდა. 
იზიზიბუუ(ნ) (დიიზიზიბუ დაჩირქდა, 

დოზიგიბე ლ/რეMXნ) დაჩირქებულა, დონოზიმიბუეჯ6) 

დაჩირქდებოდა თურმე) გრდუჟ. კნეძ. ჩირქდება. 
გიზიბერი მიმღ.ენეჰ. წარს. დაჩირქებული. 

მზიზჭინაშა (ზიზინაფას) სახელი ოზიზინუანს, 

ზიზონდუ(ნ) ზმნთა-–-1, ზიჭინეუბა; 

გავსება მეტისმეტად; გადაჟ. გასივება 
(ავადმყოფობით). 2. გადამწიფება (ხილისა); 

3. ძალზე გაძღომა. კუჩხიქდოზიზინდუ – 
ფეხი გასივდა. სოიშა ვაგოზიზონდუნი, 

ვედუ – სანამ არ გამოძღა მაგრად, არ წავიდა. 
ოზიზინუანს ( გააზიზინუუ გაავსო, გუუზიზინუაშუ 
გაუვსია, გონოზიზინაფუეჯ6) გაავსებდა თურმე). 

გრდმ. ავსებს; ბერავს. 
ზიზონდუ(6) (გოზიზონდუ გაზიზინდა, გაივსო; 

გოზიზინაშელეXნ) გაზიზინებულა, გავსებულა, 
გონოზიზინაშუეჯ6) გაივსებოდა,გაზიზინდებოდა 
თურმე) გრდუქ. ჟნეძ. ოზი ზ უან ს ზმნისა – 

სივდება; ივსება; ძლიერ ძღება. 
ზიზინაფილი #ი#ღ.ენეპ. წარწ. გადავსებული; 
გასივებული (ავადმყოფობით). შდრ. ბიზინაფა. 
იმერ. ზიზინება გაბერვა, გავსება; გაძღომა 
(/.პერ). 

ზიზინაფილ-ი (ზიზინაფილ/რს) მიმღ.ენებ. წარს. 
ოზიზინუანს, ზიზონდუ(ნ) ზმნათა – 

გასიქებული (ავადმყოფობით); 
გადავსებული. გადაჟ. ძალზე გამძღარი;



გიგლ-ი 

გაბერილი, გასუქებული. შდრ. გურ., ლეჩს. 
გაზიზინებული გავსებული, გატენილი (4. ალაჟ., 
ა. ულ). 

808ლ-0 (ზიზღის) სიცოცხლის ნიშანი, კუჩხი 
გოჩიკინაფილი მაფუ, გვერდო ზიზლი ვაუღუ 
– ფეხი გაშეშებული (გაყინული) მაქვს, 
ნახევრად სიცოცხლის ნიშან-კვალი არ აქვს. 

ზით-0ი (ფითის) იგივეა, რაც ბზითი, – მზითევი. 

ზითის ვამგოლალაფუა: კსი,/ ევ. 191– 
მზითევს არ მოგატანინებ. 

ზითება (ზითებას) იგივეა, რაც ბზითება,– 

სახელი აზითენს ზმნისა – გამზითვება. 

ზიჰ-ი (ზიკის) ბზიკი. ზიკიჯგუა კოჩირე, 

ახირებულო ვეჩირცხინე – ბზიკივით კაცია, 
ადვილად (უბრალოდ) ვერ მოიშორებ, შდრ. 
მასკაია. 

მიპი6-ი (8იკინს) ბზეკა. ზიკინი ჯგირ-მუთუნს 
ვამოილანს – ბზეკა კარგ-რამეს არ მოგიტანს. 

8იპინაშა (ზიკინაფას) სახელი ოზიკინუანს, 
ზიკონდუ(ნ) ზმნათა – ბჭეკა, ფშეკა 

(ფეხისა); გადათრობა, უზომო დალექა. 
გადაჟ. სიკვდილი. სქანი გოზიკინაფა, 

ქომორთი აშო მალას! – შენი სიკვდილი, მოდი 

აქ (//აქეთ) მალე! ქოდოხოდგ დო შუ, მარა მუ 
აშვედგ, (დო) გო8ზი კონდ 8 დო ქგდაანთხგ: 
მ. ხუპ., გე. 247 – დაჯდა და სვა, მაგრამ რა 

შეეძლო დაელია, გაიბერა (გაიტენა) და დაეცა, 
ღვინსვაგნაზიკონდასინი, ვეშულებუ – 

ღვინოს რომ არ გადაასკდეს (გადააკვდეს), არ 
შეუძლია. 
ოზიკინუანს (გააზიჰინუანს გააფშეკინებს (ფეხს), 
გააზიკინუუ გააფშეკინა ფეხი, ბონოზიკინაშფუე(6) 

გააფშეკინებდა ფეხს) გრდმ. გააფშეკინებს ფეხს, 
– მოკლავს. 
ზიკონდუუნნ) (ბოზიკონდუ გაიბერა, მოკვდა; 

გოგიკინაშელეXნ) გაბზეკილა, მომკვდარა) გრდუვ. 
ქნემ. ოზიკინუანს ზმნისა – კვდება; 

იბერება,– ასკდება სასმელს. 
ზიკინაფი5ლ-0 (ზიკინაფილ/რს) იბ. გომზიკინაფილი. 

მიკპუ-გაპუ ტიკუ-ზაკუს) საქანელა.ზი კუ-ზაკუ 

ნოდიხეს, ოში მანათი – ჩქიმი ხეს – საქანელი 

(იქით-აქეთ ქანაობა) ნოდიას ქალს, ასი მანეთი 
ჩემს ხელში. შდრ. მაზაკელა. 

გილარტა (ზილატას) იგივეა, რაც ზგი/გლატა, 

– ცურება, სრიალი, სხლეტა., მიზირტუუ 
კუჩხი დო ვადვანთხა – მიცურდება 
(//მისხლტება) ფეხი და არ დავეცე. ჭაბუკუს 
გეუზირტგ დო ქიდაანთხე: # ბუპ,, გე. 241– 

ჭაბუკს აუცურდა და დაეცა. 
ზირტუუ(6) (ბეზირტუ ასხლტა, გეზილატე ლ/რეM6) 
ასხლეტილა, გენოზილატუექჯნ) // გენოზირტუე(6)   

-18- 

ასხლტებოდა თურმე) გრდუჟ. ჟნეპ. სხლტება, 
ცურდება. 

ზილინ-0 (8ი“'ლ'ინს) ბლანტება, ბლანტად ქცექა. 

იზილინუ (/ზილინი ქიდიიჭუუ) ცვალი, 
ჯიმუ ორკუ – იბლანტება ყველი, მარილი 
აკლია. 
იზილინუ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV 

სერიის მწკრივებში) გრდჟე. კნეპ. იბლანტება. 
8ი“ლოკ-ი (ზილოკის) ზმორება, ვოურულუაფუ 

დო ზილოკი ქიდააჭყაფუუ – არ უძინია და 

ზილოპჰუა, ზგლოპუა (8ი/გლოკუას) სახელი 
იზოლოკუ(6) ზმნისა – ზმორება. 

ერაცუაში დროს გიიზილოკუუ ჩხოუქ: 
მ ხუძ., გე. 192 – არეკვის დროს გაიზმორა 
ძროხამ. ცას ოკოქგრთხონილი მუნაფაში წგმი 

დო ეგნი გილაზილოკიქ გეთუ! კსზა#/. 
1.05.1931, გვ. 3 – ცაზე დაფლეთილი ღრუბლის 

წინ და უკან ზმორება დამთავრდა. 
აზგლოკუაფუ – ეზმორება. 

ოზილოკუანს (გააზილოკუ გააზმორა, 
გოუზილოყკუაჟუ გაუზმორებია, გონოზილოჰუ:(6) 
გააზმორებდა თურმე) გრდმ. აზმორებს, 

ზმორება აუტყდება. 
იზილოკუუ6(6) (ბიიზილოკუX(6) გაიზმორება, 
გიიზილოკუ გაიზმორა, გოზილოპელ/რე"#6) 
გაზმორილა, გბონოზილოაუქ(6) გაიზმორებდა 
თურმე) გრდმ ჟგნეპ. ოზილოკუანს ზმნისა – 
იზმორება, 

აზილოკუაფუნ6ნ) (გააზილოკუ გაეზმორა, 
გოზილიკუუ გაზმორებია) გრდუჟ. კ:ნეპ. 
ეზმორება. 

ოზილოკაფუანს (გააჭილოკაფშუუ გააზმორებინა, 
გოუზილოჰაუუაშუ გაუზმორინებია, 
გონოზილოკაშუე(6) გააზმორინებდა თურმე) კაუ?. 
ოზილოკუანს ზმნისა – აზმორინებს. 

მაგილოჰარი მიმღ. მოეშ. ' გა'მზმორებელი. 
ოზილოპარი მიმღ.ენეძ.მჯ. "გა საზმორებელი. 
ნაზილოკუერი მიმღ.ჟნეპ. წარს. გასამრჯელო 
ზმორებისათვის. 

ზილონგირ-ი (ზილონგირს) მიმღ.ჟნეპ. წარს. 
იზილონგუუ(ნ) ზმნისა –'გა'თხვრილი, 
'”გა' თხუაპნული. 

გილონგუა (ზილონგუას) სახელი 
იზოლონგუუ(ნ) ზმნისა – თხქრა, 
თხუპნა. შდრ. იშაზილონგუა. 

გილოტ-ი (ზილოტის), ზიოტი (ზიოტის) სრიალი 

(წეგოქანი, ღორწოვანი რისამე), სხლეტა, 

ცურება. იბ. ზილატა, ზგილატა. შდრ. ლაზუტი 
დიხა. 

-მიმა, -ზუმა, -გგმა, -8მა დომა, –ოდენი. ათე-ზიმა, 
ათე-ზუმა, ათე-ზგმა, ათე-ზმა//თე-ზიმა, თე-



ზუმა, თე-ზგმა, თე-ზმა//ე-ზუმა, ეზგმა, ე-ზმა 

ამდენი. ეთი-ზიმა, ეთი-ზუმა, ეთი-ზგმა, ეთი- 
ზმა//თი-ზიმა, თი:ზუმა, თი-ზგმა, თი-ზმა//ი- 

ზიმა, ი-ზუმა, ი-ზგმა, ი-ზმა იმდენი. იბ, მუზუმა. 

ზიმაშა (ზიმაფას) იჩ. მეზიმაფა. 
ზიმილ-0 (ზიმილ/რს) რიმღ. ვნე. ორი.ზიმ უნ ს 

ზმნისა – 'ბა'ზომილი, ბედიქ მუჩუ 
სატანჯველო... გოზიმილი არშინით: 

V.ნამეუშ., „თტLს, გე. 68–- ბედმა მომცა 

სატანჯველად... გაზომილი არშინით. 

გიმოზ-0 (ზიმოზის) ჯზოზინი. 

გიმპალ-ი (იზიმპალს) დიდი და უშნო,– ჯოზროსი 

(პიროვნება). 

გიმპო (ზიმჰპოს) უშნოდ მსხვილი (გასუქებული); 

გადატ. უვარგისი, უმაქნისი. 
ზიმპუა (ზიმპუას) ი”. ზიპინი. 

გიმუა, ზგმუა (8ი/გმუას) სახელი ზიმუნს // 
ზგმენს ზმნისა – გაზომმა, მაჟირაშას 
ზიმუნს დიხას – მეორეჯერ ზომავს მიწას. 
ნარაგადუე: ოშიშახ გოზიმი დო ართიშახ 

გოჭკირია – ნათქვამია: ასჯერ გაზომე და 
ერთხელ გაჭერიო. 
ზიმუნს (ზიმუ ზომა, უზიმუ უზომავს, ნოზიმუე(6) 
ზომავდა თურმე) გრდ8. ზომავს. 
იზიმუნს (იზიმუ იზომა, უზიმუ უზომავს) გრდმ. 
ხათაჟ. ქც. ზი მ უნ ს ზმნისა – იზომავს თავისას. 
უზიმუნს (უზიმუ გაუზომა, უზიმუ გაუზომავს) 

ერდწ. სახბე. კც.ზიმ უნ ს ზმნისა – უზომავს. 
იზიმუ”უ%6) (ბიიზიმუ გაიზომა, ბოზიმე ლეMნ) 
გაზომილა) გრდუქ. ქნეპ.ზიმ უნ ს ზმნისა – 

იზომება, 
აზიმუ'უ“/6) (ბააზიმუ გაეზომა, გბგოზიმუუ 

გაზომვია) გრდუჟ. :ნეძ. უზი მ უნ ს ზმნისა – 
ეზომება, 

იზიმე(6) (ბიიზიმუ შესაძლებელი გახდა გაზომვა, 
ბოზიმელ/რეჯნ) შესაძლებელი გამხდარა გაზომვა, 
გონოზიმუე(ნ) შესაძლებელი ყოფილა გაზომვა ) 
გრდუქ. შემაძლ. ენეპ. ზტიმ უნ ს ზმნისა – 
შეიძლება გაიზომოს. 
აზიმე(6) (გააზიმუ შეძლო გაეზომა,– გონოზიმუე(ნ) 

შესძლებია გაეზომა) გრდუვ. შყხაძლ. გნეპ. 
უზიმუნს ზმნისა - შეუძლია გაზომოს. 
ოზიმაფუანს (ოზიმაშუუ გააზომვინა, უზიმაფუაშუ 
გაუზომვინებია, ნოზიმაშჟაშუ'ე(6) აზომვინებდა 
თურმე) კაუზ, ზიმ უნ ს ზმნისა – აზომვინებს. 
მაზიმალი მიმღ. მოშ. მზომელი, 'გა'მზომი. 
ოზიმალი მიმღ.ვნეპ.მყ. რაც უნდა გაიზომოს, 

"გა საზომი. 
ზიმილ/რი მიმღ.ენეპ.წარს. გაზომილი. 
ნაზიმა შიმღ.ენეძ. წარს. 'გა'ნაზომი. 
ნაზიმუერი მიმღ.ენებპ. წარს. "გაზომვის საფასური. 
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უზიმუ, უბუზიმუ მიჩღ.უარე. გაუზომელი. შდრ. ლაზ, 
ზიმ, ზუმ; ოზიმუ ზომა (#. თრი. 

გინგ-0 (ზინგის) იგივეა, რაც ზეგი,– ხელით 

საქსოვი დაზგის ნაწილი. აკეთებდნენ ასე: ორ 

მრგვალ ჯოხს აერთებდნენ ჯვარედინად 
გადახლართული ძაფით ( შდრ. გ.გლიაჟა, 
ალძ..გე. 29). საქსოვ ძაფს უყრიდნენ ჯერ ზინგში 
და მერე აფხაში (მარალეპი, ტ- 77. გე. 2/ 7. 

ზინგიშ ჰიტოლ-ი (ზინგიშ კიტოლს) საქსოვი 
დაზგის ნაწილი. 

გინდაშ-0, გინდაშა (8ი/ნდაფა/ი-ს) სახელი 
ზინდუნს, იზინდუ(6) ზმნათა – ჯიდქა, 

თრევა; ქაჩვა, გაწევ-გამოწევა. გადაჟ. 
ჭიმვა; ჭიმვით (მედიდურად) სიარული. 
გინმოტეს აგაფას, ხოჯეფიში ჩინდაფას – 

გადაგვარჩინეს კავს, ხარების ზიდვას (მოვლას). 
კაზაკეფი ჯოღორცალო ზინდაფას 

ქგედომიჭყანა: 2. ბუძ., გე.313 – კაზაკები 

ძაღლივით თრევას დამიწყებენ. მუჭო რე, 
გილეზინდუნი, კოს ვაჩინუენსი – 
როგორაა, რომ დაიჭიმება (ჭიმვით დადის), 
კაცს არ სცნობს. 

გინლელ.-ი (ზინდილ/რს) #იმღ.ვნებ. (არს. 
ზინდუნს ზმნისა –'გა'ზიდული, 

"გა'ჭიმული. 

ზინღილ–ვარჩხილ-0 (ზინდილ-ვარჩხილს) რელიგ. 

მერცხლის ძაფი. ჯვარიდან გამოთხოვილ 

ქალებს საჯინეჯხატოდ (საძირხატოდ) 
მოჰყავდათ ჯგეგეში ციკანი და საწირში კი 
მიჰქონდათ ზინდილ-ვარჩხილი 
(ვერცხლის ძაფი) (#.შსკალ., გე.367). 

ზინლმა (ზინდუას) იგივეა, რაც ზინდაფი, – 

ზიდვა; 'გა'წუექა, ქიმქა, თრევა. ზინდუა 

დო გომბარუათ დუდი ტყურელო შეუწუხებუ: 
ი. ჟიფშ., გე. L72 – ჭიმვითა და ბერვით თავი 

ტყუილად შეუწუხებია. ჭიაქ იზინდ, იზინდ 
დო შქას გოსორიძქ – ჭია იჭიმა, იჭიმა და შუაზე 
გასკდა. უზიდე ს, ურჭიპეს, ვეშასონინესია: 

„ქნი,/. გე. 233 – სწიეს, ჭიმეს, ვერ ამოიყვანესო. 

ზინდუნს (ზინლუ ზიდა, ჭიმა; უზინდუ უზიდავს, 

უჭიმავს; ნოზინდაეჯ6) ზიდავდა, ჭიმავდა თურმე) 
გრდმ. ზიდავს, ჭიმავს; ათრევს (ტვირთს). 
იზინდუნს (იზინდუ იზიდა, იჭიმა; უზინდუ 

უზიდავს, უჭიმავს) გრდ4 ჩათაჟ. კგ. ზინდუნს 

ზმნისა – იზიდავს, იჭიმავს თავისას. 
უზინდუნს (უზჭზინდუ უზიდა, უჭიმა; უზინლუ 
უზიდავს, უჭიმავს) გრდმ. ბახბე. კე.ზინდუნს 
ზმნისა – უზიდავს, უჭიმავს მისას. 
იზინდუ"უ'(6) (იგინდუ გაიჭიმა, გაიზიდა; 
გოზინდელეXნ) გაზიდულა, გაჭიმულა) გრდუვ. 
ქნეპ.ზინ დ უნ ს ზმნისა – იზიდება, იჭიმება. 

აზინდუ“უ 6) (ანდა გაეჭიმა, გაეზიდა; გოზინდუუ 

გასჭიმვია, გაზიდვია) გრდუჟ. ვნეძ, უზინდუნს  
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ზმნისა – ეზიდება, ეჭიმება. 
იზინდე(6) (იზინდუ შესაძლებელი გახდა გაჭიმვა, 

გაზიდვა; –; – ) გრდუჟ. შებაძლ. ერეპ. ზი ნ დ უნ ს 
ზმნისა – შეიძლება გაიზიდოს, გაიჭიმოს. 
აზინდე(ნ) (გააზინდუ შეძლო გაეჭიმა, გაეზიდა;–; 
გონოზინდუეჯ6) შესძლებია გაჭიმვა, გაზიდვა) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უზი ნ დ უნ ს ზმნისა – 
შეუძლია გაჭიმოს, გაზიდოს; ათრიოს (ტვირთი). 
ოზინდაფუანს (ოზინდაშუუ აჭიმვინა, აზიდვინა; 
უზინდაშუაშუ უზიდვინებია, უჭიმვინებია; 

ნოზინდაშუ აშუ'ე(6) აზიდვინებდა, აჭიმვინებდა 
თურმე) კაუზ.ზინდუნს ზმნისა – აჭიმვინებს, 

აზიდვინებს. 
მაგინდალი მიმღ. მოკმ. "გა მზიდველი, 

"გამჭიმველი. 
ოვინღალი ჩიმღ.ენეპ.იე. გა საზიდ'ავ'ი, 
"გა საჭიმ”ავ“ი. 

იზიორუ'უ"%6) (ბიიზიორუ გაიბზარა, 
გოზიორჟლეV#6) გაბზარულა) გ რდუქ. ვნებ. 
ზიორუნს ზმნისა – იბზარება. 

აზიორუ'უ“%6) (ბააზიორუ გაებზარა, გბგოზიორუუ 

გაჰბზარვია) გრდუე. ენეძ, უზიორუნს ზმნისა 

– ებზარება. 

ოზიორაფუანს (გააზიორაშუუ გააბზარვინა, 
გუუზიორაშუაშუ გაუბზარვინებია, 
გონომზიორაშჯაუდეჯ«ნ) გააბზარვინებდა თურმე) 
კ6აუზ ზიორუნს ზმნისა – აბზარვინებს. 

მაზიორალი მიმღ. მოეკშ. “გა'მბზარავი. 
ოზიორალი მშიმღ.ენეპ.მ). 'გა'საბზარი. 
ზიორილი #იმღ,ენეპ. წარბ. გაბზარული. 
ნაზიორა მიმღ.ენემ. წარს. 'გა'ნაბზარი. 
ნაზიორუერი მიმღ.ენეპ. წარს. 'გა ბზარვის 
საფასური. 
უზიორუ, უგუზიორუ მიმღ.უარე. 'გა'უბზარავი. 

გინდილი 4იმღ.ენეპ. წარმ. გა ზიდული, "გაჭიმული. | ზიოტ-0 (ზიოტის) იგივეა, რაც ზილოტი. ცვალი 
ნაზინდა მიმღ.ენეპ. წარბ. 'გა'ნაზიდი, 'გა'ნაჭიმი. იზიოტუ – ყველი სრიალებს (ლიპია). 
ნაზინ<უერი მიმღ. ენებ. წარბ. 'გა'ზიდვის, "გაჭიმვის. | გიკინ-ი (ზიპინს), ზიპინაშა (ზიპინაფას) სახელი 

უზინდუ, უგუზუნდუ გმო, უარყ. გაუზიდველი, 
გაუჭიმავი... შდრ. ლაზ. 8დ: ოზდუ გაწევა, ზიდვა 
(6. მარი). 

ზინთხუ 6ინთხუს) ზოოლ. ზუთხი. 

ზინოსქუა, ქინოსქუა, ჯინოსქუა (ზინოსქუას) 

აზნაური. ზინოსქუბა ჭკის ვაჭკუნს, 
მააშქირენუნი, ჭირს მოპჭკუნს – აზნაური 
მჭადს არ ჭამს, რომ მოშივდება, ჭირს მომყამს. 

გზინტკვილ-ი ტინტკვილს) პოჟან: ძირმწარა. ი”. 

ტურაში ცსუჯი. 
ზინტრიპ-0 (ზინტრიკის) ზარმაცი. ზინ ტრიკი 

კოჩიე – ზარმაცი კაცია. შდრ. ზიპო. 

გიოჰ-0 ტიოკის) იბ. ზილოკი. 

გიოპჯა (ზიოკუას) იჩ, ზილოკუა. ჩხურუქ 
გემიცონუ, მოზიოკაფუანს – გავცივდი 

ოზიპინანს, ზიპონდუუ(ნ) ზმნათა– 

გასუქება (უშნოდ); გატენჭა; გამსხვილება 
(გასუქებით). კოჩიში მეჯინა მიოდინუუ, 
გოზიპონდუ –კაცის შესახედაობა დაკარგა, 

გასუქდა (უშნოდ). 
ზიპონდუუსნნ) (ბოზიპონდ:X6) გასუქდება, 
ბოზიაონდუ გასუქდა, გოზიპინაფე ლ/რ'ე(ნ) 

გასუქებულა, ბონომიპინაშუეჯნ) გასუქდებოდა 
თურმე) გრდფე. გნეძ. მსხვილდება, სუქდება 
(უშნოდ). 
იზიპინანს//ოზიპინანს (იჯე6 ბოზიპონდუ 
გამსხვილდა, გასუქდა უშნოდ; გოზიპინაშელ/რეჯნ) 

გამსხვილებულა, გასუქებულა უშნოდ) 
გრდუვ. ხაშ-გწეძ. მსუქნად, მსხვილად 
გამოიყურება (უშნოდ). შდრ. კე. იმერ. ზიპი, ზიპე 

გაუფუარი, ცომი (ყელ). 
(სიცივემ ამიყვანა), მაზმორებს. ზიპინაშილ-ი (ზიპინაფილ/რს) მიმღ.ენეპ. წარს. 

გზიორი5_ლ-0 (მიორილს) მიმღ.ენებ. წარს. 

ზიორუნს ზმნისა – 'გა'ბდარული. იპ. 

გოზიორილი. 

ზიორშა (ზიორუას) სახელი ზიორუნს, 

იზიპინანს, ოზიპინანს; 

ზიპონდუ(6) ჭმნათა – უშნოდ 

გამსხვილებული, ბასუქებული. 

ზიპინუა (ზიპინუას) ი#. ზიპინი, ზიპინაფა. 
იზიორუუ(6) ზმნათა – 'გა'ბზარქა, ზიპო ტრიპოს) ზარმაცი. ზიპოს უწიინა 

წყ“ი'ნარას გორჩხი სენი, ვაგოტახა, ვარდა 

ვაგოზიორა – ფრთხილად გარეცხე თეფში 
(საინი), არ გატეხო ან არ გაბზარო. მუშით 

უმუშელა კოს – ზიპოს ეძახიან (ეტყვიან) 

ზარმაც კაცს (მუშაობა რომ არ უყვარს) ი“, 

ზინტრიკი. 

იზიორუო ითამ? – მისით გაიბზარა ვითომ? | ზირზა, ზირმა=ი (ზმირმა”ლ”ს) მსხვილი, ორე 
ზიორუნს (გოზიორუ გაბზარა, გუუხიორუ 
გაუბზარავს, გონოზიორუქჯნ) გაბზარავდა თურმე) 

ართი ზირზა' ლი" კოჩი –არის ერთი 

მსხვილი კაცი. 
გრდმ. ბზარავს. ზირგინ-ი, ზგრ826-0 (ზ8ი/გრზი/გნს), ზირზინუა 

უზიორუნს (გუუზიორუ გაუბზარა, ბუუზიორუ 
გაუბზარავს) გრდ# ბახბე. კც.ზიორუნს 

ზმნისა – უბზარავს.   (ზირზინუას) სახელი ზი/გრმი/გნუ/გნს 

ზმნისა – ზუზუნი, ზმუილი; ხმამაღლა 

ტირილი; ყვირილი. ვაგაჩერებე, თელი დღას



ზირზინუნდუ – არ გაჩერებულა, მთელი 

დღე ხმამაღლა ტიროდა. გეიაშქვანს სინჩხეში 

ჭუალას თე შვანს უგუწყნარებუ ჭიჭიბ 
ზირზინით – აუშვებს სიცხეს (სიცხის წვას) 

ამ დროს დაუწყნარებელი ჭრიჭინა ზუზუნით 
(ზარით). 
ზირზინუნს (ზირზინუ იზუზუნა, უზIრზინუ 
უზუზუნია, ნოზჭირზინუ(ნ) ზუზუნებდა თურმე) 
გრდუქ. ხაშ.-მოქმ. ზუზუნებს; ზმუის//'ზმუილით 
ტირის. 

იზირზინუ(6) (იზირზინუ იზმუვლა, იზუზუნა; 

უზირბინუ უზმუვლია, უზუზუნია) გრდუჟ. ვნებ. 

იზუზუნა, ზმუის//ზმუილის ხმით ტირის. 

მაზირზინალი მიმღ. მოჯწ. ვინც (რაც) ზმუის, 

ზუზუნებს//ზმუილით მომტირალი. 
ოგირზინალი მიმღ.ენეძ.მ/. საზზმუილო, საზუზუნო. 
ნაზირზინა მიმღ.ჟნეპ./არჩ. ნაზმუილები, 
ნაზუზუნი. 
ნაზირზინუერი მიმღ.ენეპ.წარი. ზმუილის, ზუზუნის 
საფასური. შდრ. აჭარ. ზირზილი აურზაური, 
ხმაური ( წჩიჟარ.); გურ. ზუნზული ხმამაღლა 

ტირილი (#.კლ.). 

ზირზინუა იგ. ზირზინი. 

ზირგოლ-ი (ზირზოლ/რს), ზეირგოლუა 
(ზირზოლუას) სახელი იზირზოლუ(ნ) 

ზმნისა – ფუთფუთი (ადამიანებისა), 
ჟრიამული, ზუზუნი, თაქმოჭყრილი 

ადამიანების შეშფოთუბული ხმიანობა. 
ქოძირეს ათე ამბენი, ქიდააჭყეს ზირზოლი 

– ეს ამბავი რომ ნახეს, დაიწყეს ჟრიამული. 
კათა თეშიიზირზოლუდუ, მუთუნი 

ვეგებგი – ხალხი ისე ზუზუნებდა, ვერაფერი 
გავიგე: 
იზირზოლუნნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV 

სერიის მწკრივებში) გრდუე. ვრეპ. ზუზუნებს, 

ხმიანობს. 
მაზირზოლარი, მაზირზოლუ მიმღ. მოჟშ. მოზუზუნე. 
ოზირგოლაია, ოზირზოლარი, ოზირგოლუ 

მიმღ.ენეპ.მყ. საზუზუნო. 

ნაზირზოლე მიმღ.ენეპ.წარი. ნაზუზუნა. 

მირმღინ-0ი (ზირზღინს) იბ. ზღირზღინი; 
ძღირძღინი. 

ზირთინ-ი (გირთინს), ზირთინუა (ზირთინუას) 
სახელი ზირთინუნს ზმნისა – ზლუქუნი, 

გულამოსკვნით ხმამაღლა ტირილი. ბოშიქ 
ზირთინით ქიმერთუ სუდეშა – ბიჭი 

ზლუქუნით მივიდა სახლში. გაჩენდი, 
ღორონდგიე,ნიგეზირთინუნქ!– 

გაჩერდი, თუ ღმერთი გწამს, ნუ ზლუქუნებ! 
ზირთინუნს (ზირთინუ იზლუქუნა, უზირთინუ 
უზლუქუნია, ნოზირთინუე(60) ზლუქუნებდა 
თურმე) გრდუექ. საზ-მოქმ. ზლუქუნებს. 
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გირუა, ზგრუა 

ზირთინ-გირთინით) #1, ხზლუქუნ-ზლუქუნით. 

ზირთინ-ზირთინით მიდართუ სუჩა– 

ზლუქუნ-ზლუქუნით წავიდა სახლში, 

გირთონაუა, ზზრთონუა (ზი/გრთონუას) სახელი 

ზი/გრთონუნს ზმნისა – გლე3ბა, ფლეთა. 

ქუციის ჯოხორემქ ძორს დო 
აკოზირთონეს –ძაღლები უცვივდნენ 

მძორს და დაგლიჯეს. მიკიზირთონუ 

ხორცის, მანგარი მაჭკომალი რე – ხორცს 
გლეჯით ჭამს, მაგარი მჭამელია. 

ზირთონუნს (=ოზირთონუ დაგლიჯა, 

დუუზირძ)ონწ(6) დაუგლეჯია, ღონოზირთIონუქჯნ) 
დაგლეჯდა) გრდმ. გლეჯს, გლეჯით ჭამს, 
მაზირთონალი მიმღ. მოემ. უშნოდ მგლეჯი და 
მჭამელი. 

ოზირთონალი მიმღ.ვნეპ. წარბ. უშნოდ საგლეჯი 

(საჭმელი). 
ნაჭირთონა მიმღ. უარყ. გლეჯა-ფლეთით ნაჭამი. 

ზირთონილ-0 (ზირთონილ/რს) მიმღ.ვნებ. /არს. 
ზირთონუნს ზმნისა – 'და'გლევბილი. 

გირთონუ“ უ' ზირთონუ'უ'ს) მიმღ.მოენ. 

ზირთონუნს ზმნისა – გლევჯბით მჭამელი 

(ხორცისა). 

ზირილ-0 (ზირილს) #იმღ.ენეპ. წარს. ზირუნს 
ზმნისა – შეგროქილი; შეკრებილი. ქართიშა 

ოღალარი ხვალი ზირილი მაფუ – 
თბილისში წასაღები ყველი შეგროვებული მაქვს. 

ზირტიპ-ი (ზირტიკის) იგივეა, რაც ზინტრიკი, 

– ზარმაცი, პარაზიტი. შარ ლაზ. ზურკუტი 
ღარიბი, უფულო (#:მარი.); იმჯრ. ზარტაკი 
ზარმაცი C-.ძერ.). 

ზირტუ”ა” (ზირტუ"ა"ს) იბ. ზილატა. 
ზირუა, ზგრუა (ზი/გრუას) სახელი ზირუნს 

ზმნისა – მობოჭვა; შეგროვება, დაგროქება. 

გადატ. ხარკის აკრეფა. მუშ მასქვამა ხცვალი 
გიზირუნია: 2 ბუძ., გ:. 140 – რა ლამაზი 

ყველი გიგროვებიაო. წვირე ოკო 
იზგრუუდასი ნთხორილც – ნაკელი უნდა 
გროვდებოდეს თხრილში. 
ზირუნს (ზირუ აგროვა, უზირუ უგროვებია, 
ნოზირუ:(6) აგროვებდა თურმე) გრდმ. აგროვებს. 

იზირუნს (იზირუ იგროვა, უზირუ უგროვებია) 

გრდმ. ხათავ. ქც. ზი რ უნ ს ზმნისა – იგროვებს. 

უზირუნს (უბირუ უგროვა, უზირუ უგროვებია) 

გრდმ. სახხე. ეც. ზი რ უნ ს ზმნისა – უგროვებს. 
იზირუ”უ”6) (დიიზირუ დაგროვდა, დოზირე ლე%ნ) 

დაგროვებულა) გრდჟე. ვნებ. ზირუნს ზმნისა 

– გრო 
აზირუ”'უ“6) (დააზირუ დაუგროვდა, ზოზირუუ 

დაჰგროვებია) გრდუჟ. ვნეპ. უზირუნს ზმნისა 

– უგროვდება, 
იზირე(ნ) (იზირუ შესაძლებელი გახდა



ზირქალ -0 

დაგროვება, –,–) გრდუე. შეხაძლ. გნეძ. ზი რუნს 

ზმნისა – შეიძლება დაგროვდეს. 

აზირე(6) (აზირუ შეძლო დაეგროვებინა,–, 

დონოზბირუმ(6) შესძლებია დაგროვება) 

გრდუვ. შესაძლ. ენეძ. უზი რუნ ს ზმნისა – 

შეუძლია დააგროვოს. 
ოზირაფუანს (ობირაშუუ აგროვებინა, უზირაფუაფუ 
უგროვებინებია, ნოზირაშუ აჟუ"ე(6) 

აგროვებინებდა თურმე) კაუზ.ზირუნს 

ზმნისა – აგროვებინებს. 

მაზირალი მიმღ. მოემ. 'შე'მგროვებელი. 

ოზირალი მიმღ. ენეპ.მ. 'შე'საგროვებელი, 
"შე'საგროვი. 
გირილი მიმღ. ენეპ. არს. 'შე'გროვილი, 
შეკრებილი. 

ნაზირა მიმღ.ენეპ. წარს. 'შე'ნაგროვები. 

ნაზირუერი მიმღ.ენეპ.წარწ. შეგროვების 
საფასური. 

უზირუ, უდუზირუ მიმღ.ჟუარყ. 'შე'უგროვებელი. 

გირქალ-ი (ზირქალს) მსუქანი, სქელი, 

ოზირქინანს მსუქნად (სქლად) გამოიყურება 

ზისინახე, გისნახე, ზგისუნახე, ზგსგნახე (ზისინახეს) 

მზისუნახავი, მზეთუნახავი. გიშელეს 
ბურდღაშე ზისნახე ცირენქ: 2 ბუპ,, გე. 59 – 

გამოვიდნენ ბუმბულიდან მზისუნახავი 
(მზეთუნახავი) გოგოები. ათე ყორშისგ სუმი 
ზისუნახე გგმახენანია: ა, ცაგ., გე. 12– ამ 

კოშკში სამი მზისუნახავი ზისო. ე 

ზისუნახეენქგ სენწიფეს ქეშაატყვინეს: 
ი.ყიფშ., გე. 28– ამ მზეთუნახავებმა ხელმწიფეს 

შეატყობინეს. თის ოსურისქუა ცუნცია 

ზისგნა ხე:ი.ჟყიუშ, გე. 105 – იმას ქალიშვილი 

ჰყავსო მზისუნახავი. ი”. ბზისნახე. შდრ. 
ბჟაშუძირაფუ. 

ზისქე ტისქეს) 1. მშლატე; მწკლარტე; 2.სქელი. 

ზისხერ-0, გისხირ-ი, ზზსხბრ-0 (ზისხერს, 

ზისხირს): 1. სისხლი. ზისხერ გოსქირაფილ 
მაფუ: ქხს, # გე. 131 – სისხლი გამშრალი მაქვს. 
ათეშიზისხირქგ სანთელი დუუშქირიტუ: 

ა.ცაგ., გე. 11 – ამის სისხლმა სანთელი ჩაუქრო. 
ზისხირც მოგიკათუანც: „. სამუწ, კნX, გე. 

143 – სისხლს მოგიმატებს. 2. გადაჟ. 

წარმომავლობა, წარმოშობა. ჩქიმი ზისხირი 

რე – ჩემი სისხლია (შთამომავალია). 
ვეკითხიო, მიში ზისხირი მიშადგუნი? – არ 

იკითხე, ვისი სისხლი უდგას (წარმოშობით 
ვინაა). 9 ჩქიმი ზისხირი დო ხორცი რე ჩემი 

სისხლი და ხორცია, გადაჟ. ღვიძლი, მემკვიდრე. 

0 ზისხირი დო ხორცით სისხლით და ხორცით; 

გადატ. მთელი არსებით, მთლიანად: 

ზისხირით დო ხორცით მარგალირე – 

მთელი არსებით მეგრელია. 9 ზისხირი დო 

ხორცით ეფშა სისხლითა და ხორცით სავსე, 
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გადაჟ. ჯანსაღი: ზისხირი დო ხორცით 

ეფშა ძღაბიე –ჯანსაღი გოგოა. 0 ზისხირით 

ნათესე სისხლით ნათესავი – შთამომავლობით 
ნათესავი. 0 გურიში ზისხირით ეფშაფა გულის 

სისხლით ავსება; გადატ. ბოღმა, დარდი. 0 მუში 
ზგსხგრი დო უფით აფუ შინაძინა – მისი 

სისხლითა და ოფლით აქვს ყველაფერი 
შენაძენი. 0 ზისხირს უღუ სისხლში აქვს; გადატ. 

თანდაყოლილი აქვს, მოსდგამს. 0 ზისხირს 

ჩურუნს სისხლში ცურავს; გადატ. უდანაშაულო 

ადამიანის სისხლის მღვრელია. 9 ზისხირიში 
გონობუმა სისხლის გადასხმა, 0 ზისხირიში 

გოსქირაფა სისხლის გაშრობა; გადატ. შეწუხება, 

მძიმე მდგომარეობაში ჩაყენება: უნჩაში ბოშიქ 

ზისხირი გუუსქირუუ – უფროსმა ბიჭმა 

შეაწუხა (სისხლი გაუშრო). 0 ზისხირიში 
გოტება სისხლის გაშვება; გადატ. რაც 

მოსახდენია, უნდა მოხდეს: გაატებული 

ზისხირი ოკოგოუტუე – გასაშვები 

სისხლი უნდა გაუშვა. 9 ზისხირიში დობუმა 

სისხლის დასხმა; გადატ. ვისმე მოკვლა ჩხუბში: 

ამდღა ათაქზისხირი ქიდოწენს –დღეს 

აქ სისხლი დაიღერება (ვინმე მოკვდება). 9 

ზისხირიში ეჭოფუა სისხლის აღება, 

შურისძიება. 0 ზისხირიში მაწუალი (//წუალა) 

სისხლის მწოველი (//წოვა); გადაქ. ავი, 

მყვლეფელი: ჩქიმი ზისხირიში 

მაწ უალო გაარჩქინუო – ჩემ მყვლეფელად 
გააჩინაო (ღმერთმა). 0 ზისხირიში ღალაფა 
სისხლის რწყევა. 0 ზისხირით//ზისხირიში 

ლაფილი სისხლით//სისხლის შეღებილი. ჭითა 

ბიგა ხესუ ნოღვეე, კოჩიში ზისხირიში 

ღაფილი – წითელი ჯოხი ხელში ჰქონია 
(ჭერია), კაცის სისხლით შეღებილი. 

9 ზისხირიში სუმენი სისხლის წყურვილი; 

გადატ. ვისმე სისხლი სწყურია // სისხლის 

დალვრა აქვს გადაწყვეტილი. 9 ზისხირიში შუმა 
სისხლის დალევა; გადაჟ. არ დანდობა, გაწირვა: 
იშიზისხირს გეშუნს – იმას არ დაინდობს 

(სისხლს დალევს). 9 ზისხირს ჩურუა სისხლში 
ცურვა: მეფრთინი, ზისხირს ჩურუნდუ – 

რომ მივედი, სისხლში ცურავდა. 0 ზისხირიშე 
ჩოლუა სისხლისგან დაცლა: ექიმეფიში მულაშა 

დიიჩოლუუ ზისხირიშე – ექიმების 

მოსვლამდე დაიცალა სისხლისაგან. 

0 ზისხირიში წუალა ი”. ზისხირიში მაწუალი. 
შდრ. ლაზ. დიცხირი, დინცხირი სისხლი (#.მარი.); 

რაჭ. ზისხა უმი ხორცის ნაწყენის სისხლად 
გახეთქა (ჟ. პერ.). 

გისხირამ-0 ტისხირამს) სისხლიანი. 

ბისხირამი ხე- სისხლიანი ხელი. 

გისხირგოსქირაშილ-ი (ზისხირგოსქირაფილს) 
სისხლგამშრალი. გადაქ. შეწუხებული.



გაჭირებაშე ზისხირგოსქირაფილიე – 

გაჭირვებისგან შეწუხებულია 
(სისხლგამშრალია). 

ზისხირგოხინერ-0 (ზისხირგოსინერს) 

სისხლგაყინ ული; გადაჟ. უსიცოცხლო, 

უყურადღებო; ზანტი. 

ზისხირება (ზისხირებას) ი#. ზისხირუა, 

ზისხირელ-0 (ზისხირელს) მიმღ.ენებ. წარს. 
ზისხირანს ზმნისა – "გასისხლიანებული. 

ზისხირეფშა (ზისხირეფშას) სისხლსაქსე: I. 
ჭარბი სისხლის მქონე; 2. გადატ. სიცოცხლით 
სავსე, ჯანსალი სულის, ლაღი, 

ზისხირმეტ-0ი (ზისხირმეტის) სისხლსავსე; 

სისხლჭარბი. 

გისხირნარკ-ი, მისხირნარპულ-ი (ზისხირნარკის, 

ზისხირნარკულ/რს) სისხლნაკლი; გადაჟ. 
უსისხლო, გამოფიტული. 

გისხირიშმაშუმალ-ი, გისხირიიმაშუმალ-ი 
(ზისხირიშ/იმაშუმალ/რს) სისხლისმსმელი; 

გადატ. დაუნდობელი, ვინც არავის ინდობს. 

გისხირიშმაწუალ-ი, ზგისხირიიმაწუალ-ი 
(ზისხირიშ/იმაწუალ/რს) სისხლისმწოვჭელი; 

მყვლეფელი, 

გისხირიშშერ-ი, გისხირიიშერ-0 
(ისხირიშ/იფერს) სისხლისფერი,– მუქი 
წითელი. 

გისხირუა, ზგსხგრუა (ზისხირუას, ზგსხგრუას) 
სახელი ზისხირანს ზმნისა – 
”გა'სისხლიანება. ათე ჯაყვაში პიჯი მუჟამც 

ეზისხირებუნი... : ხს, #, გე. 68 – ამ 

ჯაყვის პირი როდესაც გასისხლიანდება... 
გეტახეს ჩხუპი დო გოზისხირეს ართმაჟია 

– ატეხეს ჩხუბი და გაასისხლიანეს ერთიმეორე. 

მისხირანს (გოზისხირუუ გაასისხლიანა, 

გოუზისხირუუ გაუსისხლიანებია, გონოზისხირუქ(ნ) 
გაასისხლიანებდა თურმე) გრდმ. ასისხლიანებს. 
იზისხირანს (გიიზისსხირუ გაისისხლიანა, 

გუუზისხირუუ გაუსისხლიანებია) გრდმ. ხათაჟ7. კც. 
ზისხირანს ზმნისა – ისისხლიანებს. 
უზისხირანს (ბუუზისხირუუ გაუსისხლიანა, 

გუუზისსირუუ გაუსისხლიანებია) გრდ#. ხარბე. კხ. 
ზისხირანს ზმნისა – უსისხლიანებს. 
იზისხირუ'უ"6) (ბიიზისხირუ გასისხლიანდა, 
გოზისხირჟ/ლე#ნ) გასისხლიანებულა) გ რდუჟ. ვნებ. 

ზისხირანს ზმნისა – სისხლიანდება. 

აზისხირუ"უ"%6) (ბააზისხირუ გაუსისხლიანდა, 
გოზისსირუუ გასისხლიანებია) გ რდუე. ჟნეპ. 
უზისხირანს ზმნისა–- უსისხლიანდება. 

იზისხირე(ნ) (იზისხირუუ შესაძლებელი გახდა 
გასისხლიანება,–, –) გ რდუჟ. შეხაძლ. კხებ. 
ზისხირანს ზმნისა – შეიძლება 
გასისხლიანება. 
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გნუჰ-ი 
აზისხირე(ნ) (გააზისხირუ შეძლო 
გაესისხლიანებია,–, გონოზისხირუ2X6) შესძლებია 

გასისხლიანება) გ რდუჟ. შენაძლ. გხეპ. 
უზისხირანს ზმნისა – შეუძლია 

გაასისხლიანოს. 
ოზიხირაფუანს (გააზისხირაჟუუ 
გაასისხლიანებინა, ბგოუზისხისრაუუაჟუ 

გაუსისხლიან'ებ'ინებია, გოსოჭისსირაუჟ აუუ'ე/ნ) 
გაასისხლიან'ებ'ინებდა თურმე) კაჟ?. 
ზისხირანს ზმნისა – ასისხლიანებინებს. 

მაზისხირალი მიმღ. მოჟშ. 'გა'მსისხლიანებელი. 
ოზისხირალი მიმღ.ენეპ.მ/. "გა სასისხლიანებელი. 
გოზისხირელი მიმღ.ვნეშ.წარბ. გასისხლიანებული. 

ნაზისხირა რიმღ.ვნეძ. წარს. 'გა'ნასისხლიანები, 
ნაზისხირუერი მიმღ.ჟნეპ. წარბ. "გა'სისხლიანების 
საფასური. 

გიტყვა (ზიტყვას) სიტყვა. თე ზიტყვა 

მართალი ქორენ-და...: მ ბუპ., გე. 46 – ეს 
სიტყვა თუ მართალია... სიართი ზიტყვა 
მიზოჯინი...: წ. # გე. 88 – შენ ერთი სიტყვა 

რომ მიბრძანე... ზიტყვას გაგწუღანქია: 

მ.ბუპ., გე. 258 –სიტყვას გამოვართმევო. არ 
ზიტყვათ, მიპირუქ: ქ, /# გვ. 51 – ერთი 

სიტყვით, მინახიხარ. 

ზიპონ-ი (გიჭონს) პოტა6 ტირიფი. ი. ჭიჭონი, 
ძერწი (ლ მაჟ.). 

-ზმა იგივეა, რაც -ზიმა, -ზუმა, – მეორე 

ნაწილი რთულ სიტყვებში: ათე-ზმა, თე-ზმა, ე- 

ზმა ამდენი; ათი-ზმა, თი-ზმა, ი-ზმა. იმდენი; მუ- 

ზმა? რამდენი? 

8მოთ-0ი (ზმოთის) ხმაურობა, შფოთი (დ. ჟიჟი»). 
ზნას-0 (8ნახის) მუდარა, ხვეწნა. ართ ზიტყეათ, 

ათე გაჭირებულიში ხვეწა დო ზნახი თეშით 
ვემიირჩქილესი: ჟა ზაჟკ., 16.06.1931, გე. 3- 

ერთი სიტყვით, ამ გაჭირებულის ხვეწნა და 

მუდარა ისედაც არ მოისმინეს. 

ზნე (ზნეს) 1. ზნე. ჭკუას ძალას არძენან დო 
ზნეს ისწორენანია: ი. კიფშ, გე. 1L7 – ჭკუას 
ძალას აძლევენ და ზნეს ისწორებენო. 2. ბნელა. 

ზნექ ქამაკათუ – ბნედა მოუვიდა, 
ზნება (ზნებას) გრძნობა; ჭნე. ვა რექ სქანი 

ზნებასია: «. კიფშ, გე. 158 – არ ხარ შენს 
გრძნობაზეო. 

გნებალინაშილ-ი (ზნებადინაფილ/რს) 
გბგრძნობადაკარგული. 

გნობა (ზნობას) იბ. ზნება,– გრძნობა. 

ალიშქერქოუქ ქგდაანთხგ, ზნობა ეაუღუნ 
თეში: მ. ბუძ., გე. 184 – ალიშქერქოუ დაეცა, 

გრძნობა რომ არ აქვს ისე. 

ზნუპ-ი (გზნუკის) ზმუკი (წყევლაა). ვაი სი დო 

ზნუკი! –ვაი შენ და ზმუკი!



ზოგება 

მოგება (ზოგებას) სახელი ზოგენს ზმნისა – 

'და'ზოგმა. ...თეშო დუდივაზოგგდგე – 

ამისთვის თავს არ ზოგავდა. ხათე სუსი 
რკვათუნდეს, ვარა მუშენ ბზოგენდეს: 

ქტი, # გე. 230 – მაშინვე ყურს გჭრიდნენ, ან 

რატომ დაგვზოგავდნენ, პაპა ზოგენდუა 
დო დიაკონი ხვარენდუა: ბალბ. ხიპრ., 7, გ;. 114 

– მღვდელი ზოგავდაო და დიაკვანი 
ხმარობდაო. 
ზოგენს (თოგოგუ დაზოგა, დოუზობებუ 
დაუზოგავს, დონოჭოგუ:(6) // დონოზოგებუეჯ6ნ) 

დაზოგავდა თურმე) გრდმ. ზოგავს. 
იზოგენს (ლიზობუ დაიზოგა, დუუზოგებუ 
დაუზოგავს) გრდმ. ნათაე. კე. ზო გენს ზმნისა 
– იზოგავს. 

უზოგენს (დუუზობუ დაუზოგა, დუუზობებუ 
დაუზოგავს) გრდმ. სახბე. კე. ზოგენს ზმნისა 

– უზოგავს. 
იზოგებუ"უ%6) (ლიზოგუ დაიზოგა ის, 

დაგოგებ/ ლ/რეXნ) დაზოგვილა) გრდუჟე, კნეპ, 
ზოგენს ზმნისა–- იზოგება. 
ეზოგებუ"უ"“/6) (შეეზობუ დაეზოგა, დოზოგებუუ 

დაზოგვია) გრდუჟ. ენეპ. უზო გენს ზმნისა – 

ეზოგება. 
იზოგენნ), იზოგინე(ნ) (იზოგუ // იზოგინუ 

შესაძლებელი გახდა დაზოგვა, –,–) 
გრდუვ. შესაძლ. ენეძ. ზო გენ ს ზმნისა – 

შეიძლება დაიზოგოს. 
აზოგენ)//აზოგინე(ნ) (დშააზოგუ // დააზოგინუ 
შეძლო დაეზოგა,–, დონოზობუე(6) შესძლებია 

დაეზოგა) გრდუჟ. შებაძლ. ვნებ. უზოგ ენს 
ზმნისა – შეუძლია დაზოგოს. 
ოზოგებაფუანს (ოზოგებაშუუ აზოგვინა, 
უზოგებაფშუაშუ უზოგვინებია, ნოზოგებაშუ”'აშუ'ე(6) 
აზოგვინებდა თურმე) კაუზ. ზო გენს ზმნისა – 

აზოგვინებს. 
მაზოგებელი, მაზოგარი მიმღ. მოემ. 'და'მზოგავი, 
ოგოგებელი, ოზოგარი მიმღ. ენეპ.შყ. 'და'საზოგავი. 

ზობებული მიმღ.ენებ. წარს. "დაზოგილი. 
ნაზოგები მიმღ.ვნეპ. წარ. 'და'ნაზოგი. 
ნაზობგებუერი მიმღ,ენეძ.წარს. დაზოგვის 
საფასური. 
უ8ზოგებუ, უდუზოგებუ მიმღ. უარყ, "დაუზოგავი. 
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იზოთენს (იზოთუუ იზამთრა, უზოთებუ 

უზამთრია) გრდუქჟ. იზამთრებს. 

იზოთინე(ნ) (იჩოძსინუ შესაძლებელი გახდა 
გამოზამთრება,–,–) გრდუუ. შეხაძლ. ვგნეძ. 

იზოთენს ზმნისა – შეიძლება 

გამოიზამთროს (გამოზამთრება). 
აზოთინე(6) (აბჭოთინუ შეძლო გამოეზამთრებინა, 

–,–) გრდუვ. შესაძლ. ვნეპ. იზო თ ენს ზმნისა – 

შეუძლია გამოაზამთროს. 
ოზოთებაფუანს (ოზოთებაუუუ აზამთრ”ებ'ინა, 
უზოთებაშუაუუ უზამთრ”ებ'ინებია, 
ნოზოთებაუჟაშუ'ე(6) აზამთრ”ებ'ინებდა თურმე) 
კაუზიზოთენს ზმნისა – აზამთრებინებს. 

'გამო'მზამთრებელი, ვინც იზამთრებს. 
ოჭოთებული, ოზოთური მიმღ. ენეძ.მ/. 
გამო'საზამთრებელი; საზამთრო. 
ზოთებული, გიმოზოთებული #იმღ.ენეპ.”წარს. 
გამოზამთრებული. 
გიმნაზოთები მიმღ.ვნეძ./არბ. გამონაზამთრი, 
გიმნაზოთებუერი მიმღ.ენეპ.წარბ. გამოზამთრების 
საფასური, შდრ. ზოთონი // ზოთონჯი, 

ზოთონ-0 გოთონს) ი”, ზოთონჯი. 

გოთონუა (ზოთონუას), ზოთონჯუა 

(ზოთონჯუას)ი#. ზოთება, 

გოთონ--0 (6ოთონჯის, ზოთონს) ჭამთარი. 

ზოთონჯ, ზარხულ, დღა დო სერი: კ. სამუშ, 

„ჟბს, გვ. 121 – ზამთარი, ზაფხული, დღე და 
ღამე. უჩა ზოთონჯი: ი. კოფშ, გე. 161 – 

შავი ზამთარი. დედიბიქ ზოთონს ციმუა 
მიგორუა – დედაბერმა ზამთარში მარწყვი 

მოინდომაო. მანგარ ზოთონც ჯგირი 
ზარსული მოცუნცია: ბალბ. ხიპრ. , /, გე. 82 – 

მაგარ ზამთარს კარგი ზაფხული მოჰყვებაო. 
ზოთონჯის თქუანდეს: ი. კიფშ, გე. 161 – 

ზამთარს იტყოდნენ. ზოთონჯიში 
ვარდიცალო ვართ პირანს დო ვართ 

ფალუნსგ: ჟნგური, გე. 247 – ზამთრის ვარდივით 
არ ყვავილობს და არც იზრდება. 

ზოთუნჯიში ვარდ-0 (ზოთუნჯიში ვარდის) პოტარ; 
ქრიზანთემა. იბ. დამორჩილიში ვარდი 

(ა.მაყ.,. 

გოპ-0 (ზოკის) კამეჩის ერთი წლის დედალი 

შქილი (მახალეძი, ტ. 7V; ნა” 7გე. 220). 

გზოკულ-ი (ზოკულს), ზუკულ-ი (ზუკულ/რს) 

გოგოხო ი/. ზოხ-ზოხო, ზოხო-ზოხო. 

ზოთება ტოთებას) სახელი ზოთენს, 

იზოთენს ზმნათა – '”გამო'ზამთრება. თი 

ზოთონჯი(ი) თი ჩაფიეფით 

გეითიზოთესია:კ0V/,გე. 239 – ის 

ზამთარი იმ ჩაფულებით გამოიზამთრესო. 

ზოთენს (იკენ, იზოთუუ' იზამთრა, უზოთებუ 
უზამთრია, ნოზოთუეჯნ)//ნოზოთებუეჯნ) 

იზამთრებდა თურმე) გრდუე. საშ-მოენ. 

ზამთრობს,   დარნგება, ჭკუის სწავლება. 

გოკულება (ზოკულებას) // ზოკულუა 8ოკულუას) 

სახელი ზო კ ულ ანს ზმნისა – დარიგება, 

რჩევა; სწავლება, ზო კულება ხელობამი 

წვირეფიში გგმორინაფაშო – დარიგება 

ხელოვნური ნაკელის (სასუქი) გამოსაყენებლად. 
მეეხვარებუ ზო კ ულუა-– გეწურაფათი:
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კაზაკ., 6.03.1930, გე.2 – დაეხმარება 
დარიგება–სწავლით. კოს ღურუუში მეტი მუთა 
ზოკულანს: ბალ/. ბიპრ. , /, გე. 70 – კაცს 

სიკვდილის მეტი არაფერი ასწავლის ჭკუას. 
ჭკვერი კოჩქგ ბოში ქიმიიჭანუუ დო ათაში 
დოზოკულგ: «კიფშ, გე. 23– ჭკვიანმა კაცმა 
ბიჭი მოიხმო და ასე დაარიგა. შუთ ოკო 

თქუასგნ, თეს დ უზოკულენს თაურე: 
მ ხუპ., გე. 231 – რაც უნდა თქვას, აქედან 

ზოკულანს (ლზოკულუუ დაარიგა, დუუზოკულუუ 
დაურიგებია, დონოზოსულეეჯნ) დაარიგებდა 

თურმე) გრდ”. არიგებს, ასწავლის ჭკუას. 
უზოკულანს (დუუზოჰულუ ურჩია, ასწავლა; 
ღუუსოკულუუ ურჩევია, უსწავლებია) გრდმ ხანბე. 
ძი. ზოკულანს ზმნისა – ურჩევს, დარიგებას 

აძლევს, ასწავლის. 
იზოკულენნ) // იზოკულენესნნ) (იზოკულენუ 

შესაძლებელი გახდა დარიგება,–, –) გრდუჟ. 
შუხაძლ. ენეპ. ზო კულან ს ზმნისა – შეიძლება 

დარიგების, რჩევის მიცემა; სწავლება. 
აზოკულენნ) // აზოკულენენნ) (მააზოკჰულენუ 

შეძლო დაერიგებინა,–, დონოზოკულებუეჯნ) 
შესძლებია დაერიგებინა) გრდუვ. შეაძლ. ვნებ. 
უზოკულანს ზმნისა – შეუძლია დაარიგოს, 
რჩევა მისცეს, ასწავლოს. 
ოზოკულებაფუანს (დააზოკულებაშფუუ რჩევა 
მიაცემინა, დაარიგებინა; დეუზოპულებაუუაფუ 

რჩევა მიუცემინებია, დაურიგებინებია; 
დონოზოსკულებაფშუეჯნ) რჩევას აძლევინებდა, 
არიგებინებდა თურმე) კაუზ. ზო კ ულანს 

ზმნისა – რჩევას, დარიგებას აძლევინებს. 

მაზოპულარი #იმღ. როეშ. 'და'მრიგებელი, 

მრჩეველი. 
იზოთარი მიმღ.ვნეპ.შე. 'და'სარიგებელი, 

ევი. 

ზოპულერი მიმღ.ვნებ. წარს. "დარიგებული, 
რჩეული. 
ნაზოჰულა შიმღ.ვნეპ. წარს. ნარჩევი, 'და'ნარიგები. 
ნაზოკპულუერი მიმღ.ენეპ.წარწ. რჩევის, დარიგების 

მიცემის საფასური. 
ზოკულერ-ი (ზოკულერს) რიმღ.ენეპ. წარს. 

ზოკულანს ზმნისა – დარიგებული; 
რჩევა-მიცემული, 

ზომა (ზომას) ზომა.ზომაშე მეტო 
ქობწუხენთგ-და, სიპარამეში გგმნანწყუა რე: 

„/. ხამუშ, ქსჰს, გე. 115 – ზომაზე მეტად თუ 
ვწუხვართ, სიხარბის მონაგვარია. შედის მეორე 
ნაწილად რთულ სიტყვებში. ი#. ათეზომაშახ, 
ეთიზომაშახს ამ ზომამდე, იმ ზომამდე. 

ზომიერ-0 (ზომიერს) ზომიერი. წყარ(ი) დო ჰავა 
ზომიერი:კ. სამუშ, კსრთ. ზე”, გე. 104– წყალი 
და ჰაერი ზომიერი,   

ზომუა (ზომუას) ი#. ზიმუა. 

ზონარ-0 (ზონარს) ზონარი. 

ზორ-0 (ზორს) საყქირის მიერ გამოცემული 
ძლიერი ხმა (/. ბამუშ); ზარი. სქანდა 
ვემმოგამაფუა ტრუბა მუზიკანტიში 
ზორით!: მახალ,, გ/. 91– შენზე ნუ 

დამაკერევინებ საყვირს მუსიკოსის ხმით! მა 

მუთუნერო ზორიში უმუშო ჭკუმუა 

ვეშემილებუ: კაზა/., 6.08.1930, გე. 3 – მე 

არანაირად საყვირის (ზარის) გარეშე ჭამა არ 
შემიძლია. 

ზორმოჰა 8ორზოკას) ძლიერ წითელი, 

წითლად მოელვარე (9. თძ). 

ზორთ-0 რორთის) ჯანტი, ზარმაცი; გად.ჟ. 
ლეში. ქოიჩქუ, კამბეში ზო რთი რენი – (კი) 

იცი, კამეჩი ზანტი რომაა, კამბემიცალი 
ზორთი კოჩიე – კამეჩივით ზანტი კაცია. 

ზორთაჟფშ-0 (6ორთაფის) სახელი ზორთუნს 

ზმნისა – მაგრად, ხმის გამოცემით ცემა, 
ბრაგუნი,. ჭინუს იში ოჭიშის მეუღუდუ 
ზორთაფინი, მარჩქილედუ –წნელს 

იმის ზურგზე რომ გაჰქონდა ბრაგუნი, მესმოდა. 
გორთუა (ზორთუას) იგივეა, რაც 

ზორთაფი,–სახელ ზორთუნს ზმნისა – 

1. ჯოხით მაგრად გალახვა, ცემა. ეს 

რაგადი მუშო ოკო, ეორწყეთ, 
ქინმოზორთანთგნი: კ. ჩამუშ, კსრთ.ზე„., გვ. 

117 – ამას თქმა რად უნდა, ვხედავთ, რომ 

(წყალში) ჩაგვლეწავთ (I) (მაგრად გვცემთ). 2. 
ხეხილზე (და სხმვმაზეც) ნაყოფის მრავლად 

სხმა, – დახუნძვლა. გეგნიზორთჯგ 

მინდორეფქგ ჩაი, ტუნგო, ბერწულით – 
დაიხუნძლა მინდვრები ჩაით, ტუნგოთი, 
ბროწეულით. წი უშქურს ბრელი გოჩანს, 
გოზორთუ – წელს ვაშლს ბევრი ასხია, 

დახუნძლულია. გადაჟ. ბევრის ერთად ჩაყრა 
(ძალით). 
ზორთუნს (ღოზორთუ მაგრად ცემა, დეუზორთუ 

მაგრად უცემია, დონოზორთუეჯნ) მაგრად ცემდა 

თურმე) გრდ/. მაგრად სცემს. 
იზორთუუ(6) (ლისჭორთუ მაგრად იცემა; ბევრი 

მოისხა; დოზორთელეXნ) მაგრად ცემულა; 

დახუნძლულა ნაყოფით) გ რდუჟ. ვნეძ. 
ზორთუნს ზმნისა – იცემება მაგრად; 
ნაყოფით იხუნძლება. 
ოზორთაფუანს (ოზორთაშუუ აცემინა, 
უზორთაშუაშუ უცემინებია, ნოზორთაშუაფუ'ე(6) 
აცემინებდა თურმე) კაუზ. ზო რთ უნ ს ზმნისა 

– მაგრად აცემინებს (ხმის გამოცემით). 
მაზორთალი მიმღ. მოეშ. მცემელი (მაგრად). 
ოზორთალი #იმღ.ენეპ.მ/. საცემი (მაგრად). 
ნაზორთა შიმღ.ენებ.წარჩ. ნაცემი (მაგრად).
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ნაზორთუური მიმღ.ენეპ. წარს. მაგრად ცემის 

საფასური. 

ზორმეხ-0 (ზორმეხის) პოცარ ძმერხლი. შდრ. 
ლაზ. ზერმეხი, ზურმეხი (#”. მარი, ა. მაჟ.) 

ზოლღვა (ზოლღვას) იგივეა, რაც ზღვა. მის შეულებ 

დაარჩქალას ზო ღვ აშ ლგმა? – ვის შეუძლია 

დააწყნაროს ზღვის ბრძოლა. 

გოხ 8%#–637. იბ. ზოხო, ზოხგ. 

გოხ-გოსო 1461. ცალ-ცალკე; კერძოდ, ზოხ- 

ზოხო იცუას ჩქინი მიღებაქ – ცალ-ცალკე 
იქნეს ჩვენი მილება. ზო-ზოხო («-ზოხგ-ზოხგ) 

ზოგ-ბოგი (ი. კიფშ.). შდრ. მელახგ. 

გოხო ზწ6?. ცალკე. 1. ზოხო ქგდიხორუა – 

ცალკე დასახლდაო. ონჯირუუსუ ჯგგრც დო 
ზოხო მოინწყონთ – საწოლს კარგს და 
ცალკე მოგიწყობთო. 2. გადაჟ. ძალიან კარგი, 

სუფთა. გვალაში პავაზოზხო რენ დო ხოლო 

ზოხო წყარიში: 2. ბუძ., გე. 346 – მთის ჰაერი 

კარგია და კიდევ უკეთესი (სუფთა) ამ წყლისა. 

გოხო-გოსო ჯზ2#?. ცალ-ცალკე. ზოხო-ზოხო 

ცხოვრენანია ჯიმალეფი – ცალ-ცალკე 
ცხოვრობენო ძმები. ოკო ეცადანი ჯგგრი 
ობონალეფიში მონწყუალას ოსური დო 

ქომოლიშო ზოხო-ზოხო: ყკაზაყ, 

21.09.1930, გვ. 3 – უნდა ეცადონ კარგი 

აბანოების (სააბანოების) მოწყობას ქალი და 

კაცისათვის ცალ-ცალკე. 
გოხ-საღდგიმ-ი, გოხ-სადგჭმ-0 (ზოხ-სადგი/გმს/ცგ) 

– ცალკე-სადგომი. ქგმლაახუნესგ ზოხ- 

სადგგმცგ: «.კიფ?, გე. 62 – ჩასვეს 

ცალკე–სადგომში, 
გოხ8გ იბ. ზოხო,– %85?. ცალკე. დეენირზეს 

კაკალიში გიშანწყუალაშა, ქერიში კაკალი 
ზოხგ დოქუმუში მელახი: ი. კიფშ, გვე. 17. – 

დანიზლავდნენ მარცვლების გამოწყობაზე, 

ქერის მარცვალი ცალკე და ქუმელისა – ცალკე. 
მოჯალა (ზოჯალას) იჩ. ზოჯუა” ,– ბრძანება, 

დაქალების მიცემა. 

გოჯილ-0 8ოჯილ/რს) მიმღ.ენეპ. წარს. ზო ჯუნს 

ზმნისა – ბრძანებული, ნაბრძანები; 

თქმული, თაშირეზოჯილი – ასეა 
ნაბრძანები. 

გოXჯინ-0 (6 ოჯინს) ბრძანება, ყოფნა. 

მოXშა (გოჯუას) სახელი ზოჯუნს ზმნისა – 1. 
ბრძანება, ბრძანებულება. მუ ზოჯუა 
მშეჩესინი, თექი ზეპირენანია: ი, ჟიფ?. გე. 117 – 

რა ბრძანება მისცეს, იქ იზეპირებენო. მეტი 
შარა მა სო მიღუ, თიშზ ო ჯუას ვევენდვენი: 

კხს, 7 გვ. 67 – მეტი რა გზა მაქვს, მის 
ბრძანებულებას რომ არ ვენდო. 2. ავალებს 

ვისმე; მოითხოვს ვისმესაგან რისამე 

გაკეთებას; ბანპკარგულების გაცემა,   

ზოჯგ ხენწიფეჭქ: «. ცაგ., გე. 13 – ბრძანა 

ხელმწიფემ. ათეს თაში მიზოჯუნა ჩქინ 

ადათ დო წესია: + მამუშ. ქხს, გე. 128– ამას 

ასე გვიბრძანებს ჩვენი ადათი და წესიო. 3. 
თემა (ზრდილობიანი მიმართვის დროს. მა 

გირჩქილეთ, მუ ზო ჯით? – მე გისმენთ, რა 

ბრძანეთ? მუსზოჯუნთი?– რას ბრძანებთ? 
4. ყოფნა (ბრძანება) ზრდილობიანი 

მიმართვის დროს. ვესუაფუ, ... სი სქან ცუდეს 

ზოჯუნდენი: კბ0# გე. 62 – არ იქნება, ... 

შენ შენს სახლში რომ ბრძანდებოდე (იყო). 

დიდო პატიიცემული სუმარი ზოჯუნთ– 

დიდად პატივცემული სტუმარი ბრძანდებით 
(ხართ). შვიდებით ზოჯუნდათ!– 

მშვიდობით ბრძანდებოდეთ (იყავით)! მუჭო 

გიკითხათ, მუჭო ზო ჯუნთ, პატონი? – 

როგორ გიკითხოთ, როგორ ბრძანდებით 

(ხართ), ბატონო? 

ზოჯუნს (ზოჯუ ბრძანა, უზოჯუ უბრძანებია, 
ნოზოჯუე(ნ6) ბრძანებდა თურმე) გრდ?' ბრძანებს. 
უზოჯუნს (უზოXუ უბრძანა, უსოჯუ უბრძანებია) 

გრდმ. ხახჩე.- კს. ზო ჯუ ნს ზმნისა – 

უბრძანებს. 

იზოჯე(6)//იზოჯინე(ნ) (იზოჯინუ შესაძლებელი 

გახდა ბრძანება, –, – გრდუქ. შესაძლ. ქნეპ. 

ზოჯუნს ზმნისა – შეიძლება იბრძანოს 

(ბრძანება გაიცეს). 

აზოჯე(ნ)//აზოჯინე(ნ) (აზოჯინ'უ შეძლო 

ებრძანებინა,–, ნოზოჯინუე(6) შესძლებია 
ებრძანებინა) გრდუე. შესაძლ. ენებ. უზო ჯუნ ს 

ზმნისა – შეუძლია ბრძანოს. 

ოზოჯაფუანს (ოზოჯაჟუუ აბრძანებინა, 

უზოჯაშუაშუ უბრძან”ებ'ინებია, ნოზოXინაშუე(ნ)// 
ნოზოჯებაშუე(ნ) აბრძანებინებდა თურმე) კაუ ?. 
ზოჯუნს ზმნისა – აბრძანებინებს, 

მაზოჯალი, მაზოXუ მიმღ. მოე6. მბრძანებელი. 

ოზოჯალი მიმღ, ენეპ.მყ. საბრძანო, საბრძანებელი. 

ზოჯილი, ზოXებული მიმო.ეტეპ./არბ. ბრძანებული. 
ნაზოXა მიმდ. ვენემ. წარბ. ნაბრძანები. 

ნაზოჯუერი მიმღ.ენეძ.წარწ. ბრძანების საფასური. 

ზრაშა (ზრაფას) ზაფრა; ელდა; ნაღველი, – 

ღვიძლის (ნაღვლის პარკის) ავადმყოფობა, 

რომლის დროსაც ადამიანი მთლიანად 

ყვითლდება,– ყქითა, სიყეითლე (ჟგლ. 
მეთიაკათუ გურშა ზრაფა:ტ6V# გქ. 113. – 

გულში ზაფრა მოსდის. ზრაფაშ წამალცგ 
მიკაკუნდე: მაბალ,, გქ. 21 – ზაფრის წამალს 

მიმზადებდე (მინაყავდე), 
ზრაშილ-ი ტრაფილ/რს) მიმღ.ენეპ. წარს. 

ეზრაფებუ(ნ) ზმნისა – ზაფრით დააჭა- 

დებული. გადატ. ბოღმიანი, გამწარებული. 

გრაშუა (გრაფუას) სახელი ეზრაფებუ(ნ) 
ჭმნისა – გამწარება; ზაფრისფრად
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გახდომა. ენა მუჭო ბოშიქვგ ქოძირგნი, 
ეზრაფუ?! ა.ყცაგ., გვ. 15 – ეს როგორც კი 

ბიჭმა ნახა, ზაფრისფერი გახდა (გამწარდა, 
ბოღმა მოერია). 

ეზრაფებუ(6ნ) (ეზრაშებუ7(6) გამწარდება, ელდა 
ეცემა; ეზრაშუ გამწარდა, ელდა ეცა; 

ზრაშებელ/რეჯნ) გამწარებულა; ნოზრაშებუეჯნ) 

გამწარდებოდა, ელდა ეცემოდა თურმე) გრდუჟ. 
ქნეძ. გამწარდება; ელდა ეცემა; ბოღმა 

მოაწვება. 
ზრაშილი // ზრაშებული მიმღ.ენეძ. ჩარხ. 

ბოღმამოწოლილი, გამწარებული; ელდანაცემი. 

გზუალა (ზუალას) ი”. ზალა. 

გუგა (ზუგას) ხელოვნური მაღალი ბორცვი 

(გ.ჟლიაჟა, ალშ,, გე.92). 8 უ გა ნოხორიი – ზუგა 

ნასახლარი. 

გუგიდ-ი რუგიდის, ზუგის, ზუგიც) ტოჰონ. 

ზუგდიდი. ზუგიდარეფი ზუგდიდელები. 

ზუგიდურ-ი ზუგდიდური. ზუგდიდი 
< ზუგ+დიდი ბორცვი დიდი (კ. თოფ, ნიქკე., V, 

გჟ/.299). 
გუგუ (ზგუგუს) ბორცვი, ბექობი. შდრ. ზუგა. 

ზუზინ-0 რუზინს) ჯუზუნი; წუილი, ჯუილი. 

გუკ-0 (ზუკის) იჯ. სუკი. ათე ზუ კი გინიბლითი – 

ეს მაღლობი (ადგილი) გადავედით. 
გუკა (გუკას) ჰუჯზიანი. 

გუპოლეა ტუკოლუას) იგივეა, რაცზოკ ული, 

ზოკულუა.დოზუკოლი დოუჭყენი, 
ნინას დოირთინუანც: მაბალ,, გე. 92 – დარიგება 
რომ დაუწყო, ენას შემოგიბრუნებს. აბა, 

დოიზუკოლენქია, – უწუუ დემიშ დიდაქ: 
მ. ბუპ., გე. 244 – აბა, გასწავლიო (დაგარიგებო), 

– უთხრა დევის დედამ. 

გულა (ზულას), ზულაშ-0ი (#ულაფის) ზმუილი, 

ყმუილი; ღრიალი; ბგღავილი, ზლუქუნი, 

ტყაშე გერიში 8ულა ირჩქილედუ – ტყიდან 
მგლის ყმუილი ისმოდა. მუსგეზულანქ, 
ონჯღორე ვაიჩქუნო? რას ზლუქუნებ, არ 

გრცხვენია? იბ. ზვილა. 

გულაშ-ი (ზულაფის) იგივეა, რაც ზულა,- 

ზმუილი, ღრიალი; ბღავილი; ზლუქუნი. 
ზულანს (იჟენ. ზულუუ იზლუქუნა, უზულუუ 
უზლუქუნია, ნოზულუე(ნ) ზლუქუნებდა თურმე) 

გრდუე. სა შ#.-მოქმ. ზლუქუნებს. შდრ. ზვილაფი. 

8ზულიქ-ი, ზულუქ-0 (გზული/უქის) ლალი (VI. ჯარ.) 

გულიქება (ზულიქებას), ზულიქუა 6ულიქუას) 
სახელი ზულიქენს ზმნისა – ლღაღობა, 

გალალება, ზულიქენს გური, ცვილუნს 

ჯღამს – ლაღობს გული, კლავს შხამს. 
ზულიქენს (იჟე#. იზულიქუ ილალა, უგულიქებუ 

ულაღია, ნოზულიქუე(6) ლაღობდა თურმე) გ რდუქ. 
სა შ-მოენ. ლაღობს.   

ოგულიქებელე #იმღ,ენეპ.შ/ სალალობო. 
გოჭულიქებული მიმღ.ეჩეპ.წარი. გალაღებული. 

გულექ-0 (ზულუქის) იბ. ზულიქი. 

-გუმა, - გგმა ია, –ზიმა, – მეორე ნაწილი რთულ 
სიტყვებში, – ოდენი: მუ-ზუმა // მუ-ზგმა რა- 

ზომა, რა-ოდენი, რამდენი; ეთი-ზუმა // თი- 
ზუმა, ი-ზუმა ის-ზომა, იმ-ოდენი, იმდენი. 

მუზუმა მეტისმიხორდინი,თიზუმა მეტი 

ლახალა რდი – რამდენად მეტი მიყვარდი, 
იმდენად მეტი სენი იყავ. 

გუმბა, ზუმპა (ზუმბას) ზუმბა. ფილთა თოფის 

კასუნდეს დო წიმინდანდეს ზუმ ბათი – 

ფილთა თოფს ტენიდნენ და წმენდდნენ ზუმბათი 
( შდრ. მახალეში, ჟ. IV; გქ. 143). 

ზუმინ-0 (ზუმინს), ზუმინუა (ზუმინუას)სახელი 
ზუმინუნს ზმნისა – ზმუილი, ზუზუნი. 
ზუმინგნც, თხგრინგნც, კიბირც 

უჭკგრჭკინუანც: მახალ., გე. 97 – ზმუის, 

ხვიხვინებს, კბილებს აკრაჭუნებს. ჩხოუ თელი 

სერსზუმინუნდუ, ჯოღორეფი ცურანდეს 
– ძროხა მთელი ღამე ზმუოდა, ძაღლები 
ყმუოდნენ. უჩა ჯაკელი მეზუმინგნც, ჩე 
ჯაკელი მოზ უმინგნც – შავი ფური 

მიზმუის, თეთრი ფური მოზმუის (გამოცანა: 

დღე და ღამე). 
ზუმინუნს (იჟეჩ. იზუმინუ იზმუილა, უზუმინუ 

უზმუილია, ნოზუმინუე(6) ზმუოდა თურმე) გრდუჟ. 
ჩაშ-მოეშ. ზმუის. 
მაზუმინე მიმღ. აწე, მოზმუილე. 
ოზუმინალი მიმღ.ენეძ.მე. საზმუილო. 

ნაზუმინა მიმღ.ვნეპ. წარს. ნაზმუილები. 
ნაზიმინუერი მიმღ.ენემ.”არჩ. ზმუილის საფასური. 

ზუმო8-0 (ზუმოზის), 8უმო8უა (ზუმოზუას)სახელი 
იზუმოზუ(ნ) ზმნისა – ნელი მოძრაობა; 
ნაზად ქცევა. წისქვილი ძიუთ მუშენს, 
იზუზოზუ – წისქვილი ძელის მუშაობს, ნელა 

მოძრაობს, მუს იზუმოზუქ, ქიდოხოდი! – 

რას ინაზები, დაჯექი! 

იზუმოზუ(6) (–,იზუმოზუ ნაზად მოიქცა, უზუმოზინუ 
ნაზად მოქცეულა, ნოზუმოზუქეჯნ) ნაზად იქცეოდა 

თურმე) გრდუვ. ნემ. ძლივს მოძრაობს, ნაზად 
იქცევა, ნაზობს, 

გუმოთ-ი, ზგმოთ-ი (8უ/გმოთის) 1, ხლაზვნა; 2. 
რემა. 
იზუმოთუ(6) (–,იზუმოთუ იზლაზნა, უზუმოთინუ 
უზლაზნია, ნოზუმოთუე(6) იზლაზნებოდა თურმე) 
გრდუვ. ენეპ. იზლაზნება; ირევა. შდრ. ჭიმოთი. 

ზუმპუა (ზუმპუას) სახელი ზუმ პუნ ს ზმნისა – 
მაგარი საგნით (ზუმბით, ზუმპით) ცემა 
(გამეტებით). მააცონებაფუ გურინი, 
დოზუმპუ – რომ გააბრაზა (მოაყვანინა 

გული), გამეტებით ცემა.



ზუნგალ-ი 

ზუმპუნს (შოზუმაუნს მაგრად სცემს, დოუზუმაუ 
მაგრად უცემია, შონოზუმაუეჯნ) მაგრად სცემდა) 

გრდმ. მაგრად სცემს 

გუნგალ-0ი (ზუნგალს) ვპოხზე გაკეთებული 

ტილო ფურნის გამოსაწმუნდადლ (#სბალეპი. ტ. 

#; ნაწ # გე.211). 
ზურა (ზურას) მშიშარა, მხდალი, ლაჩარი. 

ზურა წგმი მიიქანჩგ: ი. ყიფშ, გე. 24 – 
მშიშარა წინ მიიქაჩება. თურქეფი მანგარი 

ვახოფენა, გუნებითგ რენა ზ ურა: შაბალ,, გ:. 
85 – თურქნი მაგარი არ ყოფილან, ბუნებით 
არიან მხდლები. მუშა ხარხიში მაჯღვერეფი 

ზურათ მიორჩქგნანო?! „„. სამუშ, ქხს, გე. 

152 – მუშა ხალხის წინამძღოლები მშიშრად 
მიაჩნიათ?! შდრ. ლაზ. ზურა დედალი, ძუ 
(6.მარი.) 

ზურება (ზურებას) სახელი ზურენს, 
ზურღუ(ნ) ზმნათა – მშიშრობა, მხდლობა, 
ძალამ ძვირას ძირგნც კოჩი კვარიაში 
ზურებას: ძაბალ,, გე. 98 – ძალიან იშვიათად 

(ძვირად) ნახავს კაცი ყვავის შეშინებას. კოჩქ 
ვაგოზურდა ხანდა დო ლგმათ: გრინი, გვ. 

12– კაცი არ უნდა შეშინდე შრომითა და 

ზურენს (იყენ. გოზურდუუ(ნ) შეშინდება, 
ბოზურდXნ) შეშინდა, გოზურეჟლეM6) შეშინებულა, 
გონოზურუ)(6) შეშინდებოდა თურმე) გრდუვ. საშ- 
ქნეპ. მშიშრობს. 

ზურზულ-ი (6ურზულ/რს) ხმამაღლა ტირილი, 

ზლუქუნი; ღმუილი, ყმუილი. თიში 
ზურზული ქიანას გინორჩქუდუ – მისი 

ზლუქუნი მთელ ქვეყანაზე ისმოდა. 
ზურზული ვაახვარუ, საქმეს მიკოჯინა 
ოკო – ზლუქუნი არ უშველის, საქმეს მიხედვა 
უნდა. სერით გერიში ზურზული 

ირჩქილედუ – ღამით მგლის ყმუილი ისმოდა. 
ზურზულუა (ზურზულუას) სახელი ზურზულანს 

ზმნისა – ზლუქუნი, სმამაღლა ტირილი; 
ღმუილი, ყმუილი. გერიქოზურზულანს, 
ქინგარა ღეჯი, ქირი, ლაკვი დო თუნთი: 4ბუპ, 
გქ. 11– მგელი (ქე) ყმუის, ტირიან ღორი, ქორი, 
ლეკვი და დათვი. თინა თექ 
გეზურზულანდუნი, გური მეგაჭუდუ – 
ის იქ რომ ზლუქუნებდა, გული დაგეწვებოდა, 
ზურზულანს გერიცალო – ყმუის 
გელივით. 
ზურზულანს (ზურზულუუ იზლუქუნა, უზურზულუუ 

უზლუქუნია, ნოზურზულუქ«ნ) ზლუქუნებდა 
თურმე) გრდუჟ. საშ.-მოკშ, ზლუქუნებს; ყმუის. 
აზურზულე(ნ) (აზურზულუ შეძლო ეზლუქუნა,–,– 

გრდუე. შესაძლ. ენეპ.ზ ურზ ულანს ზმნისა – 

შეუძლია იზლუქუნოს; იყმუვლოს. 
ოზურზულაფუანს (ოზურგულაფუუ 
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აზლუქუნებინა, უზურზულაფუაფუ 
უზლუქუნებინებია, ნოზურზულაფუ აფე(ნ) 
აზლუქუნებინებდა თურმე) კაჟ?. 
ზურზულანს ზმნისა – აზლუქუნებინებს; 

აყმუვლინებს. 
მაზურზულარი მიმღ. მოკშ. მოზლუქუნე; 

მოყმუილე. 
ოზურზულარი მიმღ.ენეპ.მე. საზლუქუნო, 
საყმუილო. 
ნაზურგულა #იმღ.ენეპ. წარს. ნაზლუქუნები, 
ნაყმუილები. 
ნაზჭურზულუერი #იმღ.ვნეპ.”ასრი. ზლუქუნისათვის 
გასამრჯელო. შდრ, გურ. ზუნზული, ზურზღული 
გულამოსკვნით მოთქმა, გაბმით ტირილი (ა. 

ღლ... 

ზურძქება (ზურიქებას) იგივეა, რაც 
ზულიქება, ზულიქუა,– გალალება. 

ზურნა (ზურნას) ზურნა. ვაი სი დო ზურნა! – ვაი 

შენ და ზურნა! (წყევლა), – იტყვიან 
თავმომაბეზრებელი ტირილის, ყვირილის და 
მისთ.შემთხვევაში (”ყგლ). ვაგოკონო, 

მოგართვენქ, ზურნას მერჩა! – არ გინდა, 
მოგართმევ, ზურნას მოგცემ! 

ზურქულ-ი (ზურქულ/რს), ზურქულუა 
(ზურქულუას) ზლუქუნი. გაჩენდი, ბაბას 
გოფუჩუა, სქან ზ ურქ ულიშა ვამარჩილე! – 
გაჩერდი, მამას გაფიცებ, შენს ზლუქუნს არ 

შემიძლია ვუსმინო! 

ზურქულანს (ზურქულუუ იზლუქუნა, უგზურქულუუ 

უზლუქუნია, ნოგურქულუეჯნ) ზლუქუნებდა 
თურმე) გრდუჟ. მაშ -მოეშ. ზლუქუნებს. 
მაზურქულარი, მაზურქულე მიმღ. აწმყ. 

მოზლუქუნე. 
ოზურქულარი, ოგურქულუ 4იმღ.ენებ.მ/. 

ნაზურქულა რიმღ. ვნეპ. არნ. ნაზლუქუნები. 
ნაზურყულუეერი მიმღ, ვრეპ. წარს. ზლუქუნის 
საფასური. შდრ. ზურზული. 

8გზგნაშა (ზგზგნაფას) იბ. ზიზინაფა. 

8გგლიტ-0 (ზგლიტის) იგ. ზილატა. 

8გლოპ-0 (8გლოკის), მბლოპუა 6გლოკუას) ი”. 

ზილოკი, ზილოკუა. 
ზგმა (ზგმას) ზომა. ზგმასგ იფერენდუ: კი, 77 

გე. 40– ზომას იფერებდა. 

გგმოდთ-0 ფგმოთის) იბ. ზუმოთი,– ღრიანცელი; 

აურზაური. თე ზგმოთი, თეჭგმოთი 

ვამიჩქ, იხიიდ მუსხიი ხანცგ: ჩ#აჩალ., გე. 70 – არ 

ვიცი, ეს ღრიანცელი რამდენ ხანს 
გაგრძელდებოდა. იცუუ დიდი ზგმოთიქ: 
„სამუშ, ქსრთ. ზე, გე. 95 – შეიქნა დიდი 

აურზაური.
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გგმშა (ზგმუას) იგივეა, რაც ზიმ უა,– ზომჭმა. 

აბავა,ზ გმ უა ვა ნორჩქენია,– უწუუ ათე 
კოჩიქ: მ. ბუძ., გე. 258– აბაო, გაზომვა არ 
გცოდნიაო, – უთხრა ამ კაცმა. 

ზგრგოლ-ი 6გრზოლს) იბ. ზირზოლი. 

გგრზგნ-ი (8გრზგნს) ი”. ზირზინი. 
ზგრთინ-ი #გრთინს) იჩ. ზირთინი. 

ზგრტზ სლიპინა (9. კილაჩავა). ი#. ზირტუ. 

ზგრტგჰ-0 (ზგრტგკის) ი”. ზირტიკი. 

გგრშა (ზგრუას) ი”. ზირუა. 

ზგსნახე (ზგსნახეს), ზგსგნახე (ზგსგნახეს) იჩ, 
ზისნახე, ზისინახე. თაქნეშე გიმიილგ ართ 

ხენწგფეშ სქუა – ზგსნახექ: 2 ბუძ., გვ. 298– 

აქ გამოვიდა ერთი ხელმწიფის შვილი – 

მზეთუნახავი. თექ ზგსგნახე 

ქგმგლაანჯირეეს: ი. ჟიყ?შ,, გე. 54 – იქ 
მზეთუნახავი დააწვინეს. 

ზგსხგრ-0 (ზგსხგრს) ი”. ზისხირი. ზგსხგრ 
მეურც ღვარია: „/ჩ#, #, გე. 174–- სისხლისა მიდის 

ღვარიო. ჭინჭაშ ზგსხგრქ გაგთოსოფუ: 

ი.ყიფშ,, გე. 128– ჭინჭრაქის სისხლმა გამოხეთქა. 
ჩქენ ზგსხგრც შუნანო?: კ. ბამუ შ. ნს. გე. 

L52 – ჩვენს სისხლს სვამენ? 

ზგსხგრა (ზგსხგრას) სისხლიანი (#8 კჟირტია) 
ზგსხგრელ§-ი (ზგსხგრელს) მიმღ.ენეპ. წარი. 

გგსხგრანს ზმნისა – “გა'სისხლიანებული. 

8ზგსხგრო ნარკეშ-0ი (ზგსხგრო ნარკეფის) 

სისხლნაკლული. 

ზგსხგრუა (8გსხგრუას) ი#. ზისხირუა. 
გღაბქურცამ-ი // ძღაბქურცამი // პლაბგქბრცამ-0 

(ზღაბქურცამს // ძღაბგქგრცამს) ზღარბი. ი“. 

კატუძღაბი. 

გღარბქურცამ-ი (ზღარბქურცამს) ი". 
ძღაბქურცამი, 

ზღარილ-ი (ზღარილს) მიმღ.ენებ. წარს. 
ზღარუნს ზმნისა – ზოლებად დასერილი, 

ოჯიმოლარო ზღარილი ღეჯი – 

დასამარილებლად დასერილი ღორი, 
ზღარუა ტღარუას) სახელი ზღარუნს ზმნისა – 

”და"სერვა, შაშვრა (ხორცისა). ოქისეთ 
ცვილირ ღეჯის შიონახებელო 
დოზღარუნა და თეში ჯიმოლუნა – 

საშობაოდ დაკლულ ღორს (ხორცს) შესანახად 

დასერავენ და ისე ამარილებენ. 

ზღარუნს (დოზლარუ დასერა, დუუზლარუ 
დაუსერავს, დონოზლღარუე(ნ) დასერავდა თურმე) 

გრდმ. სერავს. 

უზღარუნს (ლეუზლარუ დაუსერა, დუუზღლარუ 
დაუსერავს) გრდმ წაბბე.კს.ზლღარუნს ზმნისა 
– უსერავს. 
იზღარუ'უ”(6) (დიიზღარუ დაისერა, დოზღარე/ლეVნ)   

გღვაჭლუა 

დასერილა) გრდუქ. გნეძ. L:) ღარ უ ნს ზმნისა – 

ისერება. 
აზღარუ'უ"V6) (დააზღარუ დაესერა, დოგღარუუ 

დასერვია) გრდუვ. ქნეპ. უ 8 ღა რ უ ნს ზმნისა – 

ესერება, კეთდება სერი. 

იზღარე(ნ) (დიიზლარუ შესაძლებელი გახდა 
დასერვა,–,–) გრდუე. შეხაძლ. გნეძ.ზღარუნს 

ზმნისა – შეიძლება დაისეროს. 

აზღარე(ნ) (დააზღარუ შეძლო დაესერა,–, 

დონოზღარუქ(6) შესძლებია დაესერა) 

გრდუვ. შესაძლ. ვნეპ. უზლარუნ ს ზმნისა – 
შეუძლია დასეროს. 

ოზღარაფუანს (ოზლღარაშუუ ასერვინა, 

უზღარაშუაუშუ უსერვინებია, ნოსღარაშუეჯნ) 

ასერვინებდა თურმე) კაუზ.ზღარუნს ზმნისა 

– ასერვინებს, 

მაზღარალი მიმღ, მოემ. 'და'მსერავი,. 
ოზღარალი მიმღ.ენეძ.მ. 'და'სასერავი//სასერი. 
ზღარილი მიმღ. ენეპ. წარს. 'და'სერილი. 
ნაზღარა რიმღ.ენებ. წარს. 'და'ნასერი. 
ნაზღარუერი მიმღ.ვნეპ. წარს. "და'სერვისათვის 

გასამრჯელო. 

გღვა (ზღვას) ზღვა. ზღვა ბირგულიშა მანჭუნია 

–ზღვა მუხლებამდე სწვდებიო. ზღვ აქ დოღუ- 
რუ: თ. სახო/.,გე. 248 – ზღვა მოკვდა. შდრ. ლაზ. 

ზოლა//მზოლა//ზუღა ზღვა. ტოჰონ. ზღვაია ჭაო- 

ბის სახელწოდება ზუგდიდის მაზრაში (ი. კიფშ). 

გღვა ლო გჭალა (ზღვა დო გვალას) ზღვა და 

მთა. ზღვა დო გვალა შქას თინეფიში 
რე ირფელია: ჟ/, //, გ;. 148 – ზღვასა და მთას 

შორის მათია ყველაფერიო. 

გღვა დო ქვიშა (ზღვა დო ქვიშას) ზღქა და 

ქვიშა. 

ზღვაგღვილ-.ი (ზღვაზღვილ/რს) მიმღ.ჟნებ. წარს. 
ზღვაზღუნს ზმნისა – მაგრად 

დასველებული, გალუმპული, გაწუწული. 

უფითზლეაზღვილი ოსარე ჰავას 

გეუფრიალე – ოფლით გაწუწული პერანგი 
ჰაერზე დააფრიალე. 

ზღვაზღუა ფღვაზღუას) სახელი ზღვ აზღუნს 
ზმნისა – განუწქა, გალუმპვა, მაბრად 
დასმელება, ქუმორთ ჭვიმაქ დო 
დიბზღვაზღვით- მოვიდა წვიმა და 

გავიწუწეთ. 
ზღვაზღუნს (დოგლაბჭლე გაწუნა, დუუგლეაჭღუ 
გაუწუწავს, დონოზღვაზღუეჯნ) გაწუწავდა თურმე) 
გრდმ. წუწავს, ლუმპავს. 

იზღვაზღუ"უ“(6) (ლიიზღეაზლუ გაიწუწზა, 
დოგღქაზექრეM%ნ) გაწუწულა) გ რდუჟ. ქნეპ. 
ზღვაზღუნს ზმნისა– იწუწება. 

აზღვაზღუ"უ”(6) (დააზღეაზღუ გაეწუნა, 
დოზღვაჭღუუჯნ) გასწუწვია) გრდუვ. ვნეძ. 
უზღვაზღუნს ზმნისა – ეწუწება.



ზღვამართუ“უ' 

იზღვაზღვე(6) (ლიზლქეაზღუ შესაძლებელი გახდა 

გაწუწვა,–,– ) გრდუვ. შეხათლ. ქნეძ. 

ზღვაზღუნს ზმნისა – შეიძლება გაიწუწოს. 

აზღვაზღვე(ნ) (დააჭღვაზღუ შეძლო გაეწუწა,– 

დონოზლეაჭზლეეჯნ) შესძლებია გაეწუნა) 
გრდუვ. შენაძლ. ენეპ. უზლევაზლღ უნ ს ზმნისა – 

შეუძლია გაწუწოს. 

ოზღვაზღვაფუანს (ოზღეაზღეაშუუ გააწუწვინა, 
უზღეაზღეაფშუაფუ გაუწუწვინებია, 
ნოზღეაზლეაუუაჟშუეჯნ) აწუწვინებდა თურმე) „აჟ%. 
ზღვაზღუნს ზმნისა – აწუწვინებს. 
მაზღვაზღვალი, მაზლეაზლე მიმღ. მოეშ. 'გა'მწუწავი, 
"გა მლუმპავი. 
ოგღვაგლვალი მიმღ. ენებ.მე. 'გა'საწუნი, 
'გა'სალუმპი. 

ზღვაზღვილი მიმღ.ენეძ. წარს. გაწუწული, 
"გალუმპული. 
ნაზლვაზღვა მიმღ. ვნეპ. წარბ. 'გა'ნაწუწი, 
"გა ნალუმპი. 
ნაზღვაზღუერი მიმღ. ვნეძ. წარს. 'გა'წუწვისათვის, 
"გა ლუმპვისათვის გასამრჯელო. 

უზღვაჭღვუ, უდუზღვაზღვუ ტიმღ. უარყ. 'გა'უწუწავი. 
ზღვამართუ“უ"' ტღვამართუ'უ”ს) ზღმამორევი., 

ჯგირო ვორდინი მიჩქუდუ დო ქიმბშალი 

ზღვამართუს – კარგად ვიყავი მეგონა და 
ჩავვარდი ზლვამორევში. იჩ, მართუ'უ'. 

გღმანლდალა (ზღვანდალასა): ზღვანდალა ტანი 

ლერწამიმჭით მოქნილი ტანი. კიბირ- 
ბროლი, თოლგვირალი, ტანზღვანდალა 

სქვერიშ ნერო: მამალ, გე. 33 – კბილ-ბროლი, 

თვალჟუჟუნა, ტანრხეული შვლის დარად. ი“. 
ზღვინდალი, 

გღქაპიჯ-ი (ზმღვაპიჯის, ზღვაპის) ზღვის პირი. 
ართი ჯვეში ფილუკა...0ზ ღვაპის 
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მთელი დღე კოკისპირულად წვიმს. 
ზღვარზღვალანს C–,ზღეარზღეალუუ იწვიმა, 
უგლეარზღვალუუ უწვიმია, ნოზლეარზღვალუეჯნ) 
ძლიერ წვიმდა თურმე) გრდუჟ. კოკისპირულად 
წვიმს. 
იზღვარზღვალუნნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 

IV სერიის მწკრივებში) გრდუჟ. ვნეძ. წვიმს 

კოკისპირულად. 
ზღვარზღვილი შიმღ.ვნეპ. წარბ. გაწუწული. 

გზღმარზღვილ-ი (ზღვარზღვილ/რს) იგივეა, რაც 

ზღვაზღვილი მიმღ.ვნეპ. წარს. 

ზღვარზღუნს ზმნისა – გალუმპული, 
გაწუწული. 

გღვარმლღვინ-ი (ზღვარზღვინს) ბექრის 
(ჭიანჭველა, ბუჯი...) ერთად რევა; 
ფუთფუთი CV ჭარ.) ქიანა იზღე არზღუდუ 

დო ბაღანა ვაბძირი – ქვეყანა ირეოდა და 
ბავშვი ვერ ვნახე. 
იზღვარზღუ(6) C, იზღეარზლე იფუთფუთა, 

უზღვარზღეინუ უფუთფუთია, ნოზღვარზღქინუე(ნ) 
ფუთფუთებდა თურმე) გრდუჟ. ვრეპ. ირევა 
(ბევრი); ფუთფუთებს. 

ზღვარუა (ზღვარუას) სახელი ზღვარუნს 
ზმნისა – 1. მაგრად დასველება; 2, მაგარი 
წვიმა. 

გღმაურ-ი (ზღვაურს) იგივეა, რაც წანი, 

– ზღვაური, ზღვის მხრიდან მონაბერი 
ძლიერი ქარი. წართუ ამინდიქ, ზღვა ური 
იგანს – წახდა ამინდი, ზღვაური ქრის. შდ”. 
ზღოური. იბ. ბორია. 

გღველა (ზღველას): ზღვ ელა ჭვიმა – ზღველა, 
ჟგეთა,– კოკისპირული წვიმა (+ ჭარ.). შდრ. 

ზღვარზღვალი. იმერ.. ზღველა დიდი წვიმა 
(ე.პერ.) 

მითონთხორილი ქოძირუ: ი. კიფშ,, გე. 5– ერთი ზღვენდაფ-0 (ზღვენდაფის) ##. ზღვინდუა. 

ძველი ნავი ზღვისპირას დამარხული ნახა. 
ზღვაპიიშა მიდეფშით დო ბგულენდით – 

ზღვისპირას წავიდოდით და ვსეირნობდით. მინ 
ირქენცგზღვაპიჯიშე დომინიშა 

ელახგშე: მაბალ,, გჟ. 70 – ხან ქრის ზღვის 

სანაპიროდან (ზღვისპირიდან) და ზოგჯერ – 
ალმოსავლეთიდან. 

გღმარღალ.ი ტღვარდალს) შოლტიქით ტანის 

მქონის რხევით სიარული. დღას მუთუნი 

ვამისხუნუ ცირაშ ალაზღვარდალიშა: 

„ტს, /, გე. 247 – არაფერი მირჩევნია ცირას 

გვერდით (შოლტივით რხევით) სიარულს. 
გღვარგლვალ-ი 6ღვარზღვალ/რს), 

გღვარზღვალუა (ზღვარზღვალუას) სახელი 

ზღვარზღვალანს ზმნისა – 

კოკისპირული წვიმა, თავსხმა, თქეში. 

ოჭუმარეს ქოდიჭყუნი, თელ დღას 
ზღვარზღეალანს –დილასრომ დაიწყო, 

გღვენლუა (ზღვენდუას) იპ. ზღვინდუა. 

ზგღვინ<-0 (ზღვინდის) შოლტი, წკეპლა 

(პ. კილანავა). 

გღვინდა5ლ-0 (ზღვინდალს) აშოლტილი; 
შხქართი. კიბირ(ი)- ბროლი, თოლ-გვირალი, 

ტან(ი) – ზღვინდალი, კონიერო: ქ“, #, გე. 

79 – კბილი – ბროლი, თვალი – ფართე, ტანი – 
აშოლტილი, ზომიერად. 

გზღვინდაშ-0ი (ზღვინდაფის) ტყლაშუნი. იში 

ოჭიშის ჭინუს მეუღუდუ ზღვინდაფი – მის 

ზურგზე წნელს გაჰქონდა ტყლაშუნი. გეეჭოფგ 
ჭინ დო ზღვინდაფია დო მითიოგანს: 

მ ხუპ., გე. 264 – აიღო წნელი და ტყლაშუნიო და 
ურტყამს. 

ზღქვინდილ-ი (ზღვინდილ/რს) მიმღ.ვნებ. წარს. 

ზღვინდუნს ზმნისა – მაბრად ნაცემი 

(ცემული).  
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ზღვინლქა (ზღვინდუას) სახელი ზღვინდუნს 
ზმნისა – 1. ზღვინდით (შოლტით, წკყკნელით) 

მაგრად ცემა, გაშოლტქა, გაწკეპქლა. 

ჭყეირთალირ) ქალეფი გიმოზღვინდ: 
„/. ხამუშ., კსრთ. ზეს, გე. 118 – აშვერილი რქები 
მაკრავს. 2. 'და'ყქმრა. ზღვინდუ დომაჟია 

ხურე კილელ2: #' ბუძ., გვ. 130 – ჰკრა და 
მეორე მხარეს გავიდა. ზღვინდგ ცხენს ღო 
მიდართგ: # ბუძ,, გ;. 122 – დაჰკრა (მათრახი) 

ცხენს და წავიდა. ზღვინდგ ნდემცგ დო 
დიხაშა ქგდუურინუუ დუდი: ი. კიფ წ, გე. 58 – 
მძლავრად დაჰკრა დევს და მიწაზე გაუგორა 
თავი. 3, გადატ. გაქცევა, წასვლა. ქიშიატყუ, 
საქმე ვემიშუ ჯგირონი,ზღვინდუ დო ვიშო 

– შეატყო, რომ საქმე არ მიდიოდა 

კარგად, გაიქცა და წავიდა იქით. 
ზღვინდუნს (ხშეინდა დაჰკრა მაგრად (მათრახი, 
წკნელი... ); უგლეინდუ დაუკრავს, გაქცეულა; 
ნომდეინდუეჯნ) დაჰკრავდა თურმე) გრდ#. 
მძლავრად დაჰკრავს (მათრასს, წკნელს); 

გაიქცევა; შოლტავს. 
იზლვინდუუ"“6ნ) (დიიზლვინდუუ(6) გაიშოლტება, 
დიიზღეინდუ გაიშოლტა, დოზლეინდელ/რეჯნ) 
გაშოლტილა, დონოზლეინდუე() გაიშოლტებოდა 
მაგრად) გრდუჟ. ვნებ. ზღვინდუნს ზმნისა – 

იცემება შოლტით, წნელით. 

იზღვინდე(6) (შიიზლეინდუ შესაძლებელი გახდა 
გაშოლტვა, –,– ) გრდუვ. შენაძლ. კხეშ. 
ზღვინდუნს ზმნისა – შეიძლება 

გაი: · 

აზღვინდე(6) (დააზღვინდუ შეძლო გაეშოლტა, –, 
დონოზლეინდუეჯნ) შესძლებია გაშოლტვა) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნეპ. უზღეინდუნს ზმნისა – 

შეუძლია მაგრად სცემოს, გაშოლტოს. 
ოზღვინდაფუანს (ოჭლვინდაშუუ აცემინა, 

უგღვინდაუუაშუ უცემინებია, ნოზღეინდაშ უჟ აშ უსენ) 

აცემინებდა თურმე) კაუზ. ზღვინდუნს 

ზმნისა – აცემინებს (მაგრად), აშოლტვინებს. 
მაზღვინდალი #ი#ღ. მოერ მაგრად მცემელი 
(მათრახით, წკნელით...), გამშოლტავი. 

ოგღვინწალი მიმღ,ენეძ.მყ. მაგრად საცემი, 
"გა საშოლტი. 
დომზლეინდილი მიმღ.ენეპ. წარბ. მაგრად ნაცემი, 
განაშოლტი. 

ნაზღვინდა მიმო.ენეპ./არს. მაგრად ნაცემი. 
ნაზღვინდუერი მიმღ.ვნეძ.წარს. მაგრად ცემის 
საფასური. 

გლიზლ-ი // ზიზლ-ი (8'ღ'იზღის) სიცოცხლის 
ნიშან-ჰვალი. გევოჯინინი, ზიზღი ვაუღუდუ 
– რომ დავხედე, სიცოცხლის ნიშან-კვალი არ 
ჰქონდა. 

ზღილ-ი, ზლი-ი (ბლილ/რს) პოჟან: ჯაგრცხილა, 
იგ, ნპლილი, რზღილი, ძღილი; ხერაჯი (ა. ჩაყ.).   

გლოლა, .. ზლოდუა 

ზღირზლინ-ი (ზღირზღინს), ზლრზლინ უა 

(ზღირზღინუას)სახელი ზღირზღინუნს 

ზმნისა – მდურვით წუწუნი; ბუზღუნი. მუს 
ზღირზღინუნს, მუოკო? – რას 

ბუზღუნებს, რა უნდა? 
ზღირზღინუნს (იენ. იგლრზლინუ იბუზღუნა, 
უგლირზლინუ უბუზღუნია, ნომლრზლინუეჯნ) 

ბუზღუნებდა თურმე) გრდუჟ. ბა შ-მოკშ. 
ბუზღუნებს. 
აზღირზღინუაფუ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 

IV სერიის მწკრივებში) გრდუჟ. რეპ. ებუზღუნება 
(ბუზღუნი უნდა). 
ომზღირმღინაფუანს (ოზლირზღინაშუუ 

აბუზღუნებინა, უგლრზლსნაფუაუუ 
უბუზღუნებინებია, ნოზლრზინაშუეჯნ) 

აბუზღუნებინებდა) კაჟზ. ზღირზღინუნს 
ზმნისა – აბუზღუნებინებს. 

ოგლირგლინალი რიმღ.გნეპ.მ/. საბუზღუნო. 
ნაზლრზლინა #2მღ.ენეპ. წარ. ნაბუზღუნები. 
ნაზჭზლორზლინუერი შიმღ.გნეძ.წარს. ბუზღუნის 
საფასური. 

გლირზლენა (ზღირზღინას) ბუზღუნა. 
ზღირზღინა კოჩირე – ბუზღუნა კაცია, 

ზღირპლოლ-ი (ზღირზღოლ/რს) ფუთფუთი, 
ბევრის ერთად რეჭა. ქივანაში კათა 
იზღირზღოლუდუ – ქვეყნის ხალხი 
ირეოდა, 

იზლირზოლუნ6) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და MV 

სერიის მწკრივებში) კ რდუჟ. ვხნეძ. ირევა, 
ფუთფუთებს, შდრ ზღვარზღვინი. 

გღირზლოლია დრო რღირზღოლია დროს) 
არეული დრო. 

გლარზლუ! (ზღირზღუ) შავი ფერის ერთგვარი 
მწერი, პარაზიტი, რომელიც მცენარეს 
ზრდას უშლის. 

ზლირზლუ? ( ს) ზოოლ. ღაჟო,– სიმინდის 
ჩიტი, მოყვითალო ფერისა (/. ფლი.). 

გლუ-8ლეუ (ზღიუ-ზღიუს) პანანკინტელა, 
პატარ-პატარა. 

გღლოდა (ზლოდას), ზლოდაშა (ზღოდაფას), ზლოდუა 
(ზღოდუას) სახელი ოზღოდუანს, 
იზღოდუ უ(ნ)ზმნათა – სოცქეა, წყვეტა. 

ზუგიდური ოსურენს ზღოდა ქაშუხოლეია: 
ჟტბ # გე. 172 – ზუგდიდელ ქალებს წყვეტა 
შეუყენე (შეურიე). არპოქ დიიზღოდგ: 
იკოფ შ, გე. 34– ყველა დაიხოცა. თე ღეჯეფი 
არძო დააზღოდე: ი. ყიფშ., გე. 51– ეს 

ღორები ყველა დახოცე. თურმე ლევანს 
დუზღოდუაფუ: 0 ბუძ.,გე.9 – ლევანს 
თურმე დაუხოცავს, ხურება კოც



ზლოღერ-ი 

ოზღოდუანდდ: მ#ახალ. გე. 119 – ციება 

ხალხს (კაცს) ხოცავდა (მუსრს ავლებდა). 
ოზღოდუანს (დააზჭღოლუუ დახოცა, დუუზღოდუაფუ 
დაუხოცავს, ზონოზღოდუქ(ნ) დახოცავდა) გრდმ. 
ხოცავს, წყვეტს. 
უზღოდუანს (დუუზღოდუუ დაუხოცა, დუუვღოდუავუ 
დაუხოცავს) გრდმ. ბაბბე. ც.ოზღოდუანს 

ზმნისა – უხოცავს, უწყვეტს. 

იზღოდუ"უ'(6) (დიიზლოდუ დაიხოცა, 
დოზლოდე რე%ნ) დახოცილა) გრდუქ. ქნეძ. 

ოზღოდუანს ზმნისა – იხოცება, წყდება, 

აზლოდუ'უ(6) (დააჭღოდუ დაეხოცა, დოგლდაუ 
დახოცვია) გრდუჟ. ვნეპ. უზლოდ უან ს ზმნისა 
– ქნოცება, უწყდება. 
იზღოდეს(ნ), იზღოდინენნ) (იზღოდე, იზღოდინუ 

შესაძლებელი გახდა ხოცვა,–,– ) გრდუჟ. შებაძლ. 
ვნებ. ოზღოდუანს ზმნისა – შეიძლება 

დაიხოცოს. 
აზღოდენნ), აზღოდინე(ნ) (აზლოდე, აჭლოდინუ 

შეძლო 'და'ეხოცა,–, ნოზლოდუე(6) შესძლებია 
'და'ეხოცა) გრდუჟ. შემაძლ. გნეპ, უზღოდ უან ს 
ზმნისა – შეუძლია "დახოცოს. 
ომზღოდაფუანს (ოზლდაშუუ ახოცვინა, 

უსლღოდაშუაშუ უხოცვინებია, ნოზლოდაფჟაფუ'ე(6) 

ახოცვინებდა თურმე) კაუზ ოზღოდუანს 
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ზმნისა – ახოცვინებს, აწყვეტინებს. 

მაგლოდალი გიმღ. მოეთ. 'და'მხოცველი, 

'გა'მწყვეტი. 
ო8ზლოდალი მიმღ. ენებ. მ). "და" სახოცი, "გა საწყვეტი. 
გლოდღელ/რ-0 მიმღ.ვნეპ. წარს. 'დაზოცილი, 

"გაწყვეტილი. 
ნაგლოდა მიმღ.ენეშ. წარს. 'და'ნახოცი, 

"გა ნაწყვეტი. 
ნაზლდუერი მიმღ.ჟნეპ. წარბ. დახოცვის, 
გაწყვეტის საფასური. 

უგლოდა, უდუგღოლუ რმღ.უარ. “და'უხოცავი, 

გა უწყვეტელი. 
გლოდერ.0 (ზღოდერს) მიმღ. ენეპ. წარს. 
ოზღოდუანს ზმნისა – დახოცილი, 

გაწყვეტილი. 

გლორ8-“-0 (ზღორზღის) პატარა ტოტი. 

გლოურ-0ი (ზღოურს) იგივეა, რაც ზღვაური,– 

ქარი, რომელიც ზღვიდან უბერავს, 
ნოცელეფი დომღულოზუ ზღო ურქ – 
ტოტები დამიღუნა ზღვაურმა. 

გლაა (ზღვას) «ბ. ზღვა. ჩე ზღუა დო უჩა 
ზღუაში შქასგ: ა. ცაგ., გე. 56 – თეთრ 

ზღვასა და შავ ზღვას შორის (შუა).



-თ' ბოლოსართი ვითარებითი ბრუნვის ნიშანია 
ხმოვანზე დაბოლოებულ ფუძეებთან: 
მაყარე-თ მაყრად, კოტო-თ ქოთნად, 
კატუ-თ კატად, ჯიმა-თ ძმად, და-თ დად . 

-თ”//-თ (0) მოქმედებითი ბრუნვის ნიშანია 
ხმოვანზე დაბოლოებულ ფუძეებთან: მაყარე- 
თC) მაყრით; ბირცხა-თ(ი) ფრჩხილით; კოტო- 

თ(ი) ქოთნით; კატუ-თ(ი) კატით. 

-თ” სუბიექტის მრავლობითი რიცხვის ნიშანია 
პირველსა და მეორე პირებში (ქართული -თ" ს 
შესაბამისი): ვვორე-თ ვართ, ორე-თ ხართ; 
ფთასუნ-თ ვთესავთ, თასუნ-თ სთესავთ; 

პჭკუმუნ-თ ვჭამთ, ჭკუმუნ-თ სჭამთ; ვინგარ-თ 
ვტირით, ინგარ-თ სტირით. 

-თ“(0) ნაწილაკი ( შეესაბამება ქართულ -ც, -ცა”ს): 
1. დაერთვის კითხვით სიტყვას და აქცევს 
მიმართებითად: მინ? ვინ? – მი-თ ვინც; მუ? 
რა? – მუ-თ რაც; ნამუ? რომელი? –ნამუ-თ 

რომელიც; მუჭო? როგორ? – მუჭო-თ 

როგორც; მუჟამს//მუჟამც? როდის, რა-ჟამს? – 

მუჟამსით(ი) // მუჟამცგთ(ი) როდესაც, რა- 
ჟამსაც... 2, გაძლიერებითი: სითი იხარი ე 

ცხოვრებას დო მ ათი გამახარია: კი, /, გე. 73 

– შენც იხარე ამ ცხოვრებაში და მეც გამახარეო. 
თაბუნ-ი(თაბუნს) ამხანაგი; სწორი, 

თანასწორი(იკიჟშ). შქაშარასგ ქიგლეეტუუ 
მუშითაბუნი მარულე: ი. ყიფშ. გე. 17 – 

შუაგზაზე (ქე) დატოვა მისი ამხანაგი 
მორბენალი. დიიშაყარეს სუმიხოლო 

თაბუნენქ: «.კიყშ. გე. 11 – შეიყარნენ 

სამივე ამხანაგები. ჩხაპით თეში, ნამდა 

ფურცელც წამალქგ მელე-მოლე პიჯიშე 
ქგმოხვადასი დო ჟი თაბ უნო ჭიჭე 
ჭვეეთეფით გირთასი: კაზა#., 16.03.1930, გვ. 2 – 

ასხურეთ ისე, რომ ფოთლებზე წამალი იქით- 

აქეთ პირზე (მხარეს) მოხვდეს და ზედ 
თანასწორად პატარა წვეთებად გაიყოს. 

თავადესყუა // თავალსქუა (თავად”ი"სქუას) 
იგივეა, რაც პატონ'ი'სქუა, 

– თავადიშვილი. მუჭო ზოჯუნთ,   

0) 

თაეადსქუა? – როგორ ბრძანდებით, 

თავადიშვილო? 
თავალობა (თავადობას) თავადები. 

თაეადობას ოსქუდუო ობორკალიში 

ითოსუნა? – თავადებს შვენოდა ბორკილების 

ქვეშ ჯდომა? 
თამჭარ-0 (თავარს) მთაქარი. თავარი კოჩი 

ოკო გაიშაგორე! – მთავარი (თავი) კაცი უნდა 
აირჩიო თავარიში სქუა სოფე მულირი – 

მთავრის შვილი ყოფილა მოსული. 
თავედა (თავედას) პოჟტან: საპონელა C. 2). 

თავისუფშალ-ი, თავსუშალ-0 (თავ"ი'სუფალ/რს) 

თავისუფალი. თავისუფალო ზინ%, 
თავისუფლად. თ ავ'ი"სუფალო მინილუ 

ხუდეშა– თავისუფლად შევიდა სახლში. 
თავრე // თაურე ზMზ. აქეთ. თაურე«-თა-ცსურე. 

ფთავრენ-ი // თაურენ-ი (თავრენს) აქეთური, 
აქეთა მხრისა. 

თაჭრობა (თავრობას) მთავრობა. ათე 

თავრობაში ხეცგდუცე უხუჯურო 

გრძნენდგ- ამ მთავრობის ხელში თავს 

უხერხულად გრძნობდა. 
თავსშალ-0ი (თავსფალს) იჩ. თავისუფალი. 

თავსხლაჟშ-0 (თავსხლაფის) თავქვსლაფი. 

თათ”ი'მან-ი, თათგმან-ი(თათ“ი”/გმანს) წინდა, 

თათმანი. ართ თათმანს კვარჩხიშე 
ქიმიბდვანქია: # ბტუპ., გგ. 246 – ერთ წინდას 
უკუღმა ჩავიცეამო. კუჩხის ვამმოძ 
თათგმანი: #აბალ., გე. 20–- ფეხზე წინდა არ 
მაცვია. 

ზხეშითათმანი // ხეითათმანი ხელთათმანი. 

თათურ-0 (თათურს), თათურება (თათურებას) 

სახელ ათათურენს ზმნისა – 

დაწყნარება, დამშვიდება, დაშოშმინება. 
ათათურენს ( დაათათურენს დაამშვიდებს, 
დაათათურუ დაამშვიდა, დუუთათურებუ 
დაუმშვიდებია, დონოთათურებუ2(6) დაამშვიდებდა 
თურმე) გრდ#. ამშვიდებს, აწყნარებს, 

აშოშმინებს. 
ითათურებუუ(6) (დიითათურებუუჯ6)
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დაწყნარდება, ლიითათურუ დაწყნარდა, 

დათათურებელ/რე(ნ) დაწყნარებულა, 
ღონოთათურებუეჯ6) დაწყნარდებოდა თურმე) 
გრდუქ. ვხნეპ. ათათურენს ზმნისა – 

მშვიდდება, წყნარდება 
თათხი'ლ'-ი (თათხილ/რს) მიმღ.ენებ. წარს. 
თათხუნს ზმნისა – 'გათათხული, 

'გალანძღული. 

თათხუა (თათხუას) იგივეა, რაც თხათხუა, – 

სახელი თათხუნს ზმნისა – ძალიან 
გალანძღქა, გათათხვა. ქაშესოთუ ხეს დო 

გოთათხუ-– ჩაიგდო ხელში და გათათხა. 

თაპარ-0 (თაკარს) თაკარა; ალი; მხურვალე, 
მცხუნქარე, მწქელი (ჩვეულებრივ ითქმის 
მზის, ცხელი დღისა და მისთ. შესახებ). 
თაკარი რდასია, ჩხანა რდასია – ნაბადი 

კაღუთ მეიღუდასია: თ. რაბო/.,გე. 248 – თაკარა 

იყოსო, მზე იყოსო, – ნაბადი კავით უნდა 
მიგქონდესო. ...დუცუ გიორზგ თ აკარი 

ჩხანა: მახალ.. გე. 57 – თავს დაჰქათქათებს 

თაკარა მზე. გადაც. ენერგიული, მკვირცხლი. 

ირო კურცხე, უშულად – გუმნარყი 
თაკარიში:ე)ბ#ი #7 გე. 318 – სულ მღვიძარე, 

დაუღლელი – ჩამომავალი თაკარისა 

(ენერგიულის, მკვირცხლის). 0 თაკარია სინჩხე 

ხვატი, პაპანაქება. შდრ. ქერთა სინჩხე; იმერ. 
თაქარა მოჭირებული სიცხე, პაპანაქება; 

ცეცხლი (.4ერ.) 
თაპარუა (თაკარუას) სახელი უთაკარუანს, 

ითაკარუ(ნ) ზმნათა – დაცხუნება, 

თაკარაღ მოდება; გიზგიზი; ცეცხლივით, 
ენერგიულად მოქმედება, დოფა-დაჩხგრიში 

ალი გურცუ მითაკარუანც: მახალ,, გე. 29 

– მოგიზგიზე ცეცხლის ალი გულს თაკარად 
მედება, თვალგნც, ინგარე, ითაკარგ, 
წგმისოფუუ, წგმიქანჩგ: მაბალ,, გე. 70 – 

მოთქვამს, ტირის, ქოთქოთებს, იქაჩება, 
იგრიხება, ბაღანას სინჩხე 
უთაკარუანდუა-– ბავშვს სიცხე თაკარად 

ედებოდა (წვავდაო). 
ითაკარუნ6) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV 

სერიის მწკრივებში) გრდუჟ. ქნეპბ. გიზგიზებს, 

მცხუნვარებს. 

უთაკარუანს (უთაჰარუუ ცეცხლად მოედო, 

ცეცხლივით წვავდა; უთაჰარუაშუ (ცეცხლივით 
მოსდებია, უცხუნებია, ნოთაჰარუქეჯნ) აცხუნებდა 

თურმე) გრდმ. ცეცხლივით სწვავს; (მზე) 
აცხუნებს. 

თაჰპვირ-0 (თაკვირს) ი”. ჩაკვირი. 

თაპილ-0 (თაკილ/რს) თაკილი, სამარცხვინოდ 
მიჩნექა, უკადრისობა; ეჭვი. მითინქ 

თაკილი ვამუჩას: კ. ჩამუშ., კსრთ. ზე, გე. 50 

– არავინ არ მითაკილოს (მომცეს თაკილი),   

გურც თაკილი ვედეკგნა: კ. ბამუშ., კსრთ. ზე, 
გე. 34 – გულს დარდი (უკადრისობა) არ 

გაიკარო. 

თაკილება (თაკილებას) სახელი თაკილენს 

ზმნისა – თაკილობა, უკადრისობა; ძრახქა; 
ნაკლოვჭანება, ითამ ბოშალა ცუდი რენია, 
მარძენა თეშენით აკილებას: კ, ხამუშ, 

კჟსრთ. ზეს, გე. 23 – ყმაწვილკაცობა ვითომ 
ცუდიაო, ამისათვის მძრახავენ (მაძლევენ 

თაკილობას). ლერსი ვარე გვალო ჯგგრი, 
ქაღვენუუთაკილება: რთსხალ,, გე. 113 – 

ლექსი არაა მთლად კარგი, ექნება ნაკლოვანება. 

ესმა ვამიფთაკილუა: კს, #ევ.333 – 

ამას მე არ ვიუკადრისებ. 
თაკილენს (თეჟნ. ითაპილუ იუკადრისა; უძაკილებუ 

უკადრისებია, უთაკილებია; ნოთაჰილებუედC), 
ნოთაჰილუე() თაკილობდა, უკადრისობდა 

თურმე) გრდუქ. ხა#-მოეს. თაკილობს, 

უკადრისობს, 

მათაკილებელი მიმღ. მოჟშ.მთაკილობელი, ვინც 

უკადრისობს, 

ოთაჰილებელი მიმღ. ჟნეძ. მ/,სათაკილებელი, 

სათაკილო. 

თაპილებული მიმღ. გნეძ. ჩარი. არასაკადრისი, 
უკადრისი. 

ნათაკილები მიმღ. ვნეძ. წარბ. ნაუკადრისები, 

უკადრისი. 
ნათაკილებუერი მიმღ, გნეძ. წარმი. თაკილობის 
საფასური. 

თაკილებულ-ი (თაკილებულ/რს) მიმღ.ენეპ. წარს. 

თაკილენს ზმნისა – სათაკილო, 

არასაკადრისი. 

თაჰპუდელო ზგეC, თავფეხად, ბთაკუდელო 
დონჯირა თავფეხშექცევით წოლა // 

თავშექცევით წოლა. ბაღანეფი თაკუდელო 
ჯანუდეს- ბავშვები თავფეხშექცევით 
(თავშექცევით) იწვნენ. მალას ქომიძირუდას 

თაკუდელო თხორილი– მალე მენახოს 

თავფეხშექცევით დამარხული (წყევლაა!). 
თალირ-0 (თალირს) მიმღ. ვნეპ. წარ თალუნს 

ზმნისა – 'გა'თელილი, ჭე თალირ 
მონტყორს ვამასქიდუქო – ცოტა "გა თელილ 
მატყლს ვერ მომცემ (ვერ გაიმეტებ). შდრ. 
ოთალეში. 

თალუა (თალუას) სახელი თალუნს ზმნისა – 

თელქა. მონტყორს დიოთ ალუნა 

ოთალეშით დო უკული თუხუნა – მატყლს ჯერ 
თელავენ სათელავით და შემდეგ ართავენ. 
თალუნს (თალუ თელა, უთალუ უთელავს, 

წოთალუეჯ6) თელავდა თურმე,–ნათელავა) გრდმ! 
თელავს. 
ითალუნს (გიითალუ გაითელა, ბუუთალუ 

გაუთელავს) გრდმ ხათაჟ7. ქც. თალ უნ ს ზმნისა 
– ითელავს,



უთალუნს (უთალუ”გა'უთელა, უთალუ 
'გა'უთელავს) გრდმ ბახბე. კე. თ ალუნს 
ზმნისა – უთელავს. 
ითალუ'უ”6) (იძალა "'გაირითელა, კალე რეVXნ) 

“გათელილა) გ რდუჟ. გწეძ. თალ უნ ს ზმნისა – 
ით; 

ათალუ "უM6) (ათალუ'გა'ეთელა, თალუუ(6) 

'გა'სთელვია) გრდეჟ. კნეძ. უთ ალ უნ ს ზმნისა 
– ეთელება. 
ითალენ6) (ითალუე შესაძლებელი გახდა თელვა,–, 
=) გრდუქ. შეხაძლ. ვნებ. თ ალ უნ ს ზმნისა – 
შეიძლება "გა'ითელოს. 
ათალენნ) (ათალუ შეძლო ეთელა,–, ნოთალუე(ნ) 

შესძლებია 'გა'ეთელა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
უთალუნს ზმნისა – შეუძლია 'გა თელოს. 
ოთალაფუანს (ოთალაშუუ ათელვინა, 
უთალაშფუაშუ უთელვინებია, ნოთალაშუ აშუეჯნ) 
ათელვინებდა თურმე) კაჟზ. თალ უნ ს ზმნისა 
– ათელვინებს. 
მათალარი მიმღ. მოკშ. 'გამმთელელი. 
ოთალარი მიმღ. ჟნეძ. მ). 'გა'სათელი. 

თალირი «მღ. ვნეპ. წარს. 'გა'თელილი. 
ნათალა. მიმღ. გნეძ. წარს. 'გა'ნათელი. 
ნათალუერი მიმდ. ვნეძ. წარნ.გათელვის 
საფასური. 
უთალუ 4იმღ. ენებ. წარს. 'გაუთელავი. 

თამაგვარ-0 (თამაგვარს) თანასწორი. 
თამაგვარო ზძნ?. თანასწორად (იკიფ შ. იბ. 

ართ"ი'მანგო. 

თამამება (თამამებას) სახელი ათამამენს, 
ითამამებუ(ნ) ზმნათა –'ბა'თამამება. 

ითამამუ, ღორონთიშოთ რაგადანდუნი, 

თიქ: ი. კიჟშ, გე. 4 – ითამამა, ღმერთისთვის 

რომ ლაპარაკობდა, იმან. 
ათამამენს (ბაათამამუ გაათამამა, გუუთამამებუ 

გაუთამამებია, ბონოთამამებუე(6) გაათამამებდა 

თურმე) გრდ#. ათამამებს, 
ითამამებუ(6) (გიითამამუ//გეეთამამუ გათამამდა, 
გათამამებ/რე#%6) გათამამებულა ) გრდუჟ. კრებ. 
ათამამენს ზმნისა – თამამდება. 
ეთამამებუ(6) (ბეეთამამუ გაუთამამდა, 

ბათამამებუ გასთამამებია ) გრდუჟ. 2 
ათამაშენს ზმნისა – უთამამდ, 
ოთამამებაფუანს (ოთამამებაშუუ გეამამებინა, 

უთამამებაშუაშუ "გა უთამამებინებია, 
გონოთამამებაშუეჯ(ნ) გაათამამებინებდა თურმე) 

კ6აუზ.ათამამენს ზმნისა – ათამამებინებს. 
მათამავებელი მიჟღ. მოეშ. "გა'მთამამებელი. 
ოთამამებელი გიმღ, ენებ, მ). "გა სათამამებელი. 
გათამამებული მიმღ. გნეძ. არს. გათამამებული. 
განათამამები მი#ღ. გნეპ. /არს. განათამამები. 
განათამამებუერი მიმღ. გნეძ. წარჩ.გათამამების 
საფასური. 
უგუთამამებუ მიმღ. კნეპ. წარს. გაუთამამებელი. 
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თანა იჩ. გოთანა. 

თანაშა! (თანაფას) აღდგომა, გოთანაფუ 
თანაფა: კიი, /, გე. 239 – გასთენებია 
აღდგომა. იზგმა ხანც ქგმაჭიშოუ თ ან აფ აქ: 
ი. ეოჟშ, გე. 106 – იმდენ ხანს კი მოუსწრო 

აღდგომამ. თანაფ აქ გოითანდგ ჯგგრო: 

მ.ტხუბ., გე. 142 – აღდგომა გაგითენდა კარგად. 
უსაქვაროს თანაფას მოურთუა თუხუაქ: 
თ. სახო/., გე. 260 – უსაქმურს აღდგომას 
მოაგონდაო ძაფის დართვა. ირ თანაფას 
მინილენდგ ოთახგშა: ი. ყიფშ, გე. 105 – 

ყოველ აღდგომას შევიდოდა ოთახში. ი#, 
ოთანაფე. 

თანაშა? (თანაფას) სახელი ოთანუნანს, 
თანდუ(6) ზმნათა – თენება; განთიადი. 
ახალ წანას მოგახვამანქ, ღორონთქ 

გოგითანუას: კის, #, გვ. 9 – ახალ წელს 

მოგილოცავ, ღმერთმა გაგითენოს. თ ანდ უდ უ 
თუთაშფერო: ქი, /, გე. 23 – თენდებოდა 
მთვარისფრად. გოთანდუ ჟაშხა დღაქ: 

4.ხუბ,, ევ. 6 – გათენდა კვირა დღე. უშულადუ 
მაფშალია ოთ ან უან ს ბირათ სერს – 

სადააა, ბულბული სიმღერით ათენებს 

ოთანუანს (ოთანუუ ათენა, უთანუაშუ უთენებია, 

ნოთანაფუXნ) ათენებდა თურმე) კ რდ? ათენებს. 
ითანუანს (ითანუუ ითენა, უთანუაშუ უთენებია) 

გრდმ. სათავ. ც.ოთან უან ს ზმნისა– 

ითენებს. 
უთანუანს (უთანუუ უთენა, უთანუაშუ უთენებია) 
გრდი. სახბე. ყე.ოთანუანს ზმნისა – 

უთენებს. 
თანდუ'უ"6) (გოთანდუ გათენდა, 

გოთანაშე ლ/რე%ნ) გათენებულა) გ რდუჟეჟ. კნეძ. 
ოთანუანს ზმნისა – თენდება. 
უთანდუ”უ%ნ) (ბუუშთანდუ გაუთენდა, ბოთანაშუ(6) 

გასთენებია) გრდუჟ. კხნეძ. სახბე. კც. 
უთანუანს ზმნისა – უთენდება. 

ითანე(6) // ითანინე(6) (ბიითანინუ შესაძლებელი 

გახდა გათენება,–, –) გრდუჟ. შესაძლ. ვრეპ. 
ოთანუანს ზმნისა – შეიძლება გაითენოს 

(გათენება). 
ათანე(6) // ათანინე(6) (გაამანინუ შეძლო 
გაეთენებინა,–, ბგონოთანაშუე(6) შესძლებია 

გათენება) გრდუჟ. შებაძლ. ეხეპ. უთან უანს 
ზმნისა – შეუძლია 'გა'ათენოს. 
ოთანაფუანს (ბაათანაშუ გაათენებინა, 

ბუუთანაფუაშუ გაუთენებინებია, გუნოთანაშუეჯნ) 

გაათენებინებდა) გრდუჟ. შებათლ. ვნეშ. 
ოთანუანს ზმნისა – ათენებინებს. 
მათანაშალი, მათანაშუ მშიმღ. მოე  გა'მთენებელი; 
მთენი. 

ოთანაფალი, ოთანაფუ #იმღ. ჟნჟჰ. მ. 
' გასათენებელი.  



თანაქა 

«გო'ნათანეფი მიმღ. გნეპ. წარს“გა'ნათენები. 
“გო'ნათანაშუერი მიმღ. ჟნეპ. წარს. 'გა'თენების 
საფასური. 
უგუთანაშუ მიმღ. უჟარყ.გაუთენებელი. ი”. გო- 

თანაფა; გუმათანე. შდრ. ლაზ. თან: ოთანუ 

თენება (#.მარი). 

თანაქა (თანაქას) კეცზე მჭადის (ან სხვა რისმე) 
გამოსაცხობად გადასაფარებელი 
თუნუქის ნაჭერი, –თუნუქი. ანგურას 

შეთანაქას მშინაფორუანა – აგურს 

(კეცს) ზევიდან თუნუქს გადაახურავენ. გალიშა 
მიდავრთი დო ქიპიდი თ ან აქა: კიი, /, გე. 239 

– გალში წავედი და ვიყიდე თუნუქი. 
თანახმა (თანახმას) თანახმა. თანახმას 

ვორექ – თანახმა ვარ. 0თანახმათ გინორთა 

დათანხმება: ვეზირენქგ თამახმათ 

გინირთესცგ: ი.ჟიფ., გ2. 91 – ვეზირები 
დათანხმდნენ. 

თანგ-ი (თანგის) თანგი; თარგი. ანგიშ მანგი 

თანგი რე: თ. ხაბოკ., გე. 241 – ანგის მანგი 

თანგია. სი რექ ჩქიმი გურიშ თანგი: იკიჟშ, 

გე. 108; კბი, #, გე. 44 – შენ ხარ ჩემი გულის 
თარგი. 

თანგშა (თანგუას) სახელი თანგუნს ზმნისა – 

1. ჭრა; თარგზე აჭრა. 2. დამლის დასმა. 

თანგუნს (ლოთანბუნს გაჭრის, დამღას დაუსვამს; 

დოთანგუ გაჭრა, დამღა დაასო; დოუთანგუ 
გაუჭრია, დამღა დაუსვამს; დონოთანგუეჯნ) 

გაჭრიდა, დამღას დაასვამდა თურმე) გრდმ. 
ჭრის; დამღას ასვამს. 

მათანგალი ჩიმღ. მოქმ. დამღის დამსმელი; 

მომჭრელი. 

ოთანგალი მიმღ. კგნეპ. მყ. მოსაჭრელი; 

დამღადასასმელი. 

თანგილი მიმღ. ვნებ. წარწ. დამლადასმული; 
მოჭრილი. 

თანდაბალ-ი (თანდაბალ/რს) თავმდაბალი. 
დღაშით თანდაბალი რენა, სერით რენა 

ნგერიცალო: მახალ,, გე. 104 – დღისით 

თავმდაბალი არიან, ლამით არიან მგლებივით. 

თანდაბალო ზმნზ. თავმდაბლად. 
თანდაბალო გოხვეწუქუ: ი.კიჟყ., გე. 120 – 

თავმდაბლად გეხვენები, 
თანლდაბალობა (თანდაბალობას) თაქმდაბლობა. 

ირ ადგილტგ ხერც ირზენცგ ლამოსი დო 
თანდაბალობა: ს». სამუ შ., ქსრთ. ზეჰ,, გე. 118 

= ყველგან (ყოველ ადგილზე) სიკეთეს მოგგვრის 
ნამუსი და თავმდაბლობა. 

თანდებ-0 (თანდების) თაქდები; ნდობით 
აღჭურვილი პირი. მინი იციი თეში 
თანდები? – ვინ იქნება ამისი თავდები?   
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თანთა=-0 (თანთალ/რს) თამთამი; ნძრევა, 
რხევა (ფაფისებური მასისა, მსუქანი სხეულისა 
და სხვ.),– თანთალი (ყგლ. 

თ)ანთალერ-ი (თანთალერს) თეთრი; 

გაქათქათებული, ია. გოთანთალერი. 
თანთალუა (თანთალუას) სახელი 

თანთალანს, ითანთალუ(ნ) ზმნათა – 

თამთამი. გადაქ. ქათქათი; ძალიან გათეთრება, 
გასპეტაკება. მარა მუჟამც მუნათანთალ 

დუცუ ეთექი ბჟა დო თუთა – მაგრამ როცა 

დაჰქათქათებს თავზე იქ მზე და მთვარე. 
თანთალანს (თანთალუუ 'გა'აქათქათა, 
უთანთალუუ "გა უქათქათებია, ნოთანთალუე(ნ) 
აქათქათებდა თურმე) გრდ? ქათქათებს, 
თანთალებს. 
ითანთალანს (გიმთანთალუუ გაიქათქათა, 
გუუთანთალუუ გაუქათქათებია) გრდმ ხათაე. ქე. 
თანთალანს ზმნისა -- იქათქათებს. 
უთანთალანს (გუუთანთალუუ გაუქათქათა, 

გუუთანთალუუ გაუქათქათებია) გრდმ წახბე. ქც- 
თანთალანს ზმნისა – უქათქათებს. 

ითანთალუ'უ"6) (ბიითანთალუ გაქათქათდა, 

გოთანისIალერე%6) გაქათქათებულა) გ რდუჟ. ჟნეპ. 
თანთალანს ზმნისა – ქათქათდება. 

ათანთალუ"უ“/6) (გაათანთალუ გაუქათქათდა, 
გოთანთალუუ გაჰქათქათებია გრდუჟ. ვნეძ. 

უთანთალანს ზმნისა – უქათქათდება. 
ითანთალენნ), ითანთალინენსნნ) (გიითანთალუ// 

გიითანთალინუ შესაძლებელი გახდა 

გაქათქათება,–, –) გრდჟჟ. შეხაძლ. კნეპ. 
თანთალანს ზმნისა – შეიძლება 
გაქათქათება. 

ათანთალე(ნ), ათანთალინე(6) (გაათანთალინუ 
შეძლო გაექათქათებია, –, გონოთანთალუე(ნ) 
შესძლებია გაექათქათებინა) გრდუჟ. შუხაძლ. 
ენეპშ. უთანთალანს ზმნისა – შეუძლია 
გააქათქათოს, 
ოთანთალაფუანს (ოთანთალუშუ აქათქათებინა, 

უთანთალაშუაფშუ უქათქათებინებია, 
ნოთანთალაუჟაუუ'ე(6) ათანთალებინებდა თურმე) 

კაუ თანთალანს ზმნისა – 
აქათქათებინებს. 

მათანთალარი მიმღ. მოქმ. 'გა'მქათქათებელი. 
ოთანთალარი მიმღ. კნეპ. მყ. 'გა საქათქათებელი. 
გოთანთალერი მიმღ. ნებ. წარს. გაქათქათებული. 

გონათანთალშერი მიმღ. გნეძ. წარს. გაქათქათების 

საფასური, შდრ. ოთანთალაია, 
წანთარ-0 (თანთარს) თათარი. გადაჟ. ავი, 

დაუნდობელი; ძლიერი (ი. კიჟ.). შდრ. თურქი. 
თანთუა (თანთუას) 1. მოთენთქა; 2. 

გათეთრება, გასპეტაკება, ღურელიშორო 

გეგნითანთ"'უ': აია, /,გე.26 – 

მკვდრისფერი დაედო (გათეთრდა). 
ითანთუუ(6ნ) (მითანთუუ მოითენთება, მიითანი)უ



მოითენთა, მოთანთელ/”რ)ეჯ6) მოთენთილა, 

მონოთენთუეჯ/6) მოითენთებოდა თურმე) გრდუჟ. 

გ6ემ. ითენთება. 
თანუა (თანუას) იგივეა, რაც თ ანა, თანაფა?. 

თანX»X-0 (თანჯის) თარჭ3ზი; საზღვრის ნიშანი, 
საზლვარი (ი. ყიფ?); სასაზღვრო ნიშანი, 
სამანი (#. რკალ., გე. 235). 

თანXა (თანჯას) იგივეა, რაც თანჯი, – 

საზღვარი, ნიშანი, დალი. გადაჟ. 
ბედნიერების ნიშანწყალი; შველა (კ. ჩამუშ). 

ნგერი ნგერო დითმოსქგდგ, დღას ვეციი 
კოჩიშ თანჯა: მახალ., გე. 69 – მგელი (ისევ) 

მგლად რჩება, კაცის შველა არ იქნება. 
თანXიშ შერ-ი (თანჯიშ ფერს) ნაცრისფერი. 

თანჯიშ ფერი გონობძუდასინი, ვარდი 

გინმაფინუუ – ნაცრისფერი რომ მედოს, ვარდი 
გადამეფარება. 

თანXუა (თანჯუას) სახელი თანჯუნს ზმნისა – 
საჭლვრის, ნიშნის დადება,– თარწჯ%ვა. 
თანჯუნს (დოთანჯუნს დათარჯავს, დოთანჯუ 

დათარჯა, დოუთანჯუ დაუთარჯავს, 
დონოთანჯუე(6) დათარჯავდა თურმე) გრდმ. 

ნიშანს, თარჯს ადებს. 
თარ-0 (თარს) მთავარი, მთელი; რჩეული; 

სალი. გადაჟ. ჯანმრთელი. ასე იჩინებე, მითი 
ოკათ2ქგ თარი: ი.კიჟშ., გე. 161 – ახლა 

იცნობა, ვინც ურევიხარ ჯანმრთელი. 
თარშური გეშამიღუ – მთავარი სული 
ამომიღო. შურ-თარი გეშეეღუ – მთავარი 

სული ამოიღო, უკილე და თარი ჭკუა- 
გონებაში მინჯე სქუალეფი– უნაკლო და 
მთავარი (ჯანმრთელი) ჭკუა-გონების პატრონი 
შვილები. იჩ. თარი-თარი. 

თარანგილომ-0 (თარანგილოზის) მთამარანგე- 

ლოზი. 

თარანბგი”ლოზი მიქამგარიო მთაქარანგელოზი 
მიქელ-გაბრიელი. 

თარაქამა (თარაქამას) თარაქამა, ტანდილდი. 

ჯგირი ჯიშიერი დო დიდი ჩხოუშენი თქუანა: 
თარაქამა ჩხოუ რენია – კარგი ჯიშისა 
და დიდ ძროხაზე იტყვიან: თარაქამა ძროხააო. 

თარაშ-0 (თარაშის) თარეში. ჩქიმი რაშის პაპას 

ორტვინს გილუღუდუ თა რაშია – ჩემს რაშს 

მღდვლის ბოსტანში გაჰქონდა თარეშიო. 
მიდართეს ო თა რაშუშა – წავიდნენ 

სათარეშოდ. 
თარგმილ-ი (თარგმილ/რს) მიმღ.ენეპ. წარს. 

თარგმუნს ზმნისა – თარგმნილი, 
თარგმუა (თარგმუას) სახელი თარგმუნს 

ზმნისა – თარგმნა. იში თარგმუაქ 
ძალამი მონკაქ იცუუ – იმისი თარგმნა 
გაძნელდა (ძალიან მძიმე შეიქნა). 
თარგმუნს (თარგმუ თარგმნა, უთარბმუ 
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თართალუა 

უთარგმნია, ნოთარგმუე(ნ) თარგმნიდა თურმე) 

გრდ? თარგმნის. 

უთარგმუნს (უთარგმუ უთარგმნა, უთარგმუ 
უთარგმნია) გრდ? ჩაბბე.კც.თარგმუნს 

ზმნისა – უთარგმნის. 
ითარგმუ"უ"6) (ითარგმუ ითარგმნა, 

თარგმე/ლეXნ) თარგმნილა) გრდუუ. ვნებ. 

თარგმუნს ზმნისა – ითარგმნება. 
ათარგმუ”უ“6) (ათარგმუ ეთარგმნა, თარგმუუ 

"გადა სთარგმნია) გრდუჟ. ვნე. უთარგმუნს 
ზმნისა – ეთარგმნება. 
ითარგმე(6ნ) (ითარბმუ შესაძლებელი გახდა 

თარგმნა, –, – გრდუქ. შეხაძლ. ქნეპ. 

თარგმუნს ზმნისა – შეიძლება ითარგმნოს. 
ათარგმე(ნ) (ათარბმუ შეძლო ეთარგმნა, –, 

ნოთარაგმუე(6) შესძლებია თარგმნა) გრდუვ. 
შესაძლ. ენეპ. უთ არ გმ უნ ს ზმნისა – შეუძლია 
თარგმნოს, 
ოთარგმაფუანს (ოძარგმაჟშუუ ათარგმნინა, 
უთარგმაფშუაშუ უთარგმნინებია, ნოთარგმ ჯაშუქჯნ) 
ათარგმნინებდა თურმე) კაუზ. თარგმუნს 

ზმნისა – ათარგმნინებს, 
მათარგმალი #იმღ. მოეშ. მთარგმნელი. 
ოთარგმალი მიმღ. ჟნეძ. შე. სათარგმნი. 
თარგმილი #იმღ. ვნეძ. წარს. თარგმნილი. 
ნათარბმა მიმღ. გნეპ. წარბ. ნათარგმნი. 
ნათარგმუერი მიმღ. ენებ. (არი.თარგმნის 
საფასური. 
უთარგმუ, უგნუთარტმუ მიმღ. ჟგნეძ. წარწ. 

უთარგმნი, გადაუთარგმნელი. 

თართალ-0ი (თართალს) 1. ფართიფურთი, ფაცა- 
ფუცი, ფუსფუსი. 2. თრთოლა; ქარვალი 

(მაღალი ტემპერატურის გამო). გადაჟ. ჩქარი 
ლაპარაკი, ვემიოტენქო თართალს? – არ 

მიატოვებ ფართიფურთს? შდრ. იმ:რ 
თართალება თრთოლვა სიცხის გამო (ჟ.ძე#”.). 

თართალერ-0 (თართალერს) იბ. გო- 

თართალუა (თართალუას) სახელი 
ითართალუ(ნ) ზმნისა – 1. 

ფართიფურთობა, ფაციფუცობა; 2. მაღალი 
ტემპერატურის გამო თრთოლა. ბრელი 
ითართალუ, მარა მუთუნქ ვაიშურთუ – 
ბევრი იფართიფურთა, მაგრამ არაფერი არ 
გამოუვიდა. შანთი ფურუ, თართალანცგ, 

ჯინა ვარე ჯვეშებურო: კ. ბამუ წ, კსრთ. ზეს, გე. 
84 – შანთი ხურს, ვარვარებს, მოცდა არაა 

ძველებურად. 
ითართალუსნ) (ითართალუ იფართიფურთა, 
უთართალინXნ) უფართიფურთია, ნოთართალუეჯნ) 

ფართიფურთობდა თურმე) გრდუჟ. ვნეძ. 
ფართიფურთობს. 

უთართალუანს (უთართალუუ უცახცახია, 
უთართალინუ უცახცახებია, ნოთართალუეჯნ)



ფთართაჟშ-0ი 

ცახცახებდა თურმე) გრდუვ. მაღალი 
ტემპერატურა ათრთოლებს, აცახცახებს. შდრ, 

დარდალი, 
თართაჟშუ-ი (თართაფის) სახელი უთართუანს 

ზმნისა – სამხამი. უჩას სხუნუნს, უჩას 
თქუანს, უჩა თოლენს უთართუანს – შავს 

რჩეობს, შავ რასმე იტყვის, შავ თვალებს 
ახამხამებს, 

თართილ-ი (თართილს) მიმღ.ენეპ. წარს. 
თართუნს ზმნისა – დასქრილი, 

მოთსხუპნული. გადაჟ. დავრდომილი, 

დაკუტებული (ავადმყოფობით). ცხენს კუჩხი 
თართილი აფუ დო ვაცინე-– ცხენს ფეხი 
დაავადებული აქვს (დაკუტებულია) და არ 
შეუძლია წასვლა, //გასვრილი, დაჩვეული. 
კოჩიში ხორცით თართილი თუნთი 

საშიშიე – კაცის ხორცით გასვრილი დათვი 

საშიშია. 

თართუა (თართუას) სახელი თართუნს ზმნისა 
– დასვრა, თხუპნა. ათე ლეჯი ქიდნიჯირუუ 

ოლენტყეშის დო უკული თართუნს 
ექიანობას – ეს ღორი (კი) ჩაწვება საფლობში 

(ტალახიან ადგილას) და შემდეგ სვრის 
იქაურობას. //ნაოფლარზე გაციება. 
თართუნს (დოთართუ დასვარა, დუუთართუ 

დაუსვრია, დონოთართუეჯნ) დასვრიდა თურმე) 
გრდმ. სვრის, თხუპნის, 
ითართუნს (დიითართუ დაისვარა, დუუთართუ 
დაუსვრია ) გრდმ. ბათაჟ. კყ.თ ართ უნს 

ზმნისა – ისვრის, ითხუპნის. 
უთართუნს (ლუთართუ დაუსვარა, დუუთარძ)უ 
დაუსვრია) გრდმ. სახე. ქც. თართ უნ ს ზმნისა 
– უსვრის, უთხუპნის, 
ითართუუ(ნ6) (ლითართუ დაისვარა, 

დოთართე–ლე%ნ) დასვრილა) გრდუქ. ჟნეპ. 
თართუნს ზმნისა – ისვრება, ითხუპნება. 

ათართუუ(6) (დაათართუ დაესვარა, დოთართუუ 
დასვრია) გრდუუ. ვნეძ. უთ ა რთ უნ ს ზმნისა – 

ესვრება, ეთხუპნება. 
ოთართაფუანს (ოთართაშუუ 'და'ასვრევინა, 
ათართაშფუაშუ 'და'უსვრევინებია, ნოთართაშუეჯნ) 

ასვრევინებდა თურმე) კაუზ, თართ უნს 
ზმნისა – ასვრევინებს, 
მათართალი მიმღ. მოეშ. ' და'მსვრელი, 
"გა მთხუპვნელი. 
ოთართალი მიმღ. გნეპ. მ/. და'სასვრელი, 
გა სათხუპნ ელი. 
თართილი მიმღ. ვნეძ, წარს, 'და'სვრილი, 
"მო'თხუპნული, 
ნათართა მიმღ. ვნებ. წარჩ.'და'ნასვარი, 
'"მო'ნათხუპნი, 
ნათართუერი მიმღ. ვნებ. წარს, და'სვრის, 
"მო'თხუპნის საფასური. 
უთართე, უღუთართუე მიმღ. უარყ. 'და'უსვრელი. იხ.   
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წიკუა. შდრ. იმჯრ. თართვა ძალზე დაქანცვა 
სიცხისგან; ნაოფლარზე გაციება (/.ძერ.). 

თარი-თარ-0 (თარი-თარს) რჩეული, მთაქარ- 

მთაქარი,– უმთაქჭრესი. აშდღღა თაქი 
გიშეგოუუ უნჩაშეფო თარი-თარი: 

მახალ., გე. 78 – დღე აქ აირჩევა უფროსებად 
რჩეულები (მთავარ-მთავარი). შდრ. თარი. 

თარიშურ-0 (თარიშურს) // თარშურ-0 (თარშურს) 

მთავარი სული. გეშამიღუთარიშური: 
ამომიღო მთავარი სული.ი#. თარი. 

თარპოჩ-ი (თარკოს) მთავარი კაცი. გადაჟ. 
საშიში; ძლიერი კაცი. 

თარნაპ-0 (თარნაკის) ეშმაკი (დ.ფიფია); ოხერი, 
ფლიდი. გილეთარნაკუ – ეშმაკურად, 

ცბიერად დადის. 
თარნაპობა (თარნაკობას) ეშმაკობა. თურმე 

შოჯუნქ მაზაკვალი, ქათქაჩინი 
თარნაკობა: შთპერ. გე. 67 – თურმე 

ბრძანდებით მზაკვარი, გამოვიცანი შენი 
ეშმაკობა. 

ფთსარნუკ-ი (ღარნუკის) იგივეა, 

გადატ. სა 
თარო (თაროს) თარო, შდ4 კარბუზი („კიფშე. 
თარსჰუა (თარსკუას) მთაქარი და განსაკუ- 

თრებული შვილი. ჩქვმი თარსკუა რენია – 
ჩემი გამორჩეული შვილი არისო. 

თარს-0 (თარსის) 1. თარსი; ეშმაკი. 2. 

გამოცდილი (დ. ფიფია). 

თარლია (თარღიას) აშკარა, დასანახი 

(დ. ფიფია). 

თარჩია (თარჩიას) თარჩია, ცხენოსნური 

სპორტის ერთ-ერთი სახეობა, – ჯირითი. 

გეხედ ვარყას ჭკადგშისგ, თარჩიას გ 

გილართგდგ: მაბალ., გე. 69 – მჭედლის ულაყზე 
იჯდა, (და) თარჩიას აკეთებდა. 

თარხალ5-0 (თარხალს), თარხალუა (თარხალუას) 
სახელი ითა რხალუ(6) ზმნისა – თქარა- 

თქური (იკიფშ), თქარუნი; იქით-აქეთ 

სირბილი; გადაც. წვიმის ძლიერი შხაპუნი. 

ბრელი გილეთარხალუ, მარა საქმექ 
იშენი ეააკეთინუ – ბევრი ირბინა (იქით-აქეთ), 
მაგრამ საქმე მაინც ვერ შეძლო გაეკეთებინა, 
გულუაშ(ი) ოთხოზინგშა არძაქ 

მიდეთარხალეს: „ სამუშ, კსრთ.ზე.,, გე. 

93 – გულუას შესაპყრობად ყველანი 
გაცვივდნენ. თელი დღას ჭვიმა 
მითარხალუანდუ – მთელი დღე წვიმა 
მიშხაპუნებდა. 
ითარსალუჯნ) (მიდეთარხალუ7X6) გაიქცევა, 
მიდეთარხალუ გაიქცა სირბილით, მიდუთარხალინუ 

გაქცეულა სირბილით) გრდუე. ვნემ. გაიქცევა 
სირბილით. 

რაც თარნაკი.



თარსხვალუა (თარხვალუას) ი#. თახვალუა. 

თა”რ'ხვანტია (თა'რ”ხვანტიას) პოტა6 დიდგულა 
(ა. შაყ.). 1. ანწლი. 2. ბავშვთა სათამაშო 
სროლაში (ი. კიფშ). გულამოღებგული მოკლე 
ვაოხი, რომელშიც წყალს ასხამენ და 
წუწავჭენ ერთმანეთს, შდრ. თახვანტია, 

თას-0 (თასის) თესლი. წი თასი ქომიღუდღო 

დობთასუნქ – წელს თესლი (კი) მაქვს და 
დავთესავ. თასის ძიუთ ფუბლუნდით – 

თესლს ძვლივს ვმალავდით. ქენახუნუ 
თასიში ენარღვაფალი ჩახვიას;: ი, ყიფშ, გე. 

21 – ჩასვა თესლის ჩასაყრელ ჩახვში (პარკში). 
გადატ. მაწვნის ან საფუვრის დასაყენებელი 
თესლი. შდრ. ლაზ. თასი თესლი (6, მარი). 

თასილ-ი (თასილ/რს) მიმღ.ენეპ. წარს. თ ასუნს 
ზმნისა – 'და'თესილი. 

თასმოამბეთ 1?4%3?. სათესლედ, მთლიანად. 
თასმოამბეთ გეშასგროტ ჩქინი ჯარქ 

ჯინჯიერქ.: კ. ხამუ7,, კსრთ. ზეL, გე. 103 – 

სათესურად ამოულიტა ჩვენმა ჯარმა, 
ფესვმაგარმა. 

თასუა (თასუნს) სახელი თასუნს ზმნისა – 
თესქეა.თასუას მუქუთ ირაგადუ, მოწიას 
თიქ იცხუა – თესვის დროს რაც ითქვა, მოსავლის 
ალებისას ის იქნა (მოვიდაო). ლაიტის 
თასუნც: კ. ჩამუშ, კსრთ. ზე), გე. 82 – 

სიმინდს თესავს. მუს თასგნქი, თინა ეურცუ: 
ი, ყიფშ. გე. 177 – რასაც დასთეს, ის ამოვა. რე 
მონძალე აგრონომი – გირგგნცგ დო 

გითასჯგნც: კ. ბამუშ, კსხM, გ:. 136 – 

მოძალადე აგრონომია, – გირგავს და გითესავს. 
თასუნს (ასუ თესა, უთასუ უთესავს, ნოთასუედ) 
თესავდა თურმე) გრდ# თესავს. 
ითასუნს (ითასუ ითესა, უძ)ჯასუ უთესავს) გრდმ. 

ხათაჟ. კე. თა სუნ ს ზმნისა – ითესავს. 
უთასუნს(ნ) (უთასუ უთესა, უხასუ უთესავს) 
გრდმ. სახბე. კე. თ ასუნს ზმნისა – უთესავს 

მისას, 
ითასუ'უ%ნ6) (ლიითასუ დაითესა, ღოთასელეVXნ) 

დათესილა) გრდუუ. ვნემ. თას უნ ს ზმნისა – 

ითესება. 
ათასუ”უ"/6) (დაათასუ დაეთესა, დოთასუუ 
დასთესვია) გრდუჟ. ნემ. უთ ას უნ ს ზმნისა – 

ეთესება. 
თასუ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) 
გრდუქ. ხტატიკ. სთესია. 

ითასე(6) (ითასუ შესაძლებელი გახდა თესვა, 
თასელ/რეჯ6) შესაძლებელი გამხდარა თესვა, 

ნოთასუ2(6) შესაძლებელი ყოფილა თესვა) გრდუჟ. 
შესაძლ. ჟნეპ, თა სუნ ს ზმნისა – შეიძლება 

დაითესოს. 
ათასე(6) (აძასუ შეძლო დაეთესა,–, ნოთასუქ(6) 

შესძლებია ეთესა) გრდუჟ. შებაძლ. ვნებ. 
უთასუნს ზმნისა – შეუძლია 'და'თესოს. 
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თაქინე 

ოთასაფუანს (ოთასაშუუ ათესვინა, უთასაშუაფუ 
უთესვინებია, ნოთასაუჟაუწე(6) ათესვინებდა 

თურმე) „აუზ თასუნს ზმნისა – ათესვინებს. 

მათასალი, თასუ“უ” გიმღ. მოჟშ. ' და'მთესველი. 
ოთასალი, ოთასუ მიმღ. გჩეპ. მყ. ' და'სათესი. 
თასილი მიმღ. ჟნემ. წარს. და'თესილი, 
ნათასა მიმღ. კნეპ. წარს. 'და'ნათესი. 
ნათასუერი მიმღ. ჟნეპ. წარ. “ და'თესვის 
საფასური. 
უთასუ, უდუთასუ მიმღ. უარჟ. დაუთესავი. შდრ. 
ლამ. თას: ფთასუმ ვთესავ (#.რმარი). 

თასუუ (თასუუს) მიმღ.მო/ მთესქელი, შდრ. 
მათასალი, მიდართუ თას უ'უ'ქ ოთასუშა – 

წავიდა მთესველი თესვად (სათესავად). 
თაურე (–თაცურე) 8463. აქეთ, აქეთკენ, აქეთ 

მხარეს (#აჯირიბს თეურე).თაურე ულაში 
ნება ვარენია– აქეთ წასვლის ნება არ არისო. 
მინ თაურე, მინ თეურე, არძა მარღის 

ქიგანც: V. ხამუშ., ქხს, გვ. 118 - ზოგი აქეთ, 

ზოგი იქით, ყველა თავს ქინდრავს (სალამს 
იძლევა; ესალმება). «ბ, ათაურე, აურე. 

თაურენ-0 (თაურენს<თა-ცურენს) აქაური, 
აქეთა მხრისა.თაურენი თოფეფი 

ღანჯამი ვარე: ძაბალ,, გე. 98 – აქაური 

თოფები ჟანგიანი არაა. იმ. ათაურენი. შდრ. 
თეურენი,. 

თაურეშე, თაურეშეს (<თა-ცურეშე, თა- 
სურემშეს) ზიჩ?. აქეთა მხარეს, აქეთ. ი“. 

ათაურეშე, ათაურეშეს. შდრ. თეურეშე. 

თაუქარა (თაუქარას) თავქარიანი, თავქარა, 
ჩქიმი ცოროფილი თ აუ ქარა, მზითი 

გისხუნუ ვარუ ფარა? – ჩემო საყვარელო 
თავქარავ, მზითევი გირჩევნია თუ ფული? 

თაქ, თაქი, თაქ2; თაქინე, თაქბნე ზჯ#1. აქ. 
ამსერი თაქია ირჩქილენია თესია: # ბუპ,, 

გე. 135 – ამეღამ აქო ისმენსო ამასო. თაქით 

ქოძირუ ე ბოშიქ ირფელი: #' ტუძ., გე. 30 – აქაც 
(კი) ნახა ამ ბიჭმა ყველაფერი. მუჭომი მგნაწიი 
“ო'რდე წგ თაქვგ?: «.კიფშ, გე. 2 – როგორი 
მოსავალი იყო წელს აქ? გემნიბირგ თე 
ოჯახიშა თაქინე: # ბუპ., გვ. 175 – 

სიმღერით შევიდა ამ ოჯახში აქ. 

თაქიან-ი (თაქიანს) აქაური. ვარა მუნერო 
გაბედია თაქიანი კუჩხიში მინოდგგმავა?: 

მ. ხუპ., გე. 183 – ან როგორ გაბედეო აქ (აქაური) 
ფეხის შემოდგმაო, სუმარითი ხიოლენც მუში 
რინა თაქიანცვ – სტუმარიც ხარობს თავისი 

აქაური ყოფნით. ი“. ათაქიანი. 

თაქიანობა (თაქიანობას) აქაურობა. 

თაქიანობა ვახუჯუ: კ. სამუშ, ესრთ. ზე», გე. 

95 – აქაურობა არ მოსწონს. იპ. აქიანობა. 

თაქინე 86%. აქ. იჩ. თაქ.



თაქინეშე, თაქინეშეს/(ი), თაქმნეშე ზ1#%1%, აქ. 

(რაჰირისს თექინეშე ). ხარგელო მიწიილეს და 
ფარა ქვდღაარღვეს თ  აქინეშე: #4 ბუძ.,კე. 

226 – დატვირთული შევიდნენ და ფული 
დაყარეს აქ. წიმუუდირთუ თ აქინეშესი – 
წამოუდგა აქ. მუთვ მინირთეთაქგნეშე?: 

„ქტი, # გე. 6 – რითი შეიძლება აქ გადასვლა? ი“. 

ათაქინეშე; აქინეშე. 
თაქიშას' 25%. აქამდე. 

წაქნეშე ია. თაქინეშე. 

თახურე, თასურეშე ზ4%1. იგივეა, რაც თაურე, 

თაურეშე, – აქეთ, აქეთა მხარეს. 
თაშ, თაში 243. ასე (სა+რისს# თეში). ქოქიმინუ 

ბოშიქთენა თაში: მ ბუჰ., გე. 5 – (ქე) ქნა 

ბიჭმა ეს ასე თ ა ში ვაგიქიმინგდგკონიე, მა 

მიდებშია ცუდეშა: კი, 77 გე. 22 – ასე რომ არ 
გექნა, მე წავიდოდიო სახლში. ი4, ათაში, აში. 

თაშ-თაში ზ8-3%. ასე-ასე. ირდუ თაშ-თაში თე 

ძღაბიშ ხანდათ: 4. ტუპ., გ;. 54 – იზრდება ასე- 
ასე ამ გოგოს შრომით (გარჯით). 

თაში-თეში %41. იგივეა, რაც ათაში-ეთეში, 

– ასე-ისე. თაში-თეში გილასუნა, მარა 

გურქ ვა აჩინეს: ი. კიფ., გვ. 54 – ასე-ისე 

დაჰყავთ, მაგრამ ვერ მიხვდნენ, 
თაში ნამ'უ'და კავშირი. ასე რომ. თაში 

ნამდა, ჩქგ ვორწყეთ მოგებას– ასე რომ, 

ჩვენ ვხედავთ მოგებას. ვეერაგადეე, მუ 
წუხარებაქგ იცუუნი, თაში ნამუდა 
ირფელიქგ ქიშიიტყუ ინეფიში გამოთხუალა: 
ა. ცაგ., გე. 18 – არ შეიძლება ითქვას, რა 

მწუხარება იქნა, ასე რომ ყველამ (კი) შეიტყო 
იმათი გამოთხოვება. 

თაშინე, თაშინეშე“ს' 12X%, ასე; ამგვარად, 

თახაშხა (თახაშხას+-თახაშ-დღა თახას დღე) 
სამშაბათი. ი/. დღა 

თახვალ-0 (თახვალ/რს) ჭურჭლის (კასრი, 
ბოცა...) ნვყწღრუევა გამორეცხვის მიზნით, 

ამ დროს გამოცემული ხმა. 

თასვალერ-ი (თახვალერს) მიმდ. ენებ. წარს. 
თახვალანს ზმნისა – გამორეცხილი. 

თახვალუეა (თახვალუას) სახელი თახვალანს 

ზმნისა – ჭურჭლის (კასრი, ბოცა...) 

ნვჯღრუვით გამორეცხვა, გამოსუფთაქება; 
წყლის გამოვლება, ბოჭკას ქიდნააბუნა 
ფუნელი წყარს დო გეგმოთახვალანა – 
კასრში ჩაასხამენ ადუღებულ წყალს და 
გამორეცხავენ (გამოავლებენ). 
თახვალანს (გოთახსვალუუ გამორეცხა 

ნჯლრევით, ბუუთახეალუუ გაურეცხავს, 
გონოთახმალუუჯნ) გარეცხავდა თურმე) გრდმ 

რეცხავს (ნჯღრევით), აკრიალებს. 
ითახვალანს (ბიითახვალუუ გამოირეცხა, 
გუუთახქალუუ გამოურეცხავს) გრდრ. ბათაე:. კხ,   
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თახვალანს ზმნისა – ირეცხავს, 
ისუფთავებს, იკრიალებს. 

უთახვალანს (გუუთახეალუუ გამოურეცხა 
კარგად, ბუუთახეალუუ გამოურეცხავს) გრდი. 
ხსახზე. კც. თ ახვ ალან ს ზმნისა – ურეცხავს 

კარგად, უკრიალებს. 
ითახვალუუნნ) (ბიითახეალუ გამოირეცხა 

კარგად, გოთახვალჯრე%ნ) გამორეცხილა) გრდუქ. 

ვხეპ. თ ახვ ალან ს ზმნისა – ირეცხება 

(კარგად), კრიალდება. 
ითახვალენნ) (გიითახეალუ შესაძლებელი გახდა 

გამორეცხვა,–,–) გრდუჟ. შებაშლ. კნეძ. 
თახვალანს ზმნისა – შეიძლება 
გამოირეცხოს, გამოკრიალდეს. 

ათახვალენნ) (ათახეალუ შეძლო გამოერეცხა,–, 

ნოთახეალუქჯნ) შესძლებია გამორეცხვა) გრდუჟ. 
შესაძლ. ენეპ. უთ ახვ ალან ს ზმნისა – 

შეუძლია გამორეცხოს, გამოაკრიალოს. 
ოთახვალაფუანს (ოთასეალაშუუ არეცხვინა, 

უთახეალაფუაშუ ურეცხვინებია, 
ნოთახეალაუჟაფდე(ნ) არეცხვინებდა თურმე) 
კაუზ თახვალანს ზმნისა – არეცხვინებს, 

აკრიალებინებს. 
მათახვალი, მათასვალარი მიმღ. მოე:შ. 
"გამო'მრეცხავი, 'გამო'მკრიალებელი. 
ოთახვალი, ოთახვალარი მიმღ. ნებ, მყ. 
"გამო'სარეცხი, 'გამო'საკრიალებელი. 
თახვალერი მიმღ. ვნეპ. წარს, 'გამო'რეცხილი, 
'გამო'კრიალებული. 
ნათახვალა მიმღ. გნეპ. წარმ. 'გამო'ნარეცხი, 

"გამო'ნაკრიალები; ნანჯღრევი. 
ნათახვალუერი მიმღ. ვნეძ. წარს. გამო'რეცხვის, 
"გამო'ვლების საფასური, 
უგუთახვალუ გიძღ. უარყ. გამოურეცხავი, 

გამოუვლები. შდრ. თახუა. 
თახვანტელა (თახვანტელას) ძოჟა6 უცვეთელა 

(ა. მაყ.). 

თახმანტმია (თახვანტიას) პოჟა#, იგივეა, რაც 

თარხვანტია, – 1.დიდგულა. 2. ანწლის (ან 

სხვა მცენარის) ტოტს გულს გამოაცლიდნენ, 
აკეთებდნენ დგუშს, ტენიდნენ ხის პატარა 
ნაჭრებით ან დაჭმუჭნილი ქაღალდით და 
ისროდნენ. ამ მოწყობილობას უწოდებდნენ 
თახვანტიას (4.რსკცალ,, გე. 280). გადატ. დამცი- 
რებით რევოლვერს თახვანტიას ეძახიან, 

თახვანტიაშ Xა (თახვანტიაშ ჯას) დიდგულა 
(ა. მაყ.). იხ. თახვანტია. 

თახვირ-0 ჩიმღ.ენეპ. არს. თახუნს ზმნისა - 
გამორეცხილი, ნვპღრევით გარეცხილი. 

შდრ. თახვალერი. 
თახმ-0 (თახმის) ნამდვილი (დ. ფიფია). თახმას, 

თახმო 8469, სწორად; ნამდვილად, ანწი აკას ვა 

იფულუ, ირფელც ართო თახმო ფთქუა:



მახალ., გე. 76 – აწი არც ერთს არ დაგიმალავ, 

ყველაფერს ერთად სწორად ვიტყვი. 
თახუა (თახუას) იგივეა, რაც თახვალი, 

თახვალუა, – სახელი თახუნს ზმნისა – 
ნვზლრექჭა (მაგ., წყლიანი კასრისა) 
გამორეცხქის მიჭნით. 

თბუ (თბუს) ადგილი, სადაც “და'აბანაკებდნენ 

თხის ფარას (ძსბალეპი, ტ. #V,; 6ა”' 7; გე, 222). 
თე იჩ. თენა, 

ფთე-0 (თერს) იბ. თელი. 

თეა (თეას) იგივეა, რაც თელა, – ძოგან. თელა. 

თება (თებას) იჩ. თეება,– სახელი ათენს, 
ითებუუ(6) ზმნათა – "გა'თავება. მუს 

ქიბჩინენთ, ვათუათ: «.კიყჟ., გე. 167 – 

რასაც ვიცნობთ, გავათავოთ. იბჭუუქ დო 
იბთებუქუ: კ. ბამუშ, კხ, გე. 126 – ვიწვები 

და ვთავდები. ამარ ქითებუ ვითიწანა – 
აგერ თავდება ათი წელი. გადატ. ბოლოს 
მოღება, მოკვლა. ათაქ გუგათეე ასევა! – 
უწუუ ჯიმაქ – აგერ გაგათავე (მოგკალი) 
ახლაო! – უთხრა ძმამ. ათე ბაღანაში დარდიქ 
გუმათუუ – ამ ბავშვის დარდმა მომკლა 
(გამათავა). 
ათენს (გაათუუ გაათავა, ბუუთებუ გაუთავებია) 

გრდმ. ათავებს. 
უთენს (ბუუთუუ გაუთავა, ბუუთებუ გაუთავებია) 
გრდმ. სახზე. ქც. ათ. ე წ ს ზმნისა – უთავებს. 
ითებუ”უ'6) (გეეთუუ გათავდა, ბათებელეXნ) 
გათავებულა ) გრდუვ. ენებ. ა თ ე ნ ს ზმნისა – 
თავდება. 
ეთებუ'უ%#6) (ბეეთუუ გაუთავდა, ბათებუ 

გასთავებია ) გრდუჟ. ჟნეძ. ათ ენ ს ზმნისა 

–უთავდება. 
ითენე(6) (გბიითენუ შესაძლებელი გახდა 

გათავება, –,– ) გრდუჟ. შყხაძლ. კხეპ. ათ ენ ს 
ზმნისა – შეიძლება გათავდეს (გათავება). 
ათენე(6) (ბაათენუ შეძლო გაეთავებინა,– , 
ბონოთებუედნე შესძლებია გათავება) გრდუჟ- 
შეხათლ. ვნეძ. უ თენ ს ზმნისა –შეუძლია 

გაათავოს. 
ოთებაფუანს (ოთებაჟშუუ ათავებინა, უთებაფუაშუ 
უთავებინებია, ნოთებაშუე(ნ) ათავებინებდა 
თურმე) კაჟზ. ათ ენ ს ზმნისა – ათავებინებს. 
გამათებელი, მათებუ 4ი#ღ, მოეშ. 'გა'მთავებელი. 
ოთებელი, ოთებუ გიშღ, გნეპ. მყ. 'გა'სათავებელი. 
ბათებული მიმღ. ვგნეპ. წარს. გათავებული. 
განათები, განათებუ მიმღ, გნეპ, /არს, განათავები, 
განათებუერი მიმღ, ვნეპ. წარს.გათავების 
საფასური. 
პათება, უბუთებუ. ჩიმღ. უარყ, 'გა'უთავებელი. 

თებულ.ი (თებულ/რს) მიმღ.ენეპ. წარს. ათენს 
ზმნისა – 'გა'თამებული, დამთაქრებული. 
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თეგვარ-ი (თეგვარს) ამგვარი, ამნაირი. 
თეგვარი უჩა სამართალი თი დროსი დგ 

გორჩქინელი: §# ბუპ., გვ. 342– ამგვარი შავი 

სამართალი იმ დროს იყო გაჩენილი. იგ, 
ათეგვარი, ეგვარი. 

თე დო თე (თე დო თეს) ეს და ეს; ამ და აგ, ენა 
თე დო თე კოჩიშირენია: ა. ცაგ., 8ვ. 59– 

ესო ამ და ამ კაცის არისო. თე დო თე 

მიდაჩქვია: # ტუპ., გე. 109 – ეს და ეს კაცი 
გაგზავნეო. იბ. ათე დო ათე. 

თეება (თეებას) იგივეა, რაც თება. ჭუმე 

ითეებუ ძღაბიში დანიშნული ვადა: ი „ფშ, 
გე. 103 – ხვალ თავდება გოგოს დანიშნული 

თეეთ 1X8%. დღისით (დ. ფიფია). 

თევრე (–თე-ცურე) 883. იქით, იმ მხარეს, 
სოვერე მიკივრთიანი, თე ვრე იკივრთია– 
საითკენაც მივბრუნდი, იქითკენ წავიქეციო. სი 
თევრე დომათაქსვალე: კ. ჩამუშ., ჟხ./ს, გ. 
126 – შენ იქით და მე აქ მარტო. იჩ. ათავრე, 
ავრე. 

თევრენ-ი // თეურენ-0 (თევრენს//თეურენს«<თე- 
ხურენს) იქაური, იქითა მხრის. თევრენ 
კოჩიც ვასქვანც – იქითა მხრის კაცს არ 
შეშვენის. // 8468. იქიდან, იმ მხრიდან, 
თევრენ დორთელი თაქ კოც ვაუძირ: 
„ქგრიბი, გე. 132 – იქიდან დაბრუნებული აქ 
არავის (კაცს) არ უნახავს. ი#, ათავრენი // 
ათაურენი. 

თეზიმა, თეზმა, თეზუმა, თეზგმა ჯპწზ. ამდენი, 
თეზმა ნაცოდილა ოსურქუ მუჭო 

საარიკოთი გოფრთი: კსი,/ გე. 216 – ამდენი 

ნაცოდვილარი ქალი, როგორ საარაკოდ გავხდი. 
იხ. ათეზი/უმა, ათეზგმა. 

თეზმაშა'ს' 8%§. ამდენჯერ, 
თეზუმახანს 848. ამდენხანს. 
თქ-თი 1. მოქმედებითი ბრუნვის ფორმა თენა ეს 

ნაცვალსახელისა – ამით. თეთი შორიშა 

ვაგაცინე – ამით შორს ვერ წახვალ (შეგიძლია 
წახვიდე). 2. -თი ნაწილაკდართული 
ნაცვალსახელი თენა: ესეც. თეთ(ი) 

მიდეჯუმე ცვანაშა – ესეც წაიყვანე ყანაში, 
თეთრობუშა (თეთრობუას) თეთრეული, 

თეთრეულობა. 

თეთქქილ-0 (თეთქვილ/რს) მიმღ.ენეპ, წარი. 
თეთქუნს ზმნისა – 'და'თეთქვილი, 

თეთქუა (თეთქუას) სახელი თეთ ქუნს ზმნისა – 

თეთქქა, ბეგქა, ბეჟვა, ჩეჩქმა. ვადუჯერუნი, 
დოთეთქუ – რომარ დაუჯერა, დათეთქვა. 
თეთქუნს (ლოთეთქუ დათეთქვა, დაუთეთვუ 

დაუთეთქვავს, შონოთეთქუეჯნ) დათეთქვავდა 
თურმე) გრდ#. თეთქვავს. 
ითეთქუ“უ“/6) (ლითეთქუ დაითეთქვა,  



თეიშა'ხ” 

დოთეთქექლე#Xნ) დათეთქვილა) გ რდჟქ. ჟნეძ. 

თეთქუნს ზმნისა – ითეთქვება. 
ითეთქვე(6), ითეთქვინე(ნ) (ლიძIეთქეინუ 

შესაძლებელი გახდა დათეთქვა,–,–) გრდუჟ. 
შეხაძლ. ვნეძ. თ ე თ ქუ ნ ს ზმნისა – შეიძლება 

დაითეთქვოს. 
ათეთქვე(6), ათეთქვინე(6) (ათეთყვინუ შეძლო 

დაეთეთქვა,– დონოთეთყქუეჯ6) შესძლებია 

დათეთქვა) გრდუჟ. შეხაძლ. გხეძ. უთეთქუნს 
ზმნისა – შეუძლია დაბეგვოს, დათეთქვოს. 
ოთეთქვაფუანს (ოთეთქეაშუუ ათეთქვინა, 
უთეთქეაშუაშუ უთეთქვინებია, ნოთედთქეაშფუე(6) 

ათეთქვინებდა თურმე) კაუზ. თეთქუნს 

ზმნისა – ათეთქვინებს. 

მათეთქეალი #იმღ. მოე% მთეთქველი, 
”და'მთეთქვი. 

ოთეთქვალი მიმღ. ვნეძ. მ). 'და'სათეთქვი. 
თეთქვილი გმიძღ. ეგნეძ. წარ. "და'თეთქვილი. 
ნათეთქეა ჩიმღ, ვნებ. წარს. 'და'ნათეთქვი. 
ნათეთქუერი მიმღ. გნეპ. წარს'და' თეთქვის 
საფასური. 
უთეთყუ, უდუუთეთყუ მიმღ. ენეპ. წარს. 
დაუთეთქვავი. 

თეიშაზ'. 14%. იქამდე. ბრელი თუთა დო წანაში 

ოლურე თეიშას: მ ბუპ, გე. 29– ბევრი 

თვისა და წლის სავალია იქამდე. თეიშა 
ვეშგანახინენო? – იქამდე ვერ შეინახავ? 

თე=-0 (თელ/რს) მთელი; ცოცხალი, 

3ანმრთელი. თელი რენი გილურც, 

დოღურუნი, ღვინც შუნც – როცა ცოცხალია, 
დადის, როცა მოკვდება, ღვინოს სვამს 
(გამოცანა; ტიკი), ღურელც ორკ დო თელცგ 
ოძინგნია: ბალტ, წიპრ., /, გე. 152 – მკვდარს 

აკლია და ცოცხალს მატიაო. თ ე ლ ქიანაშ 
არძა კუნთხუს გგშნაგორათ მიოჩქგნა – 
მთელი ქვეყნის ყველა კუთხეში რჩეულად 

მიაჩნიათ. თაქთელეფც ოძინუ – აქ 

ცოცხლებს მატია... თელო 8869, ცოცხლად. 
თელო ღურას მართალო ღურა ოში წილო 

უჯგუნია – ცოცხლად სიკვდილს ნამდვილი 
სიკვდილი ასწილად სჯობსო, მთელი ქიანა 
მთელი ქვეყანა, ძალიან ბევრი. შდრ, ლაზ. თელი 
მთელი, ყველა (#.მარი). 

თელა! (თელას) სიცოცხლე(სიმთელე), ვარა 
თელა დოვარა ღურაეა: ხალჩ. ხიპრ.,/, გე. 

45- ან სიცოცხლე და ან სიკვდილიო, 

თელა? (თელას) პოჟტან. თელა, ი. ცგ (ა. მა/.). 
თელარა (თელარას) სიმრთელე, სიცოცხლე 

(CV ჯარ.). 
თელას, თეას ზ26§3, მთლად, მთლიანად, 

დუხაშგდგ თელას არძო ხოჯეფი: ი. კიჟშ, გე. 
22– მოუხარშავს მთლად (მთლიანად) ყველა 
ხარები.   
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თელება (თელებას) სახელი ათ ელენს ზმნისა – 

"გა'მთელება, გაცოცხლება, ნდიქ 

გეთელუ: ძ ბუპ.გე. 4 – დევი გაცოცხლდა, 
(გამთელდა). ითელებუ, ირდუუ არძო 
ჯგირი – მთელდება, იზრდება ყველა კარგი, 
ათელენს (ბგაათელუ გააცოცხლა, გუუთელებუ 

გაუცოცხლებია, გონოძIელებუე(ნ) გააცოცხლებდა 

თურმე) გრდმ. გააცოცხლა, გაამთელა. 
უთელენს (გუუთელუ გაუცოცხლა, ბუუთელებუ 
გაუცოცხლებია) გრდმ. ნახბე. კს. ათელენს 
ზმნისა – უცოცხლებს, უმთელებს. 
ითელებუუნნ) (გბეეძელუ გამთელდა, 

გაცოცხლდა; ბათელებ/ლეXნ) გაცოცხლებულა, 

გამთელებულა) გ რდუჟ. ვნე. ათელენს 
ზმნისა – ცოცხლდება, მთელდება. 
ეთელებუუს6) (გეეთელუ გაუცოცხლდა, 

გაუმთელდა; ბათელებუ გასცოცხლებია, 

გამთელებია) გრდუვ. გნეძ. უთ ელე ნ ს ზმნისა – 

უცოცხლდება, უმთელდება. 
ითელინე(6ნ) (ბიითელისუ შესაძლებელი გახდა 

გაცოცხლება, გამთელება; –;–) გრდუვ. შენაძლ. 
ენეპძ. ათელენს ზმნისა - შეიძლება 

გაცოცხლდეს, გამთელდეს, 
ათელინენნ) (ბაათელინუ შეძლო 

გაეცოცხლებინა, გაემთელებინა;–; 
გონოთელებუქჯნ) შესძლებია გამთელება, 

გაცოცხლება) გრდუჟ. შეხაძლ. ვნეძ. უთელენ ს 
ზმნისა – შეუძლია გააცოცხლოს, გაამთელოს. 
დთოთელებაფუანს (გაათელებაფუუ 

გააცოცხლებინა, გაამთელებინა; 
გუუთელებაშუაშუ გაუცოცხლებინებია, 
გაუმთელებინებია; გონოთელებაფუეჯნ) 

გააცოცხლებინებდა, გაამთელებინებდა თურმე) 
კაუზ ათელენს ზმნისა – ამთელებინებს, 

აცოცხლებინებს. 
მათელებელი მიმღ, მოეშ, 'გა'მთელებელი, 

'გამცოცხლებელი. 
ოთელებელი მიმღ. ენეპ. შე. 'გა'სამთელებელი, 

"გა საცოცხლებელი. 
გათელებული მიმღ.ენეპ, წარმ. გამთელებული, 

გაცოცხლებული. 
განათელებუ მიმღ, გნეპ. წარბ. განაცოცხლები. 
განათელებუერი მიმღ. ენებ. წარს.გაცოცხლების, 
გამთელების საფასური. 
"უგჟუთელებუ მიმღ, გნეპ. წარს. გაუცოცხლებელი, 
გაუმთელებელი. 

თელებულ-ი (თელებულ/რს) ი”. გათელებული:· 

თელონგარა (თელონგარას) ცოცხლად 

ტირილი; გადაჟ. სამარცხვინო რამ. 
თელონგარა მოჭენა, პატონი!: 

სამარცხვინო საქმე (ცოცხლად ტირილი) 
გვჭირს, ბატონო! 

თელო-ონგარალ-ი (თელო-ონგარალს) 

ცოცხლად სატირალი. სი თ ელო-
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ონგარალი, სორდიემზმა ხანს? – შე 
ცოცხლად სატირალო, სად იყავი ამდენ ხანს? 

თელო-ღურელ-ი, თეეო-ლურე-0 (თელო- 

ღურელს) ცოცხლად მყვდარი.ე თეიო- 

ღურელს მუოხვარუ? – ამ ცოცხლად 
მკვდარს რა ეშველება? 

თემ-0 (თემს) თემი. ბანძაში თ ემს ბრელი 

მახორო რე – ბანძის თემში ბევრი მოსახლეა, 

ფთემბელ_ლ-ი (თემბელს) 3ჯაშუში. 

თემიშ შარა (თემიშ შარას), თემშარა (თემშარას) 

თემის გზა, მთავარი გზა სოფელში, 
საზოგადო გზა. 

თემიში) ხვამა (თემიშიი) ხვამას) საერთო 

(თემის) ღოცვჭა. ხანგრძლივი გვალვის დროს 

მინდვრად, წყლის პირად ლოცულობენ, ძროხას 
კლავენ და თხოულობენ წვიმის დროზე 
მოვლენას (V ჭარ). თ ემიშ ხვამა იცოდნენ 
წელიწადში ერთხელ რომელიმე 
დღესასწაულთან დაკავშირებით. მთელი თემი 

იკრიბებოდა, დაკლავდნენ ზვარაკს( ბ. მაკალ., 
ჟე. 323). 

ფენა (თენას) იგივეა, რაც ათენა, ენა ,– ქს. 

ქოქიმინუ თენა ბოშიქ თაში – (ქე) ქნა ეს 

ბიჭმა ასე. 

თენერ-0 (თენერს< თე-წერს) ასეთი, ამნაირი. 
თენერი სიტყვა მაფუ გილანწყუმირი: 

მ.ხუპ.. გე. 17 – ასეთი(ამნაირი) სიტყვა მაქვს 

ჩამორთმეული. 

თენერო 1261. ამნაირად, შხვათ თენერო 

მიჯინე: ი. კიჟშ,, გე. 7- სხვაც ამნაირად 

მიყურებს. 

თენეფ-0 (თენეფ/მ/ნ-ს) თენა ნაცვალსახელის 
მრავლობითი რიცხვის ფორმა: ესენი. 

ათეჯგურა ცუდეს თე ნეფი შხვას ხოლო 
გაუკეთენანია: 4 იუძ,, გე. 21 – ამის მსგავს 

(ამნაირ) სახლს ესენი სხვასაც გაუკეთებენო. 
თენთუა (თენთუას) სახელი თენთუნს ზმნისა – 

თენთქა. გადატ. მაგრად გალახვა. 

თენთუნს (მოთენთუ მოთენთა; დოთენთუ გალახა; 
მუუთენიIუ მოუთენთავს, გაულახავს; 
მონოთენთუე«(6) მოთენთავდა; დონოთენი)უუ(6) 

გალახავდა) გ. რდი თენთავს, ლახავს (ცემს). 

ითენთუუ(6) (მიითენთუ მოითენთა, 

მოთენთეყლე (ნ) მოთენთილა) გ რდუჟ. გნეშ. 
თენთუნს ზმნისა – ითენთება. 

თენწილე (თენწილეს) მონაწილე. 0 ბედიში 

თენწილე ბედის მონაწილე. ბედიში 

თენწილე აფხაზმას ქეემიოკორდ – ბედის 

მონაწილე აფხაზს არ მოაკლდება. 

თენჯირ-ი // თენXირე (თენჯირს, თენჯირეს) 

თუჯის ქქაბი ( ი. კიჟშ). იჩ. ჩიეანი//ჩუვანი. 
შდრ. ლაზ. თენჯერე უსახელურო ქვაბი (6.მარი).   

თეიება (თეიებას) ი#. თელება. 

თეიშა"ს' ია. თეიშა"ხ. 

თექამს // თექანს ?86ზ. ამ დროს.თეჟანსგ 
ხონარი გეეგონგ დიკოსშე: ა, ცაგ., გე. 19– ამ 

დროს ხმა გაიგონა ქვევიდან. 

თერდობა (თერდობას) რულიგ. თევდორობა, – 

ცხენის სალოცავი; აღნიშნავდნენ დიდი მარხვის 
პირველი კვირის შაბათ საღამოს; ცხენების 

გამრავლებას შესთხოვდნენ წმ. თევდორეს 
(#.მაკალ., გ;. 310). ითვლებოდა ცხენების 

დღესასწაულად და, ვისაც ცხენი ჰყავდა, 
სრულდებოდა გარკვეული რიტუალი (ითკიფშ). 
წანმონწანაშე ართშახს უხეამანდეს ცხენემს. 
მახვამალს ოჭმარეშე მიორჩქინანდეს. 

ორტყაფუში მანგიორო ცხენიშ თოკის 

მაარტყანდეს. ჭუნდეს ჭიჭე კვარემს, ცხენიში 
ფიგურა უღუდუნ ფერს, ათეთ ცხენემს 
გითმუხვამანდეს – წელიწადში ერთხელ 
შეულოცავდნენ ცხენებს. მლოცველს 
დილიდანვე მიანიშნებდნენ. სარტყლის მაგივრად 
ცხენის თოკს შემოარტყამდნენ. აცხობდნენ 

პატარა კვერებს, ცხენის ფორმა რომ ჰქონდა 
ისეთს, და ამით გამოულოცავდნენ ცხენებს. 

თერეზ-ი(თერეზის) თარაზო. ის ასეთი იყო: 

სამკუთხა ფიცრის, რომელსაც ყველა გვერდი 
თანასწორი ჰქონდა, ზევითა გვერდის შუა 

ადგილიდან თოკით ჩამოკიდებული იყო ტყვია – 
თერეზის ტყვია; ამით ადგენდნენ სისწორეს 
(მახალეში, ჟ. /V, ნაწ: 7#XI, გვ. 222). ითერეზის 

გითოღალა თარაზოთი გასწორება. 

თერზ8-0 (თერზის) თერძი. შდრ. მაჭალი. 
თერიგ-ი (თერიგის+- თე-რიგის) ასეთი, 

ამნაირი, ამ რიგის. ათე დოთერიგი 
კათაქ მორთესია: ი. კიჟშ,, გე. 106 – ამ და ამ 

რიგის ხალხი მოვიდნენო. იბ. ათერიგი. 

თესხან-ი (თესხანს) 8%8%, ამდენი ხანი. 
თესხანიე, გიჯინექი: „ი, /, გვ. 63– ამდენი 

ხანია, გიყურებ (გელოდები). თე სხანი რე, 

ურჩქილექ: #2. ბუპ., გვ. 350 – ამდენი ხანია, 

ვუსმენ. 

თესხი, თესხიი C< თე-სხიი) 825%, ამდენი. 
ქომიწიი: მუ რე თე სხი სქანი შურიში 

კაშუანი?: 8 ბუძ., გვ. 34 – მითხარი: რა არის 
ამდენი შენი ქშენა? 

თეულია (თეულიას) თაქთეთრი. თეულია 
კამბეში – თავთეთრი კამეჩი. 

თეუნარეშ-ი(თეუნარეფ/მ/ნ-ს) იქითა მხრისანი, 
იქაურები. 

თეურე (+ თე-ცურე) 8069. იქით, იქითკენ, იმ 
მხარეს (ბაჰყირიბს# თაურე). სი თეურე, მა 

თაურე: კა /. გვ. 96- შენ იქით, მე –აქეთ. 
მოუსუ დო იდუ თე ურე: ა. ცაგ., ჟე. 11– 
მოუსვა და წავიდა (იარა) იქით. გორდის



თეურენ-ი 

სოულე ულასუნდესინი,თე ურე 
მესხაპუნდუა: თ. სახო/.,მე. 245 – ბაყაყს 

საითკენ უშლიდნენ, იქითკენ მიხტოდაო. შდრ. 
ლა. თერე მხარე, მიმართულება (#.მარი). იჩ. 

ეთეურე, ეურე. 
თეურენ-0 (თეურენს <– თე ხურენს) იქაური, 

იქითა მხრისა. იჩის თეურენი, თაურენი: 

მ. ხუბ., გე. 20 – ილაპარაკეს (ისაუბრეს) 

იქითური, აქეთური. 

თეურეშე, თეურეშეს («–- თე-ცურეშე-ს) ზინ%. 

იქით, იქიდან, იქითა მხრიდან. მიდართ2გ 

თეურეშე შხეაქიანაშა: ი. კიყ 8, გე. 50 – 

წავიდა იქით მხარეს სხვა ქვეყანაში. 

თეშერ-ი (თეფერს «- თე-ფერს) ასეთი, ამნაირი, 
ამფერი. 

თექ! , თექი მოთხრობითი ბრუნვა თენა, თე ეს 
ნაცვალსახელისა: მან, 

თექ”, თექი, თექგ 84%%. იქ. სიდე მოჭყუდუ 
დახუნუათგნ, თ ე ქ ოლე ქუდომიხუნეთ: 
8.ხუპ.. გე. 18 – სადაც პატარძალს დასვამთ, იქ 

გვერდით დამიჯინეთ. არგუნი სოდეთ 

"გიმა'ძუდუნი, ხოჯი თ ე ქ მეცუნდეს 
ოყვილაროვა: თ. ხახოკ., გე. 240 – ნაჯახი 

(ცული) სადაც იდო, ხარიც იქ მიჰყავდათ 
დასაკლავადო, მინიილე, სიდე ორდგნი თ ექი: 
ტს, #, გე.22– შევიდა, სადაც იყო იქ. თე ქდზ 
ბდინგქგ მათია: IV, //, გე.28– იქ დავიკარგები 

მეცო. თე ქგ ჭუნა: ი. კიჟშ, გე.149- იქ წვავენ. 
იხ. ეთექი. 

თექიან-0 (თექიანს) იქაური. 

თექიანობა (თექიანობას) იქაურობა. 

თექინე, თექბგნე 8269. იგივეა, რაც თექ, თექი, 

– იქ თექინე ღურელირე: # ხუპ,, გე. 36– 

იქ მკვდარია. იჭ. ეთექინე. 

თუექინეშე 32%. იგივეა, რაც თექ, თექინე, 

თექინეშეს – იქ. ქუმორთუ თექინეშე, 

სოურეთი იდუნი – მოვიდა იქ, საიდანაც 
წავიდა. შდრ. ათაქინეშე, ათაქ”ი'ნეშეს. 

თექიშასL", თექიშახუ %86%. იქამდე. მომინჭით თი 

კეტეფი, სოიშა კოჩი ვეკვოცოთეე 
თექიშახუა: მ ბუძ, გე. 188 – მირტყით ის 

ჯოხები, სანამდე კაცი არ ამოვაგდო, იქამდეო. 
თექნეშის %263. იგივეა, რაც თექინეშე, 

თექინეშეს, – იქ, ვემიოთინგ ხოლოშა, 

რახან ჯვარი ქოშირგ თექნეშისგნი: 

მ.ხუპ., გე. L54 – ვერ მიბედა ახლოს, რადგან 
ჯვარი ნახა იქ. 

თექგ იგ. თექ, თექი. 

თეხურეშე ზი§9%. იგივეა, რაც თეურეშე, 

თეურეშეს, – იქით, იქიდა6; იქითა 

მხარეს, იქითა მხრიდან. თეცურეშე   

- ქტ. 

ურულუნა: კბ, 77; გკ. 26 – იქითკენ გაქცეულან 
(ურბენიათ). 

თეშახი, თეშასუ 8ზ41. იგივეა, რაც თექიშახ, 

თექიშასუ,- იქამდე. მუ ღირუ 

თეშახი?: «.კიც#, გე. 1– რა ღირს იქამდე? 

თეშენი 8#%%, ამიტომ, ამისათვის. თეშენი 

ვამოკოდუ სქანი ულა თექ – ამიტომ არ 
მინდოდა შენი იქ წასვლა. იბ. ათეშენი. 

თეშენი ნამდა მიზეზის კავშირი: არძაქგ 

დოშქურონდუა,თ ეშენი ნამდა 

ვითოჟირხოლოში ნაკლების ვამგნაართინედგ 

თი კარდილავა: #4, 77, გვ. 22 – ყველა 

დაშინდაო, იმიტომ რომ თორმეტივეზე (დევზე) 
ნაკლებს არ შეეძლო იმ ქვაბის გადაბრუნებაო. 
... შური–მალაფუო გინიირთვ, თეშენი 

ნამუდა თიში შური ცოფე თურმე თენა: 

ა.ფაგ., გე. 25 – ...მომაკვდავი გახდა, იმიტომ რომ 

მისი სული ყოფილა თურმე ეს. 
თეში კუთვნილ.ნაყეალ. ამისი. თეში ცუდე რე – 

ამისი სახლია. იბ. ათეში. 

თეში 8%4#1%. ისე. ცვანას ბერგი თ ეში 

გეიშასარგალუეზი, იშენი მაალენია – ყანაში 

თოხი ისე რომ გაატარო (გაათრიო), მაინც 
მოუხდებაო, იშელგ მაჟიაქგნი, თე ში ღოლი : 

„ტს, #7, გე. 14 – რომ ამოვიდა მეორე, ისე 

გაუკეთა. ართი თეში ვაჭყორდუნია, 
მაჟირაქ ვადიხორასიანია: თ, ნაბოკ/., გე. 242 – 

ერთი ისე არ ამოწყდებარ, მეორე არ 

დასახლკარდესო. 
თეშიან-ნ(ყთეშიანს) იმისი (იმისანი). 

თეშინე, თეშინეშე, თეშინეშეს 8465. ისე. 

თეშინეშე ჯადო ტყაქმმუშით დიჭუ ცალუა: 
მ. ხუპ., გე.2 – ისე (ისეთ დროს) ხე და ტყემ 
თავისით (მისით) დაიწყო ცელვა. 

თეშნე, თეშნეშე, თეშნეშეს ზ%%. იგივეა, რაც 

თეშინე, თეშინეშე, თეშინეს,- ისე. 

მუჭო დაყარულებული ვორექ, თეშნეშე მა 
მიდმაცხუნითია: 4 ბუძ., გე.282– როგორც 

დაყარაულებული ვართ, ისე მე წამომყევითო. 
თეშნე"ე" უწუუხენწეჟეში ვეზირქ: მ ბუპ., 
გე.229 – ისე უთხრა ხელმწიფის ვეზირმა. 

თეშნერ-ი(თეშნერს) ამნაირი, ამისნაირი. 
თეშობას %467?. ამისობას. 

თეცალ-0 (თეცალ/რს «<- თე-ცალ-ს) ასეთი, 

ამისთანა. თენა ცოდა მუჭო ვარე, 
თეცალს კოსუ ორთუდეე?: კი, /, გვ. 42- ეს 

ცოდვა როგორ არაა, კაცს ამისთანას 

უშვრებოდე? ი#. ათეცალი. 
თეწპალა ამასთან. 

თეწჰუმა იგივეა, რაც თეწ კალა. 

თეXგუ”რ'ა (თეჯგუ'რ'ას «–'თეშ-გუ"რ'ა -ს) 
ასეთი, ამნაირი, ამის მსგავსი. მუჭო



  

  

-45- ფთვინება 

ქოძირეს თ ე ჯგ ურა სქეამი ცირანი, მოთქმით ტირილი; –, –) გრდუვ. შეხაძლ. ენებ. 

თქვიის: # ტუპ., გე.5–– როგორც კი ნახეს ასეთი თვალუნს ზმნისა – შეიძლება დაითვალოს; 
ლამაზი გოგო, თქვეს... დიდას ელამუ სქუაში მოთქმით იტიროს. 
თეჯგუარიში რაგადიშე: ჟ/ი, // გვ. 3ზ– ათვალენნ) (ათეალუ შეძლო დაეთვალა, 

დედას გაუკვირდა შვილის ამნაირი ლაპარაკი მოთქმით ეტირა;– ნოთეალუეჯნ) შესძლებია 
(ლაპარაკისაგან). გაჭირება უღუ თეს თვლა, მოთქმით ტირილი) გრდუვ. შჯხაძლ. გხეპ. 

თეჯუავა: I, #/ გე. 148 – გაჭირვება აქვს უთეალუნს ზმნისა – შეუძლია დათვალოს; 
ამას ასეთიო. მოთქმით იტიროს 

თვმაზა (თვაზას) ჰოჟა#. ბრძამი (ა. მ/.). ოთვალაფუანს (ოთაეალაშუუ ათვლევინა, 
თვათვ-ი' (თვათვის) პოტა6 პირწმინდა. ი”. მოთქმით ატირებინა, შთქალაშუაშუ 

ჩეიშელე, ცეიშარე, ცეეშელა, ცეშალე (ა, მაჟ.) დაუთელევინებია, მოთქმით უტირებინებია; 
ნოძეალაუჟ“აჟშუ'ე(6) ათვლევინებდა, მოთქმით 

თქათვ-ი? (თვათვის) თათი. მეუკგნგ დო ქიმკიდუ 
" ატირებინებდა თურმე) „აუზ. თვალუნს 

მუშითვათვით მუშ კგდგრცგ: მახალ., გ/. ' 

112 – გასწია და მიიდო თავის თათით თავის ზმნისა – ათვლევინებს; მოთქმით ატირებინებს. 
მ მათეალარი, მათვალუ მიმღ, მოეშ. ' დამთვლელი; 
კერდზე. იჩ. თოთი. 

თვათვაფ-ი სა თათუნი მოთქმით დამტირებელი (მომტირალი). -0 (თვათვაფის) · ოთვალარი, ოთეალუ გიმდ. გნყპ. მყ. და'სათვლელი; 
თვალირ-0 (თვალირს) მიმღ.ენეპ. წარს. მოთქმით სატირალი. 

თვალუნს ზმნისა – 1, დათვლილი; 2. თვალირი მიმღ. ვნებ. წარწ. "დათვლილი; 

მოთქმით დატირებული, მოთქმით დატირებული. 
თვალუა (თვალუას) სახელი თვ ალუნს ზმნისა ნათვალა მიმღ, ვნეძ. წარს. "და'ნათვალი; მოთქმით 

– 1.თვლა, მუ ხანი რე, ვამიძირუქ, ნატირალი. 

დოთვალი დოქგგიშინი: მახალ,, გე. 49 – რა ნათვალუერი მიმღ. გნემ. წარი.თვლის; მოთქმით 

ხანია, რომ არ მინახიხარ, დათვალე და გაიხსენე. ტირილის საფასური. 
ჭოფილი მაფშალიაცალო გაჭირებას უთვალუ, უდუთქალე ძიმღ. უარყ. დაუთვლელი;, 

მითვალუნს: ჟნგური გე. 247 – მოთქმით დაუტირელი. იმ. დო-თვალუა. 

დამწყვდეული (დაჭერილი) ბულბულივით თვეფილა (თვეფილას) პოცტან; დიდგულა, ი”, 
გაჭირვებას მაყვედრის (მითვლის). თახვანტია, თახვანტიაშ ჯა, ხინთობალაში 
2.მოთქმით ტირილი, გოდება. ქგდმოჭყაფუუ ჯა... (ა. მსყ.). 

თეში აზრიქ ნგარა დო გურითთვალ უა: თმი8ალ-ი (თვიზალს) ძლიერ მსუქანი და 
ს». ხამუშ., ქართ. ზეს, გქ. 64– დამაწყებინა მასზე ბღეერია(8 «ძ). 

ფიქრმა ტირილი და გულით მოთქმა. დიდა თვითან, თვითანი/?, თვითო6 განსაზღვრებითი 
ვალგ5დ: იაძალ. მქ. დღედ ნაცვალსახელი თვითონ, თქით. სი 

მოთქვამდა. ქომონჯი დოღურუ ცოდას დო თ 69 ქიმეხვადი: _ ვითანგ ქიმეხვადი: ი. ყიფშ, გე. 173 – შენ 
ქოთვალგნს:2 ხუბ., გე.L7 – ქმარი 

თვითონ მიხვდი. თვითვანია თიშო ხოლო 
მოჰკვდომია საცოდავს და (ქე) მოთქვამს. . 

· ოსური ქუთსუნანია: #4. ბუძ., გგ.153 – თვითონ 
თვალუნს (თეალუ თვალა, მოთქმით იტირა; იმისთვისა მ შ 
უთეალუ მოთქმ : ისთვისაც ცოლი უთხოვიათო. ურემქ დიშქა 

უთვლია, მოთქმით უტირია, · ვამიიღუ-ღდა, თვითონ დიშქა რე: ი. კიფშ., გე. 

ნოთქალუწ6) თვლიდა, მოთქმით ტიროდა 178 – ურემმა შეშა თუ არ მოიტანა, თვითონ 
თურმე) გრდმ. თვლის; მოთქმით ტირის. შეშაა. ' 

ნს (ითეალუ , უთეალუ _ დაუთვლია ) გრდმ ბაო» ე თვალუნს თვითვალ-0 (თვითვალს) ხორციანი (დ. ჟიჟი.). 
ზმნისა – ითვლის. თვინგალ-ი (თვინგალს) უნიათო; მოსულელო, 
უთვალუნს (ლუუთვალუ დაუთვალა, დუუნIეალუ თვინება (თვინებას) სახელი თვინენს ზმნისა – 

დაუთვლია ) გრდმ. ბახბე.კც. თვალუნს თმენა, მოთმენა. მუთ ითვინე თესია?: 
ზმნისა – უთვლის. ს». ზაშუშ.,, ქნ, გე. 149– რითლა ითმენ ამასო? 

ითვალუუს(6) (დიითეალუ დაითვალა ის, თვინენს (ლეჟ#, იძეინუ ითმინა, უთვინებუ 

დოთეალერე(6) დათვლილა ) გრდუჟ. ქნეძ. უთმენია, ნოთეინუეჯნა//ნოთეინებუე(ნ) ითმენდა 
თვალუნს ზმნისა – ითვლება; მოთქმით თურმე) გრდმ ითმენს, მოთმინებით იტანს. 
იტირება. ითვინენს (ითეინუ ითმინა, უთეინებუ უთმენია) 
ათვალუუ(ნ6) (დააძქალუ დაეთვალა, შოთეალუუ გრდმ. მოთმინებით იტანს. 

დასთვლია ) გრდუუ. ენეძ. უთ ვალ უნ ს ზმნისა უთვინენს (უთქინუ უთმინა, უთვინებუ უთმენია) 
– ეთვლება; მოთქმოთ ეტირება. გრდმ. ხახბე.კყ. თვინენ ს ზმნისა – უთმენს. 
ითვალენნ) (00ჭალუ შესაძლებელი გახდა თვლა, ითვინინე(6) (მიითეინინუ შესაძლებელი გახდა
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მოთმენა,–,–) გრდუვ. შეხაძლ. კნეძ. თვგინენს 

ზმნისა – შეიძლება ითმინოს. 
ათვინინე(6) (მაათეინინუ შეძლო მოეთმინა,–, 

მონოთეინებუ1ჯ6ნ) შესძლებია მოთმენა) გრდუჟ. 
შეხაძლ. ვნემშ. უთ ვინ ენს ზმნისა – შეუძლია 
'მო'ითმინოს. 
ოთვინებაფუანს (ოთეინებაშუუ ათმენინა, 
უთეინებაშუაშუ უთმენინებია, ნოთეინებაფუეჯნ) 
ათმენინებდა თურმე) კაუზ.თვინენს ჭმნისა 
– ათმენინებს. 
მათვინებუ, მათვინებელ/რი მიმღ. მოეშ "მო'მთმენი, 
"მო'მთმინებელი. 
ოთვინებუ, ოთვინებელ/რი მიმღ, ჟნეპ. მჯ. 
მო'სათმენი. 
თვინებულ/რი, მოთქინებულ/რი მიმღ. ვგნეპ. წარს. 

მოთმინებული, მოთმენილი. 

ნათეინები/უ მიმღ. ვნეპ. წარს. 'მო'ნათმენი. 
ნათმინებუერი, ნათვინუერი მიმღ. გნეშ. წარმ. 

”მო'თმენის საფასური. 
უთეინებუ, უმუთვინებუ #იმღ. უარყ. მოუთმენელი. 

თვინებულ-0 (თვინებულ/რს) იჩ. მოთვინებული. 

თქინთვალ-0 (თვინთვალს) ბუთხუზა, მსუქანი, 
პუტკუნა. 

თვინიერ-0 (თვინიერს) მშვიდი, უწყინარი; 
მორჩილი. 

თვისებიერ-0 (თვისებიერს) თვისებიანი. შურიშ 
დგუმა რექ თვისებიერი: #4 ბუძ., გე. 322 – 

სულის დგმახარ თვისებიანი, 

თი! (თის) (მრავლობითი რიცხვი არ აქვს) ოჯახი; 
სახლი, სახლ-კარი. ოში ანთასი ჩქიმითის, 
აკა მეძობელიში თის!: ი. კიფ#, გე. 186 – 

ასიათასი ჩემს ოჯახში, ცოტა (ერთი) მეზობლის 
ოჯახში, ჩქიმ თის ოკო დინორდასია, ნანა: 

„ხს, # გე. 23– ჩემს ოჯახში უნდა იდგესო, ნანა. 
ქიმიოდირთეს ართი დიდი დგუმა თის: 

მხუპ., გე.7 – მიადგნენ ერთ დიდ სახლს 
(ოჯახს). მა მეურქ ჩიმ თი შა – მე მივდივარ 
ჩემს სახლში, მინილუ ართი კოჩიში თიშა: 

მ.ხუბ., გე.2 – შევიდა ერთი კაცის ოჯახში (სახლ- 
კარში). იბ. თური. 

თი” ჩვენებითი ნაცვალსახელი ის, ქუმოძირითი მა 
თი თქვანი ლეზი ძღაბია: მ ბუპ., გე.24 – 

მაჩვენეთ მე ის თქვენი ავადმყოფი გოგოო. თ ი 
კოჩიქით ქომორთუ -– ის კაციც მოვიდა. ი”. 
თინა; ეთინა. 

-თი” სუფიქსი აღნიშნავს სახლი, ოჯახი: ჩილორ- 
თი ცოლის ოჯახი, ცოლეური. იბ. თი! (შდრ. 

ჩილორ-ი ცოლეური, ჩილ-ი ცოლი) მიდაბრთი 
ჩილორთიშა – წავედი ცოლეურს (ცოლის 
ოჯახში). ტოპონიმებში ცვლის სა- – -ო და ლე- 
– -ე კონფიქსებს, რომელთა ფუნქციაა 
გვარისაგან აწარმოონ დასახლებული ადგილის 

სახელი. შდრ. თოლორდა-თი // სა-თოლორდ-   

ო; ლე-ბერი-ე // ბერია-თი ( შდიო. > ცბად., 

ტოონ., გე. 91). 

-თ(0)“ი/-თგ//-თ) ნაწილაკი ( ქართული -ც, -ცა”ს 

შესატყვისია): უკული თქვა -თი 
ქეგიმახუნითია: ი. კიჟშ, გვ. 31 – შემდეგ 

თქვენც გამომყევითო(უკან). არძოქ გალე 
გიშილეს: რჩინუქი-თი დო ახალგაზდაქი-თი, 
კოჩქი-თი დო ოსურქი-თი, ოსურსქუაქი-თი 

დო ქომოლსქუაქი-თ – ყველა გარეთ გამოვიდა: 

ბებერიცა და ახალგაზრდაც, კაციცა და ქალიც, 
ქალიშვილიცა და ვაჟიშვილიც. 

-თი” ნაწილაკი ჩაერთვის ზმნებს ზმნისწინსა და 
ფუძეს შორის აწმყოს წრის მწკრივებში და 
გამოხატავს უსრულ ასპექტს: შდრ.მი-თი- 
იბდვანქ//მი-თ-მი-იბდვანქ ვიცვამ 
(შდრ.მი-იბდვანქ ჩავიცვამ); გი-თი- 

ოსხაპანს ახტება(შდრ. გიოსხაპანს 
დაახტება); გი-თი-აშქვანს არტყამს (შდრ. 
გი-აშქვანს დაარტყამს... 

თი-ი (თირს) იჩ. თი!, 

თია (თიას) არჩივი, ულუფა, წილი, კუთვნილი 
ნაწილი. გოსოფუ ართი სურენი თია 

ნჯარიში: ი. კიფშ, გე. 62 – გაარლვია 

(გაგლიჯა) ჯარის ერთი მხრის ნაწილი (წილი). 
პატონეფი ნოჭკომუე ხალხიში თია 

ჯამაგირს: ი. ყჟიფ შ., გვ. 149 – ბატონები 

ჭამდნენ თურმე ხალხის ჯამაგირის ნაწილს. 

ჩქიმი თია დოფჩუათ, სქანი თი ა 

ოპჭკომათ: თ. ხახო/., გვ. 264 – ჩემი არჩივი 

შევინახოთ, შენი არჩივი შევჭამოთ. 
წონებელაში თიას ოკორდგნია: ტალხ.ხიპბრ., 

7, გე. 173 – მწონებლის (წუნიას) წილს (ლუკმას) 

აკლდებაო. კოჩქ ვაგოზურდა სანდა დო 
ლგმათ, რინას დაღალი თი ა - საღალე: 

ეგრისი, გე. 132 – კაცი არ შედრკე შრომითა და 

ომით (ბრძოლით), ყოფნას აართვი ღალა წილ- 
ხვედრი. შდრი. ორთია. 

თიანქარ-0 (თიანქარს) თიაქარი. 

თიბ-0 (თიბის) ადგილი, სადაც ცხვარი იდგა 

(მახალეპი, ტ. 7V; ნაწ'/, გე. 216). შდრ. თგფე. 

თიგე მიმართვაა. სი ჩქიმი რექ, ჩქიმი თიგე, 
ჩქიმი ვარდიში ქუჩუჩი: 2. ბუპ., გე.320 – შენ 
ჩემი ხარ, ჩემო თიგე, ჩემი ვარდის ქუჩუჩი. 

თიგმარ-0 (თიგვარს“«- თი-გვარ-ს ) იმგვარი, ი#. 
ეთიგვარი. 

თიდა (თიდას) იმდენი. შდრ. მუდა? ი”, – და. 
თილლღან-0 (თიდღანს) ის დღე; იმისი მსგაქსი. 

თიდღან ქომიძირუდას, დიაჩქიმიშ ნოსა 

რდენი: კს, 7, გე.245 – ის დღე მენახოს, 
დედაჩემის რძალი იყო. თი'მ'დღანი 
ვარდასინი – იმის (იმ დღის) მსგავსი არ იყოს. 

თიზმა, თიზჭუმა, თიგგმა (თიზ“უ'მას) იმდენი, 

თიზშა გიძიცინუდას, მა სი მუზმა მონგარე:
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„ბ, #, გე.100 – იმდენი გეცინოს, მე შენ 
რამდენიც მატირე. ნასისხერი ჟირითიზგმა 

გეძუდუ – ნასესხები ორი იმდენი ემართა. ი#. 
ათეზმა, ათეზუმა; -ზიმა, -ბუმა. 

თიგმაშაL:, თიზუმაშა'L”, თიზგმაშას' #11. 
იმდენჭ3ერ, თიზმაშახ ქაარაგადაფუუ 

ტყურა, ქუუდუჯერეს – იმდენჯერ ათქმევინა 
ტყუილი, დაუჯერეს. 

თიზგმახანს 14%. იმდენ ხანს. 

თითან განსაზღვრებითი ნაცვალსახელი – 
თვითონ. თეს მითინ ვაძირუნსუ დო თითან 

ირფელს ორწყყე – ამას არავინ არ ხედავს და 

თვითონ ყველაფერს ხედავს. ი#, თვითან. 

თითეულ-ი (თითეულს) თითოეული. თითეულო 

885%. თითოეულად. მის გაჭარე თითე ულო, 

თინეფი მუდა რჯული რენა?: კ. ნამუშ,, უხ, გე. 

147 – ვინ აღწერს, თითოეულად ესენი რამდენი 
ჯურის არიან? 

თითმერ-0 (თითმერს) თითბერი. 

თითმერიში ტაშტი - თითბრის ტასტი. 

თითო (თითოს) თითო. დედიბი ეიოჯუმალარო 
თითო თუთას ქემირჩქინეს: კ. სამუშ, კნჰს, 

გე. 216 – დედაბერი სარჩენად თითო თვით 

მიიჩინეს (შვილებმა). 

თითო-თითო (თითო-თითოს) თითო-თითო. 
თითო-თითოს§ ირკოჩ თქუანცგ: კ. სამუშ, 

„ქსრთ. ზე", გე. 23 – თითო-თითოს ყველა იტყვის. 

თითო-თითოთ ზეწზ. თითო-თითოდ, 

სათითაოდ. უკული თქვათითო-თითოთ 

იშეელითია!: ა, ცაგ.,გე. 12 – შემდეგ თქვენ 
ამოდითო! 

თითო-პაპალ-0ი (თითო-კაკალს) თითო- 

მარცქალი, თითო-კაკალო ზიხზ. თითო- 

მარცვლად, დაწვრილებით, საჭირო ლე 
თითო-კაკალო ქიფჩიათი ათენეფიში 

მუკოლუაფაშენი: კაზაკ., 6.06.1930 – საჭიროა, 

დაწვრილებით (თითო-მარცვლად) ვისაუბროთ 

ამათ მოვლაზე. 

თითო-კალო 84%. ცალ-ცალკე, მისით 
გაგიმორსებუნა... თითოკალო რთილობა: 

„ტი, #, გე. 214 – ვისაც გამოგიცდია... ცალ 

ცალკე გაყოფა. თითო -კალო მუ 
ვარწყედესგ ფენდა-ხვესგ: კაზა/,, 6.06.1930 – 
ცალ-ცალკე მუშაობით ვერ ხედავდნენ ბარაქა- 
ხვავს. 

თითოული, თითულ-0 (თით'ო'ულს) ი. 
თითეული, – თითოეული. ჩქიმ ამბე(ე)ს 

იკითხენთ-და, თი თო ულო მა ფთქუა: კს, 7, 

გე. 270 – ჩემს ამბავს თუ იკითხავთ, სათითაოდ 

(თითოეულად) მე ვიტყვი. 
თითხ ია, თითსუ. 

თითხარება (თითხარებას) იპ. თითხორება.   

თითხას 243. თხლად, პამანდორი თითსას 

ოკო დაარგუენი – პამიდორი თხლად უნდა 
დარგო. იწ. თითხუ. 

თითხაშო 141. იგივეა, რაც თითხას, – 

თხლად, 

თითხონი§ლ-ი (თითხონილ/რს) მიმღ.ვნეპ. წარს. 
თითსონუნს ზმნისა – ”მო'თთითხნილი. 

თითხონუა, თხითხონუა (თ«ხ'ითხონუას) სახელი 

თითხონუნს ზმნისა – თითხნა, თხერა, 

თხუპნა; დასქრა. ბაღანეფი ზაანა ლეტას დო 
თითხონუნა ექიანობას – ბავშვები ზელენ 
ტალახს და თითხნიან იქაურობას. 

თითხონუნს (0Iითხონუ თითხნა, უთითსონუ 

უთითხნია, ნოთითხონუე(6) თითხნიდა თურმე) 
გრდმ. თითხნის, თხვრის. 

ითითხონუნს (ითითხონუ გაითითხნა, უთითხონუ 
გაუთითხნია) გრდ? ბათაე. კს. თითხონუნს 

ზმნისა – ითითხნის. 
უთითხონუნს (უთითხონუ უთითხნა, უთითსონუ 

უთითხნია) გრდმ. ბახბე. კე. თითხონუნს 
ზმნისა – უთითხნის. 

ითითხონუ”უ"ნ) (გიითითხონუ გაითითხნა, 

გოთსთხონე/ლეMXნ) გათითხნილა ) გრდუჟე. ვნქძ. 
თითხონუნს ზმნისა – ითითხნება. 

ათითხონუ”უ“%6) (ბაათიმსონუ გაეთითხნა, 

გოთითხონუუ გასთითხნია ) გრდუჟ. კნეძ. 
უთითხონუნს ზმნისა – ეთითხნება. 

ითითხონენნ) (ითითხონუ შესაძლებელი გახდა 

თითხნა, –,– ) გრდუჟ. შვსაძლ. ვნეძ. 
თითხონუნს ზმნისა – შეიძლება 'გა'თითხნა 

(გაითითხნოს). 
ათითხონენნ) (ათითხონუ შეძლო 'გა'ეთითხნა, –, 
ნოთითხონუ1ჯ6) შესძლებია თითხნა) 
გრდუქ. შესაძლ. ვნეპ. უთითხონუნს ზმნისა – 

შეუძლია 'გა' თითხნოს. 
ოთითხონაფუანს (ოთითხონაფუუ ათითხნინა, 

ოუთითხონაშუაშუ უთითხნინებია, ნოთითხონაფუუ(6) 

ათითხნინებდა თურმე) კაუზ. თითხონუნს 
ზმნისა – ათითხნინებს. 

მათითხონალი «იმო. მოენ. "გა მმთითხნელი. 
ოთითხონალი მიმო. გნეჰ. 4/. 'გა'სათითხნი. 
თითხონილი რიძღ. ენეძ, წარბ. 'გა'თითხნილი. 
ნწათითხონა მიმღ, გნეძ. წარს. 'განათითხნი. 
ნათითხონუერი მიმღ. ვჩემ. წარს "გა თითხნის 
საფასური. 

უთითხონუ, უბუთითხონუ 4ი4ღ. უარ. გაუთითხნი, 
გაუთითხნელი. 

თითხორება (თითხორებას) იგივეა, რაც 

თითხარება,- სახელი ათითხორენს 

ზმნისა – გათხელება. ტყები 
ვაგაათითხორა, ვარა ჯგირი 

კანჩაფულა ვაიშურს – ტყავი არ გაათხ; 
თორემ კარგი ქალამანი არ გამოვა. ყია 
ათითხორენს (ათითხორუ ”გა" ათხელა,



თითსუ, ... თსგთხ2 

უთითხორებუ "გა'უთხელებია, ნოთითხორებუ)2ჯ6) 
ათხელებდა თურმე) გრდმ. ათხელებს. 
ითითხორენს (ითითხორუ გაითხელა, უთითხორებუ 

გაუთხელებია) გრდშ. სათაჟ. ძხ. 

ათითხორენს ზმნისა – ითხელებს. 
უთითხორენს (უთითხორუ გაუთხელა, 

უთითხორებუ გაუთხელებია) გრდმ. ხახზე. კც. 
ათითხორენს ზმნისა – უთხელებს. 
ითითხორებუ"უ“ნ6) (ბეეთითხორუ გათხელდა, 

გათითხორებე ლეXნ) გათხელებულა ) გრდუჟ. გხეპ. 
ათითხორენს ზმნისა – თხელდება. 
ეთითხორებუ”უ”(6) (გეეთინხორუ გაუთხელდა, 
გათითხორებუ გასთხელებია ) გრდუვჟ. ვნეძ. 
უთითხორენს ზმნისა – უთხელდება. 
ითითხორინე(ნ) (გიითითხორინუ შესაძლებელი 

გახდა გათხელება, –,– ) გრდუვ. შეხაძლ. ჟხეპ. 
ათითხორენს ზმნისა – შეიძლება 

გათხელდეს. 
ათითხორინე(ნ) (გაათითხორინუ შეძლო 
გაეთხელებია, –, გონოთითხორებუა:(ნ) შესძლებია 

გაეთხელებინა) გრდუვჟ. შებაძლ. ჟნებ. 
უთითხორენს ზმნისა – შეუძლია 

გაათხელოს. 
ოთითხორებაფუანს (ოთითხორებაფუუ 

ათხელებინა, უთითხორებაშუაშუ უთხელებინებია, 
ნოთითხორებაშუე(6) ათხელებინებდა თურმე) 

კ6აუ,ზ ათითხორენს ზმნისა- 

ათხელებინებს. 
მათითხორებელი მიმღ, მოკშ. 'გამთხელებელი. 
ოთითხორებელი მიმღ. ვნებ. მ). "გა სათხელებელი. 
ნათითხორები/უ მიმღ. ვნრეძ. წარს, "გა ნათხელები. 
ნათითხორებუერი მიმღ. ვნეპ. წარს, "გა თხელების 
საფასური, 
უგუთითხორებუ მიმღ, უარყ. გაუთხელებელი. 

თითსხუ, თხითხუ, თხგთხ2 (თ'ხ'ითხუს, თხგთხგს) 
თხელი. ფაფირქ თითხუქ ვაგაცხუას – ფაფა 

თხელი არ შეგექნეს. შდრ. ლაზ. თითხუ // 
თუთხუ თხელი, მეჩხერი (#. მარი). 

თიირ-0 (თიირს) მიმღ.ვნეძ. წარს. თ უნ ს ზმნისა – 
დათოვლილი. ის. თირი. 

თიპჰ-0 (თიკის) ბიბილო. ცვარილემს თი კი 

დადულიშა უგუნა, კუდელი – მუმულიშა – 
ყვერულებს ბიბილო დედლისა აქვთ (უგავთ), 
კუდი – მამლისა. მუმულს დუს თი კი გეჩანს – 
მამალს თავზე ბიბილო აქვს. შდრ. იმერ. თიკი 

ფრინველის ბიბილო (ჟ. პერ.). 
თიპალ-ი (თიკალს) ამაყი, ყოყლოჩინა; 

აგრესიული მამალი. ი). თიკინი. 

თიჰამ-0 (თიკამს) ბიბილოიანი. ქაწოხვადესგ 

დიდი თიკამი მუმულქგ « წინ დახვდათ დიდი 
ბიბილოიანი მამალი. 

თიკგინოპპირილ-ი (თიკგინოჭკირილს) 

ბიბილოგადაჭრილი. ცუნს ართი   

-48- 

თიკგინოჭკირილი მუმული – ჰყავს ერთი 
ბიბილოგადაჭრილი მამალი. 

თიკი6-0 (თიკინს), თიკპინუა (თიკინუას) სახელი 
ითიკინანს ზმნისა – ყინჩვა, 

ყოყლოჩინობა, ყოყოჩობა, გაბდღუნძჭა; 

გადატ. გამომწვევად ყურება, მუ რე, თე 
მუმულიცალო ითი კინანქინი? – რაა, ეს 

მამალივით რომ იყინჩები? კოჩი განიშე 

დიკინანდუ, ეთეშ გილეთიკინანდ: კი“, / 
გე. 168– კაცი განზე გაიწევდა, ისე იყინჩებოდა. 
ითიკინანს (ითიკინუუ იყოყოჩა, უნიკინუუ 

უყოყოჩია, ნოთიპინუედე ყოყრჩობდა თურმე) 
გრდუვ. ვნეძ. ყოყოჩობს, იყინჩება, 

ყლოჩინობს. ყო, 
უთიკანს (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV სერიის 

მწკრივებში) გრდუჟ. ბტატიკ. ყინჩად უჭირავს 
თავი,– ქედმაღლობს. 

თიპკოლუეა (თიკოლუას) სახელი ითიკოლუ(ნ) 

ზმნისა – ბორგქა, შფოთქა; ტრიალი. 

ითიკოლ8, იცხვანტალგ, თე რიგი 
ვორექია..., მარა, ხა, ვემეჩეს: 4. ტუპ., გე. 67 – 

იბორგა, იფუსფუსა, ამგვარი ვარო..., მაგრამ, 
არა, არ მისცეს ეს. 

ითიკოლუ/გ (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV 
სერიის მწკრივებში) გრდუჟ. ჟნემ. ბორგავს, 

შფოთავს. 
თიპუნტალ-0 (თიკუნტალს) თავით 

გადაყირავება, გადატრიალება. 

თილ-0 (თილ/რს) იგივეა, რაც თი!, თიი. 
ფთილა (თილას) წილი, ვზერი.... იბ. თია. 

თიმ-, თიმი-, თიმუ-, თიმშ- («-თი-მი/უ/გ, - 
ი.ყიფშიძის აზრით) იმ. ეს სიტყვა მეგრულში 

დამოუკიდებლად არ იხმარება; ის პირველი 
ნაწილის სახით შედის რთულ სიტყვებში 
(ი.ეიფშ.). ირ, -იმ-, -იმი-, -იმუ-, -იმგ-. 

თიმლღროს %%31, იმ დროს. თხასთიმდროს 

მალენია ჭყვადუა, მუჟამც ართიანც ქაში 
რანჩხაფის ქუდუჭყანანიე: #ალ#. ბიპრ, /; გე. 57 
– თხას მაშინ (იმ დროს) მოუვაო გაწყვეტა, 

როცა ერთმანეთს რქის ჩხვერას (რქენას) 

დაუწყებენო. 
თიმლლარიშე ზ4%31. იმ დღიდან. 
თიმდღარიშე, მუჟამც რძირი, თოლც 

ჩილამური ჩამირცხინე: კ. სამუშ, ქს.M, გე. 124 – 
იმ დღიდან, როცა გნახე, თვალს ცრემლები 
მომაშორე. იჩ. იმდღარიშე. 

თიმლას, თიმუდღლას 8468. იმ დღეს, იმ დღესქე, 

ინ, იმდღას. 

თიმიდროს 8ზე§ნ%. იმ დროს. თიმიდროს სქუაქ 
ხე ოუჭოფუ: # ბუპ., გე. 178 – იმ დროს შვილმა 

ხელი დაუჭირა. ი#, თიმდროს; იმდროს. 

თიმსერს, თიმუსერს 8%#6%, იმ ღამეს. თიმუ- 
სერს ქიმერთგ: ი. კოჟშ, გე. 50 – იმ ღამეს



- ქლ0- 

მივიდა. თიმუსერს გემეეცხადგ მუში 

მუმაქ: ი. კიფშ, გე. 45 – იმ ღამეს გამოეცხადა 
თავისი მამა. იბ. იმსერს. 

თიმუქანც 18461. იმ დროს, იმ ჟამს. თიმუ- 

ქანც ართი ჯიმაქ, უნჩაშიქ, დოღორუ: 

ი.ყიფშ., გე. 52 – იმ დროს ერთი ძმა, უფროსი, 
მოკვდა. 

თიმწანას, თიმუწანას ზ4%31. იმ წელს,იმ 

წულიწადს, თიმწანას ჟირიღურელი 
გაგნასვანჯუეს იში მახორობაშე – იმ წელს 

რრი მკვდარი გამოასვენეს მისი ოჯახიდან. ი“. 
იმწანას, 

თიმწკალა 8461. მაშინ. მუჟანსით ბულს ტყები 

მუკურსგნი,თიმწ კალა ოკო ტყაბარუე:. 

ა.ცან., გე. 115– როცა ბალს ტყავი ძვრება, მაშინ 

უნდა აატყაო. ინ. იმწკალა. 
თიმწპანს 8263. მაშინ, იმ წამს. ი”. იმწკანს. 
თიმწპელა %267. იგივეა, რაც თიმწკალა,– 

მაშინ. დაგინიშნენქთიმწ კელა დროსი: 

„ნს, #, გე. 131 – დაგინიშნავ მაშინ დროს. იჩ. 

იმწკელა. 
თიმწკმა, თიმიწკუმა, თიმიწკგმა 8463. მაშინ. 

მუჟამს მუმული მიღუდუნი"ა', 
თიმ'ი'წკუმა მუშენ ვამორთია:. თ. მაბო/., 

გე. 269– როცა მამალი მქონდა (სადილად), 
მაშინ რატომ არ მოხვედიო. თიმიწ კგმა 
უნჩაში სქუაქ გეიწუღუ მუმას ართი საკი 
ფარა: ი, ყიფშ, გე. 7 – მაშინ უფროსმა შვილმა 
გამოართვა მამას ერთი ტომარა ფული. 

თიმწჰმაიან-0 (თიმწკმაიანს), თიმწკუმაიან-ი 

(თიმწკუმაიანს) მაშინდელი, 
თიმწკმაიანი ნაწყუნეფი მაფუ კუჩხი დო 

ასე ქიგომიშინუ – მაშინდელი ნატკენი მაქვს 

ფეხი და ახლა გამიხსენა. 
თინ-ი (თინს) ი”. თინუ,– სწორი, გამართული; 

მართალი. 

თინა (მოთხ. თი-ქ, მიც. თი-ს, ნათ. თი-ში, მოქმ. 

თი-თი, ვით.– არ აქვს; მრ.რიცხ,: თინ-ეფ-ი, 

მოთხ. თინ-ეფ-ქ//თინ-ემ/ნ-ქ, მიც. თინ-ეფ/მ/ნ-ს, 

ნათ. თინ-ეფ-იშ...) 1. ჩვენებითი ნაცვალსახელი 
მესამე პირისა ის, 2. გამოყენებულია მესამე 

პირის ნაცვალსახელად. 

თინავარა კავშირი თორემ; ის თორემ. თის 
მოწონქგნ, თინ ავ არა ვართ სი რექ განძია: 

„/ ხამუშ., ქს, გე. 132 – იმას რომ მოსწონხარ, 
თორემ არც შენ ხარ განძიო. 

თინაირ-0 (თინაირს) ისეთი, იმნაირი. სი 
ქომუჩი მოფიქრება, თინაირი ლექსიშ 

წძალა: ი. კიფ 7, გე. 108 – შენ მომეცი 
მოფიქრება, იმნაირი ლექსის ძალა. იბ. თინერი, 

თინას ზ%2#%?, პირდაპირ, სწორად, თინას 

გოჭკირი! – სწორად (პირდაპირ) გასჭერ! 
უსახელოს თინას ვაუჩქუ ულა, ვიშო-აშო   

თინგუა 

მიიღილოჟუ – უსახელომ (გველმა) სწორად არ 
იცის სელა, იქით-აქეთ მიიგრიხება. იბ. თინუ. 

თინაშა (თინაფას), თინუა (თინუას) სახელი 
ოთინანს ზმნისა – გაბედვა (წასქლისა). 
ამსერი ვაათინანს ცსუჩა – ამეღამ ვერ 

გაბედავს (წასვლას) სახლში. ქვმორთგ ამსერი 
ეშმაკიქ, ვემიოთინგ ხოლომა: # ბუძ., გე. 

154 – მოვიდა ამეღამ ეშმაკი, ვერ მიბედა ახლოს 

(მისვლა). გოხოლუას ვემ კათინა, თიცალც 

გაქვიჩინუანა: #აბალ., გე. 95 – სიახლოვეს ვერ 

მიბედავ, ისე განზე გაშლიან. 
ოთინანს (ოთინუ გაბედა წასვლა, უთინუუ 

გაუბედავს წასვლა, ნოთინუე(6) გაბედავდა 
თურმე წასვლას) გრდმ. გაბედავს წასვლას. 
ითინე(6) // ითინინე(ნ) (ითინინუ შესაძლებელი 

გახდა წასვლის გაბედვა, –,– ) გრდუჟ. შებაძლ. 
ვნემ. ოთინანს ზმნისა – შეიძლება წასვლის 

გაბედვა. 
ათინე(6) // ათინინე(6) (ათინინუ შეძლო გაებედა 
წასვლა, –; ნოთინუე(6) შესძლებია წასვლის 
გაბედვა) გრდუჟ. შესაძლ. ვნეძ. ოთინ ან ს 

ზმნისა – შეუძლია გაბედოს წასვლა. 
მათინალი მიმღ. მოემ. გამბედავი (წასვლისა). 
ოთინალი რიმღ. კნეპ. მ. გასაბედი (წასვლისა). 
ნათინა მიმღ. ჟნეპ. წარმ. განაბედი. 
ნათინუერი მიმღ. გნეძ. წარს. საფასური წასვლის 
გაბედვისათვის. 

თინაშ-ი (/ თიში)კუთვნილებითი ნაცვალსახელი 

იმისი. მა ხენწიფექ კოჩი შიკომკირუ 
ბარჯგიშანი, თინ აში მუკონწყუმა გაბედია: 

მ. ხუძ., გვ. 12 – მე ხელმწიფემ კაცი რომ მიმიბა 

(მიმიკრა) სარზე, იმისი მოხსნა გაბედეო. 

თინგალ-ი (თინგალს) I. მაღალი, გრძელ- 
კისრიანი. 2. ამაყი. შდრ, ჩინგალი. 

თენგუა (თინგუას) სახელი თინგუნს, 
მეთინგუნს ზმნათა – ერთი დარტყმით, 
ერთბაშად მოჭრა. გიაშქუ ლეკური დო 

მეთინგუ დუდი – დაარტყა ლეკური და 
მოსჭრა თავი (უეცრად). 
თინგუნს (თინბუ დაარტყა ძლიერად, უთინბუ 
ძლიერად დაურტყამს, ნოთინგუუ:(6) ურტყამდა 

ძლიერად თურმე) გრდმ. სჭრის (ერთბაშად); 
არტყამს ძლიერად. 
ითინგუნს (იძინბუ დაირტყა ძლიერ, უთინბუ 

დაურტყამს ძლიერად) გრდმ. ხათაე. კხ. 
თინგუნს ზმნისა – იჭრის (ერთბაშად), 

ირტყამს (დანას ან სხვა რასმე) ძლიერად. 
ოთინგაფუანს (ოთინგაშუუ ჩასცა, ჩაარტყა 
მაგრად; უთინგაშუაშუ ჩაურტყამს, ჩაუცია 
მაგრად; ნომI0ინგაფუეჯ6) ჩაარტყამდა, ჩასცემდა 
ძლიერად) კაუ?ზ. თინ გ უნ ს ზმნისა – ჩასცემს 
დანას ან სხვა მჭრელ რასმე ერთბაშად. 

მათინგალი მიმღ. მოეშ. ჩამრტყმელი, ჩამცემი 
რისამე მჭრელი საგნისა (მაგ., დანის...).



თინერ-ი 

ოთინგალი მიმღ. გნეძ, მყ, ჩასარტყმელი; 
ერთბაშად მჭრელი საგნის ჩასაცემი. 
ნათინბა მიმღ. გნეძ. წარს. ჩანარტყამი; ერთბაშად 

მჭრელი საგნის ჩანაცემი. 
ნათინგუერი მიმღ. ვნეძ. წარს.ჩარტყმის, 
ერთბაშად მჭრელი საგნის ჩაცემის საფასური. 

შდრ. ქერცუა. 
თინერ-0 (თინერს) იმნაირი. მუნერო ოკო 

ორზგკო თიქთინერი დაჩხირი: ი. ყიფშ. გე. 

8 – როგორ უნდა დაენთო მას იმნაირი ცეცხლი, 

თინეფ-0 (თინეფ-ს, თინემ/ნ-ს იმათ) მრავლ. 
რიცხვი თინა ის ნაცვალსახელისა,– ისინი. 
თინემც დღაც ვაგაჭყორდუ – იმათ 

არასოდეს არ დაავიწყდება. 

თინეშიშ-0 (თინეფიშის) მრავლ. რიცხვი მესამე 

პირის კუთვნილებითი ნაცვალსახელისა – 
იმათი. გამოთხუალა თინ ეფიში 

ვეერაგადე: „/V, #7, გე. 18 – იმათი გამოთხოვება 

არ შეიძლება აღიწეროს (ითქვას). 

-თინი9) ნაწილაკი ( ქართული -მე-ს ბადალი) და- 
ერთვის კითხვით ნაცვალსახელებსა და ზმნი- 

ზედებს: მი-თინი ვინ-მე (შდრ მინ? ვინ?); 
მუ-თუნი რა-მე(+<-მუ-თინი; შდრო. მუ? რა?); 

ნამუ-თინი რომელიმე ( შდრ. ნამუ? რომე- 

ლი?); მუჭო-თინი როგორ-მე ( შდრ, მუჭო? 

როგორ?); სო -თ ინი სად-მე ( შდო. სო? სად?). 

თინილ-0 (თინილ/რს) მიმღ.ჟენეძ. წარს. თინ უნ ს 

ზმნისა – გამართული, გასწორებული. 

თინო 1#%. სწორად. მა სითინო ქოგიწოლე: 

ი. ყიფშ, გე. 170. – მე შენ სწორად (პირდაპირ) 

გეტყვი. «4. თინუ. 

თინუ (თირუს) // თინგ (თინგს) სწორი, 
გამართული, პირდაპირი; მართალი. თინ უ 

ხალეფი უღუ – სწორი ტოტები აქვს. სი მითინც 
პატიის ვაცე, სამართალი გიღუ თიინ გ: კგრისი, 

გე. 128 – შენ არავის პატივს არ სცემ, გაქვს 
სწორი მართლმსაჯულება. თინ კოჩი მითინს 
ვაუცორს – მართალი კაცი არავის არ უყვარს. 
9ითინუში ჩიება სიმართლის თქმა, შდი, ბონი, 
მანგი, წორი. 

თინშა (თინუას) სახელი თინუნს ზმნისა – 1. 
“გამართქა, 'გა'სწორება. გეეჭოფუნდუ შხუ 
რკინას დო თინ უნდუ – აიღებდა მსხვილ 
რკინას და მართავდა. მიიბრდინი, 
გიიბთინი – რომ გავიზარდე, გავიმართე. 

გედირთ ხეციაქ, თოფ გოთინუ: კბ, # გე. 
17 – ადგა ხეცია, (და) თოფი გამართა. 2. 
გაბედვა (წასქლისა), მოურიდებლობა. ი. 

თინაფა, 

თინუნს (ბოძინუ გამართა, ბოუთინუ გაუმართავს, 
გონოძინუ:(6) გამართავდა თურმე) გრდ8. 
მართავს, ასწორებს. 

ითინუნს (გიითინუ გაიმართა; ბუუთინუ   
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გაუმართავს, გაუსწორებია ) გრდმ. ხათაე. კს. 
თინუნს ზმნისა – იმართავს, ისწორებს, 
უთინუნს (გუუთინუ გაუმართა, ბუუთინუ 
გაუმართავს ) გრდმ ბახბე-კც. თინ უნს 

ზმნისა – უმართავს, უსწორებს. 
ითინუ'უV6) (გიითინუ გაიმართა, გოთინე/ლე"#ნ) 
გამართულა ) გრდუქჟ. ქნეძ. თინ უნ ს ზმნისა – 
იმართება, სწორდება, 
ათინუ'უ%6) (გააძ)ინუ გაემართა, ბოთინუუ 

გაჰმართვია ) გრდუქ. ჟნეძ. უთინ უნ ს ზმნისა – 

ემართება; უსწორდება. 
ითინე(ნ) (ითინუ შესაძლებელი გახდა 

გამართვა,–,– ) გრდუვ. შეხაძლ. ვნეძ. თინუნს 

ზმნისა – შეიძლება გაიმართოს, 
ათინე(ნ) (გაათინუ შეძლო გაემართა,–, 

გონოთინუ%6) შესძლებია გამართვა) გრდუჟ. 
შესაძლ. ეჩეძ. უთინ უნ ს ზმნისა – შეიძლება 
გამართოს. 
ოთინაფუანს (ბაათინაუუუ გაამართვინა, 

გუუთინაზუაშუ გაუმართვინებია, 

გონოწინაშჟაშუ'ე(6) გაამართვინებდა თურმე) 

კაუზ. თინ უნ ს ზმნისა – ამართვინებს. 
მათინალი მიმღ. მოეშ. 'გა'მართავი. 
ოთინალი გიმღ. გნეპ.მჯ. "გა სამართ'ავი. 

გოთინილი მიმღ. კნეძპ. წარს. გამართული. 

ნათინა მიმღ. გნეპ. წარს.'გა'ნამართი. 
ნათინუერი მიმღ. გნეპ. წარმ. გა'მართვის 
საფასური. 

უთინუ, უგუთინუ მიმღ. ვნეპ. ჩარი. "გა უმართავი. 
თინუა? (თინუას) იჩ. თინაფა. 
თინუა" (თინუას) ი«#. მოთინუა. 
თინჩ-0 (თინჩს) დინვზი, წყნარი; სიმართლის 

პირში მთქმელი. თინჩი კოჩი რე – 
მართლის პირში მთქმელი კაცია. თინჩი«- 
თინუ'"შ' –ჩიება სწორის (პირდაპირი) თქმა. 

თინწკუმა, თინწკგმა 84%. მაშინ. იგივეა, რაც 

თიმწკუმა, თიწკუმა. თინწკუმა 

მოციქული კოჩქ უწუუ – მაშინ მოციქულმა 
კაცმა უთხრა. კოჩი ჯგგრო რენი, 
თინწკგმა მუს ფიქრენცგნი, ხანგობას თის 

თქუანცია: ბალა. ჩიძრ., 7, გ:. 74 – კაცი კარგად 
რომ არის, მაშინ რასაც ფიქრობს, გიჟობის 

დროს იმას იტყვისო. 

თიორაშა (თიორაფას) // თიორუა (თიორუას) 
სახელი ითიორუანს ზმნისა – 
გადაკარება, გამოდარება; გადალება, 

შეწყქეტა (წვიმის, თოვისა..,). ჭვინს დო 
გინიღანსინი, თქუანა; გითიორუუა – რომ 

წვიმს და გადაიკარებს, იტყვიან: გადაიღოო. 
თუალას მითიოტენს, ითიორუანს – თოვას 

წყვეტს (ტოვებს), იკარებს, 
ითიორუანს (გინთიორუუ გადაიკარა, 

გუუთიორუაუუ გადაუკარებია, გონოთიორაშუა(ნ)



-51- 

გადაიკარებდა თურმე) გ რდჟქ. გნეპ. იკარებს, 
იდარებს. 

თიქანს ზ2ჩ8%, იმ დროს, იმ ჟამს; მაშინ. 
თიჟანს ათე პაპაში სქუაქ ქიგედოხოდუ... 

ცხენს: ი. ყჟიფ შ., გე. 45 – იმ დროს ეს მღდვლის 

შვილი (კი) დაჯდა... ცხენზე. 
-თირ-ი იპ. -ნთირ-ი. 

თირ-ი // თგრ-0ი (თი/გრს) თოქლი, ათას ჩხორიშ 
ვითაართ წანას დიდი თი რი სოფერე – 

ათასცხრაას თერთმეტ წელს დიდი თოვლი 
ყოფილა. თირქ სინიიმოწმუა:. თ. რაბო/., გე. 

248 – თოვლმა ყინვა იმოწმაო. თირს ხინი 

მიაბარესია„» ხალბ. ხიბრ, /; გე. 52 – თოვლს 
ყინვა მიაბარესო. თი რი შიილებე ორდას – 
თოვლი შეიძლება იყოს: ოჩაფულე 

საფეხსაცმელო, ფეხსაცმელს რომ დამალავს 
( შდრ. ჩაფულა); ობი რგ ულე სამუხლე, 
მუხლამდე ( შდრ. ბირგული); 
საორტყაფულე წელამდე, სარტყლამდე 
( შდრ. ორტყაფუ). შდრ. ლა. მთური // თური 

თოქლი (#. მარი). 

თირა!, თირალა // თგრა, თგრალა (თი/გრა'ლა'-ს) 
თოვჭლობა. დიდი თირაში ლერსი: # ბუპ., 

გე. 359 – დიდთოვლობის ლექსი. დღას მის 

გაუგონებუ შქა გგმასგ თგრა 11: – ოდესმე 
ვის გაუგონია შუა ოქტომბერში (მკაში) 

თოვლი?! 
თირა”, თირაშა (თირა'ფა'ს) სახელი თირანს 

ზმნისა – შენაცვლება. ი#. თირუა, 

თირელ-0 (თირელ/რს) #იმღ.ვნეპ. წარს. თ ირანს 

ზმნისა –შეცვლილი. იჩ. დოთირელი. 
თირთინ-0 (თირთინს) ჩქარი და გაურკქვეველი 

ლაპარაკი. 

თირთინა (თირთინას) ვისაც თირთინი 

–ბლუკუნი სჩვევია, – ბლუკუნა; დუდუნა. 

თირთინაშა (თირთინაფას) იჩ. გო-თირთინაფა, 

თირთინუა (თირთინუას) სახელი თირთინუნს 
ზმნისა – დუდუნი, ჩქარი და გაურკვეველი 
ლაპარაკი, ბუტბუტი.თირთინუნს დო 

იში ნარაგადუშე მუთა გიშეღინე – დუდუნებს 
და მისი ნათქვამიდან ვერაფერს გაიგებ 

(გამოიტან). 
თირთინუნს (იეჟნ. ითირთინუ იდუდუნა, უთირთინუ 

უდუდუნია, ნოთირთინუე(ნ) დუდუნებდა თურმე) 

გრდუქ. ხა შ.-მოემ. დუდუნებს. 
ითირთინუნ6) ( –, ითირთინუ იდუდუნა, უთირთინუ 

უდუდუნია, ნოთირთინუ0(6) დუდუნებდა თურმე) 
გრდუქ. გ6ეძ. დუდუნებს, ბუტბუტებს. 
მათირთინალი, მათირთინუ #მღ. 6»ეშ მოდუდუნე. 
ოთირთინალი #-მღ. გრეძ. 8/. სადუდუნე, 
სადუდუნებელი. 
ნათირთინა #იმღ. გნეძ. წარს, ნადუდუნები.   

თირსინაშა 

ნათირთინუერი მიმღ. ვნებ. წარჩ.დუდუნისათვის 
გასამრჯელო. შდრ. დირღდინი, ტირტინი. 

თირთოლ-0 (თირთოლს), თირთოლუა 
(თირთოლუას)სახელი ითირთოლუ(ნ) 

ზმნისა – 1. ფართიფურთი, ფაცაფუცი; 
თრთოლა. ვარე იში მოსვანჯა, 

ითირთოლუ – არაა მისი მოსვენება, 

ფაციფუცობს. ნიითირთოლუქ, წყნარას 

ორდა –ნუ ფარფიფურთობ, წყნარად იყავი. 2, 
კანის ოდნაჭ შეხრუკვა, – შეტრუსვა. 
ითირთოლუნ6) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV 

სერიის მწკრივებში) გრდეუჟ. ვნებ. 
ფარფიფურთობს, ფაცაფუცობს. 

შდრ. ლაზ. თირთ: ოთირთინუ : მათირთინენ. 

მათრთოლებს, მაკანკალებს (#. მარი). 

თირთოლა! (თირთოლას) ფუსფუსა, ფაფხურა. 
თირთოლა კოჩიე – ფუსფუსა, ფაფხურა 

კაცია. 

თირთოლა? (თირთოლას) კენჭებით თამაშის 

ერთ-ერთი სახუობა. თამაში იწყება კენჭების 

თითო-თითოდ აღებით, შემდეგ გადადიან 
ერთდროულად ორი კენჭის აღებაზე და ა.შ. 

თირთოლშა (თირთოლუას) ი. თირთოლი. 

თირთხინ-0 (თირთხინს) ცხვირში ლაპარაკი, – 

დუდღუნი. ის. თხირთხინი. 

თირიგ-0 (თირიგის«<- თი-რიგის) ისეთი, იმ 
რიგის, თირიგი რე სქანო თინა, 

ცხოვრება გოხიოლი: მაბალ,, გე. 94 – ისეთია 

შენთვის ის, რომ ცხოვრება გიხარია, კოჩქ 

თირიგი ვათქუავა, უკული ონჯღორე 
გიჩქგდასიე: ტალბ. ბიპრ., /; გე. 53– კაცმა 
ისეთი (იმ რიგისა) არა თქვაო, მერე 
გრცხვენოდესო. ი”. ათერიგი. 

თირინ-0 (თირინს) 'გადა'ღვრა. 

თირიში ოხმჭეტალ-0 (თირიში ოსვეტალ/რს) 

თოქლის სახვეტი,. 

თირობა, თგრობა (თი/გრობას) თოვლობა. 

თირობას თირსკოს ვემეჩანსია: ტალ“. 

ნიპრ., 4, გე. 52– თოვლობას კაცს თოვლს არ 
მისცემსო. შდრ. თირალა. 

თირსინაშა (თირსინაფას) სახელი 

ოთირსინუანს, თირსონდუ(ნ) 

ზმნათა – 1. გავსება (მაგრად; 2. გადასხმა 

(სითხის). გადაჟ. ძლიერ გასუქება. ართი 

ვედრა წყარი დუს ქიგიოთირსინუუ – 

ერთი ვედრო წყალი თავზე გადაასხა. 
დიიგვანუ, ნაბეტანი გოთირსონდუ – 

გასუქდა, ნამეტანი გაივსო. 
ოთირსინუანს (ბაათირსინუუ გაავსო, 
ბგუუთირსინუაშუ გაუვსია, გონოთირსინ აშ ჟე(6ნ) 

გაავსებდა თურმე) გ რდ#. ავსებს; ბევრს ასხამს. 
ითირსინუანს (გიმთირსინუუ გაივსო, 

ბუუთირსინუაშუ გაუვსია) გრდმ. ხათაე. კს.



თირსინაფშილ-ი 

ოთირსინუანს ზმნისა – ივსებს. 
უთირსინუანს (გუუთირსინუუ გაუვსო, 

გუუთირსინუაშუ გაუვსია) გრდმ ხაბტე. კნ. 
ოთირსინუანს ზმნისა – უვსებს (ძლიერ). 
თირსონდუ"უ"6) (გოთირსონდუ+(6) გაოვსება, 

გასუქდება; ბოთირსონლუ გაივსო, გასუქდა; 
გოთირსინაუშჟლეV#ნ) გავსებულა; გასუქებულა) 
გრდუქე. ენეპ. ოთირსინუანს ზმნისა – 

ივსება; სუქდება. 
უთირსონდუ"უ“/6) (გპუთირსონდუ7(6) გაევსება, 

გუუთირსონლუ გაევსო, გოთირსინაშუ გავსებია) 
გრდუე. ქნეშ. უთირსინუანს ზმნისა – 

ევსება; უსუქდება, 
ითირსინე(6ნ) (გიითირსინუუ შესაძლებელი გახდა 

გავსება, –,– ) გრდუჟ. შეხათლ. გხეპ. 
ოთირსინუანს ზმნისა – შეიძლება გაივსოს 

(გავსება). 
ათირსინე(ნ) (გაათირსინუუ შეძლო გაევსო, –, 

გონოთირსინაშუ2(6) შესძლებია გავსება) გრდუჟ. 
შესაძლ. ენეძ. უთირსინუანს ზმნისა – 

შეუძლია გაავსოს. 
ოთირსინაფუანს (გაათირსინაშუუ გაავსებინა, 

გუუთირსინაფუაშუ გაუვსებინებია, 
გონოთირსინაუუაშუ'ე(6) გაავსებინებდა თურმე) 
„აზ ოთირსინუანს ზმნისა – ავსებინებს. 

გა/იმათირსინაფშალიე მიმღ. მოემ. გამვსები, 

გამვსებელი. 
გაათირსინაშალი მიმღ. ვნეძ. მყ. გასავსები. 

გოთირსინაფილი მიმღ. გნეპ. წარმ. გავსებული; 

ძლიერ გასუქებული. 
გინათირსინეფი მიმღ. კნეძ. წარს. განავსები. 

გინათირსინაფყუერი მიმღ. ვნებ. არს. 
გავსებისათვის გასამრჯელო. 

უგუთირსინაშუ მიმღ. უარყ. გაუვსებელი. 

თირსინაშილ-ი (თირსინაფილ/რს) მიმღ.ენჟბ. წარს. 
ოთირსინუანს ზმნისა – 'გა'მსებული; 

გადატ. ძალიან გასუქებული. 
თირსშა (თირსუას) სახელი ათირსუუ(ნ) 

ზმნისა – 'და'ვბახება, 'და'ტაკება; ცემა. 
ქაათირსეს ჯოლორემქ თე კოს – ეცნენ 

ძაღლები ამ კაცს. ჩქგნიანეფქ ვემხიციალო 
უზოგალო ქათირსეს: ,„. სამუშ, კასრთ.ზეს., 

გე. 101– ჩვენიანები ვეფხვივით 
(თავ)დაუზოგავად ეცნენ. 
ათირსუუ(6) (ყააშირსუ ეცა, 

ჭოთირსუუ//ქოთირსაშუ სცემია, ქონოთირსუეჯნ) 
ეცემოდა თურმე) გრდუჟ. ჟნეშ. ეცემა, ეჯახება, 
ეტაკება. 

თირუა! // თგრუა (თი/გრუას) სახელი 
თი/გრანს, ათირუუ(ნ) ზმნათა – 1. 

ცვლა; შეცვლა, შენაცქლება; 2, თრევა. 
გვერი ფერსითირანსია, ვარა წესის 

ქეეთირანსია – გველი ფერს იცვლის, წესს 
კი არ იცვლისო. ათე ბოჭკემსდუთირუათ 
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მუშუში ადგილი: # ბუძ., გე. 4– ამ კასრებს 

შევუცვალოთ თავთავისი ადგილი. მუჟამიშა, 
უჩა ბედი, მა თაშგილამთგრგნქუნი: კ. 

# გე. 157<- სანამ, შავო ბედო, მე ასე რომ 
დამათრევ. 9 ხეში თირუა // თგრუა ხელის 
გაცვლა, გადატ. შეუღლებაზე თანხმობის მიცემა: 
ძღაბი დიდი მორიდებულო ბოშის 

გუთგრანდგ ხესგ– გოგო დიდ 
მორიდებით ბიჭს გაუცვლიდა ხელს (ხელს 
მისცემდა). 
თირანს (გოთირუუ გაცვალა, ბუუთირუუ 
გაუცვლია, გონოთირუ2(6) გაცვლიდა თურმე) 
გრდმ. ცვლის. 
ითირანს (ითირუ დ იცვალა, უთირუუ უცვლია) 
გრდმ. სათავ. კე. თირანს ზმნისა – იცვლის. 

უთირანს (გუუთირუუ გაუცვალა, გუუძირუუ 
გაუცვლია) გრდმ ბაბბე.ქკი. თირანს ზმნისა 

– უცვლის. 
ითირუუსნნ) (ბიითირუ გაიცვალა, ბოთირჟ/ლე"#ნ) 

გაცვლილა) გრდუუჟ. ენეძ. თირანს ზმნისა – 

იცვლება. 
ათირუუს(6) (ბაათირუ გაეცვალა, გოთირუუ 

გასცვლია) გრდუვ. უთირანს ზმნისა – 

ენაცვლება, ეცვლება. 
ითირენნ) (ითირუ შესაძლებელი გახდა შეცვლა, 

–,– ) გრდუე. შენაძლ. ენეპ. თი რან ს ზმნისა – 

შეიძლება შეიცვალოს; გაიცვალოს. 
ათირე(ნ) (ათირუ შეძლო შეეცვალა, –, 
გონოთირუ:(6) შესძლებია გაცვლა, შეცვლა) 
გრდუე. შესაძლ. ვნეპ. უთ ირანს ზმნისა – 

შეუძლია გაცვალოს, შეცვალოს. 
ოთირაფუანს (გაათირაუშუუ გააცვლევინა, 

გუუთირაფუაშუ გაუცვლევინებია, 

გონოთირაშფუაშუ'ე(6) გააცვლევინებდა თურმე) 
კ6აუზ თირანს ზმნისა – აცვლევინებს. 
მათირალი, მათირე მიმღ. მოეწ. 'გა'მცვლელი. 
ოთირალი, ოთირე, ოთირუ #მღ. ენეპ. მ). 
'გასაცვლელი. 
გოთირელი, თირილი მიმღ. ჟნეპ. წარს. გაცვლილი. 
ნათირა, ნოთირი/ზ მიმღ. ვნებ. წარს. "გა'აცვალი. 
ნათირუერი მიმღ. ჟნეპ. წარს. გაცვლის საფასური. 

უთირუ, უგუთირუ. მიმღ. უარყ. 'გა-უცვლელი. იბ. 
ნთირუა. შდრ. ლაზ. ქთურ // ქთირ შეცვლა 

(#.მარი). 

თირუა? (თირუას) იჩ. თირა, თირალა, თირობა,– 

თოქლობა. 

თირქინაშა (თირქინაფას) სახელი 
თირქონდუ(ნ) ზმნისა – ძალიან 
გასუქება. 
თირქონდუუ(6) (ბოთირქონლუუ(6) ძალიან 
გასუქდება, გოთირქონდუ ძალიან გასუქდა, 
გოძ)ირქინაფე ლ/რეXნ) ძალიან გასუქებულა, 

გონოთირქინაშუე(6) ძალიან გასუქდებოდა თურმე)
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გრდუე. გხებ. ძალიან სუქდება. 
იბ. დირგინაჟფა, ტირკინაფა. 

თირქონ-0 (თირქონს) ენერგიული, ხმის 

გამოცემით სირბილი,– თქარუნი. 
თქარათქურით სირბილი. ი”. დირგონი, 
თირხონი, ტირკონი. 

თირქონუა (თირქონუას) სახელი 

'მე'თირქონუნს ზმნისა– 

თქარათქურით სირბილი. ოკო 

გიძირუდუკო, თინა მეთირქონუნდუნი – 

უნდა გენახა, ის რომ თქარათქურით გარბოდა. 
'მე'თირქონუნს (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV 

სერიის მწკრივებში) გრდუვ. თქარათქურით 

გარბის. შდრ. დირგონუა, თირხონუა, 

ტირკონუა. 
თირქუა, თგრქუა (თი/გრქუას) სახელი 

თირქუნს ზმნისა – ჭიდვა, თრეჭა. 

მანგარას შეულებუ, მუში მადიდა ოღალე 
მეუთირქუ – მაგრად შეუძლია, რა სიდიდის 
ტვირთს მიათრევს. გადაჟ. ბევრის დალევა. 
მეუთირქუ(6) (ქიმეთირქუ მიათრია, ქიმეუთირქუ 

მიუთრევია, ქიმნოთირყუე(ნ) მიათრევდა თურმე) 
გრდმ. მიათრევს, ზიდავს. 

თირსალ-ი (თირხალს) 1. მაღალი, უშნოდ 

ტანაყრილი; 2. მაგარი Cდ. ფიფია). 

თირხინ-ი (თირხინს) იჩ, თირხინაფა. 

თირსინაშა (თირხინაფას) სახელი 
ითირხინანს, თირხონდუ(ნ) ზმნათა 

– გაქსება; გადაჟ. ძლიერ გასუქება. წუკალეს 

ქიდნააბუ ბჟა დო დუდიშა გაათირხინუუ 

– პატარა ქვაბში ჩაასხა რძე და თავამდე გაავსო. 

ოთირხინუანს (ოთირხინუუ აავსო, უმირხინუაშუ 

აუვსია, ნოთირსინაშუე(ნ) ავსებდა თურმე) გრდმ? 

ავსებს. 
თირხონდუნს(ნ) (გოთირხონდუ გაივსო, გასუქდა; 
გოთირხინაშე ლეMნ) გავსებულა, გასუქებულა) 

გრდუქ. ენეპ. ოთი რხინუანს ზმნისა – 

ივსება; სუქდება ძალიან. 
თირხინაშილ-ი (თირხინაფილ/რს) ი”. 

გოთირხინაფილი. 

თირხონ-9 (თირხონს) ენერგიული სირბილი 

(ხმის გამოცემით); თქარუნი. შდრ. 

თირქონი, ტირკონი, 

თისხ-ი, თისხი-ი // თისხილ-ი (თისხის, 
თისხილ/რს) იმდენი, იმ რაოდენობის. 

თისხი გიძიცინუდას, მა სი მუსხი მონგარე: 

„ტს, /; გვ. L14 – იმდენი გეცინოს, რამდენიც მე 

შენ მატირე. მუთ ვაალინედგნი, თისხიი 

ქიიდგ – რამდენსაც ვერ წავიდოდა, იმდენი 
იარა. შდრ. თესხი. 

თიჟ-ი (თიფის) თიჭა; ინგლისური კოინდარი 

(4); თივის ზმინი. დინახალე მაარღვით 
თიფი დო მინაშქვით ცხენეფი თიფიში   

თიშენი ნამუღა 

ოჭკომუშა: #4 ბუპ,, გე. 55 – შიგნით მოაყარეთ 

თივა და შეუშვით ცხენები თივის საჭმელად. 
შდრ. ყეალინდარი, ყოლინდარი (ა, მსკ.); ლაზ. 
თიფი ბალახი; თივა (#. მარი). 

თიშაფ-0 (თიფაფის) იჩ, თიფუა. 
თიშუ (თიფუს) 1. თეო. თიფუს უძახუნა კარეშ 

მუკი-მუკი ორინჯიში გააჩერებელს – 

თიფუს ეძახიან კარვის ირგვლივ საქონლის 

გასაჩერებელს. შდრ. თგფ. 
2. თიქა, ბალახი. თიფუ (-თიფურ) სათიბი. 

შდრ. ტოპონ. ო-თიფურ-ე სათიბი (#ცხად., 
ტოჰონ., გე. 60). 

თიშუა (თიფუას) სახელი თიფუნს ზმნისა – 
თიბქჭა.// გადატ. წვეტიანი რისამე (დანა, 
ხანჯალი...) ჩარტყმა, ჩაცემა, ხამი 
ქათიფაფუ"უ" ქორას – დანა ჩასცა 

მუცელში. ლეკურით დუდი მეთიფუ – 
ლეკურით თავი მოჰკვეთა. 
თიფუნს (თიჟშუ თიბა, უთიშუ უთიბავს, ნოთიშუქ(ნ) 
თიბავდა თურმე) გრდმ თიბ'ავ'ს; ჩასცემს 
(დანას...). 
ითიფუნს (ითიშუ ჩაიცა, უთიშუ ჩაუცია) გრდმ. 
ხათაე. ქც. თი ფუნ ს ზმნისა – ჩაცემს; ითიბს. 
უთიფუნს (ბუუთიშუ გაუთიბა, გუუთიფუ 
გაუთიბავს, გონოთიჟშუეჯნ) გათიბავდა თურმე) 
გრდმ. სასხე, ცც. თიფ უნ ს ზმნისა – უთიბ”ავ'ს. 
ოთიფაფუანს (ოთიჟშაშუუ ჩააცემინა, უთიშაფუაშუ 
ჩაუცემინებია; ნოთიშაშუაშუქ(6) ჩააცემინებდა 
თურმე) კაუზ. თიფ უნ ს ზმნისა – ჩასცემს, 
ჩააცემინებს (დანას, ხანჯალს...). 
გათიფალი მიმღ. მოეშ. ჩამცემი (დანის, 
ხანჯლის...); მთიბველი. 
მათიბუ იგივეა, რაც მათიშალი, 

ოთიშალი მიმღ. ენეძ. მყ. ჩასაცემი; სათიბი. 
ნათიფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. თიბვის; ჩაცემის 
(დანის, ხანჯლის...) საფასური. 
უგუთიშუ მიმღ. უარყ. გაუთიბავი. 
შდრ. ლაზ. თიფ: თიფალა თიბვა (#. მარი). 

თილ-0 (თიღის) ცხვარი («კოფ შ); ერკემალი, 
მნერბავი ცხქარი (#” ვარ) დაუკოდაქვი 

ცხვარი. შღრ. ერჯი; ბეტარი. 
თილალ-0ი (თიღალს) ბრძელკისერა ქათამი 

(მ.ძაძ). 

თიშ-ი (თიშის) კუთვნილებითი ნაცვალსახელი 
მისი.თიში ბარგი მა ვამოკო – იმისი 
ტანსაცმელი მე არ მინდა. 0თიში დღანი 
ვარღასინი იმისი არ იყოს. იჩ. თინა. შდრ. 

ეთიში. 

თიშა იმასთან. 

თიშენ-ი ზ1#%%. იმიტომ. შდრ. თეშენი.თიშენი 

დააღორგ! ქ/ბს, /7/, გე. 32 – იმიტომ მოატყუა. 

თიშენი ნამუდა მიზეზის კავშირი: იმიტომ რომ. 
შდრ. თეშენი ნამუდა.



თიშიან-ი 

თიშიან-ი (თიშიანს) მისიანი. მრ. რიც#. 
თიშიანეფ-ი (თიშიანეფ/მ/ნ-ს) მისიანები. იბ. 

იშიანოი. 

თიშილ-ი (თიშილ/რს) მიმღ. ენებ. ირს.თიშუნს 
ზმნისა – გათიშული. 

თიშიმანგ-0 (თიშიმანგის) იმისი მსგავსი. 
თიშ(ი)მანგის ვაძირუნქ – იმის მსგავსს 

ვერ იპოვი (ნახავ). იბ. მანგი 

თიში მანწარა (თიში მანწარას) ისეთი მწარე. 
თიში მანწარას 8ზ26%. ისე მწარედ. ცუიჯინს 

თიში მანწარას ქალუდგუ, კოჩიქ 

აკირთუ - ყურისძირში ისე მწარედ გაარტყა 

(ჩაუდგა), კაცი წაიქცა. 
თიში მარწ-ი (თიში მარდის) იმისი მადლი. 

ბვაი, თიში მარდი ქაი, იმისი მადლი, გადაჟ. 
ნეტავი იმას. ვაითიში მარდი, მისით 

ჩქიმი ქიმონჯიშა ვაშქურუნიე: ა. ტან, გქ. 
105– ნეტავი იმას, ვისაც ჩემი ქმრის არ 
ეშინიაო. 

თიში უმუჯინუო იმის მიუხედავად, თიში 

უმუჯინუო,ნამდა დიდი დახვარებას 
ღებულენდუ ოჯახიშე, იშენ უჭირდუ – იმის 

თიშობა (თიშობას) იმისობა. მიქითგ 
ვორჯგინათიე, თიშობა რდასია: კი, #/, გე. 

24 – ვინც ვაჯობოთო, მისობა იყოსო. 

თიშობა ყსოფედოთენარე – მისობა 

ყოფილა და ესაა. იბ. ეთიშობა, იშობა; შდრ. 

ათეშობას, 

თიშჰპა (თიშუას) სახელი თიშუნს, 
ითიშუუ(6) ზმნათა – 'გა'თიშვა. დროქ 

გაგმობთიშუ მა!: კი, #, გე. 163 – დრომ 

გამომთიშა მე! ჟირ სტაქან ღვინს გეშუნსინი, 
ითიშუუ – ორჭიქა ღვინოს რომ დალევს, 

ითიშება. 

თიშუნს (გოთიშუ გათიშა, გოუთიშუ გაუთიშავს, 
ბგონოთიშუე(6) გათიშავდა თურმე) გრდმ. თიშავს. 
უთიშუნს (ბუუთიმუ გაუთიშა, გუუთიშუ 
გაუთიშავს) გრდმ. ხაბნე. ქგ.თიშუნს ზმნისა 

– უთიშავს, 
ითიშუუ(ნ) (გიითიშუ გაითიშა, გოთიშელეV/6) 
გათიშულა) გრდუვჟ. ენეძ. თიშუნს ზმნისა – 
ითიშება. 
ათიშუუ(ნ) (გაათიშუ გაეთიშა, გოთიშუუ 
გასთიშვია) გრდუჟ. ენეძ. უთიშუნს ზმნისა – 
ეთიშება. 

ითიშე(6) (ითიმუ შესაძლებელი გახდა გათიშვა, 
–,– ) გრდუვ. შუჟსაძლ. ვნემ. თი შ უნ ს ზმნისა – 
შეიძლება გაითიშოს. 
ათიშე(6) (ათიმუ შეძლო გაეთიშა, –, 
გონოთიმუ12ჯ6) შესძლებია გათიშვა) გრდუჟ, 

შესაძლ. ენებ. უთიშ უნ ს ზმნისა – შეუძლია   
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გათიშოს. 
ოთიშაფუანს (გაათიშაშუუ გაათიშვინა, 
გუუთიმაშუაშუ გაუთიშვინებია, 
ბონოთიშაშჟაშფუ'ე(6) გაათიშვინებდა თურმე) 
კაუზ.თიშუნს ზმნისა – ათიშვინებს. 
მათიშალი მიმღ. მოკშ. 'გამთიშველი. 
ოთიშალი 4იძღ. კნეპ. მყ. "გა სათიშავი. 
გოთიშილი მიმღ. ჟნეპ. ჩარი. გათიშული. 
ნათიშა მიმღ. ვნეპ. წარს. 'გა'ნათიში. 
ნათიშუერი მიმღ. ჟნეძ. წარი. გათიშვის 
საფასური. 
უთიშუ, უგუთიშუ მიმღ. უარე. 'გა'უთიშავი. 

თიცალ-0 (თიცალ/რს< თი-ცალ/რს) იმისთანა, 
იმნაირი, იმის მსგამსი. თიცალი სქუას 
კოს ვაუსრულე – იმის მსგავს შვილს არავის 

(არ) ვუსურვებ. ი4#. ეთიცალი, იცალი. შდრ. 
ათეცალი. 

თიწპალა 48, იჩ. თიწკუმა,– მაშინ; იმ დროს. 
თიწკალა ე კოჩქგ გეჭოფუ არგუნი: 
ი.ყიფშ., გე. 20 – მაშინ ამ კაცმა აიღო ცული. 
თიწკალა კოჩქ ოკო უწუას: 4 ბუძ., გე. 30 – 

მაშინ კაცმა უნდა უთხრას. ი#. ეთიწკალა. 

თიწკანს // თიწპია 84%%. იგივეა, რაც თიმწკმა, 
თიმწკუმა,- მაშინ. კოს ზოთონს 

ჩოდუდუ, თინწ კანს კერიას სიტიბა 

იხსიიდუნი – კაცს ზამთარში ეცალა, მაშინ 
კერიაზე სითბო რომ იყო. 

თიწკელა იგივეა, რაც თიწ კუმა,– მასთან. 

კოჩი ჯგირო გეჩინებაფუენი, ართი ფუთი 
ჯიმუ ოკო გაფუდას თი წ კელა ნაჭკომა:. 
ბალხ. ხიპრ., #, გე. 74– კაცი რომ კარგად 

გაიცნო, ერთი ფუთი მარილი უნდა გქონდეს 
მასთან ნაჭამი. 

თიწკმა ზმ6%. მაშინ იპ. თიმწკმა, თინწკუმა, 

თიწკემა. ართი იბირსინი, თი წ კმა მაჟია 

ინგარსია – ერთი რომ მღერის, მაშინ მეორე 
ტირისო, თიწ კმ ათ მიღუ თქვან ხოროფა – 

მაშინაც მაქვს თქვენი სიყვარული. 

თიწკმაიან-0 (თიწკმაიანს) მაშინდელი. 

თიწკუმა იჯ. თიწკმა 8%8631.,-– მაშინ. ინა 
თიწკუმათ ვედეჯერსია: # ბუძ., გე. 9 – ის 

მაშინაც არ დაიჯერებსო. 

თიწჰგმა ი'. თიწკმა, თიწკუმა; თიმწკგმა. 
თიწკგეგმა ჩქიმდა მიკილი: მ. ხუპ., გე.17 – 

მაშინ ჩემთან გამოიარე. 

თიჯგუა, თიXგურა (თიჯგუ'რ'ას) ისეთი. ართი 

დიხას თიჯგ ურა ქობალი ქოჩანს, 

ნამუდა...: მ ტუჰ., გე.19– ერთ ადგილას ისეთი 

ჰური სთესია, რომა. ი”. ეთიჯგურ"ა; 

იჯგუ'რა", -ჯგუა. 
თმენა (თმენას) მოთმენა ი!. თმინება. 

თმინება (თმინებას) ი”, თვინება.



თოლ-ი 
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თო გაკვირვების შორისდებული – ჰო! თო ,სი ბუუთოკაშუაშუ გაუთოკვინებია, ბგონოთოყჰაშუე(6) 

ხოლო შეგილებუნო კოჩი დოცვილენი? – ჰო, გაათოკვინებდა თურმე) კაჟზ, თოკუნს 
შენც შეგიძლია, კაცი რომ მოკლა?თო , ზმნისა – ათოკვინებს. 
ძღაბი, ქუმორთუ-და, გეკუბაკუნქ ოფარეს: მათოპალი მიმღ, მოედ. 'გა'მთოკველი. 

#.ხუპ., გე. 350 – ჰო, გოგოქ, თუ მოვიდა, ცემით ოთოჰალი მიმღ. ვნეპ. მყ. "გა სათოკავი. 
ავუზელ ზურგს. ასე ჯიმალენქ თქვიის: თო , თოკილი მიმღ. ენებ. წარს. 'გა'თოკილი. 
თე ჩქინი ჯიმა დინგდიგნ, მიჩქუდესია: # ბუჰ., ნათოპა მიმღ. ჟნეპ. წარს. 'გა'ნათოკი. 
გე. 106 – ახლა ძმებმა თქვეს: ჰო, ეს ჩვენი ძმა ნათოჰუერი მიმღ. ჟნეძ., წარს. 'გათოკვის 
დაიკარგებოდა, ვიცოდითო., იბ. თოლი. საფასური. 

თომხა (თოვხას) თუხარიკი. თოვხა ცხენი თროლ--0 (თოლ”/რს, მრ.რიცხვი: თოლ-ეჟ-ი) 1. 
ქვიშორე, მით ირგუნი, თიშ ორე: ბალტი. ბიპრ., 

7, გე. 53– თუხარიკი ცხენი ქვიშის ფერი, ვინც 

ვარგა იმისთვისაა (იმისია). 

თოთ-0 (თოთის) იგივეა, რაც თვათვი. 

თოთმა0-ი (თოთმაცის) თვალთმაქცი, ეშმაკი. 

თოთმაცობა (თოთმაცობას) თვალთმაქცობა, 
ეშმაკობა, ცბიერება. მარა სქანი 

თოთმაცობათ გეკომიჭეი ჩქიმი ბედი: 

ს ნამუშ., კსრთ. ზე"., გე. 33– მაგრამ შენი 

თვალთმაქცობით დამიდაგე ჩემი ბედი. 

თოთო (თოთოს) თოთო, ნორჩი, ნედლი, 

რბილი, ითოთო ბაღანა ქორფა, ძუძუთა 

ბავშვი. შდრ. ოთვათეაჯია. 

თოკ-0ი (თოკის) თოკი. ქვიშას თოკიშა 

აფასენს: თ. სახო,., გე. 260 – ქვიშას თოკად 

აფასებს. შდრ. ლაზ. თოკი // თოჭი // მთუკი 

თოკი (#. მარი). 

თოკი§ლ-ი (თოკილ/რს) მიმღ.ვნებ. წარს.თ ო კუნ ს 

ზმნისა – 'გათოკილი. თოკილგ ვორექგ: 

ა.ცაგ., გვ. 68.– 'გათოკილი ვარ. ჭოფილი 
ვორექ, თო კილი ვორექ.: ი.კიფშ, გე. 142– 

"და'ჭერილი ვარ, "გა თოკილი ვარ. 
თოჰუა (თოკუას) სახელი თოკუნს ზმნისა – 

”გა'თოკვა. გაჩენდი, ვარა გო რთოკუნქ 

დო ქოდგოკირანქ – გაჩერდი, თორემ 
გაგთოკავ და დაგაბამ. 
თოკუნს (ბოძIოპუ გათოკა, ბოუთოჰუ 
გაუთოკავს, გბონოთოჰუე(6) გათოკავდა თურმე) 
გრდმ. თოკავს. 
ითოკუურ(6) (ბიითოჰუ გაითოკა, გოთოჰჟ/ლე"6ნ) 

გათოკილა) გრდჟქ. გრეძ. თო კ უნ ს. ზმნისა – 
ითოკება. 
ათოკუუს(ნ) (გაათოჰუ გაეთოკა, გოთოკუუ 

გასთოკვია) გრდუჟ. გნეშ. უთ ო კ უნ ს ზმნისა – 
ეთოკება. 
ითოკენ6) (ბიითოჰუ შესაძლებელი გახდა 

გათოკვა, –,– ) გრდჟჟ. შეხაძლ. ჟნეძ. თო კ უნ ს 
ზმნისა – შეიძლება გაითოკოს. 
ათოკე(6) (ბაათოპუ შეძლო გაეთოკა, –, 

გონოთოჰუე() შესძლებია გათოკვა) გრდუჟ. 
შენაძლ. ჟნეპ. უთო კუნ ს ზმნისა – შეუძლია 
გათოკოს. 

ოთოკაფუანს (გაათოჰაშუუ გაათოკვინა,   

თვალი, მხედველობის ორგანო. თოლი 
თოლოში ტერი რე – თვალი თვალის მტერია. 
თორქგ ეაჩარცხინენუ – თვალი ვერ 
მოაშორა, ჟირხოლო თორს 

დოფთხორგნქია: ი, კიფშ, გე. 43 – ორსავე 

თვალს დავსთხრიო. მუში ამხანაგი ქოძირგ 
თოლით: 8 ბუპ., გე. 26 – მისი ამხანაგი ნახა 

თვალით. თოლო ზიჩ8. თვალად, დასანახავად, 
შესახედაობით. სქანოთ უბედური ბედი 
გვალო ქოიძირჯნო თოლო: კ. ბამუშ., კხს., 

გე. L57 – შენი უბედური ბედი თუ (მთლად) 
გინახავს თვალად (თვალით). თოლენც 
დგგონთხორაფუა: ი. კიჟ 7, გ2. 147 – თვალებს 

დაგათხრევინებ. 0 თოლი დო ხეშ შქას თვალსა 
და ხელს შუა; გადაჟ. უეცრად: თოლი დო 
ხეს შქას ქაშაადინუ: – თვალსა და ხელს 
შუა (უეცრად) დაეკარგა. 0 თოლემს ერეყანი 
უღუ სინამდვილეს განგებ ვერ ამჩნევს, 
თვალები აქვს დაბრმავებული: ერეყანი 
ხოლო ვაგიღუ თოლემს, 

ვაარწყექინი? – ბრმა ხომ არ ხარ, რომ ვერ 

ხედავ? ი. ერეყანი, 0 თოლემს უღუ ჭკუა 
თვალებში აქვს ჭკუა; უჭკუოა, მოვლენებს 
ზერელედ უყურებს (აფასებს): ძღაბი, 
თოლემს გიღუნო ჭკუა? – გიიჯინი! – 
გოგოვ, უჭკუო ხარ? – გაიხედე! 0 თოლეფით 
ჭკუნს თვალებით ჭამს; ხარბად, დაჟინებით 
უყურებს. 95 მუშტარიში თოლით უჯინე 

მუშტრის თვალით (დაჟინებით) უყურებს. 
0 თოლიშა ალალაფა პატივისცემა, დაფასება: 
თოლიშა ქალულოლასინი, ხეს 

ეელესვანა – თვალში რომ ჩაუვარდეთ, ხელს 
არ ამოისვამენ. 0 თოლიშა კინთიში მეღალა 

ძლიერი სიბნელე, უკუნი ღამე: ფერი სერი 
რდუ,თოლიშა კინთი ვემიღინედუ – 

ისეთი ღამე იყო, ძალიან ბნელოდა (თვალთან 
თითის მიტანა არ შეიძლებოდა). 0 თოლიშ 

აკორუმუა თვალთდაბნელება. ი“. რუმე, 
რუმაფა. 0 თოლიშა მოულა მოწონება, 

თვალში მოსვლა: თოლიშა ქომურთუ 
თი ძღაბიქ – მოეწონა ის გოგო. 0 თოლიშ 

ბინუა თვალის დადგმა (დასობა): ხეშე აკა 

ვაგუტებუ, ნამუსთოლი ობინუ: აია, 1, გე. 
20– ხელიდან არც ერთი გაუშვია, რომელსაც



თოლ-ი 

თვალი დაადგა. 0 თოლიშ გონჯამა თვალის 
გახელა, სიფხიზლის გამოჩენა: თოლი 
გაანჯი დო თეში მეთხი ხე!– თვალი 

გაახილე (სიფხიზლე გამოიჩინე) და ისე 
მოჰკიდე ხელი! 0 თოლიშ გოტახუა თვალის 

გატეხვა, მიჩვევა: თოლი გოტახილი 

აფუ – თვალი გატეხილი აქვს, – მიჩვეულია. 
0 თოლიშა მომძირაფა //წიმოძირაფა 

ათვალისწუნება: უიმენდო სოროფას 
თოლიშა ვა მიბძირუანდი: მალ, 

გე. 25– უიმედო სიყვარულს ახლოს არ 

გავიკარებდი (თვალით არ დავინახავდი, 
ავითვალისწუნებდი). ი თოლიშა რკება 

თვალში სინათლე კლებია, //გადაჟ. ვისმე 
არყოფნას გრძნობს: ჩქიმი ჯიმა სტორს 

ვამკოხენი, თორს მორკუ-– ჩემი ძმა 

მაგიდასთან რომ არ ზის, თვალში მაკლია. ი4. 
რკება. 0 თოლიშ არჭელება თვალის 

აჭრელება, არევა: თიზმა კათაქ აკიშაყარუ, 

თორქ ემერჭელუ– იმდენი ხალხი 
შეიკრიბა, თვალი ამიჭრელდა. 0 თოლიშა 

ტუტაში მერღვაფა თვალზე ნაცრის შეყრა, 
თვალის ახვევა, მოტყუება.: თოლიშა 

ტუტაში მერღვაფა გოკოდუ, მარა 
ვაიშაგირთუ – მოტყუება (// თვალის ახვევა) 

გინდოდა, მაგრამ არ გამოგივიდა. 0 თოლიშა 

წყარიში ჩამა თვალისათვის წყლის 
დალევინება, სიამოვნების მიღება, გართობა, 

დროის კარგად გატარება: მიდული, თორს 
წყარს ქოვჩა- წავალ, გავერთობი (დროს 
გავატარებ). 0 თოლიშა ხეში ეფორაფა 

თვალებზე ხელის აფარება, სინამდვილის 
განგებ არ დანახვა, რაიმეზე თვალის დახუჭვა: 
სიმართლე თქვიი,თ'ოლიშა ხე დღას 

ვეიფორუა – სიმართლე თქვი, თვალზე 
ხელი არასოდეს არ აიფარო (თვალი არ 

დახუჭო). 0 თოლიშ გამანგარება თვალის 
გამაგრება, გაძლება: მართალი ვარდუნი, 

თოლქ ვაგამანგარინუ – მართალი 

რომ არ იყო, თვალი ვერ გაუმაგრა (გაუძლო). 
-– თოლიშ გასწორება თვალის გასწორება. 

9 თოლიშ გედვალა თვალის დადება, 
ათვალწუნება: მისით თოლს 

გედვანდესინი, მოსპუნდეს – ვისაც 
თვალს დაადებდნენ (აითვალისწუნებდნენ), 
მოსჰობდნენ, 0 თოლიშ გედგუმა თვალის 

დადგმა, ამოჩემება, ყურადღების მიქცევა: 
მისთ თოლს გედგუნდგუნი, იში 

გახარება ვეცუაფუდუ – ვისაც თვალს 
დაადგამდა (ამოიჩემებდა), იმისი გახარება არ 
იქნებოდა. 0 თოლიშ გითოტყურუა//თოლიშ 

გითოხირუა ჩაძინება; წათვლემა. ბ თოლიშ 
გინოლუაფა თვალის გადავლება, დაკვირვება: 
თოლი გინაალუუ მუში რინას – თვალი 
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გადაავლო (დააკვირდა) თავის ყოფნას 
(ცხოვრებას). 0 თოლიშ გოვალაფაშ მამალას 

თვალის გაელვების მანძილზე, სწრაფად, 

მეყსეულად,– თვალის დახამხამებაში: 
თოლიშ გოვალაფაშ მამალას 

მეწკიტონუ დუდი – თვალის დახამხამების 
(გაელვების) მანძილზე წაგლიჯა თავი. 
09 თოლოიშ გონწყუმა თვალის გახსნა,– 

მიხვედრა: ათეში უკული გაანწყუ თორქ 
– ამის შემდეგ გაეხსნა თვალი,– მიხვდა. 
09 თოლიშ გონჯამა თვალის ახელა, მიხვედრა, 
გაგება; გამოფხიზლება: თოლი შ 
გონჯამა რე საჭირო დო ვემიღორებუქ – 

თვალის გაღება (მიხვედრა) არის საჭირო და არ 

მოტყუვდები. შდრ. თოლგოჯამილი. 
0 თოლიშ დარცხინაფა თვალის მოშორება, 

ყურადლების გამახვილება: ირიათო თის 
უჯინედუ,თოლს ვაურცხინუანდუ – 

სულ იმას უყურებდა, თვალს არ აშორებდა. 

0 თოლიშ დოდგინა თვალის დაყენება, ძალიან 
წყენინება, გამწარება: ჩქინ ნტერს 

დუუდგინანს თორს –ჩვენს მტერს 

დაუყენეს თვალს (გაამწარებს), 0 თოლიში 

დოკინა თვალის დახრა, გადატ. სურვილი: 
თოლი უკებუ თიძღაბიშე – თვალი 

უკავია (სურვილი აქვს, სურს) იმ გოგოსაკენ. 

9 თოლიშ დიხაშა დოსხაპუა ძალიან მოწონება 
(თვალის მიწაზე დავარდნა): ქოძირუ თე 
ცირანი თორქ დიხაშა ქუდუსხაპუ – 

რომ ნახა ეს გოგონა, ძალიან მოეწონა. 

09 თოლიშ დოფახურაფა თვალის დახამხამება; 

შეშინება: მოურქუუ ლეკურინი, თოლი შა 
ვადუფახურუაფუ, ვადოშქურონდუ – 
რომ მოუქნია ლეკური, თვალი არ 
დაუხამხამებია, არ შეშინდა, 0 თოლიშ 
დოჭვარჭვალაფას ზ8ნ%. სწრაფად, მყის, 
თვალის დახამხამებაში: თოლი შ 

დოჭვარჭვალაფას თექ გორზქინდუ – 
თვალის დახამხამებაში (მყის) იქ გაჩნდა. 
9 თოლიშ დოხვარხვალაფას. იტ. თოლიშ 

დოჭვარჭვალაფას 0 თოლიშე გეწკერტუ-და, 
უკული ეაგორა – თვალიდან თუ დაგეკარგა 
(თვალს თუ მოეფარა), შემდეგ არ ეძებო. 
9 თოლიშე დინაფა თვალიდან დაკარგვა: 

ოცადუდუთოლიშე ვემიოღდინუუ- 
კონი – ცდილობდა, რომ მხედველობის 
არედან არ დაეკარგა. ზ– თოლიშე ჩარცხინაფა 
თვალიდან მოშორება: თოლიშე 
ვეერცხინუანს – თვალიდან არ იშორებს. 
0 თოლიშ ეკირუა თვალის ახვევა, 
სინამდვილის არ დანახვა, მოტყუება, საქმის 

ნამდვილ ვითარებაში გარკვევის საშუალების 
მოსპობა. 0 თოლიშ ჭვიტუა თვალის დახუჭვა, 

რისამე შეგნებულად არდანახვა, დაფარვა:
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თორს ჭვიტუნქინი, ვაარწყექო, 

ირფელი მიდეეღესინი – თვალს რომ ხუჭავ 
(შეგნებულად), ვერ ხედავ, ყველაფერი რომ 
წაიღეს. 0 თოლიშ ერღვაფა თვალის არიდება, 
მოშორება (აყრა), ყურადღების განგებ არ 
გამახვილება: ქოძირუ, მარა თო ლი 

იორღუ +– ნახა, მაგრამ თვალი აარიდა. 

9 თოლიშე ჩილამურიში სქუალა ძალიან 
შეწუხება: თიშა იყო გიჯინუდუკო, 
თოლიშე ჩილამური ასქუუდუნი – 

იმაზე უნდა გეყურებინა, თვალიდან ცრემლი 
რომ ესკვნებოდა. 0 თოლიშ ეხილუა თვალის 
ახელა, მიხვედრა, გაგება: ხენწიფეს თ ო ლ ქ 

ეხილგ: ძ# ბუპ. გე.69 – ხელმწიფეს თვალი 
აეხილა (მიხვდა). 0 თოლიშ // თოლეფიშ 
თხორუა თვალ”ებ'ის დათხრა: დიითხორუ 

თოლი დოიშენი დოგორუ – დაითხარა 

თვალ”ებ“ი და მაინც მოძებნა. 0 თოლიშ 
თოლიშა კილარღვაფა თვალის თვალში 

გაყრა, თვალებში დაჟინებით ცქერა, 0 თოლიშ 
იოწონი თვალის საწვდომი, თვალსაწიერი: 
თოლიშ იოწონც ქობძირგნქ, აკას ვა 

დვოქანცაფუა: მაჩალ,., გვ. 109- თვალის 

საწვდომზე რომ ვნახავ, არც ერთს ფეხს არ 
მოვაცვლევინებ. 0 თოლიშ იშაცონაფა // 

იშაღალა ჩხირით (ყასნაყით) თვალის ამოყვანა 
(გამოქსოვა): რტებულ თო ლს ყასნაყით 

იშეცონანა – გაქცეულ თვალს ყასნაყით 
ამოიყვანენ. 0 თოლიშ 'და'კება თვალისჭერა: 
ართითოლი ირიათოთიშე უკებუდუ – 

ერთი თვალი სულ იმისკენ ეჭირა. 0 თოლიშ 

კვეცუა თვალის კვესა, განრისხება, გააფთრება, 
თვალთაგან ცეცხლის ყრა. 0 თოლიშ კინდაფა 
თვალის მოკვრა, შემჩნევა: იფულუდუ, მარა 
იშენ ქააკინდუ თოლი – იმალებოდა, 

მაგრამ მაინც მოჰკრა თვალი (შეამჩნია). 
0 თოლიშ ლახაფი თვალის თამაში, გლახათ 

მილასაფუ თოლი – ცუდად მითამაშებს 
თვალი (საწყენის წინაგრძნობა). 0 თოლიშ 

ლუბა // უბა თვალის უბე, ქუთუთო: თოლიშ 
ლუბაქ გომისქირე, თეში ეორექ მუჭოთ ჯა 

– თვალის უბე (ქუთუთო) გამიშრა, ისე ვარ 
როგორც ხე. 0 თოლიშ შიდაღალა თვალის 
წართმევა, ჩაძინება თოლი მიდამიღუ – 
ჩამეძინა (თვალი წამართვა). 0 თოლიშ მეგამა 

თვალის მოკვრა, დანახვა; გადატ. გათვალვა: 
შორიშე ჭრაქიში სინათლე ქიძირენი, 
ქიმიოგეს თოლი: 8 ჩუპ. ეკ. 7– შორიდან 

ჭრაქის სინათლე რომ მოჩანს, მოჰკრეს თვალი 

(დაინახეს). 0 თოლიშ მერქას თვალის 
დახამხამების უმალ,– ერთ წამს: დობკანძით 
არძაქ ცხენი თოლიშ მერქას გინიბლით 

სუკი, ლაკადა დო რზენი: კ. სამუშ, ქ.ს. გე. 

1 L3– შევკაზმეთ ყველამ ცხენი, ერთ წამს   

თოლ-ი 

გადავიარეთ ვაკე, გორაკი და სერი. ბ ' თოლიშ 
მიკოდვალა თვალის მილულვა, მიძინება: 
მუჭოთოლი ქიმკოვდვინი, დახე 

გემობუნუ: „ი, /; გვ. 48– როგორც კი თვალი 

მივლულე (მივდევი), კინაღამ ჩამომკიდა. 
0 თოლიშ მოღორება თვალის მოტყუება, 
მიძინება: ჭიჭესთორს მააღორენს დო 
გედირთუ – ცოტას მიიძინებს (თვალს 

მოატყუებს) და ადგება; ქიმკიჯირი, თოლი 
მააღორი! – მიწექი, თვალი მოატყუე. 

0 თოლიშ მოჭკირუა თვალის მოჭრა, 
მოხიბვლა, თვალის არევა, თავბრუს დახვევა: 
თიში სისქვამაშ მაჯინუს თო რს 
ჭჰჭკირუნს –იმის სილამაზის მაყურებელს 
თვალს სჭრის (თავბრუს ახვევს). 0. თოლიშ 

მოჭეიტუა თვალის მოხუჭვა, უყურადღებობა; 
წაძინება. შდრ. თოლიშ ჭვიტუა. 0 თოლიშ 
ოჭირინაფუ თვალსაწიერი: სოდგენი ცას, 

თოლიშ ოჭირინაფუს, ქოძირუ ლანდო 

– სადღაც ცაზე, თვალსაწიერზე, ნახა ლანდად. 
0 თოლიშ რტება თვალის გაქცევა (ნაქსოვზე); 
თვალის გაქცევა კარგ ან ცუდ რამეზე. 
ვამოკოდუ, მარათოლი მერტებუდუ 
მოჭყუდუშე – არ მინდოდა, მაგრამ თვალი 
გამექცეოდა პატარძლისკენ. 0 თოლიშ სინთე 

თვალის სინათლე, ძვირფასი არსება, თვალის 
ჩინი, 0 - თოლიშე სინთეში დინაფა თვალიდან 

სინათლის დაკარგვა; გადაჟ. ძლიერ გაბრაზება: 
თოლიშე სინთექ მემიდინუდო 

ვამიჩქუ, მუ ვაკეთინი – ძლიერ გავბრაზდი 
(თვალიდან სინათლე დამეკარგა) და არ ვიცი, 
რა გავაკეთე. 0 თოლიშ წიმიი სხაპუა ძლიერ 
გაბრაზება, თვალის წინ გადმოვარდნა: ათეში 
გაგონება დო თორქ წიმიი ქუუსხაპუ 

– ამის გაგონება და ძლიერ გაბრაზდა (თვალი 
გადმოუვარდა სიბრაზით). 0 თოლიშ ყიყინი 

თვალის ჭყეტა: ფარაშა არძას უყიყანს 

თოლი – ფულისკენ ყველას დაჭყეტილი აქვს 
თვალი. ი#. ყიყინი. 0 თოლიშ ჩანა // ჩაანაფა 

თვალის სხმა, ყურადღებით ყოფნა: ოში 

თოლი ჩანს – ასი თვალი ასხია, 
ყურადღებითაა, არაფერი გამორჩება. 
0 თოლოში ჩარცხა // ჩარცხინაფა თვალის 

მოშორება, თვალთვალი, ყურადღებით ყოფნა: 
თელი დღას თოლი ვაჩურცხინუაფუ – 

მთელი დღე თვალი არ მოუშორებია, 
უთვალთვალებდა. 0 თოლიშ"ა' ძიგირო 

მეგამა თვალზე ეკლად შესობა, არსიამოვნება, 
შეწუხება: თიში ძირაფა ვამიოხიოლუ, 

თოლს ძიგირო მითმაგამუუ – მისი 
ნახვა არ მიხარია, თვალებზე ეკლად მესობა 
(არ მსიამოვნებს). 0 თოლიშ"ა' პიგირო 
ძირაფა თვალში ეკლად ჩრა, არ მოწონება, 
სიძულვილი, თოლს ძიგირო აძირე – თვალში



თოლაკჰორუმაფილ-ი 

ეკლად ხვდება, ეჯავრება, სძულს, არ მოსწონს, 
0 თოლ”იშა' წოხოლე ქამწუდირთუ თვალწინ 
დაუდგა, წარმოიდგინა, მოაგონდა: მუში 
ნარაგადუქთოლწოსოლე 
ქამწუდირთუ – თავისი ნათქვამი თვალწინ 
დაუდგა. 0 თოლიშ"ა' წყარიშ ჩამა 

თვალისათვის წყლის დალევინება, სიამოვნების 
მოგვრა: მუ ქიმინანს, თორს წყარს 
ქოჩანს ჭეს – რა ქნას თვალს წყალს 

დაალევინებს (ისიამოვნებს) ცოტას. 0 თოლიშ 
წყარით ეფშაფა თვალის წყლით ავსება, 
შეწუხება, ტირილი. თორქგ წყარით 
იაფშდ: „იი, #, გვ. 22 – შეწუხდა (თვალი 
წყლით აევსო), თოლი წყარამი აფუ 
ტირის. არძას თოლი წყარამი აფუ, ათენა რე 

ჭირობუა <– ყველა ტირის (თვალი წყლიანი 

აქვს), ესაა ჭირი. 0 თოლიშ ჭვარჭვალი 
თვალის პარპალი: თოლიშ ჭვარჭვალი 

ვაახვარუ ე საქიმეს – თვალის პარპალი არ 
უშველაის ამ საქმეს. 0 თოლიში ჭვიტუა თვალის 

დახუჭვა, დაბრმავება, არ დანახვა, 
უგულვებელყოფა. 0 თოლიშ ჭკვაჭკვაფი იგ. 
თოლიშ ჭვარჭვალი. 0 თოლიშ 

თვალის გუგა. ი#. ნაკაკა თოლი. ბ თოლიშ 
ჯინა თვალთახედვა: თოლიშ ჯინა 

ვამომისპა, ვაშმაშორა რზენ დო გვალა: თბს, 

4 გე. 89 – თვალთახედვა არ მომისპო, არ 
მომაშორო ბარსა და მთას. 
2. იშვიათი მინერალისაგან გამოთვლილი 
ძვირფასი ქვა, რამეში ჩასასმელი: 
9 ბრილიანტიში თოლი ბრილიანტის თვალი. 

9 მარწკინდიში თოლი ბეჭდის თვალი. 
09 ნარტიშ თოლი ნატვრის თვალი. 3, რაიმე 

ნაგებობის ცალკე განყოფილება, სათავსი. 
0 ართი თოლი ხუდე გეუდგუ – ერთი თვალი 
სახლი უდგას. საბზადი ხუდეში მაჟირა 
თორს ორინსჯი უკირუდეს – საჭმლის 

მოსამზადებელი სახლის მეორე თვალში 
საქონელი ჰყავდათ დაბმული. 4. ყულფი, 

რგოლი, უჯრედი (ნაქსოვისა, დაწნულისა, 
ჯაჭვისა): 0 თათმანიში თოლი – წინდის 
თვალი. 0 ბადეშ თოლი – ბადის თვალი. 
შდრ. ლაზ. თოლი თვალი (§#. შარი). 

დიალექტებში (მობ., ფშაური, თუშ, ინგ., 
ფექინეიდნ. ...): თოლი«<-თუეალ-ი თვალი. 

თოლაკორუმაფილ-ი (თოლაკორუმაფილ/რს) 

თქალდაბნელებული; გადაჟ. ვინც 
ვერაფერში ერკვევა, ბეცი. იჩ. რუმაფა. 

თოლაძოფირსილ-ი (თოლაკოფირსილ/რს) 

თქალებ“დაქსებული, საიმენდო ვაცოფექო, 
სი თოლ-აკოფირსილი?: მასალ, გე. 87 

– საიმედო არ ყოფილხარ, შე თვალებ- 
დასავსებო? იბ. ფირსუა.   
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თოლალალრგილ-ი (თოლალადირგილ/რს) 

თვალებ'ამოგლევბილი, თვალ“ებ'ამოღლე- 
ტილი, – ხარბი. თოლალადირგილი 

ოსური რე –ხარბი ქალია. იბ. დირგუა. 

თოლალატქჭაბარელ-ი (თოლალატყაბარელ/რს) 

თვალებ ამოჭყავებული, – შურიანი, 
ხარბი. ი. ტყაბარუა. 

თოლალმას-0 (თოლალმასს) თვალალმასი. 
თოლალმასი, კიბირ(ი)- ბროლი: „.ბამუშ., 

„კსრთ. ზეს, გ2. 49–თვალალმასი, კბილი – 
ბროლი, 

თოლამ-0 (თოლამს) თმალიანი, მინდორი 
თოლამი დოგტყა–ხსუჯამი – მინდორი 
თვალიანი და ტყე – ყურიანი ცალთოლამი 

ნდირქ ქომორთუ – ცალთვალა 
(ცალთვალიანი) დევი მოვიდა. შდრ. უთოლე. 

თოლაშაღალირ-0 (თოლაშაღალირს) 
თვალამოღებული. 

თოლბარბაჩია (თოლბარბაჩიას) 
თვალებგიზგიზა. თოლაბარბაჩია 

ცირა რე, ხორცით ეფშა – თვალებ'გიზგიზა 
გოგონაა, ხორცით სავსე. იგ. ბარბაჩია; შდრ. 

თოლხვეჩერია. 
თოლგაწყარებულ-ი (თოლგაწყარებულ/რს) 

თვალებ'გაწყალებული. თიში ჯინათი 

თოლგაწყარებული მაფუ– მისი 

ყურებით თვალგაწყალებული მაქვს. 
თოლგაპჯითა/ორებულ-ი 

(თოლგაჭითა/ორებულს) 
თვალ”ებ'განითლებული. ი/. გაჭითა/ორება. 

თოლგეპვიტილ-0 (თოლგეჭვიტილ/რს) 

თვალდახუჭული. 

თოლგვირა // თოლგვირალ-0 (თოლგვირა'ლ'ს) 
თვალჟუჟუნა, თვალფარფო. ... ეო, ცირა, 
სი ცირა, სი მაზაკვალ, თო ლგვირა: 

/.ხამუშ, კხს., გვ. 122 – ჰაი, ცირავ, შენ ცირავ, 
შე მზაკვარა, თვალჟუჟუნა. კიბირ-ბროლი, 

თოლგვირალი, ტანმღვინდალა სქვერიშ 
ნერი: #აბალ,, გე. 33– კბილ-ბროლი, 
თვალჟუჟუნა, ტანრხეული შვლის დარად. 

თოლგონჯამილ-0 (თოლგონჯამილ/რს) 

თვალხილული. // გადაჟ. ხელგაშლილი, 

არაძუნწი. ცვერე რჩქინელი, 
თოლგონჯამილი ურჩქინჯის დიდო 

უჯგუნია: კ. სამუშ, კსრთ. ზეს, გე. 122 – ბრმა 

ჭკვიანი, თვალხილულ უმეცარზე ბევრად 
უკეთესიაო, შხვაში ცუდეს უცორს შუმა – 
ჭკომუა, მარა მუში ცუდესით 
თოლგონჯამილი რენია – სხვის სახლში 

უყვარს სმა-ჭამა, მაგრამ თავის სახლშიაც არ 

არის ძუნწი (თვალხილულია). შდრ, 
თოლწკურილი.
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თოლგობასი–-0 (ოლგოტახილ/რს) 

თქალგატეხილი, შეჩვეული; მცოდნე. 
თოლგოტახილი მაფუდუ თე შარემს დო 

ჯგირო ვაგუუდი – თვალი გატეხილი მქონდა 
(ვიცოდი) ამ გზებზე და კარგად ვაგნებდი. იბ. 
გოტახუა. 

თოლდღოკინელ-ი (თოლდოკინელ/რს) 

თქალდახრილი. თოლდოკინელირღუ, 

ონჯღორეთ ვანმაჯინინედუ – თ 
იყო, სირცხვილით ვერ უყურებდა. ი#. დოკინა. 

თოლ ლო წარ-0 (თოლ დო წარს) თვალ-წარბი. 
თიში თოლი დო წარი უჩასაკა 

ქინმოჯინუას: ი. ყიფშ, გე. 156 – იმის შავ 

თვალ-წარბში ერთი (კი) ჩამახედა. 
თოლეკირილ-0 (თოლეკირილ/რს) 

თქალახვეული.თ'ოლეკირილი გილურს 

– თვალახვეული დადის. 
თოლეკირულუა (თოლეკირულუას) 

თქალსუჭუნობა. ბაღანობას 

თოლეკირულუას ვლაცაფენდით – 
ბავშვობაში თვალხუჭუნობას ვთამაშობდით. 

თოლელანლვილ=-0ი (თოლელანდღვილ/რს) 

თვალებამღვრეული. ქაშეხვად 

თოლელანდღვილ კოჩიქ – შეხვდა 
თვალებამღვრეული კაცი. იბ. ლანდღუა. 

თოლელაღალირ-0 (თოლელაღალირს) 
თქეალამოღებული. შარას 

თოლელაღალირი ირემი ქომირე: #ბუძ., 

გე. 242 – გზაზე თვალამოღებული ირემი ნახა, 
თილეფშირჩა (თოლეფფირჩას) თქალებფართო. 

თოლეშხანტურელ-0ი (თოლეფსანტურელს) 
თმალებდახატული. ღორონთი ნუ 
დომიცხეილუნს ჩქიმი 
თოლეფხანტურელსუ: კმ, # გე. 141 – 

ღმერთი ნუ მომიკლავს ჩემს თვალებდახა- 
ტულს. 

თოლვმისხირამ-0 (თოლზისხირამს) 

თქალსისხლიანი. ი). ზისხირამი. 

თოლი შორსდ. გაკვირვებისა: ოი, აჰუ!,– იგივეა, 

რაც თო, თოი: ნგმ გეჩვაგალანქ, 

თოლი, ვიშო! – ნუ როშავ, ოი, იქით! 
თოლი, მუჭო რე გაღოლუნი, თელო დიხაშ 

ოთხორალი:: მ ბუპ., გე. 352 – აჰუ, როგორ 

დაგემართა, ცოცხლად მიწაში დასამარხო! მუ 
რე, თოლი, ვამიჩინიო მა, ოსური სქანი? – 

რა არის, აჰუ, ვერ მიცანი მე, ცოლი შენი? 

შდრ. თოლიგე. 
თოლიგიე // თოლი საალერსო-საფიცარი 

მიმართვა; თვალო, თვალის სინათლე, ჩინი, 
ცოლ-ქმარი მიმართავდნენ ერთმანეთს 

თოლიგე, სახელის დაძახება სირცხვილი იყო 

(ლეო კნაჩელი). ირო ორდა, მახარია, 
თოლიგე დო შურიგე: ქა, # გვ. 314 – სულ   

თოლიშიი) ლოხოთამა 

იყავი, მახარია, თოლიგე და შურიგე! იბ. -გე. 

შდრ. შურიგე. 
თოლიგვირა (თოლიგეირას) იგივეა, რაც 

თოლგვირა, თოლგვირალი, – 

თქალფართო. ბოში დო ცირა 

თოლიგვირა: კ, ბამუშ, კსრთ.ზეს, ცე. 104 – 

ბიჭი და გოგონა თვალჟუჟუნა. ჩქიმი 
თოლიგვირა ცირა!: მახალ,, გე. 33 – ჩემო 

თვალჟუჟუნა ცირავ! შდრ. თოლიხეირა, 
თოლეიმერ-0 (თოლიერს) კარგი გარეგნობის, 

თვალადი, ჯგირი თოლიერი ცირარე – 

კარგი თვალადი გოგონაა (კარგი 
შესახედაობის, ლამაზი), თოლიერო 

გააჯინი, ეამიღორა – დაკვირვებით გახედე, 
არ მოსტყუვდე. 

თოლიმიხილე, თოხილია (თოლიმიხილეს, 
თოხილიას) ზედწოდება,– თქალგახელილი 
(« კიფშ). შდრ, თორხია. 

თოლი-ორქო (თოლი-ორქოს) ზედწოდება,– 

ოქროთქალა (ი, კიუშ). 

თოლი-პირპა (თოლი-პირჭა) თვქალდაპრაწული. 
ჩქიმი თოლი პირჭა ძღაბი, მორთი აშო! – 

ჩემო თვალდაპრაწულო გოგოვ, მოდი აქ! იბ. 

პირგა, 
თოლირ-0ი (თოლირს) #იმღ.ენეპ. წარბ. თოლუნს 

ზმნისა – თლილი. ჯგირო თოლირი ჯა 

რე – კარგად გათლილი ხეა. დაბა 
ქიმთააჯინია, და მუჭიმით'ოლირიენიე: 

მ. ბუპშ., გე. 120–- აბა შეიხედეო, როგორი 
გათლილი არისო. იჩ. თოლუა. 

თოლისერ-ი, თოისერ-0 (თო'ლ'ისერს) 
თვალისეირი, სანახაობა. სი 

თოლისერი გოკონ-ღა, შორიშე მიჯინი: 

ი.ი, გე. 19– შენ თვალსეირი თუ გინდა, 
შორიდან მიყურე. ოკო ქუგოძირე სქანი 

თოლისერია: მ ჩხუპ,გე. 212 – უნდა 
გაჩვენო შენი თვალსეირიო. 

თოლი-სინათე, თოლი-სინთე (თოლი-სინათეს) 

თვალის სინათლე (მოფერებითი მიმართვა). 
მუსრე ვემერჩანთ, ჩქიმით'ოლი-სინთე:: 

მ. ხუძ., გე. 212 – რასაა, რომ არ მოგცემთ, ჩემო 

თვალის სინათლევ! 
თოლიქომოლ-0ი (თოლიქომოლ/რს) მამაცი 

თვალი. იბ. ქომოლი. 

თოლიყირ8ზა (თოლიყირზას) იგივეა, რაც 
თოლისირზა. 

თოლიხირ8ზა, თოისირზა (თო'ლ”იცირზას) 

თვალებბადმოკჰარკლული. ორე ართი 

თოლიცირზა კოჩი – არის ერთი 

თვალებგადმოკარკლული კაცი. ი“. ცირზა, 
სირზინი. 

თოლიშიი) ლოყოთამა (თოლიში(ი) დოყოთამას) 

თეალის ჩაკვრა.



თოლი-წარ-0 

თოლი-წარ-0 (თოლი-წარს) იბ, თოლ დო წარი,– 

თქალ-წარბი: თოლი-წარი ალმასიში: 

ქს, /, გე. 82– თვალ-წარბი ალმასისა. 

თოლიჭვირ-0 (თოლიჭვირს) თქალდამწქარი. 
შდრ. ხემეჭვირი. იბ. თოჭუ. 

თოლეიხვირა (თოლხვირას) თქალფართო; 

თვალუუჟუნა. მუჭომითოლიხვირა 

ბაღანა რე – როგორი თვალფართო ბავშვია. 
იხ. ხვირა. 

თოლისვიჩა (თოლხვიჩას) თქალეარსკქლავა. 
ტანშვინგალი, მუთ ჩეჯა რე, თ ოლიხვიჩა, 

პიჯი ბჟა რე: აია, 7, გე. 24– ტანად სწორია, 

როგორც ალვის ხე, თვალვარსკვლავა და 
პირმზეა. 

თოლმარ=-0 (თოლმარლის) თვალჭრელი, 

მარლი თქალების პატრონი. ინ. მარღი. 

თოლმახარე (თოლმახარეს) თქალმახარა; 

შესახედავად კარგი, მოსაწონი. 

თოლმურიცხამ-ი ( ოლმურიცხამს) 

თქვალქეარსკქელავიანი. 

თდოლონპე (თოლონჭეს) თქალსაწიერი; თვალი 
რომ სწვდება. გოოვალუ თო. ლონჭეს, 

ცაქ გიხირიტ საბჟალეს: კბ, 7, გე. 167– იელვა 

თვალსაწიერზე, ცა გაირღვა აღმოსავლეთით 
(სამზეოზე). თოლონჭე«<-თოლი-ონჭუ თვალი 

სწვდება). 
თოლორუა (თოლორუას), მოთოლორუა 

(მოთოლორუას) სახელ მითოლორუანს 

ზმნისა – დათქალიერება. მუში ჭითა 
ჩხორიათგ ირფელც მით ოლორუანცგ: 

ჟყაზაკ., 10.02.1930, გე. 3 – მისი წითელი სხივით 

ყველაფერს მოათვალიერებს. 
თოლოწონი (თოლოწონს/ც), თოლოწონო 1#21. 

თვალწინ, თქალის საწვდომი. თინეფი კოც 
თოლოწონო აღორენა – ისინი კაცს 
თვალწინ ატყუებენ, თოლოწონცგ 

ქაწუვდგრთგ ჯვეში დო ახალი სატანჯველქ: 
V. ნამუ შ., ქსრთ. ზეპ., გე. 68 – თვალწინ დაუდგა 

ძველი და ახალი სატანჯველი. უჯინექგნი 
ოშინერც,თოლოწონგში ოჯინეს: 

“სამუშ, ქართ. ზეს, გქ- 115- ვუყურებ ასნაირს, 

თვალწინ სანახავს, მუ ნადირი სოდე ხენი, 

თოლოწონშე იბჩინენთ: მაბალ,, გე. 110– 

სად რა ნადირი ბინადრობს, თვალისსაწვდომზე 
ვამჩნევთ. 

თოლობირინაშუ (თოლოჭირინაფუს) თვალ. 
საწიერი, თქალსაწვდომი. იგივეა, რაც 

თოლიშ ოჭირინაფუს. იჩ, თოლონჭე. 

წფოლრსიან-ი (თოლრხიანს) თვალმხიარული, 

ეშხიანი თვალები. უჩაწარამ, 

თოლრხიანი, ქგმორთი, მალას 
მიდამცუნი: კ, ხამუშ,, ქნ.M., გე. 124 –შავწარბავ, 
თვალეშხიანო, მოდი, მალე წამიყვანე,   
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თოლრხიანო ქინმოჯინი, ჩქიმ უჯგუში 

ვაგაგორე: მახალ,, გე. 43- ეშხიანი თვალებით 

შემომხედე, ჩემზე უკეთესს ვერ მონახავ. 

თოლსერ-0 (თოლსერს). იპ. თოლისერი. ეცალ 
თოლსერ მის უძირგ: მახალ., გე. 91– ასეთი 

სეირი ვის უნახავს. 

თოოლსპვამ-0 (თოლსკვამს) თვალლამაზი. 
თოლსკვამი ძღაბი სუნს – თვალლამაზი 
გოგო ჰყავს. ი”. სკვამი. 

თოლეტანამ-0 (თოლტანამს) თქვალტანიანი. 
ჯგირი თოლტანსამში ბოშირე – კარგი 

თვალტანიანი ბიჭია. 

თოლტქვმიზა (თოლტყვიზას) იგივეა, რაც 
თოლიყირზა – 

თვალებგადმოკარკლული. 

თოლუა (თოლუას) სახელი თოლ უნს ზმნისა – 

თლა, კილეშა ქეგლუძუ ართი დიდი ბიგა დო 
ქოთოლუნს: 4 ბუძ.,გე. 34 – მკლავზე (კი) 

უდევს ერთი დიდი ჯოხი და თლის. 
გოთოლგ სალიდო ქიმიოგ ბარბალს– 

გათალა სოლი და მიარტყა ბორბალს. 
თოლუნს (თოლუ თალა, უთოლუ «უთლია, 

ნოთოლუე(ნ) თლიდა თურმე) გრდმ. თლის. 
ითოლუნს (ითოლუ ითალა, უთოლუ უთლია) 

გრდმ. სათაჟ- ქც. თოლუნს ზმნისა – ითლის. 

უთოლუნს (უთოლუ უთალა, უთოლუ უთლია) 
გრდმ. სახხ?. ქე. თოლუნს ზმნისა – უთლის 
ითოლუუნნ) (გიიძოლუ გაითალა ის, 

გოთოლერეMX6) გათლილა) გრდუვ. გნეპ. 
თოლუნს ზმნისა – ითლება, 
ათოლუუნნ) (ბაათოლუ გაეთალა, ბოთოლუუ 
გასთლია) გრდუქჟ. ვნეპ. უთოლ უნ ს ზმნისა – 
ეთლება. 
ითოლენნ) (ითოლუ შესაძლებელი გახდა გათლა, 

–, –) გრდუე. შენაძლ. ვნემ. თო ლუნს ზმნისა – 
შეიძლება გაითალოს. 

ათოლესნ) (ათოლუ შეძლო გაეთალა, –, 
ნოთოლუ2ჯ(6) შესძლებია გაეთალა) გრდუვ. 

შესაძლ. ენეპშ. უთ ოლ უნს ზმნისა – შეუძლია 
გათალოს. 

ოთოლაფუანს (ოთოლაშუუ ათლევინა, 

უთოლაფუაშუ უთლევინებია, ნოთოლაფჟაფუ'ე(6) 
ათლევინებდა თურმე) კაჟზ თოლუნს 
ზმნისა – ათლევინებს. 
მათოლარი მიმღ. მოემ. 'გა'მთლელი. 
ოთოლარი მიმღ. კნეძ. მე. 'გა' სათლელი, 

თოლირი მიმღ. კნეპ. წარს. "გათლილი 
ნათოლა მიმღ. გნეპ. წარი. 'გა'ნათალი. 
ნათოლუერი მიმღ. ვგნეპ. წარს. 'გა'თლის 
საფასური. 
“უგ'უთოლუე/ბ მიმღ. უარყ. "გაუთლელი. 

თოლუგნუნჩაშუ/გ (თოლუგნუნჭაფუ/გ-ს) 
თქმალუწქდენელი; თქალგადაუწქდენელი.



-61- 

თოლუგნუნჭაფუ ფართო მინდორც 
ართი შარა ულუვანც: კ. სამუშ. ესრთ. ზე", გე. 

65 – თვალუწვდენელ ფართო მინდორს ერთი 
გზა უვლის. შდრ”. თოლოჭირინაფუ. 

თოლეგნუჭპირინაშუ (თოლუგნუჭირინაფუს) 

იგივეა, რაც თოლუგნუჭაფუს– 
თვალგადაუწვდენელი. ია. ჭირინაფა. 

თოლუგუნჯამუ (თოლუგუნჯამუს) 

თვალგაუხსნელი. თოლუგუნჯამუო ზინ6%, 

თვალგაუღებლად, თოლუგუნჯამუო 
გედირთუ ლოგინიშე – თვალგაუღებლად ადგა 
ლოგინიდან. ი4. გონჯამა. 

თოლურაშა (თოლურაფას) ი. თოლორუა,– 

თვალიერება. ათოლურენა მუნეფიში 

ნწკარეფც – ათვალიერებენ თავიანთ 
მწკრივებს. 

თოლუშორებუო ჯMჯ?. თქალმოუშორებლად, ის. 

მოშორება. 
თოლუჩურცხინაფუო 1%3. თვალმოუცილებ- 

ლად, თოლუჩურცხინაფუო უჯინედუ – 

თვალმოუცილებლად უხურებდა. იბ. 
ჩარცხინაფა. 

თოლუპირაშუ (თოლუძირაფუს) თვალუნახავი. 
თოლუმირაფუ ცირა – თვალუნახავი 
გოგონა. იბ. ძირაფა. 

თოლუპირინაშუ (თოლუჭირინაფუს) ძალიან 
მაღალი,– თქალუწედენელი. 
თოლუჭირინაფუ ოჩაიეს 

ქინიღვარლვუდეს – თვალუწვდენელ საჩაიეში 
(კი) ფუთფუთებდნენ (ბევრი ირეოდა ერთად). 
თოლუჭირინაფუს 84%. თვალუწვდენელზე. 
თოლუჭირინაფუს მუდგენი ქიმკიძირე – 
თვალუწვდენელზე რაღაც მოჩანს. 

თოლუხუ (თოლუხუს) თვჭალაუსელელი, სქანი 
ნოსასია ჟირი თოლ უხუ ლაკვიქ ქააშუა: 
მ.ხუპ.. ევ. 143 – შენს რძალსო ორი 
თვალაუხელელი ლეკვი შეეძინაო. შდრ, ხვირი, 

თოლფი/რ»ჩა (თოლფი'რ'ჩას) ფართოთვალება, 
გადაშლილთვალებიანი, – დიდთეალება. 

ართი თოლფირჩა ცირა რე– ერთი 

ფართოთვალებიანი გოგონაა. ი#. ფი'რჩა. 

შდრ. თოჭუ; შხუთოლამი. 

თოლყიყა (თოლყიყას) თვალგადმოკარკლული, 
შდრ. ყიყინი. 

თოლხირმვა (თოლტყხირზას) იგივეა, რაც 

თოლიცირზა, – თვალგადმოკარკლული, 

თქალგადმოქაჩული. ია. ცირზინი. 

თოლხუეჯ-ი, თოხუX-ი (თოლსუჯის, თოლჯხუს, 

თოცუს) თვეალ-ყური,– ყურადღება. 
თოყუჯი გიღუდას, ვეგერტას! – თვალყური 
გეჭიროს, არ გაგექცეს! ი4. ცუჯი.   

თომა // თუმა 

თოლსუჯალა (თოლცუჯალას) თვალყურის 
გდება (დევნება). 

თოლშოლირ-0 (თოლშორილს) თეალსქელი. ია, 
შოლირი. 

თოლჩიე // თორჩე (თოლ/რჩეს) თქალთეთრი. 

შდრ. დურზე. 
თოლჩილამურამ-0 (თოლჩილამურამს) 

თქალცრემლიანი. ია, ჩილამური. 

თოლმქვირა (თოლცქვირას) თვქალცქქიტა. ი". 
ცქვირა. 

თოლწიმოლაფირ-0 (თოლწიმოლაფირს) 
თქალდაესებული, თქალწამოვარდნილი. 

იბ. წიმოლაფა, 

თოლწპურილ-ი (თოლწკურილს) 
თვალდახუჭული, თოლწკურილო 881, 
თვალდახუჭულად. თოლწ კ ურილო 
ვორწყექ, თოლს გუვოჯანქ, ვავორწყექ – 
თვალდახუჭული ვხედავ, თვალს გავაღებ, ვერ 
ვხედავ (გამოცანა: სიზმარი). გადაჟ. ძუნწი. 

თოლვილ-ი (თოლჭვილს) იგივეა, რაც 

თოლიჭვილი, – თქალდამწქჭარი. გადაჟ. 

მჩხიბავი. თ ოლ ჭვ ირ ქ ქაშებხვადუ დო 
მიჩქუდუ, ჩქიმი საქმე გლახათ რდუნი – 
მჩხიბავი (თვალდამწვარი) შემხვდა და ვიცოდი, 
ჩემი საქმე ცუდად რომ იყო. შდრ. თოჭუ. 

თოლჰვიტილ-ი (თოლჭვიტილს) 

თვალდასუყ ული. თოლჭვიტირო ზძნ%. 

თვალდახუჭულად. გადატ ზერელედ. 
თოლჭეიტირო ოკო ვააკეთე საქმე– 
ზერელედ (თვალდახუჭულად) არ უნდა 
გააკეთო საქმე. 

თოლევმეჩერე, თოლსმეჩერია. (თოლხვეჩერეს, 

თოლხვეჩერიას) თქალებ'გიზგიზა, 

თვალციმციმა. ჩქიმ თოლხვეჩერია 
ცირა – ჩემი თვალებციმციმა ცირა. ი. 

ხვეჩერე. 
თომ-ი (თომს) პოჟან. თომი. აქვს გრძელი და 

წვრილი ფოთლები, იხმარება ქალამანში 
თომა // თუმა (თომას, თუმას) თმა. თომა 

აბრეშუმიში გიღუდუ: კი, 7 გე. 136– თმა 

აბრეშუმისა გქონდა. ეთიშით ომ ას 

ქუმომიღანქი-და, დოფსქიდუქია: 2. ბუპ., გვ. 
10 – იმის თმას თუ მომიტანო, მოვრჩებიო. 
0 თომაში ეშე-ეშე ულა თმის ზევით-ზევით 
წასვლა; თმის აბურძგნა, ყალყზე დადგომა. 
შიშის დობღური, თიში ხუმა სოიშას 
ირჩქილედუნი,თომა ეშე-ეშე მიიშუ– 

შევშინდი, სანამ მისი ხმა ისმოდა, თმა 
ამებურძგნა. 0 თომაში მიკოსოთამა თმის 

მოჭრა (ჩამოგდება). სამეგრელოში არის 
ტრადიცია, რომელსაც თომაშ მიკოცოთამას 

უწოდებენ. გარდაცვლილის ორმოცზე (ან



თომამ-ი // თუმამ-ი 

წლისთავზე) ჭირისუფალი სამგლოვიაროდ 
მოშვებულ თმას მოიპარსავს. მაგრამ ვისაც 

სურს მიცვალებულის სანაცვლოდ საყვარელი 
ადამიანის მოგება, მგლოვიარე მას თმას 

მოაჭრევინებს და შემჭრელი ამ დღიდან 
ითვლება ჩაფილად, ე.ი. მოგებულად – 
ნათესავად (#. მსკალ., გე. 290). იბ. 

დიდაჩაფილი. შდრ. ლაზ. თომა თმა (#. თრი). 

თომამ-ი // თუმამ-ი (თო/უმამს) თმიანი. 
ქომორთუ ართი თომამი კოჩიქ – მოვიდა 
ერთი თმიანი კაცი. ორქოშითომამი ცირა 
ჰეერით მეცუნდუა: კი, 77, გე. 16- 

ოქროსთმიანი ცირა ჰაერით მიჰყავდათო. შდრ, 
ლაზ. თომონი თმიანი (#. მარი). 

თომაშა (თომაფას) სახელი ოთომუანს ზმნისა 

– აფუვეგა, ჭუალაშახ ქობალიში ქვირიში 
ზერსოთომუანა – გამოცხობამდე პურის 

ფქვილის ცომს აფუებენ. 
ოთომუანს (ოთომუუ ააფუა, უთომუაშუ 

აუფუებია, ნოთომაშუე(6) აფუებდა თურმე) 
გრდმ. აფუებს. 
ითომუანს (ითოგუუ აიფუა, უთომუაუუ 

აუფუებია) გრდმ ბათა. კს. ოთომუანს 

ზმნისა – იფუებს თავისას. 
უთომუანს (უთომუუ აუფუა, უთომუაშუ 

აუფუებია) გრდმ ნანბე. ქე. ოთომუანს 
ზმნისა – უფუებს მისას. 
ოთომაფუანს (ოთომაშუუ აფუებინა, 
უთომაშუაფშუ უფუებინებია, ნოთომაფშჟაფეჯნ) 
აფუებინებდა თურმე) კაუზ ოთომუანს 
ზმნისა – აფუებინებს. 
მათომაშალი მიმღ. მოკ. " ა'მფუებელი. 
ოთომაშალი 4იმღ. კრტეძ. მყ. 'ა'საფუებელი. 
თომაშილი მიმღ. ვნეძ. წარი. "აფუებული 
ნათომეშიმიშლღ, ჟნეპ. წარს. 5'ნაფუები. 
ნათომაფუერი მიმღ. გნეპ, წარს. აფუების 
საფასური. 
უთომაშუ ჩიმღ. უარყ. ა'უფუებელი. 

თომაში5ლ-0ი (თომაფილ/რს) #იმღ.ენეპ. წარს. 
ოთომუანს ზმნისა – აფუებული, 

თომაფილი ქობალი გემუანი რე – 

აფუებული პური გემრიელია. იბ. თომაფა. 

თომაქუჩუშ (თომაქუჩუს) იგივეა, რაც 

თომაქუჩურუა– თმახუჭუჭა. ვიშო, 

ძღაბი თომაქუჩუ, სქანი ცოროფა მა მუქ 

მუჩუ: „74, 7; გე. 154 – იქით, გოგოვ 

თმახუჭუჭავ, შენი სიყვარული მე რამ მომცა. 

თომა-ნწუX-ი (თომა-ცუჯის // თომა-ცუს) თმა- 

ყური, გადატ. ყურადღება. ქოიღუდას თომა- 
ც უჯი, მითინ ვეღას ათე ხურიჯინი – 
გქონდეს ყურადღება, არავინ წაიღოს ეს 
ხურჯუნი. შდრ. თოლხუჯი.   

-62- 

თონუა (თონუას) სახელი ოთონუანს ზმნისა – 

-მო"ჩმენება; 'გა'მოჩენა. გურც ჯულაბი 
ალუხვილმ, გოთონუანც მუთ თოფური: 
რახალ., გე. 66 – გული შხამ-გესლით სავსე აქვს, 
თაფლის სიტკბოდ მოგაჩვენებს. 
ოთონუანს (ოთონუუ”“მო'აჩვენა, უმსIონუაჯუ 
"მო'უჩვენებია, ნოჩ)ონაჟუუე(6) აჩვენებდა თურმე) 
გრდმ. 'მო"აჩვენებს. 

თორიპა (თორიკას) ზოოლ. ჰიბო. თორიკა 

« თოლ-რიკა თვალამობურცული. ი“. რიკი. 

თორსა (თორსას) საფლობი, ტლაპო, ლაფი; 
ღრმა ტალახი. საცოდალი მართალი (კოჩი) 
თორსა ლეტას ინწყუუნი?!: 76, 7; გე. 304– 

საცოდავი მართალი (კაცი) ლაფში (საფლობ 
ტალახში) იფლობა (ინთქმება)?! შდრ. 

ონდვალუ/გ. 
თორსილ-0 (თორსილ/რს) მიმღ.გნეპ. (არს, 

თორსუნს ზმნისა – მაგრად ნაცემი. 

თორსშა (თორსუას) სახელი თორსუნს ზმნისა 

– 1. ცემა; 2. დახვამება. გადაჟ. ბევრის (რაიმე 
ნაყოფის) სხმა. 3. ტანზე წამოყრა (მაგ., 
პატარა მუწუკების ან სხვა რისამე...). მა 
ვოთორსა, სიჭკომუნქ, მუმოგანქგნი, მუს 

მორჩგქ: კ. სამუშ. ქკსხ., გე. 173 – მე ვყრი, შენ 

სჭამ, რას მერჩი, რომ მარტყამ? (გამოცანა: 
საცერი). გოთორსუ სომურს – ბევრი ასხია 

ტყემალს. გური მაცონებაფუუნი, 
დოთორსუ – გული რომ მოკყვანინა, სცემა 

(მაგრად). 
თორსუნს (დოთორსუ სცემა, დუუთორსუ უცემია, 

ფდონოთორსუქ(6) სცემდა თურმე) გრდ? სცემს 

(მაგრად). 
ითორსუანს (ითორსუუ ირტყა, უთორსუაშუ 
ურტყამს,) გრდმ ნათაჟ. ქვ. თორსუნს 
ზმნისა – ირტყამს. 
უთორსუანს (უთორსუუ ურტყა, უთორსუაუუ 
ურტყამს,) გრდმ სახბე.ქკე. თორსუნს 

ზმნისა – ურტყამს, 
ითორსუუ(6) (ყქიდიითორსუ7(6) დახვავდება, 
ქიდითორსუ დახვავდა, ქოდოთორსელე#(ნ) 
დახვავებულა, ქოლოთორსუეჯნ) დახვავდებოდა 

თურმე) გრდუჟ. ენეპ ოთორსანს ზმნისა – 

ხვავდება. 
თორსუ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV 

სერიის მწკრივებში) გრდუჟ. სტატი). ყრია, 

ახვავია (ხვავად არის). 
ათორსე(6) (ათორსუ შეძლო ერტყა, –, 

ნოთორსუა(6) შესძლებია მაგრად ცემა) გრდუჟ. 

შესაძლ. ენეპ. უთორსუანს ზმნისა – 

შეუძლია ურტყას; სცემოს. 
ოთორსაფუანს (ოთორსაშუუ არტყმევინა, 
უთორსაშუაშუ ურტყმევინებია, 
ნოთორსაუშჟაშჯე(6) არტყმევინებდა თურმე) 

კაუზ%.თორსუნს ზმნისა – არტყმევინებს,
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აცემინებს. 

მათორსალი მიმღ. მოეშ. მცემი (მაგრად), 
მცემელი. 

ოთორსალიე მიმღ. ენებ. შე. საცემი. 
თორსილი გიძშღ. გნეპ. ჩარს.ნაცემი (ცემული). 

ნათორსა მიმღ. ენებ. წარს. ნაცემი. 
ნათორსუერი მიმღ. ჟნეპ. წარს. ცემის საფასური. 
იბ. დოთორსუა. 

თორშ-ი (თორშის) რღვევადი, ცქვენადი რამე. 
თორში შიილებე ორდასინი: კიდა, დიხა, 

ქუა – თორში შეიძლება რომ იყოს: კედელი, 
მინა, ქვა თორში ქუა – ჭიფე ქუა, 

ხოშქოშამი (// ხოშქორამი), სია ოკათუნი 
ფერი, აკმოცენს – თორში ქვა – წვრილი 
(პატარა) ქვა, სილა რომ ურევია ისეთი, - 

იშლება (ირღვევა). 

თორჩე (თორჩეს) თეთრთვალა. 
თორჩე«<-%თოლი რჩე თვალი თეთრი. 

თორხ-0ი (თორხის) თოხლი. წანამოთირელი 

კირიბი თ ო რხი ე –წელგამოცვლილი ბატკანი 

თოხლია, ოსური ყხუნდუ, თ ო რხი კირიბის 

ქუუჯგუდუ – ცოლი ჰყავდა, თოხლ ბატკანს 
სჯობდა. 

თორსია (თორხიას) იგივეა, რაც თოხილია, – 

თვალხილულა. 

თორსო (თორხოს) თოხლო. თორხო კვერცხი 

– თოხლო კვერცხი. 
თოში (თოფის) თოფი. ართი თოფი უღუდუ, 

ფილითა – ერთი თოფი ჰქონდა, ფილთა. 
თოფი ნეერ-ნეერი რდუ – თოფი ნაირ-ნაირი 

იყო: იაპონი, ყირიმი, კავალი, მაჭახელა, 

ლეკი, რგსიში, ერქვა, ფილითა... 
თოშამ-ი (თოფამს) თოფიანი. თოფა მი კოჩი 

– თოფიანი კაცი. 

თოში-რსინილ-ი (თოფი-რხინილ/რს) 

ჩასმახშემართული თოფი. ოსურსქუა დო 

თოფი-რხინილი ართიანიცალი რენია – 

ქალიშვილი და თოფი – ჩახმახშემართული 
ერთნაირი არისო. 

თოშფშიში სვირ-ი (თოფიში სეირს) ლულა. 

თოფ-ლიშ-0 (თოფ-ლიშის) თოფის ნემსი 
(მახათივით ნაჭედი იყო), იყენებდნენ ფილთა 
თოფის ფალიაში წამლის (დენთის) ჩასატენად 
( შდრ. მახალეჰპი, ტ. IV, გე. 141), თოფ- 

ლიშით ფალიას წამალს მითააცარცანდეს 

– თოფის ნემსით ფალიაში წამალს ტენიდნენ. 

თოფრა (თოფრა) პოჟან დიდგულა(.. #/.). 
თოშუა (თოფუას) სახელი თოფუნს ზმნისა – 

თოფმა. შიშიშ ზარით გორთოფუნდუ, 

ოკო შეუსრულიკონი: #აბალ,, გე. 115– შიშის 

ზარით გაგთოფავდა, უნდა შეგესრულებინა. 
თოფუნს (ბოთოჟჭუ გათოფა, გუუთოშუ   

თონუჯალა 

გაუთოფავს, გონოთოშუე(6) გათოფავდა 

თურმე) გრდმ. თოფავს. 

თოშურ-ი (თოფურს) თაფლი. ჯას თოფური 

გილმაწენს: ი. კიფ?,, გე.6 – ხეს თაფლი 
ჩამოსდის. ართი ლუკა თოფურქ თუნთის 

ქიგიოსქიდუა: ბალბა. ხიპრ., 4: გე. 10 – ერთი 

ლუკმა თაფლი დათვსაც კი დარჩაო. შდრ. ლაზ, 
თოფური თაფლი (#. მარი). 

თოფშფურიშშერ-0 (თოფურიშფერს) 
თაჟშლისფერი. 

თოშუჩ-ი (თოფუჩს) თაფლი; თაფლუჰჭი. 

თოქართე // თოქართო (თოქართეს, 
თოქართოს) თოქალთო,– უნაგირსქვეშა 

ბალიში. 

თოქმა (თოქვას) იგივეა, რაც ფოქვეა,– 

გამოქვაბულისებური შეღრმაჭება 

კლდეჟში(კლდლის ძირას). 

თოლ (თოღოს) დიდი, ზორბა. 

თოსუXჯ-ი (თოცუჯის, თოხუს) იგივეა, რაც 

თოლ-ცსუჯი,- თვალყური; ყურადლება, 

შუმილეფი მიჩქგდეს დო თოს უჯი 
ვამითხუაფუნა – მთვრალები გვეგონა და 
თვალყური არ მიგვიქცევია (გვითხოვებია). 
დიდი თოს უჯიქ იკო ქიმიაჩასი: კაზა#., 

6.03.1930 გე. 3 – დიდი ყურადღება უნდა 
მიექცეს (მიეცეს). 0 თოცუჯიში მეჩამა 

თვალყურის დევნება (მიცემა). 
თოცუჯი«“–თოლ-ცუჯი თვალყური. შდრ. 
უთოცუჯე. 

თოსუXჯალა (თოცუჯალას) სახელი თოსუჯენს 

ზმნისა – თქალყურის დევნება, 
ყურადლების მიქძევმა, ჭკვერას ოკო 
მიქცუათ, ჯგირო უთოც უჯათ – ჭკვიანად 
უნდა მოიქცეთ, კარგად უთვალთვალოთ 
(უთვალყუროთ). 
თოცუჯენს (იჟყებ. უთოხსუჯუუ უთვალთვალა, 
უთოხუჯუუ // უთოსუჯუაშუ უთვალთვალებია, 

ნოთოცუჯუე(6) უთვალთვალებდა თურმე) გრდმ. 
თვალყურს ადევნებს, უთვალთვალებს, 
უთოცუჯანს (ჰძოსუჯუშ უთვალთვალა, 
უთოხუჯუუ // უთოხუჯუაშუ უთვალთვალებია) 

გრდმ. სახხე. კც. თოს უჯენ ს ზმნისა – 

უთვალთვალებს, თვალყურს ადევნებს, 
მოთოცსაჯე მიმღ. აწ. ვინც თვალსურს 

ადევნებს,– მეთვალყურე. 
ოთოხუჯე // ოთოხუჯუ მიმღ. ენეპ. მ. 
სათვალყურო. 
თონეში მიმღ. ენებ. წარს. თვალყურდევნე- 

"ული. 
ნათოხუXა შიმღ.ენეპ. წარს. ნათვალყურები. 
ნათოხუჯუერი მიმღ.ვნეპ. არჩ. თვალყურის 
დევნების საფასური. ი#. ათოცუჯაფა // 

ათოსუჯალა.



თოჯუ 

თოჰუ (თოჭუს<“ თოლ-ჭვილს // თოლ-ჭუტირს) 
თეალდახსუჭული,“– ბრმა. თოჭუ რექიე, 

თოლც გაგიხილენქია: 2. ბუძ., გე. 187– ბრმა 

რომ ხარო, თვალებს გაგიხელო. 

ჯიმალენქიავა ჟქირხოლო თოლი 
გელამცოთესია დო ასე თოჭუ ვორექია: 
მ.ხუპ., გვ. 185– ძმებმაო ორივე თვალი 
ამომიგდესო და ახლა ბრმა ვარო. შდრ. ცვერე. 

თოხმახ-0 (თოხმახის) ხის ჩაქუჩი. 

თოხარიჰ-ი (თოხარიკის) თოხარიკი. ცხენის 

კოხტად და მარდად სირბილი; ამგვარად 

მორბენალი ცხენი. თოხარიკი 

მართახის ვეგიშქვანსია: ბალა, ბიპრ,, 7, გე. 55 

– კარგი ცხენი (თოხარიკი) მათრახს არ 
დაიკრავსო. 

თოხილია (თოხილიას), იგივეა, რაც 

თორხია,– ზედწოდეპა თქალხილულა, 

თრიქონ-0 (თრიქონს) იგივეა, რაც დრიგონი, 

ტრიკონი,- ხმის გამოცემით სირბილი. 

თრუმე, რთუმე ნაწილაკი: თურმე. თრუმე 

ართი როკაპიში უჩაში დაში სოფელი ცოფე: 
„გს, #, გე.20 – თურმე ერთი როკაპის უფროსი 

დის სოფელი ყოფილა. 
თუ (თუს, მრ.რიცხვი: თულ-ეფ-ი; თულ-ეფ-ს // 

თულ-ემ/ნწ-ს) გოჭი. ღარიბი კოჩქ ღეს 

თულეფი ქორას ქალაჭკომუა: თ. ბაბო,,გვ. 
26) – ღარიბმა კაცმა ლორს გოჭები მუცელში 

შეუჭამაო. ღეჯიქ თქუუა: თულეფქ 
ქიმოჭიშუუნი, უკული წკონდა წყარი 
ვამიშუმუნია – ღორმა თქვაო: გოჭები რომ 

მომესწრო, შემდეგ სუფთა წყალი არ 

დამილევიაო. იბ. ჩგხგ. შდრ. ლაზ. თილა გოჭი; 
ნაბმა: თელი ლორის გოჭი. 

თუალა (თუალას) სახელი თუნს ზმნისა – თოვა. 
მის გიძირგ თეცალი ზოთონჯი დო თუალა: 

ი. ყიფშ. გე. 161 – ვის გინახავს ასეთი ზამთარი 

და თოვა. სუმი იანარც ქგდიჭყგ ჭიჭე-ჭიჭეშ 
თუალა:კ. სამუშ, ჟხVს., გე. 134– სამ იანვარს 
დაიწყო პატარ-პატარა თოვა. ამდღა 

მათუალი პიჯი უჭოფუ – დღეს მთოველის 
პირი აქვს (მოთოვს). იროთგნსგ : « კიჟშ, 

გქ. 161 – სულ (ყოველთვის) თოვს. ქოთ ჭვინსგ 
დო ქოთითუნსგ: კნგური, გე. 247–- კიდეც 
წვიმს და კიდეც თოვს. ქუათ უასია: ქვა 
ითოვოსო. 

თუნს//თგნს/ც (იყენ. თოუ//თუუ ითოვა, 

უთაუ/უთოუ უთოვია, ნოთოუე(ნ) თოვდა თურმე, 

– ნათოვა) გრდჟე. ხა შ.-მოქშ. თოვს. 
უთუნს (ათუუ უთოვა, უთუუ უთოვია) გრდუვ. 

მტატი,. უთოვს; გადატ. ბევრი აქვს(ფული, 
ქონება...). 

მათუალი მიმღ. მოი. მთოველი. 

ოთუალი მიმღ. ქხნეპ. მყ. სათოვლი,   
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თიირი // თირილი//,თილირი მიმღ. ჟნეპ. წარს. 
"დათოვლილი 
ნათუა მიმღ.ენეპ. წარ. ნათოვი. 
ნათუერი მიმღ.ენეპ. წარს, 'და'თოვისათვის 
გასამრჯელო. იმ. თირი;. შდრ. ლაზ. თკ: თუმს 
თოვს, მთური // თური თოვლი (4. მარი). 

თუდღო ჯე5%. დაბლა, ქვევით, ძირს (ბაჰირის. 

ქიდო ზევით): მიდელგ დო ქიდაარღგ თ უდო: 
8. ხუპ., გ:. 68 – წაიღო და დაყარა ძირს. 

თუდო გეერქ ქააჩუა – ქვევით გველმა 
უკბინაო. თუდო სქუაცონირს ოშქურუდუა: 

თ. ხახოკ.,გვ. 246–- ქვევით გერს ეშინოდაო. 

დიდი მხიარულებაში თუდო ცხოვრენდესგ: 
ი. ქიფშ., გე. 73– დიდი მხიარულების ქვეშ 

ცხოვრობდნენ. გეგმეთხიისგ სენწგფესგ დიდი 
ჩილამურიში თუდო: კ/ი, 47 გე. 28– 

გამოეთხოვნენ ხელმწიფეს დიდი ცრემლის 

ქვეშ. 
შდრ. ლაზ. თუდე, თუდელე ქვევით, ძირს 

(6.მსრი). 

თულდოქეშე იგივეა, რაც თუდოლეშე,– 
ქქექიდან, 

თუედო-თულო 1231. ქვევით-ქვექით. ჭიჭე 
გვალეფი ათოთხოზბ თუდო-თუდო 

სქუაცალო – პატარა მთები მოსდევს ქვევიდან 

(ქვევით-ქვევით) შვილებივით. ე ბოშიქ 
მიდაჩოჩგ თუდო-თუდო: კ”, #7, გ2.30–- ეს 

ბიჭი გაცოცდა ქვევით-ქვევით. 
თუღოიან-0 (თუდოიანს) ქქექითა; ქვემოთ 

მყოფი (მდებარე). ათე ლაბაშა ქიმიოგგ 

ლოგინიშ თ უდოიან კოც: მ ბუპ., გვ. 260– 

ეს შუბი ჰკრა ლოგინის ქვემოთ მყოფ კაცს. ი“. 
თუდოლიანი. 

თუღოლე ჯი? ქვევით, ქვედა მხარე. ათაქ, 

თუდოლე, კაკაბიჯგურა წყარი 
გითმურსუნი, თინა ორკოლით ქიმიღლი: მ ბუძ., 

გე. 8 – აქ, ქვევით მხარეს, ანკარა წყალი რომ 
გამოდის, ის დოქით მოიტანე. ე წყარსგ 

თუდოლე გერეფი ჭოფუნა: ა. ცაგ., გე. 36 – 
ამ წყალს ქვევით მგლები იჭერენ. 

თუდღოლენ-ი (თუდოლენს) ქვემოური, ქვემო 

მხრისა (#აჰირისჩ ჟიმოლენი ზემოური). 

ჟიმოლენქ მოლართუ დო თუდოლენქ 
ქაუხვადუ – ზემოური წამოვიდა და ქვემოური 
შეხვდა. ქოთი თუდოლენარეფი ძალამ 
წიმოძინელი რე: კ. ბამუ შ, კხ... გ2. 144 – 

კიდევაც ქვემოურები ძალიან გამდიდრებულია. 
თუდოლეშე ზი? ქვემოთკენ, ქვემო მხარეს; 

ქვევიდან. დიკაჯინგ თუდოლეშე ლო 

ქგმოფურინუნც სუმი ტორონჯი: მ #უპ., ქე. 59 
– ჩაიხედა ქვემოთკენ და (კი) მოფრინავს სამი 

მტრედი. თ უდოლეშე მუნაფილი, 
ქიმოლეშე გოსარკილი: ჟ/ჩი, /, გე. 284 –
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ქვემოთკენ მოღრუბლული, ზემოთკენ 
მოწმენდილი. 

თუღოლიან-0 (თუდოლიანს) ქვემო მხრისა, 

ქვემოური. 

თუდღოლიანსურე 1X%ზ. ქვემოთ მხარეს. 

თუღონ-ი (თუდონს) ქქემოთა, ქვემო, 
ქქემოური. თუდონი ქეხანაში ხენწგფე: 

ქხს, 7/ გე. 28 – ქვემო. ქვეყნის ხელმწიფე. 
თუდღოშე ზMზჯ. ქეევიდან,ქვევიდან ზევით. 

თუდოშე გოხვეწგთ: საზღო ვემემცოთათ: 

+. ხამუ შ, ქს.#., გე. 14 – დაბლიდან (ქვევიდან) 
გეხვეწებით: საზრდო არ დამიკარგოთ. სია 

ლიში ქაძგვიტაფეე თუდო შევა: მ ბუმ. გ/. 
142 – შენო ქვევიდან უჩხვლიტეო. 

თუდოსუშე, თულღოხშე 8461. იგივეა, რაც 
თუდოშე. თუდოსშე ლიში 

ქაძგვიტაფუუ: 4. ბუპ., გვ. 142 – ქვევიდან ნემსი 
უჩხვლიტა. 

თუთა (თუთას) 1.მთქარე, ცას თუთა მიკოხენი, 

მოძირანა სინათლეს: კ/ჩა, /; გე. 42 – ცაზე 
მთვარე რომ ჰკიდია (ზის), გვაჩვენებს 
სინათლეს. ცას ასქვამანც ბჟა დო თუთა: 

„ხამუშ., კხ., გე. 116 – ცას ალამაზებს მზე და 
მთვარე. ბჟა დო თუთას ქოგურაფუ: მაბალ., 

გე. 17 – მზესა და მთვარეს დამსგავსებია. 
ოსურს ეუკინანქინ, თუთა რე, 

გეუკინანქინი, ტუტა რე – ქალს რომ აამაღლებ 
(აწევ), მთვარეა, დაადაბლებ (დაწევ), ნაცარია. 
0 თუთა ახალი ახალი მთვარე; 0 თუთა გოფშა 

სავსე მთვარე; 9 თუთა მართუ მომქცევი 

მთვარე; 0 თუთა ჯვეში ძველი მთვარე; 
ბ თუთაშ ალულა მთვარის ამოსვლა; ბ თუთაშ 

დილულა მთვარის ჩასვლა; 0 თუთაშ მორთა 
მთვარის მოქცევა. 2.თვე. ართი თუთა რე 

მიკულირი: „4, 7 გ:. 52 – ერთი თვეა გასული. 
ბრელითუთა დო წანაში ოლუ რე: 4. ბუპ, 

გე. 29 – ბევრი თვისა და წლის სავალია. ართ 
თუთაშა დიფრთუქია: 2. ბუპ., გე. 146 – ერთ 

თვეში დავბრუნდებიო. თვეების სახელები: 
იანარი იანვარი; ფრევალი (//ფრევაი) 

თებერვალი; მარტი, მარტი; აპრილი 

(//არპილი//აპრიი) აპრილი; შეესი (//მესი) 

მაისი; ივანობა ივნისი; კვერკვე (//კვირკვე) 
ივლისი; არგუსო აგვისტო; ეკენია სექტემბერი; 
გიმათუთა (//გგმათუთა) ოქტომბერი; 

გერგებათუთა (//გერგობათუთა) ნოემბერი; 
ქისეთუთა (/ქირსეთუთა) დეკემბერი. 

თუთა-ბქა (თუთა-ბჟას) თამაშის ერთ-ერთი 
სახეობაა (#. ბრსკალ,, გე. 280). 

თუთაღოგჭერ“-ი (თუთადოგეერდის) 

თვენახევარი. 

თუთარჩელა (თუთარჩელას) მთქარიანი ღამე; 
თეთრი მთვარე (ღრუბელი არაა და მთვარე   

თუთერ-ი 

ანათებს); ბადრი, შარას მიოწურუანცი 
უმუნაფუ თუთარჩელა: #ამალ,, გე. II7 – 

გზას (უნათებს) მიასწავლის უღრუბლო 
მთვარის სინათლე. თუთარჩელა სერი: 

„ნს, #, გე. 286 – მთვარიანი (მთვარე რომ 
ანათებს) ღამე, თუთარჩელა დო 

ჩხანაიასგ ირფელი უჩქგ ჩქიმი წვალება: 
ს» ხამუშ, კსრთ. ზეს., გე. 26 – მთვარიანმა და 

მზიანმა (დღემ) ყველაფერი იცის ჩემი წვალება. 
დღაშით, სერით მა ალაბშ სქანი 

თუთარჩელა სახე: ჟი, /, გვ. 74 – დღისით, 

ღამით მე მახსოვს შენი ბადრი სახე. 
(თუთარჩელა« თუთა-რჩელა მთვარე 

თეთრი|. 

თუთარჩია (თუთარჩიას) იგივეა, რაც 

თუთარჩელა. 

თუთაში (თუთაშის) მთვარეული,– ლუნატიკი. 

თუთაში დალია // დაია (თუთაში და'ლ'იას) თვის 
დამლექი. სქან(ი) ცოროფა დოპილგნს მა თე 

თუთაშ(ი) ღალიაშა: „ი, /, გე. 42 – შენი 

სიყვარული მომკლავს მე ამ თვის დამლევამდე. 
თუთაში ლონორინა (თუთაში დონორინას) 

ქალის მშობიარობის წინა პერიოდი, – 

თქეში ჩადგომა. 

თუთაშხა (თუთაშხას<”თუთაშ-დღა მთვარის 
დღე) ორშაბათი. აკა მუთუნი ქუმომჩინი 
ქაშსა- თუთამხაშა მა- ერთი რაიმე 

შემომითვალე კვირა-ორშაბათამდე მე. 
ინ. ოთუთაშხური. შდრ. ლაზ. თუთაჩხა 

ორშაბათი (#.მარი). 

თუთაშხაბელნიერ-0 (თუთაშხას ბედნიერს) 
ორშაბათბედნიერი. დიდმარხქის 
პირქელი ორშაბათი. ჯვემო საორტვინე 
არდგილს თუთაშხაბედნიერს 

ბაბრუნდით დო თი მარაში მოხვენჯი 
საბატონს ფთასუნდით – ძველად საბოსტნე 

ადგილს ორშაბათ-ბედნიერზე ვბარავდით და იმ 
კვირის მომყოლ შაბათს ვთესავდით ( შდრ. 
მახალები, ტ,./V; ნა” 777; გვ. 62). 

თუთაჩელა (თუთაჩელას) იგივეა, რაც 

თუთარჩელა. სერით ცუნდი, 

თუთაჩელა დოზლვაური ერთუანცგ.– 
ღამით ნამი, თუთარჩელა და ზღვაური 
შეიქცევს. 

თუთაჩხორია (თუთაჩხორიას) მთქარის 
სხიჭქები. თუთაჩხორიათ ჯუნუნცუ 

მეშარეში ვარდიშ პირცგ – მთვარის სხივებით 

უკოცნის მგზავრის ვარდის ყვავილს. 
თუთერ-0 (თუთერს) ერთი თვის (თვიანი). 

თუთერი ბაღანა ქიმიოტუუ – ერთი თვის 

(თვიანი) ბავშვი მიატოვა.



თუთობით 

თუთობით ჯ26ზ. თქეობით, რანდენიმე თვის 
განმაქლობაში. თუთობით ვარდუ ცსუდეს 

– თვეობით არ იყო სახლში. 

თუთულობა (თუთულობას) მსუქანი საქონელი 
CM ჭარ.). შდრ- გურ. თუნთრუბა ძალიან მსუქანი 
ხორცი (–ღლ). 

თეუთუმ-0 (თუთუმს) ჰოჟა4. ნამდვილი თამბაქო 
(ა. მაყ.). თურქულ თუთეუმ გავაკეთი: „4, / 

გე. 144– თურქული თუთუნი გავაკეთე. 
თუთუმც გილუფარკუანცგ: კ. ბამფშ, 
„კართ. ზე”, გე. L0ოC6 – თუთუნს დააბოლებს. 
9 თუთუმიში შუმა თუთუნის მოწევა (შესმა). 
აკა თუთუმი ქოფჩია!,- უწუუ 

ხენწგფექ: მ ბუპ., გე. 69 – ერთი თუთუნი 
მომაწევინეო (მასვი, მაჭამეო)!, – უთხრა 
ხელმწიფემ. ართი ცსალიონი თუთუმი 
გეშუ?: 24 ბუპ., გე. 19 – ერთი ყალიონი 

თუთუნი მოწია (დალია). ძღაბი, ნუ შ უ 
თუთუმსუ: კ. 7, გე. 13 – გოგოქ, ნუ ეწევი 

(სვამ) თუთუნს. 0– თუთუმიში მოწიერა 

თამბაქოს მოყვანა ( შდრ. მახალეპი, ტ, #V;, 6ა წ 
#77. გვ. 72). შდრ. ლაზ. თუთ”ნი თამბაქო 
(ჩ.მარი). 

თუთქირ-0 (თუთქირს) მ»მღ.ვნებ. წარბ. 
თუთქუნს ზმნისა – დათუთქული, 

დაფუფქული. 

თუთქუა (თუთქუას) სახელი თ უთქუნს ზმნისა 

– 1, ფუფქვა; მდულრის ღასხმით დაწვა. 

კოც გურცუ მერთუთქუნდუ კვარია 
თინეფს ინგარდუნი: კ, ჩამუშ, კხ., გე. 154 – 

კაცს გულს დაგწვავდა, ყვავი იმათ რომ 
სტიროდა. 2. დარტყმა, თუთქვა. გური 
მაცონებაფუუნი, ქ ო თ უთ ქ უ ბიგა ოჭიშის – 
გული რომ მოაყვანინა, კი თუთქა ჯოხი 

ზურგზე. 

თუთქუნს (ქოთუთქუ თუთქა, ქუ: )უთქუ 
უთუთქავს, ყქონოთუთქუე(ნ) თუთქავდა თურმე) 

გრდმ. ფუფქავს; თუთქავს. 
ითუთქუანს (შიითუთქუ დაიფუფქა, ლუუთუთქუ 

დაუფუფქავს) გრდმ, ნათა8ვ.კც. თუთქუნს 
ზმნისა – იფუფქავს; მაგრად იწვავს. 
უთუთქუნს (დუუთუძქუ დაუფუფქა, დუუთქუთყუ 

დაუფუფქავს) გრდმ მახბე. კე. თუთქუნს 

ზმნისა – უფუფქავს. 
ითუთქუუ(6) (დიითუთყუ დაიფუფქა, 

შოძშთქე</რე6) დაფუფქულა) გრდჟქ. ვნებ. 
თუთქუნს ზმნისა – იფუფქება, 

ათუთქუუ(6) (დაათუთქუ დაეფუფქა, ღოთუთქუუ 
დაჰფუფქვია) გრდუჟ. გნეძ. უთუთქუნს 
ზმნისა – ეფუფქება, 
ითუთქე(6ნ) (დიითუთქუ შესაძლებელი გახდა 

დაფუფქვა,–,–) გრდუქჟ. შყხაძლ. ენებ. 
თუთქუნს ზმნისა – შეიძლება დათუთქვა;   
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დაფუფქვა. 
ათუთქენნ) (დაათუთქუ შეძლო დაეთუთქა, 
დაეფუფქა; –.; დონოწყუთყუე(6) შესძლებია 

დაფუფქვა, დაფუთქვა) გრდუჟ. შეხაძლ. ვნებ. 
უთუთქუნს ზმნისა – შეუძლია დათუთქოს, 

დაფუფქოს. 
ოთუთქაფუანს (ოთუთქაშუუ ათუთქვინა, 
აფუფქვინა; უთუთქაშუაუუ უთუთქვინებია, 
უფუფქვინებია; ნოთუთქაუჟ აშუ"ე(6) 

ათუთქვინებდა, აფუფქვინებდა თურმე) კაჟ?. 
თუთქუნს ზმნისა – ათუთქვინებს; 

აფუფქვინებს. 
მათუთქალი მიმღ. მოქმ. მთუთქველი, მფუფქავი. 
ოთუთ)ქალი მიმღ. კნეპ. მყ. სათუთქი; საფუფქვი. 

თუთქირი მიმღ. ვნეძ. ჩარი. 'და თუთქული, 

"და ფუფქული. 
ნათუთქა მიმღ. ვნეძ. წარბ. ნათუთქი; ნაფუფქი. 

ნათუთქუერი მიმღ, ვნებ. წარს. 'და'თუთქვის 

საფასური. შდრ. ბაძა.თუთქი ცხელი ნაცარი. 

თუთხუ (თუთხუს) იპ. თითხუ, თხითხუ. 

თულ ი”. თუ. 

თულამ-0 (თულამს) გოჭიანი. თულამი ღეჯი 

– გოჭიანი ლორი. ი. თუ. 

თულუხ-0 (თულუხის) თ ულუსი. 

თუმა (თუმას) ი#. თომა,– თმა. თუმა ქიმიიღუ 

დო ქგმორთგ: #2 ბუპ., გე. 241 – თმა მოიტანა 

და მოვიდა, სუმი თუმა გეიშესოფი: # ბუძ., 

ექ. 245 – სამი (ღერი) თმა ამოიგლიჯა. 
0 თუმაში გოჩანა თმის სხმა. თუმა 
გოჩანს ქუჩუჩია: ი. ჟიფშ., გე. 90– თმა აქვს 

ხუჭუჭა. 
თუმაგარჩელებულ-ი, თუმაგარჩიოლებურ-ი 

(თუმაგარჩელებულ/რს, 

თუმაგარჩიოლებურს) თმაგათეთრებული. 

თუმაგაუჩა/ორებულ-ი (თუმაგაუჩა/ორებულს) 
თმაგაშავებული, 

თუმაგინ/რძე (თუმაგინ/რძეს) თმაგრძელი. 

თუმაგორივილ-0 (თუმაგორცვილ/რს) 
თმაგაცვენილი. ართი 

თუმაგორცვილი ყამზაყი რე – ერთი 

თმაგაცვენილი გლეხია. 
თუმაგოტებუ5ლ-0 (თუმაგოტებულ/რს) 

თმაგაშვებული. 

თუმაგოშფაჩი5ლ-0 (თუმაგოფაჩილ/რს) 

თმაგაშლილი. ონგარუშა ქომორთეს 
თუმაგოფაჩილი ოსურემქ- სატირალში 

მოვიდნენ თმაგაშლილი ქალები. 

თუმაკიროჰილ-0ი (თუმაკიროკილ/რს) 
თმახუჭუჭა. შდრ. თუმაქუჩურუა. 

თუმალა (თუმალას) იბ, გე'რ'თუმალა, 

თუმამ-0 (თუმამს) ი#/. თომაში.
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თუმან-0 (თუმანს) თუმანი, ათი მანეთი. მუდა 

თუმანი ქააკო თიშ მოღალას?– 

რამდენი თუმანი უნდა მის მოტანას? 

თუმაქუჩურუა (თუმაქუჩურუას) თმახუჟქუჟა. 
ცუნს სქეამი, თუმაქუჩურუა ცირა- ჰყავს 
ლამაზი, თმახუჭუჭა ცირა. შდრ. 

თუმაკიროკილი, 
თუმაღაშილ-0 (თუმაღაფილს) თმაშეღებილი. 

თუმაღაფილი ოსური– თმაშეღებილი 

ქალი 
თუმაშიბილ-0 (თუმაშიბილს) თმადაწნული. 

თუმაძვიძვალ-0 (თუმაძვივალ/რს) მეტად 
ბალნიანი საქონელი.თ უმაძვიძვალი 

ჩხოუ– ზომაზე მეტად ბალნიანი ძროხა. 

თუნგ-0 (თუნგის) სპილენძის ან თიხის 
ვიწროყელიანი ჭურჭელი ,– თუნგი. 

თუნგურ-0 (თუნგურს) პატარა თუნგი ( შდრ. 
ხ.მაკალ., გ? 220). 

თუნთ-0 (თუნთის) ზოოლ. დათქი. ქიინგარა 
ღეჯი, ქირი, ლაკვი დო თ უნთი: # ბუშძ., გე. 11 

– ტირიან ღორი, ქორი, ლეკვი და დათვი. 
თუნთიქგ მეგერიასგ-და, ბაბა დუუძახია: 

ა.ცაგ., გე. 82 – დათვი თუ მოგერიოს, ბაბა 

დაუძახეო. ჯვეშო თუნთის ოჭოფალო 
სხაპის(იბ.) უკეთენდეს – ძველად დათვს 
დასაჭერად სხაპს უკეთებდნენ. თუნთიშა 
ქაწურე: 4 ბუპ., გე. 10 – დათვთან მიასწავლე. 
ვითოხუთერი თ უნ თი შ ნაქურიის ჯოღორი 

გიოლალანდუა: ა, ცან, გვ. 106 – თხუთმეტი 
დლის დათვის ნაფეხურს ძაღლი დაჰყეფდაო. 
შდრ. ლაზ. თუთი // მთუთი დათვი (წ.მარი). იხ. 

ბურდღინა, უწუნდური. 
თუნთიში ბაცუ (თუნთიში ბაცუს) ძოტარ ამპურა 

(ა. მაჟ.). 

თუნთიში კუდელ-ი (თუნთიში კუდელ/რს) პოტაჩ. 

ანჩხლა (ა. მ)ყ.). იბ. ანჩხილი. 

თუნთიში მარგჭ-0 (თუნთიში მარგვის) ზოოლ. 
ბელი. თუნთის ჟირი მარგვი ნოცხვე– 

დათვს ორი ბელი ჰყოლია. 
თუნთიში სხულ-0 (თუნთიში სხულს) პოტა#. 

თამელი (.. მა#/.). შდრ. ჭიკუ სხული. ი#. 
შხერაჯი. 

თუნთიში პემ-0 (თუნთიში ჭემს) ძოტან. შეიტა. ი”. 
დემიში ჭემი, მაჭყვადური (ა, 8)/.). 

თუნთისურუ (თუნთიხურუს) დათვის 
გამოქვაბული; სორო (ჯჟიმოლ,, გე. 722). 

თუნთუა (თუნთუას) სახელი თუნთუნს ზმნისა 
– (დათვიქით) მაგრად ცემა,–ბეგვა. 
თუნთანს (ლთოთუნთუუ დაბეგვა, შოუთუნთუუ 

დაუბეგვავს, დონოთუნთუე:ჯნ) დაბეგვავდა 

თურმე) გრდმ მაგრად სცემს(დათვივით), 
ბეგვავს.   

თურქ-0 

თუნთურ-0 (თუნთურს) დათქური. 

თუნX-0 (თუნჯის, თუნს) თუ3ჯბი. ამსერი 

დოხვილით თუნჯიშ ოთახგს: 4 ბუპ., გე. 

270 – ამეღამ დაამწყვდიეთ თუჯის ოთახში. ი#. 
ლინჯი. 

თუნჯია // თუნXიე (თუნჯიას // თუნჯიეს) 

(თუჯის) პატარა ქვაბი. წაქას ქინუვობუნთ 
თუნჯიას– წაქს ჩავასხამთ პატარა ქვაბში 

(თუჯისა). შდრ. ჩუანი, წუკალე, ჭანერი; იმერ. 
თუჯია თუჯის ჭურჭელი (ჟ2.ძერ.). 

თურ-0 (თურს) მოგმარე; სისხლით ნათესავი; 
ტომის, მოდგმის წარმომადგენელი, გვარი 

იყოფოდა თურებად (მოიცავდა 5-6 თაობას) 

და უფრო წვრილ გამნარყებად ( შდრ. „ცხად. 
ტოჰონ., გე. 89). თური რე ჯიმალეფიში 
გგმნარყი. გიმნარყი უჭიფაშიე, თ ური 

უმოსი ფართო რე – თური არის ძმების 

შთამომავალი (იჯრ, ნაგრამი), ვიწროა, თური 
უფრო ფართოა. მა მიჩქუ, მი პუნს ტერი დო 

მოჯგირე, გალენი დო ჩქიმი თუ რი – მე 
ვიცი, ვინ მყავს მტერი და მოკეთე, გარეშე და 
ჩემიანი (ჩემი მოგვარე). კოჩოში თ ური მი 

იცუაფუ: კ. ჩამუშ, კსრთ. ზე", გე. 55 – კაცთაგანი 
ვინ იქნება (კაცის მოდგმის ვინ იქნება). ირ 
კოჩქ ართო გიმაჯოგუ ჩქიმიან დო შხვაში 

თურქუ – ყველა (კაცი) ერთად შემძულდა 
ჩემიანი და სხვისი მოგვარე. ენა მითინს ვაშ, 
ვართ ჩქიმ თურს დო ვართ შხეაშთურს– 

ეს არავის არ ახსოვს, არც ჩემს მოგვარეს 

(მოდგმას) და არც სხვის მოგვარეს(ახლობელს). 
არძო შხვადოშხვა თ ურიში"'ე': კ. სამუშ. 

ქსრთ. ზეს, გე. 86 – ყველა სხვადასხვა ტომის 
(მოდგმისაა), ხიჩუ-ხაჩუ ოხოლდი შხვეფი დო 
ჩქვნ თურეფი: მახალ,, გე. ზ2 – ნაყარ- 

ნუყარიც ურევია სხვებიც და ჩვენებურებიც. 
შდრ. დინო, ნოცო. 

თურთინ-0 (თურთინს) იგივეა, რაც დურდინი, 

ტურტინი,– გაუგებარი ლაპარაკი. 
თურ(იი)პოჩ-0 (თურკოჩის, თურკოს) გქარკაცი; 

მოგქარე, ახლობელი, ნათესავი კაცი. 

ჩქიმი თურ კოჩი ვაგამწვალა – ჩემი 

ახლობელი კაცი (მოგვარე) არ გამიწვალო. 
თურიში ჯინჯიშ ოხვამური– გვარის 

ძირის სალოცავი. 

თურჰათა (თურკათას) მოგვარე, ახლობელი, 
ნათესავი ხალხი. აკიშაყარუ 
თურკათაქ– შეიყარა მოგვარე ხალხი. 

თურმე თურმე. შდრ. რთუმე. 

თურქ-0ი (თურქის) თურქი. გადაჟ. დაუნდობელი, 

ვერაგი, სასტიკი. თ ურქიშ გური ალამუნია 

– თურქის გული უძევსო. გური მალენი, 
ნანდული თ ურქი რე – გული რომ მოუვა 
(გაბრაზდება), ნამდვილი თურქია. შდრ.
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თანთარი. ბ თურქი დო ურიას გურს მეჭუნდუ 

– თურქსა და ურიას გულს დასწვავდა (ძალიან 
საცოდავი იყო). 

თურქალა (თურქალას) თ ურქობა. დიდი 

თურქალაში ანბეს მუგოშინა: მ ბუძ., გე. 

14 – დიდი თურქობის ამბავს მოგახსენებ. 

თურქულე (თურქულეს) თურქული; რძოსანი 
საქონლის (აგრეთვე ღორის) ჩლიქებისა 

და პირის ღრუს გადამდები აქადმყოფობა 

(ხხგლ. თურქ ულე ოკო ოჭირიდან, ლეზვა 
მანტუუ ნიჩვისია: კ. სამუშ, ქკბაM., გე. 148 – 

თურქული უნდა ჰქონდეთ (სჭირდეთ), 
დორბლი მოსდის პირიდან (ცხვირიდან). 

თურქული ძგგბრ-0 (თურქული ძგგგრს) პოცან. 

თურქული უკალი. 

თუშ-0 (თუშის) თუში; ჩოჩიალა ურმის კაქები, 

რომლებიც თაქში აქვს ურმის ხელნებს 

მოდებული და უღელსაა მიკრული (არ”.ჩი/ 

ლეჟხ/. გე. 44). მთიდან ბალახის 
ჩამოსატანი მოწყობილობა. შდრ. იმერ., 

თუშ, მთიულ. თუში ქვის საზიდი მარხილი; 
თივის საზიდი კაპებიანი ხე (პ.წურეთ., ლ.კაიშ, 
თ.უთურგ., ა.ღლ.). 

თუშია ურემ-0 (თუშია ურემს) ჩოჩიალა ურემი, 
თუშქვეშ-0 (თუშქვეფის) თოვლ-ჭყაპი. 

თუხარიპ-0 (თუხარიკის) იგივეა, რაც 

თოხარიკი,– თოხარიჰი. არმა ცხენი 

თუხარიკი ვარე: ი, კიფშ, გე. 179 – ყველა 

ცხენი თოხარიკი არ არის. დუდიშ(ი) 

დოქანცაფა ობარუ, ვარა არძა ცხენი 
თუხარიკი რენია: თ, ხახო,., გე. 246 – 

თავის დაქნევა ეზარება, თორემ ყველა ცხენი 
თოხარიკიაო. ძღაბი, სქან დუდი გინომიშქვას 

ბანძურ თ უხარიკი ცხენო: კ. სამუშ, კხ, 

გე. 133 – გოგოვ, შენი თავი გამიხადა 

თუხუნს (დოთუხსუ დაართო, დოუთუხუ 
დაურთავს, შონოთუხუე(6) დართავდა თურმე) 
გრდმ. ართავს (გრეხით). 

ითუხუნს (დიითუსუ დაირთო, დუუთუსუ 
დაურთავს) გრდმ. სათაჟ. კგ. თუხუნს ზმნისა 
– ძაფს ირთავს (გრეხით). 

უთუხუნს (დუუმ)უხუ დაურთო, დუუთუხუ 

დაურთავს) გრდმ სახბე- კე. თუხუნს ზმნისა 

– ურთავს (გრეხით). 

ითუხუუ(6) (დიითუხუ დაირთო, დოთუსქლე"ნ) 
დართულა) გრდუქე. ვნეძ. თ უხუნს ზმნისა – 
"დაირთვება (გრეხით). 
ათუხუუ(ნ) (შაათუხუ დაერთო, დოთუხუუ 

დართვია) გრდუვ. ენეძ. უთუხუნს ზმნისა – 

"და'ერთვება (გრეხით). 
ითუხე(6) (ითუხუ შესაძლებელი გახდა 

დართვა,–,–) გრდუჟ. შესაძლ. ჟნემ. თ უხ უნ ს 

ზმნისა – შეიძლება დაირთოს (გრეხით). 
ათუხე(ნ) (ლაათუხუ შეძლო დაერთო, –, 

დონოთუხუ2(6) შესძლებია დართვა) გრდუჟ. 
შესაძლ. ენეპ. უთ უხუნს ზმნისა – შეუძლია 
დაართოს (გრეხით). 
ოთუხაფუანს (ოთუსაშუუ ართვევინა, 

უთუხაშუაშუ ურთვევინებია, ნოთუხაშუეჯნ) 
ართვევინებდა თურმე) კაუ?. თუხუნს 

ზმნისა – გრეხვით ართვევინებს ძაფს. 
მათუხალი ჟიმღ. მოთ. ვინც გრეხით ართავს 

ძაფს,– 'და'მრთველი. 
ოთუხალი მიძლ. ვრეპ. მყ. ძაფის გრეხით 

"და'სართავი, "და'საგრეხი. 

თუსილი მიმღ. გნემ, წარწ. გრეხით დართული 
(ძაფი). ' 
ნათუხა მიმღ. ვნეძ. წარმ. გრეხით ნართი (ძაფი). 
ნათუხუერი მიმღ. ვგნეძ. წარს. გასამრჯელო 

გრეხით დართვისათვის. 

"ულ_ლეთუხუ მიმღ. უარყ. დაურთავი. 

(გადამიქცია) ბანძურ თოხარიკ ცხენად. თგნშა (თგნუას) იბ. თინუა. თექთ გნგნდგ 

თუხი5-0 (თუხილ/რს) მიმღ.ვნეპ. წარს. თ უხუნს კგსერს: 4. ბუძ., გე. 261– იქ მართავდა კისერს. 

ზმნისა – რაც დაართეს,– დართული, თგნზ (თგნგს) იჩ, თინუ 
ნართი; გრეხით მიღებული, გამოყვანილი 

(ძაფი). ი”. თუხუა. 

თეუხუა (თუხუას) სახელი თუხუნს ზმნისა – 

რთვა/(ძაფისა), ძაფის გრეხით გამოყვანა. 

უთუხელას თანაფას მალენია თუხუა: 

ხალბ. ხიბრ., #, გე. 132 – რთვა-ქსოვის (ძახვის) 

უცოდინარს აღდგომას მოუნდება (მოუვლისო) 
ძახვა (რთვა). ჩერია და წყურუშით თუხუნა 

– თითისტარითა და კვირისთავით ართავენ 
ძაფს. მონტყორს ოფეთალით ფეთუნა ჯგირო 
დო ჩერიათი თ უხუნა ძაფის – მატყლს 
საჩეჩლით ჩეჩავენ კარგად და თითისტარით 
ართავენ ძაფს, ქომოთუხ უნს მონტყორის 
მოსვანჯილო: ი. ყიფ?., გქ- 22-– (მოდის და) 

ართავს მატყლს მოსვენებულად.   
თ2გნჩ-ი (თგნჩის) დინჯი, წყნარი, წესიერი. 

რგსეფიში თ გნჩი კათა გამოსთილი დო 
ჭკვიანი რე: კ. სამუშ, კხრთ. ზეს, გე. 79 – 

რუსების დინჯი კაცობა გამოცდილი და 

ჭკვიანია. თგნჩი«--თგნუშ ჩიება სწორი 
(პირდაპირი) თქმა. შდრ. სითგნჩა. 

თ8გრ-0 (თირს) იპ. თირი. თ გრი კუჩხის ჭუნს – 

თოვლი ფეხს წვავს, ქიანაქ თ გრით იფშგ: 
„ნამუ შ,, ხხ, გე. L34 – ქვეყანა თოვლით აივსო. 

თგნს/ც თოვს. 

თგრა (თგრას) იჩ. თირა, თირალა,– თოქლის 

მოსვლა, თოვლობა. დღასუ მისუ გაგონებუ 

შქა გგმასუ თგრა?: ი. ყიფ2, გე. 141– ოდესმე 

ვის გაუგონია შუა ოქტომბერს თოვლის 

მოსვლა?
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თგრუა (თგრუას) იჩ. თირუა, ფარას თგრანს– 

ფულს ცვლის, ორწყე ჯგგრიშა ათგრუუ 
სვაშიჭარა უბედური: კ. ბამუშ, კსრთ. ზეს, გე. 
70– ხედავს, კარგზე რომ ეცვლება ბედისწერა 
უბედური. 

თგრუა, ნთგრუა Cნ'თგრუას) ი#. ნთირუა. 
თგრხონ-ი, თგრსონუა (თგრხონს, თგრხონუას) 

იხ. თირხონი. 

თგშ იგივეა, რაც თგფ8,)– თეო. 

თ)გ3გ (თგფგს) ი. თიფუ, – 1. ლამით საქონლის 

სადგომი (გასაჩერებელი) ადგილი. 2. 
გადმოცემით მელოგინეს (ქალს) თავისი 
სადგომი კუთხე (ადგილი) ჰქონდა. მას თგფგ-ს 
ეძახდნენ (გ-ვლიაჟა, ალბ.,, გჟ. 101). 

თგშქვ-0ი (თგშქვის) თოქლ-ჟყაპი (ტიმოლ., 
გე.239). შდრ. თუშქვეფი. 

თშრიუ! შორბდ. ცხენის მოსახმობი შეძახილი. 
თქათქუა (თქათქუას) სახელი თქათქუნს 

ზმნისა – გამეტებით ცემა; თეთქვა. 
თქათქუნს (დოთ Iქათქუ ცემა მაგრად; დოუთყათქუ 

უცემია, დაუთეთქვავს; დონოთქათქუ2(6) სცემდა 
თურმე) გრდმ. გამეტებით ცემს, თეთქვავს. 
ითქათქენნ) (დიითქათქუ შესაძლებელი გახდა 
დათეთქვა, დოთყათქელ/რე(6) შესაძლებელი 

გამხდარა დათეთქვა,–) გრდუჟ. შებაძლ. ჟნებ. 
თქათქუნს ზმნისა – შეიძლება 

დაითეთქვოს. 
ათქათქე(6) (დაათქათქუ შეძლო დაეთეთქვა,–, 
დონოთქათქუეჯნ) შესძლებია დაეთეთქვა ) გრდუჟ. 

შუეხაძლ. ჟნეპ. თ ქათ ქუნს ზმნისა – შეუძლია 

დათეთქვოს. 
ოთქათქაფუანს (ოთქათქაშუუ ათეთქვინა, 
უთქათქაფუაჟუ უთეთქვინებია, ნოთქათქაშუე(ნ) 

ათეთქვინებდა თურმე) „აუზ. თქათქუნს 
ზმნისა – ათეთქვინებს. 
მათქათქალი #იმღ. მოკ8. მთეთქველი. 
ოთათქალი მიმღ. გნეძ. მყ. სათეთქვი. 

ნათქათქა მიმღ. გნეპ. წარს. ნათეთქვი. 
ნათქათქუერი მიმღ, ენებ. წარბ. თეთქვის 
საფასური. შდრ. დგადგუა // დგედგუა; 
ტკატკუა//ტკეტკუა... 

თქამურუა (თქამურუას) იჩ, ქამურუა. 
თქართქალ-0 (თქართქალ/რს) სახელი 

მიითქართქალუ(ნ) ზმნისა – 1, ბექრის 

ერთად სვლა; ამ სქლის დროს 

გამოცემული ხმა. ხალხი 
მიითქართქალუნი, მისინგარა, 

გიჩქუნ-დღა? –- ხალხი რომ მიდის, ვის ტირიან, 
თუ იცი? 2. რაიმე სითხის თქრიალი. 

გეუნჭირუნი, ზანდიქ თქართქალი 
გახარებაფუუ – რომ დააჭირა, ჩირქმა 

თქრიალი გაადინა. 

'მი'ითქართქალუნC6) (მხოლოდ აწმყო წრისა და   

თქვან”ი'ურე 

IV სერიის მწკრივებში) გრდუჟ. გნყბ. ერთბაშად 
მიედინება; მითქრიალებს. 

თქარჩქალ-ი (თქარჩქალ/რს) იგ, ტკარჩალი,– 
ხმამაღლა ემოციური საუბარი. 

თქმვა“ნ' მეორე პირის მრავლობითი რიცხვის 
ნაცვალსახელი (არ იბრუნვის, 
ფორმაუცვლელია) თქვენ: თ ქვა 

ვაგაშქურინანი: 4 ბუძ., გე. 4 – თქვენ არ 
შეგეშინდეთ. შდრ. ლამ. თქვან // თქეა თქვენ 
(ჩ.მარი) 

თქვათქშა (თქვათქუას) იგივეა, რაც 

თქვაფუა,–სახელ თქვათქუნს ზმნისა 

– ბეჭქრის ერთბაშად შესმა, სარბად 

ყლაავა,”– თქვლეფა. 
თქვათქუნს (ბგეთქეათქუ შესვა, შეთქვლიფა; 

გეუთქმათქუ შეუსვამს, შეუთქვლეფია; 
გენოთქმათქუეჯნ) ხარბად შესვამდა, 

შეთქვლეფდა თურმე) გრდმ. თქვლეფს; ხარბად 
ყლაპავს, სვამს (ბევრს ერთბაშად). 
მათქეათქალი მიძღ. მოწ. მთქვლეფი. 

ოთქეათქალი მიმღ. გნეძ. #. სათქვლეფი. 

თქვან-ი (თქვანს) მეორე პირის მრავლობითი 

რიცხვის კუთვნილებითი ნაცვალსახელი 
თქვენი. ქუმოძირით მა თი თქეანი ლეხი: 
0 ხუბ., გე. 24 – მაჩვენეთ მე ის თქვენი 

ავადმყოფი. თქეან ქ ქიმიღუ დო წოხოლე 
ქგმორთგ-და...: #. ტუპ., გ2. 57 – თუ თქვენმა 

მოიტანა და ადრე მოვიდა... 9 თქეანი 
ჭირი//თქეანი ჭირიმა! თქვენი ჭირიმე! 

9 თქვანი ჭირი უღალუ (// უღალუდას)! 
თქვენი ჭირი წაუღია // წაეღოს! 0 თქეანი 

ჭირი ქობღომალუდას! თქვენი ჭირი 
დამმართოდეს! 

თქვანებურა (თქვანებურას) თქვენიანი, 
თქვენებური. ი”. თქვანობურა. 

თქვანიან-0 (თქვანიანს) თქვენიანი, 
თქვენებური. მიდგა იცინი, თქვანიანი 

ოკათუ – ვიღაც იქნება, თქვენებური ურევია. 
თქვანიანეფი – თქვენები, თქვენი ოჯახის 
წევრები. თქვანიანეფს დიო 

ვამურთუმუნა – თქვენები ჯერ არ მოსულან. 
თქმვანიზუმა (თქვანიზუმას) თქვენოდენი. 

თქვანიზუმა მითინს ვაუკეთებუ 

სოფელიშოთ – თქვენოდენი არავის (არ) 
გაუკეთებია სოფლისთვის. 

თქვანისხიი (თქვანისხიის) თქვენოდენი. 
თქვანისხიი ჭკუაიშენ მიღუ: ი. კიჟშ, გე. 

158– თქვენოდენი ჭკუა მაინც მაქვს. 

თქვან”ი'ურე ზჩ–6§ზ. თქვენს მხარეს. 
თქვანიურე მუჭომი მოსავალი რდუ?: 

ი.ჟოფ7?., გე. 1– თქვენს მხარეს როგორი 
მოსავალი იყო? იჭ. თქვანისურე.



თქვანიხსურე 

თქვანისურე (<-თქვანი-ხურე თქვენი მხარე) %468, 
თქმენს მხარეს. იპ. თქვანიურე, თქვანურე. 

თქვანიხურენ-ი // თქმანიურენ-ი 
(თქვანი'ც'ურენს) თქვენი მხრისა. 
თქვანისურენი კოჩი ბძირი ამუდღა – 

თქვენი მხრის კაცი ვნახე დღეს. 
თყქვანიცალ-ი (თქვანიცალ/რს) თქვენისთანა, 

თქვენნაირი. თქვანიცალი კოჩიშ 
მაძირაფუ ვავორექ- თქვენნაირი კაცის 
მნახველი არ ვარ. ი4. -ცალი. 

თქვანიXგუა, თქვანიXგურა (თქვანიჯგუ'რ”ას) 
თქვქეენი მსგავსი, თქვენნაირი. 
თქვანიჯგურა კოჩის პატიიცემა იკო– 

თქვენნაირ კაცს პატივისცემა უნდა. 

თქვანმახანა (თქვანმახანას) თქვენი ხნისა. 
თქვანმახანა კოჩი თქვანი დინოს 

ვააკათუ– თქვენი ხნის კაცი თქვენს 
ნათესაობაში (გვარში) არ ურევია. 

თქვანობუოთ ჯ2651. თქვენგან, თქვენი 

მხრიდან. 

თქვანობურა (თქვანობურას) თქვენებური. შდრ. 
თქვანიანი, 

თქვართქვალ-ეი (თქვართქვალ/რს) I. თხიერი 
მასის (თკგ., ჩირქის ან სხვა რამის...) 

ერთბაშად, თქრიალით წამოსვლა, 

დაღვრა. მუწუკიშ დუდიქ გიინწყუ დო 
ბარღამქ მაულართუ თქვართქვალით– 

მუწუკის თავი გაიხსნა და ჩირქი (ბალღამი) 
წამოვიდა თქრიალით. 2. რისამე შერუჭბქა 
(გარუჯვა). ი#, თქვართქვალუა. შდრ. 
დგვარდგვალი, ტკვარტკვალი. 

თ)ქვმართქვალერ-ი (თქვართქვალერს) თმღ.ვნეპ. 

წარს. თქვართქვალანს ზმნისა – (კანი) 
გარუჯული, მის აჭკომე ე 
გოთქვართქვეალერი ჭკიდი? – ვის 
შეუძლია ჭამოს ეს შერუჯული მჭადი? 

თქვართქვალუა (თქვართქვალუას) სახელი 

თქევეართქვალანს ზმნისა – I. გარუჯვა, 

შერუ3%ვა. ჭკიდიქ 

ვედგათქვართქვალას – მჭადიარ 

შეგერუჯოს. 2. თქალების ბრიალი. თოლემს 

უთქვართქვალუანს – თვალებს 

აბრიალებს, 

თქვართქვალანს (გოთქმართქვალუუ გარუჯა, 
გუუთქმართქვალუუ გაურუჯავს, 
გონოთქეართქვალუე(6) გარუჯავდა თურმე) გრდმ. 
რუჯავს. 

ითქვართქეალუუნნ) (ბიითქეართქეალუ 

გაირუჯა, ბოთქეართქვალე/რე(ნ) გარუჯულა) 
გრდუე. ვნეპ. თქვე ართქვალანს ზმნისა – 
ირუჯება. 
ათქვართქვალუუნ(6) (გააძ)ქეართქეალუ 
გაერუჯა, ბგოთქვარყეალუუ გარუჯვია) გრდუჟ.   
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კნეპ. თქვართქვალანს ზმნისა – 

ერუჯება. 
უთქვართქვალუანს (უთქეართქვალუუ აბრიალა 
თვალები, უთქეართქეალუაშუ უბრიალებია) გრდმ. 
აბრიალებს (შავ თვალებს). 
ოთქვართქვალაფუანს (ოთქეართყვალაუუუ 

არუჯვინა, უთყეართქვეალაუუაუუ ურუჯვინებია, 

ნოთქქართყქალაფუე(ნ) არუჯვინებდა თურმე) 

კაუზ თქვართქვალანს ზმნისა– 
არუჯევინებს; აბრიალებინებს (თვალებს). 
ოთქვართქვალარი მიმღ. კნეპ. მყ. 'გა'სარუჯავი. 
გოთქეართქვალერი მიმღ. გნებ. წარწ. გარუჯული, 
ოდნავ შეხრუკული. 
გონათქვართქვალა რიშღ. კნეპ. წარმ. განარუჯი. 
გონათქვართქეალუერი მიმღ. ჟნეძ. წარს. 
გარუჯვის საფასური. შდრ. ფათქუა თოლიში. 

თქვარშალ-ი (თქვარშალ/რს) თავსხმა, ძლიერი 
წვიმის მოსვლა,– თქეში. გადატ. ცრემლის 

ფრქვევა, ღვრა. უმუხარცქუო ჩილამურც 
თოლეფი უთქვარშალუანც: #არალ.,გე. 

29 – განუწყვეტლად ცრემლებს თვალები 
ათქრშიალებს (ღვრის). // ხმამაღალი სიცილი, 
თქართქარი (+ ჭარ.). 
თქვარშალანს (თქეარშალუუ თქეშით წამოვიდა, 
უთქეარშილუაუუ თქეშით წამოსულა, 
ნოთქარშალუეჯ6) თქეშით მოდიოდა თურმე) 

გრდუქ. ხა შ.–მოემ. თავსხმა წვიმა მოდის; 

ხმამაღლა იცინის. 

თქვაფილ-ი (თქვაფილ/რს) ჩიმღ.ენეპ. წარს. 
თქვაფუნს ზმნისა – ათქვეფილი. 

თქვაშუა // თქვეშუა (თქვა/ეფუა) სახელი 
თქვაფუნს ზმნისა – 1. თქვეფა; 2. 

ხარბად ჭამა; დიდი რაოდენობის სითხის 

ერთბაშად შესმა,–თქვლეფა. დიდი ყანწი, 
ღვინით ეფშა, გე თქე აფუ – დიდი ყანწი, 
ღვინით სავსე, დალია (შეთქვლიფა). ღეჯი 
ოჭკომალს თ ქვ აფუნს – ღორი საჭმელს 
თქვლეფს. // ოფლით დასველება, გაქაფვა. 
ეთიზემა ქოუსოფინგ, ართო უფის 

გოუთქვაფუ: მაჩალ,, გე. 64 – იმდენი 

უწვალნია, მთლად ოფლით გაქაფულა. 
თქვაფუნს (გეთქვაშუ შეთქვლიფა, გეუთქვაფუ 
შეუთქვლეფია, ბენოთქქაშფუე(6) შეთქვლეფდა 

თურმე) გრდმ. თქვლეფს, ხარბად ჭამს; ბევრს 
სვამს. // თქვეფს(კვერცსს). 
ითქვაფე(6§) (გეი ყვაფუ შესაძლებელი გახდა 
შეთქვლეფა, გათქვეფა; გეთქეაუელ/რე (ნ) 

შესაძლებელი გამხდარა გათქვეფა, 
შეთქვლეფა;–) გრდუჟ. შემაძლ. ვნებ. 
თქვლეფს ზმნისა – შეიძლება 

შეითქვლიფოს; შეიძლება თქვეფა. 
ათქვაფე(ნ) (ათყეაშუ შეძლო “შე'ეთქვლიფა, –, 

გენოთქვაშუედ) შესძლებია შეთქვლეფა, 

გათქვეფა) გრდუქ. შებაძლ. ვნებ, თ ქვ ა ფ უნ ს
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ზმნისა – შეუძლია თქვლიფოს; თქვიფოს, 
ოთქვაფაფუანს (ოთქეაშაუშუუ ათქვლეფინა, 
ათქვეფინა; უთქვაშაფუაფუ უთქვლეფინებია, 
უთქვეფინებია; ნოთქეაშაშუეჯნ) 

ათქვლეფინებდა, ათქვეფინებდა) კაჟზ, 
თქვაფუნს ზმნისა – ათქვლეფინებს; 
ათქვეფინებს (კვერცხს). 
მათქვაშალი მიმღ. მოეშ. "შე 'მთქვლეფი; მთქვეფი 

(ვინც თქვეფს, ძაგ., კვერცხს). 
ოთქეაშალი მიმღ. კნეპ. მ). 'შე'სათქვლეფი; 

"გა სათქვეფი. 
ნათქვაშა მიმღ, გნეძ. წარს. 'შე'ნათქვლეფი, 

"გა'ნათქვეფი, 
ნათქვაფუერი მიმღ. ვნეპ. წარს,გასამრჯელო 
"შე'თქვლეფისათვის; 'გა'თქვეფისათვის. შდრ. 
დგვაფუა; ტკვაჰუა. იჩ. რთქაფუა. 

თქმვაშაშ-0ი (თქვაშაფის) მაგრად დარტყმა (ამ 

დროს გამოცემული ხმა). 

თქვაშილ-ი (თქვა/ეშუას) 8-მღ.ჟნეპ. წარს. 
თქვეაშუნს ზმნისა – გამეტებით, მაგრად 
ნაცემი. 

თქვაშუა, თქვეშუა (თუთქუას) სახელი 
თქვა/ეშუნს ზმნისა – მაგრად 
(გამეტებით) ცემა,– თხლეშა. დიკინ, ყაზახ, 
თავრე, ვარა მოირსიოლუა, 

თქვერშუნქინი- დაიწიე, ყაზახო, აქედან, 
თორემ დაგარეტიანებ, რომ გთხლეშ, ნამთინქ 

მუთუნი ქოთქუასინი, დუსგ 
ქენათქვეეშანა: შ ძერ,გე.92– 

რომელიმემ რამე რომ თქვას, თავს 
გაუთხლეშენ. 
თქვაშუნს, თქვეშუნს (თქეაშუ სთხლიშა, 

უთქყეაშუ უთხლეშია, ნოVIქეეშუე(ნ) სთხლეშდა 

თურმე) გრდმ. სთხლეშს, გამეტებით 
გაარტყამს. 
ითქეაშუანს (იძ ყქმაშუუ ირტყა, უთქ8ვამუაშუ 

ურტყამს) გრდმ. ჩათაჟ. კყ. თქვაშუნს 
ზმნისა – ირტყამს (გამეტებით). 
უთქვაშუანს (უთქეაშუ უკ ურტყა, უთქვამშაშ3 
ურტყამს) გრდ? ბასბე.ქკე. თქვაშუნს 

ზმნისა – ურტყამს გამეტებით. 
ითქვაშუუ(6) (ლითქეაშუ იცემა, ნაცემ იქნა; 

დოთქეაშჟლეX6) ნაცემი იქნა) გრდუვ. ენეშ. 
თქვაშუნს ზმნისა – იცემება. 

ითქვაშე(6) (ითქეაშუ შესაძლებელი გახდა ცემა 
გამეტებით, –,-) გრდუვ. შენაძლ. კნეპ. 
თქვაშუნს ზმნისა – შეიძლება 

იცემოს(გამეტებით). 
ათქვაშე(ნ) (ათქ8ვაშუ შეძლო ეცემა 
გამეტებით,–, დონოთქვამუე(6) შესძლებია 
მაგრად ეცემა) გრდუჟ. შეხაძლ. გნეპ. 
უთქვაშუნს ზმნისა – შეუძლია სცემოს, 

სთხლიშოს. 

ოთქვაშაფუანს (ოთქვაშაშუუ აცემინა მაგრად,   

უთქეაშაშუაუუ უცემინებია, ნოთქეაშაუუაშუე(ნ) 

აცემინებდა თურმე) კაუზ. თქვაშუნს 
ზმნისა – გამეტებით აცემინებს. 
მათქვამალი ჩიჰღ. მოერ გამეტებით მცემელი, 

მთხლეშელი. 
ოთქვაშალი მიმღ. კრეძ. მყ. გამეტებით საცემი, 

სათხლეში, 
თქეაშილ/რი მიმღ, კნეპ. წარს. მაგრად ნაცემი. 
ნათქეამუერი შიჩღ. ვნეძ. წარჩ. გასამრჯელო 

მაგრად (გამეტებით) ცემისათვის. 
უთქვაშუ ძიძღ, უარ. ვინც არ იქნა მაგრად 
ნაცემი. 

თქვეთქვ-0 (თქვეთქვის) ქაფი; უშნოდ 
შედედებული რაიმე სითხე. 

ფქვეთქუა (თქვეთქუას) იჩ. თქათქუა,– 

გამეტებით მაგრად ცემა; თეთქვა. 

თქმვერ-ი (თქვერს) მიმღ.ენებ. წარს. თქქუან ს 
ზმნისა – თქმული. შდრ თქუალირი. 

თქქეშუა (თქვეფუას) იგივეა, რაც თქვაფუა. 

თქქეშაშ-0 (თქვეშაფის) იგივეა, რა(3 

თქვაშაფი, – მაგარი დარტყმა და ამ 
დარტყმის დროს გამოცემული ხმა. შდრ. 

რეფაფი. 
თქვეშუა (თქვეშუას) იჩ. თქვაშუა. 

თქვითქვინ-0 (თქეითქვინს) პუტკუნას ნაზი 

ყურება. 

ითქვითქვინანს (ითქეითქვინუუ ნაზად იყურა, 

უთყეითინუნ(6) ნაზად უყურებია, ნოთქეიშIვინუეჯ6ნ) 

ნაზად იყურებოდა თურმე) გრდუჟ. ვნეძ. ნაზად 
იყურება (პუტკუნა, ბუთხუზა ვინმე). 
შდრ. დღვიდღეინი, ტყეიტყვინი // ტკვიტკვინი. 

თქვიირ-0ი (თქეიირს) #იმღ.ენეპ. წარს. თქვიინს 

ზმნისა – თქმული. ი/. თქუალა. შდრ. თქვერი. 
თქვიიუა იჩ. გიმო-თქვინუა, თქუალა. 

თქვირა (თქვირას) მსუქანი. თქვირა ცირა – 

მსუქანი გოგო. 
თქვიშა (თქვიფას) პირფართო და პუტკუნა 

(მსუქანი). პიჯითქვიფა – პირფართო. 

შდრ. ხვიფა. 
თქვიშინაშა (თქვიშინაფას) სახელი 

თქვიშონდუ(ნ) ზმნისა – ბასუქება; 
თქვირება; გამსება (სისხლითა და 

სორცით,, – ამბობენ ახალგაზრდა გოგონაზე. 
თქვიშონდუ(ნ) (გოთქ=ეიმონდა გასუქდა, 

გალამაზდა; გოთქეიმინაშელ/რნ) გასუქებულა, 
გალამაზებულა; ბგონოთქეიმინაშუეჯ6) 

გასუქდებოდა, გალამაზდებოდა თურმე) გრდუჟ. 
გნეძ. სუქდება, ლამაზდება, სისხლხორცით 
ივსება (ითქმის გოგოზე). 
თქვიშინაფილი რიმღ. ვნეძ. წარს. გასუქებული, 

გალამაზებული.
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თქვიშინაფილ–-0 (თქვიშინაფილ/რს) ი“. 
გოთქვიშინაფილი. 

თქითქალ-0 (თქითქალს) ძლიერ მსუქანი. 
თქილიშ-0 (თქილიშს) ხმაურით სირბილი; 

და IV სერიის წრის მწკრივებში) გრდუქ. კნეპ. 
ითქმება. 
ითქუე(ნ6) (იყყუუ შესაძლებელი გახდა თქმა, 
თქუალერეჯნ) შესაძლებელი გამხდარა თქმა,–) 

უთავბოლო და უმიზნო სირბილი. ი”. 
თხირიში. შდრ. იმერ. თქირიში ჭენება, 

ხმაურით სირბილი (იჯ.ესეთ.). 

თქირთქინ-0 (თქირთქინს) იგივეა, რაც 

თქირთქუა. 

თქირთქუა (თქირთქუას) სახელ თ ქირთქანს 

ზმნისა – თხელი რითიმე (6გ., ფაფა, ნეხვი ან 
სხვ.) მოსჭრა; კუჭში თხლად გასვლა. 
თქირთქანს (გოთქირთქანს თხლად გავა, 

გოთქირთქუუ თხლად გავიდა, გოუთყირთქუუ 
თხლად გასულა, გონოთქირთქუე(6) თხლად 

გავიდოდა თურმე) გრდმ. კუჭში თხლად გადის; 
სვრის. 

თქირშინ-0 (თქირშინს) იგივეა, რაც 

თქვართქვალი, თქვარშალი,– 

თხიერი მასის (მაგ., ჩირქის, სისხლის...) 
ერთბაშად, თქრიალით წამოსელა, დაღვრა. 
თქირშინით %ზ86%. თქრიალით. ზგსხგრქ 

თქგრშინი გაცარებაფუუ დო ქიანაშიქ 
მალართგ – სისხლმა თქრიალი გაადინა და 

ქვეყნის წამოვიდა. შდრ. იმერ. თქიშინი სხმა, 

ზღველა, დიდი წვიმა (C,. პერ). 
თქირჩი6-0 (თქირჩინს) იგივეა, რაც 

თქირშინი. 

თქო'რ'შ-0 (თქო'რჟშის) ძლიერი წვიმა, 
თავსხმა, თქეში. შდრ. გურ. თხროშო თავსხმა, 

კოკისპირული წვიმა (გ. შარაშ, ა.ღლ.). 
თქუალა (თქუალას), თქუმალა (თქუმალას) 

სახელი თ ქუანს ზმნისა – თქმა ( ენაცვ. 

აწმყოში: რაგადანს, მყოფ:: იტყუ // თქუანს). 
წაკურთხიას მივოტე ფართო-ფართოში 

თქუალა:კ. სამუშ, კსხას., გე. 134 – 

წყალკურთხევის (დღეს) მივატოვე ფართო- 
ფართოს თქმა. თ ქუალაშე კოს ნორცხვა 
ვეკოცენსია: ხალბ. ხიბრ., 7, გ:. 56 – თქმისაგან 

კაცს ნაკვერცხალი არ ამოუცვივდებაო. 
მართალი უთქუალნა (ურაგადუნა): 

ი.ყიფ 7, გე. 2 – მართალი უთქვამთ. მუთ 

ქითქუალუნი, მუთუნი ვეფულუნია – რაც 
ითქმის, არაფერი დაიმალებაო. ვაბთქუანქ 

დო ვამორჭარუ: ქხს, V, გე. 74 – არ ვიტყვი და 
არ მოგწერ. აკა სქანდა ვამათქუე:კბVს/ გე. 

61 – ერთი შენ ვერ გეტყვი. თქო უ 
მებდინითია: ი.ყიფ 72, გე. 105 – თქვა 

დავიკარგეთო. 
თქუანს (თქუ // თქოუ // თეუუ თქვა, უფთქუალუეუ 

უთქვამს, ნოთქუე(6) იტყოდა თურმე) გრდმ. 

იტყვის. 
ითქუალუუ(6), ითქუაფუუ(6) (მხოლოდ აწმყოსა   

გრდუქე. შესაძლ. ვნებ. თქუანს ზმნისა – 

შეიძლება ითქვას. 
ათქუე(6) (ათყუუ შეძლო ეთქვა,–, წო0ქუა(6) 
შესძლებია თქმა) გრდუე. შენაძთლ. ქნეპ. 
თქუანს ზმნისა – შეუძლია თქვას. 
ოთქუაფუანს (ოთქუაშუუ ათქმევინა, შთქუაუუაუუ 
უთქმევინებია, ნოთქუაშუაშუ'ე(6) ათქმევინებდა 

თურმე) კაუზ. თქ უან ს ზმნისა – ათქმევინებს. 
მათყუალარ!ი, მათქუ“უ' მიმღ. მომ. მთქმელი. 
ოთქუალარ”ი, ოთქუ”უ' მიმღ, ენებ. მყ. სათქმელი. 
თქვერი, თქვიირი, თქუალირი მიმღ. გნეძ. წარბ. 

თქმული. 
ნათქმერი, ნათქვი'0'რი, ნათქუა მიმღ. ჟნეძ, წარს. 
ნათქვამი. 

ნა/ოთქუერი მიმღ. ჟნებ. წარბ. გასამრჯელო 
თქმისათვის. 

თქუალირ-ი (თქუალირს) იგივეა, რაც თქვერი, 

თქვიირი, – მიმღ. ენებ. წარს. თ ქუანს 

ზმნისა – თქმული. ანწი უჯგუთ ქუალირი: 

მ. ხუპ., გე. 324.– აწი სჯობს თქმული. ვარი აფუ 

თქუალირი – უარი აქვს ნათქვამი 

(თქმული). 
თქუთქირ-ი (თქუთქირს) იგივეა, რაც 
თუთქირი,– დათუთქული (მდუღარე 

წყლით, ცეცხლით). ხე ართო თქუთქირი 

აფუ დაჩხირიშე– ხელი მთლად დამწვარი 

(დათუთქული) აქვს ცეცხლისაგან, 
თქუთქუა (თქუთქუას) იბნ. თუთქუა. 

თქუმორ-0 (თქუმორს) ხარბად ჭამა, 

ნთქმა(საჭმლისა), 
თქუმორშა (თქუმორუას) სახ 

თქუმორუნს ზმნისა – საჭმლის ხარბად 

ჭამა, შთანთქმა. ქიმკოდოხოდ ტაბაკის დო 

დოთქუმორუ – დაჯდა ტაბლასთან და 

(საჭმელი) შთანთქა. 
თქუმორუნს (დოთქუმორუ შთანთქა საჭმელი, 
დუუთქომორუ საჭმელი შთაუნთქამს, 
დონოთქუმორუქ(6) საჭმელს შთანთქამდა თურმე) 
გრდმ. ნთქამს (საჭმელს). 
მათქუმორალი მიმღ. მოქმ. ხარბად ბევრის 
მჭამელი, შთამნთქმელი. 

ოთქუმორალი ჩ#იძღ. ვნებ. მყ. ჩასანთქმელი 

(საჭმელი). 
თქუმორილი მიმღ. გნეპ. წარს. მთანთქმული 

(საჭმელი). 
ნათქუმორა მიმღ. ენეძ. წარს. შთანთქმული 

(საჭმელი). 
თყქუმუა (თქუმუას) იბ. თქუალა.
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თყურთქინ-ი (თქურთქინს) თუსთუხსი; ბევრის 
(ჩსგ., მწყრის ან ფრინველების საერთოდ) 
ერთად გაფრენის ხმა. შირ. დგურდგინი, 
ტკურტკინი. 

თხა (თხას; მრ.რიცხ.: თხალ-ეფ-ი თხები). თხა 

დო გერი ართო თხა და მგელი 
ერთად არ ძოვენო. თხაქ მის უდინგნი, დღაქ 
თის უდინუა: ა. ცან., გ2. 107 – ვისაც თხა 

დაეკარგა, დღეც იმას დაეკარგაო. თხას 
თხაშია:თ ხახოკ)., გე. 248 – თხას თხისაო. 

თხაში მინჯესთხაში კუდელხოლო 
ვახვადგნიაო?: ბალტ. ხიძი., /, გვ. 5%– თხის 

პატრონს თხის კუდიც არ ხვდებაო? 
თხალეფი ართიანსჩხანკაფის 

ქუდუუჭყანანი, თიწკგმა დინუნანია: ბალ. 
ბიძრ., /, გე. 57 – თხები ერთმანეთს რქენას რომ 
დაუწყებენ, მაშინ იღუპებიანო (იკარგებიანო), 

თსალეფი ჭყვადუა ქგმადირთგნი, ქალეფც 
დუჭყანანია ჩხარკაფის- თხებს გაწყდომის 

დრო რომ მოადგება, რქებს დაუწყებენო 
ჩხაკუნს. ქაცარი ციკანი: ჭყვირქაცარი დედალი 
ციკანი (ექვს თვემდე), ოჩქაცარი მამალი 
ციკანი (ექვს თვემდე). ჭაკი თხა ან ჭყეირი 
დედალი თხა; ოჩი მამალი ცხვარი, უხაფუ ან 
დარგა თხა ციკნის შობამდე; თხა – ციკნის 
შობის შემდეგ. ოჩაგა მამალი თხა მეორე 
წლამდე, ოჩი ვაცი. შდრ. ლაზ. თხა თხა (#.მარი). 

თხათხი5ლ-0 (თხათხილ/რს) მიმღ.ენეპ. წარბ. 
თხათხუნს ზმნისა – გათათხული. 

თხათხუა (თხათხუას) სახელი თხათხუნს 

ზმნისა – თათხვა, ლანძღქა. ბრელი გლახა 
სიტყვას ურაგუდუდუ, თხათხუნდუ – ბევრ 
ცუდ სიტყვას ეუბნებოდა, თათხავდა. 
თხათხუნს (გოთხათხუ გათათხა, გოუთხათხუ 

გაუთათხავს, ბონოთხათხუქეჯ6) გათათხავდა 

თურმე) გრდმ. თათხავს, ლანძღავს. 
ითხათხე(ნ) (ითხათხუ შესაძლებელი გახდა 

გათათხვა,–,–) გრდუჟ. შებაძლ. კნეძ. 
თხათხუნს ზმნისა – შეიძლება გათათხვა. 
ათხათხე(ნ) (ათხათხუ შეძლო გაეთათხა,–, 
გონოთსათხუე(ნ) შესძლებია გათათხვა) გრდუჟ. 
შესაძლ. ენებ. უთხათხუნს ზმნისა – 

შეუძლია გათათხოს. 
ოთხათხაფუანს (ოთხამსაშუუ ათათხვინა, 
უთხათხაშუაფუ ებია, 
ნოთხათხაშუაშუ"2(6) ათათხვინებდა თურმე) კაუ ?ზ. 

თხათხუნს ზმნისა – ათათხვინებს, 

ალანძღვინებს. 
მათხათხალი 4იმღ. მოემ. "გა მთათხველი, 

"გა'მლანძღველი. 
ოთსათხალი 4იმღ. ჟნეპ. მ). 'გა'სათათხ”ავი, 
”გა'სალანძღი. 
თსხათხილი 4იშდღ. გრემ. წარს. 'გა'თათხული, 
“გალანძღული.   

თხაპურუა 

ნათხათხა ძიმღ. ვნეძ. წარს. "გა'ნათათხი, 

'გა'ნალანძღი, 
ნათხათხქერი მიმღ. გნეპ. წარწ. “გა'თათხვისათვის, 

“გა ლანძღვის გასამრჯელო. 
თხალ-0 (თხალს) მფრთხალი; მშიშარა, 

მხდალი. თხალი კოჩირე – მხდალი 

(მშიშარა) კაცია. 

თხააურელ-ი (თხაპურელს) მიმღ.ენეპ. წარი. 
თხაპურანს ზმნისა – მოთხქრილი, 

მოთითხნილი. 

თხაპურუა (თხაპურუას) სახელი თხაპურანს 
ზმნისა – თხაპნა, თითხნა, მოსქრა. ვითამ 

მუდგასირენი აკეთენს, თხაპ ურანს ცუდეს 
– ვითომ რაღაცასაა აკეთებს, თხაჰნის 

თხაპურანს (თხაპურუუ თხაპნა, უთხაპურუუ, 
უთხაპნია, ნოთხაპურუე(6) თხაპნიდა თურმე) 
გრდმ. თხაპნის, თითხნის. 
ითხაპურანს (გიინსაპურუუ გაითხუპნა, 
გუუთხაპურუუ გაუთხუპნია) კ რდშ. ჩათაჟ. კს. 

თხაპურანს ზმნისა – ითხიპნის, 
თავისას. 
უთხაპურანს (გუუთხაჰურუუ გაუთხუპნა, 
ბუუძხაპურუუ გაუთხუპნია) გრდმ. ხაბტე. კს. 
თხაპურანს ზმნისა – უთხუპნის, უთხვრის, 

უთითხნის. 
ითხაპურუუ(6) (მიითსააურუ გაითხუპნა, 
ბოთხაპურელე'(ნ) გათხუპნულა) გრდუჟ. კნეპ. 

თხაპურანს ზმნისა – ითხუპნება, 

ათხაპურუუ (6) (გაათხაპურუ გაეთხუპნა, 

გოთხაჰურუუ გასთხუპნია) გრდუჟ. კრეძ. 
უთხაპურანს ზმნისა – ეთხუპნება, 

ითხაპურე(6) (ითხაპარუ შესაძლებელი გახდა 
გათხუპნა,–,–) გრდუვ. შეხაძლ. ვხეძ. 
თხაპურანს ზმნისა – შეიძლება ცუდად 

გაილესოს, გაითხუპნოს. 
ათხაპურენნ) (ათხააურუ შეძლო გაეთხუპნა,–, 
გონოთსაპურუქჯნ) შესძლებია გაეთხუპნა) გრდუჟ. 
შესაძლ. ვნებ. უთხაპ ურანს ზმნისა – 

შეუძლია თხუპნოს, თხვაროს, 

გალესოს(ცუდად). 
ოთხაპურაფუანს (ოთხაპურაშუუ ათხუპნინა, 
უთხააურაშუაშუ უთხუპნინებია, ნოთხაპურაშუეჯნ) 
ათხუპნინებდა თურმე) კაუზ. თხაპ ურანს 
ზმნისა – ათხუპნინებს, ცუდად ალესვინებს, 
მათხააურალი 4ძიმღ. მოქკშ. 'გა'მთხუპნელი, ცუდად 
'გა'მლესავი, "გა მთითხნი. 
ოთხააპურალი რიმღ. ჟნეძ. მ). "გა სათხუპნელი, 
“გა'სათითხნი, 
თხაპურელი 44ღ. ვგნეძ, წარს. 'გათხუპნული, 
"გა თითხნილი. 
ნათხაპურა რიმღ. ვნეძ. წარს. "გა ნათხუპნი,



თხართხალაპ-ი 

”გა' ნათითხნი. 
ნათსაპურუერი მიმღ. ჟნეშ. წარს. "გა თხუპნის, 
"გა'თითხნის საფასური. იბ. დღაბურუა, 

ტყაპურუა. 
თხართხალაკ-0 (თხართხალაკის) წყალში 

ადუღებული ფქვილის საკმაოდ სქელი 

სითხე (მ ძსძამ, #7 გე. 50). 

თხაშა (თხაფას) სახელი ათხუუ(6) // 

ანთხუუ(ნ) ზმნათა – დაცემა, დავარრნა; 
შევჯახება, ი, ნთხაფა!. 

თხაშურუა (თხაფურუას) იგივეა, რაც 
დღაბურუა, – თხუპნა. 

თხება (თხებას) ი”. ნთხება,. 

თხებუ–-0 (თხებულ/რს) იგივეა, რაც 

ნთხებული,– შეშინებული, ორინჯი დო 
კოჩი თხებულო რე: ი.კიფშ, გე. 162– 

საქონელი და კაცი შეშინებულადაა. 

თხეპერ-ი0 (თხეპერს) ხრტილი. გუგუბაწკუმა 

თხითხუ ხორცი უღუნი, თის ჯოხო 

თხეპერი- საქონელს მკერდთან თხელი 

ხორცი რომ აქვს, იმას ჰქვია თხეპერი, შდრ. 
თხიპერი. 

თხმანთხვა5ლ-0 (თხვანთხვალ/რს) იგივეა, რაც 

დღვანდღვალი, ტყვანტყვალი,- 
ცხვირში ლაპარაკი. 

თხვართხვალ-0ი (თხვართხვალ/რს) თ უუხთუხი. 
გეზოთხვართხვალუანს ართიშახდო 

ქიმიღანს სტოლიშა – აათუხთუხებს ერთხელ 

და მოიტანს მაგიდაზე. 

თხვასილ-0 (თხვასილ/რს) მიმღ.ენებ. (არბ. 
თხვასუნს ზმნისა – გამოყრილი. უბონ 
კოც გგმუურჩქინდგ ირინერი ჭუეფი, 
მაგალითო: კანიში ლახალა, კვიწიწეფი, შხვა 

დო შხვანერითხვასილეფი: 

ყაზაყ.,21.09.1930, გე. 3– დაუბანელ კაცს 

გამოაჩნდება ყოველნაირი ტკივილები (ავადმყო- 
ფობანი), მაგალითად: კანის ავადმყოფობა, მუ- 
წუკები, სხვადასხვანაირი გამონაყარები. 

ფთხვასქა (თხასუას) სახელი თხვასუნს ზმნისა 

– გამოყრა მუწუკების ან სხვა რამისა.... 

(ჰჭარ). 
თხვასუნს (გეგმოთხეასუ გამოაყარა, 

გეგმუ დთხეასუ გამოუყრია, ბებმნოთხვასუე(ნ) 
გამოაყრიდა თურმე) გრდმ. გამოაყრის, 

წხვირ-ი (თხვირს) სელის მსხვილი ძაფი (ან 
თოკი),– თხორი («კიჟშ.ხესთხვირი 
ქომუჩას, სოფელი დომოლინუას: ი. კიფი, გე. 

129 – ხელში სელის ძაფი მომცა, სოფელი 
დამატარა, 

თხიამ-0 (თხიამს) თხილამური. ზოთონს თირს 

ოულარო თხიამი რე საჭირო – ზამთარში 

თოვლზე სასიარულოდ თხილამურია საჭირო.   

-ჟ4- 

თხიება (თხიებას) სახელი ეთხიებუ(ნ) ზმნისა 

–დათხოქება, გამოთხოქება; მოცილება. 

უდროვეთ გეთხიებუთ, გიჩინანთგ – 

შვიდებით: კ. სამუშ, კხ., გქ. 121 – უდროოდ 
გეთხოვებით, გიბარებთ – მშვიდობით. ძელ დო 
ძვალი მეთხიებუ:კ. ბამუშ, კხM., გე. 126 – 

რბილი და ძვალი მცილდება, ვარწყექო, 
ჩილამურით მუჭო გეთხიებუქუ?: მალ, 

მე. 42 – ვერ ხედავ, ცრემლით როგორ 

გეთხოვები? 
ეთხიებუ(6ნ) (დეეთხიუ // დეეთხუუ დაეთხოვა, 

ღათხნებუ დასთხოვებია, დონოთხიებ უუ(6) 

დაეთხოვებოდა თურმე) გრდჟჟ. ქნებ. 
ეთხოვება. 

თხითხარება (თხითხარებას) იბ, თითხორება,– 

სახელი ათითხარენს ზმნისა– თხელება. 

ჭე წყარი ოკო ქიმეუბე დო 
დაათხითხარე- ცოტა წყალი უნდა 

მიუმატო (მიუსხა) და დაათხელო. 
თხითსაშე ?#%?. თხლად, თხითხაშე ქიდარგე 

პამანდორი დო ჯგირი იცუაფუ– თხლად დარგე 
პამიდორი და კარგი იქნება. 

თხითხაშო იგივეა, რაც თითხაშო, – %#7%. 

თხლად; მოშორებით (ერთმანეთისაგან). 

თხითხონილ-0 (თხითხონილ/რს) იჩ, თითხონილი. 

თსხითხონუა (თხითხონუას) ი, თითხონუა. 
თხითხუ (თხითხუს) ი#5, თითხუ. 

თხიილ-ი, თხიირ-0 (თხიილ/რს) მიმღ.ენებ. წარს. 

თხუენს ზმნისა – თხოვილი; ნათხოქარი. 

მუჭო გური ჭვილი აფუ ენოსქგლადირი 
თხიილს: ი.კიფჟშ, გე. 161 – გული როგორ 

დაწყვეტილი (დამწვარი) აქვს დარჩენილ 
ნათხოვარს (გაუთხოვარს), 

თხილ-ი (თხილს) ფრთხილი, თხილას 89469. 

ფრთხილად. თხილას ოკო ორდას კოჩი – 

ფრთხილად უნდა იყოს კაცი. თხილას! 
ვაწოფხვადა! – ფრთხილად! არსად შემეყარო 

(შემხვდე)! 
თხილამურ-0 (თხილამურსს) იგივეა, რაც 

თხიამი, – თხილამური. 
თხილამურემს თხირიში ნოცხსელაშე 

აკეთენდესი – თხილამურებს თხილის 

ტოტისაგან აკეთებდნენ. თხილამურამო, 

მუთი რე, ქიგილეფხაროუთ: ი. კიფშ, გე. 162 – 
ახლა თხილამურით (თხილამურიანად), 
როგორცაა, დავდივართ (ვკვალავთ თოვლს). 

თხილას ზმ5%, იჩ. თხილი. თხილას ორდათ 

თქვავა!: მ. სბუპ., გე. 237 – ფრთხილად იყავით 

თქვენო! 

თხილაშა (თხილაფას) ი#. თხილუა. 

თხილერ-ი (თხილერს) მიმღ.ენეპ. წარს, 

თხილანს ზმნისა – მომწყემსილი, 
დაცული, მოფრთხილებული.
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თხილუა (თხილუას) სახელი თხილანს, 

უთხილანს ზმნათა – მწყემსვა; 
მორიდუბა, მოელა, დაცვა, ყურისგდება, 
გაფრთხილება; ყარაულობა. მიიღუ ცირაში 
თხილუა: ი.კიფშ, გე. 64– მიიღო ცირას 

გაფრთხილება. ეე უთხილუათგ ოკო, 
ჯიმა, დუდიშ წაგებასგ: მახალ,, გე. 75– არ უნდა 
მოვერიდოთ, ძმაო, თავის წაგებას, სივა დუდი 

მითხილეია,- უწუუ: მ ბუპ,გე.252 – 

შენო თავს გაუფრთხილდიო,– უთხრა. ე ბოში 
თხილანს ჩხოულენს: 2 ბუძ., გე. 170 – ეს 

ბიჭი მწყემსავს ძროხებს, ბადიდის ვალურცუ, 
თხილანც თის: აია, /, გე. 22 – მოხუცს არ 

სძინავს, უფრთხილდება მას. 
თხილანს (თხილუუ დაიცვა, მწყემსა; უთხილუუ 

დაუცავს, უმწყემსია; ხოთხილაეჯნ) იცავდა, 
მწყემსავდა თურმე) გრდმ. მწყემსავს, უფრთხის. 
ითხილანს (იმხილუუ დაიცვა, იმწყემსა; უძხილუუ 

დაუცავს, უმწყესავს) გრდმ. მათაჟ. კხ. 
თხილანს ზმნისა – იცავს, იმწყემსავს 
თავისას. 
უთხილანს (უთხილუუ დაუცვა, მოუმწყემსა; 
უთხილუუ დაღცავს, მოუმწყემსავს) გრდმ. ბახბე. 
2. თხილანს ზმნისა – უფრთხილდება, 

უცავს, უმწყემსავს. 
ითხილუუ(6) // ითხილუაფუ(6) (ითხილუუ 

დაცულ იქნა, იმწყემსა; თხილაშელე'ნ) დაცულა, 
მომწყემსილა) გრდუვ. ეზეძ. თხილანს 

ზმნისა – იცვება, იმწყემსება. 

ითხილე(6) (ითხილუ შესაძლებელი გახდა დაცვა, 
მწყემსვა; თხილერე(ნ) შესაძლებელი გამხდარა 

დაცვა, მომწყემსვა;–) გრდუქ. შეხაძლ. ვრეპ. 
თხილანს ზმნისა – შეიძლება იმწყემსოს, 

დაცულ იქნეს, გაფრთხილდეს. 
ათხილე(ს(ნ) (ათხილუ შეძლო დაეცვა, ემწყემსა;– 

ნოთხილუეჯ) შესძლებია დაცვა, მომწყემსვა) 
გრდუქ. შესაძლ. ვნეპ. უთ ხილან ს ზმნისა – 

შეუძლია მწყემსოს, დაუცვას. 
ოთხილაფუანს (ოთხილაუუუ ამწყემსვინა, 
დააცვევინა; უთხილაშუაფუ უმწყემსვინებია, 

დაუცვევინებია; ნოთხილაშუაჟშუ'ე(6) 

ამწყემსვინებდა, აცვევინებდა თურმე) კაჟზ. 
თხილანს ზმნისა – ამწყემსვინებს, 

აცვევინებს. 
მათხილარი, მათხილე #იმღ. მოე. მცველი, 
მწყემსავი; მწყემსი. 
ოთხილარი, ოთხილე #იჟღ. ვნებ. მ/. საცავი; 
სამწყმსო. 

თსხილერი მიმღ. ვნეძ. წარბს. დაცული, 
მომწყემსილი. 
ნათხილა მიმღ. ვგნეძ. წარს, ნაცავი, ნამწყემსი. 
ნათხილუერი მიმღ. ვნეძ. წარს. გასამრჯელო 
დაცვისათვის, მომწყემსვისათვის. შდრ.   

თხინა (თხინას) თხილნარი. დგკი რზენი მომიძგნ 

დო ჟიმოლემე ტყა დოთხინა: # ბუჰ., გგ. 345 

– ქვევით დაბლობი მოძევს და ზემო მხარეს ტყე 
და თხილნარი. ჩქიმ ტორონჯი გატყარებე, 
ქუფურინუ თხინაშა: კა, /, გე. 108–- ჩემი 

მტრედი გაველურებულა, გაფრენილა 
თხილნარისაკენ. 

თხინაშა (თხინაფას) სახელი ითხინუანს, 

უთხინუანს ზმნათა – მოშორება; 
მოცილება. ართ წუნსვეეთხინუანს – 
ერთ წამს არ იშორებს. ჭინჭას ძვალი 

ჩაუთხინე: კ”, /, გვ. 20– ჭინჭრაქას ძვალი 

გავაცალე: 
ითხინუანს (ლითხინუანს მოიშორებს, დიითხინუუ 

მოიშორა, დუუთხინუაშუ მოუშორებია, 
დონოთხინ უ'აუუე(6) მოიშორებდა თურმე) გრდ4. 

ხათაჟ. ძყ. იშორებს. 

უთხინუანს (დუუთხინუუ მოუშორა, ღუუთხინუაფუ 
მოუშორებია) გრდმ. მაბბე. კხ. უშორებს. 
ითსხინუაფუუ(6) (ლითხინუუ მოშორდა, 
დოთხინაშჟლე"Mნ) მოშორებულა) გრდეუ. კვნეშ. 

ითხინუანს ზმნისა – შორდება. 
ითხინენე(6) (ითხინენუ შესაძლებელი გახდა 

მოშორება,–,– ) გრდუჟ. შესაძლ. ენებ. 
ითხინუანს ზმნისა – შეიძლება მოიშოროს 
(მოშორება). 
ათხინენე(ნ) (ათხინენუ შეძლო მოეშორებინა,– 
დონოთხინაშუეჯნ) შესძლებია მოშორება) გრდეჟ. 
შესაძლ. ვნეშ. უთხინ უან ს ზმნისა – შეუძლია 

მოაშოროს. 
ოთხინაფუანს (ოთხინაშუუ მოაშორებინა, 
უთსინაშუაშუ მოუშორებინებია, ნოთხინაუუ აფუ"ე(ნ) 
მოაშორებინებდა თურმე) „აუზ?.ითხინუანს 

ზმნისა – აშორებინებს. 

'მო'მშორებელი. 

"მოსაშორებელი. 
“დო თხინაფილი #იძღ. ენეძ. წარს. 'მო'შორებული. 
ნათხინეში მიძღ. ეტეძ. წარმ. "მო ნაშორები. 

ნათსინაშუერი ძიმღ. გნეძ. წარმი. მოშორების 
საფასური. 

და'უშორებელი, 'მო'უცილებელი. 
თხინაფი'§-ი (თხინაფილ/რს) იბ. დოთხინაფილი. 

თხიპერ-ი (თხიპერს) – ხრტილი. ჩხვინდიშ 
თხიპერი- ცხვირის ხრტილი. ირ. თხეპერი. 

თხირ-0 (თხირს) პოტან. თხილი. შარ. ლაზ. 
მთხირი; ტვა#. შდიხ, შდგხგნდ(ა. მაკ.). იჩ. 
თხინა; თხირონა, ნათხირუ, ნათხირონუ; 
ოთხირე // ოთხირეში. თხილის ჯიშები: გირძე 
თხირი, დიხაში თხირი, კაჭა თხირი, მუარხე 
თხირი, სქვერი თხირი, ტყარი თხირი, ფუჯი 

თხირი, ჭიფე თხირი, ხოჯი თხირი,
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თხირაშუა (თხირაშუას) ი4, თხირიშუა. 

თხირი)ხინ-0 (თხირთხინს), თხირთხინუა 

ითხირიშუუნნ) (ბიითსირიშუ გაიგლიჯა, 

(თხირთხინუას) სახელი თხირთხინუნს 

ზმნისა – დუდღუნი, ყრუ (ცხქირში) 
ლაპარაკი; სურდოს დროს სუნთქვის ხმა. 
მუდგასირენი თხი რთხინ უნს, ვაგმაგინუ 

– რაღაცასაა, დუდღუნებს, ვერ გავიგე. 
თხირთხინუნს (თსირთხინუ) იდუდღუნა, 
უთხირთხინუ უდუდღუნია, ნოთხირთსინუეჯნ) 

დუდღუნებდა თურმე) გრდუჟ. ბა შ.-მოკშ. 
დუდღუნებს. შდრ. თხვანთხვალი. 

თხირფთხინა (თხირთხინას) იგივეა, რაც 

დღირდღინა, – ცხქირში მოლაპარაკე. 

თხირინ-0 // თხგრ2წ-0 (თხი/გრი/გნს) 

ფრთხვინვა, ფრუტუნი, ცხენის ხმიანობა 
ნესტოებით. რაშიქ ქგდაჭყგ თხირინი– 
რაშმა დაიწყო ფრუტუნი. 

თხირინუა // თხგრმნუა (თხი/გრი/გნუას) სახელი 
თხირინუნს//თხგრგნგნს ზმნისა– 
ფრთხვინვა, ფრუტუნი. რაშიქ 

მიოთხგრგნ: მ ჩუძ. გე. 209 – რაშმა 
ფრუტუნი გამოსცა. თეშ მიოთხგრინგვ: 

მ.ხუბ., გე. 209 – ისე მიაფრუტუნა 
(მიაფრთხვინა). 

თხირინუნს, თხგრგნგნს (თხირინუ იფრუტუნა, 

უთხირინუ უფრუტუნია, ნოთხირინუქჯნ) 
ფრუტუნებდა თურმე) გრდუჟ. ბა -მოკშ. 
ფრუტუნებს, ფრთხვინავს, 
მათხირინალი მიმღ. მოეწ. მოფრუტუნე, 
მფრთხვინავი. 

თხირიშ-0 (თხირიშის) შფოთი; თავაწყვეტილი 

(ხმაურით) სირბილი; ქაღალდის (ან სხქა 

რამის) გახუვისას გამოცემული ხმა. ორე 

თხირიში დობანძღი: შ პერ., გე. 157 – არის 

უთავბოლო სირბილი (ხმაურით) და ბანძღი 

(დავიდარაბი). 
თხირიშილ-0 (თხირიშილ/რს) მიმღ. ჟნეძ. წარს. 

თხირიშუნს ზმნისა – 'და'ფლეთილი, 
'და'გლევბილი. 

თხირიში0) ნოხ-0 (თხირიშ(ი) ნოხის) თხილის 
ნაჭუჭი. 

თხირიშიი) ხვიხვი-ლ-0 (თხირიშ(ი) ხეიხვილ/რს) 

თხილის ბიმბილი. 

თხირიშშა (თხირიშუას) სახელი თხირიშუნს 

ზმნისა – ფლეთა, ხექა, გლეჯა; გადაჟ. 
თხლეშა, გამეტებით გარტყმა (ჯოხის...). 
გოსოფუ ქარღარდი, გოთხირი შ უ– გახია 

ქაღალდი, გაფლითა. ბიგა ქოთხირიშუ 
დუს – ჯოხი სთხლიშა თავში. 
თხირიშუნს (გოთხირიშუ გაგლიჯა, ბოუთხირიშუ 
გაუგლეჯია, ბონოთსირი89X6) გაგლეჯდა თურმე) 
გრდმ. გლეჯს, ფლეთს, ხევს; გამეტებით 
გაარტყამს, სთხლეშს.   

გოთხირიშუელე"M6) გაგლეუჯილა) გრდუქ. ჟნეპ. 

თხირიშუნს ზმნისა – იგლიჯება, 
იფლითება, 

ათხირიშუუ (6) (გაამსსირიშუ გაეგლიჯა, 

გოთსხირიშუუ გაჰგლეჯია) გრდუჟე. ჟრეძ. 
უთხირიშუნს ზმნისა – ეგლიჯება, ეხევა. 

ითხირიშე(ნ) (იმხირიშუ შესაძლებელი გახდა 

გაგლეჯა,–,–) გრდუჟ. შებაძლ. ჟნეპ. 
თხირიშუნს ზმნისა – შეიძლება 

გაიგლიჯოს, გაიხეს. 
ათხირიშე(ნ) (ათხირიშუ შეძლო გაეგლიჯა, 
–,გონოთხირიშუე(6) შესძლებია გაეგლიჯა) გრდუჟ. 

შეხაძლ. ვნებ. უთხირიშუნს ზმნისა – 
შეუძლია გაგლიჯოს, გახიოს. 
ოთხირიშაფუანს (ოთსხირიშაშუუ აგლეჯინა, 
უთხირიმაშუაშუ უგლეჯინებია, ნოთხირიშაშუე(ნ) 

აგლეჯინებდა თურმე) კ„აუ?. თხირიშუნს 

ზმნისა – აგლეჯინებს. 
მათხირიშალი რიმღ. მოედ. მგლეჯი, მხეველი, 

მფლეთელი. 
ოთხირიშალი მიშდ. კრებ. მყ. საგლეჯი, სახევი, 

საფლეთი. 
თხირიშილი მიმღ. გნეპ. წარს. "გაგლეჯილი, 

"გახეული, "გა ფლეთილი. 
ნათხირიშა მიმღ. ენებ. წარს. ნაგლეჯი, ნახევი, 

ნაფლეთი. 
ნათხირიშუერი მიშღ. :ნეპ. წარს. გლეჯის, ხევის, 
ფლეთის საფასური. 

"უგ'უთხირიშუ მიმღ. ვნეძ. წარს. 'გაოუგლეჯი, 

"გა უხეველი, 'გა-უფლეთი. იბ. დღირიზუა, 
ტყირიშუა. 

თხირონა (თხირონას) იგივეა, რაც თხინა,– 

თხილნარი; ადგილი, სადაც ბევრი თხილის ხე 
დგას თხირონაშა მიფშით ონანკვერუშა 
წილუაში უკული– თხილნარში მივდიოდით 

სარჩევად (ნარჩენის მოსაგროვებლად) თხილის 
მოკრეფის შემდეგ. 

თხირ»იპია (თხირჯიკიას) ძოტან. სოკოს ერთ- 
ერთი სახეა, იჭმება. სოდეთ თხირი ჩანდუ 
ლო მოჭკირესინი, თექ ჯირკი დოსქიდუ, ეთი 
ჯირკის ითმეურს თხირჯიკია– სადაც 

თხილი იდგა და მოჭრეს, იქ რჩება ძირკვი, ამ 
გადანაჭერზე (ძირკვზე) ამოდის 
თხირჯიკია(+<თხირ-ჯიკია თხილ-ჯირკი ს), 

თხისუა (თხისუას) სახელი თხისუნს ზმნისა – 
ლანძღვა, ჯოღორქ მიაშქვიდუა დო 

ათასნერო თხისანდეს: კის # გე.217 – 
ძაღლი მიაკვდაო (მიეხრჩოო) და ათასნაირად 
ლანძღავდნენ. 

თხიშირ-0 (თხიფირს) ჩ#იმღ.ენებ, წარს. თხიფუნს 
ზმნისა – გათხუპნილი, გათითხნილი. 

თხიშუა (თხიფუას) სახელი თხიფუნს ზმნისა – 

დასჭრა, თხუპნა.
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თხიფუნს (ბოთხიფუ გათხუპნა, გუუთხიშუ 
გაუთხუპნია, ბონოთხიშუე(ნ) გათხუპნიდა 

თურმე) გრდმ. თითხნის, თხუპნის. 
ითხიფუნს (გიითხიშუ გაითხუპნა, გუუთხიშუ 
გაუთხუპნია) გრდმ. ბათავ. კყ. თხიფუნს 
ზმნისა – ითხიპნის, ითითხნის. 
ითხიფუუ(ნ) (გიითხიშუ გაითხუპნა, 

გოთხიუჟ/ლე%ნ) გათხუპნილა) გრდუქ. ქნეპ. 
თხიფუნს ზმნისა – ითხუპნება, ითითხნება. 

ითხიფენნ) (ითხიფუ შესაძლებელი გახდა 
თხუპნა,–,–) გრდუქ. შესაძლ. ენეპ. თხიფუნს 

ზმნისა – შეიძლება თხუპნა, თითხნა. 

'მო'თხიფშილი #იმღ. ვნებ. წარს. მოთხუპნული, 
მოთითხნილი. შდრ. გურ. თხიპნა დასვრა 
(#.კღ., ზანიზ., მქ. 226). 

თხობე“ლ”-0 (თხობელ/რს) მთხრობელი, 

მთქმელი; გადაჟ. დამსმენი, ჯაშუში, 
პიროვნება, რომელსაც პირზე არაფერი ადგება 

და ყველაფერს ამბობს, ვა გაშიი იშ” 
თხობელი: «.კიფ#, გე. 144 – ვერც იშოვი 

იმის მთქმელს. თხობ ელი კოჩი რე – 

საიდუმლოს ვერშემნახველი (დამსმენი) კაცია. 
ინ. თხობელუა. 

თხობელა (თხობელას) მთხრობელი. გადაჟ. 
დამსმენი, მროშველი, საიდუმლოს რომ ვერ 

ინახავს ისეთი. თხობელა კოჩი– 

მთხრობელი კაცი. 
თხობელუა (თხობელუას) სახელი 

თხობელანს ზმნისა – თხრობა; გადაც. 

სიტყვის შეუნახაობა; დასმენა, საიდუმლოს 
გამხელა-გაცემა; როშვა. სი გიჩქგნია, 
ვამითხობელანქია-და: ს. ყაგ., გე. 28: 

ი. ყიფშ, გე. 36 –შენ იციო, თუ არ დამასმენო (არ 
იტყვიო). სეკრეტი ვაშმანახინე, 
ქოვთხობელანქ – საიდუმლოს ვერ 

შევინახავ, წამოვროშავ. 
თხობელანს (თხობელუუ დაროშა, საიდუმლო 

გასცა; ქოუთხობელუუ დაუროშავს, საიდუმლო 
გაუცია; ქონოთხობელუეჯნ) დაროშავდა, 
საიდუმლოს გასცემდა თურმე) გრდმ. ამბობს, 

საიდუმლოს გასცემს, როშავს; ასმენს. 
მათხობელა პიმღ, მოეთ. მთხრობელი; დამსმენი, 
ჯაშუში (ი. კიჟშ). 
თხობელა ვისაც თხრობა (დასმენა, საიდუმლოს 

შეუნახველობა) სჩვევია. 
ნათხობელა ჟიმღ, ენებ, წარს. ნათქვამი; ნაროში. 
ნათხობელუერი მიმღ. გნეპ. წარს. დასმენის, 
როშვის საფასური. 

თხომზალა (თხოზალას) იჩ. თხოზინი. 

თხოზაშა (თხოზაფას) სახელი თხოზუ(6) 
ზმნისა – დექნება, გაკიდება, მიყოლა 

(უკან). იჭ. თხოზინი,   

თხოზინ-ი (თხოზინს) იგივეა, რაც თსოზა , 

თხოზალა, თხოზაფა,– სახელი 

ათხოზუუ(ნ),თხოზუ(6) ზმნათა – 

დევნა, დექნება, კიდება; მიყოლა, მოდგმა. 

„„ათე ნადირემს თხოზინი მუშენი 
დომიჭყესია: ტალი. ხიძრ., /. გვ. 60 – ,ამ 

ნადირებს დევნა რატომ დაგვიწყესო, ენა 
მინჯეს ქოუძირგ, ჯოღორ 
უთხოზინუაფუ: მალ. გე. 99–ეს პატრონს 

(კი) უნახავს, ძაღლი გაუკიდებია. კერი 
თხოზუ დიდიჩქვამი: ი. კიყ 7, გე. I2 1–მისდევს 

კერატი დიდეშვებიანი. ვარა თისი ფიქრენქო, 
ოჭოფალო თ ხოზ უქინი –ან იმას ფიქრობ, 

დასაჭერად რომ მისდევ. ჯოღორს შხური 
ითხოზინუანს: ბალ». ბიძო, #4 გე. 195 

–ძაღლს ცხვარი გამოიკიდებს. ათე ლახალა 
დიდა დო მუმაშე მოთხოზუ (//მოძუ) –ეს 

ავადმყოფობა დედ-მამისაგან მოსდევს. 
თხოზუ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV სერიის 

მწკრივებში) გრდუჟ. ბტატიკ. მოსდევს. 
ითხოზინუანს (ითხოზინუუ გამოიკიდა, 

უთხოზინუაშუ გამოუკიდებია) გრდმ. ხათაჟ. ქს. 
ოთხოზინუანს ზმნისა – გამოიკიდებს, 
ოთხოზინუანს (ოძსოზინუუ გამოაკიდა, 
უთხოზინუაშუ გამოუკიდებია) გრდმ. გამოაკიდებს. 

უთხოზინუანს (უთხოგინუუ გამოუკიდა, 

უისოზინუაშუ გამოუკიდებია) გრდმ. ხარზე. კყ. 
ოთხოზინუანს ზმნისა – გამოუკიდებს. 
ათხოზუუ(ნ) (ახ Iხოზუ გასდია, წხოზაშუ 
გასდევნებია, ნოთხოზუე(ნ) მისდევდა თურმე) 
გრდუვ. ენებ. უთხოზინუანს ზმნისა – 

გაედევნება, გამოეკიდება. 
ითხოზინე(ნ) (ითხოზინუ შესაძლებელი გახდა 

დადევნება ,–,–) გრდუვ. შეხაძლ. კხეძ. 
ოთხოზინუანს ზმნისა – შეიძლება 

დადევნება. 
ათხოზინე(ნ) (ა0სსოზინუ შეძლო დადევნებოდა,–, 

ნოთხოზინუქჯნ) შესძლებია გამოდევნება) გრდუჟ. 

შესაძლ. ენებ. უთხოზინუანს ზმნისა – 

შეუძლია დაედევნოს. 
ოთხოზინაფუანს (ოთხოზინაშუუ ადევნებინა, 
უთხოზინაშუაშუ უდევნებინებია, ნ(სთხოზინაშუენ) 

ადევნებინებდა თურმე) კაჟ?ზ. 
ოთხოზინუანს ზმნისა – ადევნებინებს, 

გამოაკიდებინებს. 
მათხოჭ”ინ'ალი, მათხო8”ინ'ე მიმღ. მოეშ. 

" გამო'მკიდებელი, 'გამო'მდევნებელი. 
ოთხოზ'ინ'ალი, ოთხომზ”ინ'ე #-მღ, ენჟპ. მ). 
'გამო'სადევნებელი, 'გამო'საკიდებელი. 
თსოზინელი 4იმღ. ვნეძ. წარბ. "და'დევნებული, 
“გამო'კიდებული. 
ნათხოზ“ინ'ა მიმღ. გნეძ. წარს. დანადევნები, 
'გამო'ნაკიდი. 

ნათსოზინუერი მიმღ. გნეპ. წარს. დადევნების,
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"გამო'კიდების საფასური. ი“. გეთხოზინი, გო- 
თხოზინი. 

თხოზინელ-0 (თხოზინელ/რს) ი#. გეთხოზინელი. 
თხოლო (თხოლოს) თხლე. ლაგვანს თხოლო 

ვანოსორგგნო?: მ. ბუძ., გვ. 265 –ქვევრში თხლე 
არ არის (ბევრი)? ულას მომიჯღონი 
თხოლო: ქა, /, გე. 94–წასვლისას 
გამომიგზავნე თხლე. ღვინიში მახენჯი 

თხოლოს ქიგიოჭოფესია? –ღვინის ქურდი 
თხლეზე დაიჭირესო. მუშ ონჯირუს 

თხოლოთი ეფშა გუდა ქიგილადუ: ი. ჟიუშ, 

გე. 9 –თავის საწოლზე თხლით სავსე გუდა (ქე) 
დადო. შდრ, ლაზ. თხოლო თხლე (#-მარი). 

თხომ // თხომუ // თხუმუ (თხო/უმუს; მრ.რიცხვ.: 
თხომულ-ეფ-ი თხმელები) პოტან. 

ჩვეულებრივი მურყანი, თხმელა (CI. მაყ). 

9 თხომუში ჭველა დო ელიშ ჭინუ თხმელის 
ახალი ამონაყარი და ელის წნელი. გადმოცემით, 
ამათგან აკეთებდნენ ჯვარს, ჩაასობდნენ ყანაში, 
ეშმაკისაგან დაგვიცავენო ეს. შდრ. ლაზ. 
თხომუ, თხომბუ თხმელა (#.მარი). 

თხომლონ§-ი//წტხომ ულონ-0ი (თხომ'უ'ლონს) 

ადგილი, სადაც ბექრი თხმელა (მურყანი) 
ხარობს, – თხმელნარი, თხმელის ტყე. შდი. 

თხომნა«-თხომუ-ნა<-თხომუ-ონა (”ცბად., 
გატალ. გქ. 77). 

თხომურ-ი // თხუმურ-0 (თხო/უმურს) ბალღამი; 
თხრამლი, ჩირქი. შდრ. ლაზ. თხომური ჩირქი 
(#.მარი). 

თხომურელ-ი (თხომურელს) შიმღ.ვნეპ. წარს. 
თხომურანს ზმნისა – დაჩირქებული, 

თხომურელი მუწუკი – დაჩირქებული 
მუწუკი. 

თხომურონ-0ი (თხომურონს) იგივეა, რაც 
თხომულონი, – თხმელნარი, მურყნარი. 

თხომურშა (თხომურუას) სახელ თხომურანს 

ზმნისა – დაჩირქება, ჩირქის ჩადგომა. 
ვალუნს, თხომ ურანს ალბათ – ელავს, 
ჩირქდება ალბათ, 
თხომურანს (დოთხომურუუ დააჩირქა, 
დოუძხომურუუ დაუჩირქებია, დონოთხომურუქ(6) 
დააჩირქებდა თურმე) გრდმ. აჩირქებს. 
უთხომურანს (დეუთხომურუუ დაუჩირქა, 
დუუთხომურუუ დაუჩირქებია) გრდმ. ჩახჩე. კყ- 
თხომურანს ზმნისა – უჩირქებს 

(უჩირქდება). 
ათხომურუუ(6) (§აათხომურუუ(ნ) დაუჩირქდება, 
დაათსომურუ დაუჩირქდა, დოთხომურუუ 
დასჩირქებია) გრდუვ. ენეპ. უთხომ ურანს 

ზმნისა – უჩირქდება. 

მათხომურალი მიმღ, მოკი. 'და'მჩირქებელი. 
ოთხომურალი მიმღ. ენებ, წარს, 'და'საზირქებელი.   

თხომურელი მიმღ. ვნეძ. წარს. 'და' ჩირქებული. 
ნათხომურა მიმღ. ვნეძ. წარ. 'და'ნაჩირქები. 

თხორ // თხოლ ი”. თხუალა. 
თხორილ-ი // ნთხორილი (თხორილ/რს) მიმღ.ენებ. 

წარს. თხორუნს ზმნისა – 1. თხრილი, 

ორმო. დუდკვათილი კოჩი ქგნოძგნი 
თხორილცგ, ქოძირესი: ა. ცაგ., გე. 4%– 

თავმოკვეთილი კაცი რომ დევს თხრილში, 
ნახეს. თოლგოჯამილო იდი, თხო რილი რე 

ოწოხოლე – ფრთხილად (თვალგაღებულად) 
წადი, თხრილია წინ. 2. დამარხული, 
დაფლული; დასაფლაჭვებული., ორქო დიხაშა 

ოკო აფუდას თ ხო რილი – ოქრო მიწაში უნდა 

ჰქონდეს დამარხული. მუმა შაურკარს ხუნს 
თხორილი– მამა შაურკარში (ტოპონიმია) 

ჰყავს დასაფლავებული. 
თხორუა, ნთხორუა C6'თხორუას) სახელი 

ნთხორუნს ზმნისა – თხრა. გადატ. 

დამარხვა; დასაფლავება. ქიგიიჭყგ დიხაში 
თხორუა: ი.კიფშ, გე. 39– დაიწყო მიწის 
თხრა. მოგურუანა უჩა დისაში თ ხორტ;უას: 
ი. ყიფ შ., გე. 155–- მასწავლიან შავი მიწის თხრას. 

ქიმერთეს დო გე უთხორეს: მ ბუპ. გე. 

25– მივიდნენ და ოდნავ გათხარეს. სი პილი დო 

სი დომთხორი: 7, სამუშ. ჟართ. ზე“, გქ. 29– 

შენ მომკალი და შენ დამმარხე. დიხას 
დოფთხორათია: # ბუჰ,კე.11– 

დავმარხოთო (მიწაში დავმარხოთო). მუღოს 
თხორუნა ლურელს?-– როდის მარხავენ 

მკვდარს? – ღურელსთხორუნა: 
თახაშხას, ცააშხას, საბატონს დო ჟაშხას – 
მკვდარს მარხავენ: სამშაბათს, ხუთშაბათს, 
შაბათსა და კვირას. 
თხორუნს (გოთხორუ გათხარა, გოუთხორუ 

გაუთხრია, გონოთსორუე(6) გათხრიდა თურმე) 
გრდმ. თხრის; მარხავს (მკვდარს). 
უთხორუნს (ბუუთხორუ გაუთხარა, გუუთხორუ 
გაუთხრია) გრდმ. ბახბე. კე. თხორუნს 

ზმნისა – უთხრის; უმარხავს (მკვდარს). 
ითხორუუნნ) (გიითხორუ გაითხარა, 

გოთხორელეჯდნ) გათხრილა) გრდუქ. კნეპ. 

თხორუნს ზმნისა – ითხრება; იმარხება 

(მკვდარი). 
ათხორუუნ(6ნ) (ბაათხორუ გაეთხარა; ბოთსხორუუ 
გასთხრია, დამარხვია) გრდუქჟ. გნეპ. 
უთხორუნს ზმნისა – ეთხრება. 
თხორუსნ) (აწმყოს წრისა და IV სერიის 

მწკრივებში) გრდუქ.ხტატი,. მარხია. 

ითხორენსნ) (გიითხორუ შესაძლებელი გახდა 

გათხრა, დამარხვა;–;–) გრდუე. შვწაძლ. გხეპ. 

თხორუნს ზმნისა – შეიძლება გაითხაროს; 

დაიმარხოს. 
ათხორე(6) (ათხორუ შეძლო გაეთხარა, 
დაემარხა;–;გონოთხორუ((6) // დონოთხორ39(6)



შესძლებია გათხრა, დამარხვა) გრდუჟ. შებაძლ. 
ქნეპ. უთხორუნს ზმნისა – შეუძლია 
გათხაროს; დამარხოს. 
ოთხორაფუანს (ოთხორაშუუ ათხრევინა; 

“და ამარხვინა; უ0ჯსორაშუაშუ 'უთხრევინებია, 
"და'უმარხვინებია; ნოთხორაფუე(ნ) 

ათხრევინებდა თურმე) „აუზ, თხორუნს 

ზმნისა – ათხრევინებს; ამარხვინებს, 
მათხორალი, მათხორუ მიმღ. მოედ. " გა მთხრელი; 
'და'მმარხველი. 
ოთხორალი მიმღ. კნეძ, მყ. 'გა'სათხრელი; 
"და'სამარხი, 
თხორილი მიმღ. ვნებ. წარს. გათხრილი; 
დამარხული (მკვდარი). 
ნათხორა მიმღ. კნეპ. წარს. 'გა'ნათხარი; 
“და ნამარხი (მკვდარი). 
ნათხორუერ-ი მიმღ. გნეპ. წარს. გათხრის; 
მკვდრის დამარხვის საფასური. 
“უგ'უთხორუ, უდუთხორუ მიმღ. უარყ. გაუთხრელი; 
"და'უმარხავი. შდრ. ლა %. თხორ: ონთხორუ 
თხრა (#.მარი). 

თხოუნა (თხოუნას) თხოქნა. გოუგონეს თე 
თხოუნა: 94 ბუჰ,გე. 43– გაუგონეს ეს 

თხოვნა. შეუსრულგ ალიშქერქოუს მუში 
თხოუნა: #4 გუპ.,გე. 180– შეუსრულა 

ალიშქერქოუს მისი თხოვნა. 
თხრობელ-0ი (თხრობელ/რს) იგივეა, რაც 

თხობელი,– მთხრობელი; დამსმენი, 
ვაჟუში. პოლიცია თხრობელიე: შანალ, 

გე. 78– პოლიცია ჯაშუშია. 
თხუალა (თხუალას) 1. სხელი თხულენს 

ზმნისა – თხომნა. ათე ჟინი მოშინაფილი 

თხუალაქ უაზრო აზრით ახუ 
ნათხუაქგნ: 0 ბუძ.გე.26 – ეს ზევით 

მოხსენიებული თხოვნა უაზროდ რომ შეექნა 
ნათხოვი. ძალაში წადილო ვართსხუასგჯგ- 

და, ეში კოს მუთუნსგ ნგ ოთხიინქია: 

ა.ცაგ., გე. 3– ძალიან მონდომებით თუ არ 
გთხოვოს, ისე კაცს ნურაფერს ნუ ათხოვებო. 
სკანსი მუთუნს ვართხოლე: კ, # ექ. 24– 

შენსას არას გთხოვ. ვართი ხოლო 
იფთხორენქ: 2 ბუპ.,გე. 360– არც ვითხოვ. 

2. სხელი ათხიინს ზმნისა – გათხოვება; 
ცოლის შერთქმქა. ოკორდეს... ვითოჟირი და- 

ოსურეფიში თხ უალა ჩილო: ი. იჟ, გე. 
14– უნდოდათ... თორმეტი და-ქალების თხოვა 
ცოლად. სქანი ოთხუუშა მობრთია: 

ი.ყიჟფ შ., გე. 75– შენს სათხოვნელად 

(შესართავად) მოვედიო. 
თხულენს // თხორენს (იჟენ. ითხუუ ითხოვა; 
შეირთო ცოლი; უთხუუ უთხოვია; შეურთავს 
ცოლი; ნოთხუ:ჯ6) ითხოვდა; ცოლს ირთავდა 
თურმე) გრდუჟ. საშ.-მოეშ. თხოულობს; ცოლს 
ირთავს. 
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თხუაფა 

ათხიინს (გაათხუუ გაათხოვა, ბოუთხუუ 
გაუთხოვებია, გონოთხუეჯნ) გაათხოვებდა 

თურმე) გრდმ. ათხოვებს, 
ითხიინს (ქიითხუუ ითხოვა; შეირთო ცოლი; 
ქუუთხუუ უთხოვია; შეურთავს ცოლი) გრდი 

სათე. ყე.ათხიინს ზმნისა – ითხოვს; 

შეირთავს ცოლს. 
უთხიინს (ქუუთხუუ უთხოვა, ქუუთხუუ (კი) 

უთხოვია) გრდმ სახბე.ეს. ათხიინს ზმნისა 

– უთხოვს; შერთავს ცოლს. 
ითხიინე(6) (ითხიინუ შესაძლებელი გახდა 

თხოვნა, ქალის შერთვა;–;–) გრდუე. შესაძლ. 
ვნეპ.ათხიინს, თხულენს ზმნათა– 

შეიძლება თხოვება (რისამე); ცოლის შერთვა. 
ათხიინე(6) (ათხიინუ შეძლო ეთხოვა (ქალი), 
ეთხოვებინა რამე;–; ქონოთხუე(6) შესძლებია 
თხოვნა, ბონოთხუქე(6) შესძლებია გათხოვება) 
გრდუე. შესაძლ. ენეპ. უთხიინს, 

თხულენს ზმნათა – შეუძლია შეირთოს 

(ქალი); შეუძლია ათხოვოს (რაიმე). 
ოთხუაფუანს (ოთხუაშუუ ათხოვნინა, 
შეართვევინა ქალი; შისუაშუაშუ უთხოვნინებია, 
შეურთვევინებია ქალი; ნოთხუაფჟ აშუ'ე(ნ) 

ათხოვნინებდა, შეართვევინებდა თურმე) კაფზ. 
თხულენს, ათხიინს ზმნათა – 

ათხოვნინებს; ართვევინებს, ათხოვებინებს. 
მათხუალი, მათსუუ გმო. მო:შ. მთხოვნელი; 
შემრთველი ქალისა. 
ოთხუალ/რი, ოთხუუ #იმღ. ენებ. წყ. სათხოვარი; 
სათხოვნელი. 
“გა'ათხუალი მიმღ. ვნებ. მყ. "გა სათხოვარი. 
«გა'თხიილ/რი მიმღ. კნეპ. წარს. 'გა'თხოვილი. 
ნათხიილჯრი მიმღ, ჟნეპ. წარს. ნათხოვი. 
ნათხიერი იბ. ნათხიილი. 
განათხუა მიმღ. ჟგნეპ. წარბ. განათხოვი. 
ნათხუერი მიმღ. ჟჩჯძ. (არს, ნათხოვი; თხოვის 
საფასური, 
გინათხუერი მიმღ. ჟნეძ. წარმ. განათხოვი; 
გათხოვების საფასური. იჩ. გათხუალა; შდრ. 

გიმოთხუალა; დათხუალა // დათხიება; 
მოთხუალა; ჩათხუალა... 

თხუაფშა! (თხუაფას) სახელი ოთხიინს ზმნისა – 
თხოვება (რისამე), ამდღა ურემიში 
თხუაფა მუთუნით ვეშემ"ი'ლებუ – დღეს 

ურმის თხოვება არაფრით არ შემიძლია. ფარა 

ქუმოთხია ჟირი დღათ – ფული მასესხეო 
(მათხოვეო) ორი დღით. 
ოთხიინს (ოთსუუ ათხოვა, უთხუაშუ უთხოვებია, 

ნოთხუაშუე(6) ათხოვებდა თურმე) გრდმ. 

ათხოვებს (რასმე). 
ითხიინს (ითხუუ ითხოვა, უთხუუ უთხოვია) რდი 

რათაე. კყ. ოთხიინს ზმნისა – ითხოვს 

(რასმე). 
ითხიინე(6) (ითხიინუ შესაძლებელი გახდა



თხუაშა 

თხოვება,–,–) გრდუჟ. შესაძლ. ვნემ. ოთ ხიინ ს 

ზმნისა – შეიძლება თხოვება. 
ათხიინე(ნ) (ათხიინუ შეძლო ეთხოვებინა, –, 
ნოთხიინუ:ჯ6) შესძლებია თხოვება) გრდეჟ. 
შესაძლ. ენეპ. ოთხიინს ზმნისა – შეუძლია 

ათხოვოს. 
ოთხუაფუანს (ოთხშაშუუ ათხოვნინა, უთხუაშუაფშუ 
უთხოვნინებია, ნოთხუაშუ/აშწე(ნ) ათხოვნინებდა, 
თურმე) კაუჟზ. ოთხიინს ზმნისა – 

ათხოვნინებს. 
მათხუაშალი, მათხუაშუ მიმღ. მოქმ. მთხოვებელი. 
ოთხუაშალი მიმღ. ვნებ, წარს. სათხოვებელი. 
თხუაფილი #იმღ. ენეპ. წარს. თხოვებული. 
ნათხუეუიმიძღ. ვნეძ. წარს. ნათხოვები. 
ნათხუაფუერი/იმღ. ენეძ. წარს. თხოვების 

საფასური. 
უთსუაშფუ მიმღ, ენებ. წარს. უთხოვარი. 

თხუაშა? ი. ნთხუაფა. 

ოთხიინს ზმნისა – ნათხოვი, თსოვებული. 

თხუება (თხუებას) სახელი ეთ ხუ/იებუ(6) 

ზმნისა – 'გამო'თხოქება. ვარწყექო, 
ჩილამურით მუჭო გეთხუებუქუნი?: კ), /,გჟ. 
104 – არ ხედავ, ცრემლით როგორ გეთხოვები? 
ეთხუებუუ(6ნ) (ბეგბმეეთხუებუ გამოეთხოვება, 

გეგმეეთხუუ გამოეთხოვა, გეგმოთხუებე ლ/რუ(6) 

გამოთხოვებულა) გრდუვ. კნემ. ეთხოვება. 
თხუმა ია. მეთსუმა, მოთსუმა,. 

თხუმინ-ი (თხუმინს) ცხვირში ლაპარაკი, – 
დუდღუნი. იში ნარაგადუ კოს ვეგგაგინე, 

თსუმინუნს– იმის ნათქვამს კაცი ვერ 

გაიგებს, ცხვირში ლაპარაკობს (დუდღუნებს). 
შდრ. დღუმინი, ტყუმინი. 

ფთხუმუ (თხუმუს) პოტაჩ. იგივეა, რაც თხომუ,– 

თხმელა, მურყანი, მაგნოლიაში სქვამი პირც 
თხუმუში ხვიხვილი ვაგგნი: კ, სამუშ,   

-80- 

„კსრთ. ზეყ., გე. 20– მაგნოლიის ლამაზ კოკორს 

მურყნის ხვიხვილი (ბიმბილი) არ ჰგავს. 
თხუმურ-0 (თხუმურს) იგივეა, რაც 

თხომური,–თსხრამლი, ჩირქი. 

თხუმურუა (თხუმურუას) იგივეა, რაც 

თხომურუა, – დაჩირქება, სარზენც 
სოფელური კათა ხვარენც ორინჯიში 
ნამუთინე არდგილიში ოთსუმურალო: 

ჟაზაყკ., 1.08.1930, გჟ. 4 – ხარისძირას სოფლელი 

ხალხი ხმარობს საქონლის ზოგიერთი ადგილის 

დასაჩირქებლად. : 
თხურთხ-0ი (თხურთხის) პოჟა#. ვაზის ერთგვარი 

ჯიშია; თეთრი, მარცვალს ისხამს წვრილს, 
ლვინო დგება კარგი (#. რაკალ,, გე. 189). 

თხურთხინ-0 (თხურთხინს) თხურთხინუა 

(თხურთხინუას) სახელი თხურთხინუნს 

ზმნისა – ყრუ თუსთუხი, უშნო ყრუ ხმაური. 

თსხურთხინუნს (იჯ: ითხურთხინუ იხმაურა, 
უთხურთხინუ უხმაურია, ნოთხურთხინუე(ნ) 
ხმაურობდა თურმე) გრდუჟ. წა შ.-მოეშ. 

თუხთუხებს; ხმაურობს, 

თხ2გთხაშო %41.ი,. თითხაშო. 

თხ2გისL2 (თხგთხგს) იჩ. თითხუ, თხითხუ. 

თხგთხორება (თხგთხორებას) იჩ. თითხორება. 

თხგმა (თხგმას) იჩ. თხუმა, მე-თხუმა. კუდელიშა 

ქიმიოთხგმაფუუ ხე: 4 ბუპ., გვ. 297– 

კუდზე მოაკიდებინა ხელი. 
თხგრთხინ-ი (თხგრთხინს) ი”. თხურთხინი. 
თხგრთხონუა (თხგრთხონუას) სახელი 
თხგრთხონუნს ზმნისა, – თხელი 

საჭმლის ღორულად ქამა (მთ, 7/გე. 180). 

თხბგრინ-ი (თხგრინს) იჩ. თხირინი,– ხვიხვინი, 

ფრუტუნი. ზუმინგნც, თხგრინგნც, კიბირც 
უჭკგრშკინუანც: რაბალ., გე. 97– ზმუის, 
ხვიხვინებს, კბილებს აკრაჭუნებს.



ი' ჩვენებითი ნაცვალსახელის თი ის შეკვეცილი 
ფორმა: ი კოჩი ტყაბარანს ხოს – ის კაცი 

ატყავებს ხარს. უწუუ ი კოჩქ: 4 ბუპ,, გე. 19– 
უთხრა იმ კაცმა. ქიდიკერკელ დიხას ი 
კოჩქ: #4. ბუპჰ., გე. 45– გაგორდა მიწაზე ის 
კაცი. ი ოსურს უწუუ: ი. კიჟშ, გე. 44– 

უთხრა იმ ქალს... 
-0” სახელობითი ბრუნვის ნიშანი თანხმოვანფუძიან 

სახელებში: კოჩ-ი კაცი, ოსურ-ი ქალი, 

მანგარ-ი მაგარი, ართ-ი ერთი, ჩქინ-ი ჩვენი, 

კოჩურ-ი კაცური, ოხაჩქალ-ი სათოხნი.... 

ი." 1. სათავისო (სასუბიექტო) ქცევის პრეფიქსი 
სამსავე პირში: ვ-ი-თასუნქ ვითესავ, ი-თასუნქ 

ითესავ, ი-თასუნს ითესავს ( შდრ. თასუნს 
თესავს, უთასუნს უთესავს); ვ-ი-შენენქ 
ვიშენებ, ი-შენენქ იშენებ, ი-შენენს იშენებს 
( შირ. აშენენს აშენებს, უშენენს უშენებს). 
2. სასხვისო (საობიექტო) ქცევის პრეფიქსი 
პირველსა და მეორე პირის ობიექტთან: მ-ი- 

ჭარუნს მიწერს, გ-ი-ჭარუნს გიწერს (შდრ 
უჭარუნს უწერს); მ-ი-თასუნს მითესავს, გ-ი- 

თასუნს გითესავს ( შდრ. უთასუნს უთესავს). 
ი-“1. ერთპირიანი დინამიკური ვნებითის 

ერთად (ი– -უ): ი-ხაჩქუ-უ(6) ითოხნება, ი- 

შენებუ-უ(6) შენდება, ი-ჭკომუ-უ(6) იქმება... 
2. ერთპირიანი შესაძლებლობის ვნებითის 
საწარმოებელი პრეფიქსი ზმნებში -ე 

სუფიქსთან ერთად (=– -ე): ი-ჭკომ-ე(ნ) 
შეიძლება ჭამა, შეიჭამოს; ი-ხაჩქ-ე(6) 
შეიძლება თოხნა... 

0-? უფუნქციო ელემენტი უწყვეტლისა და 
წყვეტილის მწკრივთა პირველსა და მეორე 
პირში: პჭარუნდ-ი ვწერდი, ჭარუნდ-ი სწერდი; 
ვ/ფთასუნდ-ი ვთესდი, თასუნდ-ი სთესდი, ვ- 
ხანტუნდ-ი ვხატავდი, ხანტუნდ-ი ხატავდი... 
დოპჭარ-ი დავწერე, დოჭარ-ი დაწერე; 
გუასქვამ-ი გავალამაზე; გოპტიბ-ი გავთბი, 
გოტიბ-ი გასთბი. ..   

-ია კნინობითობის მაწარმოებელი ბოლოსართი 

ხმოვანზე დაბოლოებულ საკუთარ და 
საზოგადო სახელებში: კოჩა-ია ( შდრ. კოჩა), 
ბოშა-ია, უტუ-ია, ქეხო-ია; ჯიმა-ია ძამია, და- 

ია დაია, ტობა-ია ( შდრ. ტობა ღრმა), ფოქეა-ია 

( შდრ. ფოქვა გამოქვაბულოი, ბეჩო). შდრ. –ა. 
იაგარდე (იაგარდეს) უდარდელი. იაგარდე 

კოჩი – უდარდელი კაცი. ი# ლობუტი, 
იადონ-ი (იადონს) იადონი. „4. მაფშალია, 
ნაგუტ-0 (იაზუტის) «აზუტი დიხა – უნაყოფო 

მიწა. ი აზუტიე, იზიოტუუ, იზინდუუნი, ფერი 
დიხა – იაზუტი არის, რომ სრიალებს, იწელება, 
ისეთი მიწა. 

ნათახ-0 (იათახის) იათახსი; ცხენი უკანა ფეხებს 

ერთმანეთს რომ ურტყამს, მაშინ იტყვიან: 
იათახის ორთუნია. კაჭა ცხენიიათახის 

მიოგანს ართიანს – ფეხმრუდი ცხენი იათახს 

ურტყამს ერთმანეთს. შდრ კაჭა. 
იაია (იაიას) პოტარ, ია, იაია. ქუნცის ჯინსი 
მითოჩანსი კარაკუჩხა დო იაია: ქი, /, ეჟ. 

328 – ბუჩქის ძირას ხარობს ენძელა და იაია. 

იალა! იალაა! შორტდ. გამოხატავს აღტაცებას, 
მოწოდებას. ქამნაასხაპუ ცხენს დოიალა! – 

შემოახტა ცხენს და იალაა! 
იალონ-0 (იალონს) ალიონი. ანწC) ქგმადგრთ 

ეზმახანც იალონ ქ გ- გოთანაქ: კ. იამუშ, 

„კსრთ., ზე», გე. 70– აწი მოადგა ამდეხანს იალონი 

– გათენება იალონი შ ენადგინა ვორწყეთ 
პირველ ჩხორიას: კ. ბამუშ, „თხსხ, გვ. 159 – 

განთიადზე ამდგარი ვხედავთ პირველ სხივს, 
შდრ. გურ. იალონი ალიონი (ა. ღლ.). 

იამან-ი(იამანს) იამანი, ძვირფასი ქქა, აქატი, 

აჭიჭიფეგლ. იამ ანიში თოლი გიღუ, სქანი 
ჭირი მა ...: კ. ხამუშ,, ქბ.M, გე. 24– იამანის 
თვალები გაქვს, შენი ჭირი მე... 

-0ან//-ან სუფიქსი წარმომავლობაზე მიუთითებს: 

თაქ-იან-ი აქაური, თექ-იან-ი იქაური, მუდოშ- 
იან-ი როდინდელი; ალაბ-იან-ი ადლის ოდენა:



იანარ-ი 

ალაბიანი ქუა გეძგ თაქ- ადლის ოდენა ქვა 
დევს აქ. შდრ. -ურ. 

იანარ-0 (იანარს) იანქარი. იანარს სინჩხეს 
მერჩანს: კბ, /, გე. 148 – იანვარში სიცხეს 

მოგცეს. სუმი იანა რც ქგდიჭყგ ჭიჭე-ჭიჭეშ 
თუალა: კ. სამუშ, ქხს, გვ. 134– სამ იანვარს (კი) 

დაიწყო ცოტა-ცოტას თოვა. 
იანგეე (იანგეეს) იგავი, არაკი; საკვირველი, 

არაჩვეულებრიქი, უცნაური („კოიფშ). 

ხარალ-0 (იარაღის) იარაღი. ოსურიში 

იარალი ჩილამური რენია – ქალის იარაღი 

ცრემლიაო. 

ნარაჭ-0 (იარაყის) იწ. იარაღი. იარაყი მიქ 

მეჩგნი, ირფელი ართო ქოკითხეს: ს“. სამუშ, 

კსრთ., ზეს., გე. 101 – იარაღი ვინ მისცა, 

ყველაფერი ერთად (კი) ჰკითხეს. 

ნარმუპა (იარმუკას) ი# იარმუკობა. 

იარმუპობა // იარმგპობა (იარმუ/გკობას) 
იარმუკობა, ყოველწლიური ბაზრობა. 

იარმგკობა რეასე სოფელს: 2. ხუპ., გე. 129 

– იარმუკობა არის ახლა სოფელში, 

იალლიშ-0 (იალლიშის) შეცდომა. იაღლიშის 

ზოჯუნთ, პატონი! – შეცდომაში ბრძანდებით, 
ბატონო! მუმაქ იაღლი შ გემშუულიგ: მ ბუპ., 
გე. 295 – მამამ შეცდომა შენიშნა (შეუტანა). 

ნაწუაფალ-0ი (იაწუაფალ/რს) რშიმღ.ვნეპ. წ). 

იუწუანს ზმნისა – ამოსაწები. ზღვაქ 
ფაფირო გონირთუა დო ორგულს კითიშ 

იაწუაფალქ ვახვადუა: ხალხ. სიბრ., გე. 50 – 

ზღვა ფაფად იქცაო და ორგულს თითის 
ამოსაწები არ შეხვდაო. 

იახ, იახა! იახა ლო; იახანი შორად. დიახ, პო-და; 
მაში6, ი ახა, ჩქიმ პატონიექინი, დო მიდართ 
მუშ თიშა– დიახ, ჩემი ბატონი შენ ხარ, და 
წავიდა თავის ოჯახში, იახანი, ჭკომილი 

ვეცუაფუდუჯო: მ. ბუ, გე. 21– პოდა, შეჭმული 
არ იქნებოდაო. უშქურქ ლიფმო გინირთგ, 
იახან, გუმაქ ძაფო გინირთგ: მ ბუპ., გე. 130 

– ვაშლი ნემსად იქცა, ჰოდა (მაშინ), გუშა ძაფად 

გადაიქცა. 
0ახსარ-ი (იახსარს) პოტარ ბირჰამა (ა,რ/). 
იახუტ-ი (იახუტის) პატარა, ერთბათმანიანი 

ქვევრი. მასში ოდუდიას (ი4.) სალოცავის 

ლვინოს ასხამდნენ (გ.კლიავა). 
0ბა // იუბა (ი'უ'ბას) იგივეა, რაც ლუბა ,– უბე. 

მუაჩქიმი იბ ას დომიენდუ – მამაჩემი უბეს 

გამისინჯავდა (დამივლიდა). 
იბლ-0 (იბლის) პოჟან. იელი. ...გვიმარა, იბლი - 

ბარდვი შქას წგმოდგგდ რჩგნგ როკი   
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ონბოლი: მახალ,, გჟ. 57– ...გვიმრასა (და) იელ- 
ბარდს შორის იდგა ბერმუხა (როკი) ობოლი. ი4. 
ივლი, ელი, ეი, ელიში კოკა, ელიშია (ა.მაყჟ.). 

იგიბ/იგება იჯ. ეგება. იგიბ უჯგუშ ბედიქ 

გებედანი: აი., /, გვ, 19 – იქნებ უკეთესი ბედი 
გებედოთ. 

იღა იმდენი. იდა კოჩქ ქუმორთუ – იმდენი კაცი 
მოვიდა. იბ. თიდა. 

იფომუშამო. ?#X8. მთლიანად; იმიანად,. 
იდომუშამო ქუას ქიგნაახურჩინეევა: 

ი.ყიფ შ., გვ. 68– მთლიანად ქვას გადაასხიო. იჩ. 

ედომ'უ'შამო. 

ილღანო (ვარდას) ის არ იყოL; იმ დღისა არ 

იყოს. 

-02რ კუთვნილების (ქონების) აღმნიშვნელი 
სუფიქსი: ქონებ-იერ-ი კოჩი ქონებიანი კაცი, 
ჭკვ-ერ-ი ჭკვიანი, დუდ-იერ-ი თავიანი, ჩხონჩხ- 

იერ-ი ჯიგრიანი, პიჯ-იერ-ი პირიანი, სიტყვის 
კაცი... შდრ. –უან. 

იერ-0 (იერს) იერი, ელფერი. გაასქვამუ ცა ბჟაშ 
იერქ– გაალამაზა ცა მზის იერმა. ვამოპწონს 
თე ბაღანაში ი ერი – არ მომწონს ამ ბავშვის 

ელფერი. 
იერიან-0 (იერიანს) იერიანი. გადაჟ. ერთიანი. 

იერიანი ოჯახი – ერთიანი (დიდი, 
მრავალწევრიანი) ოჯახი. 

ივანია (ივანიას) ქათმის აქადმყოფობა (იკოცშ), 
ქათმის ჭირი (შპჯ4).ივანიაქ ქიმშაკათუ 
ქოთომემს დო გოჭყეიდუ – ივანია დაერია ქათ- 
მებს და გაწყვიტა. სი ივანია-მიშახოლა- 

ფირი! – შე ივანია – დარეულო! (წყევლაა). 
შდრ. იმერ. ივანა თხის ავადმყოფობა (ჟ.პერ.). 

ივანობა (ივანობას) იქნისი. მეესიში ჭვიმა ორქო 

რენდო ივანობაში–ვარჩხილია: იკიფშ, 

გე. 181 – მაისის წვიმა ოქრო არის და ივნისის – 

ვერცხლიო. 
ივლ-0 (ივლის) პოტა#6. იგივეა, რაც იბლი. 

იგმა, იზგმა (იზმას) იმდენი. იზმას 84%. იმდენს. 
მუზმას გურგინგნსგნი, იზმ ას ვაჭვენსია – 
რამდენს გრგვინავს, იმდენს არ წვიმსო. იზგმა 
ხსანცგ მომიცადითგ: იყიფ 72, გე. 16 – იმდენ 

ხანს დამიცადეთო. 

იზუ/გმა (იზუ/გმას) იბ. იზმა. 

-0CV-თ მოქმედებითი ბრუნვის ნიშანი. ოსურ-ით 

– ცოლით (ქალით) (კი) მოვიდა. 
მუში ხეთ დააშქვიდუუ – თავისი ხელით 

დაახრჩო. –მ უთ შიილებე ზუგიდიშა ულა? – 
ცხენ-ით, მარა უჯგუმიფაიტონ-ით, 

ვარდა დერეჟან-ით: იკიფშ, გე. 1 – რით
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შეიძლება ზუგდიდში წასვლა? – ცხენით, მაგრამ 

უკეთესია ეტლით ან დილიუნით. 
ითამ // ითამუ // ითამგ ვითომ; თითქოს, ითამ 

სამუშაო ნძალა თიზმა ღირგნო? – ვითომ 
სამუშაო ძალა იმდენი ღირს? შენძელი 
ითამუ ართიგურო ბირას იჭყანდგ: იკიუშ, 
გე. 158 – მასპინძელი ვითომ ერთგულად 

სიმღერას იწყებდა. ით ამ უ ვაკოდუ ძღაბის 
რაგადი – თითქოს არ უნდოდა გოგოს 

ლაპარაკი, ით ამს რენა გურაფილი: 8ხუპ,, 
გე. 308 – ვითომ არიან სწავლული. ითამდო 
ვითომდა: ით ამ დო შანთი მიოგეს ქვარას– 

ვითომდა შანთი დაარტყეს მუცელში. 

ითამო #44. ერთიანად; მთლიანად, ლაიტიში 
პრობლემა კოლმეურნეობას ითამო 

გონოჭყვიდილი ოკო რდას: ჟა ზაყ.,6.03.1930, 
მგქ- 1 – სიმინდის პრობლემა კოლმეურნეობაში 

მთლიანად გადაწყვეტილი უნდა იყოს. 
ითიამო იგივეა, რაცითამო,– მთლიანად; 

იმიანად, 

ითიმწკუმა 126ზ. მაშინ.ითიმ წკუმა მა 

გაგმოვსხაპუნქ ოთახიშე: #ბუპ., გე. 11 – მაშინ 

მე გამოვხტები ოთახიდან. შდრ. ეთიწკუმა. 

ითინა ი”. ეთინა. 

ითინერ-0 (ითინერს) იჩ. ეთინერი. 

ითინეშ-0 (ითინეფს) ისინი. ი”. ეთინეფი. 

ითიჯგუ'რ'ა (ითიჯუ'რ'ას) ი. ეთიჯგურა. 

ითო- რთული ზმნისწინი (მარტივი ი- და 

ნაწილაკი თო-). ი. ათო-, ეთო-. 

ითოლნაშა რთოდინაფას) იგივეა, რაც 
ეთოდინაფა,–- სახელ ითაადინუუ(6) 
ზმნისა – გაქცევა. ქითაადინუ მუში 

სახენწიფოშა: ი.ჟიუ 7, გე. 103 – გაქრა (გაიქცა) 

თავის სახელმწიფოში. ი#. დინაფა. 

ითოჰვათუა (ითოკვათუას) იგივეა, რაც 

ეთოკვათუა,- სახელ ითააკვათანს 

ზმნისა – ძვევიდან შეჭრა. თუდოხუშე 
ქეთააკვათუ ჯა- ქვევიდან შეჭრა ხე. 

ითოპჰვაჰშა (ითოკვაკუას) სახელი 

ითიკვაკუ(ნ) ზმნისა – ქქექიდან კაკუნი. 

ოჩამგრეშა მითულგნა, სქასერს 

ქეითიკვაკუდეს: იკიფშ, გე. 150 – 

საცეხველის ქვეშ შესულან (და) შუაღამეს 
აკაკუნებდნენ. 

ითოლუაშა (ითოლუაფას) სახელი 
ითმულუანს ზმნისა –- დამცირება. 

გასაკვირი მუჭო ვარე, ბლანძღგნქ 
ითმომილუა: კას, # გე. 103 – გასაკვირი 
როგორ არაა, მლანძღავ, მამცირებ.   

ითოქურუა 

ითონწპარუა (ითონწკარუას) იგივეა, რაც 
ეთონწკარუა,–- სახელი 

ითაანწკარანს ზმნისა – ქვეშ შეწყობა, 

მოჭეას კვერცხი ქათ უუნწკარეს – კრუხს 
კვერცხები შეუწყვეს(ქვევით). 

ითონპლვილუა (ითონჯღვილუას) იგივეა, რაც 

ეთონჯღვილუა,– სახელი 
ითინჯღვილანს ზმნისა – ქქეექვით 

მომწყქდეჭა, ხეშაქეთინჯღვილუ – 

ხელში (ხელებქვეშ) შემოიმწყვდია. 

ითორქუალა (ითორქუალას) ია. რქუალა. 

ითორშუალა, ითორშუაშა (ითორშუალ/ფას) 

იგივეა, რაცეთორშუალა,– სახელი 

ითმაარშუუ(6) ზმნისა – მუცლის 

ტკივილი, კუჩხი გოგირგიდუნი, ქორას უჩქუ 
ითორშუალა – ფეხი რომ გაგიცივდება, 

მუცლის ქვედა ნაწილში იცის ტკივილი. 
ითორჩაშა (ითორჩაფას) იგივეა, რაც 

ეთორჩაფა,–- სახელი ითირჩანს ზმნისა 

– ქეეშ დაგება. 

ითორჩქინა (ითორჩქინას) იგივეა, რაც 

ეთორჩქინა,– სახელ ითურჩქინანს, 

ითურჩქინდუ(ნ) ზმნათა – შე'მო"ჩენა. 
ითოსუმა // ითოშსუმა (ითო'ფ"სუმას) იგივეა, რაც 

ეთოსუმა,- სახელ ითმი'ფ'სუნს 

ზმნისა – ჩასველება. სერით ლურენჯი 
ითმიფსუნს – ღამით მძინარე ისველებს. ი#. 
“ფ”სუმა, 

ითოტანტალუა ლდთოტანტალუას) იგივეა, რაც 

ეთოტანტალუა,–- სახელი 

ითაატანტალანს ზმნისა – ქქევიდან 
შესხეპქა (წმინდად). ჩხვიჩხვეფი დო 

ჯოლოკეტი ჯინც ქათატანტალუუ: 
მახალ,, გე. L19 – ფესვები და (მავნე) გლერტა 
ძირში (მოსჭრა) გადასხეპა. 

ითოტურაშა (ითოტურაფას) იგივეა, რაც 

ეთოტურაფა,–- სახელი 

ითუუტურუანს ზმნისა – შენთება 

(ქვევიდან). დაჩხირს ითმ უუტურუანს – 
ცეცხლს უნთებს ქვევიდან. 

ითოტურაშილ-0 (ითოტურაფილ/რს) იგივეა, რაც 

ეთოტურაფილი,– ქქექიდან 

შენთებული, დაჩხიორ ითოტურაფილი: 

ტბ, # გე. 193 – ცეცხლი (არის ქვეშ) 
შენთებული. 

ითოქურშა (ითოქურფუას) სახელი 
ითააქურანს ზმნისა – გაქცევა, 

გაქროლჭა. მოკო ქათვოქურე: შძერ,გე. 

190 – მინდა გავიქცე (გავქროლდე).



ითოლდაპუა 

ითოლაპუა (ითოღაჭუას) იგივეა, რაც 
ეთოღაჭუა,– სახელი ითააღაჭანს 

ზმნისა – ქქექიდან შეჭრა. თუმა 

ქითააღაჭუ – თმა შეაჭრა ქვევიდან. 

ითოლუქოლ-0 რდთოღუჟოლსს) იგივეა, რაც 
ეთოღუჟოლი,- შემოხვემა. ცირენქ 

კისერს ქეითაძღირკეს, ქეითაღუჟოლეს: 
მ.ხუპ., გე. 5 – გოგონები კისერზე ჩამოეკიდნენ, 

შემოეხვივნენ. 
ითოსხუნაშა (ითოცხუნაფას) იგივეა, რაც 

ეთოსუნაფა,- სახელი ითიხსუნუანს 

ზმნისა – ქვეშ მოყოლიება, მოყოლა, თე 

ჩქგნ მაჭვუმალი ნგერი თუდო 
ქათიპუნუათ: მახალ,, გკ. 79 – ეს ჩვენი 

შემჭმელი მგელი ქვეშ მოვიგდოთ 
(მოვიყოლიოთ). 

ითოხუჯაშა // ითოხუXჯუა (ითოცუჯაფას, 

ითოცსუჯუას) სახელი ითისუჯანს ზმნისა – 

ყურადლების მიუქცექლობა (შეგნებულად). 
ბრელი ეხეეწუ, მარა ქითიცს უჯუუ – ბევრი 
ეხვეწა, მაგრამ ყურადღება არ მიაქცია. შდრ. 

ხუჯი. 

ითოშქვილაშა (ითოშქვიდაფას) იგივეა, რაც 

ეთოშქვიდაფა,–- სახელი 

ითიშქვიდუანს ზმნისა – ღასრჩობა 

ქვეშმოქცევით. პიგირენქგ 

ქითიიშქვიდეს თინა: ა,ცაგ., გე. 87 – 

ეკლებმა დაახრჩვეს (ქვეშმოქცევით) ისინი. 

ხთოჩქვაშუა (ითოჩქვაფუას) სახელი 
ითიჩქვაფუ(6ნ) ზმნისა – თქვლეფა 

რაიმეს ქვეშ. მუჭო შხაფილი კერიცალო 

მუნეფი ქეითიჩქვაფუდეს: იკიფშ?,კე. 
150 – (როგორ) გამძვინვარებული კერატივით 
თვითონ ითქვლეფებოდნენ (ქვევით). 

ითოჯაბუა (ითოჯაბუას) იგივეა, რაც 

ეთოჭაბუა,- სახელი ითიჭაბუუ(ნ) 

ზმნისა – ქვევიდან შემოწებმა. სანთელი 
ქიი თიჭაბეს ქვინს: მ ხუპ., გვ. 118 – 

სანთელი შემოიწებეს (ქვევიდან) ძირში. 

ითოპალა (ითოჭალას) იგივეა, რაც 

ეთოჭალა,–- სახელი ითააჭანს ზმნისა – 

ქქეჭქიდან ამოჰერება. ვეფიფქრინი, ლენჩო 

გოფრთი, დროქ კუჩხიშა ქეთ ომჭუუ: 

ყ.ბამუშ, ქხს, გვ. 152 – რომ არ ვიფიქრე, ლენჩი 

გავხდი, დრომ ფეხზე ამომიკერა. 

ითოხმარაშა (ითოხვარაფას) სახელი 
ითიხვარუანს ზმნისა – გამოყენება; 
მოხმარება (რაიმე მიზნით). 

ითოხვილაშა (ითოხვილაფას) იგივეა, რაც 

ეთოხვილაფა,– სახელი   
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ითახვილუანს ზმნისა – შემჩნევა 

(ქვევიდან). მეტი მითინიშა 

ვეთომიხვილუაფუ ეცალი ევარყეფი: 
მ.ბუპ., გე. 15 – მეტი არავისთვის არ შემინიშნავს 

(მინახავს) ასეთი ვაყა (ულაყი). 
იპო- რთული ზმნისწინი (მარტივი ი- და ნაწილაკი 

კო-). იგივეა, რაცაკო-, ეკო-.. 

იძობუმა (იკობუმას) სახელი იკიბეს ზმნისა – 

შებმა ერთმანეთთან. გე კიბე ს ათე ბოშიქ 
დო ნდიენქ: 4ჩუპ., გე. 7 – შეიბნენ ეს ბიჭი და 
დევები, 

იპობურდუა (იკობურდუას) ი#. ეკობურდუა; 
ბურდუა. 

იკოგაშა (იკოგაფას) იბ. გაფა”. 

იკოლღგუმა (იკოდგუმას) იჩ. დგუმა. 

იკოლინაშა (იკოდინაფას) იგივეა, რაც 

ეკოდინაფა,–- სახელი იკიდინუანს, 

ეკაადინუ(ნ) ზმნათა – დაღუპვა. დიო 

ქიმშაიტყურუანს, უკული 
ქეკოიდინუანს:კ-ი, # გე. 305 – ჯერ 

შეგიტყუებს, შემდეგ დაგღუპავს (დაგკარგავს). 
იკოთება (იკოთებას) იგივეა, რაცეკოთება,– 

სახელი იკითეენს ზმნისა – უკან 
მიდევნებით გათაქება,– დაღუპქა. ი 

ბაღანეფი დო თელი ოჯასი ქეკიითუუნი, 
თენა რე – ის ბავშვები და მთელი ოჯახი რომ 

დაღუპა (მოსპო), ესაა. 
იკოჰათუა (იკოკათუას) იგივეა, რაც 

ეკოკათუა,– სახელ იკიკათუუ(ნ) 
ზმნისა – ერთად თაქშეჟყრა, შეკრება. ართ 

ჭიფე შარასგ იკი კათგ გეერემქგ: ა.ტ»გ., გე. 
24 – ერთ ვიწრო გზაზე შეიყარა (შეიკრიბა) 

გველები. 
იკონწყუმა (იკონწყუმას) იგივეა, რაც 

ეკონწყუმა,- სახელი იკონწყუნს 
ზმნისა – დასმენა, ენის მიტან-მოტანა, – 

დაბეზღება. 

იპოონჯუა (იკოონჯუას) იგივეა, რაც 
ეკოონჯუა,– მოსაღამოება; საღამო 

ჟამი.იკიონჯუუნი, ბოშიქგ ხუდეშა 

მიდართგ: ი.კოიფშ, გე. 59 – რომ მოსაღამოვდა, 

ბიჭი შინ (სახლში) წავიდა. შდრ. ონჯუა. 

იპორთა (იკორთას) იგივეა, რაცეკორთა,– 

სახელ იკირთუუ(ნ) ზმნისა – წაქცექმა. 
სოვრე მიკივრთინი, თევრე იკივგრთი – 

საითკენ მივბრუნდი, იქითკენ წავიქეცი. არძოქ 

იკიირთგ: ა.ცაგ., გე. 19 – ყველა წაიქცა. 

იპორუმუშა (იკორუმუას) იგივეა, რაც 

ეკორუმუა,– სახელი იკირუმუუ(6)
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ზმნისა – დაბნელება, შებნელება, 

იკირუმუ ჩქიმო ე ქიანაქ – დაბნელდა 
ჩემთვის ეს ქვეყანა. ი. რუმე; რუმუა. 

იპორლვმაშა (იკორღვაფას) იგივეა, რაც 
ეკორღვაფა,- სახელ იკმაარღვანს 

ზმნისა – დაფანტვა, დარღექევა. ხუდეს 

იკმაარღვანს – სახლს არღვევს. 

იპოსერუა (იკოსერუას) იგივეა, რაც 

ეკოსერუა,- სახელი იკისერუანს 

ზმნისა – დაღამება; დროის მონაკვეთი 

მჭის ჩასქლიდან დაბნელებამდე. ადრე 

დიირთი, ვეკისერუა – ადრე დაბრუნდი, 
არ დაიღამო. იკოსერუას 8%მ6%. დაღამებისას, 

შეღამების დროს. იკოს ერ უას ოკო ვეედე – 
შეღამების დროს არ უნდა წახვიდე. შდრ. სერი. 

იპკოხსუნაშა (იკოხუნაფას) იგივეა, რაც 
ეკოსუნაფა,–- სახელ იკოსუნს, 

იკიცუნანს ზმნათა – ამოყჭანა; უკან 

მიყოლა, მიდევნება. ე ბოშიქგ იკიცუნუუ 

უკახალე ფინიე დო მოლართც – ამ ბიჭმა 
გამოიყოლია უკან ფინია (ძაღლი) და წამოვიდა. 
იხ. ცუნა. 

იპოსონ-ი (იკოხონს) იგივეა, რაც ეკოსონი- 

აღმართი. უბედური ბედიშ კოცგ ქუა მოჭიშაფ 

იკოხონც: რბალ.,გე. 53 – უბედური ბედის 

კაცს ქვა აღმართზე დასწევია. 
იპოხონა (იკოხონას) იგივეა, რაც იკო ხონი, 

ეკოხონა,– აღმართი. მანგარი ეკოხონა 

მოძუ რზენს – მაგარი აღმართი მოსდევს ვაკეს. 

იპოხუნაშა (იკოხუნაფას) სახელი იკი სუ ნუანს 

ზმნისა – დასმა (უკან). სუმიხულო ჩილო 

ქიკიიხუნეს: ა.ცაგ., გვ. 13 – სამივე ცოლად 
დაისვეს. ჩილო ოკო იკიიფხუნუვე: ა.ცაგ., 

გე. 58 – ცოლად უნდა დავისვაო. 
იკული//უკული ზ#%?, შემდეგ. იკული თი 

საზოგადოებაწკგმა ჩხუპენდგნ, თინეფქ 
შიიგონგ: მ ჩუპ., გე. 249 – შემდეგ იმ 
საზოგადოებასთან რომ ჩხუბობდა, იმათ 
შეიგნეს. 

იპულიან-0 (იკულიანს) შემდგომი, მომდევნო. 

-ილ// -ირ ვნებითი გვარის წარსული დროის 

მიმღეობის მაწარმოებელი სუფიქსი.: წყუნაფ- 
ილ-ი ნატკენი, ატკივებული: გური 
წყუნაფილი კოს: ჟM4., #, გქ. 75- 

გულნატკენ კაცს. ჭოფ-ილ-ი, თოკ-ილ-ი : 
ჭოფილ ვორექ, თოკილ ვორექ, ვა 
გომიტალენქო?: რაბალ,, გე. 61– დაჭერილი 
ვარ, გათოკილი ვარ, არ გამიშვებ? 
შდრ. –ელ // -ერ, -ულ, ჯა.   

ილაპკუმაფუ 

ილა- რთული ზმნისწინი ( მარტივი ი- და ნაწილაკი 

– ლა-): ილა-დვალა ჩადება; ილა-კინა ჩაწევა, 
გვერდით მიწევა: ილა-რინაფა გვერდით 
ამოყენება... იგივეა, რაცალა-, ელა. 

ილაბარუა (ილაბარუას), იაბარუა (იაბარუას) 
იგივეა, რაცელაბარუა,– გვერდების 

ამობერვა; გამობერმა (ოდნავ). 

ილაღვალა (ილადვალას) ი4, ალადვალა. 

ილანტყვილაშა (ილანტყვილაფას) სახელი 
ილუნტყეილუანს ზმნისა – 1 

შეჭამანდის (2გ., ლობიოს...) ბლომად 
მიყოლება; 2. გვერდიდან მოკლე დარტყმა 

(პ. კილანავა). 
ილაკიჩვან-0 (ილაპიჩვანს) მცირე მარხვა (შობის 

წინ). 

ილართვი§ლ-ი (ილართვილს) იგივეა, რაც 

ელართვილი,- მიმღვნეპ. წარს. 

ილართუნს ზმნისა – გადმოხურული. 

ოდა-სახლის, საბძლის, სასიმინდის... გვერდით 

გადმოხურული სათავსო. 
ილარქუალა (ილარქუალას) იგივეა, რაც 

ელარქუალა,– სახელი ილურქენს 

ზმნისა – ჩაქნევა (ბვერდით). ღეჯქ ჩქვა 
ილოურქეუ:! იკიფშ, გე. 105 – ღორმა ეშვი 
ჩაუქნია (გაჰკრა). 

ილასორგუა (ილასორგუას) იგივეა, რაც 
ელასორგუა,–სახელი ილასორგუსნ) 

ზმნისა – მიყრა ერთად, წყირიში ნალანძღა 

ოსურეფი კერიასილასორგუდანი : ხს, 

გე. 225– რწყილისაგან გალანძღული ქალები 
კერიასთან რომ იყონ მიყრილი. 

ილახსუნა (ილახუნას) იგივეა, რაც 
ელაცუნა,– სახელ ილაცსუნს ზმნისა – 

გვერდით აყოლა, ადევნება. თინა თის 

ილაცუნდუნი, გახიოლედლუ – ის იმას 

გვერდით რომ მიჰყვებოდა, გაგიხარდებოდა. 
ილაწუაშა (ილაწუაფას) იგივეა, რაც 

ელაწუაფა,– სახელი ილუწ უან ს ზმნისა 
= ამოწება. ზღვაქგ ფაფირო გინირთასინი, 
ორგულს კითიში ილა წ უაფათ ვახვადუ – 
ზღვა ფაფად რომ გადაიქცეს, ორგულს თითის 
ამოწებაც არ შეხვდება. 

ილაწურილ-ი (ილაწურილ/რს) მიმღ.ვნეპ. წარს. 

ილაწურუნს ზმნისა – აწ ურული. გგრგნი 

მეურს მარჩქილეთ ცუჯი ილაწ ურილო: 
ი.ყიფშ., გე. 169 – სახედარი მიდის მსმენელად 

ყურ-აწურულად. 
ილაბპუმაშუ (ილაჭკუმაფუს) იბ. ელაჭკუმაფუ, 

მილაჭკუმაფუ-



ხილულა 

ილულა (ილულას) ი#. ელულა. 
იმ იბ. თიმ. 

იმ-, იმუ-, იმგ- რთული სიტყვის შემადგენელი 
ნაწილი: იმ-დღას//იმუ-დღას//იმგ- 
დღას იმდღეს; იმ-სერს//იმუ- 

სერს//იმგ-სერს იმღამეს. ი,. თიმ-, 

იმდროს ?251. იმ დროს; მაშინ. 

იმლარ-ლაშახ' ზ8%3. იმ დღემდე, იქამდე. მა 

სი გაყუნუუდენი იმდღარ-დღაშა 
დემონი: კ.ხამუშ, კსრთ. ზეL., გე. 57-58– მე შენ 

რომ გაგყვებოდე, იმ დღემდე (მანამდე) დაემონე 
(ცხოვრებას მონად შერჩი). 

იმლარიშე 23%. იმ დღიდან. 

იმღლას 8ზ258. იმ დღეს, ი. თიმ დღას. 

იმენ--0 (იმენდის, იმენს) იმედი. უღუდუ თე 

იმენდი თეკოსდო ორდგ: #. ბუპ., გე. 23 – 

ჰქონდა ეს იმედი ამ კაცს და იყო. გური 
ვამარძენს მუკორთაში იმენდის: «.კიფუშ, 

მე- 155 – გული არ მაძლევს მობრუნების იმედს. 
შხვაშიიმენდით შქირენული 

ქოდოსქიდუქი –სხვისი იმედით მშიერი (კი) 
დარჩები. იმენდენ ქ ვადგაღორას 
მუდა–იმედებმა არ მოგატყუოს რამე. იბ. მენდი, 

ხმენდება (იმენდებას) სახელი იიმენდენს 

ზმნისა – 'და'იმედება. თით იიმენდენდუ 

დუს: მ ბუძ., გე. 23 – იმით იიმედებდა თავს. 
აიმენდენს (აიმენდუ”და'აიმედა, უიმენდებუ 
"და'უიმედებია, დონოიმენდებუე(ნ) დააიმედებდა 

თურმე) გრდმ აიმედებს, 

იიმენდენს (ლიიმენდუ დაიიმედა, დუუიმენღდებუ 

დაუიმედებია) გრდმ. ხათაჟ. კგ. აიმენდენს 

ზმნისა – იიმედებს. 
იიშენდინე(6) (დIყმენდინუ შესაძლებელი გახდა 

დაიმედება,–,– ) გრდუვ. შ/ხაძლ. ვნებ. 
აიმენდენს ზმნისა – შეიძლება დაიმედდეს. 
აიშენდინე() (დააიმენდინუ შეძლო 

დაეიმედებინა,–, დონოიმენდებუეჯ(6) შესძლებია 

დაიმედება) გრდუქ. შებაძლ. გნეძ. აიმენდეს 
ზმნისა – შეუძლია დააიმედოს. 
მაიმენდებული ჩიმღ, მოეშ. "და'მაიმედებელი. 
ოიმენწებული მიმღ, ენეპ.მ). 'და'საიმედებელი, 
დაიმენდებული მიმღ.ჟნეპ.წარი. დაიმედებული. 

ნაიმენდებიVუ მიმღ, ვნებ. წარს. 'და'ნაიმედები. 

ნაიმენწებუერი მიმღ.ენეპ.წარი.დაიმედების 
საფასური, 

იმენლშიან-ი (იმენდიანს) იმედიანი. იმენდიანო 
ზმნზ. იმედიანად. იმენდიანო რდუ– 

იმედიანად იყო. ი”. შენდი. 

იმენია (იმენიას) (რურ.#M69VV6 მამული1. სუნს 
ართი უღული კამბეში, ათეთ მოძრავენს,   
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მუთუნ ვაუღუ მეტი იმენია: 2 ბუძ,გე.48 – 

ჰყავს ერთი უღელი კამეჩი, ამით მოძრაობს, 
არაფერი არ აქვს მეტი მამული. 

იმპუ დმპუს) ცარიელი. 4 იმპუს გეხუნაფა 

ცარიელზე დასმა (დატოვება). მუთუნი 
ვაუკეთუიმპუს გიოხუნუუ – არაფერი 
(არ) გაუკეთა, ცარიელზე დასვა (გამართულ 
ცერ თითს უჩვენებენ). 

იმსერსს იმუსერს, იმგსერს/ც 2741. იმ ღამეს. 

იმსერცგ ხენწგფესგ მოუფერუუ ძალამი: 
„ტს, #7 გე. 32 – იმ ლამეს ხელმწიფეს მოეფერა 
ძალიან. იმუსე რი ოშქარი ჯიმაქ მიდართგ: 

ქტი, #/, გე. 12– იმ ღამეს შუათანა ძმა წავიდა. 

იმგსერც მიისვანჯეს: კი, 77 გქ. 66 – იმ 

ღამეს მოისვენეს. ი#. თიმსერს. 

იმულას ზ48, იმ დღეს. ათე ჟირი ჯიმაქ 

ოტყალეშა მიდართესგ იმ უდღას: „ი“, წ/4 

გქ. 12-– ეს ორი ძმა სანადიროდ წავიდნენ იმ 
დღეს. იწ. თიმუდღას; იმდღას. 

იმლვა // ინლვა (იმღვას // ინღვას) პოტან. ჟოლო. 
იწ. ბაღიშ მუხი (ა.მა,.). 

იმწანას 8%%71. იმ წელს, 

იმწკალა, იმწპელა 8%4§5%. მაშინ. 

იმწპმა ზ46%. მაშინ.იმწ კმა მითინს ვაჩოდუდუ 

– მაშინ (იმ დროს) არავის არ ეცალა. ი”. 

თიმწკმა. 

იმწკმაიან-ი დმწკმაიანს) მაშინდელი. 

იმწკმაიანი მუთუნი ვაფშუ – მაშინდელი 

არაფერი არ მახსოვს. იბ. თიმწკმაიანი. 

იმწკუმა 8%4%1. იჩ. თიმწკუმა, იწკუმა. 

06-0 (–-ცინი) ყინული შდრ. ტოჰონ. ინ-ჩხია, ინ- 
ჩხური; ინ-ჭა, 

ინა იგივეა, რაც მესამე პირის ნაცვალსახელი 
თინა, – ის, მარაინა სუდე ვარე: ქ, # გე. 

216– მაგრამ ის სახლი არაა. ინ ავა ცას 

მიოჯინენია: იკოფშ,, გე. 39 – ისო ცას 
შეხედავსო. შდრ. ეთინა, თინა. 

ინაალუ (ინაალუს) ი#. ინალუ. 

ინაჭარი ის კი არა. ინავარი, ინაინეფც 

ვამორჩილგდგ – ის კი არა, ის იმათ არ 
ემორჩილებოდა. ინავარი, თის რაგადანდგ 

ირიათო – ის კი არა, იმას ლაპარაკობდა სულ. 

ინალუ//ინაალუ/გ (ინა'ა"ლუ/გს) იგივეა, რა( 

დინაალუ,– მიმღ.ენეპ. მყ.ინ ურს ზმნისა – 

ჩასასქლელი. ხენწგფეშ ინაალი შ სოლოშა 

ქიმერთეს: #2 ჩუძ., გ/. 270 – ხელმწიფის 

ჩასასვლელის ახლოს მივიდნენ.
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ინალუა (ინალუას) სახელი ინალენს ზმნისა – 

მსასურება. თელ დღას ართ გურით 
აინალეს ბოშემქ – მთელი დღე ერთი 

გულით ემსახურნენ ბიჭები. იბ. ნინალუა. 
ნნანაწაშალ-ი (ინანაწაფალ/რს) იგივეა, რაც 

ენანაწაფალი,- მიმღვნეპ. %. 
ინანაწანს ზმნისა – ნაწის 
ჩასაყენებელი; რძის შესადედებელი 
ჭურჭელი (ყველის ამოსაყვანად). ი#. ნაწი. 

ინას მიცემითი ბრუნვა ჩვენებითი ნაცვალსახელისა 

ეთინა//თინა//ინა ის. ინას მუში მაცალე 
ქიცანას ქორდგნი, ვაუჩქგდგ: იკოფშ, გე. 21 – 
იმან (იმას) მისი ამხანაგი (ტოლი) ქვეყანაზე თუ 

(რომ) იყო, არ იცოდა. 

ინაწუაშალ-ი (ინაწუაფალ/რს) იგივეა, რაც 

ენაწუაფალი– მიმღ.ვნეპ. შე. ინაწუანს 

ზმნისა – ჩასაწები. ზღვაქ ფაფირო გინირთუა 

დო ორგულს კითიში ინაწ უაფალქ 
ვახვადუა – ზღვა ფაფად გადაიქცაო და 
ორგულს თითის ამოსაწები არ შეხვდაო. 

ინაჰირინაფალ.0 (ინაჭირინაფალ/რს) მიმღ.ენებ. მყ. 
ინაჭირინუანს ზმნისა – ჩასაწოდებელი, 
დუცუ ჭიჭე ორკე ქიმეჩეს ოჭკუმალიში 
ინაჭირინაფალო: იკოფ?, გე. 106 – თავზე 

პატარა სარკმელი დატოვეს (მისცეს) საჭმლის 
ჩასაწოდებლად. 

ინახვენX-0 (ინახვენჯის, ინახვენს) იგივეა, რაც 
ენახვენჯი,ღდღინაახვენჯი, – იმე ენეშ. 

მ. ინოდოხოდუ(ნ) ზმნისა – 
ჩასავბდომი. ,..ვარა თიში ინახვენჯო 

ღობერი ვამაღობედგნი?: იკიფშ, გე. L144 – ან 

იმის ჩასაჯდომად ღობე არ შემეძლო მეღობა? 

ინასუნაშალ.ი (ინახუნაფალ/რს) იგივეა, რაც 
დინახუნაფალი, ენახუნაფალი,-– 

მიმღ.ვნებ. მე, ინოდოხოდუ(ნ)ზმნისა – 
ჩასაჭბენი. (სირჩინუე) ღემიშ კოც გინააშქვა 

ტუტლაშ ინახუნაფალო – (სიბერევ) დევ- 
კაცს გადააქცევ აყიროში ჩასაჯენად, 

ინგირ-ი, ენგგრ-0 (ინგი/გრს) ტოჰონ. ენბური. 

ჭინჭას ხასრალა გელამწყი დო ინგგრ(ი) 
გებობგი ემერი: „ი, 7 გე. 219 – ჭინჭრაქას 

ფერდი ამოვაძვრე და ენგური გავბოგე ეგერ. 
ინღოია (ინდოიას) პოტა#: მცენარეა ერთგვარი; მის 

ძირს ხარშავდნენ, წურავდნენ და ნახარშ წყალში 

დებდნენ ქსოვილს შესაღებად; ღებავდა წითლად 
(მაბალეში, ტ. 7); ნა”, #7; გვ. 221). 

ინდურ-ი (ინდურს) ზოოლ. ინდაური. შარ. 
კოკუში. 

ინე 94§%. შიგ სიღრმეში. ქინააცოთუ ინე – 
ჩააგდო შიგნით.   

ინონთხაშა 

ინეერ-0 (ინეერს) იმნაირი. 

ინეშ-0 მრავლობითი რიცხვი ნაცვალსახელისა 
ინა//თინა ის ( შდრ. თინეფი). ინე ფ ქ 
ვამორთეს – ისინი არ მოვიდნენ. ინემ ს 

მუთუნი ვაახვარუ – იმათ არაფერი არ 

ეშველება, ირფელიქ ქიშიიტყუ ინეფიში 
გამოთხუალა: კი, // გე. 18 – ყველამ 

(ყველაფერმა) შეიტყო იმათი გამოთხოვება. 
„..მარაინეფქგთი ქიმკიკეალესგ: „ა, 77 გე. 

42 მაგრამ ისინიც დაიკარგნენ (გაუჩინარდნენ). 

ინზგილ-ი (ინზგილს) ჰოჟა4. შინდანწლა (ა.თყ#.). 
ინ, ინძგილი. 

ინი, -ინე, -ინეშე 8#%3. ქვევით, ძირს. დუC-'0'ნე// 
დუდ.“ი'ნეშე თავქვე, თავით ქვევით, – დაღმა. 
შდრ. –გიმე : დუდ-გიმე. თხორილს 

ქინაარაგუუ დ უდინ ე– თხრილში ჩააგდო 
თავდაღმა. 

ინო- რთული ზმნისწინი (ი- და ნო-) იგივეა, რაც 
დინო. წყარსი ინობრდე დო 

იბშქვიდუდე...: ქტი, # გვ. 77 – წყალში ვიდგე 
(შიგნით) და ვიხრჩობოდე... უჯგუ სქანი 
ინოჯინა: „ბს, # გვ. 98 – სჯობს შენი 

შეხედვა (ჩახედვა). 
ინოგულება (ინოგულებას) ყოფნა-სეირნობა 

(შიგნით). დღას მუთუნი ვაღირსენც თექიან 
ინოგულებას: „.სამუშ.,ხ./ს, გვ. 143 – 

არაფერი არ სჯობია იქ ყოფნა-სეირნობას. ი", 

გულება. 
ინოლლვებინ-0 (ინოდღვებინს) ტლაპოში ტოპჭა. 

იხ. დღვებინი. 

ინოზუმინ-0 (ინოზუმინს) იგივეა, რაც 

დინოზუმინი,–- შიგნით (სიღრმეში) 

ზმუილი. მოტორიინოზუმინვგნც: „./ამუშ, 
ქსრთ. ზე, გე. 117 – მოტორი ბზუის (შიგნით). 

ინოპჰიპინ-0 (ინოკიკინს) იგივეა, რაც 

ენოკიკინი,– ბგაჩემებული 

(გაშტერებული) ჩახედვა. 

ინოლაშა დნოლაფას) იგივეა, რაც 

დინოლაფა,– სახელ ინოლუ(6) ზმნისა 
– ჩაქარდნა, ბურჭულქ სოდეთ 

ინუოლუნი, არგუნი თექი ქინააცოთუ – 

სადაც წალდი ჩაუვარდა, ნაჯახიც იქ ჩააგდო. 
ინონაწუა (ინონაწუას) სახელი ინანაწანს 

ზმნისა – ნაწის ჩაყენება. 

ინონთხაშა (ინონთხაფას) იგივეა, რაც 

ენონთხაფა,–-სახელ ინანთხუუ(6ნ) 

ზმნისა – ჩაჭარდნა. ქენაანთხ8 მახინჯი 
ბოშიქგთი დო ჯიმადიქგთი: იკიფ შ. გე. 53 – 

ჩავარდა ქურდი ბიჭიც და ბიძაც.



ინონტირა -88- 

ინონტირა (ინონტირას) იგივეა, რაც 

ენონტირა,- სახელი ინინტირე(ნ) 

ზმნისა – ჩატევა, ხეჩოში გუდას ანთასი 
ფუთიში უმოსი ღვინქ ქენანტირგ: იკიყშ. 

გე. 20 – ხეჩოს გუდაში ათას ფუთზე მეტი ღვინო 
ჩაეტია. 

ინორზამა (ინორზამას) იგივეა, რაც 

დინორზამა, ენორზამა,- სახელი 

ინაარზანს ზმნისა – ჩანთება. ტყურას 
ქოთქუანდუნი, ხეთე ქინვარზამუუდი – 
ტყუილს რომ იტყოდა, მაშინვე ჩავენთებოდი. 

ინორიმნა (ინორინას) იგივეა, რაც ენორინა, 

დინორინა,- სახელი ინორე(ნ) ზმნისა 

– ჩადგომა. გერი სოროს ინორე: იკიუშ, 
გე. 148 – მგელი სოროში დგას. 

ინორიქინ-0 (ინორიჟინს) იგივეა, რაც 

დინორიჟინი, ენორიჟინი,- 

ჩაშტერება, ბაშტერებით ჩახედვა. 

ინორობა (ინორობას) ჩაღრმაქებული 

ადგილი,– სევი, ხრამი, ცვილირ თურქით 

ეიოფშეს, სოდეთ ინორობა რდღუნი: 

სამუშ, ქხს, გე. 113 – მოკლული თურქებით 

აავსეს, სადაც ხევ-ხუვი (ჩაღრმავებული 
ადგილი) იყო. შდრ. რობუ. 

ინორღმაშა (ინორლვაფას) იგივეა, რაც 

დინორღვაფა, ენორღვაფა,– სახელი 

ინაარღვანს ზმნისა – ჩაყრა. თითი ვა 

უცირგლესგ, თეში ქენურღვაფუდეს: 
ი.ყჟიფშ., გე. 150 – ისიც არ გაეცრათ, ისე კი 

ჩაეყარათ. 

ჩნორჩინა (ინორჩინას) იგივეა, რაც 

დინორჩინა, ენორჩინა,- სახელი 

ინირჩინუუ(ნ) ზმნისა – ჩაბერება. 

ღურელიი) ორდასგნ(ი), თინა უჯგუ, ცუდეს 
ინირჩგნასგნი: „სამუშ, კსრთ. ზე". გე. 108 

– მკვდარი რომ იყოს, ის სჯობია, სახლში რომ 
ჩაბერდეს. ი#4, რჩინა; რჩინუ. 

ინორჩინულ-0 (ინორჩინელ/რს) იგივეა, რაც 

დინორჩინელი, ენორჩინელი,- 

სახელი ინირჩინუუ(6) ზმნისა – 

ჩაბერებული. ინირჩინელი ბოშიდო 
ძღაბი – ჩაბერებული ბიჭი და გოგო. 
ინორჩინელი ძღაბეფიში ლერსი – 

შინაბერა (ჩაბერებული) გოგოების ლექსი. 
ინორისუალა (ინორცხუალას) იჩ. ენორცხუალა,– 

სახელი ინარცხუანს ზმნისა – ჩასახვა, 
დასაბამის მიცემა. გურიშა ქანირ ცხუუ 

მუთუნი-და, ვაუღუ უკული საშველი – გულში 
თუ რაიმე ჩაისახა, არ აქვს შემდეგ საშველი.   

ინოსმანჯაშა (ინოსვანჯაფას) იგივეა, რაც 

დინოსევაჯაფა, ენოსვანჯაფა,- 

სახელი ინაასვანჯუანს ზმნისა – 
ჩასმენება. კუბოს ქინაასვანჯეს – 

კუბოში ჩაასვენეს. ჩქიმი ჭიჭე კოლოფიშა ჟირი 

ხატიინომსვანჯუ: ა.ყან., გე. 138 – ჩემს 

პატარა კოლოფში ორი ხატი მისვენია 

(გამოცანა: კაკალი). 

ინოსხაპინ-0ი (ინოსხაპინს), ინოსხაპუა 

(ინოსხაპუას) იგივეა, რაცენოსხაპინი,– 

სახელი ინასხაპანს ზმნისა – ჩახტომა. 
დუღასქენმოსხაპინეს, გამმოსოფეს 

ტკბილი დროს – მდუღარეში (კი) ჩამახტუნეს, 
ტკბილ დროს მომგლიჯეს. 

ინოტყვაპალ-ი (ინოტყვაპალ/რს) იგივეა, რაც 
ენოტყვაპალი,– ლაყლაყქი (შიგნით). 

შდრ. ტყვაპალი; ტყვაპია, ტყვეპერია. 
ინოშურტინ-ი, ინოშურტინუა (ინოფურტინს, 

ინოფურტინუას) იგივეა, რაც 
დინოფურტინი, ენოფუერტინი,- 

სახელი ინაფურტინანს ზმნისა – 

ჩაფურთხება. ქემერთგ ძღაბიქგნ, იშო 
ქენაფურტინუ: მჯუპ., გე. 141 – გოგო რომ 

მივიდა, ჩააფურთხა იქით. 

ინოქოსეუა (ინოქოსუას) იგივეა, რაც 

ენოქოსუა,- სახელი ინიქოსუუ(ნ) 

ზმნისა – ჩაძირვა, ჩანთქმა. ეგებგ სოთინი 
პაპანწყვირს ქინიქოსასიე: ი.ყიფ შ., გე. 98 

– ეგების სადმე პაპანწყვილში (კი) ჩაინთქესო. 

ინოსოთამა (ინოცოთამას) იგივეა, რაც 

დინოსოთამა, ენოცოთამა,-– სახელი 
ინაცოთანს ზმნისა – ჩაგდება. ქუა 

ლაგვანს ქინაცოთუ – ქვა ქვევრში ჩააგდო. 
ინოსოთამილ-0 (ინოცოთამილ/რს) იგივეა, რაც 

დინოცსოთამილი, ენოსოთამილი,–- 

მიმღ.ენეშ. წარს. ინასოთანს ზმნისა – 

ჩაგდებული. ექ შხვა მუთუნ ვენიტირე უკული 

ინოცსოთამილი: იკოიუშ, გე. 125 – იქ სხვა 

არაფერი არ ჩაეტევა მერე ჩაგდებული. 
ინოხუნა“შა' (ინოცუნა'ფა'ს) იგივეა, რაც 

ენოცუნა'ფა',- სახელი ინაცუნუუ(ნ) 

ზმნისა – ჩაყქანა, ჩაყოლა; ჩატანება, 

ჩაფენა. 

ინოშაჭარუა (ინოშაყარუას) იგივეა, რაც 
დინოშაყარუა, ენოშაყარუა,- 

სახელი ინაშაყარანს ზმნისა – ჩაყრა. 

გეკორობუ ვალიშ მამალასგ, ძანძასგ 
ქინაშაყარუუ დოინტგ: ი.ყიფშ, გე. 6) – 

აკრიბა სწრაფად (ელვის სისწრაფით), დიდ 
ტომარაში ჩაყარა და გაიქცა.



-89- 

ინოშქვიდა (ინოშქვიდას) იგივეა, რაც 
დინოშქვიდა, ენოშქვიდა,–- სახელი 

ინიშქვიდუუ(ნ) ზმნისა – ჩახრჩობა 

(რამეში). კათაქ მუზმაქ ინიშქვიდ 

ერწყარიში საგანოს?: კ.ჩამუშ, კნ, გე. 145 – 

რამდენი კაცი დამხრჩვალა ერისწყლის 
მიდამოებში? 

ინოჩანუა, ინოჩვენა (ინოჩანუას, ინოჩვენას) 
იგივეა, რაცენოჩვენა,–<– სახელი 
ინოჩანს ზმნისა – გაფურჩქქნა, ცენება 

(შიგნით). სო რე, თე უშქური ინოჩანსგნი?– 

სადაა, ეს ვაშლი რომ დგას (ცენობს). ნამუ 
ბაღგსგ ინოჩანცგ თქვანიცალი ტატალი: 
„.ხამუ შ., კსრთ. ზეს.. გე. 32 – რომელ ბაღში 

იფურჩქნება კოხთა თქვენი სადარი. 

ინოცუნაშა (ინოცუნაფას) იგივეა, რაც 

ენოცუნაფა,–- სახელი ინაცუნუანს 

ზმნისა – ჩასობა. დუდი წყარიშა 

ქინუცუნუაფგ: მბუძ,, გე. 270 – თავი 

წყალში ჩაუსვია (ჩაუყვია). 

ინოწაწაში (ინოწაწაფის) იგივეა, რაც 

დინოწაწაფა, ენოწაწაფა,- სახელი 

ინაწაწუანს ზმნისა – ჩაწება. პეროს 
მელანს ინაწაწუანდუ – კალამს მელანში 
აწებდა. 

ინოწუაშა (ინოწუაფას) იგივეა, რაც 
ენოწუაფა,- სახელ ინაწუანს ზმნისა– 

ჩანება. 

ინოპვილ-ი (ინოჭვილ/რს) მიმღ.ენეძ. წარს. 

ინიჭუუ(ნ) ზმნისა – ჩამწვარი, 

ჩათუთქული. ჩქიმი გურიინოჭვილი 

იშხანც, ილგნც: კ.ჩამუშ, კსრთ.ზე+,, გე. 19 – ჩემი 

გული ჩათუთქული შფოთავს, იბრძვის. 
ინოჰირინაშა (ინოჭირინაფას) იგივეა, რაც 

დინოჭირინაფა სახელი 
ინაჭირინუანს ზმნისა – ჩაწოდება. 

ინოპჰუალა (ინოჭუალას) იგივეა, რაც 
დინოჭუალა, ენოჭუალა,–- სახელი 

ინიჭუუ(6) ზმნისა – ჩაწქა, ოსურეფი 
ქინიჭუუ თეცირაში ძირაფაქუ – ქალები 
ჩაიწვა ამ ცირას ნახვით. 

ინოხვარსვალ-ი (ინოხვარხვალს) ტრიალი 
(შიგნით). მარა ჩქიმ გურცუ მუთუნ ვახვარგ, 

თიცალი ცოდა ინიხვარხვალგ: მახალ., 

გე. 22– მაგრამ ჩემს გულს არაფერი შველის, 

ისეთი საცოდაობა დაძვრება (შიგ ტრიალებს). 
ინოხვილაშა (ინოხვილაფას) სახელი 

ინახვილუანს ზმნისა – ნახვა (შიგნით); 
პოქნა, არგუსოს კვირკვეში(ი) კასაშა მუთა 

ინუხვილუაფუ: კ.ხამუშ, კსრთ. ზე”, გე. 110   

ინძგილ-0 

– აგვისტოს ივლისის „კასაში“ ვერაფერი ვერ 
უპოვნია (შიგნით). 

ინოხვილუა (ინოხვილუას) იგივეა, რაც 

დინოხვილუა, ენოხვილუა,- სახელი 

ინაახვილანს ზმნისა – შიგ ჩამწყვდექა. 
სერით ორინს ქართას ინ ახვილანს – 

ღამით საქონელს ქართაში ამწყვდევს (შიგნით). 

ინოხონ-ი (ინოხონს), ინოხონია (ინოხონიას) 

ჩაღრმაეებული ადგილი, ფართო 

ხეობისებური ჩაღრმავება. შდრ”. ეკოხონი. 

ინოხუნა (ინოხუნას) იგივეა, რაცდინოხუნა, 
ენოხუნა,– სახელი ინოდოხოდუნნ), 

ინოხე(ნ) ზმნათა -– ჩავბდომა, 

თხორილც ინოხე: იკიფ 7? გე. 106 – 

ინოხუნაშა (ინოხუნაფას) სახელი 
ინაახუნუანს ზმნისა – ჩაჯენა. სუმენეჩი 

ალაბი ნთხორილი დიხას ქინახუნეს: 

ი. ყიფშ, გე. 106 – სამოც ადლზე გათხრილ 
მიწაში ჩასვეს (ჩააჯინეს). 

ინოსუშინ-0 (ინოხუფინს) შსუილი (შიგნით). 
ოკონ ინგგრი რდასგნ თეში, მართუუ 

ინოხუფინგნც: მალ. გე. 70 – თითქოსდა 

ენგური იყოს, მორევი შიგნით შხრიალებს. შდრ. 
ხუმინი, 

ინოჯინა (ინოჯინას) იგივეა, რაც,დინოჯინა, 

ენოჯინა,–- სახელ ინაჯინე(6ნ) ზმნისა 

– ჩახედვა. ვენაჯინა თოლიდოპის: 

მ.ხუპ., გე. 35 – არ ჩახედო თვალსა და სახეში. 
აკა ქინმოჯინუას: იკიფშ.,გე. 155 – 

ერთი ჩამახედა. 

ინულა (ინულას) იბ. დინულა. 

ინლვა (ინღვას) პოტან. იგივეა, რაციმღ ვა, – 

ჟოლო. 

ინჩქი (ინჩქის) ბრჰე, პჰე, ღვინის ობი („კიფშე. 
ღეინს მინადირთუ ჩენი, თინა რე – ლვინოს 

რომ თეთრი მოედება, ისაა. ი#. ქოტორი. 

ინჩხილ-0 (ინჩხილს) პოჟაჩ. მცენარეა ერთგვარი. 

ართი ქაცარი ქოპუნდუ დო ინჩხილს 

მუოდიარე: კ4., / გე. 226 – ერთი ციკანი 

მყავდა და ინჩხილზე ვაძოვე. 

ინსიბურო ზ4#%. რაღაც სასწაულად. მუჭო 

ინციბურო ქიმკააბუნუ – რაღაც 

სასწაულად აეკიდა (გ.გლიავა). 
ინძგილ-0 (ინგილ/რს) ძოჟან. შინდანწლა, მუ 

სქვამიინძგილიში ტარამი სალიონი უღუ 

ბაბუსი. ი#. ინზგილი (ა.შაყ.). შდრ. ცსალიონიშ 
ღერი.ინძგირს მაჟიანერო უძასუნა 
ხალიონიშ ღერს.ინძგირს უღუ



ინწა//ინწგრა//ინწრო 

მხუმხუ გური. ოჭვაშეთ (გოფურაფილი 
რსინა) გეითოჭუნა შქაგურს დო ღერო 
ქიგიოგანა ცალიონს– შინდანწლას 
მეორენაირად უძახიან „ყალიონის ღერს“. 
შინდანწლას აქვს მსხვილი გული. „ოჭვაშით“ 
(გახურებული მავრთული) გამოწვავენ 
შუაგულს და ტარად დააგებენ ყალიონზე. 

ინწა//ინწზრა//ინწრო: ინწრა მაფუ 
კუჩხმოდვალი – ვიწრო მაქვს ფეხსაცმელი. 

ინწარება (ინწარებას) სახელი იინწარებუ(ნ) 
ზმნისა – 'და'ვიწროება. 

ინწი! შორბდ. ლორის მოსახმობი ძახილი. ღეჯი 
მათუ პუნს, მარა ინწ ი ვარჩქილე დო ასა – 

ლორი მეც მყავს, მაგრამ ინწი არ ესმის და ასა. 

შდრ. ნეინწ! 
ინწკ'უ'მა ზმM%. იგივეა, რაც იმ წ კ'უ'მა. 

ინწრას 8%%ზ, ქიწროდ, ის. ინწრო. 
ინწრო (ინწროს) ვიწრო. თენერი ლე 

წუთისოფელი, მინშო ინ წ რო, მინშო – 

ფართო – ასეთია წუთისოფელი, ვისთვის 
ვიწრო, ვისთვის – ფართო. პანტონიში 

ინწრო ხინც მუშნებაშა ვამნართეს: 

ს» ხამუშ., კსრთ. ზე", გე. 103 – პონტონის ვიწრო 

ხიდზე თავის ნებაზე ვერ გადავიდნენ. 
ინმა (ინჭას) ჭა. ართ დიხას ინ ჭა ქოძირეს: 

8ხუპ., გე. 134 – ერთ ადგილას ჭა (კი) ნახეს. ი4. 

წყუ: 
06ძვ-0 (ინჭვის) ბადის საქსოჭი ჩხირი 

(მკუჟირტია). შდრ. ინჭკვი. 

ინპილ-ი, ინპილია; ინჰირ-ი // ინპგრ-ი, ინპირია 
(ინჭილ/რს, ინჭილიას, ინჭირიას) პოჟან. 
ანწლი (ა.მაყ.). უსარიგოთ დინაფილი გვიმარა 

დოინჭირია: კჟ/ს, /, გე. 320 – უსარგებლოდ 

დაკარგული გვიმრა და ანწლი. შდრ. ლაზ. 
ინჭირა // ინჭირი ანწლი (#.მსრი). 

ინპირ-0 (ინჭირს) ი#, ინჭილია. 

ინჯირაია (ინჭირაიას) პოტან, დიდგულა. ია. 
თახვანტია, თახვანტიაში ჯა; ჩვაჩვაბე, 

ჩიჩვაბი, გეყრუაი, თვეფილა, თოფრა (ა.მსკ.). 

ინპირია (ინჭირიას) პოჟა#. იგივეა, რაც 

ინწჭილია, – ანწლი, 

ინჭჰ-ი (ინჭკის) იგივეა, რაც პინტი,– რაიმე 

მატერიის ნაჭერი. 

ინპკქე-0 (ინჭკვის) ბადის საქსოვი ძაფის 
დასახვევი მოწყობილობა (კოჭა) (მახალეში, 
რ. V- გე. 73). 

ინპგრ-ი (ინჭგრს) იჩ. ინჭირი,   
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ინX-0ი (ინჯის, ინს) იბ. ლინჯი,– სპილენძი. 

ინჯიშ კარდია – სპილენძის ქვაბი. შდრ. 

ლაზ, ფრინჯი სპილენძი (#. მარი). 

ინXა (ინჯას) ი3ბრა. აცა, ამარი ჩქიმი ინ ჯა 

გონწყვიირი მაფუ: ა.ცაგ., გვ. 91– აი, აგერ 

ჩემი იჯრა გაწყობილი მაქვს. იჩ, ინჯრა,. შდრ. 

ლაზ. ჯარი საჭმელი (#.ბარი). 

ინჯილერ-ი // ინჯილორ-0 (ინჯილე/ორ-ს) 

ინჟინერი. ართი რეინჯილერი: მბუძ, 
გე. 130 – არის ერთი ინჟინერი. ათაქ უჯგნე თე 

ინჯილორი: მბუძ. გე. 13) – აქ უყურებს 

ეს ინჟინერი. 

ინჯრა (ინჯრას) იბ. ინჯა. 

ინჯბრა (ინჯგრას) ი”. ინჯა, ინჯრა. ღურელი 

ხოჯი ინჯვრაშე გიშახეკილი რე დო ვარ? 

– მკვდარი ხარი იჯრიდან გამოფხეკილი არის 

თუ არა? 

ნო-0 (იორ-ს) იბ. იოლი. 

იობიშ დლა (იობიშ დღას) იობის დღე, 0 იობიშ 
დღაშ გერინაფა იობის დლის დაყენება, გადაქ. 
ცუდი დლს დაყენება. ქუმორთას აშო, 
გევორინუაქ იობიშ დღას– მოვიდეს 

აქ, იობის დღეს დავაყენებ. 
იოდირგალ-0 (იოდირგალს) ჩიმღ.ენეპ. მყ. 

ეთძოდირგანს ზმნისა – ასაგლეჭ3ბი, 

ასაღლეტი, 

იოზეგალ-ი (იოზეგალ/რს) ძაფების 
დასამაგრებელი სოლი (ჩაბალეში, ც. 7; ნაწ 
# გე. 229). 

იოპკინალ-ი (იოკინალს) ძიმღ.ენეპ. 8. ე უკინანს 

ზმნისა – ასაწევი. ი), ეკინა. 
ხოლი (იოლ/რს) იოლი, 

იოლა (იოლას) იგივეა, რაციოლი,– იოლი. 

საქვარუა დიდო უმოსო ნაყოფიერი დო 
იოლა რე: კაზა/,, 6.03.1930, გე. 2 – 

საქმიანობა უმეტესად ნაყოფიერი და იოლია. 
იონწყუმალ-0 (იონწყუმალ/რს) იგივეა, რაც 

ეიონწყუმალი,- მიმღ.ვნებ. მყ. ენ წყ უნს 
ზმნისა – ასახსნელი, ამოსახსნელი, ძღაბიქ 

მეჩუ იონწყუმალეფი– გოგომ მისცა 
ამოსახსნელები (გამოცანები). 

იორზჭზამალ-ი (იორზამალ/რს) იბ. იორძამალი. 

იორთაფ // იორთაფშუ // იორთაშგ (იორთაფუ/გ-ს) 

ასახვევი. სუმი შარა რე იორთაფ: #4 ბუძ, 
გე. 232– სამი გზა არის ასახვევი. შდრ. 
იორთაფალი. 

იორთაფალ-0 (იორთაფალ/რს) #იმღ.ენეპ. 4). 
ეურთანს ზმნისა – ასაქცექი, ასახვევი.
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იორძამალ-0 (იორძამალ/რს) მიმღ. ენებ. 4. 
იორძანს ზმნისა – ასანთები. 

იოჰოშალ-ი (იოჭოფალ/რს) იგივეა, რაც 

ეთოჭაფალი,– მიმღ.ენეპ. მყ. ეჭოფუნს 
ზმნისა – ასაღები, ასაწევი. შხვაში ოღალე 
ეფიიოჭოფალი რე– სხვისი ტვირთი 

ადვილი ასაწევია. 

ხნოჯუმალ-ი (იოჯუმალ/რს) იგივეა, რაც 

ეთოჯუმალარი,- მიმღ.ენეპ. მ. 

ეიჯუმანს ზმნისა – სარჩენი, 
-ირ//-ილ ვნებითი გვარის წარსული დროის 

მიმღეობის მაწარმოებელი სუფიქსი; ამათგან 

“ირ უფრო მეტად გავრცელებულია სენაკურ 
კილოში, -ილ –ზუგდიდურ-სამურზაყანოულში, 
შდრ. თასილი და თასირი დათესილი. 

ირ-ი (ირს) განსაზღვრებითი ნაცვალსახელი 
ყოველი, ყველა, რთული ფუძის შემადგენელი 

ნაწილი. ირი წუთიდოირი წამს მა სი 

ვაგოიშინიკონი: კი, /, გე. 39 – ყოველ წუთს და 

ყოველ წამს მე რომ შენ არ გიგონებდე 
(გამეხსენებინე). შდრ. ლაზ. ირი ყოველი, ყველა 

(–.შარი). 

მრალ-0 (ირალს) მუდმიქი. 

ირანთუუ-მირანთუუ აიმართა-დაიმართა, 
აიწონა-დაიწონა. ირანთუუ- 
მირანთუუ, გიღუდუნი, ვადიოიჯერ, 
ხოლო მიგოძინაფუუ: „.ბამეშ, ქს, # გე. 172– 

აიმართა-დაიმართა (აიწონა-დაიწონა), რაც 

გქონდა, არ დაგიჯერა, კიდევ დაგამატებინა 
(გამოცანა: ლაღანკოლი). 

ირგგნშერ-0 (ირგგნფერს) ნაცადი, რომ ვარბა 

ისეთი. ჯარც მეჯღუნც ჩქგნი უტუ, 
ირგგნფერი Lქია!: ,.იამუშ, კიას, გე. 150 – 

ჯარს მიუძღვის ჩვენი უტუ, რომ ვარგა 

(ნაცადი) შვილიო. 

ირდიხა//ირილისა (ირ(ი)დიხას) ყველა ადგილი 

(მიწა). ირიდიხას ?4წ8%. ყველგან. თუმას ჭკუა 

ქუღუდასგნი, ი რდ იხას ვეიშუა – თმას ჭკუა 

რომ ჰქონდეს, ყველგან არ ამოვიდოდაო. 
ირდიხაშა %25%.ყველგან, ყოველ ადგილას: 

ირდიხაშა გაცუნუქ ყველგან წაგყვები. 

ირდიხაშე ყოველი მხრიდან: ცუდეს 

ირდიხაშე დაჩხირქ გურჩქინდუ– სახლს 
ყოველი მხრიდან ცეცხლი გაუჩნდა. 

ირღლას ზ2%962. ყოველდღე, ირდღას თის 

ურაგადუქ– ყოველდღე!ს' იმას ველაპარაკები. 
იხ. ირიდლას, 

ირემ-0 (ირენქ, ირენს) ზოოლ. ირემი. ართი 
ირემი ქოძირგ- ერთი ირემი ნახა, ინა   

იღიჯგურა, 
ირენქ ქიმიიხუნუუ ძუძუშა: 4 ხუბ. გე. 208– 

ის ირემმა მიისვა ძუძუზე. 

ირემიში ხულ-0 (ირემიში ხულ/რს) პოქარ. 
დათვიმხალა. ი). კატუჯვარაშ წამალი, 

ირიათო//ირიართო ზე§3, სულ, სულ მშდამ, 

განუწყვეტლიქ, გამუდმებით. ამუდღა დო 
ამუსერი ირიართო თისგ კითხენდგ: 

იყიფშ., გე. 24 – დღე და ღამე (დღედაღამ) 
გამუდმებით იმას ჰკითხავდა, ორდოშახ 
ირიართო ქინგარდგ: ქ/ს, #7, გვ. 12– 

დილამდე განუწყვეტლივ ტიროდა. მა 
ირიათო გიბირქ: ი. ყიფშ, გე. 137–- მე სულ 
გიმღერებ. იშქვიდუუირიათო 
ჩილამურით: 4 ბუძ., გე. 5 – სულ ცრემლით 

იხრჩობა, 

ირიგ-0 (ირიგის) ისეთი. კოჩი დუცუ ღოლანცგნი, 

ირიგი ტერც ვაღოლენია: ბალი.,მიპრო., 4 მქ. 

71 – კაცი თავს რომ გაუკეთებს, ისეთს მტერი 

ვერ უზამსო. ი#. რიგი. 

ირიდიხა (ირიდიხას) იჩ. ირდიხა, 
ირ'ი'დღარ-ი (ირ'ი'დღარს) ყოველდღიური. 
ირილას, ირილღჯასუ/გბ. 185ზ8, ყოველდღე, 

დღენიადაგ. დიღარი ართი დღას ღურუ, 
ღარიბი – ირიდღას: ი. ყიფშ, გე. 179 – მდიდარი 

ერთხელ (ერთ დღეს) კვდება, ღარიბი – 
ყოველდღე. ირიდღას 8 მოვალეთგ ცუდეშ 
კარიც გერდესგნი: კ.ბამუშ,, კნ, # გე. L63 – 

ყოველდღე მოვალედ სახლის კართან რომ 
იდგნენ. 

ირ'ი'კოჩ-0 (ირ'ი'კოჩის, ირ'ი'კოს) ყველა (#იჟკჟ.- 
სიტეჟ. ყველა კაცი). შერს შერი უჩქუ 
ირიკოჩი:ი.კიფ?შ, გე. 178 – გიჟს გიჟი 

ჰგონია ყველა (ყველა კაცი). ო რკოს ვაუჩქუ 
<– ყველამ არ იცის. შდრ. კოჩი. 

ირ'ი'ნერ-0 (ირ'ი'ნერს) ყველანაირი. 

ირინერი უწესობა თინემქ ქგდიჭყესი: 

ს ტამუ შ., ქნ, გე. 113– ყოველნაირი უწესობა 
მათ დაიწყეს. ირნერო ზ46%. ყოველნაირად, 
ყოველმხრივ. მა ირ'ი'ნერო გინწყუნქ 

ხეს– მე ყოველნაირად შეგიწყობ ხელს. სქანი 
უჯგუში მა მი ბძირა, ი რინერიში 

მოსაწონე?: ი. კოფ8, გვ. 165 – შენზე უკეთესი 

მე ვინ ვნახო, ყოველმხრივ მოსაწონი? 

ირ”ი'ფველ-ი, ირშე-0 (ირ'ი'ფელ/რს) ყველაფერი. 
ირფელსგ თის ვაბრალე?: ი. კიფშ, ევ. 143 
–ყველაფერს იმას ვაბრალებ. 

ირიXგურა (ირიჯგურას) ყოქელნაირი. მუჭო 
ჯგგრი მარჩქინექ თეშ იბირგ ირი ჯგურა: 

ი. ყიფშ, გვ. 170 –როგორც კარგმა მცოდნემ, ისე 

იმღერა ყოველნაირი (სიმღერა).
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ხრო ზ8ნ%?. მუდამ, სულ მუდამ, მარადის; 

ყოქელთფვის, ხატიშა ირო ვეფერე: თ, ბახოც/., 

გე. 269– ხატს სულ მუდამ ვერ მოეფერება 
(კაცი). ტყობიშე ირო იგარს: #8ხუძ., გე. 6– 

მალულად სულ მუდამ ტირის. ირო სქანი 
სახეს ვორწყექ: კის, #, გე. 74– მუდამ შენს 

სახეს ვხედავ. გერეში გერე ირო ხოფერე დო 
ირო იცინია- მომრევის მომრევი ყოველთვის 

ყოფილა და ყოველთვის იქნებაო. 
ნროიან-0 (იროიანს) ყოველი დროის, 

ყოველდროინდელი, სამარადისო. 

ჩროშოთ ზჯ461. სამარადისოდ, 

ირგშელ-0 (ირგფელს) ყველაფერი. ირგფელი 
ორდგ! კაზაყკ., 6.03.1930, გკ, 2– ყველაფერი იყო. 

ინ. ირფელი. 
ნრშელ-ი (ირფელს) ყქელაფერი. ირფელი 

გურით ხარენს, დაჩხირი – უგურეთია: 
ხალტ.სხიპრ., /#, გე. 61– ყველაფერი გულით 

ხარობს, ცეცხლი კი – უგულობითაო. 

ირფელქ ქიშიიტყუ: იკიფშ, გე. 31– 
ყველაფერმა შეიტყო. ეს მა გებწყუნქ 
ირფელსია: მბუპ, გე. 20– ამას მე ავხსნი 

ყველაფერსო, ირფელამო ზმნზ. ყველაფრიანად, 
ყოველმხრივ: ირფელამო მშვენიერი : კს“, 

#7 გქ. 121 – ყველაფრიანად მშვენიერი. 
ირფელამო მაწვალას: იკიფშ,, გე. 129 – 

ყველაფრიანად მაწვალოს. 0 ირფელიშა ხეში 
მოჭარუა ყველაფერზე ხელის მოწერა; გადაჟ. 
ყველაფერს იკადრებს. ირფელს ხეს 
ოჭარანს – ყველაფერს ხელს აწერს 

(ყველაფერს კადრულობს). 0 ირფელი ართო 
ყველაფერი ერთად: ირფელი ართო მის 

უშიბუნია: ბალბ. ხიპრ., /, გვ. 62 – ყველაფერი 

ერთად ვის უშოვიაო. 

0რქ-0 (ირქის) იფქლი. ირქიშ ქობალი – 
იფქლის პური (ჰჭარ.). 

0რქ–ლ-0 (ირქლის) იგივეა, რაცირქი,– იფქლი 

(#.მაკალ., გე. 185). 

ირწანას ზ85ზ. ყოველ წელს, ირწანას 

თასუნდუ ღუმუშღუმუს– ყოველ წელს თესავდა 
ლომისღომს. შდრ. წანა, 

ის, ისი მიცემითი ბრუნვა ჩვენებითი 
ნაცვალსახელისა ინა ის. თქვანდა ისი 

მეუჯღონს მიარე ნინალა: ი, კიჟფშ., გე. 137 – 

თქვენზე იმას მიუძღვის ბევრი სამსახური. შხვა 

დროს ისი დღასი ვაშუმუდუ ტვინი – სხვა 
დროს იმას არასოდეს დაეთრობოდა ტვინი. 

ისთაშულა (ისთაფულას) უარი. 

ისიმარ-0 (ისიმარს) ი, ლისიმარი,   

ისინ<-0ი, ისგნC-ი (ისი/გნდის, ისი/გნს) იგივეა, რაც 

ისინჯი,- ისარი; შუბი; ჯირითი; 

სათამაშო ისარი. პაპას ფრიმულს 
(ფრიმულცუ) ისინდიქ (ისგნდიქ) 

გუშულუა დო ართ მარას (წანმოწანას) თის 

გეუჯანუდუა: თ.ხაბო)., გვ. 256; ტალბ. ხიპინ,, /, 

გე. 115 – მღვდელს წვერში ისარმა გაუარა და 
ერთ კვირას (ერთ წელიწადს) ამის გამო იწვაო 
(შიშით). ისინდი მიოგი ტერიშ გურს – 

ისარი მიარტყი მტრის გულში. აბავა, მა დო სი 
ისგნდით ოკო ქიბლაცსაფათია: # ბუპ., გე. 

268 – აბაო, მე და შენ ისრით უნდა 
ვითამაშოთო. 0 თოლიშ ისინდი თვალის ისარი. 

გადატ. განსაკუთრებული ყურადლება. 
თოლიში ისინდი თიშა აფუ გოტებული – 

განსაკუთრებული ყურადღება (თვალის ისარი) 
აქვს მიქცეული. შდრ. ლაზ. ისიჯი ისარი (#.მარი). 

ისინდეა (ისინდუას) ცხენის თამაშის ერთ-ერთი 
სახეობა, – ვზირითობა. ცხენოსნები ისროდნენ 
ხელშუბებს, რომლებსაც წვეტიანი რკინის 

წვერები ჰქონდა და იჭერდნენ (#-რყალ, გი: 

ისირ-0, ისგრ-0 (ისი/გრს) პოტაჩ. იმერული ისლი. 
ართი კილიი სირი გოლას მიკიფაფალუ: 

ა.ცაჩნ., გე. 141 – ერთი კონა ისლი მთაზე 
დაფარფატებს(გამოცანა: ცხენის კუდი). 
ისირი ჩანდუოისირეს, ეზოში უკახალე – 

ისლი ცენობდა საისლეში, ეზოს უკან. 
ზკურთამი ისგრი ფოთლებიანი (ნიფხვიანი) 
ისლი. 0 ისირიში მოკიჩილი ლახვარი ისლის 
მოღუნული ჩხირი (მახალეშძი, ქტ. #77, ნა” #7. გვ. 

210). 0 ისირიში ლახვარი ისლის მილი: თე 

ონტკაისირიში ლახვარით გითნაველი 

რე ჭვათ-ჭვათო – ეს არაყი ისლის მილით არის 

გამოსული წვეთ-წვეთად. ი46. ლისირი // 

ლისგრი; ოისირე. 
წსირობა, ისრობა, ისგრობა (ისი/გროტას) პოტან. 

ქასრა. ირიდიხა ფორილი რღდგ... გვიმარა დო 

ისგროტა, ქაცხაცხი დო ბრელი შხვათგ – 
ყველაფერი (ყველა მიწა) დაფარული იყო... 
გვიმრით და ქასრით, ცეცხლეკალათი და ბევრი 
სხვით, იბ. ლისიროტა, სიროტა (ა. 4ს,.). 

ისპიოდობა (ისკიოდობას) (წჯლიგ, შინაური 

სალა ნადირისაგან დასაცავად გარკვეული 
„ ისკიოდაში ჯა ისკიოდას ხე 

(ჩვეულებრივი მუხა ან ცაცხვი). დაწვრილებით 
იხ. ხ.მა/ალ., გე 329-330. შდრ. ტოსორ. ისკიოდა 

ადგილი ს. გურძემში (მარტვილის რაიონი). 
ისგ ი”. ის, ისი. იმას. ის ჩერჩელაფა მალე!: 

„სამუშ, ქხჰM, გე. 133 – იმას თრევა მოუხდება. 
ისგ ძალამქ ახიოლ2გ: ქი, #, გე. 46 – იმას 

ძალიან გაუხარდა.
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ისგმარ-ი ლურსმანი ისგმარი კისერს 

ქიმიოგგ: ი.კიფშ. გე. 42– ლურსმანი კისერში 
დაარტყა. იჩ. ისიმარი, ისმარი, ლისგმარი. 

ისგნ=-0 (ისგნდის) იპ. ისინდი, – შუბი. 

ისბგრობა (ისგროტას) იბ. ისიროტა. 

ისხ-ი (ისხის), ნსხი-ი (ისხირს) იმდენი. ისხი 

ჯგირქი მაღოლესსი: კ/ხი, /; გე. 330 – იმდენი 

კარგი დაგვემართოს. შდრ. ეთისხი, თისხი. 

ისხანი (<ისხ'ი'-ხანი იმდენი-ხანი): ისხანი ვიმ 

ქგდარული ბაღანასგნი, მორთგ მახინჩქ...: კბ, 

4/. გე. L26 – იმდენ ხანს ქე რომ დაეძინა იქით 

ბავშვს, მოვიდა ქურდი... 

იუგა (იუგას) რბილი. იუგა კოჩიე – რბილი 

(ხასიათის) კაცია, ი#, ლუგა, 

იულა (იუდას) ცბიერი, ეშმაკი, მოღალატე. 

იუდა კოჩიე – იუდა (ეშმაკი) კაცია. 
იუჰა (იუკას) (რუძ. I0CX768 იუბკა) ქვედატანი, 

იუკა გამკინწყუ: # ბუძ., გვ. 140 – იუბკა 

(ქვედაკაბა) გაიხადა. 
იუპა // იუპა რუკას) იბ. ლუკა. 

იშონ-ი (იფონს) ძოჟა6 იფანი. იფონი ჯარე, 
ჩანდუ ტარჩენიში პის. თიშ ფურცელს 

ხვარენდეს ხამიენიში, აბრეშუმიში... 
ოღაფალო, ღაფუნდუ ყავეშ ფერო–იფანი ხეა, 
ხარობდა ტარჩენის(მდინარეა) პირას, მის 

ბამბის ნართი), აბრეშუმის... შესაღებად, 

ღებავდა ყავისფრად, 
იფჭრელ_ლ-ი (იფრელ) იბ. ირიფელი. მოწამე რდეს 

იფრელიში –მოწმე იყვნენ ყველაფრისა. 
იქ, იქუ მოთხრობითი ბრუნვა ჩვენებითი 
ნაცვალსახელისა ინა ის.იქ ვაგატახუ: 

მ ხუპ., გე. 3 – ის (იმან) ვერ გატეხა. იქ უ იშენ 

მუში აკეთუ – იმან მაინც მისი აკეთა. 

იქილე, იქიე 8X3%,. იქით, ცოტა იქით. შდრ. 

ვიქილე // ვიქიე. თიშ იქილე მინდორი რე, 
თიშ იქილე დიღი ტყა რე – იმის იქით 
მინდორია, იმის იქით დიდი ტყეა. 

იქილე-აქილე, იქი'ე'-აქიე 8%8% იქით-აქეთ. 

ძმუძუეფიიქილე-აქილე გინუძგ სუჯიმა: 
0 ტუპ., გე. 133 – ძუძუები იქით-აქეთ უდევს 

მხარზე. ათე ჟირი ცალეფი იქილე-აქილე 
ჯიბესა ქალედვია: #4 ბუძ., გე. 86 – ეს ორი 

ტოტი იქით-აქეთ ჯიბეში ჩაიდევიო. 
იქილენ-ი (იქილენს) იქეთა. 
იქილეშე 8#ზ, ცოტა იქით. იქილემშე გერდეს 

სუმი ბოშეფი – ცოტა იქით იდგნენ სამი 

ბიჭები. შდრ. ვიქილეშე.   

იშაღდინაფა 
–– 

იქილეშეს იგივეა, რაც იქილეშე. 

იღბალ-ი (ილბალ/რს) იგივეა, რაც ეღბალი,– 

იღბალი. იღბალი ქოილღუ-და, ვადინუქია: 

ხალხ. სიპრ., /, გე. 18. – ილბალი თუ გაქვს, არ 

დაიკარგებიო. იღბალი თეში ნობღვე: 

იკოფშ, გე. 163 – იღბალი ამისი მქონია. 

იღებ-0 (იღების) ორკაპი ჯოხი (ორთითა), 

რომლითაც იღებენ და აწვდიან ჩალას 
დაჯვინვის დროს. 

«იშიი) // -ში // -გშ(0) ნათესაობითი ბრუნვის 

სუფიქსი -ის(ა): თექ მიკომიბუნია 
დიაჩქიმ-იში მართახია: #ბუძ., გე. 51 – იქ 

მაქვს ჩამოკიდებულიო დედაჩემის მათრახიო. 
ათე მარჭიხოლი რე ათე არაბ-იშ თოლ- 

იშ სინთე: #ბუძ,, გე. 172 – ეს მერცხალია ამ 
არაბის თვალის სინათლე. ტუტა-ში ღუმუს 
აკეთენს: „764, /, გვ. 206 – ნაცრის ღომს აკეთებს. 

ჩქინ-ჯში მეტი კოჩი ეარენო თაქ?: #ბუპჰ., 

გქ. 239 – ჩვენს მეტი კაცი არაა აქ? 

იშ!! შირსდ. იფ! სქვამი ოსური ქორცუნცუ-და, 
იშ, მუ გიღირ თიში ჯინა!: მსბალ,, გე. 93– 

ლამაზი ცოლი თუ გყავს, იფ, რად გიღირს მისი 
მზერა! 

იშ” იგივეა, რაც ვიშ იქით. იშ ქიმთარაგვეეს 
თექ ჩალა: მ ბუპ.,გე. 120 – იქით (კი) ჩააგდეს ეს 
სულელი. იქ იშ მიკირთგ – ის (იმან) 

შებრუნდა იქით, 
იშა! რთული ზმნისწინი ( მარტივი ი- და ნაწილაკი 

შა-). იგივეა, რაცაშა-, ეშა-.. 

იშა?! იმისი; იმისა. ვაგაშქურინანი თქვა ი შა: 
მ ხუპ.,გე. 4 – არ შეგეშინდეთ თქვენ იმისი 
(იმისა).ი#. თიშა. 

იშა-აშო %%8. იქით-აქეთ. იშა-აშო 
ქიდინწყით: კბ, /, გვ.212 – იქით-აქეთ 

დაეწყვეთ. გილეკვანწით იშა-აშო:კ. სამუშ, 

კსრთ.ზე“., გე. 29– ისეირნეთ იქით-აქეთ. შდრ. 

ვიშო-აშო. 

იმაგორალ-ი (–იშა-ოგორალი; იმაგორალს) 

იგივეა, რაცეშაგორალი,–- მიმუ.ვნეშ. %. 

იშაგორუნს ზმნისა – ამოსარჩექი. 

იშაგრრილ-ი (იშაგორილს) იგივეა, რაც 

ემაგორილი,–- მიმღ.ენეპ. წარს. 

იშაგორუნს ზმნისა – ამორჩეული. უწუუ 

რჩინუქ თინეფიში იშაგორილი კოჩეფს: 

ი.ყიფშ., გე. 4 – უთხრა ბებერმა იმათ მიერ 

ამორჩეულ კაცებს. 

იშმალინაშა (იშადინაფას) იგივეა, რაც 

ეშადინაფა,– სახელ იშადინუუ(6) 

ზმნისა – გაქრობა, დაკარგვა, დაღუპვა.



იშაზილონგუა 

იშაზილონგუა (იშაზილონგუას) სახელი 

იშეეზილონგუუ(ნ) ზმნისა – ამოთხვრა; 

თხუპნა. 

იშაგინლქა (იშაზინდუას) იგივეა, რაც 

ეშაზინდუა,- სახელი იშაზინდუნს 

ზმნისა – ამოზიდვა. 

ნშათხორშა (იშათხორუას) იგივეა, რაც 

ეშათხორუა,- სახელ იშათხორუნს 

ზმნისა – ამოთხრა. გეშათხორუ ლევანქ 

დიხა – ამოთხარა ლევანმა მიწა. 

იშაჰება (იშაკებას) იგივეა, რაც ეშაკება,– 

სახელი იშააკენს ზმნისა – შემოკაქება; 

მაგ., მესრით ან სხვა რითიმე. 

იშაპებუ–-ი (იშაკებულ/რს) იგივეა, რაც 

ეშაკებული,–- რიმღენებ. წარს.იშააკენს 

ზმნისა – შემოკავებული. 

იშალაშა ია. ეშალაფა. 

იშალაშირ-ი (იშალაფირს) იგივეა, რაც 

ეშალაფირი,- მიმუ.ვნეპ. წარს. 

იშალუ(ნ) ზმნისა – ამოვარდნილი, 

ამოწყვეტილი. იშალაფირი სქანი გვარი: 

„ნს, /. გე. 128 – ამოვარდნილი შენი გვარი. 

ნშანგარა (იშანგარას) იგივეა, რაც 

ემანგარა,- სახელი იშენგარს ზმნისა – 

ამოჭირება. ცსოროფა ნწარე დღას 

ვეშმანგარე: იკიფ7შ, გე. 120– სიყვარული 

მწარე არასოდეს არ შემიძლია ამოვიტირო. 

იშანთხაშა (იშანთხაფას) იგივეა, რაც 

აშანთხაფა,- სახელი იშაანთხუუ(6) 

ზმნისა – ჩაქარდნა; გადატ. გაღარიბება. ეშე 

მოკოდ ფურინუა, მარა ქა შუ ანთხი ნჯარს: 

„/. სამუ შ., კხს., გე. 154– მინდოდა ზევით ფრენა, 
მაგრამ ჩავვარდი ჯავრში. 

იშანთხაშილ-0 (იშანთხაფილ/რს) იგივეა, რაც 

აშანთხაფილი,- მიმღ.ვნეპ. წარს. 

იშაანთხუუ(6) ზმნისა – ჩავარდნილი, 

გადაჟ. გაღარიბებული. ნაბეტანი 
იშანთხაფილიე, ქობალიში ფარა ვაუღუ 

– ნამეტანი ჩავარდნილია (გაღარიბებულია), 
ჰურის ფული არ აქვს. 

ხშანწყუმა (იშანწყუმას) იგივეა, რაც 

ეშანწყუმა,- სახელ იშანწყუნს 

ზმნისა – ამოხსნა; ამოძრობა. მუთუნიშა 

ვეიშანწყინეს: მაბუძ,, გე. 20– ვერაფრით 

ვერ ამოაძვრეს. მითი თე ლეკურსგ 
იშაწყენქგნი, თისგ ჩქიმი ოსურისქუასგ 

ქემებჩანქია: ა.ტაგ., გე. 13- ვინც ამ ლეკურს 
ამოაძრობ (ამოხსნი), იმას ჩემს ქალიშვილს 
მივსცემო.   
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ხიშარგინაშა (იშარგინაფას) იგივეა, რაც 
აშარგინაფა,- სახელი იშარგინუანს 

ზმნისა – ამოგორება; ჩაგორება. 

იშარგინაშილ-0 (იშარგინაფილ/რს) იგივეა, რაც 

ეშარგინაფილი,– ამოგორებული; 

ჩაგორებული. 

იშარღვაშა (იშარღვაფას) იგივეა, რაც 

ეშარღვაფა,–- ამოჭრა; გაყრა. ატუქ ძაფო 

გინირთდ დო ლეშიში ყურწის ქიიშარღუ: 

ი.ოფ თ, გე. 10– ატუ ძაფად გადაიქცა და ნემსის 
ყუნწში გაეყარა. 

იშარლომა (იშარღომას) ამოღრუტნ ული. 

იშარჩუაშა (იშარჩუაფას) იგივეა, რაც 

ეშარჩუაფა,– ამოქლება (სარეცხისა). 

იშასორუა (იშასორუას) სახელი 
იშმაასორუუ(6) ზმნისა – ამოსვლა 

(სულისა). თბ. სორუა (შურიში). 
იშასხუნალ5ლ-0 (იშასხუნალ/რს) იგივეა, რაც 

ეშასხუნალი,–- რიმღვნეპ. მ”. 

იშასხუნუნს ზმნისა – ამოსარჩექი. 

იშასხუნალო მა პუნქ: კტ“, /, გე. 130 – 

ამოსარჩევად მე ვყავარ. 

იშასხუნი5ლ-ი (იშასხუნილ/რს) ჩიმღ.ენეპ. წარს. 

იშასხუნუნს ზმნისა – ამორჩეული, 
გამორჩეული. 

იშასხსუნუა (იშასხუნუას) იგივეა, რაც 

ეშასხუნუა,–- სახელი იშასხუნუნს 

ზმნისა – ამორჩევა. 

0მშატახუა (იშატახუას) სახელი იშატახუნს 

ზმნისა – ამოტეხქა, 

იშაულარ-ი (იშაულარს) იგივეა, რაც 

ეშაულარი,–- რიმღ.ენეპ. წარი.იშ ურს 

ზმნისა – ასასვლელი. სუდეს, იშაულარს, 

ქიმკაჭკადია სუმი ლარტყავა: 2 ტუპ., გე. 231 – 

სახლში, ასავლელზე, მიაჭედეო სამი ლარტყაო. 
იშალალა (იშაღალას) იბ. ეშალალა,– ატანა; 

ამორთმევა (სულისა). ვაშუღანს გეალო 
შურსი: კი, 7, გე. 72 – არ ამოართმევს მთლად 

სულს. 
იშახოთამა (იშაცოთამას) იგივეა, რაც 

ეშაცოთამა,– სახელი იშაცოთანს 

ზმნისა – ამოგდება, აგდება; (ხელში) 
ჩაგდება. დაჯვეშებულ ხოროფაქგ ასე 

ქაშამყოთგ ხემა: კ. ბამუ7, კსრთ. ზე”, გე. 

36– ძველმა სიყვარულმა ახლა ჩამიგდო ხელში. 

იშაჯოშაშა (დ შაჭოფაფას) იგივეა, რაც 

ეშაჭოფაფა,- სახელი იმააჭოფუანს 

ზმნისა – ამოჩენა (ამოყოფა) საიდანმე 

თაქისა.
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იშახუნა (იშახუნას) იგივეა, რაც აშასუნა, 

ეშახუნა,-– საელი იშადოხოდუ(ნ) 

ზმნისა – ჩაჯდომა. 

იშასუნა§-0 (იშასუნალ/რს) იგივეა, რაც 

აშახუნალი, ეშახუნალი,–- მიმღ. ენეპ. 

#ყ.იშადოხოდუ(ნ) ზმნისა – ჩასაჯდომი, 

იშახუნელ-0 (იშახუნელ/რს) იგიეეა, რაც 

აშახუნელი,- მიმღ.ვნეპ, წარს. 

იშადოხოდუ(ნ) ზმნისა – დამჭდარი; 

ჩამვდარი. 

იშაXალაგუა (იშაჯალაგუას) იგივეა, რაც 
ეშაჯალაგუა,– აოხრება, ბაჩანაგება. 
ჩქვნი მამული გეშაცოთესია, 

გეშაჯალაგესია: იკიფშ, გე. 105– ჩვენი 

მამული ამოაგდესო, გააჩანაგესო, 
იშგურიშენ-0 («–იშ(ი)-გურ-იშენი) იმის 

გულისათვის, იმისთვის. ეგეშიწუხა სი 

იშგურიშენი: მბუპ.გე.25–- არ შეწუხდე 

შენ იმის გულისთვის. 

იშე-გიმე „ა. ეშე-გიმე, – 86%, ზემით-ქვევით, 
ართი ყაზაყი იშე-გიმე ქოსხაპუნს: მ ბუძ., 

გე. 304 – ერთი გლეხი ზევით-ქვევით ცეკვავს 
(ხტის). 

იშენ, იშენი, იშენით მაინც. შხვაშა იშენ 
ჩქიმიანი მისხუნუ – სხვაზე მაინც ჩემიანი 
მირჩევნია. დიხაქ მუგიდა მიბიჭას, ბერგის 
იშენი დოშირუნსია: ბალი. ხიპრ., /, გე. 39– 

მიწა რაც უნდა დაიღალოს (გამოიფიტოს), თოხს 

მაინც დალევსო (გაცვეთსო). მა იშენი 
დოპილგნც სქანი მუმა: 4 ბუპ., გე. 216 – მე 
მაინც მომკლავს შენი მამა. ბოშიქ იშენი 
გოწიმინდუ: 4 ბუძ., გვ. 5 – ბიჭმა მაინც 

გაწმინდა... მარა ქუაიშენით მეურს გიმე: 

#. სუპ., გე. 3 – ...მაგრამ ქვა მაინც მიდის დაბლა. 

იშენი დო იშენი მაინც და მაინც. ქომიწია 

იშენი დო იშენი:ი.კიჟშ,გე.75-– 

მითხარიო მაინც და მაინც. 

იშენ-იშენი, იშეი-იშენი მაინცდამაინც. ამსერი 

იშენ-იშენი ქგმორთია: # ბუძ., გე. 39 – 

ამეღამ მაინცდამაინც მოდიო. იშენიშენი 

კოჩი ოკო ქობძირეეეე: ი. კიჟ?,, გე. 18- 

მაინცდამაინც კაცი უნდა ვნახოვო. ვაფშუ ასე 
იშეიიშენი –არ მახსოვს ახლა 

მაინცდამაინც. 
იშვიათ-ი (იშვიათის) იშქიათი,. იშვიათო ზქნზ. 

იშვიათად. 

ი8-ი' // -00 (იშის) მხოლობითი რიცხვის მესამე 
პირის კუთვნილებითი ნაცვალსახელი– იმისი, 
იში გარზე დღას მუთუნი ვარე: #ბუძ., გე. 4- 

იმისი გამძლე არაფერი არ არის, იი შურქ   

იშო-იშო 

ქინგადგუა სი! – იმისი სული ჩაგდგომოდესო 
შენ! (როცა კატაზე საუბრობენ). იში ეშე 

ეშაღალა ვეყიი: #.ტუძ., გჟ/. 16 – იმისი ზევით 
ატანა არ იქნება. იშ ხან ურსხუუ ღორონთქ – 

იმისი ხანი მისცეს ღმერთმა. იბ. თიში, ეთიში,. 

იშ-0 (იშის) იჯ. ლიში. 

იშიან-0ი (იშიანს) მისიანი. 

იშნახონეფშ-ი (იშნაცონეფის) მიმღ.ე6ეძ. მყ. 

იშეყსონანს ზმნისა – ამონაყჭანი. 

იშო! იგივეა, რაც ვიშო,– ზინ?. იქით. ხოლო 

ურცუიშო შხვაშა: ი.ყიფშ, გე. 157 – კიდევ 

წავა იქით სხვასთან. ქოძირგნი, ი შ ო 

გეგნაცყოთგ: ი.კიფშ. გვ. 22 – რომ ნახა, 

გადააგდო იქით. შდრ. აშო. 

იშო? იგივეა, რაც თიშო– იმისთვის. იშო 

არძო ართიე – 'ი'მისთვის სულ ერთია. 

იშო-აშო იგივეა, რაც ვიმო-აშო,– ზმ§%. 
იქით-აქეთ. სინდიღარე დო სიღარიბე იშო- 

აშო გილურსუ: ბალბხ. ხიპრ., # გე. 122– 

სიმდიდრე და სიღარიბე იქით-აქეთ დადის. 
გიიჯინგ იშო-აშო თე წყარპიცგ:. იკიჟშ., 

გე. 69 – გაიხედა იქით-აქეთ ამ წყლისპირზე. 

იშობა (იშობას) მისობა. იშობას ზ2%%, მისობას, 

იშო ლ აშო იგივეა, რაც ვიშო დო აშო, – 

იქით და აქით. გილურსვიშო დო აშო– 
დადის იქით და აქეთ.ვიშოთ დო აშოთ 

იქითაც და აქეთაც. .იშოთ დო აშოთ 
გარენა მართალი იქითაც და აქეთაც არ არიან 

მართალი. 

იშო დო იშო იგივეა, რაც ვიშო დო ვიშო, – 

ზი§ზ. იქით და იქეთ. იშო დო იშო 

ირფელქ გეგიარგამუ – იქით და იქით 
ყველაფერი გამოაშკარავდა. 

იშოთია-აშოთია (იშოთია-აშოთიას) დაცინვით 

იტყვიან უპრინციპო პიროვნებაზე, რომელიც 
იქითაც არის, აქეთაც, საკუთარი აზრი არ 

გააჩნია (ან არ ამჟღავნებს) .იშოთია- 
აშოთია კოჩიე- იქითა-აქეთა კაცია. შდრ. 

იშოიან- 0 (იშოიანს) იგივეა, რაც ეიშოიანი 

(საჰირისჰ. აშოიანი აქეთური), – იქითა, 

იქითური. იშოიანი ორზოლი ქუღუ – 

იქითა (იქით საკმარისი) საგზალი კი აქვს. 

იშო-იშო იგივეა, რაც ვიშო-ვიშო, იშო დო 
იშო – იქით-იქით. იშო-იშო 

ქიმუარჩქვანი – იქით-იქით მივეჩვიე, იდია 
იშო- იშო: # ბუძ., გე. 197 წადიო იქით- 

იქით.



იშონანს//იშონას 

იშონანი//იშონას იგივეა, რაც ვიშონანც; 

ვიშონანს,-- 8ინ9. იქითობას ( საჰირის. 

აშონანც აქეთობას). ი კოჩიიშონანც 

ატამას მეჭკუმუნდუა დო აშონანც ატამაში 
ნახოწასია: ტალტ. რიძრ., /, გე. 58– ის კაცი 
იქითობისას ატამს ჭამდაო და აქეთობისას 
(აქეთობას) ატმის ნათალსო. იშონანცგ 

ქაწიიხვილუუ ჭე ჯინი: იკიფშ,, გე. 58 – 
იქითობას მოკლა ცოტა ნადირი, 

იშულა (იშულას) იგივეა, რაცე შულა,– სახელი 

იშურს ზმნისა – ასვლა. მა 

იფშეელენქია, უკული თქვა თითო- 

თითოთ იშეელითია!: ა.ცაგ., გვ. 12– მე ავალო, 

(და) შემდეგ თქვენ თითო-თითოდ ამოდითო. 
იშქი-შიშქი(ნე) («–იშქინე-ფიშქინე) დგიმის 

(საქსოვი დაჭგის) ხმაური. 

იცალ-ი (იცალ/რს) ისეთი, იმისი მსგაქსი. 

იცალი კოჩიშ მამირაფუ ვავორექ – ისეთი 

(იმისი მსგავსი) კაცის მნახველი არ ვარ. ი“. 

ეთიცალი, თიცალი. 
იწკალა 1. იმასთაC; 2. ზ#% 83. მაშინ. 

იწკუმა 1, იმასთან; 2. 82%. მაშინ, ია. თიწკუმა, 
იწო- რთული ზმნისწინი (მარტივი ი/ე- და 

ნაწილაკი -წო-) იგივეა, რაც აწო-, ეწო-,– 
აღნიშნავს წინა არეში მოქმედებას. სიზმარსუ 

იწომირე სკანი შვენიერი ლანდი: „თბს, 7. გე. 

93 – სიზმარში წინ მიდგას შენი მშვენიერი 

ლანდი. პიჯიმ სახექ ქიწ ადგნ დ – პირის სახე 

დაეკარგა (წინ). 
იწობაზაშა (იწობაზაფას) იგივეა, რაც 

ა/ეწობაზაფა,- სახელი იწ უბაზუანს 

ზმნისა, – წინ დაგდება, ლევანს 
ქიწუბაზუუ– ლევანს დაუგდო წინ. იბ. 
ბაზაფა. 

იწოთვალა (იწოდვალას) იგივეა, რაც 

ა/ეწოდვალა,- სახელი იწუდვანს 
ზმნისა, – წინ დადება, ქიმიიღეს ირფელი დო 
ოწოხოლე ქიწ უუდვეს– (კი) მოიტანეს 
ყველაფერი და წინ დაუდვეს. 

იწორენX-0 (იწორენჯის, იწორენს) წინ 
სადგომი, 

0წორინაშა (იწორინაფას) იჩ. ეწორინაფა,– 
სახელი იწ უდირთუ(6) ზმნისა, – წინ 

დაყენება. ჩქგნი ძალა დო შეძლება თოლო 
ქაწოირინეთგ: მახალ., გე. 115– ჩვენი 

ძალა და შეძლება თვალწინ დაგიყენეთ. 
იწოსვანჯაშა (იწოსვანჯაფას) იჩ. ეწოსვანჯაფა,– 

სახელი იწ უუსვანჯუანს ზმნისა, – წინ 
თასმჭენება (ვინმესი ან რისამე). ე ლღურელი   

-96- 

იწუუსვანჯუ ოწოხოლე ღო ინგარს– ეს 
მკვდარი უსვენია წინ და ტირის. 

იწოსორგუა (იწოსორგუას) იბ. ეწოსორგუა,– 

ბევრის წი6 დება (სვენება). ჩქიმ დუდიშ 
ოსხონური მისრე აწ უსორგუქინი?: 

„ტს, #, გე. 15L– ვინც ჩემს თავს მირჩევნიხარ 
(ნარჩევი), ვის წინ გაშხლართულხარ? 

იწოფორაშა (იწოფორაფას) იჩ. ეწოფორაფა,– 

სახელი იწ უფორუანს ზმნისა – წინ 
აფარება. ღურუშახე ვეწიფორენია: 

ხალტბ. სიბრ., #, გვ. 153 – სიკვდილს ხელს წინ ვერ 
წააფარებ. 

იწოშქუმალა (იწოშქუმალას) სახელი 

იწიიშქვანს ზმნისა, – 
1. წინ დასობა: სგმეტი დო სვაიეფი წოხლე 
ქაწოიშქუდასგნი: „. ბამუთ, კსრთ. ზე”, გე. 

45– სვეტები და ბოძები წინ რომ აღმართული 

იყოს (იყოს დასობილი). 
2. წინ გაშქება. დიო ქიწიიშქუ შხვეფიში 

ცხენეფი, უკული ქიგიოჭიშუუ დო უწორუუ – 
ჯერ წინ გაუშვა სხვების ცხენები, მერე დაეწია 
და გაუსწრო, ქოვძირი დო ტყვია 
გაიწიფშქვი: კიი, / გვ. 272– ენახე და 

ტყვია წინ გავუშვი. 
იწოწკილეუა (იწოწკიდუას) იგივეა, რაც 

ა/ეწოწკიდუა,- სახელი 
იწუუწკიდანს ზმნისა –- წინ დაწყობა. 

იწოხაბაპუა (იწოხაბაკუას) იგივეა, რაც 

ა/ეწოხაბაკუა,- სახელი 

იწა'ა'ხაბაკუუ(ნ) ჭმნისა – ფეხის 

წაჰქრა რამეზე, წაფორხილება. კველას 

ქიწახაბაკუ დოქიდანთხუ – ჯორკოს ფეხი 
წაჰკრა და დაეცა. 

იწოჯგვაჯგვაშა (იწოჯგვაჯგვაფას) იგივეა, რაც 

ა/ეწოჯგვაჯგვაფა,- სახელი 
იწუჯგვაჯგუანს ზმნისა – წინ დაგდება 

(მაგრად), დახსეთქება. დუდი მიოგი დო 

ლევანს ქაწ უჯგვაჯგვე: 4 ბუმ, გე. 12 – 
ჰკარი თავი და ლევანს დაუხეთქე წინ. 

იწოჯლონა რწოჯღონას), იწოპლონუა 

(იწოჯღონუას)იგივეა, რაც 
ა/ეწოჯღონა,–- სახელი 

იწააჯღონუუ(ნ), იწუჯღონს ზმნათა 

– წინ გაძღოლა, წინძღოლა. დიდი წუხარეთზ 

იწაჯღონგ თენენსგ: ა.ცაგ., გე. 24 – დიდი 
მწუხარებით გაუძღვა წინ ამათ. 

იხვინX-0 (იხვინჯის, იხვინს) ზოოლ. ბარეული 

იხვი (ერთ-ერთი სახეობა). 

იXგუ”რ'ა (იჯგუ'რ'ას) იმნაირი, იმის მსგაჭსი.



ჰა (კას) 1 ნაწილი, წილი, ცალი. თითო კა 

უჭკუმუნა მუნენს: # ბუძ., გე, 238 – თითო წილი 
უჭამიათ მათ, ჩქიმი კა ქიდოდვი – ჩემი წილი 
დადევი. ათე ცირეფი, მუდა კა იშაულარიენ, 
იდაკას თითო კა გგლააჯიანგ: #2 ბუძ., გე. 

233 – ეს გოგოები, რამდენი ცალი ასასვლელია, 
იმდენ ცალზე თითო წევს, შდრ. კალი. 2. კალო. 
იხ. კალე. 

პაა –ოდე, მიახოლოებით. ხუთი-კ აა მიდგალე 
უჭკომური, უშუმური: ა. (ჯაგ., გქ. 70 

ხუთიოდე წაგივა უჭმელი, უსმელი. ხუთი-კ ა ა 
ხუთიოდე (ი. კიფშ.). 

პაბა (კაბას) ჰაბა; ახალუტი (ჩოხის ქვეშ 
ჩასაცმელი). 

პაბამ-ი (კაბამს) ჰაბიანი; ახალუხიანი, 

პაბე (კაბეს) ზოოლ. კამეჩი. კაბექ (/ კამბეშიქ) 

ქოთ დოხონუ, ქოთ დობაკუა: თ. საბო, გე. 249 

– კამეჩმა კიდეც მოხნა და კიდეც დატკეპნაო. 
კაბეს ხოლო ჟიგიოშზჯაბესია: თ. ხაბო/., გე. 

249 – კაბეს (კამეჩს) კიდევ დაადესო 
(დააწებესო). 

პაბერპყ-ი, პაბრეჰყ-0, პაბრეპ-0 (კაბერჭყის, 
კაბრეჭის) იგივეა, რაცბაჭყაჭყი, – მაჯის 

სიმსხო ხის ტოტი, რომლის ერთი ბოლო 
წაწვეტებული იყო მიწაში ჩასასობად, ხოლო 
მეორე ბოლო – ოთხად გაპობილი – ანთებული 
სანთლის ჩასადებად (მსბალეში, ტ. I. გე. 379). 

პაბეტ-ი (კაბეტის) 1 დიდი; მოზრდილი, 
მოდიდო; 2. ახო, დაუმუშავებელი მიწა. იბ. 
ნაკაბეტათ თასუა, შდრ. იმერ. კაპერი დიდი ხნის 
დაუმუშავებელი მიწა, ნატყევარი მიწა (ჟ. ძერ.). 

პაბეტება (კაბეტებას) იჩ. დაკაბეტება. 

პაბეტო %8%6?. დიდად, ათე ლაკვეფქ ხოლო 
კაბეტო გინირთეს: 2. ბუძ., გე. 297 – ეს 

ლეკვებიც მოზრდილი გახდნენ (გადაიქცნენ). 
შდრ. მორჩილი. 

პაბისონ-0 (კაბისონს) ძოჟა#. ვაზის ერთგვარი 
ჯიში; ისხამს შავი ფერის საშუალო მარცვალს, 

ღვინო დგება საუკეთესო (4. მსკალ,, გე. 189).   

პაბო (კაბოს) ჭრელი; შუბლზე და ტანზე სხქა 
ფერის მქონე. სუნს ართი კაბო ხოჯი – 

ჰყავს (ერთი) ჭრელი ხარი. 
პაბრა (კაბრას) 1, საქსოვი დაზგის ნაწილი. საქსოვს 

სჭირდება აფხა, რომელიც შედგება ორი 
დაფისაგან. ამ დაფებს კაბრასაც უწოდებენ 
(მახალეში, ტ. 77, ნა" 77; გე. 2L9). 2. ყდა. 

პაბრეჰყ-0ი (კაბრეჭყის) ბურეჭყი; თაფლის 
გამოსაწური საშუალება: მაჯის სიმსხო, 
შუაზე გაპობილი ხე, – მასში დებდნენ ტილოს ან 
ნარმისაგან შეკერილ ტომარაში ჩაყრილ 

გამთბარ სარანჯს, უჭერდნენ და გამოდენიდნენ 
(გამოადენდნენ) თაფლს. შდრ. კაბერჭყი. 

პაბტო (კაბტოს) კაბდო. შდრ. ჩარტი. 

ჰპადა (კადას) ფერდობი (კ. კლიავა). ინ. ლაკადა. 

პადარ-0 (კადარს) მზისკენ მიქცეული 
ფერდობი, მზიანი მხარე. კადარი დიხა 
ფერდობი ადგილი. შდრ. ლაკადა; ნარონი. 

პაე-კპაე (კაე-კაეს) იგივეა, რაცკალე-კალე. 
პავკაცია (კავკაციას) კაქკასია. კავკაცია 

დომილებუ: კ. სამუშ, კს.#ნ, გე. 142 – კავკასია 

დამივლია. 
პაზარმა (კაზარმას) ბოსელი; კაზარმა. 

მიდეცონუ ართი კაზარმაშა: მ ბუპ.,გე.4 – 
წაიყვანა ერთ კაზარმაში. 

პა8ზახ-0 (კაზახის) გლეხი, ყაზახი. მა ეორექ 
ართი ჭკოლა კაზახია: 4 ბუპ., გე. 170 – მე 

ვარ ერთი გამხდარი (მჭლე) გლეხიო. 
პაზილა, პაზგლა (კაზი/გლას) გადაუზელელი 

ყველი; დამარილებული ყქელი (კგ. როგავა). 
ცვალქ ვეეძირგ: ვართ სელეგგნქ დო ვართ 
კაზილაქ: 2 ხუპ, გე. 193 – ყველი ვერ იქნა 

ნახული: არც სულუგუნი და არც უბრალო 
(გადაუზელელი ყველი). ი4. კიფუ-ცვალი; შდრ. 
ბაძა: კაზალა ნაჭერი ყუელი. 

ჰაზირ-ი (კაზირს) მიმღ. გნეძ. წარს, კაზუნს 
ზმნისა – შეკაზმული. ლურჯა ხოლო 
კაზირი ლე: ი.კიფ7, გე. 138 – ლურჯაც 

(ცხენი) კაზმულია.
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პაზლა (კაზლას) იჩ. კაზილა. ჟირი დერგი არქაული ფორმაა სიტყვისა კოჩი კაცი (მრ. 
კაზლა ცვალი: ჟ/ხი, 7, გე. 216 – ორი დერგი რიცხვი მიცემ. და ნათეს. ბრუნვებისა). 

(გადაუზელელ) ყველი. პათა? (კათას) იგივეა, რაც კათ აფა, – სახელი 
პაზუა (კაზუას) სახელი კაზუნს ზმნისა – 

კაზმვა. ცხენეფი დოკაზეს, გედოხოდეს 
დო მიდართეს: მ. ბუპ.. გე. 16I – ცხენები 

შეკაზმეს, დასხდნენ და წავიდნენ. უნჩაში ჯიმაქ 
დოკაზცდ რაში: ი. იფ >, გე. 79 – უფროსმა 

ძმამ შეკაზმა ცხენი (რაში). 
კაზუნს (დღოჰაზუ შეკაზმა, დოუჰაზუ შეუკაზმავს, 
დონოჰაზუეჯ6) შეკაზმავდა თურმე) გრდმ. კაზმავს, 
იკაზუნს (ლიკაზუ შეიკაზმა, დუუკაზუ შეუკაზმავს) 
გრდმ. სათაე. კე. კაზ უნ ს ზმნისა – იკაზმავს. 
უკაზუნს (დუუკაზუ შეუკაზმა, დუუჰაზუ 
შეუკაზმავს) გრდმ. ხაბ#. კე. კაზუნს ზმნისა – 
უკა 
იკაზუუ/(ნ6) (ლიჰაზუ შეიკაზმა, დოჰაზე რე%ნ) 
შეკაზმულა) გრდუუ. ვნეპ. კაზუნს ზმნისა – 
იკა . 

აკაზუუ(ნ) (დააჰაზუ შეეკაზმა, დოკაზუუ 
შეჰკაზმვია) გრდუვ. კნეძ. უკაზუნ ს ზმნისა – 

ეკა · 

იკაზე(6) (იჰაზუ შესაძლებელი გახდა შეკაზმვა, –, 
–) გრდუუ. შვხაძლ. ენეპ. კაზუნს ზმნისა – 
შეიძლება შეიკაზმოს. 
აკაზე(6) (აჰაზუ შეძლო შეეკაზმა, –, დონოჰაზუე(6) 

შესძლებია შეკაზმვა) გრდუჟ. შებაძლ. ვნეძ. 
უკაზუნს ზმნისა –- შეუძლია შეკაზმოს. 
ოკაზაფუანს (ოკაზაშუუ აკაზმვინა, უჰაზაფუაშუ 
უკაზმვინებია, ნოჰაზაშუეჯნ) აკაზმვინებდა 
თურმე) კაუზ. კაზუნს ზმნისა – აკაზმვინებს. 
მაკაზალი მიმღ, მოეშ. "შე'მკაზმველი. 
ოკაზალი მიმღ, ვრეპ. მყ. 'შე'საკაზმ'ავ“ი. 
პაზილ/რი შიმღ. ვნეშ. წარს. 'შე'კაზმული. 
ნაპაზა, ნაპაზუ მიმღ. გნეშ. წარს. "შენაკაზმი. 
ნაპაზუერი მიმღ, ვნეშ. წარს. შეკაზმვის საფასური. 

პაზგრ-0 იჩ. კაზირი, – 'შე'კაზმული. ლურჯა 
ხოლო კაზგრი რე: მასალ, გე. 20 – ლურჯაც 
მზად არის (შეკაზმულია). 

ჰათა' (კათას; მ“, კათეფ-ს/კათემს/კათენს) 

ადამიანთა ჰრებული, – ხალხი, კაცები, 
ადამიანები. დუდი წგმოჭკგრილი კათა: 
ყ.ხამუშ., ქხს, გე. 113 – თავწაჭრილი ხალხი. 
ათე დო თერიგი კათაქ მორთესია: ი. კიფშ, 

გე. 106 – ამ და ამ რიგის ხალხი მოვიდაო. 
ათენა იშაგორილი კ ა თ ა ქ დიიჭარეს: 
ი. ყიფშ, გე.4 – ეს ამორჩეულმა ხალხმა 

დაიწერა. მუშენ რე, თეჯგურა ჯგირი ოჯახის 
კათა ჭიჭე დინორენიე?: # გუძ,, გე. 23 – 

რატომაა, რომ ასეთ კარგ ოჯახში კაცები 
ცოტაა. იჩ. ბოშ(ი)-კათა; გა'ა'მა-კათა; ლალა- 
კათა; მუშა-კათა; ოსურ-კათა; ქომოლ-კათა, 
ჯიმა-კათა. ი.ყიფშიძის მიხედვით, კათა 
კავშირშია სიტყვასთან კათუა: პკათანქ 
ვაგროვებ. ა.ცაგარელი კი თვლის, რომ კათა   

კათანს ზმნისა – 1. ჰრებული, გროჭა; 2. 
შერევა, გარეჭა. ათეს შიილებე ქიმაცუნას 
კათაში მარცხიქ – ამას შეიძლება მოჰყვეს 

კრებულის (ხალხის) მარცხი. შდრ. კათუა. 
პათაშა (კათაფას) სახელი ა კ ა თ უ უ(6) ზმნისა – 

”გა'რექა, შერექა. ჩეშ კათ აფა კილი ვარე: 

ქტი, 7, გე. 187 – თეთრის გამორევა (თმაში) 
ნაკლი არაა. რაშეფს ოკ ათ ართი რაში: 
მ.ხუბ., გე. 29 – რაშებში ურუვია ერთი რაში. 
ზღვას ოკო აკათას – ზღვას უნდა შეერიოს. 
თე ქიანას ართ მიკათგ: მახალ,, გე. 29 – ამ 

ქვეყანაში ერთი მირევია. ეთი სიტყვა 
უკათენი, ანთებაში წამალი რე: კ. სამუშ, 

კსრთ. ზეს., გე. 44 – ის სიტყვა რომ გაურიე, 
ანთების წამალია. 
იკათუანს (ქიიჰათუუ გაირია, ქუუჰათუაშუ 
გაურევია) გრდმ. ბათაჟ. კხ. გაირევს. 
უკათუანს (ქუუჰათუუ გაურია, ქუუჰათუაფუ 
გაურევია) გრდრ' სახი. კე. გაურევს. 
აკათუუ(6) (ჭააჰათუ გაერია, ქოჰათაშუ გარევია, 
ქონოყათაშუე(ნ) გაერეოდა თურმე) გრდუჟ. გნეპ. 
უკათუანს ზმნისა – გაერევა. 

იკათენე(6) (იჰათენუ შესაძლებელი გახდა 
გარევა, პათაშერეჯ6) შესაძლებელი გამხდარა 
გარევა, –) გრდუვ. შესაძლ. ენეძ. იკათუანს 

ზმნისა – შეიძლება გაირიოს. 
აკათენე(6) (აჰათენუ შეძლო გაერია, –, 
ნოჰათაშუეჯ6) შესძლებია გარევა) გრდუჟ. შებაძლ. 

ვნე. უკათუანს ზმნისა - შეუძლია 
გაერიოს. 
ოკათაფუანს (ქააკათაშუუ გაარევინა, 
ყუუპათაფუაშუ გაურევინებია, ქონოპათაფუეჯნ) 
გაარევინებდა თურმე) კაუჟზ, უკათუანს 
ზმნისა – არევინებს; აგროვებინებს. 

გასარევი; "შე'საგროვებელი. 
პათელი, პათაფილე მიმღ. ვნეძ. (არბ. გარეული; 
"შე'გროვილი. 
ნაჰათა, ნაპათეფი მიმღ. კნეძ. წარს. განარევი; 
ნაგროვები, 

გარევის, 'შე'გროვების საფასური. 
უაათაშუ მიმღ, უარყ. გაურეველი. შდრ, ტოჰონ. 
აკაკათაფუ//აკაკათაფური. 

ჰათაში§ლ-ი (კათაფილ/რს) მიმღ. ენეძ. წარს, 
აკათუუ(ნ) ზმნისა – შერეული; გარეული. 

პათელ/რ-0 (კათელ/რს) მიმღ. ენებ. წარს. 
კათანს ზმნისა – შეგროვილი. ართო 

კათელი ხალხის ქამშაახოლუ – ერთად 
შეგროვილ ხალხს დაერია. შდრ. ლაზ, ქზე 
კათერი კოჩი თეთრგარეული კაცი (#. პარი).



-99- 

პათინ-0 (კათინს) იგივეა, რაც კათაფა, – 
გარექა. 

ჰათშა (კათუას) სახელი კათ ანს ზმნისა – 1. 
კრება; შეყრა, თავის მოყრა, შეგროქება. 2. 
შერევა, გარევა. თინა გიშნაგორა მაფუ 
საზოგადოში კათუას:  კიჟშ, გე. 114 – ის 

გამორჩეული მყავს საზოგადოებაში 
(საზოგადოების თავშეყრაში). ცგრეფი ოკო 
პკათუათ: ი.კიფშ, გე. 159 – გოგონები უნდა 

შევყაროთ (შევაგროვოთ), მა ხოლო 

ვოკათუქ კათას – მეც ვურევივარ ხალხში. 
კათანს (დოკათუუ შეაგროვა, ღდუუკათუუ 

შეუგროვებია, დონოჰათუ9(6) შეაგროვებდა 
თურმე) გრდმ. აგროვებს. 
უკათანს (დუუყათუუ დაუგროვა, დეუკათუუ 

დაუგროვებია) გრდმ. ხახბ. ქც. კათა ნს 

ზმნისა – უგროვებს; ურევს. 

იკათუუ(6) (ლიჰაძ)უ დაგროვდა, დოჰათე ლე%ნ) 

დაგროვილა) გრდუქ. ენებ. კათ ანს ზმნისა – 

გროვდება. 
აკათუუნნ) (დააკათუ დაუგროვდა, დშოჰათუუ 

დაჰგროვებია) გრდუჟ. ენებ. უკ ათ ან ს ზმნისა 

– უგროვდება; ერევა, 
იკათინე(ნ) (იჰათინუ შესაძლებელი გახდა 
"და'გროვება, –, –) გრდუვჟ. შემაძლ. კნეპ. 
კათანს ზმნისა – შეიძლება შეგროვდეს; 
გაერიოს. 
აკათინე(6) (აჰა0Iინუ შეძლო შეეგროვებია, –, 
დონოკათIუქ(6) შესძლებია შეგროვება) გრდუვჟ. 
შუხაძლ. ენეძ. უკათანს ზმნისა – შეუძლია 

დააგროვოს; გაერიოს. 

ოკათაფუანს (ოჰათაშუუ აგროვებინა, უჰათაშუაშუ 

უგროვებინებია, ნოკათაშჟაშუ"2(6) 

აგროვებინებდა თურმე) კაუ?ზ. კათანს 

ზმნისა – აგროვებინებს; გაარევინებს. 
მაპათალი მიმღ. მოქშ. 'შე'მგროვებელი. 
ოკათალი მიმღ. ენებ. მყ. "შესაგროვებელი. 
პათელ/რი მიმღ, ჟნეპ. წარს. "შე'გროვილი. 
ნაპათა მიმღ. ვნეძ. წარს. "შე'ნაგროვები. 
ნაპათუერი მიმღ. გნეპ, წარს. 'შე'გროვების 
საფასური. შდრ. ოკათურეში. 

პათხა (კათხას) კათხა; ღვინის სასმელი ღრმა 
#ჯამი, კეთდებოდა კალმისაგან (მაბალეძი, ტ. წ/ტ 

ნა” 7, გქ. 242). 

კაი ია. კალ-ი!. 

ჰაიე (კაიეს) იბ. კალიე. 

პაი-ააე (კაი-კაეს) იბ. კალი-კალე. 

პაილა (კაილას) კარდალი. კაილა ქოფია, – 

უწუუ. ქოფუ კ აილა შ ბჟაქ: მ. ბებ., გე. 47 – 
კარდალა ადუღდიო, – უთხრა. ადუღდა 
კარდალას რძე. კაილაში ხარჭალი ხომ 
ვაგაიგონებუნია: ხალხ. ხიპრ., 4, გე. 63 – 

კარდალას ჩხარუნი ხომ არ გაგიგონიაო. შდრ. 

კარდლა, კარდია, ჩუანი.   

კპაკალ-ი, პაპა-ი 

პაპ-ი (კაკის) ცხვარ-თხის ყურზე სერის ერთ-ერთი 
სახეობა (#. მაკალ., გე. 193). იბ. ხნწრა. 

პაკა (კაკას) 1 ღილ-კილო. სი – ჩქიმი სირუმაში 
კაკა!: კბი, /, გე. 248 – შენ – ჩემი სირმის 

ღილ-კილოვ! დიაჩქიმი კა კას სქუნდუ 
ჩოხაშოთ – დედაჩემი ღილ-კილოს სკვნიდა 

ჩოხისათვის. // გადაჟ. საჭმელი. კა კა ქოიღუნო 
მუთუნი – საჭმელი გაქვს რაიმე. შდრ. 
საკაკალო. 2. ცალი; ცალი ძაფი. ძია ბძირი, 

კაკა ბძირი, ქლორი ღორონთქ ქგმოპირ: 
„.ხამუშ, ქსრთ. ზე”, გე. 20 – მძივი ვნახე, ცალი 
(1) ვნახე, ღმერთმა ხოხობი დამანახე. 
„ჩავყრიდით ზინგის თითო თვალში ძილა 

(წყვილ) ძაფს, შეიძლებოდა კაკა (თითო, ცალი) 
ძაფის გაყრაც“ (რაბალეში, ტ. #7, ნაწ; გე. 227). 

პაკაბ-0 (კაკაბის) ანჰარა, წმინდა, ძალიან 
სუფთა. ათაქ, თუდღოლე, კაკაბიჯგურა 
წყარი გითმურსუ: #. ბუძ., გე. 8 – აქ, ქვემოთ, 
ანკარასავით წყალი გამოდის. ჯიშთიშ წყარი 

კაკაბჯგურა ქარსამცგ (/ქვერსემცგ) 
გინაგვარგვალანე, თაქი ფურკო გინორთელი, 
თუთა მიშავარკალანცგ – ანკარა ყინულის 
წყალი უფსკრულში გადაქუხს, აქ კვამლად 
გადაქცეულში მთვარე ელვარებს. შდრ. წკონდა. 

პაკალ-ი!, კაკა-0 (კაკალ/რს) 1. მარცვალი 
(მარცვლოვანი მცენარეებისა), კაკალი. 
ქიმშააფაჩეს ართიანცგ ქერი დო ქუმუში 
კაკალი: «კიფშ, გე. L7 – ერთმანეთში 

აურიეს ქერისა და ქუმელის მარცვალი. მაჟირა 
ხეთი სკიბუს კაკალს დინმაარღვანდუ – 

მეორე ხელით დოლაბში მარცვალს ყრიდა. ჭია, 
კაკალიში გამათგ მუმულქ 
მარგალიტი: ი. კიფშ, გე. 173 – ჭია, მარცვლის 
მაგიერ (ნაცვლად) მამალმა ნახა მარგალიტი. 
კაკალიში სისქაქ ართი მეტრის ოკო 
ვაძინასი: კაზა#., 2/.07./7930, გე.2 – მარცვლის 

სიხშირემ (სისქემ) არ უნდა გადაამეტოს ერთ 
მეტრს. 2. ერთი; ცალი. კაკალი კოჩი 

ვეპალუდუუ თექი – არც ერთი კაცი არ 
ჭაჭანებდა იქ. კაკალი ფსუა გაფუ სოფილი: 
„ ხამუშ, ქართ. ზეს, გე. 51 – ცალი ფრთა გაქვს 
მოგლეჯილი. ჩქიმი ართი კაკალი ჯიმა 

მაფუდუ: # ბუჰ., გე. 212 – ჩემი 

ერთადერთი ძმა მყავდა დაკარგული. 0 კაკალ 
გური კაკალ გული: ინეფიში ბედნიერა 
კაკალ გურც გახარენდ: მაბალ,, გე. 62 – 
იმათი „კუჩხაბედნიერა“ კაკალ გულს გაახარებ- 
და. შდრ. გურ., იმერ. კაკალი მარცვალი; ცალი; 
ერთი (#. ჟღ., ა. ღლ.) 3. კაკალა, – ღორის 

ავადმყოფობაა: ხორცში ფეტვის მარცვალივით 
დააყრის და ასეთი ხორცი არ იჭმება. ღეს 
კაკალი ნოლვე – ღორს კაკალა ჰქონია. 
კაკალამი ღეჯი- კაკლიანი ღორი. შდრ. 
გურ., იმჯრ. კაკალ-ი/ე ღორის ავადმყოფობაა 
(ე.ბერ., იქ. კსვთ., ა. ღლ.). 4. რთული ფუძის 

შემადგენელი ნაწილი: თხირკაკალი თხილის



ჰაპალ-ი 

კაკალი; ნეძკაკალი ნიგვზის კაკალი; 
სიმიდკაკალი სიმინდის კაკალი; ღუმკაკალი 
ფეტვის კაკალი; ცვაჯკაკალი ყვერის კაკალი; 
ჯაპკაკალი თუთის კაკალი ... 

პაპალ-ი? (კაკალ/რს) იგივეა, რაც კარკალი, – 
კაკანი. ქოთომეფი თელი დღას კაკალანა 

– ქათმები მთელი დღე კაკანებენ. იჩ. 
კარკალი. 

პაპალამ-0 (კაკალამს) ჰაკლიანი. კაკალამი 
ონტკა – კაკლებიანი (ძალიან მაგარი) არაყი. 

ამდღა კაკალამი ონტკა ფშვია – დღეს 
ბუშტიანი არაყი დავლიეო. 

პაპალაშა (კაკალაფას) სახელი იკაკალუანს 
ზმნისა – წახემსება. იბ, კაკალუა“. 

პაკპალე (კაკალეს) ჰაკალა, – პატარა 
მარცვლები ღორის ხორცზე, პარაზიტი, 
რომელიც აჩენს ჭიებს. ასეთი ხორცი არ 
იჭმება. ის. კაკალი" (მნიშ, 3). 

ჰაპალება (კაკალებას) ის. კაკალუა?. 
ჰაპალებურ-0 (კაკალებურს) მიმღ. ვნეპ. წარს. 

კაკალენს ზმნისა – წასემსებული, 
ნასაუჭმები. იჯ. კაკალუა?. 

პაპალერ-ი (კაკალერს). მიმღ. ენეპ. წარს. 
კაკალანს ზმნისა – დამარცვლული, 

პაპალთოლ-ი (კაკალთოლ/რს) კაკალთვალი., 
კაკალთორს ქომოხვადუა მიგირქ დო 
დააცვერუა – კაკალთვალში ქე მოხვდაო ეკალი 
და დააბრმავაო, 

პაკალია ფაკალიას) კნინ. 1 პატარა მარცვალი. 
ჩხვერიშ კაკალიაში მაშხვა: მ გუპ., გე. 50 

– ფეტვის მარცვლის სიმსხო. კაკალია 
ლებია კირკაჟად მოხარშული ლობიო 
(#ვარ.). 2. ცალი; ერთი. ს ართი 
კაკალია ვაუჩქტგ: მ. ხუპ., გე. 227 – ქმარმა 

არც ერთი (კაკალი) არ იცის. 3. სწორედ, 
ზუსტად, კაკალია შქადღას ქომორთუ – 

ზუსტად შუადღეს მოვიდა. კაკალია 
თიმგსერს – ზუსტად იმ ლამეს (ი. კიფშ). 

პაკალ-კაპალო, პაკაი-პაკაიო ?#%1. კაკალ- 
კჰაჰალ, მარცვალ-მარცვალ, თითო 
მარცქვლად, დაწვრილებით. ირფელი 
კაკალ-კაკალო ქუუწუუ– ყველაფერი 
მარცვალ-მარცვალ (დაწვრილებით) უთხრა, 

პაკალო 820ჯ. დაწვრილებით, ირფელი 
კაკალო ქეეჩუუ– ყველაფერი 
დაწვრილებით უამბო. ე ბოშიქ ირფელი 
კაკალო ქუუწუუ: ი. კიფშ, გე. 29 – ამ ბიჭმა 
ყველაფერი დაწვრილებით (კი) უთხრა, 

პაკალუა! (კაკალუას) სახელი კაკალანს 

ზმნისა – დამარცქლა (მარცვლოვანი მცენარის 
ნაყოფისა; მაგ., სიმინდის, ყურძნის...), 
გარჩუჭა, მაგ., თხილის; დაწვრილებით 
მოხსენება რაიმე ამბისა... სქანიჯგუა უჩა 
პღაბის სიმინს ვო კაკალაფუა: 8 # გე.   

-– 100 - 

247 – შენისთანა შავ გოგოს სიმინდს 

ვამარცვლინებ. ზარხულც ჩაის წილუნცუ დო 
ზოთონც ტუნგოს კაკალანც: კ. ბამუთ, კბ, 

გე. 165 – ზაფხულში ჩაის კრეფს და ზამთარში 

ტუნგოს მარცვლავს. ირფელი 
ქაშამკაკალეს – ყველაფერი 
დაწვრილებით მომახს; 
კაკალანს (ლკაპალუუ დამარცვლა, დუუჰაჰალუუ 

დაუმარცვლავს, წონოკაკალუე(ნ) დამარცვლავდა 
თურმე) გრდმ. მარცვლავს. 
უკაკალანს (დუუჰაკალუუ დაუმარცვლა, 
დუუკაკალუუ დაუმარცვლავს) გრდქ. ბარტ. კც. 
კაკალანს ზმნისა– უმარცვლავს; გადატ. 

უკანკალებს. 
იკაკალუუ(ნ) (ლიკაკალუ დაიმარცვლა, 

დოჰაკალქ რე%ნ) დამარცვლულა) გრდუე. გნემ. 
კაკალანს ზმნისა – იმარცვლება. 

აკაკალუუ(6) (შააჰაპალუ დაემარცვლა, 
დოჰაკალუუ დამარცვლია) გრდუჟ. ვნებ. 
უკაკალანს ზმნისა - ემარცვლება. 

იკაკალე(6) (იკაკალუ შესაძლებელი გახდა 
დამარცვლა, –, –) გრდუქ. შესაძლ. ვნებ. 
კაკალანს ზმნისა – შეიძლება 

დაიმარცვლოს. 
აკაკალე(6ნ) (აჰაპალუ შეძლო დაემარცვლა, –., 
=ონოპაპალუედა შესძლებია დაემარცვლა) გრდუყ- 
შესაძლ. ენეპ. უკაკალანს ზმნისა – 

შეუძლია დამარცვლოს. 
ოკაკალაფუანს (ოჰაკალაშუუ ამარცვლინა, 
შპაპალაშუაშუ უმარცვლინებია, 
ნოჰკაკალაშუ აშუ'ე(6) ამარცვლინებდა თურმე) 

კაუზ კაკალანს ზმნისა – 

ამარცვლ”ევინებს. 
მაჰააალარი მიმღ. მოეშ 'და'მმარცვლელი. 
ოააპალარი მიმღ. გნეპ. მყ. 'და'სამარცვლავი. 
პაკალერი მიმღ. ენეშ. წარს. 'და'მარცვლული. 
ნაკაპალა მიმღ. ენეძ. წარს. 'და'ნამარცვლი. 
ნაპააპალუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 'და'მარცვლის 
საფასური, 
”„ულეკაკალუ მიმღ. უარყ. 'და'უმარცვლავი. ი4. 

ჩიჩოლუა; შდრ. ლაზ. კაკალი: დომიკაკალეს 

პაკალუა? (კაკალუას) სახელი ქიიკაკალუანს 
ზმნისა – საუზმობა, წახემსება; დანაყრება. 
ოჭუმარესქიმლეკაკალუანდუ დო 
მიიშუ ოსაჩქუშა – დილით წაიხემსებდა და 
მიდიოდა სათოხნად. ართო ქივკაკალუათ 

– ერთად წავიხემსოთ (წავისაუზმოთ). 
იკაკალუანს (ქიიჰაკალუუ ისაუზმა, ქუუკაკალუაშუ 
უსაუზმია, ქონოპაკალაშუეჯნ) ისაუზმებდა 
თურმე) გრდ#. ისაუზმებს, წაიხემსებს. 
ოკაკალუანს (ოპაჰალუუ ასაუზმა, უჰაჰალუაშუ 

უსაუზმებია) გრდ#. ასაუზმებს. 
ოკაკალებაფუანს (ოჰაპალებაშუუ ასაუზმებინა, 
უჰაკალებაფუაშუ უსაუზმებინებია, 
ნოჰაძალებაფუე(თ ასაუზმებინებდა თურმე) კაჟ?- 

 



იკაკალუანს ზმნისა – ასაუზმებინებს. 
მაპაპალებერი, მაპაპალე მიმღ. მოკმ, მსაუზმებელი. 
ოპაკალებერი, ოჰაპალე #იმდ. კჟნეპ. მ/. სასაუზმო, 
სასაუზმებელი. 
ნაჰაკჰალუ/ბ მიმღ. ვჩეძ. წარს. ნასაუზმები. 
ნაკაკალებუერი, ნაპაპალუერი მიმღ. გნეძ. წარს. 

საუზმის საფასური, 
უპაკალუ მიმღ. უარყ. უსაუზმო. იჩ. ზაკუსკუა; 

კაკალაფა; საკაკალო. შდრ. იმერ. კაკალ: 
დაკაკალება ცოტა რისამე შეჭმა, წაკნასვა; 
საკაკალო საჭმელი (ეჟ. ძერ.). 

პაპასქვილ-ი (კაკასქვილ/რს) ღილკილო- 
შესკენილი. 

პაპაშ-ი (კაკაფის) სახელი უ კაკ უან ს ზმნისა – 
ჰაკუნი, რაკუნი. კაკაფი ირჩქილედუ – 

კაკუნი ისმოდა. კა კაფი სგ ქირჩქილექო?: 
ი.ჟიფშ., გე. 18 – კაკუნი გესმის? ქიგედირთი 
თე ხინჯის დო უკაკეე: მ ბუპ. გე. 60 – 

დადექი ამ ხიდზე და აკაკუნე. კგდგ ჯას 
მიკიკაკგ: «კიფშ, გე. 147 – კოდალა ხეზე 

(მიმდგარა და) აკაკუნებს. 
უკაკუანს (უჰაჰუუ უკაკუნა, უჰაკუაშუ 

უკაკუნებია, ნოჰაკაშუჯ(6) უკაკუნებდა თურმე) 
გრდშ. ხახჩ. ქც. უკაკუნებს. 
იკაკუ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV სერიის 

მწკრივებში) გრდჟჟ. ენჟმ. აკაკუნებს. 
მაპაჰაფშალი მიმღ. მოქმ. 'და'მკაკუნებელი. 
ოააააშალი მიმღ. კჟნეპ. მყ. 'და'საკაკუნებელი. 
ნაჰაპეფი მიმღ. კნეძ. წარს. 'და'ნაკაკუნები. 
ნაპაკაფუერი მიმღ. გნეპ. წარბ. 'და'კაკუნების 
საფასური, შდრ. ლა. 1. კანკ: ოკანკუ კაკუნი 

(#6. მარი). 

პაპაჩია (კაკაჩიას) ჰაშკაშა. კაკაჩია სერი 
მთვარის ნათებით გაჩახჩახებული (კაშკაშა) 
ღამე. 

პაკვ-ი! (კაკვის) სახურაქის ქვეშ დადებული 
გრძელი ხე. იბ. კაკუტი. შდრ. ლეჩი. კაკვი 

სახურავის ქვეშ დადებული გრძელი ხე (8 /ი/ი). 
პაკვ-ი? (კაკვის) იბ. კვაკვი. 

პაკილ/რ-ი, პაპი-0 ჰ.-მარჟ. (კაკილ/რს) მიმღ. ენებ. 
წარს. კაკუნს ზმნისა – დანაყილი; გადაქტ. 

მხალეული (მხლისგან შემზადებული საკვები). 
პაპილარ-ი (კაკილარს) პოჟან. ეკალღიჭი 

(ნაყოფი) (ა. მა/.). იმ. კაკლარი; კალია, კალიე, 
კალიეში ძგგირი, ძგგირი (ა. მაჟ/.). 

პაპლარ-ი (კაკლარს) პოტან. ეკალი, ეკალღიჭი 
(ნაყოფი). კაკლარი რე, ჭიფაშე ირდუნი 

ფერი ძგგგრი – კაკლარი არის, წვრილად რომ 
იზრდება ისეთი ეკალი. ვარდი ბჟღგრჯ, 
კაკლარი სქგდი,კაკლარი ორე,დღღას 

ვადინგ: მაბალ., გვ. 47 – ვარდი ჭკნება, ეკალი 
რჩება, ეკალი არის, არასოდეს გაქრება. თე 
ქიანას კაკ ულარი ჩანს დო ძიგირი: შ. ძერ, 
გე. 157 – ამ ქვეყანაზე ეკალა ხარობს და ეკალი. 
კაკლარი ბალაგარი ჯითა-ჯინცგ 
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ქათაკვათი : მახალ,, გე. 75 – (ეს) რხერი ეკალი 

(ბარდი) ძირში მოჭერი, გადასხეპე. ი#, კალია, 
კალიე. 

პაკლარონ-0 (კაკლარონს) შამბნარი, 
ეკალნარი. კაკლარონს მითვორექ: „ი, ”, 

გე. 74 – შამბნარში (//ეკალნარში) ვდგავარ. 

სოთინი) ტყა დო კაკლარონც ეგებ 
აშაცვილითგ-და: კ. სამუშ, კსრთ. ზეს, გე. 111.– 

სადმე ტყეში და ეკალნარში ეგებ (მოიგდეთ) 
ჩაჰკალით. კა კლა რონი გეგნოჭვარეს: ,. 
სამუშ. ქხს, გვ. 160 – ეკლიანი გადაკაფეს. შდრ. 
ტოჰონ. კაკლონი. 

პაპუა (კაეუას) სახელი კაკუნს ზმნისა – 1. 
ნაყვა ქვასანაყით. ნეძის (//ნეს) კაკუნს – 
ნიგოზს ნაყავს. ვარია ვამიწუა, ვარა ჯაშა 
დუცუ ქიმკიპკაკა!: შაბალ,, გე. 50 – უარი 
არ მითხრა, თორემ ხეზე თავს მივინაყავ, 
წეანერს გიოკაკანდეს:კბს,#გე.29) – 
მწვანილს ნაყავდნენ (რამეზე). 2. ხის 
შემოკოდვა ან დაჭდევა. ხეებს კანს 
შემოაცლიდნენ, რომ მალე გამხმარიყო. ამას 
ეძახიან კაკუას. 3. წისქვილის ქვის 
(დოლაბის) მოკოდქა. 4. ხის, ფიცრის 
დათარჯვა, ჭდის გაკეთება. შდრ. ეკაკუა. 
კაკუნს (დოჰაკუ დანაყა, დოუჰაჰუ დაუნაყავს, 
ღონოჰაყუეჯნ) დანაყავდა თურმე) გრდ#4. ნაყავს. 
იკაკუნს (დიიჰაჰუ დაინაყა, დუუჰაჰუ დაუნაყავს) 
გრდმ. ჩათავ. ქც. კა კ უნ ს ზმნისა – ინაყავს. 
უკაკუნს (დუუჰაკუ დაუნაყა, დუუჰაპუ დაუნაყავს) 
გრდმ. სასწ. ქო. კაკუნს ზმნისა - უნაყავს. 
იკაკუუ(6) (ლიყაყუ დაინაყა, დოყაკე ლეMნ) 

დანაყულა) გრდუე. ვნეძ. კ ა კ უნ ს ზმნისა – 

აკაკუუ(6) (დააკაჰუ დაენაყა, დოჰაკუუ დანაყვია) 
გრდუქ. ენეძ. უკაკუნს ზმნისა – ენაყება. 

იკაკე(6) (0ჰაჰუ შესაძლებელი გახდა "და'ნაყვა, 
წლი) გრდუვ. შებაძლ. ქნეძ. კაკუნს ზმნისა – 

შეიძლება 'და”ინაყოს. 
აკაკე(6) (აჰაჰუ შეძლო 'და'ენაყა, –, 
დონოკაძაშ'უე(6) შესძლებია დანაყვა) გრდუჟ. 
შესაძლ. ენემ. უკა კუნ ს ზმნისა – შეუძლია 
'და'ნაყოს. 
ოკაკაფუანს (ოჰაჰაშუუ ანაყვინა, ჰჰაკაშუაშუ 

უნაყვინებია, ნოჰაკაშუაშჟეჯნ) ანაყვინებდა 
თურმე) კაუზ. კაკუნს ზმნისა – ანაყვინებს. 
მაპაკალი მიმღ. მოეშ. “და მნაყველი; მომკოდავი. 

ოჰაპალი მიმღ. გნეძ. მე. "და'სანაყ'ავ'ი; 
მოსაკოდ”ავი. 
პააილი მიმღ. ვნეძ. წარბ. "და'ნაყული. 
ნაპაპა მიმღ. ვნეპ. წარბ. 'და'ნანაყი; მონაკოდი. 
ნაჰაკუერი მიმღ. ვნეძ. წარბს. 'და'ნაყვის საფასური, 
უააპუ მიმღ, უარყ. 'და'უნაყავი. 

ჰაკულა (კაკულას) კაქები. შდრ. გაგურჯელა 
(ი.ყიფშ).



პაკულარ-ი 

პაკულარ-0 (კაკულარს) პავებიანი ჩისტა – 
ქალების თავზე დასახური (მ:ტალეძი, ტ. #77; 
ნა”' # გე. 242). შდრ. კაკულა. 

კჰაპულერ-0 (ცაკულერს) ხქეული. კაკულერი 
თომა – ხვეული (ხუჭუჭა) თმა. შდრ. კაკუჩია, 

პაკურა8ზ-0, პაპურე8-0ი (კცაკურა/ეზის) ძალიან 
ძველი; ბებერი, ღრმა მოხუცი. ათე ტურა 
ფერი პჭოფი, გვალო ჯვეში, კაკურაზი: 
»” ხაწუშ, კსრთ. ზეს. გე. 111 – იმფერი ტურა 

დავიჭირე, მთლად ძველი – კაკურაზი. ონჯუა 
დროც კაკურაზი დემი მოური: 4 ბუპ., გე. 

184 – საღამოს ბებერი დევი მოვა. შდრ. იმერ., 

გურ. კანკურაზი ნამდვილი, წმინდა (ი. კყ.). 
პაკურია (კაკურიას) ზოოლ. ციყვი. შდრ. აღიაღი 

(ი. კოფშ). 

პაკუტ-ი, პარპუნტ-0 (კაკუტის, კარკუნტის) 1 

ხელკავი; მოხრილი სისგან გამოთლილი 
საცეხქმელი (#«. მაყალ,, გე. 183). კაკუტის 
ქომუჩანა, ღუმუს მოჩხვარაფუანა: ძაბალ,, გვ. 

60 – ხელკავს მომცემენ, ღომს მაცეხვინებენ. 

ეუკუნათ კ აკ უტ ე ფც, ხანდა ქომუჩანა ხვეს: 
ს ხამუშ., კხჰს, გე. 134 – აღვმართოთ 
ხელკავები, შრომა მოგვცემს ხვავს. ი#4. ჩამური. 

შდრ. იმერ. კაკუტი სიმინდის საფშვენი ხელკავი 
(ე. ჰე”.). 2 ლარძაყინი, ნიქნივი; გარდი- 

გარდმო გადებული თავხე, რომელსაც 

ეყრდნობა სახლის სასურავჭი (« კიფშ); 
სახლის სახურავის ხე (> ჭარ.). ჟი ქიმკისოფუ 
კაკუტემს კოჩინ, ქოპირჯ: მ ბუპ., გე. ზ81 – 

ზევით კაკუტებთან რომ ხლაფორთობს კაცი, 

ჰაკუტო (კაკუტოს) ხის ურო (დ. ფიფია). 

ჰაკუტუა (კაკუტუას) სახელი კაკუტა 6ს ზმნისა 

–კაკუტების დაწყობა. ცუდე 
დოკაკუტუუ – სახლზე კაკუტები დააწყო. 
კაკუტანს (დოჰაკუბანს კაკუტებს დააწყობს, 
დოკაკუტუუ კაკუტები დააწყო, შოუჰაკუტუუ 

კაკუტები დაუწყვია, დონოკაკუტუე(6) კაკუტებს 
დააწყობდა თურმე) გრდმ. კაკუტებს აწყობს. 

პაპუჩერ-ი (კაკუჩერს) მჯმღ. ვნებ. წარს. 
კაკუჩანს ზმნისა – დახვეული, ხუჭუჭი 
(თმა). იჩ. კაკუჩუა. შდრ, კაკულერი. 

პაპუჩია, კაპგჩია (კაკუ/გჩია) ხუჭუჰა, 
დახვეული. კაკ უჩია თომა უღუ – ხუჭუჭა 

თმა აქვს. შდრ, ქუქუჩია; ქუჩუჩუა. 
პაკაუჩშა (კაკუჩუას) სახელი კაკ უჩანს ჭმნისა – 

დახვევა, დახსუჭუჭება. თომას თაში მუ 

უკუკუჩანს? – თმას ასე რა უხუჭუჭებს? 
კაკუჩანს (დოჰაკუჩუუ დაახუჭუჭა, დუუჰაკუჩუუ 
დაუხუჭუჭებია, შონოკაპუჩუ9(6) დაახუჭუჭებდა 
თურმე) გრდმ. ებს, 
იკაკუჩანს (ლიპაჰუჩუუ დაიხუჭუჭა, დუუჰაკუჩუუ 
დაუხუჭუჭებია) გრდმ. ბათაჟ. კხ. კაკ უჩანს 
ზმნისა – იხუჭუჭებს. 
უკაკუჩანს (დუუჰაჰუჩუუ დაუხუჭუჭა, დუუკჰაკუჩუუ   
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დაუხუჭუჭებია) გრდ# ბაბი. კხ. კაკ უჩანს 
ზმნისა – უხუჭუჭებს, უხვევს (თმას). 
იკაკუჩუუ(6) (შისპაჰუჩუ დახუჭუჭდა, 
დოკაკუჩელეMXნ) დახუჭუჭებულა) გრდჟჟ. კხებ. 
ხუჭუჭანს ზმნისა – ხუჭუჭდება. 
აკაკუჩუუ(6) (დააკაკჰურუ დაეხუჭუჭა, დოააკუჩუუ 

დახუჭუჭებია) გრდუჟ. ვტეძ. უხუჭუჭანს 
ზმნისა – უხუჭუჭდება. 
იკაკუჩე(6) (იპჰაჰუჩუ შესაძლებელი გახდა 

დახუჭუჭება, –, –) გრდუვ. შესაძლ. ვნქძ. 
კაკუჩანს ზმნისა – შეიძლება დაიხუჭუჭოს, 

'უჭდეს. 
აკაკუჩე(6) (აჰაჰუჩუ შეძლო დაეხუჭუჭებია, –, 
დონოჰაკუჩუ:(6) შესძლებია დაეხუჭუჭა) გრდუჟ. 
შენათძლ. ედპ. უკაკუჩანს ზმნისა–- შეუძლია 

ო . 

მამაოს (ოკჰაჰუჩაშუუ ახუჭუჭებინა, 
უჰაკუჩაშუაყუ უხუჭუჭებინებია, ნოკაპუჩაშუეჯნ) 
ახუჭუჭებინებდა თურმე) კაჟზ. კაკუჩანს 
ზმნისა – ახუჭუჭებინებს. 
მაპაკუჩალი მამღ. მო: 'და'მხუჭუჭებელი. 
ოკაპუჩალი გიმღ. ვნეპ. მყ. 'და'სახუჭუჭებელი. 
პაკუჩელ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. 'დაზუჭუჭებული. 
ნაპაპუჩა მიმღ, ვნებ. წარს. 'და'ნახუჭუჭები. 
ნოპაკუჩუერი მიმღ. ვნეპ. წარს. 'დახუჭუჭების 
საფასური. 

პალ-ი! ცალი; ერთი. ჟირ-კალი (ჟირკალს) ორი 
ცალი, ორიოდე (გ. როგაჟა). ათაქ მოინალე 
ცირეფი რენ, თენენს მუდა კალი ეშაულარი 
უღუ თე ოდასგნ, იდა გილაარე: #4 ბუპ., გე. 233 

– აქ მომსახურე გოგონები (რომ) არიან, (და) 

რამდენი ცალი ასასვლელი აქვს ამ სახლს, 
იმდენი დგას. ჟგრი კალი შხური პუნც: კაზა, 
76.02./ 920 გე. 2 – ორი ცალი ცხვარი მყავს. 

პალ-ი” (კალ/რს) ურმის ნაწილი; ვერტიკალური 
3პოხი (სახელური) ურემზე (ი. ჟიფშ). შდრ. 
საცხირე. 

პალ-0' (კალ/რს) ჰენჭი. 0 კალიშ(ი) ღვაფა 
(ცოთამა) კენჭისყრა Lდ. ფიფია). 

ჰპალათ-ი (კალათის), ჰა'ლ'იათ-0 (კახლ'იათის) 
გოდორი, კალათი. იტევს ფუთ-ნახევარ ტარო 

სიმინდს, მარცვლად კი სამ ფუთს (მაბალეპი, ტ 
4## ნაწ 7; გე. 230). კალათი შეიძლება იყოს: 
გოდორო მუცელგანიერო (ფართო), ორთაშე, 
სახუჯალო სამხრე. იბ. კარა'ნ'ჩხა, ჩაკა, 

ცეკა... შდრ. ლაზ. კალათი, ხაშ-კალათი//ხეშ- 
კალათი დიდი კალათი, ხელის კალათი (#. ძირი). 

პკალამ-ი! (კალამს) ძოჟან. შალაფა. იბ. ბანჯარი, 
ბაჯარი, წალამი (ა. მს/.). 

პალამ-0” (კალამს; კალამი-ეჟფ-ი), ჩელამი- 
კალამი ხის მრგვალი თეფში ღვინის დასალევად 
(ი. კიფშ)). 

პალამ-01 (კალამს) საწერი კალამი. #4. პერო. 

პალამერ-0 (კალამერს) მიძღ. ვნეძ. წარმ. 
კალამანს ზმნისა –ჩალის მოჭრილი
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ღეროებისაგან მოწმენდილი (ყანა). ი“. 
კალამუა. 

კალამია (კალამიას) 1. სიმინდის მოჭრილი 
ღეროს ნარჩენი ჰანაში, – ჩალის ღერო. 
2. შიბაქი. 

პალავიაშიი) ატარ-0 (კალამიაშ(ი) ატარს) 
ღვინის სასმისი (ხისა), რომელიც შეცვალა 
შემდეგში ყანწმა (მარალეძი, ტ. 77, ჩა” X# გე. 234). 
ირ. კალამი?, 

პალამიაშიი) ლერ-ი, პალამ-ლერ-ი (კალამიაშ(ი) 
ღერს, კალამ-ღერს) ჩალის ღერო. 
ბ კალამიაში ღერია კნინ. თიში ჩხვინდი 
ჩამოგენდუ ხომლა კალამიაში ღერიას 
– მისი ცხვირი ჩამოგავდა გამხმარი კალმის 
(ჩალის) ღეროს, 

პალამიაშიი) ჩერტ-0 (კალამიაშ(ი) ჩერტის) 
ჩაჩია, ჩალის ღეროებისაგან შეკრული 

ჩელტი (აბრეშუმის ჭიისათვის). 
ჰალამუა (კალამუას) სახელი კალამანს ზმნისა 

– კალმის (ჩალის დარჩენილი ღეროს) მოჭრა 
და ადგილის მოსუფთავება-მომჭზადება 
დასამუშავებლად, 0 დუდიში მოკალამუა 
მოხნული (დათესილი) ადგილისათვის თავების 
მოკეთება-მოლამაზება, ცვალი ჯგირო 
მოჭუჭუტე, მ უუკალამე დუდი დო 
გეშეღია – ყველი კარგად მოჭმუჭნე, შეუკარი 
თავი და ამოიყვანე (ამოიღე). 
კალამანს (ღდოჰალამუუ ჩალის ღეროები 
მოაგროვა; დუუკალამუუ ჩალის ღეროები 
მოუგროვებია; დონოჰკალამუქ(6) ჩალის ღეროებს 

მოაგროვებდა, მოასუფთავებდა თურმე) გრდ“ 
ჩალის ღეროებისაგან წმენდს, ასუფთავებს. 
უკალამანს (დუუკალამუუ ჩალის ნარჩენი 
ლეროებისაგან მოუსუფთავა, დუუპალამუუ ჩალის 
ნარჩენი ღეროებისაგან მოუსუფთავებია) გრდძ. 
ნახტჩ.კც. კალამანს ზმნისა – ყანას 

უსუფთავებს ჩალის ნარჩენი ღეროებისაგან; 
ნახნავს (ნათესს) იქით-აქეთ თავს უსწორებს. 
იკალამუუ(ნ) (დIპალამუ ჩალის ლეროებისაგან 

გასუფთავდა, დოკალამქჭრეVნ) ჩალის 

ღეროებისაგან მოსუფთავებულა) გ რდჟჟ. კნქძ. 
კალამანს ზმნისა – ჩალის ღეროებისაგან 
სუფთავდება, იწმინდება. 
იკალამე(ნ) (იჰალაზუ შესაძლებელი გახდა ყანის 
ლღეროებისაგან გასუფთავება-გაწმენდა, –, –) 
გრდუქ. შესაძლ. ჟნეძ. კალამ ანს ზმნისა – 

შეიძლება ყანის ჩალის ღეროებისაგან გაწმენდა- 
გასუფთავება. 
აკალამე(6) (აჰალამუ შეძლო ღეროებისაგან 
გაეწმინდა, –, ნოჰალამუე(6) შესძლებია 

ღეროებისაგან გაწმენდა-გასუფთავება) გრდუჟ. 
შეხაძლ. ენეძ. უკალამანს ზმნისა – 
შეუძლია ლეროებისაგან გაწმენდა- 
მოსუფთავება. 
ოკალამაფუანს (მააძალავმაფშუუ ღეროებისაგან   

კალიშუა 

მოაწმენდინა, მოუჰალამაფუაშუ ღეროებისაგან 
მოუწმენდინებია, მონოჰალამაუუეჯნ) 
ღეროებისაგან მოაწმენდ-მოასუფთავებინებდა 
თურმე) კაუზ. კალამანს ზმნისა – ყანას 

მოჭრილი ჩალის ნარჩენი ღეროებისაგან აწმენდ- 
ასუფთავებინებს; ნახნავ-ნათესის თავებს 
ასწორებინებს. 
მომაჰალამარი გიმღ. მოეშ. ჩალის ღეროებისაგან 
ყანის მომსუფთავებელი; ნახნავ-ნათესის 
თავების მომსწორებელი. 
მააკალამარი შიმღ. კნეძ. ჰყ. ჩალის ღეროებისაგან 

მოსასუფთავებელი (ადგილი). 
მოაალამერი მიმღ. ნემ. წარს. ჩალის 
ღეროებისაგან მოწმენდილ-მოსუფთავებული; 
ნახნავ-ნათესის მოსწორებული თავი. 
მონაჰალამა მიმღ. გნეძ. წარ. ჩალის 

ღეროებისაგან მონასუფთავები ადგილი. 
მონოკალამუერი მიმდ. ვნეძ. წარს. ჩალის 
ღეროებისაგან ყანის მოსუფთავების საფასური. 
უმუკალამუ შიმღ. უარყ. ჩალის ნარჩენი 
ღეროებისაგან გაუწმენდელ-გაუსუფთავებელი 
ყ · 

პალანლა, პალიანდა, პკაიანლა (ეალანდას, 
კა'ლ'იანდას) ახალი წელი, – კალანდა. 
ქი'რ'სე რენ დო კალანდა რე; წაკურთხია 
ჯგგრი დღა რე: ი. კიჟშ, გე. 188 – შობა არის 

თუ კალანდა არის; წყალკურთხევა კარგი დღეა. 
პალანდარ-0 (კალანდარს) ჰალენდარი, ზოთონც 

მუ მოუღუდგნი, კალანდარქგთი 

ვედიჩინგ: ი. ყიჟშ, გე. 161 – ზამთარს (თუ) რა 

მოჰქონდა, კალენდარმაც ვერ (არ) დაიბარა, 
პალანჩხა (კალანჩხას) იჯ. კარანჩხა. 
პალე (კალეს) ჰალო. ი". კა?. შდრ. ოკელაშე, 

ოკეეში. 

პალე-კალეშას' ზ?8%8%ზ. ზოგჯბერ, ხანდისხან. 

პალია, პალიე, პაიე (კალიას, კა'ლბიეს) პოტან; 1 
ეკალა, ეკალღიჭი. ი”. კაკ'ი'ლარი (ს. მაკ.). 2. 
ეკალას ახალგაზრდა ყლორტი, კალიეშ 
ოწილუმა მიდართეს – ეკალას მოსაკრეფად 
წავიდნენ. 

პალიეში ძგგირ-0 (კალიეში ძგგირს) პოტან. 
იგივეა, რაცკალიე, –ეკალლიჭი. 

ჰალი-კალე, პაი-პკაე პ.-მარჟ. ია. კალ-კალე. 

პალიშერ-0 (კალიფერს) მიმღ. ვნეპ. წარს. 
კალიფანს ზმნისა – დაცლილი, 

დაცარიელებული, ცუდეს მუთუნი 
ვემლეპალუუ, გო კალიფერიე – სახლში 
არაფერი არ არის, გაცარიელებულია. ი”. 

კალიფუა. 
პალიფვუა (კალიფუას) სახელი კალიფანს 

ზმნისა – დაცარიელება; წასვლა-წამოსვლა 

(ხალხისა). ცუდეს მითინქ ვადოსქიდუ, არძოქ 
გიიკალიფუ – სახლში არავინ დარჩა, ყველა 
წავიდა. 

კალიფანს (გოპალიშანს გააცარიელებს,



კალიხინტპა 

ბოჰალიშუუ გააცარიელა, ბოუპალიფუუ 
გაუცარიელებია, გონოკალიშუე(6) 

გააცარიელებდა თურმე) გრდშ. აცარიელებს. 
იკალიფუუნ(ნ) (ბგიიპალიშუXნ) დაცარიელდება, 
გიიკალიფუ დაცარიელდა, გოჰალიფელ/რე(ნ) 
დაცარიელებულა, გონოკალიშუექ(6) 

დაცარიელდებოდა თურმე) გრდუვ. გნეძ. 
ცარიელდება. 

პალისინტკა (კალიხინტკას) ლეკუხას (ხეჭრელის) 
ნაჭდევებიანი ნაწილები, გადასახადის 
აკრეფისას გამოკენებული. 
კალიხინტკათ ნუმომირექია ასე გვალო: 

ხალჩტ. სიპრ., /, გე. 63 – კალიხინტკით... ნუ 

მომადექი ეხლა მთლადო. 
პალ-კალე (კალ-კალეს), პამპაე კ.-#ერქე. 

(კაიკაეს) ხოგიერთი. კალკალე კოჩი: 
ხალბ. ხიშრ., /, გე. 63 – ზოგიერთი კაცი. კოჩიშ 

გასაკვირი ორე, უკათუა კალკალეს: კი, 
/, გე. 33) –. კაცის გასაკვირალია, (რომ) ვურევ 
შიგადაშიგ (ზოგიერთს). ი#. ნამუთინე. 

კალპალეშახ' ზ25ზ. ხზოგჭერ, ხანდისხან. 

კალკალეშა ქოგაშინე პატონ-ჭკორალაში 
ხანა: კბ, /, გვ. 36 – ზოგჯერ გაახსენდება 
ბატონ-ყმობის დრო. 

ჰალპანიშაზს' იგივეა, რაც კალკალეშა"ხ”, 

პალმახ-0ი, პალმახა (კალმახის, კალმახას) ზოოლ, 
კალმახი. მარჩხა-წყარც კალმახაში გიღუ 
სიმარჯვე, მიკორთინა: მახალ,, გე. 30 – მარჩხ 

ართი კალმახი ძღაბი – ჰყავს ერთი ძალიან 
ლამაზი გოგო. ნანდვილი კალმახა რე – 

ნამდვილი კალმახია (კალმახივით ლამაზი). შდრ. 
ლაზ. კალმახა კალმახი (#. პარი). 

პალო (კალოს) კალო. შდრ. კელი, ო'ნ'კეეში 

(ი.კიფშ). 

ჰალოშჭ-ი, პაიოშქ-0 (კალ/იოშქის) (რუბ, ოზიი!ს82 
კალოში1. კათოში ქიიპიდი ამდღა – 

კალოში ვიყიდე დღეს. 
პამა (კამას) პოჟა#: დიდი კამა (ა. #/). იჩ. კამა- 

წყარი. 
პამანდა (კამანდას) (რუს. X0MმMX2გ 1. გუნდი, 

რაზმი. 2. განკარგულება, ბრძანება). ჩქინ 
კამანდას ვააკათუ – ჩვენს გუნდში არ 

ურევია. 
პამანწყარ-ი//პამაწყარ-ი (+–კამამ-წყარი) 

კჰამიანი წყალი (წიწილის ნახარში), აძლევენ 

ბავშვებს, ავადმყოფებს, წიწილა დო 
კამანწყარი, ბოში, მუშენი გამანწარი?: 
„ტს, /, გე. 140 – წიწილა და კამაწყალი, ბიჭო, 

რად გამამწარე? დღას მის გუგონებუ 
მარგალიშ (//ყაზახიშ) სამართალი, კამბეშიშ 
კამანწყარი! – აბა, ვის გაუგონია 

მეგრელის (// გლეხის) სამართალი და კამეჩის 
ხორცის წვენი (კამიანი)!   
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ჰამარა (კამარას) კამარა. // გადატ. დიდი 
რაოდენობით უწყვეტი დენა (რგ., სისხლის). 
კითი გიიკვათუ ხამით დო კამარა 
(ზისხირი) მოსოფუნდუ – თითი გაიჭრა დანით 

და დიდი რაოდენობით (სისხლი) მოდიოდა 
(მოჩქეფდა). შდრ. გურ. კამარა წყლის 
განუწყვეტლივ დენა (ა. ოლ.). 

პამარუა (კამარუას) სახელი ი კამარანს 
ზმნისა – სახის კანის ტყაქება, ხოკვა. 
იკამარანს (გიიჰამარუუ გაიხოკა კანი, გუშჰამარპუ 
გაუხოკავს კანი) გრდ8 ბათაჟ. კყ. იხოკავს. 

პამაწუა (კამაწუას) სახელი იკამ აწანს ზმნისა 
–იკანრავს კანს (სახისას). 
კამაწანს (ბოკამაწუუ გაკაწრა, გოუკამაწუუ 
გაუკაწრავს, გონოპამაწუე(6) გაკაწრავდა თურმე) 

გრდმ. კაწრავს. 
იკამაწანს (გიიჰამაწუუ გაიკაწრა, გოუკამაწუუ 
გაუკაწრავს, გონოკჰამაწუქჯ(6) გაიკაწრავდა 
თურმე) გრდ#' სათაჟ. კე. კამაწანს ზმნისა – 

იკაწრავს. 
უკამაწანს (გუუკამაწუუ გაუკაწრა, გუუჰამაწუუ 
გაუკაწრავს) გრდმ ჩანჩ. კე. კამაწანს 

ზმნისა – უკაწრავს, უხოკავს. 
მაჰამაწალი 4იმღ, მოეშ. 'გა'მკაწრავი. 
ოაამაწალი მიმღ. გნეპ. მ. 'გა'საკაწრავი. 
პამაწელ/რი მიშღ. ვნეძ. წარმ. "გაკაწრული. 
ნაპაგაწა მიღ. გნეძ. წარს. 'გა'ნაკაწრი. 
ნაჰამაწუერი მიმღ. ვნებ. წარს. "გა კაწვრის 
საფასური. 
"უგ”ეპამაწუ მიმღ, უარყ. გაუკაწრავი. 

პამაჭშა (კამაჭუას) სახელი იკამაჭანს ზმნისა 

–თმის ძალით გლეჯჯა (თავისა). შდრ. 
კამაწუა. 
კამაჭანს (ბოჰამაჭბუუ თმა ძალით დაგლიჯა, 
გოუჰამაჭუუ თმა ძალით დაუგლეჯია, 

გონოკამაჭუეჯნ) თმას ძალით დაგლეჯდა თურმე) 
გრდმ. თმას ძალით გლეჯს (თავზე). 

ჰამბეშ-0ი//პამბერჩ-0//პამეშ-ი//პჰამეჩ-ი (კამბეშის, 
კამბეჩის, კამეშის, კამეჩის) ზოოლ. კამეჩი. 
ცალი კამბეში დომიცხვილი: # ბუპ., გე. 48 – 

ერთი (ცალი) კამეჩი დამიკალი. კამბე ში ქ 
მუში ნახონა კინი მუქუ დობაკუა: ბალჩწ. ბიპრ., 

# გე. 63 – კამეჩმა მისი ნახნავი ისევ მან 
დატკეპნაო. კამბე შეფი ჯგირი ხუნსუ: კსი, 
# გე. 36 – კამეჩები კარგი ჰყავს. კამბეჩიშ 
ზორკინე ხოს ქა მეტირხუნია: #ალ“. რიძრ., /; 
გე. 64 – კამეჩის მორკინალ ხარს რქა 

მოტყდებაო. ეჩ კამ ე შის ვაქიმინე: კბმ, # გე: 
184 – ოცი კამეჩი ვერ იზამს. ცუნს სუმწანერი 
კამეჩი – ჰყავს სამი წლის კამეჩი, კამეჩი 

წლოვანების მიხედვით: ერთი წლის – 
ბატი//ლოღო; ორი წლის – ზაქი; სამი წლის – 

ჯაკელი კამეჩი; ოთხისა და მეტის – კამბეში. 
მამალი კამეჩი: ერთი წლის – ხოჯი ბატი; ორი 
წლის – ხოჯი ზაქი... კამბეში სგრტანც– 

კამეჩი ყროყინობს (ი. ყიფშ).
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პამენდეია (კამენდიას) (რუი. X0M6MM8 კომედია), 
კამენდიათ გინგართუქ, ძიცათგ რჩანქ 
ირო სადირს: მ გ#უძ., გე. 330 – კომედიად 

(მასხრად) გადაგექცევი, სიცილით გაჭმევ 
ყოველთვის სადილს. 

პამეჩ-0 (კამეჩის) იჩ. კამბეში, კამბეჩი. 
ჰამპასია (ცამკასიას) ჰავკასია. თქვან მასქეამა 

ვეცუაფგ მუთუნ კამ კასიაშ ვარდი: მ ბუპჰ., 
გე. 325 – თქვენი სილამაზის არ იქნება არც 
ერთი (რომელიმე) კავკასიის ყვავილი. 

ჰამპანია (კამპანიას) (რუ#. «X0Mი28M# – კამპანია) 
წქეულება; ქორწილი. ნდირქ... გაანწყუუ 
კამპანია:ი.კიფშ, გე. 16 – დევმა ... მოაწყო 
კამპანია. პრავეზია ირფელი დონწყილი რე, 
მუთ საჭირო აფუ კამ პანია-დიარასგნი: 
მ.ტუპ., გე. 132 – სასმელ-საჭმელი ყველაფერი 

დაწყობილია, რაც სჭირდება წვეულება- 
ქორწილს. შდრ, დიარა, 

პამპარ-ი//პამპურ-ი (კამპა/ურს) ძოტარ: 
ვზონვჭბოლი; ვზონვ3ბოლის ხე. იგივეა, რაც 
კაპარი (ი.ყკიფშ). 

ჰამპეტ-0 (კამპეტის, კამპეს) პოჟან. 
ჩვეულებრიქი მატიტელა. ი”. გვერიში 
ლაკარტი (.. მაყ.). 

პამპულა (კამპულას) ზოოლ. თევზია ერთგვარი. 
პამუპია (კამუკიას) თხუპნია. 
პამურ-ი (კამურს) (რუს. MმM6ნმ საკანი1. ირი წანი 

დო მინუთის კამურიში გოლება რე: შძერ., 

გე. ზ4– ყოველ წამსა და წუთს საკანში გავლა- 
გამოვლაა, 

ჰამურ-ი (კამურს) პოტაჩნ. ვაზის ჯიშია, თეთრი, 

მაღლარი, აქვს მსხვილი მარცვალი, შეეგუა 
დაბლა მდგომარეობას. კამურიც ურძენი 
ჯას ირდუუ, იანარიშახ ჯას მიკოჩანს – 
კამური ყურძენი ხეზე იზრდება, იანვრამდე 
ასხია. შდრ. ტო.ჰონ: კამურა, კამურონა, კამურ 
ჩე დადასტურებულია ხობის, ჩხოროწყუსა და 
სენაკის რაიონებში, ჩანს, მთელ კოლხეთში 

ყოფილა გავრცელებული. 
პამურა (კამურას) ყბედი, თანაც ენამწარე და 

მპბენარა. იჩ. კამურუა. 
პამურუა (კამურუას) სახელი კამ ურანს ზმნისა 

–დაკგენა. ძაღლები მძორს რომ ჭამენ, ერთი 

(ძლიერი) ჭამს და სხვებს იქით-აქეთ ეჩხუბება, 
კბენს, რომ არ ჭამონ, –ამას ეძახიან კამურუა-ს, 
გეწურაფილი ორდუკონი, თეში ქამშააკათუ 
ბენდეაქ დო ჯოღორეფი დოკამურუუ– 
მითითებული რომ ყოფილიყო, ისე გაერია 

ცოფიანი (ძაღლი) და ძაღლები დაცოფა 
(დაკბინა). 
კამურანს (დოკამურუუ დაკბინა, დუუკამურუუ 

დაუკბენია, დონოჰამურუეჯნ) დაკბენდა თურმე) 
გრდმ. კბენს. 

იკამურუ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV   

ჰანიშ ჩაფლა, ... პანჩაშია 

სერიის მწკრივებში) გრდუჟ. ენეძ. კამურანს 
ზმნისა – იკბინება. 

ჰამშეტიშიი) Xა (კამფეტიშ(ი) ჯას) პოჟან. 
ყუნწშაქარა (.. რ/). 

ჰან-0 (კანს) კანი. ჭვილი თუში კანი რე ჯგირი 
– ოხოტორაია – შემწვარი გოჭის კანია კარგი – 

საკვნეტი (სახრამუნო). ჯვეში კანი 
დიიბთგრე: ი. ყიფშ, გე. 174 – ძველი კანი 

გამოვიცვალე. 90 კანიშე გიშულა//კანიშე 
გითულა კანის გამოცვლა (კანიდან გამოსვლა). 
0 კანს დონჯირა აბრეშუმის ჭიის დაწოლა კანის 

გამოსაცვლელად. 0 კანიშ გოღალა კანის გახდა, 
გაცლა: მკათათვეში ბლის ხეს დანით აცლიან 
კანს (გუუღანა კანს). 

კანდიორ-0 (კანდიორს) კადნიერი; ამაყი, 
უშიშარი, თავმომწონე; უჰარებელი. ირო 

დუდიშა იცქვანქგნი, სი ოკო რდე 
კანდიორი!: 2. ბუძჰ, გე. 314 – სულ თავს 

რომ იქებ, შენ უნდა იყო კადნიერი, მუ კოჩი რე, 
თე ლაშქარცგ კანდიორო აწოჯღუნცი?: 
მაწალ., გე. 64 – რა კაცია, ამ ლაშქარს 
კადნიერად წინ რომ უძღვის? უშრომელი 
ცურღუტი რე, ... კანდიორი დოზარმაცი: 

კ. სამუშ, ქხს, გე. 159 – უშრომელი 
ცუღლუტია, ... თავმომწონე და ზარმაცი. შდრ. 
შ. ესრთ, კადნიერი გაბედული, თამამი 
(ი,აბულ.). 

ჰანლორება (კანდიორებას) სახელი 
კანდიორენს ზმნისა – გა'ყადნიერება. 

ქუდით კანდიორენქ, ვარა ფურჩათ გიღუ 
ეფშა დუდი: 7 ძერ,, გვ. 111 – ქუდით 
კადნიორობ, თორემ ფუჩეჩით გაქვს თავი სავსე. 
ნაბეტანი გეკანდიორუ, კოს ვაჩინუენს – 

ნამეტანი გაკადნიერდა, კაცს არ ცნობს. 
კანდორენს (იეჟ#. ბეეკანდიორუ გაკადნიერდა, 

გაკანდიორებელ/რეჯნ) გაკადნიერებულა) გრდჟუჟ. 
ხაშ.--ენემ. კადნიერობს. 
იკანდიორებუნნ) (გეეჰანლიორუ «– გაიჰანლიორუ 
გაკადნიერდა, ბაჰანდიორებე რენ) 

გაკადნიერებულა) გრდუჟ. გხეპ. 
კანდიორენს ზმნისა –კადნიერდება. 

გაკანლორებული მიმღ. გნეძ. წარს. 

გაკადნიერებული. 
ჰანდრახ-0 (კანდრახის) ჰონტრაქტი; 

მოიჭჭარადრე, ხანდისხანო კანდრახენც, 
თიშ სუამშა გილერთუუნა: კ, ხამუშ, ქს.M, გვ. 

140 – ზოგჯერ მოიჯარადრეა, მის ქონებაზე 

ტრიალებენ. 
პანიშ ჩაფლა, პანჩაფლა, პანჩაშია (კანიშ 

ჩაფლას, კანჩაფილ”/იას) ქალამანი, ტყავის 
ფეხსაცმელი. კანიშ ჩაფლა მუგოძგდგ, 
კითეფი კილოიჩხირჩხანდგ: #აბალ,, გე. 60 – 

ტყავის ქალამანი გეცვა, გაფარჩხული თითები 
გიჩანდა, იჩ. ჩაფულა.



პანპჰალ-ი, ჰანპალშა 

პანპალ-ი (კანკალ/რს), ჰანპალუა (კანკალუას) 
სახელი კანკალანს ზმნისა – ჰანკალი, 
ცახცახი, ძაგძაგი, შიშით თრთოლა (ჯაჭ). 
გადატ. კრიალი; ციმციმი. ჩხურუქ გემიცონუ 
დო ქიდმოჭყაფუუ კან კალი – სიცივემ 
ამიყვანა და დამაწყებინა კანკალი. 
მოკანკალაფუანს დოვამიჩქუ მუშენი – 
მაკანკალებს და არ ვიცი რატომ. ათაქ, ხოლოს, 
ართი წყარიმეკანკალანს: მ ბუპ.,გე. 11 
– აქ, ახლოს, ერთი წყალი მიკანკალებს. 
კანკალანს („უნ. ჰანპალუუ იკანკალა, უჰანპალუუ 
უკანკალებია, ნოძანპალუე(6) კანკალებდა თურმე) 
გრდუქ. სა შ.-მოქნ. კანკალებს; გრდმ. აკრიალებს, 

ასუფთავებს. 
უკანკალანს (უპანპალუუ უკანკალა, უჰანპჰალუუ 

უკანკალებია) გრდუჟჟ. ვნებ. ხახზე. ქც. 
კანკალანს ზმნისა – უკანკალებს, კანკალი 
გააქვს მისას; უკრიალებს, უსუფთავებს. 
მაპანკალარი, მაჰანპალებერი მიმღ. მოეწშ. 

"ა'მკანკალებელი; 'გა'მკრიალებელი. 
ოპანჰალარი, ოპანპალებერი მიმღ, ჟნეპ. მყ. 
საკანკალებელი; "გა საკრიალებელი. 
აპანპალებური მიმღ. გჩეპ. წარს. აკანკალებული. 
ნაპანპალა მიმღ. ვნეძ. წარს. ანაკანკალები. 
ნაჰანპალებუერი მიმღ. გნეძ. წარს. აკანკალების 
საფასური. 

პანპალა (კანკალას) ანკარა, ძალიან სუფთა, 
წმინდა, გამჭვირვალე. კანკალა წყარი – 
გამჭვირვალე (ანკარა) წყალი, კანკალა 
წყარს ვიბონდით ტანს – ანკარა წყალში 
ვიბანდით ტანს. შდრ. კიზიჟ. კანკარა წმინდა, 
ანკარა (ა. ღლ.). იმჯრ. კანკალო წმინდა, სუფთა, 
კრიალა (/. ძერ.). ი6. ოკანკალაია. 

ჰანპალე, პარპალე (ცანკალეს) იგივეა, რაც 

კალ-კალე, – განუბაზღვრ. ნაცვალსახელი 

ზოგიერთი; ზოგ-ზობი. 

ჰანპალეშა, პანკალეშას 8461, ხანდახან. 
პანჰვ-0ი (კანკვის) იგივეა, რაც კვა კვი. 

ჰანპუა (კანკუას) სახელი კან კუნს ზმნისა – 
ღეჟყვა; უმაღოდ, ძალით ჭამა. 
კანკუნს (ლდოჰანძუ დაღეჭა; დუუჰანპუ დაუღეჭავს, 
შეუჭამია; დონოპანჰუე(6) დაღეჭავდა, შეჭამდა 

თურმე) გრდმ. ღეჭავს; ჭამს, 
ოკანჰალი მიმღ. ვნეძ. მყ, საღეჭი; სახემსო; 
საჭმელი. 

ნააანპა მიმღ. ენებ. წარჩ. ნაღეჭი; ნაჭამი. შდრ, 
ლაზ. 2. კანკ: ოკანკუ დაჭრა, მაგ., ხორცისა 
(6.მარი). 

ჰანტალ-ი (კანტალ/რს) კანტური. ბ კანტალი 

დუდიში თავის კანტური. ლეხის გეუოლუ 
დუდიშ კანტალქ – ავადმყოფს აუვარდა 
თავის კანტური. იბ. ქანცალი. შდრ. გურ. თავის 
კანტური თავის ქნევა (#. ყდ., ზან., გე. 226).   
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ჰანტარელ-0 (კანტარელ/რს) მიმღ. გნეპ. წარს. 
კანტარანს ზმნისა – ტოტებგგაცლილი, 
გასხეპილი. 

პანტარუა (კანტარუას) სახელი კანტარანს 
ზმნისა – სხეპა (წვრილი ტოტებისა). მა ჯამპის 
ფცხოტუნქ დო სი კანტარევა! – მეთუთის 
ხეს გავბელავ (ტოტებს დავაჭრი) და შენ სხეპეო! 
კანტარანს (პანტარუუ სხიპა, უჰანტარუწ უსხეპია, 
ნოპანტარუე(6) სხეჰპდა თურმე) გრდმ. ტოტებს 
ჭრის, სხეპს. 
იკანტარუუსნ6) (გიიკანტარუ გაისხიპა, 
გოჰანტარე ლეM%ნ) გასხეპილა) გ რდუჟ. ჟნებ. 
კანტარანს ზმნისა – ისხეპება. 
იკანტარე(6) (იკანბარუ შესაძლებელი გახდა 

გასხეპა, –. გრდუქ. შეხაძთლ. კნეძ. 

კანტარანს ზმნისა - შეიძლება გაისხიპოს, 
აკანტარე(6) (აჰანტარუ შეძლო გაესხიპა, –, 
გონოჰანტარუჯ(6ნ) შესძლებია გასხეპა) გრდუჟ. 
შესაძლ. ჟნეპ. უკან ტარანს ზმნისა – 
შეუძლია გასხიპოს, პატარა ტოტები დაჭრას. 
ოკანტარაფუანს (ოჰპანტარაშუუ ასხეპინა, 

შაანტარაშუაშუ უსხეპინებია, ნოპანტარაშუე(ნ) 
ასხეპინებდა თურმე) კაუჟზ. კანტარანს 
ზმნისა – ასხეპინებს. 
მაპანტარალი მიმღ. მოჟშ. მსხეპელი, ვინც პატარა 
ტოტებს აცლის (სჭრის), 
ოპანტარალი მიმღ. ენეპ. მ/. სასხეპი. 
პანტარელი მიმღ. ჟნემ. წარ. 'გა'სხეპილი, 
ნაპანტარუ მიმღ. კნეძ. წარს. ნასხეპი, 

ნაპანტარუერი მიშღ. ჟნეძ. წარბ. 'გა'სხეპის 
საფასური. 
”უგ'უპანტარუ მიმღ. უარყ. 'გა'უსხეპავი. 

პანშა (კანუას) სახელი კანუნს ზმნისა – ტენა. 
კანუნს (შ%ოპანუნს დატენის, დოკანუ დატენა, 
დოუკანუ დაუტენია, დონოჰანუე(6) დატენიდა 
თურმე) გრდმ. ტენის. 

პანჩაფულა (კანჩაფულას) იგივეა, რაც 

კანჩაფგლა, კანჩაფია, – ქალამანი, 

კანის (ტყავის) ფეხსაცმელი 
(შინდამზადებული). ართ საზახიქ, 
მოხუცებულქ, ართი კანჩაფულა დო 

ჩახვია ქგმუღუნ ფერქ, ქაუხვადგ: მ. სუპ., გე. 41 
– ერთი გლეხი, მოხუცებული, ერთი ქალამანი 
და ჩახვი (ტყავის ქისა) რომ მოაქვს ისეთი, (კი) 

შემოხვდა. კანჩაფულა დეჯვეშებუ დო 
გინაცოთამალი იცხიინი, ღაშიას (იჭ.) უწიინა – 
ქალამანი რომ დაძველდება და გადასაგდები 
შეიქნება, „ჯღანს“ ეძახიან (ეტყვიან). 

პანჩხალა (კანჩხალას) ზოოლ. თევზის სახეობაა 

ერთგვარი, დიდი არ იზრდება, მუცელზე 
მიჰყვება ზოლები, ზურგზე მოშავოა (მაბალეში, 
ტ. V; გვ. 72). შდრ. ფირტვე"ლია, ხამანწკა. 

პანცხუ, პაცხუ (კა'6'ცხუს) ქინძისთავი. 
პანძილ-ი (კანძილ/რს) მიმღ. ჟნეპ. წარხ. 

კანძუნს ჭმნისა –შეკაზმული. კანძილი
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ცხენი მოხუნდუნი...: მახალ,, გე. ზ8 – 

შეკაზმული ცხენი რომ მოჰყავდა... 

ჰანძუა (კანძუას) იგივეა, რაც კაზ უა, – სახელი 

კანძუნს ზმნისა – შეკაზმჭა, გაგონება დო 
თიმ წუთის დობ კანძით (//დოპკანძით) 

არძაქ ცხენი – გაგონება და, იმ წუთს 

შევკაზმეთ ყველამ ცხენი. 
კანძუნს (დოკანძუ შეკაზმა, დუუყანძუ შეუკაზმავს, 
დონოჰანძუე(6) შეკაზმავდა თურმე) გრდმ. 
კაზმავს. 
იკანძუნს (ლსიჰანძუ შეიკაზმა, დუუჰანძუ 
შეუკაზმავს) გრდმ რათაჯ.კც. კანძუნს 

ზმნისა – იკაზმავს თავისას, 
უკანძუნს (დუუჰანძუ შეუკაზმა, დუუკანძუ 
შეუკაზმავს) გრდმ ბარბ. კს. კანძუნს ზმნისა 
– უკაზმავს მისას. 
იკანძუუ(6) (დიიკანძუ შეიკაზმა, დოჰანძე/ლე“%ნ) 
შეკაზმულა) გრდუჟ. :ნეძ. კანძუნს ზმნისა – 
იკაზმება. 
აკანძუუ(6) (დააჰანძუ შეეკაზმა, დოჰანძუუ 
შეჰკაზმვია) გრდუჟ. ენეპ. უკანძუნს ზმნისა – 
ეკაზმება. 
ოკანძაფუანს (ოჰანძაშუუ აკაზმვინა, უჰანძაშუაშუ 
უკაზმვინებია, ნოპანძაშუე(6) აკაზმვინებდა 
თურმე) კაუზ. კანძუნს ზმნისა – 
აკაზმვინებს. 
მაკანძალი მიმღ. მოენ. "შე'მკაზმველი. 
ოპანძალი მიმღ. ენეპ. მ. 'შე'საკაზმ'ავ'ი. 
დოაანპილი მიმღ. ვნებ. წარს. 'შე'კაზმული. 
ნაპანძა მიმღ. გნეძ. წარს. 'შე'ნაკაზმი. 
ნაჰანძუერი მიმღ. ენებ. წარ. "შე'კაზმვის 
საფასური. 

პანწაშ-ი (კანწაფის) სახელი უკანწუა ნს 

ზმნისა – რწევა; ქანაობა. დობღური თელი 
დღას ონწეშ კანწაფით – მოვკვდი მთელი 

დლე აკვნის რწევით. ძუძუს გარზე, 

გოლუაფირო, არკვანც გიკანწ უანქგნი – 
ძუძუს გაძლევ, შემოგევლე, თან აკვანსაც (რომ) 
გირწევ. 
ოკანწუანს (ოპჰანწუუ არწია, უჰაწწუაფუ ურწევია, 
ნოჰანწუაჟუე(ნ) არწევდა თურმე) გრდ4. არწევს. 
უკანწუანს (უჰანწუუ ურწია, უჰანწუაშუ ურწევია) 
გრდმ. მახჩ. კი. ოკანწ უანს ზმნისა – 

ურწევს. 
იკანწე(ნ)//იკანწენე(6) (იჰანწენუ შესაძლებელი 
გახდა რწევა, –, –) გრდუვ. შებაძლ. ვნებ. 
ოკანწუანს ზმნისა – შეიძლება დაირწიოს. 
აკანწე(ნ)//აკანწენე(6) (აჰანწენუ შეძლო ერწია, 
–, ნოჰანწუე(6) შესძლებია რწევა) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. უკანწუანს ზმნისა–- შეუძლია 

იოს. 
ოკანწაფუანს (ოჰანწაშუუ არწევინა, უპანწაფუაშუ 

ურწევინებია, ნოჰანწაშუაშუე(6ნ) არწევინებდა 
თურმე) კაუზ. უკანწუანს ზმნისა – 
არწევინებს. 
მააანწაშალი მიმღ. მოედ. მრწეველი, მქანავებელი.   

პაპიტო 

ოაჰანწაფალი მიმღ. ვნე. მყ. სარწევი, 

საქანავებელი. 
”დო'ჰანწაფილი მიმღ. გჩეპ. წარბ. 'და'რწეული, 

"გა ქანავებული. 
ნაპანწეფი მიმღ. ჟნეძ. წარს. ნარწევი, ნაქანავები. 
ნაპანწაფუერი მიმღ. გნეპ. წარს. რწევის, ქანაობის 
საფასური. 

პანშ-ი (კანჭის) ბოლო (დ. ჟიჟია). ქიდიჭყუა საქმე, 
მარა კანჭი ქ ეემიაცუნუუა – დაიწყოო 
საქმე, მაგრამ ბოლო ვერ მიაყოლაო (ვერ 
მიიყვანაო). 0 კანჭი ქუდუცოთუა კანჭი 
დაუდოო (სარმა გამოსდოო). გადაჟ. მოატყუა. 
იბ. კაჭა. 

პანჰალა (კანჭალას) კოჭლი (# კჟირტია). შდრ. 
ქულა. 

პანჰო (კანჭოს) თექზის ამოსაყქანი 
მოკაუჭებული რკინა (მაჩალეძი, ტ. I, გე. 75). 

ჰანჯარ-0 (კანჯარს) კჰანჯარა, ზოლებიანი 
ჭრელი, აჭრელებული. დატერტებული ცხენს 

უწიინა კანჯარს – აჭრელებულ ცხენს 
ეტყვიან (ეძახიან) კანჯარს. კანჯარი 
მოთეთრო-ლურჯი ცხენი (V ჭარ). 

პანჯო (კანჯოს) კანჯო; ჭიდან ჩავარდნილი 
ვედროს ამოსალები საშუალება. 

პკა0ათ-ი იჩ, კალათი. 

კაიმახა ი. კალმახა. 
პაიობუა (კაიობუას) ეპლობა. 
ჰაპანია (კაპანიას) იჩ. კამპანია, – კამპანია. 

იმუსერს კაპანია უღუდეს: 4 ბუპ., გე. 207 – 

იმ ღამეს კამპანია ჰქონდათ. 

პაპარ-ი, კამპარ-0 (კა'მ'პარს) ჰოტან. ვზონვბოლი 
(ი. ყიფშ, ა. მაყ.). შდრ, იმერ. კაპარი ხეა, რომლის 

ყვავილისაგან ჯონჯოლს ამზადებენ («. ჭყონ.). 
პაპარჩხანა (კაპარჩხანას) ძლიერ გამხდარი და 

აქი (ქალი), ანჩხლი, 

პაპარპინა (კაპარჭინას) ზოოლ. თევზია 
ერთგვარი, – ჰაპარჭინა. 

პაპას-ი (კაპასის) კაპასი, – ქინც უმნიშვნელო 

მიზეზის გამო ბრაზობს და ჩხუბობს, 

ანჩხლი, 

ჰაპეკ-0 (კაპეკის) ჰაპეიკი, ჰაპიჰი. დუდიში 
ცქვაფა კაპ ე კი კილარხვილიშა ვაღირგნია: 
ხალხ. ხიბრ., /; გე. 41 – თავის ქება გახვრეტილი 
კაპეიკი არ ღირსო. 

ჰაპისონ-ი, კაპისტონ-0 (კაპის'ტ'ონს) პოტაჩ4. 
იგივეა, რაცკაპიტონი, – ვაზის ერთ-ერთი 
ჯიშია. შდრ. ლე. კაბისტონი, გურ. კაპისტონი 
ვაზის ჯიშია (ა. ღლ.). 

პაპიტო! (კაპიტოს) კაბდო, საფარცხი ფიცარი 
(” ჭარ); ხის ფარცხი. ბერტამი დიხაში 
აკარღვაფალო აკეთენდეს კაპი ტოს, 
მაღალი კიბირეფი უღუდუ – გორახიანი 
(ბელტიანი) მიწის დასაშლელად აკეთებდნენ 

კაბდოს, მაღალი კბილები ჰქონდა.



კაპიტო 

პაპიტო? (კაპიტოს) ანთრო” კაპიტონი. 
პაპიწუა (კაპიწუას) სახელი იკაპიწანს ზმნისა 

– შარქლის ტოტის, საზოგადოდ 

ტანსაცმლის კალთების, სახელოების 

აჰეცვა, აწევა, – აძვალთვა. ძიქვა 
ქეიკაპიწუ დოთეში მინილუ წყარს – 

შარვალი (ტოტი) აიწია და ისე გადავიდა 
წყალზე. ხე ქიკნიკაპიწე დოქიმმეხვარი 
– ხელი დაიმკლავე და მომეხმარე. 
იკაპიწანს (ეიკაუიწუუ აიკეცა, ეუკაპიწ უუ 

აუკეცავს, ენოჰაპიწუე(ნ) აიკეცავდა თურმე) 
გრდმ. სათავ. ქც. იკეცავს, იწევს (სახელოებს, 

კალთებს, შარვლის ტოტებს), იკვალთავს. 
უკაპიწანს (ეუკაპიწუუ აუკეცა, ეუკაპიწუუ 

აუკეცავს) გრდმ. ბაბბ. კც. უწევს, უკეცავს. 
იკაპიწე(ნ)//იკაპიწენე(ნ) (იჰაპიწენუ 

შესაძლებელი გახდა აკეცვა, –, –) გრდჟჟ. 
შესაძლ. ჟენეპ. ი კა პიწანს ზმნისა – 

შეიძლება აკეცვა, აწევა (ტოტის, სახელოსი), 
ეაკაპიწე(ნ), ეაკაპიწენე(6) (ეაკაპიწენუ შეძლო 

აეკეცა, –, ენოკაპიწებუე(6) შესძლებია აკეცვა) 
გრდუე. შესაძლ. ვნეძ. უკაპიწ ანს ზმნისა – 
შეუძლია აიწიოს, აიკეცოს (შარვლის ტოტი...). 
ოკაპიწებაფუანს (ეიოჰაპიწებაფუუ ააკეცვინა, 
ეუკააიწებაშუაშუ აუკეცვინებია, ენოპაპიწებაჟუე(ნ) 

ააკეცვინებდა თურმე) კაუჟზ. იკაპიწანს 
ზმნისა – აკეცვინებს, აწევინებს, აკვალთვინებს 
(შარვლის ტოტს, სახელოს). 
ემაპაპიწალი მიმღ. მოკნმ. ამკეც"ავი, ამწევი. 
ე/ი'ოკაპიწალი მიმღ, ენეპ. მყ. ასაკეცი, ასაწევი, 
ასაკვალთავი. 
ეპაპიწელი მიმღ. ვხეპ. წარს, აკვალთული, 

აწეული. 
ენაპაპიწა მიმღ, გნეპ. წარბ. ანაწევი, ანაკეცი. 
ენაპაპიწუერი მიმღ. გნეპ, წარს. აკვალთვის, 
აწევის, აკეცვის საფასური. შდრ. ე-ბარკანუა. 

ჰაპი%-0 (კაპიჭის) პოტან. მანეული (ა, რ/.). 
ჰაპუ (–ცაპუს) იგივეა, რაცყვაპუ, – ღორის, და 

საერთოდ შინაური საქონლის, 

აქადმყოფობა. კაპუ მძიმე ავადმყოფობად 

ითვლება, საქონელს ყელი უსივდება და ხმის 
ამოღება არ შეუძლია, ამიტომ არის წყევლა: 

კაპ უ ქირტკოლაფუდასია//ქირდკოლაფუდა- 
სია- კაპუ ჩაგვარდნოდეს პირშიო! (V, მაკალ. 
გე. 308-309). მუ რე, კა პუ ქ გაღოლუო, ხმას 
ვეკმიღანქინი? – რაა, კაპუ დაგემართა, ხმას 
რომ არ იღებ? 

პაპუეტ-ი (კაპუეტის) ფრინქელი წელიწად. 
გამოქლილი (#აძა); გადატ. ძველი. კაპუეტი 

შიილებე მიმინო, ღუ, – კაპუეტიე ჯვეში – 
კაპუეტი შეიძლება მიმინო, ბუ, – საერთოდ 

კაპუეტია ძველი. გადატ. იტყვიან ქალზე, კაცზე, 
– ისეთზე, რომელიც არის თავისნათქვამა, 

ჯიუტი; ანჩხლი; მიუკარებელი; აყალ-მაყალის 
ამტეხი. შდრ. გურ. კაპუეტი 1. ძნელად 

მოსახარში ქათამი; 2. ჯიუტი, ანჩხლი (ა. ღლ.).   
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ჰაპუნია (კაპუნიას) გადმოცემით კერპის 
სახელწოდებაა. კერპი იდგა იმ ადგილას, სადაც 
ამჟამად მარტვილის მონასტერია: ის იყო 
გაკეთებული ჩუგუნისაგან კაცის სახისა ღია 
პირით, რომელშიაც ქურუმები ათავსებდნენ 
კერპისათვის შეწირულ ცოცხალ ბავშვებს (ი. 
ყიფშ. ლექჟხ)., გე. 252). წარმართული ღვთაებაა, 
მას სწირავდნენ ღორს, რომელსაც ოკაპუნეს, 
ე.ი. საკაპუნო ღორს უწოდებდნენ (ე/#V#, # გე. 65). 

ოჭუმარეს გეირჩინდგნა ო კაპ უნე 
კერიცალო: შახალ,, გე. 104 – დილას 
შემოგეყრებიან საკაპუნო კერატივით. ი”. 
კაპუნობა. 

ძაპუნობა (კაპუნობას) დღესასწაული, რომელიც 
იმართებოდა 10 დღით ადრე დიდი მარხვის 
დაწყებამდე კაპუნიას საპატივცემლოდ. 
ადამიანის მსხვერპლის ნაცვლად ამ 

დღესასწაულისათვის იკვლებოდა საგანგებოდ 
გასუქებული ღორი, სახელწოდებით ოკაპუნე. 
წარმოითქმებოდა ლოცვა, როგორც მირსობის 

დღესასწაულზე (ი. კიფშ). ყველიერის 
წინაკვირას, ხუთშაბათ საღამოს სამეგრელოში 
იხდიდნენ კაპუნობას. ამას მსხვერპლად 
სწირავდნენ კერატს (4. მაკალ,, გქ. 307). 

პაქ-0! (კაჟის) კაჟი. ჩქიმი ნასხუნა ლებიას კ ა ჟი 
ვასუნუნია: ბალ". ხიძრ., 7, გე. 164 – ჩემს 
დარჩეულ ლობიოს კაჟი არ გაჰყვებაო. შდრ. 
ტოჰონ. კაჟონა კაჟნარი (64 ცხად., ტოჰონ., გვ. 

73). 
პაქ-0? (კაჟის) ჰალათის მსგავსად დაწნული 

პატარა ჭურჭელი (#აჩალეპბი, ტ. #V; ნა/წ #77; გვ. 
224); წისქვილში მინდს (ბაჟს) კაჟით იღებდნენ: 
თითო ქილა საფქვავიდან – თითო კაჟს. შდრ. 
ლამ. კაჟი საზომი, ერთი ოყა (4#: მარი). 

პაქამ-0 (კაჟამს) ჰაჟიანი. 09 კაჟამი დიხა კაჟიანი 
მიწა. 0 კაჟიჯგურა კაჟის მსგავსი, კაჟისებური. 

პარ-0 (კარს) 1. კარი. გერს შინანდესია დო 

კარს გერდუა – მგელს ახსენებდნენ და კარზე 
იდგაო, რჩინაფაქ კოს კარი შ გინულას 
მაჭიშუა – სიბერემ კაცს კარის გასასვლელზე 
მოუსწროო. ვაგმანჯენა სუდეფიში კარეფი: 

ს. ხამუშ., ქხს, გე. 135 – ვერ გავაღებთ 
სახლების კარებს. 2. რთული ფუძის მეორე 

შემადგენელი ნაწილი: ონდღეშკარი შუადღის 
კარი, შუადღე; სიბაკარი დიდი კარი, – 
სოფელში საქონელი რომ ყანაში არ შევიდეს; 
სუდეკარი«–ცუდეშ კარი აივანი; ჭიშკარი «- 
ბჭისკარი... ტოპონიმებში: ვედიდკარი 
სოფელია მარტვილის რაიონში; ოხევამეკარი 

(<-ოხვანეშ კარი) ეკლესიის კარი; შაურკარი; 
ურიაკარი (–ურიაშკარი) ებრაელის კარი 

(ს. ბანძა, მარტვილის რაიონი)... 

პარაია (კარაიას) ხუხულა, პატარა კარაქი. იბ. 

კარე (ი.კიფშ). კარაიაცალო ეკოცუუ:



ბალხ. ხიპრ., /, გე. 64 – (სახელდახელოდ 

გაკეთებული) კარავივით დაიშალაო, 
პარაჰანი ია, კარაკანო. 
პარაკანო ზ4%%. წმინდად, ნათლად, 

თვალნათლიქ, გარკეევით; პირდაპირ. 

კარაკანო ირფელი ქიგეგონუ – ნათლად 
გაიგონა ყველაფერი. უჯინექგ კარაკანო: 
ქტი, # გე. 316 – ხედავ მკაფიოდ. კარაკანო 

ქივეჩილი ირფელი – გარკვევით (კი) ვუამბე 
ყველაფერი. 

პარაპუნჩხა (კარაკუნჩხას) პოჟან ქართული 
ყოჩივარდა. იჯ. ტკვარჩელია, ტყვარჩელია 
(ა.მაყ.). 

პარაპუჩხა (კარაკუჩხას) პოჟან სათოქლია, ი”. 
მათირია, მოვარიე, კვარიაში კუჩხა (ა, 2)/.). 

ქუნციშ ჯინსი მითოჩანსი კარაკუჩხა ღო 
იაია: კს, # გე. 328 – ბუჩქის ძირას ხარობს 
ენძელა (სათოქვლია) და ია. 

პარალიოტ-ი (კარალიოტის) ხელით 
სატრიალებელი ბურლი. 

პარანჩხა, პარაჩხა (კარა'ნ'ჩხას) სახელურიანი 

პატარა კალათა. კარანჩხა ლაგირძია რე, 
შქას ხეშ მააკიდირებელი უღუ, შხვანერო 
„ოსადილე კარაჩხასით“ (კალათისით) უწიინა 

– „კარაჩხა“ მოგრძოა, შუაზე ხელის 
მოსაკიდებელი აქვს, სხვანაირად „სასადილო 

კალათსაც“ ეტყვიან. დედიბიქ სადილი გააკეთუ 
დო მეუღგ კარაჩხათ: მ ბუპ., გე. 138 – 

დედა-ბებერმა სადილი გააკეთა და მიაქვს 
პატარა კალათით. შდრ. გურ. კარანჩხა პატარა 
კალათა (ა. ოლ.); ლა%. კანჩხა თეთრეულის 

სარეცხი გობი 
(6. მარი). 

პარაშა (კარაფას) ი”. მიკო-კარაფა. 

პარაჩხა (კარაჩხას) იგივეა, რაც კარანჩხა, – 
პატარა კალათა 

პარბუ8-0 (კარბუზის) თახჩა; ბოყვის იმ მსხვილ, 

შიგნიდან დატოვებულ, გამოჭრილ ნაწილს 
კარბუზი ერქვა (მახალეპი, ტ. #; გე. 380); 
ურდული (დ. ფიფია). 

ჰპარგონჯამილ-ი (კარგონჯამილ/რს) 
კარგაღებული. 

პარგგმოლ8გ (კარგგმოლგს) პარგამოსასვლელი. 
ართი მაშაია კარგ გმოლგს ქიდიიტევა: 

მ.ხუპ., გე. 142 – ერთი ფეხსაცმელი 
კარგამოსასვლელში დატოვეო. 

პარდია (კარდიას) იჩ. კარდილა. 

პარდელა, პარდლა (კარდ“ი1ლას), პარდია 
(კარდიას) კარდალი; ქვაბი (დიდი). 
დაჩხირიში ჟი მიკობუდუ დიდი კარდილა: 

იყიფშ. გე. 21 – ცეცხლის ზევით ეკიდა დიდი 
ქვაბი. ჩქიმი ოხაშალი კარდილა თეში 
მიკაბუნეთია: თ, ხაბო,., გვ. 268 – ჩემი 

მოსახარში ქვაბი ისე ჩამოკიდეთო. 
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პართუა 

არდლათ ცოდა მიკომბუნა: „4, 4# გე. 193 – 

ქვაბით ცოდვა გვიკიდია. იჯ. ჩუანი. შდრ, ლაზ, 
კარდალა დიდი ქვაბი (#. მარი); გუჟრ., აჭარ. 
კარდალაი სპილენძის ქვაბი; დიდი ქვაბი 
(ა.ღლ.). 

პარე (კარეს) კარავი, მწყემსის საზაფხულო 

გინა. ტყას, გოთე არდგილს, მეჩხოულემქ 
კარე ქიდოდგეს – ტყეში, ყათლაღ ადგილას, 
მეძროხეებმა კარავი დადგეს. თე დუღი 
ჯოღორს ჭყიშიში კარეში კარიშა 

ქგმოუსარგალუაფუ: ი. კიფშ, გე. 22 – ეს თავი 
ძაღლს მწყემსის კარავის კართან მიუთრევია. // 

გადაჟ. საცხოვრებელი ადგილი, ბინა, ინა მუ 
კოჩიე, კარე ვაუღუნი – ის რა კაცია, თავისი 
კარავი (თავშესაფარი) რომ არ აქვს. არის 

წყევლა: დუგაჭუ კარექ! – დაგეწვა კარავი!; სი 
კარეჭვილი! – შე კარავდამწვარო! 

ჰპარეშმალეარაფალ-ი (კარეშმადიარაფალ/რს) 
იგივეა, რაცმეხელე, – კარქის მკვებავი, 

კარვის მჯარეული. 

პარეშ უნჩაშ-0 (კარეშ უნჩაშის) ჰარმის 
უფროსი. მთაში საძოვრად თხას რომ 
არეკავდნენ, ერთ-ერთ მწყემსს ირჩევდნენ 
კარავის უფროსად (მახალეპი, ტ. 7V; ნაწ” #, გქ. 
214), 

ჰართაშა (კართაფას) იჩ. კართუა, ე-კართუა, – 
აკეცვა (შარვლის ტოტის, კაბის კალთის, 
სახელოსი...), // გადაჟ. ჩაგდება (ხელში). ოკო 
ირფელიხეშა იშეკართუასგნი – უნდა 
ყველაფერი ხელში ჩაიგდოს. 

პართე (კართეს) კალთა; მთის ფერდობი. 

გგნაფალათ გოსორგელე წგრდეში კართე: 
/ ხამუშ. ქართ. ზეს., გე. 18 – ნაზარდი 

ებით დახუნძლულა წმინდისა კალთა. 
ართ დიხას დიმახვენც კართე ს მუთუნ 
ვაწუცენც: 
ს» ხამუშ,, ქხ.M, გე. 1L7 – ერთ ადგილას 

დამჯდომს კალთაზე არაფერი დაუცვივდება. 

ჯგირი კოც ქობალი დო ჯიმუ კართეშა 
ეწუსორგუნია: ბალბ. ჩიპრ., /, გე. 188 – კარგ 
კაცს პური და მარილი კალთაზე უყრიაო. 
0 გოლაში კართე მთის კალთა. 0 სუკიში 

კართე ფერდობის კალთა. 
პართემარდიან-ი (კართემარდიანს) 

კალთამადლიანი. // გადატ. უმანუსო ქალი. 

პართეხვამირ-0 (კართეხვამირს) იგივეა, რაც 
კართემარდიანი, – 

კალთაღდალოცვილი. // გადაჟ. უმანუსო. 

პართუა (კართუას) იგივეა, რაცკაპიწუა, 
კართაფა, – სახელი იკართანს ზმნისა 

– კალთის, სახელოს, შარქელის ტოტის 
აკეცვა, – აკვალთქა, აკაპიწება, ცუნჯის 
ვადიშოლუკონი, კაბა ქეიკართუუ – 
ცვარში რომ არ დასველებულიყო კაბა 
აიკვალთა. კილე მანგარო ქიკნიკართე:



პართხა 

ქტი, #, გე. 324 – სახელო (მკლავი) მაგრად 
წაიკაპიწე. 
იკართანს (ეიკჰართანს აიკვალთავს, ეიპართუუ 

აიკვალთა, ეუჰართუაშუ აუკვალთავს, 
ენოჰართაჟშუეჯნ) აიკვალთავდა თურმე) გრდმ. 

ხათაე. კვ. ეკართანს ზმნისა – იკვალთავს. 
უკართანს (ეუკჰართანს აუკვალთავს, ეუჰართუუ 

აუკვალთა, ეუჰართუუ აუკვალთავს) გრდმ. ხატ#. 
ქის. ეკართანს ზმნისა – უკვალთავს, 

უკეც “ავს. 
პართხა (კართხას) საწყაო, – ნახევარი ლიტრა 

ჩადის (ბ. მაკალ., გე. 190). ხის ჭურჭელი, 
რომელსაც ხმარობდნენ ღვინის სასმელად, 

კეთდებოდა ცაცხვის, თხმელისა და ჩამქვისაგან. 
საუკეთესოდ ითვლებოდა კოლომიას ხე. კათხა 
საკმაოდ მაღალი იყო, იდგა მაღალ და წვრილ 
ფეხზე (მაჩალეძი, ტ. #7, ნაწ. ”, გე. 233). გეშვი 
კართხა, კართხალე, აშო 

ქუმომჩაკალე, უჩარდია, უჩა კოჩი, ვაშუნდი- 
და, მუშა მორთი? – შესვი კათხა, პატარა 

კათხა, აქეთ მომქაჩე, უჩარდია, შავო კაცო, თუ 
არ დალევდი, მოხვედი? შდრ. ჩაყვა. 

პარიე (კარიეს) ზოოლ. ქათამი. იჩ. ოკარიე. შდრ. 

გურ. კარიე, საკარიე საქათმე (V. გვარ., 
გ. შარაშ., ა. ღლ.). 

ჰარიშ ქურეშ-ი(კარიშ ქურეფ-ს//ქურემ/ნ-ს) 
კარის ქუსლები. 

პარპაჭუა (კარკაზუას) სახელი კარკაზანს 
ზმნისა –'და'გრეხა; 'და%მევა, ი/. გარგაზუა, 

პარპალ-ი (კარკალს), პარპალუა (კარკალუას) 
სახელი კარკალანს ზმნისა – 1 ჰანკალი, 
ჩხურუქ გემოყოთუ დო ქიდმოჭყაფუუ 
კარკალი – სიცივემ ამიყვანა და 
დამაწყებინა კანკალი. მა ვკარკალანდი 
შიშით – მე ვკანკალებდი შიშით. შდრ. 
კანკალი. 2 ჰაყანი (ქათმისა). დადულ 
ქოთომქ ქგდიიჭყგ კარ კალი: # ხუპ., გე. 220 

– დედალმა ქათამმა ქე დაიწყო კაკანი. 
ქოთომეფიში კარ კალ ქ დო ხიონქ 
ვადმორულუა – ქათმების კაკანმა და ყივილმა 
არ დამაძინაო. გლახა ქოთომი მუში სუდეს 
კარკალანს, შხვაში სუდეს კეერცხის 

დოდვანსია (სქგნსია): ბალჩ. ტიპრ,, /; გვ. 30 – 

ცუდი ქათამი თავის სახლში კაკანებს, სხვის 
სახლში კვერცხს დებსო. 3. კამკამი; რაჰრაკი 
ოალსა (ი, ყიბ ს) ვარ.). შდრ. ტოჰონ. 

ოკარკალე სარაკრაკო, სადაც წყალი 
მირაკრაკებს (X# ცხად., ქოჰონ,, გე. 48). 
კარკალანს (იყენ. პარპალუუ იკანკალა, იკაკანა; 
შჰარჰალუუ უკანკალია, უკაკანია; ნოპარკალუეჯ6) 
კანკალებდა, კაკანებდა თურმე) გრდუჟ, ბაშ.- 
მოქშ. კანკალებს; კაკანებს. 
ოკარკალაფუანს (ოპარჰალაშუუ აკანკალებინა, 
აკაკანებინა; უჰპარჰალაფუაფუ უკანკალებია, 
უკაკანებია; ნოჰარპალაფუეჯ6) აკანკალებინებდა,   
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აკაკანებინებდა თურმე) კაუზ. კარკალანს 

ზმნისა – აკანკალებინებს; აკაკანებინებს. შდრ. 

ლაზ. კარკალ: ოკარკალუ ქათმის კაკანი 
(6.მარი); გურ. კარკალი ქათმის ხმაურობა 
კვერცხის დადების დროს და შემდეგაც (#. ქ, 
4. კღ., ა. ღლ.); იმერ., ლეჩხ. კარკალი კანკალი, 
ბარძგალი (ჟ. პე“,, მ /იე!). 

პარპა§ლე (კარკალეს) იგივეა, რაც კანკალე, – 
ზოგიერთი, ზობი. კარკალე კოჩიდუდით 

გილურს, კარკალე – კუჩხითია: ბალ“. 

ხიტკ., /, გვ. 64 – ზოგი კაცი თავით დადის, ზოგი 
– ფეხითო. კარკალეშა ოსურს ხოლო 

ქუდუჯერე ოკონია – ზოგჯერ ცოლსაც უნდა 
დაუჯეროო. შდრ. ნამუთინე. 

პარპანტ-ი (კარკანტის), პარპანტუა (კარკანტუას) 

სახელი იკარკანტუ(ნ) ზმნისა –კაშკაში; 
ლაპლაკი, ღუდღუდი (V ჭა«.), მანქანაში 
ელნათური ოქროში სინთეთ ი კარკანტგ: 

მახალ., გე. 122 – მანქანის ელნათური ოქროს 
სინათლით კაშკაშებს. 
იკარკანტუ(6) (C–, იპარჰანტუ იკაშკაშა, 

უპარჰანტინუ უკაშკაშია, ნოპარპანტუეჯ6) 
კაშკაშებდა თურმე) გრდუუ. ·ნეპ. კაშკაშებს, 

ლაპლაპებს. 
პარპანტია (კარკანტიას) ლაპლაპა, კაშკაშა. 

კარკანტია ჩხანა დღაქზ8 ჯოჯოხეთიცალო 

გორთგ – კაშკაშა მზიანი დღე ჯოჯოხეთად 

გადიქცა. 9 კარკანტია წყურგილი ანკარა 

პარპარო ზ251?. კარდაკარ. კარკარო 

გილურქინი, ხუდეს ვადგახუნენო? – 

კარდაკარ რომ დადიხარ, სახლში ვერ 
დაჯდები? 

პარპატ-ი (კარკატის), პარპატაშა (კარკატაფას), 

პარპატუა (კარკატუას) სახელი 
იკარკატუ(6) ზმნისა – ბრუნქა, ტრიალი; 
ხვევა. ათე ამბე ხოიო იკარკატუ 

მეძობელეფიწკუმა – ეს ამბავი კიდევ 
ტრიალებს მეზობლებში. ქუდუჭყი ათეშე დო 
უკული ქივკარკატე, მუუთე ირფელი – 

დავუწყე ამით (აქედან) და შემდეგ დავიხვიე, 
მოვუთავე ყველაფერი. ოთხიშახ 

დოპკარკატანქ თედიხას დო უკული 

შემ უ– არვერ დავახვევ ამ მიწას და 

კარკატანს (დოკარჰატუუ დაახვია, დუუკარჰატუუ 

, დონოპარჰატუეჯ6) დაახვევდა თურმე) 
რდმ. ახვევს. 

იკარ კატანს (ლიიჰარკატუუ დაიხვია, დუუკარჰატუუ 

დაუხვევია) გრდმ. ჩათაჟ.კყ. კარკატანს 
ზმნისა – იხვევს, 

უკარკატანს (დუუკარპატუუ დაუხვია, დუუკარკატუუ 

დაუხვევია) გრდმ ბასს. კც. კარკატ ანს 

ზმნისა – უხვევს. 

იკარკატუუ(6) (ლიკარჰატუ დაიხვა,
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ღდოკარჰატელეXნ) დახვეულა) გრდჟე. ვნეპ. 
კარკატანს ზმნისა– იხვევა. 
აკარკატუუ(6) (დააკჰარჰატუ დაეხვია, დოკარჰატუუ 

დახვევია) გრდუჟ. ჟრეძ. უკარკატანს ზმნისა 
– ეხვევა. 
იკარკატე(6) (იჰარკატუ შესაძლებელი გახდა 

დახვევა, –, –) გრდუჟ. შენაძლ. ვნებ. 
კარკატანს ზმნისა – შეიძლება დაიხვეს. 
აკარკატე(6) (აჰარჰატუ შეძლო დაეხვია, –, 

ნოპარჰატუეჯ6) შესძლებია დახვევა) გრდჟჟ. 
შესაძლ. ენეძ. უკარკატანს ზმნისა – 

შეუძლია დაახვიოს. 
ოკარკატაფუანს (ოჰარჰატაშუუ დაახვევინა, 

უჰარპატაზუაფუ დაუხვევინებია, ნოპარჰატაშუქ(ნ) 
ახვევინებდა თურმე) კაუზ. კარკატანს 

ზმნისა – ახვევინებს. 
მაპარპატალი მიმღ. მოჟშ. 'და'მხვევი. 
ოპკარპკატალი #იმღ. ვნეძ. მყ. 'და'სახვევი. 
პარაჰატელი #იმღ. ვნებ. წარს. 'დახვეული. 
ნაპარპატა მიმღ, ენეძ. წარს. 'და'ნახვევი. 
ნაპარპატუერი #იმღ. ვნეპ. წარს. "დახვევის 
საფასური. 
უპარპატუ მიმღ. უარე, 'და'უხვეველი. 

ჰარპკატუა (კარკატუას) იბ. კარკატი. 

პარპა0-0 (კარკაცის), პარპაცუა (კარკაცუას) 
სახელი კარკაცანს ზმნისა –კისკისი; 
ხმამაღალი, გადაჭარბებული სიცილი. 
დუცუ გიმოკარკაცანც ფორონჯიცა: 
„.ხამუშ, ქ, გე. 117 – თავზე დამკისკისებს 
ფოროჯი ცა. პულემიოტიქ ქგდიჭყ ძიცა,... 

კარკაცი – ტყვიამფრქვევმა დაიწყო 
სიცილი,... კისკისი. 
კარკაცანს (იყენ. პარჰასუუ იკისკისა, უჰარკასუუ 
უკისკისებია, ნოპარკა0ხუ:(6) კისკისებდა თურმე) 
გრდუქჟ. ხსაშ-მოეშ. კისკისებს. 

მოკარპაცე რძიმღ, აწმყ. მოკისკისე. 
ოპარპაცე მიმღ. ვნეპ. მყ. საკისკისო. 
ნაპარპახა მიმღ. ენეძ. წარს. ნაკისკისები. 
ნაპარპასუერი მიმღ. ჟგნეპ. წარწ. კისკისის 
საფასური. შდთო. ხარხაცი; იმერ., გურ. კარკაცი 

კისკისი, გადაჭარბებული სიცილი (ჟ. ძერ, 6კლ., 
ზანიზ.). 

პარპილერ-0 (კარკილერს) პარგამოკეტილი. 
ვოჯანუქ ჩქიმ ჯარგვალს 
კარკილერო,უმინჯურო: ჟI!. /, გე. 43 – 
ვწევარ ჩემს ჯარგვალში კარგამოკეტილად, 
უპატრონოდ. 

პარპუგუა (კარკუზუას) სახელი კარკუზანს 

ზმნისა –'და'ხქევა, 
კარკუზანს (დოჰარჰუზუუ დაახვია, დუუპარპუზუუ 
დაუხვევია, დონოჰარჰპუზუე(6) დაახვევდა თურმე) 

გრდმ. ახვევს. 
პარპუნტ-0 (კარკუნტის) იგივეა, რაც კაკუტი. 
პარმინოლე (კარმინოლუს) შესასქლელი კარი. 

იწ. მინულა.   

პასრულ-ი 

პარნოხორი§ლ-ი, პჰარნოხორი-0 (კარნოხორილს) 
ნასახლარი, სადაც ადრე კარავი იყო, კარ- 

მიდამო ჰქონდა. „ა. კარე. 
პარტა (კარტას) პატარა ზომის; უვბიშო (ხილი, 

მაგ., ვაშლი, მსხალი...; საქონელი). 

ჰპარტა-სხულ-ი (კარტა-სხულ/რს) პოჟაჩ. პანტა- 
მსხალი. ია, სხული. 

პარტა-უშქურ-ი (კარტა-უშქურს) პოჟაჩ. პანტა- 
ვაშლი. ია. უშქური. 

პარტოფილ-ი (კარტოფილ/რს) პოტარ. 

კარტოფილი, შარ. ლაზ. დიხა მარქვალი 
(ა.მაყ.). 

პარტოლა (კარტოღას) კატორღა, ვითოხუთი 
დღაშ ჯინათ, ეითოხუთი წანა კარტოღაქ 

აცუ ალეს: კხ, /7, გე. 140 – თხუთმეტი დღის 

ლოდინი (ყურებით) თხუთმეტი წლის კატორღა 
შეექმნა ალეს. 

პარტუა (კარტუას) ი#. კინო-კარტუა. 

პარუა//პორუა (კარუას, კორუას) სახელი 
ოკარანს ზმნისა – სახლობა; კარვობა; 
კარვის დადგმა. თექ ოხორანს, ო კორსანს: 

მ. ხუპ., გე. 235 – იქ სახლობს, კარავი უდგას. 
ოკარანს//ოკორანს (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 

IV სერიის მწკრივებში) გრდუჟ. ბტატი,, კარავი 
უდგას, კარეობს. იძ. კარე. 

პარშავანდ-0 (კარშავანდის) მეთევჭდეთა 
ამხანაგობაში მიღებული მოწაფისათქის 
განკუთვნილი წილი (თ#ალეძი, ჟ. IV, გე. 75). 

პარჩხაია (კარჩხაიას) ზოოლ. თევზია ერთგვარი 
(კობრისებრთა რიგისა), – კარჩხანა. 

პარჩხუა (კარჩხუას) სახელი იკარჩხანს 
ზმნისა – თექზის მიერ ქვირითის დაყრა, 
ჩხომქ მიდართუ ო კარჩხუშა – თევზი 
წავიდა ქვირითის დასაყრელად. შდრ V ცხად.. 
ძიეპ., გე. 65. 

პარწუა (კარწუას) სახელი კარწ უნ ს ზმნისა – 
დასამწნილებელი ბოსტნეულის ცოტახნით 
ცხელ წყალში გაჩერება (ამოვლება), – 
მოწალვა, ჟღნობა. 
კარწუნს (დოპჰარწუ მოწალა, დოუკარნუ 

ვს, დონოკარწუე(6) მოწალავდა თურმე) 

გრო წალავს (კომბოსტოს, პრასს) დაწნილების 
პასილ-0 (კასილ/რს) მიმღ. ენებ. წირი. კასუნს 

ზმნისა –“ და'ტენილი. ტაბაჩა კასილიშა 

ოშქურუ ართის, უკასუშა – ოშის: #ალბ. სიპრ., 

# გე. 128 – დატენილი დამბაჩის ეშინია ერთს, 

დაუტენავისა – ასს, დახე დიანთილ დოცვილუ 
რევოლვერი კასილითი: კიი, /, გე. 216 – 

კინაღამ დედამთილი მოკლა დატენილი 
რევოლვერით. 

პასრულ-ი (კასრულს) (რუხ. «8CX0I0/9 პასტ- 
რული) ქვაბი.
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პასუა (კასუას) სახელი კასუნს ზმნისა – 
"გა'ტენა, 'და'ტენა (თოფის; ტომრის). თოფი 
მანგარას დომი6კასია: მ ბუპ., გვ. 159 – 

თოფი მაგრად დამიტენეო. მუში ფილთას 
დოკასუნსუ:„-M4# გე. 189 – თავის 

ფილთას (თოფს) დატენის, მიდეღი ვედრა დო 
ნახორხათ დოკასი! – წაიღე ვედრო და 

ნახერხით დატენე! 

ჭყვადუა: ი. ყიფშ, გე. 178 – კატას ლხინი 
ჰქონდა და თაგვებს – წყვეტა. 9 კატუქ 
გეგაშქვიდუ (წყევლაა): სქან შურს 
ქაგიაშქვიდუ კატუქ! – შენს სულზე 
ვნახე დამხვრჩალი კატა! 0 კატუშ ვილა კატის 
კნავილი. კატუშორო გეცვილანდუ– 
კატასავით კნაოდა. შდრ. ლა. კატუ კატა 
(ჩ.მარი). 

კასუნს (შოპასუ დატენა, დოუჰასუ დაუტენია, პატუამ-0 (კატუამს) კატიანი. 
დონოჰასუ2(6) დატენიდა თურმე) გრდმ, ტენის. პატუ-შხურ-0 (კატუ-შსურს) იგივეა, რაც კატა - 
იკასუნს (9შიიჰასუ დაიტენა, დუუკასუ დაუტენია) 
გრდმ. სათაე. ქე. კასუნ ს ზმნისა – იტენის. 
უკასუნს (დუუკასუ დაუტენა, დუუჰასუ დაუტენია) 
გრდმ. სახს. კს. კასუნს ზმნისა- უტენის. 

იკასუუ(6) (დიიპჰასუ დაიტენა, დოაასე ლ/რეMნ) 

შხური, – უდუმო ცხვარი. შდრ. ტყარე- 
შხური (მახალეძი, ტ. /V; ნაწ #7; გე. 213); გურ. 

კატამცხვარაი კუდიანი ცხვარი, რომელსაც 
დუმა არ აქვს (ა. ღლ“). 

'(ლლ–) დატენილა) გრდუჟ7. ენებ. კას უნს. ზმნისა – პატუძლაბ-0V/პატძლაბ-0 (კატ'უ'ძლაბის) ზოოლ. 

იტენება. 
აკასუუ(6) (დააჰასუ დაეტენა, შოჰასუუ დასტენია) 

ზღარბი. იჩ. ზღაბ-ქურცამი, ძღაბქურცამი, 
ძღაბქუცუცამი, ძღაბფურცხამი. 

გრდუე. ენებ. უ კას უნს ზმნისა – ეტენება. პატუჯვარ-0 (კატუჯვარს) 1. პოჟან. მდგნალი. ი”. 

იკასე(6) (იჰასუ შესაძლებელი გახდა დატენა, –,– 
გრდუე. შესაძლ. ვნეპ. კას უნს ზმნისა – 

შეიძლება დაიტენოს. 
აკასე(6) (აჰასუ შეძლო დაეტენა, –, დონოჰასუე(6) 

შესძლებია დატენა) გრდუვ. შეხაძლ. ჟნეპ. 
უკასუნს ზმნისა- შეუძლია დატენოს. 
ოკასაფუანს (ოჰასაშუუ "და'ატენინა, უჰასაშუაშუ 
'და'უტენინებია, ნოჰასაფჟ'აშუ'2(6) ატენინებდა 

კატუჯვარიში ჯია (ა. მაე.). 2. დ ურბელი; 
ლიმფური 3ზირჰკქლების დასიება, – 
ვჭაირკჰვქლის ტუბერკულიოზი, ძღაბი, ჯგირი 
რექ, მარა კისერს გოჭე კატუჯვარი – 

გოგოვ, კარგი ხარ, მაგრამ კისერზე გჭირს 

დურბელი. შდრ. გურ. კატაჯვარაი დურბელი, 
კისრის ჯირკვლის დასიება, ჯირკვლის 
ტუბერკულოზი (გ. შარაშ, ა. ღლ.). 

თურმე) კაუზ. კასუნს ზმნისა – ატენინებს. პატუჯვარაშიი) წამალ-0 (კატუჯვარაშ(ი) 
მაპასალი მიმღ. მოე6. 'და'მტენი. 
ოპასალი მიმდ. ჟნეპ. მ). 'და'სატენი. 

წამალ/რს) პოტან დათვიმხალა. ი”. ირემიში 
ხული (ა. მაჟ). 

ჰასილ/რი მიმღ. ვნებ, წარს. დატენილი. პატუჯმვარიშCდ) Xა (კატუჯვარიში(ი) ჯას) ძოჟარ. 
ნაპასა მიმღ. ენებ. წარს. 'და'ნატენი. 
ნაპასუერი მიმღ. ვნეპ. წარს. 'და'ტენის საფასური. 
"ულუეპასუ მიმღ. უარყ. "და 'უტენელი. 

პატა (კატას) იგივეა, რაც კარტა, – პატარა, 
უვბიშო. 

პატა-თხა (კატა-თხას) პატარა თხა (ბუნებით 

დაჩაგრული). 

მდგნალი (ა. შა„,). იბ. კატუჯვარი (მნიშჟნ.- 1). 

ჰაშა (თხა) (კაფა-თხას) გამხდარი, მჭლე თხა. 

კაფა-თხას უძახუნა ჭკოლას, თაში 
მიირდუუ, მარა ბჟას შხვაშე უჯგუშის ირზენს 

<– „კაფა-თხას“ ეძახიან მჭლეს (გამხდარს), 
ასეთი იზრდება, მაგრამ რძეს სხვებზე უკეთესს 

იძლევა, 
პატაპურასძ/ქია ცატაპურასკ/ქიას) პოტან. ყანის პაშალ-0 (კაფალ/რს), პაშალუა (კაფალუას) 

ნიორი; მწარე პრასი. უსურე სუმარი კატა -· 
პურასქიათ მიკისურესია: ბალხ. ბტიპრ., #, 

გე. 136 – უწვევი სტუმარი მწარე პრასით 
გაისტუმრესო. იჩ. ჯოღორიში ნიორი (ა. ჩსა#/.). 

პატარ-ი (კატარს) იგივეა, რაც კატა, კარტა, 

– უ3ბიშო; პატარა ტანის. 

პატა-შსურ-0 (კატა-შხურს) პატარა ცხვარი 
(ბუნებით), უდუმო. 

პატა-ჩხოუ (ცატა-ჩხოუს) პატარა ტანის ძროხა, 

სახელი კაფალანს ზმნისა – ხმამაღლა 
ლაპარაკი, ჩხუბის ზღვარამდე არმისული. 
ოჯახის ართი მითინი კაფალანდას 
ოკონია – ოჯახში ერთი ვინმე უნდა იყოს 

ხმამაღლამოლაპარაკე, 
კაფალანს (პაშალუუ ხმამაღლა ილაპარაკა, 
უჰაშალუუ ხმამაღლა ულაპარაკნია, ნოჰაშალუე(ნ) 
ხმამაღლა ლაპარაკობდა თურმე) გრდმ. 
ხმამაღლა ლაპარაკობს. 

უჯიშო. ცუნს ართი კატა-ჩხოუ დო თის პაფანდარა (კაფანდარას) თხელი, ტანწვრილი, 
უჯინე – ჰყავს ერთი პატარა (ტანის) ძროხა და 
იმას უყურებს (იმისი იმედითაა). 

პატუ (კატუს) ზოოლ. პატა. ჭუკ დო კატუ 
მიკობორკუ ბორბოლიაშ ნამოსას: „ქხს, #, გე. 

გამხდარი; მოხდენილი. კაფანდარა კოჩი 
(ოსური) – გამხდარი, მოხდენილი კაცი (ქალი). 
შდრ, ჭკოლა, ხანწკა, ხანჭკოლა, შდრ. იმერ. 

კაფანდარა თხელი, გამხდარი (ჟ. პერ.). 

მპარი, 209 – თაგვი და კატა მიბორკილია ობობას პაშარ-0 (კაფარს) პოტაჩ. იგივეა, რაც კამ პარი 

ქსელზე. კატ უს რხინი უღუდუ დო ჭუკენს   – ვბონჯბოლი, შდრ. ტოჰონ. კაფარნა «– 

კაფარონა (V” ცბად., ტოჰონ. გქ. 76).
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პაშენია (კაფენიას) ფულზე სათამაშო ადგილი. 
იახა დო, უკული კაფენია შა მითიილესგნ, 
ქორე კარტიში ლაცაფი – დაიხ და, შემდეგ 
კაფენიაში (სათამაშო ადგილას) რომ შევიდნენ, 
არის კარტის თამაში. 

პალუ (კაღუს) კაუჭი, ხის ჰავი, მოკაუჭებული 
ხე. ღეჯი მიკობ კაღუსია: კმ, /, გე. 10 – 

ლორი ჰკიდია კავზეო. კაღუს კარაჩხას 
მიკმაბუნუანა – კავზე სახელურიან პატარა 

კალათს ჰკიდებენ. კოჩი ჯოღორს გეხედუ დო 
კუდელს კ აღ უთ მოთმოკინუნდუა: თ, სახო/., 

გე. 250 – კაცი ძაღლზე იჯდა და კუდს კაუჭით 
იწევდაო. კაღულა პატარა კაუჭი (ხის კავი). 
შდრ. ლეჩხ. კაკუჭი თავმოკაუჭებული ჯოხი 
(მიე, მ. ალავ.). 

პალუცა (კაღუცას) კნინ: ხის პატარა ჰავი. გადაჟ. 

მრუდე კაცი, სხვისი გამოჭერის მოყვარული. 

შდრ. კაღუ. 
პაღუცია (კაღუციას) კ6ი6 პატარა ყაქი (კაუჭი). 

იბ. კაღუცა. 

პაშუა (კაშუას) სახელი კაშუნს ზმნისა – 
ოხვრა, კვნესა; ხვნეშა; რაიმე წუხილთან 

დაკავშირებით ღრმად სუნთქვა; სულის 

ღაფვა. ვავორწყექგნი, შურცუ ბკამ: 

V.0ამუშ., კსრთ. ზე“., გე- 36- რომარ ვხედავ, 

სული კვნესის. ვაგორწყექგნ, შურსგ 
პკაშგ, ქორძირუნქუნ, მივოქეშა: 2. სუძ., გე. 

309 – როცა არ გხედავ, სულს ვღაფავ, როცა 

გხედავ, ვხვნეში. ტერცგ თელო ხაშგნცგ დო 
მურცუ ვაკაშაფუანცგ: კაზყ/, 
26.03./917/, გე.3 – მტერს ცოცხლად ხარშავს და 
სულს არ ამოაღებინებს, ირო მაკაშუაფუნ 
დო მანგარუაფუ გურსუ: „MM, # გე.41 – სულ 

ოხვრა მინდა და მეტირება გულში. 
კაშუნს (კაშუ იოხრა, უჰაშუ უოხრავს, ნოჰაშუე(ნ) 

ოხრავდა თურმე) გრდმ. ოხრავს, კვნესის, 
ხვნეშის. 
მააკაშალი (შურიში) მიმღ. მოქწ. ვინც სულს ძლივს 

ითქვამს, – მხვნეშელი. 
ოპაშალი მიმღ. კნეპ. მყ. საოხრავი; სახვნეში. შდრ. 
ქეშა. 

პაჩა, პაჩე (კაჩა/ე-ს) შუაცეცხლზე ხის 

ჰაპებიანი საკიდარი; ჰაჩო, ჰაჩხა. გვალას 
ჭყიშეფი კარეს ხვარენდეს კაჩას, ჯაშ 
ლანჭას – მთაში მწყემსები კარავში 
ხმარობდნენ კაჩას, ხის ნაჭას, შდრ. რაჭ. კაჩა 
კაჩხა, ოჯინჯალა, რომელზედაც ნაჭა (საქვაბე) 
ჰკიდია (ჟ. ძერ.). 

პაჩალ-0 (კაჩალის) ყაჩალი. დუს გიგანთხენი, 

კაჩალი ვორექო? – თავს რომ დაგესხა, 
ყაჩაღი ვარ? შდრ. აბრაგი. 

პაჩალალა (კაჩაღალას) ყაჩაღობა. ნესტორ, 
ღორონთქ დიგაცალას სქანი კაჩაღალა! – 

ნესტორ, ღმერთმა დაგაცალოს შენი ყაჩაღობა! 
შდრ. აბრაგალა.   

პაჩე (კაჩეს) იგივეა, რაც კაჩა. შდრ. ლანჯა. 

ჰაჩხუ (კანჩხუს) იგივეა, რაც კვანჩხა/ი, – 
ხის ჭურჭელი, თლიან როგორც მურძგას 

(იჩ.), ოღონდ მასზე პატარაა და აქვს სახელური; 
ხმარობენ მგზავრობის დროს წყლის დასალევად 
(მახალები, ტ. /7; ნაწ” 7; გე. 232); ხის მცირე 
სასმისია, მწყემსები ხმარობენ რძისა და 
მაწვნისათვის მთაში (+? ჭარ.). იჩ. ჩაყვა. 

პაციაშ გორC-ი (კაციაშ გორდის) ზოოლ. დიდი 
ბაყაყი (ი. კოფჟშ). მუჭო კაციაშ 

გორდიშა ქოგიგუ თოლეფი! – როგორ 
კაციას ბაყაყს მიგიგავს თვალები (ე-ი. დიდი, 
გადმოკარკლული თვალები გაქვს). 

პაცსუ (კაცხუს) იბ. კანცხუ, – ქინძისთავი, დუგმა 
(# ჭარ). 

პასხურპა (კაცხურკას) პატარა ჰასრული (იგ.). 
ჰაცსხურ-ჰაკა (კაცხურ-კაკას) იგივეა, რაც 

წყურკუჩხი, – კოჭი (ფეხისა). 

პაძალა (კაძალას) დაბალი და ჩქარი 
ნაგივბებით მოსიარულე (4 «აძ, //, გე. 10). 

პაჭა (კაჭას) 1 კაჭა, ფეხმრუდე; 
დაბრეცილკანქებიანი (ადამიანი). კა ჭა 
კოჩი რე – ფეხმრუდე კაცია. კაჭა ჟირნერი 
იციი: ართი, ხასგლა–ხასგლათ მეუღუ კუჩხინი 

დო, მაჟირა, იათასი (იბ.) უღუნი ფერი – კაჭა 
(ფეხმრუდე) ორნაირი იქნება: ერთი, 
გვერდ–გვერდით რომ მიაქვს ფეხი და, მეორე, 
იათახი რომ აქვს ისეთი. 0 კაჭათ გერინა 

ფეხებგადაჯვარედინებული დგომა (#. მკალ., 
გე. 240). შდრ. იმერ. კაჭა ფეხმრუდე (ჟ. პერ). 2. 
სარმა; კქანტი. 0 კაჭაშ დოცოთამა: ოსური 

ალია დო ქომოლი კაჭას 
უხსოთანდუა: ბალხ. ბიძრ., /, გე. 110 – ცოლი 

წვებოდაო და ქმარი კვანტს უდებდაო. ნამუ 
კაჭაში კეთება უჯგუ ითამუ: გალენიშიო 
დო დინახალენიში? – რომელი სარმის 
გაკეთება სჯობია ვითომ: გარეთა თუ შიგნითა? 

დოჭყუას მარებელიში კ აჭა დო მუშ 
მერთული: კ. სამუშ, ქხს, 4# გე. 141) – 

დასწყევლოს მაჭანკლისა სარმა და მისი ფანდი. 
შდრ. გარდღა. 3. დაპჰროლილი. კაჭა-ნეშ-ი 
დაკროლილი კაკალი. კაჭა-ნ ეძი შ მაშხვა 
კგრცხი მინდორც წგმოტურინგნცგ: ძანალ., გვ. 
70 – დაკროლილი კაკლის სიმსხო კოხი 
მინდვრად როკავს (კოტრიალებს). 

ჰაჭაბე (კაჭაბეს) 1 სუნელი, უცხო სუნელს, 
ძერაიას, ქინძიში კაკალემს, მაფანას, 
ხსვინთელი პირს, ჯიმუს, ნიორს დო ნეძის 
ქიმიოკაკანა ართიანს დო ათეს ჯოხო 

კაჭაბე – უცხო სუნელს, ძერაიას, ქინძის 
კაკლებს, წიწაკას, ზაფრანას, მარილს, ნიორს და 
ნიგოზს ერთად დანაყავენ (მიანაყავენ) და ამას 
ჰქვია კაჭაბე (თ 6იალეძი, ტ. #77, ნაწ” # გე. 208). 2. 
სარკმელი.



პაჯალერ-0 
_–_- 

პაჯალერ-0 (კაჭალერს) მ-მღ. ენებ. წარს. 
კაჭალანს ზმნისა –წენგოშემოცლილი 
(კაკალი, თხილი), ფუჩეჩშემოცლილი 

პაპალია (კაჭალიას) წენგოშემოცლილი, 
დაკროლილი: კაჭალია ნეძი, თხირი 
დაკროლილი ნიგოზი, თხილი. შდრ. გურ., იმერ., 
რაჭ. კაჭჯალი დაკროლილი ნიგოზი (ი. ჭყ., კეჟგლ, 
ა. ღლ.). იწ. კაჭა (მნი შყნ. – 3). 

ჰპაპალუა (კაჭალუას) სახელი კაჭალანს ზმნისა 
–კაჭვლა, კროლმა. ოჭუმარეშე კაჭალანა 
სიმინს – დილიდან კროლავენ სიმინდს. 
სიმინდიში ოკაჭალუ უშა მშეურქია – 

სიმინდის საკროლავად მივდივარო. 
კაჭალანს (ბგოკაპალუუ გაკაჭლა, ბუუჰაპალუუ 
გაუკაჭლავს, ბონოჰაჭჰალუ9(6) გაკაჭლავდა 
თურმე) გრდმ. წენგოს, ფუჩეჩს აცლის; კაჭლავს, 
კროლავს. 
იკაჭალანს (გიიკაჯალეუ გაიკაჭლა, გუუკაჭალუუ 

გაუკაჭლავს) გრდმ. ხათაჟ. კს. კაჭალანს 
ზმნისა – წენგოს, ფუჩეჩს აცლის თავისას. 
უკაჭალანს (გუუკაპალუუ გაუკაჭლა, ბუუკაშალუუ 
გაუკაჭლავს) გრდმ. სახ. ცს. კაჭალანს 
ზმნისა – წენგოს, ფუჩეჩს აცლის მისას. 
იკაჭალუუსნ) (გიიჰაპალუ გაიკაჭლა, 
გოჰაჯალე რეXნ) გაკაჭლურა) გრდუვ. ვნეშ. 

კაჭალანს ზმნისა – წენგო, ფუჩეჩი ეცლება. 
აკაჭალუუნნ) (ბააჰაჭალუ გაეკაჭლა, ბგოჰაჯალუუ 

გაჰკაჭვლია) გრდუჟ. ვნეშ. უკაჭალანს 
ზმნისა – წენგო, ფუჩეჩი ეცლება. 
იკაჭალენ6) (იააჯალუ შესაძლებელი გახდა 
გაკაჭვლა, –, –) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
კაჭალანს ზმნისა – შეიძლება წენგოს, 

ფუჩეჩის გაცლა, – გაიკაჭლოს, გაიკროლოს, 
აკაჭალე(ნ) (აჰაჭალუ შეძლო გაეკაჭლა, –, 

ნოკაჭალუე(6) შესძლებია გაკაჭვლა, გაკროლვა) 
გრდუქ. შესაძლ. ენეპ. უკაჭალანს ზმნისა – 

შეუძლია წენგო, ფუჩეჩი გააცალოს, – 
გაკროლოს, გაკაჭლოს, 
ოკაჭალაფუანს (ოკჰაპალაფუუ აკაჭვლინა, 
შპკჰაჭალაშუაშუ უკაჭვლინებია, ნოჰაჭალაშუე(ნ) 

აკაჭვლინებდა თურმე) კაჟზ. კაჭალანს 
ზმნისა – წენგოს, ფუჩეჩს აცლევინებს, – 
აკაჭვლინებს, აკროლვინებს. 
მაჰაჯალარი მიმღ. მოკშ. ვინც წენგოს, ფუჩეჩს 
აცლის, მკროლავი. 
ოკაჯალარი მიმღ. გნეძ. მყ. რასაც წენგოს, ფუჩეჩს 

აცლიან, – 'გა'საკროლი, "გა'საკაჭლავი. 
პაჯალერი მიმღ. გნეპ. წარს. წენგო-, 
ფუჩეჩგაცლილი, 'გა'კროლილი. 
ნაჰაჯალა ძიმღ. ვნებ. წარს. წენგო-, 
ფუჩეჩგანაცლელი, 'გა'ნაკროლი, 
ნაპაპალუერი მიმღ, ვნეპ. წარს. წენგოს, ფუჩეჩის 

გაცლის, 'გა'კროლვის საფასური, 
“უგ'ეპაპბალუ მიმღ, უარყ. წენგო-, 

ფუჩეჩგაუცლელი, გაუკროლავი.   
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პაჭა-ნეძ-0 (კაჭა-ნეძის, კაჭა-ნეს) იგივეა, რაც 
კაჭალია ნეძი, – დაკროლილი ნიგოზი. 

პაპალე (კაჭაღეს) წვივი (დ. ფიფია). 
პაჭიჰ-0 (კაჭიჭის) ძოტა#. ვაზის ჯიში, იყო თეთრიც 

და შავიც. შეკუნწული მტევანი იცოდა. 
მარცვალი მსხვილი და მრგვალი ჰქონდა, კანი – 
სქელი. დეკემბრამდე მარცვალი არ 
გასცვივდებოდა (მაბალეპში, ტ. / V, წა”: XI, გე. 
154). 2. ამ ვაზის ღვინო. კაჭიჭის ქორჩანქ – 

კაჭიჭის (ღვინოს) შეგასმევ. 
პაპჰა (კაჭკას) წრუბ. -82MMLგ ურიკა) ცხენურემი. 

პახ-ი (კასის) ჭრელი ღორი („ კოფჟშ); ღორი, 
რომელსაც ალაგ-ალაგ შავი ბალანი აქვს 
(ეხი, # გე. 273); ბურვაკი. ჩემიაში კახი თუ: 
ძნის, # გე. 273 – ჩემიას (გვარია) ჭრელი გოჭი. 

კახი ღეჯი იგივეა, რაცჭარგა ღეჯი, – 
ჭრელი ღორი. იჩ. კახილე“ე'. 

ჰახილე“ე' (კახილე"ე'ს) იგივეა, რაც კახი, – 

ჭრელი ღორი; ძუძუთა გოჭი («. ცაგ.). შხუ- 
შსუ, შხუ-შხუ დადულეფი, შეფაში კახილეე: 
ა. ცაგ., გე. 64 – მსუქანი (მსხვილ-მსხვილი) 

დედლები და ძუძუთა (სასეფე) ბურვაკები. 
პახმა (კახმას) კახპა, მეძავი (ქალი). სქანი ძღაბი 

კახმა ყსოფენია: 2 ბუპჰ., გე. 74 – შენი გოგო 
კახპა ყოფილაო. კახმას ირკოჩი კახმა 

უჩქუდუა: ა. ცაჩ., გვ. 108 –. კახპას ყველა კახპა 
ეგონაო. ჩქი ურჩანთ ფარჩემსია უსაქვარე 
კახმემსია: ი.კიფშ, გე. 167: „ხი, /, გე. 295 – 

ჩვენ (ფეხქვეშ) ვუგებთ ფარჩებს უსაქმო 
კახპებსო. 

პაჯალ-ი (კაჯალს) მომცრო და ჩაფსკვნილი. 
პგა, პგგა (კგას) საჰიდარი ჰერიის თაქზე, – 

კაჩხა, ჩხა. მუსგ ოკონი, თისგ ორთგ მელე- 
მოლე, ძგაშე კგაშა – რასაც უნდა, იმას 

აკეთებს გაღმა-გამოღმა, კიდიდან – კაჩხამდე, 
პება (კებას) სახელი უკებ უ(6) ზმნისა – 

“დაკავება, პყრობა, 'და'ჭერა (ხელში). კოცგ 
არგუნი უკ ებ უ დო დიშქასგ კვათგნცგ– კაცს 
ცული უჭირავს (ხელში) და შეშას ჭრის. ხეშერი 
ბაწარი ხეს ქუუკებუ – დახვეული თოკი 
ხელში (კი) უკავია. გა კებ უაფუქი ხესი: კბი, 
#. გე. 113 – ხელში გეყოლები (გეკავები), თოფი 
დოლეკურ(ი ხეს დაკე: კხი, /, გე. 243 – 
თოფი და ხმალი ხელში დაიჭირე. 
უკებუ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV სერიის 
მწკრივებში) გრდუვ. ჟნეშ. უკავია. 

პებურ-0 (კებურს)//ყებურ-ი, ხებურ-0 (ყ/ცებურს) 
ჰერა, კერია; ადგილი, სადაც ცეცხლს 
ანთებენ // ამ ადგილას დადებული თლილი 
ქვა, რომელზედაც ცეცხლი ინთება // 
ირგქლივ მისი ახლო ადგილი. მის ვაუცორს 
მუში ქიანა, მუში ცუდე დო კებური? – ვის 
არ უყვარს თავისი ქვეყანა, თავისი სახლი და 
კერია? ე ბადიდი კ ე ბ ურ ს8 ქეკოდოხოდგდგ: 

ი. ეიჟშ., გე. 40 – ეს ბებერი კერიასთან
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დაჯდებოდა. ოსური შხვაში კებ ურიში 
ტუტა რენია – ქალი სხვისი კერიის ნაცარია, 
უშუმური, უჭკომური, კ ებ ურს (//ყებურს) 

იკოგვანაფილი (მუშაგვანაფილი): ი. კიჟშ, ჟვ. 
183 – უსმელ-უჭმელი, კერიასთან გასუქებული 
(გამოცანა: ჩერია – თითისტარი). // გადაჟ. 
ოჯახი. კებურგორგილაფირი– 

კერიაგაციებული – ოჯახამოწყვეტილი. 
9 ყებურიში გორგოლაფა კერიის გაცივება, 
ოჯახის დაქცევა. 0 კებურს ალახუნა კერიის 
პირას ჯდომა, – შინ ყოფნა, შინ ეჯდომა: გიბაღუ 
კებურს//ყებურს ალახუნა – გეყოფა 

შინ ჯდომა (უსაქმოდ ყოფნა), 0 კებურიშა 
წყარიში გებუმა კერიაზე წყლის დასხმა. // 
გადაჟ. ოჯახის დანგრევა, შეურაცხყოფა, 
ქორთხიინთ, კებურიშა წყარი 
ვეგემიბათინი – გთხოვთ, კერიაზე წყალს 

ნუ დამისხამთ! (ნუ შეურაცხყოფთ, დამიქცევთ 
ოჯახს!). 0 კებურიში ჭკიდი კერიის მჭადი. 
ყებური მოგაფილი უღუდეს ანგურათი, ვარა 
შორიფონიში დიხათ., ქიგიორზანდეს მანგარ 

დაჩხირს, უკული გეგნოქოსუნდეს დო თუდო 
მააწკარანდეს (ქიგიორჩანდეს) დურღენიში, 
ვარდა ჭუბურიში ფურცელს, 
ქიგიოტატურანდეს ზელს (//ზერს); ჟიდო 
(ჟიშე) კონი ფურცელით დოფორუნდეს. ზელს 
ჯიმუს ღოლანდეს, ფურცელს ტუტას 
ქიმნაარღვანდეს, ტუტას – ნორცხვას. 

ჭუალაში უკული გეჭოფუნდეს ჭკიღის (//ჭკის), 
გოფართხუნდეს ტუტაშე, გონწყუნდეს 
ფურცელემს, ჩხედუნი თეში, გინულუანდეს 
რგილი წყარს, კონი დაჩხირს ქეკუჭოფუნდეს 
ოსქირაფალი. ნაბეტანი გემუანი რდუ – კერია 
მოგებული ჰქონდათ აგურით ან შორიფონის 
მიწით. დაანთებდნენ მაგარ ცეცხლს, შემდეგ 

გადახვეტდნენ და ქვეშ დაალაგებდნენ 
(დაფენდნენ) ეკალბარდის ან წაბლის ფოთოლს. 
დააგებდნენ ცომს, ზევიდან ისევ ფოთლით 
დაფარავდნენ. ცომს მარილს უზამდნენ, 
ფოთოლს ნაცარს დააყრიდნენ, ნაცარს – 

ნაკვერცხალს, გამოცხობის შემდეგ აიღებდნენ 
მჭადს, გაფერთხავდნენ ნაცარს, შემოახსნიდნენ 
ფოთლებს, ცხელი რომ იყო ისე, გადაავლებდნენ 
ცივ (გრილ) წყალს,'ისევ ცეცხლს მიუშვერდნენ 
გასაშრობად. ნამეტანი გემრიელი იყო. შდრ. 

ლა. კერა კერიის ქვა, რომელზედაც ალაგებენ 
შეშის ბოლოებს; ოტრებულე კერია (#. მარი). 

ჰპებურპიX-0 (კებურპიჯის, კებურპის <-კებურიში 
პიჯის) ჰერიის პირი. 

ჰეთება (კეთებას) სახელი აკე თენ ს ზმნისა – 
კეთება. ათეშა ოჭკუმალიში კეთება 
ქიდომგურევა: ი. კიუშ, გე. 90 – ამას საჭმლის 

კეთება ასწავლეო. შეუდირთ ოსტატენქ 
კეთებას ხუდეშის: 4 #უჰ., გე.2| – შეუდგა 

ოსტატები კეთებას სახლისა. გადაჟ. კარგად 
ყოფნა (შექმნა); გამდიდრება. გეეკეთ8გ ე   

ბოშიქგ: ა. ცაგ., ჟე. 4 – გაკეთდა ეს ბიჭი. 
აკეთენს (აჰეთუ აკეთა, უჰეთებუ უ კეთებია, 

ნოკეთებუქ(ნ) აკეთებდა თურმე) გრდმ. აკეთებს. 
იკეთენს (გბგიიკეთუ გაიკეთა, გუუჰეთებუ 

გაუკეთებია) გრდ#. ხათაჟ.კხ. აკეთენს 
– იკეთებს. 

უკეთენს (ბუუკეთუ გაუკეთა, ბუუკეთებუ 

გაუკეთებია) გრდ#. ნაბ4. კს. აკეთენს ზმნისა 

– უკეთ, 
იკეთებუუ(6ნ) (გეეკეთუ«–გაიკეთუ გაკეთდა, 

ხაჰეთებე ლეVნ) სათებულა გრდუმ. ვნეშ. 
აკეთენს ზმნისა– 
ეკეთებუუ(6) (გემჰეთშ ა გაუკეთდა, გაკჰეთებუუ 

გაჰკეთებია) გრდუჟ. გნეძ. უკე თ ენს ზმნისა – 
უკეთდეია.· 

იკეთინე(6) (იჰეთინუ შესაძლებელი გახდა 
გაკეთება, –, –) გრდუვ. შებაძლ. ჟნეძ. 
აკეთენს ზმნისა – შეიძლება გაკეთდეს. 
აკეთინე(6) (აჰეძინა შეძლო გაეკეთებინა, –, 
ნოკეთებუეჯნ) შესძლებია გაკეთება) კ რდუჟ. 
შესაძლ. ვნეძ. უკეთ ენს ზმნისა– შეუძლია 
"გააკეთოს, 
ოკეთებაფუანს (ოჰეთებაშუუ აკეთებინა, 

უჰეთებაშუაშუ უკეთებინებია, ნოჰეთებაუუ აუ ჯეჯნ) 

აკეთებინებდა თურმე) კაუზ. აკეთენს 
ზმნისა – აკეთებინებს. 
მაპეთებელი მიმღ. მოეთ. მკეთებელი. // გადატ. 

კარგი. 

ოკეთებელი მიმღ. გნეპ. მყ. საკეთებელი. 

პეთებული მიმღ. ვნეძ. წარს. "გაკეთებული. 
ნაკეთები მიმღ. გნეძ. (არს. ნაკეთები. 
ნაპათებუშრი მიმღ. ვნებ. წარს. 'გა'კეთების 

'ფ · 

“უგ'უკეთებუ მიმღ. უარყ. "გა უკეთებელი. 

კეთებულ-ი (კეთებულ/რს) მიმღ. გნეჰ. წარს. 

აკეთენს ზმნისა – გა'კეთებული. // გადაჟ. 

გამდიდრებული. ღორონთიში კეთებ ული 
მიქ გეეგონ!: ი. ყოფ მ., გე. 4 ღმ 

გამდიდრებული (გაკეთებული) ვინ გაიგონა! 
ჰეთი=5-0//პეთულ-0 (კეთი/ულ/რს) კეთილი, 

ახლობელი, ნათესამი, იჩინენდათ, პატონი, 
თენა ჩქიმი კეთილი გოხოლუნა – 

იცნობდეთ, ბატონო, ეს ჩემი კეთილია 
(ახლობელია). კე თილი დო სანდო ჭკორი 
ა.ცაგ., გე. 93 – კეთილი და სანდო ყმა. ირი 

კეთილეფქ ხოლოფწიის მუჰამბის: # გუძ., 

გე. 27 – ყველა მოკეთემ (ნათესავმა) კიდევ 
უთხრეს მუჰამბის. კეთილო//კეთულო ზ4ნ69, 
კეთილად, კარგად. კეთილო 
დოირთინუდანი! – კარგად (კეთილად) 
დაბრუნებულიყავით! 

პეპ-ი (კეკის) ჩაქუჩი (თ. კიფშ); 1. ჩაქუჩის ერთ- 
ერთი სახეობა, რომელსაც ტარი ხისა აქვს და 
თავი – გამხმარი თიხისა (მაბალეძი, ტ. 77, ნა /; 
გე. 237); 2. დოლაბის საკოდავი პატარა 
წერაქვი; 3. ნოთეთი (ი#.) თევზაობის დროს



კეკაუ-ი 

გამოსაყენებელი ხელსაწყო-იარაღი: ღამე 
მძინარე თევზს ურტყამენ კეკს, რითაც კლავენ 
ან აბრუებენ. ი. ჭვირთი. გურ. კეკი 

სპეციალური პატარა წერაქვი, რომლითაც 

წისქვილის ქვას (დოლაბს) კოდავენ (ა. ღლ). 
კჰეპაშ-0 (კეკაფის) ქექვა; წეწვა. დიდი სოფაფი 

დო კეკაფიში დუდი ქუღუნი, ქო – დიდი 
წეწვა-გლეჯის თავი რომ აქვს, კი. ი4. კეკუა. 

პეკენია (კეკენიას) პარარა ცხენი. აჩუ, აჩუ, 
კეკენია, კეკე ცხენს გეხენია: „. ბამუშ, კხსს, 
გე. 24 – აჩუ, აჩუ, კეკნია (პატარა ცხენო), კეკე 
ცხენზე ზისო. 

პეპკეჩა (კეკეჩას) თაქნება. 

პეკერუა (კეკეჩუას) სახელიი კე კეჩანს ზმნისა 
– გამაგრება, შეჰაქება. (დიდა) ჩილამურც 
იკენც, გურც იკეკეჩანს: აი, #, გე. 19 – 

(დედა) ცრემლს იკავებს, გულს იმაგრებს. 
პეპვა (ცეკვას) კომბლის მსგავსი ჯოხი, რომელსაც 

მეჭურჭლეები იყენებენ ვიწროყელიანი 
ჭურჭლის შიგნიდან გასასწორებლად (4. მაკალ., 
გე. 219). 

პეკიარიშდ) დურღენ-ი (კეკიარიშ(ი) დურღენს) 

პოტან; მაყვალი. ის. დურღენი. 
კეპიე ფეკიეს) თიკუნი მცონარისა, რომელსაც 

მხოლოდ მზამზარეულის დაპატრონება 
ემარჯვება, ბზეშ პატონი კე კი ე რე: თ. ჩაჩო/., 
გე. 243 – მზამზარეულის ბატონი კეკიე არის. 

ჰეპშა (კეკუას) იგივეა, რაც კე კაფი, კეკინი, 
სახელი კეკუნს ზმნისა – 1. ქექვა, წეწქა; 

ბრძოლა, ბრელიი ჰკ ეკი (/ივკეკი), მარა 

მუთაქ გიშამირთუ – ბევრი ვიწენე 
(ვიბრძოლე), მაგრამ არაფერი გამომივიდა. 2. 
გაპენტვა (დ. ფიფია). 
კეკუნს (დოჰეკუ დაწეწა, დუუკჰეჰუ დაუწეწავს, 
დონოჰეკუ1(6) დაწეწდა თურმე) გრდმ წეწავს. 
იკეკუ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV სერიის 

მწკრივებში) გრდუჟ. ქნეპ. ბევრს იბრძვის, 
ფაფხურობს. 
იკეკუუ(6) (დიიჰეჰუ დაიწეწა, დოჰეპა/ლეMნ) 

დაწეწილა) გრდჟქ. ჟნეძ. კ ე კ უ 6 სზმნისა – 
იწეწნება. 
აკეკუუ(6) (დააჰეჰუ დაეწეწა, დოპეჰუუ დასწეწია) 

გრდუქ. ვნებ. ეწენება. 
კე–-ი, პე-ი (ცელ/რს) ჰეჭრი; ქობალიში ოჩაზალი 

ფიცარი, ქუალეფი ენოხუნაფილი – პურის 
საჩეჩი ფიცარი, რომელშიაც ქვებია ჩაჯენილი 
(ი. კიფშ, # ჭარ.). შდრ. ოკელეში, ო'ნ'კეეში. 

პელებერ-ი, პილებერ-0 (კე/ილებერს) 1 
კელაქერი; ხორცის ნაჭერი, ულუფა; 
შამფურის აცმა ხორცი. უნჩაშენქვ მორთუა 
დო ართი კელებერი მაციინანია: ი. ყიფშ. 

გე. 29 – უფროსები მოვიდნენ და ერთი ლუკმა 
იქნებაო, ვართი წვადი გილალუა, ვართი 

კელებერია: ბალბ. ბიძო. /, გე.47 – არც 

მწვადი გააფუჭო (და) არც პელევერიო. შდრ,   
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ლეჩხ. კელევერი ნეკნი, ნეკნები (4. #07). 2. 
შამფური. 

პელმურზა (კელმურზას) ღორის ტყაქსა და 
ხორცს შუა მომსუქნო ადგილი (V ჯარ). 

პელუა (კელუას), ჰეიუა (კეიუას) სახელი 
კელანს, კელუნს ზმნათა – კალოობა; 

ლეწვა. ქობალიში კელუა პურის ლეწვა, 

სოჯეფი ქენთელანდეს კელუაში 
(//კეთუაში) დროს – ხარები ჩქარა სუნთქავდნენ 

(ქშინავდნენ) ლეწვის დროს. ხოჯემს 

ქუსქუანდეს ჩარტის, ქიდაანწყუნდეს ჭვეს 
(ქობალს) კირუა-კირუათ დო კელუნდეს – 
ხარებს შეუბამდნენ ჩელტს, დააწყობდნენ ჭვავს 

(პურს) შეკვრა-შეკვრად და ლეწავდნენ. ჭვე 
დობკელუათ – ჭვავი გავლეწოთ. 
კელანს (დოკელუუ გალეწა, დუუკელუუ 
გაულეწავს, დონოპელუე(6) გალეწავდა თურმე) 
გრდმ. ლეწავს. 

უკელანს (დუუკელუუ გაულენა, დუუკელუუ 
გაულეწავს) გრდმ ბახ“. კგ. კელანს ზმნისა – 
ულეწავს. 
იკელუუ(ნ) (დიიპელუ გაილეწა, დოკჰელერა(6) 

გალეწილა) გრდჟჟ. ვნეძ. კელან ს. ზმნისა – 
ილეწება. 
იკელენენ6) (იჰელენუ შესაძლებელი გახდა 

ლეწვა, –, –) გრდუჟ. შენაძლ. ვნებ. კელან ს 
ზმნისა – შეიძლება გაილეწოს. 
აკელენე(6) (აჰელენუ შეძლო გაელეწა, –, 
ნოჰელუქჯნ) შესძლებია გალეწვა) გრდუქ. შებაძლ. 
ენე. უკელანს ზმნისა – შეუძლია გალეწოს. 
ოკელაფუანს (ოკელაშუუ ალეწვინა, შძელაშუაშუ 

ულეწვინებია, ნოჰელაშუე(6) ალეწვინებდა 
თურმე) კაუზ. კელანს ზმნისა – ალეწვინებს. 

მაპელარი, მაუელუუ მიმღ, მოეთ 'გა'მლეწავი. 
ოპელარი მიმღ. კგნეძ. მყ. 'გა'სალეწი. 
პელერი მიმღ. ვნებ. წარს. 'გა'ლეწილი. 
ნაპელა მიმღ. ვნებ. წარბ. 'გა'ნალეწი. 
ნაპელუერი მიმღ. კნეპ. ჩარი. "გა 'ლეწვის 
საფასური. 
უპელუ მიმღ. უარყ. 'გა'ულეწავი. 

ჰემასმასვმა, ჰემასოსა (ცემასვასვას) დუმის 
წქერი. კემასოსა რე შსურიში 
ქვანთილაში წვანდი – კემასოსა არის ცხვრის 

დუმის წვერი. 

ჰენტ-0 (კენტის) 1 კენტი. წყვილი დო კენტი 

წყვილი და კენტი. კენტო 8მ6%. კენტად. 
კენტო ვორექ დოსქილადირი – კენტად ვარ 
დარჩენილი. 2. ჰეტი, ჯოხი. კენტი 
ქიგნაატახუ დუს – ჯოხი (კეტი) გადაამტვრია 
თავზე. იბ. კეტი, 

ჰენტეხ-0ი (აღდგილეფი) ისეთი ადგილი მთაში, 

სადაც ძროხა ვერ ადის საბალახო§ლ, – 
პორტოსი (მაჩალეპი, ტ. 7V; ნა" 7; გე. 217). 

კენჰ-0 (კენჭის) 1. ჰენჭი. 0 კენჭაშ//კენჭიშ 

ლააცაფი იგივეა, რაც კენჭობაია, –
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კენჭის თამაში – ბავშვთა თამაშია ქვის ხუთი 
კენჭით. თამაშის თანმიმდევრობა ასეთია: 
თირთოლა ერთი კენჭის მაღლა აგდებით თითო 

კენჭის აღება მიწიდან (დაბლიდან); ჟიჟირა ორ- 
ორი კენჭის აღება; ჭუჭკა რამდენიმე კენჭის 
ერთად აღება; ხვირა ხვრელი (ცერა და სალოკი 
თითებით გაკეთებულ ხვრელში კენჭის 
შეგდება); ვაკაკა კენჭის აღების დროს კენჭი 
კენჭს არ უნდა მოხვდეს: ვა აკაკას; რაჩხა 
აღებისას, პირიქით, კენჭი კენჭს უნდა მოხვდეს 
აუცილებლად: ქაარა'ნ'ჩხას; მუნჭა მუჭი 

– კენჭი კენჭს დაშორებული უნდა იყოს მუჭის 
მანძილზე და ისე იქნეს აღებული; ცინდა 

კენჭები ერთურთს დაშორებული უნდა იყოს 
ციდის მანძილზე; ჭყვირთა კენჭები ერთურთს 
დაშორებული უნდა იყოს წყრთის მანძილზე; 
ჭკომუა აღებული კენჭის პირში ჩადება; ოჭიშა 

ზურგა – ზევით აგდებული კენჭების ხელის 
ზურგით დაჭერა; ხინწუა მოხეკვა, – კენჭების 

დაბლა დაყრა და შემდეგ მოხეკვა; დოშქვა 
(დოშქვაფა) დაშვება, დაყრა კენჭებისა. 2. 
კენჭიშ რღვაფა კენჭის ყრა, – არჩევნებში 
მონაწილეობა. კენჭი ჩქინ სოფელს ირღუ – 
კენჭი ჩვენს სოფელში იყარა. 

ჰპენძობაია (კენჭობაიას) გგივებ, რაც კენჭიშ 
ლასაფი, – თამაშის სახეობა, – თამაშობენ 5 
კენჭით (4. თკალ., გე. 280). შდრ. რაჯ. 

კენჭალობა კენჭაობა (ჟ. პერ). 
ჰენჰუა (კენჭუას) სახელი კენჭანს ზმნისა, – 

კენჭებით თამაში. 
იკენჭანს (-, იჰენპუუ იკენჭავა, შჰენჭუაშუ 
უკენჭავებია, ნოჰენჰაშუე(ნ) კენჭაობდა თურმე) 

გრდუქ. ნემ. კენჭაობს. 
ჰენჯა (კენჯას) დედოფალა, თოჯინა («კიჟშ, 

ჭარ.). 

კენჯიე (კენჯიეს) ამაყი; მედიდური. ი”. 

შეკენჯი. 

პე0-ი//პე-0 იბ. კელი. 

ჰერ-0 (კერს) ზოოლ. კერატი, ტახი. კერი ღეჯი 

კერატი, ტახი, ართი დიდი კე რი ცხოვრენს: 
მ.ხუძ., გე. ზ.24 – ერთი დიდი კერატი 
ცხოვრობს. კე რი თხომგ დიდი-ჩქვამი: კხი, /, 
გე. 173 – ტახი მისდევს დიდეშვიანი. ართი 

დიდი კე რქ გ ქომოროთგ: ი. კიფშ, გე. 35 – 
ერთი დიდი ტახი მოვიდა. იწ. ღეჯი; შდრ. ლაზ. 
კერი ტახი (#: მარი). 

პერა (კერას) პატარა ღორი (მამალი); გვხვდება 
თიკუნად. 

პერებ-0 (კერების) იწ. კგრები, – კრავი (იახალეძი, 
7V; ნან # გე. 213). 

ჰერენტე (კოჩი) მართალი, არდამთბობი კაცი; 
ყველას რომ ერიდება მისი და ანგარიშს 
უწევენ. 

პერ8-ი (კერზის) 1 ჰერძი, წილი. ჩქიმ კერზის 
მითინს ვემეფჩა – ჩემს წილს არავის არ   

პერპელაფა 

მივსცემ. 2. ახლობელი, მოკეთე; მომხრე, 
თექ არძა სქანი კე რზი იცუაფუ – იქ ყველა 

შენი ახლობელი იქნება. 0 კერზ-მოჯგირე 
ახლობელ-ნათესავი, 

პერზაჟშ-ნ/ა (კერზაფი/ა-ს) ი#. გიშაკერზაფ-ი/ა. 

პერზო (კერზოს) კერძო. ორე მუშ დუდიშო, 
კერზოთ – არისთავის თავისთვის, კერძოდ. 

პერია (კერიას) იგივეა, რაც კე რა. 0 დიგაჭუ 

კერიაქ! დაგეწვა კერია! (წყევლაა). დიგაჭუ 
კერიაქინი, სო რდიაიშახ? – დაგეწვა 

კერია, სად იყავი აქამდე? 0 კერია-შქირატილი 
კერია-ჩამქრალი (წყევლაა). 

პერიშუა (კერიშუას) ჰეშის მიერ დამაჰება. 
კერატისაგან ნეჯვის დექნა დასანერბა- 
ქად, 
კერიშანს (დოჰერიმუუ დაამაკა, დუუჰერიშუუ 
დაუმაკებია, დონოჰერიშუეჯნ) დაამაკებდა თურმე) 

გრდმ. კერატი ამაკებს. იბ. კეში; მაკერიშე. 

პერიცმა (კერიციას) იგივეა, რაც კერკეცი, – 
პატარა მამალი ღორი, ტახუნა. კერიცია, 

ხორიცია, ვორერაშა, დუმბაია!: 8 ტუპ., გე. 323 

– ტახუნა, პატარა დედალი ღორი, ვორერაშა, 
დუმბაია! შდრ, კერი; სორი. 

პერკელ-ი (კერკელ/რს) კოტრიალი, გორაობა. 

პერკელაშა (კერკელაფას) სახელი 
ოკერკელუანს ზმნისა –გაგორება. 

ჩონგურ მუჭო იკერკე4ი უქ: კ-#, # გე. 180 – 
ჩონგურო, როგორ გორაობ. თურქ დო ურიას 

გურს მეჭუნდუ, თინა მიკერკელუდუნი: 
„ქტი, # გე. 205 – თათარსა და ებრაელს გულს 
დასწვავდა, ის რომ მიკოტრიალებდა. კოჭოიაშ 

ტყეიაქ ხინჯის (/ხინს) ქიგიოკერკელუუ 
– კოჭოიას ტყვიამ ხიდზე გააგორა. 0 კერკელ- 
კერკელით ტრიალ-ტრიალით, გორებ- 
გორებით: გემიჩხვირთუ კუჩხიქინი, ართი 

ხუთი მეტრა კერკელ-კერკელით 
მოლაბრთი – ფეხი რომ დამიცდა, ერთი ხუთი 
მეტრი გორებ-გორებით წამოვედი. 
ოკერკელუანს (ოჰერკელუუ აგორა, უჰერკელუაფუ 
უგორებია, ნოჰერკელაფუეჯნ) აგორებდა თურმე) 
გრდმ. აგორებს, აკოტრიალებს. 
უკერკელუანს (უპჰერჰელუუ უკოტრიალა; 
უკჰერპელეაშუ უგორებია, უკოტრიალებია) გრდმ. 

სახ. კე. ოკერკელუანს ზმნისა 

უგორებს, უკოტრიალებს, 
იკერკელუ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV 

სერიის მწკრივებში) გრდუჟ. ეწ/პ. იგორებს, 
იკოტრიალებს. 
იკერკელე(ნ)//იკერკელინენნ) (იპერჰელინუ 

შესაძლებელი გახდა გორება, –, –) გრდუვ. 
შეხაძლ. ვნეძ. ოკერკელუანს ზმნისა – 

შეიძლება იგოროს, იკოტრიალოს. 

აკერკელე(ნ)//აკერკელინე(ნ) (აჰერპჰელინუ 
შეძლო ეგორებინა, ეკოტრიალებინა; –, 
ნოკერპელადუე/6) შესძლებია გორება,
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კოტრიალი) გრდუჟ. შესაძლ. ვნეძ. 
უკერკელუანს ზმნისა– შეუძლია 
აგოროს, აკო 
ოკერკელაფუანს (ოპერპჰელაფუუ აგორებინა, 
უჰერკელაშუაშუ უგორებინებია, ნოპერჰელაშუეჯნ) 

აგორებინებდა თურმე) კაუ. 
ოკერკელუანს ზმნისა – აგორებინებს, 

აკოტრიალებინებს. 
მ8აპერპელაშარი მიმღ, შოენ. 'გა'მგორებელი, 

“გა მკოტრიალებელი. 
მაპერპელუ, მოპერპელე პიმღ. აწშე. მგორავი, 

მკოტრიალე. 
ოკერპელაფარი მიმღ, გნეპ. მ/. საგორავი, 
საკოტრიალებელი. 
ნაპერჰელა, ნაპერპელეში გიმღ. ვნებ. წარს. 
ნაგორები, ნაკოტრიალები. 
ნაპერპელუერი, ნაპერპელაფუერი მიმღ. ეხეპ. წარს. 
გორების, კოტრიალის საფასური. 

ჰპერპენტ-0 (კერკენტის) იგივეა, რაც კერ კეტა. 
კერკენტი ნეძი კერკეტა კაკალი. 

პერჰპენX-0 (კერკენჯის, კერკენს) ჰერკეტი; 

უტეხი, მაბარი; გაუტეხელი გულისა და 
სულის ადამიანი. კერკენჯი კოჩიე – 

უტეხი კაცია. შდრ. ლეჩჩ. კერკეჯი მაგარი 
ხორცი, რომელიც დიდხანს არ მოიხარშება 

(ახგგლ). შდრ. გერგენჯი. 
პერკეტა (კერკეტას) მაგარი, მჰერივი. 

9 კერკეტა ნეძი//თხირი კერკეტი (მაგარი, 
მაგარკანიანი) კაკალი//თხილი ( ნაჰირის.” ფაჭვა). 

// გადატ. კერკეტა კოჩი უტეხი, ჯიუტი კაცი. 
შდრ. იმერ., გურ., ლეჩხ. კერკეტა/ე-ი მაგარი, 
მაგარკანიანი კაკალი, თხილი (ჟ. ძერ., ს. ჟლ., 
მ.ალაქ., ა. ღლ.). შდრ. ლაზ. კერკეტა მაგარი 
თხილი (6. ჩარი). 

პერპეტია (კერკეტიას) იგივეა, რაც კერკეტი. 
იხ. კორკონტია. // გადატ. ძალიან მაღალი. 

ჭუბურს მიკოღალა უჩქუ კერკეტია წვანს 
– წაბლმა გამოსხმა (ნაყოფისა) იცის ძალიან 
მაღალ წვერზე. 

ჰერპეც-0 (კერკეცის) იგივეა, რაც კერი, – 
ჰურატი, ტახი. კერი-კერკეცი ვორდინი: 

ი. კოფშ., გე. 123 – ტახი რომ ვიყავი, ტახუნა, 

ჰერუნ-0 (კერუცის), პერუცია (კერუციას) კნინ. 
პატარა ტახი. კერუციას უძახუნა ვართი 

თუ რე დო ვართი – ღეჯინი – კერუციას 
ეძახიან მაშინ, როცა არც გოჭია და არც ღორი, 

სქანი მამაკვალი დიდასია ეთი ტყურაია 
კერუცია მუკორენ, თიში გური დო 
ჩხონჩხი დოგისქილიდუანსია: მ ხუძ., გე. 115 – 

შენს მზაკვარ დედასაო ის უბრალო პატარა ტახი 
გორაკზე რომ არის მიმდგარი, იმისი გული და 

ღვიძლი მოგირჩენსო, 
პერშ-0 (კერშის) ი#. კეში. 

ჰერძაშ-ი, პერძაშა (კერძაფი/ა-ს) იჩ. კერზაფი. 

პერწ-0 (კერწის) იჩ. ყერწი.   
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პეტ-0 (კეტის) დიდი, მსხვილი ვბოსი, – კეტი. 

კეტი ქალეებიჯუუ: ი.კიფშ., გე. 101 – ჯოხი 
ამოიბჯინა. ჰე, ბოშეფი, არძოქ ართო, თითო 

კეტი ძაბრაში დუცუ!: „. ნამუ წ, კხ.ჰს, გე. 120 – 

ჰე, ბიჭებო, ყველამ ერთად, თითო ჯოხი ძაბრას 

თავს! მოწიკვილი კე ტის ხეს ქემეთხუნქინი, 
მორწიკუნს: ი. ყიფშ, გე. 178 – დასვრილ ჯოხს 
ხელს რომ მოჰკიდებ, დაგსვრის. კოჩი ღულა 
კეტის ხოლო გილახვილენია: თ. ხაბო,., გე. 

250 – კაცს მრუდე ჯოხიც გამოადგებაო 
(დასჭირდებაო). იბ, ლაზ. კეტი ისარი (#. მარი). 

იხ. კენტი; ოლე-კეტი; ხეშ-კეტი. 
კეშალ-0 (კეფალს) ზოოლ. კეფალი; იზრდება 3/4 

არშინს, ზურგი შავი აქვს და თავი – მსხვილი; 
იკვებება ბალახით. მეტწილად ზღვაში 
ცხოვრობს (მაბალები, ტ. I; გე. 74). 

პელუცა, ჰელუცია (ცოჩი) მოქნილი, ელასტიური 

(კაცი). 
პეშ-ი, პერშ-ი (კე”რ'შის) ზოოლ. კერატი; 

დაუკოდავი ღორი. კეში დოხვანჯა (იჩ. 

რე უყვარ კერი – კერატი და ხვანჯა არის 
დაუკოდავი ღორი. შდრ, გურ., იმერ. კეში 
დაუკოდავი ტახი (გ. შარაშ, ს. კღ.). 

პეცხუქამ-0 (თხა) თხა, რომელსაც რქები 

ყურებთან აქვს მოკაუჭებული. შდო. კაცხუ. 
პეპეხ-0 (კეჭეხის) ქვიანი ადგილი. ვეეხარჩქე, 
ჯიმა, ენა, კეჭესხიე – არ შეიძლება ამის 
თოსნა, ძმაო, კეჭეხია. 

პეპინარ-0, პეპნარ-0 (კეჭ'იწნარს) ქვიანი 
ადგილი, საჭყანედ ცუდია. შდი. ტოჰონ. 

კეჭინარი ქვიანი ადგილი (#. ძანძა, მარჟვილიბ 
რაიონი); იმერ. კეჭინარი ქვიანი ადგილი, საყანედ 
ცუდი (ე. ძერ). 

ჰეხ-ი (კეხის) კეხი. ცხენს კეხი ქიმნოდგეს – 

ცხენს კეხი დაადგეს. შდრ. ლაზ. კესი უნაგირის 
ხის ნაწილი (#. მარი). 

ჰვაბშა (კვაბუას) ი. კვაპუა, ცვაბუა. 

პვადა ნეძ-ი (კვადა ნეძის//ნეს) კერკეტი ნიგოზი 
(ჰაკალი). // გადაჟ. კვადა ოსური ბერწი ქალი 
(ძ. კილანავა). 

ჰვალაც-ი, პვადაცა (კვადაცის//კვადაცას) პოტაჩ. 
ქაცვი. // გადაჟ. ტანით პატარა, ელასტიური 
(მოძრავი) გოგონა. კვ ადაცი ძღაბიენია – 

მკვირცხლი (მოძრავი) გოგოაო. 
პმაღაცია (კვადაციას) იგივეა, რაც კვადაცი. 

ამასთან, კვადაციას ეძახიან აკაციის ერთგვარ 
ჯიშს (ს. ქვალონი, ხობის რაიონი). 

პვადაცუა//პვალდახ-ი (კვადაცუას, კვადაცის) ი”. 

გილა-კვადაცი. 
ჰვა8ა (კვაზას) ჰოხტა, პოპნია. ჩქიმი კვაზა 

ძღაბი – ჩემი კოხტა გოგო. ცირა – კვაზა, 
მალას მორთი!: ი. კოფ? გე. 165 – კოხტა 

ცირავ, მალე მოდი! შდრ. კვაზაფი.
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პვაგალა (კვაზალას) კოხტაობა, ყოპნიაობა; 
პრანჭიობა. ი”. კვაზა, 

პვაზარა (კვაზარას) კარგი. კოჩქ (კოჩიქ) ხოს 
(ხოჯის) გეუჯიხუუა დო კვაზარა ოდიარეს 

ქინშარაგუუა – ხარმა ხარს ურქინაო 
(უჯიკავაო) და კოხტა (ლამაზ) ბალახში 
ჩააგდოო. 

კმეაზაშ-ი, პჰვაზუა (კვაზაფის, კვაზუას) სახელი 

ოკეაზანს, იკვაზუ(ნ) ზმნათა – 

გოგმანი, მსუბუქად, მოხდენილად 
სიარული; ლალობა; ჰოპწიაობა, პრანქჭვა. 
(ჩელა)... სი გურაფა მუშო გოკო, ინკორი დო 
იკვაზია: მაბალ,, გე. 59 – (ჩელავ)... შენ 

სწავლა რისთვის გინდა, იცოხნე და ილალეო. 
ჩქიმი კვაზა ცირამააკვაზანს – ჩემი 

კოხტა გოგონა (აგერ) მოგოგმანობს (კოხტად 

მოდის). ინა ქორთუს ქოდუუტეე, მა ცუდეშა 
ქგვოკვაზა: «კიფშ,გე. 12 – ის 

ქე დავუტოვე, მე სახლში წავგოგმანდები. 
ოკვამანს (ოკმვაზუუ წაგოგმანდა, უკეაზუუ 
წაგოგმანებულა, ნოჰეაზუეჯ(ნ) წაგოგმანდებოდა 

თურმე) გრდუქ. ნებ. წაგოგმანდება, კოპწიად 
ავა. 

იკვაზუ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV სერიის 
მწკრივებში) გრდუჟქ. კნეძ. კოხტაობს, კოპწიაობს; 

იპრანჭება. 
პვაზია (კვაზიას) 1 ჰოხტა, ჰოპნია; პრანჭია; 

ვინც კოსტად დადის. 2. ანთრო”. ქალის 

სახელადაც გვხვდება. 
ჰვაზინ-0 (კვაზინს), პმა8უა (კვაზუას) იჩ. 

კვაზაფი, – კოხტად, მოხდენილად 
სიარული; ნებივრობა, კოპწიაობა; 
პრანჭიობა. 

ჰვათ-ი (კვათის) ჭრა; სიძლიერე. ცვაიშ კვეთის 

კეპთი ვოუღუ – ყველის კვეთს ჭრა 
(სიძლიერე) არ აქვს. 

პვათარ-ი, კვანთარ-ი, კვათარა (კვა'ნ'თარს, 

კეათარას) ზოოლ. ტყის ქათამი, როჭო. 

ჩხვინდი კვათარიშა ქუგუ, ცუჯეფი უღუ 
ფართხალია – ცხვირი ტყის ქათამს უგავს, 
ყურები აქვს პანტურა. შდრ. გგ (V# ჭარ.). 

ჰვათიერ-0 (კვათიერს) მჭრელი, ბასრი 
(საჰირის.. ჩენგი). კვათიერი ხამუ 
ქემმოჭირინე! – ბასრი დანა მომაწოდე! // 
გადატ. გამჭრიახი. კვათიერი კოჩიე – 
გამჭრიახი კაცია. 

პვათილ/რ-0 (კვათილ/რს) მიმღ. ენჟპ. (არს. 
კვათუნს ზმნისა –'გა'ჭრილი, 'მო'ჭრილი. 
ხოჯეფი კუჩხეფკვათილო ღალგს 

დეს: ი. ყიფშ. გე. 9 – ხარები 

ფეხებმოჭროლად ღელეში ეყარნენ (იდვენ)- 
პვათუა (კვათუას) სახელი კვათუნს ზმნისა – 

კვეთა, ჭრა. გილახექგნი, ი ხას კვათ უა 
ვაკონია: ხალხ. ბიჰრ., #, გე. 27 – რომ ზიხარ, იმ 

ტოტს მოჭრა არ უნდაო. კოპეშიაცალო   

მიმორჩქ8გნა კოჩიში დუდიში კე ათ უა: 

ს. ხამუშ., კსჰს, გე. 132 – გოგრასავით მიგვაჩნია 

კაცის თავის მოჭრა (კვეთა). კოცგ არგუნი 
უკებუ დო დიშქასგ კვათგნც8: ი.კიფშ, გე. 
19 – კაცს ცული უჭირავს და შეშას ჭრის. 
4 სამართალიში კვათუა სიმართლის ჭრა, 
სამართლიანობის დაცვა: ღურადლაშახგ 
წიმინდე სამართალს კეათგნდგვ – 
სიკვდილამდე წმინდა სამართალს იცავდა. 
კვათუნს (ჰეათუ კვეთა, უპეათუ უკვეთია, 

ნოკქათუ2(6) კვეთდა თურმე) გრდმ. კვეთს, 
სჭრის. 
იკეათუნს (ბიიჰეათუ გაიჭრა, გუუჰვათუ გაუჭრია) 
გრდმ. სათავ. ქც. კვათ უნ ს ზმნისა – იჭრის, 

იკვეთს. 
უკეათუნს (გუუჰქათუ გაუჭრა, გუუძეათუ 
გაუჭრია) გრდმ. ბახი. ქც. კვათუნს ზმნისა – 

უჭრის, უკვეთს. 
იკვათუუ(ნ) (გიიკვათუ გაიჭრა, ბოჰეათერე(ნ) 

გაჭრილა) გრდუჟ. გხეძ. კვ ათ უნ ს. ზმნისა – 
იჭრება, იკვეთება. 
აკვათუუსნ) (გააკვათუ გაეჭრა, ბგოჰეათუუ 

გასჭრია) გრდუჟ. გწეძ. უკე ათ უნ ს ზმნისა – 
ეჭრება, ეკვეთება, 
იკვათე(6) (იკვათუ შესაძლებელი გახდა მოჭრა, 
=, –) გრდუქ. შეხაძლ. ვნეძ. კვ ათ უნ ს. ზმნისა – 
შეიძლება გაიკვეთოს, მოიჭრას. 
აკვათე(6) (აჰეათუ შეძლო გაეჭრა, –, ნოჰეათუე(6) 

შესძლებია კვეთა) გრდუჟ. შყბაძლ. ვნებ. 
უკვათუნს ზმნისა – შეუძლია გაკვეთოს, 
მოჭრას, 
ოკვათაფუანს (ოჰმათაშუუ აჭრევინა, 
უჰეათაფუაშუ უჭრევინებია, ნოჰეათაშუე(6ნ) 

აჭრევინებდა თურმე) კაჟზ. კვათ უნ ს ზმნისა 
– აკვეთინებს, აჭრევინებს. 
მაპვათალი მიმღ. მოქშ. მჭრელი, მკვეთელი. 
ოჰვათალი მიმღ. ჟნეძ. მყ. 'გა' საჭრელი, 

"გა საკვეთი. 
პვათილ/რი მიმღ. ენეძ. წარი. "გა ჭრილი, 
მოჭრილი. 
ნაპვეთა, ნოპეეთი მიმღ. გნეძ. წარს. ნაჭერი, 
ნაკვეთი. 
ნაჰეათუერი მიმღ. ვნეძ. წარს. "გა ჭრის, 'გა'კვეთის 
საფასური. 

უკვათუ, უგუჰვათუ მიმღ. უარყ. "მო 'უჭრელი, 

"და უჭრელი. შდრ. ლაზ. კვათ: მებკვათარე 
მოვკვეთ მას (#. მარი). 

ჰვათშრ-ი (კვათგრს) იგივეა, რაც კვათიერი, 
მიმღ. ვნეპ. წარს. კვათუნს ზმნისა – 
მჭრელი, ბასრი. ცვანაშ მუშას – კ ვათვრ 

ბერგი: მაბალ., გვ. 103 – ყანის მუშას – მჭრელი 

თოხი. 9 კვათგრ ნინა მჭრელი ენა: ... 
რშებუდასგ ... კვათგრ ნინა ფარტაზიში: 

V. ხამუშ., ქხს, გე. 128 – ..მოგცემოდეს 

(გეშოვოს) ...მჭრელი ენა ფარტაზისა.



ჰვაისა, პვაისე 

ჰვაისა, პვაისე (კვაისა/ე) ურმის ნაწილია: ხის 

სოლი, რომელიც ღერძს ამაგრებს ურმის 
ძირითად ნაწილთან – გასთან; ასევე სოლი, 
რომელიც ამაგრებს ღერძის ბოლოს ბორბლის 
კართან (ი. კოფჟშ). 0 ურემიში კვაისე ურმის 

სოლი 
პეაიტერ-0 (კვაიტერს) მიმღ. ვნებ. წარს. 

კვაიტანს ზმნისა – ტკეპნილი. 

ჰვაიტუა (კვაიტუას) სახელი კვაიტანს, 
იკვაიტუუ(ნ) ზმნათა – დატკეპნა; 

ზერგნა. ბამბეში შქართუნიი კეაიტუუ, 

ღენლილიში შქართუნი ვეკვაიტუუ – 
ბამბის საბანი იზერგნება, ღინღლის საბანი არ 

იზერგნება (იტკეპნება). 
კვაიტანს (ჰეაიტუუ ტკეპნა, უჰვაიტუუ უტკეპნია, 

ნოკეაიტუე(6) ტკეპნიდა თურმე) გრდმ. ტკეპნის, 
ზერგნის. 
უკვაიტანს (ლუუჰეაიტუუ დაუტკეპნა, დუუჰქაიტუუ 
დაუტკეპნია) გრდმ. ხან. კე. კვაიტანს 
ზმნისა – უტკეპნის, უზერგნის. 
იკვაიტუუ(6) (ლიჰმაიტუ დაიტკეპნა, 
დოავაიტე ლ/რეXნ) დატკეპნილა) გ რდუჟ. ვნებ. 
კვეაიტანს ზმნისა – იტკეპნება. 
აკვაიტუუ(6) (დააჰქაიტუ დაეტკეპნა, დოჰეაიტუუ 

დასკეანია რთი? ჟნემ. უკვაიტანს ზმნისა 

იკვაიტე(6) (იკეაიტუ შესაძლებელი გახდა ტკეპნა, 
–, –) გრდუქვ. შესაძლ. ენებ. კე აიტანს ზმნისა 

– შეიძლება დაიტკეპნოს. 
აკვაიტე(6) (აჰეაიტუ შეძლო დაეტკეპნა, –, 

დონოპჰეაიტუე(6) შესძლებია დატკეპნა) გრდუვჟ. 

შეხაძლ. ჟნეპ. უკვ აიტანს ზმნისა - შეუძლია 
დატკეპნოს, 
ოკეაიტაფუანს (ოპვაიბაშუუ ატკეპნინა, 

უკვაიტაფუაშუ უტკეპნინებია, ნოძეაიტაშუეჯნ) 
ატკეპნინებდა თურმე) კაჟზ. კეაიტანს 
ზმნისა – ატკეპნინებს, აზერგნინებს. 
მაპვაიტალი მიმღ. მოემ მტკეპნელი, მზერგნელი. 
ოპვაიტალი რიმ. ენეპ. მყ. 'და'სატკეპნი, 
"და'საზერგნი. 
პვაიტელ/რი მიმღ. გნეპ. წარს. 'და'ტკეპნილი, 
და'ზერგნილი. 
ნაჰვაიტა #იმღ. ვნეპ. წარს. ნატკეპნი, ნაზერგნი, 
ნა/ოპეაიტუერი მიმღ, გნეძ. წარს. 'და'ტკეპნის, 
"და ზერგნის საფასური, 
“ულეპმაიტუ მიმღ, უარე. "და'უტკეპნი, 
და'უზერგნელი. 

ჰვაიპყერ-0, პვალიჭყერ-0 (კვა”ლ'იჭყერს) ტაბუა: 
ზურა (ბიძე.-ბიჟკ. კვალდაწყევლილი). 

ჰვაპე-ი (კვაკვის) იგივეა, რაც კაკვი, – ჰაჰქი, 
2. მოთიბული ღომის ყონები. „ღომის 
თავთავებს ვკრავდით კვაკვებად და ვინახავდით 
ნალიაში, სასიმინდეში“ (გ. კლიაჟა, კატალ, გე. 
19). იბ, კანკვი; შდრ. კა'6'ცხუ.   
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პვაპვალ-ი, პვაკმა-ი' (კვაკვალ/რს) 1. ჰავკავი; 
წკავწკავი. ლაკვი თელი დღა რე, 

კეაკვალანსინი – ლეკვი მთელი დღეა, 
რომ წკავწკავებს (კავკავებს). 2. როშვა, 
განუწყვეტლიქ ლაპარაკი (V ჭარ.). დედიბი, 
გეკვაკვალანს – ბებერი (ქალი) როშავს 
(ლეკვივით კავკავებს). 
კვაკვალანს (ჰეაკეალუუ როშა, იკავკავა; 
უჰეაკეალუუ უროშავს, უკავკავებია; 
ნოპეაკეალუეჯ(ნ) როშავდა, წკავნწკავებდა თურმე) 
გრდმ. კავკავებს; როშავს. 
უკვაკვალანს (უკვაჰვალუუ უკავკავა; უპეაპეალუუ 
უროშავს, უკავკავებია) გრდუქჟ. ბახი. კწ. 
კვაკვალანს ზმნისა – უკავკავებს. 
ოკვაკვალაფუანს (ოჰეაჰვალაფუუ აკავკავებინა, 
აროშვინა; უჰეაჰეალაფუაშუ უროშვინებია, 
უკავკავებინებია; ნოჰვაკეალაშუეჯნ) აროშვინებდა, 

აკავკავებინებდა თურმე) კაჟზ. 
კეაკვალანს ზმნისა – აროშვინებს, 
აკავკავებინებს. 
მაჰვაჰეალარი მიმღ, მოჟშ მკავკავებელი, 
მროშავი. 
ოპვაკვალარი მიმდ. ვნეძ. მყ. საროშავი, საკავკავო. 
ნაპვაპჰეალა #იმღ. ვგჩეძ. წარმი. ნაროშ“ავ'ი; 
ნაკავკავები. 
ნაკვაპვალუერი მიმღ. გნეპ. წარბ. როშვის 
საფასური. 

პვაპვალ-ი, პვაპვა-ი? (კვაკვალ/რს) პატარის 
(ბავშვის, პატარა ტანის ქალის...) ჰოხტად, 
მოხდენილად სიარული, – გოგმანი. მეურს 
შარასმიიკვაკეალუ – მიდის გზაზე, 

მიგოგმანებს. შდრ. გვაგვალი, ქვაქვალი, 
ძვაძვალი. 

ჰვაკვალია (კვაკვალიას) პატარა და მრგვალი 
რამ. გეკოსხაპგ ართი ბურთიჯგუა 

კვაკვალიაქ მუდგაქი(რეენი: # ბუპ., გე. 
295 – ამოხტა ერთი ბურთის მსგავსი მრგვალი 
რაღაცა. ი4. კვარკვალია, კვარკვალიტა. 

პვაკვაშ-ი (კვაკვაფის) პატარის კოხტად 
3Lდომა. იი. ალა-კვაკვაფი, 

ჰვაკვილ-ი' (კვაკვილ/რს) #იმღ. გნეძ. წარბ. 
კვაკუნს ზჭმნისა – დაკოდილი, 

დასაჟურისებული, 
პვაკვილ-ი” (კვაკვილ/რს) წირპლი, თოლიში 

კვაკვირი//კვაკვილი წირპლი (თვალისა). 
კვაკვილიში ელაქოსუას თოლი 
გალაცოთესია: ტალი. ხიპრ., /#, გე. 65 – წირპლის 
მოხოცვისას (ამოწმენდისას) თვალი გააყოლესო 
(ამოაგდესო). 

ჰქაკვინ-0 (კვაკვინს) იგივეა, რაც კვაკვა ში, – 
ჰოხტა, მოსდენილი, მოჰვართხული ჯდომა 
ბავშვის, მოსუცებულის, 

პვაჰვირ-ი (კვაკვირს) იჩ, კვაკვილი?,



-12I - პვალუა 

პვაკვირამ-0ი (ევაკვირამს) წირპლიანი. 
კვაკვირამი თოლეფი უღუ – წირპლიანი 

თვალები აქვს, 
კჰმაკვირელ-ი (კვაკვირელს) მიმღ. გნეპ. წარს. 

კვაკვირანს ზმნისა– ”და'წირპლული, 

თოლეშფი ირო კვაკვირელი აფუ– 
თვალები ყოველთვის დაწირპლული აქვს. 

პმაჰქირუა (კვაკვირუას) სახელ კვაკვირანს 
ზმნისა – დაწირპვლა, მუდგაქირენი მაწყინუ, 
თოლეფს მიკვაკვირანს – რაღაცამაა 
მაწყინა, თვალებს მიწირპლავს, 
კვაკვირანს (დოჰეაკეირუუ დაწირპლა, 
დუუკვაჰვირუუ დაუწირპლავს, დონოჰეაჰეირუე(ნ) 
დაწირპლავდა თურმე) გრდმ. წირპლავს. 
უკვაკვირანს (დუუჰეაჰეირუუ დაუწირპლა, 
დუუკჰეაკვირუუ დაუწირპლავს) გრდმ. ხა ხი. კყ. 
კვაკვირანს ზმნისა– უწირპლავს. 

აკვაკვირუუ(ნ) (დააჰქაკეირუ დაეწირპლა, 
დოჰეაჰქირუუ დასწირპვლია) გრდუჟ. ქნეპ. 

უკვაკვირანს ზმნისა – ეწირპლება. 

პვაპეირელი შიმღ. ჟნეპ. წარს. 'და'წირპლული. 
პვაკუა' (კვაკუას) სახელი კვა კუნ ს ზმნისა – 

”და'კოდეა კვერცხების დაჩეჩქქით (ქვით, 

ჩაქუჩით...). დადული ცანჭი ოჭყვადგ რე, 
მუმული ცანჭი ო კვა ვგ. რე – დედალი 
აბრეშუმის ჭია გასაწყვეტია, მამალი – 
დასაკოდია. 
კვაკუნს (დოჰეაკუ დაკოდა, დოუჰეაკუ 

დაუკოდავს, დონოკმაჰუე(6) დაკოდავდა თურმე) 
გრდ?”. კოდავს. 
უკვაკუნს (დუუჰეაჰუ დაუკოდა, შწეუჰქეაპუ 

დაუკოდავს) გრდმ. ბახჩ. კხ. კვ ა კუნ ს ზმნისა 
– უკოდავს. 
იკვაკუუ/(6) (დიიპეაკუ დაიკოდა, დოჰვაკეე ლ/რეMნ) 
დაკოდილა) გრდჟქ. ვნებ. კ ვა კ უნ ს. ზმნისა – 
იკოდება. 
აკვაკუუ(6) (დააჰეაჰუ დაეკოდა, შოყქააუუ 

დაჰკოდვია) გრდუჟ. გნეპ. უ კ ე ა კუნ ს ზმნისა – 
ეკოდება. 
იკვაკვე(6) (იჰქაჰუ შესაძლებელი გახდა 

დაკოდვა, –, –) გრდუქ. შეხაძლ. ენეძ. კ ვა კუნ ს 
ზმნისა – შეიძლება დაიკოდოს. 
აკვაკვე(6) (აჰეაჰუ შეძლო დაეკოდა, –, 
ნოჰეაჰუე(6) შესძლებია დაკოდვა) გრდუჟ. შებაძლ. 
ჟენეძ. უ კვ აკუნს ზმნისა –შეუძლია დაკოდოს. 
ოკვეაკვაფუანს (ოჰეაკეაშუუ აკოდვინა, 

უჰვაკვაუუაუუ უკოდვინებია, ნოჰეაკვაშუქ(ნ) 

აკოდვინებდა თურმე) კაჟზ. კვა კუნ ს ზმნისა 
– აკოდვინებს. 
მაჰვაპვალი მიმღ. მოჟშ 'და'მკოდავი. 
ოკვააჰვალი #იმღ. კრებ. მ. 'და'საკოდავი. 
კვაკვილ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. 'და'კოდილი. 
ნაჰვაჰვა მიმღ. ვნეძ. წარს. 'და'ნაკოდი. 
ნაჰვაკუერი მიმღ. ვნებ. წარს. "და კოდვის 
საფასური.   

შჰეაჰშ მიმღ. უარყ. "და'უკოდავი. შდრ. ყ/ცვარუა. 
იხ. კვეკვა. 

პვაკუა” (კვაკუას) სახელი კვ აკუნს ზმნისა –1. 
მოღუნვა, მოხრა (რისამე). კურდღელქ მუზმა 
იკვაკუა, თიზმა ირულუა – კურდღელმა 
რამდენი იგრიხა (თავი აარიდა), იმდენი 
ირბინაო. რკინას კ ვ ა კ უნს – რკინას ღუნავს. 
2. მოხდენილი, მოჰკვართხული დავბდომა. მა 

მისხუნუ, ჯვეშ დედგბი ყებურც 
ეკოკვაკუდას: #ჩალ,, გჟ. 92 – მე 

მირჩევნია, ძველი დედაბერი კერასთან 
დამჯდარი (მოკვართხული). ჭიჭე ორქო 
ქოპუას, ჯიბესქალმოკვაკუას: კტს # გე. 
156 – პატარა ოქრო მქნა (ნეტავი), ჯიბეში 

ჩამდო (კოხტად). შდრ. კვაკვინი. 
3, იჩ. ეკაკუა, მოკაკუა, – წისქეილიშ ქუას 
ე კაკუნს (მითმოკაკუნს) – დოლაბს კოდავს. 

ჰვალ-ი (კვალ/რს) ძვალი. ჩქით ქიგმოხუნეს 
კვალი – ჩვენც (კი) დაგვამჩნიეს კვალი. 
უკითხარო, ჯინიანო შეხონგნც მუში 

კვალი: კ. ბამუშ, კნ, გე. 136 – უკითხავად, 
დაჟინებით ხნავს, გაჰყავს თავისი კვალი. 

9 კვალიში ჭყვადუა: ჯგირი მიწიი მუთუნი, 
გოგიჭყორდ კვარქ! კარგი მითხარი 

რაიმე, ამოგივარდა (გაგიწყდეს) კვალი!, – 
ეტყვიან მამალს, როცა ჩააყივლებს. იბ. კვალი- 

ჭყერი. შდრ. ნაქური. 

პვალა (კვალას) 1. ბალი, ქულა. გოკურცხუნ, 
თქუანს: ,,–მიბგია ართი კვალა, ართი 
ლელო!“: კ. სამუშ, კსრთ. ზე#, გე. 13 – რომ 

გაიღვიძებს, იტყვის: „-მოვიგეო ერთი ქულა, 
ერთი ლელო!“ 2. კველა, – პატარა სკამი, 
3ბორჰო. ნოსაში ელახუნაფა ვაგოკონ-და, 

კველა გეითუცოთია (გაგთუცოთია): ბალჩ. 
სიპრ., #, გე. 107 – რძლის გვერდით მოსმა თუ არ 
გინდა, სკამი (ჯორკო) გამოუგდეო. 

კვალაია (კვალაიას) პატარა, თამჰომბალას 
მსგავსი არსება (/„ ჩამუშია). სქან ბოშალა მიქ 
ძირას, კვალაიას ქოგგქგნი: ძსბალ,, გე. 44 

– შენი ბიჭობა ვინ ნახოს, კვალაის რომ ჰგავხარ. 
2. კნინ კველა'სი ჰველა (პატარა). 

ჰვალიჰყერ-ი (კვალიჭყერს) მელა, ტურა (ტაბუ: 
ბიტკჟ.-სიტყჟ. კვალდაწყევლილი). 

პკვალუა (კვალუას) სახელი კვალუნს ზმნისა – 
”გა'კმალვა. 
კვალუნს (ბოჰქალუ გაკვალა, ბოუკეალუ 

გაუკვალავს, გონოკვალუქნ) გაკვალავდა თურმე) 
გრდმ. კვალავს, კვალს ავლებს. 
უეკვალუნს (გუუკჰქალუ გაუკვალა, გუუკეალუ 

გაუკვალავს) გრდმ. ბატ. კხ. კვალ უნს 
ზმნისა – უკვალავს. 
იკვალუუ(6) (გიიპჰეალუ გაიკვალა, გოპეალერეXნ) 
გაკვალულა) გრდუჟ. გზეძ. კვალუნს ზმნისა – 
იკვალება. 
აკვალუუ(ნ) (გააკქალუ გაეკვალა, ბოკეალუუ
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გაჰკვალვია) გრდუე. ვნებ. უკვალუნს ზმნისა 
– ეკვალება, კვალი ევლება. 
აკვალე(ნ), აკვალენე(ნნ) (აპევალენუ შეძლო 
გაეკვალა, –, ბგონოჰეალუე(ნ) შესძლებია 

გაეკვალა) გრდჟუე. შესაძლ. გნემ. უკვალუნს 
ზმნისა – შეუძლია გაკვალოს. 
მაპვალარი ჩიმღ. მო/მ. 'გა'მკვალავი. 
ოპვალარი მიმღ. კნეპ. მყ. "გა საკვალ”ავ'ი. 
გოაეალირი მიმღ. გნეძ. წარს. გაკვალული. 

გონაპვეალა მიმღ. ჟნეპ. წარს. განაკვალი. 

გონოპვალუერი მიმღ, გნეპ. წარს. გაკვალვის 
საფასური. 

აგუკვალუ მიმღ. ჟარჟ. გაუკვალავი. 
ჰვამა8-0 (კვამაზის) ტრიალი. 
პვამაზია//პვამარ8ზია (კვამა'რ'ზიას) ენტომ. 

ბუზარა, ბუდანკალი; საქონლის 
(უმთავრესად ცხენისა და ძაღლის) მკბენარი; 
ფრთიანი მწერი. ი”. ბაზი, მურღულია 
(იკიფშ, ჰ. ჭარ.). 

ჰვამარზელია (კვამარზელიას) იგივეა, რაც 
კვამარზია,. 

პვამაწა (კვამაწას) ტანით პატარა და ჩქარა 
მოსიარულე (24 თსძ, I, გე. 52). 

ჰვამაჰა (კვამაჭას) ძალზე ჩქარა მოსიარულე, 
საქმეშიც ჩქარი და მონდომებული (2 ძა", 
#, გვ. 52). 

კვამპუა (კვამპუას) იჩ. კვაპუა, 

ჰვანაშა, რპვანაფა რრ'კვანაფას) სახელი 
ოკვანუანს, იკვანუანს ზმნათა – 
გემოს გასინვზმა. ქიიკვანე აკა, მუჭომი 

ზადირიე – გასინჯე ერთი, როგორი 
შეკმაზულია. 
ოკვანუანს (ოჰქანუუ გაასინჯა, უპეანუაფუ 
უსინჯვებია, ნოძქანაშუე/ნ) სინჯავდა თურმე) 
გრდმ. ასინჯვებს. 
იკვანუანს (იჰქანუუ გასინჯა, უჰეანუაშუ 
გაუსინჯავს) გრდმ. გასინჯავს გემოს. 
იკვანე(ნ)//იკვანინე(6) (იჰვანინუ შესაძლებელი 

გახდა გემოს გასინჯვა, –, –) გრდუვ. შებაძლ. გნეპ. 
ოკვანუანს ზმნისა–- შეიძლება გემო 
გაისინჯოს. 
აკვანე(6)//აკვანინე(6) (აჰეანინუ შეძლო 
გაესინჯა გემო, –, ნოჰეაწაშ'უე(ნ) შესძლებია 

გემოს გასინჯვა) გრდუე. შესათლ. ვნებ. 

ოკვანუანს ზმნისა – შეუძლია გასინჯოს 
გემო 

ოკვანაფუანს (ოჰეანაჟშუუ გაასინჯვინა გემო, 
უჰეანაშუაშუ გაუსინჯვინებია გემო, ნოჰვანაშუ:(6) 
გაასინჯვინებდა თურმე გემოს) კაუ, 
ოკვანუანს ზმნისა – ასინჯვინებს გემოს, 
მაჰვანაშალი მიმღ, მოჟმ. 'გა'მსინჯავი გემოსი. 
ოპვანაშალი მიმღ. გნეპ, მ/. "გა სასინჯი გემოსი. 
ჰქანაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. გემოგასინჯული. 
ნაპვანეში მიმღ, ენებ, წარს. გემოგანასინჯი. 
ნაპქანაფუერი მიმღ. გნებ. წარბ. გემოს გასინჯვის   
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საფასური. 
უპეანაშუ მიმღ. უარყ. გემოგაუსინჯავი. 

კჰვანაშილ/რ-0 (კვანაფილ/რს) მიმღ. ვნეძ. წარს. 
ოკვანუანს ზმნისა – გემოგასინვბული. 

ჰვანება (კვანებას) იგივეა, რაც კვანაფა, – 

გემოს გასინ3ჯ%ვა, შემოწმება. 

ჰვანთარ-0 (კვანთარს) ზოოლ. ტყის ქათამი; 
როჭო. იჩ. კვათარი. 

კვანთუა (კვანთუას) ი”. კვათუა. 
პვანილ-ი (კვანილ/რს) მიმღ. ვნეპ. ჩარი. კვან უნს 

ზმნისა – შეკმაზული (მწვანილით, მარილით, 
წიწაკით და ა.შ.). ჯგირი კვანილი ლებია 
მისხუნუ ხორციშა – კარგად შეკმაზული 

ლობიო მირჩევნია ხორცს. 

პვანჰვ-0 (კვანკვის) იგიეეა, რაც კვაკვი, – 

კაკვი, 

პვანკვალ-0 (კვანკვალ/რს) იგივეა, რაც 
კვაკვალი, – ბაქშვის, ჩია ქალის 
(ჰაცის) მოკლე და ნელი ნაბივბჯებით 
ლამაზი სიარული, – გოგმანი. ი“. 
გვანგვალი, ქვანქვალი. შდრ. ლეჩბ., იმერ. 

კვანკვალი, გვანგვალი (8. ალაჟ., 4. /იჟს, ა. ღლ). 
პვანპუა (კვანკუას) იჩ. კვაკუა. 
ჰვანტ-ი (კვანტის) სარმა. 

ჰვანტალ-0 (კვანტალ/რს) გოგმანი. ი”. კვატა; 
კვატალი. 

პვანტია//პვატალა (კვანტიას) ძოტარ: მცენარეა, – 
ბუსჰანტურა, იკეთებს სტაფილოსავით 
მოთეთრო ძირს გრძელი კუდით. კანი ადვილად 

ეცლება და ჭამენ. ი. ქუჩუბენია (ა. მაჟ.). შდრ. 
ძე. იმურ., რაჭ. კვანტილა ბუსკანტურა (ა. ძა#.). 

პვანტია-კუდელია (კვანტია-კუდელიას): იტყვიან 

პატარა კაცზე. მუჭო კვანტია- 

კუდელიას ქოგუქია! – როგორ კვანტიას 
(იბ.) კუდს ჰგავხარო! კვანტია- 

კუდელიათ ქიმკოდინუ – კვანტიას 
ჰუდივით დაიკარგაო (გაიქცაო). 

პვანუა (კვანუას) იჩ. კვანაფა. 
პქანჩხა (კვანჩხას) ხის ჭურჭელი, თლიდნენ 

ხისგან, ხმარობდნენ ღვინის სასმელად. ძირი და 

თავი ფართო ჰქონდა, შუაშუ მოწვრილო ოყო. 
ხელოსანი კვანჩხას თლიდა ჭახნაკით 

(მახალები, ტ. 77, ნაწ: ”; გე. 234). 
პვანწ-0 (კვანწის) ჰოაპნია. იგ, ვერა- კვ ანწი 

კოპწია ვერა (ვენერა). 
პვანწაშ-ი, პვანწაშა (კვანწაფი/ა-ს) სახელი 

ოკვანწანს ზმნისა – მოხდენილი, კოხტა; 

ტანის რწევით სიარული. იშენ 
ქგგორლუაფუდა, სოდგა მიოკვანწანდე: 

მახალ,, გე. 50 – მაინც (შენ) შემოგევლე, საცა 

(მოხდენილად, ტანის რწევით) მიდიოდე (ტანს 
მიარწევდე). 
ოკვეანწანს (ოჰქანწუუ ტანის რწევით წავიდა, 
უპეანწუუ ტანის რწევით წასულა, ნოკეაცწუX6)
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ტანის რწევით წავიდოდა თურმე) გრდუვ. ენეპ. 
ტანის რწევით წავა. ი”. კვანწი. 

ჰვანწია (კვანწიას) ი”. კვანწი , – კოპწია. შდრ. 

გურ. კვანწია მოხდენილი, ტანადი და ცქვიტი 
ახალგაზრდა ქალი (ი. ჭ/, ა. ღლ.); კსრთ., იმერ. 
კვანწია კოხტად ჩაცმა-დახურვის, კოხტაობის 
მოყვარული, ცოტა პრანჭია (კ„ეგლ). შდრ. 
კვაზია. 

პმანწილ-ი (კვანწილ/რს) მიმღ. გნეძ. წარს. 
კვანწუნს ზმნისა –პოპნია, – ქისაც 
სიკოხტავე სჩვექია; კოხტად გაკეთებული. 
კეანწილი კოჩი კოპწია კაცი. 

ჰვანწილა, კვანწია (კვანწილ'ას) ზოოლ. იგივეა, 
რაცყვარილი, სვარილი. 

ჰქანწილუა (კვანწილუას) იგივეა, რაც კანწ უა, 
– სახელიიკვანწილუ(ნ) ზმნისა – 

კოპწიაობა. ანთას ნერო იკგჩუუ, 

იკვანწილდ, ირხინუუ: მახალ,, გე. 66 – 

ათასნაირად იკეცება, კოპწიაობს, იგრიხება. 

ჰვანწინ-0 (კვანწინს) კოპნიაობა, კოხტაობა. ი”. 

კვანწუა. 
ჰვანწუა (კვანწუას) სახელი კვან წუნს ზმნისა – 

1. ლამაზად, კოხტად გაკეთება საქმისა 
(დალაგება-მილაგება, ჩამოკიდება); პჰოხტაობა, 
ჰოპწიაობა; გოგმანით სიარული. იშენ(ი) 
ქოგორლუაფუდა, შარას 

მიოკვანწანდე!: კMს,# გე, 80 – მაინც 

შემოგევლე, გზაზე რომ მიგოგმანებდე! თითო 
მოჭკადილი ყამა არძას 

ქეგლაკვანწუდეს: კი # გე. 230 – 
თითო მოჭედილი ხანჯალი ყველას ეკიდა 
(კოხტად). ჩქიმი ფარა ამარდილამკვანწუ 

ჯიბეს – ჩემი ფული აგერ მიდევს 
(კოხტად) ჯიბეში. ღორონც ათეს ვთხულენქ, 
ცირა, ჩქიმ თის მიკელვანწუდე– 
ღმერთს ამას ვთხოვ, ცირა, ჩემს ოჯახში 

კოპწიაობდე. 
კვანწუნს(დოჰვანწუ კოხტად გააკეთა, დქუკმანწუ 

კოხტად გაუკეთებია, დონოპმანწუე(ნ) კოხტად 

გააკეთებდა თურმე) გრდმ. კოხტად, ლამაზად 
ალაგებს, კაზმავს, აკეთებს (საქმეს). 
უკვანწუნს (დუუჰეანწუნს კოხტად გაუკეთებს, 
ღუუკეანწუ კოხტად გაუკეთა, დუუჰეანწუ კოხტად 

გაუკეთებია) გრდუჟ. მახბე. ქც. კვანწ უნს 
ზმნისა – კოხტად, ლამაზად უკეთებს. 
იკვანწუუ(6) (დიიჰეანწუ კოხტად გაკეთდა, 
დოჰეანწელ/რეXნ) კოხტად გაკეთებულა) გრდუჟ. 
ქნეძ. კვ ანწუნს ზმნისა – კოხტად, ლამაზად 
აკეთებს (ალაგებს). 
პვანწილი მიმღ. გნეპ. წარს. კოპწია, სიკოხტავის 

მოყვარული, 
2. რწექა. მდიდარიშ ონწეს ეშმაკეფ ხოლო 
უკვანწუანა: #ალ»ა. ბიძრ,, /, გე. 86 – 
მდიდრის საქანელას (აკვანს) ეშმაკებიც 
აქანავებენ. შდრ. კვანწაფი.   

ჰვარია 

პვანპალა (კვანჭალას) პატარა ტანის 
ჩქარმოსიარულე პირი; კოჭლობით 
მოსიარულე. 

ჰვეანპილა (კვანჭილას) ჰოჟლი, ფეხმოკლე, 
პვაპუა (კვაპუას) იგივეა, რაცვვამპუა, – 

სახელი კვაპუნს ზმნისა, – მცირე საჭმლის 

მშეიდად და ტკბილად ყჟამა. ქიმყოდოხოდუ 
სტოლს დო ოჭკომალი დოკვაჰუ – დაჯდა 
მაგიდასთან და საჭმელი შეჭამა (მშვიდად). 
კვაპუნს (დოძეააუ შეჭამა, დუუყქაპუ შეუჭამია, 
დონოაქაპუქ(6) შეჭამდა თურმე) გრდმ ჭამს 

მშვიდად. 

პმარ-ი' (კვარს) კვერი. აკეთებენ ჭვავის ან 
ხორბლის ფქვილგარეული სიმინდის ცომისაგან. 
შეიძლება ყოფილიყო მრგვალი და მოგრძო 
(მახალები, ტ. 777, ნაწ 77, გვ. 207). ომბოლიში 

კვ არქ იჭუ, იჭუ დო გვიანო დიჭუ – ობლის 
კვერი ცხვა-ცხვა და გვიან გამოცხვა, ჯგირი 
კვარეფი ქინუდიგ: #2. ბუძ., გე. 115 – კარგი 

კვერები ჩაუდო. 0 ცვალამ კეარი ყველიანი 
კვერი, 0 წყგთე კვარი მარილიანი (მლაშე) 
კვერი. 9 ხაშილ კვარი მოხარშული კვერი, 
9 ხოზო კეარი დიდი კვერი. 0 ხოზო კვარიში 

ჭკომუა დიდი კვერის ჭამა. დიდი მარხვის 
პირველსავე ორშაბათს ტარდებოდა ასეთი 
რიტუალი: სადილისათვის ხარშავდნენ 
წაკვეთილი კონუსის მსგავს კვერს; ერთ-ერთ 
მათგანში დიასახლისი მალულად დებდა ხის 
ჯოხს (წკირს). კვერი ამ ჯოხით იწოდებოდა 
ხოზო-კეარი.ვისაც ის შეხვდებოდა, მას 
თავისი ხარჯით უნდა გაეწყო საუზმე, 
რომელსაც ახლდა ხოლმე სმა (ი. კიჟშ.). შდრ. 
ლა%. 2. კუარი კვერი (#6; მარი). 

პვარ-0” (კვარს): პვარ-ბირგული (კვარ- 
ბირგულს) მუხლის-ჰვერი. ჩხოუსუ 
უკახალენი კუჩხიქ კვარ-ბირგულიშ ჟი 
დუშინდგ – ძროხას უკანა ფეხი მუხლის-კვერის 
ზევით გაუსივდა. იჩ. ბირგული. 

ჰვარ-ი” (კვარს) ჰვარი. ნუზუში კვარი ნაძვის 
კვარი; გასანათებლად ხმარობდნენ ჭრაქის, 

სანთლის ნაცვლად. 
პმარაპუნჩხა (კვარაკუნჩხას) პოტარ სათოვლია. 

იბ. კარაკუჩხა. შდრ. გურ. კვარაკუნჩხა. 

პვარგალ-ი (კვარზალ/რს) საშველი, საშველ- 
კეარზალი ვაუღუ: . რალი. ხიპძრ., 7, გე. 120 – 
გამოსავალი (ხსნა) არ აქვს. 

ჰვარია (კვარიას) ზოოლ. ყვავი. კვარია მეურს 

უჩაშ გონწერილი: კ/პ, /7, გე. 170 – ყვავი 
მიფრინავს (მიდის) შავად გასუდრული. ართ 

კვარიაქ ჭანდარც ქემწოდოხოდ წვანც: 
სამუშ, ჟნჰს, გე. 154 – ერთი ყვავი წამოჯდა 
ჭადრის წვერზე. კვარიას მეჩგ ნოკვეთგ 

ხვალი: ი. კიფ 2, გე. 175 – ყვავს მისცა ნაჭერი 

ყველი. 0 კოჭო კვარია ქოჩრიანი ყვავი 
(„კიფშ). 0 დუდუჩა თავშავა (ტაბუ: ყვავი).



პვარჩაშიი) პუჩხა 

0 კვარიაში რჯგინა ყვავის ჯობნა; 

სრულდებოდა ასეთი რიტუალი: ყველიერზე 
ყველს, შემწვარი და მოხარშული კვერცხის 
ნატეხს, ღომს ოჯახის ყველა წევრი კვერცხის 
ნაჭუჭში დაჭმუჭნიდნენ ერთად 
(აგუნდავებდნენ) და დილით ადრე ისროდნენ და 
იძახდნენ: „გაჯობე, ყვავო, გაჯობე, ყვავო! შენი 
ჯანმრთელობა მე და ჩემი თავისტკივილი შენ!" 
იხ. ყვარია, ცვარია. შდრ. ლაზ. კუაროXი, 1. 

კუარი//ყვარი ყვავი (#. მარი). 
პვარიაშდ) პუჩხა (კვარიაშ(ი) კუჩხას) პოტან. 

სათოქლია (ა. შყ.). იბ, მათირია, მოვარიე, 

კარაკუნჩხა. 
პვარიაშდ) ხა»-0 (კვარიაშ(ი) ხაჯის//ხას) პოტან, 

ცერცველა და ჩვეულებრივი ცერცველა. „4. 

ყურდგელიშ ლებია, გვარგვალიტა (ამ 
მცენარის თესლი) (ა. მა1კ.). ქობალიშ კაკარს 

ბრელი ღვარძგილა დო კვარიაში საჯი 

ოკათუდუ – პურის კაკალში ბევრი ღვარძლი 
და ცერცველას თესლი (გვარგვალიტა) ერია. 
შდრ. ხაჯი. 

ჰქმარიხვიმა//პვარისქივალ-ი 

(კვარიხვივას//კვარიხვივალ/რს) გაფუებული 

კჰმერი. გურიხვივას (//გურიხვივალს) 
კვარიხვივა (//კვარიხვივალი) 

უჯგუნია: ბალ. ხიპრ., /, გე.33 – გასუქებულ 

გულს გაფუებული კვერი სჯობიაო. 
პვარპვაგელ-0 (კვარკვაზელ/რს) მ-მ. ვნებ. (არს. 

კვარკვაზანს, იკვარკვაზუუ(ნ) 

ზმნათა – დაკურკუშელებული, 
დამურკლილი, კურკუშელა, ღუმუ ლიბუ 

ცოფუდეს, ლებია – მიკოკვარკვაზელი: 
კს, #, გე. 13 – ღომი რბილი გამოსვლიათ, 

ლობიო – ამოულესავი (მარცვლად დარჩენილი 
– კურკუშელა). იბ. კვარკვაზუა. 

პმარჰვაზუა (კვარკვაზუას) სახელი 
კვარკვაზანს, იკვარკვაზუ(6) 

ზმნათა – დაკურყუშელება; ძაფის ერთად 
დაგრეხა, ღუმუში მიშაზალა მოკოდუ დო 
დიმაკვარკვაზუ-– ლომის ჩაზელვა 

მინდოდა და დამიკურკუშელდა 
(დამიმურკლდა). 
იკვარკვაზუუ(6) (ლიპეარჰეაზუ დაკურკუშელდა, 
დოჰვარამაზ”ლეXნ) დაკურკუშელებულა, 
ლონოჰმარჰმაზუეჯნ) დაკურკუშელდებოდა თურმე) 

გრდუქ. ნემ. კურკუშელდება, 
აკვარკვაზუუ(ნ) (დააპჰვარავაზუ დაუკურკუშელ- 
და, შოპმარჰეაზუუ დაკურკუშელებია) გრდუჟ. 

ვნებ. უკურკუშელდება. 
პვარპვაზელი მიმღ, გნეძ. წარს. 'და'კურკუშელე- 
ბული, დამურკლილი. შდრ. აკოკვარკვაზუა. 

პვარპვალ-ი! (კვარკვალს), პმარპვალუა 
(კვარკვალუას) სახელ კვარკვალანს 
ზმნისა – ჰანკალი, ცახცახი, ძაგძაგი. 

ჩხურუში ეცონაფალი – კვარკვალანდუ –   
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სიცივის აყვანილი კანკალებდა. 
კვარკვალანს (იყენ. ჰმარპეალუუ იკანკალა, 
შპარპჰვალუუ უკანკალია, ნოჰქეარპვეალუეჯნ) 

კანკალებდა თურმე) გრდუჟ. ბა7-მოკწ. 
კანკალებს, ცახცახებს. 
ოკვარკვალაფუანს (ოპეარპჰეალაფუუ 

აკანკალებინა, უძეარპეალაჟუაფუ 
უკანკალებინებია, ნოპვარკჰეალაშუე(ნ) 
აკანკალებინებდა თურმე) კ„აუ?. 
კვარკვალანს ზმნისა – აკანკალებინებს. 

შდრ. გურ. კვარკვალი კანკალი (#. ჟდ., 
ტ- შარა 7). 

პვარპვალ-ი? (ხილამურიში) ცრემლის დენა 
(ღქრა). თინა თექ ჩილამურს 

ოკვარკვალუანდუნი, შეგეცოდებუდუ 
– ის იქ ცრემლს რომ ღვრიდა, შეგეცოდებოდა. 
ოკვარკვალუანს (ოჰძვარკეალუუ ღვარა, 

შკვარჰვალუაფუ უღვრია, ნოპვეარჰეალაშუე(6) 

ღვრიდა თურმე) გრდმ. ღვრის (ცრემლს). შდრ. 
ღვარღვალი, ყვარყვალი. 

პვქარპვალერ-ი (კვარკვალერს) (მღ ქნებ. წარს. 

იკვარკვალუუ(ნ) ზმ 
დაკურკუშელებული. კვა აა კვალერი 

ქვირიში ღუმუ ქოფჩესია – კურკუშელა 
ფქვილის ღომი მაჭამესო. შდრ. კვარკვატელი. 

პვარჰვალია! (კვარკვალიას) 1 მრგვალი. ბურთი 
კვარკვალია რე, ვიშოთ იხერკელ დო 
აშოთი: ბალტჩ. ხიპრ., /; გე. 21– ბურთი 

მრგვალია, იქითაც გაგორდება და აქეთაც. 
კვარკვალია მანათიანი 

გინმოზღვინდაფუუ – მრგვალი მან; 
გადამახდევინა. 2. საახალუხე ნაჭრისაგან 
გაკეთებული მომცრო ლილი. ჩქიმი 
კვარკვალია სქანი რხვილც – ჩემი 
მრგვალი შენს გახვრეტილში (გამოცანა: ღილ- 

კილო). 
პვარპვალია? (კვარკვალიას) ჟნტომ ხის ტილი. 

ფურცელემცგ, ჭყგნტგ ლერწეფცგ დო 
ცურძენცგ ურჩქინდგ კვარკვალია 
ნაკეფიჯგუა – ფოთლებს, ჩვილ (ნედლ) 
ლერწებსა (რქას და ყურძენს უჩნდება მრგვალი 
ხის ტილი; ის ფოთოლს ღრღნის და თეთრად 
აჩნდება, 

პვარპვალია ლებია (კვარკვალია ლებიას) ბოტან. 
მრგვალი ლობიო (ჯიშია ერთგვარი). შდრ. 
იმერ. კვარკვალა ცერცველა და მისი თესლი 
(ა.ღლ.). 

პვმარპვალიტა!, კვარპვაიტა (კვარკვა'ლ'იტას) 
პოტან. პერცმელა. ია. გვარგვალიტა (ა. #აჟ.). 

შდრ. ლეჩხ., იმერ. კვარკვალიტა სარეველა 
ბალახი (ა, ღლ.). 

პვარპვმალიტა?, კვარპვაიტა (კვარკვა"ლ'იტას) 
ჰურჰუშელა, კოშტი. // გადაჟ. პატარა ტანის 
და მსუქანი (ბავშვი, კაცი). შდრ. ზ. იძრ.
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კვარკვალიტა კურკუშელა, კოშტი (4. წერეთ. (ტოპონიმია) მიწას ჯერ წყალს ვასხურებთ და 
ა.ღლ.). რბილდება, შემდეგ ვზელთ, ვაგუნდავებთ. 

ჰვარპვალუა (კვარკვალუას) სახელი ვამ/ნშაზეო თე ღუმუ ჯგირო, დორკვარ- 
კვარკვალანს ზმნისა – 1 კანკალი, კვატუუნი? – არჩაზილე ეს ღომი კარგად, 
ცასცახი (სიცივისაგან). ი#. კვარკვალი!. 2. რომ დაგკურკუშელებია? ათე რაშეფი ათაქ 
დაგუნდავება, დაკურკუშელება. შირ. ქინიკვარკვატუნა: მ ბუძ,გე.125- ეს 
კვარკვატუა. რაშები აქ ერევიან (შიგნით ტრიალებემ.. 

პვარპვანტ-0 (კვარკვანტის) იგივეა, რაც კეარკეატანს (ფოკმარჰქატშშ დააგუნდავა, 
კვარკვატი, – ტრიალი; სრიალი; დოუკეარჰეატუუ დაუგუნდავებია, 
ბევრის რევა ერთად, არძო თეში დონოპეარჰქატუ2(6) დააგუნდავებდა თურმე) 
იკვარკვანტ, მუთჩერია დო წყურიში: გრდმ. აგუნდავებს, ამრგვალებს, აკოშტებს. 
მახალ., გე. 62 – ყველა ისე ტრიალებს, ვით იკვარკვატუუ(6) (შიიჰმარჰატუ დაგუნდავდა, 
კვირისთავ–თითისტარი. თუდო წყარი პოპორც დოკეარჰეატელ/რე6) დაგუნდავებულა თურმე, 

ორთგ, ჟი მანქანა მიკვარკვანტ:კხის # გე. ზონოჰმარკეატუ2(6) დაგუნდავდებოდა თურმე) 
340; შაბალ., გე. 122 – ქვევით წყალი გრდუქ. ენებ. კე არ კვატანს ზმნისა – 
ღვართქაფს სცემს, ზევით მანქანა მისრიალებს. გემების მრგვალდება, კურკუშელდება, 
მეურცუ დო მიკვარკვანტგ: მაბალაგ/. კო ' 
122 – მიდის, ბზრიალით მიჰყვება. აკვარკვატუუ(6) (წააჰქარჰქატუ დაუგუნდავდა, 
იკვარკვანტუ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV ღოკვარჰეატუუ დამრგვალებია) გრდუჟ. კნეძ. 

სერიის მწკრივებში) გრდუჟ. გნ. ტრიალებს. უკვარკვატანს ზმნისა – უგუნდავდება, 
პვარჰვანტია (კვარკვანტიას) (ბურთივით) ააა ეი მირა აარირი მარრიი მრგვალი; ბოგმანა; ტრიალა (რა იკვარკვატე(6) (0პმარ?ატ3 შესაძლებელი გახდა 

' ' 9 დაგუნდავება, –, –) გრდუქ. შეხაძლ. ენებ. 
ტრიალებს). კვა რკვანტია, ტანიქექე, რ კეარკვატანს ზმნისა – შეიძლება 
თელო ორქოში კაკალი: კ. სამუშ. კსრთ. ზეს, რ 

_ დაგუნდავება, დამრგვალება. გე. 32 – გოგმანა, (და) ტანმოქნილი, მთლად აკვარკვატე(6) (აპეარჰვატუ შ. 
ოქროს მარ ორბი, ორბი კეაოკვიტე ეძლო ცვალი. , დაეგუნდავებინა; –; ნოჰეარჰქატუე(6) შესძლებია 
კეარკვანტია, ორბიში კუდელი ანარკია: მრ 
არან, 2 136- ორბი, ორბი ბურთივითა, დაგუნდავება, დამრგვალება) გრდუჟ. შემაძლ. 
"0 მქ: , უოთივითა, ენებ. უკვარკეატანს ზმნისა– შეუძლია 

ორბის კუდი ანაკლიაში (გამოცანა: მზე და მისი 
დაამრგვალოს, დააგუნდაოს. სხივები). რგვალი რე, კვარკვანტია – მრ ვე გვ ე კვ » კმ ოკვეარკეატაფუანს (ოჰვარჰეატაშუუ 

იავა კვარკვანტია (მ გვალი). ია აგუნდავებინა, უჰეარჰეატაფუაფუ 
კვარკვანტია ბურთი საქონლის ( , უგუნდავებინებია, ნოჰეარჰვატაშუე(ნ) 

ხარი...) თმისაგან გაკეთებული მრგვალი აგუნდავებინებდა თურმე) კაჟ?. 
ბურთი. შდრ. კვარკვალია . გუ შკა7“ პჰ კეარკეატანს ზმნისა – აგუნდავებინებს, 

პვარკვატ-ი (კვარკვატის) კურკუშელა, კოშტი. // მრ ახ ს 2 გვლად ახვევინებს. .· 
გადატ. ორომტრიალი, დავიდარაბა, შდრ. მაპვარავატალი გიმღ, მოშ 'და'მგუნდავებელი, 
კარკატი. "და'მკოშტებელი. 

პმარკვატელ-ი (კვარკვატელ/რს) მიმღ. ენეშ. წარს. ოპვარპვატალი მიმღ. ჟნეპ. მ). 'და'საგუნდავებელი, 

კვარკვატანს ზმნისა – დაგუნდაქებული, 'და'საკოშტებელი. 

დაკურკუშელებული. პიჯიშე უჩა ჰვარპვატელი გიმ. ვნეპ. წარს. 'და'გუნდავებული, 

კვარკვატელი გეკაცოთინაფუუ – 'და'კოშტებული. 
პირიდან შავი დაგუნდავებული (ბურთივით ნაკვარჰვატა მიმღ. ჟნეძ. წარს. 'და'ნაგუნდავები, 

მრგვალი) ამოაგდებინა. კვარკვატელო ზმნზ. 'და'ნაკოშტები. 
დამრგვალებულად. თამაკონიშე ოჭუბურეში ნაპეარპვატუერი მიმღ. გნებ. წარს. 'და'გუნდავების, 
დიხა კვარკვატელო მოუღუნა– და'კოშტების საფასური. 
თამაკონიდან ოჭუბურეს (ადგილის სახელია) უჰვარპვატა ძიმღ. უარყ. "და'უგუნდავებელი, 
მიწა დაგუნდავებულად მოაქვთ. დაუკოშტებელი, შდრ. კარკატუა. 

პვარპვატია (კვარკვატიას) მრგვალი, მრბქლად | კვარკვაშ-ი (კვარკვაშის), პვარპვაშუა 
დახვეული, ი”. კვარკვეანტია. (კვარკვაშის) სახელი კვარკვაშანს, 

პვარპვატუა (კვარკვატუას) სახელი იკვარკვაშუუ(6) ზმნათა – ტრიალი, 
კვარკვატანს ზმნისა –დაგუნდაქება; ბრუნქა; პატარა გუნდად დახვევა; 
დაკურკუშელება; ცომის, ტალახის მატყლის ქუდებად მომზადება, ათაქ 
მრგვლად (ბურთივით) შეკქმრა. ოჭუბურეში ჯვეშოშე ზღვაში კვარკვაშის ინგგრი 

დიხას დიო ეჩხაპუნთ დო ირტუაფუ, უკული ონირზგდგ პოპორიში ტყვიათ: კაზა#/., 
პკეარკვატანთ, პჭუჭუტანთ – ოჭუბურეს 2.07./99/, გე.3 – აქ ძველთაგანვე ზღვის  



პვარტ-0 

ტრიალს ენგური ებრძოდა (ენიძლავებოდა) 
ტალღების ტყვიით. ქაღარდის 
მეკვარკვაშუუ დოთექ ქიგლეტუუ: 
მ.ხუპ., გე. 273 – ქალალდში გაახვია და იქ 
დატოვა. თუმა დოკვარკვაშუა –თმა 

დაახვიაო. კვარკვაშა მონტყორი – 

მატყლის ქულა (>, ჯარ.). 
კვარკვაშანს (შოპეარკვაშუუ დაახვია, 

დუუკეარკეაშუუ დაუხვევია, ღრონოპეარჰეაშშე(6ნ) 

დაახვევდა თურმე) გრდმ. ახვევს (გუნდად). 
იკვარკვაშანს (დიიჰვარჰეაშუ > დაიხვია, 

ლეუჰეარჰეაშუუ დაუხვევია) გრდმ. ხათაჟ- კყ. 
კვარკვაშანს ზმნისა – პატარა გუნდებად 
იხვევს. 
უკვარკვაშანს (დუუკვარძეამუჟუ' დაუხვია, 

დუუჰეარჰეაშუუ დაუხვევია) გრდმ ხახბ. კც. 
კვარკვაშანს ზმნისა - (პატარა) 

გუნდებად უხვევს, უმრგვალებს, 
იკვარკვაშუუ(6) (დიიპეარკჰეაშუ დამურკლდა, 
დოკვარკვაშ/ლე%ნ) დამურკლებულა) გრდუე. ვნეპ. 
კვარკვაშანს ზმნისა – მურკლდება, 

მრგვლად იხვევა, კოშტდება. 
აკვარკვაშუუ(6) (დააკვარჰეაშუ დაუმურკლდა, 

დოჰეარჰეაშუუ დამურკლებია) გრდუვ. კნეპ. 
უკვარკვაშანს ზმნისა– უმურკლდება, 

მრგვლად ეხვევა, უკოშტდება. 
იკვარკვაშე(6) (იჰეარჰეაშუ შესაძლებელი გახდა 

დამურკლება, –,–) გრდუე. შესაძლ. ვნებ. 
კვარკვაშანს ზმნისა- შეიძლება 

დამურკლება, მრგვლად დახვევა (დაკოშტება). 
აკვარკვაშე(6) (აჰვარჰვაშუ შეძლო დაემურკლა, 
–, ნოჰვარჰვამუწ6) შესძლებია დაემურკლა, 

დამრგვალება, დახვევა) გრდუჟ. შეხაძლ. ჟნეპ. 
უკვარკვაშანს ზმნისა –- შეუძლია 

დაამურკლოს, მრგვლად (გუნდად) დაახვიოს. 
ოკვარკვაშაფუანს (ოპეარჰეამაშუუ პატარა 

გუნდებად დაახვევინა, უპვარკეაშაშუაშუ პატარა 
გუნდებად დაუხვევინებია, ნოპმჭარჰვაშაშუე(ნ) 

პატარა გუნდებად (კოშტებად) ახვევინებდა 
თურმე) კაუზ. კვარკვაშანს ზმნისა – 

აგუნდავებინებს, ამურკლებინებს, 
აკოშტებინებს. 

მაპვარპმაშალი მიმღ. მოე. 'და'მხვევი, 
"და'მგუნდავებელი; /და'მმურკლელი. 
ოპვარჰეაშალი მიმღ, ჟნეპ. მყ. 'და'სახვევი, 

'და'საგუნდავებელი; 'და'სამურკლი. 
ჰვარპვაშელი მიმღ, ვნეპ. წარს." და'მურკლილი. 
ნაპვარავაშა მიმდ. გიეძ. წარს. "და'ნახვევი, 
'და'ნაგუნდავები; "და'ნამურკლი. 
ნაპვარპმაშუგრი მიმდ. ვნეძ. წარს. 'და'მურკლის, 
დახვევის საფასური, 
შმთუპვარპვაშუ მიმღ. უარყ. დაუმურკლელი, 

დაუგუნდავებელი. შდრ. გვარგვაზუა, 
პვარტ-ი (კვარტის) წიხლი. ურაქ კვარტი 

ქეგგმაშქუ: ი. ყიფშ, გე. 139 – ურამ წიხლი 
დამარტყა. გირინიში კვარტიქ 
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ვეგეწყინასია: ბალბ. ჩიპრო., 7, გვ. 28 – ვირის 
წიხლი არ გეწყინოსო. 09 კვარტიში მეგამა 
წიხლის კვრა (ჩარტყმა). 0 კვარტიში რღვაფა 
წიხლის ყრა: მუჭო კვარტის ირღვანსე 

უმინჯური – როგორ წიხლს იყრის ეს 
უპატრონო! იტ. მეკვარტიე. 

ჰქარტაშ-ი (კვარტაფის) იძ, კვარტუა. 

პჭარტინ-0 (კვარტინს) წიხლის ჰქრა. თენა 
ხოლო ქგდიჭყანც ოთხი კუჩხით 

კვარტინცგ – ესეც დაიწყებს ოთხი ფეხით 
წიხლის კვრას, 

პვარტუა (კვარტუას) იგივეა, რაც კვარტაფი, 

კეარტინი, – სახელიიკვარტუ(ნ) 
ზმნისა – წიხლის ყრა (კვრა). მუთუნი მოკო 

გიწუენი, ჯორიშორო იკვარტგქგ: 7474. 
გე. 194 – რალაც მინდა რომ გითხრა, ჯორივით 
იწიხლები (წიხლსა ჰყრი). ჩხოუ შქირენს 
ქოღურუნ დო ოკო ქიდიკვარტუას: კმ 

#7, გე. 169 – ძროხა შიმშილით (შიმშილს) კვდება 
და უნდა წიხლი გაიქნიოს, 
იკვარტუ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV 

სერიის მწკრივებში) გრდუე. გნეძ. წიხლს ყრის, 
იქნევს. 
იკვარტუაფუ(6) (დიიკეარტუუ წიხლი ყარა, 

დოუკვარტუაშუ წიხლი უყრია, დონოკვარტაჟშუუ(6) 

წიხლს ყრიდა თურმე) გრდმ. წიხლს 
იკვრევინება, იქნევს. 

პვარჩხ-0 (კვარჩხის) უკუღმართი, მარცხიანი; 
ონამჭმარი; უწესო, ცელქი (ბაწრის. 

მორმძმგვი). კვ არჩხი ბაღანა – უკუღმართი 

ბავშვი. ვიშო ქიმთოჭველედასგ თენერი 
უბედური, კვარჩხი: 4 ბუძ. გე. 359 – იქით 
დამწვარიყოს ასეთი უბედური, უკუღმართი. იჩ”. 

კვარჩხანი. შდრ. გურ. კვარჩხელაი მარდი, 
ცელქი, მხიარული; ყმაწვილზე იტყვიან (ა. ღლ). 

პმარჩხან-0 (კვარჩხანს) მარცხენა. 
კვარჩსანი კუჩხიდხე...) – მარცხენა ფეხი 
(ხელი...). მავა კვარჩხანი თოლიშე 

ჩილამურს გეგლუოხოთანქია: მ. ჩუპ,, გე. 50- 

მეო მარცხენა თვალიდან ცრემლს ჩამოვაგდებო. 
კვარჩხანი ხეში კითი ქიმკიიკვათგ: 

ი.ყიფ შ, გე. 98 – მარცხენა ხელის თითი მიიჭრა. 
იზ. მეკვარჩხანე. 

პვარჩხანიშე 8125?, მარცხენა მხარეს, 
მარცხნიე. კვარჩხანიშე მიკირთუ– 
მარცხენა მხარისკენ (მარცხნივ) მობრუნდა. 

პვარჩხება (კვარჩხებას) სახელი კვარჩხე ნს 

ზმნისა – უკუღმართობა, მარცხიანი საქმის 

ჰეთება. 

კეარჩხენს (იჟჟ4. იჰვარჩხუ იუკულმართა, 
უჰპმარჩხებ უ// უკეარჩხინუ უუკუღმართია, 

ნოჰპეარჩხებუე/ნ)//ნოჰვარჩხუე(ჯნ) უკუღმართობდა 

თურმე) გრდუქ. ხაწ-მოემ. უკუღმართობს. 
ოაკვარჩხებელი მიმღ, ვნეპ. მყ. საუკუღმართო, 

უკუღმართად მოსაქცევი.
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ნაპეარჩხები მიმღ. გნეპ. წარს. ნაუკუღმართები. 
ნაკვარჩხებუერი მიმღ. ვნეძ. წარმ. უკუღმართობის 
საფასური. 

ჰვარჩხილ-0 (კვარჩხილ/რს) მიმღ. ენე. წარს. 
კვარჩხუნს ზმნისა – დაკვარჩხული, 
დაკრუნჩხული, უშნოდ დაგრეხილი. 

პვარჩხიშე 841. იგივეა, რაც კვარჩხანიშე, 
– უკულმა; მარცხნიქ, მარცხენა მხარეს. 
ართ თათმანს კ ვ არჩხიშე ქიმიბდვანქია: 
4. ხუპ., გე. 246 – ერთ წინდას უკუღმა 
(მარცხნივ) ჩავიცვამო. კვარჩხიშე 
მიკმოქუნს ნაბადი: კი, /, გვ. 133 – უკუღმა 

მაცვია ნაბადი. 0კვარჩხიშე დორთა უკუღმა 
დატრიალება. წკონდუაში დროს (ბორჯის) 
ჩერიას კვარჩხიშე ურთუანდეს – ძახვის 

დროს თითისტარს უკუღმა ატრიალებდნენ. 
ჰქარჩხ-მორძგვიშე ზ4#1. წაღმა-უკუღმა; 

მარცხნიჭ-მარჯქნიქ. მუდგა ქომოლკოჩი 
რდენი, კვარჩხ-მორძგვიშე 
გორთინუანს: კ, ნამუშ. კსრთ. ზე.., გე. 86 – 

რაგინდ ვაჟკაცი იყო, წაღმა-უკუღმა 
გატრიალებს. 

პვარჩხობა (კვარჩხობას) უკუღმართობა. 
კვარჩხობაში მაანდვილა მუთუნი ვარე – 

უკუღმართობაზე უფრო ადვილი არაფერია. 
2დრ. კვარჩხი. 

პვარჩხუა (კვარჩხუას) სახელი კვარჩხუნს 
ზმნისა – ჰრუნჩხვა; კჰქვარჩხნა; რისამე 
შებრუნება ნებით ან ძალით; მოგრეხა. ხე 

დო კუჩხიქ აკაკეარჩხუ – ხელი და ფეხი 
აეკრუნჩხა (აეკვარჩხა). კისერც 
მუკუკვარჩხგნდას, ინავარე 
საცოდალი: კბი, # გე. 98 – კისერს კრუნჩხვა 

უგრეხდეს, ის არაა საცოდავი (შესაცოდები). 

ხექ გემკაკვარჩხუ – ხელი დაეკრუნჩხა. 
კეარჩხუნს (დოკმარჩხუ დაკრუნნჩხა, ღდუუკეარჩხუ 

დაუკრუნჩხავს, დონოჰვარჩხუეჯ(ნ) დაუკრუნჩხავდა 

თურმე) გრდმ. კრუნჩხავს. 
უკვარჩხუნს (დუუჰეარჩხუ დაუკრუნჩხა, 
დუუკეარჩხუ დაუკრუნჩხავს) გრდმ. ხახბ. ქც. 
კვეარჩხუნს ზმნისა – უკრუნნხავს. 
აკვარჩხუუ(ნ) (დააკვარჩხუ დაეკრუნჩხა, 

დოჰეარჩხუუ დაჰკრუნჩხვია) გრდუჟ. 
უკვარჩხუნს ზმნისა–- ეკრუნჩხება. 
აჰვარჩხილი მიმღ. ენეძ. წარს. დაკვარჩხული, 

'და'კრუნჩხული. 
ჰვარჩხღალ.ი (კვარჩხღალ/რს) უკუღმართი 

ღელე, 

ჰვარჩახ-ი (კვარწახის) 1. ტყემლის საწებელი 

(წვენი). დინაფილ ქოთომც კვარწახი 
ეკაბესია: ბალბ. ბიბი, /; გე. 38 – დაკარგულ 
ქათამს ტყემლის წვენი უკან მიაყოლესო 
(მიასხესო). 2. პვაწარახი, წო, წუა, შირ. 
კორწოხული; კოხა.   

ჰვალანა 

პვარწახალა (კვარწახალას) გაცხარება. ცირა, 
იკვარწახგქ8გნი, გური მუქუ გაინწარგ?: 
მახალ,, გე. 41 – ცირავ, ეგრე რომ ცხარობ, 
გული რამ გაგიმწარა? 
კევარწახენს (იჯე”. იპვარწახუ გაცხარდა, 
უკეარწახინუ გაცხარებულა, ნოჰყარწახუეჯ(ნ) 
ცხარობდა თურმე) გრდუვ. ცხარობს. შდრ. 
კეარწახი. 

ჰმასუა (კვასუას) იგივეა, რაც კეესუა. 

ჰვაბ, პვატ! შორბდ. იხვების მოხმობა. 

პვატა (კეატას) ზოოლ. იხქი. ჩქგ გინიფრთუთ 

დადული დო მუმული კვ ატათ: მ ბუძ., გე. 
218 – ჩვენ გადავიქცევით დედალ და მამა იხვად. 
შდრ. იმერ., გურ. კვატა, კეატი იხვი (#ჟ. ძეო., 

ა.ღლ.). 

პვატალ-0 (კვატალ/რს), პმატალინ-0 (კვატალინს) 
იხვისებური, მოკლე ნაბიჯებით სიარული 
(იტყვიან მსუქანი ბავშვის, ჩია ტანის ქალის 

სიარულზე), ოკო გიძირუდუკო, მუჭო 
გილეკეატალუდუ თი ახალი ბარგითინი 
– უნდა გენახა, როგორ დადიოდა 
(დაკვანტალობდა) იმ ახალი ტანსაცმლით. 

პვატალა' (კვატალას) პოტაჩ. ბუსჰანტურა. ი”. 
ქუჩუბენია (ა. ბ/.). 

პვატალა”(ვატალას) ტანით პატარა, მსუქანი 
და მოძრაქი. 

კმქატალუა (კვატალუას) სახელი კეატალანს 
ზმნისა – ნელი, ნაზი დარხეუვა, დაქნევა 

(მოცილების მიზნით). დ უკვატალუნ, კგნი 
ქიმკასხაპგ: # ბუძ., გვ. 105 – რომ დაუქნია 

(ისარს), ისევ მიახტა, დუუკვატალუუ 
კუდერს – დაუქნია (ნაზად) კუდი. 
უკეატალუანს (დუუჰეაბალუუ დაუქნია, 
დუუკეატალუაშუ დაუქნევია, დონოჰეატალუეჯ6) 
დააქნევდა თურმე) გრდ#. აქნევს, აქანავებს 
(კუდს...). შდრ. ფართხალუა. 

პმატი! მიმართვა (მოფერებით): ქო, კვატი, 
მიფშვათ! – კი, კვატუნა, წავიდეთ! მორთი, 
კეატი, აშო! – მოდი, ჩემო კარგო, აქეთ! 

ჰქატია (კვატიას) ზოოლ. იგივეა, რაც კვატა, – 
იხვი. // გადატ. ლამაზი, კოხტა. ჩქიმი კვატია 
ბოში რე – ჩემი კვატია (ლამაზი) ბიჭია. 

ჰმატშა (კვატუას) იგივეა, რაც კვატალუა, – 
სახელი უკვატუანს ზმნისა –ხელისა და 
ფეხის, თაჭის სწრაფად ქანება. მეურს 

შარასინი, მეუკვატუანს დუს ხეს...) – 
რომ მიდის გზაზე, მიაქნევს თავს (ხელს...) 

(კოხტად). შდრ. გურ. კვატუნი ხელისა და ფეხის 
ამრაფად ქანება სახსარში ლუხვით (გ. შსრა წ, 
ა.ღლ.). 

ჰვალა (კვაღას) პატარა (მოკლეტარიანი) 
ცული. შდრ. არგუნი. 

პჰვაღანა (კვაღანას) იგივეა, რაც კოღო, 
კოღონა.



ჰვაშ-ი 

ჰქეაშ-0 (კვაშის) თამაშის (#-გ., რიკ-ტაფელას...) 
დროს მომგებიანი ქულა იწოდება კვ აშად. 
რამდენი მომგებიანი ქულა აქვს, იმდენი 
კვაში აქვს მოწინააღმდეგეს. რიკ-ტაფელას 

თამაშის დროს კვ აში, ჩვეულებრივ, ქვაა. 
პმაშირ-0 (კვაშირს) იჩ. გო-კვაშირი; კვაში. 

ჰვაშშა (კვაშუას) სახელი კვაშუნს ზმნისა – 
გაჭედვა, ჩხურუეფი ქიდაანთხუნი, ჩხვინს 
(ფ/ჩხვინდის)მიკვაშუნს (//მაკვაშუუ) 

ხათე – სიცივეები რომ დაიწყება (რომ 

აცივდება), ცხვირს მიჭედავს (//მეჭედება) 
მაშინვე. 
კვაშუნს (გოჰვჭაშუ გაჭედა, გუუჰეაშუ გაუჭედავს, 
გონოკეაშუეჯ/ნ) გაჭედავდა თურმე) გრდმ. ჭედავს 
(ცხვირს). 
უკვაშუნს (ბუუჰვამუ გაუჭედა, გუუჰვაშუ 
გაუჭედავს) გრდმ. ბახს. კც. კვაშუნს ზმნისა 
– უჭედავს (ცხვირს). 
აკვაშუუ(6) (გააჰვაშუ გაეჭედა, გოჰეაშუუ 
გასჭედვია) გრდუჟ. გნეძ. კვაშ უნ ს ზმნისა – 
ეჭედება (ცხვირი). 
გოავაშილი მიმღ. გნეძ. წარს. გაჭედილი. 
გონაჰვაშა მიმღ. ჟნჟპ. წარს. განაჭედი, 
გონაჰვაშუერი მიმღ. ჟნეძ. წარს. გაჭედვის 
საფასური. 
უგუპვაშუ მიმღ. უარყ. გაუჭედელი. 

პვაწია (კვაწიას) პატარა ჭრაქი (წ ყარ). 
პვაჰალ-ი (კვაჭალს) ტანით პატარის მოკლე 

ნაბივზმებით ჩქარი სიარული. ჯგირო 

მიიკვაჭალუ – კარგად მიდის პატარა 
(მოკლე) ნაბიჯებით. 

პვაჭალია (კოჩი) პატარა (ტანდაბალი) კაცი. 

შდრ. იმერ. კვაჭალია პატარა მინდორი ტყეში 
(ე.პერ.); კან. კვაჭა პატარა, დაბალი, მორჩილი 
ტანის ადამიანი (კყჟგლ). იჩ. კაჭალია. 

ჰვაჭი–ლ-0 (კვაჭილს) ჩახლართული (Lდ. ფიფია). 
კჰვახა (ცვახას) იჩ. კოხა. 

პკვახე (ცვახეს) მჰვახე; უმწიფარი. 
პვახერ-0 (კვახერს), პმახერბადე (კვახერბადეს) 

თევზის დასაჭერი ხელსაწყო, საღორის მსგავსად 
დაწნული (მახალეპი, ჟტ. %;, გე. 73). 

პვასილ-0! (კვახილ/რს) მიმღ. ჟნეპ. წარს. 
კვახუნს ზმნისა –გაჭედილი, 

პვახილ.0? (კვახილ/რს) თევზის დასაჭერი 
მოწყობილობა ერთგვარი. წყალზე (მდინარე, 
ღელე) გადებენ ჯოსს (ან ხეს). მას მიაყრდნობენ 
ჩელტს, რომელსაც აქვს ორი ან სამი 
გამოსასვლელი (კარი), რომლებსაც მიუდგამენ 

გორდოცუებს (ი2.) (გორდოულებს) სხვადასხვა 
მხარეს, რათა დაიჭირონ როგორც აღმა, ისე 
დაღმა მოძრავი თევზი (V ციად., ძიეძ., გე. 37-38). 
იხ. კუნო. 

პვახუა! (კვახუას) სახელი კვახუნს, 
აკვახუუ(6) ზმნათა –'გა'ყვეხება,   
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გაჩხერა; 'გა'ტენა; '"გა'ჭედვა. კისერს 
ქიგმაკვახუ მუდგაქირენი – კისერში 

გამეკვეხა რაღაცა. 
კვახუნს (გოჰმახუ გაჭედა, გუუჰეახუ გაუჭედავს, 

გონოჰმახუე(6) გაჭედავდა თურმე) გრდმ. კვეხს, 
ჭედავს. 
იკვახუუ(6) (ბიიჰეახუ გაიჭედა, გოჰეახე ლ/რე/6ნ) 

გაჭედილა) გრდუჟ. გრეძ. კვ ახუნს ზმნისა – 
იჭედება, იტენება. 
აკვახუუ(6) (ბააჰეახუ გაეჭედა, გოჰეასუუ 

გასჭედვია) გრდუჟ. ქნეპ. კვაზხუნს ზმნისა – 

ეჭედება, ეტენება. 
იკვახე(6) (იპჰვახუ შესაძლებელი გახდა გაჭედვა, 
–, –) გრდუვ. შენაძლ. ჟნეპ. კვ ახ უნ ს ზმნისა – 

შეიძლება გაიჭედოს. 
აკვახე(6) (აჰეახუ შეძლო გაეჭედა, –, 
გონოჰვახუე(6) შესძლებია გაეჭედა) გრდუჟჟ. 
შესაძლ. ვნემპ. კვახუნს ზმნისა– შეუძლია 

გაჭედოს. 
ოკვახაფუანს (ბააპეასაშუუ გააჭედვინა, 

გუუჰეასაშუაშუ გაუჭედვინებია, გ(შნოძმახაშუე(6) 
გააჭედვინებდა თურმე) კაჟზ, კვასუნს 
ზმნისა – აჭედვინებს. 
ოკვახალი მიმღ. ჟნეპ. მყ. 'გა'საჭედი. 
გოპვახილი #იმღ. გნეძ. წარბ. გაჭედილი. 
გონაჰვახა მიმღ. გნეპ. წარს. განაჭედი. 
გონაპვეახუერი მიმღ. კნეძ. წარბ. გაჭედვის 
საფასური. 
უგუჰვახუ მიმღ. უარყ. გაუჭედელი. შდრ. ძგიბუა. 

პვახუა? (კვახუას) მობუზქა; მოჰრუნჩხქეა 
(სიცივისაგან). ჩხურუ დო თირს საქონელი 
ოკვახუუ +– სიცივესა და თოვლში საქონელი 
იბუზება, იკაკვება. თირი დო ჩხურუ ორინს 

კვახუნს – თოვლი დასიცივე საქონელს 
მობუზავს (კაკვავს). 

ჰქმახჩა (კვახჩას) ქეჩხო; თხისა და ცხვრის 

ტყავი ბეწვიანი. თხის ან ცხვრის თმიანი 

ტყავი, რომელსაც მწყემსები იყენებენ 
ქვეშსაგებად (მთაში); ხმარობენ მოსასხამად 
(სახელოები არ აქვს, მწყემსს უფარავს ზურგს). 
გაჩენდი, ვარა გოისოფუ კვახჩასია – 

გაჩერდი, თორემ გაგიხევ (გაგიგლევჯ) კვახჩასო. 
პვაX-0 (კვაჯის) 1 ბავშვის (ბიჭის) სათესლე 

ვბირჰვალი, შდრ. ცვაჯი. // გადაჟ. მაგარი, 

გულადი, ვაჟკაცი, – ყვერიანი, ყაზანაში სინჯა 
კვაჯი ბოშიე დო ქააშქურუნა ჭეს – ყაზანას 
სიძე მაგარი (გულადი) ბიჭია და (კი) ეშინიათ 
ცოტა. 2, მიმართვა (მოფერებითი): ჩქიმი 
კვაჯი ბოში, მორთი აში! – ჩემო კვაჯო 

ბიჭო, მოდი აქ! კვაჯი, ამდღა ვაფზოდუ დო 
ვეემმართე – კვავჯი, დღეს არ მცალია და ვერ 
მოვალ. 3. მამაკაცის სახელი. ტაბაჩა 
ქგდომიხვამით სამანგიერო ჩქიმი 
კვაჯიშა: მ ჩხუპბ,გე. 15 – დამბაჩა 

დამილოცეთ სამაგიეროდ ჩემს კვაჯის, შდრ. 
ლა. კვაჯი, ყვაჯი (#. მარი).



- I29 – ჰვენა 

ჰმაXალ-ი (კვაჯალ/რს) იბ. გილახვაჯალი, 

ჰვაXამ-ი (კვაჯამს) იგივეა, რაცხვაჯამი, – 

ყქურიანი. // გადაჟ. გულადი, ვაჟკაცი. 

ჰმება (კვებას) სახელი უკე ენს ზმნისა – 
"ბგა'კვირმება. თენა მუთ რე,სი ვაგიკვე? 

ს. მამუშ კსრთ. ზეპ., გე. 34 – ეს რად არ გიკვირს. 

შენ? ხენწგფე დო მუში ჩილცგ ნაბეტანცგ 
უკვენა: ი«.კიფ#, გე. 73 – ხელმწიფეს და მის 

ცოლს ნამეტნავად უკვირთ. 
უკვენს/ც (ი«ყენ. გუუჰვირდუ გაუკვირდა, გაპეირებუ 
გაჰკვირვებია) გრდუჟ. საშ-ენეპ. უკვირს. იჩ. 

კვირაფა; გაკვირება. 
ჰველ ის. კვენა. 

ჰმეზაში (კვეზაფის) ი4. გილა-კვეზაფი. 

პმეზე (კვეზეს), ჰვეზერე, კვეზერია (კვეზერეს, 

კვეზერიას) პატარა, მაგრამ ლამაზი და 

ჰპოხტა. ჭიჭე, კვეზერია ბოშიე – პატარა, 
კოხტა ბიჭია. კვეზერე ბოში – პატარა და 
კოხტა ბიჭი. შდრ. ქვეზე, ქვეზერე. 

პვეთ-0 (კვეთის) 1 კვეთი, მაჭიკი, დვრიტა, 
რძის შესადედეგელი; ნაწი. ი/. კვეთარი; 
მაკვეთური. შდრ. ლა. მაკათი მაწვნის დედა 
(#.მარი). 2. შთამომავლობა. ჩქიმი სკი დო 
კვეთი ვაშაცსოთა, ჩქიმი ორდალო 
ქომაჩუქია – ჩემი ძე და წილი (შთამომავლობა) 
არ მოსპო, ჩემ გასაზრდელად მაჩუქეო (#.მაკალ,, 
გე. 251). 

პვეთარ-ი (კვეთარს) იგივეა, რაც კვეთი, 
ნაწი, – რძის შესადედებელი, ტიბუ ბჟას 
კვათარს ქამნააბუნა 

(ქუუკვეთარუანა),დოლასუნა, 
ქააცალენა დო, ბჟა აკიჭოფუნი, ცვალს 
გეშეღანა – თბილ რძეში კვეთს ჩაასხამენ, 

მოურევენ, აცლიან და, რძე რომ შედედდება, 
ყველს ამოიყვანენ (ამოიღებენ), 

პვეთარუა (კვეთარუას) სახელი 
უკვეთარუანს ზმნისა – ჰქეთის ჩასხმა 
რძეში, ბუყუნს ბჟას ქინვობუნდით, უკული 
ქუოკვეთარანდით (/ქუნაწანდით) დო 
სარსათი დობლასუნდით – ბუყუნში (ხის 

საგანგებო ჭურჭელი) რძეს ჩავასხამდით, 

შემდეგ კვეთარს (კვეთს) გავუკეთებდით და 
სარსათი მოვურევდით. 
უკვეთარანს (უკვეთარუუ კვეთი უქნა, 
უჰვეთარუაფუ კვეთი უქნია, ნოჰეეთარაფუეჯნ) 
კვეთს უშვებოდა თურმე) გრდმ. ბაბზე. კი. კვეთს 
უშვება. 
ოკვეთარაფუანს (ოჰქეთერაშუუ კვეთი 

გააკეთებინა, აქნევინა; უჰვეთარაშუაშუ კვეთი 
უქნევინებია; ნოჰეეთარაშუაუუე(ნ) კვეთს 

აკეთებინებდა თურმე) კაუზ. უკვეთარანს 
ზმნისა – კვეთს აკეთებინებს (აქნევინებს). 
ოკვეთარალი მიმღ. ჟნეძ. მყ. საკვეთური, 

შესადედებელი რძისა.   

კმეთუა (კვეთუას) – სახელი კვეთუნს ზმნისა, 
–იგივეა, რაცკეეთარუა, –ჰქეთის ჩასხმა 
რძეში შესადედებლად, 

პქეჰმ-0 (კვეკვის) იგივეა, რაც კვე კვა. 
ჰქეპვა (კვეკეას) კვერი; ხის (პატარა) ჩაქუჩი, 

ხილიში ოჭყანჭყალი კ ვ ე კვა ქიმომიღია! – 
ხილის დასაჭყეჭყი ჩაქუჩი (ურო) მომიტანეო. 

თხომუშ ჯაშე თოლუნდეს კვეკეას დო 
როფეს, დინააჭყანჭყანდეს საონტკოს დო 
უკული ლაგვანს დინნარღვანდეს – მურყნის 
ხისგან თლიდნენ ხის უროსა და როფს (გეჯას), 

ჩაჭეჭყდნენ საარაყოს (ხილს) და შემდეგ 
ქვევრში ყრიდნენ. შდრ. კეერი – 2. 

პვეკვერე (კვეკეერეს) პატარა, მაგრამ ლამაზი 

და კოხტა; მრგვალი. ტანმორჩილი კოჩი რე, 
კვეკვერე – ჩია (ტანმორჩილი) კაცია, 
კოხტა. გდრ. კასრთლ. კვეკვერა პატარა, 
მრგვალი (ა. ღლ.). შდრ. კვეზე, კვეზერე. 

პვეკვერეშ-0 (კვეკვერეშის) სეგივებ, რაც 
ჭვეჭვერეში, – ჩვილ 
ახალამოყვანილი ყველი C კოფშ, # ჭარ). 
კეეკვერე ში ხვალიცალო კუდელი 
მუკაასიტინანდ: 7 პერ., ექვ. 105 – ჩვილი 

ყველივით კუდი ება. შდრ. კვეკვერიში 
უმარილო მელი ყველი (ჩაძა). 

კვეკვერმა (კცვეკვერიას) იგივეა, რაც 

კვარკვალია, – მრგვალი რამ, პატარა 
და კოხტა. კვეკვერია ჭკიდი– მრგვალი 

მჭადი, კვერი. შდრ. ქვექეერია. 
ჰჭეჰვიე (კვეკვიეს) იგივეა, რაც კვე კესა, – ხის 

ჩაქუჩი, ურო (მახალეპი, ტ. 777; ნა(- 77; გე. 209). 
ძველა, პვეა (კვე"ლ"ას) იგივეა, რაც კვალა 

(მნიშეს. - 2), – 1 ჭორკო; ხისგან გათლილი 
დაბალი საჭღომი ერთი კაცისა (შეიძლება 
იყოს ფეხებიანი: სამფეხა, ოთხფეხა). კუჩხი 
ვეკატახა კეელასია: კბი, # გე.9 – ფეხი არ 
წაჰკრა (მოიტეხო) ჯორკოსო. ნოსაშ 

დილახუნაფა ვაგოკონია-და, კველას 
გინუკინია: თ. ბაბო/, გე. 255 – თუ რძლის 

გვერდით ჯდომა არ გინდა, ჯორკოს 
გადაუწიეო. საცოდარი დიანთილს კ ვ ელათ 
დუდი გუწკირუ: კხტ # გვ. 215 – საცოდავ 
დედამთილს ჯორკოთი თავი გაუპო. 2. კარის 
ბოყვზე განით დადებული გათლილი ხე 
(მახალები, ჟ. /; გე. 387). 

ჰქენა (კვენას) იჩ. კვება, – სახელი უკვენს 
ზმნისა –'გა'ყმირქება. მიკვე, მუშენ 
მუმეწონი: მაბალ,., გე. 29 – მიკვირს, რატომ 

მომეწონე. ცირას ძალამს უკვე თენა: მ ბუძ., 

გე. 37 – ცირას ძალიან უკვირს ეს. ჩქიმი დუდი 
მიკვედგ, თეცალი ტყაშა მითოერთინი: ა. 
ძაგ., გე. 57 – ჩემი თავი მიკვირდა, ასეთ ტყეში 

რომ შევედი. გემიშ მაკეთებელს ურემი 
უკვედუა: ბალბა. ბიძრ., #, გე. 24 – გემის 

გამკეთებელს ურემი უკვირდაო. ირ კოჩ ართო



კვენლ-ი 

გიაკვედ: მახალ,, გე. 99 – ყველას ერთად 
გასაკვირად ჰქონდა. 

უკვე(6), უკვენს (მხოლოდ აწმყოს წრის 
მწკრივებში) გრდუჟ. სტატიკ. უკვირს. 

კვენდლ.0 (კვენდღის) თხილის წკნელი (მასალები, 
ტ. # გე. 396). შდრ. გურ., აჭარ. კვენდღი 

ახალამოსული ხე, მოჭრილი, დაგრეხილი და 
კავზე შემოჭირებული (ი. ჭე., ს. კღ., წ. ნიჟარ., 
ა.ღლ.). 

პკვენწელ-ი (კვენწელ/რს) ქანაობა (ი. კოფშ). იწ. 

კვენწელუა. 
ჰვენწელუა (კვენწელუას) იჩ. კვეწელუა, გითო- 

კვეწელუა. 
ჰვენწია (კვენწიას) ვისაც ჰოხტაობა, 

მედიდურობა სჩქეჭია. 

პვენწქა (კვენწუას) სახელიიკვენწ უ(6) 
ზმნისა – კოხტაობა, მედიდურობა. მეურს, 
მიიკვენწუ – მიდის, მიკოხტაობს, 
იკვენწუ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV 

სერიის მწკრივებში) გრდუჟ. ენეძ. კოხტაობს; 
მედიდურობს. 

კვერ-ი (კვერს) იგივეა, რაც კვარი, – ჰქერი. 

ართი კვერი ქგდააკინუუ თე ბოშის: მ. ბუპ,, 

გე. 41 – ერთი კვერი (კი) მისცა (დააჭერინა) ამ 
ბიჭს (ხელში). ომბოლიში კ ვ ერი გვიანო 

გგთიიჭუნია – ობლის კვერი გვიან გამოცხვებაო 
(სენაკურში იხმარება კვერი). 2. კჰქერი, 

ჩაქუჩი. ათე მარწუხი დო კვე რი მიდეღი: 
მ.ხუპ., გე. 60 – ეს გაზი და ჩაქუჩი წაიღე. 

ჰქვერაბმა (კვერაბიას; მწ. რიცი. კვერაბი-ეფ-ი) 
პატარა კქერი. 

პვერება (კვერებას) იპ. კვენა, კვირება, – სახელი 
უკვენს ზმნისა, – 'ბა'კვირმება, თე 

ცირასგთი უ კვე რდ გ ათეში ფულუა: იკიფშ, 
გე. 39 – ამ ცირასაც უკვირდა ამის დამალვა. 

პვერე8-ი0 (კვერეზის) არქი, ცულა, – წისქვილის 

ზედა ქვაში ჩამჯდარი რკინა, რომლის 
საშუალებითაც ბორბალი ქვას ატრიალებს. 

ჰვერიხვივალ-0 (კვერიხვივალ/რს) გაფუებული 
კვერი. გურიხვივალსიე კვერიხვივალი 
უჯგუნია: ბალსხ. ხიძრ., /, გე. 33 – გასუქებულ 

გულს გაფუებული კვერი სჯობიაო. შდრ. 
ხვიხვინაფა. 

ჰვერპვე (სენაკურში), ჰვირპვე (კვე/ირკვეს) 
იჭქლისი. კვერკვეშ ჭვიმა დუღა რენგ დო 
არგუსოში – დაჩხირია: თბს, # გე. 11 – 

ივლისის წვიმა მდუღარეა და აგვისტოსი – 
ცეცხლოო. იმ. თუთა. 

პვერწშა (კვერუას) ი“. ნკვერუა, ნკორუა. 

პვერიხ-0 (კვერცხის) 1. ჰვერცხი. ქ2გმოძირითია, 

მუსგ ჯოხო კვერცხიევე: თ კიფშ,გე.74– 
მაჩვენეთო, რას ჰქვია კვერცხიო. ჩე რენ დო 

კვერცხი ვარე, უჩა რე დო ზესქვი ვარე, 
კუდელი ჩანც – ჩიტი ვარე: ა. დფან., გე, 137 –   
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თეთრია და კვერცხი არ არის, შავია და შაშვი არ 
არის, კუდი აქვს და ჩიტი არ არის (გამოცანა: 
ბოლოკი). 49 კვერცხიშ ნოხიი კვერცხის 

ნაჭუჭი. 0 კვერცხიშ ქური კვერცხის ქუსლი. იმ, 
მარქვალი. 2, ჰძვერცხი – ცხენის 
ავადმყოფობაა ერთგვარი – უჩნდება მუხლზე 
და ეს სიმსივნე მას მუხლზე კვერცხივით აზის 
(#.მაკალ., გე. 205). 

პვეს-0 (კვესის) ჰმესი. სქან ცოროფა მა ბჭუნს, 
თეში კვესი ვაჭუნცგ ობედის: ი, ყიფ72, გვ. 120 

– შენი სიყვარული მე მწვავს, ისე კვესი არ 
სწვავს აბედს. შდრ. კვეცი. 

ჰვეს-აბედ.0 (კვეს-აბედის) ჰქეს-აბედი, 
კმესუა (კვესუას) იგივეა, რაც კვეც უა. 

ჰვებე, პვეტელე (კვეტე'ლე'ს) წვრილი; პატარა. 

პვეტელე სხულ-ი (ცვეტელე სხულს) ძოჟა#4. პანტა. 

იბ. პანტე სხული, ტყარი სხული, ჭიკუ სხული 
(ა.მაჟ.). 

კვებელე უშქურ-0 (კვეტელე უშქურს) პოტ.#. 
მაჟალო. იპ. პანტე უშქური, ტყარ უშქური 
(ა.მაყ.). 

ჰვეტელუა (ცვეტელუას) სახელი 
ოკვეტელუ(ნ), იკვეტელუ(ნ) ზმნათა 
–კიდება; ძანაობა, შხურს ქვანთილა 
გილაკვეტელუ – ცხვარს დუმა ჰკიდია. 

კვეტერე (კვეტერეს), პჰვეტერია (კვეტერიას) 

იგივეა, რაცკეეტელე, – პატარა. 
კვეტერე-კვეტერე ბაღანეფი ცუნსია– 
პატარა-პატარა ბავშვები ჰყავსო. 

კვეტერე სხულ-0ი (კვეტერე სხულ/რს) პოტან. 
იგივეა, რაცჭიფანა, ჭიჭე სხული, – 

წქრილი მსხალი, – პანტა. იბ. კვეტელე 
სხული. 

ჰვეც-ი ფვეცის) კვესი. 

პჰქეეცა (კვეცას) სახლის ნაწილია. კაკუტებზე 
რჩხინის დასამაგრებელი წკნელი (მახალეპი, ტ. #, 
გე. 380). 

კვეც-აბედ-ი (კვეც-აბედის) იგივეა, რაც კვე ს- 
აბედი, – კვეს-აბედი. 

პვჭეცარა (კვეცარას) კვეთი. მზადდებოდა ასე: 
ახალდაბადებულ ხბოს, ბატკანს, ციკანს ან გოჭს 
სამი დღე მიუშვებდნენ ძუძუს მოსაწოვად. 

შემდეგ დაკლავდნენ და კუჭიდან ამოუღებდნენ 
შედედებულ რძეს. ამას ახმობდნენ და სხნიდნენ 
წაქში (ყველის ნაწურში). ინახავდნენ ბოთლებში 
(მახალეპი, ტ. / V, ნაწ” #, გე. 223). 

პმჭეცუა (კვეცუას) სახელი კვ ეცუნს ზმნისა – 
კქეცა, კვესება; ნაპერწკლების ყრა. 

კვეცუნდუ იში თოლეფი – კვესავდა იმისი 
თვალები. გურც დაჩხგრო მუკმოკვეცა 
(სი): მაბალ,, გჟ. 49 – გულში კვესით ცეცხლსა 
მიჩენ (შენ). 
კვეცუნს (გოჰეეცუ გაკვესა, გუუძეესუ გაუკვესავს, 
გონოჰეესუეჯ6) გაკვესავდა თურმე) გრდმ. კვესავს.
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უკვეცუნს (ბგუჰჰეესუ გაუკვესა, ბუუჰეეცუ 

გაუკვესავს) გრდმ. ბაბ4.კხ. კვეცუნს ზმნისა 
– უკვესავს. 
მაავეცალი მიმღ, მოე. 'გა'მკვესავი. 
ოჰვეცალი მიმღ. კრეძ. მყ. 'გა'საკვესი. 
ბოჰპეეცილი მიმღ. გნეძ. წარ. გაკვესილი. 
ნაჰვეცა მიმღ. ვნებ. წარს. 'გა'ნაკვესი. 
ნაკვეცუერი მიმღ. ჟნეძ. წარბ. 'გა'კვესის საფასური, 

ჰვეწელ-0 (კვეწელ/რს), პეეწელუა (კვეწელუას) 

იბ. გითოკვეწელი, გითოკვეწელუა. 
პვიალ.ი (კვიალს) ყძნავილი. ი). ცვია. 
კქიაშ-0 (კვიაფის) ი”. ცვიაფი. 

პვიდრ-ი (კვიდრის) მკვიდრი, ღვიძლი; 
ნათესავი. კვიდრი ჯიმალეფი ჯგუა რენა – 
მკვიდრი ძმებივით არიან. ენა ჩქიმი კვიდრი 
და რენია: # ბუპ., გე. 186 – ეს ჩემი მკვიდრი და 

არისო. ათენა რე კვიდრი: ა. ცაგ., გე. 91 – ეს 
არის მკვიდრი. აბედათარეფი ჩქინი 

კვიდრეფი რენა – აბედათელები ჩვენი 
ნათესავები (მკვიდრები) არიან. 

კვიე (კვიეს) პოჟან. ტყიურა (ა. მაყ.). 

პვიზა, ჰვიგალ-ი (კვიზა"ლ"ს) 1 ამაყი 
(დაუმსახურებლად), თავმომწონე, უკარება; 
2. არამაღალი და ჩაფსკვნილი. შდრ. 
ქვიზალი. 

პვიზაფა (კვიზაფას), ჰვიზინ-ი (კვიზინს), პვიგინუა 
(კვიზინუას) სახელი ი კეაზინანს, 
ოკვიზანს, ოკვიზინუანს ზმნათა – 
აგჭეკა, აპრეხა; სჰუპება. ე მუში ოში 
მანათი ქაწ უკვიზინუუ: 4 ბუძ,გე.237 – ეს 
მისი ასი მანეთი წინ დაუსკუპა (დაუდო). 

ბედაურეფი მირულდუა დო ვირსი ხოლო 
კუდელი მე უკვიზანდუა: ა. ტაგ., გე. 101 – 

ბედაურები მირბოდაო და ვირიც კუდაპრეხილი 
მირბოდაო. დუდი უკვიზანს – თავი დიდად 

მოაქვს (იბზიკება). 
იკვიზინანს (იჰეიზინუუ ამაყად იყურა, 
უკეიზინუაშუ ამაყად უყურებია, ნოჰეიზინაშუეჯნ) 
ამაყად იყურება თურმე) გრდეჟ. გნემ. იბზიკება, 
ამაყად (ამპარტავნად) იყურება. 
ოკვიზინანს(მხოლოდ აწმყოს წრისა და V 
სერიის მწკრივებში) გრდუჟ. ენეძ. ყოყლოჩინობს, 
იბღინძება, იბზიკება; ამაყად იყურება, 
ოკეიზინუანს (ოჰეიზინუუ აამპარტავანა, 
უკეიზინუაშუ უამპარტავანებია) გრდ#. 
აამპარტავანებს თავს, ბზეკს (თავს, კუდს). 
უკვიზინუანს (უჰვიზინუუ უბზიკა, შჰქიზინუაშუ 

უბზეკია) გრდ#. უბზეკს, უპრეხს (კუდს). 
გოკვიზინაშილი ძიმღ. გნეძ. წარს. გაბზიკებული, 

ნაკვიზინეფი მიმღ. ერეპ. წარს. ნაბზიკინები, 
ანაპრეხი. 

ჰვიჰმ-0 (კვიკვის) მრგვლად (ბურთიქით) 
დახვეული ყაფი, – ნართი; გორგალი; კოჭჰი, 
მორგვი (ძაფისა). ძაფის დოფთუხუნდით,   

კვიკუა 

კეიკვო ქიგვორთანდით დო ფშუნდით – 
ძაფს დავართავდით, მორგვად დავახვევდით და 
ვქსოვდით. შდრ. კვირკვი. 

პვიპმა (კეიკვას) მრგვალი, ბურთისებური. 
დუდიკვიკვა თავმრგვალი, თავგორგალა 
(ლამაზი), იბ, ევიკვალი. 

პვიკვალ-ი (კვიკვალს) პატარა და ბურთივით 
ლამაზად გამოყეანილი. 

პეიკვი”ლ”-ი' (კვიკვილ/რს) 1 ჰვიკვირი, ჰუკური 
(ი.კოფშ); კოჰორი, საყვავილე კვირტი. 2. 
მოდგმა, შთამომავლობა. სოლეთინი 
ქეეძირედგ რინაში კვ იკვ ილი – არსაიდან არ 
ჩანდა ყოფნის კოკორი, ღურუ არძოს 
გაასწორენს სკიშე სკიში სკიშ კვიკვილსი 

– სიკვდილი ყველას გაასწორებს შვილის შვილის 
შვილის კვირტს. ქოჩორა ამგდღა 
თასი–კვიკეილო გეშახოთანცია: ი. კოფ? 

გე. 98 – ქოჩორა დღეს დედა-ბუდიანად (თესლ- 
ჰოკრად) ამოაგდებსო. 0 კვიკვილიში მოსირუა, 
მოსპუა კოკრის მოსპობა; // გადაჟ. გაწყვეტა, 

დედა-ბუდიანად ამოგდება, , 0 კვიკვილამო 
ეშალაფა გადაჟ. ამოწყდომა, მოსპობა: 
თხომუში ხვიხვილი – იშალაფირი სქანი 

კვიკვილი – მურვყნის კვირტი – 
ამოვარდნილი შენი შთამომავლობა (მოდგმა). 
იბ. გვიგვილი; ხვიხვილი. იმერ, კვინკვილი: 
გადაკვინკვილება მოსპობა, ძირბუდიანად 
ამოვარდნა (/ჟ. ძერ., ა. ღლ.). 

კვიკვილ-0? (კვიკვილ/რს) მიმღ. ვნეძ. წარს. 
კვიკუნს ჭმნისა –გორგლად დართული. 

პვიკვინ-ი (კვიკვინს) ნაზად ყურება; 
კეკლუცობა (ი«. კოფშ). მიკოხე კუნთხუს 
მუშოთდო იკეიკვინანს – ზის კუთხეში 

თავისთვის და კეკლუცობს (ნაზად იყურება), 
იკვიკეინანს C-, იჰვიჰეინუუ ნაზად იყურა, 
უჰეიკეინუუ ნაზად უყურებია, ნოჰქიჰეინუეჯნ) 

ნაზად იყურებოდა თურმე) გრდუჟ. გნეპ. ნაზად 
იყურება. შდრ. სვისვინი, ქვიქვინი, ყვიყვინი, 
წვიწვინი. 

ჰვიპუა (კვიკუას) სახელი კვიკუნ ს 
(კვიკვანს) ზმნისა – ძაფის გორგლად 

დარწმა. ძაფის დოფთუხუნდითინი, 
დოპკვიკვანდით – ძაფსრომ 

დავართავდით, დავაგორგლებდით (გორგლად 
დავართავდით). 
კვიკუნს (დოჰვიკუ დააგორგლა, დუუკეიკუ 

დაუგორგლებია, წონოჰეიკუX6) დააგორგლებდა 
თურმე) გრდმ. აგორგლებს. 
უკვიკუნს (დუუჰესპუ დაუგორგლა, დუუჰვიკუ 

დაუგორგლებია) გრდ4 ბაბ. კხ. კვიკუნს 
ზმნისა – უგორგლებს. 
იკვიკუუ(ნ) (ლიჰეიჰუ დაგორგლდა, 
დოჰეიკექლეX6) დაგორგლებულა) გ რდუჟ. კხნეპ. 
კვიკუნს ზმნისა – გორგლდება. 
აკვიკუუ(6) (დააკვიკუ დაუგორგლდა, ლოკეიკუუ



პვიმპალ-ი 

დაჰგორგლებია) გრდუე. ვნეპ. უკვიკუნს 
ზმნისა – უგორგლდება. 
იკვიკვე(6) (იპჰეიჰუ შესაძლებელი გახდა 

დაგორგლება, –, –) გრდუჟქ. შესაძლ. გნებ. 
კვიკუნს ზმნისა – შეიძლება დაგორგლდეს. 
აკვიკვე(6ნ) (აპვიჰაუ შეძლო დაეგორგლებინა, –, 

დონოკქიკუე(6) შესძლებია დაგორგლება) გრდუვ. 
შუხაძლ. ვნეპ. უკვიკუნს ზმნისა – შეუძლია 
დააგორგლოს. 
ოკვიკვაფუანს (ოჰვიჰვაფუუ აგორგლ”ებ“ინა, 
უკჰეიკეაშუაშუ უგორგლებ”ინებია, ნოჰეიკვაშფუე(6) 

აგორგლებ'ინებდა თურმე) კაჟზ. კვიკვანს 
(კვიკუნს) ზმნისა – აგორგლ”ებ”ინებს. 
მაკვიჰვალი მიმღ. მოეკშ. 'და მგორგლებელი 
(ძაფისა). 
ოკვიპვალი მიმღ. ვნეძ. მყ. 'და'საგორგლებელი 

(ძაფი). 
პვიკველი, პვიკვილ/რი მიმღ. ჟნებ. წარს. 
"და გორგლებული (ძაფი). 
ნაჰვიპვა მიმღ. ვნეძ. წარ. 'და'ნაგორგლები, 
ნაპვიკუერი მიმღ. გნეძ, წარს. დაგორგლების 
საფასური. 
”ულუპვიკუე მიმღ. უარყ. "და უგორგლებელი. შდრ. 

კვიკვი. 
კვიმპალ-ი (კვიმპალს) პატარა ცხვირ-პირიანი. 

კვინდო//პვინთო (კვინდოს) პოჟან კვიდო. 
კვინთო რე ხსალიონიში ჯა – „კვინთო"არის 

ყალივნის ხე. 
კჰვინორ-0 (კვინორს) ზოოლ. კმერნა. კვინორი 

ღურჯას მითოტყობუნი, ფურკის ქიმთურძანა 

დო კვინორი გითილენსინი, დოცვილუნა – 
კვერნა ფუღუროში (ღრუ ხეში) რომ იმალება, 
ცეცხლს (კვამლს) შეუნთებენ და კვერნა რომ 
გამოვა, მოკლავენ. კვინორქ ონადირუშა 

მიდართუა დო ტყები ქედიტუა: ა. ცან., გე. 109– 
კვერნა სანადიროდ წავიდა და ტყავი (იქ) 
დატოვაო. აღიაღი დო კვინორი ჯაშე ჯაშა 
მეცოხუნა – ციყვი (დედოფალა) და კვერნა 
ხიდან ხეზე ხტებიან (სკუპით). 

კვინტა, პვინტა5ლ-ი (კვეინტა'ლ'ს) კვიმატი. 

ჰვინჩა (კვინჩას) ზოოლ. სპვინჩა, კვინჩა 
ჭვიტანს, მოუთხილეთ: ი. ყკიჟშ, გე. 188–სკვინჩა 
ჭრინავს, გაუფრთხილდით. მუ ამბე რე, ჩქიმი 

კვინჩა, გურიჭვილო კუთანქინი?: „ბა, /, გე. 
147–რა ამბავია, ჩემო სკვინჩავ, გულდამწვარი 
რომ კვნესი? ქტვმორთგ კვინჩაქ დო 
დიიძახგ: მ. ჩუპ., გე. 303 – მოვიდა სკვინჩა და 
დაიძახა, იჩ. კინჩა. შდრ. ლაზ. კვინჩი ჩიტი 

(6.მარი). 

კვინწალ/რ-0ი, პვინწაი (კვინწალ/რს) იგივეა, რაც 
კონწარი, – 1. აქი; უკარება; გაუტანელი 
(ადამიანი, – განსაკუთრებით ქალზე იტყვიან). 
დიდი კვინწ ალი ოსურირე, შორს დოდირ- 

თი თიშე – დიდი კვინწარი ქალია, შორს დადექი 
(მისგან)! შდრ. იმჯრ., გურ. კვინწარი მიუკარებე-   
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ლი, ავი, ნერვებაშლილი Lჟ. ძერ., ა.ღ_”.). 2. 

პატარა და მომრგქალო. 

პვინწი6-ი (კვინწინს), ჰვინწინუა (კვინწინუას) 
სახელიიკვინწინანს ზმნისა – 
კეკლუცობა, კოპწიაობა, კოსტაობა; თავის 
მოწონუბა. ოსვისვინა, ო კვინწინა, ვა, 

სქან წაულა, სქვამი ცირა! – გატრუნული ხარ, 
კეკლუცობ, ჰა, შენი წახდენა, ლამაზო ცირავ! 
გირინ მაფშალიაშორო გალიას 

მითიკვინწინანს: „/4,# გე. 174 – ვირი 

ბულბულივით გალიაში თავს იწონებს. 
იკვინწინანს (იპეინწინუუ იკეკლუცა, უჰეინწინუუ 
უკეკლუცნია, ნოჰეინწინუე(6) კეკლუცობდა 

თურმე) გრდუჟ. გნეძ. კეკლუცობს, კოხტაობს. 
კვინჭალ-0 (კვინჭალს) პატარა და მრგვალი. 

ჰვინჭა ტარ-0 (კვინჭა ტარს) კვიჭი, პატარა 
ტარო. 

ჰვინპიხე (კვინჭიხეს) აჩატ. ბარძაყი; ბარკალი; 
გავა; თეძო; მენჯის ძვალი (V ჯარ). ჭინჭას 
კვინჭიხე გელამწყი: ი. ყიფშ, გე. 128; კბი, #7 

გე. 219 – ჭინჭრაქას ბარკალი მოვაძრე. გორდის 

ტყვია ვოცოთი დო ქგმვოხვამლე 
კვინჭიხეს: ძახალ,, გე. 99 – ბაყაყს ტყვია 

გვესროლე და მოვახვედრე თეძოში. 

პკვინXალ-ი (კვინჯალს) იჩ. ქვინჯალი, – ძალზე 

პატარა და ჩაფსკვნილი. 

კქინჯღალ-0 (კვინჯღალს) იგივეა, რაც 
კვინჯალი. 

ჰპმვიპარო8-0 (კვიპაროზის) პოჟან. კვიპაროსი. 
ითამ ათაქ სი გელუქ დო კვიპაროზის 

გითუორექ – ვითომ აქ შენ გელი და 
კვიპაროსის ქვეშ ვდგავარ. 

ჰვირაშა (კვირაფას) იგივეა, რაც კვირება, – 

სახელი უკვენს, აკვირენს ზმნათა – 
გაჰვირქება, დაკქირვება, 
კვირენს (იყე#- ბეეპეირუ გაკვირდა, 

გააეირებ-ლეXნ) გაკვირვებულა) გრდუე. ჩა შ.-ვნეძ. 
კვირობს, 
აკვირენს (გააჰჭვირუ გააკვირვა, გოუკეირებუ 

გაუკვირვებია) გრდმ. აკვირვებს. 
იკვირებუუ(6ნ) (გეეკვირუ გაკვირდა, 
გაკეირებე/ლეM%6) გაკვირვებულა) გ რდუჟ. ვნებ. 

კვირდება. 
ოკვირუნ6) (შეეპეირუ დააკვირდა, დაჰეირებუ 

დაჰკვირვებია) გრდჟქ. გრეძ. აკვირდება. 
უკეე//უკვენს (მხოლოდ აწმყოს წრის 
მწკრივებში) გრდუეჟ. სტატი). უკვირს. 
ოკვირებაფუანს (ოჰეირებაშფუუ "გა'აკვირვებინა, 

შჰეირებაშუაშუ "გა'უკვირვებინებია, 
ნოჰეირებაშუჯ«ნ) აკვირვებინებდა თურმე) კაჟ?%. 
აკვირენს ზმნისა – აკვირვებინებს. 
გამაპქირებელი გიმღ, მოეშ. გამკვირვებელი. 
გააჰვირებელი მიმღ. ენებ. მყ. გასაკვირვებელი. 
გაპვირებული მიმღ. ჟნეპ. წარბ. გაკვირვებული. 
განაპვირები მიმღ. გნეძ. წარს. განაკვირვები.



განაპკვირებუერი მიმღ. გნეპ. წარს. გაკვირვების 
საფასური. 
უგუპკეირებუ მიმღ. უარჯ. გაუკვირვებელი. 

კვირ“-ი (ცვირდის) იბ. კვიდრი. 

ჰვირრდება (კვირდებას) სახელი ა კვირდენს 
ზმნისა – დამკვიდრება. მუში დიხა რე დო 
იკვირდენს, აბა, მუ იციი! – თავისი მიწაა 

და იმკვიდრებს, აბა, რა იქნება! 
აკვირდენს (დააჰეირდუ დაამკვიდრა, 
დუუკმირდებუ დაუმკვიდრებია, შონოკეირლებუე(ნ) 

დაამკვიდრებდა თურმე) გრდმ. ამკვიდრებს. 
იკვირდენს (დეეკეირდუ დაიმკვიდრა, 
დუუკჰეირდებუ დაუმკვიდრებია) გრდ#. ბათაჟ. კც. 
აკვირდენს ზმნისა – იმკვიდრებს. 

უკვირდენს (დუუჰეირდუ დაუმკვიდრა, 
დუუკვირდებუ დაუმკვიდრებია) გრდმ. ნახჩ. კხ. 

აკვეირდენს ზმნისა – უმკვიდრებს. 
იკეირდებუ(ნ) (დიიჰეირდუ დამკვიდრდა, 
დაკვირლებელეXნ) დამკვიდრებულა) გრდუჟ. ვნებ. 
აკეირდენს ზმნისა – მკვიდრდება, 

ეკვირდებუ(C) (დეეჰეირდუ დაემკვიდრა, 
დაჰეირღებუ დამკვიდრებია) გრდუჟ. ენებ. 

უკვირდენს ზმნისა – ემკვიდრება. 
იკვირდინენ(6ნ) (იჰეირლინუ შესაძლებელი გახდა 
დამკვიდრება, –, –) გრდუე. შესაძლ. კნეშ. 
აკვეირდენს ზმნისა – შეიძლება 

დამკვიდრდეს. 
აკვირდინე(ნ) (აჰეირლინუ შეძლო 

დაემკვიდრებინა, –, ნოპვირდებაშუქ(ნ) შესძლებია 
დამკვიდრება) გ რდუჟ. შეხაძლ. კხებ. 
უკვირდენს ზმნისა – შეუძლია 

დაამკვიდროს. 
ოკვირდებაფუანს (დააკვირლებაშუუ 
დაამკვიდრებინა, დოუკეირღებაშშაშუ 
დაუმ კვიდრებინებია, დონოკეირლებაშუე(6) 

დაამკვიდრებინებდა თურმე) კაჟზ. 
აკვირდენს ზმნისა – ამკვიდრებინებს. 
მაჰვირდებელი ჟიმღ. მოემ 'და'მკვიდრებელი. 
ოპვირდებელე მიმღ. კნეპ. მყ. 'და'სამკვიდრებელი. 
დაკეირდებული გიმდ. გნეპ. წარს. დამკვიდრებული. 
ნაჰვირდები ძიმღ. კნეძ. წარმ. 'და'ნამკვიდრები. 

ნაჰვირდებუერი #იმღ. ვნეძ. წარს, 'და'მკვიდრების 

საფასური. 
პვირება (კვირებას) იბ. კვირაფა. 
ჰვირ8ალ-ი (კვირზალს) პატარა ტანისა და 

ბუტია (4 ძათ, //, გე. 52). 
პვირ'ზინაფილ-ი (კვირზინაფილ/რს) ი”. 

გოკვიზინაფილი. 
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კვირკეეში ჭვიმადუღა რენ დო არგუსოში 
დაჩხირია...: ი. კოფშ, გე. 181 – ივლისის წვიმა 

მდულარეა და აგვისტოსი – ცეცხლიო. 
კვირკუა (კეირეუას) იჩ. კვიკუა. 

პვირსა (კვირსას) ვისაც ჩუმად წყრომა 
სჩვექია და ისე ყურება; ქედმალალი. ის. 

კეირსინი, 

ჰქირსალ-0 (კვირსალს) ჰუშტული, კუშტულა. 

ლეფშქვი ბირბალი, ქვარა გიდალი, ბოლო 
კვირსალი, დიხაში ოფირსალი: კ. სამუშ, 

ქტ.ჰს, გე. 168 – ტუჩებდრუნჩა, 

მუცელგამობერილი, ბოლო კუშტულა, მიწაში 
ჩასაფლავი (გამოცანა: ქვევრი). 

პვირსინ-ი (კვირსინს), ჰვირსინუა (კვირსინუას) 
სახელ იკვირსინანს ზმნისა – ნაწყენის 

ჩუმად ყოფნა და ისე ყურება; გაბუტვა; 
ჩუმად წყრომა. იკეირსინანს ამუდღა 

მუდგარენი – ნაწყენია დღეს რაღაცაა და ისე 
იყურება. 

იკვირსინანს (იკეირსინუუ გაბუტული იყურა, 
უკეირსინუუ გაბუტული უყურებია, ნოჰეირსინუქჯნ) 

გაბუტული იყურებოდა თურმე) გრდუვ. 
გაბუტული იყურება; ჩუმად წყრება. 

პვირტ-0 (კვირტის) ჰქირტი. კვირტი მიკმუღუ, 

მარა სინჩხე ჭუნს – კვირტი გამოაქვს, მაგრამ 
სიცხე წვავს. 

ჰვირტა, ჰვირტალ§-0 (კვირტა'ლ'ს) ვისაც 
კვირტინი სჩქექია, – ბუტია; უკარება; 
უკმესი; წყრომულა. 

ჰვირტელ-0 (კვირტელ/რს) იბ. გოკვირტელი. 

პკვირტინ-ი (კვირტინს) ბუტვა; წყრომის, წყენის 
გამომეტყველებით გამოხატქა. 

იკვირტინანს (იკეირტინუუ გაბუტული იყურა, 
უჰვირტინუუ გაბუტული უყურებია, ნოჰეირტინუე(ნ) 
გაბუტული იყურებოდა თურმე) გრდუვ. ვნეძ. 
გაბუტული იყურება; წყრება, 

ჰპვირტიშ-ი (კვირტიშის) ჰუნტრუში. 
პვირტუა (კვირტუას) სახელი კვირტანს ზმნისა 

– ფურჩქნა; მორჩქა, – კვირტის მოშორება. 
ბინეხიში ფურცელსუ დო ნოცილაში შქას 
ემაფალუნსუნი, თიში გინოტახუას უძახუთ 
კვირტუას – ვაზის ფოთოლსა და ტოტს შუა 
რომ ამოვა, იმის გადატეხვას ვეძახით 

კვირტუას. 
კვირტანს (ჰეირტუუ 'გა'ფურჩქნა, უპჰქირტუუ 
"გა'უფურჩქნია, ნოჰეირტუე(6ნ) ფურჩქნიდა 

თურმე) გრდმ. ფურჩქნის, მორჩავს (ვაზს). 
ჰვირჰვ-0 (კვირკვის) იბ. კვიკვი. გეჭოფუ დო არ უკვირტანს (ბუუჰვირტუუ გაუფურჩექნა, 

კვირკვი ქიმეჩგ: მ ბუძ,, გე. 108 – აიღო და 

ერთი გორგალი (ძაფი) მისცა. 
პვირპვე (კვირკვეს) იბ. კვერკვე, – იელისი. 

იანარსგ სინჩხეს მეჩანე, შკა კვირკვესუ 

უჩქუ ჩხურუ: 7 პერ, გჟ. 77 – იანვარში სიცხეს 
მისცემს, შუა ივლისში იცის სიცივე. 

გუუჰვირტუუ გაუფურჩქნია) გრდ4 ხანს. კც. 
კვირტანს ზმნისა – უფურჩექნის (ვაზს). 

იკვირტე(6) (იჰეირტუ შესაძლებელი გახდა 
გაფურჩქენა, გოჰეირტელ/რუ(6) შესაძლებელი 

გამხდარა გაფურჩქნა, –) გრდუჟ. შესაძლ. ვნე, 
კვირტანს ზმნისა – შეიძლება 

გაიფურჩქნოს.  



კვირჩხა, პვირჩხალ-ი 

აკვირტენ(ნ) (აპვირტუ შეძლო გაეფურჩქნა, –, 
გონოჰმირტუე(6) შესძლებია გაფურჩქნა) გრდუჟ. 
შესაძლ. ენებ. უკვირგტანს ზმნისა – შეუძლია 
აფურჩქნოს. 

ბ ვირტაფუანს (ოჰვირტაშუუ აფურჩქნინა, 
უკჰეძრტაშუავუ უფურჩქნინებია, ნოჰეირტაშ21(6) 

აფურჩქნინებდა თურმე) კაჟზ. კვირტანს 
ზმნისა – აფურჩქნინებს, ამორჩვინებს. 
მაპეირტალი ჟიმღ. მოე. კვირტის მომშორებელი, 

– გამფურჩქნელი. · 
ოკვირტალი მიმღ. ენეძ. 8, “გა საფურჩქნი. 
გოკვირბელი მიმღ, გნეპ. წარს, გაფურჩქნილი. 
ნაპეირტა მიმღ. ვნეძ. წარს. "განაფურჩქნი. 
ნაკვირტუერი მიმღ. ვნეშ. წარს. "გა ფურჩქნის 
საფასური, 
უპვირტუ, უგუპვირტუ მიმღ. უარყ. გაუფურჩქნი. 

შდრ. ქვიჩუა. 
პვირჩხა, პვირჩხალ-0 (კვირჩხა"ლ"ს) 

მჰვირცხლი. // გადატ. ფიცხი. მეძობელიში 
ბოში ნაბეტანი კვ ირჩხალი ბაღანა რე – 

მეზობლის ბიჭი ნამეტანი მკვირცხლი (ფიცხი) 
ბავშვია, 

პვირჩხი6ნ-0 (კვირჩხინს) სახელი 
იკვირჩხინანს ზმნისა – ფიცხობა; 

დიდგულობა. იკვირჩხინანს, ჯგირი 

ოკო კამარდის ს ფიცხობს (ცხარობს), კარგი 

არ უნდა ელოდ 
იკვირჩხინანს რაეირისინუუ იცხარა; უჰეირჩხინუუ 
უცხარია, სიფიცხე გამოუჩენია; ნოჰვირჩხინუე(ნ) 

სიფიცხეს იჩენდა, ფიცხობდა თურმე) გრდუჟ. 
ჟნეპ. ფიცხობს, ცხარობს, შარობს, შდრ. 
კვარჩხი. 

კვირხინ-0 (კვირხინს) სახელი იკვირხინანს 
ზმნისა –დიდგულობა, უშნოთ იკვირხინუ 

– უშნოდ დიდგულობს, 
იკვირხინანს (–, იპვირსინუუ იდიდგულა, 

შჰემრსინუაშუ უდიდგულებია, ნოჰეირსინ აშ'უე(ნ) 

დიდგულობდა თურმე) გრდჟქ. ვნებ. 
დიდგ 

ჰვიტინე (კვიტინეს) პატარა რანის. კვიტინე 
ჩხოუ – პატარა (ტანის) ძროხა, 

ჰვიტიტ-ი (კვიტიტის) პატარა, მრგვალი რაიმე 
საგანი, – კვიტიტა; წანაზარდი, ხორცმეტი 
(მაგ., ლორის კისერზე). კვიტიტი მიკოჩანს 

ღეს კისერწკუმა – კვიტიტი (კვიტიტა) აქვს 
(აბია) ღორს კისერთან. 

ჰვიძ-0 (კვიცის) კვიცი; ცხენის ნაშიერი ერთი 
წლის ზევით სამ წლამდე (მამრობითი); 

ერთ წლამდეა ქვირა, ეშელგ ვარყაქ დო 
კვიცი – ფაშატი ქგდაშქგ: #. ბუპ., გვ. 64 – 

ავიდა ვარყა და კვიცი – ფაშატი გააჩინა 
(დასცა). იჩ, ცხენი, 

ჰვიწიწ-ი (კვიწიწის) მუწუკი, სხმო; ძშირმაგარა. 

კვიწიწიქ ქაალოლგ აკაბუცუციაქ 
მშენძელს...: მ ბუპ., გე. 274 – პაწაწინა მუწუკი   
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გაუჩნდა (დაემართა) მასპინძელს. იბ. გიმმალი. 
შდრ. იმერ. კვიწიწა მუწუკი, სხმო (ჟ. პჰერ.). 

კეიწიწელ-ი (კვიწიწელ/რს) მიმღ, ჟნეპ. წარს. 
კვიწიწანს ზმნისა –'და'მუწუკებული, 
კვიწიწელი აფუნია ტანი – დამუწუკებული 
აქვსო ტანი. შდრ. ჩხუპურელი, 

კვიწიწშა (კვიწიწუას) სახელი კვიწიწანს 

ზმნისა – დამუწუკება. ტანი 

დუუკვიწიწუუ – ტანი დაუმუწუკდა. 
კეიწიწანს (დოძეიწსწუუ დაამუწუკა, დუუყეიწიწუუ 

დაუმუწუკებია, შონოჰვიწინუ1?(6) დაამუწუკებდა 
თურმე) გრდ#. ამუწუკებს: 
უკვიწიწანს (დუუკეიწიწუუ დაუმუწუკა, 
დეუკეინსწუუ დაუმუწუკებია) გრდმ. რახტე. ქც. 
კვიწიწანს ზმნისა – უმუწუკებს, 
პეიწიწელი შიძღ. ვნეპ. /სრს. "და მუწუკებული. 
ნაჰეიწიწა მიმღ. გნეძ, წარს. 'და'ნამუწუკები. 

ჰვიპიხე (კვიჭიხეს) იბ. კვინჭიხე. 

პი (კის) რჰო. ღეჯქ კ ით დირძღუა დო, – 

ლორონთი, ნგერი ქეშმოხვამილევა: თ. ჩაბო/, 
გე. 262 – ლორი რკოთი გაძღაო და, – ღმერთო, 

მგელი შემახვედრეო. //ღეჯქ კი ქოძირუა 
დო... – ლორმა რკო ნახაო და... (იქვე). ართი 
სუმი კაკალი კი გუმოხვატაფუნია: # ბუძ.,, გე. 
170 – ერთი სამი ცალი რკო გამატკვერინაო. 

პი-0! (კირს) მკლავი; კონა. იჩ. კილი, კგლი. შდრ. 
კიო-კიო ზმნ9, კონა-კონად, ისირს 
დოპჭკირუნდით დამორჩილს დო 
ქიდვოწკარანდით კიო -კიო – ისლს 

მოვჭრიდით შემოდგომაზე და დავაწყობდით 
კონა-კონად. 

პი-0” (კირს) ნაკლი. იჩ. კილი. 
პია (კიას) იჩ. კილა, კგლა. 

ჰიაპ-ი, პიოპ-ი (კია/ოპის) თეთრი ნიშანი 
შუბლზე, შუბლთეთრი; ნიკორა. ცვას უღუ 
ერჩენი, თქუანა: კია პი უღუნია – შუბლზე 
ოდნავ თეთრი რომ აქვს, იტყვიან: კიაპი აქვსო. 
9 კიაპამი ცხენი შუბლთეთრა ცხენი, 9 კიაპამი 

კამბეში ნიკორა კამეჩი. ცხენს კიაპს 

სელოკხურადაც უკეთებდნენ. შუბლზე იმ 
სადაც კიაპი უნდა ჰ, 

ნაჭრით უხეხავდნენ, შემდეგ ცხელ რძეს 
წაუსვამდნენ, თმა რომ გასცვენოდა. ამოდიოდა 
თეთრი თმა – კიაპი (#. მსკალ., გვ. 201). 

კიბე (კიბეს) კიბე. კიბე ქიმედგუ ცხვენს – კიბე 
მიადგა სხვენს. კიბე ქეშამტახეს: თ. ბაბო/., გვ. 
249 – კიბე ჩამიტეხეს. // გადატ. ხელი 

შემიშალეს, შდრ, ტკვა. 
პიბირ-ი (კიბირს), პგბირ-0 (კგბირს) ჰბილი. 

კიბირ გენქილირი მაფუ: კბ“, # გე. 279 – 

კბილი გაცვეთილი მაქვს, ბაბუშ ნაჭკომა 
სუმურქ მოთას მეკვათ კიბირია: ბალ“, 
რიპრ., /, გე. 17 – ბაბუას ნაჭამმა ტყემალმა ს 

შვილიშვილს კბილი მოჰკვეთაო. ჩე კიბი 
ჩე გური უჯგუნია – თეთრ კბილს თეთრი



გული სჯობიაო, მუ მოსქილიდუანს 
კიბირიში ჭუაშეეე?: 4 ბუპ., გე.23 – რა 
მომარჩენს კბილის ტკივილისაგანო? // გადაჟ. 
ერთი თავი (წველა) ყველი, ართ კიბირი 

ხვალი ქომასსია – ერთი კბილი (წველა) ყველი 
მასესხეო. 0 ბჟაშ კიბირი სარძევე (რძის) კბილი. 
0 საჭკვერო კიბირი სიბრძნის კბილი. 9 უკახა- 
ლენი კიბირი უკანა კბილი. 0 წოხოლენი 
კიბირი წინა კბილი. 0 ჯიგიშ კიბირი ძირა 
კბილი, ღრძილის კბილი. 0 ჯინჯიშ კიბირი 
ძირის კბილი. 0 კიბირიში გედგუმა კბილის 
დადგმა. // გადაჟ. გასინჯვა. კიბირი 

ვეგეუდგუმუ ოჭკომალიშა – კბილი არ 
დაუდგამს (არ გაუსინჯავს) საჭმლისათვის, 
9 ნინაშა კიბირიში გენჭირა ენაზე კბილის 
დაჭერა. // გადატ. გაჩუმება. კიბირი 
გეუნჭირი ნინას– გაჩუმდი (კბილი 

დააჭირე ენას)! 0 კიბირიში გეშქუმალა კბილის 
დასობა. // გადატ. ამოჩემება. ქიგმაშქუ 
კიბირინი, ვამორცხუუ – რომ ამომიჩემა, 
არ მეშვება. 0 კიბირიში გონწყუმა კბილების 
გახსნა. / გადაჟ. ხმის ამოღება უჭირდა, 

მოწყენილი იყო, სწყინდა: ხამი კიბირს 

ვოუნწყუნდუ– დანა კბილს არ უხსნიდა, – 
სწყინდა. 0 კიბირიში თასიში დოტება კბილის 

თესლის დატოვება. // გადატ. განადგურება, 
მოსპობა: კიბირიში თასის 
ვადოგიტენქია – კბილის თესლს არ 
დაგიტოვებო, ე.ი. მოგსპობ, გაგანადგურებო. 
9 კიბირიში კვათუა კბილის მოკვეთა, მოჭრა. // 

გადაჟ. მოწოდება ცუდის არ გაკეთებისაკენ: 
ბებიშ ნაჭკომა ცუმურქ მოთას კიბირი 

მეკვათუა-– ბებიას ნაჭამმა ტყემალმა 
შვილიშვილს კბილი მოჰკვეთაო. 0 კიბირიში 
ლასირუა კბილის ალესვა. // გადაჟ. ძალიან 
გაჯავრება ჟინის ამოსაყრელად. 0 კიბირიში 

მოსინჯუა კბილის მოსინჯვა – დაკვირვება, 
შემოწმება, გაცნობა: გოუსინჯი კიბირი, 
აბა, მუს ფიქრენსინი – შეამოწმე, გაიგე 

(მოუსინჯე კბილი), აბა, რას ფიქრობს. 
0 კიბირიში მუნტური კბილის მატლი, // გადაჟ. 
ნიადაგ შემწუხებელი: ნანდვილო კიბირიში 

მუნტური ლე, ვაჩიგარც – 
ნამდვილად კბილის მატლია, ვერ ჩამოიშორებ. 
9 კიბირიში ძირაფა კბილის ჩვენება. // გადატ. 
დაშინება: ქააძირი აკა კიბირი დო 

დეგერცხიებუ – აჩვენე ერთი კბილი (დააშინე) 
და ჩამოგცილდება. 0 სქანი ოღორებელი 
კიბირი მოთირელი მაფუ შენი მოსატყუებელი 
კბილი გამოცვლილი მაქვს. // გადატ. დიდი 
გამოცდილება მაქვს და არ მოვტყუვდები. 
ბ შური კიბირით უკებუ სული კბილ'ებ'ით 
უკავია. // გადატ. ცუდადაა, სიკვდილის პირასაა 
მისული; ძალიან გაბრაზებულია და თავს იკა- 
ვებს. შდრ. ლაზ. კიბინ//კიბირ კბილი (#: ძარი). 

პიბირამ-0 (კიბირამს) ჰბილიანი. შდრ. უკიბირე. 
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კპიბირუა 
ააე–_ 

პიბირაშა (კიბირაფას) იჩ. კიბირუა. 
კჰიბირგიმორღმაშილ-ი (კიბირგიმორღვა- 

ფილ/რს) ჰბილ“ებ'გადმოყრილი, 
პიბირდიპობახილ-ი (კიბირდიკოტახილ/რს) 

კპბილებ'ჩამტვრეული. 
პიბირელ-0ი (კიბირელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 

კიბირანს ზმნისა –“და'ყბილული, 
კიბირელასირელ-0ი (კიბირელასირელ/რს) 

კბილებ”ალესილი. 

პიბირეხოთამილ-ი (კიბირეცოთამილ/რს) 
კჰბილამოგდებული. 

პიბირეშულირ-0 (კიბირეშულირს) 
კჰბილამოსული, 

პიბირიში ჰუა (კიბირიში ჭუას) ჰბილის 
ტკივილი. ი”, კიბირჭუა. 

პიბირიში X06X-0 (კიბირიში ჯინჯის, კიბირიში 
ჯინს) ჰბილის ძირი. იჩ. კიბირჯინჯი. 

კიბირმოჰკადილ-ი C ადილ/რს) 
კბილმოჭედილი. // გადაჟ. თაგვი (ტაბუა). 

შდრ. ჭუკი. 
პიბირრიჩა C ს) ჰკბილ'ებ'ლავბუნა, 

უშნო და დიდი კბილების მქონე. 
კიბირრიჩა რე, ნამუსით კიბირეფი 
ურიჩანსინი – კბილებ'ღაჯუნაა, რომელსაც 
წინა კბილები დიდი აქვს და გადმოყრილი. 

პიბირროჩო (კიბირროჩოს) იგივეა, რაც 
კიბირრიჩა. 

კებირუა ს) სახელი კიბირანს ზმნისა 
–'და"კბილვა; 'და'კბენა; // გადაჟ. აჩემება. 
ჩქიმი მერჩქინელი ბოში შხვაქი 
დომიკიბირუ: კის, # გე. 248 – ჩემი 

ღანიშნული ბიჭი სხვამ წამართვა (კბილი 

მაა (დოკიბირუუ დაკბილა, წოუჰკიბირუუ 

დაუკბილავს, შონოჰიბირუX6) დაკბილავდა 
თურმე) გრდ4. კბილს ასობს, – კბილავს. 
უკიბირანს (დუუჰიბირუუ დაუკბილა, დუუპიბირუუ 
დაუკბილავს) გრდშ. საბ. კს. კიბირანს 

ზმნისა – უკბილავს. 

აკიბირე(6) (დააჰიბირუ შეძლო დაეკბილა, –, 
დონოპიებირპე(6) შესძლებია კბილის დასობა) 
გრდეუ. შესაძლ. ენეძ. უკიბირანს ზმნისა – 

შეუძლია დაკბილოს. 
ოკიბირაფუანს (დააკიბირაშუუ დააკბილვინა, 
ღოუკიბირაშუაშუ დაუკბილვებინებია, 
ლონოკყიბირაშუქჯნ) დააკბილვინებდა თურმე) კაუ8ზ, 
კიბირანს ზმნისა – აკბილვინებს. 

მაკიბირალი 4იმღ.მოეშ კბილის დამსობი, 
დამკბილავი, 
ოკიბირალი რიმღ.ენეპ, მ. საკბილე, 'და'საკბილავი, 

ფდოპიბირელი მიმღ. გებ. წარს, დაკბილული. 
ნააიბირა მიმღ. გნეძ. წარს. 'და'ნაკბილი. 
ნაპიბირუერი რიმღ. ვნეძ. წარს. 'და'კბილვის
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საფასური. 
”ულუპკიბირუ მიმღ. უარ. 'და'უკბილავი. 

პიბირძგიძგა (კიბირძგიძგას) კბილ”ებ'გად- 
მოვრილი. 

პიბირჰუა (კიბირჭუას) პბილის ტკიქილი. ი. 
კიბირიშ ჭუა. 

პიბირხიჩა (კიბირხიჩას) ქისაც სიცილის დროს 

ჰგილები უჩანს (ლამაზად). ი/. ხიჩა. 
კიბირხიჰა (კიბირხიჭას) იგივეა, რაც 

კიბირხიჩა. 

კპიბირხოჩო ციბირხოჩოს) იგივეა, რაც 

კიბირხიჩა, – ღიღიდღა 

ლამაზკბილებიანი. ი,. ხოჩო. 

პიბირხოჩორო ციბირხოჩოროს!) იგივეა, რაც 
კიბირხოჩო. 

პიბირXი6X-0 (კიბირჯინჯის, კიბირჯინს) ჰბილის 
ძირი. ი”. კიბირიში ჯინჯი. 

პიბო (კიბოს), პიბოია (კიბოიას) ზოოლ. კიბო, 
კირჩხიბი. კიბოს დოჭუნანი, ფერი თიწკუმა 

მალენია: თ. ხსახო/., გე. 249 – კიბოს რომ 

შეწვავენ, ფერი მაშინ მოუვაო. კიბოია, 
აარჩხალი ი. ყიფშ. გე. 121 – კიბო, 

„ შდრ. ტოჰონ. ოკიბოე ღალ 
საკირჩხიბე ღელე. 9 თორიკა კიბო 

თვალებგადმოკარკლული კიბო. თორიკა 
კიბოს თოლეფი ურიკანს – თორიკა კიბოს 

თვალები რიკივით (გადმოცვენილი) აქვს და 
ამიტომ ეძახიან ასე: თოლ-რიკ-ა ათორიკა. 
შდრ. რიკი. 

კიბულ-0 ციბულს) კიბის მხგავსი ადგილი. შდიო. 

ტოჰონ. კიბულეში (+ ცხად., ტოჰონ., გე. 100). 

პიბურ2-0 (კიბურჭის) კიპრუჭი; თაფლი 
შაქარისყინულივით მაგარი (V ჯარ.. 

კიბგსვალ-ი (კიბგ-ცვალ/რს) კბილი-ყველი. 

კიბგ-ცვალი4«-კიბგრ-ცვალი. შდრ. 
კიფუცვალი. იმ. ცვალი. 

კიდა, პიღდალა, პგდალა (კი/გდა'ლა”ს) 1. კედელი. 
კიდას ლეკური მიკობუ: 2 ბუპ., გ.ვ. 36 – 

კედელზე ლეკური ჰკიდია. ქუაში კი დ ა 
გინოჭყვართ: კ. ხამუ7, კსრთ ზქ.,, გვ. 142 – 

ქვის კედელია გადაწოლილი (გაშოლტილი). 

როგორც (კი) დანა ჩაიგდო (ხელში), წავიდა. 
კიდაფულენს (იყე: იჰიდუუ ხელში იგდო, 

უჰიდუაჟუ ხელში უგდია, ნოპიდაშუე(ნ) ხელში 

იგდებდა თურმე) გრდუჟ. ბაზ-მოემ. ხელში 
გდებულობს (იგდებს). 
იკიდუანს (იჰიდუუ იგდო ხელში, უპჰილუაჟუ ხელში 
უგდია) გრდმ ხათაქჟ. კხ. ხელში იგდებს, 

იხელთებს. 
იკიდენე(6) (იჰიდენუ შესაძლებელი გახდა ხელში 
ჩაგდება, პჰიდაშელ/რე(ნ) შესაძლებელი გამხდარა 

ხელში ჩაგდება, –) გრდუვ. შემაძლ. კნეპ. 
იკიდუანს ზმნისა“ შეიძლება ხელში 
ჩაგდება. 
აკიდენე(ნ) (აჰიდენუ შეძლო ხელში ჩაეგდო, –, 

ნოკიდაშუე(6) შესძლებია ხელში ჩაგდება) გრდუჟ. 
შეხათლ. ენეძ. კიდაფ ულენს ზმნისა – 
შეუძლია ხელში ჩაიგდოს, მოიხელთოს. 
ოკიდაფუანს (ოჰიდაშუუ ხელში ჩააგდებინა, 
უკიდაშუაშუ ხელში ჩაუგდებინებია, ნოჰიდაშფუე(ნ) 

ხელში აგდებინებდა თურმე) კაჟზ. 
იკიდუანს ზმნისა – ხელში აგდებინებს. 
მაპიდაფალი მიმღ. მო,70. ხელში მგდებელი 
(ჩამგდები). 
ოკიდაშალი მიმღ. ვნეპ. მე. ხელში 'ჩა'საგდები. 
პკიდაფილი მიმღ. გნეპ. წარი. ხელში "ჩაგდებული. 

ნაკიდეფი იიმღ. გნეძ. წარს. ხელში "ჩა'ნაგდები. 
ნაკიდაფუერი მიმდ. ვჩეძ. წარბ. ხელში ჩა'გდების 
საფასური. 
უპიდაფუ მიმღ. უარყ. ხელში 'ჩა'უგდებელი. იბ. 

კინდაფა. 
2. კიდაფა (თოლიში) თვალის მოკვრა. იშენი 

ქააკიდუ თოლი– მაინც მოჰკრა თვალი. 
ოკიდუანს (ოჰიდუუ მოჰკრა თვალი, უკიდუაუუ 
მოუკრავს თვალი, ნოჰიდაშფუე/ნ) მოჰკრავდა 

თურმე თვალს) გრდ?. მოჰკრავს თვალს. 
3. კიდაფა: მოკიღდაფა დამაჰება, 
განაყოფიერება. ნამთინე შხური ადრე 
გეტირხუ დო ხათე ქიმიკიდუანს – 

ზოგიერთი ცხვარი ადრე ატყდება და მაშინვე 
დამაკდება (მოიკიდებს). 
იკიდუანს (მიიკიდუუ მოიკიდა, მუუჰიდუაშუ 

მოუკიდებია, დამაკებულა) გრდმ. მაკდება 
(იკიდებს). 

კიდალას მიკარღვი სიმინდიშ კაკალი: კიდახუდლე (კიდასუდეს) მხოლოდ 
ხალტ. სიპრ., #7, გე. 67 – კედელს შეაყარე 
სიმინდის მარცვალი. შდრ. ლაზ, კოდა კედელი 

კედლეგამოყეანილი (მოუმთაჭრებელი) 
სახლი. შდრ. გოდორსუდე. 

(6. მარი). 2. ფერდობი (V ცბად.). პიდაჰ-0 (კიდაჭის) ჰედლის ტილი, ბაღლინჯო. 
პიდაშა (კიდაფას) სახელი იკიდუანს, 

კიდაფულენს ზმნათა –ხელში გდება, 
მოხელთება. მუთუნერო ქომიკიდეთ 
ჩქიმი ბოში აშო: მ ბუპ., გე. 15 – რამენაირად 
მომიხელთეთ (ხელში ჩამიგდეთ) ჩემი ბიჭი 

აქეთ, ათეცალი ცხოვრებაქ მუშენ 
ქომიკიდუ ხეშა: კი, 7, გე. 106 – ამისთანა 

ხოჭო, ჭანდი, წყირ-კიდაჭი,- არძა კოჩიშ 

მანებელი: კ. სამუშ, კს, გე. 147 – ხოჭო, 

ბუზი, რწყილ-ბაღლინჯო, – ყველა კაცის 
მავნებელი (კიდაშ+ჭია კედლის ჭია. ა. კიზირიას 

აზრით, კიდაშ+ტილი კედლის ტილი. შტ--ჭ-ს). 
შდრ. ღანდა, ღანდალა. იმერ. კეტეტილა 
ბაღლინჯო (ა. ღლ.). 

ცხოვრებამ რად მიგდო ხელში. მუჭოთ ხამი კიდება, პინდება (კი'ნ"დებას) სახელი კიდენ ს   ქიიკიდუუნი, მიდართგ: ა. ცაგ., გ2. 6 – ზმნისა –ჰიდება, მოკიდება (ხელის). რაღან
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ჯინჯი ვა უ კი დ გდ 8 -ნი, გოხომუ: ა. ცაგ., გქ. 
87 – რადგან ძირი არ იყო მოკიდებული 
(მიწაში), გახმა. ცოროფა სქანი გურსგ 

მოკიდუ, ეშე დო გიმე იქანჩუაფუ: მ. ბუბ., გე. 
322 – სიყვარული შენი გულზე მედება (მკიდია), 
ზევით და ქვევით იქაჩება. ქომიწიით: ხეს 
კიდენთ ათე საქმეს დო ვარი? – მითხარით: 

ხელს ჰკიდებთ ამ საქმეს თუ არა? ღეინქ 
ქიმეეკიდუ – ღვინო მოეკიდა (დათვრა), 
კიდენს (მოჰიდუ მოჰკიდა, მუუკიდებუ მოუკიდია, 
მონოჰიდებუე(6) მოჰკიდებდა თურმე) გრდმ. 

ჰკიდებს (ხელს). 
იკიდენს (მიიკიდუ მოიკიდა ხელი, 
მუუჰიდირუ//მუუკიდებუ მოუკიდებია ხელი) გრდმ. 
სათაჟ. ყე. კიდ ე ნს. ზმნისა – იკიდებს (ხელს). 
უკიდენს (მუუკიდუ მოუკიდა ხელი, 
მუუჰიდებუ//მგუუკიდირუ მოუკიდებია) გრდმ. ბანი. 
ძი. კიდენს ზჭმნისა– უკიდებს ხელს. 
იკიდინე(ნ) (მიიკჰიდინუ//მიიკიღირუ შესაძლებელი 

გახდა ხელის მოკიდება, მოჰიდებელ/რ1(ნ) 

შესაძლებელი გამხდარა ხელის მოკიდება, –) 
გრდუქ. შესაძლ. ჟნეძ. კიდ ენ ს ზმნისა – 

შეიძლება მოკიდება (ხელისა). 
აკიდინე(6) (მააჰიდინუ შეძლო მოეკიდა ხელი, –, 
მონოკიდებუეჯნა//მონოკჰიდირუქ(ნ) შესძლებია ხელის 

მოკიდება) გრდუვ. შეხაძლ. ვნებ. უკიდენს 
ზმნისა – შეუძლია მოჰკიდოს (ხელი). 
ოკიდებაფუანს (მააჰიდებაშუუ მოაკიდებინა, 

მუუკიდებაფუაშუ მოუკიდებინებია, 
მონოჰიდებაფუეჯ6) მოაკიდებინებდა თურმე ხელს) 
კაუზ. კიდენს ზმნისა – აკიდებინებს ხელს. 
მო/იმაკიდებელი მიმღ, მოეშ. მომკიდებელი 

(ხელისა). 
მააპიდებელი გიმღ, ჟნეპ. მყ. მოსაკიდებელი. 
მოპიდებული ჟქიმღ. :ნეძ. წარს. მოკიდებული. 

მო/ინაპიდები მიმღ. გნეძ. წარს. მონაკიდები. 
მი/ონაპიდებუერი მიმღ. ნემ. წარს. ხელის 
მოკიდების საფასური. 
უკიდებუ//უმუკიდებუ იიმღ. უარყ. 
ხელმოუკიდებელი. იბ. მოკიდირი. 

პიდირ-ი,! პგდგრ-ი (კი/გდი/გრს) მკერდი. 
კიდირი გონწყუმილო ნორულუუე: ი, ჟიჟშ,, 

გვ. 91 – მკერდი გახსნილად ეძინა თურმე 
(ნაძინება). მუჰამბიქ ქიმკიბიჯუ კიდირი შა 

ტამბაჩა: # ბუძ., გე.32 – მუჰამბიმ მკერდზე 
მიიბჯინა დამბაჩა. კიდი რი შა იბახუანდგ დო 

რაგადანდგ: ა. ცაგ., გგ.97 – მკერდზე 
იბრაგუნებდა და ლაპარაკობდა. 

პიდირ-ი? (კიდირს). იჩ. კიდება, კინდება; 
მოკიდირი. 

პილირ-0' (კიდირს). რიმღ. ვნებ. წარს. 
კიდუნსზმნისა –'ბა'ტიხრული; ჯებირით 
ან კედლით გამოყოფილი. 

პიდირობა (კიდირობას) მპერდობა, – ცხენით 
თამაშობის ერთ-ერთი სახეობა (#. ბკალ., გვ. 
202).   

კილეა, კგლეა 

კიდირუა იგივეა, რაც კიდირობა. 

კიდობან-ი (კიდობანს) კიდობანი. 

ჰიდობანაია (კიდობანაიას) თამაშის ერთ-ერთი 
სახეობაა (#. მაკალ,, გჟ. 280). 

ჰილე, პგლმ (კი/გდუ/გს) ზოოლ. კოდალა. კიდუ, 

დიდი ხანტურელი, მათუ ქომიცუნდასინი: კი, 

# გე. 220 – კოდალა, დიდი ხატულა, მეც რომ 
მყავდეს. კი დ უ შ ნინა ჭკომუ: ბალჩ. ბიძრ,, /, 
გე. 67 – კოდალას ენა ჭამა. 

ჰილუა, ჰგლუა! (კი/გდუას) სახელი კიდ უნ ს 
შ“მნისა – გატიხერა, გაყოფა. უშეელებერ 

ზალას შქას კიდუნს – უშველებელ ზალას 
შუაზე ტიხრავს, წყარი მელე-მოლე (//შეე-მოე) 
გიიკიდუუ, ჩხომქ ვეითორთასინი თეში – 

წყალი გაღმა-გამოღმა გადაიტიხრება, თევზი 
რომ არ გამოვიდეს ისე. 

კიდუნს (გოჰიდუ გატიხრა, გუუჰიდუ გაუტიხრავს, 

გონოპიდუქეჯ6) გადატიხრავდა თურმე) გრდმ. 

ტიხრავს; კოდავს. 
იკიდუნს (ბიიკიდუ გაიტიხრა, გუშყიდა 

გაუტიხრავს) გრდმ. ხათაჟ. კს. კიდუნს ზმნისა 

–ი ვს. 
უკიდუნს (ბგუუკიდუ გაუტიხრა, გუუჰიდუ 
გაუტიხრავს) გრდმ. ბახ. კს. კიდუნს ზმნისა 
– უტიხრავს; უკოდავს. 
იკიდუუნნ) (ბიიჰიდუ გაიტიხრა, გოჰიღქლე%ნ) 

გატიხრულა) გრდუჟ. ენეძ. კიდ უნ ს ზმნისა – 
(§' " 

აკიდუუ(6) (გააკმდუ გაეტიხრა, გოკიდუუ 

გასტიხვრია) გრდუჟ. გნჯპ. უ კიდ უნ ს ზმნისა – 
ეტიხრება, 
იკიდე(6) (იჰიდუ შესაძლებელი გახდა გატიხვრა, 
–, –) გრდუვ. შეხაძლ. ვნეპ. კი დ უნ ს ზმნისა – 

შეიძლება გაიტიხროს. 
აკიდე(6) (აჰიდუ შეძლო გაეტიხრა, –, 
გონოჰიდუეჯ(6) შესძლებია გატიხვრა) გრდუჟ. 

შესაძლ. ვნე. კიდ უნ ს ზმნისა – შეუძლია 
გატიხროს. 
ოკიდაფუანს (ოპიდაშუუ ატიხვრინა, აკიდაშუაშუ 

უტიხვრინებია, ნოჰიდაშუეჯ(ნ) ატიხვრინებდა 

თურმე) კაჟზ. კიდუნ ს ზმნისა – 

ატიხვრინებს; აკოდვინებს. 
მაპიდალი მიმღ. მოეშ. 'გა'მტიხრავი. 
ოპკიდალი მიმღ. კნეპ. მყ. 'გა სატიხრი. 
გოაიდელი მიმღ. ენებ. წარმ. გატიხრული. 
“გო'ნაპიდა მიმღ. ვნეპ. წარს. 'გა'ნატიხრი. 
“გო'ნაპიდუერი ”ჩიმღ. ჟნეძ. წარს. 'გა'ტიხვრის, 

საფასური. 
უკიდუ, უგუაიდუ მიმღ. უარყ. 'გა უტიხრავი. შდრ. 

"ლა. 3. კიდ: ოკიდუ გასაღებით დაკეტვა 
(#:მარი). 

პილუა,? პგლუა (კიდუას) სახელი კიდ უნს ზმნისა 
–'დაკოდვა. მოზვერიში დო ოჩიში კიდ უა 

ჯგირო უჩქუ – მოზვრისა და ვაცის დაკოდვა 
კარგად იცის.



კპიდურ-0 

კიდურ-0 (კიდურს) იგივეა, რაც,ცლაბარწა, – 
აიქანი, კარიდორი. 

კილგ ცვიდღგს) ზოოლ. კოდალა. ი”. კიდუ. 

კილგბან-0 (კიდგბანს) იგივეა, რაც კიდობანი, 
– კიდობანი. ნდემი ჭანდო გააჩქუ დო 

კიდგბანც8გ დოკგლუუ: ი. კიჟშ, გე. 60 – 
დევი ბუზად აქცია და კიდობანში დაკეტა. 

დიდაქ ქიმიოსხაპუ კიდგბანიშა: კ, #/, გე. 

46 – დედა ქე მიახტა კიდობანს. 
კიე პ.-პისრჟ. იბ. კილე, – მკლაქმი. 

პი8-0//პგ8-0 (კი/გზის) //პოზ-ი ჰ.-ჩარჟ. (კოზის) 
კოვჯი; ჩოგანი. კოტოშ ამბე კოზის 
უჩქუნია – ქოთნის ამბავი კოვზმა იცისო. ზღვა 

კიზით ხოლოგეიწირუნია – ზღვა 
კოვზითაც ამოიწურებაო. კიზი-კიზით 
ზღვაქ გეშელუა: ბალბ. ხიძრ,, 7, გე. 67 – ზღვა 

კოვზით (გადაჟ. ცოტ-ცოტად) დაილიაო. ჟირი 
კიზი ლუმუ ოჭკომუ – ორი ჩოგანი (კოვზი) 
ლომი შეჭამა. იბ. ლაზ, კიზი, კუზი კოვზი 
(#.მარი). 

კით-ი, პგთ-0 (კი/გთის) 1. თითი. მიქით მუჩუ 
თოლიშ ჯინა, ხესი – კ ით ი დო კალაში: კი, / 
გქ. 67 – ვინც მომცა თვალის ხედვა, ხელში – 
თითი და კალამი. ასე ხე დო კითის 

თვალგნც: #აბალ,, გე. 54 – ახლა ზის და თითზე 

ითვლის. ქეგეუწაწუასგ მუში კი თი შ წვანჯი 
წყარსგ: ა. ცაგ., გვ. 96 – დააწაწოს თავისი 
თითის წვერი წყალზე, ერკებული კითით 
მაფუ: „ბი, 7, გვ. 162 – თითით მაქვს 

დათვლილი. კ გ თ. ით ქააძირეს: 2 ბუპ., გე, 150 
– თითით აჩვენეს. თითების სახელებია: 
ომირაფალი კითი საჩვენებელი თითი; შქა 
კითი შუა თითი; ჩანჯ(ი)-კითი//ჩანკითი ცერი 
თითი; ჭიჭე-კითი ჰატარა თითი; კუჩხიშ კითეფი 

ფეხის თითები; ხეში კითეფი ხელის თითები. 
შდრ. ლაზ, კითი თითი (#. მარი). 2. ძუძუს თაქი, 

– კერტი. ძუძუში კითი აფუ შინაფილი – 

ძუძუს თავი აქვს გასივებული. ტგ 
დოშქუმალირი აფუნია, კით ი ქუმწუძინუა, 
ძუძუს იბერდღუნსია – ცური დაშვებული აქვს, 
თითი (ძუძუსი) მომატებულია, ძუძუს 

იბერტყავსო. 

კითი-მეჯვი5ლ-ი (კითი-მეჭვილ/რს) თით- 
მომწმარი. კითი-მეჭვილი პატონეფსგ 

რგილი წყარს გოთ'ე'ქაბუნდეს – თით- 
მომწვარ ბატონებს ცივ წყალს ასხამდნენ. 

პკითუშა Cვითუას) ხქევა (ძაფისა). ბკითა'6ქ! 

ვახვევ (+ ჭარ). 
კითხაშა (კითხაფას) იჩ. გეკითხაფა. შდთო. 

კითხირი: გეკითხირი, 

პითხირ-ი' (კითხირს) მიმღ. ენებ. წრი.კითხენს 
ზმნისა – კითხვა. ხამიშენი იცუუ კითხირქ: 

ი. ყიფშ, გე. 26 – დანაზე შეიქნა კითხვა. 
კითხირი ონჯლორე ვარე: ბალჩტ. ხიპრ., #4. გე. 

67 – კითხვა სირცხვილი არაა.   
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პითხირ-0” (კითხირს) მკითხაობა. ია. მაკითხე. 
პითხირიშ-0 (კითხირიშის) კითხვისა. ათეში 

კითხირიშიქ ვეპიი, მა ღურელი! – ამის 

კითხვისა ვერ შევიქენი (ეს ვერ ვკითხე), მე 
სასიკვდილე! 

კითხირ-კითხირით ზ%1. კითხვა-კითხვით. 
კითხირ-კითხირით ქიმეფრთით თიში 
ცსუჩა – კითხვა-კითხვით მივედით იმის სახლში, 

ჰითხუა (ცცითხუას) სახელი კითხენს ზმნისა – 
კითხჭა. ეს ვააკო კითხუა – ამას არ უნდა 
კითხვა. ნგერიში ოჭიშის სახარებას 
კითხულენდესია: ა.ცაგ., გე. 115 – მგლის 

თავზე (ზურგზე) სახარებას კითხულობდნენო. 
მაჭარალც იკითხენთ-და... – თუ 
დამწერს იკითხავთ... 
კითხულენს//კითხურენს (იეჟნ. იჰითხენს 

იკითხავს, იჰითხუ იკითხა, უჰითხირუ უკითხავს, 
ნოკითხუ1ჯნ)//ნოკითხირუე(6) კითხულობდა თურმე) 
გრდუვ. ხაშ.-მოქშ. კითხულობს. 
იკითხენს (იჰითხუ იკითხა, უპჰითხირუ უკითხავს) 
გრდმ. იკითხავს; წაიკითხავს. 
უკითხენს (უკითხუ უკითხა, უჰითხირუ უკითხავს) 
გრდმ. უკითხავს. 
იკითხირებუუ(6)//იკითხირუუ(6ნ) 
(წეეკითხირებუუჯნ)//წეეჰითხირუუ(6) წაიკითხება, 
წეეკითხირუ წაკითხულ იქნა, 
წაკითხირებელ/რეჯნ)//წაკითხირელე(ჯნ) წაკითხულა, 
წონოკჰითხირებუეჯ6)//წონოკითხირუეუჯნ) 

წაიკითხებოდა თურმე) გრდუვ. :ნეპ. იკითხება. 
ა/ეკითხირებუუ(ნ)//ა/ეკითხირუუ(ნ) 

(წეეკითხირებუუჯნ)//წეეპითხირუX(6ნ) წაეკითხება, 
წაკჰკითხირუუ წაეკითხა, წაკითხიებუუ//წაჰითხუუ 

წაჰკითხვია, წონოპითხირებუეჯნ)//წონოკითხირუე(6) 

წაეკითხებოდა თურმე) გრდჟჟ. გნეძ. ეკითხება, 
იკითხე(ნ)//იკითხირე(ნ) (იკითხირუ 

შესაძლებელი გახდა შეკითხვა, კითხვა, –, –) 
გრდუქ. შენაძლ. ვნებ. კითხულენს ზმნისა – 

შეიძლება კითხვა (//შეკითხვის მიცემა). 
აკითხე(6)//აკითხირე(6) (აპჰითხირუ შეძლო 
ეკითხა//შეკითხვა მიეცა, –, 
წონოჰითხირებუეჯნა//წონოჰითსირუქჯნ) შესძლებია 
წაკითხვა) გ რდუჟ. შენაძლ. ვნეძ. შეუძლია 
იკითხოს (//შეკითხვა მისცეს). 

ოკითხ”ირაფუანს (ოჰითV ირ'აშუუ აკითხვინა, 
უჰითVირ'აფუაფუ უკითხვინებია, ნოპითV ირ'აფუე(6) 
აკითხვინებდა თურმე) კაუზ. კითხულენს 
ზმნისა – აკითხვინებს, შეაკითხვინებს. 
მაკითხე მიმღ, აწზ. მკითხავი; წამკითხავი. 
მაკითხი”რა'ლი მიმღ. მოკV მკითხველი. 
ოპკითხე მიმღ. ჟნეპ. მ/. საკითხავი. 
ოპკითხ”ირ'ალი მიმღ. ვნეპ. მყ. შესაკითხი; 
წასაკითხი; საკითხავი. 
პითხირებული ჩიმღ. ვგნეძ. წარს. წაკითხული. 
ნაპითხა მიმღ. გნეძ. წარმ. ნაკითხი. 
ნაპითხირი მიმღ. გნეპ. წარმ. ნაკითხი 
ნაპითხუერი, ნაპითხირუერი #იმღ. ვნებ. წარს.
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წაკითხვის საფასური. 
უკითხარი, უპითხ2რი' მიმღ. უარყ. შეუკითხავი, 
წაუკითხავი. ი. ალა-კითხირი; გე- 
კითხირი//გე-კითხუა; წა-კითხირი... შდრ. 
ლა. კითხ: ბკითხამ ვკითხავ (წ. მარი); ოკითხუ 
მაოვა, მკითხაობა, შელოცვა (კტიმოლ.. გკ. 

კიიჰა (კიიჭას) ერთი ჰონა (მკლავი) ჩალა. 
ჩხოუს ირ დღას სუ-სუმი კიიჭა ოკო – 
ძროხას ყოველდლე სამ-სამი კონა ჩალა უნდა. 

კიიჭა «–კილე-ჭა მკლავი ჩალა. ი4. კილიჭა. 
კიპაჩზე (კიკაჩეს) პოჟან. ვაზის ჯიშია C. „თლიაცჟა..., 

კაზ. ჟაქ., გე. 44). 

პიპიბე (კიკიბეს) ლავიწი; მხარი; ფრინველის 
მჰერდის ორყაპი ძქალი. თიზმა ქიგიაშქუ, 
კიკიბე ქიდნატახუ – იმდენო ურტყა, 
ლავიწის ძვალი ჩაუმტვრია. 9 კიკიბეში ძვალი 

ლავიწის ძვალი. შდრ. იმერ. კინკიბა/ე,-ი. ლავიწი 
საზოგადოდ და არა მარტო ქათმის (ჟ. ძერ, 
ა.ღლ.). 

პიკილ-ი (კიკილ/რს) ჩრჩილი, რჰილი, ართ 
ჯარგვალი ქიგემიდგუ, კი კილქ 
დომიკიკილუ: ქ76V, 7; გე. 248 – ერთი ჯარგვალი 

მიდგას, ჩრჩილმა დამიხრა. შდრ. კრკილი ვმელთ 
ჭორცთ განმრყუნელი ჭუა (#აძა). ბევ#, კირკილი 
მნიშვნელობა იგივეა (ა. ჭინჯ. ტეჟ4.. გე. 29); გურ. 

რკილი: დარკილული რკილისაგან დახრული 
ფიცარი (გ. მარა7); ინგილ. კირკილი ჩრჩილი 
(მჯან., რ. ლღამპ.). 

კიკილუა (კიკილუას) სახელი კიკილანს 
ზმნისა – ჩრჩილის, რკილის მიერ რისამე 
(მაგ., ტყავი, ქსოვილი, ხე...) შეჭმა, გაფუჭება. 

ართ ჯარგვალი ქიგემიდგუ, კიკილქ 
დომიკიკილუუ: კს, # გე. 248 – ერთი 

ჯარგვალი მიდგას, ჩრჩილმა დამიხრა 
(დამიჩრჩილა). 
კიკილანს (დოაიკილუუ დაჩრჩილა, დეუკიპჰილუუ 

დაუჩრჩილავს, დონოჰიკილუე/ნ) დაჩრჩილავდა 
თურმე) გრდმ. ჩრჩილავს. 

უკიკილანს (დუუკიკილუუ დაუჩრჩილა, 
დუუკიკილუუ დაუჩრჩილავს) გრდმ. ნარი. ქც. 
კიკილანს ზმნისა – უჩრჩილავს. 

იკიკილუუნნ) (ღიიპიუილუ უ' დაიჩრჩილა, 
დოკიკილერეMXნ) დაჩრჩილულა) გ რდუჟქ. ვნეპ. 
კიკილანს ზმნისა – იჩრჩილება. 
ოკიპილარი მიმღ. ჟგნქძ. მე. 'და'საჩრჩილებელი. 
პიპილერი მიმღ. ვნეძ. წარს. 'და'ჩრჩილული. 
ნაპიპილა მიმღ. გნეპ. წარს. ნაჩრჩილარი. 
ნაკიპილუერი მიმღ. გნეძ. წარს. დაჩრჩილვის 
საფასური. 
“ულუკიკილუ მიმღ. უარყ. 'და'უჩრჩილავი. 

პიჰი6-0 (კიკინს) იგივეა, რაც ყიყინი, – 
აჩემებული, გარინდებული, გაშეშებული 
ყურება. თორს მიკიკინანს, ასე მუთუნს   

კიკონეა 

ქომუჩანსია-დო – თვალებში მიყურებს 

(გაშტერებით), ახლა რაიმეს მომცემსო-და. 
პიჰინაშა (კიკინაფას) სახელი ო კიკინუანს, 

უკიკანს ზმნათა – ამაყად ჭერა (თავისა). 

დუდი უკიკანს თავი ამაყად უჭირავს 
(დაუმსახურებლად). 
ოკიკინუანს (ოჰიჰინუუ თავი ამაყად ეჭირა, 
უკიკინუაშუ თავი ამაყად დაუჭერია, 
ნოკიკინაფუეჯ6ნ) თავს ამაყად იჭერდა თურმე) 

გრდმ. თავს ამაყად იჭერს (დაუმსახურებლად). 
უკიკანს (მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) 

გრდუქ. მტატიკ. ამაყად უკავია თავი 
(დაუმსახურებლად). შდრ. ანორო.. კიკინია. 

კიჰო (კიკოს) ზოოლ. შქლის, ირმის, 

ჰურდღლისა და მისთანათა შქილი («.კიჟფშ, 
4 ჭარ); ბაჭია, 6უკრი. ახალგაზრდა მუშ 
ნებაშა კიკოცალო სხაპუნდას: ძბალ,, გვ. 
92 – ახალგაზრდა თავის ნებაზე ბაჭიასავით 

ხტუნავდეს (ცეკვავდეს). // გადატ. პატარა. 
ვეერდუ, კი კოთ ქიდოსქიდუ – არ გაიზარდა, 
პატარად დარჩა. 

კიკონ-ი (კიკონს) ი#, კიკონუა. 

პიკონუა (კიკონუას) სახელი კიკონუნს ზმნისა 
– კენკვა; კორტნა. ართ ქაცარი მათ 
ქოპუნდუ, ძიგირს იკიკონუდუნი – ერთი 

ციკანი მეც (კი) მყავდა, ეკალს რომ კიკნიდა 
(/კორტნიდა). სიმინს კიკონუნა ქოთომეფი 

– სიმინდს კენკავენ ქათმები. იშო, ძღაბეფი, 
დიკონით, ჯამკაკალი კი კო ნით: „ი, # გე. 

177 – იქით, გოგოებო, გაიწიეთ, თუთა კენკეთ. 
ტორონჯენქ ქგმორთესია დო ჩქიმ ოზეს 
დინიკიკონგდესია კაკალსია: 2. ტუძ., გე. 

120 – მტრედები მოვიდნენო და ჩემს ეზოში 

კენკავდნენ მარცვალსაო. 
კიკონუნს (ჰიკჰონუ კენკა, უკიკონუ უკენკავს, 

ნოჰიჰონუX(6) კენკავდა თურმე) გრდრ. კენკავს; 
კიკნის. 
უკიკონუნს (დუუკიჰონუ დაუკენკა, წეუკიპონუ 

დაუკენკავს) გრდმ. ნაბ“. 8. კიკონუნს 
ზმნისა – უკენკავს; უკიკნის. 

იკიკონუ”უV6) (შიიჰიჰონუ დაიკენკა, 
ლღოჰიკონჟლეX6) დაკენკილა) გრდუე. ქნეპ. 

კიკონუნს ზმნისა – იკენკება; იკორტნება. 

აკიკონუ”უ"6) (დააჰიჰონუ შეძლო დაეკენკა, 
დოკიჰონუუ დაჰკენკვია) გრდუჟ. -ნეპ. 
კიკონუნს ზმნისა – ეკენკება; ეკორტნება. 

იკიკონე(ნ) (იჰიაონა შესაძლებელი გახდა კენკვა, 
–, –) გრდუქე. შესაძლ. ვნეპ. კიკონუნს ზმნისა 

– შეიძლება იკენკოს (კენკვა). 
აკიკონე(ნ) (აჰიჰონუ შეძლო '"გა'ეკენკა, –, 
ნოჰიკონუქჯ(6) შესძლებია ეკენკა) გრდუქ. შებაძლ. 
ენებ. უკიკონუნს ზმნისა – შეუძლია 

'გა'კენკოს. 
ოკიკონაფუანს (ოპიკონაშუუ აკენკვინა, 

უკიკონაშუაშუ უკ ენკვინებია, ნოკიკონაუშყე(ნ) 

აკენკვინებდა თურმე) კაჟზ. კიკონუნს



კიკუ 

ზმნისა – აკენკვინებს. 
მაჰიპონალი მიმღ. მოეშ. მკენკავი; მკიკნელი. 

ოკიჰონალი #იმღ. ვნეპ. შყ. საკენკი; საკიკნი. 
გოკიპონილი მიმღ. გნეძ. წარს. გაკენკილი; 

გაკიკნილი. 
ნაჰიაონა ჩძიმღ. ვნებ. წარს. ნაკენკი; ნაკიკნი. 
ნაპიჰონუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 'გა'კენკეის, კიკნის 

საფასური. 
"უგ'უაიპონუ მიმღ, უარყ. 'გა'უკენკავი. ი”. 
გიგონუა. 

კიკუ (კიკუს) პატარა ტანის. გვალე კიკუ რე, 

ვეცუუ ეში რდუალაქ – მთლად პატარაა 
(ტანით), არ იქნა ამის გაზრდა, შდრ. კოკუ. 

პიპურ-ი (კიკურს) ტო#ოჩ როსიანი, ქვიანი 
ადგილი. 

პილ-ი! (კილ/რს), პგლ-ი (კგლს) პი-0 (კირს) 
კონა; ძნა. ართი კილი ისირი გოლას 

მიკიფაფალუ: ა. ცან., გე. 141 – ერთი კონა ისლი 

მთაზე ფარფატებს? (გამოცანა: ცხენის კუდი). 
თითო კოჩიშა ქიმუჩამუ თითო კგლი ჭა: 
ი.ყიფშ., გე. 62 – თითო კაცისათვის მიუცია 
თითო კონა ჩალა. 

პილ-ი”, კგლ-0 (კგლ/რს), პი-0 (კირს) ნაკლი; 
წუნი. თეცალი ხოროფა დიდი კილი რე: 
„სამუშ. კსრთ. ზეს, გე. 61 – ასეთი (ამნაირი) 

სიყვარული დიდი ნაკლია. თითო კილი 
ვაუღუნი, ფერი მითინი ვეხინია: ხალს. ბიპრ., # 

გე. 52 – თითო ნაკლი რომ არ აქვს, ისეთი 
არავინ არ იქნებაო. კილი მეჩუ ნაჭარას;: „#4, 

#, გე. 109 – წუნი უპოვნა (ნაკლი უპოვნა) ნაწერს, 

შდრ. საძა: კილი მცირე რამ წუნი, ზ. იმჯრ, კილი 
ნაკლი, წუნი (ყI ძოჯ', ა,ღლ.). იჩ. უკილე. 

პილა, პგლა (კი/გლას), პია (კიას) გასაღები, 
კლიტე. ათაქი რე, მაცყალეფი, გომორძგუაში 

კილა – აქაა, მეგობრებო, გამარჯვების 

გასაღები. კია. ვაულუ დო ხუდექ ვაგაანჯინუ 
– გასაღები არ აქვს და სახლი ვერ გააღო. შდრ. 
ლაზ. კილა, კოლა გასაღები (#. მარი). 

პილა-, პბლა-, პია- რთული ზმნისწინი (კი- და ლა-, 
ორივე ნაწილაკია), ზმნიზედური 

წარმომავლობისა: 1. ჩვეულებრივ აღნიშნავს 

მოქმედების მიმართულებას ზევიდან ქვევით, 
გამჭოლი... ქართულად შეიძლება გადმოიცეს 
ბა-, გამო-, შემო-, ჩამო- ზმნისწინებით: 

კილა -რსუალა გა-ხვრეტა; კი/ გლ ა -რაცუა 
ჩამო-რეკვა; კ გ ლა -სხაპუა გამო-ხტომა; 

კი/ გლა -დვალა შემო-დება. 2. ზმნის უსრული 
სახის ფორმას აქცევს სრული სახისად: კილა- 

გორუ გამოძებნა ( შდრ. გორუ ძებნა); კგლა- 
აჯღონუ ჩამო-აგზავნა ( შდრ, ოჯღონუ გზავნა). 
3. აწმყოს ფორმას აძლევს მყოფადის 
მნიშვნელობას; ფარას კილა-აჯღონანს 
ფულს ჩამოაგზაევნის ( შდრ, ოჯღონანს 
აგხავნის); ორინს კილა-რაცუნს 

საქონელს ჩამო-რეკავს ( შდრ. რაცუნს რეკავს).   
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კილაბუნაშა (კილაბუნაფას) სახელი 
კილებუნუანს ზმნისა – ჩამოკიდება. ი", 
ბუნაფა. 

პილაბურგონი§ლ-0 (კილაბურგონილ/რს) მიმღ. 
ქნეპ. წარ. კილაბურგონუნს ზმნისა – 
გამონგრეული. შხვაში ჭეიტეს ქარწყე, მუშ 
კილაბურგონილს ვარია: ბალბა, ბიბრ,, 4, 
გე. 160 – სხვის ჭუჭრუტანას ხედავს, თავის 

გამონგრეულს (კი) არაო, 
კილაგორუა (კილაგორუას) სახელი 
კილაგორუნს ზმნისა –გამოძებნა. წყარქ 
ქათაბახესგნი, ოჭნახ გაკლაგორესგნი: 

/. წამუშ., კხ, გე. 146 – წყალი როცა შეუდგათ, 
საწნახელი რომ გამოძებნეს. იბ. გორუა. 

კჰილალა (კილადას) იბ. გოკილადა. 

კილადგუმა (კილადგუმას) სახელი 
კილაადგუნს ზმნისა – შემოდება, 
შემოდგმა. ქოძირგ ართი ოსური, ნამუსუთი 

კოკა წყარიში ეფმა ხუჯის კგლაადგ8გნი: 
მ. ხუპ., გე. 177 – ნახა ერთი ქალი, რომელსაც 

წყლით სავსე კოკა მხარზე აქვს შემოდგმული 
(უდგას). 

პკილაღვალა (კილადვალას) სახელი 
კილაადვანს ზმნისა –რისამე მხარზე 
დადება. 

პილალაშა (კილალაფას) სახელი კილ ალ უ(6) 
ზმნისა – გამოქარდნა. ნინა-დაჩხირი 
კილალუდუნი, ართიან(ი)აშა მიონჭუდუ: 

ძ-ხამუშ., ჟტ.ს, გე. 155 – ცეცხლის ენები 
(სახლებიდან) გამოვარდნილი, ერთმანეთს 

სწვდებოდა. 
პილამ-ი, პიამ-ი (კი”ლ'ამს) მახი6წ7ი, ნაკლიანი 

(ბაპირისს. უკილე//უკიე). ინ, კილუანი; 
უსქვამელა. 

პილანტარ-ი (კილანტარს) კელაატარი. 
კილანტარს აკეთებდნენ ალვის ხისგან, 
შეიძლებოდა სხვა ხეც, გარდა მუხისა. ხე 
გრძელი უნდა ყოფილიყო, ამას შემოახვევდნენ 
შავისა და თეთრი ფერის გასანთლულ მიტკალს, 
წვერზე დააკრავდნენ ხის გამოთლილი იხვის 

(#.მაკალ,, გე. 287). 

პილაოზნიპ-ი (კილაოზნიკის) შარიანი, შარის 
მომდები. კილაოზნიკი კოჩირე – 

შარიანი (შარის მომდები) კაცია. შდრ. 
წკუმონტილი. 

პილაოზნიკუა (კილაოზნიკუას) სახელი 
კილაოზნიკენს ზმნისა – შარობა, შარის 

მოდება. ირფელიშენი კილაოზნიკენს – 

ყველაფერზე შარობს. 
კილაოზნიკენს (იყენ. იჰილაოზნიჰუ იშარა, 
შჰილაოზნიკებუ უშარია, ნოპილაოზნიჰებუე(6) 

შარობდა თურმე) გრდეჟ. ბაშ-მოკშ. შარობს,



-–141- 

კილარაგვაჟშ-0ი (კილარაგვაფის) სახელი 
კილარაგუანს ზმნისა –რისამე მხარზე 
შემოგდება (იძულებით). ე კოჩქ 

ქეკლერაგუუ ხეჩოში გუდა ხუჯიშა: 
ი.ყიყ მ, გე. 21 – ამ კაცმა შემოიგდო ხეჩოს 
გუდა მხარზე. შდრ. კილადვალა. ი“. რაგვაფი. 

კჰილარასუა (კილარაცსუას) სახელი 
კილარაცანს ზმნისა –ჩამოდენა 
(საქონლის ან სხვა რამისა...), ჩამორეკვა. 

კილა'რჯღვაშა (კილა'რ'ღეაფას) სახელი 
კილუ'რ'ღვანს ზმნისა – გაყრა, 

ლაკაციაშ ღერზე უღუ, მელე-მოლე 
კილოურღუ: ჟM!, / გ:. 37 – აკაციის ღერძი 
აქვს, იქით-აქეთ გაყრილია. ზაფრაშ(ი) წამალცგ 

მიმზადენდე დო კილეს კილეშა 
კილამირღვანდე!:კ. ჩამუშ, ესრთ, ზეს, 

გე. 26 – ზაფრის წამალს მიმზადებდე და 
მკლავსა მკლავს შიდა გამიყრიდე! 

პილარლღვაში=–-ი (კილარღვაფილ/რს) მიმღ. ჟნეპ. 
წარს. კილურღვანს ზმნისა –გაყრილი. 
კილარღვაფილო 26%. გაყრილად: ირო ართო 

იმუფშუათ კილე კილარღვაფილო: 
„ნამუ შ, 6, გე. 165 – მუდამ ერთად ვიმუშაოთ 

მკლავი-მკლავში გაყრილად (მკლავ-გაყრილად). 
პილარჩქინა (კილარჩქინას) სახელი 

კილარჩქინდუ(ნ) ზმნისა –გამოჩენა. 

კპილარხვი5ლ-ი (კილარხვილ/რს) მიმღ. ჟნეშ. წარს. 

კილარხუნს ზმნისა – გახვრეტილი. 

დუდიში ცქვაფა კაპეკი კილარხვილიშა 

ვაღირგნია: ბალხბ. ხიძრ., , გვ. 41 – თავის ქება 

გახვრეტილ კაპიკად არ ღირსო. 
პილარსუალა (კილარხუალას) სახელი 

კილარხუნს ზმნისა – გახვრეტა. 

ჰპილას.0 (კილასის) იჩ. კლასი. 
პილაშურინუა (კილაფურინუას) სახელი 

კილა ფურინუნს ზმნისა – ჩამოფრენა, 

უკან გამოფრენა. 

პილაღალა (კილაღალას) სახელი კილელღანს 

ზმნისა – გამოტანა; გამოხდა. რახიშ 
კილალალა – რახის გამოხდა. 

კილალვმაშა (კილაღვაფას) იპ. კილარღვაფა. 

პილაშაშუა(ილაშაშუას) სახელი 
კილაშაშუნს ზმნისა –გამოშეშვა, 
გამოჟონქა (V– ჭარ.. 

კილაჩხირპუა (ცილაჩხირკუას) სახელი 
კილაჩხირკანს ზმნისა – გამოჩხრეკა. 
მუში ოხვილარი ხამი გეკილაჩხირკუუა 
– თავისი საკლავი დანა გამოჩხრიკაო. 

პილაცორშა (ცილაცორუას) სახელი 

კილაცორუნს ზმნისა –გამოხტომა. 
ლიფშის მუ ჭუნდგ, იშო გეკლაცორუ – 

ნემსს რა დაწვავდა, გამოხტა იქით. იჩ. ნცორუა. 

კილაცულორუა (კილაცულორუას) სახელი 
კილაცულორუნს ზმნისა –   

კილება 

გამოსრიალება. ლიფშის მუ ჭუნდგ, იშო 
გეკლაცულორ2გ: მ ბუპჰ.გე. 130 – ნემსს 
რა დაწვავდა, გამოსრიალდა იქით. შდრ. იმჯრ. 

ცორიალი მჩატეთ ცურვა წყალში დაუყურავად 
(ე. პერ.). 

კილაცუნა (კილაცუნას) სახელი კილაცუ- 
ნუუ(6) ზმნისა –ბაჩხირება (ჯკარ.); 
გარჭობა, 

პკილაძირაშა (კილაძირაფას) სახელი 
კილემირუუ(ნ) ზმნისა –გამოჩენა. ირო 
ინწყუ მითოჭვირი, შურო კილვეძირე 

ჩხანა: 2 ხუპ., გვ. 359 – მუდამ იქცევა 

დასაწვავი, სრულებით არ ჩანს მზე. 
ჰილახიტონილ-ი (კილახიტონილ/რს) მიმღ. ვნეპ. 

წარს. კილახიტონუნს ზმნისა – 
გამოხრული. კილახიტონილი ძვალი 

ქიგეუტებუდუ – გამოხრული ძვალი 
დაუტოვებია. 

ჰილახიტონუა (კილახიტონუას) სახელი 
კილახიტონუნს ზმნისა – გამოხვრა. ი#. 
ხიტონუა. 

ჰილახუნა (კილახუნას) სახელი კილახე(ნ) 
ზმნისა – მხარზე ჯდომა. დიდას ბაღანა ხუც 
კილახედუ დოგორუნდუა – დედას ბავშვი 
მხარზე ეჯდა და ეძებდაო. ქაკლეხუნუუ 
ხუსგ დო მიდეცუნგ ქალაქიშა: ი. კიფშ., გვ. 9 – 
შეიჯინა მხარზე და წაიყვანა ქალაქში. 

კილე, კგლე, კიე (კი/გლეს; კიეს) მპკლაქი, 
კილე ქომუ მურთაგათგ: ძშახალ,, გე. 32 – 

მკლავი მომეცი მურთაქად. დუდი, კილე 
მესოფუ: 2 ჩუძ.გე.31 – თავი, მკლავი 
მოგლიჯა. ტყვიაქ ხანიში სქუას კილე ს 
ქგმოხვადუა: 4. ბუძ., გვ. 15 – ხანის შვილს 

ტყვია მოხვდა მკლავშიო. კილეშა ქეგლუძუ 
ართი დიდი ბიგა: მ ბუშ, გე. 34 – მკლავზე (კი) 

უდევს ერთი დიდი ჯოხი. ხე მოუთხ მელე- 
მოლე კილეფიშა: კ. ნამუთ, ეხ.M, გე. L19 – 

ხელი უკიდია იქით-აქეთ მკლავებზე. 
0 კილეშდ) გონწყუმა ხელის გახსნა. მკვდრის 

დასაფლავების მესამე დღეს იცოდნენ სახსნილო 
საჭმელი ეჭმიათ ჭირისუფლისათვის. ამის 
შემდეგ ნათესავებს, მეზობლებს შეეძლოთ 
ხორცი ეჭამათ (“. მაკალ., გქ. 287). 

ჰილეამ-ი (კილეამს) მკლავიანი. 
პილება (კილებას) სახელი აკილენს, 

იკილებუ(6ნ) ზმნათა –ნაკლის, წუნის 

გაჩენა; 'და'ნაკლულება. ტყვიაშ ეშაღალა 
ხეშიუდუკილებუო ვემიხერხინე: 4 ბუძ., 

გე. 16 – ტყვიის ამოღება ხელის დაუკილებლად 
(დაუნაკლულებლად) ვერ მოხერხდება. 
აკილენს (დააკილუ კილიანი გახადა, დუუკილებუ 

კილიანი გაუხდია, დონოკილებუX6) კილიანს 

გახდიდა თურმე) გრდმ? კილიანს ხდის, – 
ანაკლიანებს. 
იკილებუუნნ) (წეეჰილუ კილიანი გახდა,
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დოაილებერქჯნ) კილიანი გამხდარა) გ რდუეჟ. ჟნეძ. 

აკილენს ზმნისა – ნაკლიანი ხდება, – 

კილიანდება. 
ეკილებუ'უ'6) (შეეჰილუ კილიანი გაუხდა, 
დაკილებუ კილიანი გახდომია) გ რდუჟ. კნეძ. 

აკილენს ზმნისა – კილიანი უხდება. 
ოკილებაფუანს (ოკილებაშუჟუ კილიანი 
გაახდევინა, უჰილებაშუაუუ კილიანი 
გაუხდევინებია, ნოპჰილებაშუე(ნ) კილიანად 
აქცევინებდა თურმე) კაუზ. აკილენს ზმნისა 

= კილიანად აქცევინებს. 
დო/იმაკილებერი მიმღ. მოენ. დამნაკლოვანებელი. 
დააპილებერი მიმღ. გნემ. მყ. დასანაკლოვანებელი. 
დაკილებური მიმღ. გნეძ. წარბ. დანაკლოვანებული. 
დო/ინაპილები მიმღ. გნეპ. წარს. 
დანაკლოვანებული. 
ლო/ინაპილებუერი მიმღ. გნეძ. წარს. 
დანაკლოვანების საფასური, 
უდუკილებუ მიმღ. უარყ. დაუნაკლოვანები. 

პილებერ-0 (ცილებერს) იბ. კელებერი, – 

კელავერი. 

პილერ-ი, პბლერ-0 (კი/გლერს) მიმღ. ჟნეპ. წარს. 
კილანს ზმნისა – დაკეტილი. ათე 
ეჩდოხუთი ოთახ არძა კილერი ცოფე: 

მ.სხუპ., გე. 147 – ეს ოცდახუთი ოთახი ყველა 

დაკეტილი ყოფილა. კილერი რე სქანი კარი 
– დაკეტილია შენი კარი. კილერო ზმნ6%, 
დაკეტილად. ოჭოფუნ დო ქომუჩუნ ცსუდეს 
მულაკილერო: ჟი, /, გე. 46 – (ნეტავ) 

დაიჭირა და მომცა სახლში გამომწყვდეულად 
(გამოკეტილად). შდრ. ლაზ. კილერი დაკეტილი 
(წ. მარი). 

პილეალერსა (კილიალერსას) პრიალოსანი. 
გ?რგნც ვასქუ კილიალერსა: მაბალ,, გე. 36 

– ვირს არ შვენის კრიალოსანი. 
პილიშ“ი'კილიშა ?%%. დაწქრილებით. 

კელიპა (კილიჭას) იბ, კიიჭა. ოში კილიჭა 

ქიდაარზვენუ – ასი კონა (მკლავი) ჩალა 
დაზვინა. იხ. ჭა. 

აპაილ.კილიშა 841, 0 კილ-კილიშა დინოთხოზინი 

ჩაკირკიტება, ჩაციება ძირით ძირამდე. ირფელი 
მუში ნასაქვარც სხუნუნც კილი კილიშა: 
აია, 7, გე.21 – ყველა თავის ნამოქმედარს 

არჩევს ძირის ძირამდე. იჩ. კილიშ კილიშა. 

პილმონთხუ (კილმონთხუს) ურდული (დ. ფიფია). 
კილ სილოს) კილო; ღილების შესაკრავი 

(#ჯარ.). 

პილობუა (კილობუას) ჰილი, ნაკლი; 
6აკლოვანება. შდრ. კილი. 

კილოთ-ი (კილოთის) იჩ. კილოთუა. 

კილოთუა (ცცილოთუას) სახელი უკილოთუანს 
ზმნისა – ირგვლივ ტრიალი; მოუსჭენრობა. 

ათე ტარიელს უკილოთუუ, ეხვეწუ დო 
დუდი გაატებაფუუ: 4 ბუპ,, გე. 303 – ამ   

ტარიელს უტრიალა (ირგვლივ), ეხვეწა და თავი 
გააშვებინა. ქიმისონგ ოსური, იახადო, ენა თაქ 
გაკილოთგ ასე: #. ბუჰ., გვ. 136 – მოიყვანა 

ქალი, ჰოდა, ეს აქ უტრიალებს ახლა. ბრელი 
ეცადე, გა კილოთ8, მარა მუთაქ მუკაღინგ: 
მახალ,, გე. 67 – ბევრი ეცადა, უტრიალა, მაგრამ 

ვერაფერი დააკლო. 
აკილოთუუნნ) (გააპძილოთუ უტრიალა, 
გოკილოთებუ უტრიალია, ბონოჰილოთუქჯნ) 
უტრიალებდა თურმე) გრდმ. უტრიალებს 
(ირგვლივ). 
უკილოთუანს (უკილოთუუ უტრიალა, 

უპკილოთუაშუ უტრიალებია) გრდმ. ხახჩ. კყ. 

უტრიალებს (ირგვლივ). 
კილონბ-0 (კილონტის) ტრიალი. შდრ”. კილონწი. 

პილონწ-ი (კილონწის) ტრიალი; ქანაობა. თელი 
დღას ათაქ გიკილონწ უდუ – მთელი დღე 

აქ ტრიალებდა. იჩ. ოკიონწე; ონწე. შდრ. 
კილონტი. 

კილორღქმაშა (კილორღვაფას) ის. კილარღვაფა. 

სქანი ცოროფა კილომირღუ:კ. ჩამუშ. 

კსრთ. ზეს, გე. 38 – შენი სიყვარული შეყრილი 

(გაყრილი) მაქვს. 
პილუა, პგლუა (კი/გლუას) სახელი კილანს 

ზმნისა – კეტვა. ... ქუდირთ შქაფიშ 
კილუასუ: კი, # გე. 215 – შეუდგა კარადის 

კეტვას. დო კილუუ კარი დო მიდართგ: მ 
ხუპ., გე. 129 – დაკეტა კარი და წავიდა. 
კილანს (დოპილუუ დაკეტა, დუუჰილუუ 
დაუკეტავს, დონოკილუუ:(ნ) დაკეტავდა თურმე) 

გრდ?. კეტავს. 
იკილანს (დიიკილუუ დაიკეტა, დუუკილუუ 
დაუკეტავს) გრდმ. ბათაე. ქვ. კილანს ზმნისა 

– იკეტავს თავისას. 
უკილანს (დუუკილუუ დაუკეტა, დუუკილუუ 

დაუკეტავს) გრდმ. საბ. კგ. კილანს ზმნისა – 

უკეტავს. 
იკილუუნნ) (ლიკილუ დაიკეტა, დოჰილე“რე%ნ) 

დაკეტილა) გრდუვ. გნეძ. კილ ან ს ზმნისა – 
იკეტება. 
აკილუუსნნ) (დააკილუ დაეკეტა, დოპილუუ 

დაჰკეტვია) გრდუჟ. გნემ. უკილანს ზმნისა – 
ეკეტება. 
იკილენ6) (იპილუ შესაძლებელი გახდა დაკეტვა, 
–, –) გრდუჟ. შესაძლ. ენეპ. კილიან ს ზმნისა – 

შეიძლება დაიკეტოს. 
აკილენნ) (აჰილუ შეძლო დაეკეტა, –, 

დონოკილუ)(6) შესძლებია დაკეტვა) გრდჟქ- 
შეხაძლ. ენეპ. უკილანს ზმნისა – შეუძლია 

დაკეტოს. 
ოკილაფუანს (ოკილაშუუ აკეტვინა, უქილაშშაშუ 

უკეტვინებია, ნოპილაშუქჯ(ნ) აკეტვინებდა თურმე) 
კაუზ. კილანს ზმნისა – აკეტვინებს. 
მაპილარი მიმღ. მოეჟნ 'და'მკეტ'ავი. 
ოპკილარი მიმღ. გნეძ. მ). 'და'საკეტი. 
კილერი მიძღ. გნეპ. წარს. "და'კეტილი.
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ნააილა მიმღ. გნეპ. წარს. 'და'ნაკეტი. 
ნაპილუმჭრი მიმღ. გნეძ. წარს. "და'კეტვის 
საფასური. 

უკილე, უდუკილუ მიმღ. უარყ. 'და'უკეტავი. 
პილუამ-0 (კილუამს)//პილუან-0 (კილუანს) 

რაიმე წუნის (ნაკლის) მქონე. ოშნერი 
კილუანი ჯორიხეშა ქაშერჩინუუ – 
ასნაირი ნაკლიანი (ნაკლის მქონე) ჯორი ხელში 

ჰილუანება (კილუანებას) სახელი 
იკილუანებუ(ნ) ზმნისა – 
“და'ნაკლიანება, 

ჰინ, პნ 1265. ისექ, კელაქ. ნანაკვაჩხირუს კ ი ნ 

ონტებუნია: თ, ბაბო,/., გე. 254 – ნამუგუზლებს 

ისევ უკიდიაო ცეცხლი. 
პინა' (კინას) იგ. რკინა. 
პინა?//პენა//პუნა//პგნა იბ. კინება, – სახელი 

იკინენს ზმნისა – დაკაქება, 'და'ჭერა. 

პინა'//პონა//პუნა//პგნა (კინას//კონას//კუნას// 
კგნას) სახელიიკინენს ზმნისა – წევა; 
აწექა, დაწევა... ქონება ეიკონანსი დო 
დიიკინანსია, პატიოსნება და რჩქინა 
ირო იძინანსია: ა, ცაგ., გე. 122 – ქონება ხან 
აიწევს და დაიწევსო, პატიოსნება და ცოდნა 

ყოველთვის მატულობსო, 
იკინანს (დისკინუ დაიწია, დოჰინელეჯნ) დაწეულა, , 
დონოპინუე(ნ) დაიწევდა თურმე) გრდეჟ. ხებ. 
'და'იწევს. 
უკინანს (დუუჰინუ დაუწია, დოუჰინუუ დაუწევია) 
გრდმ უწევს. 

იკინინე(6) (დიიკინინუ შესაძლებელი გახდა 
დაწევა, დოპინელ/რეჯნ) შესაძლებელი გამხდარა 

დაწევა, –) გრდუქ. შებაძლ. ვნეძ. შეიძლება 
დაწევა (აწევა). 
აკინინე(ნ) (დააკინინუ შეძლო დაეწია, –, 
დონოკინუე(ნ) შესძლებია დაეწია) გრდუვ. შესაძლ. 
ენეპ. უკინანს ზმნისა – შეუძლია დაიწიოს. 
ოკინაფუანს (დააჰინაშუუ დააწევინა უკან, 
დუუკინაშუაშუ დაუწევინებია, დონოჰინაშუე(6) 
დააწევინებდა თურმე) კაუზ. უკინანს ზმნისა 
– აწევინებს უკან. 
დო/იმაკინალი მიმღ. მოე. დამწევი. 
დააპინალი მიმღ. ჟნეპ. მყ. დასაწევი. 
ღოსაინელი მიმღ. ენეპ. წარს. დაწეული. 
დო/ინაპინა ჰიმღ. ჟნეპ. წარ. დანაწევი. 
დო/ინააინუერი მიმღ. კნეპ. წარწ. დაწევისათვის 

გასამრჯელო. 
პინაპასალ-0 (კინაკასალ/რს) მიმღ. ენყპ. წარს. 

კინააკასანს ზმნისა – დასატენი; 
შესამჭიდროებელი. „ქოიჩქგ-და“, სიტყვაში 
კინაკასალი რენია: ბალა, ხიძრ., 7, გე. 144 
– „თუ იცი“, სიტყვის შესამჭიდროებელი არისო. 

პინასონა (კინასონას) სახნისი. ოგაფას (კავის) 
ქუსლზე რკინის წამოსაცმელი. ბერგი – 
ლანჭა მიკოსორგტგ, შხვა კიდას –   

კინება 

კინახონა: #ბალ,, გე. 62 – თოხი – ნაჭით 
დახუნძულია, სხვა კედელზე – სახნისია. 
თიწკგმა მეკვეათგ კინახონათ ნდიის 
დუდი: ი. კიფშ, გე. 21 – მაშინ მოჭრა სახნისით 

დევს თავი. სოდე ლიშის გილადვანსგნი, თექი 
კინახონას გეგლეღანსია: ტალჩ. ხიპრ., /, 
გე. 79 – სადაც ნემსს შემოდებს, იქიდან გუთანს 
(?) ჩამოიღებსო. ი. ყიფშიძის აზრით, კინა- 
ხონა«–რკინა+ხონუა რკინა+ხვნა. პ. ცხადაიას 
მიაჩნია: კინახონა«-რკინაშ+ოხონა რკინის 
სახვნელი. 

პინდაშა (კინდაფას) იგივეა, რაც კიდაფა (მიშ. 

1,2), – სახლიკინდაფულენს, 
იკინდუანს ზმნათა –ხელჟში ჩაგდება; 
თქალის მოჰვრა; მოხელვა, მოხელთვა. 
ენეფქხეშა ვაკინდუუ: +” ხამუშ., კართ. ზე", 

გე. 103 – ესენი ხელში ვერ ჩაიგდო. ი ართიქგ 
შენტგ, მარა უკული ხოლო ქიბკინდე: 

V#-ნამუშ, კსრთ. ზეL., გ:. 112 .– ის ერთი გამექცა, 

მაგრამ შემდეგ კიდევ შევიპყრე. ხეშა 
ქგმოკინდაფევა:# ბუპ.,გე. 187 – ხელში 

ჩამაგდებინეო. ხეშაქიმაკიდენუ-და, მა 
მიჩქუ, ის მუსით ბღოლანქინი – თუ ხელში 
ჩავიგდე, მე ვიცი, იმას რასაც ვუზამ. 

პინლება (კინდებას) იჩ. წაკინდება. 
კინლეა (კინდუას) იგივეა, რაც კინდაფა, – 

მოკვრა. 40 სუჯიში კინდუა ყურის მოკვრა. 

ძღაბიქ თე რაგადის ქიკლაკინდუ სუჯი: 
აია 1, 26 – გოგომ ამ ლაპარაკს ყური მოჰკრა. 

კინლლ კინდლშ (კინდღგ-ს) სალი კლდე, ციცაბო 
(დ. ფიფია). 

პინე 12%. იგივეა, რაც კინ, – ისექ, კვლაქ. 

ოთახ2ვქ კინე გორგიდი: მ ბუპ., გე. 271 – 
ოთახი ისევ გაგრილდა. კინე გევორთინუა: 
„ქტი, /, გე. 305 – ისევ ავატრიალებ (ავაბრიალებ). 
დობგორითგ კინე გიმე ოულარი შარა 
ფართო: მახალ,, გე. 111 – მოვძებნეთ ისევ 
თავქვე სავალი გზა ფართო. ი#. კინი, კგნი, 
კგნე. 

პინება (კინებას) იგივეა, რაც კინ ა”,– სახელი 
იკინენს, უკინებუ(ნ) ზმნათა – 
'და'კავება, დაჭერა, მუ რე, ხეს 
გიკებუნი? – რაა, ხელში რომ გიჭირავს? 
ართი ვარდი გენკოპწილი, ხესუმი კინებუ 
თინა – ერთი ვარდი მოვკრიფე, ხელში მიკავია 

ის. ხესლეკური უკინებუდუ: ი.კიფშ, გვ. 
11 – ხელში ლეკური ეჭირა. 
იკენს//იკინენს (დიიკინუ//დეეჰინუ დაიჭირა, 
დუუკებუ//დუუკინებუ დაუჭერია, 
დონოპინებუეჯნ)//დონოკინუე(ნ) დაიკავებდა თურმე 

(ხელში)) გრდმ. იჭერს, იკავებს. 
უკებუ(6)//უკინებუ(ნ) (იყე6. დეეპინუ//დეეკუუ 
დაიჭირა, დაიკავა; დუუჰებუ//დეუკინებუ 

დაუკავებია, დაუჭერია) გრდჟჟ. მქატიკ. უკავია, 
უჭირავს.



კინთ-ი 

ოკინებაფუანს (დააკინებაშუუ დააკავებინა, 

დუუკინებაშუაშუ დაუკავებინებია, 
დონოპებაშუ აშჯეჯ6) დააკავებინებდა თურმე) 
კაუზ იკინენს ზმნისა – აკავებინებს. 
დამაჰინებელი მიმდ, მოეშ. დამკავებელი, დამჭერი. 

დააპინებელი მიჰღ, გნეძ. მყ. დასაკავებელი, 

დასაჭერი. 
დაკინებული მიმღ. კრებ. წარს. დაკავებული, 

დაჭერილი. 
დანაპინებუ #იმღ. ენეძ. წარს. დანაკავები, 
დანაჭერი. 
დანაკინებუერი #იძმღ. კნეპ. წარს. (ხელში) 

დაკავების, დაჭერის საფასური, 
უდუკინებუ მიმღ. ჟარყ. (ხელში) დაუკავებელი, 

დაუჭერელი. 
კინთ-ი (კინთის) იგივეა, რაც კითი. კინთით 

იკუჯიკუუ თე ბოშიქ თე ოსურს: 2. ბუძ., გე. 273 

– თითით უჯიკავა ამ ბიჭმა ამ ქალს. 
კინი//კინიი//პგნმ//პგნიი იგივეა, რაც კინ, კდნ; 

კინე; კონი, – ზ8იჭ 1 ისევ, კვლაქ; 

ხელმეორედ, ხელახლა. ჰე, არაბი, კინი სი 

სუმარს სასუმაროთი ქუდასქიდი: მ ბუპ, გე. 36 
– ჰე, არაბო, ისევ შენ სტუმარს სასტუმროდ 
დარჩი. ორდოსგ დოთხორგ კინი: ა. ცაგ., გე. 
10 – დილას დამარხა ისევ. კინი ქემერთვ 
ცირაშა: ი. კიუ შ, გე. 30 – ისევ მივიდა 
ცირასთან. 2. უკან. მეურსგ დო კინი იჯინე: 

ი. ყიფშ., გე. 182 – მიდის და უკან იხედება 

(გამოცანა: რქები) // მეურსგ წგმიი, იჯინე 
კზნიი (იქვე) – მიდის წინ, იყურება უკან. 

პკინიასაშე ზპანჯ. ისექ ახლად. კინიახაშე 

მედააჩქუ შხუა ჭკორეფი: ა. ძცაგ., გე. 91 – ისევ 

ახლად გაგზავნა სხვა მონები. 
პინიი, პგნიი 86%. იბ. კინი. 
ჰინიიან-9 (კინიიანს) უწინდელი. 

ჰინისშერ-0 (კინისფერს) რჰინისფერი. 
მეჯინელო კინისფერი, უჩა მაფუ თოლ(ი) 
დო წარი: კ. სამუშ, ქსრთ. ზეს, გე. 80 – 
შესახედად კინისფერი, შავი ფერისა მაქვს 
თვალ-წარბი. კინისფერიე უჩა-უჩა კოჩი – 

„კინისფერია“ შავ-შავი კაცი. 
პინიშქა (კინიშქას) (რუ, MMMX%8 წიგნაკი1. 

ფარას მეუჯღონანთია დარიგებულო, 
კინიშქეფით, მუჭოთ ხვადგდასია: ჩახალ., 
გე. 85 – ფულს გავუგზავნითო ჩამოვლით, 

წიგნაკებით, როგორც ერგებოდესო. 
პინჰ-0 (კინკის) ნაჰერი; უბე შარექლისა, 

ნიფშხქისა,.. კურთაში კინკი ნიფხვის უბე. დას 

დაქ კურთა ქათხუა დო კინკიშა 
გეგემდოხოდავა: ბალბ. ხიბრ., /, გგ. 35 – დამ 

დას ნიფხავი ათხოვაო და ნაკერზე არ დაჯდეო 
(დამიჯდეო). 

პინპორა (კინკორას) პურპლი (თხის, ცხვრის და 
მისთანათა...). 26, კირკოლა,. 

პინო' ზ46%. უკან, შდრ. კინი; კინოს, 

-144- 

  

___ 

პინო-7//პგნო- რთული ზმნიბწონი (კი/8- და ნო- 
ნაწილაკებია), ზმნიზედური წარმომავლობისა: 1. 
ჩვეულებრივ აღნიშნავს უჰან (უკანა მხარეს) 
მოქმედებას; შეიძლება გადმოიცეს უკან და 
შემო-, ჩამო- ზმნისწინებით: კენო-კინა უკან 
დაწევა, დახევა: ოკო ხვილას თენანი, ბოშიქ 
კგნააკინგ: # ბუძ.,გე.268 – ეს რომ უნდა 

მოკლას, ბიჭმა დაიხია (უკან დაიწია). კინო- 
კითხირი: ბოშიქ ვაკნააკითხუუ ღიღდას 

მუთუნი: კი, 77, გვ. 42 – ბიჭმა არ ჰკითხა 
(უკან) დედას არაფერი, 2. ზმნის უსრული სახის 
ფორმას აქცევს სრული სახისად: 

კინიკართუუ ხეფორჩა აიკეცა სახელო 
(შდრ. იკართუუ ხეფორჩა იკეცა სახელო). 
კინიიკირუ ცახორცი წაიკრა თავსაფარი 
(შდრ.იკირუ ცახორცტი იკრა თავსაფარი). 3. 
აწმყოს ფორმას აძლევს მყოფადის 
მნიშვნელობას კინიკართანს სახელოს 
აიწევს ( შდრ. ი კართანს სახელოს იწევს); 
კინააკითხანს მიაკითხავს ( შდრ. 
აკითხანს აკითხავს). 

კინობარX0ი6-0ი (კინობარჯინს) სახ, ელი 
კინიბარჯუ(6) ზმნისა –არექ-დარევით 

საქმიანობა (სადმე კუთხეში). თისუთ 

ორწყედ, უკუმელას კუნთხუს 
კინიბაბრჯუდინი: ჟს, /, გე. 123 – იმასაც 

ხედავდა, სიბნელეში კუთხეში რომ ვიწექი 
(მოუსვენრად). იჯ. ბარჯინი. 

კჰინობიX0ი6ნ-0 (კინობიჯინს) უაზროდ სადმე 
(კუთხეში...) დგომა. 

კინოდგუმა (კინოდგუმას) სახელი კინიდგუნს 

ზმნისა – შემოდგმა, დადგმა რისამე მხარზე 
ან სხვაგან. დიდი ოღალე კინიიდგუ 
ხუჯიშა – დიდი ტვირთი შემოიდგა მხარზე. 
კინიდგუნს (ჰინიიდგუ შემოიდგა, პჰინუუდგუმუ 
შემოუდგამს, ჰინნოდგუმუეჯ(ნ) შემოიდგამდა 
თურმე მხარზე) გრდ#. შემოიდგამს (მხარზე). 

პინოდვალა (კინოდვალას) სახელი კინიდვანს 
ზმნისა – დადება, შემოდება. 
კინიდვანს (კინიიდუ შემოიდვა მხარზე, 
პინუუდვალუ შემოუდვია, ჰინნოდეალუქჯნ) 

შემოიდებდა თურმე მხარზე) გრდმ. ბათავ. კხ. 
შემოიდებს. ი#. დვალა, შდრ. კინოდგუმა. 

კინოჰაპიწუა (ცინოკაპიწუას) აკეცვა, აწევა, 

(სახელოსი), – წაკაპიწება. 
კინოპართუა (კინოკართუას) იგივეა, რაც 

კინოკაპიწუა, – ”გად'აჰეცვა, 
წაკაპინება. მით ხეს კინიკართანცია, 

თინა იფშანც ხართასია: ბალ“. ხიპრ., #, გე.9) – 

ვინც ხელს წაიკაპიწებსო, ხალთასაც ის 

პინოპარტუა (კინოკარტუას) სახელი 
კინააკარტანს ზმნისა – დატუქსმა, ნინა 
ვეკაღალაფუუ, ქიკნააკარტუ – ენაარ 

ამოაღებინა, დატუქსა.
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კინააკარტანს (ყქიჰნააპარტუ დატუქსა, 

ქოაკნუჰარტაჭუ დაუტუქსავს, ქოპნნოჰარტუ1(6) 

დატუქსავდა თურმე) გრდმ. დატუქსავს. 
კინოკითხირ-0 (კინოკითხირს) მიკითხვა; 

კჰითხქა. ბოშიქ ვაკნაკითხუუ დიდას 
მუთუნი: „7, // გე. 42 – ბიჭმა არ ჰკითხა დედას 
არაფერი. 

კინოპინა (კინოკინას) უკან დაწექა, დახევა. 
ოკო ხვილას თენა6, ბოშიქ კგნააკინ§დ: 

მ.ბუპ., გე. 268 –რომ უნდა მოკლას ეს, ბიჭმა 

დაიხია (უკან დაიწია), შდრ. დოკინა. 
პინოპინაშა (კინოკინაფას) იჩ. კინოკინა, – უკან 

დახუმა. დაჩხირიშე კინოკინაფა კოს 
ჯოღორქ დაგურუა: თ. ხახო/., გე. 245 – 

ცეცხლისაგან უკან დახევა (დაწევა) კაცს 
ა ასწავლაო. 

კინოჰუჭუჟა (კინოკუჭუას) სახელი 
კინააკუჭანს ზმნისა –მიკუჭვა. 

პინოპგრუა (კინოკგრუას) წაჰვრა. დუც ბაშლაყუ 
კგნაკგრგ: მანალ,, გე. 71 –ბაშლაყი აქვს 
თავზე წაკრული, 

კინოლახსაშ-ი (კინოლაცაფის) სახელი 

კინილაცსაფუ(ნ) ზმნისა –ჰუთხეში 

ჩუმად თაქმისთქის თამაში. 

ჰინონახება (კინონახებას) სახელიკინინახენს 

ზმნისა – შემონახვა. მოთალეფიშო 
კინმინახენს ჯანჯუხემს – 
შვილიშვილებისათვის 'შემო'ინახავს 
ჩურჩხელებს. 

პინონგარა (კინონგარას) სახელი 
კინიინგარანს ზმნისა –მიტირება 

(უკან); სადმე კუთხეში დგომა და ტირილი. 

პინორაგად.0 (კინორაგადის) უკან ლაპარაკი. 
მუმაქ კინაარაგადუუ ათეკუბეცის: 

მ.ხუპ., გე. 197 – მამამ უკან მიალაპარაკა ამ 
ვაჭარს. 

პინორთინაშა (კინორთინა'ფა”ს) 
უკან მიბრუნება. თიზგმა ქაწიგაგარი დო 
სიტყვათ ვეკნოირთინუაფუ!: 4 ბუპ,გე. 
312 – იმდენი ვიტირე შენს წინ და სიტყვაც არ 
დაგიბრუნებია. 

ჰპინორიბმი6-ი (კინორიგვინს) სახელი 
კინირიგვინანს ზმნისა –უაზრო 
(უმიზნო) დგომა (სადმე). 

პინორჩქილა (კინორჩქილას) უკან მიხედვა და 
მოსმენა. მაჟიაშა ქიგგაკითხუა-და, 
ქიკნაარჩქილია:# ხუპ., გე. 197 – 

მეორეჯერ თუ შეგეკითხა, მიხედე და 
მოუსმინეო. 

ჰინორჩქინა (კინორჩქინას) გამოჩენა. ბოლოს 
გეკნაარჩქინუ – ბოლოს გამოაჩინა, 

ჰინორცხონუა (კინორხცონუას) გადამარცხნა 
(უკან). ბოშემს ქე კნ ურცხონაფუნა   

პინოხაბაკუა 

საარშიყო ფაჭაჭია: „ჩი, /; გჟ. 149 – ბიჭებს 
გადაუვარცხნიათ საარშიყო ქოჩორიო. 

კინოსორგუა (კინოსორგუას) ბლომად ყრა, 
ხვაქება სადღაც კუთხეში. უსქვამელა 
ოსურეფი კურთხუშა კინოისორგუნანი: 
„ტს, #, გვ. 192 –მახინჯი ქალები კუთხეში რომ 

გიყრიათ (გყავთ დახვავებული). 
პინოსქგლადა (კინოსქგლადას) ჩამორჩენა, 

უკან დარჩენა. დოშულადენ დო 
ქეკგნოსქგლადე კგნოხგ: ი.კიფშ გვ. 62 
დაღლილა და ჩამორჩენილა უკან. 

კჰინოტება (კინოტებას) სახელი კინიტენს 
ზმნისა – ჩამოტოქება, 

პინოხმენ»-0 (კინოხეენჯის) მომყოლი, უკან 

მიმყოლი. კინოცვენჯიში გიმონოღვე: 
ხალხ. ხიპრ., 7; გვ. 67 – მომყოლის გემო ჰქონია. 

პინოჩურუა (კინოჩურუას) გამოცურვა, კოჩი 
ვემოხვარებუნი, თეში კინოჩურუ სია-სიას 

ორთუდუნი ფერი წყარი – კაცი რომ არ 
მოხმარებია, ის გამოცურა ძალზე ადიდებული 
წყალი. 

პინოჩხირპუა (კინოჩხირკუას) გამოჩხრეკა 
(ნაღვერდლისა). ჩუანენს ქაშადგუნა 
კინნაჩხირკა ნორცხვას – ქვაბებს 

ჩადგამენ გამონაჩხრეკ ნაღვერდალში, 
კინოძახინ-ი (კინოძახინს) გამოძახება, 

გამოხმაურება. ბინეხი ჭუბურც 
კინაძახანც – ვაზი წაბლს გადასძახებს. 

პინოძმენა (კინოძვენას) ჰუთხეში დება, 
ეჩიდოვითი ქილა ქვირი კუნთხუშა 
კინოუძუდას: ი.კიფშ, გე. 162 – ოცდაათი 

ფუთი ფქვილი კუთხეში ედოს. 
პინოპუალა (კინოჭუალას) 1, მიწვდომა; 2. მიწვა 

ცეცხლით რისამე. მუჭო 

ვეკგნუაჭულინი, ქოუჩინებუ ჭყელსია: 
#ხუპ., გვ. 360 – რომ ვერ მივწვდებოდი, 

გამოუცვნია წყეულსაო. 
კინოხ, პინოხუ, ჰგნოს, კბგნოხგ ?%8%. ადრე, უწინ, 

შემდეგ, წინათ; იქით. უცებასუ გემორღვესუ 
კინოხ დოსქოლადირეფი: კს, /, გე. 279 – 

უცბად აგვყარეს ადრე დარჩენილები. კინოს 
დას მეხასიათუ: 4 ბუძ., გე, ზ – შემდეგ დას 

მოეხასიათა. ლევანი ონადირუშა მიდეშუნი, 
კინოხუ ნდის გამკისონანდუ: 8 ბუპ, გვ. 8 – 

ლევანი სანადიროდ რომ წავიდოდა, შემდეგ 
დევს გამოიყვანდა. კინო ხუ მისგთ 
უძირგქგნ: ქ, /, გქ. 59 – წინათ ვისაც 
უნახავარ... ვითოჟირი გოლაშ კინო ხგ: კბი, 
4 გე. 18 – თორმეტი მთის იქით. 

პინოხაბაკუა (კინოხაბაკუას) 1 ხაბაკის მიყრა; 
2. ხბოსთქის ჩასაყენებლის მოწყობა 

(მოხლაფორთება). გინც ქიკნუხაბაკანა 
სუდე-ჯიხურიში კუნთხუსუ – ხბოს



კინოხია 

ჩასაყენებელს გაუკეთებენ სახლ–ჯიხურის 
ჰუთხეში. 

პინოსია (კინოხიას) ი”. კინოხ“ი'ება, 
კინოხიან-ი (კინოხიანს) წარსული, ძველი, 

უწინდელი. კინოხიანი ამბეემს 

მუგოშინანთ – უწინდელ (ძველ) ამბებს 

მოგახსენებთ. 

პინოსიება (კინოხიებას) უკან დახევა. აბა, ჯიმა, 
რია, მითინქ ვაკნიხია: კ. ბამუ7,, გვ. 150 – 

აბა, ძმება, აჯანყება (არევა), არავინ არ დაიხიოს 
(უკან). 

პინოხინჯუა (კინოხინჯუას) მიხერგვა. დიშქა 
ქიკნახინჯუ წყარქძგას – წყალმა შეშა 
მიხერგა ნაპირზე. 

კინოხიშე ?#?. ძველიდან, ძველი დროიდან. 
კინოხიშე დოსქგლაღე საქმე 
გაკობანძღილეფი: მაბალ,, გე. 82 – ძველი 

დროიდან დარჩენილა საქმე დახლართულები, 
კინოხონ-ი (კინოსონს) ძქელი, წარსული 

დროის. კინოხონი საქმეეფი ქაგააშინეს – 

წინანდელი (ძველი) საქმეები გაახსენეს. 
კინოხონით უძღირკანს დუდი – 

წარსულით მოაქვს თავი. // გადატ. 
შთამომავალი, შთამომავლობა. მუშ 

კინოხონს დააცქუას ირფელი, მუთ ჯგირქ 
ალოლასინი – თავის შთამომავლობას 
დააქადნოს ყველაფერი, რაც კარგი დაემართოს. 

კინოსუნა, პინოხუნაშა (კინოხუნა'ფა”ს) 1, 

მივბდომა (კუთხეში); 2. შემოსმა, 
შემოვბჯენა მხარზე. ეთიწკგმა 
ქიკგნიიხუნუუ ხუსდენქგ ბადიდი: ა. ცაგ., 

გე. 60 – მაშინ შეიჯინა მხარზე დევმა მოხუცი. 

კინოხედუ კუნთხუს საცოდარო დო 
იყვიყვინანდუ – იჯდა კუთხეში საცოდავად და 
იყურებოდა (საწყალივით). 

ჰინოჯინა (კინოჯინას) უკან ყურება, მოხედვა, 
შხვა ნოსალეფხიხგ ვე კნუჯინუნა: «.კიჟშ, 
გე. 62 – სხვა რძლებს უკან არ მოუხედავთ. 
ბადიდიქ კინიჯინ უ: ი. კიყშ, გე. 10 – 

ბებერმა მოიხედა (უკან). 

კინტირ-ი, პგნტგრ-0 (კი/გნტი/გრს) ძოჟაჩ. კიტრი. 
კინტირიში სოროფათი ხერხალს 

ულაცაფუანდესია – კიტრის სიყვარულით სარს 
(ტოტებიანს) ეთამაშებოდნენო. შდრ. იმერ. 

კინტრი კიტრი (-„. მაჟ.). 
კინტირ-უშქურ-0 (კინტირ-უშქურს) ძოჟტან: ჰიტრა- 

ვაშლი. იჩ. უშქური. 

პინტორ-0 (კინტორს) კირტნა; კირკიტი, 
ჩხიკინი. 

კინტორაფა, კინტორუა (კინტორაფას, 

კინტორუას) სახელი უკინტორუანს ზმნისა 
– კირტნა; კირკიტი, ჩხიკინი. თეი დღას 

მიკოხე დო უკინტორუანს – მთელი დღე 
ზის და უჩხიკინებს, ნუუკინტორუანქ,   
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ვაგემიზეზას – ნუ უჩხიკინებ, არ 
გაგიმიზეზდეს. 
იკინტორუანს (იკინტორუუ იკირტნა, უჰინტორუაშუ 
უკირტნია, ნოპჰინტორაშუე(6) იკირტნიდა თურმე) 
გრდმ. სათაქ. ქც. იკირტნის, იჩხიკინებს. 
უკინტორუანს (უპინტორუუ უკირტნა, უჩხიკინა; 
უჰინტორუაშუ უკირტნია, უჩხიკინებია) გრდმ. 
ხანს. ქც. უკირტნის; უჩხიკინებს. 

ოკინტორაფუანს (ოჰინტორაზშუუ აჩხიკინებინა, 
აკირტნინებინა; უპინტორაშუაშუ უკირტნინებია, 
უჩხიკინებინებია; ნოჰინტორაშუე(ნ) 
აკირტნინებდა, აჩხიკინებინებდა თურმე) კაჟ?%. 
იკინტორუანს ზმნისა – აკირტნინებს, 

აჩხიკინებინებს. 
მაპინტორ'აშ'ალი მიმღ. მომ მკირტნელი; 
მოკირკიტე, მოჩხიკინე. 
ოპინტორაშ'ალი #იმღ. კნეძ. მყ. საკირტნი; 
საკირკიტო, საჩხიკინო. 

ნაკინტორა//ნაპკინტორეფი მიმღ. ჟნეძ. წარს. 

ნაკირტნი, ნაკირკიტები, ნაჩხიკინები. 
ნაპინტორუერი//ნაპინტორაშუერი მიმღ. ვნეპ. წარს. 

კირტნის, კირკიტის, ჩხიკინის საფასური. 

პინტურ-0 (კინტურს) ჰინტოური. ქოღოლუ 
კინტური – უქნა კინტოური. 

პინტურ-მანტურ-0 (კინტურ-მანტურს) 
გადაკრული, მიკიბულ-მოკიბული 
ლაპარაკი. დაანები დუდი კინტურ- 
მანტურ რაგადის! – დაანებე თავი ამ 

გადაკრულ ლაპარაკს! 
ჰინჩა (კინჩას) ზოოლ. სკვინჩა.ბოშიქ კინჩას 

ქუა ქაცოთ – ბიჭმა სკვინჩას ქვა ესროლა. 
ჰკინჩხ-0ი (კინჩხის) კინჩხი; კეფა, კისერი 

(ი–ყიფშ); კისრის უკანა ნაწილი; ქედი; ყირა. 

ნუმ გედირთუქ ყინჩის, – მიიტახუნქ 
კინჩხის: ბალა. ბიპრ., /, გე. 108 – ნუ იყინჩებ 

(თორემ), – კისერს მოიტეხო. ტყვია 

ქიგუვძინესგ დო კინ ჩსის ქიგერდესია: 
/.ხამუშ.ჟსრთ. ზე+., გვ. 75 – ტყვია დაუმატეს და 
ქედზე დაგადგესო. გამკანთხუუ ჩქინი ყანჭი, 
ქიგედგრთგ კინჩხისია: კ. სამუშ, ქხ., გქ. 

148 – ჩამოვარდება ჩვენი ჭია (აბრეშუმისა) და 

დადგება ყირაზე. დუხვამუდა ქ... 

კინჩხამო დო გორგალამო: კი, # გე. 31 – 

დალოცვილიყვე ღმერთისაგან... მხრებიანად(!) 
და ზურგიანად. 9 კინჩხის გერინა ყირაზე 
დგომა. 0 კინჩხიშ ტახუა კისრის (ქედის) 
მოტეხვა. //გადატ. დაღუპვა. წყნარას იდი, 
კუჩხიქ ვეგეიჩხვირთას დო ვემიტახა 

კინჩხი – წყნარად იარე, ფეხი არ აგისხლტეს 

და კისერი (ქედი) არ მოიტეხო. 
პინჩხ(იემიპორთელ-ი (კინჩხ(ი)მიკორთელ/რს) 

კისერმობრუნებული, კისერმოქცეული. 

კინჩხ(იიემიპოტახილ-ი (კინჩხ(ი)მიკოტახილ/რს) 
ჰისერმოტეხილი. სო იდე თეზუმა ხანს
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კინჩხმიკოტახილ/რქ? – სად წავიდა 
ამდენ ხანს კისერმოტეხილი? 

კინჩხ(იე)ლულა (კინჩხ(ია)ღულას) კისერმრუდე, 
პინძირ-ი (კინძირს) მიმღ. გნებ. დრს. კინძუნს 

ზმნისა – აკინძული. 

კინძუა (კინძუას) სახელი კინძუნს ზმნისა – 

კინძჭვა. 

კინძუნს (დოკინძუ აკინძა, დოუყინძუ აუკინძავს, 
დონოკინძუე(ნ) აკინძავდა თურმე) გრდმ კინძავს. 
იკინძუნს (დიიკინძუ დაიკინძა, დუუჰინძუ 

დაუკინძავს) გრდმ. ნათავ.კც. კინძუნს 
ნისა -- იკინძავს თავისას. 

უკინძუნს (დუუკინძუ დაუკინძა, დუუჰინძუ 
დაუკინძავს) გრდმ ბახ. კ. კინძუნს ზმნისა 
– უკინძავს. 
იკინძუუ(6) (დიიჰინძუ დაიკინძა, დოჰინძელე(ნ) 
დაკინძულა) გრდუე. ენეპ. კინძ უნ ს ზმნისა – 
იკინძება. 
აკინძუუ(6) (ჯააჰინძუ დაეკინძა, დოჰინძუუ 
დაჰკინძვია) გრდუეჟ. ვნეძ. უკინძუნს ზმნისა – 
ეკინძება. 
იკინძე(6) (იკინძუ შესაძლებელი გახდა აკინძვა, 
–-, გრდუე. შესაძლ. ენეძ. კინძუნს ზმნისა – 

შეიძლება აიკინძოს. 
აკინძე(6) (აჰინძუ შეძლო აეკინძა, –, ნოკინძუე(6) 

შესძლებია აკინძვა) გრდუვ. შებაძლ. კნებ. 
უკინძუნს ზმნისა - შეუძლია აკინძოს. 
ოკინძაფუანს (ოძინძაშუუ აკინძვინა, შჰინძაშუაშუ 

უკინძვინებია, ნოჰინძაშუ2(ნ) აკინძვინებდა 
თურმე) კაუზ. კინძუნს ზმნისა – 

აკინძვინებს. 
მაპინძალი მიმღ. მოკშ. მკინძავი. 
ოკინძალი გიმღ. კნეპ. მყ. საკინძი. 
პინძილი მიმღ. ვნეპ. წარს. აკინძული. 
ნაპინპა მიმღ. ენებ. წარს. ნაკინძი. 
ნაპინძუერი #იმღ. ვნეძ. წარს. კინძვის საფასური. 
ეუკინძუ მიმღ. უარყ. აუკინძავი. 

კინწიხ-0 (კინწიხის) ძალიან მაღალი ადგილი, – 

ჰენწერო. სუდე კინწიხის გიმადგუნია – 

სახლი ძალიან მაღალ ადგილას დგასო. 
0 კინწიხიშა იშულა ძალიან მაღალ ადგილას 
ასვლა. 

პინXალ-ი (კინჯალს) პატარა და მედიდური 
(მ ძაძ, #7, გე. 51). 

კჰიოთ-0 (კიოთის) იგივეა, რაც კიონტი, 
კიოტი, – ტრიალი. ბედნიერი რე თი კოჩი, 

ნამუთ შხვასვე კაკიოთუნი – ბედნიერია 

ის კაცი, რომელიც სხვას არ უტრიალებს 
(მისდევს უკან). 

კიონტ-0 (კიონტის), პიოტ-ი (კიოტის) ბრუალი; 
ტრიალი. თელი დღა თექ ი კიონტუ, მარა 

ვემიართუ – მთელი დლე იქ იტრიალა, მაგრამ 
ვერ მივიდა. 0 დუდიში კიონტი თავის ბრუალი, 

თავბრუსხვევა 
იკიონტუ(6) მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV   

კიოწაშა, კჰიოწუა 

სერიის მწკრივებში) გრდუჟ. ვნეძ. ტრიალებს. 
ოკიონტუანს (ოკჰიონტუუ ატრიალა, უჰიონტუაფუ 

უტრიალებია, ნოჰიონტშე(6) ატრიალებდა თურმე) 
გრდმ. ატრიალებს. 
უკიონტუანს (უკიონტუუ უტრიალა, უჰიონტუაფუ 

უტრიალებია) გრდ4. უტრიალებს. 
მაპიონტ'აშ'ალი მიმღ, მოქმ მტრიალებელი; 
თავბრუდამხვევი. 
ოაიონტ“აშ"ალი მიმღ. ვნეძ, #. სატრიალებელი; 

თაებრუსახვევი. 
მოპიონტაფილი მიმღ, ვნეპ. წარს. 
თავბრუდახვეული 
ნაკიონტეუი მიმღ, ვნგბ. წარს. ნატრიალები; 
თავბრუდანახვევი. 
ნაპიონტაუუერი 2»მღ, ქნეძ. წარს. ტრიალის, 
თავბრუხვევის საფასური. 

პიონწ-ი (კიონწის) იბ. კიოწი. 

ჰიოპ-0 (კიოპის) კიოფი. პატარა, წრისებური 

თეთრი ადგილი საქონლის (ძროხა, ხარი...) 

შუბლზე, კიოპი ნიშანიე, წაბის ჭიჭე 

მორჩელო უღუნი თინა – კიოფი ნიშანია, 
შუბლზე პატარა მოთეთრო რომ აქვს ის. თუ 
ასეთი თეთრი ცხენს აქვს, იტყვიან: საღარი 
ცხენიენია, კამეჩზე – ნიკურა კამბეშიენია. ი4. 
აფანი; ნიკურა; საღარი; ხვარჩე. 

პიოტ-ი! (კიოტის) იჩ. კიონტი. 
ჰპიოტ-0? (კიოტის) რიკი; ხის მოკლე ჯოხი. 

კიოტი რე ჯაშ კუნტა ბიგა – კიოტი არის ხის 
მოკე ჯოხი. მას იყენებენ თოკის, მავთულის 
ანდა სხვა რისამე მოსაჭერად, გაუყრიან კიოტს 

(რიკს) და დააბრუნებენ (დაატრიალებენ). 
კიობა (კიოტას) ი4, ბუკიოტი. 

კიოფშ-ი (კიოფის) იჩ. კიოპი. 

კიოშამ-0 (კიოფამს) ჰიოფიანი, კიოფის მქონე. 

იჩ, აფანი, ნიკურა, საღარი, ცვარზე. 

პიოწ-ი (კიოწის) ქანაობა, ბრუნვა, ტრიალი, ი. 
კიონწი. შდრ. ოკიოწე; კიოტი'. 

კიოწაშა, პიონუა (კიოწუას) სახელი 
იკიოწუ(ნ), ოკიოწუანს ზმნათა – 
ქანაობა, ბრუნქა. 

იკიოწუ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV სერიის 
მწკრივებში) გრდუჟ. ენებ. ქანაობს. 
იკიოწუანს (იჰიოწუუ იქანავა მან ის, უკიონპაშუ 

უქანავებია, ნოძიონაშუჯნ) იქანავებდა თურმე) 
გრდმ. სათაე. ქც. ოკიოწუანს ზმნისა – 

იქანავებს თავს (საქანელაზე). 
ოკიოწუანს (ოკიონუუ აქანავა, 
უჰიონუუ//უჰიონუადუ უქანავებია) გრდმ აქანავებს 

(საქანელაზე). 
უკიოწუანს (უკიონუუ აქანავა, უჰიოწუაშუ 
უქანავებია) გრდმ. ხასხ. ქს. ოკიოწუანს 

ზმნისა – უქანავებს. 
იკიოწუუ(6) (იჰიოწუ იქანავა მან, ჰიოწაშერ)X6) 

ქანავებულა) გრდუჟ. ერეშ. ო კიოწ უანს 
ზმნისა – ქანავდება.



პიპაროზ-ი 

აკიოწუუ(ნ) (აპიოწუ ექანავა, პიონუუ//პიონაფუ 

ქანავებია) გრდუჟ. გნეშ. უკიოწ უანს ზმნისა 

– ექანავება. 
ოკიოწ”უ'აფუანს (ოკიოწაშუუ აქანავებინა, 
უჰიოწაფუაშუ უქანავებინებია, ნოჰიოწაშუ:(6) 
აქანავებინებდა თურმე) კაჟზ. ოკიოწ უანს 

ზმნისა – აქანავებინებს. 
მაპიონ”აფ'ალი მიმღ. მო/შ მქანავებელი. 
ოპიოთაშ-ალი რიმღ. ჟნეპ. მყ. საქანებელი. 
დოპკიოწ”აშ'ილი მიმღ. ენებ. წარს. გაქანებული. 
ნაკიოწეფში ჟიმღ, ვნებ. წარს. ნაქანავები. 
ნაკიონაშ'უერი მიმღ. ვნეძ. წარს. ქანავების 
საფასური. ი”. კიონწი, 

პიპაროზ-0 (კიპაროზის) პოტან. ჰქეიპაროსი. 
კიბირ ბროლიშ, თოლ-გვირალი, ტანი – 

კიპაროზი-ჯგურა: 2. ბუძ,, გე. 326 – კბილი 

ბროლისა, თვალი ბრდღვიალა, ტანი – 
კვიპაროსის მსგავსი. 

პიპურ4-ი (კიპურჭის) კიპრუჭი, 

პიპუხვალ-ი//პიშუნვალ-0 (კიპ/ფუცვალ/რს) // 
პიფუაი პ.-მარჟ. (კიფუარს) ჩქეულებრიქი, 
გადაუსარშაჭი ყველი. შდრ. კიბგსვალი; 

კაზილაცვალი (ი. კიფშ). 
პიქინ-ი, პგქინ-ი (კი/გჟინს) ჰიჟინი, ყიჟინი, 

ყქირილი; ძახილი. ომაღურე კიჟინირდ: 

ქხს, #, გვ. 191 – სულ (სასიკვდილო) ყვირილი 
იყო. ხანგაშ კიჟინს დააწყნარენქ: კბ6 # 

გე. 85 – სულელის ყვირილს დააწყნარებ. 
პიქინუა, ჰზქინუა (კი/გჟინუას) სახელი 

კი/გქინუნს ზმნისა – კიჟინი, ყიჟინი, 

ყვირილი; კივილი. არიქა, ირკოჩქ 
გებდირთათ, გიმიბლათ, ბკი ჟინათ 

(/პკიჟინათ) – არიქა, ყველა (ყველა კაცი) 
ავდგეთ, გავიდეთ (გარეთ), ვიყვიროთ. ტურა 
გერე შორსგ დო უკგჟინგნცგ კოცგ: 
ი.ყიფშ., გე. 20 – ტურა დგას შორს და უყვირის 
კაცს. ოსური ვავორექ, ბ კიჟინე: „ს, /, გე. 
211 – ქალი არ ვარ, რომ ვიკივლო. 
კიჟინუნს (ჰიქინუ იყიჟინა, უჰიქინუ უყიჟინია, 

ნოჰიქინუწჯნ) ყიჟინებდა თურმე) გრდმ ყიჟინებს. 

უკიჟინუნს (უჰიქინუ უყიჟინა, უჰიქინუუ 

უყიჟინია//უყიჟინებია) გრდმ. სახჩ. კც. 
კიჟინუნს ზმნისა – უყიჟინებს. 
იკიჟინე(ნ) (იკიქინუ შესაძლებელი გახდა ყიჟინი, 
–, –) გრდუქ. შეხაძლ. ენებ, კი ჟინ უნ ს ზმნისა 
– შეიძლება იყიჟინოს. 
აკიჟინე(ნ) (აჰიქინუ შეძლო ეყიჟინა, –, 
ნოჰიქინუე(ნ) შესძლებია ყიჟინი) გრდუვჟ. შესაძლ. 
ჟენემ. უკიქინუნს ზმნისა– შეუძლია 
უყიჟინოს, 
ოკიჟინაფუანს (ოჰიქინაფუუ აყიჟინებინა, 

შაიქინაშუაშუ უყიჟინებინებია, ნოჰიქინაშუე(ნ) 
აყიჟინებინებდა თურმე) კაჟზ, კიჟინუნს 
ზმნისა – აყიჟინებინებს. 
მაკიქინალი მიმღ. მოჟშ. მოყიჟინე.   
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ოკიჟინალი მიმღ. ჟნეპ. მყ. საყიჟინო, 
ნაპიქინა მიმღ. ვნებ. წარმ. ნაყიჟინარი. 
ნაჰიქინუერი მიმღ. ენემ. წარს. ყიჟინის საფასური. 

პირ-0 (კირს) პირი. შდრ. ლაზ. კირი კირი (6მარი). 
პირაპოზა ჰოჩ-0ი (კირაკოზა კოჩის//კოს) ძუნწი. 

ხემეჭვილ კოს კირაკოზა კოს უძახუნა – 

ძუნწ (ხელმიმწვარ) კაცს კირაკოზა კაცს 
ეძახიან. 

პირაჰა (კირაჭას) იჩ. კირაჭუა, 

პირაჭილ-0 (კირაჭილ/რს) მიმღ. ჟნეპ. წარჩ. 
კირაჭუნს, კირჭუ(6), 
კირჭონდუ(ნ) ზმნათა – მჭკნარი; 
დაკრეჭილი., საზოთო უშქურს ცხვენს 

გიმარღვანდეს დო, დოკირჭუდუნი, უკული 
კირაჭილს ჭკუნდეს – საზამთრო ვაშლს 

სხვენზე ჰყრიდნენ და, რომ დაჭკნებოდა, 
შემდეგ დამჭკნარს ჭამდნენ. კირაჭილი 

სახე უღუ – დამჭკნარი სახე აქვს. 
პირაჰუა (კირაჭუას), პირიჭუა (კირიჭუას)სახელი 

კირაჭუნს, კირიჭუნს, კირჭუ(ნ), 

კირჭონდუ(ნ) ზმნათა – ჭკნობა; 
ნაოჭების გაჩენა. ათე სხული 

დოკირჭუნი, უკული რე გემუანი – ეს 
მსხალი რომ დაჭკნება, შემდეგაა გემრიელი. 
კირიჭუნს (დოპირიჭუ დააჭკნო, დუუკირიჯუ 
დაუჭკნია, დონოპირიჰუე(6) დააჭკნობდა თურმე) 
გრდმ. აჭკნობს; ნაოჭებს აჩენს. 
იკირა/იჭუუ(6) (ლიპირა/იპუ დაჭკნა, 
დოჰირა/იჭე”'ლე#%ნ) დამჭკნარა) გ რდუჟ. ჟნეპ. 
კირა/იჭუნს ზმნისა – ჭკნება. 

აკირა/იჭუუ(ნ) (დააკირა/იჰუ დაუჭკნა, 
დოპირა/იჭუუ დასჭკნობია) გრდუვ. ქნეპ. 
კირა/იჭუნს ზმნისა – უჭკნება, 
კირჭუ(6) (დოჰირჭუ დაჭკნა, დოჰირაჭელე%#ნ) 

დამჭკნარა) გრდჟჟ. გრემ. ჭკნება, 
კირჭონდუ(ნ) (დოკირპონდუ დაჭკნა, 
დოპირპინაფშე”რე%ნ) დამჭკნარა) გ რდუჟ. კნეპ. 
კირაჭუნს ზმნისა – ჭკნება, 
უკირჭონდუ(6ნ) (დუუჰირპონდუ დაუჭკნა, 
დოკირჰინაშუ დასჭკნობია) გრდუჟ. კგნეპ. ხახბ. კხ. 

უჭკნება. 
ოკირიჭაფუანს (ოპირიპაშუუ აჭკნობინა, 
უჰირიპაშუაშუ უჭკნობინებია, ნოკირიჭაშუე(6) 
აჭკნობინებდა თურმე) კაუზ. კირიჭუნს 

ზმნისა – აჭკნობინებს, 
მაპირა/იპალი მიმღ. მოეშ. 'და'მჭკნობელი. 
ოპირა/იჯალი მიმღ. ჟნეპ. მყ. 'და'საჭკნობი. 
პირა/იპილი მიმღ. ეჩეპ. წარს. 'და'მჭკნარი. 
ნაპირა/იჭა, ნაპირიბუ მიმღ. გნეძ. წარს. 
”და'ნაჭკნობი. 
ნაკირა/იბუერი მიმღ. ვნეძ. წარი. "და'ჭკნობის 
საფასური. 
«ულუკირა/იბუ ჩიმღ. უარყ. დაუჭკნობელი. 

პირდა, პგრრა (კი/გრდას) იჩ. კირდე.
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პირლაშ-0, პბრდამშ-0 (კი/გრდაშის) მკერდი 
(მახალეპი, ტ. #77; 6» /7; გე. 214). 

ჰირდაჩ-0 (კირდაჩის) (საკლავის) ნაწილი 
კელაქერს ქვევით გულ-მკერდისაჰენ. 

პირდე, პგრდლე (კი/გრდეს) კლდე, ზღვა, გვალეფი, 
ქუა, კირდე...: კ. ხამუშ, კხ.ს, გე. 121 – 

ზღვა, მთები, ქვა, კლდე... კირდეს ჩხოუ 
მიკორდ დო თუდო გირინი ღვარანდუა – 
კლდეზე ძროხა იდგა და ქვევით ვირი 
ყვიროდაო. ფარა კირდეს დოფაჩგნსია: 
ხალწ. ხიპრ., /, გე. 139 – ფული კლდეს დაშლისო. 
მეხი კირდემს ონდღულუანს: კ", /, გე. 161 

– მეხი კლდეებს ადნობს, შდრ. ლაკადა. 
პირზა, პგბრზა (კი/გრზას) სუთი; თხილის 

გათლილი ვბოხი ღომის ჩასაზელად 
(მახალები, ტ. 777, ნაწ” #7; გე. 206). მუთუნი 
ვადომიტებუნა, ვართი კირზა, ვართი 

ჩოგანი: კი, /, გ;. 291 – არაფერი არ 

დაგვიტოვებია, არც სუთი, არც ლაფერა. 
კირზა ვაშიბუდესი...: „ხი, 4, გე. 291 – სუთი 
ვერ ეშოვათ... შდრ. ლა %. კირზა//კორზა ხის 

ნიჩაბი (#. მარი). 

პირიბ-ი, პგრმბ-ი (კი/გრი/გბის) ზოოლ. ბატკანი, 
კპრაქჭქი. ჯოღორიშ სქუა კი რიბი მის 

უძირუ?: ი. კიუუ. გე. 180 – ძაღლის შვილი 

ბატკანი ვის უნახავს? მახა, მა სქანოთ 
კირიბი ვორდა: კბი, /, გე. 46 – მახა, მე 

შენთვის კრავი ვიყო. კგრგბი დო თუშ 
ხორცითდჯ ართო ეფშა მაფუდ სტოლი: მაწალ., 

გე. 82 – კრავისა და გოჭის ხორცით სულ სავსე 
მქონდა სტოლი (სუფრა). 

პირილ-ი (კირილს) მიმღ. ვნებ. წარს. კირუნს 
ზმნისა – 1, შეკრული. ხე დო კუჩხი კირილი 

აფუ – ხელ-ფეხი შეკრული აქვს. 2. დამწმარი, 
შეხრუკული. ნაბეტანი კირილი რე, ე 

ჭკიდი ვეეჭკომე – ნამეტანი შეხრუკულია, ეს 
მჭადი არ იჭმევა (არ შეიძლება იჭამოს). // 
გადაჟ. ძუნწი. კირილი კოჩი რე, ხეშე 
ევეიშქაცოთინაფე მუთუნი – დამწვარი (ძუნწი) 

კაცია, ხელიდან ვერ გააგდებინებ ვერაფერს. იჩ. 
კიდ» შდრ. ლაზ, კორელი შეკრული (ჟტიმოლ., 

მქ. · 

ჰირიჰუა (კირიჭუას) ძუნწი. კირიჭუა კოჩი– 
ძუნწი კაცი. შდრ. ხრუკი. 

ჰირკატელა, პირპანტელა (კირკა'ნ'ტელას), 
პირპატეა ჰ.-ჩარჟ. (კირკატეას) პკურკანტელა: 
ეკალღიჟჭას ნაყოფი. 

პირკპილ-ი (კირკილს) იგივეა, რაც კიკილი, – 
ჩრჩილი. 

ჰირპინ-ი (კირკინს) ჰირკილი, ის. ქირქინი. 
პირპინტ-0' (კირკინტის; #4. რია. კირკინტ-ეფ-ი) 

1. წანაზარდი. მუხუდოში ფოსვენც 

კირკინტეფი ბუნებრივო ვევითარებუ – 
სოიოს ფესვებს წანაზარდები ბუნებრივად არ 
უვითარდება. 2. იგივეა, რაც კვიტიტი, –   

თხის ქქედა ყბაზე, ღორის კისერზე 

ქვემოდან ორი წანაზარლი (ჩამოკიდებული). 
შდრ. კიტიტი. 

პირპინტ-ი? (კირკინტის) ი#. კირკიტი. 

კირპიტ-0 (კირკიტის) კირკიტი, ჩხიკინი. 

პირპკიტა (კირკიტას) ჰერკეტი. კირკიტა ნეძი 

– კერკეტი ნიგოზი. 
პირპიტუა (კირკიტუას) იგივეა, რაც 

კინტორაფა, კინტორუა, სახელი 
უკირკიტუანს ზმნისა –ჰირკიტი, 

ჩხიკინი. მუ გოკო თიშა, მუს 

უკირკიტუანქ? – რა გინდა მასთან, რას 
უკირკიტებ? 
უკირკიტანს//უკირკიტუანს (უჰირკიტუუ 

უკირკიტა, უჰირჰიტუაშუ უკირკიტებია, 
ნოკირჰიტაფუე(6) უკირკიტებდა თურმე) გრდ#. 

ხახზე. ქც. უკირკიტებს. 
პირპიცხ-0 (კირკიცის) იგივეა, რაც კარკ აცი, – 

კისკისი. 

პირპოლა (კირკოლას) იგივეა, რაც კინკორა, 
– ჰურკლი, – თხისა და ცხვრის განავალი. 

შდრ. ლაზ. კორკოლა ცხვრის კურკლი (#. მარი). 
პირპონ-ი (კირკონს), პირკპონუა (კირკონუას) 

სახელიკირკონუნს ზმნისა – 1. კირკნა; 

საქმის უხეიროდ კეთეგა, მიკორე დო 
მიკიკირკონუ – დგას და კირკნის, 2. 

ციცქნა, შდრ. გირგონი, ქირქონი; ღირღონი, 
ხირხონი. 

პიროპი5ლ-ი, პგროკპილ-0 (კი/გროკილს) 4#იმღ. კნეშ. 

თორს. კიროკუნს ზმნისა –ხუჭუჭი, 
დაგრეხილი. ჩხეინდი – ხეიფა, თოლი – 
გვირა, თუმა – კუნტა, კიროკილი: კ, , 

გე. 38 – ცხვირი – პაჭუა, თვალი – ჟუჟუნა, თმა 
– მოკლე, ხუჭუჭა. შდრ. ლაზ, კორკოლა 

თმახუჭუჭა, 
ხუჭუჭთმიანი (#. მარი). 

კიროპუა (კიროკუას) სახელი კიროკუნს 

ზმნისა – დახუჭუჭება, დაგრეხა. 

გემწირდუნი, თუმაქ დააკიროკუ – რომ 
წამოიზარდა, თმა დაუხუჭუჭდა. 

კიროკუნს (შოპიროჰუ დაახუჭუჭა, შოშპიროჰუ 
დაუხუჭუჭებია, ღონოპიროჰკუეჯნ) დაახუჭუჭებდა 
თურმე) გრდმ, ასუჭუჭებს. 
იკიროკუნს (ლიკიროჰუ დაიხუჭუჭა, წოშჰიროჰუ 

დაუხუჭუჭებია) გრდმ. ბათავ.კც. კიროკუნს 
ზმნისა – იხუჭუჭებს. 
უკიროკუნს (დუუჰიროჰუ დაუხუჭუვა, ჰუპიროაშ 
დაუხუჭუჭებია) გრდ2 ბახი. კს. კიროკუნს 
ზმნისა – უხუჭუჭებს. 
იკიროკუუნნ) (დიპიროჰუ დახუჭუჭდ>» 
დოკიროპელეXთ დახუჭუჭებულა) გრდუნ. მ629. 
კიროკუნს ზმნისა – ხუჭუჭდება: 
აკიროკუუსნნ) (ლაპიროსუ და' 

ღოკიროჰუუ დახუჭუჭებია) გრდუჟ. კ622. 
უკიროკუნს ზმნისა– უხუჭუქდება.
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იკიროკე(6) (იკიროკუ შესაძლებელი გახდა 
დახუჭუჭება, დოკიროჰერე(6) დახუჭუჭებულა) 
გრდუქ. შესაძლ. ენებ. კირო კ უნ ს ზმნისა – 
შეიძლება დაიხუჭუჭოს (დახუჭუჭდეს). 
აკიროკე (აპიროპუ შეძლო დაეხუჭუჭებინა, – 
დონოჰიროპჰუქჯ(6) შესძლებია დახუქუქება) გრდუ. 
შესაძლ. ნემ. უკიროკ უნს ზმნისა 
შ დაახუჭუჭოს. 
ოკიროკაფუანს (ოკიროჰაფუუ ახუჭუჭებინა, 
უკიროჰაფუაშუ უხუჭუჭებინებია, ნოჰიროჰაშუეჯნ) 
ახუჭუჭებინებდა თურმე) კაჟზ. კიროკუნს 
ზმნისა – ახუჭუჭებინებს. · 
მაკიროკალი მიმღ. მოკშ. და მხუჭუჭებელი. 
ოაიროპალი მიმღ, ენებ. მე. 'და'სახუჭუჭებელი. 
კიროკილი მიმღ. ვნეპ. წარს. "დაზუჭუჭებული, 
ნაჰიროპა მიმღ. ენებ. წარს. 'და'ნახუჭუჭები. 
ნაჰიროკუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 'დახუჭუჭების 
საფასური 

უპიროჰუ მიმღ. უარ/. 'და'უხუჭუჭებელი. 
პირტა (კირტას) კოტა. კირ ტაშ კილერი რენია 

(//სქვილი რენია) ცუდე – კოტათი 
დაკეტილიაო (შეკრულიაო) სახლი. შდრ. 
კორტე. 

პირტაშ-ი, პბრტაშ-ი (კნ/გრტაფის) იგივეა, რაც 

კინტორაფა, – საელიიკირტაფუ(ნ), 
უკირტანს ზმნათა – პირძიმალი, ჩხიკინი; 
შუღლი. ფერო იკირტაფუ, თაქ ვარე საქმე 

ჯგირო – ისე კირკიმალობს, აქ არაა საქმე 

კარგად, კირტაფის დაანები დუდი დო მეუ 
სუდეშმა! – კირკიმალს დაანებე თავი და წადი 
სახლში! 
იკირტაფუ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV 

სერიის მწკრივებში) გრდუჟ. ვნეძ. იკირტნება; 
ჩხიკინებს. 
უკირტუანს (უჰირტუუ უკირკიმალა, უჩხიკინა; 
შკირტუაშუ უკირკიმალებია, უჩხიკინებია) გრდმ. 
სახხ, კც. უჩხიკინებს, უკირკიმალებს. 
ოკირტაფუანს (ოჰირტაშუუ აჩხიკინებინა, 
შუჰირტაშუაშუ უჩხიკინებინებია, ნოჰირტაშუე(ნ) 

აჩხიკინებინებდა თურმე) კაუზ, უკირტუას 
ზმნისა – აკირკიმალებინებს, აჩხიკინებინებს. 
ზაჰირტაშალი მიმღ. მოკშ. მოჩხიკნე, მოკირკიმალე. 
ოპირტაშილი მიმღ. ენეპ. მყ. საჩხიკნო, 
საკირკიმალო. 

ნაპირტეში მიმღ. ვნებ. წარს. ნაჩხიკნი, 
ნაკირკიმალები, 

ნაპირტაშუერი მიმღ. ვნეპ. წარს, ჩხიკინის, 
კირკიმალის საფასური 

პირტე (კირტეს) 1. ყბა, ფერი მშეუგამუდუ, 

კირტე ქიდნუტახაფუდუ – ისეთი გაურტყამს, 
ყბა ჩაუმტვრევია, 2, ქათმის ენის უკანა მხარეს 
სალ მუწუკი, რომელსაც ხელით აცლიან 

ჰირტონ-0ი (კირტონს) იგივეა, რაც კინტორი, – 

ჰირტნა, კორტნა; ჩიჩქნა რისამე; ჩხიკინი 
(რამეში),   
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პირტონაშა (კირტონაფას), პირტონუა 
(კირტონუას) იგივეა, რაც კინტორაფა, 
კინტორუა, – სახელიუკირტონუანს 

ზმნისა – 1. ჰირტნა; ჩიჩქნა; ჩხიკინი 
(რამეში); 2. პორტნა. ართ ქაცარი ქოპუნდუ, 
ეზოსდინიკირტონუდუ: „Iს გე. 243 – 

ერთი ციკანი მყავდა, ეზოში 
(იკირტნებოდა). ნუუკირტონუანქ, 

ვეეგემიზეზას – ნუ იკირტნი (უჩხიკინებ), არ 
გამიზეზდეს. 
კირტონუ/გნს (პირტონუ კირტნა, უპირტონუ 

უკირტნია, ნოპირტონუქ(6) კირტნიდა თურმე) 
გრდმ. კირტნის. 
იკირტონუნს, იკირტონუანს (იპირტონუუ 
იკირტნა, უპირბონუაშუ უკირტნია) გრდმ. ჩათავ. 
ძს. კირტონუნს ზმნისა – იკირტნის. 
უკირტონუნს, უკირტონუანს (უჰირტონუუ 
უკირტნა, უჰირბონუაშუ უკირტნია) გრდ4 ხარ. 
ჩჯ. კირტონუნს ზმნისა– უკირტნის. 

იკირტონენ6) (იჰირტონუ შესაძლებელი გახდა 

კორტნა//კირტნა, –, –) გრდუვ. შესაძლ. ჟნეძ. 
კირტონუნს ზმნისა – შეიძლება კირტნა. 
აკირტონენნ) (აჰირბონუ შეძლო ეკირტნა, –, 

ნოკირტონუქ(6) შესძლებია კირტნა) გრდუჟ. 
შესაძლ. ნემ. უკირტონუნს ზმნისა – 

შეუძლია კორტნოს, იკირტნოს. 
ოკირტონაფუანს (ოპირტონაშუუ აკირტნინა, 
უჰირტონაშუაშუ უკირტნინებია, ნოკჰირტონაშუ2(6) 
აკირტნინებდა თურმე) კაუზ. კირტონუნს 
ზმნისა – აკირტნინებს. 
მაკირტონალი ჰიმღ. მოენწ. მკირტნელი. 
ოაირბონალი მიმღ. ვნებ. შ/. საკირტნი. 
პირტონილი მიძღ. ვნეპ. წარს. "გა'კირტნილი. 
ნაპირტონა მიმღ. ვნეპ. წარმ. ნაკირტნი. 
ნაპირტონუერი მიმღ. ჟნებ. წარს. კირტნის 
საფასური. 
უპირტონუ მიმღ. უარყ. უკირტნი. 

პირუა!, პგრუა (კი/გრუას) კონა, შეკვრა. ართი 
კირუა ჭა ქომუჩი (ქემესხი) – ერთი კონა 
ჩალა მომეცი (მასესხე). 

პირუა?, პგრუა (კი/გრუას) სახელი 
კირუნს//კგრგნს ზმნისა – 1. შეკვრა, 
შებოჭვა, გაკოქვა; შეხვექმა. ტომარეს დუს 
უკირუნს – ტომარას თავს უკრავს. 

გოჭკირილს პინტით უკირუნს – გაჭრილს 
ბინტით უხვევს. 2, წვა, ხრუკქმა. დუურთე 
ქოთომს, ვადგაკირას – დაუტრიალე 

ქათამს, არ დაგეწვას (დაგეხრუკოს), ვიჭუუქ, 
ვიკირუუქ, მირე (//მინი რე) 
გამქირიტალი? – ვიწვები, ვიხრაკები, ვინაა 

კირუნს, კგრგნს (დოპირუ შეკრა, შეხრუკა; 
დუუკირუ შეუკრავს, შეუხრუკავს; დონოპირუ1:(6) 

შეკრავდა, შეხრუკავდა თურმე) გრდ?. კრავს; 
ახვევს; ხრუკავს. 
იკირუნს (გიიჰირუ შეიკრა, შეიხვია; ბშუჰირუ
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შეუკრავს, შეუხვევია) გრდმ! ჩათაკ<. კხ. 
კირუნს ზმნისა – იკრავს, იხვევს. 
უკირუნს (დუუკირუ შეუკრა, შეუხრუკა; დუუკირუ 
შეუკრავს, შეუხრუკავს) გრდმ #აჩბ. ქს. 
კირუნს ზმნისა - უკრავს; უხვევს, უხრუკავს 
(მაგრად უწვავს). 
იკირუუ(6ნ) (დიიჰირუ შეიკრა, დაიხრუკა; 

წოჰირლეXნ) შეკრულა, დახრუკულა) გრდჟჟ. 
ქნეპ. კირუნს ზმნისა – იკვრება, იხვევა; 
იხრუკება, 
აკირუუ(6) (დააჰირუ შეეკრა, დაეხრუკა; დოპირუუ 

შეჰკვრია, დახრუკვია) გრდჟჟ. ჟნეძ. უკირუნს 
ზმნისა – ეკვრება; ეხრუკება. 
იკირე(6ნ) (დიიპირუ შესაძლებელი გახდა შეკვრა, 

შეხრუკვა; –; –) გრდუჭ. შესაძლ. გნეძ. კირუნს 
ზმნისა – შეიძლება შეიკრას; დაიხრუკოს. 
აკირეს(ნ) (დაააირუ შეძლო დაეხრუკა; –; 
დონოჰირუე(ნ) შესძლებია დაბმა, შეკვრა, 

შეხრუკვა) გრდუქ. შემაძლ. ჟნეძ. უკირუნს 
ზმნისა – შეუძლია შეკრას; დახრუკოს; დააბას, 
ოკირაფუანს (ოპკირაღუუ აკვრევინა, ახრუკვინა; 
შაირაშჟუაშუ უკვრევინებია, უხრუკვინებია; 
ნოკირაუუ:(ნ) აკვრევინებდა, ახრუკვინებდა 

თურმე) კაუზ, კირუნს ზმნისა – აკვრევინებს; 
აბმევინებს; ახრუკვინებს. 

მაპირალი მიმღ. მოკმ. შემკვრელი; შემხრუკველი; 
დამბმელი. 
ოპკირალი შიძღ. ჟგნეძ. მყ. შესაკვრელი; შესახრუკი; 
დასაბმელი, 
პირილი მიმღ, ვნეძ. წარმ. შეკრული; შეხრუკული. 
ნაპირა მიმღ. ვნეძ. წარმ. შენაკრავი; შენახრუკი, 
დანაბამი. 
ნაპირუერი მიმღ. ჟნებ. წარწ. შეკვრის; შეხრუკვის; 
დაბმის საფასური. 
"ულუკირუ რიმღ. უარყ. შეუკრავი; შეუხრუკავი. 
შდრ. ლაზ. 1. კორ: ოკორუ შეკერა (#. მარი). 

პირუა?, პბრუა (კირუას) სახელი ოკირანს 
ზმნისა –'და'ბმა. კოჩის (//კოს) ნინათ"ი' 

ოკირანა, ხოს ხოჯის) ქათია – კაცს 
(ადამიანს) ენით აბამენ, ხარს – რქითაო, 
ქიმკუოკირათ ცხიმურცუ: „MM, 7” გე. 192 

– მივაბათ რცხილაზე. თიში რაშიწკგმა 

ქგდააკირაფეს ათე ბოშიში ცხენი: 
მ.ხუპ., გე. 71 – იმის რაშთან დააბმევინეს ამ 
ბიჭის ცხენი. 
ოკირანს (დააკირანს დააბამს, დააჰირუ დააბა, 
დოუკირაშუ დაუბამს, დონოჰირუქჯნ) დააბამდა 
თურმე) გრდმ. აბამს. 
უკირანს (დუუკირუ დაუბა, დუუჰირუუ დაუბამს) 
გრდმ. სახბ. ქე. ოკირანს ზმნისა – უბამს. 

იკირუუ(6) (დიიპირუ დაიბა, დოპირელეჯნ) 
დაბმულა) გრდუე. ვჩეპ. ო კირანს ზმნისა – 

იბმება. 
ოკირაფუანს (შააკირაშუუ დააბმევინა, 
დოუკირაშუაშუ დაუბმევინებია, დონოჰირაშუეუ(ნ) 
დააბმევინებდა თურმე) კაჟზ, ოკირანს   

ზმნისა – აბმევინებს, 
დო/იმაპირალი მიმღ. მოჟმ დამბმელი. 

დოპირილი რიმღ. ჟნეპ. (არჩ. დაბმული. 
ლონაკირა მიმდ, ენეპ. წარს. დანაბამი. 
ლონააირუერი მიმღ. ჟნეძ. წარს. დაბმის 
გასამრჯელო. 
უდუაირუ მიმღ. უარყ. დაუბმელი. იბ. დოკირუა, 

პირუ-პარუ (კირუ-კარუს) სალოცავი ნამცხვარი, 

რომელიც მზადდებოდა 1 იანვარს სადილობის 
შემდეგ («დ კიოფჟშ). კირუ-კარუშ ხეამა 

ქოთომეფიში ხვამა რდუ – „კირუ-კარუს” 
ლოცვა ქათმების ლოცვა იყო. შდრ. ოკარიე. 

პირჩხ-ი, პირჩხა (კირჩხის, კირჩხას) კირქვის 
ნამცეცი, კირნამცეცა. კგრ+ჩხვ კირ- 
ნამცეცი, მარცვალი. იბ. ჩხგ. შდრ. კირცხი. 

პირჩხი6-ი (კირჩხინს) იჩ. კვირჩხინი. შდრ. 
კვარჩხი; ჩხირკინი. 

პირმს-ი, პბრცხ2 (კირცხის, კგრცხგს) სეტყჭა, 
ხოშკაკალი. 

პირმხუა, პგრცხუა (კი/გრცხუას) სახელი 
კი/გრცხანს ზმნისა –დასეტყვა, სეტყვის 
მოსქლა. ქოთ ჭვინს, ქოთ კირცხანს, ქოთ 
თგნს: მ ხუძ., გე. 160 – კიდეც წვიმს, კიდეც 

სეტყვავს, კიდეც თოვს. 
კი/გრცხანს (ჰV/გრსხუუ "და'სეტყვა, უჰი/გრიხუუ 
უსეტყვია, ნოჰ0/გრიხუე(6) სეტყვავდა თურმე) 

გრდმ. სეტყვავს. 
პირწიმელ-ი (კირწიმელ/რს) რიმღ, ჟნეძ. წარს. 

კირწიმანს ზმნისა – დახუნძლული, 
სხული გვალო დოკირწიმელი რდუ– 
მსხალი მთლად დახუნძლული იყო. 

პი”რ'ჰინაშა (კი'რ'ჭინაფას), პირჭუა (კირჭუას) 
სახელი კირჭონდუ(ნ) ზმნისა – ჭკძნობა. 

იხ. კირაჭუა. შდრ. ლაზ. ოკუჭანუ მსხლის 

გადამწიფება (აჭარ. დარგ. „ლქ/ჩე., / V; გე. 66). 
პირჭუა, პკირიჭუა (კირ'ი'ჭუას) ძუნწი. 

კირ'ი'ჭუა კოჩი- ძუნწი კაცი. 

პირჭუალა (კირჭუალას): 0 კირჭუალა სერი კირის 
წვის ღამე. // გადატ. ხანგრძლივი (გრძელი) 
ღამე. კირჭუალა სერი გიშურსია, 

უჭირსინი თი კოჩიშო: ბალბ. ბიძრ,, /, გვ. 68 – 

უთენებელი (კირსაწვავის) ღამე გამოვაო, რომ 
უჭირს იმ კაცისათვის. კირის გამოწვას დიდი 

დრო უნდა და აქედანაა იდიომა: კირჭუალა 
სერი <-კირიშ ჭუალა სერი კირის წვა ღამე. 

ჰისერ-0, პგსერ-ი (კი/გსერს) თაქმ-ტანის 
შემაერთებელი ნაწილის წინა მხარე, – 
კისერი; ყელი. კისერი შეკვათენი, 

ზისხირი ვაურს – კისერი რომ მოჭრა, სისხლი 

არ წამოვა. კისერქ ქიიშუ-და, უღუ ირო 

გეხერხინენია: ტალ”. ბიძრ., ”, გვ. 68 – კისერი 

თუ იშოვა (კაცმა), უღელი ყოველთვის



პისერე, პისერე-პატონეში 

მოიძებნებაო (გახერხდებაო). შდრ. ცალი; 
ოცულე, ოხულეში. 

პისერე (კისერეს), პისერე-პატონეში ქუნთრუშა, 
ყელჭირქება, კისერა-ბატონები. კისერე 

პატონეფი უზოჯუნს - კისერა ბატონები 
უბრძანდება. იწ. პატონეფი. 

პისერელაშირ-ი (კისერელაფირს) 
კისერდაშავებული; ცუდი უღლისაგან 

საქონლის (ხარი, კამეჩი...) ქედჭე ამოსული 

მუწუკი. 

პისერმორისინაფშილ-ი (კისერმორიცინაფილ/რს) 
ყელმოლერებული. 

კისერმორიცინაფილი იჯინედუ – 

ყელმოღერებული იყურებოდა. 
პისერმუპოტასილ-ი (კისერმუკოტახილ/რს) 

კისერმოტჭეხილი. კისერ(ი)მუკოტახილო 

ზ26ზ. კისერმოტეხილად. ტერეფქ შორიშე 
მიჯინან კისერ(ი)მუკოტახილო: 
ა». ნამუ შ., ქხჰი, გე. 165 – მტრებმა შორიდან 
გვიყურონ კისერმოგრებილად(!), 

პიტ! პიტ! შორსდ. ცხვრის მოხმობა. 

პიტა (კიტას) ბეჭრი ადამიანი ერთად, ხალხი. 

ქოუცუუა კიტაქ დო ვიშო მიდეღესია – 
შეესიაო ხალხი და წაიღესო იქით. კიტა«– 
კიტაია (ჩინეთი). 

პიტაია! (კიტაიას) ტოჰონ. ჩინეთი. 
პიტა0ა? (კიტაიას) პოტარ ჩვეულებრივი სორგო. 

იგ, რუსული ჭკიდი (სა. რა#ყ.). 

პიტაია” (კიტაიას) პოტა#. სიმინდის ერთ-ერთი 
სახეობა; საადრეოა, იზრდება დაბალი და 
წვრილი მარცვალი აქვს. იჩ. დგომური. 

ჰიტაია ქოთომ-0 ციტაია ქოთომს) ზოოლ. 
კისერშიშველი, კისერუთმო ქათამი. 

პიტაიაშ შუჭულე (კიტაიაშ ჭუჭულეს) პოტან. რამი. 

პიტიტ-ი', პგტგტ-ი (კიტიტის, კგტგტის) -ნტომ. 
ჩრჩილი. 

ჰიტიტ-ი? (კიტიტის) იგივეა, რაც კვიტიტი, – 
თხის ქქეედა ყბაზე, ღორის კისერზე ორი 
ჩამონაზარღდი. ი”. კირკინტი (მჩი შენ. -2). 

პიტიტია (კიტიტიას) იგივეა, რაცკიტიტი I ,- 

ჩრჩილი, 

პიტოლ-ი (კიტოლ/რს) ხის პატარა ჯოხი, 
რომელსაც ჩამოკჰრავენ მშვილდჯე 

გაჭიმულ თოკს ბამბის პენტქეის დროს. 

შქვილი დო კიტოლით (// კიტოით) 

პენტუნდეს ბამბეს – მშვილდითა და კი 
(ხის პატარა ჯოხით) პენტავდნენ ბამბას, 

პიტორ-0 (კიტორს) ი#, კინტორი, – პირტნა, 
პიტუ (კიტუს) 1. კგნტომ. მატლი ერთგვარი, წყარიში, 

ბულიში კიტ უ – წყლის, ბლის მატლი. ინჭა 
ეფშა რე კიტუეფით –ქჭა სავსეა მატლებით. 
კიტუამი სხული ვაჭკომაეა –მატლიანი   
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მსხალი არ სჭამოო. 2. იგივეა, რაც კგტგტი, 
– ჩრჩილი. 

ჰიუტ-ი (კიუტის) ანგარებიანი; მიზეზიანი 
(პ.კილანავა). 

პიჟ-ი, პგშ-0 (კი/გფის) პოტა4. ჩვეულებრიჭი 
ჰანაფი (ა. თყ). კიფიში კურთა, ითი 
კუნტავა! – კანაფის ნიფხავი, ისიც მოკლეო! 
შდრ. ლაზ. კერფი, კეფრი კანაფი (§. მარი). 

პიშალ-ი!, კიშა-0 (კიფალ/რს) ზოოლ. ჰეფალი 
(თევზის სახეობა). 

პიფალ-ი”, პიშა-0ი (კიფალ/რს) პოტაჩ. მსხლის ჯიშია 
ერთგვარი. 

კიშინ-0 (კიფინს) სახელი კიფინუნს ჭმნისა – 
შეყქეირება; თავისებური ხმის გამოცემით 
ყვირილი. ართი მანგარას ქითაკიფინუ – 

ერთი მაგრად შეჰყვირა. ფერი 
ქიმიოკიფინუ, დახე გურქ გომიხორცქუ 
– ისე შეჰყვირა, რომ კინაღამ გული გამისკდა. 
კიფინუნს (გოჰიშინუ იყვირა, ბუუჰიშინუ უყვირია, 

გონოკიშინუე(6) იყვირებდა თურმე) გრდუჟ. 
ყვირის. 

მაკიშინალი მიმღ. მოქმ. თავისებური ხმის 
გამოცემით მყვირალი. შდრ. კიჟინი. 

კიშუალ-ი, პიშსუალ-ი (კიფ'ს'უალ/რს) იგივეა, 
რაცკიბგცვალი, – გადაუზელელი 
ყველი, კიფცუალი «–კიბ+ცვალი «–კიბირ- 
სვალი კბილი+ყველი (ჟ. თოფ., კესი, 7”, გე. 299). 
შდრ. კაზილა ხვალი. 

კიშმიშ-0 (კიშმიშის) ცხენის უკანა ფეხებზე 
შედგომა. კიშმიში ოღოინაფუუა – ცხენს 
კიშმიში (უკანა ფეხზე შედგომა) გააკეთებინაო. 

პიჩილ-ი, პბჩი=-ი (კიჩილ/რს) მიმღ. ვნეპ. წარს. 
კიჩუნს ზმნისა – დაკეცილი, კიჩილი 

ოშიანეფი ქუმუღუ ცუჩა – დაკეცილი ასიანები 
მოუტანა სახლში. 

ჰიჩუა, პგჩუა (კიჩუას, კგჩუას) სახელი 

კიჩუნს//კგჩუნს ზმნისა –კეც”ქ'ა. მუჭო 

დომირჩანქინგ, თეში ევკიჩუნქია – 
როგორც დამიგებ, ისე ავკეცავო. დიანთილქ 
მუჭომი დუკიჩგნი, ნოსაქ თირიგი 

ეუკიჩუა: ჩალბ. ხიპთ., /, გე. 37 – 

დედამთილმა როგორც დაუკეცა, რძალმა ისეთი 

აუკეცაო. 
კიჩუნს//კგჩგნს (პიჩუ კეცა, უპიჩუ უკეცია, 

ნოჰიჩუჭ(6) კეცდა თურმე) გრდმ. კეცავს. 
იკიჩუნს (იპიჩუ იკეცა, უჰიჩუ უკეცია) გრდმ. 
სათავ. ქც. კიჩ უნ ს ზმნისა – იკეცავს, იკეცს. 

უკიჩუნს (უსიჩუ უკეცა, უპიჩუ უკეცია/უკეცავს) 
გრდმ. სახ. ქყ. კიჩუნს ზმნისა – უკეცავს. 
იკიჩუუ(6) (შიიჰიჩუ დაიკეცა, დოკიჩე'ლე“6) 

დაკეცილა) გრდუჟ7. გნეპ. კი ჩუნ ს ზმნისა – 

აკეცება., (დააკიჩუ დოკიჩუუ აკოუუ აკიჩუ დაეკეცა, 
დაჰკეცვია) გრდუჟ. გრემ, უ კიჩ უნ ს ზმნისა – 
ეკეცება.
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იკიჩე(6) (იკიჩუ შესაძლებელი გახდა კეცვა, ა 
გრდუქ. შენაძლ. ენეძ. კი ჩ უნ ს. ზმნისა 
შეიძლება დაიკეცოს. 
აკიჩე(6) (აჰიჩუ შეძლო "და'ეკეცა, –, ნოჰიჩუე(6) 

შესძლებია კეცვა) გრდუვ. შებაძლ. ენებ. 
უკიჩუნს ზმნისა – შეუძლია “და'კეცოს. 
ოკიჩაფუანს (ოაიჩაშუუ აკეცვინა, უპიჩაშუაფუ 

უკეცვინებია, ნოკიჩაშუჯნ) აკეცვინებდა თურმე) 
კაუზ. კიჩუნს ზმნისა – აკეც'ვ“ინებს, 
მაკიჩალი პიმღ. მოე მკეცველი. 

ოკიჩალი 2იჰღ. კნეძ. მყ. 'და'საკეცი, საკეცი. 
პიჩილი მიჟღ. ვხეპ. წარს. 'და'კეცილი. 
ნაპიჩა მიმღ. კნეძ. წარრ. და ნაკეცი. 

ნააიჩუერი ძიძღ. გნეპ. წარბ. 'და'კეცვის საფასური. 

შპიჩუ მიმღ. უარყ. 'და'უკეცელი. 
კიძ-ი, ჰმც-0 (კი/გცის) კეცი. კიც იშ ნაჭვი ჭკის 

მუ უჯგუ – კეცზე გამომცხვარ მჭადს რა 
სჯობია. იჭ, ქუაშ კიცი; ჩეჩამუტა. შდრ. ლაზ. 

კიცი კეცი (#. ბარი. 
პიცხირა (კიცხირას) ჰეცის თხელი მჭადი. 

კიცხირა«<-კი+ცხირა«-კიც+ცხირა კეცის 

თხელი მჭადი, ი”. ცხირა. 

პიწია (კიწიას) ტოჰონ. სოფელია მარტვილის რაი- 

ონში. კიწურ-ი კიწიელი «<-კიწუ-ურ-ი 
«-კიწი-ურ-ი. 85. რიც.“ კიწიარ-ეფ-ი//კიწუ-ურ- 

ეფ-ი კიწიელები. 
პიწოწია (კიწოწიას) აკიდო. 
პიპ-0 (კიჭის) ი#. კიჭუ. 
პიპიბ-ი (კიჭიბის), პიჰიბე (კიჭიბეს) მაგარი 

(დ. ფიფია); მაგბარზე მაგარი. ი). ჭიჭიბი. 
პიპო6-0 (კიჭონს) იჩ. კიჭონუა. 
კჰიჯონილ-ი (კიჭონილ/რს) მიმღ. გნეძ. წარმ. 

კიჭონუნს ზმნისა –თმადაგლევჯილი. 

პიჭონუა (კიჭონუას) სახელი კიჭონუნს ზმნისა 

– გლექბა, წიწკნა (თმისა). თომას 
იკიჭონუნდუ – თმას იგლეჯდა. თომა 
ქიგააკიჭონუ დოიშიღორა ქიანას 
გინორჩქუდუ – თმა შემოაწიწკნა და იმისი 

ყვირილი ქვეყანაზე ისმოდა, 
კიჭონუნს (ჰიპონუ გლიჯა თმა, უშჰიპბონუ უგლეჯია 
თმა, ნოჰიპონუე(ნ) გლეჯდა თურმე თმას) გრდმ. 

გლეჯს (თმას), წიწკნის. 
იკიჭონუნს (იჰიპონუ იგლიჯა თმა, უპიპონუ 

უგლეჯია) გრდმ. მათავ. კც. კიჭონუნს 
ზმნისა – იგლეჯს, იწიწკნის (თმას), 
უკიჭონუნს (უჰიპონუ უგლიჯა, უჰიპონუ უგლეჯია) 

გრდმ ხახბ. კე. კიჭონუნს ზმნისა – უგლეჯს, 

უწიწკნის (თმას). 

იკიჭონუუ(ნ) (ლიკიპონჰ დაიგლიჯა, 
დოკიჰონქლეXნ) დაგლევჯილა) გრდუჟ. ვნეძ. 
კიჭონუნ ს ზმნისა – იგლიჯება, იწიწკნება 

(თმა). 

იკიჭონე(6) (იკიჭონუ შესაძლებელი გახდა გლეჯა 
თმისა, –, –) გრდუჟ. შესაძლ. ვნეპ. კიჭონუნს 
ზმნისა – შეიძლება თმის გლეჯა, წიწკნა.   

ჰობზჭ-ი, ... ჰიზ-ი 

აკიჭონე(6) (აკიჭონუ შეძლო ეწიწკნა, –, 
ნოპიჯონუქ(6) შესძლებია თმის წიწკნა) გრდუჟ. 

შესაძლ. ვნეძ. უკიჭონ უნ ს ზმნისა – შეუძლია 
თმა გლიჯოს, წიწკნოს. 
ოკიჭონაფუანს (ოპიპონაშუუ აწიწკნინა, 
აგლეჯინა თმა; უჰიპონაშუაშუ უწიწკნინებია; 
ნოკიბონაშუეჯნ) აწიწკნინებდა, აგლეჯინებდა 
თურმე) კაუზ. კიჭონუნს ზმნისა – თმას 
აგლეჯინებს, აწიწკნინებს, 
მააიჯონალი მიმღ. მოუნ. მწიწკნელი, მგლეჯი 
თმისა. 
ოპიბპონალი მიმღ. ერეპ. 8, საწიწკნი, საგლეჯი თმა. 
გოკიპჰონილი რიშღ. ენეშ. წარს. გაწინკნილი. 
ნაჰიჯონა რიმღ. კნეძ, წარს. ნაწიწკნი, ნაგლეჯი. 
ნააიჯონუერი #იმღ. ჟრეძ. წარს. წიწკნის, გლეჯის 
საფასური. 
უპიჯონუ, უგუჰიპონუ მიმღ. უარყ. უწიწკნი, 

გაუწიწკნელი. 
პიჯუ, პი?-ი (კიჭუს, კიჭის) ჰბილი (ბავშვის ენაზე). 

კიჭ უ(//კიჭი) ქომოძირი! – კბილი მაჩვენე! 
(აეშვისადში მიმართვა). შდრ. იმერ. კიჭი კბილი 

· პერ.). 
კიჯურ-მაპურ-0 (კიჭურ-მაჭურს) მიეთ-მოეთი. 
კიჭურ-მაჭური მუსოხვარ დუდიშე 
მერჩქინელცია!: კ. ბამუშ, კსს.M, გე. 129 – მიეთ- 

პიX-0 (კიჯის, კის) ჩიხრიხის ნაწილი. ორი 
მრგვალი ჯოხი, რომელიც ეყრება ტანზე 
(#.მაკალ., გე. 211). იბ. ჩიჩიხი. 

კლადაო (კლადაოს) (რუ4. Mიმი08M2 საკუჭნაო! 

ქეირი კლადაოს მილაძუ – ფქვილი 
საკუჭნაოში დევს. უკახალენი ოთახუში მანგი 
რდუ კლადაო – უკანა ოთახის სწორზე იყო 

საკუჭნაო. 
ჰპლას-0 (კლასის) (რუბ. #M2CC ჰლასი) კლასი, 

სკოლა, ამდღა კლაი შა ვაიიუნო? – დღეს 

სკოლაში არ წასულხარ? მუ დროს გაჭყაფუუ 
კლასი? – რა დროს გეწყება სკოლა (კლასი)? 

პლიაუხტი ჩამოაცვი! ათე რსინაშ დუდი ეთი 
ისმარს კელია უხტი ვიშო! – ამ მავთულის 
თავი იმ ლურსმანს ჩამოაცვი იქით! 

ჰო-ი ჰ.-მარჟ. (კორს) ი#. კოლი, – კალია. 

ჰობა (კობას) სახელი ო კო(ნ6) ზმნისა – ნდომა. 

ხვალე კობა ვაბაღუნია – მარტო ნდომა არ 
კმარაო. იბ. ოკო. 

პობახ-0 (კობახის) ზოოლ. მთის ჩიტია ერთგვარი. 
შდრ. გოლური კვინჩა მთის სკვინჩა. 

კობეშია (კობეშიას) პოტ. კვახი, გოგრა. დუდი 
გაფუ მოღუზიი კობეშიაში ღერიცაიო: კჟM, 
# გე. 180 – თავი გაქვს მოხრილი კვახის 

ღერივით. იბ, კოპეშია, 
კობჭ-ი, პოჭ-ი, კი8-0 (კობზის, კი/ოზის) კოქზი. ი. 

კგზი.



კობიტა 

ჰობიტა (კობიტას) ხის პატარა §Lამი. იჩ. კოპიტა, 
კოპიტე. შდრ. ატარი. 

პობიტა-ხსიტონ-0 (კობიტა-ხიტონს) ხელსაწყო, 
რომლითაც აკეთებენ (თლიან) კობიტას. ი”. 
ხიტონუა. 

პობრ-ი (კობრის) ზოოლ. პობრი. მსუქანი თევზია, 
გემრიელი, მრგვალი თავი აქვს, ერთ არშინამდე 

სიგრძისაა, სჭამს მოლს (მაბალეპი, ჟ. „, გე- 73). 

თევზის სახეობაა, ფართო და მოღუნული თავი 

აქვს, ტანიც შუაში გადადრეკილი. თეთრი 
თევზია, პირი წვრილი აქვს (იჟწ,, გე. 72). 

პობუ, პობმ (კობუ/გ-ს) მკვახე, უმწიფარი, კუხე 
(ხილი). ზარხულც კ ო ბ უ რე, ზოთონც – 

მონდა, დუქანც ვაგაშე, სოფელც სორგ 
სოდგა! კ. სამუშ, ჟსსს, გე. 173– ზაფხულში 
მკუხეა, ზამთარში – მწიფე, დუქანში ვერ იშოვი, 

სოფლად ყრია ყველგან (გამოცანა: კუნელი). 
ლაკვატა მონდას ქუოცსოთი დო კობუქ 
გეითოლუა: ბალჩ. ხიბრ., #, გე. 78– ჯოხი მწიფეს 

ვესროლე და მკვახე ჩამოვარდაო. ათე ცუდეშ 
წოხოლევა თიცალი სხული ქიგედგასია, ქოთ 
კობგ მიკოჩანდას, ქოთ – მონდა: 2 ბუპ., გე. 

244– ამ სახლის წინ ისეთი მსხალი დადგასო, 
კიდეც მკვახე ესხას და კიდეც მწიფე. შდრ. ლა. 
კობო უმწიფარი ((#. მარი). იჩ. კუხი. 

კოლ-0 (კოდის) კოდი. ხის ჭურჭელი, ხმარობდნენ 
ლვინის დასალევად. ატარის (ი#.) ოდენა იყო, 

ოღონდ უფრო მაღალი. ხელი არ ჰქონდა, 
ჰქონდა ფართო ძირი დასადგმელად. იყო 
სხვადასხვა ზომის (მაბალეძი, ტ. #; ნაწ: /, გე. 
233). ადრე თიხისას აკეთებდნენ, უფრო გვიან – 
ხისას, იტევდა 1-2 V2 ბოთლს (იჟწე, გჟ. 233). უჩა 
კოდი სარკალეე, აშო მომიჩაკალეე!: 

ი.ყიფშ,, გე. 132– შავო კოდო ხმაურავ, აქეთ 
მომქაჩეო! 

კოლე, პოდმე, პოლემე (კოდეს, კოდ" უ'მეს) 
მდინარის მაღალი ნაპირი, კბოდე. ბოში 

თინა იცუაფუ, მით ათე კოდეშე 
გონოსხაპუნსინი – ბიჭი ის იქნება, ვინც ამ 

კბოდედან გადახტება. შდრ. ძ. კსრთ. კბოდე, 
კმოდე; გურ. კოდმე მთის კონცხი, გორის 

ფერდობი, გვერდობი (ი. ჭყ/.); იმერ. კმედო 
კოდმე, კბოდე (ჟ. პერ.). 

პოდმე-ტპილ-0 (კოდმე-ტკილს) ჰბოდე-ტკილი. 

მოუსვინი, დუდ(ი) ქობსოფი კოდმე- 
ტკილს, ბალანგარს: ქტს, #, გე. 208 – რომ 

მოვუსვი, თავი ვხეთქე კბოდე-ტკილს, ოხერს, 
ჰორფორმე (კოდორეს) ზოოლ, კოდალა, 

სორადილი ჯას მითოხე ჭიანი, თის ჭკუნს 
კოდორე – დამპალხეში ჭია რომ ზის 
(შიგნით), იმას ჭამს კოდალა, შდრ, კიდუ. 

პომზ-0 (კოვზის) ი#. კიზი, კგზი, კოზი. 

პოთაპონპა (კოთაკონკას) მწვმერვალთ 
მწვერვალი (დ. ფიფია).   
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კოთაკონპიშას' ზ285%. თავამდე, წქერამდე. 

წვანდიშა მუჟამსით ეფშა რენი, ფთქუანთ: 
კოთაკონკიშა'ხ' ეფშა რე წყარით 

(ღვინით...) – წვერამდე (თავამდე) როდესაც 

სავსეა, ვიტყვით: თავამდე სავსეა წყლით 
(ღვინით...). 

პოთხო, კორთხო (ვო'რ'თხოს) კოთხო; ხის 
ჭურჭელი – მარცვლეულის საწყაო, ერთი 
ფუთის მეხუთედი. ხუთი კორთხო 
სიმინდი ართი ფუთი რე – ხუთი კოთხო 
სიმინდი ერთი ფუთია (4. მაკალ., გე. 187). შდრ. 

მი ორგვედელა, ქილა (4#. მაკალ,, გ/. 

კოია! შორსდ. ოი! შდრ. ვაი (ი. ყიფშ). 

პოპ-ი' (კოკის) ზოოლ. ბაჭია. კურდღელქ უწუა 
კოკის...: თ. სახო/., გე. 251 – კურდღელმა 

უთხრაო ბაჭიას. 

პოპკ-ი? (კოკის), ჰონპ-ი (კონკის) კუნძული, 
ნახევარკუნძული; ადგილი მდინარის ახლო 

ნაპირას (ი. ჟიფშ); მდინარე-წყლის პირას 
ადგილი, წყალ და წყალ შუა ადგილი, 
კუნძული, ჭალაკი (V ჭარ.). კო'ნ'კი 

კუნძული მდინარეზე, ბორცვი (V> ცბად., კაჟალ., 

გე. 27). 
პოპ-0! (კოკის) ანთრო”. კოკი. 

კოპა (კოკას) კოკა. კოკა იტევს ოცდაოთხ 
ბოთლს; იყენებენ ღვინის საწყაოდ. კოკა აქვთ 
აგრეთვე წყლისათვის. არის ნახევარკოკიანი 

(=გვერდკოკიანი) (მაჩალეპი, ტ. 7V; ნაწ: #7. გვ. 
156). კოკას ურაგადუდეს დო ორკოლი სი 
გარჩქილედასია! – კოკას ეუბნებოდნენ და, 

დოქო, შენ გესმოდესო! ჟირი კო კა. ღვინი 
ქიდოდგუ: ა. ცაგ., გ2. 35 – ორი კოკა ღვინო 

დადგა (დააყენა). 
კოპჰამ-0 (6ცოკამს) ჰოკიანი. ართი კო კამი 

ოსური ქოძირგ: ი. ყიფშ, გე. 31 – ერთი კოკიანი 

ქალი ნახა. 
პოპაშია (კოკაშიას) პატარა ჰოკა (#აბალეძი, ჟ. 

#7; ნაწ #; გე. 226). 
პოპაწყარ-0 (კოკაწყარს) ჰოჰა-წყალი; 

პოკისპირული, მოლართუ 
კოკაწყარიჯგურა ჭვიმაქ – წამოვიდა 
კოკისპირული (კოკა-წყლის მსგავსი) წვიმა. 

პოპერ-ი (კოკერს) ანაჟ. წვივის წინა ძვალი 
კოჭიდან მუხლამდე. თარშურქ მიდართ, 

კოკერს კუჩხიქ ქომოფხვადუნი – მთავარი 
სული წავიდა, წგივზე ფეხი რომ მომხვდა. ი#. 

კონკერი. 
კოპია (ცოკიას) ხბო. ჩქიმი კო კია ხო 

ვაიძირუ? – ჩემი ხბო ხომ არ გინახავს? 

პოპინია! (კოკინიას) კონკილა; ურმის 
ქქმესადგამი; საყენი. შდრ. ქასადგამი, 
ქესადგუმე, ოხობოჯი (ი. კიჟ 2, ჭარ.).
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პოპკინია? (კოკინიას) იგივეა, რაც კოკია, – 

ხბო. ეძახიან ძროხასაც. 

კჰოპკიშა“სს' ზ%%ჯ. ყელამდე, ხორსამდე. 

კოკიშა ეფშარე – ყელამდე სავსეა. შდრ. 
ხურხიშა”ხ', 

კოჰ-პოპკი! შორატდ, ხბოს მოხმობა; შეიძლება 
ძროხისაც, 

ჰოკო (ცოკოს) მჭადის კქერი; საჭმელი. კოკო 

ვაიღუნო? – საჭმელი არ გაქვს? 
ჰოპობე (კოკობეს) ზოოლ. ჰაკაბი. ონტოფუსგ 

ტოფი ხე დო წყარი პის კოკობეე: ი«კიფშ, 

გე. 113 – ონტოფოში ტოფი ზის და წყლის 

პირად კოკობე (კაკაბი). წყარისინდი წყარსგ 
გეხე, მიკორდე კოკობე: (MM, # გე. 138 – 

გარეული იხვი (წყლის ჩიტი) წყალზე ზის, 
ნაპირთან – კოკობე. // გადაჟ. კოხტა, ლამაზი. 
დუდი იშენი ნუ მორწონს, ბოში რექი 
კოკობე: ჟურ“ გე. 385 – თავი იმიტომ ნუ 

მოგწონს, ბიჭი (რომ) ხარ კოხტა. 

პოპობინ-ი (კოკობინს) წურწურით დენა 
(დ.ფიფია). 

ჰოპობინა (კოკობინას) კოხტა, ტურფა. დუს ხეს 
გინმომისვანდას ჟირიხოლო კოკობინა: 

შ.პერ., გე. 141 – თავზე ხელს მისვამდეს ორივე 

ტურფა. 
პოპობო ზ#%%. ზუსტად, სწორად. იგივეა, რაც 

სწორასი, გოზიმუდო კოკობო 
ქინაახუნუუ – გაზომა და სწორად ჩასვა. 

ჰოპობუა (კოკობუას) სახელ აკო კობუუ(ნ) 

ზმნისა – წკანწკარი, ღვრა (ცრემლისა). თეში 
მარჩქილე ბოშის ჩილამური ნაჩაკუჩხის 
მიაკოკობუდუ: აია, 7, გე. 26 – ამის 

მსმენელი ვაჟის ცრემლ”ებ'ი ფეხის ტერფებზე 
მიწკანწკარებდა, 

პოპორ-0 (კოკორს) ზოოლ. ჩოჩორი (ა. ტცაგ.). შდრ. 

ჩოჩიკე, ჩოჩორი (ი. კიფშ). 

ჰოპორინა (კოკორინას) პატარა, – კოსტა და 

ლამაზი რამ. 

პოპროშპინა (კოკროჭინას) პატარა და კოხტა. 
ხუტა კოკ როჭინა – ხუტა კოხტა. 

ჰოპუ (კოკუს) პატარა, დაბალი; რომ არ 

იზრდება ისეთი. ე ბაღანა ვეერდუუ 
მუდგარენი, კ ო კ უთ ვედოსქიდას – ეს ბავშვი 
არ იზრდება რაღაცაა, დაბალი არ დარჩეს, ენა 

მეტის ვეერდუუ, ათაში კო კ უო დოსქიდუ – 
ეს მეტს არ გაიზრდება, ასე პატარა (დაბალი) 
დარჩება, 

პოპუ”ლება (კოკულ"ებას) სახელი 
იკოკუ'ლ'ებუ(ნ) ზმნისა – 

დაპატარავება, დაჩიავება. ცანჭი 
იკოკუებუ, იყვინთელებუ – აბრეშუმის ჭია 
პატარავდება, ყვითლდება. 
იკოკუებუ(6) (შეეჰოძუიუ დაჩიავდა, 

დაკოკუებე რეV6) დაჩიავებულა) გრდუჟე. ვხემ.   

კოლოშ-ი, კოიოშ-ი 

პატარავდება, ჩიავდება. 
აკოკუენს (შააკოჰუ03 დააჩიავა, ლუუჰოჰუებუ 
დაუჩიავებია, დონოჰოკუბუე(6) დაჩიავდებოდა 

თურმე) გრდ#”. ადაბლებს; აპატარავებს, 
აჩიავებს. შდრ. კოკუ. 

პოჰურ-ი (კოკურს) კოჰურა; პატარა ყოკა 
(#.წაკალ., გე. 220). 

კჰოპუშ-ი (კოკუშის) ზოოლ. ინდაური (ზუგდ.- 

სამურზ.). შდრ ინდური ( სენა,ურში). იბ. ჭუია. 
ჰოპუჩ-0 (კოკუჩის) ზოოლ. იგივეა, რაც 

კოკუში, – ინდაური. სქან ღეჯეფ დო 

კოკუჩემქ ვაღმორულუა – შენმა ღორებმა 
და ინდაურებმა არ დამაძინესო. კოკ უჩის 
უწიინა ჭიფანას – „კოკუჩს“ ეძახიან პატარას 

(ინდაურს). 
პოლ-ი' (კოლ/რს) კნტობ. კალია. კოლიცალო 

გილასხაპუნს – კალიასავით დახტის. ჭკიჭკიტია 
"ფ'სუას ქიჩანუანსინი, გეფურინუნს დო 
კოლი ოჭკუნსია: თ. ჩაჩოე., გე. 268 – 

ჭიანჭველას ფრთები რომ გამოუვა, აფრინდება 
და კალია შეჭამსო. იჩ, კოი. შდრ. ლაზ. 
კოლი//მკოლი ჭრიჭინა (6. მარი). 

პოლ-ი? (კოლ/რს) სარი. ქიმერთი ღო კოლი 
ქიგიაშქვი! – მიდი და სარი დაასვე! 

პოლ-ი” (კოლს) წვრილი თოკი. სათევზაო გრძელ 
და მსხვილ თოკზე (ტაბანზე) აბამდნენ წვრილ 
თოკებს – კოლებს, ხოლო ამ კოლებზე მიბმული 
იყო ანკესი (მარალეში, ტ. V; გვ. 74). 

პოლინX-0 (კოლინჯის, კოლინს) ძოტა#: 
ძირმწარე. კოლინჯი <კოლო-ჯინჯი მწარე- 
ძირი (ი. კიფშ). 

პოლო! (კოლოს), ჰომო (კოიოს) მწარე, 
კოლო რენდოქექე ეჭკომენია: ი. ყიფშ, გე. 70 

– მწარეა და არ შეიძლება შეიჭამოსო. ბული 
წვანც კოლო რენია: ჩალს. ხიძრ., /, გე. 20 – 
ბალი წვერზე მწარეაო. თაქ ოკათუ გიმუანი, 
ქოთი კოლო, ქოთი ნწარე: მაბალ,, გე. 55 – 

აქ ურევია ტკბილი, კიდევაც მწარე, კიდევაც 
ცხარე. უსურო სუმარი კოლო სქიათ 
ისურუა ოსურქ.: თ, ბაბო/., გე. 260 – უწვევი 

სტუმარი ქალმა მწარე (გარეული) პრასით 
გაისტუმრაო. მდრ, ლაზ. კოლო მწარე (#. ჩარი). 

პოლო? (კოლოს) პატარა ზომის სურა. შდთი, 
ტოპონ. ნაკოლუ. 

პოლო ბულ.0 (კოლო ბულ/რს) ძოჟან. 
ბალამწარა. იბ. ტყარი ბული. შდრ. ლაზ. მტკუი 

ბული (ს. მა/.). 0 კოლო ბულიში ტყები 
ბალამწარას ტყავი (ლაფანი). 

პოლომან-ი (კოლომანს) დიდად მწარე (« კიჟშ, 
ჰ ჭარ.). შდრ. ხაპა: კოლომანი მწარე დიდად. 

პოლომია (ცკოლომიას) პოტან, ხეა ერთნაირი 
Lდ.ფიფია)- 

კოლოშჟი-ი, პოიოშ-0ი (კოლ/იოფის) ყუთი. ჩქიმი 

ჭიჭე კოლო ფიშა ჟირი ხატი ინომსვანჯუ –



კოლომ-ი 

ჩემს პატარა კოლოფში ორი ხატი მისვენია 

(გამოცანა: კაკალი). კოლოფია კინ. პატარა 
ყუთი. გამაასთხოზ კოლოფიას, ოჭოფუ 
კოლოფია: ჩი. #7 გე. 32 – გამოეკიდა 

კოლოფს (პატარას), დაიჭირა პატარა კოლოფი. 
კოლოშ-0 ცოლოშის) პოტაჩ. ვაზის ჯიშია 

ერთგვარი შავი ყურძნისა. კოლხეთში ცნობილია 

კოლოშინა, კოლოშონა, კოლოშური (იჟ. 
ჯჯავახ,., საქ! ფ. ისტ., ## გ. ელიავა, ვაზის ჯი შთა 

კატალ,, გე. 11-12). 

პოლო პურა (კოლო ჭურას), პომო პურა (კოიო 
ჭურას) პოჟან. აყირო, ბოგრამწარა, მწარე 
ჰვახი, ყელიანი გოგრა (ა. რ/.). ის. ტუტლა, 
ჭურა, ჭურაში კოპეშია (ა. #.). შდრ. ლაზ. 
ჭურა აყირო (ა. რყ.). 

პომბოსტო (კომბოსტოს) პოტან, კომბოსტო. 
ჰომეხ-ი (კომეხის) იგივეა, რაც კონწარი 

(დ.ფიჟია). 
პომპულ-0 (ცომპულს) კომპული. ტახსტა, ანუ 

ტახტი უნაბირისა (V ჭარ). 
პონა (კონას) იჩ. დოკონა, 
ჰონდაპ-0 (კონდაკის) ჩიხრიხის ნაწილი. 
პონლაკო ჭზანზ. პირდაპირ. ცანჭიში გგმნალგ 

კონდაკო პროლც დითმოცენცგ – 
აბრეშუმის ჭიის განავალი პირდაპირ იატაკზე 
ცვივა. 

პონდახ-0 (კონდასის) კონდახი. 
პონდრა (კონდრას) მამაკაცთა სის ქოში. შდ. 

ყაყაბი. 
კონი 821. ისექმ, კვლაქ. მაექ კონი ბოშო 

გინიბრთუქგ: ი. კძკიფშ, გე. 10–- მე იქ ისევ ბიჭად 

გადავიქცევი. დირთუ კონი, სოდე 
დინორთუნი თექინეშეს;: 2 ბუპ., გე.3 – 
დაბრუნდა ისევ, სადაც ჩავიდა იქ. 

პონიერო 8418%. ბევრი, საჰმარისად; 
ზომიერად, მუ რე ჭიჭეს გითმიბუნქინი, 
ქიგიბიი კონიერო – რაა, ცოტას რომ ისხამ, 

დაისხი ბევრი (საკმარისად). კიბირი ბროლი, 

თოლი გვირალი, ტანი ზღვინდალი 
კონიერო: ზ ძერ.გე. 119 – კბილი ბროლი, 

თვალი – ფართე, ტანი აშოლტილი ზომიერად, 
კონიი 191. ის. კონი. 

პონპ-ი' (კონკის) 1 ჰუნძული მდინარეში, 
მდინარისაირა მაკე ადგილი. ი”, კოკი”. 2. 
მწმერვალი; ჰენწერო; ყეელაზე მაღალი 
ადგილი(მაბალეშძი, ტ. # გე. 379). კონ კის 

გიმახედია დო ასე რშენიშა გიმელი დო 
ქიდიხორინი, გიკვენსიაო – მწვერვალზე 

იჯექიო და დაბლობში ჩამოხვედი და (რომ) 
დასახლდი, გიკვირსო. ჟი კონკიშა ეკილე 
დო აშო გინიჯინექგნი, ეთიწკგმა მეხვადგქგ, 
სონი რექტ, მი რექგნი – ზევით მწვერვალზე 
რომ ახვალ და აქეთ გადმოიხედავ, მაშინ 
მიხვდები, სადაური ხარ, ვინ ხარ. 0 კონკი   
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კუჩხიში იგივეა, რაც კონკერი, – წვივის 
წინა მხარე, მუხლს ქვემოთ კოჭამდე. 

პონკ-ი” (კონკის) ძველმანი, ძონძი. მუთ 
კონკი ქუღუდუნი, ქუმკუქუნუუდუ – რაც 
ძონძი ჰქონდა, ჩაუცვამს (ჩაეცვა). 

პონპა' (კონკას) ჭიდან წყლის ამოსაღები 
მოწყობილობა. ორ ბოძზე დამაგრებულია 

ცილინდრისებური, დაახლოებით 
მეტრნახევრამდე სიგრძის, მორგვი, რომელსაც 

შუაში გაყრილი აქვს რკინის ღერძი 
სახელურით. მორგვზე დახვეულია თოკი ან 
ჯაჭვი, რომლის ერთ ბოლოზე ჩამოკიდებულია 
წყლის ვედრო. ვედროს ჩაუშვებენ ჭაში, 
აავსებენ წყლით და მორგვის 

ამოაქვთ ვედრო. შდრ. გურ. კინტარო (ი. კყ.). 
პონპკა? (კონკას) იგივეა, რაც კონ კი (მწიშჟჩ.-2), 

– პენწერო, წვერი (V ქარ.). მეხი კირდემს 
ონდღულუანს, კონ კა დიხას აწაწუნი: კი, #, 
გე. 161 – მეხი კლდეებს ადნობს, კენწერო მიწას 
რომ ეხლება, იწილუუ ნამაცხაში სუმი 

ფურცელოიში ჟინი ნაწილი მუში კონ კამო, 
– გესქილადირი ჟინი კონ კაშე ირდუუ 
ახალი ნამაცა: ყაზაყ, 2/.03: 7930, – იკრიფება 
სამი ფურცლის ზემო ნაწილი თავისი წვერიანად, 
– დარჩენილი ზედა წვერიდან იზრდება ახალი, 

პონპარ-0 (კონკარს) ქვაბიდან ხორცის 
ამოსაღები ჩანგალი (LV ჯარ). 

პონპელ-ი (კონკელს) მაღალი. კონკელი 
ლატი ჩანს – მაღალი სიმინდია (ცენობს). 

პონპერ-ი (კონკერს) წვივი; წვივის წინა 
ძვალი, – წეივის ძვალი. თქვა შერხვადუნა 
კონ კე რ- ეუჩორებული კოჩი ვარა ოსური – 
თქვენ შეგხვდებათ წვივ-აშავებული კაცი ან 
ქალი. გადატ. იტყვიან კაცზე: კონ კერი კოჩი 
რე – მაგარი კაცია. ინ. კოკერი; შდრ. წირლვი, 
წმორთი. 

პონპი პუჩხიშ-0 (კონკი კუჩხიშის) იგივეა, რაც 
კონკერი, – 1+წქივის ძვალი. კუჩხიში 

კონკის ქიმმოგუ დო ნაბეტანქ მაწყუნუ – 
წვივის ძვალზე მომარტყა და ნამეტანი მეტკინა. 
2. ჰმირისჭავი. 3. ჯაში კონკი ხის წვერი. 

ჰონპილ-0ი (კონკილ/რს) მიმღ. ენებ. წარს. 
კონკუნს ზმნისა –დაგლევბილი; 

დაკერილი (ტანსაცმელი). ი#. მეკონკილი. 
კონპკუა (კონკუას) სახელი კონკუნს ზმნისა – 

კონკების (ძველმანების) შეერთება, 
მიკერება. 

კონკუნს (მეპჰონპუ კონკები მიუმატა ერთმანეთს, 
მიაკერა; მეუჰონპუ კონკები ერთმანეთისათვის 
მიუმატებია, მიუკერებია; მენოჰონჰ32(6) კონკებს 

ერთმანეთს უმატებდა, აკერებდა თურმე) გრდ. 
კონკავს, – კონკებს აკერებს, ამატებს 

ერთმანეთსა. 
ჰპონაილი #იმღ. ენებ. წარს. ერთმანეთზე 

მიკერებული ძველმანები (კონკები).
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პონჩხ-0ი (კონჩხის) ნაპირი; კიდე („იმოლ,, გე. 
289). კონჩხეფს კოკობებქგ დიჭყეს 
სვართქალი – (კლდის) კიდეებზე კაკბებმა 
დაიწყეს ფრთხიალი. 

პონწარ-0 (კონწარს) აჭი; მწარე; ენამწარე; 
უკმეხი; მწარე თქმის მოყვარული, 
კონწარი ნინა უღუ – მწარე ენა აქვს. 

კონწარი რე,ნინა უღუ შხამიანი მუთი 

გვერი: მაბალ,, გე. 67 – უკმეხია, ენა აქვს 
როგორც შხამიან გველს. კონწარიჯგურა 

სიტყვეფიში რაგადი უყორს – მწარე სიტყვების 
ლაპარაკი უყვარს. 0 კონწარი საცალე მწარე 
(სასტიკი) საყვედური: უგამაგო ხანდაშენი 
კონწარი საცსალე გეგმუარგამეს – 

უნაყოფო შრომისათვის სასტიკი (მწარე) 

საყვედური გამოუცხადეს. კონწარი <-კოლო- 
ნწარე/ი მწარე-მწარე (ი. ჟიფშ.). შდრ. გურ. 

კონწარი მიზეზიანი კაცი (ით. ჭკ.); ავი, ავსიტყვა, 
ბოროტი კაცი (ა. ღლ.) ხეენ. კონწარი კოწარი, 

სიმწარე, ძალიან მჟავე (ა. ჭინჭ. ტეჟ4., გვ. 194); 

იმერ. კვინწარი ავი, ნერვებაშლილი, 
მიუკარებელი (ჟ. ძერ.). ი6, კომეხი, 

პონწარულ-0ი (კონწარულს) მწარე, მკაცრი. 
ოსადილებერიში გამგე მუში კონწარული 
შხილინით ზავოდიში მუშეფე ოშქურინუანც: 

კაზაკ., 05:03. /93//' – სასადილოს გამგე თავისი 
სასტიკი (მკაცრი) ხმიანობით (ღრიალით) 

ქარხნის მუშებს აშინებს. 

პონპ-ი' (კონჭის) კოჭი (ძაფისა). ართი კონჭი 
ჩე ძაფი ქომიციდი – ერთი კოჭი თეთრი ძაფი 
მიყიდე. სანაკიშა წიმიბლი დო ქიიპიდი უჩა 
კონჭი– სენაკში წავედი და ვიყიდე შავი კოჭი 
(ძაფი). 

პონ3-ი” (კონჭის) ადამიანის ფეხის ტერშისა 
და წეივის ძვლების შემაერთებელი, – 
ჰოჭი, 0 კონჭიშ დუდი ოთხკუთხა ძვალი, 
რომელიც დევს საქონლის კოჭ- წვივის სახსარში. 

პონპ-ი” (კონჭის) კორა; იატაკის, ჰედლის 
(ზოგჯერ ჭერის) ფიცრებში ჩაყენებული 
რიკები (მრგვალი ან ოთსკუთხა) 
სიმაგრისათვის. 

პოიმანდ-0 (კოიმანდის) ჯამბაზი; მასხარა; 
ცოცხალი; კომიკი. 

პოიოშ-0ი (კოიოფის) კოლოფი. კოიოფია პატარა 
კოლოფი. 

პოპ-0 (კოპის) კოპე, – ხის ჭურჭელია, თლიან 
კაჩხუსავით (ი#.). სახელური მოკლე და 
მრგვალათ მოკაუჭებული აქვს (მაბალეძი, ტ. #, 
წაჯ” /; გე. 233). 

კოპა (კოპას) კოპე. იგივეა, რაცხერკე, 

ხსირკე (#– ჭარ.). ქვევრიდან ღვინის, 
ვედროდან ან სხვა რაიმე ჭურჭლიდან წყლის 
ამოსაღები. ჩვეულებრივ აკეთებენ აყიროსას, 
ტუტლაშე აკეთენა კო პას, ხვარენა 
ღვინიშო – აყიროსგან აკეთებენ კოპეს,   

კოპულ-ი, პომპულ-ი 

ხმარობენ ღვინისთვის. კოპე საღვინე არს (ჩაძა), 
შდრ. ლაზ. კოპა ციცხვი (გტიმოლ,, გე. 290). 

კოპელი დუდ-0 (ცოპელ დუს) იგივეა, რაც 

კოპეჭია დუდი, – კინკრიხო, თავის 
ზედა ნაწილი (კეფის ზემოთ), – თაქის 
თხემი, კოკორახი (V ჭარ.). შდრ. კოფე დუდი. 

პოპეშია (კოპეშიას) პოჟან. ბობრა (.. 8-/.); პვახი. 
ღეჯი კოპეშიას სოთინი ვეღანცია – ღორი 

გოგრას არსად არ წაიღებსო. 
კოპეშიაცალო მიმოჩქგნა კოჩიში 

დუდიში კვათუა – კვახივით მიგვაჩნია კაცის 
თავის მოკვეთა. 

კჰოპეშიაში ვარ“-0 (კოპეშიაში ეარდის) ბოტან. 

ბაღის ტუხტი. 
პოპეჰია (კოპეჭიას) კოპეჭია დუღი//შქა კოპეჯია 

დუდე თხემი, თავის ზედა ნაწილი; შუბლის 
ცენტრალური ნაწილი (დ. კილანავა), ართი 
კაკალი თუმა გებჩანცია შქა კოპეჭია 
დუცია: ი«.კიფშ, გე. 102 – ერთი ღერი თმა 

მაქვსო შუა თხემზე. კო პე ჭია (ყოპელია) 
დუც უ გიმანთხგნი, ნარჩა კუჩხიშა 
კგლმოცოთუ: ბალჩ. ბიბრ,, /, გჟ. 68 – შუაგულ 
თავზე რომ დამეცა, ფეხის გულამდე დამიარა, 
შდრ, კოჭოჭია. 

ჰოპიტა, კოპიტე (კოპიტა/ე-ს) იგივეა, რაც 

კობიტა, – ხის 3ამი. კოპიტია კიი. ხის 

პატარა ჯამი, კოპიტი აქ ეკირთუა დო 
ნისორიაქ მუდირთუა: ა. ცან, გე. 109 – ხის 
ჯამი წაიქცა და გობი გამოესარჩლაო. ნისორიაქ 

ქოდანთხუ დო კიპიტიაქ გედირთუა: 
თ.სახოკ)., გე. 254 – თაბახი (გობი) დაეცა და ჯამი 
წამოდგაო. 

პოპიტუა (კოპიტუას) სახელი კოპი ტანს ზმნისა 
– თლა, გათლა, ჯაშ ნოჭკერს 
გობკოპიტანთ – ხის ნაჭერს გავთლით. 
კოპიტანს (ბოჰოპიტანს გათლის, ბოჰოპიტუუ 
გათალა, ბოუჰოაიტუუ გაუთლია, ბონოჰოაიტუქ(ნ) 
გათლიდა თურმე) გრდ#. თლის. შდრ. კოპიტე. 

პოპუე (კოპუეს) პოტა46. მსხლის ერთგვარი ჯიში 

(გ-ელიავა). 
პოპულ-ი! (კოპულს) თავი. ცოდა ქინძისთეში 

კოპული რეწნია: თ. ხაბო)., გე. 266 – ცოდვა 
ქინძისთავის თავიაო. ი4. კომპული. 

პოპულ-ი? (კოპულს) ისარი. შქვინდი დო 
კოპული მშვილდი და ისარი//შქვინდოკოპული 
მშვილდ-ისარი. 

პოპულ-ი", პომპულ-0 (კო”მ'პულს) ტახტა, – 
უნაგირის კეხის წინ და უკან ამოშვერილი 
ნაწილები. ქუგგნუსოთი კგსერსია დო 

ონანგერიშ კოპ ულიშა ქაგნიდვია: #4. ბუძ., 

გე. 125 – გადაუგდე კისერზეო და უნაგირის 
ტახტაზე გადაიდევიო. ონანგერს ჟირი 
კოპული უღუ– უნაგირს ორი ტახტა აქვს.



პორთხო 

პორთხო (კორთხოს) კოთხო. მარცვლეულის 

საწყაო ხის ჭურჭელი, გულამოცლილი ხე, აქვს 
ძირი. ზოგი დიდი იყო, ზოგი – პატარა. ქილაში 
ექვსი კოთხო ჩადიოდა, ზოგში – ოთხი 
(მახალები, ტ. 7/, ნა” 7; გე. 230). მეუა 
ჯიმალეფიშავა დო ქვმომიღია კორთხო: 

მ ბუძ., გე. 118 – წადიო ძმებთანო და მომიტანეო 
კოთხო. იჩ. კოთხო. 

პორინ-ი (კორინს), პორინაშა (კორინაფას) 
ნდომა, სურვილი. ცირა, მუს ისვისვინა, 

ეგებისგ გოკორდეე?: კხ / გე. 124 – 
ცირა, რას იყურები (ნაზად), იქნებ გინდოდე? 
მუმას ოკორდგ: ი. კიფ#, გე. 9 – მამას 

უნდოდა. სი მის ო კო რქ, სი პიჯქოქო?: 

ი.ყიფშ., გე. 159 – შენ ვის უნდიხარ, შე 
პირდაფჩენილო? 
ოკო(6ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) 

გრდუჟ. სტატი. უნდა. დაწვრილებით იბ. ც. /, 
ტაბულა XXX გე. 132-137. შდრ. ლაზ. კორ: 
გიკორემს გინდა; ივან. მაკუ მინდა. 

პორინება (კორინებას), პორინუა (კორინუას) 
სახელი ოკორინტუ(6ნ) ზმნისა – ნდომა. 

არზუ იქ ბრელი მუთუნი: ორქო, ვარჩხილი, 
მარავეკორინგ: 2 ბუპ,,გე. 129 – აძლია მან 
ბევრი რამე: ოქრო, ვერცხლი, მაგრამ არ 
ინდომა (ისურვა). ახალგაზდა ვეეკორინუ 

დო ხელა ოსური ქამასარგალუუ – 
ახალგაზრდა არ ინდომა (ისურვა) და ხნიერი 

ქალი მოიყვანა (მოათრია). ცვილუა 
მიიკორინუუ: ა. ყაგ., გე. 41 – მოკვლა 
მოინდომა. 
იკორინუანს (იპორინუუ "მო'ინდომა, უპორინუაფშუ 

უნდომებია, ნოპორინაზუეჯნ) ინდომებდა თურმე) 
გრდმ. ინდომებს, ისურვებს. 

აკორინუაფუ(ნ) (აჰორინუ მოუნდა, პორინაფუ 

ნდომებია) გრდუჟქ. კნეშ. ენდომება. 
ეკორინებუნნ) (ქეეპორინუ მოუნდა, ქოჰორინებუ 

მონდომებია) გრდუჟ. ენებ. ენდომება. 
ოკორინაფუანს (ოპორინაშუუ ანდომებინა, 
შჰორინაშუაშუ უნდომებინებია, ნოპორინაშუე(6) 
ანდომებინებდა თურმე) კაუზ. იკორინუანს 
ზმნისა – ანდომებინებს, 
მაჰორინალი, მაპორინებელი მიმღ. მოჟნ. მდომი, 

მსურველი. 
ოსპორინალი, ოპორინებელი გიმღ, ენებ. მყ, სანდომი, 
სასურველი. 
პორინელი, პორინებული გიმღ, ენჟპ. წარს. 
ნდომებული, სურვებული. 
ნაპორინა, ნაპორინები/უ მიმღ, ენებ, წარს, ნანდომი, 
ნასურვები. 
ნაჰორინუერი, ნაპორინებუერი მიმღ, ქნეპ. წარს. 

ნდომის, სურვების საფასური, 
უპორინუ, უპორინებუ მიმღ. უარყ. უნდომი, 

უსურვებელი. 
პორინიში პპორ-0 (კორინიში ჭკორს) სურვილის 

(6დომის) მონა.   
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პორინუა იჩ. კორინაფა, კორინება, 

პორკიმელ-0 (კორკიმელ/რს) პოტაჩ. 
კორკიმელი, დამასხი. შდრ. გურ. კორკიმელი 

ჭანჭური (ი. ჯე.). 
ჰორპოლ-0 (კორკოლს), პრორრპოლაშა 

(კორკოლაფას), სახელი ოკორკოლუანს 
ზმნისა – გორება, ურემს ოკორკოლუანს 
– ურემს აგორებს. ურემიმიიკორკოლუ – 

ურემი მიგორავს, 
ოკორკოლუანს (ოპორჰოლუუ აგორა, 
უჰორძოლუაშუ უგორებია, ნოპორჰოლაშუქჯნ) 
აგორებდა თურმე) გრდმ. აგორებს. 
უკორკოლუანს (უჰორპკოლუუ უგორა, 
უპორპოლუაშუ უგორებია) გრდ#. მარ". კხ. 
ოკორკოლუანს ზმნისა – უგორებს. 
იკორკოლუუნნ) (ქიიჰპორჰოლუ გაგორდა, 

ქოჰორპჰოლაშელ/რე"6) გაგორებულა) გრდუვ. ნებ. 
ოკორკოლუანს ზმნისა – 'გა'გორდება. 
აკორკოლუუნნ) (ქააარრკოლუ გაუგორდა, 
ქოპორკოლაფუ გაჰგორებია) გრდჟე. კნეპ. 
უკორკოლუანს ზმნისა– უგორდება. 
იკორკოლინენნ) (იპჰპორჰოლინუ შესაძლებელი 

გახდა გაგორება, –, –) გრდუჟ. შეხაძლ. ვნებ. 
ოკორკოლუანს ზმნისა – შეიძლება 
გორება, 
აკორკოლინენნ) (აპორპოლინუ შეძლო 
გაეგორებინა, –, ნოკპორპჰოლაშ!უე/ნ) შესძლებია 

გაგორება) გრდუჟ. შეხაძლ. ჟნეპ. 
უკორკოლუანს ზმნისა – შეუძლია 
გააგოროს. 
ოკორკოლაფუანს (ოპორპოლაშუუ აგორებინა, 
უპორჰოლაფუაფუ უგორებინებია, ნოჰორპოლაშუქ(6) 
აგორებინებდა თურმე) კაუ. 
ოკორკოლუანს ზმნისა – აგორებინებს. 
მაპორპოლარი, მაპორპოლაფშარი მიმღ. მოემ. 

მგორებელი, მაგორებელი. 

ოპორჰოლარი, ოაორპოლაფარი მიმღ. ნებ, მყ. 
საგორებელი, საგორავი. 

პორპოლერი, პორჰოლაფირი მიმღ. ვნებ, წარს. 

"გა გორებული. 
ნაპორპოლუ, ნაპორპოლეფი მამღ. გნეპ. წარს. 
ნაგორები, ნაგორვები. 

ნაპორპოლუერი, ნაპორპოლაფუერი მიმღ. ჟნეძ. 
წარს. გორების საფასური. 
უპორპოლუ, უპორპაოლაფუ მიმღ. უარჟ. 
“გა'უგორებელი, 

პორპოლერ-0ი (კორკოლერსს) მიმღ. კნეპ. წარმ. 
ოკორკოლუანს ზმნისა – გა'გორებული, 

პორპოლია (კორკოლიას) საგორებელი. 

პორპონტ-0 (კორკონტის), პორპო?6'ტია 
(სორკო”ნ"ტიას) წვერი, კენწერო; ფოჩი; 
ქოჩოჩი. ბ ლაიტიში კორკონტი სიმინდის 

წვერი (ი. კიფშ). კორკონტელი სიმი'ნ'დი – 

ქოჩრიანი სიმინდი (+ ყარ.) კორკო ნტის 

მიკოჩანს ჟირი კაკალი ნეძი – წვერზე აბია
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ორი კაკალი ნიგოზი, გვალაში 
კორკონტიაშა აშულებუდეს – მთის 

წვერზე ასულიყვნენ, 0 კორკონტია გვალა 
მიუვალი, ძნელად ასასვლელი მთა, შდრ. გურ. 
კატარი ხის წვერო, კენწერო (ა. ღლ)); სიმინდის 
ყვავილი (გ. შარაშ.). 

პორპოცე (კორკოცეს) ყივანახველა (ბატონები). 
ბავშვს ახველებს, გაატარებენ სამჯერ კაკლის 
ფესვში და შეევედრებიან კაკლის ანგელოზს 
კორკოცესაგან ბავშვის განკურნებას (#. მაკალ., 
გე. 332). ბაღანას კორ კოცე პატონეფი 

უმოჯუნს – ბავშვს ყივანახველა ბატონები 
უბრძანდება, 

პორკუმე”ლ“-0 (კორკუმელ/რს) იგივეა, რაც 

კორკიმელი. 

ჰორობა (კორობას) ზოლებიანი, ვეფხვივით 
ჭრელი. კორობა ჩხოუ – ზოლებიანი ძროხა, 
შდრ. ჭარგა, ჭუბურა. 

პორობილ-ი, პოროფილ-0 (კორობ/ფილ/რს) #იჩღ. 
ენებ. წარს. კორობ/ფუნს ზმნისა – 
“შეკრებილი, 'მო'გროვებული. 

პორობუა, პოროშუა (კორობ/ფუას) სახელი 
კორობ/ფუნს ზმნისა – ბოჭვა, 
'შე'გროქება, შე'კრება.ბკორობი 

ქუალეფი, ენუორღვი ხართას: კხ, /7; გე. 18– 
ვკრიბე ქვები, ჩავყარე ტომარაში (ტყავისა). 

სურუ ორღვანდუ დო ჭკვერი 
კორობუნდუა: თ ხაჩო/., გე. 271 – ბრიყვი 

აბნევდა და ჭკვიანი (გონიერი) კრებდაო. 
თხირონას პკოროფუნდით დოციმილ 

თხირს – სათხილეში (თხილნარში) ვკრებდით 

(ვაგროვებდით) დაცვენილ თხილს. ხვითოეფი 
გეეკორობუ: ი«.კიფშ, გე. 25 – ხვითოები 

აკრიფა. 
კორობ/ფუნს (კორობ/შუ კრიბა, უკორობ/შუ 

უკრებია, ნოპორობ/შუჯნ) კრებდა თურმე) გრდმ. 

კრებს, აგროვებს. 

იკორობუნს (ლიკორობუ დაიგროვა, წაუკორობუ 

დაუგროვებია) გრდმ. ხათავ.კც. კორობ უნს 

ზმნისა – იკრებს, იგროვებს თავისთვის, 
უკორობუნს (დუუჰორობუ დაუგროვა, შეუკრიბა; 
დუუკორობუ დაუგროვებია, შეუკრებია) გრდ”. 

საჩ. ქცე. კორობუნს ზმნისა – უკრებს. 

იკორობუუ(6) (ლიასორობუ დაგროვდა, 

დოკორებე ლე#%6) დაგროვილა) გრრდუჟ. ვხეშ. 
კორობუნს ზმნისა – იკრიბება, გროვდება. 

აკორობუუნნ) (დააპორობუ დაუგროვდა, 

დოკორობუუ დაჰგროვებია) გრდუჟ. კნეშ. 
უკორობუნს ზმნისა – ეკრიბება, 

უგროვდება, 
იკორობე(ნ) (იპჰორობუ შესაძლებელი გახდა 
შეკრება, –, –) გრდუვ. შეხაძლ. ვნებ. 
კორობუნს ზმნისა – შეიძლება შეგროვდეს, 
შეიკრიბოს. 
აკორობენნ) (აჰორობუ შეძლო "შე'ეკრიბა, –,   

პოროცსუა 

ნოპორობუქჯნ) შესძლებია "შე'გროვება) გრდუჟ. 
შესაძლ. ენეპ. უკორობუნს ზმნისა – 
შეუძლია 'შე'აგროვოს, 'შე'კრიბოს. 
თოკორობაფუანს (ოჰორობაშუუ აგროვებინა, 
შეაკრებინა; უჰორობაშუაშუ უგროვებინებია, 
შეუკრებინებია; ნ('Iჰორობაშუ:(წ) აგროვებინებდა, 
აკრებინებდა თურმე) კაუზ. კორობუნს 
ზმნისა – აკრებინებს, აგროვებინებს. 
მაპორობალი მიმღ. მოემ."შე'მკრები, 

"შე'მგროვებელი, 
ოჰორობალი მიმღ, ენებ. მყ. 'შე'საკრები, 
”შე'საგროვებელი. 
პორობილი მიმღ. ვნეძ. წარს. "შე კრებილი, 

"შე'გროვილი//შეგროვებული. 
ნაჰორობა მიმღ. ენეძ. წარს. "მე'ნაკრები, 
“შე'ნაგროვი, ნაგროვები. 
ნაჰორობუერი მიმღ, ვნეპ. წარს. "შე'კრების, 
"შე'გროვების საფასური. 

შჰორობუ მიმღ. უარყ. 'შე'უკრებელი, 
”შე' უგროვებელი. შდრ. ლაზ. კორობ: ოკორობუ 
შეკრება, შეგროვება (#. ჩარი). 

პოროცსილ-ი (კოროცხილ/რს) მიმღ. ენეძ. წარს. 
კოროცხუნს ზმნისა – დათქლილი, 

აღრიცხული. 

პოროცსუა (კოროცხუას) სახელ კოროცხუნს 
ზმნისა – თქლა, ალრიცხქა. ფარას 

კოროცხუა უხორსია: ბალბტ. ხიბრ., # გე. 140 

– ფულს დათვლა უყვარსო. ცას მუსხი მურიცხი 
მეხედუნ, თისპკოროცხუნდია – ცაზე 

რამდენი ვარსკვლავი იყო (იჯდა), იმას 
ვთვლიდიო. 
კოროცხუნს (პოროსხუ თვალა, უპოროსხუ 

უთვლია, ნოჰოროსხუე(6) თვლიდა თურმე) გრდმ. 
თვლის. 
იკოროცხუნს (იპოროსხუ ითვალა, შპოროცსუ 

უთვლია) გრდმ. ხათავ. კც. კოროცხუნს 

ზმნისა – ითვლის თავისთვის. 
უკოროცხუნს (უკოროსხა უთვალა, შჰოროცსუ 

უთვლია) გრდშ. სახჩ. კდ. კოროცხუნს 

ზმნისა – უთვლის. 
იკოროცხუუ(6) (ლიკოროსსუ დაითვალა ის, 

დოკოროცსე =1X6) დათვლილა) გ რდუჟ. ვრე". 
კოროცსუნს ზმნისა – ითვლება. 

აკოროცხუუ(6) (შააკოროსსუ დაეთვალა, 

დოპჰოროსხუუ დასთვლია) გრდუქ. ვნებ. 
უკოროცხუნს ზმნისა – ეთვლება. 
იკოროცხენ6) (იპოროსსუ შესაძლებელი გახდა 

დათვლა, დათვლილ იქნა; –; –) გრდუქ. შესაძლ. 
გემ. კოროცხუნს ზმნისა – შეიძლება 

დაითვალოს (დათვლილ იქნეს). 
აკოროცხე(6) (აჰოროსხუ შეძლო დაეთვალა, –, 
დონოჰოროსხუმრ) შესძლებია დათვლა) გრდუჟ. 
შესაძლ. ეწეძ. უკო როცხუნს ზმნისა – 

შეუძლია დათვალოს. 
ოკოროცხაფუანს (ოპოროსსაშუუ ათვლევინა, 
უპოროსსაფუაშუ უთვლევინებია, ნოჰოროსხაშუეჯნ)



პოროხ-ი 

ათვლევინებდა თურმე) კაუჟზ. კოროცხუნს 

ზმნისა – ათვლევინებს. 
მაპოროცხალი გიმღ, მოეშ. 'და'მთვლელი. 
ოპოროიცხალი მიმღ. გნეპ. მყ. ”და'სათვლელი. 
პოროისილე მიმღ. ვნეპ. წარს. 'და'თვლილი 
ნაპოროცსა მიმღ. გნეპ. წარს. 'და'ნათვალი. 
ნაპოროსხუერი მიმღ. ჟნეპ. წარს. 'და თვლის 
საფასური. 

უპოროსსშ მიმღ. უარყ. უთვალავი, დაუთვლელი. 
იხ. ერკება. შდრ. ლაზ. კოროცხ: ოკოროცხუ 
თვლა (#. მარი). 

პოროხ-ი (კოროსის) დიბა, ფარჩა. გაჭირებას 
ოსურქუ კ ო როხიში კურთა შირუა: ბალ“. 

ხიპრ., /, გე. 23 – გაჭირვებისას ქალმა კოროხის 
(დიბის) საცვალი გაცვითაო. 

პორსილ-ი (კორსილს) ტივის შუა მორზე 
ამართული გათლილი ხე (ჭპაბალეძი, ტ. V; გე. 
255). 

პორტან-0 (კორტანს) კურტანი. გეხენა 
კორტანამი ხოსუ (ხოჯისუ): კ/#, ”, გე. 279 

– სხედან კურტნიან ხარზე. იჩ. კორტე. 

პორტე! (კორტეს) კურტანი. –ლევა, მუ რე 
მეიღუნი? –მუ ორე და კო რტე: კხ, / გე-259 

– -ლევან, რაა, რომ მიგაქვს? –რა არის და 
კურტანი. 

პორტე” (კორტეს) კოტა, ხის ლურსმანი 
(მახალები, ჟ. 7, გე. 393). ფიცარემს 

ართიანწკუმა კო რტეთ აერთენა – ფიცრებს 
ერთმანეთთან კოტათი აერთებენ. 

პორტე“ (კორტეს) კორა. კარის საკეტი ხის კოჭი, 
მიმაგრებული კარის ჩარჩოზე, სვეტზე ან 
სიგანის ხეზე. კორტეთი აფუდუ კარი 

დინოკილერი, მარა ხამუში წვანჯით 
გეთოხოთუ კ ო რტ ეე დო სუჩა მინილუ – 
კორით ჰქონდა კარი ჩაკეტილი, მაგრამ დანის 
წვერით ააგდო კორა და სახლში შევიდა. 

პორტოხ-0 (კორტოხის) კორტოხი; გორაკი, 
მაღლობი. 

პორუა! (კორუას) ##. დოკორუა. 
პორუა” (კორუას) ი/. ნ6კორუა, ნკვერუა. 
პორჩა (კორჩას) ქსოვილის სახეობაა ერთგვარი. 

სუსაგან (სელისაგან) ქსოვდნენ კორჩას 
(მახალეპი, ტ. 47, ნა” 77, გე. 228). 

პორჩხელ-ი (კორჩხელს) პოტაჩ. ეკალლიჭი. იბ, 

კალია, კალიე, კაკილარი, კალიეში ძგგირი, 
ძგგირი (ა. მაყ.). შდრ. ტოჰონ. კორჩე ღელე სოფ. 
კიწიაში (მარტვილის რაიონი). 

პორწოსა“ლ–”-0 (ცორწოსულ/რს) პოტან. 
ჩვეულეგრივი კონასური (L.. მ#7.). სუმი 
ბერწული დო სუმი კორწოსული: მ ბუპ, 
გე. 211 – სამი ბროწეული და სამი კოწახური. // 
გადაჟ. მწარე, მწარე ენის მქონე. 

კორწოხულიჯგუა ნინა მილაძუ – 
კოწახურივით (ძლიერ მწარე) ენა უდევს   
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(პირში). შდრ. ბეჯ. კოწახი ძლიერ მჟავე (ა.ჭინჭ. 

ხევს., გქ. 194). ლაზ. კაწახური კოწახური 
(ა. მაყ). 

ჰოტა (კოტას) იგივეა, რაც კორტე ?, – კოტა, 
ხის რიკი. ბულიშ ტყებიში ბრელი ფას 
ქიმააგანა ბიგას დო კო ტათი გაამარგენა – 

ბლის ტყავის ბევრ ფენას (ფას) ჩამოაცმევენ 
ჯოხზე და კოტათი (ხის რიკით) გაამაგრებენ. 

პოტინია (კოტინიას) ხბოს ასე უხმობენ. ჩქიმი 
კოტინია ჯგირი მაჭკომალი რე – ჩემი ხბო 
კარგი მჭამელია. 

პოტო (კოტოს; მჟ. რიცაბე.. კოტუ-ეფ-ი) 1 ქოთანი. 
არძა ოჯახის მუშ კო ტო წყარი ფუნსია: 

ხალბ. ხიპრ., 7, გე. 13 – ყველა ოჯახში თავისი 
ქოთანი წყალი დუღსო. კო ტოს მუთ ინოძგნი, 
კიზის უჩქგნია: ბალჩ. ბიძრ,, ”, გე. 70 – ქოთანში 
რაც ძევს (შიგნით), კოვზმა იცისო. 

ქემშაიდგუმუდუკო კო ტოთ ლებია: მ. ბუძ., 
გე. 41 – ჩაგედგა ქოთნით ლობიო. კოტოშ 
ღუმუ უჩუნაფუ: ა. ცაგ., გე. 86 – ქოთნის ღომი 

უშუშებელი. ჭუკი სვამურას ვენტირედუა დო 
კუდელიშა კოტ უენს მიკმიკირანდუა: ბალი. 

ხიპრ., #, გვ. 179 – თაგვი ხვიმირაში ვერ 
ეტეოდაო და კუდზე ქოთნებს იბამდაო. 
9 კოტუეფიშ ოკეთებუშა ულა ქოთნების 

საკეთებლად წასვლა. // გადატ. სიკვდილი. კოტო 
(ქოთანი) შეიძლება იყოს; გინაფუნაფალი 

გადასადუღებელი, ნადუღის ასადუღებელი; 
დინაკვეთარ/ლი კვეთით შესადედებლად 
განკუთვნილი რძის ჩასასხმელი; დინანაწალი 

ნაწის (კვეთის, დვრიტის) ჩასაყენებელი; ვარდიშ 
დინარგუაფალი ვარდის ჩასარგავი; 

დინაჭვალარი ჩასაწველი; სადედალო სადედლე 
(დედლის მოსახარში); სალებიო 
(ლობიოს მოსახარში); ცუჯელი ყურიანი ( შდრ. 
ცუჯი); ცოცორო//ცოცუ ძალიან პატარა. 2, 
მდინარის ფსკერზე ჩაღმავებული 
ადგილი; თექის ბუდე, ი”. მეკოტუე, 
ნოკოტია. შდრ. იმერ. კოტო მრგვალი და 

მომცრო ქილა (ყწგლ). 
პოტოია (კოტოიას) კნინ პატარა ქოთანი. 
პოტორ-ი (კოტორს) ზოოლ. ბაჭია; კურღღლის 

ნაშიერი (– ჭარ.. 
პოტორე (კოტორეს) 1. ზოოლ. იგივეა, რაც 

კოტორი, – ბაჭია.ჭამ-კოტორე 

ხოლო ველაგიხენია ქორაშა? – (სულ რომ 

ჭამ) ბაჭია ხომ არ გიზისო მუცელში? 2. 
ქოთნისმაგვარი. იჩ. კოტო. 

პოტორო ცოტოროს) პატარა, დაბალი ტანის. 
იხ. ქვარაკოტორო. 

ჰოტოშ-0 (კოტოშის) ტოსჯოჩ: ქოთნისებური 
ორმო (V ცბად., კატალ,, გე. 97). შდრ. კოტოში 

მოზიდვით სისხლის გამომღებელი ჭურჭელი 
(წაპა).



პოტუამ-ი (კოტუამს) ქოთნიანი 
სკოტუამი«-–კოტოი»ამ-ი|. 

პოტულა (კოტულას) აყიროსაგან გაკეთებული 
ჭურჭელი, ქოთანს ჰგავს. ჭუკი ხვიმირას 
ვენთმიტირედუა დო კოტ ულას 
ეკმიკირანდუა – თაგვი ხვიმირში ვერ ეტეოდა 
და კოტულას იბამდაო უკან. ინ. კოტო. შდრ. 

ტუტულა. 
პოუ-კოუ-პკოუ! ინდაურის მოხმობა. ი. ჭუი, ჭუი! 
პოფშ ი”. კობა. 

პოფე! (კოფეს) კეფა, ადამიანის თავის უკანა 
ნაწილი, თხემი. –სო მეგოგუა? –კოფე- 
დუსია: კი, 7; გე. 302 – სად დაგარტყაო? – 

კეფაზეო (კეფა-თავზეო). დუდიში კო ფო 
გუხირიცქესია – თავის კეფა გაუხეთქესო. შდრ. 
კოპე, კოპეჭია. 

პოშე?, პოშოდცოფეს) ურმის ნაწილი, – კოფო 
(თყიფშ., # ჭარ). კო ფე. რე საცხირეში ჟინი 
ორტყაფუ – კოფო არის ურმის ჭალებზე 
ჩამოსაცმელი სარტყელი (V ქარ). კოფეს 

ქიგლადოხოდუა კოჩიქ – კოფოზე ჩამოჯდაო 
კაცი. 

პოლეი, პოლონა (კოღოს, კოღონას) კნტომ. კოღო. 
კოღოშ ამბეს თქუანთგ-და: რსბალ,, გე. 99 – 

კოღოს ამბავს თუ იტყვით... ღვინით შუმილი 

კოღონასგ თოლეფი ურიჟინუაფუ: მბალ, 
გე. 99 – ღვინით დამთვრალ კოღოს თვალები 

ებია. შიო, კოღონა, სი ნავარი!: 
ი.ყიფშ, გე. L27 – შიო, კოღოვ, შე ოხერო! ექ 
კამბეშიში ოდიარე რე დო კოღონაში 
ოცხონუუ: კ. სამუშ, ქნას, გვ. 145 – იქ კამეჩის 

საბალახოა და კოღოს საბუდარი. შდრ. ლაზ. 

კოღონი კოღო (#. მარი). იბ. კვაღანა. 
პოჩ-0 (კოჩის//კოს//კოსუ//კოტ) 1 ჰაცი. კოჩი 

დოლურუ დო სიტყვა – ვარია: თ. ხახო)., გქ. 250 

– კაცი მოკვდება და სიტყვა (ნათქვამი) არაო. 
რჩინუ კოჩიქ უწუ//უწოუ რჩინ კოს: ი.ყიფშ., 

გე. 9 – ბებერმა კაცმა უთხრა ბებერ კაცს. 
კოჩიქ ქიმინდომასგნი, გვალას 

ეკართინუანსია: ბალჩ. მწიძრ., /, გვ. 75 – კაცმა 
რომ მოინდომოს, მთას წააქცევსო. ბორო 
კოჩის ჭეუა აში'ი' მუში უბორაშიწკგმა: 
ხალხ. ხიბრ., /, გე. 19 – სულელი კაცი ჭკუას 
მასზე უფრო სულელთან იპოვისო. ხოს ქათ 
დააკირანა, კოს – ნინათი – ხარს რქით 
დააბამენ, კაცს – ენით. თენა ცოდა მუჭო ვარე, 
თეცალს კოს უ ორთუდეე?: ქს, # გე. 45 – ეს 

ცოდვა როგორ არაა, ასეთს (ამნაირს) კაცს 

უკეთებდე? ათე კოს გთი შევაგონი: ი კიფშ., 
გე. 6 – ამ კაცსაც შევაგონე. თი ღარიბი 

კოჩეფს (კათას) კოჩი ვაღებულენდუ: 
ი.კიფ შ,, გე. 3 – იმ ღარიბ კაცებს არავინ არ 

ღებულობდა. 2. განუსაზღვრელობითი 
ნაცვალსახელის მნიშვნელობით ვერაქინ, 
ვინმე: კოს ვაარაგადე იშენი გლახა – კაცი 
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კოჩა 

პოჩანაღინაფილ-ი 

(ვერავინ) ვერ იტყვის მასზე ცუდს. კოშის ეა 
უწუუ: 8. ბუპ., გე. 208– არავის (კაცს) არ უთხრა. 

ჯგირიშენი ჯგირი კოს ვაუკეთებუ – 
კარგისათვის კარგი არავის გაუკეთებია. კოჩი 
ვარდუ ექ – არავინ არ იყო იქ. 3. მამაკაცი, 

კოჩიქ ვეეშუო თექ მითინქ? – მამაკაცი ვერ 
იშოვეს იქ ვინმე? კოჩქ გოჭყორდუო? – 
მამაკაცი გაწყდა? 4, ვინმეს ყმა, ყაცი. თინა 
ჩიქეანიში კო ჩი რდღუ – ის ჩიქოვანის კაცი 
(ყმა) იყო. ფაღვაში კოჩი რდუ –ფაღავას კაცი 
იყო. 5, რთული ფუძის მეორე შემადგენელი 

ნაწილი: ბაღანა-კ ო ჩი. ბავშვი (ბავშვი კაცი); 
მუმა-კოჩი მამაკაცი; ოსურ-კოჩი 

დედაკაცი (ქალ-კაცი); ქომოლ-კოჩი 
მამაკაცი (გულადი კაცი); ჯიმა-კ ოჩი ძმაკაცი. 
0 დუდი კოჩი თავკაცი: რხინსით დო გარასით 

დუდიკოჩი აუცილებელი რე –ლხინშიც და 
ტირილშიც თავკაცი აუცილებელია. 0 კოჩქ 
თქუასინი კაცმა რომ თქვას,//სწორე გითხრათ, 
მართალი რომ ითქვას: კოჩქ თქუასინი, 
ვარე ინა ე საქმეს ჩილათირი –კაცმა რომ 
თქვას, არაა ის ამ საქმეში შემცდარი. 0 სი კოჩი 
შე კაცო: სი კოჩი, სო რექეზმა ხანს, 
მედინინი? –შე კაცო, სად ხარ ამდენ ხანს, რომ 

დაიკარგე? 0 ხვათახვალე კოჩი მარტო კაცი; 
უოჯახო კაცი. 0 ჯვეში კოჩი ძველი კაცი. // 
გადატ. გამოცდილი, მცოდნე კაცი. შდრ. ლაზ. 
კოჩი კაცი (6. მარი). იბ, ნაკოჩანუ, უკოჩე. 

სოჩას) ანთროს პოჩა. კოჩაია (=კაცოია) 
„ნინ. კაცის სახელი. კოჩა «-კოჩ-ა კაცა. 

პოჩამ-0 (კოჩამს) კაციანი. კოჩამო 8463. 
კაციანად. მიდართეს კოჩამო დო 
ოსურამო – წავიდნენ კაციანად და 

პოჩანა (კოჩანას) ძაცობა. კოს კოჩანა 
გიღუდას, სახელი მუდგა რჯოხოდას!: ა. ცაჩ., 
მე. 109 – კაცს კაცობა გქონდეს, სახელი რაც 
გინდა გერქვას. ენა ვარე კოჩანავა: ბალ“. 
ხიპრ., /, გე. 126 – ეს არ არის კაცობაო. 
მალადეც თიში კოჩანას: კ. ნამუწ., კსრთ. 
ზეს, გე. 116 – ყოჩაღ მის კაცობას. აბა, სი 
გიჩქუ დო სქანი კოჩანასიჯ: #. ჩუპ., გვ. 55 

– აბა, შენ იცი და შენმა კაცობამო. ირი კოჩი 

გახარებული ორდუ... მუში ჯგირი 
კოჩანაშენი: მ ბუბ,გე. 14 – ყველა 
გახარებული იყო... მისი კარგი კაცობისათვის. 

ბკოჩანაშ(ი) წანუა კაცობის წამება: კოჩანა 

კოპწანსია- და, ათე საქმეს გაიკეთენქ – 

კაცობა თუ მწამსო, ამ საქმეს გაგიკეთებ. 
ბკოჩანაში მიშაძვენა კაცობის დება შიგნით: 
დიღი კოჩანა მიშაძგდსზ თიში ხანდას – 
დიდი კაცობა იდო მის შრომაში. 

პოგანადინაფილ-0 (კოჩანადინაფილ/რს) 
კაცობადაკარგული.



პოჩანიერ-ი 

პოჩანიერ-ი (კოჩანიერს) კაცური. 
კოჩანიერი კოჩი – კაცური კაცი. 

პოჩანუა (კოჩანუას) სახელი კოჩანენს ზმნისა 
– კაცობა, უსაქვარეფი კოჩანენა, შხვაშ 
ქობალც ოსხუპუნა: მაბალ., გვ. 80 – უქნარები 

(დიდ)კაცობენ, სხვის პურს ეჭიდებიან. 
კოჩანენს (იყენ. იპოჩანენს იკაცებს, იპოჩანუ 

იკაცა, უპოჩანებუ უკაცია, ნოპოჩანებუჟ(6) კაცობდა 

თურმე) გრდუჟ. ხა შ.-მოენ. კაცობს. 
აკოჩანენს (აჰოჩანუ აკაცა, უპოჩანებუ უკაცებია) 
გრდმ. აკაცებს. 
კოჩენს (იყეჩ. იპჰოჩენს იკაცებს, იპოჩუ იკაცა, 
უკჰოჩებუ უკაცებია, ნოჰოჩებუე(ნწ) კაცობდა 

თურმე) გრდუქ. საშ-მოქეშ. კაცობს, იწ, კოჩანენს. 
იკოჩებუუ(6) (დეეჰოჩუ დაკაცდა, დაჰოჩებე ლე%ნ) 

დაკაცებულა) გ რდჟე. ვნებ. კო ჩენ ს ზმნისა – 
კაცდება. 
იკოჩინე(6) (იპოჩინუ შესაძლებელი გახდა 
კაცობა,–,–) გრდუჟ. შეხაძლ. ენეძ. კო ჩ ე ნ ს 
ზმნისა – შეიძლება იკაცოს. 
აკოჩინე(ნ) (აჰოჩინუ შეძლო ეკაცა,–, 
ნოკოჩებუ2(ნ) შესძლებია კაცობა) გრდუჟ. შესაძლ. 
ენხემ. კოჩენს ზმნისა – შეუძლია იკაცოს. 
ოკოჩებაფუანს (ოძოჩებაშუუ აკაცებინა, 
უპოჩებაშუაჟუ უკაცებინებია, ნოპოჩებაფუე(6) 
აკაცებინებდა თურმე) კაუზ. კოჩენს, 
კოჩანენს ზმნათა – აკაცებინებს. 
მაპოჩებელიე მიმღ. მოკშ. 'გამკაცებელი. 

ოპოჩებელი მიმდ. გნეძ. მყ. 'გა საკაცებელი, 
საკაცებო. 
გაპოჩებული მიმღ. გნეპ. წარს. გაკაცებული. 
ნაჰპოჩანუ, ნაპოჩები მმღ. ენეპ. წარს. ნაკაცარი; 
ნაყმევი. 
ნაჰოჩანუერი, ნაპოჩებუერი მიმღ. გნეპ. წარს. 
გაკაცების საფასური, ნაყმევი. 

კპოჩგენასვი“ლა (კოჩგენასვი"ლას) ტოჰოჩნ. 
კაცდანაკლავი ადგილი (შდრ. ” ცხად, 
ტოპპონ., გე. 29). 

პოჩიშ(იესქუა, პოჩიისქუა (კოჩი'შ'ისქუას) 
კაციშვილი. მუ ბღოლინი, ვაგიჩქგნო, სი 
იუდა კოჩიშ(ი)სქუა?:,კ. ბამუშ, კსრთ. ზე), 

გე. 33 – რა დამმართე არ იცი, შე იუდა 

კაცისშვილო? 
კოჩიშმაჭკომალ-ი (კოჩიშმაჭკომალ/რს) 

კჰაცისმჭამელი, კაციჭამია. 

პოჩიშმონოროშე (კოჩიშმოცსოროფეს) 
კაცისმოყვარული. 

ჰოჩიშობა (კოჩიშობას), პოჩიიშობა 
(კოჩიიშობას) კაცისობა; ჰაცობრიობა. 
კოჩიშობაში ისტორიას ვამშაჭარუ 
ათეჯგურა მუთუნი:ყა ზა#ყ., 03.08.1931, გე.2 – 

კაცობრიობის ისტორიაში არ სწერია ასეთი 
არაფერი. 

პჰოჩიშ-შურ-0 (კოჩიშ-შურს), პოჩიიშურ-ი 
(კოჩიიშურს) ჰაცის სული; ადამიანი,   
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ადამიანები; სულიერი. კოჩიიშური 

ვარჩქუდუ – კაცის სული (სულიერი) არ ჩანდა. 
ჯვემო კოჩიიშურით სოფერე ვაჭრუა – 
ძველად კაცის სულით (ადამიანებით) ყოფილა 
ვაჭრობა. 

პოჩო გინორთა (კოჩო გინორთას) კაცად 
გახდომა. არძაქ კოჩო გინირთეს – 

ყველა კაცად გადაიქცნენ (დაკაცდნენ). 
პოჩურ-0 (კოჩურს) კაცური. 0კოჩური 

კოჩი//კოჩანიერი კოჩი კაცური კაცი. იცუაფუქ 
კოჩურ-კოჩი, ჯინჯიერი სქანი გვარი: 
ჰ.ხამუ თ, კსრთ. ზეპ, გე. 112 – (შენ) იქნები 

კაცურ-კაცი, ძირმაგარი შენი გვარი. 0 დიდ- 

კოჩური დიდ-კაცური. 
პოჩურ-პოჩანა (კოჩურ-კოჩანას) პაცურ- 

კაცობა, ვაჟყაცობა. ბჟღირაფილი რე... 
ბოშურ-ბოშალაში, კოჩურ-კოჩანაში 

სქვამი პეული: „კ. სამუთ, კსრთ. ზეს, გე. 76-77 – 

დაზრული არის... კაცურ-კაცობისა, 
ვაჟკაცობის ნაზი ყვავილი. 

პოწორია (კოწორიას) კენწერო. ბულიშ 
კოწორიაშა ეშებლენდით – ბლის 
კენწეროზე ავიდოდით. 

ჰოპო (კოჭოს) პატარა, დაბალი; ქოჩორა 
(ი.ყიფშ). შდრ. კოჭოჭი; კუჭუჭი. 

პოპობ-0 (კოჭობის) ჭრაქი, ნაქთის სანთებელა. 
აჯიაქ ქიიციდგ ართი კოჭობი: # ბუძ., გე. 

219 – აჯიამ იყიდა ერთი ჭრაქი. კოჭობია კნინ. 
პატარა ჭრაქი. შდრ. ცოცუ (ი. კიფშ). 

პოპო-კვარია (კოჭო-კვარიას) ქოჩორა ყვავი 
(იკოფშ.). 

პოჭორ-0 (კოჭორს) პოჟან. ცოცხის მსგავსი 

მცენარეა, წვრილ-წვრილი ფოთლები აქვს, 
იზრდება ნახევარი არშინის სიმაღლეზე 
(მახალეპი, ტ. #V, ნა”: #, გვ. 220). 

პოპორია (კოჭორიას) ქოჩორა, ქოჩრიანი. 
მუჭო სქანი კოჭორია დუს ვაძირუნქინი, 
ეს ვაძირუნქია დღას – როგორც შენს ქოჩრიან 

თავს ვერ ნახავ, ისე ამას ვერ ნახავო არასოდეს. 

კპოჯოშ-0 (კოჭოფის) იბ. კოჭობი. 

პოჰო-ქოთომ-ი (კოჭო-ქოთომს) ქოჩრიანი 
ქათამი. ცუნსართი კოჭო-ქოთომი – 

ჰყავს ერთი ქოჩრიანი ქათამი. 

პოჰოჰ-0 (კოჭოჭის) ჰუჭულა; საქოჩრე; ქოჩორი. 
ძალით მუთუნ(ი) ვამიწუა, ვამომინტუა 
კოჭოჭიშა: კბი # გე.318 – ძალით 
არაფერი მითხრა, არ მომიკიდო კეფაზე 

(საქოჩრეზე). 
ჰოპოჰამ-0 (კოჭოჭამს) ჰუნჭულიანი. ფარათ 

შლიაპკა ქიციდით, ჯარიშა ულა ქგგოკონ-და, 
ვარა ღოლით კოჭოჭამი, ვარა ხასლა 
მითოგორდა: 7. პერ., გე. 108 – ჯარობაში 

წასვლა თუ გინდათ, ფულით შლიაპა იყიდეთ, ან



- 163 - 

ჰქენით კუნჭულიანი, ან გვერდშეწეული 
(შლიაპა). 

კპოჭოჭია (კოჭოჭიას) წვერი, თხემი. ჯაშ 

კოჭოჭია დუს ქუგუდოსხოდუა – ხის წვერზე 
(კი) ავიდაო. კოჭოჭია დუს ქუმოხვადუ 
ტყვიაქ – თავის თხემზე მოხვდა ტყვია. 

ქოგმალე დუდი-კოჭოჭიას – შემომევლე 
თავზე (თავის თხემზე). 

პოხ-0 (კოხის) ქარიშხალი (დ. ფიფია). 
პოხა (კოხას) იგივეა, რაც კვარწახი, – 

ტყემლის საწებელი; კვაწარასი. ი#. კვახა. 

შდრ. ლაზ. კოხა მკვახე ყურძენი (#. მარი). 

პოხინჯრობა (კოხინჯრობას) რელიგ. ნაკრძალი 

დღე იყო და 13 მაისს უქმობდნენ, არავინ 
მუშაობდა, რომ კოხმა და ავდარმა ნათესი არ 
გააფუჭოსო (4#, მაკალ,, გე.331). 

პოხტა (კოხტას) კოხტა. 

პოხტობუა (კოხტობუას) ჰოხტაობა, სიკოხტაქე. 
პრავიშ(ი) ქუდ-0 (კრავიშ(ი) ქუდის//ქუს) პრავის 

ქუდი, – ბოხოხი, 

პრამეტ-0 (კრამეტის), პრამიტ-ი (კრამიტის) 
კრამიტი. კრამეტიში ორთუალი უღუ – 
კრამიტის სახურავი აქვს. 9 კრამი'ნ'ტამი ცუდე 
კრამიტიანი სახლი. შდრ. ლაზ. კერემიდი 

კრამიტი (#. მარი). 

პრანშ-ი (კრანჭის) ჰლანჰი. 
პრაოტ-ი (კრაოტის) (რუი, X6082”ხ საწოლი). 

მუშით მიგერგელუნ, ფერი კრაოტი 
ქგმაღალაფუუ: 8 ბუძ., გე. 199 – თავისით რომ 
მიგორავს, ისეთი ტახტი მოატანინა. 

პრახუნა (კრახუნას) პოტან. ვაზის ჯიში; თეთრი და 

მსხვილმარცვალა ყურძენი იცის, ღვინო კარგი 
დგება (V. მაკალ,, გე. 189). 

პრიქანგ-0 (კრიჟანგის) ძუნწი; პურძვირი და 
ხელმოჭერილი. კირიჟანგი კოჩირე – 

ძუნწი კაცია. 

პრისინ-0 (კრიხინს), პრიხინშა (კრიხინუას) 
ჰრიახი. ქოთომეფი კრიხინს ქიდიჭყანა 
(მიოკრიხინანა), მუდოსით ქირს, ვარდა 

ხოხუს ქოპირუნანი – ქათმები კრიახს 
დაიწყებენ, როდესაც ქორს, ანდა მხოხავს რომ 
დაინახავენ, 

პრუგომ (რუი. «6VI0M ირგვლიქ). ქტვმორთეს 

მეძობელემქ, კ რ უ გომ ქგგომიდირთეს: 
ი.კიფშ, გე. 157 – მოვიდნენ მეზობლები, 
ირგვლივ დამიდგნენ (შემომიდგნენ). 

კუ! (კუ-ს; მრ. რიცხე. კუ-ეფ-ი) ზოოლ. პუ. კუში 

სქუა კუ იციი – კუს შვილი კუ იქნება. 
პუ” (კუ-ს) საქონლის ავადმყოფობაა ერთგვარი 

(-კიფშ). კ უ ალოლე ჩხოუს ქვარას. გეუოლუ 
ქვარაში სისუსთე – კუ დაემართება ძროხას 

მუცელში. აუვარდება ფაღარათი. შდრ. ბეწვი,   

კუღელ.ი, კულე-ი 

პუ'//პი//პგ//რპუ (კუ-ს...) რჰო (გ. როგ., იჩტ. ფონ., 
გე.72). 

ჰუარჩხ-0 (კუარჩხის) იგივეა, რაც კვარჩხი, – 

უკუღმართი. კუარჩხი ბაღანა რე – 
უკუღმართი ბავშვია. 

პუბაქ-0 (კუბაქის) სალანძღავი სიტყვაა: უმადური, 
უგულო, უვარგისი, შეუსმენელი ადამიანი; 
უსირცხვილო, უწესო; ძუნწი; ყველაფრის 
მკადრებელი: დიდი კუბაქი კოჩიე – დიდი 

შეუსმენელი კაცია. 
პუბეძ-0 (კუბეცის) წრუს. X/ი06LL ვაჭარი, სოვდაგარი| 

ხელმომჭირნე მდიდარი კაცი. კითხგ თე 
კუბეციქ თებოშის: 4 ბუძ,, გვ. 197 – ჰკითხა 

ამ ვაჭარმა ამ ბიჭს. 

კუბო (კუბოს) კუბო. კ უბოშა ღურელს ხვალე 
ვალეფი ენოთხოზუნია: სია, /, გჟ. 32 – კუბოში 

მკვდარს მხოლოდ ვალები ჩაჰყვებაო, იბ. ჭკუჯი. 
პუბურპიX-0 (კუბურპიჯის, კუბურპის) ი/. 

კებურპიჯი, – პერიის პირი. 
კუდა! (კუდას) უჰუდო, მოკლეკუდიანი 

(ცხოველი). კუდას ჩქი უწიინთ 
კუდელკვათილი, ვარდა კუდელკუნტა ორინს 
– კუდას ჩვენ ვეტყვით კუდმოჭრილ, ანდა 
კუდმოკლე საქონელს. კუდა ჩხოუ უკუდო, 
მოკლეკუდიანი ძროხა, შდრ. უკუდელე. შდრ. 
გურ. კუდალაი. კუდმოკლე, კუდმოჭრილი 
ძაღლი (გ. შსრაშ.); უკუდო. 

კუდა? (კუდას) კუდა; ბავშვის ავადმყოფობაა 
ერთგვარი, ძნელად იკურნება. ლურჯი 
მუწუკები ახლად დაბადებული ბავშვის 
საჯდომზე (გლ). შდრ. იმერ. კუდა დაბადებისას 
ბავშვს გამოყვება საჯდომზე ლურჯი მუწუკები; 
თუ დროზე არ უექიმეს, მუწუკები მთელს ტანზე 
გადავა და ავადმყოფს მოკლავს (ჟ. ძერ.). 

პუდაცია (კუდაციას) პოჟან. რუსული ჭლაკვი და 
ქაცვი (ა. ბაჟე). შდრ. კვადაცი. 

კუდე-0 (კუდერს) იბ. კუდელი, – კუდი. 

კუდეიმარგატეა (კუდეიმარგატეას) ზოოლ. ჩიტია 

გვარი, რომელსაც კუდი მაკრატელივით 
აქვს, – ჰუდმაკრატელა. 

კუდეიXჯინX-0 (კუდეიჯინჯის, კუდეიჯინს) ჰუდის 

ძირი; ზურგის ნაწილი ნეკნების 
შეერთებიდან მენჯამდე. თიზუმა ქააგორუ, 
გეითუკვახუ კუდეიჯინჯი – იმდენი 
აგინა,გამოუტენა კუდისძირი. 

პუდელი, პუდე-0 ( კუდელ/რს) კუდი. ხოჯი 
რკინაში, კუდელი ბამბეში: ი. კიფ 2, გე. 184 
– ხარი რკინის, კუდი ბამბის (გამოცანა: ნემსი). 
გირინქ დუდი დიტყობინუა დო ტურაქ 
კუდელი ქამაჭკუმუა: ა. ცან. გე. 103 – 
ვირმა თავი დამალა და მელამ კუდი მოაჭამაო. 
ცხენქ ულას გეურკუ ღო კუდელს 
ქემუქვათუანს: სა, / გე.204 – ცხენმა სვლას 
უკლო და კუდს მიაქანავებს. ეკაჯინი ცხენიშ



კუდელა 

კუდელც!:კ. ბამუშ, კსპს, /, გე. 151 – შეხედე 

(უკან) ცხენის კუდს. ჯოღორს კ უდელიშა 
ვამანჭასიე წყარქინი, თეში ვანჩურუნსია: 
ა.ცან., გე. 132 – ძაღლს კუდამდე თუ არ 
მისწვდა წყალი, ისე არ გაცურავსო. 0მკუდელით 
ქუაშ ცოთამა კუდით ქვის სროლა. გადაქჟ. 

სასტიკად დამარცხება, პატონს კუდელით 
ქუა ოცოთინაფუუ – ბატონს კუდით ქვა 
ასროლინა (ე.ი. სამარცხვინოდ გააქცია). 

0კუდელიში ეკოთხოზინი კუდში მიდევნება, 
გადატ. ბრმად მიდევნება: კუდელს 
ეკოთხოზუ, ვეჩმერცხიებუ – კუდში მისდევს 
(ბრმად მიჰყვება), არ შორდება. 0კუდელიშა 
ეკოჩანჩალი//ეკოჩერჩელი კუდში 
მიჩანჩალება, გადატ, მორჩილად უკან მიჰყვება. 

0კუდელიშ კუდელიშა გინოდვალა კუდის 
კუდზე გადადება, გადატ. კავშირში ყოფნა, 
ცუდი საქმის ერთად კეთება, კუდელი 
კუდელიშა აფუნა გინოდვალირი– 

კუდი კუდზე აქვთ გადადებული, – საქმეს 
ერთად აკვარახჭინებენ. 0კუდელიში მობუმა 
ჰუდის მობმა, გადაჟ. რაიმეს გაზვიადება 

(ეჭვით). იკუდელიშ(ი) რიკი კუდის ბოლო 
(რიკი): მუჭო დასუსთებე, კუდელიში 
რიკის ჭოგურაფუ – როგორ დასუსტებულა, 
კუდის რიკს დამსგავსებულა. –0კუდელიში 
რიკიშას ტყებიშ გონწყუმა კუდის რიკამდე 
ტყავის გაძრობა, გადაჟ. მეტისმეტად გაყვლეფა; 
შავი დღის დაყენება: მუთუნი ვადუ'უ'ტუუ, 
კუდელიშ რიკიშახ გოტყაბარუუ– 

არაფერი არ დაუტოვა, კუდის რიკამდე 
გაატყავა, იკუდელიშ რიკიშა ხამუშ გეტახუა 
კუდის რიკზე დანის გატეხვა, გადატ. საქმის 
ბოლოს გაფუჭება: ირფელი ჯგირო გააკეთუ 
დოხამუ კუდელიმ(ი) რიკის 

ქიმკატახუა – ყველაფერი კარგად გააკეთა 
და დანა კუდის რიკზე მიამტვრიაო (საქმე 

ბოლომდე ვერ მიიყვანაო). –კუდელიშ ქიცინაფა 
კუდის ქნევა, გადატ. თავის მოკატუნება, 
ეშმაკობა, ცბიერება. 0კუდელიშ ყამბარიშა 

გედვალა კუდის ყავარზე გადება, გადატ. 
კუდაბზიკობა, ამპარტავნობა. მითინს 
ვაშქიდულენს, კუდელი ყამბარიშა 

გეუძუ – არავის არ კადრულობს, კუდი 
ყავარზე აქვს გადებული (უდევს), – 
ჰუდაბზიკობს, ბკუდელიშ ჭუალა კუდის 
"დაწვა, გადაჟ. გამწარება, შეწუხება: მუშენი 

გაჭუუ კუდელი, თე ამბეს ვააკათუქი-და? 
–_ რატომ გეწვის კუდი (შეწუხებული ხარ), ამ 
ამბავში თუ არ ურევიხარ? შდრ. ლაზ. კუდელი 

კუდი (#. მარი). 
პუდელა (კუდელას) კუდიანი; ლაქუცა, 
პუდელამ-ი (კუდელამს; საჰირის.> უკუდე'ლ'ე 

უკუდო) ჰუდიანი. უკუდელე ჩხოუ 

კუდელამს ჭანჯის (//ჭანდის) 
გითიორაცსანდუა (გარაცანდუა): ი. ყიფშ, გე.   

-164- 

178; ხალხ. ხიპრ., ”, გე. 133 – უკუდო ძროხა 
კუდიანს ბუზს უგერიებდაო. // გადატ. ეშმაკი, 

ცბიერი. დიდი კუდელამი ოსურიე – დიდი 
ეშმაკი ქალია. შდრ. ლაზ. კუდელონი კუდიანი. 

პუდელბირძლალ-ი (კუდელბირძღალ/რს) 
კუდაბზიკა. ჩქგმი მოთა 
კუდელბირძღალი ძღაბირე – ჩემი 
შვილიშვილი კუდაბზიკა გოგოა. იბ. ბირძლინი, 

პუდელბოპპა (კუდელბოჭკას) კუდგანიერი. 
შდრ. კუდელფიჩა. კ უდელბოჭკა 
მარჭიხოლი – კუდფართო მერცხალი, 

კპუღელგინობუმაშილ-ი (კუდელგინობუმა- 
ფილ/რს) ჰუდგადაბმული გადაჟ. ძლიერ 
დაახლოებული. ნაბეტანი 
კუდელგინობუმაფილირენა – 

ნამეტანი კუდგადაბმული (დაახლოებული) 

კედელგერძე (კუდელგირძეს) ჰუდგრძელი. 

იგივეა, რაც გირძეკუდელამი. 
პუღელერ-0 (კუდელერს) მიმღ. ვნებ. წარს. 

კუდელანს ზმნისა – კუდგაცილეგული 

(კუდმოპუტული). 
პკუდელლაფშართია (კუდელლაფართიას) კუდ- 

ფართო. 

პუდელმერჩე (კუდელმერჩეს) კუდზე თეთრის 
მქონე, – კუდმოთეთრო. 

პუდელმორიპინაფილ-ი (კუდელმორიკინა- 
ფილ/რს) ჰუდაბზეკილი, კუდაშვერილი. 

პუდელმოლერაკილ-0 (კუდელმოღირაკილ/რს) 
კუღდმოლრეცილი, კუღმოგრეხილი. 

კუდელუა (კუდელუას), პუფოლუა (კუდოლუას) 
სახელი კუდე/ოლანს ზმნისა – 
ფრინველის კუდის მოცლა, ამჭვანი არძა 
ქოთომეფი დოპკუდოლე – ამ დილას 
ყველა ქათამი დავკუდე (კუდი მოვაცალე). 
გეპკუდელეე დოკუდელი ამარი მიღუნია: 
მ. ჩუპ., გე. 83 – კუდი გავაცალე და კუდი აგერ 
მაქვსო. 
კუდელანს (გეეკუდელანს კუდს გააცლის, 
გეეკუდელუუ კუდი გააცალა, გეუკუდელეუ კუდი 

გაუცლია, ბენოკუდელუპ(6) კუდს გააცლიდა 
თურმე) გრდმ. კუდს აცლის (აშორებს). 
იკუდელუუნსნ) (ბეიკუდელუუ კუდი აცლილ იქნა, 
გეკუდელერე(ნ) კუდი გაცლილა) გრდჟქ. გნეპ. 

კუდელანს ზმნისა – კუდი ეცლება 
(შორდება). 
ოკუდელაფუანს (ოკუდელაფუუ კუდი 
„მო'აცლევინა, უკუდელაშუაუშუ კუდი 
”მო'უცლევინებია, ნოკუდელაშუეჯნ) კუდს 

აცლევინებდა თურმე) კაჟ?. კუდელანს 
ზმნისა – კუდს აცლევინებს (აშორებინებს). 

ოკუდელარი მიმდ, ენებ. მყ. კუდგასაცლელი. 
პკუდელერი მიმღ. ვნეპ. წარს. კუდგაცლილი. 
ნაკუდელა #იმღ. გნეძ. წარს. კუდგანაცლელი. 
ნაკუდელუერი მიმღ. გნეპ. წარს. კუდის გაცლის
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(მოშორების) საფასური, 

უგუკძუღელუ ჩიმღ, უარყ. კუდგაუცლელი. 

პუდელფშიჩა (კუდელფიჩას) კუდგაშლილი, 

ლღურჭულეე, ზესქვი უჩა, ნგნძგ მორჩე, 
კუდელფიჩა!: კიი, / გე.2L7 – იჭიკჭიკე, 
შავო შაშვო, ნისკარტ-მოთეთრო, 

კუდგაშლილო! 
პუღდღელქვაჩალა (კუდელქვაჩალას) 

კუდბუთქუნა; კუდხუყუჭქა – იხმარება 
მელას აღსანიშნავად (ტაბუ). 

ჰუზა (კუზას) ავადმყოფობაა ერთგვარი. გადაჟ. 
სეირი, ა, სი ხოლო ქაგაღოლუო კუზაქ! – 
ა, შენც დაგემართაო კუზა! ის 
კუზას – იმას დავმართებ კუზას (//სეირს). 

ჰუთ-ი (კუთის) კუნთი (V ყარ.) 

პუთაშ-0 (კუთაფის) 1. ჰუთვა, ნელი კვნესა. 2. 
შაშვის ჭახჭასი. 

პუთუა! (კუთუას) ხუთქა; სუნთქვის შეკვრა. 
მაკუთუუ – სულიმეხუთება 

(მეკვრის). 

აკუთუუ(6) (შური) (შეეჰუთუ შეეხუთა, 
შეკუთუუ//შეკუთაფუ შეხუთვია, შენოჰუთუეჯნ) 
შეეხუთებოდა თურმე) გრდუჟ. გრემ. ეხუთება 
(სული); სუნთქვა ეკვრის. იჭ. შურკუთირი. 

კუთუა” (კუთუას), პუთუვა (კუთუვას) სახელი 
კუთანს ზმნისა – 1. ნელი ჰქენესა. 
გიორჩქილენი, კუთანს – რომ დახედო, 
ნელა კვნესის. 2. იგივეა, რაც კუთაფი, – 
ჭახჭახი (შაშვისა), კუტკუტი; კვნესა. 

ჩიტიცალო ბჭუქუვათ, ზესქვიცალო 
ვკუთუვათი: # ბუძ,გე.78; ი.კიფშ, გე. 159; 

თბი, # გ2. 171 – ჩიტივით ვიჭიკჭიკოთ, 

შაშვივით ვიკუტკუტოთ (ვიკვნესოთ). მუ ამბე 
რე, ჩქიმი კვინჩა, გურიჭვილო 
კუთანქინი?: კი, / გე. 147 – რა ამბავია, 

ჩემო სკვინჩავ, გულდამწვარი რომ კვნესი? 
კუთანს (იყენ. ჰუთუუ იკვნესა, უჰუთუუ უკვნესია, 
ნოკუთ!უე(6) კვნესოდა თურმე) გრდუვ. ჩა შ.-მოენ. 

კვნესის; ჭახჭახებს. 
კუთხე (კუთხუს) იგივეა, რაც კუნთხუ, 

კურთხუ, – კუთხე, მუშით ოკო 
ქიმირჩქინას ართი კუთ სუ – თავისთვის 
უნდა მიიჩინოს ერთი კუთხე. 

ჰუპან-ი (კუკანს) 1. თევზის დასაბმელი ბაწარი 

(მაბალეპი, ტ. V,; გე. 75). ზუთხს პირში ვაბამდით 

კუკანს და ცოცხლად ვინახავდით წყალში 
(იქვე). 2 ორჭოფობა. მუდგარენი 

კუკანენს, ვააკო ულა – რაღაც 
ორჭოფობს, არ უნდა წასვლა, 
კუკანენს (იენ. იპუჰანუ იორჭოფა, უჰუჰანებუ 

უორჭოფია, ნოჰუკანებუე(6) ორჭოფობდა თურმე) 
გრდუუე. ხა შ.-მოეშ. ორჭოფობს. 

პუპკინ-ი (კუკინს) ბუზღუნი; წიმქილი. ი”, 
კუკინუა.   

ჰუპკინშა (კუკინუას) სახელი კ უკინუნს ზმნისა 
– 1 წივილი. კუკინუნსუნი, კოღონარე, 
ტურინუნსინი–წყირეფი რე: „ბა, / გქ. 225 – 

რომ წივის, კოღოა, რომ ხტის რწყილებია. 2. 
ბუზღუნი. მიკოხე კუთხუს დო კუკინუნს 

– ზის კუთხეში და ბუზღუნებს, 
კუკინუნს (იჯე#. იჰუპინუ იბზუილა, იბუზღუნა; 
უჰუკინუ) უბზუილია, უბუზღუნია; ნრჰუჰინუეჯნ) 
ბზუოდა, ბუზღუნებდა თურმე) გრდჟჟ. ბაშ- 
მოეშ. ბზუის, ბუზღუნებს. 

პუკუ! (კუკუს) პოჟა#. დიდი ხვართქლა. ი. 
გუგული (ა. მაჟ.) 

პუკუ” (კუკუს) გუგულის ხმიანობა. კუკუშ 
დომახინიმშა დიო სო რენია!: 8 გუძ., გე. 237 – 

კუკუს დაძახებამდე ჯერ სად არისო! 
პუკუ' (კუკუს) ანთრო კაცის სახელი. შდრ. გუგუ 

(ასევე კაცის სახელი). 
ჰუპულ-ი (კუკულ/რს) აჩაჟ. ჰმირისტაქი, – 

მუხლის თავის პატარა მრგვალი ძვალი, 
ქიდეანთხინი, ბირგულიშ კუკ ული 
ქიგვაშქვი დო შურქ ეშელუ – რომ დავეცი, 
მუხლის კვირისტავი დავარტყი და კინაღამ 
სული ამოვიდა. 

კუკულე (კუკულეს) აჩაჟ. მენჯის წინა ფრთა, 
რომელიც ზევიდან საზღერავს საქონლის 
ფერრს, კუკუხო. 

ჰულა (კულას) ხის სასმისი ხმიანი (#აძ.). ათე 
ჩქიმი მოთასგ კ ულა თ გ ლვინი ქიმეჩანია: 

ა.ცაგ., გე. 50 – ამ ჩემს შვილიშვილს კულათი 

ღვინო მისცენო. 
-კულე მოკლე (-კულე ცალკე არ გვხვდება): ხე - 

კულე ხელ-მოკლე, ხელმოჭრილი. ხე კულე 
რე გაჭირებული, მარძგვანი ხე ჩხუპის 
მიოდინუუ – ხელმოჭრილი (ხელმოკლე) არის 
გაჭირვებული, მარჯვენა ხელი ომში დაკარგა. 
ხეკულე კოსმეერიიო? – უხელო 
(ხელმოკლე) კაცს მოერიეო? იბ. კუნტა, კუტა. 
შდრ. ხევს. ველით მკლე; „ლაზ. 1. კულე, მკულე 
მოკლე (#. რარი). 

კულუმბურ-0ი, პუიუმბურ-0 (კულ/იუმბურს) 1. 
ზოოლ. ჩიტია ერთგვარი; 2. აჩაჟ. ჰელავერი. 
მუჭომი კულუმბურიჯგუა ხორცი 
ულუდუა! – როგორი კელავერივით ხორცი 
ჰქონდაო. შდრ. გურ. კულუმბური ჩიტია 
ერთგვარი (4#. კლ.). 

პუმა! (კუმას) ჰქამლი. ეშე ვემეურსი კუმა: 
„ქხს, /: გე. 144 – ზევით არ მიდის კვამლი. შურქ 
მიდართგ მუჭოთი კუმ ა: «. კოფ? გე. 164 – 

სული წავიდა როგორც კვამლი. კუმ აქ 
თოლეფი დოპჭუ – კვამლმა თვალები დამწვა. 
კუმას ქიმეუღუ ქიანა: # ბუძ., გვ. 162 – 

კვამლს მიაქვს ქვეყანა, ი#. ოკუმაფუ- შდრ. ლაზ. 
კომა კვამლი (#. მარი). 

კუმა? (კუმას) ჰომლი. ათე სოფელს ცხოვრენს 
ოშიშახ კ უმა – ამ სოფელში ცხოვრობს



ჰუმაშა 

ასამდე კომლი. ართი კ უმ ა მიკახორანს 
ხვალე – ერთი ოჯახი სახლობს მხოლოდ. ქვირი 

არტელიში გამგეობაქგ გორთგ კუმ აში 
მეჯინათდ: კაზა, 16.07.1930, გე. 4 – ფქვილი 

არტელის გამგეობამ გაყო კომლის მიხედვით. 
კუმეფიში რიცხვი მითმიოჭგრინუნდ...: 

კაზა/., 06.03.1930. გე. 3 – კომლების რიცხვი 
აღწევდა... 

ჰუმაშა (კუმაფას) სახელი ო კუმ უან ს ზმნისა – 
კმევა; 'შე'ბოლება. ბები კარაჩხათი კვერცხის 
მიკაბუნუანდუ ქუხნას დო თუდოსუშე 
უკვაშუანდუ – ბებია კალანჩხით (პატარა 
კალათით) კვერცხს ჰკიდებდა სამზად სახლში 
და ქვევიდან უბოლებდა (უკვამლებდა). 
ოკუმუანს, უკუმუანს (რო/უჰუმუუ უკვამლა, 
წუკუმუაშუ უკვამლებია, ნოპჰუეაშუე/ნ) უკვამლებდა 

თურმე) გრდმ, უკვამლებს, უბოლებს. 
იკუმუაფუუ(ნ) (იჰუმუუ შეკვამლულ იქნა, 
კამაზელეVნ) შეკვამლებულა) გ რდუჟ. ვნეძ. 
ოკუმუანს ზმნისა – იკვამლება. 
იკუმე(6), იკუმაფე(6ნ) (იჰუმუუ შესაძლებელი 

გახდა კმევა, კვამლება; პუმაშერე(ნ) შესაძლებელი 
გამხდარა შეკვამლება,–) გოთი 1 შეხაძლ. ჟნეპ. 
ოკუმუანს ზმნისა – შეიძლება იკვამლოს. 
აკუმე(6), აკუმაფე(6) (აჰუმუუ შეძლო 

შეეკვამლებინა,–, ნოკუმაშუე(6) შესძლებია 

შეკვამლება) გრდუვ. შეხაძლ. ეჩებ. 
უკვამუანს ზმნისა – შეუძლია აკვამლოს, 
შეუბოლოს. 
ოკუმაფუანს (ოჰუმაშუუ აკვამლებინა, შჰუმაფუაშუ 
უკვამლებინებია, ნოჰუმაშუ აფუ"ე(6) 

აკვამლებინებდა თურმე) კაჟზ. ოკუ8უანს 
ზმნისა – აკვამლებინებს. 
მაკუმაფალი, მაპუმაფუ მიმღ. მოქმ. მკმეველი; 
მკვამლებელი; 'შე'მბოლებელი. 
ოპუმაფალი, ოპუმაშუ მღ. ენეპ. მ/. საკმეველი; 
საკვამლებელი. 
ჰუმაფილი მიმღ. ენეპ. წარს. ნაკმევი; ნაკვამლი; 
კვამლებული. 
ნაკუმეში მიმღ. ენეპ. წარბ. ნაკმევი; ნაკვამლები. 
ნაკუმაფუერი მიმდ. ვნებ. წარს, კმევის; 
შეკვამლების საფასური, 
ჰშმაშე მიმღ. ფარე. უკვამლებელი; უკმეველი. 
შდთო. ფუქღუა. 

კუმაფილ5-0 (კუმაფილ/რს) მიმღ. ვნეძ. წარს. 
ოკუმუანს ზმნისა – შე'გოლებული, 
ნაკვამლები, კმეული, 

პუმინ-ი (კუმინს) იჩ. კუმინუა, კმინვა, ნელი 
კვნესა, 

პუმინუა (კუმინუას) სახელი კუმინუნს ზმნისა 

– ჰმინვა, ნელი კვნესა. გური ფურინუნც, 
ნტერი კუმინუნც – გული ფრენს, მტერი 
კვნესის, მუ ოკო თის, მუსგე კუმინუნც 
თექ? – რა უნდა მას, რას კვნესის იქ? 
კუმინუნს (იჯენ. იჰუმინუ იკვნესა, უჰუმინუ 

უკვნესია, ნოჰუმინუე(6) კვნესოდა თურმე) გრდუჟ.   
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ხა .-მოქ. კვნესის, კმინავს. 
აკუმინე(6) (აკუმინუ შეძლო ეკვნესა,–, 
ნოკუმინუქ(ნ) შესძლებია კვნესა) გრდუჟ. შესაძლ. 
გნემ. კ უმინუნს ზმნისა – შეუძლია იკვნესოს, 

იკმინოს. 
ოკუმინაფუანს (ოჰუმინაშუუ აკვნესინა, 
შაუმინაშუაშუ უკვნესინებია, ნოჰუმინაშუეჯნ) 
აკვნესინებდა თურმე) კაჟზ, კუმინუნს 
ზმნისა – აკვნესინებს; აკმინვინებს, 
ზაკუმინალი მიმღ. მოეშ მკვნესელი, მგმინავი; 
მკმინველი. 
ოკუმინალი მიმღ. კნეპ. მჯ. საკვნესი, საკმინველი. 
ნაკუმინა 4იმღ. გნეშ. წარბ. ნაკვნესი. 
ნაკუმინუერი მიმღ. გნეძ. წარბ. კვნესის, კმინვის 
საფასური. შდრ, ღუმინუა, ხუმინუა. 

ჰუმორ-ი (კუმორს) იჩ, კუმორუა. 
ჰუმორუა (კუმორუას) სახელი კუმორუნს 

ზმნისა – უშნოდ და ხარბად ჭამა, 
კუმორუნს (დოკუმორუ ხარბად ჭამა, დოუჰუმორუ 
ხარბად უჭამია, ნოკუმორუეჯ6) ხარბად ჭამდა 
თურმე) გრდმ. ხარბად ჭამს, 

კჰუმოხი5-ი (კუმოხილ/რს): კუმოხილი ძაფი 

– მაგრად დართული ძაფი (მახალეში, ქ. //, 6აწ: 
#7 გე. 227). 

კუმოხუა (კუმოხუას) სახელი კუმოხუნს 
ზმნისა – წმახნა (.' ჭარ.); გრეხა, კლაკნა. 
კუმოხუნს ( ჰუმოსუ წმახნა, უჰუმოხუ უწმახნია, 
ნოჰუმოხუ:(ნ) წმახნიდა თურმე) გრდმ. გრესხს, 
კლაკნის, წმახნის. 
უკუმოხუნს (უჰუმოსუ უწმახნა, უჰუმოხუ უწმახნია) 
გრდმ. სახბე. კხ. კ უმო ხუნ ს ზმნისა – უგრეხსს, 
უწმახნის. 
მაპუმოხალი ჩიმღ. მოთ მგრეხელი, მწმახნელი. 
ოკუმოხალი მიმღ. ვნებ. მყ. საგრეხი, საწმახნი. 
კუმოსილი რმ. ქ6ემ. წარს. გრეხილი, მაგრად 

დართული; წ. 
ნაპუმოხა მიმღ, გნეპ. /არს. მაგრად დანართი 

(ძაფი). 
ნაკუმოხუერი მიძღ. კნეძ. წარს. მაგრად დართვის 
საფასური, 

ჰუმპორუა (კუმპორუას) სახელ კუმპორუნს 
ზმნისა – მაგარი საჭმლის კვნეტით ჭამა. 
კუმპორუნს (დოჰუმპორუ დაკვნიტა, დოუჰუმპორუ 
დაუკვნეტია, შონოკუმაორუქ(6) დაკვნეტდა 
თურმე) გრდმ! კვნეტს, ტკვერს. 

კუმპულ-ი (კუმპულ/რს) იგივეა, რაც კოპ ული, 

– უნაგირის ტახტის თავი. 

ჰუმუა (კუმუას) კუმვა, მუწმა (პირისა). პის 
კუმუნს – პირს მუწავს. 

პუმუნთხურ-ი, ჰუმუთხურ-ი (კუმუ“6'თსურს) 
პოჟან. ღოლო. იხ. კუმხა, ოღვალო (ა, რაკ.). 

ოშოშია, კუმ უნთხ ური, ძღაბემქ ეჭყვიდ 
ჩქინ მუხური – ოშოშა, ღოლო, გოგოებმა 

ამოწყვიტა ჩვენი მხარე (კუთხე).



- 167 - 

ჰუმუხ-0ი (კუმუხის): კუმუხი კოჩი მკვახე კაცი 
(#ჭარ.. 

პუმუხა (კუმუხას) ჰოჟა6 კულმუხო (.. #/). 
ჰუმუხო (კუმუხოს) პოტან. ჰულმუსო (ა. მაჟ). 

პუმხა (კუმხას) პოჟან. ღოლო. შდრ. კუმუნთხური. 
(ა. მაყ.). 

პუნა (კუნას) იგივეა, რაც კინა, – სახელი 
უკუნანს ზმნისა – წევა. ბოშიქ თე ტერი 

ქგდაარაგუუ დო მო უ კუნ გ ლეკურს: მ ბუპ., 
გე.255 – ბიჭმა ეს მტერი წააქცია და მოწია 

ლეკური. გურც მუთუნი ველამკუნანც: 
„ტბ, # გვ. 165 – გულს არაფერი გამიხალისებს 
(ამომიწევს). 

კუნ<.ი (კუნდის, კუნს) განავალი, პატივი. -მუს 
აწუდეა?–ჩხოუშ კუნს: კბი, # გვ. 30 – რას 

დაუდებ (წინ)?–ძროხის პატივს. კუნდიშ 
მაჭკომალს კიზი ორტყაფუშა ოკო 

ალუჩანუდას: თ. ხახო,., გე- 251 – განავლის 

მჭამელს კოვზი ქამარში უნდა ჰქონდეს 
გაჩრილიო. შდრ. ლაზ. კუნდი განავალი (#. მარი). 

ჰუნთ-ი (კუნთის) კუნთი. გადაჟ. ბარძაყი. კუნთიში 

ძვალი ბარძაყის ძვალი. ი”. კუთი. 
ჰუნთხუ (კუნთხუს) იგივეა, რაც კუთხუ, 

კურთხუ, – კუთხე. სქანი კუნთხუ 

საქორთუო, ნანაშ პამო ბჟა: მიხალ, გე. L7 – 

შენი კუთხე საქართველო, დედის ტკბილი რძე. 
გიხსორდას კუნთხუ სქანი: კ. ნამუშ, ქართ. 

ზეპ, გე. 112 – გიყვარდეს კუთხე შენი. 
მოჭყუდუს ქიმიცონანა, კუნთხუს 

ქემკარინუანა: კ. სამუშ, /ნ.ჰს, გე. 134 – 
პატარძალს მოიყვანენ, კუთხეში მიაყენებენ. 

ჰპუნთხუ-პუნთხუო 1?7#1%. კუთხე-კუთხედ; 
ქეშუუდირთით ოშქაშე ყაზაყობაში 
მოხაზგრებას კუნთხუ-კუნთხუო – 

შევუდექით საშუალო გლეხების შეგროვებას 
კუთხე-კუთხედ. 

კუნთხურ-0 (კუნთხურს) ჰუთხური. თენა 
კუნთხური უბედურება რე: კაზა#,, 
26.03.1930, გე. 4 – ეს კუთხური უბედურებაა. 

კუნთხუშე-კუნთხუშა'ხ' ზ#%, კუთხილან- 
კუთხემდე, კუნთსუშე-კუნთხუშა'ხ' 

გილერულენა – კუთხიდან-კუთხემდე 
დარბიან. 

პუნთხხქამი5-ი (კუნთხსვამილ/რს) კუთხედა- 
ლოცვილი. გილესუნი გუმორძგვილო, 

გურეფშათ დო კუნთხხვამილო – ატარე 

გამარჯვებულად, გულსავსედ და კუთხედალოც- 
ვილად. 

ჰუნო (კუნოს) იგივეა, რაც გორდოსუ, – 
თექმჭის დასაჭერი გიდელივით მოწნული 
მახე, – კონი (V. ჭარ.). კ უნ ო გიდელიჯგურა 
ლობილი რე ჩხომიში ოჭოფალო – კუნო 

გიდელივით დაწნულია თევზის დასაჭერად 
(მაბალეპი, ტ. V, გე. 73). კ უნ ო ს მალუ წყარს   

პუნტარება, ჰუტარება 

გედგუნა ჩხომიშ ოჭოფალო – 
მიმდინარე წყალზე დგამენ თევზის დასაჭერად. 
შდრ, კონი თევზის საპყრობი (V#ამა). 

კუნტ-ი' (კუნტის) ჰუტი, შდრ. ხუნკი. 
პუნტ-0? (კუნტის) შვიდკვირიანი სიმინდი. 
კუნტა (კუნტას), პუტა (კუტას) მოკლე; დაბალი 

(წაჰირისჰ. გი/გრძე). ე ძღაბის მუ კუნტა კაბა 
მიკაქუნს! – ამ გოგოს რა მოკლე კაბა აცვია! 
„..თუმა კუნტა, კიროკილი: „ი, # ეე. 38 – 

„..თმა მოკლე, ხუჭუჭა. კ უნ ტა ქ ვეელანჭუ, 
მაღალქ ვა მოდირკუ დო ჯუნაქ ვეეცუუ – 
დაბალი (მოკლე) ვერ ასწვდა, მაღალი არ 
მოდრკა და კოცნა არ იქნა (არ შედგა). 
ნინაგინძეს საქმე კუნ ტა უჩქუნია: ჩალა. 
ხიპრ., # გე. L05 – ენაგრძელმა საქმე მოკლე 
იცისო. 

პუნტა თლა იგივეა, რაცდღაკუნტა,– 
დღემოკლე. 

პუნტარება, პუტარება (კუ'ნ'ტარებას) სახელი 
აკუ'ნ'ტარენს ზმნისა – დამოკლება, ირი 
დღას შუმათ თე ქიანაში რინას 
იკუ'ნ'ტარენს – ყოველი დღე სმით 
ამქვეყნად ყოფნას იმოკლებს. 
აკუ'ნ'ტარენს (დ?ააკუნტარუ დაამოკლა, 
დუუკუნბარებუ დაუმოკლებია, ზონოჰუნტარებუქეჯნ) 
დაამოკლებდა თურმე) გრდმ. ამოკლებს. 
იკუნტარენს (დიიჰუნტარუ დაიმოკლა, 
დუუკუნტარებუ დაუმოკლებია) გრდმ. ხათაე. ქც. 
აკუნტარენს ზმნისა – იმოკლებს. 
უკუნტარენს (დუუკუნბარუ დაუმოკლა, 
დუუკუნტარებუ დაუმოკლებია) გრდმ. ბახტე. კყ. 
აკუნტარენს ზმნისა – უმოკლებს. 
იკუნტარებუ(6) (დიიკუნბარუ დამოკლდა, 
დაკუნტარებ/ლეX6) დამოკლებულა) გრდუჟ. ქნეპ. 
აკუნტარენს ზმნისა – მოკლდება 

ეკუნტარებუ(ნ) (შეეჰუნტარუ დაუმოკლდა, 
დაკჰუნტარებუ დამოკლებია) გრდუუ. კნეძ. 
უკუნტარენს ზმნისა – უმოკლდება. 

იკუნტარინე(6) (იპუნტარინუ შესაძლებელი გახდა 
დამოკლება,–,–) გრდუქ. შებაძლ. ვნებ. 
აკუნტარენს ზმნისა – შეიძლება 

დამოკლდეს (//დამოკლება). 
აკუნტარინე(6) (აჰუნტარინუ შეძლო 
დაემოკლებინა,–, ნოჰუნტარებუე(6) შესძლებია 

დამოკლება) გრდუქ. შეხაძლ. ვნეძ. 
უკუნტარენს ზმნისა – შეუძლია 

დაამოკლოს. 
ოკუნტარებაფუანს (ოკუნტარებაშუჟუ" 
დაამოკლებინა, უჰუნტარებაშუაშუ 
დაუმოკლებინებია, ნოკუნტარებაშუე(6) 

ამოკლებინებდა თურმე) კაჟზ, აკუნტარენს 
ზმნისა – ამოკლებინებს. 
მაკუნტარებელი მიმღ. მოეშ. 'და'მმოკლებელი. 
ოკუნტარებელი #იმღ. ვნეპ. მე. 'და'სამოკლებელი. 
დაკუნტარებული მიმღ. ენეძ. წარს. დამოკლებული.



პუნტება, პუნტშა 

ნაკუნტარები მიმღ, ჟნეძ. წარს. 'და'ნამოკლები. 
ნაკუნტარებუერი მიმღ. ჟნებ. წარს. დამოკლების 
საფასური. 
უდეკუნტარებუ, უკუნტარებუ მიმღ. უარყ. 

'და'უმოკლებელი. 
პუნტება (კუნტებას), პუნტუა (კუნტუას) სახელი 

აკუნტენს, იკუნტებუ(ნ) ზმნათა – 
'და'კუჭვა. მანგარი ლახარა გინიღუ დო 

დააკუნტუ – მაგარი ავადმყოფობა 

გადაიტანა და დააკუტა. 
აკუნტენს (დააძუნტუ დააკუტა, დოუჰუნტებუ 
დაუკუტებია, დონოპუნტებუე(6) დააკუტებდა 

თურმე) გრდმ აკუტებს. 
იკუნტებუ”უ'(6) (დიიპუნტუ დაკუტდა, 
დაკუნტებელეXნ) დაკუტებულა) გრდჟე. ვნებ. 
აკუნტენს ზმნისა – კუტდება. 
ეკუნტებუ"უ"6) (დეეპუნტუ დაუკუტდა, დაკუნტებუ 

დაჰკუტებია) გრდუჟ. კნეძ. აკ უნტ ენს ზმნისა 
– უკუტდება. 
მაპუნტებელი მიმღ, მოკ 'და'მკუტებელი. 
ოკუნტებელი მიმღ. ჟნეპ. მყ. "და'საკუტებელი. 
ღდაკუნტებული მიმღ. კგნეპ. წარს. დაკუტებული, 
ნაპუნტები მიმღ. გნეძ. წარს. "და'ნაკუტები. 

ნაკუნტებუერი მიმღ. ენებ. წარს. დაკუტების 

საფასური, 

პუნტებულ-ი (კუნტებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 

იკუნტებუ(ნ) ზმნისა – 'და'კუტებული. 

ჰუნტორება (კუნტორებას) იგივეა, რაც 
კუნტარება, – 'და'მმოკლება. შდთ. კუნტა. 

პუნჩხ-0 (კუნჩხის) იგივეა, რაც კუჩხი, – ფეხი. 
ცხენს მუში კუნჩხი ოდინუანსია: თ, ბსახოკ., 

გე. 266 – ცხენს მისი ფეხი კარგავსო 

(ღუპავსო). 
ჰუნჩხუა (კუნჩხუას) იგივეა, რაც კუჩხუა. 

პუნწუ5ლ-0 (კუნწულ/რს) წვერი; თხემი; 

კუნწულა,ნჯაში კუნწული – ხისწვერი. 

პუნწულამ-0 (კუნწულამს) კუნწულიანი, 
წვერიანი, 

კუნჭული (კუნჭულ/რს) ი”. კუჭული. 

კუნპულა (კუნჭულას) ფაცხის სახეობაა. მას 
ჰქონდა მრგვალი და წოპიანი სახურავი, 
გადახურული იყო გვიმრით (V. მაკალ,, გე. 245). 

პუპალ-ნV//კუპალა (კუპალს, კუპალას) 1. 
ოჯალეშის ახალგაზრდა ვაზი. ოჯალეშის 
ბებერ ვაზს ვუწოდებდით უბეს, ახალგაზრდას – 
კუპალს (მაბალეპი, ტ. /V; ნაწ” 777, გე. 158). 2. 
მარცვალი (ყურძნისა). | 

პუპატ-0 (კუპატის) ჰუპატი. ქიმიცონუ ართი 

პოვარი, კასირი კუპატი ს ქოგუნი ფერი – 
მოიყვანა ერთი მზარეული, დატენილ კუპატს 
რომ ჰგავს ისეთი. 

პუპრ-ი (კუპრის) 1 პუპრი, შამი ფისი. 2. 
კუარიელი; ტიკი, ტიჰჭორა (მოკუპრული). 
ღვინიშ კუპრი ღვინის ტიკი. ჯვეშო   
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ღვინიში დიდი კ უპრეფი უღუდეს – ძველად 
ღვინის დიდი ტიკჭორები ჰქონდათ. 

ჰუპრა (კუპრას) პჰრუპა.ართი კილო კუპრა 

ქუციდირუდუ – ერთი კილო კრუპა ეყიდა. 
პურანრ-0 (კურანტის) მსუქანი, ხატას დუცვილუ 
საქონელი ართო კ ურანტი – ხატას 
დაუკლავს საქონელი, მთლად მსუქანი. ათე 

განს ნადიარა ქორენ-და, კ ურანტი იცუაფუ 
– ამ მხარეს თუა ნაბალახები, მსუქანი იქნება. 
შდრ. გვანილი. 

კურბელ-ი (კურბელს) ბორცვის წვერი (გ. 
კლიავა). 

პურგომ ზ261.(რუ#. -6XIX0M ირგვლიქ) იგივეა, 
რაც კრუგომ. კურგომ 
ქუგუდირთესგნ...: # ბუპ., გე. 144 – ირგვლივ 
რომ შემოუდგნენ... კურგომ თიჯგურა 

ბალავერი ქუგუხუნუუ: 4 ბუძ,, კე. 86 – 
ირგვლივ ისეთი საძირკველი შემოაყოლა. 

კურდგელ-0 (კურდგელ/რს) ზოოლ. კურდღელი. 

ჭოფილი კ ურდგელი მა ქოპუნდასია დო 
მირულენი–სია: ა. ცან., გე. 129 – დაჭერილი 

კურდღელი მე მყავდესო, გაქცეული–შენო. 
კურდგელიში სიმალე წიარიში სიძაბუნე 
რენია: ა. ცან, გე. 110 – კურდღლის სიმარდე 

მწევრის სიძაბუნე არისო. 

კურლველ-ი იგივეა, რაც კურდგელი, – 
კურდღელი, ართშა დედიბის ხოლო 

ქამარცხინუ კურდღელ ქ: ბალ". ხიძრ.,, # გე. 
13 – ერთხელ დედაბერსაც შემოემარცხა 

კურდღელიო. იბ. ცურდგელი. 
პურლველიში კიპო (კურდღელიში კიკოს) ზოოლ. 

ბაჭია, ბოცვერი. 

კურდღელიში ხსუ»-ი (კურდღელიში სცუჯის//ცუს) 

ბოტან. ნიუკა. ი, ღვინდ-ღუმუში ჯინჯი, ღვინი 

დო ღუმუ (ა. მაკ). 
პურზულე (კურზულეს) ამაღლეგული, კურზულე 

არდგილი – ამაღლებული ადგილი. შდრ. ტოძონ. 
დისაკურზულე; კურზუ. 

პურთა (კურთას) ძვედა საცეალი,–ნიფხავი. 
ევფიმისტური გამოთქმით: ოსარე დო მუში 
ამხანაგი – ჰერანგი და მისი ამხანაგი 
(ნიფხავი). კიფიში (//სუში) კ ურთა, ითი 
კუნტავაო: ბალ”. ხიპრ., #, გე.68 – კანაფის 
(// სელის) ნიფხავი, ისიც მოკლეო. დაქ დას 
კურთა ქათხუა დო ვეგედოხოდავა – დამ 
დას ნიფხავი ათხოვა და არ დააჯდეო (უთხრა). 
შდრ. ძე. ქსრთ. კუართი სამოსელი, შესამოსელი, 

ტანსაცმელი, პერანგი (ი. აძულ,, ,„ლექსე.); ლაზ. 
კურთა ქალის ნიფხავი (#. მარი). 

პურთავრ-ი (კურთაერს)//ჰურთალარ-ი 
(კურთალარს) სვან#არი, ჟირი ოსური 
ირკინებუდუა დო თურქი კურთალარს 
ინწყუნდუა: თ. ბახო,., გქ. 255 – ორი ქალი 

ჭიდაობდა და თურქი ხვანჯარს იხსნიდაო.
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გაგლუცსოთით კ ურთალარი თე ბერს: 

მ.ხუბ., გე. 77 – ჩამოუგდეთ ხვანჯარი ამ ბერს, 

კ ურთაერს ჯვეშო შუნდეს აკოშქუმალირი 
მაფიშე – ხვანჯარს ძველად ქსოვდნენ 
შეერთებული (შეგრეხილი) ძაფისაგან. 

პურთალარ-0 ია. კურთაერი. 
კურთალარი+–კ ძალი, სიმი). 
მა შაბადამე. ნიფხვის ძალი (V. ჭარ.). 

პურთამ-0 (კურთამს) ნიფხვიანი. ძალამ ჯგირი 
კურთამი ისირი რენია,–თქუანდეს ჯვეშო 

ფურცელამი ისირიშენი – ძალიან კარგი 
ნიფხვიანი ისლი არისო,–იტყოდნენ ძველად 
ფოთლიან ისლზე. 

ჰურთხა (კურთხას) იბ. კურთხუა. 

პურთხება (კურთხებას) ი#. კურთხუა. 
პურთხებულ-0 (კურთხებულ/რს) მ-მღ. ენებ. წარს. 

აკურთხენს ზმნისა – ჰურთხეული, 
კურთხელ-0ი (კურთხელს) იბ. კურთხებული. 

პურთხუ (კურთხუს) იგივეა, რაც კუთხუ, 

კუნთხუ, – კუთხე. კურთხუს 

კგნოღვარანსგ უდიდოლე გინი: ი. კიფშ, გე. 
142 – კუთხეში ყვირის უდედო ხბო. 
კურთხუს ქეკნაცოთდ: 4 ბუძ., კე. 84 – 

კუთხეში მიაგდო. 

პურთხუა (კურთხუას) სახელი ა კურთხენს 
ზმნისა – ჰურთხევა. ცირეფი ოკო პკათუათ, 
დუდი გამნოუკურთხუათ: ა. ცა, გე.78; 
„ხს, # გე. 171 – გოგოები უნდა შევაგროვოთ 

(და), თავი ვაკურთხვინოთ (დავალო · 
გადატ. გალანძღვა, შეგინება (გაბრაზებით). 
გურქ მუურთუ დო ბრელი უკურთხუ – 
გაბრაზდა და ბევრი აგინა (უკურთხა). 
კურთხანს (პურთსუუ აკურთხა, უჰურთხუუ! 
უკურთხავს, ნოჰურისუეჯ6) აკურთხებდა თურმე) 

გრდმ. აკურთხებს; გადატ. ლანძღავს. 
აკურთხენს (აჰურთხუ აკურთხა, უჰურთსებუ 
უკურთხებია, ნოჰურთხუეჯნ) აკურთხებდა თურმე) 

გრდმ. აკურთხებს. 
იკურთხენს (0პურძხუ იკურთხა, უჰურძხებუ 
უკურთხია) გრდმ. ბათავ.კც. აკურთხენს 
ზმნისა – იკურთხავს (თავს). 
უკურთხანს (უჰურწსუ უკურთხა, უჰურთხებუ 
უკურთხია) გრდმ ჩახბე. კხ. აკურთხენს 

ზმნისა – უკურთხავს, აგინებს. 
იკურთხებუ'უ“%ნ) (იჰურთხუ იკურთხა, 

სართხებულუX6) კურთხეულა) გრდუჟ. ენშბ. 
აკურთხენს ზმნისა – იკურთხება. 

ეკურთხებუ"უ'(6) (2პურთხშ ეკურთხა, 
ჰურთხებუ თ ჰკურთხებია) გრდუვ. კნეპ. 
უკურთხენს ზმნისა – ეკურთხება, 

უკურთხდება. 
იკურთხე//იკურთხინე(ნნ) (იჰურთხIინ'უ 

შესაძლებელი გახდა კურთხვა, 
კურთხერუჯნ)//ჰურთხებერე(ჯნ) შესაძლებელი 

გამხდარა კურთხევა,–) გრდუჟ. შესაძლ. კნეპ.   

პურპუზუა 

აკურთხენს ზმნისა – შეიძლება იკურთხოს. 
აკურთხე(ნ)//აკურთხინე(ნ) (აკურთVინ'უ შეძლო 

ეკურთხა,–, ნოჰურთხუეჯ(ნ) შესძლებია კურთხევა) 
გრდუუჟ. შესაძლ. ენე. ა კ ურთხენ ს ზმნისა – 
შეუძლია აკურთხოს. 
ოკურთხ'ებ'აფუანს (ოჰურთV ებ'აშუუ 

აკურთხ'ებ'ინა, უჰურთVებ'აშუაფუ 
უკურთხ'ებ'ინებია, ნოჰურთხV ებ'აშუე(ნ) 

აკურთხ'ებ'ინებდა თურმე) კაჟზ. 
აკურთხენს ზმნისა – აკურთ'ებ'ინებს. 

მკურთხებელი. 
ოპურთხალი, ოჰურთხებელი მიმღ. ვნე. 2/. 
საკურთხებელი; საკურთხი. 

კურთხეული. 

ნაკურთხი, ნაჰურთხები #-მღ. ენებ. წარს. 
ნაკურთხი. 
ნაკურთხუერი, ნაპურთხებუერი მიმღ, ენეძ, წარბ. 
კურთხევის საფასური. 

უპურთხებუ, უჰურთსუ მიმღ. უარყ. უკურთხებელი. 

იბ. მე-კურთხუა. შდრ. წაკურთხია. 
ჰპურპანტელა, კურპანტეა (კურკანტე"ლ”ას) 

კურკანტელა, ეკალღიქას ნაყოფი (-.. #/.). 
ზესქვიქ კ ურკანტელა დიო უკახალე 
ქიმთიზიმუუა დო უკული გეყინტუა – შაშვმა 
კურკანტელა ჯერ უკან მიიზომა და შემდეგ 
გადაყლაპაო. იბ, კირკანტეა; შდრ. იმჯრ., გურ. 
კურკანტელი, კურკანტელა ეკლის ნაყოფი 
წითელი ფერისა (ა. ღლ). 

პურკუგელ-ი (კურკუზელ/რს) რიმღ. ვნეშ, წარს. 
კურკუზანს ზმნისა – დაგუნდავებული, 
მაგრად მოზელილი. 

პურკჰზუა (კურკუზუას) სახელი კურკუზანს 
ზმნისა – დაგუნდავება, მოზელვა მაგრად, 
დიხას კურკუზანს – მიწას ზელს, 

აგუნდავებს. 
კურკუზანს (კურაუზუუ აგუნდავა, უკურკუზუუ 

უგუნდავებია, ნოჰურჰუზუ2(6) აგუნდავებდა 
თურმე) გრდ? აგუნდავებს, ზელს (მიწას). 
იკურკუზუუ(6) (ლიჰურსაზუ დაგუნდავდა, 
დოკურჰუზელეVXნ) დაგუნდავებულა) გრდჟჟ. კნეძ. 
გერს უზანს ზმნისა – გუნდავდება, იზილება 

ა). 

აკურკუზუუ(ნ) (შააკურჰუზუ დაუგუნდავდა, 
დოკურპუზუუ დაჰგუნდავებია) გრდუჟ. ვრეშ. 
კურკუზანს ზმნისა – უგუნდავდება. 

იკურკუზე(6) (იპურპუზუ შესაძლებელი გახდა 
დაგუნდავება (მიწისა),–,–) გრდუჟ. შესაძლ. ენეშ. 
კურკუზანს ზმნისა – შეიძლება 

დაგუნდავდეს. 
აკურკუზე(6) (აპურჰუზუ შეძლო 

დაეგუნდავებია,–, ნოჰურჰუზშე(6) შესძლებია 

დაგუნდავება) გრდუვ. შესაძლ. გხეშ. 
უკურკუზანს ზმნისა – შეუძლია 

დააგუნდა;



კურკულ-ი 

ოკურკუზაფუანს (ოჰურჰუზაშუუ აგუნდავებინა, 
უკურჰუზაშუაშუ უგუნდავებინებია, 
ნოაურჰუჩზაშუე«ნ) აგუნდავებინებდა თურმე) კყაუ?. 
კურკუზანს ზმნისა – აგუნდავებინებს. 
მაკჰურპუზალი მიმღ. მოეშ. 'და'მგუნდავებელი 
(მიწისა). 

ოკურკუზალი რიმდღ. კნეძ. მყ. "და'საგუნდავებელი, 
პურკუზელი მიმღ. ვნეპ. წარბ. 'და'გუნდავებული. 
ნაპურპუზა მიმღ, ვნეძ. წარს. 'და'ნაგუნდავები. 
ნაკურპუზუერი მიმღ. ჟნეშბ. წარს. 'და'გუნდავების 
საფასური. 
უკურპუზუ მიმღ. უარყ. 'და'უგუნდავებელი. 

პურპულ-ი (კურკულს) გიდლის ძირი (დ. ფიფია). 

პურპუმა (კურკუმას) გრძელყელიანი პატარა 
დოქი (4. კილანავა). შდრ. კუმკუმა ვერცხლის 

კუტალი (აძა). 
პურჰუცა (კურკუცას) მრგვალთაჭა ბორცვი 

(>ცხად.); ვჭაკეზე ეულად ამაღლებგული 
გორაკი (4. კილანავა). 

პურპუცია (კურკუციას) ჰონუსისებრი ადგილი 
(ჟტს, /, გე. 316); ფერდობი. კურკუციას 

გინოქანჩ, გინოხულ სუკიშ დუს: „ხი, #, გვ. 316 

–. შემაღლებულზე გადაშოლტილია, 
გადამხობილი (გაღმ'ა ურ) გორაკის თავზე. შდრ. 

კურკუცა. 
პურო (კუროს) ზოოლ. კურო. 

ჰურსალ-ი (კურსალს) პიროვნება, რომელიც 
ძაღლს ასწავლის ნადირობას (მაბალეპი, ტ. 
V, გე. 142). 

პურსუბ-0 (კურსუბის) იჩ. კურსული. ლაგვანს 

უღუ კურსუბი – ქვევრს აქვს კურსუბი 
(ძირი), 

პურსულ-ი (კურსულ/რს) ქვევრის ძირის ბოლო, 
გიდელის ძირის მსგავსი (#იჩალეპი, ტ. #X ნა” 
4# გე. 228; ტ. V, გე. 76). კურს ული რე 

ლაგვანიში ქვინჯი – კურსული არის ქვევრის 
ირი. 

პურტან-0 (კურტანს) ჰურტანი. ართ შარას 
დაბაბღგდი კ ურტანიში საცალოთ: ი. კიფშ, 

გე. 152 – ერთ გზაზე ვიკმარებდი (საკმარისი 

ვიქნებოდი) კურტნის მეცალედ. 
პურტანამ-0 (კურტანამს) 1 ჰურტნიანი. 

კურტანამი გირინი – კურტნიანი ვირი. 2. 
გადატ. კორძიანი. კურტანამში წიფური – 
კორძიანი წიფელი (წიფელს კორძი რომ აქვს, 
კურტანივით ჩანს). 

პურტან პარ-0 (კურტან კარს) პატარა კარი 
(ჭიშკარზე). ჭიჭე კარი დიდი კარს მიკაბუნი, 
კურტან კარს უძასუნა – პატარა კარი დიდ 

კარზე რომაა მიბმული, კურტან კარს ეძახიან. 

შდრ. განიშ კარი. 
პურტიშუა (კურტიშუას) სახელი იკუ რტიშუ(6) 

ზმნისა – 1 აყალმაყალის ატეხვა 

უმიჭეჭოდ, ფხუკიანობა; 2. კუნტრუში.   
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ჰურტუმო (კურტუმოს) კურტუმო, ფრინველის 
გავა. 

პურცხალა (კურცხალას) სიფხიზლე, 
პურნხას ზი? ფხიზლად, თავრობა კურცხას 

მეურე საქმეს – მთავრობა ფხიზლად უდგას 
საქმეს. კუ რცხას რე პაპა: 4. ბუპ., გე. 228 – 

ფხიზლადაა მღვდელი. შდრ. კურცხე. 
პურცხაშე იგივეა, რაც კურცხას,– 84269. 

ფხიზლად, კურცხაშე ორდესჩქეგნ 

ნტერეფი – ფხიზლად იყვნენ ჩვენი მტრები. 
პურცსე (კურცხეს) ფხიზელი, მღვიძარე. ვართი 

კ ურცხე რე, ვართი ლურცუ: კ. ბამუშ, კსრთ. 
ზე, გე. 121 – არც მღვიძარეა, არც სძინავს, აბა, 
ჯიმა, რია, გედგრთი, გო კურცხია!: 

„ხამუშ., ქხს, გვ. 149 – აბა, ძმაო, აჯანყებაა, 
წამოდექი, გაიღვიძეო! „.დიო კ ურ. ცხე მითინი 
ვარე: მახალ,, გ/ჟ. 61 – ...ჯერ მღვიძარი არავინ 

არის. //გადატ. ცოცხალი; მოძრავი, საქმიანი. 

ძალამი კ ურ ცხე ბაღანა რენია – ძალიან 
ფხიზელი (ცოცხალი) ბავშვიაო. შდრ. შ/. კსრთ. 

მკურცხე მკვირცხლი, ფხიზელი, კისკასი. 
პურცხე თოლხოX-0 (კურცხე თოლსუჯის//თოსუს) 

ფხიზელი თვალ-ყური. 
პურცსინ-ი (კურცხინს) იბ. კურცხინაფა. 

პურცხინაშა (კურცხინაფას) სახელი 
კურცხუ(ნ),ოკურცხინუანს ზჭზმნათა– 

'ბალვიძება, გამოფხიზლება. მუდგარენი, 
თე ძღაბისგ ტანქგ ღუჭყ ბურძღინაფა, გურქგ 
ლგმა უბედურო დო ჯერღვებქგ 
კურცხინაფა – რაღაცაა, ამ გოგოს ტანმა 

დაუწყო ბურძგნა, გულმა ბრძოლა უბედურად 
და ძარღვებმა გაღვიძება. ზარა თაქი მიკომიბუ, 
მუშეფც ვოკურცტხინუა: კ. ჩამუ7,, კსრთ. 

ზეს», გვ. 83 – ზარი აქ მიკიდია, მუშებს 
ვაღვიძებ. თი თუთაშფერ თუთაშხას 
გუმაკურცხინ: „6 #გე. 24 – იმ 

მთვარისფერ ორშაბათს გამეღვიძა... მოთხუუ 
კოჩი, ნამუქით თინა გაკურცხინუუნი: «. 

ჟიფშ, გე. 21 – მოთხოვა კაცი, რომელმაც ის 
გააღვიძა. 
ოკურცხინუანს (გააკურსხინუუ გააღვიძა, 
გოუაურსხინუაჟუ გაუღვიძებია, გონოჰურსხინაშუ2(6) 

გაალვიძებდა თურმე) გრდ2. აღვიძებს. 
უკურცხინუანს (გუუპურსხინუუ გაუღვიძა, 
გოუჰურსსინუაშუ გაუღვიძებია) გრდმ. ხარზე. ქნ. 
ოკურცსინუანს ზმნისა – უღვიძებს. 

იკურცხინუანს (ბგიიპურსხინუუ გაიღვიძა, 
გოპურსხინაშელეჯნ) გაღვიძებულა) გრდუუჟ- ქ6ქ9. 
ოკურცხინუანს ზმნისა – იღვიძებს, 

აკურცხინუაფუ(ნ) (გააპურიხინუ გაეღვიძა, 
ბოპაურსხინაშუ გალვიძებია, გონოჰურსსინაშჟშ9(6) 

გაეღვიძებოდა თურმე) გრდუჟ. ენებ. 
უკურცხინუანს ზმნისა – ეღვიძება. 

კურცხუ(6) (გოპურსხუ გაიღვიძა, 
ტოჰპურსხინაშელ/რე(6) გაღლვიძებულა,
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გონოჰურსხინაშუე(ნ) გაიღვიძებდა თურმე) გრდუუჟ. 
ქჟნემ. ილვიძებს. 
იკურცხინე(ნა//იკურცხინინე(6) (იპურსსინ ინუ 
შესაძლებელი გახდა გაღვიძება,–,–) გრდუჟ. 
შესაძლ. ჟნეპ. ოკ ურცხინუანს ზმნისა – 

შეიძლება გაღვიძება. 
აკურცხინე(ნ)//აკურცხინინე(ნ) (აჰურსხიწინუ 

შეძლო გაეღვიძებინა,–, გონოკურსხინაფუე(ნ) 

შესძლებია გაღვიძება) გრდუჟ. შემაძლ. გნეძ. 
უკურცხინუანს ზმნისა – შეუძლია 

გააღვიძოს, 

ოკურცხინაფუანს (გააკურძსინაფუუ 
გააღვიძებინა, გუუჰურსხინაფუაფუ 
გაუღვიძებინებია, გონოჰურისინაშუ:(6) 
გააღვიძებინებდა თურმე) კაჟ?. 
ოკურცხინუანს ზმნისა – აღვიძებინებს. 

მაკურსხინაშალი მიმღ. მოშ. 'გა'მღვიძებელი, 
ოპურსსინაფშალი #იმღ. გნეპ. მყ. 'გა'საღვიძებელი. 
გოკურსსინაფილი იმღ. გნეპ. წარ#. გაღვიძებული. 
განაპურცისინეფი მიმღ. ენჯძ. წარს. განაღვიძები. 
გონაკურცსინაფუერი 4იმღ. ჟნეპ. წარბ. გაღვიძების 
საფასური, 
უკურსხინაფუ, უგუპურცსხინაფუ მიმღ. უარ. 
"გაუღვიძებელი. შდრ. ლაზ. კუნცხუ, კუცხუ 
გაღვიძება (#. მარი). 

პურძმხუა (კურცხუას) იგივეა, რაც 
კურცხინაფა,. ჯიმალეფი, 
გობკურცხათ! – ძმებო, გავიღვიძოთ! სით 

გოკ ურცხი, სით გოფალი! – შენც გაიღვიძე, 

შენც აყვავდი (გაიზარდე)! 
კუსა (კუსას) კვნესა. მუჭო ქიმიპონი ხუჩა, ხათე 

ქადააჭყუ კ უსა – როგორც კი მოვიყვანე 
სახლში, მაშინვე დაიწყო კვნესა. 

ჰუსა-პუსა (კუსა-კუსას) ჰმნესა-ძვნესა. დედიბიქ 
კუსა-კუსათია ქიანა (/არძო) ქეკითუა 

(/გეკითუუა) – დედაბერმა კვნესა-კვნესით 
ქვეყანა (//ყველა) მოითავაო. 

პუსაშ-0 (კუსაფის), პუსუა (კუსუას) იგივეა, რაც 
კუსა, – სახელი კუსანს ზმნისა – ჰქნესა. 

ვაჭარქ მოგებაშა გემშართვ დო კ უსაფი 

ქგდაჭყუა: ბალჩ. ხიპრ., # გე. 47 – ვაჭარი 

მოგებაში შევიდა და კვნესა დაიწყოო. ონდეთ 
ისგმე იში კუსაფი – ოდნავ ისმის იმისი 
კვნესა. არძო ართნერო კ უს ანცი: ძაჩალ,, გვ. 

101 – ყველა ერთნაირად კვნესის, ხარგელი 
დო ტკიბირამი ართო მე კუსანდესია: 

ა.ცან., გე. 130 – ტვირთიანი (დატვირთული) და 
საცრიანი ერთნაირად მიკრუსუნებდნენო 
(მიკვნესოდნენო). 
კუსანს (იყე. პუსუუ იკვნესა, უჰუსუუ უკვნესია, 
ნოჰუსუე(6) კვნესოდა თურმე) გრდმ.ბა შ-მოე 
კვნესის. 

აკუსე(6)//აკუსენე(6) (აჰუVეთუ შეძლო 

ეკვნესა,–, წოჰუსუე(6) შესძლებია ეკვნესა) გრდუჟ. 
შენაძლ. ვხეპ. კ უს ან ს. ზმნისა – შეუძლია 
იკვნესოს.   

პუჩხ-ი 

ოკუსაფუანს (ოჰუსაუუუ აკვნესინა, უჰუსაშუაშუ 
უკვნესინებია, ნოჰუსაშუქ(6) აკვნესინებდა 
თურმე) კაუზ. კუსანს ზმნისა – აკვნესინებს. 
მაჰუსალი მიმღ. მოკშ. მკვნესელი, მკვნესი. 
ოკუსალი ტიმღ. კნეპ. მყ. საკვნესი. 
ნაჰუსა ჩიმღ. ენჟპ. წარს. ნაკვნესი. 
ნაჰუსუერი მიმღ. ვნეძ. წარს. კვნესის საფასური. 
შდრ. ლაზ. კუს: ომკუსუ კვნესა (#. «სრი). 

ჰუტა (კუტას) იბ. კუნტა. კიფიში კურთა, ითი 

კუტა – კანაფის ნიფხავი, (და) ისიც მოკლე. 
კუტა ცხენი პატარა (მოკლე) ცხენი, შდრ. 
მოგგრძე. 

პუტალა (კუტალას) 1. ძოტაჩნ. ვაზის ჯიშია 
ერთგვარი. 2. სიმოკლე. კუტალა ხეს 
ვადულასუნს – სიმოკლე ხელს არ შეუშლის, 

კუტანია//პუტარია გვხვდება ზღაპრებში, 
მნიშვნელობა უცნობია. ალ. ცაგარლს აზრით, 

კუტანია ნიშნავს პატარა ტყუილს, 
მოფიქრებულ ამბავს, რომელსაც არ აქვს 
შორეული მიზანი (ა. ცაგ., გე. 9). არიკი, არიკი, 
კუტანია, ჭკიდი ჭკომი ტუტამია: ა. ცაგ., გე. 

ზ; ი, კიფშ, გე. 25 – ზღაპარი, ზღაპარი, კუტანია, 
მჭადი ჭამე ნაცრიანიო. 

კუტჰარ-0 (კუტკარს) პატარა (მოკლე) ჰარი. შდრ. 
კურტან კარი. კუტკარი«<–კუტა კარი მოკლე 
კარი. 

პუტორუა (კუტორუას) იგივეა, რაც ხუტორუა, 

კუტუ (კუტუს) ჰუტუ, ბაქშვის (ბიჭის) ასო – იCიI§. 
იჩ. ცოლე. შდრ. ლაზ. კუტუ ბავშვის (მამრის) 
ასო (#. მარი). 

პუტულა (კუტულას) ანთრო+. ჰუტულა. შდრ. ლაზ. 

კუტულა ბავშვი, ბიჭუნა (#. მარი). 
პკუტუნია//ჰუტურია//პუტურუა მოფერებით 

მიმართქა ბიჭუნასადმი. ჩქიმი კუტუნია 

ბოში! – ჩემო კუტუნია (კუტუს მქონე) ბიჭო! 
შდრ. ფუჩურია ძღ 

კუში6-0 (კუშინს) პენია, ჰრუსუნი. 
კუშინაშა (კუშინაფას) იბ. დოკუშინაფა. 

ჰუშ ჰვერსხ-0 (კუშ კვერცხის) კუს კვერცხი. 
თხას, ძროხას ძუძუში მაგარი ჯირკვალი რომ 

გაუჩნდება, აჭმევენ კუს კვერცხის გულს, 
ამიტომ ავადმყოფობას ეძახიან კუ-ს. შდრ, 
წყისე. 

ჰუჩხ-0ი (კუჩხის) ფეხი. სი ქორშგნო, კუჩხი 
კუჩხის გილარდგინი?: ი. კოფ#, გე. 144 – 

შენ გახსოვს, ფეხი ფეხზე რომ დაგადგი? კოს 
მუში კუჩხი ხენდუნსია: ბალბა, ბიპრ., /, გე. 69 

– კაცს თავისი ფეხი ხედნისო. ფატი ქათუურღუ 
მუში სქუასგ კუჩხისჯგ: თ კიჟშ,, გე.6! – 

ფეტვი დაუყარა თავის შვილს ფეხებში. 
სამართალი კუჩხით გილურსია: თ. ბახო/., 
გე. 257 – სამართალი ფეხით დადისო. წყარ 

ქოჩი, წოხოლენი კ უჩხე ფი ვადიმოლანგნი, 
თეში: ი.კიფშ, გე. 8 –. წყალი ასვი, წინა ფეხები
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რომ არ დაისველონ ისე. 0კუჩხიში ბიჯიში 
მოთირა ფეხის ბიჯის მონაცვლება; გადაქ. 

დაძვრა: სიტყვაქ ვეკარაგადუუ, კუჩხიშ 
ბიჯიქ ვამათირუ – ვერ 

ამოთქვა, ფეხის ბიჯი ვერ მოინაცვლა. 0კუჩხიშ 

გოდგუმა ფეხის გადგმა. გადატ. გაჯიუტება. 
ბკუჩხიშ თუდო დიხას უთხორუნს ფეხქვეშ 
მიწას უთხრის. გადატ. ფარულად ემტერება, ავ 
რასმე უმზადებს. 0კუჩხიშ მიკაადგუმალი 

ეხის მოსაჭიდი. გადაჟ. რაიმე ხელჩასავლები 
საქმე. 0კუჩხი უკახალე ოსქიდუ ფეხი უკან 
რჩება. გადაჟ. წასვლა არ უნდა,ეშინია, 
ყოყმანობს, გაუბედავად მიდის, 0კუჩხიში 
წვანჯით გილულა ფეხის წვერებით სიარული. 
გადატ. ' ებით სიარული. 
ჩიხრიხის ნაწილი, ბრტყელი ფიცარი, 
რომელზედაც მაგრდება ტანი – ბოძები 
(ხ.მაკალ., გე. 211). 3. რთული ფუძის შემადგე- 

ნელი ნაწილი: ნარჩა+კუჩხი ფეხის გული, ფეხის 
ძირი, ლანჩა; სუმ+კუჩხი სამფეხი; ოთხ+კუჩხი 

ოთხფეხა საქონელი; წყურ+კუჩხი კოჭი. 
კუჩხიბედნიერი სიმღერაა: ფეხბედნიერი. იბ. 
კუჩხა; ოკუ” რ"ჩხანი; კუარჩხანი, შდრ. ლაზ. 

კუჩხე ფები (# მარძ. 
პუჩხა (კუჩსას) მეკვლეობა, ფეხობა; ბედნიერი 

ფეხით მისვლა ახალ წელს, რათა ოჯახს 
ბედნიერება დაეყვებოს, კუჩხა ორე 
ახალი წანაში მაჟირა დღას (ჯვეშით) დო 
ბარბალობას – ფეხობა (მეკვლეობა) არის 

ახალი წლის მეორე დღეს (ძველი სტილით) და 
ბარბალობას. იბ, მეკუჩხური. 

პუჩსაბელინერ-0 (კუჩხაბედინერს) მეგრული 
საქორწინო სიმღერა ფეხბედნიერი, – 
მღერიან, როდესაც პატარძალი შემოჰყავთ 
სიძის ეზოში. 

პუჩხამ-0 (კუჩხამრს) ფეხიანი. ათე სუმი 
კუჩხამი რაში მიდეეხონია: ა. ცაგ,, გე. 16 – 
ეს სამფეხიანი რაში წაიყვანეო, შდრ, უკუჩხური,. 

პუჩხაშა (კუჩხაფას), პუჩხუა (კუჩხუას) იგივეა, 
რაც კუჩხა, – სახელი უკუჩხანს ზმნისა 
– მეჰვლეობა; შეხობა. მაზაკვალცგ თით 
იჩინე, დოგიჭყანც კუჩხაფას: მაბალ., გე. 
104 – მზაკვარს იმით იცნობ, დაგიწყებს 
მეკვლეობას. 
კუჩხანს (ჰუჩსუუ უმეკვლა, უჰუჩხაშუ უმეკვლია, 

ნოკუჩხუეჯნ)//ნოკუჩხაშუე(6) მეკვლეობდა თურმე) 

გრდმ. მეკვლეობს. 
კუჩხაფულენს ი. კუჩხანს. 
უკუჩხანს (უკუჩხუუ უმეკვლა, უჰუჩხაშუ 

უმეკვლია) გრდმ. ნახჩე. კხ. უმეკვლებს. 
იკუჩხენე(6) (იჰუ%ე63 შესაძლებელი გახდა 
მეკვლეობა, ჰუჩსაშელ/რე(6) შესაძლებელი 

გამხდარა მეკვლეობა,–) გრდუვ. შესაძლ. ჟნეპ. 
კუჩსენს ზმნისა – შეიძლება იმეკვლეოს. 

აკუჩხენე(ნ) (აჰაჩხენუ შეძლო ემეკვლა,–, 
ნოჰუჩMV აშ'შე(6) შესძლებია მეკვლეობა) გრდუჟ.   

შესაძლ. ენებ. უკ უჩხან ს ზმნისა – შეუძლია 

უმეკვლეოს, 
ოკუჩხაფუანს (ოჰუჩხაშუუ ამეკვლინა, 
უჰუჩხაშუაშუ უმეკვლევინებია, ნოჰუჩხაშფუეჯნ) 
ამეკვლევინებდა თურმე) კაჟზ. უკ უჩხანს 
ზმნისა – ამეკვლევინებს. 
მაპუჩხალი//მაპუჩსე//მაკუჩხური მიმღ. მოეშ. მეკვლე, 

მეფეხური. 
ოჰუჩხალი//ოპუჩსე/ოპუჩხური რიმღ. კნეპ. მყ. 
საფეხო, სამეკვლეო. 
ჰუჩხაშილი, პუჩხელი მიმღ. ვნეძ. წარმ. ნამეკვლევი; 

დალოცვილი. 
ნააუჩსა//ნაპუჩსეში მიმღ. გჩეპ. წარწ. ნამეკვლევი. 
ნაპუჩხურ-ი//ნაჰუჩხუერ-ი//ნაჰუჩხერ- 
ი//ნაკუჩსუუ//ნაპუჩსაშურ-0//ნაკუჩსაფუერ-0 მიმღ. 
ქნეძ. წარს. მეკვლეობისათვის გასამრჯელო, 
მეკვლეობის საფასური. ი#. ნოკუჩხენს. 

პუჩსაშფში'ლ-ი (კუჩხაფილ/რს) მიმღ. გნებ. წარს. 
კუჩხაფულენს ზმნისა – ნამეკვლექი. ია. 

კუჩხელი. 
კუჩხხსორყლოლია (კუჩხბხორდღოლიას) 

ფეხებბუმბულიანი (ქათამი). 

ჰუჩხბურლღა, პუჩსბურლღამ-ი (კუჩხბურდღა”მ'-ს) 
ფეხ'ებ'ბუმბულიანი (თგ., ქათამი). 

პუჩსგითორჩა/ე ცხენ-0ი (კუჩხგითორჩა/ე ცხენს) 
თეთრფეხებიანი ცხენი. 

პუჩხელ-ი (კუჩხელს) 4#-მღ. ენყპ. წარს. კუჩხანს 
ზმნისა – "დალოცვილი, ცოდა დო მარდი 
კუჩხელო გილუურსია: ბალი#. ბიძირ., 7, გვ. 

168 – ცოდვა და მადლი დალოცვილი დადისო. 
ჰუჩხ”ი'გილაბუმაფილ-ი (კუჩხ”ი'გილაბუმა- 

ფილ/რს) ფეხ'ებჩამოკიდეგული. 
პუჩხიუჩაშულე (კუჩხიუჩაფულეს) უფეხსაცმლო 

(ფეხი უწუღე). ი”. ჩაფულა. 
პუჩხილულა (კუჩხიღულას) ფეხმრულდი. 
პუჩსიშ–არდგილ.ი//ჰუჩსარდგილი//პუჩსარდგიი 

(კუჩხიშ-არდგილს//კუჩხარდირს) ფეხის- 
ალაგი; საპირფარეშო. ქიდირულესგნ, თე 
ბოშიქ ნოცურის გიმილგ კუჩხიშ 
არდგილიშა: 4 ბუძ., გე.266 – რომ 

დაიძინეს, ეს ბიჭი ჩენჩოში გამოვიდა 
საპირფარეშოში. კუჩხიში არდგილიშა 
ოკო ულა: 4. ბუპ., გე, 40 – საპირფარეშოში 

(ფეხისალაგში) უნდა წასვლა, შდრ. ჩეჩმა. 
პუჩხ'ი'შველ-0 (კუჩხ'ი'შველ/რს) ფეხშიშქელი. 

კუჩხ'ი"შველო ვეედა, კუჩხმმოდვალი 
ქიმიიდვი – ფეხშიშველი არ წახვიდე, 
ფეხსაცმელი ჩაიცვი. 

პუჩხიშ”“ი' პით-ი//კინთ-ი (კუჩხიშ"ი” კი'6'თის) 
ფეხის თითი. შდრ. ლაზ. კუჩხეშ კითი თითი 

ფეხისა (#. მარი). 

პუჩსიშ'ი' პონპ-ი (კუჩხიშ'ი” კონკის) იგივეა, რაც 
კონკერი, – კვირისთავი.
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კუჩხიშ”ი” პოჩ-ი (კუჩხიშ“ი” კოჩის//კოს) ფეხის 
ჰაცი, ფეხით მაქალი ჰაცი. კუჩსხიშ 
კოჩი ცხენამ კოც გიაპიცანდუა: ბალბა. ხიპრ., 

# გე. 78 – ფეხით მავალი კაცი ცხენიან კაცს 
დასცინოდაო: 

კუჩხიში0) მაადვალარ-0 (კუჩხიშ(ი) მაადვალარს) 
ფეხსაცმელი. შდი. კუჩხმოდეალი. 

კუჩხიში მონოპკვაზაშა (კუჩხიში მონოკვაზაფას) 
ფეხების გადაკვანტილება, ფეხების 
ერთიმეორეზე გადადება, 

პჰუჩხიშ(0ი) ობირეშ-0ი (კუჩხიშ(ი) ობირეშის) ფეხის 
სასიმღერო (სიმღერა). 

პუჩსიში შარა (კუჩხიში შარას) საცალფეხო გზა. 
კუჩხიშ შარაშა ვაგალინე: ი.კიფშ, გე. 

162 – ფეხის გზაზე ვერ წახვალ. შდრ. ლაზ. 
კუჩხეშ გზა ბილიკი (#. მარი). 

პკუჩხიშოლე (კუჩხიშოლეს) ფესშიშმელი, 
კუჩხიშოლე ნიგულურქი ცუნჯის (//ცუნს) 
<= ფეხშიშველი ნუ დადიხარ ნამზე 

ჰუჩხიჩე (კუჩხიჩეს) იგივეა, რაც კ უჩხიჩელა, 

– თეთრფეს'ებ'იანი. კუჩხიჩე საქონელი 
– თეთრფეხებ'იანი საქონელი. ცუნს ართი 

კუჩხიჩე (კუჩხიჩელა) გინი – ჰყავს ერთი 
თეთრფეხიანი ხბო. 

ჰუჩხიჩელა (კუჩხიჩელას) იგივეა, რაც კუჩხი 

ჩე,– ფეხთეთრი. 
პუჩსჰვათილ-ი (კუჩსკვათილ/რს) ფეხმოჭრილი. 

ქიდოდვეს ოროს კუჩხკვათილი 
(სოჯეფი): # ბუძ., გე. 285 – დადვეს ჩრდილში 

ფეხმოჭრილი (ხარები). 
პუჩხმერჩე (კუჩხმერჩეს) ფეტზე თეთრი ფერის 

მქონე, – ფეხმოთეთრი. ი). კუჩხიჩე. 
პუჩხმოდვალ-ი (კუჩხმოდვალ/რს) იგივეა, რაც 
კუჩხიშმაადვალარი, – ფეხსაცმელი. 
მარძგვან განიშე ქურს გამვოცოთა 
კუჩხმოდვალს: 2 ბუპ.,გე. 51 – მარჯვენა 

მხარეს (მხრიდან) ქუსლს გამოვაგდებ 
ფეხსაცმელს. შდრ. ლაზ. კუჩხეშ-მოდვალო 
ფეხსაცმელი (4. მარი). 

ჰუჩხოულო 86%. კუჩხო ულო გულნოვენო 
შურიწაულირიში სქუა?: კს, /, გვ. L55 – 
აშკარად (ფეხით) დადის (თურმე) 
სულწაწყმედილის შვილი? 

პუჩხუა (კუჩხუას) #4. კუჩხაფა. 
პუჩხ' უჯჩაფულე (კუჩხ'უ'ჩაფულეს) ფეხშიშველი, 

უფეხსაცმლო, კუჩხუჩაფულეთ 8463. 
ფეხშიშველი, უქალამნოდ, ღარიბი ყამაყიქ 
თქუა: ე ზოთონჯი კუჩსუჩაფულეთ 
გობგერგია: ხალხ. ბიპრ., /, გე. 147 – ღარიბმა 

გლეხმა თქვაო: ზამთარი უქალამნოდ 
გავღლიტეო. შდრ. კუჩხიშოლე. 

პუჩსშუშელ-ი (კუჩხშუშელ/რს) იგივეა, რაც 

კუჩხიშოლე, – ფეხშიშველი. 
კუჩხშუშელო ზინზ, ფეხშიშვლად.   

კუუ 

კუჩსშუშელო გილოურცუ: კ. ბამუშ, კსრთ. 
ზეპ, გე.21 – ფეხშიშვლად დადის. შდრ, 
შუშელი, 

პუჩხჩაფულამ-ი (კუჩხჩაფულამს) ფეხსაცმლიანი 
(ფეხ-წულიანი)., იჩ. ჩაფულა. შდრ. 
კუჩხ'უ' ჩაფულე. 

კუჰ-0 (კუჭის) კუჭი. კუჭის მაჭუ გოწოსუმე – 
კუჭი მტკივა შარშანწინიდან. კუჭიში ჭუა// 

კუჭიიჭუა კუჭის ტკივილი. იკუჭიშ ეფაჩუა 
კუჭის აშლა, მუცელში გახსნილობა. 

პუპალქა (კუჭალუას) სახელი კუჭალან ს 
ზმნისა – ჭმუჭნა. ენა დოკუჭალუ დოთის 

ქემეჩგ: : 4 ბუპ., გვ. 136 – ეს დაჭმუჭნა და 
იმას მისცა. 
კუჭალანს (დოკუჰალუუ დაჭმუჭნა, ლეუჰუპალუუ 

დაუჭმუჭნია, დონოკუჰალუეჯ6) დაჭმუჭნიდა 
თურმე) გრდ#. ჭმუჭნის. 
უკუჭალანს (დუუჰუჰალუუ დაუჭმუჭნა, 
დუუკუპალუუ დაუჭმუჭნია) გრდმ. სახბე. კყ- 

კუჭალანს ზმნისა – უჭმუქნის. 
იკუჭალუუ(ნ) (შიიკუჰალუ დაიჭმუჭნა, 
დოჰუჭალე რეX6) დაჭმუჭნილა) გ რდუჟ. ვნებ. 
კუჭალანს ზმნისა – იჭმუჭნება. 
აკუჭალუუ(6) (დააკუპალუ დაეჭმუჭნა, დოკუჯალეუ 

დასჭმუჭნია) გრდუვ. გნეძ. უკ უჭალანს 
ზმნისა – ეჭმუჭნება. 
იკუჭალე6C) (იკუპალუ შესაძლებელი გახდა 
დაჭმუჭნა,–,–) გრდუქ. შესაძლ. ვრეპ. 
კუჭალანს ზმნისა – შეიძლება დაიჭმუჭნოს. 

აკუჭალენ6) (აჰუჭალა შეძლო დაეჭმუჭნა,–, 
დონოჰუჯალუქჯნ) შესძლებია დაჭმუჭნა) გრდუჟ. 
შესაძლ. ენეძ. უ კ უჭა ლან ს ზმნისა – შეუძლია 
დაჭმუჭნოს. 
ოკუჭალაფუანს (ოჰუპჰალაშუუ აჭმუჭნინა, 
უკუჭჰალაშუაშუ უჭმუჭნინებია, ნოპუპალაშუეჯნ) 

აჭმუჭნინებდა თურმე) კაუჟზ. კუჭალანს 
ზმნისა – აჭმუჭნინებს. 
მაკუბჯალარ" მიმღ.მოეშ. უშნოდ 'და'მჭმუჭნელი. 
ოკუპალარ!ი მიშღ. ვნეძ. მყ. 'და'საჭმუჭნი. 
ჰუპალერი, პუჯილი მიმღ. ენეპ. წარს. 
'და'ჭქმუჭნილი, . 
ნაჰუ#ალ"ა მიმღ. გნეძ. წარს. 'და'ნაჭმუჭნი. 
ნაკუ'/ალულერი რიმღ. ვნებ. წარს. 'და'ჭმუჭნის 

საფასური, „” L “ულუკუბალუ გიძღ. უარ. 'და'უჭმუჭნელი. 
პუპპა (კუჭკას) გრომა. კუჭკა-კუჭკას ზ%%. 

გროვა-გროვად. კუჭკა-კ უჭკას გეძუდუა 
ოდიარე – გროვა-გროვად იდოო · 

ჰუპორშა (კუჭორუას) იგივეა, რაც კუტორუა, 
ხუტორუა, ხუჭორუა, – კქნერტა, 

კვნეტით ჭამა. 
პუბუ (კუჭუს) პატარა და დაბალი (ტანისა). 

პუჭუ-კუჭუ მომცრო, ტანით დაბალი 
(იკოფშ). აფხაზეფი კუჭ უ-კ უჭუ ქორთუენსი



კპუჯუა -– I74- 

  
დუუღუჭუ: ა. ცაგ., გე. 80; ი. ყიფ?., გე. 121. – ი. ყიფშ, გე. 136 – გლეხის შვილი ხარ, მაგრამ 

ტანდაბალი აფხაზები ქართველებს დაუჭერიათ. ხუჭუჭი (ხუჭუჭთმიანი). შდრ. ხუჭუჭი. 
კუპშა (კუჭუას) სახელი კუჭუნს ზმნისა – 1 კუპუ4ია (თომა) სუჰუჭი თმა, ი”. ქუჩუჩია, 

ქმუჭნა; 2. ჭუჭრუტანის ამოვსება, ხუჭუჭია. 
დაგმანვა. მოთონს ჩხურუქ ვემთორთასინი, 
ჭვიტეემს კუჭუნა – ზამთარში სიცივე რომ 
არ შემოვიდეს, ჭუჭრუტანებს გმანავენ. ათაშ 
არგამათ ფარას ჯიბეშა ალუკ6კუჭანქო? – 

კუჭუხია (კუჭუხიას) ძლიერ პატარა და 
ულამაზო; ვიწრო. მუჭომი კუჭ უხია ცუდე 

გეუდგუნია – როგორი პატარა და უშნო სახლი 

უდგასო. 
ასე აშკარად ფულს ჯიბეში უტენი? პუპუხურა (კუჭუხურას) წექრილთაჭვა ბორცეი 
კუჭუნს (აუჭუ გმანა, უკუჯუ უგმანავს, ნოჰუჭუე(6) (» ცხად., კატალ,, გვ. 27). 

გმანავდა თურმე) გრდ# გმანავს; ქმუქნის. პუხ-0 (კუხის) მკუსე; უმწიფარი ყურძნის წვენი 
უკუჭუნს დაუგმანა, (ხმარობენ ძმრის ნაცვლად) (არჩ; /იქოძ., ლე/)» 
დაუგმანავს) გრდმ. ნახბე. კვ. კუჭ უნს ზმნისა 245). შდრ. კოხა; კობ 
< უგმანავს, უჭმუჭნის, გქ “'პ). შდრ, კო55 კობუ. 

უგია ხვა უქდუ პუხაფ-0 (კუხაფის) ი”, კუხ. იკუჭე(6) (იჰუჰუ შესაძლებელი გახდა კუსაფის) იწ, კუსუა. 

'და'გმანვა,–,–) გრდუვ. შებაძლ. კნეძ. კ უჭ უნ ს პეხმ (კუხეს) მკუხე. 
ზმნისა – შეიძლება 'და”იგმანოს, 'და“იჭმუჭნოს. პუხე ჰაერ-0 (კუხე ჰაერს) იგივეა, რაც წ ამიანი 
აკუჭე(6) (აჰუპუ შეძლო 'და'ეგმანა,–, ჰაერი, – გადაქ. ცივი, ძვალ-რბილში გამტანი 
დონოაუპუე(ნ) შესძლებია დაგმანვა) გრდუვჟ. ჰაერი. ი“, წამი, 

შესაძლ. ენებ. უ კ უჭ უნ ს ზმნისა – შეუძლია პუხუა (კუხუას) იგივეა, რა; ხაფი, – სახელი რწგმანოს /დაქმუქნოს. კუხუას) იგივეა, რაც კუხაფი, 
იკუხანს ზმნისა – ჰრუხვა, კრუხობა. 
მოჭვა იკუხანს – კრუხი კრუხობს. 
ქოთომემქ არძოქ მიი კუხუ უუ დო კვერცხის 

ოკუჭაფუანს (ოჰუპაშუუ აგმანვინა, უპჰუჭაფუაშუ 
უგმანვინებია, ნოჰუჰაშუ:(ნ) აგმანვინებდა თურმე) 
კაუზ. კ უჭუნს ზმნისა – აგმანვინებს, ვადვანს – ქათმებმა ყველამ მოიკრუხა და 
აჭმუჭნინებს. კვერცხს არ დებს. ქოთომეფი ი კუხანა 
მაკუჯალი მიმღ.მოკნ. უშნოდ 'და'მგმანავი; ფრევალც ვარდა მარტის – ქათმები კრუხობენ 
"და მჭმუჭნელი. თებერვალში ან მარტში. 
ოკუბალი მიმღ. გნეპ.მყ. 'და'საგმანი; 'და'საჭმუჭნი. კუხანს (იყენ. იჰუხუუ მოიკრუხა, უპუხუუ// 
კუბილ/რი მიმღ. გნემ. წარს. 'და'გმანული; წდაქ8 უჰუსუაშუუ მოუკრუხებია, ნოპუსუეჯნ)//ნოჰუსაშუქ(ნ) 
და ჭმუქნილი. ა კრუხობდა თურმე) გრდუჟ. ბა შ.-მოჟშ. კრუხობს. 
ნაპუჭა მიმღ. ვნებ. წარს. "და'ნაგმანი; იკუხანს (მიიჰუსუუ მოკრუხდა, მუუპუსუუ// 
და'ნაჭმუჭნი, .. მუუკუხუაშუ მოკრუხებულა//მოუკრუხებია) 
ნაპუბუერი მიმღ. ენებ. წარს. 'და'გმახვის; გრდუე. კუხანს ზმნისა – კრუხდება. 
"და'ჭმუჭნის საფასური. „9. ს კაეათ-ი (კუათის) ჭრა. ხამუს კ უათი ვაუღუ 
შკუჯუ მიმღ. უარე. 'და'უგმანავი; 'და'უჭმუჭნელი. შუროვა – დანას ჭრა არ აქვს სრულებითო. 

პუპულ-ი (კუჭულ/რს), ჰუპულა (კუჭულას) 

  
პუათუა (კვათუას) ი4. : 

ბაშლაყის ფოჩი, ჰუნჭული („ კიფშ); 2 'კვათუა ) 24 კეთ უა ლუეკალუპლ მა- 
: კუათუა მუუნდომ/: ა. ცაგ., გე. ლუკ საქოჩრე თავზე; ქოჩორი (X ჭარ). კუჭულას მ ლუკმად დაჭრა მოუნდომა. 

უწოდებენ, რასაც წვეტიანი დაბოლოება აქვს პჭარტ-ი (კ5 ს) ი#. კვარ კუარტის) იბ. კვარტი. (/.ხამუშ, მახალ., გე. 120), პჰენწერო, ანწი წ 
ვამიძირუდას ბურჟუაში კუჭული: თალ, პშარჩსან-ი (კუარჩხანს) ი). კვარჩხანი. 
გე. 120; ჟხბ, /; გე.340 –. აწი არ დამენახოს პმარჩხ-0 (კუარჩხის) ი. კვარჩხი. 
ბურჟუას კუჭულა. თექ ქგდააღვია, კუჭული | პშეცშა (კუეცუას) იბ. კვეცუა. 
გაუკეთი დო თეშია: #6. ტუძ,, გე. 68 – იქ კუინჩა (კვინჩას) იჩ. კვინჩა. 

დაყარეო, წვეტი გაუკეთე და ისეო. თიში პჭირის-0 (კვირცხის) მპვირცხლი. კ ეირცხი 
პუჭუი ვააბძირა თაქ! – იმისი თავი ბაღანა რენია – ცოცხალი, მკვირცხლი ბავშვი 
(ქოჩორი) არ ვნახო აქ! შდრ. ქუჩუჩი (V ჭარ.). იხ. არისო. შდრ. კურცხე. 

კუნჭული. პზ! (კგს) იგივეა, რაც კი, – მუხა; რკო (ი. კიფშ). 
პუპულამ-ი (კუჭულამს) წვეტიანი; კუშტულა, შვანც თე როკით სქვამი ჭყონი რდგ, ოროთ 

წაწვეტებულბოლოიანი. კუჭულამი ბადე უღუდუ, ფა დო კ გ ოშსგდ: მაჩალ.,, გე. 58 – 

(ფაცხა) – წვეტიანი, წაწვეტებულბოლოიანი ერთ დროს ეს როკიც იყო ლამაზი მუხა, 
ბადე (ფაცხა). ჩრდილიც ჰქონდა, ფოთოლი და რკო ესხა. 

ჰუჭურუა (კუჭურუას) იგივეა, რაც კ უჭუ. ბრელი ჩანცგ ათე განცგ ცხვაცხვი, თელა, კგ, 

პუბუჰ-ი (კუჭუჭის) ქოჩორი (. ჯარ.); სუჭუჭი ჭუბური – ბევრი ცენობს (დგას) ამ მხარეში 
(„კიფშ). ყაზახიშ სქუა რექვ, მარა კუჭუჭი: ცაცხვი, თელა, მუხა, წაბლი. ჭყონიში
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მიკნაღელი ნაყოფის მარგალეფი კგს 
უძახუნა – მუხის გამოსხმულ ნაყოფს 
მეგრელები რკოს ეძახიან. კ 8 ში ნაგვანეფი 
ღეჯი – რკოთი ნასუქი ღორი (V« ქჭარ.). 

კჰგბირ-ი (კგბირს) ი. კიბირი. 

პგგა (კგგას) იჩ. კგა: 1 ჰაუჭი; კაჩხა, ძაჩო, 
იგივეა, რაც»ჯღა, ჯღარკალა. კგგათ 

მიკობუდუა – კაუჭით იყო ჩამოკიდებულიო. 2. 
გიდლის კავი. 

პგლა (კგდას) ი”. კიდა, – კედელი. მოწამეთ ასე 

ხვალე თუდოლენი კგდა გერე – მოწმედ 
ახლა მხოლოდ ქვედა კედელი დგას. 

კგდალა (კგდალას) იბ. კიდალა, – კედელი. 

თგრიში კგდალა გოპუნა, კგლერი რე 
შარეფი – თოვლის კედელი გარს გვავლია, 
ჩაკეტილია გზები. კგდალა შა ქიმერთგ დო 
გოფაჩგ: 4 გჩუპ., გე. 257 – კედელთან მივიდა და 

გაშალა. 

ჰკგლა3-ი (კგდაჭის) იჩ, კიდაჭი. 

პგლობან-0 (კგდობანს) იჩ, კიდობანი. გეეჭოფგ 

დო, კგდობანი ნოღვე დიდი, თექ 
ქენაახუნუუ: # ბუპ., გე. 232 – აიღო და, 
კიდობანი ჰქონია დიდი, იმაში ჩასვა. 

ჰგლგ (კგდგს) იბ. კიდუ. კ 8 დ გ ჯას მიკიკაკგ: 
ი.ყოფშ. გე. 147 – კოდალა ხეზე უკაკუნებს. 

შდრ. კოდორე. 
პგდბრ-0 (კგდგრს) ი”. კიდირი'. დახე კგდგრი 

გიიბსოფი: ი. კოფ ?, გე. 163 – კინაღამ მკერდი 

გავიგლიჯე. კგდგრც ქოგიხუტოლუა: ი. 
ყიფშ, გე. 137 – მკერდში ჩაგიხუტებ. იართ 

კგდგრიში მიკნარდი ერთ მკერდთან 

გაზრდილი. 0 კგდგრიში ქიმინუა მკერდის ქმნა; 
გადატ. ყალყზე შედგომა (ცხენისა): ცხენცგ 
ქურსი ქიმიოგგ, კგდგრი ქაქიმინაფუ: 

მახალ., გე. 69 – ცხენს ქუსლი ჰერა (და) 

ყალყზე შეაყენა (მკერდი აქნევინა). 
პგდგრამ-0ი (კგდგრამს) იგივეა, რაც კიდი რამი. 

ტანი სქვამი, კვდ გრამი – ტანი ლამაზი, 

მკერდიანი. 
კგდგბგრუა (კგდგრუას) ი“. კიდირუა, – 

მპჰედრულობა, ცხენების მკერდით 

მკერდზე მისვლა.(დაჯახება). ოში-ოში კოჩი 
გგშელენა ცხენით დო ჩხუპენა 
(უკმგდჯრუანა თურმე):2 ხუპ., გე. 249 

– ას-ასი კაცი გამოვლენ ცხენით და ჩხუბობენ 

(უმკერდებენ თურმე). 
პგზ-0ი (კგზის) იბ. კიზი. კგზით ზღვა გეწგრეს – 

კოვზით ზღვა ამორწყესო (ამოაშრესო). დოხაშგ 

ლებია, კ გზ ი ქინოდგ: მ. ბუშ., გე. 191 – 
მოხარშა ლობიო, ჩადო კოვზი. 

პგლ-ი' (კგლ/რს) იბ. კოლი. ართი კგლ. ჭა ღირ 
მანათ ფარა!: მსხალ,, გე. 113 – ერთი კონა 

ჩალა ღირს მანეთი ფული! შდრ. კგლე. 
პგლ.0” (კგლ/რს) ი. კილი”, – ნაკლი,   

ჰგნოხ 

პგლა! (კილას) ი. კილა. გურიშ კვლას 

მიგაბარე: კხს, / გვ. 60 – გულის კლიტეს 
(გასაღებს) მოგაბარებ. 

კგლა? იგ, კილა – რთული ზმნისწინი. კგლა- 

ჩქეაფა გამოგზავნა. 
კგლახგრხონილ-ი (კგლახგრხონილ/რს) რიმ. 

ჟნეპ. წარს. კგლახგრხონუნს ზმნისა – 
გამოთხრილი; გამოხქრეტილი, 
გამოსრული. 

ჰგლე (კგლეს) იბ. კილე. კგლეს კგლემა 
კგლამირღვანდე...: მაბალ., გე.21 – მკლავს 
მკლავში რომ მიყრიდე... 

კგლერ-0 (ეგლერს) იჩ. კილერი. კგლერი გაფუ 
სუდეში კარი: ი. კიჟშ, გე. 162 – დაკეტილი 
გაქვს სახლის კარი. 

ჰგლუა (კგლუას) იწ. კილუა. 

კგლულა (კგლულას): სუმარქ ქგმორთ, მენძელი 
ოჭოფ, ცუდექ აკოშკაშე კგლელგზ: « კიფშ., 
გე. 183 – მოვიდა სტუმარი, მასპინძელი 
დაიჭირა, სახლი ფანჯარაში გაძვრა (გამოცანა: 

მეთევზე, თევზი, წყალი და ბადე). 
პგნა (კგნას) ის. კინა, – მისვლა, მიწექა 

ერთმანეთთან. მიაკგნეს ხოლოშანი, 

ქოძირეს: 8. ტუბ, გე.293 – რომ მივიდნენ 
ახლოს, ნახეს... 

კგნაკიონტაფუ//ჰგნაფუაშუ 
(კგნაკიონტაფუს//კგნაფუაფუს) მიმწყვდეულ 
ადგილას წყლის ძლიერი დუღილი (V ცბად.). 

პგნე იჩ. კინე 869. – უკან, უკანა მხარეს, 
უკნისკენ, აკა კგნე ვეჯინენა – არც ერთი 

უკან არ იყურება. 

პგნება (კგნებას) იბ. კინება. სი ათენა დეკგნია 

ხესია: მ ბუპ., გე. 245 – შენ ეს დაიკავე 
ხელშიო. 

პგ60 იჩ. კინი %86%. კ გ ნი ქგმოკიდი ხევა: ა. ცაგ., 

გე.35 – ისევ მოჰკიდე ხელიო. გიღუ გური 
კგნი ჯვეში: ი. კიფშ, გ;. 174 – გაქვს გული 

ისევ ძველი. 

ჰგნიი ი”. კინიი 8869. კგნიი თიქ იცუუ: ი. კიჟშ., 

გე. 176 – ისევ ის იქნა. ' 

პგნიიან-0 (კვნიიანს) იჩ. კინიიანი. ეგნიიანი 

დრო შხვა რდგ – უწინდელი დრო სხვა იყო. 
პგნო - იჩ. კინო - რთული ზმნისწინი. 

ჰგნოაზნა (კგნოკგნას) იბ. კინოკინა. კგნოკგნა 

ბრელო უჯგუ, – სოდე მუთა გუურცუნი: 
მახალ., გე. 75 – უკუდგომა ბევრად სჯობს, 
სადაც ვერაფერი გავა. 

პზნოს იჩ. კინოს, – 1 ადრე, უწინ. მუმას აფუ 
რაგადებული თენეფიშა კგნოს: 8 ბუპ., გქ. 
263 – მამას აქვს ნათქვამი ადრე. ახ, კვნოხ 

დობღურედიკო: კ. ბამუშ., კსრთ. ზეს, გე.35 – 
ახ, ადრე მომკვდარვიყავ. 2. უკან: კგნოხ 

რუსეფი გეფთხოზგნა: ი. კიფშ,, გვ. 157 – უკან 
რუსები მოგვსდევენ.



კგნოხია 

ჰგნოხია (კგნოხიას) იბ. კინოხია. დადია მუს 
მიოთინანც იში კგნოსიაშა?: მაბალ., გე. 75 

– დადიანი რას გაბედავს, მათ უკან დაახევინოს, 

პგნოხონ-0 (კგნოხონს) ი”. კინოხონი. ვა შგ თე 

ბოშის მუთუნი კგნო სონი ამბე: # ბუპ., გე. 

219 – არ ახსოვს ამ ბიჭს არაფერი წინანდელი 

ამბავი. სქანწკგმა ტყურათ მებდინაფუ 
კყვნოსონი ცოდილიდო ხანდა – შენთან 

ტყუილად დამკარგვია წინანდელი (ადრინდელი) 
ცოდვილი და შრომა. 

ჰგნოხზ იგივეა, რაც კინოხუ, – ზიჩ63. 1 ადრე; 

შემდეგ, ცუდეში კგნოხგ – სახლის შემდეგ 

(ი. ყიფშ). კგნოხ8 ე ბოშისგ უწისგ: კი, #, 
გე. 46 – ადრე ამ ბიჭს უთხრეს. 2. უკან. 

დოშულადენ დო ქეკგნოსქგლადე კგნოხგ: 
„ტს, #, გე.26 – დალლილა და ჩამორჩენილა 

უკან. 

პგნოხ2ბუა (კგნოხვბუას) ერთად მიყრა. ძვალი 
კგნოხვბუ ძგას: ი. კიჟშ, გე. 140 – ძვალი 

ყრია ბევრი ნაპირას, 

ჰგნტგრ-0 (კგნტჯრს) ი#. კინტირი. 

კგნბნატებუ (კგნგნატებუს) მიმღ. ვნეპ. წარს. 

დანატომები. ქაშქვილი დო ქასაგანი მუში 
მუმაში კგნგნატებუ: კის, # გე. 42 – 

მშვილდი და ისარი მისი მამის დანატოვები. 

პგაგ ხვალ-ი (კგჰგ ცვალ/რს) იბ. კიფუ ცვალი. 
ჰგქინ-0 (კგჟინს) იჩ. კიჟინი. დააჭყ ღაჭალი დო 

პგქინი:2 ბუძ.გე.305 – დაიწყო ჩხუბი და 
ყვირილი. გგმიბლათ დო ბ კგქინათ: 

ყ.ხამუშ., ქსსპს, გე. 132 – გამოვიდეთ და 

ვიკივლოთ (ვიყვიროთ). 
პბრაკილ-0 (კგრაკილს) იგივეა, რაც 

კიროკილი, 

პგრდაშ-0 (კგრდაშის) იჩ. კირდაში, – ლორის 
მჰერდი,. შდრ. გუგუბა, გოძლოძღო. 

პბრშე (–კგრდეს) იბ. კირდე. ვორწექ კგრდე- 
ტახილეფი: კ. სამუშ, კსრთ. ზე“., გე. 115 – ვხედავ 

კლდე-ციცაბოებს (ტეხილებს). გოსხაპუ ეკე, 
უცებ კგრდეთ მანგო შარა გეგნოთინგ: 

მახალ., გე. 110 – ისკუპა ზევით, უცებ კლდიდან 
პირდაპირ გზა გაისწორა. ქამოლულა 

ერსქემეფი თე კგრდეშე გინიჯინე – 
რქამოღუნული ქურციკები (არჩვები) ამ 
კლდიდან იყურება. 

პგრდე-კზბრდე კლდე.კლდე, პგრღე-კვრდე 

შესხაპუნა ქარიცალი ერსქემეფი – კლდე- 
პლდე მიხტუნავენ რქააშვერილი ქურციკები.   

-176- 

კგრთემორისი5ლ-0 (კ6გრდემორიცილ/რს) 
კლდეგამოშვერილი. ჟიმოლეშე სქვამი 

გოლა, ჩქონჩქი-კგრდემორიცილც8ზ 
პიხვი გინირისინანცი – ზემოდან ლამაზი მთა, 

სალი კლდე–კლდეშვერილზე ჯიხვი იყურება, 
პგრლეშე პჰგბრდეს 1%%, კლდიდან კლდეზე. 

პგრზა (კგრზას) იჩ. კირზა, – სუთი. 
კპგრილ-0 (კგრილს) იჩ. კირილი. (ვარშუნო)... ხე 

დო კუჩხი კგრილეფი ანარკიას 

რჩხვიანდგნი...: კ, სამუშ., კართ. ზე“, გე. 136 – 

(არ გახსოვს)... ხელი და ფეხი შეკრულები 
ანაკლიაში რომ კიოდა... 

ჰგროპილ-0ი (კცგროკილ/რს) იჩ. კიროკილი. 

კგროკილი თომა – ხუჭუჭი (ხვეული) 
თმა. 

პგროპუა ი”. კიროკუა. 
პგროჭჯილ-ი (კგროჭილს) იბ. კირაჭილი. 

პგრბე (კგრტეს) ი”. კირტე. 

პგრტონ-ი (კგრტონს) ი#. კირტონი. 

ჰპგრტონუა (კგრტონუას) იბ. კირტონუა. 

პგრუა (კგრუას) იჩ. კირუა. 

პგრმბ-0 (კგრგბის) იჩ. კირიბი. დუც(ი) კგრგბო 
შერწირენქ – თავს ბატკნად შემოგწირავ. 

პზრ0ხ-0 (კგრცხის) იჩ. კირცხი. კაჭა-ნეძიშ მაშხვა 
კგრცხი: 4ჩალ,, გე. 70 – დაკროლილი კაკლის 
სიმსხო კოხი. 

ჰგსერ-0 (კგსერს) იბ. კისერი. ლეტა ორდუ 
კგსერიშა – ტალახი იყო კისრამდე (სავსე). 
მოთინ კგსერი რაშიშორო: მახალ,, გ/. 69 – 

შემართა კისერი რაშივით. 

პ262ტ-0 (კგტგტის) იგივეა, რაც კიტ უუ, – 
ჩრჩილი. 

ჰგშ-0 (კგფის) პოტა#. იჩ. კიფი. 

პგლეცა (კგღუცას) ი”. კაღუ. ი4. –უცა. 

პგლე (კგღვს) პირჰილი, ჩრჩილი (– კარ). 
ჰგჩუა (კგჩუას) ი#. კიჩუა. ანთას ნერო იკგჩუუ: 

მახალ., გე. 66 – ათასგვარად იკეცება. 

პ206-0 (კგცის) იბ. კიცი. გეეჭოფუ კ გცი: „#4, # გე. 
44 – აიღო კეცი. 

კგ%ონუა (კგჭონუას) ი#4. კიჭონუა. 

ჰგჯონუა (კცგჯონუას) სახელი კიჯონუნს 

ზმნისა – მცირე-მცირის ხარგბად ჭამა. 

პ2გჯონგნს (დოჰგჯონგნს ხარბად შეჭამს, 
დოაგჯონუ/გ ხარბად შეჭამა, დ2ძგჯონუ/%6) ხარბად 
შეუჭამია, დონოპგXონუე(ნ) ხარბად შეჭამდა 
თურმე) გრდჩ მცირე-მცირეს ხარბად ჭამს. 

პგლა (კგღას) იგივეა, რაც კგა, კგგა.



ლ 

ლაბა (ლაბას) ფერდობი. ლაბა არდგილი 

დაფერდებული ადგილი, გვერდობი. სუკიშ 
თუდო ალაძუნი, თი არდგილს უძახუნა 
ლაბას – ბორცვის ქვევით რომ ძევს, იმ 

ადგილს ეძახიან ლაბას, ჯიკიშ სკა ლაბას 

ოკო ილახუნუენი, წამქ ოკო ვემიაგას – 
მორის ფუტკარი ფერდობზე უნდა დადგა, წამი 

(ცივი ქარი) არ უნდა მოხვდეს. 
ლაბან-ი, 0აბან-0 (ლ/იაბანს) პოჟან მთის 

მოცხარი; გადატ. ძალიან მწარე; საწამლავი, 
შხამი, «აბ ანი გიჭკომუდასინი, ჭკომი თენა! 
– ლაბა გეჭამოს, ჭამე ეს ლაბანიჯგურა 

გემო მიღუ პის – მწარე გემო მაქვს პირში. შდრ. 
შსანკოლა. 

ლაბარსუა (ლაბარსუას) სახელი ლაბარსანს 

ზმნისა – მეტალის გაბრტყელება; გადაჟ. 
მაგრად ცემა გაბრტყელებამდე. 
ლაბარსანს (გოლაბარსუუ გააბრტყელა, 
გოულაბარსუუ გაუბრტყელებია, გონოლაბარსუქ(6) 

გააბრტყელებდა თურმე) გრდმ, აბრტყელებს, 
სცემს მაგრად. 

ლაბარტყია//ლაპარტყია (ლაბ/პარტყიას) 
ბრტყელი, პრტყელი (> ჭარ.). ინ. ლაფართია, 

ლაბარწა, იაბარწა (ლ/იაბარწას), აბარწა 
(აბარწას) ღია აივანი. 

ლაბაშა (ლაბაშას) 1 ხის გრძელი ვპოხი რკინის 

ბოლოთი და სახელურზე რკინის ან ხის 
ჰაქით. ატარებენ მთაში სიარულის დროს 
(ყიფშ). რკჰინის წვეტიანი ხის ვოხი 
(#.მაკალ., გვ. 368). გრძელი კეტია, რომელსაც 
რკინის წვეტი აქვს, ითლება ჩხარაზისაგან (იხ.) 
(მახალეში, ჟ. 47V; გე: 214), – კვერთხი.კოჩი 

ქომირგ ნაბადამი, ლ ა ბა შა ქელაბიჯგნ: 
მხუპ., გე. 113 – ნაბდიანი კაცი ნახა, რომელსაც 
რკინის წვეტიანი ხელჯოხი აქვს ამობჯენილი. 
მაჟია დღას ქგდააკინუუ ლაბაშა: მ ბუბ., გე. 

245 – მეორე დღეს დააჭერინა (ხელში) წვეტიანი 
რკინაწამოცმული ჯოხი. ” ჭარაიას აფხაზურად 
მიაჩნია. აფბა 9, ალაბა ჯოხი. 2. ღობე,გოწოს 

ჩქიმი სქუა ცხენს ორულუანდუა დო წგ 
ლაბა შაშა (ოლაგეშა) ვეგნართენია: ბალბ. 
სიბრ., /, გე. 32 – შარშან ჩემი შვილი ცხენს 

არბენინებდა და წელს ღობეზე ვერ გადადისო.   

ლაბაშუა (ნინაში) სახელი ულაბაშუანს 
(ნინას) ზმნისა – ლაყბობა, ყბედობა, 
ჩქიმი დაში დიანთირს ბრელი რაგადი უხორს, 
ულაბაშუანს ნინას – ჩემი დის 

დედამთილს ბევრი ლაპარაკი უყვარს, ლაყბობს, 
ულაბაშუანს ნინას (ულაბამუუ ილაყბა, 
ულაბაშუაშუ 'უულაყბია, ნოლაბაშუე(ნ) ლაყბობს 

თურმე) გრდმ ატარტალებს ენას,-ლაყბობს. 
ლებახა (ლაბახას) 1 ძველებური კარი, 

მორებისგან ბაკეთებული. 2, დირე. 
ლაბახას კგლურლვანა კარს – ლაბახას 
(დირეს) უყრიან კარს. 3. ღობე, ღობეზე 
გადასასვლელი (გ. ჟლიაჟ»). 

ლაბახუ (ლაბახუს) ალაგე; ლობეზე 
გადასასვლელი ადგილი. 

ლაბერწ-0 (ლაბერწის) აჩაჟ. ლავიწი. გურ 
მიმაგრან, მუშო მოკო,ლაბერწ აკოტახილ 
მაფუ – გული რომ გამიმაგრონ, რად მინდა, 

ლავიწი დამტვრეული მაქვს. შდრ. კირდაში. 
ლაბერX-0 (ლაბერჯის) იგივეა, რა–ცლაბერწი, 

– ლავიწი («„კიფშ, » ჭარ). 
ლაბირწ-ი ია. ლაბერწი. 

ლაბიწკიე (ლაბიწვიეს) ფრინქელის მხრის 
ძვალი (დ. ჟიჟია). იბ, ლაბერწი. 

ლაბორდა, მაბორდა (ლ/იაბორდას) მოსულელო, 
ჩურჩუტი. დოსქიდუ ოშ9კაპიქ, გვერდი 

იაბორდა რენი ფერქი – დარჩა შუათანა, 
ნახევრად მოსულელო რომ არის ისეთი. 

ლაგშა (ლაბშას) ლაფშა, იაბო. ლაბშა პაღური 
ფიცხი ლაფშა (ი. კიფშ). გედოხოდგ, 
ქიწმოდინგ მუშილაბშა პაღურას: 

იკიჟშ., გე. 158 – დაჯდა, გაქრა თავისი ფიცხი 

ლაფშით. 
ლაგაზ.ი(ლაგაზის) ლაგაზი; ტალახი ძნელად 

გამოსარეცხელი (#აძა). ლაგაზი (იაგაზი) დიხა 
ლაგაზი (აყალო) მიწა. ლაგაზი დისა 

ძნელი დაამუშებელიე, ზამასკაჯგურა რე, 
მოჭითე ფერიში – ლაგაზი მიწა ძნელი 
დასამუშავებელია, ზამასკასავითაა, მოწითალო 
ფერისა. ლაგაზი დიხა – ძარღვიანი მიწა, 

რომელსაც იყენებენ თიხის ჭურჭლის 
დასამზადებლად (მაბალქძი, ჟ. 77: ნან: /, გე. 235). 
შდო. გურ. ლაგაზი ძარღვებიანი, ძნელად 
დასამუშავებელი ხის მასალა (ა, ღლ.).



ლაგამ-ი 

ლაგამ-0 (ლაგამს) ლაგამი; აღჭირი. ხეს 
ლაგამი მიკებუდუ, სირმათ გონწყიილი 

ლვედი: კ. სამუშ, ქტ, გვ. 157 – ხელში აღვირი 
მეჭირა, სირმით გაწყობილი ღვედი. ოქროშ 
ლაგამც მილაგიდვა: კ. სამუშ, კხ, ევ. L33 – 

ოქროს ლაგამს ჩაგიდებ (პირში). 

ლაგამამ-0 (ლაგამამს) ლაგმიანი; აღვირიანი. 
გედოხოდგ ცხენს ლაგამამო: 4 ბუძ.,კგე. 

130 - დაჯდა (ეს კაცი) ცხენზე აღვირიანად. 
ლაგარდა (ლაგარდას) განივი (4 «სძ, 77; გჟ. 55). 
ლაგარდე ჯXოლორ-0 (ლაგარდე ჯოღორს) ზანტი 

ძაღლი. ი/ლაგარდე ჯოღორი ჯანუნ, 

თეში მიოიაიანს, ეშე ვამწოდირთუ – 

ლაგარდე ძაღლი რომ წევს, ისე შეჰყეფს, ზევით 
არ წამოდგება. 

ლაგე, იაგე (ლ/იაგეს) უგემური. 
ლაგერ-ი (ლაგერს) ჯოხი, რომელსაც იყენებენ 

მთიდან საწნახლის ჩამოტანის დროს. 
დაგრეხილი წკნელებით საწნახელს ამაგრებენ 
ლაგერებზე (მახალეპბი, ტ. 7V; 6ა”: #7, გე. 157). 

ლაგვა, იაგვა (ლ/იაგვას) ზარმაცი, უგერგილო, 
უმაქნისი, უნიათო, უქნარა; მოჩურჩუტო, 
იაგვა კოჩი – უგერგილო კაცი. ქიმკუუსვი 
ჯოღორემს დო არძა ლაგევათ 
გინიირთუნია: 2. ბუჰ., გვ. 298 – წაუსვი 

ძაღლებს და ყველა უქნარა გახდებაო. შდრ. 
გილარდე, ლალა. იბ, ლიგვა, ლუგა. 

ლაგვაგვია (ლაგვაგვიას) პოტაჩ. გვიმრის ერთ- 

ლაგვალ.ი' (ლაგვალ/რს) უშნო, უგერგილო 
ლაპარაჰი. 

ლაგვალ.-ი? (ლაგვალ/რს) იჩ, გილალაგვალი, 
ლაგვან-0ი (ლაგვანს) ქმეჭრი, ჭური, ღვინი 

გეიშუმუ ჟირ ლაგვანი – ღვინო შეგისვამს 
ორი ქვევრი. ლაგეანიშე ღვინი ლაგვა- 
ნიში უმოსი ხირკეთი ვეშეღავა: ბალი. ბიპრ., 
# გე. 78 – ქვევრიდან ღვინოს ქვევრზე უფრო 
დიდი ხირკით (ორშიმოთი) ნუ ამოიღებო. ლა- 
გვანც§ მუსინაძასანქი, თის იშქოძახანცგ: ი, 
კიფშ. გე. 177 – ქვევრში რასაც ჩასძახებ, იმას 

ამოგძახებსო, ლაგვანეფი გაკომტახუ:კ/ი, 

# გქ. 206 –. ქვევრები დამიმტვრია. ლაგვანი 
იყო მრავალი სახის ტევადობისა და ჩასხმული 
ღვინის დანიშნულების მიხედვით. ტევადობით 
ლაგვანი იყო: ერთკოკიანი, ორი, სამი, ხუთი, 

ათი, თხუთმეტი, ოცი, ოცდახუთი და 
ოცდაათკოკიანები. დანიშნულების, ანუ 
სალოცავების მიხედვით, ყველა ლაგვანს 
თავისი სახელი ჰქონდა; 2გ., ოდუდია, 
ოდაბადე, საღორონთო, სამანცხვარო, დიდი 
ოხვამერი (იბ. შდრ. ლაგვინი პირფართო 

სარწყული (#აპა); გურ. ლაგინაი. პატარა 

საღვინე დოქი (ა. ღლ).   
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ლაგვეგვ-0 (ლაგვეგვის) ჩლუნგი; ბლაგვი 
(იკიფშ, # ვარ.). იხ. გაგულია; ჩანგულია. 

ლაგვიმარაია//'ლაგვიმორია (ლაგვიმორიას) 
პოტჟან. ჩადუნა (ა. მე.). ლაგვიმარაია გვიმრის 

მსგავსი მცენარეა, იზრდება მაღალზე კონებად, 
ღერო რბილი აქვს. მწყემსებს ქვეშ დაგებული 
ჰქონდათ ლაგვიმარაია (მახალეპი, ჟ. 7V; ნა #/, 
გე. 215). 

ლაგილურ-0 (ლაგილურს) პოტან. ვაზის ჯიშია (ი. 

ჯჯაჟან., კკონ. იხტ., გვ. 452). 

ლაგინძია (ლაგინძიას) მოგრძო; ცალმსრიქ 
გრძელი; წაგრძელებული. ი/. სეპერია. 

ლაგირ-ი (ლაგირს) მიმღ. ვნეპ. წარს ლაგუნას 

ზმნისა – დაღეჭილი, დალოლნილი. 

ლაგირძია (ლაგირძიას) იგივეა, რაც 
ლაგინძია. 

ლაგუა (ლაგუას) სახელი ლ.ა გუნ ს ზმნისა – 
ღეყვა; ლოლღნა; (ღეჭვით) ჭამა. პიჯიშა 
ქიმლედგ მონტყორი, დოლა გ უ დო შილო 
გაკააცოთგ აშო: 2. ტუჰ., ეჟ. 140 – პირში 

ჩაიდვა მატყლი, დაღეჭა და მოქსოვილად 
ამოაგდო აქეთ. გადაჟ. დროის მოჭმა, სინთეში 

ჯვეში რეჟიმეფქ მუშიბორჯი მოლ აგვეს8: 
კაზა, LI.08.1930, გე. 3 –. სინათლის ძველმა 
რეჟიმებმა თავისი დრო მოჭამეს. ჩხოუ ჭას 
ლაგუნს – ძროხა ჩალას ღექავს. 

ლაგუნს (დოლაბუ დაღეჭა, დუულაბუ დაუღეჭავს, 

დონოლაგუქჯნ) დაღეჭავდა თურმე) გრდმ! ღეჭავს. 
ულაგუნს (დუულაგუ დაუღეჭა, დუულაბუ 

დაუღეჭავს) გრდმ. ხაბბე. ცხ. ლა გუნს ზმნისა 
= უღეჭავს. 
ოლაგაფუანს (ოლაგაშუუ აღეყვინა, ულაგაშუაშუ 

უღეჭვინებია, ნოლაგაშუ აშუ'ე(6) აღეჭვინებდა 
თურმე) კაუზ ლაგუნს ზმნისა – აღეჭვინებს. 

მალაბალ/რი ძიმღ.მოკშ. "და'მღეჭველი. 
ოლაგალ/რი მიმღ. ჟნეპ. მ). 'და'საღეჭი. 
ლაბილრი ძიძმდღ. ენებ. წარს. “"და'ლეჭილი. 
ნალაბა #»მღ. ენემ. წარს. ნაღეჭი. 
ნალაგუერი მიმღ, ვნე. წარჩ. ღეჭვის საფასური. 
ულაგუ ძიმღ. უარე. 'და'უღეჭავი. 

ლაგუმარია (ლაგუმარიას) პოტა4. იგივეა, რაც 
ლაგვიმორია, – ჩადუნა (ა. მ). 

ლაგუX-0 (ლაგუჯის) ცხვრის ან თხის 
ტყავისაგან გაკეთებული ხალთა, ტყაპუჭი 

(# ჭარ). ოქრო–ვარჩხილითგ ეფშა თქვან(ი) 
ლაგუჯი დოხართა: კგრიბი, გე. 127 – 

ოქრო–ვერცხლით სავსე თქვენი გუდა და 
ხალთა, ლა გ უჯის ხე ვედინაჩანუენი, თეში 
ვეგიაძიცავა: თ. ხარო,., გქ. – ხალთა– 

გუდაში სანამ ხელი არ ჩაყო, ისე არ დასცინოო. 

ლაგუჯამ-0ი (ლაგუჯამს) გუდიანი. ჯვარული 

კოჩი,ლაგუჯამი, დუსგ მინგგაბურჯანცი: 
ა. ტაგ., გე. 78 – ჯვარელი კაცი, გუდიანი, თავზე 

დაგ
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ლაგგრძია (ლაგგრძიას) იჩ, ლაგირძია. შდრ. 

ტოჰონ. ლაგგრძია ტომბა მოგრძო (ნაგრძე- 

ლებული) ტბა. 
ლადერ-ი, ლადგრ-ი (ლადი/გრს) ნედლი, ჯინს 

ხომულა დო შქასლადირი – ძირში ხმელი 
და შუაში ნედლი. ლადირო ზძნზ. ნედლად. 
ათეშ გური დო ჩხონჩხი გეშეეღეს დო ჭკომეს 
ლადირო: მ ბუძ. გე. 301 – ამისი გული და 

ღვიძლი ამოიღეს და ჭამეს ნედლად 
(მოუხარშავად). შდრ. ლა 9. ლადრე, ლარდე 

ნედლი (#. მარი); საბა; ალერდი ნედლი თივა; 
იმერ. ალერდი სიმინდის ნედლი ღერო (ჩალა) 
(ი.ჟსვთ.). 

ლალერუა (ლადირუას) სახელი ალადირენს 

ზმნისა – 'გა'ნედლებგა. 
ალადირენს (გაალადირუ გაანედლა, 
გოულაღირებუ გაუნედლებია, გონოლალირებუქ(ნ) 

გაანედლებდა თურმე) გრდმ. ანედლებს. 
ლამაშტუა, ლავაშუა (ლავაშ“ტ”უას) სახელი 

ულაეაშ"ტ'უანს (ნინას) ზმნისა – 
ტარტარი ენისა, –ლაყბობა. მუჭო რე, ენა 
ნინასულავაშ'ტ'უანსინი – როგორაა, 

ეს რომ ენას ატარტალებს? 
ულავაშ'ტ'უანს (ულაეაშტ'უუ ატარტალა ენა, 
ულაქაშ ტ'უაშუ უტარტალებია ენა, 
ნოლავაშტ'უაფუე(6) ატარტალებდა თურმე ენას) 
გრდმ. ატარტალებს ენას, ლაყბობს. 

ლაჭშა (ლავშას) ი#, ლაბშა//ლაფშა. 

ლა8-ი!, ლაზე (ლაზის, ლაზეს) იგივეა, რაც 
ლაგაზი, – ლაგაზი. ლაზი დიხა წებოვანი 

(ნოტიო) მიწა, ნიადაგი. ლაზი დიხა უბედური 

ოხონალი რე – ლაგაზი მიწა ცუდი (უბედური) 
მოსახნავია. 

ლა8.0? (ლაზის) ლაზი; ჭანი. შდრ. ლაზ. 
ლაზისტანი ლაზეთი. 

ლაზე (ლაზეს) ი. ლაზი. ლაზე ქობალი ცომი 

(გამოუმცხვარი) პური (იზილება და თითს 
ეკვრის). შდრ. ლაგაზი. 

ლაზუტ-0 (ლაზუტის) იგივეა, რაც ლა'ი'ტი, – 

სიმინდი; ლაზური მარცვალი (ა. შნიძე. 

გორდეფც ლაზუტი დუტახგნა: ი. კიჟშ, გე. 
149 – ბაყაყებს სიმინდი დაუმტვრევიათ. შდრ. 

ლაზ. ლაზუტი სიმინდი (წ. ძარჟი). 

ლაიტ-ი//ლაიტ-0 (ლაი/იტის), ლატ-0 (ლატის) 

სიმინდი. ოში ქილა ლაიტი ქოჩე, 

ვემკიდვანც ქონც – ასი ფუთი სიმინდი რომ 
აჭამო, არ მოიდებს ქონს. ლა 9 ტი შ ქვირქ 
დემელიუ: ქს, /, გე. 297 – სიმინდის ფქვილი 
გამითავდა (დამელია). 

ლაკადა (ლაკადას) მთაგორიანი მხარე; 
კლდოვან–მთიანი ადგილი (თ ჭარ); მთის 

კალთები; ფერდობი; მზიანი მთიანეთი 

(#ცხად.). ართო ოკო მიბლათგ ლა კადა დო 

ზხორგული: მახალ,, გე. 120 – ერთად უნდა   

ლაჰვმატა 

მოვიაროთ გორაკი და ვაკე (მხარე). არსანაში 

მაგორალეფქ ქიმკაცუნეს ლა კადას: მაბალ., 
გე. 90 – არსენას მდევრები შემოჰყვნენ 
გორაკებს, ლა კადასი ვო დო 
ოსურქ რობუშა გიმარგინუ: კი, /; გე. 205 – 

მაღლობზე ვსახლობდი და ცოლი ხრამში 
გადამივარდა. ოხორანა გვალეფიში ფერდეფც 
–ლაკადა არდგილეფც: კაზა#., 16.04.1930 – 

სახლობენ მთების ფერდობზე–ლაკადა 
(დაქანებულ) ადგილებში. შდრ. დობერა. 

ლაკადურ-0 (ლაკადურს): ლაკადური კათა, 
ლაკადარეფი მთა–გორიან ადგილას მცხოვრები 
ხალხი, მთიელები. ლაკადური თხა მთის თხა. 

ლაკანცია (ლაკანციას) იჩ. ლაკაცია. 

ლაკარღა (ლაკარდას) იგივეა, რაც ლაკადა. 
შიშის ქიმშალაფედ გეალა, ლა კარდა დო 
რზენი – შიშში ჩავარდნილიყო მთა, ლაკადა და 
დაბლობი, 

ლაკარტ-ი' (ლაკარტის) 1 საჩხვლეტი ისარი; 2. 
გველის ენა, შხამიანი ენა. ჩქიში 
ლაკარტიჯგურა ნინაქ მიგაგასინი, 
იშა გისხუნუდას... – ჩემი შხამიანი (ლაკარტის 

მსგავსი) ენა რომ მოგხვდეს, იმას გერჩიოს. ასე 

მუში ლაკარტეფი ქართინუუ ჩქიმიცურე: 
მახალ., გე. 73 – ახლა მისი შხამი (ნესტარი) 
ჩემსკენ მოაბრუნა, შდრ. იმერ., რაჭ. ლაკერტი 

შედედებული, დაკვეთილი სისხლი (კ. ძერ.). 
ლაკარტ-ი” (ლაკარტის) პოტან. ლაკარტია. ი”. 

იაკარტი, ღეჯიში კეტი, ოლეკეტი (ა. მაჟ.). 

ლაჰარტია (ლაკარტიას) ი/, ლაკარტი.“ 
ლაკარტუა (ლაკარტუას) სახელი ლაკარტანს 

ზმნისა – დაგესვლა, დაშხამვა; კორტნა; 
ჩხვლეტა. ...მუჟამცგ ცარიცინცგ ქუდუჭყესგ 

ლაკარტუა – ...როდესაც ცარიცინს 

დაუწყეს კორტნა (დაგესვლა). 
ლაკარტანს (ლაჰარტუუ დაგესლა, ულაჰარტუუ 

დაუგესლავს, ნოლაჰარტუქ(6) გესლავდა თურმე) 
გრდმ. გესლავს; შხამავს; ჩხვლეტს. 

ლაკაცია (ლაკაციას) პოტან. აკაცია, ეკლის ხე 

(ა აყ). ლაკაციაში ღერზე უღუ, მელე- 
მოლე კილოურღუ: „4, /, გვ.37 – აკაციის 
ღერძი აქვს, იქით-აქეთ გაყრილი. 

ლაპვ-ი, მაპვე-0 (ლ/იაკვის) ლეკვი. მიდეხონეს 

ლაკვი დომიდართეს ლევანი დო მუში დაქ: 
მ. ხუბ., გე. 243 – წაიყვანეს ლეკვი და წავიდნენ 

ლევანი და მისი და. ქეშეხვადეს, ლა კვი 
მეცუნსუნი ფერქი: 4 ბუპ., გე.7 – შეხვდნენ, 
ლეკვი რომ მიჰყავს ისეთი. ლაკვი ჯოღორი 

ლეკვი ძაღლი, გადატ. ახალგაზრდა ძაღლი. შდრ. 
ლა. ლაკი, ლაკოტი, ლაჭი ძაღლი; ლეკვი 
(#.მარი). 

ლაკვატა (ლაკვატას) მოკლე ვაოხი, – ხილთა 
ჩამოსაყრელად სასროლი 13ოხი (ი«.კიჟშ, 

ჰ.ჭარ.), – ვოლოკი,. შხეაშილა კვატა ეფი



ლაკვატია - 180- 

ოყოთამალი რენია – სხვისი ჭოლოკი ადვილი 
(იაფი) სასროლიაო. გეჭოფუნცულაკეატასგ 
დო ოცოთანცგ ჩიტეფცგ: ი. კოფ 2, ჟე. 56 – 
აიღებს ჭოლოკს და ესვრის ჩიტებს ლაკვატა 
მონდას ქუოყხოთი დო კობუქ გეითოლუა: 
ხალხ. ხიპრ., /, გე. 78 – ჯოხი მწიფეს ვესროლე 
და მკვახე ჩამოვარდაო. იბ. ლაკუჩხა, ტახანა, 

ლაკვატია (ლაკვატიას) კნინ. პატარა ჯოხი. 
ლაკმაჩს;ხი/ბრ-0 (ლაკეაჩხი/გრს) იგივეა, რაც 

ნაკვაჩხირი, – მუგუზალი; ნაკვერცხა- 
ლი. ყაზაყიში ნდობა დო თხომუში ლაკვა- 

ჩხირია: ბალბ. ხიძრ., /, გე. 153 – ყაზახის 

(გლეხის) ნდობა და თხმელის ნაკვერჩხალიო. 
ლაკინჩხა (ლაკინჩხას) პოჟაჩ. ჩმეულებრივი 

ნეკერჩხალი. ი”. მეხიკალი (_. ჩაე.). შდრ. გურ. 

ლეკონჩხალი ჩვეულებრივი ნეკერჩხალი 
(ა.ღლ). 

ლაპტაცია (ლაკტაციას) იგივეა, რაც გინობა, – 
ხბორობა. 

ლაპუჩხა (ლაკუჩხას) იგივეა, რაც ლა კვ ატა. 
შდრ. ტახანა. 

ლალა (ლალას) 1. ზარმაცი, უსაქმური, უქნარა, 
დონდლო, მცონარი, მუშაკათაში ნაშრომუთი 
ლალა–კათა ირძღუ!უ':ქჟსი, #, გე. 299 – 

მშრომელი ხალხის ნაშრომით ზარმაცი ხალხი 

ძღება. ლალა კოჩი გვიმარაში ღობერს 
ლობუნდუა: ბხალტ. ხიპრ., 7, გვ. 79 – დონდლო 

კაცი გვიმრის ღობეს ღობავდაო. იშა წილი 
ვაუკათუ ზარმაცი დო ლალასია: ქხს, #. გე. 

321 – მასში წილი არ ურევია ზარმაცსა და 
მცონარესო, 2. ლაჩარი, მშიშარა. აბა, 
ლალა გიჩქგდითო?: მაბხალ,, გე. 96 – აბა, 
ლაჩარი გეგონეთ? ათაში ვაიქიმინგდკონი, 

იცუაფუდილუგა–ლალა: ძსნალ,, გე. 74 – 
აი, ასე რომ არ გექნა, იქნებოდი ბრიყვი, 
ლაჩარი. 3. ხარბი, გაუმაძღარი; მძარცველი 
(ი. ყიფშ). იხ. გილარდე, ლაგვა. 

ლალა. მურა (ლალა-მურას) ლაჩარ-ყბედი, თი 
უწესო ლალა-მურა ჩქვ2გნი 

დგმამონებელი:#აბალ,, გე. 114 – ის უწესო 

ლაჩარ-ყბედი ჩვენი დამამონებელი. 
ლალუექა (ლალუას) სახელი ლალუნს ზმნისა – 

ყეფა. აქიანი ჯოღორეფიში ლალ უა ექიან 
ტურენს მუს ოხვარუდუა?: მ ბუპ., გე, 137 – 

აქაური ძაღლების ყეფა იქაურ ტურებს რას 
უშველიდაო? ჯოღორი მიში გვამც მეჯანუნი, 
თიშო ლალუნცია: ა.ყან., გე. 132 – ძაღლი 
ვისთანაც წევს, მისთვისვე ყეფსო. ქტდოხოდას 

ართ დიხას, ვეწუხას, ვალალას: მახალ., გე. 
54 – დაჯდეს ერთ ადგილზე, არ იჯავროს, არ 
იყეფოს. უჯოლორე ქიანას კატუს 
ოლალაფესია – უძაღლო ქვეყანაში კატას 
აყეფინესო. 

ლალუნს (თენ. ლალუ იყეფა, ულალუ უყეფია,   

ნოლალუაქჯნ) ყეფდა თურმე) გრდჟჟ. ყეფს. 
ულალუნს (ულალუ უყეფა, ულალუ უყეფია) 
გრდუე. ხახბე. კე. ლალუნს ზმნისა – უყეფს. 

ალალენ6ნ) (აღალუ შეძლო ეყეფა,–,–) გრდუჟ. 
შესაძლ. ენებ. უ ლ ა ლ უნ ს ზმნისა – შეუძლია 
ყეფოს. 
ოლალაფუანს (ოლალაუუუ აყეფინა, ულალაშუაშუ 
უყეფინებია, ნოლალაშუეჯნ) აყეფინებდა თურმე) 
კაუზ ლალუნს ზმნისა – აყეფინებს. 
მალალარი, მალალუ გიშღ. მოჟშ, მყეფარი. 
ოლალარი, ოლალუ #იძღ, ჟნეპ. მყ. საყეფი. 
ნალალა მიმღ. გნეძ. წარმ, ნაყეფი. 
წალალუერი მიმღ. ჟნებ. წარს. ყეფის საფასური. 
შდრ. ლა ზ. ლალ: ოლალუ ყეფა (წ. მარი). 

ლალუუ (ლალუუს) მიმღ. აწშ/. ლალ უნ ს ზმნისა 

– მყეფარი. 

ლამ-0 (ლამს) სილამე, ნოტიო. 

ლამა8-0 (ლამაზის) ლამაზი. ვართ აჭკადე 
ჭკადუსი დო ვართი აჭენე ხარაზის, ხეს მეჩანა 

ლამაზის – ვერც მჭედელი გამოჭედს 
(შეუძლია გამოჭედოს) და ვერც შეკერავს 
(შეუძლია შეკეროს) ხარაზმა, ხელში მისცემენ 
ლამაზს (გამოცანა: ჭიქა), შდრ. სქვამი. 

ლამბ-ი (ლამბის) ცალფა ძაფით დალამბვა, – 

ბლანდი. 

ლამბარშა (ლამბარუას) სახელიილამბარანს 

ზმნისა – გატყავება (დ. ფიფია). 
ლამბირ-ი (ლამბირს) 4#ი4ღ. ვნეძ. ”რს.ლამბუნს 

ზმნისა – 'და'ლამბული. 

ლამბუა (ლამბუას) სახელი ლამ ბუნ ს ზმნისა – 
ლავმბვა, ბლანდვა, შქართუნს ჭალაშახ 
ლამბუნა – საბანს შეკერვამდე ლამბავენ. 
ლამბუნს (დოლამბუ დალამბა, დუულამბუ 
დაულამბავს, დონოლამბუე(6) დალამბავდა 

თურმე) გრდმ. ლამბავს, 
ულამბუნს (დუულამბუ დაულამბა, დუულამბუ 

დაულამბავს) გრდმ. ჩახჩე. კნ. ლამბუნს 
ზმნისა – ულამბავს. 
ილამბუ”უ"%6) (ლილამბუ დაილამბა, 

დოლამბელეMXნ) დალამბულა) გ რდუქ. ჟხეპ. 
ლამბუნს ზმნისა – ილამბება, 
ალამბუუ(6) (დაალამბუ დაელამბა, ღოლამბუუ 

დალამბვია) გრდუჟ. გნჟმ. ულ ამბ უნ ს ზმნისა 
– ელამბება. 
ილამბე(ნ) (ილამბუ შესაძლებელი გახდა 

დალამბვა,–,–) გრდუჟ. შეხაძლ. გნეძ. ლ ა მბ უნ ს 
ზმნისა – შეიძლება მბოს, 
ალამბე(ნ) (ალამბუ შეძლო დაელამბა,–, 
ნოლამბუეჯ6) შესძლებია დალამბვა) გრდუჟ. 
შესაძლ. ენეძ. ულამბუნს ზმნისა – შ, 

ოლამბაფუანს (ოლამბაშუუ დაალამბვინა, 
ულამბაშუაშუ დაულამბვინებია, ნოლამბაშ71(ნ6) 
ალამბვინებდა თურმე) კაუ? ლამბუნს 

ზმნისა – ალამბვინებს,
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მალამბარი მიმღ, მოეშ. 'და'მლამბავი, 
ოლამბარი მიმღ, კნეპ. მყ. 'და'სალამბავი. 
ლავბირი მიმღ. ვნეპ. წარმ. '"და'ლამბული. 
ნალამბა #იმღ. ჟნეპ. წარს. 'და'ნალამბი. 
ნალამბუერი რიმღ. ვნებ. წარს. 'და'ლამბვის 
საფასური. 
ულამბუ მიძღ. უარყ. 'და'ულამბავი. 

ლამე (ლამეს) ნამიანი, ნოტიო, ტენიანი. 

ლამება! (ლამებას), ლამინ-ი (ლამინს), ლამუა 
(ლამუას) სხელილამენს, ოლამუ(ნ) 

ზმნათა – ლამობა, სურქილი, ცდა, 
განზრახქა, დაპირება, სწრაფშმქა. მუ ჟამიშა, 

უჩა ბედი, მა თაშ გილ ამ, ფთგრგნქგნი?: 

„ხამუშ, ქხს, გე. 36 – სანამდე (რა დრომდე), 

შავო ბედო, ასე გსურს, რომ მე მათრიო? 
ვაულამ ულაეს: 4 ხუძ., გე. 201 – არ 

აპირებს (სურს) წასვლას ეს (ამას). იშენი 
მილამუდუ ნტინა: კა, /, გ:. 197 – მაინც 

ვაპირებდი (ვლამობდი) გაქცევას. ასე ძალამი 
ქეელამდ8 ქორსას: # ბუძ., გე.236 – ახლა 
ძალიან ესიამოვნა ქოსას. ლახუათი 
ოლამუნა: რთაბალ,, გე. 68 – ცემასაც 

(გალახვასაც) გვიპირებენ (ლამობენ). 
ლამენს (იჟე#. ილამენს ისურვებს, ილამუ ისურვა, 
ულამებუ უსურვებია, ნოლამუქჯნ) სურდა თურმე) 
გრდუვ. ხა შ.–მოეწ. სურს, ლამობს. 

ოლამუ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV სერიის 
მწკრივებში) გრდუჟ. ეწყბ. ელამება, ეპირება, 
ულამუ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) 
გრდუჟ. ვნეპ. ეპირება, ელამება. 
ოლამებაფუანს (ოლამებაშუუ ასურვებინა, 
აპირებინა; ულამებაშფუაშუ უსურვებინებია, 
დაუპირებინებია; ნოლამებაშუქ(6) აპირებინებდა, 

ასურვებინებდა თურმე) კაჟზ. ლამენს 
ზმნისა – ასურვებინებს, აპირებინებს. 
მზალამებელ/რი მიმღ. მოქმ. მსურველი, 

დამპირებელი. 
ოლამებელ/რი მიმღ. კნეპ. მყ. სასურველი, 
დასაპირებელი. 
წალამებუ მიმღ. ვნეძ. წარს. ნასურვები. 
ნალამებუერი მიმღ. ვნეპ. წარს. სურვების 
საფასური. 

ლამება? (ლამებას) სახელი ლამ უნ ს ზმნისა – 
ლამება, დასველება; (–V ჭარ) ნამჭა; 
დალბობა. იჩ. ლამე. 

ლამუნს (დოლამუ დანამა, დეულამუ დაუნამავს, 
დონოლამუქჯ6) დანამავდა თურმე) გრდ4 ნამავს, 

ანოტივებს, ასველებს, 
ლავებულ/რ-0 (ლამებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 

ლამუნს ზმნისა – დანამული, 
დალბობილი. 

ლამინ-ი (ლამინს) იგივეა, რაცლამება!. 
ლავოს-0 (ლამოსის) ნამუსი. ირ არდგილცგ 

ხერც ირზენცგ ლამოსი დო თანდაბლობა: 

/-ხამუ შ,, ქხს, გე. 118 – ყველგან (ყოველ   

ლანლაშ-ი, ლანდაფშა 

ადგილას) ხეირს იძლევა (სიკეთეს მოგგვრის) 
ნამუსი და თავმდაბლობა. ოსურც მუში 

ლამოსი თხილანსგ-და ვარა, შხვას მუთუნც 
ეათხილენია: ბალბ, ბიპრინ., /; გე. LL2 – ქალს 
მისი ნამუსი თუ დაიფარავს, თორემ სხვას 
არაფერს შეუძლია მისი დაცვაო. იბ. ნამუსი. 

ლამპა (ლამპას) ლამპა. 
ლავუა! (ლამუას) იჩ, ლამება!, ლამინი. 
ლავუა? (ლამუნს) იჩ. მოლამუა, – მოლბობა; 

მოგება (გულისა), 

ლავურ-0 (ლამურს) ლამუნი (I ჯარ); ალერსი, 
მოფერება, 

ლამუს-0 (ლამუსის) იგივეა, რაც ლამოსი, – 

ნამუსი, 
ლამუსება (ლამუსებას) სახელი ალამ უსენს 

ზმნისა – დარწმუნება. მალამუსენდი, 

გეჭოფუნდი, უჩა ზღვას ძგაშე-ძგაშა: კ. სამუშ. 
ნას, გე. 114 – მარწმუნებდი, აიღებდი კიდით- 
კიდემდე შავ ზღვას. 

ლამფა (ლამფას) ლამფა, თეზმალამფას სო 
იღანა?: კს, /, გე. 261 – ამდენ ლამფას 

(ფიცარს) სად წაიღებენ? 
ლავშაშე (ლამფაშეს): აავსებენ საწნახელს 

ყურძნით, შემდეგ საწნახლის ორსავე თავზე 
არჭობენ ჯოხებს და დებენ ფიცრებს, 
რომლებსაც ლამფაშეს ეძახიან. ყურძნის ჩაყრას 
აგრძელებენ სანამ ლამფაშეც არ ამოივსება 
(მასალეში, ტ. #V, 6ა/' 7II, გე. 159). 

ლამფირ-0 (ლამფირს) იჩ. ლოფინი. 
ლანბანდ.0 (ლანბანდის) ნალბანდი. ვართი 

ვორდი ლანბანდი დოვართ ვორექ ხურო: 

ქსს #. გე. 10 – არც ვიყავი ნალბანდი და არც 
ვარხურო. 

ლანდ.0! (ლანდის) აჩრდილი. მუშილანდიშა 
ხოლო ოშქურუნია: ტალ“. ბიძრ.,, /; გე. 101 – 

თავისი (მისი) ლანდისაც კი ეშინიაო. გერიში 
შქურინაფილი ჯოღორი ლანდის 
ულალუნდუა: ა. ცან., გვ. 102 –. მგლისგან 
შეშინებული ძაღლი ჩრდილს უყეფდაო. 
ლანდიშ ნაშქურინეფი ჯოღორი: ი. კიფშ., 
გე. 176 – ჩრდილის შეშინებული ძაღლი. 

ლანდი? (ლანდის) ერთი ამოხქევა აბრეშუმის 
ძაფი, – შულო. ელართაშე რომ გაივსება 

აბრეშუმის ძაფით, ეძახიან: ართი ლანდი ძაფი 

(ერთი ლანდი ძაფი). შდრ. გურ., იმჯრ., აჭარ., 
თებ ლანდი ერთი ამოხვევა ძაფი აბრეშუმისა 

ა. ღ4ლ. . 

ლანდა (ლანდას) ლანდური. ი#. ლანდირი, 
ლონდირი. 

ლანდარ-0 (ლანდარს) გრძელი და 
ზედვიწეენით სწორი (აზი). 

ლანდაფ-ი, ლანდაშა (ლანდაფას, ლანდაფის) 
სახელილანდუნს, ოლანდუ(ნ) ზმნათა
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– ლანდვა; ლანდება. სიზმარო გეფშუქგ დო 
ცხადო მალანდუაფუქ: „ბ6# გე. 155 – 

სიზმრად მახსოვხარ და ცხადად მელანდები. 
მოჭვას სოიშახ გიოხუნუანდანინი, კვერცხემს 

სინთეს (//სინათეს) გოლანდუნა – კრუხს 

სანამ დააჯენდნენ, კვერცხებს სინათლეზე 
გალანდავენ. 
ლანდუნს (გოლანდუ გალანდა, გუულანდუ 
გაულანდავს, გონოლანლდუქე(6) გალანდავდა 

თურმე) გრდმ. ლანდავს. 
ულანდუნს (გუულანდუ გაულანდა, გუულანდუ 

გაულანდავს) გრდმ ბაბ. კ. ლანდუნს 
ზმნისა – 'ულანდავს. 
ილანდუუ(6) (გიილანდუ გაილანდა, 

გოლანშელე#Xნ) გალანდულა) გ რდჟქ. ჟნებ. 
ლანდუნს ზმნისა – ილანდება. 

ალანდუუ(6) (გაალანდუ გაელანდა, გოლანდუუ 

გალანდვია) გრდუჟ. გნეძ. ულანდ უნ ს ზმნისა 
– ელანდება, 
ილანდე(6) (ილანდუ შესაძლებელი გახდა 
გალანდვა,–,–) გრდუვ. შეხაძლ. ჟნეპ. 
ლანდუნს ზმნისა – შეიძლება გაილანდოს. 

ალანდე(ნ) (აღანდუ შეძლო გაელანდა,–, 
გონოლანდლუეიჯნ) შესძლებია გალანდვა) გრდუვ- 

შეხაძლ. ვნეძ. ულ ან დ უნ ს ზმნისა – შეუძლია 

გალანდოს. 
ოლანდაფუანს (ოლანდაშუუ ალანდვინა, 
ულანდაფუაშუ ულანდვინებია, ნოლანდაფუეჯნ) 
ალანდვინებდა თურმე) კაჟზ. ლანდუნს 
ზმნისა – ალანდვინებს, 
მალანდალ/რი მიმღ. მოქშ. 'გა'მლანდავი. 
ოლანდალ/რი მიმღ. კნეშ. მყ. 'გა'სალანდავი. 
ლანდილ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. 'გა'ლანდული. 
ნალანლღა მიმღ. ვნებ. წარს. 'გა'ნალანდი,. 
ნალანდუერი მიმღ. ჟნეძ. წარს. 'გა'ლანდვის 
საფასური. 
”უგ”ულანდე მიმღ. უარყ. "გა'ულანდავი. 

ლანდელ-ი (ლანდილ/რს) მიმღ. ჟნებ. წარს. 
ლანდუნს ზმნისა – გალანდული, 
სინათლეზე გალანდული კვერცხი. 

ლანოირ-0 (ლანდირს) იგივეა, რაცლანდა, – 

კოჭი; ხის დირე (ზედა და ქვედა), 
რომელზედაც ეჭედება ჭერისა და იატაკის 
ფიცრები. 

ლანლეა (ლანდუას) იგივეა, რაც ლანდაფი, – 

1. ლღანდვა, დალანდღდვა. 2. კვერცხის 

სინათლეზჯე შემოწმება ვარგისიანობაზე. 

შდრ. გურ., იმერ. ლანდვა კვერცხის გაჭვრეტა 
ჰაერზე ავკარგიანობის გამოსაცნობად (4#. ყღ., 
ზანიზ., გე. 227; ჟ. პერ.). 

ლანდურ-0 (ლანდურს) 1. იგივეა, რაც ლანდა, 
ლანდირი, 2 საქსოვი მოწყობილობის 

ნაწილი (მაბალეპი, ტ. #7, წ.წ. 77; გე, 226).   

ლანლვმვე (ლანდღვეს) მლქრიე. ჩხომი 
ლანდღვე წყარს იჭოფენია: ბალა. ხიპრ., 4, 
გე. 165 – თევზი მლვრიე წყალში დაიჭირებაო. 

ლანლევირ-ი (ლანდღვირს) მიმღ. გნეპ. წარს. 
ლანდღუნს ზმნისა – ამღვრეული, 
ლანდღვირ წყარს ჩხომი ეფი ოჭოფალი 

რენია – ამღვრეულ წყალში თევზი ადვილი 
დასაჭერი არისო. გოლეფიშე ნოჭვიმუე დო 
აბაშალანდღვირი მურს - მთების მხარეს 
წვიმდა თურმე (ნაწვიმარა) და აბაშა 
ამღვრეული მოდის. შდრ. წკონდა, 

ლანდღუა (ლანდღუას) სახელი ლანდღუნს 
ზმნისა – ამღვრევა. მუ ფქიმინა, სქან 
ცოროფაქ გემილანდღუ დუდიშ ტვინი: 
ტს, # გე. 335 – რა ვქნა, შენმა სიყვარულმა 
ამიმღვრია თავის ტვინი. ინჭას ვერდაშ 

გეშქუმალათ წყარი ილანდლღუუ – ვედროს 
დარტყმით ჭაში წყალი იმლვრევა. 
ლანდღუნს (დოლანლუ აამღვრია, დუულანდღუ 

აუმღვრევია, დონოლანდღუე(ნ) აამღვრევდა 

თურმე) გრდმ. ამღვრევს (წყალს). 
ულანდღუნს (დუულანდლუ აუმღვრია, დუულანდღუ 
აუმღვრევია) გრდმ სახბე. ქე. ლანდღუნს 

ზმნისა – უმღვრევს. 
ილანდღუუ(ნნ) (დიილანდღუ აიმღვრა, 
დოლანდღეელეXნ) ამღვრეულა) გრდუჟ. ქნებ. 
ლანდღუნს ზმნისა – იმღვრევა. 
ალანდღუუნნ) (დაალანდღუ აემღვრა, დოლანდღუუ 

ამღვრევია) გრდუქ. გნეპ. ულანდღუნს 
ზმნისა – ემღვრევა. 

ილანდღვე(6) (ილანშლუ შესაძლებელი გახდა 
ამღვრევა,–,–) გრდუვ. შეხაძლ. ჟნეპ. 
ლანდღუნს ზმნისა – შეიძლება აიმღვრეს. 
ალანდღვე(ნ) (ალანდღუ შეძლო აემღვრია,–, 
ნოლანდლუეჯნ) შესძლებია ამღვრევა) გრდუქ. 

შესაძლ. ვნეძ. ულანდლღუნს ზმნისა – 
შეუძლია აამღვრიოს. 

ოლანდღვაფუანს (ოლანდლეაშუუ აამღვრევინა, 
ულანდღეაუუაუუ აუმღვრევინებია, 
ნოლანდღვაშუეჯ6ნ) ამღვრევინებდა თურმე) კაუ. 
ლანდღუნს ზმნისა – ამღვრევინებს. 
მალანლვალ/რი მიმღ. მოენ. ამღვრევი. 

ოლანწყღვალ/რი მიმღ. ენეშ. მყ, ასამღვრევი. 
ლანდღვილ/რი მიმღ. ჟნეპ. წარს. ამღვრეული. 
ნალანდღვა მიმღ. კნეპ. წარი. ანამღვრევი. 
წალაწდლუერი მიმღ. ჟნეპ. წარი. ამღვრევის 
საფასური, 

“უბ ელანდდე მიმღ. ფარ. აუმღვრეველი. შდრ. 
ლა1. ნდღვარ: ონდღვარუ ამღვრევა (6#. მარი). 

ლანთირია, ლანთგრია (ლანთი/გრიას) 
გამოუსადეგარი, უნიათო; ზოზინა; 
უსაქმოდ მოსიარულე, მოხეტიალე, ი”. 
ნთირუა, ნთგრუა. 

ლანტაშ-ი (ლანტაფის) გულის (ძარღვის) ძალზე 
ნელი ცემა.



-1§13- ლარ3-ი, ლარპა 

ლანტუა (ლანტუას) იგივეა, რაცლანდუა 
(მნიშვნ. -), – დალანდვა, თვალის 
შესწრება. თე შვანც დოლანტ სამანცარი: 

აია, /, გე. 21 – ამ დროს საოცარი რამ დაინახა 

(დალანდა). 
ლანქერ-0 (ლანქერს) მთიდან წამოსული 

თოქლნადნობი წყალი; ლმარად წამოსული 
დამდნარი თოქლი, – ნიაღქარი. 

ლანძგუა (ლანძგუას) სახელი 'ლანძგუნს 

ზმნისა – ლოღნა. 
ლანძგუნს (დოლანძგუ დალოღნა, დოულანძბუ 

დაულოღნია, დონოლანძბუე(0) დალოღნიდა 

თურმე) გრდმ. ლოღნის, უმადოდ (უხალისოდ) 
ჭამს. შდრ. ძგაბუა, ღანძგუა. 

ლანძღილ/რ-0 (ლანძღილ/რს) #»მღ. გნებ. ”არს. 
ლანძღუნს ზმნისა – გაღანძღული. 
ლანძლირ ლღურელოში მინჯე: კ. ბამუშ, კს, 

გე. 150 – გალანძღული მკვდრის პატრონი. 

ლანძღლუა (ლანძღუას) სახელი ლანძღუნს 

ზმნისა – ლანძღქა, ცირა, სი ძალამს ბედენქ 
თეცალ ჩქიმი ლანძღუას: „კური გე. 384 – 

გოგო, შენ ძალიან ბედავ ამგვარ ჩემს ლანძღვას. 
ძრაბი, თაში ბლანძღუნქუნი, გური მუქ 

გაგიმწარუ?: კს, / გე. 102 – გოგო, ასე რომ 

მლანძღავ, გული რამ გაგიმწარა. მუს გომირექ 
ლანძღუას? – რატომ მლანძღავ? 
ლანძღუნს (გოლანძლუ გალანძღა, ბუულანძლუ 
გაულანძღავს, გონოლანძლუე(6) გალანძღავდა 

თურმე) გრდმ. ლანძღავს. 
ულანძღუნს (გუულანძღუ გაულანძღა, ბუულანძლუ 

გაულანძღავს) გრდმ საბბე.კყ. ლანძღუნს 
ზმნისა – უულანძღავს. 
ილანძღუუ(6) (გიილანძღუ გაილანძღა, 
გოლანძღელე%Xნ) გალანძლულა) გრდუჟ. ქნებ. 
ლანძღუნს ზმნისა – ილანძღება. 
ალანძღუუ(6) (ბაალანძღუ გაელანძლა, გოლანძლეუ 

გალანძლვია) გრდუჟ. კნეძ. ულანძღუნს 
ზმნისა – ელანძღება. 

ილანძღე(6) (ილანძლუ შესაძლებელი გახდა 
გალანძღვა,–,–) გრდუჟ. შენაძლ. ვნებ. 

ლანძღუნს ზმნისა – შეიძლება გაილანძღოს. 
ალანძღე(6) (ალანძლე შეძლო გაელანძღა,–, 
გონოლანძღუეჯნ) შესძლებია გაელანძლღა) გრდუჟ. 

შეხაძლ. ენეძ. ულანძღუნს ზმნისა – 

შეუძლია გალანძღოს. 
ოლანძღაფუანს (ოლანძღაფუუ ალანძღვინა, 
ულანძლაფშუაჟუ ულანძღვინებია, წოლანძღაფუეჯნ) 
ალანძღვინებდა თურმე) კაჟზ. ლანძღუნს 
ზმნისა – ალანძღვინებს, 
მალანძღალ/რი მიმღ. მოეშ. 'გა'მლანძღავი. 
ოლანპღალ/რი მიმღ. კნეპ. მყ. 'გა'სალანძლ”ავ“ი. 
გოლანპლელ/რი მიმღ. ჟნეპ. წარბ. გალანძღული. 
ნალანძღა მიმღ, ჟნეძ. წარს. 'გა'ნალანძღი,. 
ნალანძლუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 'გა'ლანძღვის   

საფასური. 
უგულანძლე მიმღ, უარყ. გაულანძღავი. 

ლანჭა (ლანჭას) იგივეა, რაცლარჭა, ნაჭა, – 
ნაჭა; ქქაბის ჩამოსაკიდი ვბაჭვი 
შუაცეცხლზე. კიდა გოხაჭუჭელი რე, ბერგი – 

ლანჭა მუკოსორგგ: #აჩალ,, გე. 62 – კედელი 

მოოქვილია, თოხი – ნაჭით დახუნძლულა. 
ლანჭა იროჩხე დო უჩა ისუაფუნია – ნაჭა 

ყოველთვის ცხელი და შავი იქნებაო, შდრ. კაჩა, 
ლანX-0 (ლანჯის//ლანს) პოჟან: იფანი, კოპიტი, 

ლანჯიშ წეანც წგმოხედ: ძაბალ,, გე. 97 – 

იფნის კენწეროზე იჯდა. მუკი–მუკი 
ლანჯეფიში გორგილირე: #2. ბუპ., გე. 42 – 

ირგვლივ კოპიტების ხერგილია. შდრ. ტოს. 
ლანჯონი კოპიტნარი. 

ლანXერ-0 (ლანჯერს) მაღალი ბალახი (დ.ფიფია). 
ლაკარტყია (ლაპარტყიას) ბრტყელი. ი. ყიფშიძის 

აზრით: ლა-პარტყია-ში ლა-პრეფიქსია. შდრ. 
ლაფართია. 

ლაქგერთ-0 (ლაჟგერთის) 1. უნიათო, 
უსარგებლო; 2, უშნოდ გრძელი. 

ლარ-0 (ლარს) ლარი, ლარს გიაშქეანა 
ოსტატეფი ფიცარეფიში თოლუაში დროს – 
ლარს დაარტყამენ ოსტატები ფიცრების 
გათლის დროს. //გადაჟ. სწორი. 

ლარიჯგურა კოჩიე – ლარივით კაცია 
(ლარივით ტანი აქვს). 

ლარაშა (ლარაფას) იწ. გითოლარაფა, 

ლარგეშქუმალირ-0 (ლარგეშქუმალირს) ლარ- 
დარტყმული. ჯა ლარგეშქუმალირიე, 

შიილებე თოლუა – ხე ლარდარტყმულია, 
შეიძლება გათლა. 

ლარგაყენ-ი (ლარზაყენს) ლარძაყინი. 
ლარტყა (ლარტყას) ლარტყა; ოთხკუთხა და 

ბრტყელი ძელი სხვადასხქა 
დანიშნულებისა (/გლ, – ლატანი. 
სახურავის ძელი, რომელჭედაც მაგრდლება 
ყავარი და ჰრამიტი („კოფშ). შდრ. რჩხინა. 

ლარჩმ-0 (ლარჩვის) ოთხკუთხად დაპობილი 
საყამრე კუნძი. უნოცელო ჯაში (ფიჭვიში) 
ლ არჩვის ნწყუნა დო აკეთენა ყამბარს – 

უტოტო ხის (ფიჭვის) კუნძს ხსნიან და აკეთებენ 
ყავარს. შდრ. ტოჰონ. ოლარჩუე. 

ლარჩუ (ლარჩუს) იგივეა, რაც ლარჩეი. 

ლარჰ-ი, ლარპა (ლარჭის,ლარჭას) 1. წისქვილის 
ნაწილი, რომლითაძ სალას (ის) აწექენ ან 
დაწევენ იმის მიხედქით, ფქვილი უნდათ 
თუ ღერღილი. წისქვილის ლარჭა ხისაა. 

როდესაც დაღერღვა უნდათ, ასწევენ (მაბალეძი, 
ტ. 4#V; ნაწ” 777; გე. 223). 2. იგივეა, რაც ლანჭა, 
ნაჭა, – ნაჰა, ქქაბის ჩამოსაკიდი ჯაჭვი 
შუა ცეცხლზე. ლარჭა ირო რჩხე, უჩა 
იცუაფუ: ი. კიც, გე. 178 – ნაჭა ყოველთვის 
ცხელი, შავი იქნება. შდრ. კაჩა.



ლარჭემ-ი 

ლარპეგ-0 (ლარჭემს) პოჟან. 1 ლერწამი. 
ლარჭემიშა გიგუტანი: ჟა, /, გვ. 58 – 

ლერწამს გიგავს ტანი. შდრ, ტან-ლარჭემი. 2. ამ 
მცენარისაგან გაკეთებული საკრავი, 

სამეგრელოში ძველად არსებობდა საკრავი, 

რომელსაც ლარჭემს უწოდებდნენ (ბ. რაკალ., გ:. 
255-257). მეშსურე ხიოლითგ თი 
ლარჭემცდ მიოგანცგ: ჟაზაყ., 20.03.1931, გქე- 

3 – მეცხვარე სიამოვნებით იმ ლერწამს 

(სალამურს) უკრავს, მათხილექ ქოდოდუ 
ლარჭემეფი: ი.კიფშ, გე. 170 – მწყემსმა 

(ქე) დადო ლერწმები (სალამურები). ლარჭემი 
(ლარჯემი) კეთდებოდა ჩალამ-კალმისგან, 
ვეკრული იყო ბლის ქერქით (მახალეძი, ტ. IV; გჟ. 

ლარჭემიში სუღე (ლარჭემიში სუდეს) ლერწმის 
სახლი. 

ლარჰყმა (ლარჭყვას) იგივეა, რაცლერჭყვა. 
ლარXა (ლარჯას): ლ ა რ ჯა ოსურიე, ვაარკვენს 

ჯგირი დო ფურს – მოლაყბე ქალია, ვერ 
არკვევს კარგსა და ცუდს. 

ლარXგალ-ი (ლარჯგალს), ლარXგვალ-ი 
(ლარჯგვალს) ლაყბობა; ყველაფრის თქმა, 
რაც პირზე მოადგება,–როშვა. მუსიე, თე 

ოსური ლარჯგვალანსინი – რასაა, ეს 
ქალი რომ როშავს. 

ლარჯგალა (ლარჯგალას) ვისაც ლაყბობა 
სჩვევია, – ქბედი. 

ლარჯგუა (ლარჯგუას) იბ. ლარჯუა, – 1 
ხმაურით და ტუჩების უშნო მოძრაობით 

ჭამა, 2. ხმაურით სიარული, – ლა?ზბუნი, 

ლარჯგუნს (დოლარჯბუ ხარბად ჭამა, დოულარXბუ 
ხმაურით ხარბად უჭამია, დონოლარXგუე(ნ) 

ხმაურით ხარბად შეჭამდა თურმე) გრდმ. 
ხმაურით ხარბად ჭამს. 

ლარXუა (ლარჯუას) იგივეა, რაც ლარჯგუა, – 1, 

ხმაურით ხარბად ჭამა. 2. ღონიქრად 

(ხმაურით) სიარული, – ლაჯუნი. შდრ. იმერ. 
გლაჯუნი ხმაურობით სიარული; რტყმევა 
ღონივრად (ჟ. ძერ.). 

ლასარ-0 (ლასარის) მაგარი; სალი, პიტალო, 
გლუვი; მჭრელი. ლასარი კგრდე სალი კლდე. 

ლასარი არგუნი პირბასრი ცული. შდრ. 
ლასქორი, 

ლასარუა (ლასარუას) პირბასრად ქცექა, 
//გადატ. ისარივით გამგმირავი სიტყვებით 
ლაპარაკი, 

ლასირ-0 (ლასირს) მიმღ. ენეპ, წარს ლასირანს 

ზმნისა –1. ამოლესილი, ლასირ ლებია 
ამოლესილი ლობიო. 2. გალესილი (#.გ., 

ჰედელი...), 
ლასირელ.-ი//'ლასგრელ-0 (ლასი/გრელს) მიმღ. 

ენებ. ირლ ასირანს ზმნისა – გალესილი. 
ხამუეფი მიღუდეს ლას გ რელი ხვალე   
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თიშო: მახალ,, გე. 111 – დანები გვქონდა 

ალესილი მარტო მისთვის. 

ლასირუა, ლასგრუა (ლასი/გრუას) სახელი 
ლასირანს ზმნისა – გალესქა. არგუნი 

ქგდეკინ ხესდო ლასირანს: # გუძპ.,გე.261 

– ცული დაიჭირა ხელში და ლესავს. ექ 
გეეჭოფუ ბურჭული დო გოლასირუუ 
ძალამი: # ბუპ., გე.242 – ამან აიღო წალდი და 

გალესა მაგრად. 
ლასირანს (ლასირუუ გალესა, ულასირუუ 
ულესავს, ნოლასირუეჯ(6) ლესავდა თურმე) გრდმ. 

ლესავს. 
ილასირანს (გიილასირუუ გაილესა, გუულასირუუ 
გაულესავს) გრდმ. სათაჟ. კც. ლასირანს 
ზმნისა – ილესავს თავისას. 
ულასირანს (გუულასირუუ გაულესა, გუულასირუუ 
გაულესავს) გრდმ. ნახბე. კხ.ლასირანს 
ზმნისა – ულესავს. 
ილასირუუ(6) (გიილასირუ გაილესა, 
გოლასირელე%#%ნ) გალესილა) გ რდუჟქ. ქნეძბ. 
ლასირანს ზმნისა – ილესება. 
ალასირუუ(ნ) (ბაალასირუ გაელესა, გოლასირუუ 

გალესვია) გრდუჟ. :ნეპ. ულასირან ს ზმნისა 

– ელესება. 
ილასირენ6) (ილასირუ შესაძლებელი გახდა 

გალესვა,–,–) გრდუქ. შენაძლ. ჟნეპ. 
ლასირანს ზმნისა – შეიძლება გაილესოს 

(//გალესვა). 
ალასირე(6) (ალასირუ შეძლო გაელესა,–, 
გონოლასირუეჯ6) შესძლებია გალესვა) გრდუჟ. 
შესაძლ. ენეძ. ულ ა სი რან ს ზმნისა – შეუძლია 

გალესოს. 
ოლასირაფუანს (ოლასირაშუუ ალესვინა, 
ულასირაფუაშფუ უულეხვინებია, ნოლასირაშუე/ნ) 
ალესვინებდა თურმე) კაუზ. ლასირანს 

ზმნისა – ალესვინებს. 
მალასირალი მიმღ, მოეწ. 'გა'მლესველი, 
"გა'მლესავი. 
ოლასირალი #იმღ. გნეძ. მყ. 'გა'სალეს“ავ“ი. 
ლასირელი მიმღ, გნეპ. წარს. "გალესილი. 
ნალასირა მიმღ. ვნეპ. წარს, 'გა'ნალესი. 
ნალასირუერი მიმღ. ვნეძ. წარს. 'გა'ლესვის 
საფასური. 
”უგ'ულასირუ მიმღ. უარყ. გაულესავი. შდრ. ,ლა?, 
ლასირ: ბლასირუმ ვლესავ (#. მარი). 

ლასუა (ლასუას) სახელი ლა სუნს ზმნისა – 1 

ამოლესვა; წაშლა, მოშლა, ჩაშლა (საქმისა); 
2. რისამე აკრძალვა; განადგურება. ჩქი 
ბლასუნა მეტი შრომა: ი. ყიფშ, გე. 166 – 

ჩვენ გვსპობს მეტი შრომა. ჩქგნი ცოროფა 
ლასასგნი, თიკოჩი ქ დოჭყუბს: 
„ხამუშ, ქართ. ზეს, გე. 54 – ჩვენი სიყვარული 
ვინც (რომ) ჩაშალოს, ის კაცი ღმერთმა 
დასწყევლოს.ბუგა შარას გილასგნც8ზ, 
გენია შარას გოწურუანც: კ. სამუშ, კსრთ. ზე".,
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გე. 14 – ბეცი გზას აგირევს (გიშლის), გენია 
გზას გაგიკვალავს. ტვინს შიში ულასუნს: 
ქტი, #7 გე. 203 – ტვინს შიში უშლის. ინა მიდგაქ 
დიჭყგნი, ვალასედას იში ნაქური – ის 
ვინც დაიწყო, არ მოშლილიყოს იმისი ნაფეხური, 
0 ლასუა ხეში ხელის შეშლა, 
ლასუნს (ლასუ ლესა, ულასუ ულესავს, ნოლასუქ(6ნ) 

ლესავდა თურმე) გრდმ. ლესავს; შლის. 
ულასუნს (ულასუ ულესა, ულასუ ულესავს) გრდმ 
ხახბე. ჟვ.ხლ ას უნ ს ზმნისა – ულესავს; 

უკრძალავს, უშლის... 
ილასუუ(6) (დიილასუ ჩაიშალა, შეილესა; 
დოლასე ლ/რეM6ნ) ჩაშლილა, შელესილა) გრდუვ. 
ვნეძ. ლას უნ ს ზმნისა – იშლება; ილესება; 
იკრძალება... 
ალასუუხ(ნ) (წაალასუ ჩაეშალა; დოლასუუ ჩაშლია, 
შელესვია) გრდუქ. ენეპ. ულასუნს ზმნისა – 

ეშლება, ელესება; ეკრძალება... 
ილასე(ნ) (ილასუ შესაძლებელი გახდა გალესვა, 

"შე'შლა;–;–) გრდუქ. შესაძლ. ჟნეძ. ლ ა ს უნ ს 
ზმნისა – შეიძლება გალესვა; დაშლა რისამე. 
ალასე(6) (ალასუ შეძლო დაეშალა, გაელესა;–; 
ნოლასუე(6) შესძლებია გაელესა, დაეშალა) 
გრდუუ. შესაძლ. ვნეპ. ულასუნს ზმნისა – 
შეუძლია ლესოს, შეუშალოს (ხელი), შალოს. 
ოლასაფუანს (ოლასაშუუ ალესვინა, შეაშლევინა 
(ხელი); ულასაშუაფშუ ულესვინებია, უშლევინებია; 
ნოლასაშუე(6) ალესვინებდა, აშლევინებდა 

თურმე) კაუ? ლასუნს ზმნისა – ალესვინებს, 
აშლევინებს. 

მალასარი მიმდ, მოჟშ. მლესველი, "შე მშლელი 
ხელისა. 
ოლასარი მიმღ. კნეძ. მყ. 'გა'სალესი; 'შე'საშლელი. 
ლასირი მიმღ. ენეპ. წარს. 'შე'ლესილი; წაშლილი, 
ჩაშლილი. 
ნალასა მიმღ, გნეძ. წარს. 'გა'ნალესი; წანაშლელი; 
ჩანაშალი. 
ნალასუერი მიშღ. ჟნეძ. წარბ. გასამრჯელო 
გალესვისათვის; 'შე'შლისათვის... 
"უგ'ულასუ მიმდ. უარყ. გაულესავი. 

ლასბგრუა (ლასგრუას) იწ, ლასირუა. 

გელასგრეთგ თქვანი კალამი: კაზაყ, 
6.05.31. გე. 3 – ალესეთ თქვენი კალამი. 

ლასქვერა (ლასქვერას) ტოჰონ. საშვლე; 
ადგილი, სადაც ბექრი შქელია. შდრ. 

სქვერიში ოლოტკ შვლის სალოკი (ადგილი); 
სქვერიში ნალოტკა შვლის ნალოკი ( >. ფხად., 
ტოპჰონ., გე. 70). იხ. სქვერი. 

ლასქორ-0 (ლასქორს) მაღალი, მიუვალი კლდე. 

ხობისწყალ-ტეხურის წყალგამყოფზე მაღალ 
კლდე-ჭიუხებს ეწოდება ლასქორეფი (  ცბად). 

ლატ-0 (ლატის) იგივეა, რაც ლაზუტი, 

ლაიტი, ლასტი (ა. რყ), – სიმინდი. 
დიდუ! მუ ლატი უჭკომუნა: „ბ, /, გე. 184 – 
დედა! რამდენი სიმინდი უჭამიათ! გოლოფას   

ლაფარა, ლაშარე 

ლატ(ი) დისორმუუდ ლენჭყონა დო 
ნაღვარგს: V». ხამუშ, კბ, ბქ. 145 – გვალვისას 

სიმინდის ბარაქა იყო ჭყანტიანსა და ნაღვარევში 
(ამ ადგილებში). ჭა დო ლატის თის ფჩანქგ: 
ი.ყიფ?, გე. 162 – ჩალასა და სიმინდს იმას 

ვაჭმევ. 
ლატი-შაშქინია (ლატი-ფაშქინიას) ბატიბუტი. 

ფითქი ოზეში კარიშავა დო ლატი- 
ფაშქინია – ცსუდეში კარიშავა: ბალბ. ბიპრ., 

# გე. 141 –. ფაფა ეზოს კარამდეო და ბატიბუტი 
სახლის კარამდეო, 0 ლატფაშქინიაცალო 
აშადინაფა ბატიბუტივით დაკარგვა: 
ლატფამქინიაცალო 
ქგშმოდინესია. გადაჟ. უცბად, 

შეუმჩნევლად, მოულოდნელად შემოგვეცალაო 
(დაგვეკარგაო). 

ლატყვაქია (ლატყვაჟიას) ცუდი, უხეირო თოფი 
(ა. ცაგ., ი. ყიფშ); ჩხაჰუნა თოფი, – დაცინვით 

იტყვიან წყობიდან გამოსულ თოფზე. სქანი 

ლატყვაჟია – ვოდა, გემიტყეაჟინე: 
ი. ყიჯ 8, გე. 141; „ხს, 7, გე. 286 – შენი ჩხაკუნა 

(თოფი) – ვოდა, დამიჩხაკუნე. შდრ. ტყვაჟაფი. 
ლაფ-ი (ლაფის) ლაფი, ტალახი, ბლაფიში გებუმა 

ლაფის დასხმა. გადატ. შერცხვენა. უძველესი 
წესი იყო თავზე ლაფის დასხმა. დუს უ 
ლაფიქ გინგოწიუ, მუჭო თოლენს 
უფაფუა: 4 ტუძ., გე.351 – თავზე ლაფი 
დაგესხას, თვალებს როგორ აფახურებ. შდრ. 
თავსხლაფი, დუსიაფი. 

ლაფა! (ლაფას) ფერდი (4. კილანაჟა). შდრ. 
ფაფალა, ქგრქე (V” ჭარ.). 

ლაშა? (ლაფას) სახელი უო ლუ(6) ზმნისა – 
ვარდნა. ხეს ვააკენე, ხეშე უოლუ სტაქანი 

– ხელში ვერ იკავებს, ხელიდან უვარდება ჭიქა. 
იტ. გელაფა, გოლაფა. 

ლაფათქ-ეი, ლაშათქა (ლაფათქი/ა-ს) ბარი. 
ლაფათქი ქიგიაშქგე, ოკო 

გეიოცოთასინი...: #8 ხუპ., გე. 159 – ბარი 

დაარტყა, უნდა რომ ამოაგდოს... 

ლაფანდ.ი (ლაფანდის) თამაში იყო ერთგვარი. 
ლაფანდის ოცოთანდეს ართიანს – 

ლაფანდს ესროდნენ ერთმანეთს. 

ლაფარა, ლაშარე (ლაფარა/ე-ს) ლაფარე, 
ლაფარო; საჩეხი (თ. #აბო,.); შენობის 
ირგვლიქ ადგილი, რომელსაც სახურავის 
გადმოშვერილი ნაწილი ფარავს (სყგლ. 
ღურუშ წამალი ლაფარას ალაჩანდუა: 
თ.ხახო,., გე. 262 – სიკვდილის წამალი საჩეხში 

(ლაფარეში) იყო (ცენობდაო), ალენგარც 
ლაფარას აგაფა დო კინახონა – ტირის 

ლაფაროში კავი და სახნისი. წყგნარას გგმილგ 
დო ქელადხრთ ლაფარეს: კ. სამუშ, კსრთ. 

ზეს, გე. 96 – წყნარად გამოვიდა და დადგა 
ლაფაროში. ეჩიდოვითი კოჩი ვორეთ,



ლაშარითია -186- 

ალაფშარე ლაფარეფი: # ბუშ, გე. 358 – 

ოცდაათი კაცი ვართ, სავსეა ლაფარები. იბ. 

ოფარე; ოლაფარე. შდრ. იმჯრ., გურ., ლეჩხ. 
ლაფარე, ლაფარო (ჟ. პერ., გ. შარაშ,, მ. ჩიქ, 

ა.ღლ.). 

ლაშართია (ლაფართიას) ბრტყელი, პრტყელი; 
ფართო. ლაფართია დუღდიუღუ 

წაბრტყელებული (ბრტყელი) თავი აქვს. 
ლაფარონ-0 (ლაფარონს) ლაფარონი. თაქ რე 

ჩქიმი ტანიშ ჭყიში, ლაფარონი დო 

ენწერი: კბ, # გვ.317 – აქ არის ჩემი ტანის 
მწყემსი, ლაფარონი და ენწერი. 

ლაფშფაჩა, ლაშაჩე (ლაფაჩა/ე-ს) თავისუფალი, 
შინაურული. მა ამარი ლაფაჩე კოჩი 

მითვორექ დიშქაში ოკვათუს: ი .კიჟ#, გე. 19 – 

მე აგერ შილიფად ჩაცმული (თავისუფალი) კაცი 
ვდგავარ შეშის საჭრელად, ლაფაჩათ ზმნზ, 

შილიფად, თავისუფლად, 0 ლაფაჩათ მიკოქუნა 
შილიფად ჩაცმა, უსარტყელოდ, უიარაღოდ (ასე 
იყო ძველად) (+ ჭარ.). ლაფა'რ'ჩას ალაძ, – 
იტყვიან ფერდობის ძირას მდებარე მოფართოო 
და ცოტათი წაგრძელებულ ვაკეზე. შდრ. ტოჰონ, 
ლაფა'რ"ჩარზენი (V ცხად., ტოჰონ., გე. 70). 

ლაშშ-ი (ლაფშის), ლაშ-0 (ლაშის) ლაში, ტუჩი, 

დიდი ბაგე (ი „კიფჟშ, LV ჭარ.). რქულლუა. 

დოუჭყაფუ, ლა ფ ში – ნოლი დოუნჭყოლგ 
მაბალ., გე. 64 – დახვრა დაუწყია, ბაგე–-ღრძილი 
დაუშავებია, ძღაბი, ომარული მუს გოხვარუ, 
ლაფში ჭითათ იღაფენი – გოგო, უმარული 
რას გიშველის, ტუჩი წითლად რომ შეიღებო. 

0 ლაფშის გილადვალა ლაშზე ჩამოდება. გადატ. 
არაფრად ჩაგდება, ლაფშის გილაძ ირფელ 
ართო, ვაუფაჭუანც თოლდ! აია, 1, გე. 25 – 

აინუნშიაც არ აგდებდა ყოველივე ამას და 
თვალსაც არ ახამხამებდა, შდრ, ლერჩქვი, 

ლაშშა (ლაფშას) იგივეა, რაცლაბშა, – 

ლაფშა, იაბო, დაკოდილი ცხენი. ლაფშა 
კუნთხუს კგნოკჯრდ: ი „ეუიოფშ, გე. 162 – ლაფშა 

კუთხეშია მიბმული. 0 ლაფმური ულა ცხენის 
ჩქარი სიარული, ცხენქ ლაფშურიშე 

თუხარიკიშა გინილუ – ცხენი ლაფშურიდან 
თუხარიკულზე გადავიდა. 

ლაფშამ-ი (ლაფშამს) დიდტუჩებიანი, 
ლაფშიანი. 

ლაშმგილალაშირ-0 (ლაფშგილალაფირს) 

ქქედაბაგეჩამოჭარდნილი. გადატ. 

გაწბილებული, წარუმატებელი. ჭიჭე ტურა 
მიქვაცალგ ლაფში გილალაფირია: 

ი ყიფშ. გვ. 146 – პატარა ტურა მიცუნცულებს 
განბილებულიო (ლაშჩამოვარდნილიო). 

ლაქ-0ი (ლაქის) ლაქი. ლაქითიე ღაფილიდო 

ვადიწიკვა! – ლაქითაა შეღებილი და არ 
დაისვარო!   

გდეიი%- ,ი-„ აე9 ს 

ლაქა (ლაქას) 1 ლაქი, ცხენის სერი (« ქ/., 
ჰვარ.). 2. ცხენის დაავადება; ექავება გავა და 
ექერცლება (#. 4ა-, გე. 205). 

ლაქაშ-0 (ლაქაშის) პოტან. წყლის მცენარეა 
ერთგვარი, პრასს ჰგავს. 

ლაქვათ-0 (ლაქვათის): ლაქვათი დიხა რე, 

ქვიშაცალო ცენსინი, ფერი დიხა – ლაქვათი 
მიწა არის, ქვიშასავით რომ ცვივა (იშლება), 
ისეთი მიწა, 

ლაქვათა (ლაქვათას) ქვაა ერთგვარი. შდრ. ტოსონ. 

ლაქვათონი ასეთი ქვები რომ არის, ისეთი 

ადგილი (V ცხად., კატალ, გე. 10). 
ლაქვათია (ლაქვათიას) იგივეა, რაც 

ლაქვათა, – ქვის ერთ-ერთი სახეობა. 
პროვიზია მისორგუნა, მუჭო ზღვაში 
ლაქვათია: შ ძერ.,გე.92 – სანოვაგე 

გვიყრია (ბევრი გვაქვს), როგორც ზღვის ქვა 
( #ძერიძე განმარტავს ლაქვათიას, როგორც 

ლოქოს). 

ლაქია (ლაქას) ლაქია; მლიქვნელი; მონა- 
მორჩილი. მა მუში ლაქია სომ ვაუჩქუქუ? – 

მე მისი ლაქია ხომ არ ვგონივარ? 
დო ლაქიას უწუუ თექ: მ ბუძ., გე. 131 – 

მიადგა და ლაქიას უთხრა მან. 

ლაქუცა (ლაქუცას) ლაქუცა, მლიქვნელი. დიდი 

ლაქუცა კოჩი ქორენ ქო! – 
მლიქვნელი კაცი არის კი! 

ლალა (ლაღას) ლაღა, – ჯოხი, რომლითაც 
სიმინდს ან სხქა ხორბლეულის საწყაოს 

თავზე უსვამე6 (/. ჰერ, .» ქარ). ბ ლაღაში 
გინოსუმალა ლალის გადასმა. გადატ. იმედის 
დაკარგვა, ყველაფრის ხელის ერთი მოსმით 
გასწორება. 

ლაღაგინოსუმალირ-0 (ლაღაგინოსუმალირს) 
ლაღაგადასმული, თავმოსწორებული. 

გადატ.კატეგორიული. ქოუწუუ 
ლაღაგინოსუმალირი უარი- უთხრა 

კატეგორიული უარი. 
ლალანპონ-0 (ლაღანკონს) წონის საზომი 

ერთეული ორ გირვანქამდე (=ქათმის % 
კვერცხს) (#. კოფ შ). ბამბის, მატყლის, აბრეშუმის 
(მათგან დამზადებული ძაფის) ასაწონი; 

ცალსასწორია – მოკლე და მრგვალი ჯოხის ერთ 
ბოლოზე მიმაგრებულია გირი. ჯოხზე 

რამდენიმე ადგილას გაკეთებულია ჭდეები, 
თითოეულ ნაჭდევს თავისი წონადობა აქვს 

(ხ.მაკალ., გე. 213). შდრ. საპა:ლოღარიკი 
ცალსასწორა, 

ლაღრია (ლაღრიას) ვირკაცა (4. კილარავა). 
ლალუზ.ი (ლაღუზის): რეზინიში ჩაფლა – 

რეზინის ფეხსაცმელი. 
ლალუმ-ი (ლაღუმს) ნაღმი, დინამიტი. 
ლაღუმს ოცოთანა დო ჩხომი გოჭყვიდეს – 

ნაღმს (დინამიტს) ისვრიან და თევზი გაწყვიტეს.
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ლაყვა (ლაყვას) სამკუთხა ფორმის 
ჩაქარდნილი ადგილი საქონლის წელის 
უკანა მხარეს, – ფერდი. ცხენს ლაყვა 

ვაფუდუ გოტახილი – ცხენს ფერდი არ ჰქონდა 
ჩავარდნილი. 

ლაყვამითოლაშირ-0 (ლაყვამითოლაფირს) 

ფერდშექარდნელი, შიმშილით 

ფერდეგჩაცვენილი (საქონელი). ი#. ლაყვა. 
ლაყორია (ლაყორიას) ჩასახერგი ადგილი, თე 

არდგილც ლაყორია წენწყარცგ 
გინოკეთგ: კ. სამუშ, ჟხ.M, გე. 20 – ამ ადგილას 

ჩასახერგი წენწყალზეა გაკეთებული. 
ლაყორია«–ლა-ყორეი»ა. ინ. ყორე//ცორე. 

ლაყურშ-0, ლახურშ-ი, ლახვირშ-ი (ლაც/ცურში-ს) 
ლაყუჩი. ზოთონს ჩხომს სოიდგა მეწენს 

ზისხირი ლასვირშიშე – ზამთარში თევზს 

ყველგან მისდის სისხლი ლაყუჩიდან. ატუქ 
ანკეცო გინირთგ დო ჩხომს ლაყურშის 

ქიიშარღუ: ი. კიფშ, გე. 10 - ატუ ანკესად 

გადაიქცა და თევზს ლაყუჩში გაეყარა. 
ლახაშ.0 (ლაცაფის), ლააფშ-0 (ლააფის) თამაში. 

დიიჭყეს კარტიშ ლ აცაფი: მ ბუპ, გე. 133 – 

დაიწყეს კარტის თამაში, ათენა ლაცაფი 
ვაგიჩქუდასი: კ, /, გვ. 77 – ეს თამაში არ 
გეგონოს. მუში ... მინდორიში ლაცაფიქ 

შეეგონგ! „. ცაგ., გე. 20 – თავისი ... მინდვრის 

თამაში მოაგონდა. მა დიორდე ვა ბრძღელექია 
ლაცაფიში ჯინათია: ი. კიფშ, გე. 65 – მე 
ჯერ არ გავმძღარვარო თამაშის ყურებითო. 

ლახაფინ-ი (ლაცაფინს), ლახაშუა (ლაცაფუას) 
სახელი ლასაფენს ზმნისა – თამაში. 
...ჯორიშა ქიმერთგ დო ლაცაფი 

დუულაცაფუუ: «.ცაგ., გქ. 54; ი. ყიფ?., გვ. 
44 – ჯორთან მივიდა და გაეთამაშა (თამაში 
ეთამაშა). უსხუნ, ულახაფ უანსინი:კის,/ 

გე. 80 – ურჩევნია, რომ ეთამაშება. //გადატ. 

დაკვრა. გილ აცა ფუთ ჩონგურც, ია 
პატონეფი! – გიკრავთ (გეთამაშებით) 

ჩონგურს, ია ბატონებო! 

ლაცაფენს//ლაცაფულენს (იე? ილასაშშ(ნ) 
ითამაშებს, ილახაშუ ითამაშა, ულასაშინუ 
უთამაშნია, ნოლახაშინუე(6) თამაშობდა თურმე) 

გრდუე. ხა შ.-მოენ. თამაშობს. 

ილაცაფუ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV 
სერიის მწკრივებში) გრდუჟ. ვნეპ. თამაშობს. 
ულაცაფუ(6)//ულაცაფუანს (დუულახაფუანს 
გაეთამაშება, დუულახსაშუუ გაეთამაშა, 
დუულახაშუაშუ გასთამაშებია) გრდუჟ. ნებ. 
ოლახაფუ(6) ზმნისა – ეთამაშება. 
ოლაცაფინუანს (ქაალახაშინუანს ათამაშებს, 
ყქაალახაუინუუ ათამაშა, ქოულასაშინუაშუ 
უთამაშებია, ქონოლახაშინაშუეჯ(ნ) ათამაშებდა 
თურმე) გრდმ. ათამაშებს. 
ილაცხაფინენნ) (ილახაშინუ შესაძლებელი გახდა 
თამაში,–,–) გრდუქ. შეხაძლ. ვწეპ ლაც აფენს   

ზმნისა – შეიძლება თამაში. 
ალაცაფინე(ნ) (ალახაშინუ შეძლო ეთამაშა,–, 
ნოლახაშუეჯ6) შესძლებია თამაში) გრდუჟ. შესაძლ. 
ენე. ოლაცაფინუანს ზმნისა – შეუძლია 
ითამაშოს. 
ოლაცაფინაფუანს (ოლასაშინაშუუ ათამაშებინა, 
ულახაშინაფშუაშუ უთამაშებინებია, 
ნოლახაფინაშუქჯნ) ათამაშებინებდა თურმე) კაჟ?, 
ლაცაფენს ზმნისა – ათამაშებინებს, 
მოლახაფე, მალახაშინე მიმღ, მოეშ. მოთამაშე. 
ოლახაფე, ოლახაფინალ-0 #იმღ. ენეძ. 9. სათამაშო. 
ლახაშებური რიმღ. ჟნეძ, წარს. "გათამაშებული. 
ნალახაფი, ნალახაშინა რიმღ. ვნეძ. წარს. ნათამაში. 
ნალახაშუერი, ნალახაფინუერი მიმღ, გჩეძ. წარბ. 

გასამრჯელო თამაშისათვის, 
ულახაზფუ მიმღ. უარე. "გაუთამაშებელი. შდრ. 
სხაპუა. იპ. გითო-ლაცაფი, გო-ლაცაფი.... 

ლახაფი-ლახაფით 8273. თამაშ–თამაშით. 
თუნთისლაცაფ–ლაცაფით კოჩქ 
ქაჭკუმუუა: ბალ#. ბიძრ., /, გე. 55 – დათვს 
თამაშ–თამაშით კაცი შემოეჭამაო. 

ლახაშინაფა (ლაცაფინაფას) ცხენის მსუბუქად, 
თამაშით სიარული. 

ლახაშუა (ლაცაფუას) იგივეა, რაც ლაცაფინი. 
ლახმა (ლაცვას) იწ. ლაყვა. 

ლაშ-0 (ლაშის) იგივეა, რაც ლაფში. 
ლაშკვა (ლაშკვას), მაშქვა (ააშქვას) სიგრძის 

საზომი ერთეული–წყრთა: ართი ლაშკვა 
ძაფი - ერთი წყრთა ძაფი; ერთი აცმა ძაფი. 

ლაშქარ-0 (ლაშქარს) ლაშქარი, ჯარი; გადაჟ. 
ომი. ქომონჯი ლაშქარს ორდუ დო ჩილი 
ამბეს ოხეამილუანდუა – ქმარი ომში 

(ლაშქარს) იყო და ცოლი ამბავს ახვედრებდაო. 
ბლაშქარი გაფუნო? გადატ. გეჩქარება? 

ლაფქუა (ლაშქუას) სახელი ლაშქუნს ზმნისა – 
ლაშქრობა, ომიანობა; გადაჟ. გათელვა, 

განადგურება, გაფუჭება. ორდუ ართი 
ლაშქუა ორტვინუულობაშო! ყაზა/,, 
21.08.1930, გე, 3 – იყო ერთი ლაშქრობა 
ბოსტნეულობაზე. ბარგი ქიხვარუ დო ხელათ 
მოლაშქუ – ტანსაცმელი იხმარა და 

სწრაფად (ხელად) გააფუქა (შელახა). 
ვითოჟირინალაშქუ ვარენი,ის ლაშქუა 

ვოუჩქუნია: ხალხ. ხიპრ., #, გე. 47 – 

თორმეტჯერ ნალაშქრი რომ არ არის, მან 
ლაშქრობა არ იცისო. 

ლაშქუნს (დოლამქუ დალაშქრა, გააფუჭა; 
დუულამყუ დაულაშქრავს, გაუფუჭებია; 

დონოლაშქუეჯ(6) დალაშქრავდა, გააფუჭებდა 
თურმე) გრდმ. ლაშქრავს, აფუჭებს, 
ანადგურებს, თელავს (ბალახს)... 

ლაძეც-ი, ლაძგრ-0 (ლაცეცის, ლაცგრს) შეშა, 
რომელსაც ცეცხლი სწრაფად ეკიდება 
(9.კილაჩავა).
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ლაწპარ-0 (ლაწკარს) ბწკარი, სტრიქონი; 
მწკრიჭი. ათე ლაწ კარეფიში (I!) 

მაჭარალი კლუბიში გგმალგ კარც ქიგიოჭოფგ 
– ამ სტრიქონების დამწერი კლუბის 

გამოსასვლელ კარზე (ქე) დაიჭირა, 
ლაწკარელ-ი (ლაწკარელს) 8-მღ. ენეპ. (არს. 

ჩამწკრიქებული. 

ლაწკარია (ლაწკარიას) შეშის ნაჭერი 
(ძ.კილაჩნავა). იბ. ნოწკერია. 

ლახალა, ლახარა (ლახალას, ლახარას), 
მახაი,V/0იახარა (იახაიას) აქადმყოფობა, 
მუში ლახალა ქიჩინ, მუჭოთ მაღურუნი: 
2ბუპ. გე. 26 – თავისი ავადმყოფობა იცნო, 
როგორც მომაკვდავი. სი ლახარა 
ქიმიგონი: #. ბუპ., გე. ზ - შენ ავადმყოფობა 
მოიგონე. თქვა გურიში ი ახარა გიღუნა – 

თქვენ გულის ავადმყოფობა გაქვთ. ბაღანაში 
«ახაძა ძნეი გინაღაიარიე – ბავშვის 
ავადმყოფობა ძნელი გადასატანია. იჩ, ლეხი. 

ლახანა (ლასანას) ლასანა, თაქხვეეული 
კომბოსტო (თ. კოფი, ”) ჭარ.. 

ლახანპა (ლახანკას) ქარცლი, დიდი ტაშტი, 
ლახარა (ლახარას) იგივეა, რაც,ლახალა,– 

ავადმყოფობა, ლახარა შორიშა მიდარაცი 
– ავადმყოფობა შორს გარეკე. გოკონდა ჭიჭე 
კითიშ ჭუას ვუცვილუქი, გოკონდა დიდ 
ლასარას: ბალბა. ბიპრ., /, გე.31 – გინდ 
პატარა თითის ტკივილ ს მოვუკლავარ, გინდა 

დიდ ავადმყოფობას. ეწყინუ ჯიმას დაში 
ლახარაქ: #ბუბ,გე.8 – ეწყინა ძმას დის 
ავადმყოფობა. ი”. მალახია. 

ლახება (ლახებას) სახელი ილახებუ(6), 
ოლახუანს ზმნათა – ამად გახდომა, 

დაავადება. შორი შარა ვაალინე, ჯგირო 

ვარე,ილახანც – შორ გზაზე არ შეუძლია 

წასვლა, არაა კარგად, ავადმყოფობს. 
ილახანს (–, ილახუუ იავადმყოფა, ულასუაშუ 

უავადმყოფნია) გრდუჟ. გრეძ, ავადმყოფობს. 
ილახუანს (დიილახუუ დაიავადა, დოულასუაფუ 

დაუავადებია, წონოლახუე(6) დაიავადებდა 
თურმე) გრდმ. ჩათაჟ. კც. იავადებს თავს. 
ოლახუანს (დაალახუუ დაავადა, დეულახუაფშუ 

დაუავადებია, ზონოლასუე(6) დაავადებდა თურმე) 
გრდმ. აავადებს, ავად ხდის, 
ილახებუუ(6) (დიილასებუუ(6) დაავადდება, 
დიილახუ დაავადდა, დალახებელე(6) დაავადებულა) 
გრდუე. ვნეძ. ოლა ხ უა ნს ზმნისა– ავადდება. 

ელახებუუ(ნ) (წეელახებუX6) დაუავადდება, 
დეელასუ დაუავადდა, დალახებუუ დაავადებია) 
გრდუქ. შეხაძლ. ვნეპ. ოლ ახ უან ს ზმნისა – 

უავადდება. 
ლახჭარ-0 (ლახვარს) ლახვარი; გადაჟ. მილი. 

ისირიშილახვარით გითნაღელი   

ვადომიბა, ბაბაგევა! – ისლის მილით 
გამონატანი არ დამიქციო, ბაბა გენაცვალოს! – 
ამას ამბობენ არაყზე, თუ ვინმე დააქცევს. 

ლახმაცა (ლახვაცას) ფიჩხი; კინანი, კეწენი; 
ხმელი შეშა ნედლი შეშის მოსაკიდებლად 
სახმარი (+ ჭარ.). იჩ. ფეცხი. 

ლასხთ-ი (ლასთის) ლახტი. უკული მოუნჭეს 
ართიანსგ ლახთი: ა. ცაგ., გე. 23, მ. ხუპ., გ;. 

34 – შემდეგ ურტყეს ერთმანეთს ლახტი. 
ლახირ-ი (ლახირს) მიმღ. ენეძ. სომ ლასუნს 

ზმნისა – გალახული, ნაცემი. ლახირი თეს 

რაგადანც: კ. ხამუშ, ქნ, გე. 135 – გალახული 
ამას ამბობს. 

ლახუა (ლახუას) სახელი ლახუნს, 

ილახუუ(6) ზმნათა – გალახვა, ცემა; 
გადაჟ. გახდომა. ლ ახ უათი ოლამუნა: მახალ, 
გე.6%- ცემაც უნდათ (სურთ). ჩირქგ თის 

ლასუა მუუნდომიგ: ი. კიჟ2, გე. 52 – ცოლმა 
იმას ცემა მოუნდომა. ითმინენს ლახუასუ, 
შქირენას დო ხონებასუ: კბ, 7 გე.216 – 
ითმენს ცემას, შიმშილსა და მარხვას. შინი ართი 
ლახუნსი დომინი მაჟირა აწვალენს: კს /, 

გე. 215 – ხან ერთი ცემს და ხან მეორე 

აწვალებს. გაჭირებული ყაზაყენს მართახეფით 
ლახუნდეს:2 ბუპ,გე.342- გაჭირვებულ 

გლეხებს მათრახებით სცემდნენ. 
ლახუნს (გოლახუ ცემა, გოულასუ უცემია, 

გონოლასუე(წ) სცემდა თურმე) გრდმ. სცემს. 
ილახუუ(6) (ბიილახუ გაილახა, გოლახე ლ/რე%ნ) 

გალახულა) გრდუვ. გნეძ. ლ ა ხ უნ ს. ზმნისა – 
იცემება; ილახება (ფიზიკურად). 
ილახე(6) (ილასუ შესაძლებელი გახდა 
გალახვა,–,–) გრდუქე. შესაძლ. ვნეძ. ლახუნს 

ზმნისა – შეიძლება გაილახოს. 
ალახე(ნნ) (ალახუ შეძლო გა ,'-, 

გოწოლახუეჯნ) შესძლებია გალახვა) გრდუჟ. 
შესაძლ. ენეპ. ულ ახ უნ ს ზმნისა – შეუძლია 

გალახოს. 
ოლახაფუანს (გაალასაშუუ გაალახვინა, 
გუულახაშუაფუ გაულახვინებია, გონოლახაშუეჯნ) 
გაალახვინებდა თურმე) კაუ?. ლახუნს 
ზმნისა – ალახვინებს. 
მალახარი მიმღ. მოეშ. 'გა'მლახავი, მცემი. 

ოლახარი მიმღ. ვნებ. მ/. "გა'სალახავი, საცემი. 
ლახირი მიმღ, გნეძ. წარს, "გალახული. 
ნალახა მიმღ. ვრეძ. წარს. 'გა'ნალახი, ნაცემი. 

ნალახუერი მიმღ. გნეპ. (წარბ. გალახვის, ცემის 
საფასური. 
ულახუ, უგულასუ 4იმღ, უარ. გაულახავი, უცემი. 

ლახუტ-0 (ლახუტის) პატარა ქვევრი (ი. კიფშ), 
პატარა ჭური, ქოცო (V.ჯარ). ბ ლასუტიში 
ქვინჯიშ ძირაფა პატარა ჭურის ფსკერის ნახვა; 
გადატ. ბევრის შესმა, ჭურის გამოცლა. შდრ. 
ლაგვანი. იმერ. ლახუტი პატარა ჭური (ე. პერ.).
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ლასუტია (ლახუტიას) კნინ: პატარა ქქექერი, 

გარი. ლახუტია გიღუდუნი, ჩქიმდა 
გიჭყაფუნია: კი, 7. გე. 65 – პატარა 

რომ გქონდა, ჩემთვის მოგიხდია, ქვევრი 
ლაX-0 (ლაჯის) იგ, ლანჯი, 
ლაXვაბია (ლაჯვაბიას) ძოტან ჩაწყობილა 

(ა.რაყ.). 

ლაპა გვაXა (ლაპა გვაჯას) პოტან. უცუნა (ა. რ). 
შდრ. დგრჩე, ჯირჩე. 

=ე- პრეფიქსი -ე სუფიქსთან (ლე- – -ე) 
გვარებისაგან აწარმოებს ადგილის სახელებს 
(ტოპონიმებს): ლე-სიჭინ-ე ( შდო. გჟარი სიჭინა), 
ლე-გაგუ-ე ( შდთ. გაგუა), ლე-კაჭარ-ე ( შდრ. 
კაჭარა), ლე-კეკელ-ე ( შდრ. კეკელია), ლე- 
პატარ-ე ( შდრ. პატარაია), ლე-დგები-ე ( შდრ. 
დგებია), ლე-ქაჯაი-ე ( შდრ. ქაჯაია)... სავა- 
რაუდოა, რომ ადრე ის საზოგადო სახელებსაც 
ერთოდა: ლე-ფშალ-ე ( შირ. ფშალე//ფშაე სვია), 
ლე-გეიმარ-ე ( შდო. გვიმარა გვიმრა), ლე- 
შქიშქილ-ე ( შდრ. შქიშქილი ლორთქო, ნორჩი 
ბალახი, ყლორტი), ლე-ბალ-ე ( შდრ. ბაღი//ბაღგ 
ბეღელი) (CV ცტად., ტო»), გე. 72). ლე-გინ-ე ( შდრ. 

გინი ხბო) (გ. კლიაჟა, კატ., გე. 40). ლე- სვანური 
წარმოშობის თავსართადაა მიჩნეული, მისი 

მეგრულ ეკვივალენტად ო-(<დო-), ხოლო 
ქართულ –სა-(ი. ყიფშ). შდრ. ლაზ, ლე–. 

-ლე სუფიქსი ზოგჯერ კნინობითს აწარმოებს: 
მუნჩქვი-ლე მაჩვ-უნა: კ, /, გე. 222. 

-0 სუფიქსი ზოგჯერ თანდებულის ფუნქციასაც 
ასრულებს. ასე, რგ, თე ნიმეფ-ლე 
ქმიცონეს (ქგმიცონეს) (ბადიღი დო ბოში): აია, 

4: გემე – ამ ნავებთან მიიყვანეს (მოხუცი და 
ჭი). 

ლებ-ი,! ებ-0 რლ'ების) ლეიბი. ნიტე ლები 
ქოპუასი: ი. კიფშ, გე. 125 – ნეტავი ლეიბი მქნა. 

უჩა ლები გემირჩგდ – შავი ლეიბი მეგო. 
ლებო დო შქართუნო ოკოდეს – ლეიბად და 
საბნად უნდოდათ. ქაშუქოსაფ ლები შა: კს, 
4# გე. L9| – დაუნარცხებია ლეიბზე. 0 ლებიში 
ჰიჯი ლეიბის პირი. 

ლებ-ი? (ლების) ლია; ჭაობის მოლურჯო ფერის 
რბილი მიწა, რომელსაც იყენებდნენ 

შინმოქსოვილი შალეულის დასარბილებლად და 
შესაღებად, ლებისფრის მისაცემად. 
0 ლებიცალო გინირთუ ლურჯივით გახდა, 

გალურჯდა. 9 ლები დიხა საღებავი, მღებავი 

ლება! (ლებას) სახელი ე ლ უ(6) ზმნისა – 
ლოდება, ლოდინი. ველუქინ, თინა 

იცინია: თ, ნანო/., გე. 247 – რომ ველოდები, ის 

იქნებაო. თიში გომაჭყოლადუ რე, ელ უქი 
დო ვამურსინი: კბ, /7, გე. 81 – მასზე უარესია 
(მისი დასავიწყებელია), რომ ელი და არ მოვა. 
თქვანდე ვ ელგთ წყალობას: კ, სამუშ, კხ,   

ლებურ-ი 
_ე– 

გე. 130 – თქვენგან ველით წყალობას. 0 შურიში 
ლება ამოღება, ამობრუნება, მოთქმა სულისა; 
ხმის ამოღება. ეელება შური: # ბუპ,, გე. 68 

ელუ(6)(მხოლოდ | სერიის აწმყოს წრის 

მწკრივებში) გრდუჟ. ნემ. ელის. 
ლება? (ლებას) სახელლილებურენს, ილენს 

ზმნათა – დაელა. იკ. დოლება. 

ლებერX-0 (ლებერჯის) 1 ხანდაჭმული 
საქონლის ხორცი.2. სნიერი სის სქელი 

ჰანი. ჯას გოძულებერჯი – ხეს აქვს 

(ირგვლივ ადევს) მაგარი კანი (ლებერჯი). 
ლებერჯიჯგურა კანი უღუნია – 
ლებერჯჯივით კანი აქვსო. 

ლებია (ლებიას) პოტა# ჩვეულებრივი ლობიო 
(ა.მაკ.). ჩქიმი ნასხუნა ლებიას კაჟი 

ვახუნუნია – ჩემს გარჩეულ ლობიოს კაჟი არ 
გაჰყვებაო. ლობიოს სახეები: დიხაშ ლებია 
მიწის ლობიო; დიხაში რუსული ლებია მიწის 
რუსული ლობიო; ოთხაშური ლებია; ყაშ 
ლებია ტოტების ლობიო; ჩე ლებია თეთრი 
ლობიო; ჩხირა ლებია; ჭარჭულია ლებია 

ჭრელი ლობიო; ჭითა ლებია წითელი ლობიო; 
ჭიფე ლებია წვრილი ლობიო; ხერხალიში 

ლებია კაკალა ლობიო; ლასირ ლებია 
მოლესილი ლობიო; ნეძებამი ლებია ნიგვზიანი 
ლობიო; ჭყვერტ ლებია ჭყინტი ლობიო, შდრ, 
ლაზ. ლობია ლობიო (#. მარი). 

ლებიაში სუნელ.0 (ლებიაშ სუნელ/რს) ლობიოს 
სუნელი. მზადდება: მაკინდოლს, შაშურამს, 
ქინძის დო პურასკიას ღოლანა ჯიმუამ 
ზაფანას. ათენემს ართო დოკაკუნა დო 
სუნელით მზათი რე – მაკინდოს, რეჰანს, ქინძს 
და პრასს უზამენ მარილიან ზაფრანას (წიწაკას). 
ამათ ერთად დანაყავენ და სუნელიც მზადაა 
(მახალები, ტ. II; ნა”; გე. 208). 

ლებიაში ძმეძქვ-ი (ლებიაშ ცეეცქვის) ლობიოს 
ჩენჩო, იბ. ცვეცქვი. 

ლებიაში Xა (ლებიაში ჯას), იებიაშ Xა პ.-არჟ. 
(იებიაშ//ებიაშ ჯას) პოჟან. ამერიჰული 
ჰატაბალახა (.. #/.). ის. ჯალებია. 

ლებოსა (ლებოხას) ლაბახო – ლატნის 
(ლარტყის) ღობე; სარიხა. 
ლებოხათიენია ეზოიშაკინელი – 

ლატნის (ლარტყის) ღობითააო ეზო შემოკავე- 
ბული. ლებოხას გინილია დო თექიენია თი 
კოჩიში ცუდე – ლაბახოზე გადადიო და იქააო 
იმ კაცის სახლი. შდრ. იმერ. ლაბახო ალაგე, 

ღობეზე გადასასვლელი (ჟ. ძერ.). 
ლებურ-0ი (ლებურს) მოქლილი. ზღვა დო გვალა 
ლებური აფუ – ზღვა და მთა მოვლილი 
აქვს.



ლეგუძი-ი 

ლეგუც-ი (ლეგუცის) უშნო. ვაგიმარდუქ, 

ლეგუცი რე: 9 ბუძ, ჟე. 354 – არ გიმადლი, 
უშნო არის. 

ლეზ. 0 (ლეზის) აგლესილი ტალახი; გადაჟ. 
გამოუმცხვარი პური (ტალახივით). 

ლევვა, ეზვა ”ლ'ეზვას) თხელი დორბლი; 
ლეჭჯვი. ცალა ჯოღორს ლ ეზ ვ ა მაანტუუდუა 
პიჯიშე – ცოფიან ძაღლს ლეზვი მოსდიოდაო 

პირიდან. თურქულე ოკო ოჭირგდან, ლეზვა 
მანტუუ ნიჩვისია: კ. სამუშ, კბ, გე. 148 – 

თურქული უნდა სჭირდეთ, დორბლი (ლორწო) 
გასდით პირიდანო. შდრ. ლეზეი თხელი 
დორბლი (Vაპა). შდრ. ლეპი,. 

ლეჯვამ.0 (ლეზვამს) დორბლიანი. 
ლეკ-0 (ლეკის) 1. შლამი. შდრ. ტოჰონ. ნალეკურა 

ნაშლამი ( ცტად., კატალ., გე. 28); ღურვბი 

მიწა. შდრ. ტოს. ოლეკეში ადგილი, სადაც 
ლურჯი მიწაა, 2 ძლიერ მარილიანი. ართო 
ლეკი რდუ, თიზუმა ჯიმუ ქულოლამუდუ – 
მთლად მარილიანი იყო, იმდენი მარილი ექნა. 

ლეპა (ლეკას) პოტაჩ. ხის ჯიშია ერთგვარი 
(მახალეში, ტ. V; გვ. 256). 

ლეკაშ-ი (ლეკაფის), ლეკუა (ლეკუას) სახელი 
ულეკუანს ზმნისა – გარტყმა (გამეტებით). 

ქირიხოლო ართიანსუ ქულეკუანდუ 
ტურკისია – ორივე ერთმანეთს (ქე) ურტყამდა 
(გამეტებით) დიდ ჯოხსო. ნოსაქ ბრელი 
ულეკუუ დიანთირს – რძალმა ბევრი ურტყა 
დედამთილს. // გადატ. ტარტარი (ენისა), – 
ლაყბობა. ნწოსა ულე კუანდუ ნინას – 

რძალი ატარტარებდა ენას (ლაყბობდა). 
ულეკუანს (ულეკუუ ურტყა, ილაყბა; ულეჰუაფშუ 
ურტყამს, ულაყბია; ნოლეკუაშუე(ნ) ურტყამდა, 

ლაყბობდა თურმე) გრდმ. ხაბბე. კც. ურტყამს; 
ატარტარებს ენას, ლაყბობს, 

ლეკვერთხ-0ი (ლეკვერთხის) ლეკმერთხი, 
წვიქსაკრამი (V” ჭა”.); ღვედი. ჯოღორც 

კგსერც გიობგ ლე კვე რთხი – ძაღლს 
კისერზე აბია ლეკვერთხი (ღვედი). 

ლეკუა (ლეკუას) სახელი ლე კ უ(წ) ზმნისა – 1. 
ბევრის ქონა; ბექრი ერთად რომ ყრია. 

თინა ქომუჩია დო უკული დუოლეკა 
ფარასია: მ. ბუპ., გე. LI96 – ის მომეციო და 

შემდეგ დავყრი ფულსო. ბაძარს ირფელი 
ლეკუ(6) – ბაზარში ყველაფერი ბლომადაა 
(ყრია). ცუდეს ჯგირო ცხოერენს, ულე კუ 
ირფელი – სახლში კარგად ცხოვრობს, აქვს 
(უყრია) ყველაფერი. // გადაჟ. გარტყმა, ხეთქვა. 

ლეკუ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV სერიის 
მწკრივებში) გრდუქ. ბტატიკ. ყრია, 

ულეკუ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) 
გრდუქ. ხახბე. ქც. ხტატიკ. უყრია, 

ლეკურ-ი, მეკურ-ი//ეკურ-ი (ლეკურს, 'ი'ეკურს) 
ხმალი, ლეკური; უქადო პრმალი (#აპა). ხეს   
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ლეკური უკინებუდუ: ი.კიფ?, გე. 11 – ხელში 
ხმალი ეკავა. 

ლეკუფუხა, ლეკუხა; ეკუხა (ლეკუფხას, "ლ'ეკუხას) 
პოტან. ხეჭრელი (ა. მაყ.). ლეკუხას ტოტს 

იყენებენ ყალივნის ტარად. ინენს ყალიონი 
უღუნანი, ლე კუხაში ტარამიე – იმათ 
ჩიბუხი (ყალიონი) რომ აქვთ, ხეჭრელის 
ტარიანია. შდრ. ლაზ. ლუკუმხა; ბაძა: ლუკუფხა 
ხე ჭრელა. 

ლელი (ლელ-ს) ნორჩი (რბილი). ლელ შეცერი 
ნორჩი ყლორტი. იმ. ლილი. შდრ. საპა: ლელი 
წვრილი ლერწამი. 

ლელო (ლელოს) ლელო; ბურთის გატანა 
დანიშნულ ადგილზე, 

ლემბიერ-0 (ლემბიერს) იჭ. ნემბიერი. 

ლენ-ი (ლენს) 1. ლურწი. დუს გიმუკინანქი დო 

ეუკინანქინი, ლე ნ ო გინირთუ ქიანა, 
დეელურჯებუ – თავს დაბლა რომ დავწევ და 
ავწევ, ლურჯად გადაიქცევა ქვეყანა. 2. ლაინი. 
დედაკაცებს ლ ენი (ლეინი) ეცვათ (მახალეპი, 
ჟტ. #77, ნაწ: 7, გე. 242). 

ლენგერე (ლენგერეს) ზარმაცი. ლენგერე კოჩი 

ზარმაცი კაცი. 

ლენდქჟა (ლენდუას) სახელი ლენდ უნს ზმნისა – 
დიდი ნახტომებით სირბილი (სიარული). იჩ. 
გინო-ლენდუა. 

ლენლევა (ლენდღვას) მღვრიე. ი”. ლანდღვე, 

ლანდღვირი. 
ლენქერ-0 (ლენქერს) იჩ. ლანქერი, 
ლენგ-ი, ე6ჩ-0 ((ლ'ენჩის) ლენჩი, სულელი. 

ლენჩის თაში უფიქრებუ: ი. კიფშ, გ/. 172- 

ლენჩს ასე უფიქრია. ვეფიფრქინი, ლენჩო 
გოფრთი: კ, ბამუშ, ქს, გე. 152– რომ არ 

ვიფიქრე, ლენჩად ვიქეცი (გავხდი). 
ლენპყ-0 (ლენჭყის) ლენჭყი; ნოტიო, ჭაობიანი 

ადგილი. წყალჩამდგარი ადგილი (V ჭარ). 

არაქისიქ ოკო ვეთასასი რგილი დო 
ლენჭყი–ლეჟერი არდგილეფც – არახისი არ 
უნდა დაითესოს გრილ და ჭაობიან–ნესტიან 

ადგილებში. შდრ. ლეჟერი; ჭყენჭყო. 
ლენჰყონა (ლენჭყონას) ჭყანტიანი, ჟაობიანი 

ადგილი. გოლოფას ლატ(ი) დისორგუუდ 
ლენჭყონა დონაღვარგს: კ. სამუშ, 2:46, გგ. 

145 – გვალვისას სიმინდის ბარაქა იყო 

ჭყანტიანსა და ნაღვარევში. 
ლეკ-ი, ეპ-ი (ლ'ეპის) დუჟი; ღოპრი, ლოშქრი 

(#/ვარ); ლორწო; ძლიერი დორბლი. ლეხის 
პიჯიშე მაალე ლე პი – ავადმყოფს პირიდან 

მოსდის ლოპრი, იბ. ლეპური. 

ლეკავ-ი, ეპამ-0 რლ'ეპამს) ლოპრიანი, 
დორბლიანი. ქოცუნს ართი ე პამი ბაღანა – 
(კი) ჰყავს ერთი ლოპრიანი ბავშვი. 

ლეპურ-0ი (ლეპურს) ლოპრი, ლოშქრი (V ჭარ.)
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ლეჟერ-0 (ლეჟერს) ნესტიანი ადგილი. 
არაქისიქ ოკო ვეთასასი რგილი დო ლენჭყი- 
ლეჟერი არდგილეფი – არახისი არ უნდა 
დაითესოს გრილ და ჭაობიან-ნესტიან 
ადგილებში. 0 ლეჟერი დიხა ნესტიანი მიწა. 

შდრ. ტოპონ. ლეჟერი. 
ლექერე (ლეჟერეს) ნედლი. 0 ლეჟერე დიშქა 

ნედლი, ახლადმოჭრილი ნედლი შეშა. შდრ. 
ქეჟერე; ძაძა: ლეჟერი ნედლი ავი შეშა. 

ლექჟვა, ექვა ('(ლ'ეჟვას) იწ. ლეზვა, – დორბლი, 

ლორწო; ქაფში (ცხოველის პირში). ლე ჟვა 

გილმაწკვარწკვალუდუ ომბალოში ნაჭკომა 
ცხენიცალო – ქაფი (დორბლი) წკარწკარით 
ჩამოსდიოდა ომბალოს ნაჭამი ცხენივით. შდრ. 
ლაზ. ლეჟვერა დორბლიანი ბიჭი (#. მარი; 

კტიმოლ., გე. 304). 

ლერე (ლერეს) ღერძი (ი. კიფშ). იწ. ღერზე. 

ლერს-ი, ლერც-0ი, ლექს-ი (ლერს/ცი-ს, ლექსი-ს) 
ლეყსი. აბა, ჩქიმო ქოთქვიია მუთუნი 
ლერსი: «.კიფშ, გე. 160 – აბა, ჩემთვის 
თქვიო რაიმე ლექსი. სეზონქ ქუმორთ, 
შეუდირთი თქვანო ლერსიში ჭარუას: 

V სამუშ, თართ. ზე, გქ- 48 – სეზონი მოვიდა, 

შევუდექი თქვენთვის ლექსის წერას. 
ლერსილ/რ-0 (ლერსილ/რს) მიმღ. კნეპ. წარნ. 

ლერსუნს ზმნისა – გალექსილი. 
ლერსუა (ლერსუას) სახელი ლე რსუნს ზმნისა 

– ლექსვა. თქვა მუჭო გაგიბეღათია 
ლერსუა: «კიფშ, გე. 160 – თქვენ როგორ 

გაგიბედოთო გალექსვა. 
ლერსანს (ბგოლერსუუ გალექსა, ბუულერსუუ 

გაულექსავს, ბონოლერსუქ(ნ) გალექსავდა თურმე) 
გრდმ. ლექსავს. 
ილერსუუ(6) (გიილერსუ გაილექსა, 
გოლერსელეXნ) გალექსილა) გ.რდჟქ. გრქშ. 
ლერსანს ზმნისა – ილექსება. 

ილერსენ6) (ილერსუ შესაძლებელი გახდა 
გალექსვა,–,–) გრდუქ. შესაძლ. ქგხნეშ. ლე რსანს 

ზმნისა – შეიძლება გაილექსოს. 
ალერსე(6) (ალერსუ შეძლო გაელექსა,– 

ბონოლერსუქჯნ) შესძლებია გაელექსა) გრდუჟ- 
შეხაძლ. ენეძ. ლ ე რს ან ს ზმნისა – შეუძლია 

გალექსოს. 
ოლერსაფუანს (ოლერსაშუუ ”გა'ალექსვინა, 

ულერსაფუაშუ 'გა'ულექსვინებია, 
ნოლერსაშფუ»აშუ"ე(ნ) ალექსვინებდა თურმე) კაჟ?. 
ლერსანს ზმნისა – ალექსვინებს. 

მალერსალი, მოლერსე 4#იმღ, მოეშ 'გა'მლექსავი, 

მელექსე. 
ოლერსალი, ოლერსუ 4იმღ. ვნებ. მ/. 'გა'სალექსი. 
გოლერსელი მიმღ. გნეძ. წარბ. გალექსილი. 
ნალერსა მიმღ. კნებ. წარს. "გა'ნალექსი. 
ნალერსუერი მიმღ. ვნეძ. წარს. 'გა'ლექსვის 
საფასური. 
უგულერსუ #იმღ. უარყ. გაულექსავი.   

ლერჩქვ.ი (ლერჩქვის) ქვედა ბაგე; ტუჩი. ი”. 
ლეჩქვი; ნიჩვი. შდრ. ხაძა: ლაში პირის ქუ8ვდა 

გე: 

ლერჩქვიგილაბარბატელ-0 (ლერჩქვიგილაბარ- 
ბატელ/რს) ქმედა ბაგეჩამოშქეგული, ქქედა 
ბაგე გადმობრუნებული, 

ლერწ-ი, ერწ-0 ((ლ'ერწის) ლერწი, მაზის რქა 
(# ვარ):ლერწი დახოლებურო ართი ტკუ... 

იცუაფუ: ჟაზა/., 16.03.1930, გჟ.2 – ლერწი 
დაახლოებით ერთი მტკაველი იქნება. ი#. 

ყერწი. შდრ. ტოჰონ. ლერწომონა ლერწმიანი 
ადგილი. შდრ. საძა: ლერწი ვენავის რქა. 

ლერპყვა (ლერჭყვას) ნერწყვი. ლერჭყვაქ 
ქიმაადირთუ პის – ნერწყვი მოადგა პირზე. 
შდრ. ლაზ. ლემჭკუა, ლენჭკუა ნერწყვი (6. მარი). 

ლესქერ-ი (ლესქერს) ჯარი, ლაშქარი. გადაჟ. 
ძალიან ბევრი, აურაცხელი. მუ რე თესხიი 

ლესქერი ბუნა-ბუნათ მესოფუნცუ?: 
„/.ხამუშ., ქხს, გე. 128 – რაა, ამდენი ჯარი 

ჯგუფ-ჯგუფად რომ წინ მიდის (მიგლიჯინობს). 
ლესქერქ ქგდოცუუა – ჯარი (ლაშქარი) 
დაცვივდაო. 

ლეტა (ლეტას) ტალახი, ჩელა,ლეტას 
ქაშენჯირი: ი. ყიფშ. გე. 167 – ჩელა, ტალახში 

ჩაწექი. შდრ. ლაზ, ლეტა მიწა; ტოლოფი ტალახი 

(6. მარი). ტოჰონ. ლეტეეში («-ლეტა-იში); 
ლეტონა წყლიანი და ტალახიანი ადგილი. იჩ. 
ეტა. 

ლეტაშგოსილონგირ-0 (ლეტაშგოსილონგირს) 

ტალახში მოთხქრილი. 

ლეტეშ-ი0 (ლეტეშის) ტალახიანი ადგილი. «”. 
ლეტა. 

ლეშ.-0 (ლეფის) იაფი. ლეფას ზმ6%. იაფად. 

ირფელი ლეფას ორდუ – ყველაფერი იაფად 
იყო. 

ლეფონ-ი (ლეფონს), ლეშან-0, ლიშონ-ი 
(ლე/იფონს) პოჟან ლაფანი, ლაფნის ხე 
(ჰჭარ., ა. მაყ.). ლეფონი – ხის ჯიშია, 

რომლისაგან აკეთებენ ჩონგურს (ძმაბალეძი, ტ. V, 

გე. 354). ნაყავენ ლეფონის ფოთლებს, ყრიან 

წყალში, ის თევზებს თვალს სწვავს და ადვილად 
იჭერენ. 

ლეფოფონ-0 (ლეფოფონს) ადიდებული 
მდინარის ნაპირი (V ცბად)). 

ლეფუ.-0, ლეშ-0, ლიშ-ი (ლე/ი'ფ!შის) ნემსი. იჭ. 
ეში, იში. 

ლეფშუქვ-0 (ლეფშქვის) იგივეა, რაც ლეჩქვი, – 
ტუჩი; ქმედა ბაგე. კუჩხ ვა მიღუ, ხე ვა მიღუ, 

ლეფშქვი გილართელი მაფუ: ქ. /7, გ. 167 
< ფეხი არ მაქვს, ხელი არ მაქვს, ტუჩი (ქვედა 
ბაგე) ჩამმსობურცული მაქვს. ლეფშქვი 
ბირბალი, ქვარა გიდალი, ბოლო კვირსალი, 
დიხაში ოფირსალი: კ. ხამუშ., ქხჰს, გე. 168 – 

ტუჩებდრუნჩა, მუცელგამობერილი,



ლექ-ი 

ბოლო–კუშტულა, მიწაში ჩასაფლავი (გამოცანა: 
ქვევრი). 

ლექჭ.-0 (ლექის) ნალექი. 
ლექერძ-0 (ლექერთის) მჭრელი, ბასრი. //გადაჟ. 

სწრაფი; ნაცადი, გამოცდილი (LV. ბაწუშ). 
ლექერთი სამი გილაბუ – მჭრელი დანა 
ჰკიდია. თიწკმა ართო დიზღოდგ ხოლო 
ბრელი ლე ქე რთეფქ: ,. ბამუშ, კსრთ. ზეს, 
გე. 102 – მასთან ერთად დაიხოცა (მოისრა) 

ბევრი ნაცადი ბიჭებიც. 
ლეჟქეჩგ-ი (ლექეჩის) ლეჩაქი. თხელი ნარმისაგან 

(?) იყო შეკერილი. კარგ, თავმომწონე ქალებს 
ჰქონდათ (მაბალეძი, ტ. #II, ნაწ” /; გე. 244). 

ლექინ-ი, ლექგნ-0 (ლექი/გნს) მსუბუქი, მჩატე. 
მუჭომი ლექინი რექია?: ა. ცაგ,, გე.34 – 

როგორი მსუბუქი ხარო? //გადაჟ. ადვილი. 

შხვაში ტახანა ლექინი ოსოთამალი რე: 

რკიფშ, გე. 180 – სხვისი ჯოხი (ჭოლოკი) 
ადვილი სასროლია, ლექინას, ლექინო ზმნზ. 
მსუბუქად, ადვილად: ეში ლექინო ვა 
დგგანებენქია დუსგ: ი. კიფშ, გე. 34 – ისე 
ადვილად არ დაგანებებო თავს. შდრ. ქექე, ჩატე. 

'ლექს-0 (ლექსის) იგივეა, რაც ლერსი, ექსი, 
ლექსერ-0 (ლექსერს) იბ. ლესქერი, – ურიცხვი. 

ულივ გილეგვარგვასგდან ლექსერი, 
აგვართა: კ. სამუშ, კსრთ. ზე"., გე. 104 – ულევი 

დაკუნტრუშობდნენ ურიცხვი, აგვართა 
(აურაცხელი) (ივარაუდება პირუტყვი). 

ლექსუა (ლექსუას) იგივეა, რაც ლერსუა. 
ლექტარ-0 (ლექტარს) იგივეა, რაც ექტარი, – 

ჰექტარი. 

ლექმნ-0 (ლექგნს) იბ. ლექინი. ნინა უძვალე რე 
დო ლექგნი, ჯგირ დო ფურც ორტცხუანც: 
„.ხამუშ., ქხს, გე. 115 – ენა უძვლოა და 

მსუბუქი, კარგსა და ცუდს აფუძნებს. 
ლეყებ.ი, ლეყეპ-0 (ლეყებ/პის) ლეყები, ლეყეპო 

(# ჭარ); მწვანე ხავსი, რომელიც დამდგარ 
წყალს, ზოგჯერ მდინარესაც ედება 
ზაფხულში. ჭყონიშ ჯას წყარს ლეყეპი 
ურჩქინდუ – მუხის ხეს წყალში ხავსი უჩნდება. 
შდრ. იმერ. გურ. ლეყეპო კოფსი წყალზე; წყლის 
ზედაპირზე მოდებული ხავსი (ჟ. ძერ., ა. ღლ). 
ლაზ. ღლეპი ხავსი (6. მარი). 

ლეყვ.ი' (ლეყვის) ძოტან. ფითრი (. მა/.). ის. 
ლიყვი, 

ლეყვ.0? (ლეყვის) ძალიან წმინდა. ლეყვი 
ქეირი – ძალიან წმინდა ფქვილი (« „არ.). იბ. 

ლილა, 
ლეშ-0 (ლეშის) ნემსი. ლე ში დო ძაფი: ა. ცაგ., 

გე.38- ნემსი და ძაფი. ჩხომქ ლეშო 
გინირთგ: ი. კოფშ, გე. 10 – თევზი ნემსად იქცა. 
ინ. ეში; ლეფში, ლიში. შდრ. ლაზ, ლემში ნემსი 

(6. მარი).   
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ლეშქერთ-ი (ლეშქერთის) შქერის წვრილი 
ტოტი. ჭიფე ლეშქერთით ოკოოჭიშიში 

გოფურაფა – შქერის წვრილი ტოტით უნდა 
ზურგის გახურება. 

ლეშქვ-0 (ლეშქვის) იგივეა, რაც ლე რჩქვი, 
ლეჩქვი,–- ტუჩი; ქვედა ბაგე, ძარწუფაშა 
უგგ ლეშქვი:კ. ბამუშ, კსრთ. ზეს, გ2. 20 – 

ძეწნას მიუგავს ტუჩი. შდრ. ლაზ. ლეშკი//ლემქი 
ბაგე, ტუჩი (#. შარი). 

ლეჩექ-0ი (ლეჩექის) ლეჩაქი. შდრ. ლექეჩი. იჩ. 
ქიცა. 

ლეჩვა (ლეჩეას) ერო (გ.გლიაჟა). 
ლეჩქვ.ი, ეჩქვ-0 ”ლ"ეჩქვის) ბაგე, ტუჩი; ლაში, 

ფერ-უმარულ მუს გოხვარ, ლეჩქვი ჭითათ 
იღაფენ: „ბ, # გე. 103 – ფერ-უმარული რას 

გიშველის, ტუჩი წითლად რომ შეიღებო. 
ქვეპური ლეჩქვის ქეგლატებუ: ი. კიფშ., მქ. 
171 – ქაფი ბაგეზე (ქვედა ტუჩზე) კი ჩამოსდის. 
იხ. ლერჩქვი; ნიჩეი, ჩქვა. 

ლეჩხომა (ლეჩხომას) ჟოსონ. ლეჩხუმი, 
ლეპკერ-ი, ეპპერ-0 (('ლ'ეჭკერს) დაჭრილი 

კეჟერა მხლის წნილი; საერთოდ 
დამჟავებული რამ (მხალი, კიტრი, პამიდორი, 
პრასა და ა.შ.). 

ლეპპვარე (ლეჭკვარეს) მხლის ფოთოლი. 
ხულიში ლეჭკვარეჯგურა თუთუმი – 
მხლის ფოთლის მსგავსი თუთუნი. 

'ლეპყ-0 (ლეჭყის) იგივეა, რაც ლენჭყი, – 
ჟყანტი, ჟაობიანი ადგილი. შდი. ტოჰონ: 
ლეჭყონი, ლეჭყონა ჭექჭყობი; ჭაობიანი 
ადგილი (V. ცბად., კატალ,, გე. 74). შდრ. ზ. იმერ. 
ლეჭეჭყო; კნ. იმრ., გურ. ლენჭყო; ლეჩბ. 
ლენჭყი ჭენჭყო, ჭაობიანი ადგილი (ჟ. ძერ., 
ა. ღლ., რალაქ.). 

ლეჭყვა, ეჭყვა ((ლ'ეჭყვას) იგივეა, რაც 
ლერჭყევა, – ნერწყქმი. მოხუცებული 

ჭკუნსგნ, ათე ბოში ლეჭყვას ცინტუნს: 
მხუპბ., გე. 4| – მოხუცი რომ ჭამს, ეს ბიჭი 
ნერწყვს ყლაპავს, ნინას ლეჭყვაქ 
გომისქირუ: კა, /, გე. 117 – პირში (ენაზე) 

ნერწყვი გამიშრა. 
ლეს-ი, ეL-0 ტლ'ეხის) აქადმყოფი. ოსურსქუა 

სუნს თე ოჯახიშ უნჩაშის ლეხი: მ ბუძ., გე. 

23 – ქალიშვილი ჰყავს ამ ოჯახის უფროსს 
ავადმყოფი. ქომოძირითი მა თქვანი ლეხი 
ძღაბია: 8 ჩუჰ., გე. 24 – მაჩვენეთ მე თქვენი 

ავადმყოფი გოგოო. თეში გაცუუ ლეხიქ, მა 
ვორექინი – ისე გეყოლოს ავადმყოფი, მე რომ 
ვარ. ლესი ს ოსქილიდუანს: კ. ბამუჟშ,, ჟზ.ჰს, გქ: 
143 – ავადმყოფს არჩენს. მემიღუდუ, ეხის 
მუთ ახიოიუდუუ – მიმქონდა, ავადმყოფს რაც 
გაეხარდებოდა, ლეხი ს კითხენა, ოჭკომალი 
გოკონ დო ვარია: ბალტი. სიპრ., #, გე. 79 – 

ავადმყოფს ჰკითხავენ, საჭმელი გინდა თუ
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არაო. ლოგინს ქეითოჯანუ ლეხო: 2 ბუპ,, 

გე. 8 – ლოგინში წევს ავად. შდრ. ლახალა. 

ლეხერ-0, ლეხერა (ლეხერას) ხეობა; მთებს შუა 
მდინარის გაყოლებაზე ადგილები (V ჭარ... 

მაე მრიში ლეხერა ენგურის ხეობა (ჟ8ბ, /, გკ. 

ლეხიან-ი (ლეხიანს) აქადმყოფი, 
ავადმყოფობის მქონე. ლეხიანი 

ვაზოჯგნთო, ჯგირო მოგიფიქრებუნა: შ ძერ., 
გე. 114 – ავადმყოფი არ ბრძანდებით, კარგად 
მოგიფიქრებიათ. შდრ. ფშსური;ლახიანი ფეხებს 
ძლივს რომ დაათრეეს, ისეთი კაცი (ი. წევა 

ლეხუან-ი (ლეხუანს) იგივეა, რაც ლეხიანი, – 
აქადმყოფი, ქისაც ავადობა სჩქევია, ოკო 

დოუთხინუათი ლეხუანი ფურცელეფი: 
ჟყაზაჟ., 1.06.1930, გე. 3 – უნდა მოვაცილოთ 

დაავადებული (ავადმყოფი) ფოთლები. 
ლეხუანი კოჩიე – ავადმყოფი კაცია. 

ლეჯგვერე (ლეჯგვერეს) შეუხედავი, უშნო 

პირისახის პიროვნება. 

ლია (ლიას) 1 სოფელია წალენჯიხის რაიონში 
(«. ჟკიფშ). 2. ბოლო, სქან რაგადის ვემეფხვადი, 
ქომირჩქილი ლიაშა!: მასალ. გე. 75 – შენს 
საუბარს ვერ მივუხვდი, მომისმინე ბოლომდე! 
იტ. ლიება, 

ლიაგვან-0 (ლიაგვანს) იგივეა, რაცლაგ ვანი. 

ლიბარება (ლიბარებას) სახელი ალიბარენს 
ზმნისა – ლგობა, რბილება. ღარღილქ ოკო 
იხაშას ლიბარებაშასხ – ღერღილი უნდა 

იხარშოს ლბობამდე. ე ჭვიმა 
დაალიბარენს დიხას – ეს წვიმა 

დაალბობს მიწას. ხომლა სვალი უკიბირექ 
დალიბარ დოდოსქინჩუნი: კს, # გე. 179 – 

გამხმარი ყველი უკბილომ დაალბო (დაარბილა) 
და რომ გადასანსლა... 
ალიბარენს (დაალიბარუ დაალბო, დუულებარებუ 
დაულბია, დონოლიბარებუე/(6) დაალბობდა 

თურმე) გრდმ. ალბობს, არბილებს. 
ილიბარენს (დიილიბარუ დაილბო, დეულიბარებუ 
დაულბია) გრდმ. ჩათავ. კვ. ალიბარენს 

ზმნისა – ილბობს, ირბილებს, 
ულიბარენს (დუულიბარუ დაულბო, დეულიბარებუ 

დაულბია) გრდმ. ხახბე. ქე. ალიბარენს 

ზმნისა – ულბობს, ურბილებს 
ილიბარებუ(6) (ლილიებარუ//დეელიბარუ დალბა, 
დარბილდა; დაალებარებე ლე%6ნ) დამბალა, 

დარბილებულა) გრდუჟ. ერძ. ალიბარენს 
ზმნისა – ლბება, რბილდება. 
ელიბარებუ(6) (წეელიბარუ დაულბა, 
დაურბილდა; წალიბარებუ დარბილებია, 
დალბობია) გრდუქე. ვნეძ, ულიბარენს ზმნისა 

– ულბება, ურბილდება. 
ილიბარე(ნ)//ილიბარინენ6) (ილიბარ”ინ'უ 
შესაძლებელი გახდა "და'ლბობა, 
'და'რბილება;–;–) გრდუჟ. შეხაძლ. ენებ.   

ლიება 

ალიბარენს ზმნისა – შეიძლება დაილბოს, 

დარბილდეს. 
ალიბარე(ნ)//ალიბარინე(ნ) (ალიბარინუ შეძლო 
დაერბილებინა, დაელბო;–; ნოლიბარებუეჯ6) 

შესძლებია დალბობა, დარბილება) გრდუჟ. 
შესაძლ. ენე. ულიბარენს ზმნისა – შეუძლია 

დაალბოს, დაარბილოს. 
ოლიბარებაფუანს (ოლიბარებაშუუ არბილებინა, 
ალბობინა; ულიბარებაშუაშუ ურბილებინებია, 
ულბობინებია; ნოლიბარებაშფუე(ნ) ალბობინებდა, 
არბილებინებდა თურმე) კაუზ. ალიბარენს 
ზმნისა – ალბობინებს, არბილებინებს. 
მალიბარებელი #იმღ. მოეშ "და'მლბობი, 

“და'მრბილებელი. 
ოლიბარებელე #იმღ. ენეძ. მყ. 'და'სალბობი, 

'და'სარბილებელი. 
დალებარებული 4იშღ, კრეძ. წარს. დალბობილი, 
დარბილებული. 
ნალებარები #იმღ. ვნეძ, წარს. 'და'ნალბობი, 

"და'ნარბილები. 
ნალებარებუერი რიძღ. გნეძ. წარ. "და'ლბობის, 

"დარბილების საფასური. 
“ულულებარებუ ჩიმღ. უარყ. დაულბობი, 

დაურბილებელი. 
ლებარებულ-ი (ლიბარებულ/რს) ი". 

დალიბარებული, 
ლებუ, ლგბუ (ლი/გბუს) რბილი. სი ნიჩვი ლიბ უ 

გაფუნია: # ბუძ., გე. 47 – შენ დრუნჩი რბილი 

გაქვსო, ღუმუ ლიბუ ცოფუნან დო ნოსურს 
ქეიშაბაცგნდეს: ი. ოფ შ,, გე. 1950 – ლომი რბილი 

გამოსვლიათ და ჩენჩოს ანიავებდნენ (შიგნით). 
ლებშ-ი (ლიბშის) იბ. ლიფში, ლიში. 

ლიგე (ლიგეს) მტკნარი; უგემური. ლიგე 

ოჭკომალი – უგემური საჭმელი (»” ჭარ.). 
ლიგვა (ლიგვას) 1 ბლაგქი; 2. მოდებილო, 

ყეყეჩი. ლიგვა კოჩი – ყეყეჩი კაცი. 

ლიგვალ-0 (ლიგვალს) იგივეა, რაც ლიგ ვა, – 
მოსულელო; უნიათო; მოდებილო. იას. ბორო. 

ლიგვინ-0 (ლიგვინს) გამოშტერებული ყურება. 
ილიგვინანს//ოლიგვინანს (–, ილიგქინუუ 
გამოშტერებული იყურა, ულიგეინუუ 

გამოშტერებით უყურებია, ნოლიგეინუქჯნ) 
გამოშტერებით იყურებოდა თურმე) გრდუჟ. 
ვწეძ. გამოშტერებული იყურება, 

ლიგონუა (ლიგონუას) გამოყენება; გააზრება. 
ოკო ქეშიტყვათი, მუ რენი ხანდა, თიშ 

ლიგონუა შეგილებუდანი: აია, გე. 19 – 

უნდა შეიტყოთ, რა არის შრომა, რომ მისი 

გამოყენება შესძლოთ. 
ლიდვალ-ი (ლიდვალს) უნიათო; მოსულელო. 
ლიება (ლიებას) იგივეა, რაც ლია, – სახელი 

ილიებუ(ნ) ზმნისა – 'დალეჭა, 

'და'პატარაქება, შემცირება. 
ილიებუ(6) (ლილიუ//დეელუ დაილია,



ლიებურ-0 

დალიებელ/რწჯ6) დალეულა, მონოლიებუე(6ნ) 
დაილეოდა თურმე) გრდუჟ. ვნეძ. ილევა. 

ელიებუ(6) (დეელიუ დაელია, წალიებუ დალევია) 
გრდუქ. ერეძ. ელევა... . 
მალიებერი მიმღ. მოე. 'გამთავებელი, 

"და'მლეველი. , 
ოლიებერი, მიძღ. ვნებ. #. გა სათავებელი, 

"და'სალევ'ელი. 
დალიებური მიშღ. ვნებ. წარს. დალეული, 

გათავებული. 
დანალიები მიმღ, ვნეძ. წარმი. დანალევი, 
განათავები. 

დანალიებუერი 4იმღ. ჟნეძ. ლარს. დალევის, 
გათავების საფასური. 
უღელიებუ, ულიებუ მიმღ. უარყ. დაულეველი. 

ლიებურ-ი (ლიებურს) მიმღ. ვნებ. წარბ. 
ილიებუ(ნ) ზმნისა – დალეული, 
წითისოფელც თოლიში სინთე ჩქიმოთ ორე 
ლიებური – წუთისოფელში თვალის 
სინათლე ჩემთვის არის დალეული. ი“. 

დალიებური. 
ლიზვალ-0 (ლიზვალს) პირდორბლიანი; ვისაც 

აირიდან დორბლი მოსდის. ი”. ლეზვა. 
ლეჰქე-0 (ლიკვის) ბლიკვი; მუშტი, მვჯიღი. 

დოჯიხუ ლიკვით – სცემა მუშტით. 
ლელა (ლილას) 1, ლილა, 2. ძალიან წმინდა. 

ლილა ქვირი – ძალიან წმინდა ფქვილი 
(#ვარ.). შდრ. ლეყვი”. 

ლილე (ლილუ-ს) ჩვილი (დ. ფიჟფია). 

ლიმა, ლგმა (ლი/გმას) ომი; ბრძოლა. რუსეთის 

ლიმა უღუდუ გერმანიაწკუმა – რუსეთს ომი 
ჰქონდა გერმანიასთან. 

ლემპალ-0ი (ლიმპალს) უშნო, უშნოდ მსხვილი. 

ლიმშა, ლბმშა (ლი/გმუას) სახელი ლიმ ენს 
ზმნისა – 1. ომი, ბრძოლა, არძო ილგნცჯვ, 

შხუფინგნცგ: აია, 2, 67 – ყველა იბრძვის, 
ხმიანობს. ინა არძაში უარესი რე, ნინათ 
ბრელს მით ილინდუნი!: შ ძერ.,გე. 167 – 
ის ყველაზე უარესია, ვინც ენით ბევს იბრძოდა! 
2. ღელვა, ბორგჭა, მოქცევა (ზღვისა). ზღვას 

ოლიზუანს, რცვილუნს შიშის: „თბს, #, გე. 58 

– ზღვას აომებს (აბრძოლებს), გკლავს შიშით. 
ლიმენს (იჟენ. ილიმენს იომებს, ილიმუ იომა, ულიმუ 
უბრძოლია, ნოლიმუე(6) იბრძოდა თურმე) გრდუჯჟ. 
სა შ.-მოეშ. იბრძვის, ომობს, 
ილიმენს (ილიმუ იბრძოლა, ულიმუ უბრძოლია) 
გრდმ. იომებს, იბრძოლებს. 

ილიმე(6) (ილიმუ შესაძლებელი გახდა 
ბრძოლა,–,–) გრდუჟ. შესაძლ. ენეპ, ლიმ ე ნ ს 
ზმნისა – შეიძლება იბრძოლოს (ბრძოლა). 

ალიმე(6) (ალიმუ შეძლო ებრძოლა,–, ნოლიმუეჯ6) 
შესძლებია ბრძოლა) გ რდუჟ. შესაძლ. ჟნეპ. 
ლიმენს ზმნისა – შეუძლია იბრძოლოს, 
ოლიმაფუანს (ოლიმაშუუ აბრძოლებინა,   
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ულიმაშუაშუ უბრძოლებინებია, ნოლიმაშუეჯნ) 

აბრძოლებინებდა თურმე) კაჟზ. ლიმ ენს 
ზმნისა – აბრძოლებინებს. 
მალიმარი, მალიმუ'რი' მიმღ. მოეშ. მებრძოლი, 
მეომარი. 
უოლიმარი, ოლიმური მიმღ. ვნეძ. მყ. საბრძოლო, 
საომარი, 
ნალიმა, ნალიმუ 4იმღ. ვნებ. წარბ. ნაბრძოლი, 
ნაომარი, 
ნოლიმერი მიმღ. გნეპ. ჩარი. ნაბრძოლი; ბრძოლის 

შემდეგი დრო. 
ნოლიმუერი #იმღ. გნეძ. წარს, ბრძოლის 

"ულიმური მიმღ. უარყ. უბრძოლველი. 

ლინალა (ლინალას) სახელი პლინსანს, 
ლინალენს ზმნათა – მომსახურება, 
მსახურება (სუფრის). თეში ვა ალინით§8§- 

და, მა ხათეე ქუმუურქგ: ა. ცაგ., გვ. 46 – ისე 
თუ არ მოემსახურეთ, მე მაშინვე მოვალ. 
მურიცხიმალინანდუა: ი.კიჟ7- გე. 23 – 

ვარსკვლავი მემსახურებოდაო (მე). ართი 
წანამოწანას ქაალინ§დ: ი. ყიფშ, გე. 23 – 
ერთი წელიწადი (კი) ემსახურა. სი დოზოჯი, მა 

გალინანქ: ჟი, # გე. 80 – შენ დაბრძანდი, 

მე გემსახურები. 
ალინანს (ალინუ ემსახურა, ულნალებუ 

უმსახურია, ნოლინალებუეჯნ) ემსახურებოდა 
თურმე) გრდუეჟ. გნეპ. ემსახურება. 
ილინალუანს (ილინალუუ იმსახურა, ულინალუაფუ 
უმსახურებია) გრდმ. ბათაჟვ. კვ. ალინანს 

ზმნისა – იმსახურებს. 
ილინალე(ნ)//ილინალინე(6) (ილინალინუ 
შესაძლებელი გახდა მომსახურება,–,–) გრდუქ. 
შესაძლ. ენეძ.ალინ ან ს ზმნისა – შეიძლება 

მომსახურება, 
ალინალე(6)//ალინალინენნ) (ალინალინუ შეძლო 
მომსახურებოდა,–, ნოლინალინუე(6) შესძლებია 
მომსახურება) გრდუვჟ. შესაძლ. ენწეპძ. ალინანს 
ზმნისა – შეუძლია მოემსახუროს, 
ოლინალაფუანს (ოლინალაფუუ! 
“მო'ამსახურებინა, ულინალაჟუაფუ 
”მო'უმსახურებინებია, ნოლინალაშუე(ჯნ) 
ამსახურებინებდა თურმე) „აუზ. ალინანს 
ზმნისა – მო'ამსახურებინებს. 
მალინალარი, მოინალე ქიშღ, მოერ მსახური, 
მომსახურე, 
ოლინალარი, ოლინარი მიმღ. ჟნეპ. მყ. სამსახურო; 
მოსავლელი, 

ნალინალა, ნალინალუ #იმღ, ერეშ. წარს. ნამსახური, 

ნამსახურები, 
ნალინალუერი გიმღ. გნეპ. წარს. მსახურების, 
მოვლის საფასური. 

უინალუ მიმღ. უარყ. უმსახურებელი, 
მოუვლელი. 

ლინაშა (ლინაფას) იბ. ლინუა.



ლინიაშე (ლინიაშეს) იგივეა, რაცბაკარიაში 
ბაწარი, – ბირკის თოკი. 

ლინუა (ლინუას) სახელი ოლინ უან ზმნისა – 
გაქლა, გატარება. გგვოლინუანქია 

ათაქია, იშო ეებღანქია: მ. ბუპ., გე, 130 – 

გავატარებო აქო, იქით არ წავიღებთ. გაჩენდუ 
დო გიიჯინე, უკული ათილინუანს;: კბი”, 

გე. 203 – გაჩერდება და მიმოიხედავს, მერე 

გაივლის. 
ოლინუანს (ოლინუუ ატარა, ულინუაფუ უტარებია, 
ნოლინუეჯ6) ატარებდა თურმე) გრდ? ატარებს. 
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ლისგრ-0 (ლისგრს) იჩ. ლისირი, ისირი. 
ლებე (ლიტეს) უგემური, ლიტე ოჭკომალი – 

უგემური საჭმელი. 
ლიტინაფილ-ი (ლიტინაფილ/რს) მიმღ. კნეძ. წარს, 
ლიტონდუ(ნ) ზმნისა – გალიპული, 

სრიალაბამსდარი. ლიტინაფილი ხვალი 

–  გალიპული (სრიალა) ყველი. 
ლიტრა (ლიტრას) ლიტრა, ერთი ბოთლი, „, 

ბოთილი. შდრ. ლაზ. ლინტრე თიხის ჭურჭელი 
წყლისთვის (#. მარი). 

ლიშონ-ი (ლიფონს) იგივეა, რაც,ცლეფონი, – 
ოლინაფუანს (ოლინაშფუუ ატარებინა, ულინაფუაშუ პოჟაჩნ. ლაფანი (ა. რა). 

უტარებინებია, ნოლინაშჟაშ2ე(6) ატარებინებდა 
თურმე) კაუზ. ოლინ;უანს ზმნისა – 

ატარებინებს, 
ლინჩქ-0 (ლინჩქის) აპჰი (დ. ჟიჟია). 
ლი6X-0 (ლინჯის) სპილენძი, შხვაში ორქოსი 

სქანი ლინ ჯი უჯგუ: ა. ცაგ., გე. 83 – სხვის 
ოქროს შენი სპილენძი სჯობია, ათე ქეცანას 

ლიწნჯი ძვირიენია: 40 ბუპ., გვ. 125 – ამ 

ქვეყანაში სპილენძი ძვირიაო. ინოძგ... მასუმა 
ირფელი ლინჯიში: ი.კიფშ, გე. 89 – დევს... 

მესამე ყველაფერი სპილენძის. ლინჯიშ 
კარდილა სპილემძის ქვაბი. 

ლირ-0 (ლირს) ახლანდელი. შდრ. ოლირი 
მომავალი; ულირი წარსული (94 კანკავა). 

ლირე (ლირეს) 1 საქსოქი დაჭბის ნაწილი, – 
ქსოქილის დასახქექი (#. ბაკალ,, გე. 214). 2. 
იგივეა, რაცლურე – კარების შიგნიდან 
დასაკეტი, – ურდული (#იჩალეში ტ. # გე. 383). 

ლირXგა, ლირXგალ-ი(ლირჯგა'ლ”-ს) 
დაღრევბილტუჩებიანი (მ თა, //, გე. 61). 

ლირჯგვა, ლირXგქალ-ი(ლირჯგვა"ლ"-ს) იგივეა, 
რაც ლირჯგა'ლი'. 

ლირ»ჯგინ-ი (ლირჯგინს) ღრეჭა; ლრეჭბა. 
ლირXგონუა (ლირჯგონუას) სახელი 
ლირჯგონუნს ზმნისა – ჯი3:გნა; უშნოდ 

“და'გლევჯბა და ისე ჭამა. 
ლირჯგონუნს (დოლირჯბონუ ჯიჯგნით ჭამა, 
დოულირჯგონუ ჯიჯგნით უჭამია, 

დონოლირჯბონუნ:(ნ) ჯიჯგნიდა და ისე ჭამდა 
თურმე) გრდმ. ჯიჯგნის და ისე ჭამს. 

ლისიმარ-0 (ლისიმარს) იჩ. ლისმარი. 
ლისირ-ი, ლისგრ-0 (ლისი/გრს) იგივეა, რაც 

ისირი, – ისლი (ს. მსყ/.). ორე ეთილირი 

“ნ წწოლერი ლისირი – არის დათოვლილი 

ჭვარტლიანი (დაკვამლული) ისლი, 
ლისირობა (ლისიროტას) პოჟან: ქასრა (ა. ჩ/). 

იხ. ისიროტა, სიროტა. 

ლისმარ-0ი, ლუსმარ-ი, ლგსმარ-0ი (ლი/გსმარს, 
ლუსმარს) ლურსმანი, ჟირი ფიცარი, ჟირი 
აკოშკა, ართი ლისმარი – ორი ფიცარი, 

ორი ფანჯარა, ერთი ლურსმანი (გამოცანა: 
მაკრატელი). იჩ. ისმარი. 

ლიფს.0 (ლიფსის) ხინვი, სიჭვი (7 ქარ). 
სასქუოშა გემთიღანც ჭიფე ლიფსის, ნამუთ 

გგმიწეენც დინახალე ბაღანაში ინასუნალი 
ბადეში ანთებას, გარჩხიოლებას: კაზა/., 
I.08.1930, გვ. 4 – საშვილოსნოში შეიტანს 
წვრილ ხიწვს, რომელიც გამოიწვევს შიგნით 
ბავშვის საჯდომი ბადის ანთებას, გაცხელებას. 

შდრ. ლიფში. 
ლიშუა (ლიფუას) სახელი ლიფ უნ ს ზმნისა – 

გალიფვა, გაპოხვა, გასანთვლა; ტალახში 

ამოსვრა. გადაჟ. სქელი საჭმლის ხარბად ჭამა. 

შდრ. გურ. გალიფული გასანთლული, ტალახში 
ამოსვრილი (4. ჟღ., ზანიზ,, გე. 227). 

ლიუშ-0 (ლიფშის) ნემსი. უშქურქ ლიფშო 
გინირთგ: # ბუპ., გე. 130 – ვაშლი ნემსად იქცა. 
საკიში ოჭქალი ლიფში – ტომრის საკერი 

ნემსი (მახათი), იწ. ლიში, იში. 

ლიქვალ.ი (ლიქვალს) უშნოდ მოსიარულე 
(მისთ, 77 გე. 61). 

ლიქონუა (ლიქონუას) სახელი ული ქან ს ზმნისა 
– დაბჩენა (პირისა). პიჯიქ გო ულიქონდუ 
– პირი დააბჩინა. 
ულიქონდუუნ) (ბპულიპონდუუჯც დაებჩინება, 
გოულიქონდლუ დაებჩინა, გოლიქონაშუ დაბჩენია, 
გონოლიყონუჯ(6) დაებჩინებოდა თურმე) გრდუჟ. 
ნებ. ებჩინება. 

ლეღალ.0 (ლიღალს) უშნოდ (ძალზე) მაღალი; 
გრძელი. 

ლიღონუა (ლიღონუას) სახელი ლიღონუნს 
ზმნისა – ლოლნა, კიბირი ვაჩანს გაჭირებულს 
დო ლიღონუნს – კბილები არ აქვს 
გაჭირვებულს და ლოლნის. 
ლიღონუნს (ლილნუ ლოღნა, ულიღონუ 

ულოლნია, ნოლილონუ26) ლოღნიდა თურმე) 
გრდმ. ლოღნის. 
ილიღონე(ნ) (ილილონუ შესაძლებელი გახდა 
ლოლნა,–,–) გრდუჟ. შეხაძლ. ვეძ. ლიღონუნს 

ზმნისა – შეიძლება % და'ილოღნოს. 

ალიღონე(ნ) (ალილონუ შეძლო "და'ელოღნა,–, 
ნოლილონუე(6) შესძლებია ”და'ლოღნა) გრდუჟ. 
შესაძლ. ეწეპ ლიღონუნს ზმნისა – შეუძლია 
ლოღნოს.  



ლიღუა 

მალიღონალი გიმ. მოეშ. მლოღნელი. 
ოლელონალი მიმღ. კნეპ. მყ. სალოღნი. 
გოლილონილი ძიმღ. ენეპ. წარს. გალოღნილი. 
ნალიღონა მიმღ. ფნეძ. წარს. ნალოღნი. 
წალიღონუერი მიმღ. ვნებ. წარბ. ლოღნის 
საფასური. შდრ. ლაზ, ლაღუნ: ოლაღუნუ ღეჭვა 
(6 მარი. 

ლელეა (ლიღუას) სახელი ლი ღუნ ს ზმნისა – 
ლოღნა; ხარბად ჭამა. გადატ. მაგრად ცემა. 

ლიღუნს (დოლი მაგრად ცემა, დოულიღუ 

მაგრად უცემია, წონოლილუეჯნ) სცემდა თურმე) 

გრდმ. მაგრად სცემს; ლოღნის. 

ლიყალ-ი (ლიყალს) გამხდარი და უშნოდ 
მაღალი. 

ლიყე (ლიყეს) უგემური. ლიყე ოჭკომალი – 

უგემური საჭმელი. შდრ, ლიგე; ლიტე. 
ლეყვ-ი (ლიყვის) პოტან. ფითრი (ა. მაჟ/.). იჩ. 

ლეყვი, ნიყვი. 
ლიყუა (ლიყუას) სახელი ლი ყ უნ ს ზმნისა – 

უგემოვნოდ ჭამა. 

ლიშ-0 (ლიშის) ნემსი. სია ლიში ქაძგვიტაფეე 
თუდოშევა: # ჩუპ., გე. 142 – შენო ნემსი 

უჩხვლიტე ქვევიდანო. ლი შის (ლიფშის) 
გიობინანს (გიობინანც) დო არგუნს 

ენწყუნსია: ტალბ. ბიპრ., /, გე. 79 – ნემსს 

დააბნევს და ცულს ახსნისო. იშენთ ჩქიმი ჯიმა 

რექ, კიდირს ლი შო მიმაგენ: კს", /, გე. 168 – 

მაინც ჩემი ძმა ხარ, მკერდზე ნემსადაც რომ 

შემერჭო. ლიშეფი ძგვატუნს გურს – 
ნემსები ჩხვლეტს გულს. იბ. ლეფში, ლიფში, 
ეში. შდრ. ლაზ. ლემში ნემსი (#. მარი). 

ლიშიშ სურწ-0 (ლიშიშ სურწის) ნემსის ყუნწი. 
გაჭირებას კოჩი ლი შიშ სურწის გითურსია 

– გაჭირვებაში კაცი ნემსის ყუნწში გაძვრებაო. 
ლიშნ-ი (ლიშნის) (რუს. #სM/X ზედმეტი). ართ 

კოჩქ ქიგესქგდგ ლი შნიქ: მ ბუჰ., გე. 282 – 

ერთი კაცი დარჩა ზედმეტი. 
ლიჩანდურ-0 (ლიჩანდურს) თუნუქის ყელიანი 

სასმისი (გ. კლიავა). 

ლიცერინ-ი (ლიცერინს) გლიცერინი. 

ლიXგ06-0 (ლიჯგინს) იგივეა, რაცლირჯგინი. 
ნანა, მუჭო რე თე კოჩი ილიჯგინანსინი 

– დედა, როგორაა, ეს კაცი რომ იცინის 

(იღრიჭება უშნოდ). 
ლობ-0 (ლობის) წისქვილის ნაწილი. ლობიზე 

იდება წისქვილის ქვემოთა ქვა (მახალეპბი, ტ. /V; 
ნაწ: /#XV, გე. 226). შდრ. ფშ., თუშ., მოხ., მთიულ. 

ლიბო საძირკველი (ა. ღლ). 
ლობია (ლობიას) ი#, ლებია, ებია, 

ლობორწწა (ლობორდიას) იგივეა, რაც 
ლობორდო, 

ლობორდო (ლობორდოს) ბრიყვი; მოუხერხე- 
ბელი. ლობორდო კოჩი ბრიყვი კაცი.   
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ლობუტ-0 (ლობუტის) ბრიყვი; ჩერჩეტი. 

ლობუტი (ლობუტია) კოჩიე – ბრიყვი 
(ჩერჩეტი) კაცია. 

ლოგინ-ი' (ლოგინს) ლოგინი, შხვაში იმენდით 
ლოგინი ვემკიდგავა – სხვისი იმედით 
ლოგინი არ მიიდგაო. ქეგლენჯირეს 

ლოგინც: «.კიფშ, გე. 88 – წამოწვნენ 
ლოგინზე. მეშხურე ლოგინს ქიდანჯირეს: 

თ. ხახზოკ., გე. 253 – მწყემსი ლოგინზე დააწვინეს. 
0 ლოგინიში დორჩაფა ლოგინის გაშლა. 
0 ლოგინიში ენწყუალა ლოგინის აწყობა. 

ნოსაქ ლოგინი გეიონწყუუ – რძალმა 
ლოგინი აალაგა. 

ლოგინ-ი” (ლოგინს), ლოგინუა (ლოგინუას) 
სახელი ლოგინანს ზმნისა – დაფასება 
(#ჭარ), მუს ლოგინა სელეგინც? – რას 

აფასებ სულუგუნს? მუზმაშა 
დოლოგინეის // მუზმაშა დააფასეს? – 

რამდენად დააფასეს? (V ჭარ.). 
ლოგინანს (ლოგინუუ დააფასა, ულობინუუ 
დაუფასებია, ნოლოგინუ2ჯნ) აფასებდა თურმე) 
გრდმ. აფასებს. 

ლოგინუა! (ლოგინუას) ი#. ლოგინი”. 
ლოგინუა” (ლოგინუას) იბ. მო-ლოგინუა. 
ლოგოსუა (ლოგოსუას) დაფარება (Cდ. ჟიფია). 

ლოი (ლოდის) ლოდი. 

ლოდე (ლოდეს) ბოთე, არაფრის მაქნისი. 

ლოლო (ლოდოს) ლუგი, მოსულელო (V ჭარ); 
გაუგებელი. იბ. ლუპარკი, უსვენარი, ყულმა. 

ლორორ-0 (ლოდღორს) ზარმაცი, უსაქმური. 
ლოდორი კოჩიე – ზარმაცი კაცია. შდრ. 
ლაზ. ლოდორი უსაქმური, დაუდევარი (#. მარი). 

ლოთ-0ი (ლოთის) ლოთი. 
ლოთება (ლოთებას) სახელი ლო თ ენს ზმნისა – 

ლოფობა. ი”, ლოთუა. 
ლოთუა (ლოთუას) სახელი ლოთ ენს ზმნისა – 

ლოთობა. დუდი ოკო დაანებე ლოთუას – 

თავი უნდა დაანებო ლოთობას. 
ლოთენს (იეუნ. მილოთენს ილოთებს, ილოთუ 

ილოთა, ულოთებუ ულოთებია, 
ნოლოთუეჯ6)//ნოლოთებუე(6) ლოთობდა თურმე) 
გრდუე. ხა #-მოემ. ლოთობს. 

ლოკპუა (ლოკუას) სახელი ლო კ უნ ს ზმნისა – 
ლოკვა, სენს ლო კუნს – საინს (თეფშს) 

ლოკავს. 
ლოკუნს (ლოკუ "გა'ლოკა, ულოპუ ულოკავს, 
ნოლოჰუქ(6) ლოკავდა თურმე) გრდმ ლოკავს. 
ილოკუნს (გიილოჰუ გაილოკა, გუულოკუ 
გაულოკავს ბონოლოჰუედ) გალოკავდა თურმე) 
გრდმ. ნათაჟ. კგ. ლო კუნ ს ზმნისა – ილოკავს 

თავისას, 
ულოკუნს (გუულოპუ გაულოკა, ბუულოკუ 
გაულოკავს) გრდ# ბაბბე. კვ. ლო კავს. ზმნისა 
– ულოკავს მისას,
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ილოკუუ(6) (ბიილოკუ გაილოკა, გოლოპჰჟლ/რეV6) 
გალოკილა) გრდუვ. ვნეძ. ლ ო კუნ ს ზმნისა – 

ილოკება. 
ალოკუუნნ) (ბაალოჰუ გაელოკა, ბოლოკუუ 
გალოკვია) გრდუქ. ვნეპ. ულო კ უნ ს ზმნისა – 

ელოკება. 
ილოკე(6) (ილოჰუ შესაძლებელი გახდა 
ლოკვა,–,–) გრდჟე. შებაძლ. ვნეძ. ლო კ უნ ს 
ზმნისა – შეიძლება გაილოკოს. 
ალოკენ6ნ) (ალოპჰუ შეძლო გაელოკა,–, 
გონოლოაჯაშ'უეჯ(6) შესძლებია გალოკვა) გრდუჟ. 
შესაძლ. ჟნეპ. ულო კ უნ ს ზმნისა – შეუძლია 

გალოკოს. 
ოლოკაფუანს (ოლოკაუუუ' ალოკვინა, 
ულოკაშუაფუ ულოკვინებია, ნ(უ)ლოჰაშუე(ნ) 

ალოკვინებდა თურმე) კაუ? ლოკუნს ზმნისა 

– ალოკვინებს. 
მალოპალი #იმღ, მოენ. 'გა მლოკველი. 
ოლოპალი მიმდ. კნეპ. მე. 'გა'სალოკი. 
გოლოპილრი მიმღ. გნეპ. წარს. გალოკილი. 

ნალოპა მიმღ, გნეპ. წარ. 'გა'ნალოკი. 
ნალოპუერი მიმღ. ჟნეპ. წარს. გალოკვის 

საფასური. 
ულოკუ, უგულოკუ მიმღ. უარე. 'გა'ულოკავი. ი. 

ლოტკუა//ლოტკინი; სირქუა. შდრ. ლაზ. ლოსკ, 
ლოკ: ოლოსკუ, ოლოკუ ლოკვა (#. მარძ). 

ლოლ.ი (ლოლს) გოლი. 

ლოლირ-0 (ლოლირსს)) მიმღ. გნეძ. წარს. 

ლოლუნს ზმნისა – ბოლით გამურული, – 
გაბოლილი. უჯინე ზავოდიშ ლოლი რი 

კიდალემს – უყურებს ქარხნის გაბბოლილ 
კედლებს. 

ლოლუა (ლოლუას) სახელ ლოლ უნს ზმნისა – 

1. ოდნაქ შებოლვა, ნუზუთ ოკო ლოლე 

ჩხოუში ძუძუ დო დოუსქიდუ – ნაძვით უნდა 
”გა'ბოლო ძროხის ძუძუ და მორჩება. 2. 

გალალვა, გარეკმა (V ჭარ). ორინჯი 

გოლოლუ – საქონელი გარეკა. 
ლოლუნს (გოლოლუ გაბოლა, გუულოლე 

გაუბოლავს, ბონოლოლუეჯნ) გაბოლავდა) გრდმ. 

ბოლავს; ლალავს (ერეკება). 
ულოლუნს (გუულოლუ გაუბოლა, გუულოლე 

გაუბოლავს) გრდმ. ბახბე.კც. ლოლ უნს 
ზმნისა – უბოლავს; გაულალავს (საქონელს). 
ილოლუუნნ) (ბგიილოლუ გაიბოლა, გოლოლყრეVნ) 

გაბოლილა) კ რდუჟ. გრემ. ლოლ უნ ს. ზმნისა – 

ალოლუუნ6) (ბაალოლუ გაებოლა, გოლოლუუ 

გაჰბოლვია) გრდუქ. ჟნებ. ულ ოლ უნ ს ზმნისა 
უბოლდება. 

ილოლენ6ნ6) (ილოლუ შესაძლებელი გახდა 
'გა'ბოლვა,–,–) გრდუჟ. შეხაძლ. ენეძ. ლოლ უნ ს 
ზმნისა – შეიძლება 'გა'იბოლოს, 
ალოლენ6) (ალოლუ შეძლო 'გა'ებოლა,–, 
გონოლოლუეჯნ) შესძლებია გაბოლვა) გრდუჟ.   

ლორთქ-ი 

შეხაძლ. ენეძ. ულ ო ლ უნ ს ზმნისა – შეუძლია 
გაბოლოს. 
ოლოლაფუანს (ოლოლშუუ აბოლვინა, 
ულოლაფშუაფუ ”გა'უბოლვინებია, ნოლოლუაფშუეჯნ) 

აბოლვინებდა) კაუზ. ლოლ უნ ს ზმნისა – 
აბოლვინებს; ალალვინებს, 
მალოლარი მიმღ. მოკ. 'გა'მბოლავი,. 
ოლოლარი მიმღ. ვნეპ, მ). 'გა'საბოლავ'ი. 
გოლოლირი მიმღ. ვნეძ. წარს. გაბოლილი. 
ნალოლა 9იმღ. ვნებ. წარს. 'გა'ნაბოლი. 
ნალოლუერი მიმღ. ვნეძ. წარს. 'გაბოლვის 
საფასური. 
ულოლე, უგულოლუ მიმღ. უარყ. გაუბოლავი. შდრ. 

იწერ. ლალვა ცეცხლზე, ალზე რისამე გავლება, 
გატრუსვა (ე. ძერ.). 

ლომ-ი (ლომს) ლომი, შდრ, ნჯილო, ჯილო. 

ლონდერ-0 (ლონდირს) ბრძელი კოჭი, 
რომელზედაც დაწყობილია იატაკის კოჭის 

თაქები. ლონდირეფი ქიგიორღვესია 

ცუდეს დო სამუშა გათებენია – ლანდურები 
დააყარეს სახლს და სამუშაო გათავებულაო. 
შდრ. იმყრ., გურ. ლანდური სახლის ქვედა დირე 
(ვ. პერ., ა. ღ4ლ.). იბ. ლანდირი. 

ლონტჰუა, ლოტპჰუა იგივეა, რაც ლო კუა. შდრ. 

სირქუა. 

ლონტყაფ-0 (ლონტყაფის) ტლაპუნი; ტალახში 
გორაობა. ართიოლონტყეში 

ლონგტყაფა, სქანი ცვილუა მარდი რე: 
მხუბ., გე. 171 – ერთ საფლობში (ტლაპოში) 

ტლაპუნი, შენი მოკვლა მადლია. ღეჯი დო 
კამბეში ირო ათე არდგილს ილონტყანს – 

ღორი და კამეჩი ყოველთვის იმ ადგილზე 
ტლაპუნობს. შდრ. ტოჰონ. 
ოლონტყეში//ოლონტყუეში//ონტყოლეში. 

ლონტყო (ლონტყოს) საფლობი, ლონტყო 

არდგიი – საფლობი (ტალახიანი) ადგილი. იჩ. 
ოლოწნტყეში. 

ლონტყუა (ლონტყუას) იგივეა, რაც 
ლონტყაფი, – სახელი ილონტყანს 

ზმნისა – დიდ ტლააპოში სიარული ან 

გორაობა (ღორისა, კამეჩისა). ლეჯი დო 

კამბეში ირო ართ არდგილს ილონტყანს 

– ღორი და კამეჩი ყოველთვის ერთ ადგილას 
ში გორაობს, ტალახში გ 

ილონგყანს (ილონტყუუ ტლაპოში იგორავა, 
ულონტყუ'აშუ ტლაპოში უგორავია, ნოლონტV9(6) 

ტლაპოში გორაობდა თურმე) გრდმ. ტლაპოში 
გორაობს. 

ლოქო (ლოჟოს) უჭკუო (დ. ჟოჟი!). 

ლორ-ი (ლორს) ნაპობი ფიცარი, ფართო და 
სქელი (+ ცხად.). 

ლორფთქ-0ი (ლორთქის) ლორთქო, ჩქოლი, 

ახალამოყრილი. შდრ. გურ., ზ. იმჯრ. ლორთქო 

თოთო, ნორჩი (გ. შარა შ,, პ. წერ., ა. ღლ).



ლორთქოშ-ი - 198 – 

ლორთქოშ-ი (ლორთქოშის) იგივეა, რაც 

ლორთქი, – თოთო, ნორჩი, 

ახალამოყრილი, შდრ. იმი. ლორთქოში 
ლურტყი, ლუტუ, თოთო ახალამოყრილი 
(ა.ღლ.). 

ლორსაშ-ი (ლორსაფის) სახელი ულორსუანს 
ზმნისა – ტარრტარი (ენისა). ნინას 
ულორსუანთინი, უჯგუ, საქმე აკეთათ – 

ენას რომ ატარტარებთ, ჯობია, საქმე აკეთოთ. 
ულორსუანს (ულორსუუ ატარტარა, ულორსუაჟუ 
უტარტარებია, ნოლორსაშუე(6) ატარტარებდა 
თურმე) გრდმ. ატარტარებს (ენას). 

ლორრტყ-ი (ლორტყის) პოჟან. ყვითელი 
დუმფარა. იჩ. ოსოყია (ა. მაყ.) 

ლორცუა (ლორცუას) სახელი ლო რცანს ზმნისა 
– ლოცვა. ირ ოჭუმარეს ლორცანს – 

ყოველ დილით (ადრე) გლოცავს. 
ლორცანს (დოლორსუ დალოცა, ლულორსუ 
დაულოცავს, წონოლორს99(6) დალოცავდა 
თურმე) გრდმ. ლოცავს. 
ალორცე(ნ)//ალორცინე(ნ) (ალორსინუ შეძლო 
"და'ელოცა,–, ნოლორსუა(6) შესძლებია 

"და'ლოცვა) გრდჟქ. შესაძლ. ვნებ. 
ულორცუნს ზმნისა – შეუძლია "დალოცოს. 

ოლორცაფუანს (ოლორიაშუუ ალოცვინა, 
ულორსაშუაშუ ულოცვინებია, ნოლორსაშუ1(6) 

ალოცვინებდა თურმე) კაუზ. ლორცანს 
ზმნისა – ალოცვინებს. 
მალორძალი მიმღ. მოენ. 'და'მმლოცველი. 
უოლორცალი მიმღ. გნეპ. მყ. 'და'სალოც!ავ'ი. 
ლორცილი მიმღ. ვნებ. წარს. "დალოცვილი. 
ნალორხა მიმღ. გნეპ. წარს. 'და'ნალოცი. 
ნალორსუერი მიმღ. ვნებ. წარს. "და ლოცვის 
საფასური, 
“უფელორცუ მიმღ. უარყ. დაულოცავი. 

ლორწუა (ლორწუას) სახელი ლორწუნს 
ზმნისა – ლაწუნი, ლეწვა. 

ლორჯულ-ი უჩა (ლორჯული უჩას) პოტაჩ”. ვაზის 
ჯიშია ერთგვარი. იცოდა მოგრძო მტევანი და 
მოთეთრო მარცვალი (მაბალეპი, ტ. /V;, ნაწ. #7, 
გე. 154). 

ლოტპუშა (ლოტკუას) იგივეა, რაც ლო კუა, 
ლონტკუა, – ლოკვა. ჯოღორეფი მიიშესგ 

დო მუში წყუნაფირენსგ ლოტკგნდესგ: 
ა.ცაგ., გე.96 – ძაღლები მიდიოდნენ და თავის 

ნატკენ ადგილებს ლოკავდნენ. ღურაგათებული 
კათა იბლოტკგნთ კითისია – შეწუხებული 
(სიკვდილგათავებული) ხალხი ვილოკავთ 
თითსო. 

ლოუ (ლოუს) ბლუ; მუ63%ი. 

ლოშინ-0 (ლოფინს), ლამშირ-ი (ლამფირს) 

ურმის იატაკი (ი. კიფშ). იბ. ლამფა. შდრ. 

ლორფინი ქვის ფიცარი (აპა). 

ლოშო (ლოფოს) ლაფი, ტლაპო.   

ლოფორსა (ლოფორსას) ბლუ, ენა-ბორძიკა, 
ენა-ბრგუ () ჭარ). 

ლოშო'რ'ჩო (ლლოფო'რწჩოს) ქვევრის დასახური 

ბლის მრგვალი ტყავი (ქერქი), რომელსაც 
ზევიდან ადებენ ბრტყელ ქვას. 92 ბულიში 

ლოფორჩო ბლის ტყავი (ქერქი) ქვევრის 
დასახურავი. 

ლოქო (ლოქოს) ზოოლ. ლოქო. 

ლოქორუა (ლოქორუას) ზოოლ. ლოკოკინა 
(გ.გლიავა). 

ლოლღო (ლოღოს) იგივეა, რაცდარე,– მდარე. 

ლოღო კოჩი – მდარე კაცი. 

ლოჭყო (ლოყოს) მოუხერხებელი, ტლანქი; 
ლენჩი. შდრ. იმჯრ. ლოყო ტლანქი, ლენჩი 

(ე.ძერ.). 
ლოშქორთ-0 (ლოშქორთის) იგივეა, რაც 

ლორთქოში,– თოთო, ჩვილი. 

ლოXჯგორია (ლოჯგორიას) უშნო, შეუხედავი 
(პირ-სახისა). 

ლუ/გ იბ. გითალუ, გიმოლუ, გიშალუ, დიკალუ, 
ეკალუ; მიკალუ; მინალუ... 

ლუაშა (ლუაფას) სახელი ულ უ ან ს ზმნისა – 
ვლება. ასე თაში გომიჯოგენი, მუ ეშმაკი რე, 

გილუანს: 8 ბუპ, გე.311 – ახლა ასე რომ 
შემიძულე, რა ეშმაკია, გივლის. მოწონებუ 
სქვამი ბაღი, სოდეთ წყარი ულ უანსი: 

უნგური, გე. 24% – მოსწონებია ლამაზი ბაღი, 

სადაც წყალი უვლის. ჩქიმიწკგმა გოჭყორდგნი, 
მუ ეშმაკი გილუანც: კ. ბამუშ, კ", გქ. 143 

– ჩემთან რომ გავიწყდება, რა ეშმაკი გივლის 
(გარს). 
ულუანს (ულუუ უარა გარს, ულუაშუ უვლია გარს, 
ნოლუაუუქჯ6) უვლიდა თურმე გარს) გრდ? უვლის. 
იბ. ათო-ლუაფა, ალა-ლუაჟა, გითო-ლუაფა, 

გილა-ლუაფა... 
ლება (ლუბას) 1. უბე. ბატეფი ლუ ბათ მეპუნდუ: 

თხი, # გე. 178 – ბატები უბით მიმყავდა. 

ლუბა შა ხე მილუძუ – ხელი უბეში უდევს. 
შხვაში ქუდი ქიხვამილე დო ლუბაშა 
ქემულეღდეი: თ. საბო,/., გე. 264 – სხვისი ქუდი 

აიტაცე და უბეში ჩაიდევი. სქანი დუდი 
ქომუჩასი ლუბაში დინახუნაფილო: კბ! /, 
გე. 143 – შენი თავი მომცა უბეში ჩასასმელად. 
2. წისქვილის ნაწილი, – უბე, რომელიც 

უკეთდება წისქვილის ჯედა ქვას, 
რომელშიც ჯდება ქქედა ქქის სუკი (იჩ) 
(მახალეპი, 4. 7V; ნა #/, მქ. 226). 9 თოლიში 

ლუბა თვალის უბე: ელაღურელი აფუნია 
თოლიში ლუბა – ჩამკვდარი აქვსო 

თვალის უბე. 

ლუბუტ-0 (ლუბუტის) იგივეა, რაც ლობ უტი. 

ლუგა (ლუგას) 1 ლუგი, ჩლუნგი, ბრიყქი. 

ათაში ვაიქიმინგდკონი, იცუაფუდი 
ლუგა –ლალა: მაჩალ., გე. 74 – ასე რომ არ
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გექნა, იქნებოდი ბრიყვი–ლაჩარი. 
ქიკნოშქურდუ ფარნაოზი ლ უგსა, ჩალა: აია, 

2, გე. ზ3 – შეშინდა ფარნაოზი ყეყეჩი, 
ჩურჩუტი. იწ. ლაგვა. 2. უმარილო (> ჭარ). 
შდრ. ლიგე. 

ლუკა (ლუკას), ლუპვა (ლუკეას) 1. ლუკმა. ძიუ 

დო ღურათ ქიკიდეს თითო ლ უკა 
ოჭკომალი: 4. ბუპ., გე. 85 – ძლივს ჩაიგდეს 

თითო ლუკმა საჭმელი, უკანასკნელი ლ უკ ა 
არძაშ უმოსი გემუანი ოკო რდასია: ჩალბ. 

ხიპრო., /, გე. 133 – უკანასკნელი ლუკმა ყველაზე 

გემრიელი უნდა იყოსო, ტყებიშ მგკმანწყგმალი 
დო მიდმაღალარი ლ უ კაშისგ: მ ბუპ., გე. 
309 –- ტყავის გამძრობი და წამრთმევი 
ლუკმისა. 9 პის ლუკაში კოროცხუა პირში 

ლუკმის დათვლა; ჟადაჟ. საჭმლის დაყვედრება: 
სქანი ნაშიბის პჭკუნქო,პის ლუკას 
მიკოროცსუნქინი? – შენს ნაშოვს ეჭამ, 

პირში ლუკმას რომ მითვლი? 9 პიჯიშე ლუკაში 
მიდაღალა პირიდან ლუკმის წართმევა; გადატ. 
უკანასკნელი საარსებო საშუალების წართმევა. 
9 გერიში ლუკა მგლის ლუკმა: გე რიში 

ლუკათ გინორთეედავა – მგლის ლუკმად 
გადაქცეულიყავო (წყევლაა). 0 ართი ლუკვა 
ერთი ლუკმა: ართი ლუკვათ ვააბაღუდღუ 

–. ერთ ლუკმად არ ეყოფოდა. 
ლუკა-ლუკათ ზ2ნ5ჯ. ლუკმა-ლუკმად. ე ბოში 

ლუკა-ლუკათგ დოჭკირგ: ა. ცაგ., გე. 16; 
რყიფშ., გე. 30 – ეს ბიჭი ლუკმა-ლუკმად 

დაჭრა, გაკუსოფუდა ლ უკა-ლუკათი: კს, 
# გქ. 76 – დავეგლიჯო ლუკმა-ლუკმად. 

ლუკუმხა (ლუკუმხას), ლუპუშსა (ლუკუფხას) 
იგივეა, რაც ლე კ უხა, – პოჟტან. ხეჭრელი 
(ა.მაყ). შდრ. ლაზ. ლუკუმხა; საძა: ლუკუფხა ხე 

ჭრელა. 
ლულა (ლულას) ლულა. შდრ. ლა ზ. ლულა. 

ლულუკგურ-0 (ლულუძგურს) პოტან. 
თეთრყვავილა ლაშქარა (.. მ)ჯ.). იჩ, უჩა 

ბედნიერი, უჩა ოსური, უჩა ტყა, 
ლეუმპუა (ლუმპუას) სახელი ლ უმ პუნ ს ზმნისა – 

მაგრად ცემა. 

ლუმპუნს (დოლუმპუ მაგრად ცემა, დოულუმაუ 
მაგრად უცემია, დონოლუმაუეჯ6) მაგრად სცემდა 

თურმე) გრდმ. მაგრად სცემს. 
ლუმპუტ-ი (ლუმპუტის) დონდლო; მოსულელო. 

შდრ. ლუბუტი. 

ლუპარპკ-0 (ლუპარკის) გაუგებელი, ჩლუნგი. 
ატ, სი ლუპარკი, მუსიე რაგადანქიენი? – 

ატ, შე ჩლუნგო, რასაა, რომ ლაპარაკობ? 

ლუპარკის თქუანა, ეეშერსუნი ფერიშენი 
– გაუგებარს იტყვიან, რომ არაფერი ესმის 
ისეთზე. შდრ. ლოდო, უსვენარი. 

ლუკუტ-0 (ლუპუტის) იგივეა, რაცლობუტი, 

ლუბუტი, ლუმპუტი,   

ლურე 

ლურ-ი (ლურს) ძილი, ლული. გინობძალენს 
ხათელური: კს, # გე. 59 – გადამძლევს 

მაშინვე ძილი. ლ ური ჭიჭე ღურუ რენია: 
ხალხ. ხიბრ., 7, გე. 80 – ძილი პატარა 

სიკვდილიაო. ლ ურ ქ ქგმაანდომინუ ძღაბისგ: 
ი. კიფშ, გე. 102 – ძილი (კი) მოუნდა გოგოს. 

ლ ურს ორთუმელი ეააკო, 
შქირენს–ელაჭკომაფუ – ძილს სასთუმალი არ 
უნდა, შიმშილს–მისაჭმელი (მისატანებელი). 
0 ლურიში გუდა ძილის გუდა; გადატ. ზარმაცი. 
ბ ლურიში შიიბა ძილის შოვნა; გადატ. 

მოსვენებული, დაწყნარებული ცხოვრება: დღას 
ვარშიიბუ ჯგირი ლური – არასოდეს 

გქონია კარგი ძილი (არასოდეს ყოფილხარ 
მშვიდად). 

ლურა (ლურას), ლურაშა (ლურაფას) სახელი 
ლურს, ორულუანს ზმნათა – ძილი, 

დაძინება. გუტენქგნი, ირო ლურც, 

ქგდააკირანქგნ, გილურს – რომ გაუშვებ, 
ყოველთვის ძინავს, რომ დააბამ, დადის 
(გამოცანა: ფეხსაცმელი). 
ლურს//ლურსუ//ლურცეცგ (იჯენ. ღიილურუანს 
დაიძინებს, ლილურუუ დაიძინა, დუულურუაშუ 
დაუძინია, დონოლურაუუქ2(6) დაიძინებდა თურმე) 
გრდუჟ. ხა შ.-მოქშ. სძინავს. 

ალურუაფუსნნ) (დაალურუ დაეძინა, დუულურუაშუ 

დასძინებია) გრდუჟ. ვნქმ. ეძინება. 
ილურუანს (ლილურუუ დაიძინა, დუულურუაფუ 
დაუძინია) გრდ#. იძინებს. 

ილურე(ნ)//ილურენე(6) (ილურენუ შესაძლებელი 
გახდა ძილი,–,–) გრდუჟ. შენაძლ. ენემ. ლ ურს 
ზმნისა – შეიძლება დაიძინოს (//დაძინება). 
ალურე(6)//ალურენე(ნ) (ალურენუ შეძლო 
დაეძინებინა,–, დონოლურაშუეჯნ) შესძლებია 

დაძინება) გრდუჟ. შესაძლ. ენეშ. ლ უ რ ს ზმნისა 
– შეუძლია დააძინოს (დაიძინოს). 
ოლურაფუანს (ოლურაჟშუუ “და'აძინებინა, 
ულურაშუაშუ 'და'უძინებინებია, ნოლურაფუაშუეჯნ) 
აძინებინებდა თურმე) კაუზ. ლურს ზმნისა – 
აძინებინებს. 
მალურაშალ/რი მიმღ, მოეშ. 'და'მძინებელი. 
ოლურაშალ/რი რიმღ, ვნეძ. მყ. "დასაძინებელი. 
დოლურაფილრ-ი მიმღ. ენეძ. წარ. დაძინებული. 
ნალურეში მიმღ. ვნეძ. წარს. 'და'ნაძინები. 
ნალურაშფუერი მიმღ. ჟნეძ. წარს. დაძინების 
საფასური. 

ულურაფუ, უდულურაფუ მიმღ. უარყ. დაუძინებელი. 
ლურენXი მიმღ. გნეპ. წარს. მძინარე. შდრ. რულა. 

ლურაფილ-ი (ლურაფილ/რს): დო-ლურაფილი, – 
დაძინებული, 

ლურე (ლურეს) 1. ურდული კარისა. 2. საქსოვი 

დაზგის ნაწილი. ორცხონს ქიკლურღვანდეს 
მაფის, მელეღანდეს დო ლურეს (/იურეს) 
ქიგნაარჭიპანდეს – სავარცხელს გაუყრიდნენ



ლურენჯ-ი 

ძაფს, წამოიღებდნენ და ურდულზე 
გადაჭიმავდნენ. 

ლურენX-0 (ლურენჯის, ლურენს) მიმღ. ვნეძ. წარმი. 
ლურს ზმნისა – მძინარე. ექი ლურენჯი 
კოსგ ხამი ქიმიოგგ: ა. ცაგ., გე. 6 – ამან 

მძინარე კაცს დაარტყა დანა. შხვაში ღურელი 
მეზობელს ლ ურენჯო მიორჩქუდუა: ბალი. 

ხიპრ., /. გე. 160 – სხვისი მკვდარი მეზობელს 
მძინარედ მიაჩნდაო. ხობიში მონასტერიწკგმა 

ლურენჯეფი ქიგიანთხეს: კ. ბამუშ, კსრთ. 
ზეს, გე. 102 – ხობის მონასტერთან მძინარებს 
დაესხნენ. 

ლურენჯა (ლურენჯას) მისაც ეძინება ხოლმე, – 
ძინია. 

ლურიშიგუდა (ლურიშიგუდას) პოჟან. ფშუკურა 
(შხამიანი სოკოა). იბ. ტურაში რსინი (ა, #).). 

ლურტყ-0 (ლურტყის) ნორჩი, მოუსელელი, – 
ჭყინტი (4#გ., სიმინდის მარცვალი). შდრ. იმურ. 

ლურტყი თოთო, ახალამოყრილი. 
ლურწევ-0 (ლურწემს) დიდი, უშველებელი 

(დ.ფიფია). შდრ. ურწუმი. 
ლურწუა (ლურწუას) სახელი ლ ურწ უნ ს ზმნისა 

– 1. ძლიერი გარტყმა (ლოყაზე). 2. რისამე 
(ღვინო, არაყი...) დიდი რაოდენობით 
დალუვა. ღვინი მანგარო გელურწუ – 

ღვინო მაგრად დალია. იჩ. ღურწუა. 
ლურX-0 (ლურჯის) ლურვჭსბი. იბ. გელურჯე, 

გოლურჯე, მოლურჯე, სილურჯე. 
ლურჯმა (ლურჯუას) სახელი ლუ რჯუნს ზმნი- 

სა – 1 დიდი რაოდენობის სითხის დაყძალე- 
ბით დალევა, შდრ გურჯუა. 2, 'გა'რუ3ჯქა. 

ლუესქერ-0 (ლუსქერს) იგივეა, რაც,ცლესქერი, 

– 1 დიდი; 2. ურიცხვი. ულიუ 
გილეგვარგვასგდანი, ლუ ს ქე რი – აგვართა: 
გგრიხი, გე. 127 – ულევი დაკუნტრუშობდეს, 
ურიცხვი და აგვართა (იგულისხმება პირუტყვი). 

ლეუშ-0 (ლუფის) პოტან. იბ. ლიფონი. შდრ. ტოსონ. 

ლუფონა. 
ლულ.0 (ლულის) პოჟაჩ: ლეღვი, ოზეს ანდანერი 

ლუღი მიჩანს – ეზოში რამდენიმენაირი 

ლეღვი მიდგას (მიცენობს). ენის გასატეხი: ართი 
გითოღულა ლუღიშა გაშევლიღონი, 
დოვლიღონი დო გაგმევლიღონი – 
გადახრილ ლეღვზე ავღოღდი, დავლოღნე და 
ჩამოვღოღდი. ლეღვის სახეობანი: თურქული 
ლული; ტყარ ლუღი; უჩა ლუღი; ჩაფლა ლული; 
ჩე ლუღი; ჩქინებურა ლუღი. შდრ. ლაზ, ლუღი 
ლეღვი (8. მარი). იხ, მალუღია. 

ლულღონ-ი (ლუღონს) 1. იგივეა, რაცლიღონი, 

ლიღონუა, – ლოლნა; ყელეფა, ფცქვნა 
(2 ჭარ.); ღოღქმა. ართი გინოღულა ლუღიშა 

გაშევლიღონი, დოვლიღონი დო 
გაგმევლიღონი – ერთ გადახრილ ლეღვზე 
ავღოღდი, დავლოლნე და ჩამოვღოღდი.   
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ლუღონუნს (დულულნუ დალოღლნა, დუულულნუ 

დაულოღლნია, დონოლულონუე(6) დალოღნიდა 
თურმე) გრდმ. ლოღნის. 
2. ლეღენარი, – ადგილი, სადაც ბევრი 
ლეღვის ხე ხარობს, 

ლუყურტ-0ი (ლუყურტის) წყნარი, მშქიდი. 

ლუყურტი ბაღანა რენია – წყნარი ბავშვი 

არისო. 

ლუხუმ-0ი (ლუხუმს) გაუგებარი; ქელური 
(გ.გლიავა). 

ლგბა (ლგბას) იბ. ლუბა, უბა, – უბე. 

ლგბუ (ლგბუს) იპ, ლიბუ, – რბილი. ლგბ ოკო 

რდე გურაფასია – რბილი უნდა იყო 
სწავლაშიო. იბ. იბუ. 

ლგბგ (ლებგს) იგივეა, რაცლგბუ, ლიბუ. 

ლგბზ ოკო რდე გურაფასია: ი. კიჟშ, გე. 182 
უნდა იყო სწავლაშიო. 

ლგლგ (ლგლის) იგივეა, რაც ლილ უ, – ჩქილი; 
თოთო (« კიფშ). დიდაშ ომბოლ ქგდოუტე 
ართი ლგლეგ ბაღანა: კ. სამუშ. ჟართ, ზე, გე. 

86 – დედის ობოლი დავუტოვე ერთი ჩვილი 
ბავშვი. მაფშალია გაღურჭოლუ ლ გლ 
შეცერს, ფალირ ტყალონს – ბულბული 
უგალობს ჩვილ ტოტებს, გაფურჩქნულ ტყეს 
(ტყიან ადგილს). შდრ. ჩქგჩქგ; ლილგ. 

ლგმა (ლგმას) ი”. ლიმა, – ომი, ბრძოლა, ჩხუბი. 
თიქ ოკო აწარმას ლ 8 მ ა: ყაზაე, 6.03.1930, გე. 

1 – მან უნდა აწარმოოს ბრძოლა. უღუნა 
ლგმაში პრაქტიკა – აქვთ ბრძოლის 

გამოცდილება, 
ლგმუა (ლგმუას) იჭ. ლიმუა, – ომი, ბრძოლა, 

ჩხუბი. ზღაილგნც ეგ – ზღვა იბრძვის. ჩქიმი 

გური, უბედური, ზღვაშინერო ილგნდას: 
„ხამუშ, კსჰხ, გე. 124 – ჩემი გული, უბედური, 

ზღვის მსგავსად იბრძოდეს. 
ლგნX-0 (ლგნსჯის) იბ. ლინჯი. 

ლგრე (ლგრეს) იბ. ლურე, – ურდული; ღერძი. ბი- 
ნეხიში ართი კარცგ ლგ რე კგლარღვაფილი 
რე... – ვენახის ერთ კარზე ურდულია გაყრილი: 

ლგრXგონუა (ლგრჯგონუას) იწ. ლირჯგონუა. 
ლგსმარ-0 (ლგსმარს) იჩ. ლისმარი. 
ლგტონეა (ლგტონუას) სახელი ლგ ტონ უნს 

ზმნისა – რბილი საჭმლის მომცრო– 
მომცროდ და უუნოდ, უგემურად ქამა 

(მ. ძსთ, /7 გე. 61). 

ლგლონ-ი (ლგღონს) იჩ. ლუღონი. 

ლგხგმ-0 (ლგხგმს) გაუთლელი, გაუგებარი, 

ველური (ი. კოფშ). იბ. ლუხუმი. 
ლდხინ-ი (ლხინს) იბ, რხინი, – ლხინი; ქორწილი. 

მა ლხინიშა მიდევსარგალუქ, სი ტყაშა 

მიდაზოჯია! – მე ლხინში (ქორწილში) 
წავეთრევი, შენ ტყეში წაბრძანდი



მ'- პირველი პირის ობიექტის ნიშანი ზმნებში, ის 
ხმოვნების წინ უცვლელადაა შენახული: 
მ-ახანტუუ(6) მეხატება ( შდრ. გ-ასანტუუ(ნ) 
გეხატება); მ-აჩქვენუუ(6) მეცოდინება ( შდრ. 
გ-აჩქვენუუ(6) გეცოდინება); მ-იცორს მიყვარს 
( შდრ. გ-იცორს გიყვარს); მ-ისხუნუ(6) მირჩევ- 
ნია ( შდრ. გ-ისხუნუ(6) გირჩევნია); მ-ოკო(6) 
მინდა ( შდრ. გ-ოკო(ნ) გინდა).თანხმოვნით და- 

წყებულ ზმნებში მ-ს ეკვივალენტად (ვარიან- 
ტად) გვაქვს ბ, პ, ფ თანხმოვნები (ნაწილობრივი 
კონტაქტური ასიმილაციით): ბ-გუ(6) («–მ-გუ(6) 

მგავს, შდრ. რ-გუ(6) გ-გავს); პ-ჭარუნს 
(+– მ-ჭარუნს მწერს, შდრ. რ-ჭარუნს გწერს); 
ჰ-ილუნს («– მ-ცვილუნს მკლავს, შდრ. 
რ-ცვილუნს გკლავს); ფ-ხანტუნს («- მ-ხანტუნს 
მხატავს, შდრ. რ-ხანტუნს გხატავს). 

მ”- ზოგჯერ პირველი პირის სუბიექტის ნიშანია 
ზმნებში; განსაკუთრებით, თუ ფუძე იწყება მ ან 

6 სონორებით, ფუძისეული იქნება ის თუ 
განვითარებული: მ-ნატრულენქ//ბ-ნატრულენქ 
ვნატრობ «- ვ-ნატრულენქ ვნატრობ; ი-ბ- 
გარქი//ი-მ-გარქ//ი-ვ-გარქ//ვ-იგარქ ვტირი 

( შდრ. ინგარქ სტირი); გელა-მ-წყი («- გელა-ვ- 
ნწყი ამოვხსენი, ამოვიღე). დი-მ-ჯირათია 
(+ დი-ვ-ჯირათია დავწვეთო): შონქ თქუუა: 
არძაქ შქას (ოშქაბანეთ) დიმჯირათია: ბალი. 
რიპრ., L, გე, 1357 – სვანმა თქვაო: ყველა შუაში 

დავწვეთო. 
მ). წყვილბაგისმიერი თანხმოვნების (ბ, 3, ფ; განსა- 

კუთრებით ბ” ს) წინ წარმოადგენს ფონეტიკურ 
დანართს: გო-მ-ბარუა გაბერვა; ო-მ-ბოლი 

მა' (#ოთა. ზა, მიც. მა, ნათეს. ჩქიმ; 84. რიცხვი ჩქი/გ) 
მე, პირველი პირის ნაც ელი მხოლობითი 
რიცხვისა, აღნიშნავს მოლაპარაკეს: მა პჭარუნქ 

მე ვწერ, მა დო-პჭარი მე დავწერე, მა დო- 
მიჭარუ მე დამიწერია; მა პკითხულენქ მე 
ვკითხულობ, მა წეეპკითხი მე წავიკითხე, მა 
წამიკითხირუ მე წამიკითხავს; ქუმოძირით მა: 
მ. ხუშ., გე. 24 – მაჩვენეთ მე. ერთვის ნაწილა- 
კები: მა-ვა მე-ო: მავ ა თაქ ეაჟორდია – 

მეო აქ არ ვიყავიო. მა-თ(ი) მე-ც; მა-თია მე- 
ც(ა)სო: მა თ(ი) ქომიჩინეს კოჩო – მეც 

მიცვნეს კაცად. ეს გუაკეთენდი მათია –   

ამას გავაკეთებდი მეცაო. შდრ. ლაზ. 1. მა//მან 
ე· 

მა”- „”ჩეჟი/სი -ა სუფიქსთან ერთად (მა- – -ა): 1. 
რაოდენობითი რიცხვითი სახელისაგან 

აწარმოებს რიგობითს; შეესატყვისება ქართულ 
მე-ე'ს: მა-ართ-ა ( შდრ. ართი ერთი) მეერთე; 
მა-ჟირ-ა // მა-ჟი-ა ( შდრ. ჟირი ორი) მეორე; მა- 
სუმ-ა ( შდრ. სუმი სამი) მესამე; მა-ამშე-ა ( შდრ. 
ამშვი ექვსი) მეექვსე; მა-ბრუ-ო//მა-ბრუ-ა//მა- 
რუ-ო ( შდრ. ბრუო//რუო რვა) მერვე; მა-ჩხორ-ა 
( შდრ. ჩხორო ცხრა) მეცხრე; ეჩდომასუმა//მა- 
ეჩდოსუმ-ა ( შდრ. ეჩდოსუმი ოცდასამი) ოცდა- 
მესამე/ მეოცდასამე; ოშმავითა//მა-ოშვით-ა 
( შდრ. ოშეითი ასათი) ასმეათე// მეასათე... შდრ. 
ლაზ. მა-ანშ-ა მეექვსე. 2. ზედსართავი სახე- 
ლისაგან აწარმოებს გამთანაბრებელ ფორმას 
(შესადარებელ საგნებს შორის): მა-სქვამ-ა 
( შდრ. სქვამი ლამაზი) ლამაზებს შორის უფრო 
ლამაზი; მა-გირძ-ა//მა-გინძ-ა ( შდრ. გინძე// 
გირძე გრძელი) გრძელთა შორის უფრო 
გრძელი; ისე გრძელი, როგორც...; მა-კუ'6'ტ-ა 

( შდრ. კუ'6'ტა მოკლე) მოკლეთა შორის უფრო 
მოკლე; მა-ჭიფ-ა ( შდრ. ჭიფე წვრილი) წვრილთა 
შორის უფრო წვრილი; მა-შხე-ა ( შდრ. შხუ 
მსხვილი) მსხვილთა შორის უფრო მსხვილი; მა- 

რჩელ-ა ( შდრ. რჩელა//რჩე//ზე თეთრი) 
თეთრთა შორის უფრო თეთრი; მა-რჩხელ-ა 

(შირ. რჩხელი/ჩჩხე ცხელი) ცხელთა შორის 
უფრო ცხელი (ი. კოფშ); შდრ. მო- – -ე//შო- – -ო. 

მა“. „არეფოესი -ი, ალ, «არ, -ე, -ელ, -ერ, -ო, -უ//-უუ, 
-გ,-ურ, -'ენX9/-”ინVი, -ჯ-ა, «ია სუფიქსებთან 
ერთად აწარმოებს მიმღეობებს: მა-ჭვალ-ი 
( შდრ. ჭვალუა წველა) მეწველი; მა-ხალ-ი ( შდრ. 
ხალა შობა) მშობელი; მა-ზოჯ-ალ-ი ( შდრ. ზოჯ- 

უა ბრძანება) მბრძანებელი; მა-ცვილ-არ-ი 
( მდრ. ხვილ-უა კვლა) მკვლელი; მა-ბირ-ე ( შდრ. 
ბირ-ა სიმღერა, მღერა) მომღერალი; მა-შიბ- 
ელ-ი ( შდრ. შიბ-ა შოვნა) მშოვნელი; მა-ნჯღვ- 

ერ-ი ( შდრ. ნჯღვერ-ა ძღოლა) მძღოლი, 
ხელმძღვანელი; მა-ხორ-ო ( შდრ. ხორ-უა 
სახლობა) მოსახლე; მა-ძირაფ-უ ( შდრ. ძირ-აფა 

ნახვა) მნახველი; მა-ღურ-უუ ( შდრ. ღურ-ა 
სიკვდილი) მომაკვდავი; მა-ჭყოლად-8 ( შდრ, 
პყოლაიდა და-ვიწყება) დამვიწყებელი; მა- 
ლიმ-ურ-ი ( შდრ. ლიმ-ა ბრძოლა, ომი, ჩხუბი)



მააღვალარ-ი 

მებრძოლი; მა-რტ-ენჯ-ი ( შდრ, რტინ-ა გა- 
ქცევა) გამქცევი; მა-ჩამინ-ჯ-ა ( შდრ, ჩამინ-ი 
კბენა) მკბენარი; მა-ხი/ენჯ-ი ( შდრ. ხირ-უა 

პარვა, ქურდობა) ქურდი, მპარავი; მა-ხარ-ია 
( შდრ. ხარ-ება ხარება) მახარობელი; მა-რულ-ია 

( შდრ. რული//ლური ძილი) მძინარა 
(მცენარეა)... 

მააღვალარ-0 (მაადვალარს) მიმღ, კნეპ. მყ. 
ჩასაცმელი (ფეხზე). შდრ. მოდვალა ფეხზე 
ჩაცმა. 

მაალ, მაალუ/გ (მაალუ/გ-ს) მიმღ. მოეწ. მავალი, 
მდინარი. ვიშო მა ალ უ/ გ ბრელი ბძირია: 
ა. ფაჟ., გქ. 20; ი. კიფშ., გვ. 32 – იქით წამსვლელი 

ბევრი ვნახეო. შდრ. ულა. 
მაალწყარ-ი (მაალწყარს) მდინარი წყალი, – 

მდინარე. შარას ქაუხვადს მაალწყარქ: 
ი. ყიფშ., გე. 9 – გზაზე შეხვდა მდინარე. 

მაალწყარსგ მეუღუთუ: ი. “კიჟშ., გე. 67 – 

მდინარეს მივყავართ. 

მაამშვა (მაამშვას) მეუქვსე. იბ. ამშვი, 

მაანაშენებულ-0 (მაანაშენებელ/რს) მიმღ. ჟნეძ. შყ. 
აშენენს ჭზმნისა–- მოსაშენებელი. ი”. 

ოშენებელი. 
მაანთხა (მაანთხას)//მაოთხა (მაოთხას) მეოთხე. 

მაანთხა დღასგ კგნი ქვმორთგ: ძტს, II, გე. 

42 – მეოთხე დღეს ისევ მოვიდა. ი#. ოთხი, 

მაარიპაფალ-ი (მაარიკაფალ/რს) „მიმღ. ენებ. მ,. 
მუარიკუანს ზმნისა– მოსაარაკებელი; 
საარაკო რამ, სასწაული. იბ, არიკი. შდრ. 

სასთაული. 

მაარქუალ.ი (მაარქუალ/რს) მიმღ. ვნეპ. მს. 
მოურქენს ზმნისა – მოსაქნექი. ი”. 
რქუალა, ორქუალი. 

მაასვანჯებელ-ი (მაასვანჯებელ/რს) მიმღ. კნებ, მყ. 
მაასვანჯუანს, მიისვანჯუუ(ნ) 

ზმნათა – მოსასვენებელი. ის. მოსვანჯა, 
ოსვანჯებელი, 

მააღალარ-0 (მააღალარს) მიმღ. ენეპ. #ყ. 
მიიღანს ზმნისა – მოსატანი. ი”, მოღალა. 

მაახირიტალ-ი (მაახირიტალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. 
მოხირიტანს ზმნისა – მარყუჟი. ჩხუს ქას 
მაახირიტალო გიობუნუანა ბაწარს – 

ძროხას რქაზე მარყუჟად უკეთებენ ბაწარს. 
მაბეგვალ-0 (მაბეგეალ/რს) მიმღ. მოუ ბეგუნს 

ზმნისა – მბეგქავი, 

მაბზაპუნა (მაბზაკუნას) იჯ. მასაქელა. 

მაბინალ-0 (მაბინალ/რს) #-მღ, მოკ ბინუნს 
ზმნისა – შემკქრელი. სქანი კუჩხიში 
მაბინალი, მოინალეთხეს ქორსუნდა: 

შპერ., გე. 140 – შენი ფეხის (ფეხსაცმლის) 
შემკვრელი (თასმისა), ხელზე მოსამსახურედ მე 

გყავდე. 
მაბირე (მაბირეს) მიმღ. ა/მ იბირს ზმნისა – 

მომღერალი. სუმი მაბირე ტორონჯეფიში   
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: # ტხუბ., გე. 132 – სამი მომღ 
მტრრემსიავარი. ცქუმალირი მაბირექ 

ქოდიიჭყგ მუშებურა: ი. კოფ შ, გვ. 170 – 
ქებულმა მომღერალმა დაიწყო მისებური. 
ძირეს... ჯალემც შხვაშხვა მაბირ ეფი: აია, 

ს გე. 25 – ნახეს... ხეებზე სხვადასხვა 

მომღერლები. 
მაბნუალ-0 (მაბნუალ/რს) #იმღ. მოეშ აბნენს 

ზმნისა – ამბნექი. კოჩიში მაბნუალი რე 
ათე ამბე – კაცის დამბნევია ეს ამბავი. 

მაბქალია (მაბჟალიას) პოტა#. რძიანა (.. ძა/). 
მაბჟალიას ნასიმინდგ დიხას უჩქ8 

რდუალა – რძიანამ ნასიმინდარ ადგილზე იცის 
ზრდა, შდრ. ლაზ, მჟაილა (წ. მარი). იჩ. 

მავჟალია; შებჟალიე. 
მაბრა, მაბურა (მაბ'უ'რას), მაბბრა პოჟა4. 

ხმართქლა (.. გც). იწ. დიხაში სურო, დიხაში 
ცურუ, ბადადია, 

მაბრუო//მაბრუა დაბრუო/ა-ს) მერმე. იბ. ბრუო. 

მაბურა, მაბბრა (მაბუ/გრას) პოჟა#. იგივეა, რაც 
მაბრა, – ხქართქლა (.. #/.). 

მაბშალია (მაბშალიას) იჩ, მაფშალია, 
მაგა (მაგას) კიდე, შდრ. მაგანა“. 
მაგაგმა (მაგაგიას) მესოფლიე, მოხეტიალე, 

მაგაგია რე, მით თელი დღას სოფელს 

გილურსინი – „მაგაგიაა“, ვინც მთელი დღე 

სოფელში დადის (დახეტიალობს). ი4, გაგაფი. 
მაგალით-ი (მაგალითის) მაგალითი. ე 

მაგალით მის უძირუ: ბჟა დო ძმარი 

აკოწყორით: 2 ბუპ., გვ. 354 - ეს მაგალითი 

ვის უნახავს: რძე და ძმარი შეურიეთ! 
მაგალითო ზინ?ზ. მაგალითად. 

მაგანა' (მაგანას) ნამგალი. ვადიდათ მ აგანსა 
დო ბურჭული: კი, L გე. 340 – ვადიდოთ 
ნამგალი და ცული (წალდი). მაგანაშორო 

ღულა კოჩიე – ნამგალივით მრუდე კაცია. 
შდრ. ლა. მანგალი ნამგალი (#. მარი);. გურ. 

მაგანა ნამგალი (ა. ღლ.). 

მაგანა? (მაგანას) სიგანე; სიგანის. ქიცანა მუში 
მაგირძა რენ დო მუშ მაგანა რენ, – 

ქომიწია: მ ტუძ, გე. 137 – ქვეყანა რა 
სიგრძისაა და რა სიგანისაა, – მითხარიო. 

ეჩიდოვით საჯენიში მ აგანა: მ ბუშ, გე.8- 
ოცდაათი საჟენის სიგანისა. 

მაგანა” (მაგანას) მხარე. წყარი ათეშ 
მაგანაშე მეტი მიიშუ – წყალი ამ მხრიდან 
მეტი მოდიოდა. 

მაგანამ-0 (მაგანამს) ნამგლიანი. ჩქიმ ზარალი 
ვეიაჭკირე ხუთი კოჩი მაგანამს8: #. ბუჰ, 

გე. 348 – ჩემს ზარალს ვერ აჭრის ხუთი 

ნამგლიანი კაცი. 

მაგანგალე (მაგანგალეს) მიმღ, ანს განგალა. 
შხირას ხსუდეს მილარექ ართი მუშა-ხე
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მაგანგალე – ხშირად სახლში დგახარ (შიგ) 

ერთი მუშა-ხელი განგალა. 
მაგარენXა, მაგარინXა (მაგარე/ინჯას) მიმღ. ა/შ. 

მტირალა. მაგარენჯა ბაღანაე – ტირია 
(მტირალა) ბავშვია. 

მაგაშალ-0 (მაგაფალ/რს) მიმღ. მოეკშ.ი განს 

ზმნისა – გადამხდელი, 

მაგაფურ-ი (მაგაფურს) იგივეა, რაც 
მაგაფალი,. 

მაგვანა, მაგვანამ-ი (მაგვანას, მაგვანამს) 
მსგავსი. ზარალიშა ვაბჯერდუქ ხუთი თეცალ 
მაგვანას: კსას,I, გე. 307 – ნაზარალევის 

საზღაურად მე არ დავჯერდები ხუთ ამდენსაც 
(ამდენის მსგავსს). ვარა მინი გეუჯერდგ ხუთი 
თე-ცალი მაგვანამს: # ჯუძ. გე. 348 – ან 

ვინ დასჯერდება ხუთ ამნაირ მსგავსს! 
მაგმქანაშალ-ი (მაგვანაფალ/რს) რშიძღ. მონ. 

ოგვანუანს, იგვანუუ(6ნ) ზმნათა– 

გამსუქებელი. 

მაგვანაშუ (მაგვანაფუს) იგივეა, რაც 

მაგვანაფალი,–- მიმღ. მოკშ ბამსუქებელი, 
ეს მაგეანაფუშა მუთაუგუ– ამას 

გამსუქებელზე არაფერი უჩანს (უგავს). 
მაგვიმარაია, მაგვიმარია (მაგვიმარჩ"ა'იას) პოტა4#. 

ჩადუნა. იბ. ლაგვიმორია, ლაგუმარაია 
(ა.მ). შდრ. გვიმარა. 

მაგვლენია (მაგვლენიას) ი4, მაგლონია. 

მაგიმალ-ი (მაგიმალ/რს) მიმღ. მოქშ გიმ უნს 
ზმნისა – მომკელი, მთიგველი, 

მაგინაშალ-0 (მაგინაფალ/რს) ძიპლ. მოკ. 
ოგინუანს ზმნისა – შემტყობინებელი 
(გარდაცვალების შესახებ). ვისმე 
გარდაცვალების დღესვე ნათესავ-მოკეთეებში 
აგზავნიდნენ მაგინაფალს 

(შემტყობინებელს). შირ შემაცსადაფალი 
(#.მაკალ., გე. 282). 

მაგინძა//მაგგნძა//მაგირძა (მაგინ/რძას) ისე 
გრძელი, როგორც, – სიგრძის. ქიანა მუშ 
მაგირძა რენდო მუშ მაგანა რენ, – 

ქომიწია: 4 ტუძ., გე. 137 – ქვეყანა რა 
სიგრძისაა და რა სიგანისაა, – მითხარიო. კუბოშ 
ფიცარ ქოპუას, თიშ მაგინძა გოთოლირი: 

ჰეი, IL, გე. 85 – კუბოს ფიცარი მქნა, მისი 
სიგრძისა გათლილი. 

მაგირია, მაგგრია (მაგი/გრიას) საქონლის თმიანი 
ნაწილის ერთგვარი დაავადებაა: მარგული, 
მჭამელა, მუწუკი. თავზე, ტანზე უჩნდება 
მუწუკები. შდრ. ნაძამარგული წყლული 
უმრთელებელი. იბ. ჭკუმური. 

მაგლონია (მაგლონიას) პოტა4: მაგნოლია. 
მაგლონიაში სქვამი პირც თხუმუშ(ი) 

სვიხვილი ვაგგნი: კ. ჩამუშ, კსრთ, ზეL., გე. 20 – 
მაგნოლიის ლამაზ კოკორს თხმლის (მურყნის) 

„ხვიხვილი“ არ ჰგავს.   

მაგურაშუ/გ 

მაგორალ-0ი (მაგორალს) მიმღ. მო, გორუნს 

ზმნისა – მძებნელი, ღეჯიშ მაგორალს 

ღეჯიშ დღურაფი ალასიმენია – ღორის 
მძებნელს ღორის ღრუტუნი ჩაესმისო. უწუუ 
ნოსაშ მაგორალქ: მ ბუპ,გე.19- უთხრა 

რძლის მძებნელმა. გეგნარღვეს 
მაგორალეფი: # ხეჰ., ევ. 15 – გადაყარეს 
მძებნელები, 0 მაგორალი ჯოლორი მეძებარი, 
იზ. მაგორუუ. 

მაგორაშალ-ი (მაგორაფალს), მაგორაფუ 
(მაგორაფუს) მიმღ. მოკ ო გორანს ზმნისა 
– მაგინებელი, სქან მაგორაფალს 
(/მაგორაფუს) ცუჩა ვემეურთუმუდას 
ცოცხალოვა – შენი მგინებელი ცოცხალი არ 
მისულიყოსო სახლში, იჩ. გორაფა, 

მაგოროუ, მაგორუუ (მაგოროუს, მაგორუუს) ი#. 
მაგორალი. ჟინოსქუალობაში მაგოროუს 
მუი გოკონა, გორათინი!: „ბ, I, გე, 292 – 

აზნაურობის მძებნელმა რა გინდათ, რომ 

მაგორუ, მაგორუუ (მაგორუ'უ'-ს) იგივეა, რაც 

მაგოროუ. 

მაგუ, მაგუია (მაგუ'ია'-ს) ბანდული, ჩექმა; 
ნებისმიერი სამი ფეხსაცმელი; 
რეზინისძირიანი უხეში ფესსაცმელი 
(პ,კილანავა). მესტი დო ჩაფლა გამმონწყეს, 

ქუმმოდეეს დიდი მ ა გუ, კუჩსიქ ეკი 
ვემაჭოფუ, უხერხულო ეთმარაგუ – მესტი და 
წულა გამხადეს, ჩამაცვეს დიდი ჩექმა, ფეხი 
ზევით ვერ ავწიე, უხერხულად მებორკება. შდრ, 
ხვან. ნაგვ, პაგუ; აფბაზ. ამაგუ ჩექმა 
(ო.ჭურღულია, კრიტკ. წვრ., IL, გვ. 282). 0 მაგუია 
ჩაფლა უბრალო; ლანჩად რეზინი რომ აქვს, 
ისეთი ფეხსაცმელი. 

მაგუბალ-ი (მაგუბალ/რს), მაგუბუ (მაგუბუს) 
მიმღ. მოუ) გუბუნს ზმნისა – 'და'მგუბაქი. 

მაგულია (მაგულიას) კნინ. მაგულია ჩაფლა. იბ. 
მაგუია ჩაფლა. 

მაგურ-ი (მაგურს) მაგვარი, მსგაქმსი. არიკიში 
მაგური ლე – ზღაპრის (არაკის) მსგავსია. 

ეცალი მა ეამოსქეანც დო მეუკუნით მუშ(ი) 
მაგურიშა! : /. ხამუშ., კსრთ. ზეM, გე. 113 – 

ასეთი მე არ შემშვენის და მიუგდეთ მის მსგავსს 
(მაგვარს)! 

მაგურაფალ-ი (მაგურაფალს) მიმღ. მოშ L 
მასწავლებელი, მსწაქლებელი, 2, 
მოსწავლე, მით ჯგგრო იგურუანს, ინა 

უხორს მაგურაფალს: ი.კიფშ, გე. 16. – 

ვინც კარგად ისწავლის, ის უყვარს 
მასწავლებელს. 

მაგურაშუ/ზ (მაგურაფუ/გ-ს) იგივეა, რაც 
მაგურაფალი. ჟირი მაგურაფა 

ბოშეფი წორო ირდუდეს: # ბუპბ, ეე.73- ორი 

მოსწავლე ბიჭ/ებ“ი ერთად (თანაბრად) 
იზრდებოდნენ.



მაგგმალ-0 

მაგგმალ-ი (მაგგმალ/რს) მიმღ. მოეწ. გმ უნს 

ზმნისა – ღომის თავთავის მკჰელი; გადატ. 
მამაკაცი. 

მაგზნაფშალ-ი (მაგგნაფალს) იბ. მაგინაფალი. 

მუჭომი ღურელინი, თირიგი 
მაგვნაფალია: ბალჩ. ბიპო., I. გე. 102 – 
როგორიც მკვდარი, ისეთი (იმ რიგის) 

შემტყობინებელიო, 
მაგგნძა (მაგგნძას) იჩ. მაგინძა, მაგირძა, 

ქომძირესგ ბირგულიში მაგ გნძა კოჩი: 
ი.ეიფშ., გე. % – ნახეს მუხლის სიგრძის კაცი. 

მადა (მადას) მადა. ჯგირი მადა ნოლვე – 

კარგი მადა ჰქონია. 

მაშარაჯებელ-0 (მაღარაჯებელ/რს) მიმღ. მოკ. 
დარაჯენს ზმნისა – მდარაჯებელი, 

მაღაღალ-0 (მადაღალ/რს) მიმღ. მოშ დაღუნს 
ზმნისა – მდალავი. ჩქიმი გურიში 
მადაღალი: ი.კიყშ, გე. #6 – ჩემი გულის 

"და'მდაღავი. 
მაღგვარალ_ლ-0 (მადგვარალს), მაღგვარუ 

(მადგვარუს) მიმღ. მო9 დგე არუნს ზმნისა 
– მკვნეტელი; მტკვერი. ქომორთუ თხირიში 
მადგვარალქ – მოვიდა თხილის 

მკვნეტელი, მტკვერელი. 
მაღგირდგონალ-ი (მადგირდგონალ/რს) მიმღ. 

მოე დგირდგონუნს ზმნისა – 
მომთხუპნული. 

მაღგუმალ-ი, მადგგმა5ლ-0 (მადგუ/გმალ/რს), 
მაღგუმუ, მაღგუმურ-ი (მადგუმუ“რ'ს) მიმღ. 
მოწ დინმოდგუნს ზმნისა – ვინც დგამს, 
–'ჩა'მდგმელი., 0 შურიში დინმადგუმალი // 
დინმადგუმუ სულის ჩამდგმელი. 

მაღგუმორალ-0ი (მადგუმორალს) წ#იმღ. მოე. 
დგუმორუნს ზმნისა – მტკქერი. ია. 

მადგვარალი. 
მადგურდგინალ.0 (მადგურდგინალ/რს) მიმღ. 

მო. დგურდგინუნს ზმნისა – ძლიერად 
მოხმაურე; მოდგანრგარე, 

მადე”ე' (მადე'ე'ს), მადებელ-0 (მადებელ/რს) 
მიმღ. მოქ. დავ ენს ზმნისა – მდავებელი, 
მოდავე. მ ადე მითინი ვაცუნს – მოდავე 
არავინ ჰყავს. 

მალენ-0 (მადენს) მადანი. ორქოში მად ენი 

დიხას ოფურუანს: # ბუპ., გე.24- ოქროს 
მადანი მიწას ახურებს. 

მადღვალარ-0 (მადვალარს) მღ. ენებ. მყ. 1. 
მოსაცმელი, ჩასაცმელი. კუჩხიში 
მადვალარი // კუჩხმოდვალი ფეხსაცმელი. 
უკულაშის ქიმეჩეს მუკოქვენჯი, 
მადვალარი: აია,1 გე.20- უმცროსს 

მისცეს ტანსაცმელი, ფეხსაცმელი. 2. მიმღ. მოკი. 
დამდები, – ვინც დებს რასმე. ფარაში 
მადვალარს მა ვავორწყექ– ფულის 
დამდებს მე ვერ ვხედავ.   
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მაწვიდვალ_ლ-0ი (მადვიდვალ/რს) #იმღ. მოეკწ. 
დვიდუნს ზმნისა– მგლე%ჯი (ბევრისა 
ერთად). ქომორთუ ოდიარეშ 

მადეიდვალქ – მოვიდა ბალახის მგლეჯი 
(ერთად). 

მალეა (მადიას) მამიდა. მადიაქ ქომორთუა – 
მამიდა მოვიდაო. 

მადიარაფალ-0 (მადიარაფალ/რს) ჩიმღ. მომ 
ოდიარუანს ზმნისა – მძმებავი; მჭმელი, 
მძოვებელი. ჩხოუშ 
მადიარაფალიშა(/მადიარაფუშა) 

მუთა უგუ – ძროხის მძოვებელზე არაფერი 
უგავს. ბაღანაში მადიარაფალი – ბავშვის 

მკვებავი. 
მალარე (მადიარეს) ძიმღ. აწ. მობალახე. 

მადილოსან-0 (მადილოსანს) იჩ. მადლოსანი. 
მაღინაშალ-ი (მადინაფალ/რს), მაღენაშუ 

(მადინაფუს) #იმღ. მო)” დინ უ(6), 

ოდინუანს ზმნათა – დამკარგავი. 
უწესოთ რდილი სქუალეფი დიდა დო მუმაში 
ხანდაში მადინაფალი ოე: კ. სამუშ, ქსრთ. 

ზეჰ, გე. 123– უწესოდ გაზრდილი შვილები 
დედისა და მამის შრომის დამკარგავი არის. 

მაღინაშუ (მადინაფუს) იგივეა, რაც 

მადინაფალი. სქან დინაფას მით 

ოცადუნი, თვითვან მადინაფუ რე – შენს 
დაკარგვას ვინც ეცდება, თავად დამკარგველია 
(დაკარგვის გზაზეა დამდგარი). 

მალისპა (მადისკას) (რუმ. M0MMთVგ2 მკერავი 
ქალი) დიაჩქიმი მადისკა რდუ – დედაჩემი 
მკერავი იყო. 

მაღლიორ-0 (მადლიორს) მადლიერი. მოჯგირე 
გიჭყორუნი, მადლიორი რდა, ნტერი 

გოფერუნი – ფრთხილასი რდა: ბალჩ. წიპრ.,I, 

გე. 96 – მოკეთე რომ გიწყრება, მადლიერი 
იყავ, მტერი რომ გეფერება, – ფრთხილად იყავ. 

მაღლობა (მადლობას) მადლობა, ასე 
მადლობა ღორონს: ი. კიფშ, გე. 5 – ახლა 

მადლობა ღმერთს. მადლობას გირაგადუქ 

– მადლობას გეუბნები (გმადლობ). 
მადლობელ/რ-0 (მადლობელ/რს) მადლობელი. 

დიღი მადლობელი ვორექ: ი. ყიფშ, გე.2– 

გაცსიითგდ: # ტუპ., გე. 212 – თქვენს ქისას თუ 

მიწყალობებთ, მადლიერი დაგრჩებით 
(გეყოლებით). 

მაღლოსან-ი (მადლოსანს) მანდილოსანი. 
გიჩქგდას, მა ვებრგგქ სქან ოჯახიშ 
მადლოსანო!: «ხალ, გე. 35- იცოდე, მე 

არ ვივარგებ (ვარგვარ) შენი ოჯახის 
მანდილოსნად, 

მადგლოსან-ი ია. მადლოსანი. მუნეფიში 

მადგლოსანეფი წვანელს გიოკაკანდეს:
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ი. კოფშ,, გე. 150 – მათი მანდილოსნები მწვანილს 

ნაყავდნენ (რამეზე). 
მადღინგკელებელ.ე (მადღინგძელებელ/რს) მიმღ. 

თემ ადლინგძელენს ზჭმნისა- 
მადღეგრძელებელი. 

მაღლრი8ალ-ი, მადღგრგზალ-ი 

(მადღი/გრი/გზალ/რს) მიმღ. მოკშ. 

დღი/ვრი/ვზვენს ზმნისა – მდღლეჯელი, 
დამგლეჯბი, 

მადღირინალ-ი (მადღირინალ/რს) #იმღ, მოქმ. 
დღირინუნს ზმნისა- მოფრურტუნე. 

მადღუდლიენალ-0 (მადღუდღინალ/რს) მიმღ. მოშ 
დღუდღინუნს ზმნისა – მოდუდღუნე, 

მაეშა (მაეფას) ძალიან იაფი. ეშ მაეფა აქ 
მუთუნი ვარე – ამაზე იაფი აქ არაფერი არაა. 

მაეჩა (მაეჩას) მეოცე. შდრ. ლაზ. მაეჩა მეოცე. 
მავითა (მავითას) მეათე. ირი მავითა კოჩი 

გაიშეცონეს – ყოველი მეათე კაცი 
გამოიყვანეს. 

მავითაამშვა (მავითაამშვას) მეთექვსმეტე. 

მავითაანთხა (მავითაანთხას) მეთოთხმეტე. 
(მავითაანთხა«- მა-ვით-დო-ოთსი-ა მე-ათ-და- 

ოთხ-ე). შირ. ვითაანთხი, 
მავითოსუმა (მავითოსუმას) მეცამეტე. სქანი 

მავითოსუმა ჯიმა რე თენავა: 4 ბუძ., გე. 

16 - შენი მეცემეტე ძმა არის ესო. 
(მავითოსუმა «- მა-ვით-ღო-სუმ-ა მე-ათ-და- 

სამ-ე|. 

მავინწარებელ-ე (მავინწარებელ/რს) მიმღ. მოკშ. 
ავინწარენს ზმნისა – მამიწროებელი. 

მავქალია იგივეა, რაც.მაბჟალია (ა. მაყ). 

მაქშაია//მაშშაია ია. მაფშალია. 

მაგაბაპალ.ი (მაზაბაკალ/რს) #მღ. მოჟშ 
ზაბაკანს ზმნისა – მტკეპნელი (მაგრად). 

მაზადალ.ი ( რს) მიმღ. მოშ ზადუნს 
ზმნისა – შემკმაზველი საჭმლის (ლობიოს, 

ხარჩოს...). 

მაზაკელა, მაზაჰეა (მაზაკეილ"ა-ს) ზოოლ. 
ბოლოქანქარა (ჩიტი), –მაბზაჰუნა. შდრ. 
მასაქელა. გურ. მაბზაკუნა პატარა ჩიტია 

ბეღურას ოდენა, ბოლოქანქალა. როცა არ 
ფრინავს, უფრო ხშირათ ქვას დააჯდება, 
წმუკავს და ბოლოს აქანქალებს და ურტყამს 
ქვას (ი. ჯე.» 

მაზაკელია (მაზაკელიას) ი”. მაზაკელა. 
მაზაკვალ-ი (მაზაკვალ/რს) #მღ. მო/მ მზაკვარი, 

მჩხიბავი; ეშმაკი (ჰაცი), მაზაკვალი 
მუშის უმოსო ზაკუნცია: ალბ. ხიპრ, L გე, 81– 
მზაკვარი მისას უფრო ჩხიბავსო. ეშმაკი დო 
მაზაკვალქ ჯონდო მუჭო მოშუას?: მშაბალ., 

გე. 88 – ეშმაკმა და მზაკვარმა ჯონდო როგორ 
მოათვინიეროს? შური მაზაკვალს 

ქიმეციდუა – სული მზაკვარს მიჰყიდაო. კიდუ,   

მაზველ.ი 

მაზაკვალიში სქუა, ჯასი მიკიკაკუ – 

კოდალა, მზაკვრის შვილი, ხეზე აკაკუნებს. 
მაზაკვალეფ ზაკუას რე: კი, I, გე. 24 – 

მზაკვრები ჩხიბვაშია. 
მაზალ-ი (მაზალ/რს) მიმღ. მოე ზან ს ზმნისა – 

ვინც ზელს, – მზელი, ქვირიში მაზალი 
ქიმიცონეს – ფქვილის მზელი მოიყვანეს. 

მაზალამებელ-ი (მაზალამებელ/რს) ჩიმღ. მოთ 
უზალანს ზმნისა – მსურქჭებელი; 

დამპირებელი. 

მაზანდარა (მაზანდარას) ზოოლ. თევზის ერთ- 

ერთი სახეობაა (” ცხად., ძიქძ., გე. 43). 

მაზარ-ი (მაზარს), მაზარუ (მაზარუს) ზარის 

მთქმელი, მძუვნობის დროს ძუ მგელს დასდევს 
მთელი ხროვა. ყმუიან, ზარის (შიშის) 
მომგვრელი ხმა ისმის. ამ ხროვას (ან მის 

მოზარე მგელი. შარას გეფჩგრთე, ტყას 

ქიმშუოლე, სოდეთ მაზარი რე 

დაბინებული: #აბალ,, გე. 28 – გზას ავცდე, 

ტყეში შევვარდე, სადაც მხეცებია (მგლების 
ხროვაა) დაბინავებული (შეფარებული). 
მაზარუ გერქ ჩქიმ ტერს შეხეადუ – 
მოზარე მგელი ჩემს მტერს შეხვდა. 

მაზარა (მაზარას) შინელი. ტანს მაზარა 

მიკაქუნს – ტანზე შინელი აცვია. 
მაზას 8259. ახლო-მახლო, შორი-ახლოს. სოდეთ 

ხოლოს მარჩქილედესი მ აზას გერიფიში 

ზარი: კი, L, გე.93 - სადაც შორი-ახლოს 
გვესმოდა (ტყეში) მგლების ზარი. 

მაზგვინპალ-ი (მაზგვინჭალ/რს) მიმღ. მოქმ 
ზგვინჭუნს ზმნისა – გამქცევი; 

შემკვრელი, მაგრად დამჭერი (გამქაჩაქი). 

მაზგილატუ (მაზგილატუს) მიმღ. მოკშ. 

ზგირტუ(6) ზმნისა – მსხლტომი. 

მაზდა (მაზდას) ზოოლ. თეთრი თევზია. 
საზრდოობს პატარა თევზებით, ბევრი ძვალი 

აქვს, კატისებური ბასრი კბილები. იზრდება 
ერთ არშინს (მაბალეშძი, ტ. V, გჟ. 74). 

მაზებელ-0 (მაზებელ/რს) მიმღ. მომ. 
გამზავებელი, ღურა დო თელაშ 
მაზებელი – სიკვდილისა და სიცოცხლის 
გამზავებელი. 

მაზეპირებელ-0 (მაზეპირებელ/რს) მიმღ. მოემ. 
ზეპირენს ზმნისა - 'და'მზეპირებელი. 

მაზმ-0ი (მაზვის) მაზი. ძღაბიქ გაანჯ8 კოლოფი, 

ქიმეჩგ ართი მუდგა რენი მაზვი- ჯგუა: 
მ.ხუშ., გე. 22 – გოგომ გახსნა კოლოფი, მისცა 
ერთი რაღაცა მაზის მსგავსი. 

მაზვა (მაზვას) მაზა; თაფლით გაკეთებული 
საჭმელი (V ჭარ.); ფქვილისა და 
თაფლისაგან მომზადებული კვერი. 

მაზველ.0 (მაზველს) მაზოლი; კოჟრი.



მაგიკინაშალ-ი 

მაზიკინაფალ-ი (მაზიკინაფალ/რს) მიმღ. მოეწ. 
ომზიკინუანს ზმნისა – მკექლელი. 

მაზიმალ-ი, მაზგმალ-0 (მაზი/გმალ/რ-ს) მიმღ. მოეწ. 
ზიმუნს ზმნისა – მჭომელი. დიხაში 
მაზიმალი რე– მიწის მზომელია. 

მაზირალ§-ი, მაზგზრალ-ი (მაზი/გრალს) მიმღ. მოენ. 
ზირუნს ზმნისა – 'შე'მგროვებელი; 
მეზქჭერე. ათე ძღაბიქ უწუუ ფარაშ 
"გგამაზვრალ კოც: #2. ბუპ., გვ. 186 – ამ 

გოგომ უთხრა ფულის შემგროვებელ კაცს, 
მაგირებელ-ი (მაზირებელს) მიმღ. მო/მ. 

აზირენს ზმნისა- მზიარებელი. შხვაში 
მაზირებელქ თითონ ქგდოსქიდუა 

უზიარებუო: ხალხ. ხიბრ., I, გე. 159 – სხვის 

მაზიარებელი თავად (თვითონ) დარჩაო 
უზიარებელი. 

მაზირზოლარ-ი, მაზირზოლუ (მაზირზოლარს, 
მაზირზოლუს) მიმღ. მოკ იზირზოლუ(ნ) 

ზმნისა – მოზუზჭუნე, მოზიმზჭიმე. ი”. 
ზირზოლი, 

მაზირთინალ-ი, მაზირთინე/უ (მაზირთინალ/რს, 
მაზირთინე/უ-ს) მიმღ. მოშ ზირთინუნს 
ზმნისა – ხმამაღლა მომტირალი. შდთი. 
მაზურზულარი. 

მაგოთებელ-ი (მაზოთებელ/რს), მაზოთური 
(მაზოთურს) მიმღ. მოწ. აზოთენს ზმნისა – 
'და'მზამთრებელი. 

მაზოთურ-ი (მაზოთურს) იგივეა, რაც 

მაზოთებელი. 

მაზოპულარ-0 (მაზოკულარს) მიმღ. მოეშ. 
ზოკულანს ზმნისა – ვინც არიგებს, 

ჭკუას ასწავლის, – 'და'მრიგებელი. 

მაზორთალ-0 (მაზორთალ/რს) მიმღ. მოქმ. 
ზორთუნს ზმნისა – ვინც მაგრად ცემს, – 
მცემელი (მაგრად). 

მაგოXალ-0 (იმაზოჯალს) «იმღ. მოე. ზოჯუნს 
ზმნისა – მბრძანებელი, შქირენული 
მახორობას ოკათგდგ მაზოჯალი: ი.კიფშ, 
გე. 1773 – მშიერ ოჯახში ერია მბრძანებელი. 

მაზუმინე (მაზუმინეს) მიმღ. აწყ. ზ უმინუნს 
ზმნისა – მოზმუჭქლე; ბზუილა. მაზუმინე 
ჭანდი – ბზუილა ბუზი, 

მაგურზულარ-0 (მაზურზულარს) მიმღ. მოქმ. 
ზურზულანს ზმნისა – მოზმუილე, 

მაჭგშორ-ი (მაზგშორს) დამზაქებელი (დ.ჟიჟია). 

მაზღარალ-ი (მაზღარალს) მიმღ. მოე ზღარუნს 
ზმნისა – ”და'მსერაჭი, 

მაზღოდალ.0 (მაზღოდალ/რს) მიმღ. მოეშ. 
ოზღოდუანს ზმნისა – ღდამხოც'აჭი. 

მათათხალ-0 (მათათხალ/რს) მიმღ. მოენ. 
თათხუნს ზმნისა – მთათხველი. 

მათანაშალ-ი (მათანაფალ/რს) რ#იმღ, მოქმ. 
ოთანუანს ზმნისა – 'ბა'მთენებელი.   
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სერიში გამათანაფალი – ღამის 
გამთენებელი. იბ. თანაფა, 

მათანგ-ი (მათანგის), მათანგა (მათანგას) 
მაგვარი, მსგამსი. ტანო ჩე ჯაშ მათანგა: 
მახალ., გე. 46 – ტანად ალვის ხის მაგვარი 
(მსგავსი). ეშ მათანგი მუთა მიძირუ – ამის 
მაგვარი (მსგავსი) არაფერი მინახავს. შდრ. 
თანგი; მეთე. 

მათანუ (მათანუს) იგივეა, რაც მათანაფალი, 

– გამთენებელი. მათანუშა მუთაუგუ– 

გამთენებელს არაფერი უგავს. 
მათარა (მათარას) 1 დარი, მსგავსი. ი ვეზდას 

ბოში ვარე მეტი თიში მათარა: კ. იბამუშ, 

ქხს, გე. 140 – იმ მაზრაში ბიჭი არ არის მასზე 
მეტი (მისი დარი), 2. მათარა, ტყაქის სასმისი 
CI ჭარ.) 

მათარგმალ-0 (მათარგმალ/რს) მიმღ. მოჟშ. 
თარგმუ'ნ'ს ზმნისა – მთარგმნელი, 

მათართალ5-ი (მათართალს) #იმღ. მოეშ. 
თართუნს ზმნისა – დამსვრელი, 

მათასალ-0 (მათასალ/რს) მიმღ. მოე თასუნს 

ზმნისა – მთესველი, 

მათასურ-ი, მათასუუ (მათასურს, მათასუუს) 
მიმღ. მოეშ. მთესველი, მათასურიშა / 

მათასუუშა მუთა უგუ– მთესველს 
არაფერი უგავს. 

მათახვალ-ი, მათახვალარ-ი (მათახვალარ”-ს) 
მიმღ, მუქ. თახუნს ზმნისა – მჯღრეველი 
(გამორეცხვის მიზნით). 

მათებელ-0 (მათებელ/რს) მიმღ. მუშ ათენს 
ზმნისა – '”გა'მთავებელი. 

მათებუ (მათებუს) მიმღ. მოწ ათ ენ ს ზმნისა – 
“გა'მმთავებელი. შდრ მათებელი. 

მათქმალარ-0 (მათვალარს) მიმღ. მოქმ. 
თვალუნს ზმნისა – L დამთქლელი, თე 
ფარაში მათვალარს მა ვავორწყექ – ამ 

ფულის დამთვლელს მე ვერ ვხედავ. 2. 
მოთქმით მტირალი, მ მგოდებელი. ჩქიმ 

მანგარალი, ჩქიმ მათვალარი: =. ბაბო#/., 

გქ. 265 – ჩემი დამტირებელი, ჩემი მოთქმით 
მომტირალი. 

მათქალუ (მათვალუს) იგივეა, რაც 
მათვალარი,–1. მთვლელი; 2. მოთქმით 

მტირალი. მათვალუ<–-"მათვალურ-ი. 

მათითხა (მათითხას) ძლიერ თხელი, თხელზე 

თხელი. თეშ მასქელა ჯა მუქ ოთოლაფუუ 
თეშ მათითხათ? – ამ სისქის ხე რამ 
გაათლევინა ამის სითხელისად. შდრ. თითხუ, 

თხითხუ. 

მათითხონალ-ი (მათითხონალ/რს) მიმღ. მოჟნ. 
თითხონუნს ზმნისა – მთითხნელი, 

დამსქრელი. 

მათინა (მათინას) ძალიან სწორი (სწორთა 

შორის). ათეში მათინა ჯას იშვიათო ძირუ
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– ასეთ სწორ (პირდაპირ) ხეს იშვიათად ნახავ. 
შდრ. თინუ. 

მათინალ-0 (მათინალ/რს) მიმღ. მოშ თინ უნს 

ზმნისა – ვი66 სწორად მართავს, – 

გამმართავი. 

მათინგალ-ი (მათინგალ/რს) მიმღ. მოეშ 

თინგუნს ზმნისა – უეცრად მჭრელი, 
დამრტყმელი (მჭრელი საგნისა). 

მათირა=5-0 (მათირალს) #იმღ. მო# თირანს 
ზმნისა – 'გა'მცქლელი, 

მათირე (მათირეს) იგივეა, რაც მათირალი. 
შდრ. ალმათირე. 

მათირია (მათირიას) პოჟან. სათოვჭლია. ი“. 
მოვარიე, კარაკუნჩხა, კვარიაში კუჩხა (ა.მა/.). 

მათომაფალ-ი (მათომაფალ/რს) #»მღ. მო/მ 
ოთომუანს ზმნისა – ამფუეგელი. 

მათრახ-0 (მათრახის) ი!. მართახი, 

მათრახუა (მათრახუას) სახელი მათრახანს 
ზმნისა – გამათრახება.მათრახუა 

ოსურენს, ღუმუ ლიბუ ცოფუდეს: კტ, L, გე. 13 
– გამათრახება (ეკუთვნით) ქალებს, ღომი 
რბილი გამოსვლიათ, 

მათუ, მათუალ-ი (მათუ“ალ'-ს) მიმღ. მიერ თ უნ ს 
ზმნისა – მთოქი, მომთოვი.მათუალი 
პიჯი უჭოფუ – მომთოვი პირი უჩანს. შდრ. 
თირი, 

მათუთქალ-0 (მათუთქალ/რს) მიმღ. მოეშ 
თუთქუნს ზმნისა– მთუთქაქი. 

მათუხალ-0 (მათუხალ/რს) მიმღ. მოე/ თუხუნს 
ზმნისა – 'და'მრთავი (ძაფისა). აშ ქომუჩი თე 
მონტყორი, ეს მათ უხალიშა მუთა უგუ– 

აქეთ მომეცი ეს მატყლი, ამას დამრთველზე 

არაფერი უგავს. 
მათქუალ-ი (მათქუალ/რს), მათქუე (მათქუეს) 

მიმღ. მოე. თქ უან ს ზმნისა – მთქმელი. შდრ, 

მარაგადე. 
მათქუალარ-ი (მათქუალარს) იგივეა, რაც 

მათქუალი,– მთქმელი, მართალიში 

მათქუალარს ბრელი მტერი ხუნსია: 
ბალჩ. ხიპრ., I, გე. 83 – მართლის მთქმელს 

ბევრი მტერი ჰყავსო. 
მათქუქე (მათქუეს) ი4. მათქუალი. 

მათქუთქალ-ი (მათქუთქალ/რს) იგივეა, რაც 
მათუთქალი,– მთუთქქელი, 

მათხათხალ-0 (მათხათხალ/რს) იგივეა, რაც 
მათათხალი,–- 4მღ. მოუ თხათხუნს 
ზმნისა – მთათხქელი, გამლანძლავი. 

მათხილარ-0 (მათხილარს) მიშღ. მოეშ. 

თხილანს ზმნისა – მწყემსი, მცველი, 
მოდარაჭზე. შური, ნძორიში მათხილარი, 
რჩგნკოც ძიუთ ინაქანც: კ. ხამუშ კსრთ. ზეს, გე. 
12 – სული, მძორის მცველი (მწყემსი), 
ბერკაცში ძლივს ბოგინობს. გლახა   

მათხორუ 

მათხილარი თვითონ ვაჭკუნს დო ნგერს 
ქოჩანს შხურს: თ, ხაბო/., გე. 245 – ცუდი 

მწყემსი თვითონ არ ჭამს და მგელს აჭმევს 
ცხვარს, შ9ხურიშ მათხილარო 
ქგდაარინესგ: ი. ყიფ?., გე. 27- ცხვრის 

მწყემსად დააყენეს, 
მათხილე (მათხილეს) იგივეა, რაც 

მათხილარი,– დარაჯი, დამცქელი. მარა 

რგსი ოკო ბწანდან, თურქიშ ხეშე 
მათხილე!: მაჩალ, გე. 77 – მაგრამ რუსი 

'უნდა გვწამდეს თურქის ხელიდან დამცველი! 
მათხილექგთი ქგდაცსუნუ: ი.კიფშ, გე. 170 

– მყემსიც დაჰყვა. ინეფი თექ ქტდიპტეთგ 
თოფეფიში მათხილეთგ: ძაბალ., გე. 90 – 

ისინი იქ დავტოვეთ თოფების მცველად. შდრ. 
ჩინორი; ჭყეში. 

მათხირ-0 (მათხირს) იგივეა, რაც მათხუალი, 

– მათსოვარი, მთხოვნელი, ჯიმუშ 
მათხირიშა ჯიმუქ ეემგაჩგ-და, ჯიმუამი 

ნინა ვარა ქუწიია: ხალჩ. ხიპი., I, გე. 192 – 
მარილის მთხოვნელს მარილის მიცემა თუ ვერ 
შეძელი, მარილიანი ენა მაინც უთხარიო. 

მათხირიშალ-ი (მათხირიშალ/რს) მიმღ. მოქშ. 
თხირიშუნს ზმნისა – “გა'მთხლეში, 

გამგლეჭჯბი. 

მათხოზე (მათხოზეს), იგივეა, რაც 

მათხოზინე.მაჟირა "იკ'მათხოზე 

კოჩქ კუდელიში მატვიტვალც კურთა 
გამაანწყგ: მ ბუძ., გე. 270 – მეორე მდევნელმა 

კაცმა კუდის მგლეჯს ნიფხავი გახადა. 
მათხოზინა (მათხოზინას), მათხოზინალ-ი 

(მათხოზინალ/რს) #იმღ. მოე ათხოზუუ(ნ) 

ზმნისა – მდევნელი, მდექმარი. ჩქიმი 

მათხოზინა დოგორ2: ი. კიჟშ, გვ. 40 – 
ჩემი მდევარი მოძებნა. 

მათხოზინე (მათხოზინეს) იგივეა, რაც 

მათხოზე, მათხოზინალი,– მდევარი, 

მდექნელი. მარტენჯი დო მათხოზინე - 

ქირიხოლო ღორონს ოხვეწუდუა: თ. ხაბო/., 

გე. 252 – გამქცევი და მდევარი ორივე ღმერთს 
ეხვეწებოდაო. მათხოზინეფი მოლე 
ინგირც ქეკორენა პიჯი სქგრგ: კ. სამუშ, კსრთ. 

ზე), გე. 93 – მდევრები გამოღმა ენგურზე 
დგანან პირმშრალი. ე ბოშიქგ ეთი ქიიპატუუ 
მუში მათხოზინეშე: «.ცაგ.,გე- 29; ი. 

კიუშ. გე. 37 – ამ ბიჭმა ესეც დაიცვა მისი 

მდევრისაგან. 

მათხორალ-0 (მათხორალს) მიმღ. მოეშ. 
თხორუნს ზმნისა – “და'მმარხჭელი, 

'და'მმარხაჭი; მთხრელი. ჩქიმი 

მათხორალი თენარე – ჩემი დამმარხავი 
ესაა, ინჭაში მათხორალი ქიმიცსონუ – ჭის 

გამთხრელი მოიყვანა. 

მათხორუ (მათხორუს) იგივეა, რაც 
მათხორალი.



მათხუალ-ი 

მათხუალ-ი (მათხუალ/რს) მიმღ. მოეჩ. 
თხულენს ზმნისა – 1 მთხოვნელი. დაში 
მათხუალი სოფერდგ! „ი. ცაგ., გე. 090 – დის 

მთხოვნელი ყოფილა. 2. მათხოვარი. მუში 
მათსხუალი რექ?: ი.კიფ?, გე. 101- რისი 

მთხოვნელი (მათხოვარი) ხარ? მათხუალს 
ქემეჩია დო მასხებელს ვემეჩავა: თ, ჩანსო/., გე. 

251- მათხოვარს (მთხოვნელს) მიეციო და 
მსესხებელს არ მისცეო. ჯიმუშ 
მათხუალიშა ჯიმუ ვემგგაჩენ-და, იშენი 

ჯიმუამი სიტყვა ქუუწიი: ი. ყიფშ, გე. 178 – 

მარილის მთხოვნელს მარილს თუ ვერ მისცემ, 
მარილიანი სიტყვა მაინც უთხარიო. 

მათხუაშალ-0ი (მათხუაფალ/რს) მიმღ. მოემ. 

ოთხიინს ზმნისა- მთხოვებელი. 

მათხუშ (მათხუუს) იგივეა, რაც მათხუალი,– 

მთხოვნელი. მუჭოთ ოსურიში მათხუუ 

რენ დო ტყვია ქემეგამუნ: 2. ბუპ,, გვ. 17 – 
როგორც ქალის მთხოვნელია (შემრთავია) და 

ტყვია მოხვედრია, 
მაი! შორბდ. მაი, კოტია! – ხბოს მოხმობა. 

მაინXე (მაინჯეს) საღამო ხანი, 
მოსაღამოვებული, მ აინჯე ქ ქგმაადირთგ: 
მ ხუპ., გე. 150 – საღამო (ხანი) მოადგა, 
მოსაღამოვდა, მაინჯეთ ზი69%. სალამოს. 

მაინჯეთ ქომურქია – საღამოზე 

(მოსაღამოვებულზე) მოვალო. შდრ. გემაინჯეთ 
ოდნავ საღამოზე. იჩ. ონჯუა, 

მანსირაია (მაისირაიას) პოტან, ისლი (ა. მა/.). 

მაჰ-0 (მაკის) ავადმყოფობაა ერთგვარი (დ. ფიფია); 
მანკი, ჰილი (> ყარ). 

მაპათა5ლ-0 (მაკათალ/რს) მიმღ. მოქმ კათანს 
ზმნისა – შემგროვებელი, თავმომყრელი. 

მაპათაშალ-ი (მაკათაფალ/რს) მიმღ. მოეშ. 
უკათუანს ზმნისა – შემრექი. 

მაპათურ-0 (მაკათურს) მოზიარე, მონაწილე; 
წექრი (V ჭარ.). თე ლენჩიქ უწუუ თენენს, 

ამშვი მაკათურს: 2 ბუძ,გე. 174– ამ 

სულელმა უთხრა ამათ, ექვს მონაწილეს. ამშვი 
მაკათურ კოჩქ გიორინეს დო ვით-ით შური 

საქონელი გაიშაგორეს;: მ ბუპ., გე. 176 – 

ექვსმა მოზიარე კაცმა დააყენეს და ათ-ათი 
სული საქონელი გამოარჩიეს, ქგმორთეს პაპა 
დო მუში მაკათურეფქ: #8 ბუპ,გე. 266 – 
მოვიდნენ მღვდელი და მისი თანამოაზრეები. 
კოლექტივიში მაკათურიში ოჯახი: 

ჟყაზაყ., 6.03.1930, გე. 1–- კოლექტივის წევრის 
ოჯახი. მინი იკოროცხუუ პარტიაში 

მაკათურო? – ვინითვლება პარტიის 

წევრად? 
მაპაპალ-ი (მაკაკალ/რს) მიმღ. მოეწ კაკუნს 

ზმნისა – მნაყავი. ამარეშე ქუმორთუ ნეძიში 

მაკაკალქ – აგერ მოვიდა ნიგვზის 
დამნაყავი, შხვაში სქუაში მარდუალი წყარიშ   
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მაკაკალი რენია: თ, ნახო/., გე. 264 – 

სხვისი შვილის გამზრდელი წყლის მნაყავიაო. 
მაპაპალებერ-ი (მაკაკალებერს) მიმღ. მოენ. 

კაკალენს ზმნისა – საუჭმის მჭამელი, 
მსაუზმებელი. 

მაჰაპშჩალ-0 რაკაკუჩალ/რს) მიმღ. მოეშ. 
კაკუჩანს ზმნისა – დამხვევი, 

დამხუჭუჭებელი (თმისა). 

მაპალიშარ-0 (მაკალიფარს) მიმღ. მოენ. 
კალიფანს ზმნისა – შემგროქმებელი, 
გადატ. მძარცველი. 

მაპარია (მაკარიას) პოტან. ბირკა. სქანი 
ოკირალო მიკომიბუ მაკარიაში 

ბაწარეფი: ქა, L გვ. 310 – შენს შესაკრავად 
ჩამოკიდებული მაქვს მაკარიას თოკები. შდრ, 
ბაკარია, 

მაპარიშე (მაკარიშეს) იჩ. მაკერიშე. 
მაპე (მაკეს) მაკე, განერბილი. მაკე ჩხოუ 

ჰუნსია - მაკე ძროხა მყავსო. ოჭიშ 
მოდირაკიი გაფუ მაკე ჯოღორ- 
რძღელიცა«ო: ბ, L გე. 180–- ზურგი 

მოხრილი გაქვს მაძღარი მაკე ძაღლივით. შდრ. 
წაძა,მაკე ორსული პირუტყვი. 

მაპება (მაკებას) სახელი ამაკენს, 

იმაკებუ(ნ) ზმნათა – 'და'მაკება, ჩქიმ 
ვარყაქ ამაკუა: მ ბუპ, გე. 137 – ჩემმა 
ვარყამ დაამაკაო. ღეჯი მიდეპონი კეშიშა დო 

დუომაკებაფე – ღორი წავიყვანე 
კერატთან და დავამაკებინე. 
ამაკენს (დაამაჰუ დაამაკა, დუუმაპებუ 

დაუმაკებია, დონომაჰებუე(6) დაამაკებდა თურმე) 
გრდმ. ამაკებს. 

უმაკენს (დუუმაჰუ დაუმაკა, დუუმაჰებუ 
დაუმაკებია) გრდმ. ხახბე. კე.ამაკენს ზმნისა 
– უმაკებს, 
იმაკებუუ(6) (დიიმაჰუ დამაკდა, დამაჰებე”ლეMნ) 

დამაკებულა) გრდჟქ. ჟნეპ. ა მ ა კე ნ ს. ზმნისა – 
მაკდება. 
ემაკებუუ(6) (დეემაყუ დაუმაკდა, დამაჰებუ უ 
დამაკებია) გრდუჟ. ვნეძ. ამა კენ ს ზმნისა – 

უმაკდება. 
ომაკებაფუანს (ომაჰებაზუუ 'და'ამაკებინა, 
უმაკებაშუაშუ 'და'უმაკებინებია, 
ნომაპებაშჟაშუ'ე(6) "და'ამაკებინებდა თურმე) 
კაუ? ამაკენს ზჭმნისა- ამაკებინებს. 
მამაჰებელი გიმღ, მოემ "და'მმაკებელი. 
ომაკებელი მიმღ.ენეპ.მყ. 'და'სამაკებელი. 
ღდამაჰებული მიმღ.ვნეპ.წარსხ. დამაკებული. 
დანამაჰები/უ მიმღ.ენებ. წარბ. დანამაკები. 
დანამაჰებუერი მიმღ. ენებ. წარს. დამაკების 
საფასური. 
უმაჰებუ, უდუმაკებუ მიმღ. უარჟ. 'და'უმაკებელი. 
შდრ. დაუხენება. 

მაპკეთებელ-ი (მაკეთებელ/რს) მიმღ. მოკშ. 
აკეთენს ზმნისა – 'ბა'მჰეთებელი. სი
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ხოფექ, ჯიმა, ჩქიმი მაკეთებელია: მპბუპ, 
გე.25- შენ ყოფილხარ, ძმაო, ჩემი 

გამკეთებელიო (ამშენებელიო). 
მაკერიშე (მაკერიშეს) იგივეა, რაც კეში, - 

მამალი (დაუკოდავი) ლორი, კერატი. ივანეს 

მაკერიშე ღეჯიცუნს დო ომაკებუშა თექ 
მიდეცონი – ივანეს კერატი ღორი ჰყავს და 
დასამაკებლად იქ წაიყვანე. 

მაპერიჩზე (მაკერიჩეს) ზოოლ. ჭედილა Cდ. ფიფია). 

მაპერპელარ-0 (მაკერკელარს), მაპერპელე 

(მაკერკელეს) მიმღ. ენ ოკერკელუანს, 
იკერკელუ(ნ) ზმნათა – მგორებელი, 
ვი60 (ან რაც) გორაობს. მაკერკელარი 
ქუა ფუთქურც ვემკიდვანცია: ჩალბ. ბიბრ, I, გგ. 
81- მგორავი ქვა ხავსს არ მოიდებსო. 

მაპვამაზია ჰანდ-ი (მაკვამაზია ჭანდის//ჭანს), 
მაპვარზია ჰანX-0 (მაკვარზია ჭანჯის//ჭანს) 
კნტომ ბუზანკალი. ი”. მაკვარზალია, 

მაპვარანჩხ-ი (მაკვარანჩსის) ეშმაკი. ი”. 
მაკვარანცხი. 

მაპმარანიხ-0 (მაკვარანცხის) იგივეა, რაც 
მაკვარანჩხი,– 1 ეშმაკი; უკუღმართი. 
მაკვარანცხიქ შარას ქაიხვადასიე, 

დიირთე ოკო უკახალე – ეშმაკი (უკუღმართი) 
გზაზე რომ შემოგხვდეს, უკან უნდა დაბრუნდე. 
2. მოქნილი, ცელქი, უნარიანი (გ. გლოვა). 

მაპვარზალაია (მაკვარზალაიას), მაპვარჭაია 
(მაკვარზაიას), მაპვარზელია (მაკვარზელიას) 
იგივეა, რაც მაკვამაზია ჭანდი, – 
ჯნტომ. ბუზანპალი; მსხვილფეხა საქონლის 
მწვალებელი ბუზი, მწარე კბენა იცის და 
საქონელი გამწარებული გარბის. 
მაკვარზალაიაქ ხოლოვამგაკათუ? – 
ბუზანკალი ხომ არ შეგიჩნდა? ი“. კვამარზია. 

მაპმარტენX-0 (მაკვარტენჯის) მიმღ. მოქმ. 
იკვარტუ(6) ზმნისა– წიხლის მკერელი, 

მსროლელი. ია. კვარტი. 

მაკითხე (მაკითხეს) მკითხავი; მკითხველი. 
თაში იჩიებუ მაკითხევა: მ ბუძ. გე. 141– 

ასე ამბობს მკითხავიო. მაკითხე დო 

მარებელი დუღდიში უგუხარებელი: ბალბ. 
ბიპრ.,I, გე. 81+- მკითხავი და შუამავალი 

(მაჭანკალი) თავისთავის გაუხარებელი. 
მაკითხეშა კოჩქ მიდართუ: ქს, L, გე. 87 – 

მკითხავთან კაცი წავიდა. 

მაპითსირ-ი (მაკითხირს) მიმღ. მოჟმ. 
კითხულენს ზმნისა – მკითხველი. 
სინანდულეს მუგოშინანთ მაკითხირი ღო 
მარჩქილეფც: კ. სამუ7., კსრთ. ზეპ., გე. 88- 

სინამდვილეს მოგახსენებთ მკითხველსა და 
მსმენელებს. 

მაპიპონალ-ი (მაკიკონალ/რს) მიძღ. მოეუშ. 
კიკონუნს ზმნისა – მკჰენკავი; კენკქით 
შემგროქებელი.   

მალათირუა, მალათგრუა 

მაკინფოლ-ი, მაპინდო-ი (მაკინდოლ/რს) პოტაჩ. 

ოხრახუში (ა. ჩაყ.). შდრ. გურ., აჭარ. მაკიდო. 

მაჰინტო (მაკინტოს) საქსოვი დაზგის ნაწილი. 
ზინგისა და ორცხონჯის (სავარცხლის) 

ჩამოსაკიდებელ თოკზე დამაგრებული ჯოხი 
(მახალები, ტ. II, ნაწ” IL, გჟ. 226). 

მაპიფია (მაკიფიას) პოტა# ორჰბილა, ი), კიფი; 
გაწკარია, უჩა ბაწკარია, მალაკიფა, მალიკიფა 

ა. “ი 

მაპრრობა5ლ-ი (მაკორობალ/რს) მიწღ. მოეშ. 

კორობუნს ზმნისა– შემგროქეგელი, 

მაპუჩხურ-0 (მაკუჩხურს) მეფეხე, მეკვლე, 
მეფეხური. ახალწლის მეორე დღეს ოჯახში 

პირველად მისული ფეხბედნიერი სტუმარი, 
დადიაშ მაკუჩხურქ თქუუა: მილუდუნი, 
თიქ ხოლო მემიდინუა: ბალი. ხიპო,, L, გქ. 35- 

დადიანის მეფეხემ თქვაო: რაც მქონდა, ისიც 
დამეკარგაო. შდრ. კუჩხი, კუჩხა. 

მალ-0 (მალს) იგივეა, რაც მ ალ უ/გ. შარას 

ქეშეხვადგ ართი მ ალ წყარქ: # ბუპ., გე. 56 – 

გზაზე შეხვდა ერთი მავალი წყალი (მდინარე). 
წყარიმ მალი წყარს მეურსუ: კი, L გვ. 253 

– წყალზე (წყლის) მოარული წყალზე დადის. 
მალა- იბ. მოლა, – რთული ზმნისწინი. 

მალადერე პანX-0 (მალადირე ჭანჯის//ჭანს) 
ქნტომ. მწერია ერთგვარი, რომელიც ხორცზე 

კვერცხებს ჰყრის. 
მალაგონ-ი (მალაზონს), მამაგონ-0ი შაი აზონს) 

მოლაზონი. მალაზონს ირკოჩი უცორდუ 
დო მალაზონი ირკოს ჯოგუდუა: თ, სახო,., 

გე. 251– მოლაზონს ყველა (ყველა კაცი) 
უყვარდა და მოლაზონი ყველას (ყველა კაცს) 
სძულდაო. 

მალათირე, მალათზრე (მალათი/გრეს) 
შეამხანაგებული, თანამოსაქმე, 

თანამოაზრე, მოზიარე; მონაწილე; 

მონახევრე. მალათირე ჯგირი 

ქორდასგნი, ღორონთს ხოლო ახვენუდუა: 
ხალხ. ხიბ“., I, გე. 82 – შეამხანაგებული 
(თანამოსაქმე) კარგი რომ იყოს, ღმერთსაც 

ეყოლებოდაო. სხვინდიშა ცვანა გიმედუნი, თი 
კოჩი დო თიში მალათგრე, ჟირხოლო 
ბორო რენია: “ სამუშ., თკსრთ. ზა, გე. 424 – 

სხვენზე ვინც ყანა გამართა (დაიდო), ის კაცი და 
მისი თანამოაზრე (მონახევრე), ორივენი 
ბრიყვიაო. ინ. მოლათირე. 

მალათირუა, მალათგრუა (მალათი/გრუას) 
სახელ. ემალათვრუუ(6ნ) ზმნისა – 

მონახექრეობა; მონაწილედ გახდომა 

რისამე. ქაჯღუნი სი ჭკორენცგ, 
ქომიმალათ§რე მათი: მაბალ., ჟე. 75- 

უწინამძღვრე შენ ყმებს, მეც გამხადე მონაწილე, 
ემალათი/გრებუ”უ"6) (ემალათირუ ეამხანაგა, 
უმალათირებუ გაამხანაგებია, ენომალათირებუჟ2(ნ)



მალაკიშა, მალიკიშა 

ეამხანაგებოდა თურმე) გრდუჟ. კნეპ. ეამხანაგება; 
თანამონაწილე, მოზიარე ხდება რისამე. 

მალაკიფა, მალიპიფა (მალა/იკიფას) პოტან. 
ორკბილა (ა. შსყ.). იბ. ბაწკარია, მაკიფია. 

მალალარ-ი (მალალარს) #იმღ. მო7 ლალუნს 
ზმნისა – მყეფი, მყეფარი.მალალარ 
ჯოღორს ყურდგელი ვაჭოფენია – მყეფარი 
ძაღლი კურდღელს ვერ დაიჭერსო. 

მალავმა (მალამას) მალამო. მაფშალიაშ(ი) 
ორინალი, ოპირეში, ორე შურიშიეი) მალამა 

დო ობირეში: ს». ხამუშ., ქართ. ზე«., გე. 19- 

ბულბულის სამყოფი საყვავილე არის სულის 
მალამო და საგალობო. გურიშ მალამა, 
შურიშ ჩხონაფა: 7 პერ., გე. 141–- გულის 
მალამო, სულის ცხონება. 

მალა”'-მალას 8468, მალ-მალე, სწრაფად, შური 
აკაშუაფუ მალა-მალას: # ბუპ,გე.28– 
სული ეხუთება მალ-მალე. მალა-მალას 
აკურცხინე: კა, L გე.96 – მალ-მალე 

ეღვიძება. 
მალამებერ-0 (მალამებერს) #იმღ. მომ. 

ალამენს ზმნისა – დამლბობი. მანგარ 
გურიში მალამებერი: მ ბუპ., გე. 321– 

მაგარი გულის დამრბილებელი (დამლბობი). 
მალას, მალიას ზM8ზ. მალე, ჩქარა; სწრაფად, 

დოურთე დო მალას დოჭვი: კ. ნამუშ, ქხს, 

გე. 20 – დაატრიალე (დააბრუნე) და მალე 
შეწვი. მოკო მალი ას დობღურე: ი.კიფშ, გე. 
134 – მინდა მალე მოვკვდე. შდრ, მალა-მალას; 
მალ-მალას. 

მალატოკ-ი რალატოკის) (რუმ. M00010%X ჩაქუჩი!. 

ბირგული ქულამორო ქოუღუ დო ართი ხე 
მალატოკო: მ ჩუშ, გე. 179 – მუხლი ქურად 

აქვს და ერთი ხელი ჩაქუჩად. 
მალაშქარ-ი (მალაშქარს) მიმღ. მომ. 

'და'მლაშქრავი. სოდეთ აშარდ 
მალაშქარო ალხანოვი ღო მუში ჯარი: 

კნბ, L გვ. 276 – სადაც იდგა დამლაშქრავად 
ალიხანოვი და მისი ჯარი. 

მალალურ-0 (მალაღურს) ზოოლ. მოლაღური, 
შორ ქიანაში სუმარი რე, მალას მოურცუ 

მალაღური: კ. სამუშ, კს", გე. 131–-– შორი 

ქვეყნის სტუმარია, მალე მოვა მოლაღური. ჩიტი 
ოჩიტორსგ დო მ ალაღური ღალიძძგასი: 
ა.ცაგ., გვ. 69 – ჩიტი საჩიტეში და მოლაღური 

ღელის პირას. შდრ. ლაზ. მალაღუდე მოლაღური 
(6. მარი). 

მალაყშ-0 რალაყის) მალაყი, თავდაყირა. 
მასხაპალი მალაყიში, ბოში ჭკუა – 

კანდიორით: 2 ბუპ., გე. 354 – მცეკველი 

(მხტომელი) თავდაყირა (მალაყის), ბიჭი ჭკუა – 
ამაყი, უკარება, 

მალახია (მალახიას) კნტომ. დიდი ბუზი, – 
სნოულა, ხალხის რწმენით, ის ოჯახში   

-210- 

ავადმყოფობის მომტანია, ამიტომ თუ სახლში 

შემოფრინდა, ცდილობენ მოკლან. შდრ. ლეხი. 
მალებელ.ი, მალებერ-0 (მალებელ/რს) მ-მ. მოქშ. 

მომქლელი, მახინჯეფიში ეკმახუნე, 

მალებერი ენწერიში: კ, სამუშ, კსრთ. ზეს, 

გე.58–- ქურდების მიმყოლი (უკან), ენწერების 
მომვლელი. პარტიათ გილუულა კიდალაში 
მალებერი : /. ხამუშ., კხ, გე. 447 - 

ჯგუფად (პარტიად) დადიან კედლის მომვლელი. 
მალვაზია (მალვაზიას) პოჟან. ვაზის ჯიშია (გ. 

„ლიავჟა, კატ., გე. 42). 

მალიმარ-ი, მალგმარ-ი (მალი/გმარს), მალგმე 
(მალიმეს), მალგმო/ურ-ი (მალგმო/ურს) მიმღ. 
მებრძოლი, მეომარი. ოში კოჩი თაქი პუნა, 
გიშნაგორა-მალიმარი: კ. ჩამუშ. კსრთ. ზე, 

გე. 98 – ასი კაცი აქ გვყავს, გამორჩეულ- 
მეომარი. მალგმარო მოლოურთგმუ: 
ს». ხამუშ., ქხჰს, გე. 113 – საბრძოლველად 
(საომრად)წამოსულა. ყაზახობას აწოჯღუნდუ 
მტერიში მალგმეთია: კ. წამუშ, ქი.M, გე. 

156- გლეხობას მოუძღოდა მტერთან 
საომრადაო. მალგმორო: ჩქგნი ჯარეგ ხანდაშ 
სქუამალგმორო თაკარირე – ჩვენს 
ჯარში გლეხის (შრომის) შვილი მებრძოლად 

ცეცხლია. 
მალი-წყარ-ი, მალუ-წყარ-0 (მალი/უწყარს) 

მდინარე; მიმდინარე წყალი. მუჟამცგთ 
მალი-წყარი ხასლას მილუანანი, ინას 

მითინი ვაციდულენც – როდესაც მდინარე 
(წყალი) გვერდზე გვივლის, იმას არავინ 
ყიდულობს. მალი-წ ყარც წყურგილი 
ვამუუძინანცგ – მდინარეს წყარო ვერ 
მოუმატებს. შარას ქეშეხვადგ ართ 
მალუწყარქ – გზაზე შეხვდა ერთი 
მდინარე. 

მალუ, მალგ (მალუ/გ-ს) იგივეა, რაც მალი, – 

მიმღ. აწმე. მ ე ურს ზმნისა – მსვლელი. გადაჟ. 
გამოსადენი. მ ალ უ ზისხირქ ოკო იდასია – 
გამოსადენმა (მსვლელმა) სისხლმა უნდა 
იდინოსო. 

მალულერიშ-0 (მალულერიშის) პოტან, მცენარე 
ერთგვარი, ყვითელი ფერი აქვს, კაკლებიც 
ყვითელია. დაკლული გოჭის მუცელში დებენ 
მალულერიშს, რომ გოქი არ გაფუჭდეს, 

სუნი არ აუვიდეს. 

მალურია, მარულია (მალურიას) პოტან. 
ლენქორანული ალბიცია (ა. რ/). 

მალულიეა (მალუღიას) 1. ზოოლ. მელეოვიე, – 
ჩიტია ერთგვარი, რომლის გამოჩენას ემთხვევა 

ლეღვის დამწიფება. 2. ლეღვის წვენისაგან 
ტუჩზე გაჩენილი მუწუკი. ი#, მელულიე. შდრ. 
ლაზ. მალუღე მელეღვე (#. მარი). 

მალე (მალგს) იჩ. მალუ, – მიმღ. ა/ს. წამსვლელი, 
ჯვეში დღროსგ მი შინანდგ შონეში მალ გ 
მანქანასგ – ძველ დროს ვინ ახსენებდა
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მალგშა ვართი ულა ელეჩინენია დო ვართი 
მივარებენია: ალბ. ბიპრ. 1, გე. 43 – 
იერუსალიმში წამსვლელს არც წასვლა შეიძლება 
ურჩიო და არც უარის თქმა შეიძლებაო (არც 
უარი ეთქმის). 

მალგმორ-ი (მალგმორს) იგივეა, რაც 
მალიმარი. 

მალ-წყარ-ი (მალ-წყარს) იგივეა, რაც მალი/უ- 

წყარი. 

მამალას იბ. მალას, – ზ258, მალე; ძალიან მალე, 
სწრაფად, მუშ მამალას მემეშორი!: კს, I, 
გე. 156 – რა მალე მომშორდი! 0 ვალიშ 
მამალას ელვის სიჩქარით, ელვის სისწრაფით: 
ვალიშ მამალას თექქიდასხაპუ – 

სწრაფად (ელვის სისწრაფით) იქ გაჩნდა. 
9 მერქაში მამალასგ თვალის დახამხამებაში; 
თვალის დახამხამების სისწრაფით: დო 
მერქაში მამალასგ§ ვეპალუუდღ კოჩიშ 
ხვანცი: #ბალ., გე. 70 – და თ; 
დახამხამებაში კაცის ბაიბური შეწყდა (არ 

იპოვებოდა). 
მამანალ-ი (მამანალ/რს) #»მღ. მოეშ მანუნს 

ზმნისა – 'ბა'მტრუსაქი. 

მამანგარა (მამანგარას) მაგართა შორის 
მაგარი, – ძალიან მაგარი. ქუაში მამანგარა 
ქვის სიმაგრისა, ქვასავით მაგარი. თეში 
მამანგარა ბოში დიორდე მითინსგ ვო 

უძირგ: ი. კიფშ, გე. 84 – ამის სიმაგრის (ასეთი 

მაგარი) ბიჭი ჯერ არავის (არ) უნახავს. 
მამაიჰყერ-ი (მამაიჭყერს) ი). მამაშ-ჭყერი. 
მამაქირალ5-0 (მამაჟირალ/რს) მიმღ. მოეშ. 

მაჟირანს ზმნისა– მეორედ გამთოხნი. 

იტ. მაჟირუა. 

მამარდა (მამარდას) დიდი მადლი. ვოი, შური 
საყეარელი, ღურა მუში მამ არდა რე: კს, 

L გე. %6 – ვაი, სულო საყვარელო, სიკვდილი 
რა დიდი მადლია. 

მამაღალა (მამაღალას) სიმაღლის; ისე მაღალი, 
როგორძ. სუმი საჯენიში მამაღალა 
დოთხორეს: 2 ბუპ., გე. 117 – სამი საჟენის 
სიმაღლისა გათხარეს. არძა ართიანიში 
მამაღალა რენანია – ყველა ერთმანეთის 

სიმაღლისა არიანო. 
მამაშე-შეჩვენებულ-ი (მამაშე-შეჩვენებულ/რს) 

ხიტკ.-ნიტე. მამისგან (იგულისხმება: მამა- 
ღმერთი) შეჩვენებული, დაწყეელილი, შდრ. 
მამაშე-ჭყერი. 

მამაშ“ე"-პყელ/რ-0 (მამაშ“ე'-ჭყელ/რს) ბიჟეჟე.- 
ბიტკუ. მამისწყეული (დაწყევლილი); გადატ. 

ავი, ცუდი, ყველაფრის მკადრებელი. 0 მამაშე 
ჭყერი მამისაგან წყეული (იგულისხმება 
მამაღმერთი). მამაშე ჭყერი ბაღანარე – 

მამისაგან წყეული ბავშვია (ძალიან ეშმაკი, ავი   

მანათობით 

ზნის, ძალიან ცუდი). შდრ. მამაშე შეჩეენებული 
(ი#. მამა), 

მამაჩიპა (მამაჩიკას) მამაკაცის (ვაჟკაცის) 
თვისების მქონე; მამაცი, გულადი. დიდი 
მამაჩიკა ოსური რდუ – დიდი მამაცი ქალი 
იყო. 

მამაძალლ-ი (მამაძაღლის) მამაძაღლი, – 

გინებაა; რტაჟ. ეშმაკი, ხერხიანი, დიდი 

მამაძაღლი კოჩიე – დიდი ეშმაკი კაცია. 
მამდასქუა (მამდასქუას) ი#, მამიდასქუა. 
მამი! მიმართვა. ი”, მამიდა. მამი, მა ჭუმე 

ქუმურქუ – მამიდა, მე ხვალ მოვალ. ათენა 
მამიში რე- ესმამიდასია. 

მამიდა (მამიდას) მამიდა. ჩქიმი საცოროფო 
მამიდა – ჩემი საყვარელი მამიდა. 

მამიდასქან-0 (მამიდასქანს) მამიდაშენი. 

მამიდასქუა (მამიდასქუას; #4. «რიცბ.: 
მამიდასქუალ-ეფ-ი მამიდაშვილები) 
მამიდაშვილი. იჩინენდათ, 
მამიდასქუა რე– იცნობდეთ, ჩემი 
მამიდაშვილია, 

მამილაჩქიმ-0 (მამიდაჩქიმს) მამიდაჩემი. 

მამიდაჩქინ-0ი (მამიდაჩქინს) მამიდაჩქენი. 
მამიდაჩქინი ოკო ქიბძირუათი – 

მამიდაჩვენი უნდა მოვინახულოთ. 
მამულ-ი (მამულ/რს) მამული; გადაჟ. ვენახი. 
მამუშებელ-0 (მამუშებელ/რს) მიმღ. ჩოემ 

ამუშენს ზმნისა -– დამმუშავებელი. 

მამუშებელი მადო გვიცი, მაჭეუმალი 
ეჩიდოვითი: ბალბ. ხიპრ., I, გე. 82 – 

დამამუშავებელი მე და გვიცი, მჭამელი 
ოცდაათი, 

მან იგივეა, რაც მა, – მე, პირველი პირის 

ნაცვალსახელი (მხ. რიცხ.). მუს ფქიმინგნქ 
მან, ხვალე...: კტს, #, გვ. 150 – რასაც ვიზამ 
მე, ... 

მანათ-0 (მანათის) მანეთი, შთრ ლაზ. მანათი 
მანეთი (#. მარი). 

მანათალ-ი (მანათალ/რს) #მღ. მოეშ ნათუნს 
ზმნისა – მომნათლაქი, ნათლია. შდრ 
მორდია. 

მანათებელ§ლ-ი (მანათებელ/რს), მანათლებელ-ი 
(მანათლებელ/რს) მიმღ. მოედ 
ანათ'ლ“ენს ზმნისა – გამნათებელი, ბჟა 
დო თუთას აჩაკრენს, მანათლებელს 
სისერაში: ი, კიფშ, გე. #44- მზესა და მთვარეს 

ჩაგრავს, გამანათებელს ღამისა (სიბნელისა). 
ქესანაში მანათებელქ გორჩქინდგ 
მუდგაქიენგნ: 4 ჩუპ., გე. 84– ქვეყნის 
გამანათებელი გაჩნდა რაღაცაა. 

მანათობით ზინ3, მანეთობით. ფარა 
დუურთინუუ მანათობით – ფული



მანაჩჭუმელ-0 

მანაჩქუმელ-0 (მანაჩქუმელ/რს) მიმღ. ვნეშ. წარს. 
ოჩქვანს ზმნისა – გამოგზავნილი. გურქ 
ვააჩინგ სენწიფეში მანაჩქუმელი კოცდ: 

ი. კიფშ, გე. 53 – ვერ მიხვდა ხელმწიფის 
გამოგზავნილი კაცი. 

მანგ-0 (მანგის) სწორი; დარი, ნაირი, ტოლი; 
შესაფერისი; ფარდი, ფური. არძა მუში 
მანგის გორუნსია: ბ#ალხ. სიპრ., L, გე. 13 – 

ყველა თავის შესაფერისს (სწორს) ეძებსო. 
მანგიში მანგი რენანია- სწორის სწორი 
არიანო, სინათლე დო ვალიშ მან გი: ი.კიუშ, 
გე. 08 - სინათლისა და ელვის დარი (ნაირი). 
მანგო %46%. სწორად; ნაირად: წურწუფა ართი 

მანგო ქიგნუქიორუათი ფურცელემც: კაზა/,, 
16.03.1930, გე.2– გოგირდი ერთნაირად 

(თანაბრად) შევაფრქვიოთ ფოთლებს. 
მანგარ-ი (მანგარს) მაგარი, დიდი მანგარი 

ტყა ორდუ: #. ბუძ., გე.2 – დიდი მაგარი ტყე 
იყო. მანგარი ვარე კარია: ქ, L გე. 73 – 

მაგარი არ არის კარიო. მანგარო ზძნ8ზ. მაგრად: 
თის ქემკააკირგ მანგარო – იმას მიაბა 

მაგრად, მანგარო შეამოწმეს – მაგრად 
შეამოწმეს. 

მანგარალ-0 (მანგარალს) #იმღ. მოშ ინგარს 
ზმნისა – დამტირებელი. ჩქიმი 
მანგარალი, ჩქიმი მათვალარი: თ, სახო,., 

გე. 265 – ჩემი დამტირებელი, ჩემი მოთქმით 
დამტირებელი. სახე გიღუნა მანგარალო: 

/. ხამუ?>., ქნ.ჩს, გე. M7 – სახე გადაგექცევათ 
(გაქვთ) მოტირალი (კაცივით) 

მანგარას %8§8, მაგრად. სი მანგარას 

ქოდოხვადი! – შენ მაგრად დახვდი! 
მანგარაშალ-0 (მანგარაფალს) იგივეა, რაც 

მანგარალი, მანგარუუ. 

მანგარაშე იგივეა, რაც მანგარას, – %20%. 

მაგრად. თიცალი მანგარაშე უცოთამუ: 
ი. ყიფშ. გე. 84 – ისე მაგრად უსვრია. 
ნამთინექგ გოხვალჯ მანგარაშე: «კიფშ, 

გე. 92- ზოგიერთმა დაახველა მაგრად. იბ. 
სიმანგარაშე. 

მანგარება (მანგარებას) სახელი 
ამანგარენს ზმნისა- მაგრობა. სქანი 
გამანგარებაქ ნტერიში გური ონგარუუ 

– შენმა მაგრობამ მტრის გული ატირა 

მანგარინჯა (მანგარინჯას), მანჭარინჯე 
(მანგარინჯეს) #იმღ. მუკ0 ინ გარს ზმნისა – 
მტირალა, ტირია. .,.მარა კოჩო გინიირთი, 
მანგარინჯაქი ვესუა– მაგრამ კაცად 

გადაიქეც, მტირალა ჩუ იქნები. 
მანგარინჯე ჭიჭონეფი– 'მო'მტირალე 

ტირიფები, 
მანბარო ის. მანგარას. თისგ ქემკაკირგ 

მანგარონი, უწურაშიქ: ქს, II, გე. 22 – 
იმას რომ მიაბა მაგრად, რაშმა უთხრა.   
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მანგარუ”უ' (მანგარუ'უ'ს) მიმღ. მოშ ინგარს 
ზმნისა – 1 მტირალი. ქოძირუ მანგარუ 
ბოში – ნახა მტირალი ბიჭი. 2. დამტირებელი. 

ტირილის დღეს საგანგებოდ გამოყოფილი ორი 
მამაკაცი და ორი ქალბატონი, რომელთა 

მოვალეობაა, ეზოში შემოსული სტუმრები 
მიაცილონ მკვდართან სატირლად. შდრ. 

მანგარაფალი. 
მანგას 84%. სწორად, პირდაპირ, ჭაში ღერეფი 
იჭკგრუ დიხაში ჟინი პიჯიში მანგას – 

ჩალის ღეროები იჭრება მიწის ზედა პირის 
სწორად, ქიმერთეს მართუ კოკიში მანგას 

ზღვა პიჯიშა: აია, 1, გვ. 23 – მივიდნენ ზღვის 

პირას ბზრიალა (მბრუნავი) კუნძულის 
პირდაპირ. შდრ. მანგო. 

მანგაშა (მანგაფას), მანგება (მანგებას) სახელი 
ამანგენს ზმნისა– მიმსგავსება, 
გათანასწორება. 

ამანგენს (მიამანბუ მიამსგავსა, მეუმანგებუ 
მიუმსგავსებია, მენომანგებუეჯნ) მიამსგავსებდა 
თურმე) გრდმ. ამსგავსებს. შდრ, მანგი. 

მანგიერო 89%. მაგიქრად; სამაგიეროდ; 
ნაცქლად, ოშუმეშამი კოჩიში მანგიერო 

ქიგეცსუნდუ მუში სქუა: ი. კიფშ, გე. 9 – 
ულვაშიანი კაცის მაგივრად მიჰყვებოდა (უკან) 
მისი შვილი. უდუდე კოს დუდიში მანგიერო 

ოსური გეხენია დუსუ – უთავო კაცს თავის 
მაგივრად ცოლი აზისო თავზე, ჩილამურიში 
მანგიერო: კი, გე:.2I17- ცრემლის 

ნაცვლად. 
მანგიორ-0 (მანგიორს) მაგიერი; სამაგიერო. 

მოთმინებაში დო წუხარებაში მანგიორი: 
ი. კიფშ. გე. 35 – მოთმინებისა და მწუხარების 
მაგიერი. მანგიორი კუჩსი მუქგ მეჩუა?: 
ი.ყიფშ., გე. 52 – მაგიერი ფეხი რამ მისცაო? ასე 

თე ძღაბეფი მანგიორს ოპასუხგ: 4 ბუძ., 
გე. 281–- ახლა ეს გოგოები მაგიერს უპასუხებს. 

მანზო იგივეა, რაც მანგას, – ზ8ნ%. პირდა- 
პირ, გასწქრიქ, მხარეს, მიმართულებით. 

მუქ კარიშ მანგო ჟი ქიგლადოხოდგ: #4. ბუპ., 
გე. 187 – ის (თავად) კარის პირდაპირ ზევით 
ჩამოჯდა. ათე ღობერიში მ ან გო მალართი! 
– ამ ღობის გასწვრივ წამოდი! თიში მანგო 
მიდართეს: “V ხამუშ., კსრთ. ზეს, ტ2. 97- იმის 

მიმართულებით წავიდნენ, მეულა ეშე-ეშე თე 
ქუაში მანგო: 4 ბუპ., გე. 62 - მიდიან ზევით- 
ზევით ამ ქვის მიმართულებით. (ერცქემქ) 

გოსხაპუ ეკე, უცებ კვლრდეთ მანგო შარა 
გეგნოთინგ: რაბალ., გვ. 19 – (არჩვმა) ისკუპა 

ზევით, უცებ კლდიდან პირდაპირ გზა 
გაისწორა, 

მანგუა (მანგუას) იგივეა, რაც მ ანგება,- 

სახელი ომანგუ(6) ზმნისა – მეტობა, 
ჟჭარბობა. ართი კილოს ომანგ8 – ერთ 

კილოზე მეტია (ჭარბობს).



-213- მანუპა 

ომანგუ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV სერიის | მანილ-ი (მანილს) #იმღ. ენეპ. წარს. მ ანუნს 
მწკრივებში) გრდუექ. ხტატიკ- მეტობს, სჭარბობს. ზმნისა – შეტრუსული, გარუვბული. 

შდრ. უმონს. მანპირალ-ი (მანკირალს) მიმღ, მოშ. 
მანგურ-ი (მანგურს) ბადალი; მსგამსი. 0 ჯაში 

მანგური ხის მსგავსი; გადატ. უგრძნობო, 

არაადამიანური. გვალო მუჭო იცუაფუ 
უღორონთე, ჯაში მანგური: შძერ,კე. 
84 – მთლად როგორ იქნება უღმერთო, ხის 
მსგავსი. ეშ მანგური საონჯღორო სოთინი 

ვაჭარელე – ამის მსგავსი სასირცხვო არსად არ 
დაწერილა. გიიჯინენი, გური წაგალე, ცილოში 

'ნ'კირუნს ზმნისა – 1. შემხვევი, 
შემკვრელი. ქორჩქინდუ საკიში დუდიში 
მანკირალქ – გამოჩნდა ტომრის თავის 

შემკვრელი. 2. დამფუფქველი, მწველი; 
დამხრაკავი. ცოროფა რე ჩქიმი გურიში 
მანკირალი: კ. სამუშ, კსრთ. ზე"., გე. 9- 

სიყვარულია ჩემი გულის დამფუფქველი 
(შემხრუკველი). 

მანგური ბოშ-კათეფი: შ პერ., გე. 91– რომ მანპორალ-0 (მანკორალს) მიმღ. მოშ ინკორს 

გაიხედო (იქით-აქეთ), გული წაგივა, ვეფხვის ზმნისა – მცოხნელი. 

მსგავსი ვაჟკაცები. მანტებელ-ი (მანტებელ/რს) მიმღ. მოქშ. 
მანდარ-ი (მანდარს), მანდარუა (მანდარუას) 

სახელი მიიმანდარუ(ნ) ზმნისა – 
ცქრიალით წასქლა. ჭიფანა-ჭიფანა ცირეფი 
წოხოლე მიიმანდარუდესი- პატარ- 

ინტებუ(ნ) ზმნისა – გამქცევი. სოთა 

ვორექ მანტებელი: კ. ბამუშ, კსრთ. ზეM., გვ. 

53 – არსადა ვარ გამქცევი. ნგმ რექ 
მანტებელი: აია, ს გე.21- ნუ გაიქცევი 

პატარა ცირები (გოგოები) წინ მიდიოდნენ (ხარ გამქცევი). 
(ცქრიალით), მიოჯინი, მუჭომი ცირეფი მანტებუ (მანტებუს) იგივეა, რაც მანტებელი,– 
აწამანდარუნა – შეხედეთ, როგორი გამქცევი, 
გოგოები მიცქრიალებენ (წინ). მანუა (მანუას) სხელი მანუნს ზმნისა – 1 

მანდილ-ი (მანდილ/რს) მანდილი. შდრ. ლაზ. 
მანდილი მანდილი (6. მარი). 

მანებელ/რ -0 (მანებელ/რს) მიმღ. მოქმ 
ენებუ(6) ზმნისა – მამნებელი. 
ხოჭო,ჭანდი, წყირ-კიდაჭი – არძა კოჩიში 
მანებელი: კ. სამუშ, ქტ.ს, გე. 47 – ხოჭო, 

ბუზი, რწყილ-ბაღლინჯო – ყველა კაცის 
მავნებელი. მანგარ გურიში მანებერიე – 

მაგარი გულის მავნებელია. 
მანელებერ-ი (მანელებერს) #იმღ. მოკმ. 

ანელენს ზმნისა – 1, მაწყნარებელი, 
სუსთი გურიში იმენდი რექგ, მანგარი გურიში 

მანელებერი: სამუშ, კსრთ. ზეL., გვ. 27- 

სუსტი გულის იმედი ხარ, მაგარი გულის 
დამაწყნარებელი. 2. მიმღ. ვნქშ. მყ. 
მოსანელებელი. 

მანთხა (მანთხას) იგივეა, რაც მაო'ნ'თხა. 

მანთხა სერც გინოჭყვიდ ძღაბიქ: აია, % გვ. 

26 – მეოთხე ღამეს გადაწყვიტა გოგომ. 
მანთხებელ-ი (მანთხებელ/რს) მიმღ. მოშ. 

ანთხენს ზმნისა – ”“და'მ8ფრთხობელი. 

ანგელოზეფი გოირენა ემმაკეფიში 
მანთხებელი: კ, სამუშ, კსრთ. ზეს, გე. 53 – 

ანგელოზები გახვევიათ (გარს) ეშმაკების 
და'მფრთხობელი. 

მანთხორალ-0 (მანთხორალს) იგივეა, რაც 
მათხორალი, – მ.მ. მეი თხორუნს 

ზმნისა – მთხრელი; მესაფლაქე, საფლე 
ტახილი მაფუდას, მანთხორალეფი 
გომირდას: ქტი, L გე. 83 – საფლავი გ: 

(გატეხილი) მქონდეს, გარს მედგნენ 
მესაფლავეები (მთხრელები).   

ტრუხვა, 'გა'რუჯქა, ცვილირ ქოთომს 
გოპუტორუნა, გოკიკონუნა დო უკული 
მანუნა – დაკლულ ქათამს გაპუტავენ, 
გაკენკავენ და შემდეგ ცეცხლზე ტრუსავენ 
(რუჯავენ). 2. ნაბვა (თვალებისა). ოკარიეს 
ელვორექ დო თოლეფს ელ უმან;უა: კ, L, 

გე. 305 – საქათმეს გვერდით ვდგავარ და 
თვალებს ვნაბავ. 
მანუნს (ბომანუ გატრუსა, ბუამანუ გაუტრუსავს, 
ბონომანუჯნ) გატრუსავდა თურმე) გრდმ. 
ტრუსავს, რუჯავს ცეცხლზე. 
უმანუნს (ბუუმანუ გაუტრუსა, გუუმანუ 
გაუტრუსავს) გრდ# ბაბზე. კხ. მან უნ ს 
ზმნისა– უტრუსავს, ურუჯავს- 
იმანუუ(6) (ბიიმანუ გაიტრუსა, გომანქლე%ნ) 

გატრუსულა) გრდუჟ. კრებ. მ. ან უნ ს ზმნისა – 
ი, ' " 

ამანუუ(6) (გაამანუ გაეტრუსა, გომანუუ 

გასტრუსვია) გრდუჟ. ე6ქძ. უმანუნს ზმნისა– 

იმანე(6) (იმანუ შესაძლებელი გახდა 'გა'ტრუსვა, 
–, –) გრდუჟ. შესაძლ. ენეძ. მ ან უნ ს. ზმნისა – 

შეიძლება გაიტრუსოს. 
ამანე(6) (ამანუ) შეძლო "გა ეტრუსა, –, 

გონომანუე(6) შესძლებია გაეტრუსა) გრდუჟ. 

შესაძლ. ვნეპ. უმ ან უნ ს ზმნისა– შეუძლია 

გა ტრუსოს. 
ომანაფუანს (ომანაშუუ ატრუსვინა, შმანაშუაფუ 

ვინებია, ნომანაშუ:(6) ატრუსვინებდა 
თურმე) კყაუზ. მანუ ნს ზმნისა- ატრუსვინებს, 

მამანალი ტიმღ, მოქმ 'გა'მტრუსავი, "გა მრუჯავი. 
ომანალი #-მღ.ჟნეძ.მ/. "გა სატრუსი, "გასარუჯი. 
გომანილი #იმღ.ვნემ. არს. გატრუსული,



მა'ნ'ჩა 

'გა'რუჯჯული. . 
წამანა 8:8ღ.ენეპ. წარს. 'გა'ნატრუსი, 'გა'ნარუჯი. 
ნამანუერი მიმღ.ენებ.წარს. "გა ტრუსვის, 
"გარუჯვის საფასური. 
უმანუ, უგუმანუ მ2იმღ.უარყ. გაუტრუსავი. 

მა'6ნ'ჩა (მა'ნ'ჩას) ხელა. ტუტულეში მა'ნ ჩა 

რდუ ტოტია - ტუტულეს ხნისა იყო ტოტია. იჩ. 
მახანა. 

მანჩურალ-ი (მანჩურალ/რს) მიმღ. მოჟშ. 
ჩურუნს ზმნისა – მცურაქი. კატერი 
წყარშა ინოირე მანჩურალი: კ. სამუშ, გე. 

117 – კატერი წყალში გიდგას მცურავი. 
მანცხვარ-0 (მანცხვარს) მაცხოვარი. შდრ. ტოჰონ; 

მანცხვარ-ტყა მაცხოვრის ტყე (2 ცბად., ტოჰონ., 
გე. 128; გ. ელიავა, ყატ., გე. 67); მანცხვარკარი 

მაცხოვრის კარი. 
მანძალათ სიძლიერით, ძალით. ტეხნიკა მუში 

მანძალათ ზოგენც კოჩიში ხანდას – 
ტექნიკა თავისი ძალით ზოგავს კაცის შრომას, 
შდრ. ნძალა. 

მანძგილარ-0 (მანძგილარს) მიმღ. მოენ. 
ნძგილუნს ზმნისა – გამხლეჩი (სიმინდის 
ტაროსი...). 

მანძგილიშალ-ი (მანძგილიშალ/რს) იგივეა, რაც 

მანძგილარი. 

მანწარა (მანწარას) ძალიან მწარე (მწარეთა 
შორის). ათაშ(ი) ტანცგ აშმართუუ აზრეფი 
თეში მ ანწ არას: ს“. სამუშ., ქართ. ზე., გვ. 40 

– ამ სახით (ასე) ტანში დამიძვრება აზრები 
ეგზომ მწარედ. პაი, მუშ მანწ არა ხვალახე 
ნგარა: მახალ,, გე. 26 – ჰოი, რა მწარეა 

მარტოდ ტირილი. 
მანწყუალ-0 (მანწყუალ/რს) მიმღ. მოკ ნწყცუნს 

ზმნისა – დამქცეჭი. მარა მუ ოკო უწუე 

სქანცალ ქიანაშ მანწყუალს: კური, გე. 
384 – მაგრამ რა უნდა ნისთანა 
ქვეყნის დამქცევს. 2. შემწყობი (ხელისა). ხეში 

მანწყუალი რდუთე საქმეს – ხელის 
შემწყობი იყო ამ საქმეში. 

მანწყუუ (ხეში) იგივეა, რაც მანწყუალი 
(მნიშვ.– 21, – ხელის შემწყობი. 

მანჰ-ი (მანჭის) ბასრი, ჩამწვდომი. თოლი სქანი 
მანჭიე ღო მანჭი, წკურუმი რე, ჯინჯიშა 

ვენუვანჭი: კი, L, გე. 92 – შენი თვალი ბასრია 
(ჩამწვდომი) და ბასრი, უფსკეროა, ძირამდე ვერ 
ჩავწვდი. 

მანჭარ-ი (მანჭარს) ი”, მაჭარი. 

მანჰილ.0 (მანჭილ/რს) მიმღ. ენჯბ. წარს. 
მანჭუნს ზმნისა – დამანჭული. 

მანჭიპორა, მანჭპორა (მანჭ"ი'კორას) პოტაჩ. 
სოკოს ერთგვარი სახეობა (ი. კიფშ). 

მანჭჰკვალ-ი (მანჭკვალ/რს) სახედანაოჭებული. 

მანბუა (მანჭუას) სახელი მანჭუნს, 
იმანჭუუ(ნ) ზმნათა – მანჭქა. მუს   
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მანჭუნქ სახეს? – რას მანჭავ სახეს? 
მანჭუნს (დომანპუ დამანჭა, დუუმანჭუ დაუმანჭავს, 
ღონომანპუეჯნ) დამანჭავდა თურმე) გრდმ. 
მანჭავს. 
იმანჭუუ(6) (დიიმანპუ დაიმანჭა, დომანჰე/ რე"6) 
დამანჭულა) გრღდუქ. ვნებ. მანჭუნს ზმნისა – 

იმანჭება. 
ამანჭუუ(6) (დაამანჭუ დაემანჭა, დომანჯუუ 

დამანყვია) გრდუვ. ვნეძ, უმანჭუნს ზმნისა – 

ემანჭება. 
მამანპალი მიმღ. მოე. 'და'მმანჭველი. 
ომანბალი მიმღ.ენეპ.მყ. 'და'სამანჭი. 
დომანპილი მიმღ.ენეპ. წარს. დამანჭული. 
ნამანჯა მიმღ.ენემ. წარს. 'და'ნამანჭი. 
ნამანპუერი მიმღ.ენეპ. წარხ. 'და'მანჭვის 
საფასური. 
უმანპუ, უდუმანპუ მიმღ. უარჟ. დაუმანჭავი. 

მანჰყოლარ-ი (მანჭყოლარს) ჩიმღ. მომ. 
ნჭყოლუნს ზმნისა – დამჭრელი, დამკოდ- 

ველი, სოროფა რე, ჯიმალეფი, კოჩიშ გურიშ 

მანჭყოლარი: კას Lგე.83 – სიყვარულია, 

ძმებო, კაცის გულის დამჭრელი (დამკოდავი). 
მანჯა (მანჯას) მავზა, მან ჯა გიღუ უშულაღუ – 

მაჯა გაქვს დაუღლელი. მ ანჯა გიღუ 
ურწუმია – მაჯა გაქვს უშველებელიო. ხე 
ქიმეთხი სათე მანჯეფს – ხელი მოკიდე ამ 

მაჯებს. 
მანჯან-ი (მანჯანს) მარჭბანი. ალმასეფი გიცორა 

დო ვართ ხვარენთი მანჯანეფს: კის, L გე. 

113 - ალმასები გიყვართ და არც ხმარობთ 
მარჯნებს, 

მანჯე (მანჯეს) იგივეა, რაც მაინჯე,– საღამო 

ხანი. 

მანXება (მანჯებას) სახელი ამანჯენს ზმნისა 
– გამართვა; დაწყება. ჩქიმი დუდქუ 
ქაშმოჭყორდიე, შხვა საქვარი გავამანჯი: 

მახალ,, გე. 76 – ჩემი თავი დამავიწყდა, სხვა 

საქმე გავმართე (დავიწყე). ბოშეფქ ურო 
ქგდოდვეს, გამანჯეს რაგადი: მაბალ., გ. 
64 - ბიჭებმა ურო დადვეს, გამართეს 
ლაპარაკი. 
ამანჯენს (გაამანXუ გამართა, 

გუუმანXუ//გუუმანჯებუ გაუმართავს, 

გონომანჯუეჯ6)//გონომანXებუე(6) გამართავდა 
თურმე) გრდმ. მართავს, იწყებს, 
იმანჯებუ(6) (ბიიმანჯუ გაიმართა, გამანჯებე”რე%ნ) 
გამართულა) გრდუვ. ენეპ.ამანჯენს ზმნისა 

– იმართება, იწყება. 
იმანჯინე(ნ) (იმანჯინუ შესაძლებელი გახდა 
გამართვა, დაწყება; მანXებელე(6) შესაძლებელი 

გამხდარა დაწყება, –) გრდუვ, შეხაძლ. გნეპ. 
ამანჯენს ზმნისა – შეიძლება გამართვა, 

დაწყება. 
მამანჯებელი მიმღ. მოჟშ. დამწყები, 'გა'მმართავი. 
ომანჯებელი #იმღ.ენეპ.მყ. დასაწყები,
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გა” მ. რ ვი. 

”ბა:მანჯებული #ი#ღ,გრყპ. წარბ. დაწყებული, 
გამართული. 
”ბა"ამანXები 4»მღ.ენეპ. (არა, 'გა'ნამართი. 

მანჯირე (მანჯირეს) მიმღ. ან. ინჯირუუ(ნ) 

ზმნისა – დამწოლი. 

მანღვერ-ი (მანჯღვერს) მიმღ. მოშ 
ანჯღვერუუ(6ნ) ზმნისა – წინამძღოლი, 

ბელადი; წინ მიმავალი. ომერ-ფაშა 
მანჯღვერირე: კ. ბამუშთ. კსრთ. ზეს, გე. 97 

შა 

მაოთხა, მაონთხა (მაო'6'თხას) მეოთხე. 

მაოთხასი უჩქუ გახანგება: ი, კიფშ, გე, 181 
– მეოთხემ იცის გაგიჟება. ხოლო დეენირზგ 
მაოთხაშა: ი. ყიფშ. გვ. 17 – კიდევ 
დანიზლავდა მეოთხეჯერ. 1 მაონთხა ონჯუას 
ქიშერთეს: 4 ბუძ,, გე. 69 - მეოთხე საღამოს 
მივიდნენ. შდრ. მაანთხა. 

მაორებელ-ი (მაორებელს) თიმლღ. მოკ აორენს 

ზმნისა – 'და'მჩრდილავი, იჯ. ორო. 

მაოშა (მაოშას) მეასე. ი”. ოში. 

მაპარკალ-ი (მაპარკალ/რს), მაპარპუ/გ 

(მაპარკუ/გ-ს) #მღ. მოეშ პარკუნს ზმნისა – 
'და'მპარკავი, პარკის მკეთებელი, 

მაპარკგ ყხანჭი ცუნს – მპარკავი (პარკის 
გამკეთებელი) ყაჭი ჰყავს. იჩ. პარკი. 

მაპალურაია (მაპაღურაიას) პოტან. მსუქანა. იბ. 

ჯინ ჭითა (ა. რაკ.) 

მაპირალ-0 (მაპირალს) 1. რიმღ. ვნებ. შყ. 
მოპირუნს ზმნისა – მოსაპირი, 
პირასაწკყობი. 2. #იმღ. მოეშ მომპირქჭელი, 

პირის ამწყობი (ამლესავი). 

მაქარნეჩა (მაჟარნეჩას) მეორმოცე. ი. ჟარნეჩი. 
მაქარქალარ-ი (მაჟარჟალარს) მიმღ. მო:თ 
ოჟარჟალუანს ზმნისა – მჟრჟოლამი. 

მაქვაბელა (მაჟვაბელას) მაჭლაჯუნა (დ. ფიფია). 
მაქია (მაჟიას), მაქირა (მაჟირას) მეორე. ართი 

იბირსინი,თიწკგმა მ აჟია ინგარსია: ხალი, 
სიპრ., I, გე. 90 – ერთი რომ მღერის, მაშინ 
მეორე ტირისო. ქიმეჩგ მაჟიათი: ა. ცაგ., გე. 
11– მისცა მეორეც. 

მაქიაშაზხ' ზანზ. მეორეჭერ. მაჟიაშას 

გუუმეორუ ართიშახ ნარაგადუ – მეორეჯერ 
გაუმეორა ერთხელ (ერთჯერ) ნათქვამი, 

მაქიაშე 84%%. სიმაღლიღან. ერცქემქ გამკოლ 
გვალამ წეანც, ოში საჯენიშ მაჟიაშე 
თუდო ქინაბათქგ წყარც: მახალ., გე. IM – 

არჩვი მოსწყდა მთის კენწეროს, ასი საჟენის 
სიმაღლიდან ქვევით ბათქანი მოადინა წყალში. 
ქგრ საჯენიშ მაჟიაშე ემერ წყურგილ 
მოსოფუნცუ: ძაბალ,, გე. 18 – ორი საჟენის 
სიმაღლიდან ეგერ წყარო მოქუხსს (ღვარად). იბ. 

ყი.   

მაქიაშქას 84%. იგივეა, რაც მაჟიაშახ,- 

მეორეჯერ. ინა... ჩქიმი და რდუა დო 
მაჟიაშქას ათეჯგუა ვაბლოლავა: # ბუძ,, 
გე. 151– ის... ჩემი და იყოო და მეორეჯერ 
ასეთი (ამის მსგავსი) არ მიქნაო, 

მაქირა (მაჟირას), მაქრა//მაქბრა (მაჟ'გ'რას) 
იგივეა, რაც მაჟია,– მეორე.მაჟცირა 
ოჭუმარეს: 48 ბუპ., გე.1- მეორე დილას. 
მაჟირა დღასგ უწუ რაშიქჯ: „«. ცაგ., გე. 21– 
მეორე დღეს უთხრა რაშმა, ართის კვინჩა 
მითოხერდჯ, მაჟირას8- მაფშალია: 

იკიცშ, გე. 172– ერთში სკვინჩა იჯდა, მეორეში 
. ართი სუმარი ინგარდგ 

მაჟირაში მუულას: ი.კიფ#, გე. 1332-– ერთი 
სტუმარი ტიროდა მეორის მოსვლას. 

მაქირა'ხ"ურე ზ”ინ8. მეორე მხარეს. 
მაჟირაცურე მაჟირა შორტი ტყები 

გემონწყია: ი. ყიფშ, გე. 77- მეორე მხარეს 

მეორე ფენა ტყავი ამაძვრეო. 
მაქირა'ხ'ურენ-0 (მაჟირაცურენს) 

მეორემხ“ა'რის.მაჟირასურენი 

ხასილასგ ქიმკოდოსოდგ ე ბოშიქგ: ი«.კოფშ, 
გე. 62 – მეორე მხარეს გვერდზე მიჯდა ეს ბიჭი. 

მაქირელ-ი (მაჟირელს) მიმღ. ენებ. წარს. 
მაჟირანს ზმნის – მეორედ გათოხნილი; 
გამოროდებული (იშ). იბ. მაჟირუა. 

მაქირუა (მაჟირუას) სახელი მაჟირანს 
ზმნისა – მეორედ გათოსნა, გამოროდება 

(იფრულად). სიმინს ჯგირო ოკო გოკვათუა 
მაჟირუაში დროს –- სიმინდს კარგად უნდა 
გაჭრა მეორედ გათოხნის დროს. სიმინს სუმ 
დღას ქომაჟირანდეს – სიმინდს სამ დღეს 

მაჟირანს (მაქირუშ გათოხნა, უმაქირუუ 
გაუთოხსნია, ნომაქირუ2(6) თოხნიდა თურმე) გრდმ 
მეორედ თოხნის. 
იმაჟირანს (ბიიმაქირუუ გაითოხნა, გუუმაქირუუ 

გაუთოსნია) გრდმ. რათაჟ. კც. მაჟირანს 
ზმნისა–- ითოხნის თავისას (მეორედ). 
უმაჟირანს (გუუმაქირუუ გაუთოხნა, გუუმაქირუუ 
გაუთოხნია) გრდმ. ბაბბე.კს.მაჟირანს 
ზმნისა – უთოხნის (მეორედ). 
იმაჟირუუ(6) (ბიიმაქირუ გაითოხნა, 
გომაქირჟლე%ნ) გათოხნილა) გრდუვ. გნეძ. 
მაჟირანს ზმნისა – ითოხნება (მეორედ). 
ამაჟირუუ(6) (ბაამაქირუ გაეთოხნა, გომაქირუუ 

გასთოსნია) გრდუჟ. ემა მაჟირანს ზმნისა – 
ეთოხნება (მეორედ 

იმაჟირე(6) რიაიირუ შესაძლებელი გახდა 
გათოხნა, გომაქირელჯჯნ) შესაძლებელი გამხდარა 
მეორედ გათოხნა, –) გრდჟე. ნემ. მა ჟირანს 
ზმნისა– შეიძლება მეორედ გაითოხნოს. 
ამაჟირე(ნ) (ამაქირუ შეძლო გაეთოხნა, –, 
გონომაქირუქ(ნ) შესძლებია მეორედ გათოსნა) 
გრდუე. შენაძლ. კნეძ. უმაჟირანს ზმნისა–
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შეუძლია გათოხნოს (მეორედ). 
ომაჟირაფუანს (ომაქირაშუუ ათოსნინა მეორედ, 
უმაქირაშუაშუ უთოხნინებია, ნომაქირაშუშე(ნ) 

ათოხნინებდა თურმე) კაუზ. თო სნის ზმნისა–- 
ათოხნინებს (მეორედ). 

მამაჟირალი მიმღ. მოე. 'გა'მთოხნელი (მეორედ). 
ომაქირალი მიმღ. ენეპ.მყ. "გა სათოხნი (მეორედ). 
გომაქირელი #იმღ.ენეპ. წარს. გათოხნილი 
(მეორედ). 

მარა ზოგჯერ თხრობის პერიოდების 

თანმიმდევრობა-გადაბმას უსვამს ხაზს. მარა 

მუ ოკო უწუე სქანცალ ქიანაშ მანწყუალს?: 
გ/ური, გე. 384 – მაგრამ რა უნდა ვუთხრა 

შენისთანა ქვეყნის დამქცევს? მარა მუჭო 
ართიანი ქოძირესგნი, ჟირხოლოქ ეკირთვ 

ბრელი ხიოლით – მაგრამ როგორც კი 
ერთმანეთი დაინახეს, ორივე წაიქცა დიდი 
სიხარულით. 

ნამაქირა მიმღ.ვნებ. წარს. 'გა'ნათოხნი (მეორედ). მარაგადე (მარაგადეს) მიმღ. ა”წმ/ რაგადანს 
ნამაქირუერი მიმღ.ენეძ.წარს. მეორედ გათოხნის 
საფასური. 
უმაქირუ, უგუმაქირუ მიმღ.უარყ. მეორედ 
გაუთოხნელი. შდრ. ბარგუა. 

მაქრა (მაჟრას) იბ. მაჟირა. მა ჟრა დღასუ... 
სუდე დომე! თბი. I, გე. 2%6 – მეორე დღეს... 

ზმნისა – მოლაპარაკე, მთქმელი. პიჯიშ 
მარაგადე კოჩიე – პირში მთქმელი კაცია. 
ართი ცოდა მაქიმინალს უღუნია დო ოში – 

მარაგადესია – ერთი ცოდვა მქმნელს 
აქვსო და ასი – მოლაპარაკესო. შდრ. 

მათქუალი, 
ვა. მარაგალე/გ (მარაგადუ/გ-ს) იგივეა, რაც 

მაქრა'ხ'ურუ %ზმ6%. იბ, მაჟირა'ს'ურე. ართგანიში მარაგადე. 

ბუსქა უსქუ, მაჟრაცურე – ნჯილო- მარაგვა, მარაგვამ-0ი (მარაგვა'მ'-ს): კოწია 
ჩელა: მაბხალ,, გე. 117 – ერთი მხრიდან ბუსქა 
უბია, მეორე მხარეს – ჯიქი-თეთრი. 

მაქბრუა (მაჟგრუას) იბ, მაჟირუა. 
მაქღერმა (მაჟღერიას) პოტან. ბალახია ერთგვარი. 

თუთაში-თ (მთვარეულით) დაავადებულ ბავშვს 

პატონსქუა რექო, დუდმორცვილი, 
მარაგვამი?: კ, გ:.262- კოწია 
ბატონიშვილი ხარ, (რომ) მოპლაკუნებ 
თავტიტველი?; მარაგვამი ხოჯი მორქენალი 
ხარი, 

აძლევდნენ მ ა ჟღე რია ბალახისაგან მარაგვენXა/ე(მარაგვენჯა/ე-ს) მარაგვინXა/ე 
დამზადებულ წამალს (CV, მაკალ. გე. 274). 

მარა! (მარას), მარუა, მარუო (მარუა/ო-ს) ერთი 
ჰვირა (შვიდი დღე). ართ მარ; ა ქ მიკიილგ: 

(მარაგვინჯა/ე-ს) მიმღ. მოწ არაგუუ(ნ6) 

ზმნისა – მარქენალი, რქენია. მარაგვენჯა/ე 
ორინჯი – რქენია (მარქენალი) საქონელი. 

მხუბ., გე. 284 – ერთი კვირა გავიდა. თე მარაპა (მარაკას) ფარეხი (დ. ჟიჟია); გომური, 
მარას, თი მარას, ათე თუთას, თი 

თუთასგ: ი. ყიფშ, გე. 23 – ამ კვირას, იმ 
კვირას, ამ თვეს, იმ თვეს. თითო მარასგ 

საფულესგ ქომიდარაჯითია: ა. ცაგ., გე. 10 – 

ბოსელი თხებისათვის («. კიჟშ); სათხებო, 
ბაკი (ს ჭარ.); თხის ან ცხვრის ღამის ბინა, 

მოღობილი და გადახურული (#აბალეძი, ტ. 
IV, აჯ” III, გე. 62). იბ. ოთხალე, ქაბარკა. 

თითო კვირას საფლავზე მიდარაჯეთო. სი მარაჰეა სერ-0 (მარაკეა სერს) მოწმენდილი დღა 
ქოცოფიი ჩქიმი ჩხოუ თე მარაში მახალია: 

კტხს, L, გე. 2 – შენ ჰქენი (ჰყავ) ჩემი ძროხა ამ 
კვირის მომგებიო. მარაშე ზმ658. (ყოველ) 
კვირას; კვირაში. მარაშე ართიშახ ოკო 

მთვარიანი ლამუ. 

მარაპინტა (მარაკინტას) პოჟტან. ყაზახა. იწ. 

ტარაფუნა (ა. მსყ.). 

ქიმუჯღონას ძღვინი – კვირაში ერთხელ უნდა მარან-ი (მარანს) მარანი. მიდეცონით 

გაუგზავნოს ძღვენი. 0 მარა დო მარაშ დუდი 

კვირა და კვირის თავი; გადატ, სისტემატურად, 

მარანიშა ღო ქოჩით ღვინი: ი. კიფშ, გე. 20 

– წაიყვანეთ მარანში და დაალევინეთ ღვინო. 

განუწყვეტლივ. შხვადოშხვას ითირანდეს ირ მარახალ_ლ-0 (მარაცალ/რს) მიმღ. მოეწ.რაცუნს 
მარა დო მარაშ დუს – სხვადასხვას ზმნისა – გამდენი; ჩამომრეკი. 

იცვლიდნენ ყოველ კვირას და კვირის თავზე მარაშ დუდი (მარაშ დუს) ერთი კვირის თამი; 

(სისტემატურად). გადატ. (ერთი) კვირის ბოლო. მარაშ დუს 

მარა? ჩაჰირის) კაჟშირი მაგრამ. გილართუ ე 
სენწიფექ, მარა სოთინი ვაშუ იჯგურა 
მარკინექ: 2 ბუპ., გე. 1- იარა ამ ხელმწიფემ, 

ქუმურთია – კვირის თავზე (ერთი კვირის 
გასვლის შემდეგ) მოვალთო. იბ. მარა“. შდრ. 
წორი. 

მაგრამ ვერსად ვერ იშავა ისეთი (იმნაირი) მარაშინა (თუთა) (მარაშინა თუთას) 

მოჭიდავე. ბრელი მაფუნია ორაგადე, მარა მარიამობის თქე, აგვისტო (.კიფ?). 

პიჯი წყარით მაფუნია ეფშა – ბევრი მაქვსო მარაშნა (მარაშნას), მარაშნობა (მარაშნობას) 
სათქმელი, მაგრამ პირი წყლით მაქვსო სავსე. 
ბოში ვორექ ჯგირი, მარ ა ჯიბეს ვარე 

ჭყელი ფარა: ი. კიფშ, გე. 7 – ბიჭი ვარ 

კარგი, მაგრამ ჯიბეში არაა წყეული ფული.   მარიამობა. რელიგ. დღესასწაული, რომელიც 
ეძღვნება წმ. მარიამს 28 აგვისტოს (ახალი 
სტილით). მარაშნა ქგმაღდგრთგნი, დიჭყანა 
ოჭნახგში რგინაფას: კ. სამუშ, ქ ნ.#, გვ. 21–
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მარიამობა რომ მოადგება (მოახლოვდება), 
დაიწყებენ საწნახლის გორებას. მუგოშინანთ, 
მუქ მოხვად სოფელ დარჩელც მარაშნას: 
მახალ,, გვ. 106 – მოგახსენებთ, რა მოხდა 

სოფელ დარჩელში მარიამობას. მარაშნობა 
მანჭუნი, დიჭყანა ოჭნახგში რგინაფას: კი, 1, 

გე. 18- მარიამობა რომ მოაწევს, დაიწყებენ 
საწნახლის გორებას. შდრ. ლა ზ. მარიაშინა 
მარიამობა (#. მარი). 

მარაშონა (მარაშონას) ი”, მარაშინა, მარაშნა. 

მარგალ-ი (მარგალ/რს; 84. რიცმ.: მარგალ-ეფ-ი) 
მეგრელი. ცირეფი ბრელი მიძირუნა: რუსი, 

ქორთუ, მარგალითი: კს Lგე. 10. – 

გოგოები ბევრი გვინახავს: რუსი, ქართველი, 
მეგრელიცა. მა რგ ალი ში ნათქუელიენია.., 
– მეგრელის ნათქვამიაო. // გადაჟქ. გლეხი. 
ჯინოსქუას ბგორუნდი დო მარგალქ 

მიდმოსარგალუუ – აზნაურიშვილს ვეძებდი და 
გლეხმა წამიყვანა. მარგალი (გლეხი) 

გოხირეს დო ღობერს უკულ 
გითმისუნუანდუა: თ, ხაბო/., გე. 251-– მეგრელი 

(გლეხი) გაქურდეს და ღობერი შემდეგ 
გაიყვანაო, 

მარგალიტ-ი (მარგალიტის) მარგალიტი. 

მარგალურ-ი (მარგალურს) მეგრული. ჩქიმი 
მარგალურით გაგშებღი დუდი: მ. ბუძ., გვ. 

259 - ჩემი მეგრულით ვიხსენ (გამოვიტანე) 
თავი. მარგალურო ზმჩწ%. მეგრულად. 
მარგალურო რაგადანს – მეგრულად 
ლაპარაკობს, მდრ. სამარგალო. 

მარგატელ-ი (მარგატელ/რს) მაკრატელი. 
ქიმიიღგ მარგატელი: 4 ბუძ.გე. 140 – 
მოიტანა მაკრატელი. შდრ. გურ. მარგატელი. 

მარგება (მარგებას) სახელი ამარგენს 
ზმნისა – 'და'მაგრება. ნგნძგგთ მარგება 

მიოჩქგ მოდათ: ი. ყიფშ, გე. 175 – ნისკარტით 
მაგრება მიაჩნია მოდად. მუთი რენი, გურს 

იმარგენს: «კიფშ. გე. 161- რაც არის, 

გულს იმაგრებს. ბარგი ქგმკააქუნგ, მუჭო 
უმარგუნ თეში: #2 ბუპბ., გე. 181– 
ტანსაცმელი ჩააცვა, როგორც უმაგრია ისე. მუს 
უმარგ ჩქიმი შური?: კ, სამუშ, ქხ.#M, გე. 126 – 

რას უმაგრია ჩემი სული? გეჭოფუნი, 
ქუდუოლდ, ვამარგინე ხეს– რომაიღო, 

დაუვარდა, ვერ იმაგრებს ხელში, 
ამარგენს (ამარბუ ამაგრა, უმარბებუ უმაგრებია, 
ნომარბებუეჯ6) ამაგრებდა თურმე) გრდ4. 
ამაგრებს. 
იმარგენს (გიიმარგუ გაიმაგრა, ბგუუმარგებუ 

გაუმაგრებია) გრდმ. ბათა. კე.ამარგენს 
ზმნისა–- იმაგრებს თავისას. 
უმარგენს (ბუუმარბუ გაუმაგრა, ბუუმარბებუ 
გაუმაგრებია) გრდმ ბაბბე.კს.ამარგენს 
ზმნისა – უმაგრებს. 

იმარგებუუ(6) (ბიიმარბუ გამაგრდა,   

გამარგებელე%6) გამაგრებულა) გრდუჟ. გჩეძ. 
ამარგენს ზმნისა – მაგრდება. 
ემარგებუუს(ნ) (ბეემარბუ გაუმაგრდა, ბამარბებპუ 

გამაგრებია) გრდუჟ.ერემ.ამარგენს ზმნისა – 

უმაგრდება. 
იმარგინე(ნნ) (იმარბინუ შესაძლებელი გახდა 

გამაგრება, –, –) გრდუჟ. შებაძლ. ვნებ. 
ამარგენს ზმნისა- შეიძლება გამაგრდეს. 
ამარგინე(ნ) (ამარბინუ შეძლო გაემაგრებინა, –, 
გონომარგებუეჯნ) შესძლებია გამაგრება) გრდუვჟ. 
შესაძლ. ენეპ. უმ არ გენ ს ზმნისა– შეუძლია 

გაამაგროს, 
ომარგებაფუანს (რომარგებაშუუ ამაგრებინა, 
უმარბგებაშუაშუ უმაგრებინებია, ნომარბებაშუე(ნ) 
ამაგრებინებდა თურმე) კაუზ, ამარგენს 

ზმნისა– ამაგრებინებს, 
მამარბებელი მიმღ. მოქმ 'გა'მამაგრებელი. 
ოგარგებელე მიმღ. ვნეპ. მყ. 'გა'სამაგრებელი. 
გამარჯებული მიმღ. გნეპ. წარწ. გამაგრებული. 
ნამარბები მიმღ. ჟნეძ, წარხ. 'გა'ნამაგრები. 
ნამარბებუერი მიმღ. ვნეძ. წარ#. გამაგრების 

საფასური. 
უმარგებუ, უგუმარბებუ #მღ, უარყ. გაუმაგრებელი, 

მარგებელ-ი (მარგებელ/რს) #იმღ. მოკშ. 
ირგუ(ნ) ზმნისა – მარგებელი, მარჭზვე. 

დოქანცაფის ვემერჩანა, მუდგა 
მარგებელი რდღენი – გასაქანს არ 

მოგცემენ, რაც გინდა მარჯვე იყო. 
მარგებულ-ი (მარგებულ/რს) მიმღ. გნეპ. წარს. 

ამარგენს ზმნისა– 'გა'მაგრებული. 

მარგმ-0 (მარგვის) ზოოლ. დათქის ბელი. 
თუნთიში, გერიში, ტურაში... სკუას უძახუნა 

მარგვის – დათვის, მგლის, ტურის... შვილს 
ეძახიან „მარგვ“-ს. 

მარგვია (მარგვიას) პოტაჩ. ტყემლის ჯიშის 

მცენარეა ერთგვარი, ნაყოფი სლივას ჰგავს, 
მოგრძო შავი ფერის. რომ დამწიფდება, 

ტკბილია, – ქლიავის სახეობა. 
მარგილა (მარგილას) ძალიან გრილი (გრილთა 

შორის). 
მარგინაშალ§ლ-ი (მარგინაფალ/რს) მიმღ. მოენ. 
ორგინუანს ზმნისა – მგორებელი. 

მარგულ-ი, მარგულა (მარგულს, მარგულას) 
პოტან. იგივეა, რაც მარგვია, – შაქი 

ქლიაქი. 

მარგუმოლარ-ი (მარგუმოლარს),მარგუმონა=-ი 
(მარგუმონალ/რს) მიმღ. მოკ რგუმონუნს 

ზმნისა – მახრამუნებელი. ი”. რგუმოლი. 
მარდ<-ი (მარდის, მარს) მაღლი. მარდი ქიმინია 

– მადლი ჰქენიო. თქვანოთ მარდიენია: 
იიფშ, გე. 37 – თქვენთვის მადლიაო. ბინეხის 
მიკულესია დო ბურეხის გინაგეს მარდია: 
თ. სახოკ,., გე. 243 – ვაზს გვერდი აუარეს და 
ბურეხს მისცეს სალამიო (მადლიო). ღორონს 
მარდის შევწირენქ: ი.კიჟ?, გე. 115 –



მარღდავან-ი 

ღმერთს მადლს შევწირავ. მელა კვარიას 
მარს ოგანს: ი. კიფშ, გე. 175 – მელა ყვავს 

ესალმება (მადლს აძლევს). 0 მარდიშ გაფა 
(გინოგაფა) მადლის გადახდა; გადაჟ. მადლობის 
თქმა; მისალმება. მარდი გინააგუ ძალამი 

ცეანაში მინჯე კოჩქ: 2. ბუმ., გე. 25 – დიდი 
მადლობა უთხრა ყანის პატრონმა (კაცმა). 
09 მარდიშ დინაფა მადლის დაკარგვა: ტყურათ 
მარდი გიდინგდ: კის, გე. 1394 – 

ტყუილად მადლი გეკარგებოდა. 0 მარდიში 
ქიმინუა მადლის ქმნა: ირო მიქიმინუ 
მარღი: კიი,I, გე.94 -– ყოველთვის მიქნია 

მადლი. 0 მარდიში შეწირუა მადლის შეწირვა: 
ღორონს მარდი ქეშეპწირი: 7 პერ. გე. 

61- ღმერთს მადლი შევწირე. 0 ღორონთიში 
მარდიმე ღმერთმანი. შდრ. ლაზ. მაღლი მადლი 
(#6. მარი). 

მარლღავან-0 (მარდავანს) მოლდაველი, კოს ვარი, 
მარდავანს ქოგუ– კაცს კი არა, 

მოლდაველს ჰგავს. 
მარღაშე (მარდაშეს) იგივეა, რაც 
ომორდუალე, –მზარდი. მარდაშე ჯა 
მზარდი ხე. მა რდაშექ იხუუა, – თქუანა, 
მუდოსით მალას ათენს რდუალასინი – 
მზარდი იქნაო, – იტყვიან, როდესაც მალე 

ათავებს ზრდას. შდრ. ჭველა ჯა, 
მარდღება (მარდებას) სახელი ამარდენს, 

იმარდებუ(ნ) ზმნათა – 1”და'მადლება, 

დაყვედრება. ღორონთი მუშენ 
მამარდენს!: ეს გე:.88- ღმერთი რად 
მამადლის! 2. მადლიერება. ლევანს 
უმარდუდეს: მ ბუპ,გე. 13<– ლევანს 

ემადლიერებოდნენ (უმადლოდნენ). 
უმარდგდგ თიში სამართალსი/: ა. ცაგ., გე. 

53- უმადლოდა მის სამართალს. ბირდუ- 
ბარდუ, მი გიმარდუ!: თ. წაბო/., გე. 243 – 

ბირდუ-ბარდუ, ვინ გიმადლის! 
ამარდენს (დაამარდუ დაამადლა, დუუმარღებუ 
და' 'უუმადლებია, ლონომარლებუე(6) დაამადლებდა 

თურმე) გრდმ. ამადლებს, აყვედრის, 
ამარდუ"უ”6) (აამარდუ დაემადლა, დამარდებუ 
დამადლებია) გრდუქჟ. ვნეპ. ამა რდენს ზმნისა 

– ემადლება; ემადლიერება, 
იმარდუ(6), იმარდებუუ(ნ) (დიიმარდუ დაიმადლა, 
დამარდებქლეXნ) დამადლებულა) გრდუე. ქნეძ. 

ამარდენს ზმნისა – იმადლება. 
უმარდუ(ნ) (დუუმარდუ დაემადლა, დომარღებუუ! 

დამადლებია) გრდუე. ვნებ. ამარდენს ზმნისა 

– ემადლება; ემადლიერება. 
იმარდინე(ნ)X(იმარდინუ შესაძლებელი გახდა 

დამადლება, –, –) გრდუე. შეხაძლ. ვნეშ. 
ამარდენს ზმნისა– შეიძლება დამადლება 

(დამადლიერება). 
ამარდინე(6) (ამარდინუ შეძლო დამადლებოდა; 
–, დონომარდებუქეჯნ) შესძლებია დამადლება, 

დამადლიერება) გრდჟე. შესაძლ. ვნებ.   
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ამარდენს ზმნისა– შეუძლია 

დაემადლიეროს, დაემადლოს. 
ომარდებაფუანს (ომარდებაშუუ ამადლებინა, 
უმარდებაშუაშუ უმადლებინებია, ნომარდებაშუუ:(6) 
ამადლებინებდა თურმე) კაუზ.ამარდენს 
ზმნისა– ამადლებინებს, ამადლიერებინებს. 
მამარდებელი მიმღ. მოემ. 'და'მამადლებელი. 
ომარდებელი მიმღ.ენეპ.მ). 'და'სამადლებელი. 

დამარდებულიე გიმღ.ერეპ. წარს. დამადლებული. 
დანამარდები მიმღ.ვნეპ.წარბ. დანამადლები. 
დანამარდებუერი მიმღ.ენეპ.წარს. დამადლების 
საფასური. 
უმარღებუ, უდუმარღებუ შიმღ.უარყ. 

დაუმადლებელი. იწ. მარდი. 

მარჟჭღიან-ი (მარდიანს) მაღლიანი. ოკო ორდე 
მარდიანი: კის, I, გე. 66 – უნდა იყო 

მადლიანი. მუ კოჩი რეთე მარდიანიში 
მუმაცონაფალია: 2 ბუძ,, გე. 18 – რა კაცია ამ 

მადლიანის მომყვანიო. დობღური, სი 
მარღდიანი!; კ. სამუშ, ქტჰს, გე. 24 – 

მოვკვდი, შე მადლიანო! 
მართეელ-ი (მარდიელ/რს) მადლიერი; 

მადლობელი, მუჭო ზოჯუნს მუასქანი? – 
მარდიელი, ჯუმა: კტ4 L გე. 217 – როგორ 

ბრძანდება მამაშენი? – მადლობელი 
(მადლობთ), ძმაო. 

მართმმე («- მარდი მე) მადლი მე. ღორონთიში 

მარდიმე, მავემემირთუმუ – ღმერთმანი 

(ღმერთის მადლი მე), მე არ მივსულვარ. 
9 უშულადუ ბჟაშ მარდიმე (ფიცილის ფორ- 
მულა) დაუღლელი მზის მადლმა ( შდრ. ი. იფ? 
მარდი). 

მარდიშენი მადლისათვის; მადლით, გური 
ოგურეს მიღუ, მარდიშენი ვამაჭიშუუნი – 

გული საგულეში მაქვს, მადლისათვის რომ არ 
მოუსწრო. შდრ. გურ. მადლიზა, 

მართჟობა (მარდობას) მადლობა. მარდობა 
'ს!: ი. კოფ. მქ. 132 – მადლობა 

ღმერთს! ბადიდიქ მარდობა უწუ: ი.კიჟშ, 
გე. 10 – ბებერმა მადლობა უთხრა, მარდობა 

უწუ ენენსგ დო იდგ: ა. ცაგ, გე. 28– მადლობა 
უთხრა ამათ და იარა. დიდ მარდობას 

ვორექ – დიდად მადლობელი ვარ. 
მართობელეი იგივეა, რაცცმადლობელი,– 

მადლობელი მარდობელი ვორეთ 

თქვანწკგმა – მადლობელი ვართ თქვენთან, 
დიდი მარდობელი ვორექ: ი.კიფ?, გე. 3 – 

დიდი მადლობელი ვარ 
მარდუ, მარღუუ (მარდუ'უ"-ს) მიმღ. აწშყ. 

მზარდი, ზრდის პროცესში მყოფი. დიო 

ბაღანა რე, მარდუუ – ჯერ ბავშვია, 
მოზარდი, ჩქი მობრდათ ოცქვაფური 

მარდუეფი – ჩვენ გავზარდოთ საქებარი 
მოზარდები. იბ. რდუალა.
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მარდუალ-0 (მარდუალ/რს) მიმღ. მუშ რდ უნს 
ზმნისა – გამზრდელი, მა, სქან რჩგნგ 
მარდუალიცჩ8, გეკომიჭვეს ოჭიში – მე, 
შენს ბებერ გამზრდელს, ზურგი ამიწვეს 
(ცემით). იში მარდუალი ოჯახი: რაბალ., გე. 
100- იმისი გამზრდელი ოჯახი. 
მარდუალეფი მუულა: ი, ყიფშ, გე. 155 – 
გამზრდელები მოდიან, 

მარღთქმმI//მარდგმე! იგ, მარდიმე. ღორონთიში 
მარდუმე! – ღვთის მადლმა! 

მართუუ (მარდუუს) იი. მარდუ. მ არდ უ უ ჩქგჩქგ 

ნგარათ იჩინებენია: ბალი. სხიჟკ., L, გე. 82 – 
მზრდელი (მზარდი) ბავშვი ტირილით იცნობაო. 

მარებელ.ი (მარებელ/რს) შუამაქალი, 
მაჭანკალი, მუშოთ მოკო მარებელი? – 
რად (რისთვის) მინდა მაჭანკალი? მუ ამბე რე, 

ჯიმა კოჩი, მარებელს იგორუა?: კი, L გვ. 
187 – რა ამბავია, ძმაკაცო, მაჭანკალს 

კითხულობ? დუდიში ტვინი გეგმომიღუ 
შეჩვენებულ მარებელექ: მაჩალ., გე. 100 – 
თავის ტვინი ამირია (ამომართვა) შეჩვენებულმა 
მაჭანკალმა. 

მარენX-0 (მარენჯის, მარენს) მიმღ. აწ რე (ნ) 

ზმნისა – დამდგომი, გამჩერებელი; ვინც 
უნდა იყოს, იარსებოს, – მყოფი. თენა ვარე 
თაქიანი მარენჯი – ეს არაა აქაური 
გამჩერებელი (მყოფი). ანწი მარენჯი 
ვავორექ.: აია, 1, გე. 26 – აწი (აქ) გამჩერებელი 

არ ვარ. ი”. რინა. 

მართა5-0ი (მართალ/რს) მართალი.მართალი 
თქვიია დო ღურელი გედირთუნია: თ, ბანო, 
გე. 251- მართალი თქვიო და მკვდარი 
ადგებაო. მეტყურეს მართალსით 

ვადუჯერენა: ა», ცან. გკ. 112 – მატყუარას 
(ტყუილის მთქმელს) მართალსაც არ 
დაუჯერებენ. არძას ქიკუჭირინოუ მუში 
ღულას დო მუში მართარს: «.კიფშ, გე. 116 

– ყველას მიაწვდინა მის მტყუანსა და მის 
მართალს, 

მართაშუ/ბ (მართაფუ/გ-ს) მიმღ. მოჟკშ. 
ართუუ(6) ზმნისა – გადამდები; სახადი. 
ვამორთათ, თქვანი ჭირი, მართაფუ რე 

ჩქიმი ჭუა!: მაჩალ., გე. 50 – არ მოხვიდეთ, 

თქვენი ჭირიმე, გადამდებია ჩემი სენი! 
მართას-ი (მართახის) მათრახი, თუხარიკი 

ცხენსია მართახი ვაკონია: ჩალა. სიძრო,, L 
გე. 55- თუხარიკ ცხენსო მათრახი არ უნდაო. 
უდგადგუანს მართახის: კ, I, კე. 201- 
უტყლაშუნებს მათრახს. ი მართახიში ჩამა 
მათრახის ჭმევა, გადაჟ. მათრახის მაგრად 
დარტვმა. ქოჩუ დო ქოჩუ ცხენს მართახი: 
მ. ბუძ., გე. 164 – აჭამა და აჭამა (მაგრად 
დაარტყა) ცხენს მათრახი. 

მართახია (მართახიას) ელასტიური; ცოცსალი, 
მკვირცხლი. მართახია (/მართახიჯგუა)   

მართება 

კოჩი რენია – ელასტიური (მათრახის მსგავსი) 
კაციაო. 

მართახშა (მართახუას) სახელი მართახანს 

ზმნისა – 'გა'მათრახება; გადაჟ. გალანძღვა, 
საყვედურის თქმა (მკაცრად). ოიშა 
გინამართახა რე: კბ!,I, გვ. 289 – ასჯერ 

გამათრახებულია. გ ო მართ ახუ უ მანგარას 

– გალანძღა მაგრად, 
მართახანს (გომართახუუ გაამათრახა, 
ბუუმართახუუ გაუმათრახებია, ბონომართახუეჯნ) 

გაამათრახებდა თურმე) გრდ4! ამათრახებს, 
გადაჟ. საყვედურს ეუბნება. 
იმართახე(ნ)//იმართახინე(ნ) (იმართახინუ 

შესაძლებელი გახდა გამათრახება,–, –) გრდუქ. 
შესაძლ. ჟნემ. ამართახენს ზმნისა- 
შეიძლება გამათრახება; საყვედურის თქმა. 
ამართახე(ნ)//ამართახინე(ნ) (ამართასინუ 
შეძლო ”გა'ემათრახებინა, –, ბონომართახებუე(ნ) 

შესძლებია გამათრახება) გრდუჟ. შეხაძლ. ვნებ. 
უმართახანს ზმნისა– შეუძლია 
'გა ამათრახოს; გადაქ. საყვედური უთხრას, 

გალანძღოს, 
ომართახებაფუანს (ომართასებაფუუ 
ამათრახებინა, უმართახებაშუაშუ 
უმათრახებინებია, ნომართახებაუუე(ნ) 

ამათრახებინებდა თურმე) კაჟზ. 
ამართახენს ზმნისა– ამათრახებინებს. 
მამართახალი ძიმღ. მოკ. “გა მამათრახებელი; 

გადატ. 'გა მლანძღავი, 
ომართახალი მიმღ. ვნეპ.მ). 'გა'სამათრახებელი; 
გადა. 'გა'სალანძლი. 
გომართახელიე მიმღ.ენეძ./არი. გამათრახებული; 
გადატ. გ: 
ნამართახა მიმღ.ენეშ. დრს. "გა'ნამათრახები; 

გადაჟ. 'გა'ნალანძლი 
ნამართახუერი მიმღ ენებ. წარწ. გამათრახების, 
გადაჟ. 'გა'ლანძღვის საფასური, 
უმართასუ, უბუმართახუ #იმღ. უარყ. 
გაუმათრახებელი. 

მართება (მართებას) სახელი ამართენს 
ზმნისა – მართლება. დიდაქ დუდი 
იმართვჯ: ი.კიფშ,გე.60- დედამ თავი 
იმართლა. ოცადუ, დუდი იმართასინი – 

ცდილობს, რომ თავი იმართლოს. 
ამართენს (ბაამართუ გაამართლა, გოუმართებუ 
გაუმართლებია, ბონომართებუეჯ/ნ) გაამართლებდა 
თურმე) გრდმ. ამართლებს. 
იმართენს (ბიიმართუ გაიმართლა, გოუმარძებუ 
გაუმართლებია) გრდმ. ხათავ. კხ. ა მართენს 

ზმნისა– იმართლებს თავს. 
უმართენს (გუუმარიIუ გაუმართლა, ბუუმართებუ 
გაუმართლებია) გრდ? ხაჩხბჩე.კც.ამართენს 

ზმნისა – უმართლებს, 
იმართებუუ(ნ) (გიიმართუ//გეემარი)უ გამართლდა, 

გამარძ)ებე ლ/რეXნ) გამართლებულა) გრდუჟ. კნეშ. 
ამართენს ზმნისა – მართლდება.



მართებულ-ი 

ემართებუუნნ) (ბგეემართუ გაუმართლდა, 
ბამართებუუ გამართლებია) ჟ რდუჟ. ჟნეპ, 
უმართენს ზმნისა – უმართლდება. 
მამართებელი მიმღ, მოჟ/შ 'გა'მამართლებელი. 
ომართებელი მიმღ. ვნეძ.მM. "გასამართლებელი. 
"გა'მართებული მიმღ.ვნეპ. წარს. "გამართლებული. 
“გა'ნამართები/უ მიმღ. ჟნეძ. წირი. "გა'ნამართლები. 
”გა'ნამართებუერი რიმღ.ენეშ. წარს, "გამართლების 
საფასური. 
”უგ'უმართებუ მიმღ.უარყ. გაუმართლებელი. 

მართებულ-0 (მართებულ/რს) მიმღ, ვნეძ. წარს. 
ამართენს ზმნისა – მართალი, 
გამართლებული, თენა 
მართებული?: ი.კიუშ, გე. 139 - ესაა 

გამართლებული? სით ქოთქვიი 
მართებული: კ. ხამუშ, კსრთ. ზეს., გე. 40 – 

შენც კი თქვი მართალი. 

მართვე (მართვეს) ბარტყი (#” ვარ., დ. ფიფია); 

მართქე. 

მართუა (მართუას) სახელი მართუნს ზმნისა 
– მართვა. 

მართუალ-0 (მართუალ/რს) მიმღ. მოწ რთუნს 
ზმნისა – 1. სახლის დამხურამი. სქანიცალი 
მართუალი ბრელი მიძირუ – შენისთანა 
დამხურავი (სახლისა) ბევრი მინახავს. 2. 
გამყოფი. 

მართულ-ი (მართულ/რს) მავთული. ჭიჭე 
რსინაში მართული ქომუჩი! – ცოტა სინის 

მავთული მომეცი! 
მართუ” წ (მართუ'უ'-ს) მორევი; წყალბორბალა, 

წყალჭტრიალა. ოკონ ინგგრ რდასგნ თეში, 
მართუუ ინოხსუფინგნც: მაბალ,, გე. 70 – 

თითქოსდა ენგური იყოს ისე, მორევი 
ყურყუტებს (შხუის), ორაგული მართუუს 
ინარაგვესია: ტალბ, სიპრ., L, გვ. 909 – 

ორაგული მორევში ჩააგდესო. კოჩქ ქინანთხას 
მართუუს: კტა#L გე.98 – კაცი ჩავარდეს 
მორევში. იჩ. ზღვა-მართუუ; წყარ-მართუუ. 

მარიალე (მარიალეს) პოტან. სვინტრი (ა. მა#.). 

მარიგებელ-0 (მარიგებელ/რს) ჩიმღ. მოეშ. 
არიგენს ზმნისა – მომრიგებელი. 
მარიგებელემქ ჩხუპი დოულასეს: 
ი.ყიჟშ., გე. 47 – შემრიგებლებმა ჩხუბი 

დაუშალეს. 
მარიობა (მარიობას) მარიამობა (რელიგიური 

დღესასწაული). თუთაშხა რე მარიობა – 
ორშაბათია მარიამობა. შდიო. მარაშინა. 

მარჰმა (მშარკვას) 1 აბრეშუმის ჭიის დავადებაა 

ერთგვარი, ჭია უეცრად კვდება და მაგრდება – 
იკირება. შდრ. მუსკარდინა. 2, ცუდად 
მოზელილ ღომში დარჩენილი მკერივი 
(ფქვილიანი) ბურთულები, – მურკლი, 

მარპმალ-ი (მარკვალ/რს) ჰურკუშელა, 
მურკლი. შდრ. მარქვალი.   
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მარპვალება (მარკვალებას) სახელი 
იმარკვალებუ(ნ) ზმნისა – 
დაკურკუშელება, დამურკლება. ქვირიში 
ღუმუს აკეთენანი, ქვირს ტიბუ წყარს ნწყუნა, 
ვადემარკვასინი თიშენი- ფქვილის 
ღომს რომ აკეთებენ, ფქვილს ხსნიან თბილ 

წყალში, რომ არ დაკურკუშელდეს იმიტომ. 
იმარკვებუუ(ნ)//იმარკვალებუუ(6) 

(დიიმარჰუ//დიიმარჰექალუ დაკურკუშელდა, 
დომარჰეალებელ/რე%ნ)//დომარჰეებე ლ/რეM6) 
დაკურკუშელებულა, 
დონომარჰეებუეჯნ//ლონომარჰეალებუეჯნა) 
დაკურკუშელდებოდა თურმე) გრდჟჟ. კნებ. 
კურკუშელდება. 

მარპვალია (მარკვალიას) მაგარი; სქელი, 
მარპილარ-ი (მარკილარს) მიმღ, მოეშ. 

რკილანს ზმნისა – 'მო'მკივანი. 
მარკილარი ქოცუნს, ცირასქუალეფი – 
მკივანი (ქე) ჰყავს, ქალიშვილები. 

მარპინე (მარკინეს) 48ღ. აწ. მოჭიდავე. 
კამბეშიში მარკინე ხო'ჯი'ს ქა'ლეფი” 
ვასქიდუნია: თ. ბაბო/., გე. 249 – კამეჩის 
მორკინალ ხარს რქა (რქები) არ შერჩებაო, მა 
მეიჩქვანქ მარკინეს: 4 ბუძ,გე.1- მე 

გამოგიგზავნი მოჭიდავეს, 
მარმალ-ი! (მარმალს) მარმალილო, 
მარმალითიე მიკ-მიკგ ეშაკებული: 4 ბუძ., 

გე. 1222 – მარმალილოთია ირგვლივ 

შემოკავებული. 
მარმალ.ი? (მარმალ/რს) იბ. მარმალუა. 
მარმალუა (მარმალუას) სახელი 
უმარმალუანს ზმნისა – ხამხამი 
(თვალისა), პაპიროსიში მონტებასუ თოლემსი 
უმარმალუანსუ – პაპიროსის მოკიდების 

დროს თვალებს ახამხამებს. 
(უმარმალუუ ახამხამა, 

უმარმალუაშუ უხამხამებია, ნომარმალაშუე(ნ) 
ახამხამებდა თურმე) გრდ# ახამხამებს 
(თვალებს). 

მარობით 843. კვირაობით (მთელი კვირეების 
განმავლობაში). (უკულაში) ლეხის 
ქეშეხვადგდ-და, მარობით გაბანძლგდგ: 

აია, L გვ. 20 – (უმცროსი) ავადმყოფს თუ 
შეხვდებოდა, კვირაობით (მთელი კვირა) 
ემსახურებოდა. 

მაროზგალ-ი (მაროზგალ/რს) მიმღ. მოეთ 
როზგუნს ზმნისა – მროზგველი. ხარხი 
დოშაყარეს დო მუკუურღგ მაროზგალი – 
ხალხი შეყარეს და (უკან) ედგა მროზგველი. 

მარსა (მარსას) მასრა; საქსოვი დაჯგის 

ნაწილი: ძაფის დასახვევი მოკლე ჯოხი, მაქოში 
ჩასადები. მა რს ა დინოპუ მარქვას, მარსას 
გერთუ ძაფი – მასრა დევს მაქოში, მასრაზე 

დახვეულია ძაფი, კუჩხი, სქვამი 
მარსაცალო, ასე გვალო დოსქირაფე –
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ფეხი, მასრასავით ლამაზი, ახლა მთლად 
დამდნარა (დამშრალა). 

მარსილ-ი, მარსი-0 (მარსილ/რს) მიმღ. ჟნეპ. 
მარსუნს ზმნისა – მესრით შემოღობილი 
ადგილი. შდრ. მასარი. ცა ჩხე ჩხანათიე 
იშამარსილი – ცა ცხელი მზითაა 
შემოღობილი. 

მარსუა (მარსუას) სახელი მარსუნს ზმნისა– 
მესრით შემორაგვა (ღობვა). სქან კიბირეფი 
ქომუჩას ოზეში იშამარსალო: კბს Lგე. 

239 – შენი კბილები მომცა ეზოს 
შემოსაღობავად (შემოსაკავებლად). ოზეს 

მარსუნს – ეზოსღობავს. 
მარსუნს (გომარსუ გაღობა, გუუმარსუ 

გაუღობავს, გბონომარსუეჯნ) გაღობავდა თურმე) 

გრდმ. ღობავს; სარავს. 

იმარსუნს (გიიმარსუ გაიღობა, გუუმარსუ 

გაუღობავს) გრდმ ნათაევ. კც.მარსუნს 

ზმნისა– იღობავს. 

უმარსუნს (ბუუმარსუ გაუღობა, ზუუმარსუ 

გაუღობავს) გრდრ ბაბჩე. კგ. მარსუნს ზმნისა 

– უღობავს. 
იმარსუუ(6) (ბიიმარსუ გაიღობა, გომარსქლეX6) 
გაღობილა) გრდუქ. ქნეპ. მა რსუ 6ს ზმნისა – 

ილობება. 
ამარსუუ(6) (გაამარსუ გაეღობა, გომარსუუ 
გაღობვია) გრდუჟ. :ნეძ. უმ არს უნ ს ზმნისა – 

ეღობება. 
იმარსე(6) (იმარსუ შესაძლებელი გახდა 
"გა'ღობვა, –, –) გრდუქ. შენაძლ. კნეპ. 
მარსუნს ზმნისა– შეიძლება 'გა“იღობოს. 
ამარსე(6) (ამარსუ შეძლო ”გა'ეღობა, –, 
გონომარსუეჯ6) შესძლებია გა ლობვა) გრდუქ. 
შესაძლ. ენეპ. უმარსუნს ზმნისა– შეუძლია 

”გა'ლობოს. 
ომარსაფუანს (ომარსაშუუ აღობვინა, 

უმარსაფუაშუ უღობვინებია, ნომარსა98792(წ6) 

აღობვინებდა თურმე) კაუზ.მარსუნს 
ზმნისა– აღობვინებს. 
მამარსალი მიმღ, მოეთ. 'გა'მღობავი. 
ომარსალი მიმღ. ენეპ.მ). 'გა'საღობ”ავი. 
გომარსილი მიმღ.ენემ. წარ. გაღობილი. 
ნამარსა მიმღ.ვენებ. წარს. 'გა'ნაღობი. 
ნამარსუერი მიმღ.ენეპბ. წარს. 'გაღობვის 
საფასური. 
უმარსუ, უგუმარსუ მიმღ.უარჟ. გაუღობავი. 

მარსხებელ-0 (მარსხებელ/რს) მიმღ. მომ 
ირსხენს ზმნისა – მხსნელი. თექინეშე 
ქედნიტესია ათე ჩქინი მარსხებელია: 
მხუპ., გე. 6 – იქ ჩატოვესო ეს ჩვენი მხსნელიო. 

მარრ-0 (მარტის) მარტი. იჩ. თუთა. შდრ. ლაზ. 
მარტი. ბ მარტიშ კალამიაცალო გოხუმაფილი 
მარტის ღერივით (ჩალისა) გამხმარი; გადაჟ. 
ძალიან გამხდარი, სუსტი.   

მარუო 

მარტენX-0 (მარტენჯის, მარტენს) მიმღ. მოეშ. 
ირტებუ(ნ) ზმნისა – გამქცექი, მტოლქი. 

ინა ვარე გამაჩერებელი, მარტენჯიე – ის 
არაა გამჩერებელი, გამქცევია. მარტენჯი 
დო მათხოზინე ჟირხოლო 
ოხვეწუდუა: ბალჩ. ხიპრ.,I, გე. 83 – გამქცევი 

და მდევარი ორივე ღმერთს ეხვეწებოდაო. 
მარტვილ-ი (მარტვილ/რს) ტოჰონ. დაბის, 

რაიონული ცენტრისა და რაიონის 
სახელწოდება. ი. ყიფშიძის აზრით, სახელი 
ბერძნულია, ეწოდება X საუკუნის მონასტერს, 

რომელსაც მეგრელები ჭყონ-დიდ”ს ეძახიან. 
გადმოცემით მონასტერი დგას ადგილზე, სადაც 
იდგა წარმართი კერპი კაპუნია (ი. კოიფშ). 
მარტვილი ლათინთა ენაა, მოწამეს 
უწოდებენ; ხოლო მესხნი ყრმასა უწოდენ 
(ტაძა). 

მარტინX-0 (მარტინჯის) იგივეა, რაც 
მარტენჯი,– გამქცევი, ქაწოხვალამუნა 
შხვა კათა მარტინჯეფი: ი«.კიფ7, გე. 62 – 

შემოხვდომიათ სხვა ხალხი გამქცევები. 

მარუა (მარუას), მარუო (მარუოს) იგივეა, რაც 
მარა,– ერთი კვირა – შვიდი დღე, ართი 
მარუა გაატარგ თაში: 4 ჩუპ,, გე. 175 – 
ერთი კვირა გაატარა ასე. ვიპიჩანქ მარუაშე 
ჟირიშახი: ა. ცაგ., გე. 97 – ვმარხულობ კვი- 

რაში ორჯერ. მიკილგ ართი მარუოქგნი: 
ი. ყიფშ., მე. 23- რომ გაიარა ერთმა კვირამ. 

ერთ კვირას შეადგენს შემდეგი დღეები: 
თუთაშხა («<-თუთაშ დღა მთვარის დღე) 
ორშაბათი; თახაშხა («<–თახაშ დღა თახას დლე) 
სამშაბათი; ჯუმაშხა («+-ჯუმაშ დღა ჯუმას დღე) 
ოთხშაბათი; ცაშხა («<-ცაშ დღა ცის დღე) 
ხუთშაბათი; ობიშხა («<–ობიშ დლა ობის დღე) 
პარასკევი; შურიშხა («<-შურიშ დღა სულის 

დღე) შაბათი; ჟაშხა («<–ბჟაშ დღა მზის დღე) 
კვირა. იბ. დღა. 

მარულა (მარულას) მარულა. 
მარულე (მარულეს) მიმღ. აწყ. ირ ულე(ნ6) 

ზმნისა – მორბენალი; მრბენი.მარულე 
გამკიიცუნესგ მუშუში: ი. კოფ?,, გე. 1I7/ – მორ- 

ბენალი გამოიყვანეს თავთავისი. მარ ულე 
ცხენი – მორბენალი ცხენი. მარულა, ს” ჭარაიან 
აზრით, მეგრული რ ულ ა?” დანაა (სირბილი) 
მიღებული: მა-რულია. “ 

მარულია (მარულიას) იგივეა, რაცმალურია, 
– პოჟან ლენქორანული ალბიცია (C.. #/). 

მარუო! (მარუოს) იგივეა, რაც მარა, მარუა. 

ართი მარ უო რე, მა სი რგორუნქინი: 

ი.ყიფ 7, გვ- 19- ერთი კვირაა, მე რომ გეძებ. 

მარუო? (მარუოს) იგივეა, რაც მაბრუთო, – 

მერვე. თენა ხოლო მარუოთ გიორაგუუ 

თექ: 4 ბუპ., გე. 228 – ესეც მერვედ დააგორა 

(დააგდო) იქ. იჭ, ბრუო, რუო.



მარქაშა 

მარქაშა (მარქაფას) სათადარიგო, თანმხლები, 
შემცვლელი; მეორე ცხენი, რომელზედაც 
კაცი არ ზის და ისე მიჰყავთ (” ჭარ). ართი 
კვიცი ოჭოფგ დო მა რქ აფათ ქიმეჩგ: მბუჰ., 

გე. 249 – ერთი კვიცი დაიჭირა და 
სათადარიგოდ მისცა. შდრ. ომათირე ცხენი. 

მარქაშფუა (მარქაფუას) სახელი იმარქაფანს 
ზმნისა – მარქაფქმა. ქალემარქაფეე ათე 
ცხენია: 4 ხუპ., გე. 252 – ამოიმარქაფეო ეს 

ცხენი. 
მარქენX-ნ (მარქენჯის, მარქენს) მიმღ. მოე:შ. 

მარქენალი. მარქენჯი ხოჯი – მარქენალი 

(რქენია) ხარი, 
მარქმ-ი (მარქვის) საფეიქრო პატარა დეტალი 

Cდ. ფიჟია); საქსომი დაზგის, საკერავი 
მანქანის ნაწილი, – მაქო. 

მარქვა (მარქვას) მაქო. მარსაში დინაადვალარს 
მარქეას უძახუნა – მასრაში ჩასადებს მაქოს 
ეძახიან. ართი მარქვა დო ართი ბერგი 

ქეკიცუნუუ: # ბუძ., გე. 277 – ერთი მაქო და 
ერთი თოხი გაირჭო (ქამარში), ათე ოსურეფი 

მარქვათ ქოშუნა ღართის – ეს ქალები 
მაქოთი ქსოვენ ღართს. 

მარქვალ-ი! (მარქვალ/რს) ჰვეერცხი. შდრ. ლაზ. 
მარქვალი კვერცხი (#. მარი). 

მარქვალ-ი" (მარქვალ/რს) ავადმყოფობაა, 
რომელიც უჩნდება ცხენს კოჭზე, კვერცხის 
ოდენა სიმსივნე, უკეთებენ ოპერაციას, გაჭრიან 
და ამოაგდებენ. 

მარქვალიშ გურ-ი (მარქვალიშ გურს) პოტან. 
სოკოს სახეობაა, შეიძლება ჭამა. 

მარ“-ი (მარღის) მარღი; თვალთეთრი. 
მარღის უძახუნა ჩეთოლამ კოს – „მარღ“-ს 

ეძახიან თეთრთვალიან კაცს. 

მარღვაშალ-0 (მარღვაფალ/რს) მიმღ. მო)შ. 
ორღვანს ზმნისა - მყრელი. 

მარღვაშუ (მარღვაფუს), მარღვაფურ-ი 
(მარღლვაფურს) იგივეა, რაც მარღეაფალი, 
– მქრელი,მარღვაფუ ჩხომი 

მყრელი (ქვირითისა) თევზი ვნახე. 
მარლინალ-ი (მარღინალ/რს) #იმღ, მოკშ. ღრენია, 
მარღინალი ჯოღორიმა ვაგამკურინასია: 

ხალბ. სიბრ., L, გე. 83 – ღრენია ძაღლის 
შეგეშინდესო. 

მა'რ'ყინტალ-ი (მა'რ'ყინტალ/რს) მიმღ. მოშ. 
რყინტუნს ზმნისა – მყლაპავი. ქტმორთგ 
ართ როპაპიქ, კოჩიშ მარყინტალქ: 

მ.ხუპ., გე.298 – მოვიდა ერთი როკაპი, კაცის 

მყლაპავი, შდრ. ყინტუა, ყირტუა 
მარყუყა (მარყუყას) ქამანდი, ცხენის დასაჭერად 

მომარყუჟებული თოკი, 

მარშაშა (მარშაფას) მაშრაფა (+ ჭარ). 
მარშვინალ-ი (მარშვინალ/რს) მიმღ. მორ 

რშვინუნს ზმნისა – მსტვენელი,   
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მარშვინე (მარშვინეს) იგივეა, რაც 
მარშვინალი,–- რმლ. აწყ.რშეინუნს 
ზმნისა – მსტქენელი, გიცორდას ტყაშ 
მარშვინე: კს L გე. 112- გიყვარდეს ტყის 
მსტვენელაი. სი ტყაში მარშვინეს 
არჩქილი: კ. სამუშ, კსრთ. ზეს., გე. 58 – შენ 

ტყის მსტვენს უსმინე. 
მარშინა (მარშინას) წრუბ, MმIM8გ მანქანა). 

მარშინათ ვაპირე ულას – მანქანით 

ვაპირებ წასვლას. 

მარჩებელ-0 (მარჩებელს) მღ. მორ ორჩუ(6), 
ერჩებუ(6) ზმნათა – მაქნე, ქინც ერჩის. 
მა ვავორექ მარჩებელი: ათა, 1, ჟე. 21– 

მე არ ვარ მავნე. 

მარჩელა (მარჩელას) თეთრთა შორის თეთრი, 
– ძალიან თეთრი. ია. ჩე, რჩე. 

მარჩილ-ი (მარჩილ/რს) ფულის ერთეული, % 

კაპიკი (#. ბარე). მოიღეს... ეჩიდოვითი 

ჯორიშა ხარგა მარჩილი: 4 ბუპ., გე. 155– 

მოგიტანეს... ოცდაათი ჯორის დატვირთვა 
მარჩილი. 

მარჩინე, მარჩგნე (მარჩი/გნეს) მიმღ. აწ). 
მრჩენი, – რამაც უნდა არჩინოს. უჩა ქობალ 
ქიმემრჩქინეს სამუდამო მარჩგნეთვჯ: 
მახალ., გე. 83 – შავი პური მოგვიჩინეს 

სამუდამო მრჩენად (მრჩენელად). 
მარჩუალ-ი (მარჩუალ/რს) მიმღ. მოთ რჩუნს 

ზმნისა – მძარცქელი. ...ჩქინი 

მაღორებელეფი, მარჩუალი აბრაგეფი: 
მახალ., გე. 78 – ... ჩვენი მომტყუებლები, 

მარჩქენX-0 (მარჩქენჯის, მარჩქენს) მიმღ. ა”. 
ორჩქინანს ზმნისა – 'გბა'მჩენი. კოჩიში 

ჭირიში გუმარჩქენჯი მუთუნი ვარე 
ათეჯგურა: შ. პერ., გე. 176 – კაცის ჭირის 

გამჩენი არაფერია ასეთი, 

მარჩქვენX-0 (მარჩქვენჯის) მიმღ. აწყ. უჩ ქუ(ნ) 
ზმნისა – მცოდნე. მარჩქვენჯი კოჩეფი 
გაიშაგორეს – მცოდნე კაცები გამოარჩიეს. 

მარჩქილე (მარჩქილეს) მიმღ. მოჟშ. 
არჩქილე(ნ) ზმნისა – მსმენელი. რენა 
თიში მარჩქილე: ი. ყიფშ. გე. 170 - არიან 

მისი მსმენელი. დუს ვემკორჭუებუდან აქიან 
მარჩქილეს: 9 ბუძ, გე. 203 – თავი არ 

აგტკივებოდეთ აქაურ მსმენელს. სინანდულეს 
მუგოშინანთ მაკითხირი დო 
მარჩქილეფს: კ,. სამუშ, ესრთ. ზე+., გქ. 88-– 

სინამდვილეს მოგახსენებთ შემკითხველსა და 
მსმენელებს. 

მარჩქილუუ (მარჩქილუუს) იგივეა, რაც 

მარჩქილე, – მიმღ. მოშ ურჩქილე(ნ) 

ზმნისა – მსმენელი; გამგონი. 
მარჩქილუუ ვავორექნ სქან სიტყვაში 
მაპამაში: მიხალ, გე. 40 – გამგონი არ ვარ
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უფრო შენი საამო სიტყვისა (შენი სიტყვის 
უფრო საამოსი). 

მარჩქინე (მარჩქინეს) იგივეა, რაც 

მარჩქვენჯი,-–- მიმღ. აწ. უჩქუ(ნ) 

ზმნისა – მცოდნე. მუჭო ჯგგრი მარჩქინექ 
თეშ იბირგ: ი. ჟიფ?, გე. 170 – როგორც კარგმა 
მცოდნემ, ისე იმღერა. 

მარჩხ-0 (მარჩხის) იბ. მარჩხა!. 
მარჩხსა! (მარჩხას) მეჩხერი; მარჩსი (« კიფშ, 

ჰ.ჭარ.). 0 მარჩხა წყარი თხელი (არაღრმა) 
წყალი; მარჩხა წყარც კალმახაში გიღუ 
სიმარჯვე: კბ, L გე. 98 – თხელ წყალში 

კალმახის გაქვს სიმარდე. მაფშალიას უცორს 
ბირა, კალმახასგ – მა რჩსხა წყარი: მახალ., 

გე. 103 –. ბულბულს უყვარს სიმღერა, კალმახს 
– მარჩხი წყალი (მარჩხობი). 

მარჩხა? (მარჩხას); მარჩხას 846%. ცერად, 
იმარჩხას გერინაფა ცერად დაყენება (კავის 
ქუსლისა). თუ მიწა მძიმე დასამუშავებელი იყო, 

მხვნელი კავის ქუსლის სოლებს ამოყრიდა და 
კინახონას (ი«2.) სოლს ზევიდან ურჭობდა. 
ამით კინახონას წვერი დაბლა ეშვებოდა და 
მიწაში ხვნის დროს ღრმად მიდიოდა (გ. ჟლიაჟა, 
ალძ., გე. 19). ირ. წკეიპი. 

მარჩხელა (მარჩხელას) ძალიან ცხელი; ცხელი 
ცხელთა შორის. ეშ მარჩხელა წყარიშა 
კუჩხი ვედნიდგინე – ასე ცხელ წყალში ფეხის 
ჩადგმა არ შეიძლება (არ შეიძლება ჩაიდგას). 

მარჩხუალ-ი (მარჩხუალ/რს) მიმღ. მოეშ 
რჩხუნს ზმნისა – მრეცხაქი. სენიშ 
მარჩხუალს სენი უტირხუნია: ბალა. ჩიპრ, 
L გე. 121- თეფშის მრეცხავს თეფში (საინი) 

უტყდებაო, 
მარჩხუუ! (მარჩხუუს) იგივეა, რაც მარჩხა!,– 

პატარა. 0 მარჩხუუ წყარი პატარა წყალი. 
მარჩხუუ” (მარჩხუუს) იგივეა, რაც 

მარჩხუალი, – მრეცხაქი. 

მარჩხ-წყარ-ი (მარჩს-წყარს) ი”. მარჩხა!, – 
მეჩხერი წყალი; თხელი, არაღრმა წყალი. 
მარჩხ-წყარც კალმახაში გიღუ სიმარჯვე 

– არაღრმა წყალში (მარჩხ წყალში) კალმახისა 

გაქვს სიმარდე... , 
მარსშალ-ი, მარცუაშალ-ი (მარცუ”აფ'ალ/რს) 

მიმღ. მოქმ. ორცუანს ზმნისა – დამქცეჭი. 
ქიანაში მარც უაფალი მუთუზი ვარე 
ლგმაცალი: კ, ნამუშ, კსრთ, ზე, გე. 87 – 
ქვეყნის დამქცევი არ არსებობს (არის) ომის 
დარი. 

მარიხ-0 (მარცხის) მარცხი. მარცხი ირკოს 

მაალე – მარცხი ყველას (ყველა კაცს) მოუვა. 
ძმარცზხი კოჩი იშვიათი კაცი. 

მარძხას ზ%ზ2%. იგივეა, რაც მარცხო,– 

იშქიათად, უჩათ გონწერილი მარცხას   

მარძბგეან-ი, მარძგჭან-ი 

ფშუქ მა სი – შავად გასუდრული იშვიათად 
მახსოვხარ მე შენ. 

მარისა'ა'შო ზმნზ. იშვიათად; მარცხაCდ (V ჭარ). 
შდრ. მარცხო. 

მარცხება (მარცხებას) სახელი ამარცხენს 
ზმნისა – დამარცხება, ართშა დედიბის 
ხოლო ქამარცხინუ კურდღელქ: ბალბა. 

წიბრ., L, გე. 13 –. ერთხელ დედაბერსაც 
შემოემარცხა კურდღელი. 
ამარცხენს (დაამარსხუ დაამარცხა, ღუუმარსხებუ 
დაუმარცხებია, ლონომარსხებუ2>6) დაამარცხებდა 
თურმე) გრდმ. ამარცხებს. 
იმარცხებუ'უ"ნ6) (ლიმარსხუ//დეემარსხუ 
დამარცხდა, დVამარსხებქ/ლეM6) დამარცხებულა) 
გრდუვჟ. ენეშ.ამარცხენს ზმნისა – 

მარცხდება. 
ემარცხებუ"უ"6) (ქეემარსხუ შემოემარცხა, 
ჭამარსხებუუ შემომარცხებია) გრდუუჟ. ქნეძ. 
უმარცხენს ზმნისა – 'შემო'ემარცხება, 
იმარცხინე(6) (იმარსხინუ შესაძლებელი გახდა 

დამარცხება, –, –) გრდუჟ. შეხაძლ. ვრეძ. 
ამარცხენს ზმნისა– შეიძლება დამარცხება. 
ამარცხინე(6) (ამარსსინუ შეძლო 
"დაემარცხებინა, –, ღონომარსხებუე(ნ) შესძლებია 

დამარცხება) გრდუჟ. შეხაძლ. ვნეძ. 
უმარცხენს ზმნისა– შეუძლია 

“დაამარცხოს. 
ომარცხებაფუანს (დაამარსხებაფუუ 
დაამარცხებინა, დუუმარსხებაფუაფუ 
დაუმარცხებინებია, დონომარსხებაშუე(6) 

დაამარცხებინებდა თურმე) კაჟზ. 
ამარცხენს ზმნისა– ამარცხებინებს. 
მამარსხებელი შიმღ. მოეშ. 'და'მმარცხებელი,. 
ომარსხებელი მიმღ.ენეპ.მ). 'და'სამარცხებელი. 
დამარსხებული #იმღ.ვწეძ.წარს. დამარცხებული. 
დო/ინამარსხები #იმღ.ვჩეძ.წარი. დანამარცხები. 
ლო/ინამარცხებუერი მიმღ.ვნეძ.წარს. დამარცხების 
საფასური. 
უდუმარისებუ, უმარცსებუ შიმღ.უარყ. 
დაუმარცხებელი, 

მარსხო იგივეა, რაც მარცხას, – 82%. 

მარცხად; იშვიათად; შემთხვევით. თე 
ჟანსი მარცხო ნამუგიდენი პაპასი აცუუ 

მიკულაქ: ა. ძაგ., გე. 94 – ამ დროს მარცხად 

(შემთხვევით) რომელიღაც მღვდელს მოუხდა 
გამოვლა. შხვა სოფელც მ არცხო რე: 
მახალ., გვ. V4 – სხვა სოფელში იშვიათადაა. 

მარსხონალ-ი (მარცხონალ/რს) მიმღ. მოეშ. 
რცხონს, რცხონუნს ზმნათა- 
დამვარცხნელი. თომაშ მარცხონალი 

ქიმკურინეს – თმის დამვარცხნელი მიუჩინეს 
(მიუყენეს). 

მარპგვან-ი, მარძგუან-0 (მარძგვ/ვანს) 
მარჭჯქენა (საჯრიბ. კვარჩხანი მარცხენა). 
ხსუდეში მარძგუანი კარი გემკოთოლესგ:



მარპგვანგილარჩინელ-ი 

ა. ცაგ., გე. 48 – სახლის მარჯვენა კარი 
ჩამოთალეს. ვემიტახუო მ არძგვანი კუჩხი: 
ქბბ, I, გვ. 46 – არ მოიტეხა მარჯვენა ფეხი! 
4 მარძგვანი განიშე მარჯევენა მხარეს. 0 

მარძგვანი ხე მარჯვენა ხელი; გადატ. ერთგული 
და ყოჩაღი თანაშემწე, დამხმარე. 09 მარძგვან 
ხუცუ გენჯირა მარჯვენა მხარეს (მხარზე) 

დაწოლა; გადატ. კარგად ყოფნა, ბედნიერება. 
შდრ. ლაზ. მარძგუანი მარჯვენა მხარე (#. მარი). 

მარძგვანგილარჩინელ-ი (მარძგვანგილარჩი- 
ნელ/რს) ლოცვაა: მარჯვენა-დალოცვილი, 
მარჯვენადაბერებული; გადაჟ. დიდხანს 
იცოცხლოს! მოწონება ნაქნარისა. 

მარპგვანიშე 8-8, მარჯქნიდან. მარძგვა- 
ნიშე მიკულუუ – მარჯვნიდან მოუარა, 

მარძგვან'ს'ურე ზმნზ, მარჯვენა მხარეს. 
მარძგვანსურე მიკიჯინუნ, ამარ მუში 

ჯიმაკოჩი – მარჯვენა მხარეს რომ მოიხედა, 
აგერ მისი ძმაკაცი. 

მარძღაფალ.0 (მარძღაფალ/რს) მიმღ, მო/მ 
ორძღანს ზმნისა – გამძღომი. დიხა 
მარძღაფალითი რედო ურძღაფელათია: 
ხალხ. ხიპრ., I, გე. 39 – მიწა გამძღომიცაა და 

გაუმაძღარიც. 
მარწვენ-ი, მარწვინ-0 (მარწვე/ინს) მაწონი. ართ 

ბჟაშე ხვალი დო მარწვენი ართო 

ვაგშუურსია: ტალხ. ხიპრ., I, გვ. 9 – ერთი 

რძიდან ყველი და მაწონი ერთად არ გამოვაო. 
ხვალ დო მა რწვინ თინეფიში რე: კ, L გე. 
211- ყველი და მაწონი მაგათია. ჩხე ბჟათ 

შქურინაფილქ მარწვენც ხოლო შური 
შეუბარუა: ბალხ. ხიპრ.,L, გე. 165 – ცხელი 
რძით დაშინებულმა მაწონსაც სული შეუბერაო. 

მარწვინაშა (მარწვინაფას) სახელი 
ომარწვინუანს ზმნისა– მაწქნის 
დაყენება, დამაწონება. ჩხე ბჟას მარწვენიშ 
დიდას უმარწვინუანა – ცხელრძეს 

მაწვნის დედას უმაწვნებენ. 
ომარწვინუანს (ომარწეინუ > ამაწვნა, 
უმარწეინუაშუ უმაწვნებია, ნომარწეინაფუ:(6) 

ამაწვნებდა თურმე) გრდმ ამაწვნებს, – მაწვნის 
დედას ურევს. 

მარწჰვენია (მარწკვენიას) პოტან. თაბვისარა. 
მარწკვენია ეკლიანი ბალახია, იყენებენ 
ქვევრის გასახეხად, 0 მარწკეენიაში ჯინჯი 
თაგვისარას ძირი, ის წამლად გამოიყენება. 

ძროხას აძლევენ ქატოსთან ერთად, როდესაც 
ძუძუს თითები შეუსივდება; არჩენს 
წყისე” საგან (იჩ). ი”. ბარცხი, ბარცხვინია, 
ბარწკვინია, მარწკვინტია, ქოცხოცხი. 

მარწპინაია (მარწკინაიას) „ნკომ ციცინათელა; 
რაც ბრწჰინაქს. ჭვეშ კაკალი მისხუნუდუ 
ათე მარწკინაიაშა: ი.კიფ?, გე. 174 – 

ჭვავის კაკალი მერჩია ამ ციცინათელას 
(მბრწყინავს).   
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მარწკინა5ლ-ი (მარწკინალ/რს) მიმღ, მოემ 
რწკინუნს ზმნისა – მპჰვდრის 
გამპატიოსნებელი. მარწ კინალენქ 
ქგმკუდოხოდეს თე ცირას: 2 ტუპ., გე. 279 – 

გამპატიოსნებლები მიუსხდნენ ამ გოგოს. 2. 
მბრწყინავი. 

მარწპინ--ი (მარწკინდის, მარწკინს) ბეჭედი. 
ქგმააგით მარწ კინდი მუში ხესგ: ა. ცაგ., 

გე. 95 - ჩამოაცვით ბეჭედი თავის ხელზე. 

გელეეღგ ართი მარწ კინდი კირემე! 
ი.ჟიფშ., გე. 83– ამოიღო ერთი ბეჭ, ბეჭ, 

ჯიბიდან. შდრ. ლა?. მაწკინდი ბეჭედი. (6. მარი). 
მარწპინია (მარწკინიას) 1.პოჟან. ბეგონია 

(ა.ჩაკ.). 2. ციცინათელა. 

მარჩწპი6X-0 (მარწკინჯის) იჯ. მარწკინია 
(მნიშვნ.–2) – ციცინათელა, 

მარწუს-ი' (მარწუხის) ბაზი; მარწუხი; 
მაშისებრი რკინის იარაღი, რომლითაც 

მჭედლები გახურებულ რკინას იჭერენ. ათე 
მარწუხი დოკვერი მიდეღი: #4 ბუჰ., გე. 60 
– ეს გაზი და ჩაქუჩი (დიდი) წაიღე. სქანი 
ცსოროფა თეში მაფუ მარწ უხიშორო 
მონჭირელი: კ. სამუშ, კსრთ. ზე", გე. 39 – შენი 

სიყვარული ისე მაქვს გაზივით მოჭერილი. შდრ. 
შე. კსრთ. მარწუხი მაშა (ი. აბულაძე). 

მარწუს-ი” (მარწუხის) კნტომ იგივეა, რაც 
მასქალია, მაწგრღლია,–- კრაზანა, 

ბზიკი. მარწუხი გვხვდება სენაკურში. 
მარწყიებელ/რ-ი (მარწყიებელ/რს) მიმღ. მოერ 

არწყენს ზმნისა – მრწყეველი, 
მარპვა, მარპვალ-0ი (მარჭვა"ლ'-ს) 

ლურსმანივით რკინის სამაგრი. ტარს 

(ხისას) რკინაზე მარჭვათი სამ ადგილას 
დავამაგრებდით (მარხალეში, ტ. V, გე. 220). 

მარპიპალ-0 (მარჭიპალ/რს) რიმღ. მოშ. 
რჭიპუნს ზმნისა – 'გა'მჭიმველი. ი”. 

რჭიპუა, 
მარპისოლ-ი (მარჭიხოლ/რს) ზოოლ, მერცხალი. 

სუმი მარჭიხოლქგ გაგმოფურინგ: ა. ცაგ., 
გქ- 25; ი. კოფ, მე. 35 - სამი მერცხალი 

გამოფრინდა. ქგმორთ ჟირი მარჭიხოლქ: 
ქბს,I, გე. 43 – მოვიდა სამი მერ; · 
მარჭიხოლი ჭირხოლია, სქანი ბუდე მუ 

ღოლია?: კი, L გე. 19 – მერცხალო 
მოჭიკჭიკევ, შენი ბუდე რა უყავ? შდრ. 
მაჭირხოლი. 

მარხილ-ი (მარხილ/რს) მარხილი, 
მარსინალ.ი (მარხინალ/რს) მიმღ. მოქმ. 

რხინუნს ზმნისა – თოფის ფეხზე 
შემყენებელი, შემმართებელი. ი”. რხინუა. 

მარხუალ-ი (მარხუალ/რს) მ»მღ. მოთ ხუნს 
ზმნისა – მხმრეტელი. 0 ქუაშ მარხუალი ქვის 
გამხვრეტი; გადაჟ. ძალიან მონდომებული.
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მარჯა მიმართვა. ეი, მარჯა, სო მეურქ 
თაურე? – ეი, მარჯა, მიდიხარ ა ? 
ოხოხოია, მა რ და! სად მიდიხაი ალეკს 

მარXან-0 (მარჯანს) მარჯანი. შხვა ფერადი 
იაგუნდი მარჯანით ეხართილი: შ პერ,, გე. 

183 – სხვა ფერადი იაგუნდი მარჯნით შემკული 
(ახლართული). 

მარXვალას 8425?, მარჯვედ, ათე წირი ხსანჭალას 
მათ ვეგუორდ მარჯვალას: „ტს, L, გვ. 226 

= წლევანდელ ამ ყაჭობის დროს არც მე ვიყავი 
(ვიდექი) მარჯვედ. შდრ. მარჯვეთ(ი). 

მარXმე (მარჯვეს) მარჯვე. მუჭჯოთ მარჯვე 
ვავორდინი, სანჭიქუთუ ქომიჩინუ: კ, I, გ. 
226 - რომ მარჯვე არ ვიყავი, ყაჭმაც მიცნო, 
მარჯვეთ 84%. მარჯვედ. მარჯვეთ 
ორდავა, მიწუუ – მარჯვედ იყავიო, მითხრა. 

მასათ-ი (მშასათის) მასათი; სალესი (#იხალეძი, ტ. 
LV, 6ა” L გე. 223). 

მასანგვალ-ი (მასანგვალ/რს) მიმღ. მომ 
სანგუნს ზმნისა – ბამრტყმელი (მაგრად). 

მასარ-ი (მასარს) მესერი. ქტვვოცოთი თაურე 
მასარი: 8 ბუპ,ეე.57- ვისროლე აქეთ 
მესერი. ოზეს გოცუნსია სუმოშ სუმონეჩი 
მასარი: 4 ბუპ, გე. 46 – ეზოს ავლიაო სამას 
სამოცი მესერი. ჟირ მასარიშა ღობერი 
ვემკიღობენია: ალბ. ხიპრ.,L, გე.8 – ორ 
მესერს ღობე არ მიეღობებაო. ი“. მარსუა. 

მასარგალაშარ-ი (მასარგალაფარს) რმღ. მოთ 
ოსარგალუანს ზმნისა – წამთრექჭი. 

მასარული ბირპულ-ი (მასარული ბირკულ/რს) 
უბრალოდ გათლილი ხის რიკული, 

მოაჯირი (შაჩალები, L გე. 384). შდრ. მასარი. 
მასაქელა (მასაქელას) ზოოლ. იგივეა, რაც 

მაბზაკუნა,– ბოლოქანქარა (ჩიტი), 
თოხი(ს)ტარა. 

მასაქვარე (მასაქვარეს) მიმღ, ა/ს. მოსაქმე. ათე 
მასაქვარეში ჩილსდუხაშგდგ თელას 
არმო ხოჯეფი: ი. კიუშ, გე. 22 – ამ მოსაქმის 

ცოლს მოეხარშა მთელად ყველა ხარ'ებ“ი. შდრ. 
მოსაქვარე. 

მასვანდაფალ-ი (მასვანდაფალ/რს) მიმღ. მოშ 
ოსვანდუანს ზმნისა– გბამსქენებელი 
(მკვდრისა). 

მასჭანდებელ-ი (მასვანდებელ/რს) იგივეა, რაც 

მა'ა'სვანჯებელი,–- მიმღ. გნეპ. მყ. 

ისვანდუ(6) ზმნისა– მოსასჭენებელი. 
ინა მიდეხონეს მუშ მასვანდებელიშა: 
მ.ხუპ., გე. 269 – ის წაიყვანეს თავის 
მოსასვენებელში. 

მასვანჯებელ-ი (მასვანჯებელ/რს) იგივეა, რაც 
მასვანდებელი.მეზოჯი სქანი 
მასვანჯებელი არდგილიშა: # ბუპ., გე. %. 

– მიბრძანდი შენს მოსასვენებელ ადგილას.   

მასთურ-ი (მასთურს) მაცდური. სქან 
მასთური, ეშმაკური, ჩქიმიწკმა 

ვაგგალენა: პსჩალ,, გე. 35 – შენი მაცდური, 
ეშმაკური, ჩემთან არ გაგივათ. 

მასწV/გნთებელ-ი, მასი/გნთელებერ-ი 
(მასი/გნთებელ/რს, მასი/გნთელებერს) მიმღ. 

მოი. ასი/გნთენს, ასინთელენს 

ზმნათა – 'ბა'მანათებელი, ჟინი ჰავას 

ნოთეთგ დგგქგ თუდონ ჰავაში 
მასგნთებელო:კ. სამუშ, კსრთ. ზე, გე. 27 

– ზევით ცაზე (ჰაერზე) ჩირაღდნად დგახარ 
ქვეყნად ჰაერის მანათებლად (ქვედა ჰაერის 
მანათებლად). მასინთელებერი ჩხანაში 
ერზამა – მანათებელი მზის ანთება. 

მასკა, მასჭა (მასკ/ქას) სისძე; სქელი სქელთა 
შორის, – ძალიან სქელი, მეცუნდუ თუმაში 
მასკა კოჩი: რბალ., გე. 74 – მიჰყვებოდა 
თმის სისქე ხალხი, 

მასპაია, მასპალია (მასკა“ლ'იას) :ნტომ. იგივეა, 

რაც მარწუხი, მასქაია,– ბზიკი, 
კრაზანა. 

მასპვამა (მასკვამას) იგივეა, რაც მასქეამა. 

მასპუალ.ი (მასკუალ/რს) #იჩმღ. მოეშ სკ უნ ს 
ზმნისა – კვერცხის დამდები. ბრელი 

ქოთომეფი სუნს კეერცხიშ მასკუალი – 
ბევრი ქათამი ჰყავს კვერცხის დამდები. ი). 
მასქუალი, 

მასპურ-ი (მასკურს) ნიავის (ქარის) ერთ-ერთი 
სახეობა, რომელიც უბერავს სკურის ხეობიდან 
(8 კჟირტი). მა სკ ურ-ბორია ქაქალანს – 
მასკურ-ქარი უბერავს. იბ. მასქური. შდრ. ჟინი 

ქარი, ჯვარული. 
მასმა (მასმას) იგივეა, რაც მასუმა. 

მასოშალ-ი (მასოფალ/რს) მიმღ. მოე. სოფუნს 
ზმნისა – მგბლეჭი. ბრელი მუთუნი ბარდიშ 
მასოფალი რენია: თ, ჩაბო,., გე. 244 – 

ბევრი რამე ბარდის მომგლეჯი არისო. 

მასპალ-ი (მასპალ/რს) მიმღ. ენებ. მყ. სპ უნ ს 
ზმნისა – მოსასპობი. თინეფიში 
მასპუალო იხვარითია – იმათ მოსასპობად 

ეთო. 
მასუმა, მასგმა (მასუ/გმას) მესამე. მასუმა 

სერსგთი ქუმუუცონგ მა სუმა ცხენი: ა. ტაგ., 
გე. 55 – მესამე ღამესაც მოუყვანა მესამე ცხენი. 
მასუმაშა ხოლო ქიმლედუ ლაგამი: #8. ხუპ., 

გე. 129 – მესამეჯერაც ჩაიდო (პირში) ლაგამი. 
მასგმაშ გათხუალ ფარას ხოლო მალას 
ქიფშინქია: მ ბუპ., გვ. 284 – მესამის 

გასათხოვარ ფულსაც მალე ვიშოვიო. 
მასქა (მასქას) იგივეა, რაც მასკა. თუმაშ 

მასქა კათელკოჩი: რაბალ., გე.77 – თმის 
სისქე შეგროვილი ხალხი. შდრ. სქელი. 

მასქალია (მასქელიას) იბ. მასკალია. შდრ. 
მარწუხი, მაწირღია.



მასქელა 

მასქელა (მასქელას) იგივეა, რაც მას ქა, – 
სისქისა. მიიღე ოკო ცვალიშ მასქელა 

მარწვენი – უნდა მიიღო ყველის სისქის 
მაწონი. შდრ. სისქა; სქელი. 

მასქვამა (მასქვამას) ძლიერ ლამაზი (ლამაზთა 
შორის). ეში მასქვ ამა მუქი რხუუ: კბ4, L, 
გე. 71- ასეთი ლამაზი რამ გყო. თოლი 
ვემემიგამუ სწორეთ თიში მასქვამაშა: 

იკოფ?, გე. 163 – არ მინახავს (თვალი არ 
მომიკრავს) სწორედ მისი სილამაზის 
(ქალისათვის). იბ. სქვამი. 

მასქილალუე/გ (მასქილადუ/გ-ს) მიმღ. მოეშ. 
სქიდუ(ნ) ზმნისა – 1. მომრჩენი. ვორწყექ, 

ვორექ მაღურუ, ვავორექ მასქილადუ: 
ქხს, I. გე. 162 – ვხედავ, ვარ მომაკვდავი, არ ვარ 
მომრჩენი. 2. დამრჩენი. ვავორექ 
მასქილადუ – არვარ დამრჩენი. 3. 
მშობიარე. თე ძღაბი ართი მარაშო 

მასქილადუ რე– ეს გოგო ერთ კვირაში 
მშობიარეა. 

მასქილიდაშარ-0 (მასქილიდაფარს) მიმღ. მოეშ 
ოსქილიდუანს ზმნისა – მომრჩენელი, 
მომრჩენი. შხვა წყარი რე 
მასქილიდაფარი: ი.კიფშ,გე.51- სხვა 

წყალია მომრჩენი. ჩქიმი 
მასქილიდაფარი უკდებაში წყარი ლექ – 
ჩემი მომრჩენი უკვდავების წყალი ხარ. 

მასქუალ-ი (მასქუალს) იგივეა, რაც 

მასკუალი.ხვითოში მასქუალი გუერი 
ქააძირგ: ა. ცაგ., გე. 5 – ხვითოს დამდები 
გველი აჩვენა. მას ქ უალი ქოთომცალო მუს 

გილურქია: ბალბ. ბიძრ,, L, გე. 83 –. მეკვერცხე 
(კვერცხის დამდებ) ქათამივით რას დადიხარო. 

მასქურ-0 (მასქურს) იგივეა, რაც მასკური. 

მასქური – ჩრდილო-აღმოსავლეთის ნელი ქარი 

(ნიავი), რომელიც კარგი ამინდის მაუწყებელია. 
სქურის ხეობიდან ქრის და ამიტომ ეძახიან 
იმასქურს“ (მახალ,, გე. 61). მატაროზე 

ქიმერჩქინდ, მასქური ირქენც, ბორია რე: 
მახალ,, გე. 61– ტაროსის მეკვლე გამოჩნდა, 
მასქური ქ ქრის, ქარია. მასქ ური 
მიქაქალუანს, მატაროზე ბორია: კ. სამუშ, 
კტ.#, გე. 60 – მასქური მინანავებს, კარგი 
ამინდის მაუწყებელი ნიავი (ქარი). 

მასქურ-0” (მასქურს) ვარსკვლავი განთიადისა 
(მახალეპი, ტ. V, გე. 401, გაგონილია მუხურში). 

მასხაპალ-ი (მასხაპალ/რს) მიმღ. მოეშ სხაპუნს 
ზმნისა – მხტომელი; მოცეკვაქე, 
გოუმორძგეას, გოუმორძგვას მაბირე დო 
მასხაპალიც: კ. სამუშ, ქა, გე. 125 – 

გაუმარჯოს, გაუმარჯოს მომღერალსა და 
მოცეკვავეს. 

მასხებელ.-ი (მასხებელ/რს) მიმღ. მოეშ. 
ასხენს/ასესხენს ზმნისა – 
მსესხებელი, მათხუალს ქემეჩია დო   
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მასხებელს ვემეჩაეა: თ. ხსაბო/., გე. 251– 

მათხოვარს მიეციო და მსესხებელს არ მისცეო. 
მატავარ-ი, მატავერ-0 (მატავა/ერს) ბავშვის 

ყელის აქადმყოფობაა. არის შელოცვა (ია. 
ხ. მაკალ., გე. 344). შდრ. ზ. აჭარ. მატაური 

ბავშვის ყელის ავადმყოფობაა; ყელჭირვება 
(შნიყარ., ა. ღლ... 

მატაროზე (მატაროზეს) დარის, ტაროსის (კარგი 
ამინდის) მეკვლე, მასქური მიქაქალუანს, 
მატაროზე ბორია: კ. სამუშ, კნ, გე. 20 – 

მასქური მინანავებს, კარგი ამინდის მაუწყებელი 
ქარი. მატაროზე ორდომე იჩინებენია – 

დარი დილიდანვე იცნობაო. ი”. ტაროზი, 

მატაროზეია (მატაროზეიას) კწკომ ჭიამაია. 
მატატჩა (მატატიას) ფლოსტი. 

მატაცებელ.ი! (მატაცებელ/რს) #იმღ. მოქთ 
იტაცენს ზმნისა – მომტაცებელი. 

მატაცებელ-ი? (მატაცებელ/რს«– მაატაცებელ/რს) 
მიმღ. ვნებ. მყ, იტ აც ენ ს ზმნისა – 
მოსატაცებელი. 

მატახალ-ი (მატახალ/რს) 4იმღ. მოი ტახუნს 
ზმნისა – მტეხელი, გამტეხი. გლახა სქუა 
დიდა დო მუმაში ძვალიშ მატახალი 
რენია: ბხალტ. ხიპრ., IL, გე. 30- ცუდი შვილი 

დედისა და მამის ძვლის გამტეხი არისო. 
მატვიტვალ-ი (მატვიტვალ/რს) ჩიმღ. მოკ. 

ტვიტუნს ზმნისა – მგლე3ბი (ბღუჯა- 

ბლუებად). მაჟირა იკმათხოზე კოჩიქ 
კუდელიში მატვიტვალც კურთა 
გამაანწყუა: # ბუძ., გე. 270 – მეორე (უკან) 

მდევმა კაცმა კუდის ბლუჯა-ბლუჯა მგლეჯს 
ნიფხავი გახადაო. 

მატიბა (მატიბას) ასე (მსგავსი) თბილი. ეშ 
მატიბა ახვალამა იშვიათიე – ასე თბილი 

შეხვედრა იშვიათია. 

მატიბაშალ-ი (მატიბაფალ/რს) რიმღ. მოკ. 
ოტიბუანს ზმნისა – გამთბობი. წყარიშ 
მატიბაფალი კოჩი – წყლის გამთბობი 

კაცი 
მატომბა, მატობა (მატო”მ"ბას) ისეთი ღრმა, 

როგორძ... ათეში მატობა წყარი ათაქ 

ვარე – ასეთი ღრმა წყალი აქ არ არის. შდრ. 
უტომბაში, 

მატოხალ-0 (მატოხალ/რს) მიმღ. მოწ ტოხუნს 
ზმნისა – სატეხით გამტეხი. გადაც. მაგრად 
ჩამრტყმელი. იჩ. ტოხუა. 

მატრაჰქეც-0 (მატრაკვეცის) მეტიჩარა, 

მატრაკქმეცა; მსევლის მხევალი (4#აპა). 

მატრბაია (მატრბაიას) გაუქალი. ,..მინდორიას – 

ფარონი მატრბაია: ი«.კიფშ,გე. 184 – 

„+ მინდორზე – ტევრი გაუვალი. იბ. ტები, 
ფარონი (ი. კოფშ.). 

მატურჩნე (მატურინეს) მიმღ. აწ%. ტ ურინუნს 

ზმნისა – მხტომი; მფრენი. ვორწყექ...
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მატურინე ერიქემეფიე: კ. ბამუთ, კსრთ. ზე, 
გე. 116- ვხედავ... მხტომელ არჩეებს. 

მატყურანჯე (მატყურანჯეს) #იმღ. · 

მატყუარა, მეტყუილე, ტყუილის მთქმელი. 

იბ. მეტყურანჯე; ტყურა. შდრ. გატყურია. 
მაულარ-0 (მაულარს) მიმღ. მოეშ უ რს ზმნისა – 

1. წამსვლელი, დუმასქილადექ დოსქიდას დო 
მაულარქ იდასია: ტალბ. ხიპრ., I, გე. 41- 

დამრჩენი დარჩეს და წამსვლელი წავიდესო. 2. 
მიმღ. ვნებ. მე. მოსასვლელი, მაულარი პიჯი 
ვამიღუნია: ტალბ, ბიძრ,, L, გე. 84 – 
მოსასვლელი პირი არ მაქვსო. 

მაშა (მაფას) მეფე. თქვა ზოჯუნთ... მაფა: 
ი.ყიფშ, გე. 164 – თქვენ ბრძანდებით... მეფე. 

მაფაქ მუში ვეზირეფი მიდააჩქუ: ი. კიფშ, გე. 
49 – მეფემ თავისი ვეზირები გაგზავნა, ართი 
მაფას ცუნდგ ოსურსქუა ლეხი: ი. კიჟშ, გე. 11 

– ერთ მეფეს ჰყავდა ქალიშვილი ავადმყოფი. 
მაფაში ხასობას ჭკადუშ ჩილობა უჯგუნია 

– მეფის ხასობას მჭედლის ცოლობა ჯობიაო, 
მაფაში ძალა ქომუჩას: კა, I, გე. 48 – 

მეფის ძალა მომცა. შდრ. ლა?. მაფაწკარი 
მეფის წყარო (ჟტიმოლ., გქ. 323). 

მაშალუ, მაფალუუ (მაფალუ'უ'-ს) მმ. მოეშ 
ფალუნს ზმნისა - მზარღი; ის, რაც 
ხარობს, იფურჩქნება და იზრდება. ჟირი 

ხოლო მაფალუ რე: ი.=კიფშ, გე. M6 – 

ორივე მზარდია. ართი ბაღი გავაკეთი 
ზარხულიში მაფალუუ: ი.კიჟშ, გე. 1135 - 

ერთი ბაღი გავაკეთე ზაფხულში გამფურჩქნელი 
(გამზრდელი). თე ქიანას ვადინგქ, 
ქგგოიშინანც მაფალუუ: მასალ. გე. 27 – ამ 

ქვეყნად არ დაიკარგები, გაგიხსენებს მომავალი 
(მოზარდი თაობა). 0 მაფალუ ჭვიმა გამზრდელი 
(ზრდაში რომ ეხმარება ისეთი) წვიმა. 

მაშა'ნ'ტია (მაფა'6'ტიას) პოტაჩწ. მჭადა (L. იაყ.). 

მაშართა (მაფართას) ისე ფართე, როგორძ; 
ძალიან ფართე; სიფართე. ქიანა მუში 
მაფართა რე: კს, L გე. 166 – ქვეყანა რა 
ფართოა (სიფართისაა). ჩქიმი ცვანას 
ვაარწყენო, თეშ მაფართა, მაგანასგ?!: 

მბუპ., გე. 348 – ჩემს ყანას ვერ ხედავს, ამ 
სიფართის, სიგანისას. დოპჭკირია არძავა 
თუმანიან ოქროშ მაფართათია: # სუპ, 
გე. 118- დაგჭერიო ყველაო თუმნიან ოქროს 
სიფართისადო. 

მაშასა (მაფასას) ფასის მქონე; ფასისა, ფასით 
შესაბამისი. ივანეშ მაფასა კოჩი ის 
ვახუნს – ივანეს ფასის კაცი მას არ ჰყავს. 

მაშატია (მაფატიას) იგივეა, რაც მაფანტია,– 
მჭადა (CL, მაკ). იხ. მაჭკიდია. 

მაშაფალ-ი, მაშაშალარ-ი (მაფაფალ”არ'”-ს) მღ. 
მოქმ უფაფალუანს ზმნისა – ვინც ხელზე 
ფირფიტით უნიაჭებს, – მნიავებელი. ანწი 
ჟიმოლე მოლურთუ'უ', თითო თიმ   

მაშურინჯე 

მახიორაშეთ დო თითო თიში 

მაფაფალარო:კ. ხამუშ, ქხს, გე. 146 – აწი 

ზემოთ წამოხვალთ თითო „მახიორაშედ" და 
თითო მის მნიავებელად. იბ, ფაფალაფა, 

ფაფალუა. 
მაფაშქინაია (მაფაშქინაიას) მსკდომარა. 
მაშაჩხალ-ი (მაფაჩხალს) 31ერგათ მონადირენი 

(რახალეში, ჟ. V, გე. 139). ტყიდან 6ადირის 
გამომდენი (V» ცბად,, ძიებ., გე. 72) შდრ. ფაჩხუა. 

მაშენთებელ-0ი (მაფენთებელ/რს) მიმღ, ჩოკმ. 
აფენთენს ზმნისა – “და'მფეთებელი, 

მაშერაშალ-ი (მაფერაფალ/რს) მიმღ. მოუშ. 
უფერუანს ზმნისა – მომფერებელი, 

მფერებელი. 

მაშიორალ-ი, მაფიორაფალ5ლ-ი 
(მაფიორ'აფ"ალ/რს) მიმღ, მომ 
უფიორუანს ზმნისა – შიორით 

მნიამებეული. 

მაშიქჭია (მაფიჟვიას) ავადმყოფობაა ერთგვარი. 

მაფიჟქვია ოჭენ, თიწკმა ჩანა კუშ კვერცხიშ 
გურს – „მაფიუვია“ რომ ჭირს, მაშინ აჭმევენ 

კუს კვერცხის გულს. იჩ. ფიჟვი. 
მაფორალ-ი (მაფორალს) მიმღ. მოე ფორუნს 

ზმნისა – “და'მფარველი. უმოსი დგმაშებელი 
დანაშოულიში მაფორალი კოჩი რე: 

/ბამუშ, კსრთ. ზე, გვ. 123 – უფრო მეტი 
დამნაშავე დანაშაულის დამფარავი კაცია. 

მაფშსპალია//მაფსქალია (მაფსკ/ქალიას) იხ. 
მასკ/ქალია, – კრაზანა. 

მაშუ მერგება, მაქვს... ჟირიხოლო ართი 

მაფუ: მ ხუპ,გე.34- ორივე ერთია 

(ჩემთვის). დუდი ოცვილარი მ აფ უ: კბ, L გე. 
40 - თავი მოსაკლავი მაქვს. სქანი ძირაფა 
ძვირი მაფუ: კი, L გე. 76 – შენ ძვირად 
სანახავი ხარ. იჩ. გაფუ, აფუ. ვრცლად იტ. ქ. #, 
ტაბულა „X-X777, გე. 130-131. 

მაფულარ-ი (მაფულარს) #-მღ. მოეთ ფულუნს 
ზმნისა – მმალაჭი, დამმალველი. 

მაფურინალ-0 (მაფურინალ/რს) მიმღ. მოეშ. 

ფურინუნს ზმნისა – მფრინავა; მფრენი; 
ფრინქელი, თენა გოხოლუ პეხუშ ბოში, 

მაფურინალი წურწუმია – ეს გახლავს 
პეხუს ბიჭი, მფრინავი წურწუმია. 

მაფურინე (მაფურინეს) იგივეა, რაც 

მაფურინალი, .– მიმღ. აწთ. ფურინუნს 
ზმნისა – მფრენი; მფრინავი. ოკო რხუნდას 
რაში ცხენი, ახრა-კ6გრდეთ მაფურინე – 

უნდა გყავდეს რაში ცხენი, სალკლდეზე 
მფრინავი. გადატ. 

მაფურინXე (მაფურინჯეს) მამ. აზ. 
ფურინუნს ზმნისა, – იგივეა, რაც 

მაფურინე,–- მფრენი.
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მაფურჩონალ-ი (მაფურჩონალ/რს) მიმღ. მოქმ. 
ფურჩონუნს ზმნისა – ფუჩეჩის 
(ნაქურჩალის) გამსუფთავებელი, 

მაფუჩხოლარ-ი (მაფუჩხოლარს) მიმღ. მოჟმ. 
ფუჩხოლუნს ზმნისა – “და'მფშვნელი, 

მაშუშა (მაფშას) ისე საქსე, როგორძ..., – 

ძალიან საქსე. ეში მაფშა ვამაღინე – ასე 

სავსეს ვერ წავიღებ. 
მაფშაია (მაფშაიას) იბ. მაფშალია!, 
მაფშალია! (მაფშალიას) პოტან. სქია (ა. მა/.). იჩ. 

ფშალე. 
მაფშალია? (მაფშალიას) ზოოლ. ბულბული, 

იადონი. მუჭო ვარდის უჯგუქუნი, 
მაფშალია გამართლენს: კა, L გე. 38 – 

რომ ვარდს სჯობიხარ, ბულბული გამართლებს, 

ოშნერო ფერი ართუუ, დეეკვირენ 
მაფშალიას: თ«აალ., გქ.98- ასნაირად 

ფერი ეცვლება, ბულბულს რომ დააკვირდე. 
მაფშალიაში პამო ბირა ვარდის 

მიკმარულუანსი: კნგური, გე. 248 - ბულბულის 
ტკბილი სიმღერა ვარდს აძინებს. შდრ. ფშალე. 

მაფშალურ-0 (მაფშალურს) ბულბულისებური. 
მაფშალური ქგდმოგურუასია: ი. კიჟშ, გე. 
448 - ბულბულისებური (გალობა) მასწავლოსო. 

-მაქ, -მაქი, -მაქუ, -მაქზ სხვათა სიტყვის ნაწილაკი 
-მეთქი. ვავძირან-მ აქ დო შიშის ვღურუდი: 
თბი, L გე. 289 – არ მნახონ-მეთქი და შიშით 
ვკვდებოდი. დუს იპილუნქ-მ აქი: შ პერ. გ. 
198- თავს მოვიკლავ-მეთქი. სო უეფაშო 
გიმიჩამუ-მ ა ქი სიმინდი: ი. კიფ?, გე. 1<- სად 

უფრო იაფად იყიდება-მეთქი სიმინდი. დუცუ 
დიპილენქ-მ აქ გ: ი. ყიფშ, გე. 163 – თავს 

მოვიკლავ-მეთქი. 
მაქლორა (მაქდორას) 1. ძველი ოდა-სახლი; 

სასტუმრო სახლი (C. კლიაჟა, ალბომ., გვ. 107). 

2. აივანი: სახლს წინიდან ჰქონდა მ აქდორა. 
მას ამჟამადაბარწას ეძახიან (მაბალეპი, ტ. L, 
გე. 380). 

მაქე, მაქურ-0 (მაქეს, მაქურს) დანის სალესავი 
ქვა (ს ჭარ.). შდრ. ტოჰონ. მაქეოცუმუ – აქ ბევრი 

მაქე ქვაა. 
მაქებელ-0 (მაქებელ/რს) მიმღ. მოჟ6 მძებელი. 

ღორონს გურჩქინუქი სქან გვარიში 

მაქებელო: ჟსს,I,გე.71- ღმერთს 
გაუჩენიხარ შენი გვარის მაქებლად. 

მაქერე, მაქი/გრე (მაქერეს, მაქი/გრეს) პოტან. 

საადრეო მსხლის 3ჯიში; საადრეო მსხალი 

(ნაყოფი). მაქირე სხული საადრეო მსხალი. ჩქი 

ჯგირი მაქერე სხული მიჩანა – ჩვენ კარგი 
საადრეო მსხალი გვიდგას. 

მაქერობა (მაქერობას) მაქირე მსხლის 
მწიფობა, სხული იმონჭებუნი, თი დროს 
მაქერობა ჯოხო – მსხალი რომ მწიფდება, 
იმ დროს ,მაქერობა“ ჰქვია,   

მაქექა (მაქექეს) ისე მჩატე, როგორძ..., – 
ძალიან მჩატე, მსუბუქი. ქუჩულია, მუ ორე, 
მუშ მაქექა ქორექია!: # ბუძ., გე. 80 – 

ქუჩულია, რაა, რა მსუბუქი ხარო! 
მაქვენX-0 (მაქვენჯის) იგივეა, რაც 

მაქიმინალი,- მომგები (#აგ., ძროხა) 
(2.თოფ. ენგ, გე. 142-3). 

მაქილორ-0 (ი(მაქიდორს) სახლის წინა ადგილი, 
რომელიც ზხევიდან დასურულია და ლია. 
შდრ. მაქდორა. იბ. აბარწა, სუდეკარი. 

მაქიმინალ-ი (მაქიმინალ/რს) მიმღ. მოჟშ. 
ქიმინუნს ზმნისა –1. მქმნელი, 
გამყეთებელი. ართი ცოდა მაქიმინალს 
უღუნია დო ოში მარაგადესია: ბალბა. ხიძრ, L 

გე. 12-– ერთი ცოდვა მქმნელს აქვსო და ასი 
მთქმელსო. თეში მაქიმინალქ მუთი 
მიწუანი, დუჯერითია: ტს, II, გვ. 22 - ამის 

მქმნელმა რაც მითხრა, დავუჯერეთო. //გადაქ. 
მამა: ჩხონდუ სქანი მახალ-მ აქიმინალქია 
– ცხონდა შენი მშობელ-შემქმნელიო (=დედ- 
მამა). 2. მომგები (ძროხა).მაქიმინალი 
ჩხოუ სუნს – მომგები ძროხა ჰყავს. შდრ. 
მაქვენჯი. 

მაქინლორ-ი (მაქინდორს) იგივეა, რაც 
მაქიდორი, მაქგდორი. 

მაქირე (მაქირეს) იჩ. მაქერე. 

მაქიქილე (მაქიქილეს) ზოოლ. პატარა ჩიტია 
ერთგვარი. 

მაქოსალ-ი (მაქოსალ/რს) მიმღ. მო9 ქოს უნს 
ზმნისა – მხქეტელი, მგქელი, ეჩიდოვითი 
მაჩხვარალი, ჭითანახე-მ აქო სალი: 

».ხამუშ., კართ. ზე"., გე. 120 – ოცდაათი 

მცეხველი, წითლანაძის ქალი-დამგველი 
(გამოცანა: კბილები და ენა). ინა მა მოკო 
ოზეში მაქოსალო: «.კიფშ, გე.90 – ის მე 

მინდა ეზოს დამგველად. 

მაქოსალაია (მაქოსალაიას) პოტან ცოცხანა, 
ცოცხობა C. რთყ.. ი4. მაწკინტია; ჩე ოქოსალე. 

მაქუალ-ი (მაქუალ/რს) მიმღ. მოემ. ქუ ნ ს ზმნისა 
– მფქველი, 

მაყურქა (მაქურქას) მძლავრი მდინარება 
Cდ.ფიფია). 

-მაქზ ის. -მაქ, -მაქი. 

მაქგლორ-0ი (მაქგდორს) იგივეა, რაც 
მაქდორა, მაქიდორი, – აიჭანი. ი“. 

აბარწა. 

მაღაზა (მაღაზას) ბეღელი, სასიმინდე, ნალია. 
ხვე დო ბერექეთიანი მაღაზა დო ხარა: 
გრინი, გე. 127 – ხვავიან-ბარაქიანი სასიმინდე 
და ხალანი. მოჯგირეს მუძინი, მაღაზას 
გუძინია: ბალი. ბიბრ.,L, გე. 96 – მოკეთეს 

მოუმატე, სასიმინდეს მოუმატე (სიგანეზე). ირო 
ჭვიტე კგლეგანც სქან მაღაზაში რჭელცია: 

სამუშ, /ხ.X, გე. 149 – მუდამ სინათლე გასდის
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შენი ნალიის ლასტსაო. შხვას მაღაზეფს 
ითმეუფშა: კბი, LL, გე. 290 – სხვას ბეღლებს 

ვუვსებ. 
ძველად მაღაზა ლობური იყო, ისლით 

გადახურული. მასზე მიყუდებული იყოჩართი 
ანტკვა (იბ... შდრ. ბაღი, ოსიმი'ნ'დე. 

მაღალ-ი (მაღალ/რს) მაღალი (#ასირის. დაბალი 
დაბალი). მაღლა ლქ ვამოდირკგ, დაბალქ 
ველანჭგ დო ჯუნაქ ვეცუა: ბალბ. ხიძრ,, I, გჟ. 
28- მაღალი არ მოიხარა, დაბალი ვერ მიწვდა 
და კოცნა არ იქნა, ინ, მომაღალო, უმაღალაში, 
შდრ. ლაზ. მაღალი მაღალი (#. მარი). 

მაღალარ-0 (მაღალარს) მიმღ. მოქმ. მ ეუღ უ(6) 
ზმნისა – წამლები. 

მაღალება (მაღალებას) ი#, დამაღალება, 

მაღალ. მაღალ.0 (მაღალ-მაღალ/რს) ძალიან 
მაღალი; მომაღლო, 

მაღარიბა (მაღარიბას) ძალიან ღარიბი 
(ღარიბთა შორის). მუქგ ეგოფშგ სქანი 
მაღარიბა: ი« ყიფშ, გვ. 24 – რამ აგავსო 
შენისთანა ღარიბი. 

მაღატაჰა (მაღატაკას) ძალიან ღატაკი (ღატაკთა 

შორის), – უღარიბესი. მუქ ეგოფშგ სქანი 
მაღარიბა, მაღატაკა: ი«კიჟშ, გე.24 – რამ 

აგავსო (გაგამდიდრა) შენისთანა ღარიბი, 

ღატაკი. 
მაღაპალარ-ი (მაღაჭალარს) რიმღ. მომ 

ღაჭალანს ზმნისა – მყვირალი, 
მლანძღაქი. 

მაღმელია (მაღმელიას) პოტან. ბალახია 
ერთგვარი; ღომის მსგავს თავთავს იკეთებს. 

მალობალ-ი (მაღობალ/რს) მიმღ. მოწ ლღობუნს 

ზმნისა – მღობაქი. 

მალოლამარ-0 (მაღოლამარს) მ»მღ. მოეშ. 
ღოლანს ზმნისა – მქმნელი, 

გამკეთებელი. 

მალორებელ-0 (მაღორებელ/რს) მიმღ, მოქმ. 
აღორენს ზმნისა – მომტყუებელი. 
ტორონჯი რექგ, სიმართეშენი შორიშე გურიშ 
მაღორებელი: კ„. ნამუთ, კართ. ზე"., გვ. 27- 
მტრედი ხარ, სიმართლისათვის შორიდან გულის 

მომტყუებელი. ჩქინი მაღორებელეფი, 
მარჩუალი აბრაგეფი – ჩვენი მომტყუებლები, 
მძარცველი აბრაგები. 

მაღულარ-0 (მაღულარს) მახვილი, ხმალი 
(გ.გლიავა). 

მალულეიე' (მაღულე'ე"ს). მღ. ა/წ. 
გამრუდებელი, მომღუნაქი. მუთ პჭარინი 

ჭარილი რე, ოსოგითე მაღულეე!: მ ბუძ, 

გე. 329 – რაც დავწერე დაწერილია, სულ რომ 
მამტყუნო. 

მაღუპალ-ი (მაღუპალ/რს) მიმღ. მოქ ღუპუნს 
ზმნისა – მღუპაქი, დამღუპველი, თხა გვ·ვალო 

მაღუპალი რეგტყაში – თხა მთლად   

მახალე 

დამღუპველია ტყის. მა თის ნობრდუედი ჩქიმი 
დუდიში მაღუპალო: კ. სამუშ, ქს.ჰს, გე. 137 

– მე მას ვზრდიდი თურმე ჩემი თავის 
დამღუპველად, 

მალურალ-0ი (მაღურალ/რს) მღ. მოქმ. 
ღურუ(6) ზმნისა – მომაკქდავი. 
მაღურალიშა მუთაუგუ- მომაკვდავს 

არაფერი უგავს, 
მალურე (მაღურეს) იგივეა, რაც მაღურალი,. 

მალურია (მაღურიას) ზოოლ. პატარა ჩიტია 

ერთგვარი. მაღ ურიას ღუცალო უჩქუ 
ღუღინი – მაღურიამ ღუსავით იცის ღუღუნი. 

მალურუ, მალურუუ (მაღურუ'უ'"-ს) მიმღ. აწმ). 
ღურუ(ნ) ზმნისა – მოკქდავი, მუში 
ლახარა ქიჩინ, მუჭოთ მაღურუნი: # ბებ, 

გე.26- თავისი ავადმყოფობა იცნო, როგორც 
მომაკვდავია. ძღაბიქ მაღურუო 

ქგდოხვადეს: 4 ბუპ., გე. 186 – გოგო 
მომაკვდავად დახვდათ. ვარგ-და, ბეჯითო, – 
მაღურუუ ვორექია: ი.კიფშ, გე. 45 – არა- 

და, ბეჯითად, მომაკვდავი ვარო. მინგ 
მაღურუუ ბოშეფი ქოძირგ: ა. ცაგ., გე. 30 – 
ზოგი მომაკვდავი ბიჭები ნახა. 

მალურჯულარ-ი (მაღურჭულარს) #იმღ. მოეთ 
ღურჭულანს ზმნისა – მოჭიკჭიჰე; გადაჟქ. 

მომღერალი (კარგად). იბ. ღურჭული. 
მაყარე (მაყარეს) მაყარი. გოუტუუ მაყარე 

დო მუში ნოსა ქგმიცუნუ: 4 ბუძ., გ. 207 – 

გაუშვა მაყარი და თავისი (მისი) რძალი 
მოიყვანა, აბა, მორთით მაყარენქია! – 

აბა, მოდით მაყრებო! შქას მიშუხე 

მაყარეფც: მაჩალ,, გე. 81– 

მაყრებს. 

მაყჭარამ-0 (მაყარამს) მაყრიანი. მაყარამო 
მაყრიანად: სასინჯოს გინულებუ 
მაყარამო: კ. სამუშ, კს, გე. 131- სასიძო 

გადმოსულა მაყრიანად. 
მაყაყალაია (მაყაყალაიას) მოჰიქჭინუ; გადატჟტ. 

ბაყაყი, 

მაყურყ-ი (მაყურყის) მარყუჟი. კისერც 
მარყუყი მოუნჭირი, თოლი 

გამწუყირზინე!: კაზაყ., 7.10.1931, გე. 2– 

კისერს მარყუჟი მოუჭირე, თვალი 
გადმოუკარკლე. 

მახალაშა (მაცალაფას) სახელი ომაცალუ(ნ) 
ზმნისა – დაამხანაგება. მუშეფც 
ქუვემაცალით: კაზაკ/, 16.06.1930 – 
მუშებს დავუამხანაგდით. იჩ. მაცალება. 

მახალე (მაყალეს) ამხანაგი, მეგობარი; ხნით 
ტოლი; მხლებელი; მაჭარი (ა. ცაგ.). ჯგირი 

მასალე თინა რე: ი. კიფშ, გე. M8 – კარგი 

ამხანაგი ის არის. ე მაცალექგ ხათე 
მიდერულუ: ა. ყაგ., გე. 28 – ეს ამხანაგი 

მაშინვე გაიქცა, კითხგ მუში მაცალეს: 

ში უზის



მახალება 

იოფშ, გე. 50 – კითხა თავის მხლებელს. 

მაცალეშა შეუთხუუ: «.კიფშ, გე. 171– 
ამხანაგისთვის უთხოვია. მაყსალეში 
გურიშენი: ი. კიფშ, გე. 48 – მხლებლის 

გულისათვის. ორჯგინესგ ნდიისგ დო მუში 
მაცალეფსგჩ: «კიფშ.გე. 17 – აჯობეს დევს 
და მის მხლებლებს. 

მახალება (მაცხალებას) იგივეა, რაც 

მაცსალაფა, მაცალუა,- სახელი 

ემაცალებუ(6) ზმნისა – დაამხანაგება. 
მუშენს ქევემაცალით, ჩქინი ჯიმა 
თინეფი რენა – მუშებს დავუამხანაგდით, ჩვენი 
ძმა ისინია, 
ამაცალენს (ლაამახალუ დაამხანაგა, დუუმახალებუ 
დაუამხანაგებია, დონომახალებუეჯნ) 
დააამხანაგებდა თურმე) გრდ4 აამხანაგებს, 
იმახალენს (ლიმახალუ დაიამხანაგა, დუეუმახალებუ 
დაუამხანაგებია) გრდშ. სათა. ს.ამაცალენს 

ზმნისა– იამხანაგებს. 
ემაცალებუსნნ) (დეემახალუ დაუამხანაგდა, 
დამახალებუ დაამხანაგებია, დონომახალებუეჯნ) 

დაუამხანაგდებოდა თურმე) გრდუჟ. ვნეპ. 
უამხანაგდება, 
იმაცხალინე(ნნ) (იმახალინუ შესაძლებელი გახდა 

დაამხანაგება, –, –) გრდუჟ. შესაძლ. გხეძ. 
ამაცხსალენს ზმნისა- შეიძლება 

ამახალინენნ) (შაამახალინუ შეძლო 
დაეამხანაგებინა, –, დონოგახალებუეჯწ) შესძლებია 

დაამხანაგება) გრდუე. შეხაძლ. ჟნებ. 
უმაცსალენს ზმნისა– შეუძლია 

დაუამხანაგდეს. 
ომაცხალებაფუანს (დაამახალებაფუუ 
დაამხანაგებინა, დუუმახალებაშუაფუ 
დაუამხანაგებინებია, დონომასალებაფუეჯნ) 

დაამხანაგებინებდა თურმე) კაჟზ. 
ამაცალენს ზმნისა– აამხანაგებინებს. 
ომახალებერი მიმღ .ვნეპ.მყ. "და'საამხანაგებელი. 
დამახალებური მიმღ.ვნეპ.წარნ. დაამხანაგებული. 
ღო/ინამახალები, ნამახალუ გიმღ.ენეპ.წარს. 
დანაამხანაგები. 
ლო/ინამახალებუერი, ნამახალური მიმღ.ეტეპ. წარს. 

დაამხანაგების საფასური. 
მახალობა (მაცალობას) იგ, მაცალუა. დო ითებუ 
ამუსერი ჰამო მაცალობა ჩქინი- და 

თავდება ამაღამ ტკბილი მეგობრობა ჩვენი. 

მახალუა (მაცალუას) იგივეა, რაც მახალაფა, 

მაცალება, – ამხანაგობა, მეგობრობა. 
ითებუ ამსერიშე ჰამო მ აცალ უა ჩქგნი!: 

მახალ,, გე. 73 – თავდება ამ ღამიდან ჩვენი 

ტკბილი მეგობრობა, რშებუდასგ მაცალუა 
ცოტინეში: კ. ბამუშ, კხ), გე. 28 – გქონოდეს 
მეგობრობა ცოტნესი. 

მახალურ-ი (მაცალურს) მეგობრული. დიხაში 
მახალური დამუშება: კაზა/, 6.03.1930 – 

მიწის მეგობრული დამუშავება, მაცალურო   
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86%. მეგობრულად, საქმეს მეურეთ 
ართიგურო, ჯიმალურო, მაცალურო: 

ძ-ხამუშ, კსრთ. ზეს, გე. 83 – საქმეს ვუდგებით 
ერთგულად, ძმურად, მეგობრულად, 

მახარე (მაცარეს) იგივეა, რაც მაყარე. 
მოლართესგ მაცარენქგ: ა». ძაგ., გე. 144 – 

წამოვიდნენ მაყრები. 
მახე (მაცეს) მცენარის (მაგ,, სიმინდის, ვენახის...) 

დედა ღეროს გვერდით ამოსული ჟუჭარგისი 
შტო. სიმინდი თიჯგურა ჯგირი ქორდუ, 

მაცე აფუდუ ალაფალირი – სიმინდი ისეთი 
კარგი იყო, უვარგისი შტო ჰქონდა ამოსული 

(გვერდით). შდრ. ცა. 
მახმარალ5-0 (მაცვარალს) მიმღ. მოე ცვარუნს 

ზმნისა – 'და'მყქერაქი, დამკოდავქი. 

მახვენX-0 (მაცვენჯის, მაცვენს) #იმღ. აჩ%. 
ამალა; გამყოლი, მხლებელი. ანგელოზეფ 

მოცხუნდეს ღორონთემც მაცვენჯეფო:#კ44, 

სგე. 23 – ანგელოზები მოჰყავდათ 

(მოჰყვებოდათ) ღმერთებს მხლებლებად. ძღაბი 
დო მუში მაცვენჯემქითი ქეშიტყუ 
საქმე: ათა, 1 გკ. 26 – გოგომ და მისმა 

(მომყოლებმაც) შეიტყო საქმე. 
მახსვილარ-0 (მაცვილარს) #იმღ. მოე სვილუნს 

ზმნისა – მკვლელი. ღორონს დუუღუპუდას 
ჩიჩუაში მაცეილარი: «.კიფშ, გე. 95 – 

ღმერთმა მოკლას (დაღუპოს) ჩიჩუას მკვლელი. 
მაცვილარი გურიშჭუა: ი. კიჟშ, გე. 135 – 

მკვლელი გულისტკივილი. შეებრალგ ე 
მაცვილარენსგ: ა.ყაგ., გე. 28; ი. კიფშ, გე. 

37- შეებრალა ამ მკვლელებს. 

მახვინთაია (მაცვინთაიას) მყვინთაჭი; 
მთვლემარე; გადატ. სუსტი, უღონო. 

მასვინთა5ლ-ი (მაცვინთალ/რს«- მა-ოცვინთალი) 
მიმღ. ვნეპ. ყ.მოცვინთუნს ზმნისა – 1 
მოსავარაყებელი, მოსაყვითლებელი. 
ოქროთირე მასვინთალი თქეანი 

კუჩხიში გენადგუმა – ოქროთია 
მოსავარაყებელი თქვენი ფეხის დანადგამი. 2. 
მყვინთაქჭი. 

მახვინთოუ, მახვინთუუ (მაცვინთოუს) 4აძღ. ანფ. 
ცვინთანს ზმნისა – მთვლემარე; გადატ. 

სუსტი, უღონო. თე ურემცგ ქოუსქვესგ ჭკოლა 
ხოჯეფი – მაცვინთოუ: კიმს L გე. 233 – ამ 

ურემს შეაბეს გამხდარი (მჭლე) ხარები – 
მოლასლასე (მთვლემარე). შდრ. მაცვინთაია. 

მახიდე (მაციდეს) ჩიმღ. აწშ. ციდ ურენს ზმნისა 

– მყიდველი. ჯორიშ მაციდე ორდ8გ ატუ: 

იკიფშ, გე. 0 – ჯორის მყიდველი იყო ატუ. 
გიშაგორუა – მაციდეშ ფასი მინჯეს 

უჩქუნია: „ტი, L გე. 255 – ამორჩ, 

მყიდველის ფასი პატრონმა იცისო. ქუმორთეს 
მაციდემქ – მოვიდნენ მყიდველები. 

მახიი იჯ. ცოფა.
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მახინტალ-ი (მაცინტალ/რს) #იმღ. მოემ 
ცინტუნს ზმნისა – მყლაპაქი, მყლაპველი, 
იობ, ცინტუა. 

მახია პ.– მოქ. (მაიას) ტოლი, სწორი; ხნისა. 
თინა ხოიო თიში მაცია რე – ისიც იმისი 

ტოლია. შდრ. მაჩა. 

მახოთამალ-ი (მაცოთამალ/რს) მიმღ. მომ. 
ოსოთანს ზმნისა– 1. მსროლელი. 
მაცოთამალი კოჩი ვარდგ: ი. კიჟშ, გე. 184 

– მსროლელი კაცი არ იყო. 2. დამკარგაქი, 

მახუნაშალ-0 (მაცუნაფალ/რს) მიმღ. მოქმ. 
მეცსუნს ზმნისა – წამყვანი. მუში 
მაცუნაფალი კოს... ქიმეჩუ: # ბუპ., გვ. 29 
– მის წამყვან კაცს... მისცა. 

მახურზენე (მაცურზენეს) პოტა6. მაღალი მოცვი. 
გს ბაგა, მელიშიაში ჯა; ჯამმელიმია, ცინყა 
ა.მსაჟ.). 

მახურძენაია (მაცურძენაიას) პოჟან მეჭეჭა 
(ა.მაყ.). იჩ. ღვინჭა, მეჭეჭიში ტყა. 

მახუXურ-0 (მაცუჯურს) მარყუჟი. მაცუ«ურო 

ზ46%. მარყუჟად, 9 მაცუჯურო გოსკვილი 

მარყუჟად გასკვნილი. შდრ ცურუმელათ 
სკვილი; ცურუო სქვილი. 

მაშა (მაშას) მაშა; ნაკვერცხლის ასაღები, – 

საკეცე, 

მაშაია (მაშაიას), მაშია (მაშიას) ფეხსაცმელი, 

ფეხჩასადგმელი ჩუსტები; ფოსტალი. 
მაშიას მხოლოდ წინ აქეს საპირე, უკან კი 
არა (მსჩალეპი, ტ. IIL, ნა/” L გე. 243; 244; 249). 
ართი მაშაია კარგგმოლდგს ქიდიტევა: 
მ.ხუბ., გე. 142, 17 – ერთი ფეხსაცმელი 

(ჩუსტები) კარგამოსავალზე დატოვეო. 
მაშაყარალ.ი (მაშაყარალ/რს) მიმღ. მოენ. 

შაყარანს ზმნისა – შემგროქებელი. 

მაშენებელ.ი (მაშენებელ/რს) #იმღ. მოჟშ. 
აშენენს ზმნისა – ამშენებელი. 

მაშვანდებელ-ი (მაშვანდებელ/რს) იგივეა, რაც 

მასვანჯებელი,-– მიმღ. გნეპ. მ. 
იშვანდუ(6ნ), ოშვანდუანს ზმნათა– 

მოსასვენებელი. შური ჩქიმი შულადილშო 
მაშვანდებელი ბინარდი: ი«.კიფშ, გე. M4 

– სული ჩემი დაღლილისთვის მოსასვენებელი 
ბინა იყავი. 

მაშია (მაშიას) იგივეა, რაც მაშაია. შდრ. ხაძა: 
მაშია ფერჭთ საცმელი. 

მაშიბე, მაშიბუ (მაშიბეს, მაშიბუს) იჩ. მაშიიბელი. 
მაში”ი'ბელ-0ი (მაში"ი'ბელ/რს) #იმღ, მოეშ 

იშიინს ზმნისა– მშოვნელი. ოში გლახა 

მაშიიბელს ართი ჯგირი მაჩუალარი 
უჯგუ: ი. კიფშ, გე. I79 – ას ცუდ მშოვნელს 
ერთი კარგი შემნახველი სჯობიაო. ჯგირი 

მაშიბელც ჯგირი შიმანახებელი უჯგუნია 
– კარგ მშოვნელს კარგი შემნახველი სჯობსო.   

მაშინა, მაშნა (მაშ“ი"ას) (რუ. M81M#M2 მანქანა). 

მაშნაში ზეთუა ვოუჩქუნა – მანქანის 
დაზეთვა არ იციან. მაშინას ქუმკუხე დო 
ოჯჭალს ჭანს: კი, //, გე. 148 – მანქანას უზის და 

საკერავს კერავს. 
მაშაა (მაშკას) მოზრდილი გოქი. მაშკა 

მოდიდე თუ რე, ჩგსგშ უმოსი – „მაშკა“ 
მოდიდო გოქია, ჩიხუზე (ი4.) დიდი. 

მაშპურიდაშ'ალ-ი (მაშკურინ'აფ'ალ/რს) მიმღ. 
მეწ ოშკურინუანს ზმნისა – მუ ცოღაქ 
გუგორჩქინუ კოჩიშ მაშკურინაფალი – 

რა ცოდვამ გაგაჩინა კაცის შემშინებელი. 
მაშნა (მაშნას) იჩ, მაშინა. 

მაშორა (მაშორას) ასე შორი (შორთა შორის), 
სიშორე. ათაურე წისქეილიშ მაშორა 
ქააფგ მუშ ხსუდეშე: # ბუძ., გე. 139 – აქედან 

წისქვილის სიშორეა მის სახლამდე. მამორას 
ზ2წ%. სიშორეზე. ..,ჟირი ვერსიშ მაშორას: 
მ სუპ. გე.60 – ...ორი ვერსის სიშორეზე. 

მაშუალ-ი (მაშუალ/რს) #-მღ. მოუშ შუნს. ზმნისა 
– მქსოველი. 

მაშუმალ-ი (მაშუმალ/რს) 4მღ. მოკი შუნ ს 
ზმნისა – მსმელი. მაშუმალქ ღვინი 
გაათუუ: 4 ბუძ,, გვ. 57 – მსმელმა ღვინო 
გაათავა. მაშ უმალეფი ვაგაანწვალა: 
„/ხამუშ., ქსჰს, გე. 42 – მსმელები არ გააწვალო. 
შდრ. შუმირია. 

მაშქვიდალ-ი, მაშქვიდაშალ-0 
დაშქვიდ"აფ"ალ/რს) მიმღ. მომ 
ოშქვიდუანს ზმნისა – 'და'მხრჩობი. 

მაშქვითა (მაშქვითას) მეშვიდე, ძღაბის 
გააკურცხინგ მაშქვითა დღას: 2. ბუძ., გე. 

134 – გოგოს გაეღვიძა მეშვიდე დღეს. შდრ. 
შქვეითი. 

მაშქირიტა–-ი (მაშქირიტალ/რს) მიმღ. მოეშ. 
შქირიტუნს ზმნისა – 'ჩა'მქრობი. 

მაშქუმალარ-ი (მაშქუმალარს) რ#იმღ. მოკშ. 
აშქვანს ზმნისა– L”და'მსობი; 2. 
დამშქები (ცხენი კვიცის გამჩენი). შდრ. 

მახალი, მარღვაფალი. 
მაშქურინXა/ე (მაშქურინჯა/ე-ს) მიმღ. აწშს. 

ოშქურუ(ნ) ზმნისა – მშიშარა. შდრ. 

შქურინჯა. 
მაშხვა (მაშხვას) სიმსხო (რისამე). გორდიქ 

კამბეჩიში მაშხევა ვორდაეა, – თქუა...: 
ხალტჩ. ხიპბრ., L, გე. 32 – გომბეშომ კამეჩის 
სიმსხო ვიყოო, – თქვაო... ჩხვერიში 
კაკალიაში მაშხვა: მ ბუძ, გე.50- ფეტვის 

კაკლის სიმსხო. ქიმუულგ სქუასგ ჩანიკითიში 
მაშხვა წუღაზეფი: ი კოფშ, გე. 60 – 
მოუტანა შვილს ცერითითის სიმსხო წუღები. იბ. 
მოშხვე, შხუ.



მაჩა - 232 - 

მაჩა (მაჩას ) იგივეა, რაც მანჩა, – წღოვანებით 

სწორი, ტოლი; კბილა. თინა ჩქიმი მაჩა რე 

– ის ჩემი ტოლია (ხნისაა). 

მაჩალარ-0 (მაჩალარს) მიმღ. მოთ ჩალუნს 
ზმნისა – ხელშემშლელი. ია, 'ნ'ჩალუა. 

მაჩამალ-0 (მაჩამალ/რს) მიმღ. მოქმ. ჩან ს ზმნისა 
– მჭმექელი, ხოლო ოდიში ხოფედას სქანი 

ფუჩხაში მაჩამალი: კ. ამუშ,, ჟხ.#, გე. 147 

– კიდევ ოდიში ყოფილიყოს შენი ნამცეცის 

მჭმეველი. 
მაჩამენX0 (მაჩამენჯის ) იპ, მაჩამინჯა. 

მაჩამინანა (მაჩამინაიას) მკბენარა; გადატ. 
ჭინჭარი. 

მაჩამინდა/ე (მაჩამინდა/ე-ს), მაჩამინXა/ე 
(მაჩამინჯა/ე-ს) მიმღ, აწ. აჩამუუ(ნ) 
ზმნისა – მკბენი, მკბენარი, კბენია. კგნოხ 

რუსეფი გეფთხოზგნა მაჩამინდა 

გვერიშორო: ი. კიფშ, გე. 157 – უკან რუსები 

მოგვდევენ მკბენარა გველივით. ნინა 
მოწამალერი გაფუ მაჩამინჯე 

გვერიცალო: მ. ბუპ., გე. 315 – ენა მოწამლული 

გაქვს კბენია გველივით, 
მაჩამინXა (მაჩამინჯას) იბ. მაჩამინდა. 
მაჩილითაშარ-0 (მაჩილითაფარს) მიმღ. მოე8 
ოჩილითუანს ზმნისა – გამცდენი; 
შემცდენული. 

მაჩინე (მაჩინეს), მაჩინებელ-ი (მაჩინებელ/რს) 
მიმღ. მოქმ. ჩინულენს ზმნისა – მცნობელი, 
მცნობი. დუდი მეუღუ მაჩინეთ: ი.კიყშ,გ#ე. 
169 - თავი მოაქვს მცნობელად. მუში 
მაჩინებელი თექ _ ქოსუნდას დო სი ხომ 

ქიიჩინენდი? – მისი მცნობი იქ ჰყავდეს და შენ 
ხომ იცნობდი? (იტყვიან მკვდარზე!). 

მაჩინოდლე (მაჩინოდეს) უშობელი, რომლის 
დამაკების დროა (V ჭარ.). ინ, ჩინოდუა, 

მაჩიჩალ-0 (მაჩიჩალ/რს) ჩიმღ. მოქმ ჩიჩუნს 
ზმნისა – 'და'მპეპლამი. ბორიაში 

მაჩიჩალს ბორია მიდეღანსია: ტალი. ხიპრ., 
L, გგ. 19– ქარის დამპეპლავს ქარი წაიღებსო. 

მაჩოლარ-0 (მაჩოლარს) მიმღ, მოშ ჩოლანს 
ზმნისა – მცლელი; დამცარიელეგელი. 

მაჩოლე, მაჩოლურ-0 (მაჩოლუ'რ'-ს) იგივეა, რაც 
მაჩოლარი,. 

მაჩუალ-ი, მაჩუალარ-0ი (მაჩუალ'არ'-ს) მიმღ. მოვჟშ. 
ჩუანს ზმნისა – შემნახაქი. ოში გლახა 

მაშიიბელს ართი ჯგირი მაჩუალარი 

უჯგუ: #ალჩ. ბიპრ,, I, გე. 112– ას ცუდ 
მშოვნელს ერთი კარგი შემნახავი სჯობიაო. ი". 
ჩუალა, 

მაჩქვაფალ.ი (მაჩქვაფალ/რს) მიმღ. მომ. 
ოჩქვანს ზმნისა – 'გა'მგზავნი, 
'გა'მგზამქნელი. 

მაჩხვარალ-ი (მაჩხვარალს) მიმღ, მოჟშ. 
ჩხვარუნს ზმნისა – მცეხვავი. შხვაშ   

სქუაშ მარდუალი წყარიშ მაჩხვარალი 
(მაკაკალი) რენია: თ. ხაბო/., გე. 264; ხალხ. 

ხიძრ., L, გე. 160 – სხვისი შვილის გამზრდელი 
წყლის მცეხვავი (მნაყავი) არისო. 

მაჩხომა საკმარისი. თი ოსურქ დოღურუნი, მუქ 

დაასქიდუ? – მაჩხომა, ხუთიბოშიდო 

ართი ძღაბი! – ის ქალი რომ მოკვდა, ვინ (რა) 
დარჩა? – საკმარისი, ხუთი ბიჭი და ერთი გოგო! 

მაჩხონაფალ-ი (მაჩხონაფალ/რს) #მღ, მოთ 
ოჩხონუანს, ჩხონდუ(ნ) ზმნათა – 
მცხონებელი. თიში შურიშ მაჩხონა- 
ფალი – იმის სულის მაცხონებელი. 

მაჩხორა (მაჩხორას) მეცხრე. მაჩხორა თენა 
რენია: ა, ცაგ., გე. 60 – მეცხრე ეს არისო. 
მაჩხორა დღას ქიმერთეს: მ ტუპ., გე. 10 – 
მეცხრე დღეს მივიდნენ. ი2, ჩხორო. 

მაჩხუბარ-0, მაჩხუპერ-0 (მაჩხუბ/პა/ერ-ს) მიმღ. 
მო, ჩხუბ/პენს ზმნისა – მოჩხუბარი; 
მეომარი. ლაკვიქ ქუდაანწყუუ მუში 
მაცალეში მაჩხუბარო: # ბუპ., გე. 12– 

ლეკვმა დააწყო თავისი ამხანაგები მაჩხუბრად. 
ომერ-ფაშა მანჯღვერი რე, მაჩხუპერი 

დო მანგარი: ს». წამუშ., კსრთ. ზეს, გე. 97 – 

ომარ-ფაშა ხელმძღვანელია, მაჩხუბარი და 
მაგარი. 

მაცარქალა (მაცარქალას) ბიჭ-ბუჭი. 

მამეებუ (მაციებუს) პიმღ. მოე. აციენ ს ზმნისა – 
მაციებელი; ციების (ავადმყოფობა) 
მომლოდინე. მაციებუ«- #”მაციებური, 

მახილებერ-0 (მაცილებერს) #იმღ. მოჟ8 
აცილენს ზმნისა – 'გა'მცილებელი, 
თენეფიში მაცილებერი დემით დოცვილგ: 
მ. ხუბ. გე. 304 – ამათი გამცილებელი დევიც 
მოკლა. 

მახირია (მაცირიას) ძალიან ახალგაზრდა 
გოგო. ცირა გასათხოვარი ქალიშვილია, 
უფრო ახალგაზრდას მ აცირია ჰქვია 
(I.წამუშ., ქჟხ., გე. 125). 

მამქა (მაცქას) პოტან. ქლიავი; ღოღნაშო 
(პ.კილანავა). 

მაცქვაშალ-ი (მაცქვაფალ/რს) მიმღ. მოქმ. 
ოცქვანს ზმნისა – მქებელი, მაქებარი. თე 

ჭკადგში მაცქვაფ ალო კალამი ოკო 
უშულადდ: აია, 2, გვ. 78 – ამ მჭედლის 

მაქებრად კალამი უნდა დაუღლელი. 
მაცქვაშელა (მაცქვაფელას) ტრაბახა; 

მაქებარი; თაქბექია. ჯარშე გოჩიჩინაფილი 
მაცქვაფელა ომერ-ფაშა: კ. რამუშ, კხ), 
გე. 114 – ჯავრისგან გაშეშებული – თავბექია 
ომერ-ფაშა. რენა ბრელი მაცქვაფელა 
რეზოლუციეფი: კაზა/., 6.03.1931, გკ. 1- არის 

ბევრი შემქებ'ელი რეზოლუციები. 
მახხარობა (მაცხარობას) მასხარობა. 
მაცხარობათ მემირჩქინინ, ოძგცეთ
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გინოირთინუაფუ: # ბუჰ., გე. 312- სამასხროდ 
რომ მიმიჩნიე, სა სასაცილოდ გადაგიქცევია, 

მაძაგვალე (მაძაგვალეს) მიძღ. აწ. 

იძმაგვალუ(ნ) ზმნისა – მოძუნძულე, 

მაძანძაია (მაძანძაიას) რაც ირყევა, ინძრევა, – 
რჰევია, ნძრევია. 

მაძარგალე (მაძარგალეს) იგივეა, რაც 
მაძაგვალე,–- მოძუნძულე, ჩაქჩაქა, 

მაძინე (მაძინეს) ძიმღ. აწ იძინანს ზმნისა – 
”მო'მმატებელი; შემძენი. 

მაძირაშალ-0 (მაძირაფალ/რს), მაპირაფუ 
(მაძირაფუს) მიმღ. მოწ იპირუანს ზმნისა – 
მნახველი, ტყურათ იწუხებუ ნათესე დო 
მაძირაფუ: კ. წამუშ, ქს.ჰს, გე. 120 – 

ტყუილად წუხდება ნათესავი და მნახველი, 
მაძირაშუ (მაძირაფუს) ი4. მაძირაფალი. 

ვაპოფერექ თეცალი სერიში მაძირაფუ – 

არ ვყოფილვარ ამნაირი ღამის მნახველი. 
შონეთი მაძირაფუქ ეჭოფუა: თ. ბაჩო/., მე. 
263 - სვანეთი მნახველმა აიღოო. 

მაძლეირინე (მაძღვირინეს) მიმღ. ანს. 
იძღვირინანს ზმნისა – ვისაც მოღუშვა 
სჩვექია. მისი ჩოდუ მაძღეირინეში 

მაჯინეთი – ვის სცალია მომღუშველის 
(ღუშვიას) მაყურებლად. 

მაწამალარ-0 (მაწამალარს) მიმღ. მოშ 
წამალანს ზმნისა – მომწამვლელი. 

მაწამალარი ფურკი მომწამვლელი კვამლი, – 
გაზი. 

მაწვილარ-0ი (მაწვილარს) მიმღ. მოე იწვიენს 

ზმნისა – მომწვევი. იჩ. წვილა. 
მაწიებელ-ი (მაწიებელს) იგივეა, რაც 

მაწვილარი. ქობალიში მაწიებელი 
რაიონი: კაზა/, 6.03.1930 – პურის მომწევი 

(მომყვანი) რაიონი. 
მაწირლია (მაწირღიას) ეჩტომ ბზიჰი, კრაზანა, 

იტ. მაწგრლია; მარწუხი, მასქალია. შდრ. ლაზ. 

(წერე: მაწუღე, მაწურღე კრაზანა, ბზიკი 

მაწჰვინტია (მაწკვინტიას) პოტან თაგვისარა 
(ა.ჩა/). იბ. ბარცხვინია, ბარცხი, ბარწკვინია, 
ქოცხოცხო. 

მაწკინტია' (მაწკინტიას) პოჟან. ცოცხანა (.. 8ჯ/.). 
იხ. მაქოსალაია, ჩე ოქოსალე, 

მაწკინტია?, მაწკინტილაია (მაწკინტი'ლაი'ა-ს) 
წიწილების ავადმყოფობაა ერთგვარი. შდრ. 
წკინტილი. 

მაწონებელ-ი (მაწონებელ/რს) #-მღ. მოშ 
წონენს ზმნისა–- “და'მწუნებელი, წუნია. 

მაწონებელს ნაწონებუქ ხოლო მეუდინუა 
– წუნიას დაწუნებულიც დაეკარგაო. 

მაწუალ.ი//მაწუვალ-ი (მაწუალ/რს) #»მღ. მოკთ 
წუნს ზმნისა – მწომელი, ჩქინ ზისსირიშ 
მაწუალი – ჩვენი სისხლის მწოველი.   

მაჯირსოლ-ი 

მაწურ-0 (მაწურს) საწური. მწყემსები მთაში 
ხმარობდნენ რძის გასაწურად, ამოღრუნტულ 

ხეს გარდი-გარდმო უყრიდნენ ჯოხებს, 
რომლებზედაც აფენდნენ გვიმრას და ამით 
წურავდნენ რძეს, 

მაწუხებელ-ი (მაწუხებელ/რს) მიმღ. მოთ 
აწუხენს ზმნისა -– “შე'მანუხებელი. ეშმაკი 

შემაწუხებელი რე:ჟკM4, Lგე. 1221–- ეშმაკი 

შემაწუხებელია. 
მაჯალ-0 (მაჭალ/რს) რმღ. მორ ჭან ს. ზმნისა – 

მკერაქი. 

მაჰარ-ი (მაჭარს) მაჭარი, შდრ. ნე; ტკეილი. 
მაჯარალ-ი (მაჭარალ/რს) მიმღ. მოემ ჭარუნს 

ზმნისა – მწერალი, დამწერი, ღორონთ 
ვაგო'გ'იჯოგუას ათე ლერსიშ მაჭარალი: 
„თბს, L გქ. 51- ღმერთმა ნუ შეგაჯავროს ამ 

ლექსის დამწერი. დადიაქ მუშ 
მაჭარალემეც უზოჯუ- დადიანმა თავის 
მწერლებს უბრძანა. 

მაჭახელა (მაჭახელას) თოფის ერთ-ერთი სახეობა 
(მახალეში, ტ. V, გე. 140). შდრ. იმჯრ., გურ. 
მაჭახელა კაჟიანი თოფი (გ. შარა შ,, წ. კღ.). 

მაჰვადონა (მაჭეადონას) ძოტა4; ვაზის ჯიშია 
ერთგვარი. 

მაჭვალ-0 (მაჭეალ/რს) მიმღ. მო)” ჭვალუნს 
ზმნისა – მეწქელი; მწქელავი. მაჭვ ალ 
ჩხოუს მეტ ჭას ჩანა: ტალი. ხიჟყ,, I, გ2. 84 – 
მეწველ ძროხას მეტ ჩალას აჭმევენ. მაჭვ ალი 

ორინჯი ხუნც – მეწველი საქონელი ჰყავს. 
მაჰვერია! (მაჭეერიას) კნტომ. რწყილი, 
მაპვერია? (მაჭვერიას) პოჟან თაქცეცხლა 

(ა.რსყ.). 

მაჯვიმუ, მაჭვიმურ-ი (მაჭვიმუ“რ'ს) მიმღ. მოშ. 
ჭვინს ზმნისა – მაწვიმარი; მომსვლელი 
წვიმა,მაჭვიმუ/მაჭვიმური პიჯი 
უჭოფუ – მაწვიმარი (წვიმის მოსვლის) პირი 

მაპიკ-ი (მაჭიკის) მაჭიკი; ჩვილი საქონლის კუჭის 
ის ნაწილი, რომელიც გამოიყენება კვეთისათვის, 
– დვრიტა. 

მაჰირინაშალ-ი (მაჭირინაფალ/რს) მამღ. :ნეჰ. მ. 
იჭირინუანს ზმნისა - მოსაწვდენი, 
მა“'ა'ჭირინაფალო მოსაწვდენად. ეთი ნოცელა 
ჯგირი მა"ა'ჭირინაფალი რე-– ისტოტი 
კარგი მოსაწედენი არის. 

მაპირპინალ-ი (მაჭირჭინალ/რს) #-მღ. მოკმ 
ჭირჭინუნს ზმნისა – ჭრიჭინა. 
მაჭირჭინალი ჯადიდხანს ჭირჭინუნსია: 
ბალხ. ხიბრ., L, გე. 84 – ჭრიჭინა ხე დიდხანს 

ჭრიჭინებსო. 
მაჰირხოლ-ი (მაჭირსოლ/რს) ზოოლ. იგივეა, რაც 

მარჭიხოლი, –მერცხალი, 

მაჭირხოლი ღორონთიშ ქოთომი რენია: 
ხალს. სიბრ., L, გე. 84 – მერცხალი ღმერთის



მაჯი3-ი 
_ 

ქათამი არისო. ოხვამეში მაჭირხსოლი რე 
უნიშნო უჩა – საყდრის მერცხალი არის უნიშნო 
შავი. მაჭირხოლიქ ქიმერთგ: 4 ბუპ., გე. 

241- მერცხალი მივიდა. 

მაჰჯი4-0 (მაჭიჭის) პატარა ტანის ადამიანი. 

მაჰჭიჰა (მაჭიჭას) ისე პატარა, როგორძ...; 
ძალიან პატარა; ცოტა. ნამთინე წანეფც 

თიში მაჭიჭა იხსიისოფა...- ზოგიერთ 
წლებში ისეთი ცოტა იქნება მოსავალი... ი”. 

ჭიჭე. 
მაპჰკადალ-ი (მაჭკადალ/რს) მიმღ, მოედ 

ჭკადუნს ზმნისა – მჭედელი. ჩქინ სოფელს 
ჯვეშო სუმი ოჭკადურეში რდუ დო ვითივარა 
მაჭკადალი (/ჭკადუ) – ჩვენს სოფელში 
ძველად სამი სამჭედლო იყო და ათიოდე 
მჭედელი. შდრ. ჭკადუ. 

მაჭპილმა (მაჭკიდიას) პოტა#. მჭადა (ს. ჩაკ). იწ. 
მაფატია. 

მაჭპირალ-ი (მაჭკირალ/რს) მიმღ. მოკშ. 
ჭკირუნს ზმნისა- მჭრელი, მა ვუზოჯგნქი 
მაჭკირალენს: ა.ცაგ.,გე.88–- მე 

ვუბრძანებ მჭრელებს, 
მაპპოლა (მაჭკოლას) ისე მჭლე, როგორძ... ი”. 

ჭკოლა. 
მაჭპომალ-ი, მაპკუმალ-ი (მაჭკო/უმალ/რს) 8-მღ. 

მოთ ჭკო/უმუნს ზმნისა – მჭამელი. 

მოხანდეფიში მოუნე დო მაჭკუმალი 

ცალან გერი: კ. სამუშ, ქსს, გე. 155 – 

მშრომელების მავნე და მჭამელი ცოფიანი 
მგელი. დიხაში მაჭკომალქ ქობალიდო 
ხორცი გაათუუ: მ. ბუპ., გე. 57 – მიწის 

მჭამელმა პური და ხორცი გაათავა. უჭუ- 

უსაშგში მაჭკ უმ ალც კიბირი გაკუუტკაჩი: 
ი. კიფშ., გე. 187 – შეუმწვარ-მოუხარშავის 

მჭამელს კბილები შეუკარი, 
მაჯუალ -0 (მაჭუალ/რს) მიმღ. მოშ ჭუ ნს ზმნისა 

– მწველი. სქანი თოლეფი მაჭუალი: წ 1) 

I, გვ. 38 – შენი მწველი თვალები. იში ხეშე 
მაჭუალი დაჩხირი ვა'გ'იშურსია: თ. ხაბო,., 

გე. 249 – იმის ხელიდან 'და'მწველი ცეცხლი არ 
გამოვაო. 

მაბუჰ-0 (მაჭუკის) ყავარჯენი, მარძგვანი კუჩხი 
მიიტახუ დო ასე მაჭუკეფით გილურს– 
სოვვენა ფეხი მოიტეხა და ახლა ყავარჯნებით 
დ. 

მაჭუპელაია (მაჭუჭელაიას) პოჟან. 3ზინჭრის- 
დედა (ა, მაკ.). იჩ. ოწოწია; ჭუჭელეშ დიდა. 

მაჭუპი მაკოცე Cდ, ჟიფია). შდრ. ჭუჭუა; ჯუდა. 

მაპგრხოლი (მაჭგრხოლს) იჩ. მაჭირხოლი, 
მაჭჰყალ-ი (მაჭყალ/რს) #იმღ. მოქ ჭყე ნს ზმნისა 

– მაწყევარი, მწყევლელი. ინა რენი, თეში 
გაცუუ მაჭყალ/რქ – ისრომ არის, ისე 
გეყოლოს მაწყევარი,   
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მაჰყეშალ-0 (მაჭყეშალ/რს) ჩიმღ. ჩოუშ ჭცეშუნს 
ზმნისა – მწყემსი. შდრ. მაჭყიშალი. 

მაჰყვადალ-ი (მაჭყვადალ/რს), მაჰყვადუ 
(მაჭყვადუს) ძ#იმღ. მოეთ ჭყვიდუნს ზმნისა – 
ამომწყვეტი, გამწყქეტი. ჩაი რე კოჩიშ 
შურდგუმუში მაჭყვადალი – ჩაი არის 
სულდგმული კაცის ამომწყვეტი. შდრ. 
მაჭყეიდალ-ი. 

მაჰყვადინა (მაჭყვადინას) ძოტა#. შავი ყურძნის 
ჯიშია (გ. კლიავა, ვაზის ეჯიშთა კატალ,, გქ. 9). 

მაჭყვალე (მაჭყვადუს) ი#. მაჭყვიდუ. 
მაჰყვადურ-ი (მაჭყვადურს) პოტა#. შვიტა (ა. მ). 

იბ. დემიში ჭემი, თუნთიში ჭემი. 

მაპყვიდალ-ი (მაჭყვიდალ/რს) იჩ. მაჭყკვადალი. 
ჩქიმი მაჭყვიდალი რენო, სი ცოფექინი? – 
ჩემი ამომწყვეტი არის, შენ რომ ყოფილხარ? 

მაჰყვილე, მაჰყვიდურ-0ი (მაჭყვიდუს, 

მაჭყვიდურს) მიმღ. ენეძ. მ. ჭყვიდუნს 
ზმნისა – ამოსაწყვეტი, ვინც ამოწყრება. 
შდრ. მაჭყვადუ. 

მაჭჰყიშალ-ი (მაჭყიშალ/რს) იბ. მაჭყეშალი. დათაქ 

ხურდგელიშა მაჭყიშალი გამკიიცუნგ: 
იკოფშ., გე. 17 – დათამ კურდღლის მწყემსი 
გამოიყვანა. შდრ. ჭყიში. 

მაჰყუდია (მაჭყუდიას) თამაშობის ერთ-ერთი 
სახეობა: დედოფალას თამაში (V#, ბაკალ,, გქ. 

280). შდრ. მოჭყუდუ- 
მასა!, მახარია საალერსო მიმართვაა: 

გამხარებელი; მახარობელი. მ ასხა, მა 
სქანოთ კირიბი ვორდა: ი. ჟიფშ, გე. 125 – 

მახა, მე შენთვის კრავი ვიყო. ირფელიშენი 
იძიცი, მახა, დიო სი!: ი. კიფ72, გე. 137 – 

ყველაფერზე იცინე, მახა, ჯერ შენ! შურით 
ქოგინთხე მა, მახარია: კი, I, გე. 46 – 
გიყნოსე მე, მახარია. მეუ, მახარებელი, 

თაურეშე, დამანები დუდი! – წადი, 
მახარობელო, აქედან, დამანებე თავი! 

მახა? (მახას): მახა ქობალი, – უძახუნა თის, 
ნამუში ჩაჩუაში დროს დუდელიშე ქობალიში. 
კაკალი ანდვილას გიშმურსინი – „მახა პურს 

ეძახიან იმას, რომლის ცეხვის დროს თავთავი- 
დან პურის მარცვალი ადვილად გ 

მახა? (მახას) ზოოლ. ბოსტანა. ორტვინობაქ 
მუთუნქ ვეეხარუ, მახა ქ ომიჭკომუ – 
ბოსტნეულობამ არაფერმა არ იხარა, მახრამ 
შემიჭამა. შდრ. ხვატარი, 

მახალ-ი (მასალ/რს) ძიმღ. მოშ ხან ს ზმნისა – 
გამჩენი, მშობელი, – ვინც შობს; რაც 
მოიგებს, ჩხონდუ სქან მ ახ ა ლ- მაქიმინალ/რქ 
– ცხონდა შენი მშობლები (მშობელ- 
შემქმნელი). დიო მ ახალი შა მუთუნი ვა 
უგჯვნია: მ ბუძ., გე, 180 – ჯერ მომგებს 
(მშობიარეს) არაფერი (არ) უგავსო. ხუთი 
დღაშა მ ახალ ცხენს ახუთიშა აქირენს: კ,



-– 235 - მახინწალ-ი 

L, გე. 204 – ხუთ დღეში მომგებ (მშობიარე) 

ცხენს ახუთში (წასასვლელად) აქირავებს. შირ 
მაქიმინალი. 

მახალშერცხუნილ-ი (მახალშერცხუნილ/რს) 
მშობელ (დედა) -შერცხვენილი. ჭაბუკუს გგნ 
ფერი კოჩი მურცია, მახალი- 

შერცხუნილია: მ ბუპძ,გე.241- ჭაბუკს 

რომ ჰგავს, ისეთი კაცი მოდისო, მშობელ- 

შერცხვენილიო. 
მახანა (მახანას) 1 ხნისა; ტოლი, სწორი (ასაკით, 

წლოვანებით). ჩქიმი მ ახანა ქუა ვემწოძგნია 
სოთინი: ტალბ. ბტიპრ.,I, გვ. 164 – ჩემი ხნისა ქვა 

არ დევსო არსად. ათეცალი ჭკუა უღუ არძა 
ჩქიმი მახანას: რმახალ., მქ. 53 -– ამნაირი 

ჭკუა აქვს ყველა ჩემი ხნის (კაცს). 2. გადაც. 
ახალგაზრდა. ვართ პეპუ დგ ბაღანა დო ვართ 
თქვა რდით მახანეფი!: 8 ბუპ., გე. 358 – 

არც პეპუ იყო ბავშვი და არც თქვენ იყავით 
ახალგაზრდა. ჩქგნი ლეხი მუკართინე, 

ვემდუღა მახანეფც: კ. ბამუშ, კს, გე. 130 
– ჩვენი ავადმყოფი მოაბრუნე, არ წაართვა 
ტოლებს (მის ხნისებს). 

მახანტალ-0 (მახანტალ/რს) პიმღ. მ.კ ხანტუნს 
ზმნისა – მხატეელი, მსატაქი; მხატვარი. 
კოჩიშ სურათიში მ ახანტალი – კაცის 

სურათის დამხატველი. მახანტალი რე– 

მხატვარია. 

მახანტუ (მახანტუს) იგივეა, რაც მახა ნტალი. 

მახარე (მახარეს) მიმღ. აწ. ახარენს ზმნისა – 
მახარობელი. რწომი ტოლბაში ორდგ დო 
მაფშალიეფი მახარეთ: კ. სამუშ, კსრთ. ზეს. 
გე. 50 – წრომი (ჭოტი) თამადა იყო და 
იადონები მახარობლად. 

მახარებელ-ი (მახარაბელ/რს) იგივეა, რაც 
მახარე, – თმა. მოე ახარენს ზმნისა – 
მახარებელი. გგმათანე მურიცხი რექგ 
გოთანაში მახარებელო: კ. სამუშ. კსრთ. 

ზე», გვ. 27 – გამთენებელი ვარსკვლავი ხარ, 
გათენებისა მახარობლად, მათ ქიფჩინე, 
მახარებელ, ჭვილსითი დო უჭუსია: კი, I, 

გე. #”1– მეც ვიცნობ, გენაცვალე 
(გამხარებელო), შემწვარსაც და შეუწვავსო (ავსა 
და კარგს). შდრ. მახარე; მახარია. 

მახარია იგივეა, რაც მახა, – გამხარებელი 
(მოსაფერებელი სიტყვაა). თე ცოროფა 
ვეგინმაღე, დოიღურუქ, მახარია!: შ ძერ., 

გქ. 103 – ამ სიყვარულს ვერ გადავიტან, 
მოგიკვდები, მახარობელო! ვამორწონქო, 
მახარია, სქანი ჭირი მა! – არ მოგწონვარ, 
მახარია, შენი ჭირი მე! 

მახაშ-0ი (მახაშის) მოსახარში. 

მახაჩქალ-ი (მასაჩქალ/რს) · მოე ხაჩქუნს 
ზმნისა – მთოხნელი. ი მასაჩქალი, ქუ 
მაბარგალი, მახონალი თინა ორდუ: კი, L გე. 

214 - მთოხნელი, 'გა'მმარგვლელი, მხვნელი ის   

იყო. ართი მასაჩქალს ქუუსქუაფუ 
აგაფაშა ოში უღუ კამბეშეფი: ი. ყიფშ, გე. 21– 

ერთ მთოსნელს შეუბამს კავში ასი უღელი 
კამეჩები. 

მახე ძუძუ (მახე ძუძუს): მახე ძუძუ უღუნია 

„მახე ძუძუ" აქვსო ძროხას, – იტყვიან, როდესაც 
არაა მოწველილი და რძე თავისით მოდის, 

ადვილი მოსაწველია, 
მახელა (მახელას) იგივეა, რაც მახანა – 

ხნისა. იში მახელა (მახანა) კოჩი იშ გვარს 

ეემშარე – იმის ხნის კაცი იმის გვარში არ არის. 

მახენX-ი, მახი6X-0 (მახე / ინჯის, მახე/ინს; 
მახენჩ-ქ) ძიმღ. აწმე, ხირულენს ზმნისა – 
ქურდი, მპარავი. მახენს ირკოჩი 

მახენჯი უჩქუ, ეშმაკის – ეშმაკი – ქურდს 
ყველა ქურდი ჰგონია, ეშმაკს – ეშმაკი. ღვინიშ 
მახენჯი თხოლოს გიოჭოფესია – ღვინის 

ქურდი თხლეზე დაიჭირესო. მახინჯეფიში 
ეკმაცუნე, მალებერი ენწერიში: კ. ჩამუშ, 
ქართ. ზეს, გე. 58 –. ქურდების მიმყოლი (უკან), 

მახვამალ-ი (მახვამალ/რს) მიმღ, მოე. ხეამანს 
ზმნისა – მლოცქელი, ირიათო თიში 
მახვამალი რე– სულმისი მლოცველია. 

მახსვამილაშარ-0ი (მახეამილაფარს) მიმღ. მოშ. 
იხვამილუანს ზმნისა – მტაცებელი. თი 
ჩქიმი მახვეამილაფარი ოჭკომუ 

გერენქგ: ა. ცაგ., გვ. 57 – ის ჩემი 
მომტაცებელი შეჭამა მგლებმა, 

მახვამურ-0 (მახვამურს) იჩ. მახვამალი. შდრ. 
ოხვამური. 

მახვარ-ი (მახვარს) ხელი მხრიდან მავზამდე 
(„კოფშ). შდრ. ხუჯი. 

მახვატალ-ი (მახვატალ/რს) მიმღ. მოკშ. 
ხვატუნს ზმნისა – მხვრელი. ძვალიშ 
მახვატალი ჯოლორი დუს ილორენსია: 

ხალბ. ხიბრ., I, გე. I70 – ძვლის მხვრელი ძაღლი 
თავს იტყუებსო. 

მახვატურ-ი (მახვატურს) ი. მახვატალი. 
მახმენX-0 (მახვენჯის, მახვენს) #იმღ. ა/% ხე (6) 

ზმნისა – მჯდომი, მჯდომარე. დუსმახვენჯი 
თავმჯდომარე. იბ. დოხუნა. 

მახვეტელ-0ი (მახვეტელ/რს) პოტა#. ვაზის ჯიშია; 

ისხამს შავ ყურძენს, შდრ. მახვატური (გ. გლიაჟა, 
ვაზის ჯიშთა კატალ,, გე. 46). 

მახმეწარ-0 (მახვეწარს) მიძშღ. მოკწ. 

ოხვეწუ(6) ზმნისა – მახმენარი. ართი 
ღორონთიში მახვეწარი კოჩი დოვლუპი: 

ი. ყიფშ. ტე. 6- ერთი ღმერთის მახვეწარი კაცი 

დავღუპე. 
მახინწალ-0 (მასინწალ/რს) მიმღ. მუ, ხინწანს 

ზმნისა – 1 ბევრის ერთად წამჰქანი. 2.



მახინX-0 

დამრჩევი, 'და'მრჰვეველი (მარცვლეულისა). 
//გადატ. მატარებელი. 

მახინX-0 (მახინჯის, მახინს) იგივეა, რაც 

მახენჯი. მახინჩქ მუში სქიბუ იხირუა – 
ქურდმა თავისი დოლაბი მოიპარაო. მორთ8 
მახინჩქ: 4 ბუპ,გე.53 – მოვიდა ქურდი. 
ართი ცოდა მ ახინჯის(/მ ახინს) უღუნია 

დო ჩხორო-მინჯესია: ბალა. ხიბრ., I, გე. 12 – 
ერთი ცოდვა ქურდს აქვსო და ცხრა-პატრონსო. 
მახინჯიში მახინჯი ხვამილი რენია: 

ბხალბ. სიპრ.,I, გე. 85– ქურდის ქურდი 

დალოცვილიაო. ხე ქიმეთხანი მახინჯეფც 
– ხელი მოჰკიდონ ქურდებს. 

მახიორაშე (მახიორაშეს) სიმინდის განიავე- 

გის დროს ვინც სიმინდის მარცვალს გობის 

ნაპირიდან ძირს ყრის. ანწი ჟიმოლე 
მოლურთუ'უ' თითო მახიორაშეთ: 
ს» ხამუშ, ქხს, გე. 146 – აწი ზემოთ (ზემოურე- 
ბისაკენ) წამოხვალთ თითო „მახიორაშედ“. შდრ. 
ზხიორუა. 

მახირალ-0 (მახირალს) მიმღ. მოემ. ხირულენს 

ზმნისა – ქურდი, მპარავი. ქოთომიში 
მახირალი: ”V სამუშ, „თკსრთ. ზე".. გვ. 58- 

ქათმის ქურდი. ბაღგრე-ღუმუშ მახირალც 

ღუმუ ქუუღუნო ხაზგრია?: ი. გიფ, გე. 7 – 
ბელურა–ღომის ქურდს ღომი აქვს 
მოხაზირებული? შდრ. მახენჯი, მახინჯი. 

მახოპალ-0ი (მახოკალ/რს) მიმღ. მოქ ხოკუნს 
ზმნისა – მპარსაჭვი, დალაქი. 

მახოლა (მახოლას) ზინ?. ძალიან ახლოს; 

სიახლოვეს. მუჭო მორთუა თიშ 
მახოლაშა?: მ სუპ,გე.268-– როგორ 

მოვიდაო ასე ახლოს? თიშ მახოლას 

ქუდუხუნუდუ, მუსით გუ'უ'კვირდ – ისე ახლოს 
დამჯდარიყო, მასაც გაუკვირდა. სიზმარო 
გორთხოზუქ სუმ საჯენიშ მახოლას: კას, I, 

გე. 66; ენგური, გე. 248 – სიზმრად გარს გირბენ 
სამი საჟენის სიახლოვეზე. იჩ. ხოლო. 

მახონალ-0 (მახონალ/რს) მიმღ. მოქმ ხონ უნს 
ზმნისა – მხვნელი, მახაჩქალი, მაბარგალი, 
მახონალი თინაორდუ: კიი, L გე. 2144 – 
მთოხნელი, გამმარგლავი, მხვნელი ის იყო. 

მახონურ-0 (მახონურს) იგივეა, რაც 

მახონალი,- მიმღ. მუქ ხონუნს ზმნისა – 

მხქნელი. მასონურიშა მუთაუგუ– 

მხვნელზე არაფერი უგავს. 
მახორ-0 (მახორს) კომლი (დ. ფიფია), მოსახლე. 

მახსორო (მახოროს) ი". მახორი, – მოსახლე. 
ართი ძალამი მახორო კოცგ 
ქიმიოდირთესგ: ი. ყიფშ, გე. 13 – ერთ ძალიან 

(კარგ) მოსახლე კაცს მოადგნენ. ქიდეებინეესგ 
ათე მახორო კოჩიშთისგ: ი. კიცშ, გე. 13 – 

დაბინავდნენ ამ მოსახლე კაცის ოჯახში. 

მასორობა (მახორობას) ოვბახი; სახლობა; 

სახლ-კარი. ხენწიფეში მახორობა   
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იცანცალი: ი. ყიფშ, გე. 98- ხელმწიფის სახლ- 
კარი ცანცარებს. დიდებული მახორობა 
საზოგადოთ ჯოხონია: კ. სამუშ, ქს), გე. 139 – 

დიდებული მოსახლე ჰქვიაო საზოგადოდ, 
დონწყილ ვაგაფ მახორობა: „74, L, გე. 248 

– დაწყობილი არ გაქვს სახლი (ოჯახი). პაპაქ... 
ქოძირე, მუში მახორობას ონტუდუნი: 

ი.ყიფ?., გე. 8- მღვდელმა... ნახა, რომ მის 

სახლ-კარს ეკიდა (ცეცხლი). დიირთგ დო 
გინიილგ მუში მასორობაშე: ი.კიფშ. გე. 

23 – დაბრუნდა და გადავიდა თავისი ოჯახიდან 
(სახლ-კარიდან), 0 მახორობაში ნწყუალა 
ოჯახის დაქცევა: სი მაზორობა 
ნწყვილი, მუსიე ორთუქინი? – შე ოჯახ- 
დაქცეულო, რასაა, რომ აკეთებ? 

მახორუ'უ' (მახორუ'უ'ს) იგივეა, რაც მახორო, 

– მოსახლე; ქინც სახლდება. ქგმერთგ დო 
ქაახოლგ ართი თი სოფელიში მახორუუს: 
ა. ცაგ., გე. 94 – მივიდა და შეუერთდა ერთ იმ 
სოფელში მოსახლეს. შდრ. მოხორუუ. 

მახრა (მახრას) „გგ. მახა?, – მახრა. მახრა ვარა 
ღვაბაია ართი ირფელიში უმოსი უბედური 
მაოხრებელი ნტერი რე: კაზა/,, 6.03.1930, გე. 2 

– ბოსტანა ან ღვაბაია ერთი ყველაზე მეტი 
უბედური მაოხრებელი მტერია. 

მახსომჭრება (მახსოვრებას) მახსოვრობა. 
მახსოვრებაქ შემიდინუ – მახსოვრობა 
დამეკარგა. 

მახუალ-0 (მახუალ/რს) იბ. მარხუალი. 
მახუთა (მახუთას) მეხუთე. შდრ. ხუთი. 
მახურებუ (მახურებუს) მიმღ. მოშ ახურენს 

ზმნისა – მახურებელი. 
მასურთქინე (მახურთქინეს) მიმღ. აწშ. 

ხურთქინუნს ზმნისა – ფრთის ფრთაზე 
შემოკვრით მფრენი C)/. ჯამუშ). ვორწყექ... 
მახურთქინე ქოთომეფი: კ. სამუ7, კირთ. 

ზეჰ., ეე. 116 – ვხედავ... ფრთის ფრთაზე 
შემომკვრელ ქათმებს. იჩ. ხურთქინი. 

მახუჭია (მახუჭიას) პოჟან. კვირისტამვა (ა. რკ»). 
მაჯაგ-0 (მაჯაგის) გამძლე. სიმი“ ნ'დი მაჯაგი 

რე – სიმინდი გამძლეა. 

მაჯარღვმალაია (მაჯარღვალაიას) პოტან. 

მრაქმალძარღვა (ა. რა/.). ინ. მაჯარღვია, 

მაჯერლღვაია. 
მაჯXჯარლღვია, მაჯერღვაია (მაჯა/ერღვიას) პოტაჩ. 

მრაქალძარღვა (. 4/.). იჩ. მაჯარღვალაია. 
მაXგირა (მაჯგირას) ასე კარგი, ძალიან კარგი. 

ნანა, მუში მ 2ჯგირა ლე ჩქიმოთ აკა თქვან 

ძირაფა: კი, L, გე. 50- დედა, რა კარგია 
ჩემთვის ერთი თქვენი ნახვა. მაჟირა კუჩხიში 

მაჯგირათგ გუურთგ: ა. ტაგ., გე. 44 – 
მეორე ფეხის მსგავსად კარგად გაუხდა. 

მაXჯერღვაია იბ, მაჯარლვალაია, მაჯარლღვია.
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მაჯგეშა (მაჯვეშას) ძალიან ძქელი; ისე ძველი, 
როგორძ... იბ. ჯვეში. 

მაჯიმოლარ-ი (მაჯიმოლარს) მიმღ. მოქმ. 

ჯიმოლუნს ზმნისა – 'და'მმარილებელი, 
იხ. ჯიმუ. 

მაXი6-ი, მაX068 (მაჯინგს) მონადირე (#ბალეძი, 
ტ. V, გე. 14).მაჯინიშე თოფი ლი, სქვამი 

ჯღგრჯლგ თუდო ძგ – მონადირის თოფი 
ვარდება, ლამაზი ჩხართვი ქვევით ძევს. შდრ. 
ჯინი, 

მაXინე (მაჯინეს) რმღ. ა/წ. მაყურებელი, 
მაცქერალი, ათეს ცუნს თავრობაშე 

მოჩქუმალირი მაჯინე: 8 ხუპ., გე. 36 – ამას 

ჰყავს მთავრობისაგან გამოგზავნილი 
მაყურებელი. შხვაში მაჯინეს მუში 
უდინუნია – სხვის მაყურებელს თავისი 
ეკარგებაო. ბრელი პუნს მაჯინეფი: კ54 L 

გე. 115– ბევრი მყავს მაცქერლები. 
მაჯინობა (მაჯინობას) 1. თვალსეირის ყურება. 

მაჯინობა ნოცსოროფუე ძალამი – 
თვალსეირის ყურება ჰყვარებია ძალიან. 2, 
ნადირობა. ნოცხვე ართი ბოში, ნამუსგთი 
მაჯინობა ნოხოროფუე ძალამი: ი. კიფშ, 

გე. 62 – ჰყოლია ერთი ბიჭი, რომელსაც 
ნადირობა ჰყვარებია (თურმე) ძალიან. შდრ. 
ჯინი, 

მაXუC-ი (მაჯუდის) ძოჟან. შრიალა-ბალახი 
(ა.მაკ.). ირ. სირმაში ეარდი; ჩინთიში ვარდი. 

მაჯღვერ-ი (მაჯღვერს) მიმღ. აწმე. მძღოლი; 

წინამძღოლი. ჩქინი მაჯღვერი თენა 

გოხოლუშნა, პატონი! – ჩვენი წინამძღოლი ეს 
გახლავთ, ბატონო! ი”. ჯღვერა, 

მაჯლმერუ”უ' (მაჯღვერუ'უ'ს) იგივეა, რაც 
მაჯღვერი,-– წინამძღოლი. 

მაჯლვილდაია (მაჯღვიდაიას) პოჟან. ღანცეტა 

მრაქალძარრღქა (ა. მაყ). შდრ. ლაზ. 

მაჯღვიდაია, 
მაპჰამა (მაჰამას) ძალიან ტკბილი, უტკბესი. 

...იში მაჰამა დღას მუთა იცინია: # ბუპ., გგ. 
178 - იმაზე ტკბილი არასოდეს არაფერი 
იქნებაო. დაჩხირი მუში მაპამა რენი, თიში 
მანწარა რენია: ხალხ. ხიპრ., L გე. 35- 

ცეცხლი როგორიც ტკბილია, ისეთი მწარეც 
არისო. სქან(ი) ზიტყვაში მაპჰამაში: 

“/ ბამუშ, კსრთ. ზეს, გე. 58 – შენი სიტყვის 
უამესი. მარა კვინჩას მუ აბირე მაფშალიაშ 

მაპამათგ?: ი.ჟკოიუშ,გე. 172 – მაგრამ 

სკვინჩას რა შეუძლია იმღეროს ბულბულზე 
უტკბესი. შდრ. ჰამო. 

მაჰამბო (მაჰამბოს) ძირი. აბა, ულა, ჯიმალეფი, 
საზასიში სქუალეფი, თას-მ აჰამბო 

გოჭყვადილი თავად-ჟინოსქუალეფი: კბი, 1, გე. 
260 - აბა, წავიდეთ (წასვლა), ძმებო, გლეხის 
(ყაზაყის) შვილებო, თესლ(-ძირად) გავწყვიტოთ 

(გაწყვეტილი) თავად-აზნაურები.   

მაპამებელ.ი (მაპამებელ/რს) #-მღ. მოემ. 
აჰამენს ზმნისა – მაგემრიელებელი, 
უმარდული წაქა ჭკიდიში მაპამებელია: 
ხალხ. ხიპრ., L გე. 133 – უმადური შრატი 

მჭადის მაგემრიელებელიო, 

მბარა (მბარას) სახელი უმბარს ზმნისა – 
ბერქა. ბრელ ფითქის ბრელ შურიშ მბარა 
ოკონია: #ალბ. ბიპრ,, L, გე. 20 – ბევრ ფაფას 
ბევრი სულის ბერვა უნდაო. ი”, ბარუა. 

მბარილ-ი (მბარილს) მღ. გნეპ. არს. მბარუნს 
ზმნისა – გაბერილი. ი#. გომბარილი. 

მბარშა (მბარუას) იბ. გომბარუა. 

მბარუუ (მბარუუ) იჩ. ბარუ!. 
მბელაშ.-ი (მბელაფის) 1. მაღალ, ბოხ ხმაზე 

ძლიერი ტირილი (# თს”, II, გე. 46); 
ბღავილი. ჩხოუ მბოლანს – ძროხა 
ბღავის. 2. მყრალი სუნის მქონე აირის 
ფრქეევა. 

მბოლაჟშ-0ი (მბოლაფის) იგივეა, რაც მბელაფი. 

მდეიდარ-ი (მდიდარს) მდიდარი. მდიდარი 
ჯაბით ღურუნია: თ. ხაბო/., გქ. 261- მდიდარი 

ჯავრით კვდებაო. ღარიბ ვორექ, მდიდარს 

მეხუნს ჩქიმი სქვამი ცოროფილი – ღარიბი 
ვარ, მდიდარს მიჰყავს ჩემი ლამაზი 

შეყვარებული. შდრ. დინდარი, 
მე-! მარტივი ზმნისწინიას (ფონეტიკური ვარიანტი მი-): 

1.ჩვეულებრივ აღნიშნავს იქითა მიმართულებას 
(საპირისპიროა მო»), შესატყვისია ქართული 
მი-ს. მე-სუნს მი-ჰყავს; მე-ჯღონს მი-უძღვება; 
მე-ჩანს მი-სცემს. 2. ზმნის უსრული სახის 
ფორმას აქცევს სრული სახისად: მე-უჩინუ შე- 
უთვალა ( შდრ. უჩინუ უთვალა), მე-უჯღონუ გა- 
უგზავნა. ( შდრ. უჯღონუ უგზავნა). 3. აწმყოს 
ფორმას აძლევს მყოფადის მნიშვნელობას: 
ამბეს მე-უჩინანს ამბავს შეუთვლის ( შდრ. 

უჩინანს უთვლის); მე-უჯღონანს გა-უგზავნის 
(შდრ. უჯღონანს უგზავნის). 3. ზოგჯერ 
არსებითად უცვლის სიტყვას მნიშვნელობას: მე- 

უღუ მი-აქვს ( შდრ. უღუ აქვს). მე-ცუნს ცხენი მი- 
ჰყავს ცხენი ( შდრ. სუნს ცხენი ჰყავს ცხენი). 

მე-? კრეფი/სი -ე ხუფიქსთან ერთად (8ე- – -ე): 1. 
აღნიშნავს ხელობას: მე-ჩხოულ-ე მეძროხე 
( შირ ჩხოუ//ჩხოულ ძროხა); მე-შსურ-ე მეცხვა- 
რე ( შდრ. შხური ცხვარი); მე-მარძგვან-ე 

მემარჯვენე. ( შდრ. მარძგვან-ი მარჯვენა); მე- 
გოლ-ე მემთე, მთიელი ( შდრ. გოლა მთა): 
მეგოლეს არძა უჩქუ: კ84, I, გე. 228 – 
მთიელმა ყველა იცის... მე-ქობალ-ე მეპურე 
( შდრ. ქობალ-ი პური): ქობალი 

მექობალეს დაჭვაფე – პური მეპურეს 
გამოაცხობინე. 2. აწარმოებს ზოგიერთი 

ფრინველის სახელს: მე-ბულეკი-ე მებოლოკე 
( შდრ. ბულეკი ბოლოკი); მე-ლული-ე მელეღვე 
( შდრ. ლული ლეღვი)... 3. აწარმოებს 
ოდნაობითი ხარისხის ფორმას ზოგიერთი
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ზედსართავის ფუძიდან: მე-რჩ-ე ოდნავ თეთრი, 

თეთრგარეული; მე-უჩ-ე ოდნავ შავი, 
შავგარეული... ( შდრ. მო-უჩ-ე მოშავო). 

-მე" ბუფიჟსი გვაქვს ფიცილის შორიბდებულებში: 
ღორონთუ-მე//ღორონთი-მე ღმერთმანი; 

შური/უ-მე სულს ვფიცავ: ბაბაშ შურუმე – 
მამის სულს ვფიცავ; მარდი/უ-მე მადლმა: 
ღორონთიში მარდუმე – ღვთის მადლმა. 

შდრ. -გე. 
მეა (მეას) იგივეა, რაც მელა. 

მეან-0 (მეანს) იგივეა, რაც მელანი. 

მქანბე (მეანბეს) მოამბე. სუმი მეანბეთვ 

გუუტუ: „. ცაგ., გე. 22; ი. ყიფშ, ევ. 33 – 

მოამბედ გაუშვა. 

მეატურა (მეატურას) იგივეა, რაც მელატურა. 
მებარგუა (მებარგუას) სახელი 

მიობარგუ(6) ზმნისა – მიდგომა 

(ბევრისა). ცა დო ქესანაში კათა მიობარგდ 
ოზეში კარცდ: « კიუშ, გე.76-– ცისა და 
ქვეყნის ხალხი მიმდგარია ეზოს კარზე. იბ. 
ბარგი. 

მებარება (მებარებას) იჩ. ბარება, – სახელი 
მიაბარენს ზმნისა- მიბარება. ორინჯი 
მიაბარუ მუკალუაფარო – საქონელი 
მიაბარა მოსავლელად. 

მებარებულ-ი (მებარებულ/რს). 8»მღ. ენჯპ. არს. 
მიაბარენს ზმნისა – მიბარებული, 

მებალობა (მებაღობას) მებაღეობა. მებაღობა 
მასქვანდგ დო მხიარულო დინგვორდი: შპერ, 
გე. 74 – მებაღეობა მშვენოდა და მხიარულად 
ვიდექი (შიგნით). 

მებაპაძაშა (მებაძაძაფას) გამიზეზება (დ. ფიფია). 
მებაწარუა (მებაწარუას) სახელი 

მიობაწარანს ზმნისა– თოკით მიბმა, 
მითოყჭა, მეხუნჯე დო ხოლო შხვეფი 
ართიანც ქიმიობაწარეს: კ. ბამუშ, კსრთ. 

ზეს, გე. 99 – მეხუნდე და კიდევ სხვები 
ერთმანეთს მიაბაწრეს. იბ. ბაწარი. 

მები#ჯაშა (მებიჯაფას) სახელი მიობიჯანს 

ზმნისა – მიბჭენა, მიდგმა (რისამე). კუჩხიში 
მებიჯაფას ვაგაბედუ – ფეხის მიდგმას ვერ 
გაბედავს. 

მებიჯგაშა (მებიჯგაფას) სახელი 
მიობიჯგანს ზმნისა – საყრდენის 
გაკეთება; შედგ/ო'მა. ი. ბიჯგი. 

მებიXილ-ი (მებიჯილ/რს) მიმღ, ენებ. (არს, 
მიობიჯანს ზმნისა – მიბჭენილი. თენა 

რე ფაცხა-ჯიხაში ხოლოს მეწკუმოტილი, 
მებიჯილი – ესარის ფაცხა-ციხის ახლოს 

მიგრეხილი, მიბჯენილი. 
მებონუა (მებონუას) სახელი მიობონანს 

ზმნისა – მიბანვა, მობანქა, გვალო 

ქიმიბონეე თენა სქანი ტანიშა: # ბუპ., გე. 

<– მთლად შეიძლება მიბანვა ამისა შენს   

ტანთან. ჟირი შაურიმა ყვარგნდგ დო 
მანათიში საპონც მიბონუანდუა: ბალბა. 

ხიპრ,, L, გე. 118 – ორ შაურად კოდავდა და 
მანეთის საპონს ხმარობდა დასაბანადო. 

მებქალიე(მებჟალიეს) იგივეა, რაც მაბჟალია, 
– რძიანა. 

მებუგოლუა, მებურგოლუა (მებუ'რ'გოლუას) 

სახელი მიაბუ'რ'გოლუუ(ნ) ზმნისა – 

არაწესიერად შეზრდა (მაგ., ძვლის); 
მიკერება ან გაყრა რისამე. არწივს... 

ქიმიაბუგოლ ჭიჭე სუაქ: 4 ბუპ., გე. 48 – 
არწივს... შეეზარდა ცოტა ფრთა. 

მებუჯოლირ-ი, მებურგოლირ-ი 
(მებუ'რ'გოლირს) რიშღ. ვნეძ. წარს. 

მიაბუ'რ'გოლუუ(ნ) ზმნისა – 

არაწესიერად შეზრდილი, მიკერებული ან 
გაჭრილი. 

მებულეკიე (მებულეკიეს) ზოოლ. ჩიტია 
ერთგვარი, რომელსაც იყენებენ მიმინოს 

დასაჭერად, 
მებუმაშა (მებუმაფას) სახელი მიობუმუანს 

ზმნისა – მიბმა. 

მეგაგუა (შეგაგუას) სახელი მეგაგუნს 
ზმნისა – მოჭრა (ჩლუნგი რითიმე). 

მეგამა (მეგამას) სახელი მიოგანს ზმნისა – 1 
გარტყმა; გვემა; მოხვედრა; 2 რაიმე 
მუსიკალურ ინსტრუმენტზე დაკერა; გადაჟ. 

ნახვა, თვალის მოვლება. ვამაში-და, დუდშა 
მიბგანქ: კის, IL გე. 66- თუ ვერ გიშოვე 

(ჩემი არ გახდი) თავში ვიხლი. ართი ქიმიგუ 
ხე ხვაშა: მ. ბუპ., გე. 18- ერთი (კი) მიირტყა 
ხელი შუბლზე. კისერიშა ხამს მიი ვგანქ: 
ი.კიჟ შ, გვ. 130 – კისერზე დანას დავირტყამ. 
მუქ მიგუ მართახი: #4 ბუპ,, გე. 51– მან 

დაირტყა მათრახი. ტყვია ქემეგამუ ხეს: 
მბუპბ., გე. 17 – ტყვია მოხვედრია ხელზე. სი 
ჩონგური მეგიგამუ: კი,L გკ. 65 - შენ 

ჩონგური დაგიკრავს. ქგდიიჭყგ მეგამა დო 
გებირა: ი.კიფშ., გე. 99 – დაიწყო დაკვრა და 
დამლღერება. 0 ქიმიოგეს თოლი: მ ბუჰპ., გე. 7- 

დაინახეს (მოჰკრეს თვალი). 
მიოგანს (მიოგუ დაარტყა, მეუბამუ დაურტყამს, 

მენოგამუე(6) დაარტყამდა) გრდმ. დაარტყამს; 
დაუკრავს; მოჰკრავს (თვალს). 
მიიგანს (მიიბუ დაირტყა, მეუგამუ დაურტყამს) 
გრდმ. სათაე. კე.მიო განს ზმნისა- 
დაირტყამს. 
მეუგანს (მეუბუ დაუკრა, მეუბგამუ დაუკრავს) 
გრდმ. სახბე. კე. მიო განს ზმნისა – დაუკრავს 
(საკრავს). 
მიიგინე(6) (მიიბინუ შესაძლებელი გახდა 
დარტყმა, მებამელ/რე(6) შესაძლებელი გამხდარა 
დარტყმა, –) გრდუჟ. შებაძლ. ენებ. მი ო განს 
ზმნისა– შეიძლება დარტყმა; დაკვრა 
(საკრავისა).
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მიაგინე(6) (მიაგინუ შეძლო და ,–, 
მენოგამუეჯნ) შესძლებია დარტყმა, დაკვრა) 
გრდუქ. შესაძლ. ვნეძ. მ ეუგ ანს ზმნისა–- 

შეუძლია დაარტყას; დაუკრას. 
მიოგამაფუანს (მიობამაჟუუ დაარტყმევინა, 
დააკვრევინა; მეუგამაშუაშუ დაურტყმევინებია, 
დაუკვრევინებია; მენობამაშუე(6) 

დაარტყმევინებდა, დააკვრევინებდა თურმე) 
კ6ასუზ.მიოგანს ზმნისა- დაარტყმევინებს; 

დააკვრევინებს. 
მემაგამალი ჟიმღ. მოთ დამრტყმელი; 

დამკვრელი. 
მიოგამალი რიმღ.ენეძ.შ). დასარტყმელი; 
დასაკრავი. 
მეგამილი ჩიმღ.ენეპ.წარს. დარტყმული; 

დაკრული. 
მენაგემი მიმღ, გებ. წარბ. დანარტყამი; დანაკრავი. 
მენაგამუერი შიმდ.ენეპ.წარი. დარტყმის; დაკვრის 

მეგამილ/რ-0 (მეგამილ/რს) მიმღ. ვნემ. წარმ. 
მიოგანს ზმნისა – დარტყმული; დაკრული 

(საკრავი). 

მეგაშა (მეგაფას) სახელი მიაგუუ(ნ) ზმნისა 
– მიგნება, შუსით გიაგუქია, თიშა 

მიაგუქია: ბალბ,. ხიპბო., L, გე. %0- რასაც 

დაეჩვევი, იმას მიაგნებო. ი4. გაფა“. 
მეგვჭალე (მეგვალეს) იჩ. მეგოლე, – მთიელი. 

მეგვალეს არმო უჩქუ: შ. პერ. გე. 81– 

მთიელმა (მემთემ) ყველა იცის. 
მეგმანაშა (მეგვანაფას) ი#. გვანაფა. 

მეგვანაფშილ-ი (მეგვანაფილ/რს) მიმღ. ვნეშ. წარს. 
მიოგვანუანს ზმნისა – ძროხის რძით 

გასუქებული ხბო; გადაჟ. შესუქებული, 

საფსკვნილი. სქანი მუმაქ მეგეანაფილი 
დოცხვილგ: ა. ცაგ., გვ. 95 – მამაშენმა 

(შენმა მამამ) გასუქებული ხბო დაკლა. ხორცი 
მეგეანაფილიში მოუღუნა კალათით: 

მახალ., გე. 65 - ძროხის რძით გასუქებული 
ხბოს ხორცი მოაქვთ კალათით. კვდგრი 

ოთანთალაია, მეგვანაფილ(ი) 
ჩხეშამიში: კ. იამუშ, კსრთ. ზე“, გვ. 32 – 
მკერდი მოთიმთიმე, თეძო ჩაფსკვნილ- 

ჩახვეული. 
მეგიბილ-ი (მეგიბილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 

შეგიბუნს ზმნისა – დადაგული. მეჭვილს 
მეგიბილქ მაძინუა: თ. ნაბო)., გე. 253 – 

დამწვარს დადაგული მო · 
მეგიბუა (მეგიბუას) იჩ. გიბუა. 
მეგინე (მეგინეს) მეხბორე, მეხბე; ხბოების 

მწყემსი. ჩსორო მეგინე ჩხოუ სუნდუ: 

მხუბ., გე. 174 – ცხრა ხბოიანი ძროხა ჰყავდა. 
იწ. გინი. 

მეგოლე (მეგოლეს) მთიელი, მემთე, მა, 
მეგოლექ, თენა პჭარი: შ ძერ.,, გე. 114 – 
მე, მთიელმა, ეს დავწერე. შდრ. მეგვალე.   

მეგურგინემორლია 

მეგორაშა (მეგორაფას) სახელი 
მიოგორუანს ზმნისა – მიგნება. ართი 
ხენწიფეში ხაზინასგ ქიმიოგორეესვჯ: 
ა.ცაე., გვ. 47 - ერთი ხელმწიფის ხაზინას (კი) 

მიაგნეს, მუჭო ვემმაგორუ მათიში 
წამალიშავა: 4 ბუძ., გე. 9 – როგორ ვერ 
მივაგენი მე მის წამალსო. 
მიოგორუანს (მიობორუშუ მიაგნო, მეუგბორუაშუ 
მიუგნია, მენოგორაშუქჯ6) მიაგნებდა თურმე) 

გრდმ. მიაგნებს. 
მიიგორე(ნ)//მიიგორინენნ) (მიიგორინუ 

შესაძლებელი გახდა მიგნება, –, –) გრდუჟ. 
შენაძლ. ენეძ.მიოგორუან ს ზმნისა– 

შეიძლება მიგნებულ იქნეს. 
მიაგორე(ნ)//მიაგორინეს(ნ) (მიაბორინუ შეძლო 
მიეგნო, –, მენოგIსრაშუქ(6) შესძლებია მიგნება) 
გრდუქ. შესაძლ. ვნეძ. მიო გორ უან ს ზმნისა – 
შეუძლია მიაგნოს. 
მიოგორაფუანს (მიოგორაშუუ მიაგნებინა, 
მეუგორაშუაშუ მიუგნებინებია, მენოგორაშუეჯნ) 
მიაგნებინებდა თურმე) კაუზ.მიოგორუანს 
ზმნისა– მიაგნებინებს. 
მემაგორაშალი მიმღ. მოეშ. მიმგნები, მიმგნებელი. 
მიობორაშალი #იშღ. გრეძ.მყ. მისაგნები. 
მეგორაშილი მიმღ. კნეპ. წარს. მიგნებული. 
მენაგორეფი მიმღ „გნეძ./არს. მინაგნები. 
მენაგორაფუერი მღ, ენებ. ”არს. მიგნების 
საფასური (გასამრჯელო). 
უმეუგორაშფუ ძიმღ. უარყ. მიუგნებელი 

მეგორაფილ-ი (მეგორაფილ/რს) მიმღ. ენებ. (არს. 
მიოგორუანს ზმნისა – მიგნებული. 

მეგურაშა (მეგურაფას) სახელი 

მიოგურუანს ზმნისა – მიმგქანება, 

მიმსგაქსება. 
მიოგურუანს (მიობურუუ მიამგვანა, მეუბურუაშუ 
მიუმგვანებია, მენოგურაშუე(ნ) მიამგვანებდა 
თურმე) გრდ?' მიამგვანებს, მიამსგავსებს. 
მიიგურე(6)//შიიგურინე(6) (მიიბურინუ 
შესაძლებელი გახდა მიმგვანება, –. –) გრდუჟ. 
შესაძლ. ენეშ. მიო გ ურუანს ზმნისა– 
შეიძლება მიმგვანება. 
მიაგურე(ნ)//მიაგურინენნ) (მიაბურწნუ შეძლო 

მიემგვანებინა, –, მენოგურაფუეჯნ) შესძლებია 
მიმგვანება) გრდუვ. შეხაძლ. ენეძ. 
მიოგურუანს ზმნისა – შეუძლია 
მიამგვანოს. 
მიოგურაშალი მიმღ.ვ6ნეპ.მყ. მისამგვანებელი. 

მეგურაფილი 4:მო.ენეძ./არს. მიმგვანებული. 
მენაგურეში მიმღ. ენებ. /არბ. მინამგვანები. 
მენაგურაშუერი მიმღ.ვნეპ. წარს. მიმგვანების 
საფასური. 

მეგურაშილ-0ი (მეგურაფილ/რს) მიმღ. ჟნეშზ. წარს. 
მიოგურუანს ზმნისა – მიმგქანებული. 

მეგურგინემორლია (მეგურგინემორღდიას) 

მევბვარე, ხელისმომკიდე,
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მედაჩსირე (მეღდაჩხირეს) მეცეცხლე. 
მედაჩხირე მეზობელი ჯიმას უჯგუნია: 
ხალხ. ხიპრ., I, გე. 86 – მეცეცხლური მეზობელი 

ძმას სჯობიაო. 

მედგაშ-0 (მედგაშის) მრევლი (V ჭარ). 
მედგინა (მედგინას) სახელი მიოდირთუსნ), 

მიოდგინანს ზმნათა – მიდგომა, 

მიყენება. მასუმა კარს ქიმიოდირთუ: 
მბუპბ., გქ. 3 – მესამე კარს მიადგა. 
ქიმიოდირთეს ართდიდითის: #4 ბუპჰ., გე. 

7 – მიადგნენ ერთ დიდ ოჯახს. 
მიოდგინანს (მიოდგინუ მიაყენა, მეუდგინუუ 
მიუყენებია, მენოდგინუე(ნ) მიადგებოდა თურმე) 
გრდმ. მიაყენებს. 
მიოდირთუუნ6) (მიოღირთუ მიადგა, მედბინუუ 
მისდგომია, მენოდგინუ2(6) მიადგებოდა თურმე) 

გრდუუ. ვნეძშ. მიოდგინანს ზმნისა– 

მიადგება. 
მეუდირთუუნს(6) (მეუდირთუ მიუდგა, მედგინუუ 

მისდგომია) გრდუჟ. ვნეძ.მიოდგინანს 
ზმნისა – მიუდგება. 

მიიდგინინე(ნ) (მიიდგინინუ შესაძლებელი გახდა 

მიდგომა, –, –) გრდუქ. შეხაძლ. კნებ. 
მიოდგინანს ზმნისა- შეიძლება მიდგომა. 
მიადგინინე(ნ) (მიადბინინუ შეძლო მიმდგარიყო, 
–, მენოდგინუ:«ნ) შესძლებია მიდგომა) გრდუჟ. 
შესაძლ. ენეპ. მი ოდგინანს ზმნისა – 
შეუძლია მიადგეს. 
მიოდგინაფუანს (მიოდგინაშუუ მიაყენებინა, 
მეუდგინაშუაშუ მიუყენებინებია, მენოლგინაშუეჯნ) 
მიაყენებინებდა თურმე) კაუზ.მიოდგინანს 
ზმნისა- მიაყენებინებს. 
მიმადგინალი პიმღ. მოქმ. მიმდგომი; მიმყენებელი. 
მიოდგინალი მიმღ.ენეძ.მე. მისადგომი, 

მისაყენებელი, 
მედგინერი მიმღ.ჟნეპ. წარს. მიმდგარი, 
მიყენებული. 
მინაღაინა მიმღ.ენეძ.წარს. მინადგომი, მინაყენები, 
მინადგინუერი მიმღ.ენემ. წარბ, მიდგომის, 
მიყენების საფასური. 

მედგინერ-0 (მედგინერს) მიმღ. ვნეპ. წარს. 
მეუდირთუ(ნ) ზმნისა– მიმდგარი, 
მიყენებული, 

მეღგუმა (მედგუმას) სახელი მედგუნს ზმნისა 
– მიდგმა; გადადგმა. მუდა კუჩხის 
მედგგნანი, დიხას მენწყუნა ალაბის – 

ფეხს რამდენს გადადგამენ, მიწას გლეჯენ ერთ 
არშინზე. 

მეღვალა (მედვალას) სახელი მედვანს ზმნისა 
– მიდება, დუდიშა ქიმიბდვანქ დოხათე 

დოფსქიდუქია: მ ბუპ., გვ. 8 – თავზე (თავთან) 
მივიდებ და მაშინვე მოვრჩებიო, 

მეღვალირ-0 (მედვალირს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
მედვანს ზმნისა – მიდებული; გადაჟ. უფხო 
პიროვნება.   

მელიატორე (მედიატორეს) მედიატორე; 
მომრიგებელი, შუაკაცი. ბოლოს სუმი 

მედიატორენქ ქიშაფასეს სუდე: ქხს, L გე. 

216- ბოლოს სამმა მედიატორემ შეაფასა 

(შეაფასეს) სახლი. 
მელენა, მელინაშა (მედინა'ფა'ს) სახელი 

მედინუ(ნ) ჭმნისა– დაკარგვა, დაღუპვა, 

ჯიმა-ღურელი, ვა მებდინა!: ი.ყიფშ., გე. 

188 - ვაიმე (ძმა-მკვდარი), არ დავიკარგო! 
მედინია ვიშოვა!: ა. ცაგ., გ2. 11– 

დაიკარგე იქითო! სირჩინუე მიგონინი, კოჩი 
მეიდინუაფუ – სიბერე რომ მოიგონე, კაცი 
დაგიღუპავს (დაგიკარგავს). ი#. მეცუმა. 

მედინაშილ-0 (მედინაფილ/რს) მიმღ. ვნეძ. წარს. 
მედინუ(6) ზმნისა- დაკარგული, 

დაღუპული. 0 მედინაფილი მითაგვარია 
დაღუპული მითაგვარია. გადატ. ძალიან ღარიბი, 
არაფრის მქონე. ჩქიმი სახენწიფოს ხოლო თის 

დუხვამანქია, თი კოჩი მიღგა 
მედინაფილი მითაგვარია რდასი 
ხოლოვა: სია, 1 გე. 24 – ჩემს სახელმწიფოსაც 

იმას დავულოცავო, თუნდაც ის კაცი ვიღაც 
დაღუპული მითაგვარია იყოსო. 

მედრომიე (მედროვიეს) მედროქე; წარმაქალი. 
დუს ლაფიქ გინაწიუ მედროვიე 
ცოროფას: კბ, ს გე. 248 – თავს ლაფი დაესხას 

წარმავალ (მედროვე) სიყვარულს. შდრ დრო. 
მელუდე, მედუდღელე (მედუდე'ლე'ს) მეთ აქე, 

ცხვრის ფარას თავში ვინც მიუძღვის (მაბალეძი, 
ტ. IV, 6ა/. 1, გე. 215). 

მელუღურ-0 (მედუდურს) მედიდური. 

მელუქანე (მედუქანეს) მედუქნე. 

მეღღალი!ე (მედღალიი'ეს) მედღევე; 
დღევანდელი დლით მცხოვრები. 

მედღალიე კოჩიე – მედღევე კაცია. 
მეე ზმ6ზ. იგივეა, რაც მელე ( ჩაყრის, მოე). 

წყარს მე ე მინილუ (/ მინიიუ// მინიუ) – 

წყალზე (მდინარეზე) გაღმა გავიდა. 
მეენ-0 (შეენს) იგივეა, რაც მელენი,– 

გაღმელი. 

მეენარეშ-0 (მეენარემს) იგივეა, რაც 
მელენარეფი,– გაღმელები. 

მე“ე'ნძელ-0 (მე'ე'ნძელ/რს) მასპინძელი. 
მეენძელი რაგადანცგ: „ბ, L გე. 17 – 

მასპინძელი ლაპარაკობს. 
გუუმორძგვას სუმარი დო მეენძერს: 
ი.ყიფ შ, გე. 132 – ღმერთმა გაუმარჯოს 
სტუმარსა და მასპინძელს. კოჩი ქიმუუჩქვეს 

მეენძელსგ: ი. ეიფ ბ, გე. 48 – კაცი 

გამოუგზავნეს მასპინძელს. 
მე”ე'სი (მე'ე'სის) მაისი.მ ეე სიში დიღი 

ვარლი: ქ/ს, I, გე. 154 – მაისის დიდი ვარდი. 

მეესიში ჭვიმა ორქო რე: ი. კიფშ, გ:. 181–- 

მაისის წვიმა ოქროა.
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მეჭელე (მეველეს) მეველე, ყანის მცველი. ი”. 
ვე: 

მევპან მოჰვა! აცხა! შორტდ. კრუხის მოხმობა. შდრ. 
მშეიჭანი! 

მეზადაშა (მეზადაფას) სახელი მიაზადუუ(ნ) 
ზმნისა – შეგებება. ოსურქ მიაზადუ 

ქომონს - ცოლი მიეგება ქმარს. ხეთე გეიოლგ 
დო ქიმიაზადგ ბოშისგ: ი. კიფშ, გე. 58 – 
მაშინვე წამოვარდა და მიეგება ბიჭს. გიმილესგ 
სინჯაში მიოზადაფუშა: ა».ყაგ, გე. 92- 
გამოვიდნენ სიძის მისაგებებლად. 
მიაზადუუ(6) (მიაზალუ მიეგება, მეზადაშუ 

მიჰგებებია, მენოზაღაშუეჯ(ნ) მიეგებებოდა თურმე) 
გრდუე. ქნეპ. მიოზად უანს ზმნისა– 

მიეგებება. 
მიოზადუანს (მიოჭადუუ მიაგება, მეუზადუაშუ 

მიუგებებია) გრდმ მიაგებებს. 
მეუზადუანს (მეუზადუუ მიაგება, მეუზადუაფუ 
მიუგებებია) გრდმ. ხახბე. ქე. მიოზადუანს 

ზმნისა – მიაგებებს (მიუგებებს). 

მიიზადინე(6) (მიიზალინუ შესაძლებელი გახდა 
მიგებება, –, –) გრდუქ. შეხაძლ. ენებ. 
მიოზადუანს ზმნისა- შეიძლება მიგებება. 
მიაზადინე(6) (მიაზადინუ შეძლო მიჰგებებოდა, –, 
მინოზადინუქ(6) შესძლებია მიგებება) გრდუჟ/. 
შეხაძლ. ვნეძ.მ ე უზადუან ს ზმნისა– 

შეუძლია მიეგებოს. 
მიოზადაფუანს (მიოზადაშუუ მიაგებებინა, 
მეუზადაუუაფუ მიუგებებინებია, მინოზადაშშ(ნ) 

მიაგებინებდა თურმე) კაუ მიოზადუანს 

ზმნისა– მიაგებებინებს. 
მიმაზადაფალი ძიმღ. მოჟშ. მიმგებებელი. 
მიოზადაფალი მიმღ. გნეპ.მ/. მისაგებებელი. 
მეგადაფილი ძიმღ.ვნეძ. წარს. მიგებებული. 
მენაგადეფი 4-მღ.ერეძ.წარი. მინაგებები. 
მენაგადაფუერი მიმღ.ენეპ.წარს. მიგებების 
საფასური. 

მეგადაფილ-0 (მეზადაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
მიაზადუუ(6) ზმნისა -– მიგებებული. 

მეზალინ-ი (მეზაღინს) იგივეა, რაც მეზადაფა,– 

შეგებუბა. 

მეზალამა (მეზალამას) სახელი მეუზალანს 

ზმნისა – დაპირება, შეთაქაზება. მუთუნი 
ვემიაზალი-და, ეში მუთუნს ვაიკეთენს – 
რამე თუ არ შესთავაზე (დაჰპირდი), ისე 

არაფერს არ გაგიკეთებს. 

მეზე (მეზეს) ვილა0. იში ქონებაქ მეზეს 

გიოსქიდუა – იმისი ქონება ვიღაცას დარჩაო. 

მეზიმაფა (მეზიმაფას) სახელი მე უზიმუანს 
ზმნისა – მიზომება, მიჭმანება; გაწოდება 

რისამე მისაცემად. მე უზიმუუ 

მიოჩამალო, მარა ვაიწუღუ – მიაწოდა 
მისაცემად, მაგრამ არ გამოართვა. კვინჩას 
ხე მეუზიმუ: ი. კიფშ, გე. 173 – სკვინჩას ხელი 
გაუწოდა. პაპასკირი ლუკმას მუნდიშა   

მიზიმუანს დოთეში სინტუნსია: თ. ჩაბო/., 

გე. 256 – პაპასკირი ლუკმას უკანალთან 
მოიზმანებს და ისე ყლაჰავსო. 

მეგობე5ლ-0 (მეზობელ/რს) მეზობელი. 

შეზობელიშ ჭყვადუა გოკონია-და, 

ტკიბირი ვაუარავა: თ. ხსახო,., გქ. 252 – 

მეზობლის დაღუპვა (ამოწყვეტა) თუ გინდა, 
საცერი არ დაუჭიროო. მეზობელს ქუღუნ- 
და, სი ხოლო გიღუნია: ჩალბ. სიპბრ., I, გე. 87 – 

მეზობელს თუ აქვს, შენც გაქვსო. «4. 
მეძობელი. შდრ. ლაზ, მანძაგერე, მანძაგირე 

მეზობელი (#. მარი). 

მეზორიე (მეზორიეს) მესაყვირე. იბ. ზორი. 

მეზოXუშა (მეზოჯუას) სახელი მეზოჯუნს 

ზმნისა – მიბრძანება.ეემიაზოჯე იშ 

თიმა, ფური მუთუნი აფუ თასილი – ვერ 
მიბრძანდება იმის ოჯახში, ცუდი რაღაც აქვს 

დათესილი. 
მეზლოდაშა (მეზღოდაფას), მეგღლოდეა 

(მეზბღოდუას) სახელი მიოზღოდანს 

ზმნისა – დახოცვა, გაწყვეტა. ქოდიშაასოლი 
დო ართიანს ქემიოზღოდუუ: ი«.კიჟ?, გე. 
33 – გაერია (შიგნით) და ერთმანეთს მიახოცა 

ყველა. 
მეთე (მეთეს) მსგაქმსი. გვალო მუში ბაბუში 

მეთე რე– მთლად მისი ბაბუას მსგავსია. ეში 

მეთეს შხეას სოთინი ვაძირუ – ამის მსგავსს 
სხვას არსად (არ) ნახავ. შდრ. მათანგი. 

მეთება (მეთებას) სახელი მიათენს ზმნისა – 

მოთაქება; შევსება. მომიცაღითგ 
ვითოჟირიში მეთებაშა: ი.კიფშ. გე- +%- 

დამიცადეთ თორმეტის მოთავებამდე. 

მეთი- რთული ზმნისწინია (მე- და თი-; მე- მარტივი 

ზმნიხწინია, თი- თო- ნაწილაკის ფონეტიკური 

ქარიანტი). 20. მითო- მეთიაკათუ გურიშა 

ზრაფა: ქ/ს, L გე. 113 – გულში ზრაფა მოსდის. 
მეთიანჯირუ დო სუმი ფუთი ჯიმუ არძა 

ოჭკომუ – აიღო (მიაწვა) და სამი ფუთი 
მარილი ყველა შეჭამა. 

მეთიე (მეთიეს) მყემსისათვის კუთვნილი 

საჭმლის („თია“-ს) მიმტანი (მსხალეძი, ტ. IV. 

ნაწ” L, გვ. 214). უფროსი ყოველდღიურად 
ნიშნავდა მ ეთი ე - სა და მეშეშე-ს. შდრ. თია. 

მეთინა, მეთინუა (მეთინ'უ'ას) სახელი 

მიოთინანს ზმნისა – მიბედვა. ეითოჟირი 

ვერსიში უხოლაშისგ მითინი ვე 

მიოთინანცია: ი.კიფშ, გე. 63- თორმეტ 

ვერსზე ახლოს ვერავინ ვერ მიბედავსო 
(მისვლას). ასეშახგ ორაგადუუშა ვე 
მგგოთინითია: ი.კიფშ. გე. 61- აქამდე 

სალაპარაკოდ ვერ გაგიბედეთ მოსვლაო. 
მეთო- ი”. მითო-. 

მეთოლუა (მეთოლუას) სახელი მეთოლუნს 

ზმნისა – წათლა.



მეთოლსუჯე 

მეთოლხუჯე (მეთოლცუჯეს) მეთვალყურე. შდრ. 

თოწლცუჯი. 
მეთულუსე (მეთულუხეს) მეთ ულუხე; გადაჟ. 

მოსამსახურე. მუსიე, მა მოწურუანქინი, სქანი 
მეთუ4«უხე ხოვავორექ? – რასაა, მე რომ 

მიმითითებ (გასაკეთებლად), შენი მეთულუხე 
ხომ არ ვარ? შდრ. თულუხი, 

მეთუხუა (მეთუხუას) სახელი მიოთუხანს 

ზმნისა – მირთვა (ძაფისა). ბამბე მონტყორს 

მიმიოთუბში – ბამბა მატყლს მიართო 

(ერთად დაართო, 
მეთხალე მესია თხის მწყემსი, – მეთხე. 

მეთხალექ უწუუმეთხალეს: სი 
უცხონტი დო მა ურშვინუნქია – თხის მწყემსმა 
(მეთხემ) უთხრა თხის მწყემსს: შენ უკაფე 

(საკორტნი) და მე ვუსტვენო. 
მეთხოზინ-0 (მეთხოზინს) სახელი 

მიათხოზუუ(ნ) ზმნისა – მიდევნება. 

მეთხუმა (მეთხუმას) სახელი მეთხუნს ზმნისა 
– მოკიდება (ხელისა). ქიმ ეთხუ ხედო 
გამგნაართინუუ – მოკიდა ხელი და 

გადააბრუნა. ხორუას ხე ქიმშეთხგ: ი.კიყჟშ, 
გე.23 - დასახლებას ხელი მოჰკიდა. 

მეილან-0 (მეიდანს) მოედანი. გურალალი კოჩი 
მეიდანს გილედიარდუა: თ. ხაბო,., გე. 245 – 

გულალალი კაცი მოედანზე შოულობდა 
საჭმელსაო (დაბალახობდაო). 

მე0შა (მეიფას) პოტაჩ. მთის (ტყის) შავი მოცვი. 
მცენარის ფოთოლს (ყლორტებს) ხმარობენ ჩაის 
მაგივრად. 

მეიჯან! მეიჭან! ქათმის მოხმობა საჭმელზე. შდრ. 
ჯიჩ, ჯიჩზ! იხმარება ორივე ერთად: შეიჭან, 
მშეიჭან! ჯიჩ, ჯიჩ!... შდრ. შევჭან! 

მეიჭვირ-0მ (მეიჭვირს): 0 მეიჭვირი დიხა 
მოუსავლიანი მიწა, შდრ. ტურჩი, ფურსი (დიხა), 

მეკათაშ-ი, მეპათაშა 0 ეკათაფი/ა-ს) სახელი 
მიაკათუუ(ნ) ზმნისა – მიჭრა, მიხსდომა, 

მიქარდნა. ქიმიაკათუ დოდახე დოყვილუ 

– მიუვარდა და კინაღამ მოკლა. 
მიაკათუუ(ნ) (მიაჰათუ მივარდა, მეპათავუ 

მივარდნია, მენოჰათაშუეჯ(ნ) მიუვარდებოდა 

თურმე) გრდუჟ. კნეძ. მიეჭრება, მიუვარდება. 
მიიკათუანს (მიიკათუუ ცუდ რასმე გაიკეთებს, 
მუუჰათუაჟუ ვუდი რამე გაუკეთებია) გრდმ. 

ხათაე. კხ. ცუდ რასმე იკეთებს. 
მუუკათუანს (მუუკათუუ ცუდი რამე გაუკეთა, 
მშუკათუაშუ ცუდი რამე გაუკეთებია) გრდუვჟ. 

ხახბე. ქც. ცუდ რასმე გაუკეთებს, დააწევს. 
მიმაჰათაშალი #იმღ. მოემ. მიმვარდნი, მიმჭრელი. 
მიოპათაფალი მიმღ, ენეძ. მყ, მისავარდნი, 
მისაჭრელი. 
მეჰათაფილი მიმღ. ენეპ. წარს. მივარდნილი, 
მიჭრილი. 

მენაჰათეფი პიმღ.ენეპ. წარს. მინავარდნი, 
მინაჭერი,   
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მეპაკილ-0 მეკაკილ/რს) მიმღ. ვნეძ. წარს. 
მეკაკუნს ზმნისა – დანიშნული Cდ. ფიფია), 
დანაყილი. გადატ. ძალიან ცოტა (რგ., დრო). 

მეპარე (მეკარეს) მეკარმე; მეკარე. 

მეკე-მოპონ-0 (მეკე-მოკონს) რაღაც-რაღაცა. 

იბ. მეკ-მოკონი, მეკო-მოკონი. 

მეკენჩხა=-0 (მეკეჩხალს) პოჟან. ნეკერჩხალი. 
შდრ. მეხ'ი'კალი. 

მეკენჯ-0 (მშეკენჯის, მეკენს) თაქნება, ურჩი. 

მეკენჯი სქანიდღას ეაპოფექ მათი: აი», 2, 

გე. 80 – შენი ურჩი არასოდეს ვყოფილვარ მეც. 
იხ. შეკგნჯი. 

მეკვათილ-0 (მეკვათილ/რს) მიმღ. ვნეპ. 

შეკვათუნს ზმნისა – მოჭრილი. 

ბირგული-წკგმა კუჩხი მეკვათილი 
აფუდუ: ი. კიფშ, გე. 52 – მუხლთან ფეხი 
მოჭრილი ჰქონდა, ბმეკვათილი 
ბორჯი//მეკვათილი ბორჯიშ დინახალე 
დათქმული დროის შიგნით. ვემგმართასია-და, 
ათე მეკვათილი ბორჯიშ 

დინახალევა-და, უკული თქვათ 
ქეგიმაცუნითია: ა. ცაგ., გე. 18– თუ ვერ 

მოვედიო ამ დათქმული დროის მანძილზეო, 

შემდეგ თქვენც გამომყევითო. 
მეკვათუა (მეკვათუას) სახელი მეკვათუნს 

ზმნისა – მოჭრა.დუს მერკვათგნქ: 
იკყიფშ, გე. II- თავს მოგჭრი. დაქ მეკვათგ 

ჭგნგ: ი. ყიდ შ., გე. 57- დამ მოჭრა წკნელი. 

მეპვარტე, მეკვარტიე (მეკვარტეს, მეკვარტიეს) 

მეწიხლე, წიხლის კქრას ჩვეული. 

მეკვარტიე საქონელი მეწიხლე საქონელი. 
მეპქარჩხანე (მეკვარჩხანეს) მემარცხენე, 

ცაცია. შდო. კვარჩხანი. 

მეპვერცსე (მეკვერცხეს) მეკვერცხე. ჯგირი 

მეკვერცხე ქოთომიე – კარგი მეკვერცხე 
(კვერცხისმდები) ქათამია. შდრ. კვერცხი. 

მეკითხა (მეთხას) იბ. მეკითხაფა. 

მეკითხაშა (მეკითხაფას) იჩ. მეკითხირი,– სახელი 
მიაკითხანს ზმნისა – მიკითხვა. მუშ 
დროშახ ვემიაკითხანს – თავის დრომდე 

არ მიაკითხავს, 
მიაკითხანს (მიაკითხუუ მიაკითხა, მეუკითხაშუ 

მიუკითხავს, მენოჰითსირუ2(6) მიაკითხავდა 
თურმე) გრდმ მიაკითხავს. 
მიიკითხენე(ნ)//მიიკითხირინე(6) 

(მიიპი0M”ირ"ინუ შესაძლებელი გახდა მიკითხვა, –, 
– გრდუუ. შეხაძლ. ქხნეძ. მიაკითხანს 

ზმნისა– შეიძლება მიკითხვა. 
მიაკითხენე(ნ)//მიაკითხირინე(6) 

(მსაჰითVირ'ინუ შეძლო მიეკითხა, –, 
მინოჰითVირ'უჯ(6) შესძლებია მიეკითხა) გრდეჟ. 
შესაძლ. ენეძ. მია კითხანს ზმნისა –
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შეუძლია მიაკითხოს. 
მიოკითხ'ირ"აფუანსჯ(ნ) (მიოჰითხ'ირ”აშუუ 
მიაკითხვინა, მეუჰითVირ'აშუაფუ მიუკითხვინებია, 
მინოჰითხ ირ'აშჟედ) მიაკითხვინებდა თურმე) 
კაუზ.მიაკითხანს ზმნისა – მიაკითხვინებს, 
მემაკითხ'ირ'ალი #იმღ. მოედ. მიმკითხველი. 
მიოკითს“ირ'ალი მიმღ. გნეპ. მყ. მისაკითხ'ავ“ი. 
მეკითხ'0რ'ელი შიმღ. ენეპ. წარ. მიკითხული. 
მენაკითხV'ირ"ა მიმღ. გნეპ, /წარს. მინაკითხი. 
მენაპითხ'ირ'უერი მიმღ. ჟნეპ. წარს. მიკითხვის 
საფასური, 

მეკითხირ-ი (მეკითხირს) მიმღ. ვნებ. (ორს. 
მიაკითხანს ზმნისა – მიკითხვა. 

მეკინა, მეპგნა (მეკი/გნას) სახელი მე უკინანს 

ზმნისა – გაწევა, მიწექა; მიღწევა, მისვლა. 
მივაკინი ხოლოშა დო დინვოჯინი – 
მივედი ახლოს და ჩავხედე. მიაკინეს 
ხოლოშა: ი. ეიუ7., გვ. 96 – მივიდნენ ახლოს. 

აბა, მემოკინაფეთ დოხორეშა: მ. ბუპ., გე. 

16- აბა, გამაწევინეთ სასახლეში, 
მიაკინანს (მიაკინუ მიაღწია, მეუჰინუუ მიუღწევია, 
მენოკინუე(ნ) მიაღწევდა თურმე) გრდუჟ. 
მიაღწევს, მივა. 
შეუკინანს (მეუკინუ გასწია, მეუპინუუ გაუწევია) 

გრდმ. გასწევს. 
მიიკინე(ნ), მიიკინინე(6) (მიიაინინუ 

შესაძლებელი გახდა მიწევა, –, –) გრდუჟ. შესაძლ. 
ქმ6ეშ. შეიძლება მიწევა (მიწეულ იქნას). 
მიოკინაფუანს (მიოჰინაუუუ გააწევინა, 
მეუჰინაუუაშუ გაუწევინებია, მენოჰინაშუე(ნ) 
გააწევინებდა თურმე) კაუზ. მე უკინანს 
ზმნისა– გააწევინებდა. 
მემაპინალი მიძღ. მოჟ/შ. გამწევი, მიმწევი. 
მიოკინალი მიმღ. გჩეპ. მყ. გასაწევი, მისაწევი. 
მეპინელი მიმღ. ენეძ. წარბ. გაწეული, მიწეული. 
მენაჰინა მიმღ. გჩეპ. წარს. განაწევი, მინაწევი. 
მენაჰინუერი მიმღ. გნეპ. წარს. გაწევის საფასური. 

უმ“ე'უპინუ მიმდ. უარყ. გაუწეველი, მიუწეველი. 
მეპინელ-ი (მეკინელ/რს) #იმღ. ვნებ. წარს. 

მეუკინანს ზმნისა–- მიწეული. 

მეპიქინ-ი (მეკიჟინს) შეყიჟინი. მე კიჟინი 

დააპირუ – შეყიჟინება დააპირა. 

მეკირი5ლ-0ი (მეკირილ/რს) მიმღ. ვხნეძ. წარს. 

მეკირუნს ზმნისა – შეკრული, შეხვეული. 

რღლიას მუდგა რდუნი მეკირილი 
ალაშვიტუდუ – იღლიაში რაღაც იყო შეხვეული 
ჰქონდა ამოჩრილი. 

მეპირუა (მეკირუას) იჩ. კირუა , – სახელი 
მეკირუნს ზმნისა – შეკქრა, შეხქევა. 
მეკირუნს (მეპირუ შეახვია, მეუჰირუ შეუხვევია, 
მენოკირუ)(6) შეახვევდა თურმე) გრდ# შეახვევს. 

მეკ-მოპკონ-ი (მეკ-მოკონს) რაღაც-რალაც; 
ნაყარ-ნუყარი. შხეა თუთეფი ჩქიმი კარც 
არძა ორე მეკ-მოკონი: კ. სამუშ, კსრთ. 

ზე#, გე. 109 – სხვა თვეები (გარდა ივლისისა)   

მეკგნა 

ჩემს კვალობაზე ყველაა ნაყარ-ნუყარი (ამბობს 
ივლისი). 

მეაო-მოჰონ-ი, მუპო6-მოაონ-ი (მეკო-მოკონს, 
მუკონ-მოკონს) რაღაც-რაღაც. თექი იხირდგ 

მეკო-მოკონსგ: ა.ყცაგ., გვ. 59 - იქ 
იპარავდა რაღაც-რაღაცას. შხვა მე კო- 
მოკონეფი –ჟირი დერგი კაზლა 
ცვალი: კს, I, გვ. 216 – სხვა რაღაც- 
რაღაცები – ორი დერგი (იმერული) ყველი. 

მეკონკილ”რ-0 (მეკონკილ/რს) მიმღ. ვნეპ. წარს. 
მეკონკუნს ზმნისა – რაღაც-რაღაცეები 
ერთმანეთთან მიმატებული, – 
შეკოწიწებული. 

მეკონჰუა (მეკონკუას) იჩ. კონკუა, – სახელი 
მეკონკუნს ზმნისა– შეკოწნიწნება; 
რაღაც-რაღაცეების, ქარგისისა თუ 

უქარგისის, ერთმანეთზე მიმატება. 

მეპოროლცხილ-ი (მეკოროცხილ/რს) მიმღ. გნეპ. 

წარს.მეკოროცხუნს, 
მიოკოროცხანს ზმნათა – მითქლილი. 

მეპკოროცნხუა (მეკოროცხუას) იჩ. კოროტცხუა, – 

სახელი მიოკოროცხანს ზმნისა– 
მითვლა. 

მეკოტუე (მეკოტუეს) მექოთნე.მეკოტუე 

კოტოს ხეს სოურე ოკონ, თეურე 
მიკოდგუნსია – მექოთნე ქოთანს ხელს 
საითკენაც უნდა, იქით მხარეს მიადგამსო. 

მეპრებიე (მეკრებიეს) ჰრებების მოყქარული, – 
მეკრებე, ნაბეტანი მეკრებიე კოჩიე – 

ნამეტანი მეკრებე (კრებების მოყვარული) 
კაცია. 

მეკუდელე (მეკუდელეს) მეკუდე, – ცხქრის 
ფარის კუდში მიმყოლი (მყოფი) მწყემსი 
(მახალეში, ტ. LV, 6აწ. L, გე. 215). შდრ. მედუდე, 

მედუდელე. 
მეპუნა (მეკუნას) ია. მეკინა, მეკგნა. 

მეკურთხელ-ი (მეკურთხელ/რს) მიძღ. მოეშ. 
კურთხანს ზმნისა – მიკურთხული; 
დალოცვილი. გადაჟ. შეგინებული. ირფელი 

თეშ ქოცოფე, მუდგა მე კურთხელი აფუდგ 
თინა თისგნ: # ბუძ., გე. C2 – ყველაფერი ისე 

ყოფილა, როგორც კურთხეული (დალოცვილი) 
ჰქონდა ის მას. 

მეკურთხუა (მეკურთხუას) სახელი 
მეუკურთხანს ზმნისა – შეკურთხვა; 

გადატ. შეგინება. 

მეკუშინ-ი (მეკუშინს) ჰრუსუნი; ამოკქნესა. 
ართი ქიმიოკუშინ ძღაბიქ: აია, 1, გე. 25 – 

ერთი ამოიკვნესა გოგომ. იბ. კუშინი. 

მეკუჩხე (მეკუჩხეს) მეფეხე. შდრ. მაკუჩხური. 

მეკუჩსხურ-0 (მეკუჩხურს) იგივეა, რაც 

მეკუჩხე. 
მეპგნა (მეკგნას) იბ. მეკინა, მეკუნა.



მეკგლგრე 

მეკგლგრე (მეკგდგრეს) მემკერდე; მკერდით 

მოჭბიბრე. მეკგდგრე ცხენი – მკერდით 

მოჯიბრე ცხენი. დიდ ნგერეფი უკგრგნა 
მეკგდ§8რე ცხენიცალო: მძაბალ,, გე. V4 – 
დიდი მგლები დაბმული ჰყავთ მოჯირითე 
(მემკერდე) ცხენივით. 

მეკგ6ნX-0 (მეკგნჯის, შეკგნს) იბ. მეკენჯი, – 
თავნება, თვითნება, ურჩი. მით მეკგნჯი 
აცუაფუნი, თინა იციი საცოდალი!: კ, ხამუშ, 
კსრთ ზეს, გე.97 – ვინც ურჩი გაუხდება 
(ეყოლება) ის იქნება საცოდავი! ბათაიაში 
ქვიშორია მე კგნჯ(ი) ცოფე ბალა'6ნ'გარი: 

მახალ., გე. 88; კს. L, გე. 262 – ბათაიას ქვიშორი 

(ქვიშისფერი ცხენი) თავნება ყოფილა ტიალი. 
სქანი მეკგნჯი ვაპოფექგ მათი!: მახალ,, გე. 

73 - შენი ურჩი არ ვყოფილვარ მეც! 
მეჰპგქინ-ი (მეკგჟინს) იბ. მეკიჟინი, 
გელ-ი (მელს) ზოოლ. მელია. ნოხორის მელი 

გილაპარპალანდუა: თ. სახო,., გე. 255 – 
ნასახლარზე მელია დაპარპაშობდაო. 

მელა (მელას) იგივეა, რაც მელი, – მელა, 

მელია. მელას აქვს ზედწოდებები (ტაბუ): 
მოძვანძვალე მოძუნძულე, უჭუ- 
უხაშუში მაჭკუმალი შეუმწვარ- 
მოუხარშავის მჭამელი... 

მელაკონ-0 (მელაკოჩის, მელაკოს) ზედწოდება: 
მელა-კაცი; გადატ. ეშმაკი, გაიძვერა. ნდვება 

ვეშილებეე, მე'ლ'ა კოჩიე – ნდობაარ 
შეიძლება, გაიძვერაა (მელაკაცია). 

მელამოსე (მელამოსეს) მდივანი. მოულა 
დუდმახვენჯი დო მუში მელამოსე – 
მოდიან თავმჯდომარე და მისი მდივანი. 

მელან-0ი (მელანს) მელანი, 
მელატურა (მელატურას) იბ. მეატურა, – 

მელატურა; გადატ. ეშმაკი, ცბიერი, გაიძვერა. 

მელატურა კოჩიე მელატურა კაცია, 
ძალიან ეშმაკი კაცია. ოჭკუმალო აწგვძგთუ 
ნგერეფი დო მელა-ტურემს: ი. ყიფშ. გე- 

%8- საჭმელად წინ ვუძევართ მგლებსა და 
მელა-ტურებს (გადაჟ. ეშმაკ, გაიძვერა პირებს). 

მელახაშინ-0 (მელაცაფინს) თამაშით სიარული. 
ოხიოლუ დო მელაცაფენს – უხარია და 

თამაშით მიდის. იჩ, ლაცაფი. 

მელაპკომაფუ, მელაპჯკუმაფუ-0 
(მელაჭკო/უმაფუს) საჭამაღი, შეჟამა'6'დი; 
მისაჭამადი (V ჯარ); მისატანებელი, ლურს 
მუთაქა ვაკო დო შქირენს – 
მელაჭკომაფუ: ა.ცან, გე. 111-– ძილს 

ალი არ უნდა და შიმშილს – შეჭამადი. 
შქირენს მელაჭკუმაფუ ვა აკო,ლურს - 
ორთუმელი: ი. ჟიფშ., გე. 179 – შიმშილს 

მისაჭმელი არ უნდა და ძილს – სასთუმალი. 
მელახ, მელასო, მელახუ/გ 84%, ცალკე; მარტო. 

გერიაქგ დოღურუნი, დუდი მელახგ ძგდგ   

-244- 
“ 

დოტანიმელასგ: ა. ცაგ., გე. 23 – გერია 

რომ მოკვდა, თავი ცალკე იდო და ტანი ცალკე. 
დეენირზესგ კაკალიში გიშანწყუალაშა, ქერიშ 
კაკალი ზოხგ დო ქუმუში მელახგ: ი.კიჟშ, 
გე. 17 – დანიზლავდნენ მარცვლის 
გამორჩევაზე, ქერის კაკლები ცალკე და 
ქუმელისა – ცალკე. 

მელახო ია. მელახ, – 8858, ცალკე, ხათე დუდი 
სქანი მელახო დო ტანი ხოლო 
მელახოვა: მ ბუპ,გე.6- მაშინვე შენი 

თავი ცალკე და ტანი კიდევ ცალკეო. 
მელახგ-მელახგ 8468, ცალ-ცალკე. »გგჯგგტიაში 

მაჭყიშალი კოჩქგ ართი წუნცგ გეგიშანწყუუ 
მელასგ-მელახგ – ჭიანჭველის მწყემსმა 
(კაცმა) ერთ წუთში გამოაცალკევა (გამოაწყო) 
ცალ-ცალკე. 

მელე 84%1. გაღმა (ბაჯირიბ). მოლე გამოღმა). 
მელე თურქეფი დო მოლე აფხაზეფი: იკიჟფუ, 
გე. 134 –. გაღმა თურქები და გამოღმა 
აფხაზები. მე ლე ენგირი, მოლე სკურჩა: 
ი.ყიჟშ., გე. 113 – გაღმა ენგური, გამოღმა 

სკურჩა. წყარიში მელე გეედეე: ხალბ. წიბრ., 
L, გე. 174 – წყლის გაღმა გაედავე. შდრ. ,ლა%. მე 
იმ მხარეს, შელე გაღმა (#, მარი). 

მელე დო მოლე იჯ, მელე-მოლე. 

მელე-მელე ზ/წზ, გაღმა-გაღმა. წყარს მელე- 
მელე იღუა– წყალზე (მდინარეზე) გაღმა- 
გაღმა იარაო. 

მელე-მოლე ჯენ. გაღმა-გამოღმა; იქით-აქეთ. 
ქააძირანქგნ,გვეალა გაჩენდუნია მელე- 
მოლევა: 8 ბუშ, გე. 241–- რომ აჩვენებო, 
მთა გაჩერდებაო გაღმა-გამოღმაო. ლაკაციაშ 

ღერზე უღუ, მელე-მოლე კილოურღუ: 
ქტის, L, გე. 37 – აკაციის ღერძი აქვს, იქით-აქეთ 

გაყრილი, მელე-მოლე დუდამი – იქით- 
აქეთ თავიანი (გამოცანა: მუთაქა), 

მელენ-ი (მელენს) გაღმელი,მელენც 
გიომახანდუა დო მოლენი მიდუღესია: ა. ცაჩ., 
გე. 112 – გაღმა ედავებოდა და გამოღმა 
წაართვესო. მელენს მოლე გემნოვსუშანქ –- 

გაღმელს გამოღმა გადმოვიტან. შდრ. 
მუნოხონი, 

მელენარეშ-0 (მელენარეფ/მ-ს) გაღმელები. 
ქოთი ათე მელენარეფი ძალამ 
წგმოძინელიდ...: კიი., I, კვ. 93 – კიდეც ეს 

გაღმელები ძალიან წარმატებაში 
(წარმატებულები) იყვნენ. 

მელენ მოლენ-0 (მელენ-მოლენს) გაღმელ- 
გამოღმელი. მელენ-მოლენი ართი 
ვორეთ! კ. ჩამუშ, ქნას, გვ. #7 – გაღმელ- 
გამოღმელი ერთი ვართ. 

მელერსე (მელერსეს) მელექსე. ი#. ლერსი.
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მელექსე (მელექსეს) მელექსე, ჯგირ 
მელექსე ზაზანდარი: ი. კიჟშ, გე. 129 – 
კარგი მელექსე ზაზანდარი, 

მელე ხურე 868, გაღმა-მსარე, მიკააჯინგ 
მელე-სურეშე: თკიჟშ,გე.40 - გაიხედა 
გაღმა-მხრისკენ. 

მელეშე 8##§, გაღმიდან. ეფერ ჟანს ქვმორთგ 
მელეშე დემქ: # ბუპ., გე. 79 – ასეთ დროს 

მოვიდა გაღმიდან დევი. 
მელეხიშე, მელეხიშეს 1?#%1, გაღმა, გაღმით; 

გაღმიდან. მელეხიშე სირექიდო 
მოლეხიშე მა საწყალი: კბ#, L გე. 63 – გაღმით 
შენა ხარ და გამოღმით მე საწყალი. ელე 

ქომიწონებუნ-და, მელეხიშე 
გამგნოვჩურუ: ი. კოფშ, გე. 135 – გამოღმა თუ 

მეგულება, გაღმიდან გამოვცურავ. შდრ. 
მოლეხიშე. 

მელიკუდლა (მელიკუდას) ძოტა6 ყვითელი ძურწა 
(ა. მაყ). 

მელიყურძენე (მელიყურძენეს) პოტაჩ#.; 

ჩიტავაშლა C, მაე.) 

მელიშია (მელიშიას) პოჟტან: მოცვი C. მაყ). 

იზრდება დაბალი, ისხამს ბლისმაგვარ ნაყოფს, 

მისი ჭამა შეიძლება. წვრილი ფოთლები იცის 
(მაბალეპბი, ტ. V,. გე. 282). ჟი შუშელცგ 
ასქვამანცგ მელიშია დოცხურილი – ზევით 
შიშველს (ადგილს) ალამაზებს მოცვი 

'უნძლული. 
მელიშიაში Xა (მელიშიაში ჯას) პოჟან მაღალი 

მოცვი C. მაჟ.). იბ, ბაჭა, მაცურზენე, ცინყა, 

ჯაშმელიშია, 

მელიჰვილ-ი (მელიჭეილ/რს) იჩ. მეიჭვირი, – 
მოუსაქლიანი მიწა, სადაც ერთი ბარის პირის 
ქვეშ კირქვაა. 

მელკუდლა (მელკუდას) ძოჟა#. იგივეა, რაც 

მელიკუდა, ბურჩხი, მელკუდა ღო 
ჭყორტოტი, არმო ართო ცალირი რე: კ ბამუშ., 

ქხს, გე. 46 – ბურჩხა, ყვითელი ძურწა და 
მწყერფება – ყველა მოთიბულია. 

მელურ-ი (მელურს) მიძინება. ართი მელური 

გაათუუ ე კოჩქ: მ ბუძ., გე. 40 – ერთი მიძინება 
გაათავა ამ კაცმა. თწ. ლური. 

მელულეე (მელუღიეს) ზოოლ, მელელვიექ, – ჩიტია 
ერთგვარი, გამოჩნდება ლელვის დამწიფებისას. 
შდრ. ლუღი; ლაზ. მალუღე მელელვე (ჩ. მარი). 

მელფა (მელფას) პოტან. მოცვი. შდრ. ტოჰონ. 
მელფანა – ადგილი, სადაც ბევრი მოცვია 
(ჰცხად., ტოჰონ., გე. 76). 

მემაბარებელ.ი (მემაბარებელ/რს) #იმღ. მოკშ. 
მიიბარენს ზმნისა – მიმბარებელი. 

მემაგამალ-ი (მემაგამალ/რს) მიმღ. მომ. 
მიოგანს ზმნისა- გამრტყმელი. 

მემანგაშ-ი (მემანგაფის) სახელი 
მიომანგანს ზმნისა– მიმსგავსება,   

მენახვატა 

კერზოობაში მემანგაფით ფარას 
ეჭოფუნცუ მანგარე: ჟაზაყ., 16.03.1930, მე. 3- 

კერძოობის მიმსგავსებით ფულს აიღებს ბევრს. 
შდრ. მანგი. 

მემარანე (მემარანეს) მემარნე, ართი 
მემარანეთ ქგდეეგნ: 4 ბუჰ., გე. 114 – ერთ 
მემარნედ დაიყენა. 

მემარძბგმანე (მემარძგვანეს) მემარვზვენე 
(ხაჰირისჰ. მეკეარჩხანე ცაცია, მემარცხენე). ი#. 
მარძგვანი. 

მემატალებელ-0 (მემატალებელ/რს) #იმღ. მომ. 
მიოტალენს ზმნისა – მიმტოვებელი, 

მემახონაშა5ლ-ი (მემასონაფალ/რს) მიძღ. მო:შ 
მიიცონანს ზმნისა – მიმყვანი. მოლართგ 
სუმი ვარყეფიში მემაცონაფალი კოჩქ: 
მ.ხუპ., გე. 17 – წამოვიდა სამი ულაყ'ებ'ის 

მიმყვანი კაცი. 
მემიჩყუ//მემიჩკუ სჰირნაკლი, მწყრივნაკლი ზმნაა: 

მგონია (ჩიჟყ.-ნიჟყ. მე ვიცი). შვიდებას 
მიჩინანქ, მემიჩკუ, ვა გოპირუ 

მულა: კჟკური, გე. 389 – მშვიდობას მითვლი, 
მგონია, არ აპირებ მოსვლას. მემიჩქუნ-და, 

შურო ეარშუ გოწონელი ამბე – ვგონებ, სულ 
არ გახსოვს შარშანდელი ამბავი. მემიჩქგ, 
დომინგარას: ი. ყიფშ, გე. 1440 – მგონია, 

დამიტიროს. ი/. ჩქვენა. 

მემპოლუა (შემპოლუას) სახ, 
მიომპოლანს ზმნისა – ყვირილი 

(ძლიერი). გაგმაჯგვაჯგვუ ნდემქგ დო 
მიომპოლუუ: ქMს, I, გე. 28 – გამოვარდა 

(ძლიერად) დევი და მიაყვირა. 
მენაბარ-0 (მენაბარს) #იმღ. ვნეპ, წარს. 

მიაბარენს ზმნისა – მინაბარები, 

მინაბარც გერითქიშინახუნია – 

მიბარებულს მგელიც შეინახავსო. 
მენავალე (მენაჟგალეს) ფეხის კვალის 

მძებნელი (ნადირის ან სხვისი...). 

მენარლება (მენარღებას) სახელი 

მიანარღენს ზმნისა – მისამძიმრება, 
ქიმერთეს ხუდეშა დო ქიმიანარღეს – 
მივიდნენ სახლში და მიუსამძიმრეს. 

მენატალებ-0 (მენატალების) მიმღ. ვნეპ. წარს. 
მიოტალენს ზმნისა – მინატოვები. 

მენატალებუერ-0 (მენატალებუერს) მიმღ. ვნეპ. 
ორნ.მიოტალენს ზმნისა – მიტოვების 
საფასური (გასამრჯელო). 

მენატებ-0 (მენატების) იგივეა, რაც მენატა- 

ლები. 

მენატებუერ-0 (მენატებუერს) იგივეა, რაც 
მენატალებუერი. 

მენახვატა (მენახვატას) მიმღ. ვნეპ. წარს. 

მესვატუნს ზმნისა- მინაკვნეტი. ბოში, 

ომუმეში გიცქვირანს ჭუკიმ 
მენახვატაცალო: კას Lგე.253 – ბიჭო,



მენგარა 

ულვაშები გაქვს გაცქვეტილი თაგვის 
მინაკვნეტივით. 

მენგარა (მენგარას) იგივეა, რაც მენარღება, 
– სახელი მიანგარს ზმნისა– 

მისამძიმრება; მიტირება, შეტირება, 

ქიმერთუ დო ქიმიანგარუ – მივიდა და 
მიუსამძიმრა (შესტირა). თეში 
მივანგართია: ი.კიჟშ,გე.76- ისე 

მივატირებთო. 

მენგარუა (მენგარუას) იგივეა, რაც მენგარა. 
მენდი (მენდის, მენს) იმედი. ჩქიმდა მენდი ვო 

უღუდას;: #8. ბუპ., გე. 360 – ჩემი იმედი არ 

ჰქონდეს. ძღაბი, მიღუდგ სქანდა მენდი: 
მხუპ., გე. 34 – გოგო, მქონდა შენი (შენზე) 
იმედი. მომავალიში მენ დით ხოლო ვარე 
გურწოულირი: კ. სამუშ, გვ. 69 – მომავლის 

იმედით კიდევ (ხომ) არაა გულწამხდარი. 
ბოლოს თე მენდეფიში უკული ბოშიქ 
გ?შელგ: # ბუპ., გე. 2104 – ბოლოს ამ იმედების 

შემდეგ ბიჭი გამოვიდა. 0 შენდიშ დინაფა 
იმედის დაკარგვა. ზმენდიშ მეჩამა იმედის 
მიცემა, დაიმედება. 

მენდება შენდებას) სახელი მიენდებუ(ნ) 
ზმნისა – მინდობა. შხვა კათემც 
ქიმიენდგ: ი.კიფშ, გე. 199 – სხვებს 

(კაცებს) მიენდო. ღორონსგ მიანდვესგ 
მუნეფიში საქმე: ა. ცაგ., გე. 24- ღმერთს 

მიანდვეს თავიანთი საქმე. კოჩის კოჩიშ 

ა აჯება ვოუღუ – კაცს კაცის მი'ნდობა არ 
აქვ 

მენდებულ.ე (მენდებულჯრს) მიმღ. ენებ. წარს. 
მიენდებუ(ნ) ზმნისა – მინდობილი, 
სქანდა ვორექ მენდებული: კი, I, გე. 81– 
შენზე ვარ მინდობილი. 

მენლულ-0 (მენდულ/რს), მენდეულ-0ი (მენდუულს) 
ის. მენდებული, – მინდობილი, მოიმედე; 
პატრონი, იმ დღას ვაძირუნქი, მა სქანი 
მენდული ვორღე: კიი, L გე. 1227 – იმ დღეს 

ვერ ნახავ, მე შენი იმედით ვიყო. ჯგირ(ი) 
ოსურიშ მენდულს (კოს) შარას ორზოლ”ი' 
ვაკონია: თ. ბაბო/., გე. 270 – კარგი ცოლის 
პატრონს გზაში საგზალი არ სჭირიაო. ხვალე 

მუში დუდიშ მენდული ტერი ორდასია: 
ხალხ. სიპრ., 1, გე. 183 – მარტო თავის თავის 

მოიმედე მტერი იყოსო. მენდუული 
ორინჯიში: ძმახალ,, გე. 110 – მოიმედე 
საქონლისა. 

მენთხალ-ი (მენთხალს), მენთხაშუ (მენთხაფუს) 
გი3ი; მისადგმელი. შდრ. ოდგა. 

მენიშანება (მენიშანებას) სახელი 
მიანიშნენს ზმნისა– მინიშნება; ნიშნის 
დამახსოქრება. 

მენიშე (მენიშეს) მენაქე. ნიშის 

ქიგედოხოდუქია-და, მენიშეს დუუჯერია – 
ნავზე თუ დაჯდებიო, მენავეს დაუჯერეო,   

-246- 

მენიშოლ-ი, მენიშოლე (მენიშოლს) იგივეა, რაც 
მენიშე. მენიშოლქ თაში ეჩიუ თინემც: 
აია, 1, გვ. 23 – მენავემ ასე უამბო მათ. ნიშის 

ქიგედოხოდი-და, მენიშოლც ვენირშზავა: 
ხალბ. სიპრ., L, გე. 13 – ნავზე თუ დაჯექი, 
მენავეს ნუ შეეკამათებიო. 

მენტება (მენტებას) სახელი მიანტებუ(ნ) 
ზმნისა – შეტექა; გაწევა. გამნოლგ არაბიქ 

დო მიანტუუ მუპჰამბის: # ბუპ., გე. 37 – 

შემოვარდა არაბი და შეუტია მუჰამბის, 

მენგშოლ-0 (მენგშოლს) ი”. მენიშოლი. 

მენცარ-ი (მენცარს) მეცნიერი, ყველაფრის 

მცოდნე; გულთმისანი, ბგრძნეული, 
ჯადოქარი. მიდაჩქვეს კოჩი დო ქიმიცონეს 
მენცარი: # ბუპ,გე.16- გაგზავნეს კაცი და 

მოიყვანეს მეცნიერი (მცოდნე). ბრელი ცუნცუ 
თე კუნთხუსუ... პოეტი დო მენცარეფი – 

ბევრი ჰყავს ამ კუთხეს... პოეტი და 

მეცნიერები. ახალგაზრდა გოხოლგქ, ვართ 
მენცარი დოჭკვერი: კ. სამუშ, კსრთ. ზეს. 

გე. 49 – ახალგაზრდა გახლავართ, არც 

გრძნეული და ჭკვიანი. შდრ. «ძე. კსრთ. მეცნიერი; 
ხამამეცარი, მეცნავი: აჭარ. იმერ. მეცარი 
გულთმისანი (LV გ;აჯაან., კ! ძოL', ა. ღლ.). 

მენძელ.ი (მენძელ/რს) მასპინძელი. მენძელი 

ქგმიჭანესგ: კ. ბამუშ, კსრთ. ზე, გე. 92 – 
მასპინძელი მოიხმეს. მენ ძე ლქ ხე ოუჭოფუ: 
ი. ყიფშ, გე. 158 – მასპინძელმა ხელი დაუჭირა. 

ჯორიში მინჯექ მააშინ; მენძელცგ: 

ი. ყიფშ. გე. 13- ჯორის მოახს, 

მასპინძელს. მენძელიშ უმუშო დიარა 

ქვეხსუაფუნია: თ. საბო,., გე. 252 – მასპინძლის 

გარეშე ქორწილი არ იქნებაო. ვორეთ თქვანი 
მენძელეფი: კ. ჩამუშ, „სნ, გე. 130 – ვართ 
თქვენი მასპინძლები. 

მენძილიშ-ი, მენძილიშაჟშა, მენძილიშუა 
(მენძილიშის, მენძილიშაფას, მენპილიშუას) 
სახელ მენძილიშანს ზმნისა - მიჰქრა; 
ტჭმასნა, ძაფის თავების ერთმანეთთან 
შეგრეხა (V ჭარ.). 

მენძუაშა (მენძუაფას) მძუვნობა, – ხურაობა 

(ძაღლებისა). 
მენძგლიშ-ი, მენძგლიშუა ია. მენძილიში, 

მენპილიშუა. 
მენწარ-0 (მენწარს) გრძნეული, ჭადოქარი 

(ი. ყოფშ). შდრ. მენცარი. 

მენწჰჭერ-ი (მენწყერს) მეწყერი. 

მენჰაშა (მენჭაფას) სახელი მიანჭუაფუ(ნ), 
მიანჭუუ(ნ) ზმნათა-– მიწქდლენა; 
მიახლოება; მიწედომა, მიღწევა; სწრაფვა. 
მუმაში ყორში ცაშა მიონჭჯგ: « კიფშ, გე. 57 

– მამის ციხე ცამდე სწვდება. სახოს ვე 
მენჭაფუ: «კიფშ,გე. 172- 
მისწვდომია. იში ხუმა ქიმიანჭუუდუ: 
ი.კიფშ. გე. 55 – იმისი ხმა მისწვდებოდა. მუჭო
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ხოლოშა მიანჭესგნი, გაგთირულუ: 

ს. ცაგ.. გე. 24- როგორც კი ახლოს მიაღწიეს, 
გამოიქცა (სირბილით). ეთირილ გოლაშ რჩე 

ოცულეშე მიანჭუაფუ რჩელა მუნაფა – 
დათოვლილი მთის თეთრი კეფიდან ისწრაფვის 
თეთრი ღრუბელი. 

მენჯაშილ-0 (მენჭაფილ/რს) მიმღ. ენეშ, წარს. 

მიანჭუუ(ნ), მიანჭუაფუ(6) ზმნათა– 
მიღწეული; მიწვდომილი. აჯამეთი 

მიკოილი, ჩაქვშა ვორექ მენჭაფილი: 
V. ხამუშ., კსრთ. ზე.2, გე. 117 – აჯამეთს 

გავსცილდი, ჩაქვამდე ვარ მიღწეული. 
მენშჭირა (მენჭირას) სახელი მიინჭირანს 

ზმნისა – მოთმენა; მიჭერა. ბრელი მუთუნი 
მიინჭირუ დოგეგნიღუ – ბევრი რამე 
მოითმინა და გადაიტანა. 

მენბუაშა (მენჭუაფას) სახელი 
მიანჭუაფუ(ნ) ზმნისა – მიღწევა; 
სწრაფშქა მისაწქდომად. 

მენX-0 (მენჯის) 1 მჟავე, მინერალური წყალი 

(«. ყიფშ); მლაშე წყალი (#ჩალები, ტ. V, ჟჟ7. 
#1. 2. ჟოჰონ. ადგილი, სადაც მარილიანი, 

მლაშე წყალი ამოდის. სქვერიში მენჯი მლაშე 
(მარილიანი წყალი), რომელსაც ეტანებიან 
შვლები (+ ცბად., კატალ,, გქ. 14). შდრ. ხაძა: 
მუჯა მლაშობი ადგილი, 3. მარილი (გ. თოფურ., 

-ენჯ ბუფ., გე. 143). 
მენჯარიშე (მენჯარიშეს) შურიანი. 

მენჯარიშე კოს შხვაში ონჯარუ, ოხარბუ 

– შურიან კაცს სხვისი შურს, ეხარბება,. 
მენჯარიშე კოჩიში თოლი დღას 
ვერძღუნია: 28 ტუპ,, გე. 76 – შურიანი კაცის 

თვალი არასოდეს გაძღებაო. 

მენXირა (მენჯირას) სახელი მიანჯირუუ(ნ) 

ზმნისა – მიწოლა. ასევა სი უკახალე 
ქგმმანჯირია: # ბუძ.,გე. 176 - ახლაო შენ 

უკან (უკნიდან) მომაწექიო, ქიმიანჯირგ 
კარცგ: ი. ყიფშ, გე. 80 – მიაწვა კარს. 

მენჯლური (მენჯღურს) წინამძღოლი, 
ხელმძღვანელი. შდრ. მაჯღვერუ'უ'. 

მეინცია (მეინციას) მილიცია. 

მეორი6Xე (მეორინჯეს) მწყემსი; მესაქონლე, 
ვისაც ო რინ ჯი ჰყავს. დიფუჩუნდგ ორთას 

მეორინჯე კოჩინ, უკული ვარია ვეციიდგ: 
მ. ბუპ.. გე. 176 – რომ დაიფიცავდა ორთას 

მეძროხე (მესაქონლე) კაცი, შემდეგ უარი არ 
იქნებოდა. ჯვეშ დროს თე არდგილც8 
მეორინჯეც ნოლვედბინა – ძველ დროს ამ 
ადგილზე მეძროხეს ჰქონია ბინა. შდრ. ორინჯი. 

მეორინჯობა (მეორინჯობას) მესაქონლეობა, 
არძაშე უფრაშო გერე მეორინჯობაში 

საქვარი – სავა. ცუდად დგას 
მესაქონლეობის სა 

მეორტმინე ს ტეორტეინისა მებოსტნე,   

მერეთ-ი 

მეორტქინეობა (მეორტვინეობას) მებოსტნეობა. 
ბოლოს მეორტვინობას ქუმოკიდეს ხე – 

ბოლოს მებოსტნეობას მოჰკიდეს ხელი. 
მეოჯახე (მეოჯახეს) მეოჯახე; მეუღლე, 

მეპარტიე (მეპარტიეს) პარტიზანი. ათეცალი 

გენთხაფასგ მეპარტიეფქ გოუძინეს: 
+” ბამუშ., აჟხრთ. ზე, გე. X3– ასეთ თავდასხმებს 

პარტიზანებმა მოუმატეს. 

მეპეტელუა (მეპეტელუას) სახელი 

მიოპეტელანს ზმნისა – დაკიკინება. 
შსურქ არძაშ წოხოლე მიოპეტელუა დო 

არძაშ ბოლოს გუტესია: ბალჩ. ხიპრ., L, გვ. 161 

– ცხვარმა ყველაზე ადრე დაიკიკინა და 
ყველაზე ბოლოს გამოუშვესო. 

მეპუტალერ-ი (მეპუტალერს) რიმღ. ვნებ. (არს. 
მეპუტალანს ზმნისა – ჩახვეული, გინიში 

აფხა, გური დო ჩხონჩხი, – მეპუტალერი 
ართო ქონი: კ. სამუშ, ჟხჰს, გე. 157 – ხბოს 

ბეჭი, გული და ღვიძლი, მთლად ჩახვეული ქონი. 
მეპუტალუა (მეპუტალუას) სახელი 

მეპუტალანს ზმნისა – ჩახქვევა, 
მიოპუტალანს (მიოპუტალუუ ჩაახვია, მეუუუტალუუ 
ჩაუხვევია, მენოჰუტალუეჯნ) ჩაახვევდა თურმე) 
გრდმ. ჩაახვევს, 

მექარნეჩზე (მეჟარნეჩეს) 1 მეორმოცე. შდრ. 
ჟარნეჩი. გადატ. ოთხი წლის კამეჩი (მაბალეში, ტ. 

IV, ნა I, გე. 220). 

მერაას ზ#%?. ზოზინით; ნელა (ი. კიუშ). 

ცუნჯვრი პეირი ნქალუნს მერაას – 
ცვარიანი ყვავილი ნელა სუნთქავს. 

მერგუაშა (მერგუაფას) სახელი მიორგუანს 
ზმნისა – მირგქა. ჯას დიხაშა ეურთუმუ, 
ბინეხი მეურგუაფუნი: კ. ბამუშ, კსრთ. 

ზეს, გვ. 114 – ხე მიწაზე ამოსულა, ვენახი რომ 

მიურგავს. ქოვორწყედია ათე ბინეხია 
მეურგევა ათე ჯასიე თიწკელავა: მ ბუძ., 
გე. 51- ვხედავდიო, ეს ვაზი რომ მივურგე ამ 
ხეს მაშინო. 

მერლიმ-0 (მერდიმს) 1 მერდინი. 2. მერდიმი 
ტკიბირი წმინდა საცერი, სამტკიცი. შირ. 
გურ., იმერ. მერდიმი წმინდა საცერი, სამტკიცი 

(4. კლ., ა. ღლ., 8. ალქ.). 

მერე (მერეს) ტბა. შდრ. მერეხი, ტობა (ი. კიფშ.)). 
ერზამილიე ჩხორიაში მერე – ანთებულია 

სხივების ტბა. 

მერეთ-ი (მერეთის) საოცარი, უცნაური; ძაღით 
(ი. კიფშ). ჟირი ხაპა ვეეწეე მერეთი 

ქიმინგვოცვილი: ა. ცაგ., გე. 73- ორი 

მოსწრებული ვაჟკაცი ძალით (ზედ) დავაკალი. 
მუჭოთ აბრაგი, ნგრგა ცურცალი, დუს 
გეგანთხუუ მერეთ ბონაას – როგორც 

აბრაგი, ბრიყვი ყაჩაღი, 
(მარჯვედ) თავს დაგეცემა. მე რე თი კოჩიე – 
საოცარი (უცნაური) კაცია. მუ მე რეთ ამბე



მერეთმოსვი“ლ'ა 

გეევგი ამდღა! – რა საოცარი ამბავი გავიგონე 

დღეს. 
მერეთმოსვი“ლ"ა (მერეთმოსვი'ლაას) მეორედ 

მოსვლა; წარღვნა. // გადაქ. საოცარი. 

მერეთმოსვლას თქუანდეს, ჯვეშშე 
ეორღდი გაგონას: კ. სამუშ. კსრთ. ზე", გვ. 78 - 

მეორედ მოსვლას ამბობდნენ, ძველისგან 
მსმენია ღვენწკიქ მერეთმოსვია 

მუურსია დო თოლეფი გამწიცოთუა – ჭიამ 
მეორედ მოსვლა იქნება (მოდისო) და თვალები 
წამოიგდოო. მერეთმოსვია რენო, 
ქუმაცალი შურიშ მოდგუმა – წარღვნაა 

(მეორედ მოსვლაა), მაცალე სულის მოდგმა. 
ონანგერი თი რიგი ქიმკობგ, 

მერეთმოსულა: მ ბუპ, გე. 122– უნაგირი 
იმ რიგისა ჰკიდია, საოცარი. 

მერეთმუსლობა (მერეთმუსლობას) მეორედ 
მოსელა, მერეთმუსლობა მურციადო 

ღვენწკეფქ თოლეფი წგმიცოთესია: ბალბ. 
ხიძრ., 1, გე. 88 – მეორედ მოსვლა მოდისო და 

ჭია-ღუებმა თვალები წამოიგდესო. შდრ. 
მერეთმოსვილა. 

მერეპელა, მერეპეა (მერეკე'ლ'ას) ძრიალა, 
მოწმენდილი, მთვარიანი, უღრუბლო 
(ღამე); თუთარჩელა. მერეკელა სერგ 
გოხოლუდგ: 7. ჰერ., გე. 152 – მთვარიანი ღამე 

გახლდა. მერეკელა ტგბუ სერქ 
ჯოჯოხეთცალო გორთ: კ, სამუშ. კსრთ. ზეს, 

გე. 81– კრიალა თბილი ღამე ჯოჯოხეთის 
მსგავსი გახდა. დუცუ გიმოკარკაცანც 
ფორონჯი ცა მერეკელა: კ. ნამუშ, კხაM, გე. 

117 – თავს დამკისკისებს ფორონჯი ცა კრიალა 

(და გამჭვირვალე). 
მერუხ-0 (მერეხის) 1. მერეხი, დელგმა, თავსხმა, 

კოკისპირული წვიმა; წვიმა და თქეში 
ქარბუქთან ერთად, 2, გადაჟ. დიდი ტანის 
ადამიანი, ძლიერი, მერესიჯგურა 
კოჩიენია – დიდი და ძლიერი კაციაო, 3, 
უპოვარი, უძლეველი. ვარყას გეხე 
მერეხისგ: აია,2, გე.62- ულაყზე ზის 
უპოვარზე. 

მერეხელ-ი (მერეხელ/რს) მიმღ. ჟნეპ. წარს. 
მერეხანს ზმნისა – მომსპარი, 
განადგურებული. 

მერეხუა (მერეხუას) სახელი მერეხანს 
ზმნისა – 1 დელგმა; კოკისპირული წქიმის 
მოსვლა ქარიშხლით. ჭვენც, ვალვნც 
მერეხანც, მეხი ჭყონც ფელეკანც: „,ბამუ7,, 
ქართ. ზეს, გვ. 81– წვიმს, ელავს, დელგმაა, მეხი 
მუხას ფრეწავს. ჭვენს, ვალუნს, მერესანს: 

ჰსბს.,L, გე. 203 – წვიმს, ელავს, დელგმაა. 2. 
მოსპობა, განადგურება. ქომორთ კირცხიქ 
დომერეხუუ ირფელი – მოვიდა სეტყვა და 
მოსპო ყველაფერი, 
მერეხანს (მერეხუუ 'გა'ანადგურა, შმერესუუ   

– 248 – 

“გა უნადგურებია, ნომერეხუე(ნ) ანადგურებდა 
თურმე) გრდმ. სპობს, ანადგურებს. 
უმერეხანს (დუუმერეხუუ გაუნადგურა, 
დუუმერესუუ გაუნადგურებია) გრდმ. ბახბე. კხ. 

მერეხანს ზმნისა – უნადგურებს. 

იმერეხუუ(6) (დიიმერეხუ განადგურდა, 

ლღომერეხელე(6) განადგურებულა) გრდუჟ. კნეპ. 
მერეხანს ზმნისა – ისპობა, ნადგურდება. 
მერეხელი მიმღ, გნეპ. წარნ. განადგურებული. 
ნამერესა მიმღ. გნეპ. წარს. განანადგურები. 
ნამერეხუერი მიმღ. ჟნეძ. წარ. განადგურების 
საფასური. 

მერზება, მერზია (მერზებას, მერზიას) სახელი 

მიარზენს ზმნისა – შეთავაზება, 
შეძლევა, მასაჩქალქ მიარზუ კაჟის 
სადილი: ი. კიფ?, გე. 22 – მთოხნელმა 

შესთავაზა კაჟის სადილი, ათეს იოშანს არაბი 
დო მიგარზენს სია: 8 ჩუძ, გე.25- ამას 

აავსებს არაბი და შეგაძლევს შენო. 
მერზიებულ-ი (მერზიებულ/რს) #-მღ. ენებ. (არს. 

მიარზენს ზმნისა – შეთაქაჭებული. 

მერზიებულ ქობალც ჯოღორი ხოლო 
ვაჭკუმუნცია: ტალბ. ხიპრ,, L, გე. 88 – 
შეთავაზებულ პურს ძაღლიც არ შეჭამსო. 

მერთალა (მერთალას) სახელი მიირთუუ(6ნ) 

ზმნისა – გადახრა. 

მერთელ.ი (მერთელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
მიირთუუ(ნ) ზმნისა .– 1. გადახრილი, 
გადაქცეული (გვერდზე). მერთელი ცუდე 

– გადახრილი სახლი. მერთელი ჯა – 
გვერდზე გადახრილი ხე. იბ. მერთალა. 2. 
ფანდი; ჭიდაობის ილეთი (კისრულს ჰგავს) 
(9. კილანავა). ვაგეგებუ მერთელეფი, 
ბოროტი დო კეთილიში: კ, ხამუშ., კსრთ, ზეჰ., 

გე. 14 – არ გაეგება ფანდები, ბოროტისა და 
კეთილისა. შდრ. მერთული. 

მერთომება (მერთომებას) სახელი 
მიირთომებუ(ნ) ზმნისა – მოდუნება, 

მოთენთვა, ლეხი მაღალ სინჩხსექ 
მიართომუ – ავადმყოფი მაღალმა სიცხემ 

მოთენთა (მოადუნა). 

მერთომებულ-ი (მერთომებულ/რს) რიმღ. გრეპ. 
წარ.მიირთომებუ(ნ) ზმნისა–- 
მოთენთილი, მოდუნებული, ლეხი ჯანუ 
გვალო მერთომებული – ავადმყოფი 
წევს მთლად მოთენთილი. 

მერთულ-ი (მერთულ/რს) იგივეა, რაც 

მერთელი. დოჭყუას მარებელიში კაჭა დო 
მუში მერთული: კ. ბამუშ., ქ0>M, გგ. 141– 

დაწყევლოს (ღმერთმა) მაჭანკლის სარმა და 
მისი ფანდი. 

მერიება (მერიებას) სახელი მეერიებუ(6) 
ზმნისა – მორევა. ინენს მითინი ვა 
მერიებუდჯდ: «კიფშ, გე. 22 – იმათ არავინ 

არ მოერეოდა,
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მერჩნა (მერინას) იპ, რინა, – მიდგომა; 
მიყენება. ართ დიდ ტყას ქიმიოდირ- 
თეს: #ხუპ,გე.2- ერთ დიდ ტყეს მიადგნენ. 

გლახა მ ერინა უღუნი, ფერი კოჩიე – ცუდი 

მიდგომა რომ აქვს, ისეთი კაცია. 
მერინაშა (მერინაფას) იჩ. მერინა. 
მერინელ-0 (მერინელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 

მეუდირთუ(6) ზმნისა – მიმდგარი. 
ღურას ვორექ მერინელი: ##ალ, გე. 61– 

სიკვდილს ვარ მიმდგარი, 
მერიქიშე (მერიქიფეს) მერქიფე. მერიქიფე, 

ჩქინ სუმარც ყანწი ხეს ქიმეჩია: კ. ბამუშ, კს., 
გე. 128 – მერქიფევ, ჩვენს სტუმარს ყანწი ხელში 

მიეციო. 
მერიშია (მერიშიას) პოჟაჩ. მოცვი. მერიშიას 

გილაჭკუნს, თეშ გინირთუ: #4 ბუძ., გკ. 113 – 
მოცვს ჭამს, ისე გაუხდა საქმე, შდრ. მელიშია. 

მერკე (შერკეს) ნაკლული. ჭკუდი მერკე 

ქორენ-და, თიწკმა ოკო ეჭოფათ ეფშა 
ჭკუდიში მეჯინათგ – ჭურჭელი თუ არის 
ნაკლული, მაშინ უნდა აიღოთ სავსე ჭურჭლის 
შეხედვით, 

მერკი“ლა (მერკი'ლ'ას) სახელი 
მიორკი'ლ“ანს ზმნისა – მიკივლება, 
გამწოციის ოსურსქუალენქ დო 
მიორკიეს: #2 ბუძ.გე.4- წამოცვივდნენ 

ქალიშვილები და მიაკივლეს. 
მერმენწა, მერმეწა (მერმე'6'წას) საშინელი, 

დღარდუ მერმეწა, რგილი, ქარალა – 
დლე იყო საშინელი, გრილი, 
მერმენწა კოჩიე- საშინელი კაცია. 

მერმულ-ი, მერმულა (მერმულ”ა'-ს) მოლაქლაქე 

და მაცდური (4 «ა, II, გე. 62). 

მერსხელ-ი (მერსხელს) იგივეა, რაც 

მერსხუაფილი. 

მერსხუალა (მერსხუალას), მერსსუაშა 
(მერსხუაფას) სახელი მიორსხუანს 

ზმნისა – მიერთება, მიკავშირება, წაბმა. 

შდრ. მერცხუალა. იჩ. რსხუალა. 
მერსხუაფილ-ი (მერსხუაფილ/რს) მიმღ. ვნეპ. წარს. 
მიორსხუანს ზმნისა – მიერთებული, 
წაბმული. 

მერქა (თოლიში) ჩქარა; წამი; დახამხამება 

თვალისა; თქალის დახამხამებისათვის 
საჭირო დრო (#აბალ,, გე. 70) თოლიმ 

მერქას ოჭკაღგრექ დითგრუუ მუში 
ფერი: მაჩალ., გე. 64 – თვალის დახამხამებაზე 
სამჭედლომ შეიცვალა თავისი ფერი. თოლი შ 

მერქას გინიბლით სუკი, ლაკადა დო 
რზენი: კ. ხამუშ,, ქტ., გე. 113 – ერთ წამს 

(თვალის დახამხამებაში) გადავიარეთ სერი, 
გორაკი და დ » 

მერღვაშა (მერღვაფას) სახელი მიორღვანს 
ზმნისა – დაყრა. გადაჟ. დაკარგვა, დაღუპვა.   

მერჩქინელ.ი 

თე კათას მიორღვანს – ამხალხს 

დაღუპავს. 
მერღმაფილ-ი (მერღვაფილ/რს) რმიძღ. ჟნეპ. წარს. 

მიორღვანს ზმნისა – მიყრილი; გადაჟ. 

დაკარგული, დაღუპული. 
მერჩე (მერჩეს) ოდნაე თეთრი, მოთეთრო. ია. 

კუჩხ'ი'მერჩე ფეხმოთეთრო; კუდელმერჩე 
ჰუდმოთეთრო; პირზე პირმოთეთრო. შდრ, 

რჩე//ზე. 

მერჩქვანა, მერჩქვანაშა (მერჩქვანა'ფა"-ს) 
სახელი მიარჩქვანუუ(ნ), 
მიორჩქვანუანს ზმნათა– მიჩქევა, 
ირფელი მ ერჩქვანაშა რენია: ბალ”. 

ბხიპრ.,I, გე. 62 – ყ მიჩვევაზე არისო, 
ქიმუარჩქვანი ხონებას: კს, I, გე. 82 – 
მივეჩვიე მარხვას, თეში ქემ უარჩქეანით, 

დარცხიება ვამოკოდეს – ისე მივეჩვიეთ, 
დაშორება არ გვინდოდა. 

მერჩქვანელ-ი (მერჩქვანელ/რს) #იმღ. ვნებ. (არს. 
მიარჩქვანუუ(ნ) ზმნისა – მიჩვეული, 
მარა ტანჯვა ვეგიოდოხოდ ტანჯვაშ 
მერჩქეანელ გური)უ: კ. სამუშ, კსრთ. ზე#., 
გე. 69 – მაგრამ ტანჯვა არ დააჩნდება ტანჯვას 
მიჩვეულ გულს. მერჩქეანელს ეემიარკა, 
უმურჩქვანუ ვემიორჩქვანუავა – მიჩვეულს 
არ მიაკლო, მიუჩვეველს ნუ მიაჩვევო, 

მერჩქილა (მერჩქილას) სახელი 
მიარჩქილე(ნ) ზმნისა – შეხედვა; 

მოსმენა. თეს ტყურას ქოფთქუანქ-და, მის 
გოკონი, მიარჩქილი: კი, I, გე. 49 – ამას 

თუ ტყუილს ვიტყვი, ვისაც გინდა, შეხედე 
(მოუსმინე). 

მერჩქინა (მერჩქინას) სხელი მიორჩქინანს 
ზმნისა – მიჩენა, მიჩნევა; დანიშვნა. ამინდი 
ოჭუმარეშე მერჩქინდუნია: ბალბ. სიპო., 

I, გქ. 7 – ამინდი დილიდან დააჩნდებაო. დედიბი 
ეთძოჯუმალარო თითო თუთას 
ქემირჩქინეს: კია. L გე. 2%- დედაბერი 

სარჩენად თითო თვით მიიჩინეს. გომტუანი, 
მუმო მოკო, უფრაშის მემრჩქინანა: 

გე. 60 – რომ გამომიშვან, რისთვის 
მინდა, უარეს (საქმეს) მომიჩენენ. ნინძგგთ 
მარგება მიოჩქ გ მოდათ – ნისკარტით 
დამაგრება მიაჩნია მოდად. 

მერჩქინელ-ი (მერჩქინელ/რს) #-მღ. ვნჟჰ. (არს. 
მერჩქინდუნნ), მიორჩქინანს 

ზმნათა – მიჩენილი; რჩეული. თითო კოჩი 

დახვამილუას ათე მერჩქინელი ადგილ- 
სი: # ბუძ., გე. 12 -– თითო კაცი დაახვედროს ამ 

მიჩენილ ადგილას. კიჭუ-მაჭუ მუს ოხვარ 
დუდიშე მერჩქინელცია!:კ, სამუშ, კხსს, 
გე. 129 – მიეთ-მოეთი რას შველის თავიდან 

მიჩენილსო. მერჩქინელეფი ბრელი 
რენანგ დო სსუნირეფი მორჩილო: ა. ცაგ., გქ.



მერცხუალა 

90- რჩეულნი ბევრია და გამორჩეულები 
ნაკლებად (ცოტა). 

მერსხუალა (მერცხუალას) იგ. რცხუალა. 

მერძება (მერპებას), მერძიება (მერძიებას) 
სახელი მიარძენს ზმნისა – შეძლექა., იბ, 
მეჩამა. 

მერძია (მერძიას) იგივეა, რაც მერძება. 

მერპყვე (მერჭყვეს) მენერწყვე, ნინა 
მერჭყვე მუშო მოკო დო დუგორძღე სი 
ნიორით?: # ბუპ., გე. 354 – ენა მენერწყვე 

რისთვის მინდა და გაგაძღო შენ ნივრით? შდრ. 
ლერჭყვა. 

მეს-ი (მესის), მეეს-0 (შეესის) მაისი. მესი არძა 
თუთეფიშე გიშნაგორა რე – მაისი ყველა 
თვეებიდან გამორჩეულია. მ ე სი შ ჭვიმა ორქო 
რენგ დო ივანობაშიი)-ვარჩხილია: კ/4., L გე. 

11- მაისის წვიმა ოქროა და მარისი ბეიცხლი. 
მესიში თუთას შხვა თუთეფი 

აფუდესგ!: კ. ბამუშ, კსრთ. ზე, გე. 109 – მაისის 
თვეს სხვა თვეები მსახურად ჰყავდათ! 

მესანთელე, მესანთელია (მესანთელეს, 
მესანთელიას) მესანთლე. ელია, მელია – 
მესანთელია: ა. ცაგ, გე.69 – ელია, 

მელია, მესანთლე. 
მესაფულე (მესაფულეს) მესაფლაქე. ი. 

საფულე. 
მქსაჯება (მესაჯებას) სახელი მეუსაჯენს 

ზმნისა – მისვ3ზა. ჯოჯოხეთის მეისაჯენს: 
თტი.,L გე. 06 – ჯოჯოხეთს მოგისჯის. 

მესაჯებულ-ი (მესაჯებულ/რს) აიძღ. ვნეპ. წარს. 
მეუსაჯენს ზმნისა – მისჯილი. თენა 

აფუდუ მესაჯებული – ეს ჰქონდა 
მისჯილი. 

მესაჯინე (მესაჯინეს) მიმღ. ჟნეპ. მ. 

მიოჯინე(6) ჭზმნისა– თქალადი, 
შესახედამი. თეცალი სქვამი მესაჯინე 
ოდიშის ძვირი რე: მახალ., გე. 64 - ასეთი 

კარგი შესახედავი ოდიშში ძვირადაა (იშვიათია). 

მესერია, მესერიე (მესერია/ე-ს) ზოოლ. ღამურა; 
მეღამე, მეღამური. მესერია ჭუკი მეღამე 
თაგვი, – ღამურა, მესერია ჭუკიქ 
კიდალა დომიხვატუ – ღამურამ კედელი 
დამიკვნიტა (დამიღრლნა). 

მესეშ-0 (მესეფის, მესენს) მესეფი, – 

წარმართული ღვთაება: ნადირთგამგებელი. 
სოდეთ ფალირი პირი ვანტირე, ჩეკაბამ 

მესენქ ზღვაშე ალელუ – სადაც 
აკოკრებული პირი არ ეტევა, თეთრკაბიანი 

მესეფი ზღვიდან ამოვიდა. 

მესეფობა (მესეფობას) რელიგიური 
დღესასწაული. იცოდნენ 28 ოქტომბრიდან 3 

ნოემბრამდე. ხალხის წარმოდგენით მესეფი იყო 

წყლის დედა და იგი ამ დროს ზღვიდან 
ამოდიოდა. მესეფი შეიძლება ყოფილიყო ქალიც   
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და კაციც. თუ ნაბდიანი კაცი მესეფობას 
ზღვიდან გამოვიდოდა, მაშინ იმ წელიწადს წვიმა 
და ავდარი იქნებოდა. თუ ლეჩაქიანი ქალი 
გადმოვიდოდა, ის წელიწადი ტაროსიანი 
იქნებოდა (ი. კოფ 2, ლე/ხკ. მეხეფი; 6. მაკალ., გე. 
331-332; ა. ცანავა, კსრთ, ზე. საკითხეში, გე. 7- რდ), 

მესთ-ი (მესთის) მესტი, ყელიანი ფეხსაცმელი 
წულის ქვეშ ჩასაცმელი. მე სთი მააძგნ, 
თეშა ვიშო ქალეხუნუუ – მესტი რომ აცვია, 
ამაში ჩაისვა. შდრ. წულა. 

მესიაპონ-ი (მესიაკონს) ბრძენი; გულთმისანი, 
მიხვედრილი; ენამოსწრებული. თინა იციი 
დიდი ჭკვიანი, მესიაკონი, გაგებიანი: 

მახალ., გე. 22 – ის იქნება დიდი ჭკვიანი, 

გულთმისანი, გამგებიანი, უტუ მიქა სუნა 
ნჯღვერო, მესიაკონი მართალია თიში 

ალმარენჯო ჭკვერი: მაბალ., გე. 77-/8– უტუ 

მიქავა ჰყავთ წინამძღოლად, გულთმისანი 
(მიხვედრილი) მართალია (სახელია) მის ჭკვიან 
მრჩევლად (თანამდგომად). 

მესისიბერ-0 (მესისიბერს) #იმღ. ენებ. (არს. 
ძალიან სუსტი, გამხდარი. მუჭომი 
მესისიბერი კუჩხი უღუ (ათოდგუ)! – 

როგორი გამხდარი ფეხი აქეს! 

მესისინაფილ-ი (მესისინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. 
მესისონდუ(6) ზმნისა – გამხდარი; 
მისუსტებული. ბორკეფი მესისინაფილი 
აფუ გინოჭელი სკამიცალო: შ ძერ., გვ. 05 – 

ფეხები (ბარკლები) გამხდარი (დასუსტებული) 
აქვს გადაკერებული სკამივით. 

მესკილ-ი, მესპილირ-ი (მესკილ”ირ“'-ს) მიმღ. ენეპ. 
ორ.მიოსკუნს ზმნისა - მწერის მი, 
ხორცზე მიყრილი კვერცხი, – სხმილი, ხრილი. 

მესპუალა!, მესპუალაშა (მესკუალას, 
მესკუალაფას) სახელი მიისკუალუანს 

ზმნისა – მიშვილება. ბაღანა ვაცუნდუ დო 
ქიმისკუალუუ – შვილი (ბავშვი) არ ჰყავდა 
და მიიშვილა. 

მესპუალა?, მესპუაშა (მესკუალას, მესკუაფას) 
სახელი მიოსკუანს ზმნისა – მწერის 
მიერ ხორცზე (ან სხვა რამეზე) ჰვმერცხების 
მიყრა. ათე ხორცი ვაჭკომა, ჭანჯის 

ქიმეუსკუაფუ – ესხორცი არ ჭამო, ბუზს 
მიუყრია კვერცხები. შდრ. სკუალა. 

მესოშელე (მესოფელეს) მესოფლე; გადაჟ. მოხე- 
ტიალე, მესოფლია, მაწანწალა. მესოფელე 
ჯოლღორიზუმა პატი გეძუნია: ა. ცან., გვ. 102 - 

მოხეტიალე (მაწანწალა) ძაღლის ოდენა პატივი 
ადევსო, 

მესოფილ/რ-0 (მესოფილ/რს) მიმღ. გნეპ. წარს. 
მესოფუნს ზმნისა – წაგლევბილი, 
წაწყვეტილი, 

მესოფუა რმესოფუას) სახელი მესოფუნს 

ზმნისა – მოგლეჯა, წაცლა, წაწყვეტა. 
ჭინჭას დუდი მეფსოფი: «კიც? გე. 128 –
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ჭინჭრაქას თავი წავწყვიტე. მე სოფუ დუდი 
დო მინდორიშა ქააცოთუ – წაწყვიტა თავი და 
მინდორში გადააგდო. 

მესრება (მესრებას) მისწრება; დროზე ხსნა, 

შველა, ათე წამალიში მეჩამა მესრება 

რდუ – ამ წამლის მიცემა მისწრება იყო. 

მესტ-ი (მესტის) იჩ. მესთი. შდრ. საცვეთი; ლა. 

მესტი (#. მარი). 

მესქალე, მესპალე (მესკ/ქალეს) მეფუტკრე. 

მესქალე კოჩიე – მეფუტკრე კაცია. (ორე) 
ჯგირო გერინაფილი ოს ქალე რჩქინელი 
მესქალეში ხეს– (არის) კარგად 

დაყენებული საფუტკრე მცოდნე მეფუტკრის 
ხელში. 

მესქალობა (მესქალობას) მეფუტკრეობა. 
ჭიჭიობაშე მესქალობას მეფთხოზუდი – 
პატარობიდან მეფუტკრეობას მივსდევდი. 

მესქვილ-ი (მესქვილ/რს) მიმღ. ჟნებ. წარბ. 
მესქუნს ზმნისა – გაბმული; შენასკული. 
... ეთი ბაწარიში მესქვილი დუდი: 2 ბუძ., 
გე. 5 – ...იმ ბაწრის შენასკული თავი, 

მესქიბოლ-ი (მესქიბოლ/რს) მედოლაბე, მუმა 
სქანი – მესქიბოლი, დიდა სქანი – 

მეტკიბირე (რდუ): ქ7#., L გე. 206 – მამაშენი – 
მედოლბბე, დედაშენი – მესაცრე (იყო). 

მესქილ-ი (მესქილ/რს) ი#. მესკილი, მესკილირი. 

მესქილადა (მესქილადას) სახელი 
მესქიდუ(ნ) ზმნისა – მირჩენა; რაც 

მირჩათ. ... ჯუნაქ ქიმესქგდგ: «.კიფშ,გე. 

177 – ...კოცნა მირჩა. 
მესქიდუუ(ნ) (მესყიდუ მირჩა, მესქილადე(ნ) 
მირჩენილა, მენოსქილადუეჯნ) მირჩებოდა თურმე) 

ქნეპ. მირჩება. 
მესქილადირი მიმღ.ენეპ.წარი. მირჩენილი. 
მინასჭილედი გიმღ,ენეპ.წარი. მინარჩენი. 
მინასჭილედუერი მიმღ.ენეპ./არი. მირჩენის 
საფასური, 

მესქილადერ-0 (მესქილადირს) მიმღ. ენებ. წარბ. 
მესქიდუ(6) ზჭმნისა – მირჩენილი. 

მესქილადირი საქმე – მირჩენილი საქმე. 

მესყუალა, მესქუალაფა (მესქუალაფას) სახელი 
მიოსქუანს ზმნისა – 1 განასკვა; მიბმა; 
2. შეწყვეტა, შეკვრა, ძაფეფი ართიანს 
ქიმიოსქუუ – ძაფები ერთმანეთს 
მიანასკვა. კუჭიშ ჭუა გოჭირუნ-და, ხათე 
მეისქუნცია: კ, რამუშ, ხ.M, გე. 143 – 

კუჭის ტკივილი თუ გჭირს, მაშინვე 
შეგიწყვეტსო. 

მესქუალაშა (მესქუალაფას) იგივეა, რაც 
მესკუალა'ფა'. 

მესქუალაშირ-0ი (მესქუალაფირს) რჩიმღ. კნეპ. წარხ. 
მიისქუალუანს ზმნისა – მიშვილებული.   

მეტალება 

მესქუალება (მესქუალებას) იგივეა, რაც 
მესქუალაფა,–სახელიმიისქუალუ- 

ანს ზმნისა – მიშქელება. ი”, სქუა. 
მესქუაფა (მესქუაფას) ი#, მესქუალა, – მიბმა. 
მესხაპუა (მესხაპუას) სახელი მიოსხაპანს 

ზმნისა – 1. მიხტომა. მი«»ილითუ დო 
მესხაპუნს – მიჯირითობს და მიხტის. 
მესხაპუნს ნდიშიდულდი – მიხტის დევის 

თავი. გორდის სოულე ულასუნდესინი, თეურე 
მესხაპუნდუა: =. საბო/., გე. 245 – ბაყაყს 

საითკენაც უშლიდნენ, იქითკენ მიხტოდაო 
(//მიდიოდაო). 2. შეთამაშება, შეცეყქება. 

ძღაბიქ ბოში გაიშეწვიიუ დო ქიმიოსხაპუ 

– გოგომ ბიჭი გამოიწვია და შეეცეკვა. 

მესხება (მესხებას) სახელი მეესხებუ(6ნ6) 
ზმნისა – სესხება. ჭე ფარა ქემესხია – 

ცოტა ფული მასესხეო. 

მესსირთინ-ი (მესხირთინს) შეყვირუება. 
ქიმიოსხირთინანს მანგარას – 

შეიყვირებს მაგრად. //გადაჟ. შეკურთხვა, 
შეგინება, მეუსხირთინუუ ძალამი – 

შეაგინა მაგრად. 

მეტ-0 (მეტი-ქ//მეტ-ქ; მეტი-ს//მეტ-ს//შე-ს) მეტი. 
მეტი წგმი ვადიქანცუუ: 4 #უძ.,გე. 184 – 
მეტი წინ არ დაინძრა. ათე ბოშის დეეთხუუ 

ირფელქ, ზენწარიშ მეტი ქ: 4. ბუპ,, გე. 280 – 

ამ ბიჭს დაშორდა ყველაფერი, ზეწრის მეტი. 
ჯოჯოხეთი მიქი ძირგ ხორციელო ჩქიმი 
მეტქ?: ი«.კიუშ, გე. 152- ჯოჯოხეთი ვინ ნახა 
ხორციელად ჩემს მეტმა? მე ტო ვე 

გიმოსქგდგდი-და, დღაშა მუშე მა მაფუდი?: 
ი. კიფშ, გე. 151-– მეტად თუ არ დამრჩებოდი, 

დღემდე რატომ მყავდი მე? 9 მეტი ვარე ჩქიმი 
(სქანი) ტერი მეტი არაა ჩემი (შენი) მტერი: 

ჩაერთვის უარყოფით წინადადებაში და 
აძლიერებს უარყოფას. მეტი ვარე ჩქიმი 
ტერი, იქ აქვამორთასინი! – მეტი არაა ჩემი 
მტერი, ის აქ არ მოვიდეს! 0 მეტი მუ შარა უღუ 
მეტი რა გზა აქეს; გადაჟ. სხვა გამოსავალი არ 

აქვს: მეტი მუ შარა უღუ, გეძუნი, თი 
ფარა ოკო გინიგას – მეტი გამოსავალი არ 
აქვს, რომ მართებს, ის ფული უნდა 
გადაიხადოს. იბ. უმეტაშო. შდრ, ნარკები. 

მეტალება (მეტალებას) სახელი მიოტალენს, 
მიოტენს ზმნათა – მიტოვება. ირფელც 

ართო ქიმ ვოტალე: კ სამუშ, კართ. ზეV., გვ. 

37- ყველაფერს ერთად მივატოვებ. 
მიოტალენს (მიობალჟ' მიატოვა, მეუტალებუ 
მიუტოვებია, მენოტალებუეჯნ) მიატოვებდა 

თურმე) გრდმ მიატოვებს. 
მეუტალენს (მეუტალუ მიუტოვა, მეუტალებუ 

მიუტოვებია) გრდშ. ბახე.კყვ.მიოტალენს 
ზმნისა– მიუტოვებს; აპატიებს. 
მიიტალებუუ(6) (მიიტალუ მიტოვებულ იქნა, 

მეტალებქ რენ) მიტოვებულა) გრდუჟ. გნეპ.



მეტალებურ-ი 

მიოტალენს ზმნისა – მიიტოვება. 

მიიტალინენ6) (მიიბალინუ შესაძლებელი გახდა 
მიტოვება, –, –) გრდუვ. შესაძლ. ვნეპ. 
მიოტალენს ზმნისა- შეიძლება მიტევებულ 
იქნას, პატიებულ იქნას, 
მიატალინე(6ნ) (მიატილინუ შეძლო მიეტოვებინა, 
–, მენოტალებუეჯ6) შესძლებია მიეტოვებინა) 
გრდუვ. შეხათლ. ვნეპ.მ ეუტალენს ზმნისა– 

შეუძლია მიატოვოს; შეუძლია აპატიოს 
(მიუტევოს). 
მიოტალებაფუანს (მიობალებაშუუ მიატოვებინა, 

მეუტალებაფუაშუ მიუტოვებინებია, 

მენოტალებაშუეჯნ) მიატოვებინებდა თურმე) კაჟ%, 
მიოტალენს ზმნისა– მიატოვებინებს, 
მიატევებინებს. 

მემატალებელ/რი მიმღ. მოეშ. მიმტოვებელი, 

მპატიებელი. 
მიობალებელ/რი მიმღ. ენეპ. მყ. მისატოვებელი, 

მისატევებელი. 
მეტალებური მიძღ. გხეძ. წარბ. მიტოვებული, 
პატიებული. 
მენატალები ჩიმღ. ვნეპ. წარბ. მინატოვები, 
ნაპატიები. 

პატიების საფასური, 
უმეუტალებუ მიმღ. უარყ. მიუტოვებელი, 

უპატიებელი. 
მეტალებურ-0 (მეტალებურს) მიმღ. კგნეშ, წარს. 

მიოტალენს ზმნისა – მიტოქვებგული; 
მიტექებული (პატიებული). 

მეტასუა (მეტახუას) სახელი მეტახუნს ზმნისა 
– მომტვრეჭა. 

მეტება (მეტებას) იგივეა, რაც მეტალება,– 

სახელი მიოტენს ზმნისა – 1. მიტოქება., 
ართ ოჭუმარეს გივოჯინინი, მეუტებუდეს 

ზხვარხვალი: კ. სამუშ, ქს, გე. 48 – ერთ 

დილას რომ დავსედე, შეეწყვიტათ მოძრაობა. 
ქოთომქ ქიმიოტუუ სქუალა: ი. კიფშ, გე. 

%1+- ქათამმა მიატოვა კვერცხის დადება, 
მიოტეს ცხენეფი: კ/ი., L, გე. 233 – 

ცხენები. ბოლო დროს დოშურდუ დო, მუთი 
რდგნი, მიოტუუ: კ. ხამუშ., კსრთ. ზეს. გე. 05 

– ბოლო დროს დაიღალა და, როგორც იყო, 
მიატოვა. 2. გამეტება. ათაშ უღორონთეთ 

იმეტენს – ასე უღმერთოდ იმეტებს. 
მიოტენს (მიოტუუ მიატოვა, მეუტებუ მიუტოვებია, 
მენოტებუე(6) მიატოვებდა თურმე) გრდმ. 

მიატოვებს. 
მშეუტენს (მეუტუუ მიუტოვა, მეუტებუ მიუტოვებია) 
გრდმ. სახხე. კც.მიო ტენს ზმნისა – 

მიუტოვებს. 
მიიტენე(ნ)//მიიტენინე(ნ) (მიიტენინუ 

შესაძლებელი გახდა მიტოვება, –, –) გრდუჟ. 
შესაძლ. ვნეშ. მ იო ტენს ზმნისა– შეიძლება 
მიტოვებულ იქნას, 
მიატენე(6) (მიატენუ შეძლო მიეტოვებინა, –,   
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მენოტებუე(6) შესძლებია მიეტოვებინა) გრდუვ. 
შეხაძლ. ჟნეპ, მი უტენ ს ზმნისა– შეუძლია 

მიატოვოს. 
მიოტებაფუანს (მიოტებაშუუ მიატოვებინა, 
მეუტებაშუაუუ მიუტოვებინებია, მენოტებაშუე(ნ) 
მიატოვებინებდა თურმე) კაუზ, მიოტენს 

მემატებელი მიშღ. მოეშ. მიმტოვებელი. 
მიოტებელი #ი4ღ, ვნეძ მ/. მისატოვებელი. 
მეტებულ/რი მიმღ. ჟნეძ. წარბ. მიტოვებული. 
მენატები მიმღ. გნეძ. (არს. მინატოვები. 
მენატებუერი 2იმღ. ჟნეძ. წარს. მიტოვების 
საფასური. 
უმეუტებუ, უმუტებუ #იმღ. უარ. მიუტოვებელი. 

მეტებულ-ი (მეტებულ/რს) #»მღ. ვნებ. (წარს. 
მიოტენს ზმნისა- მიტოვებული. 
მეტებული მაფუბინა: კ, სამუშ, კსრთ. ზეს, 

გე. 33 - მიტოვებული მაქვს ბინა, მეტებ ულ 
საქმექ ჟარნეჩ დღაშა გინიდუა: ბალბა. ხიპრ., L, 

გე. 9 – მიტოვებული საქმე ორმოც დღემდე 
გადაიდოო. 

მეტიშ-მეტ-0 (მეტიშ-მეტის) მეტისმეტი, ზომაზე 

მეტი. ენა უკვე მეტიშმეტი რე– ეს უკვე 
მეტისმეტია. 

მეტპიბირე (მეტკიბირეს) მესაცერე. მუმა სქანი – 
მესქიბოლი, დიდა სქანი – მეტკიბირე: 

მახალ., გე. 11- მამაშენი – მედოლაბე, 

დედაშენი – მესაცერე. 
მეტრ-0 (მეტრის) მეტრი (სიგრძის საზომი 

ერთეული). 
მეტროიან-ი (მეტროიანს) მეტრიანი. 

მეტროიანი პაპიროზის ქუუმბეიუანს – 

მეტრიან პაპიროზს აფუვლებს. 
მეტყალე (მეტყალეს) მეტყექე. მეტყალექგ 

კითხგ: ა. ცაგ., გქ. 29- მეტყევემ ჰკითხა. შდრ. 

ტყა(«– ტყალ). 
მეტყობინ-ი (მეტყობინს) მიპარვა, იჩ. მეტყობუა. 
მეტყობინელ-0 (მეტყობინელ/რს) შიმღ. გნეპ. წარბ. 

მიოტყობანს ზმნისა – მიპარული, ჩუმად 
მისული, 

მეტქობუშა (მეტყობუას) სახელი მიოტყობანს 

ზმნისა – მიპარმა. ძღაბიშ ცუჩა ქიმეუ- 
ტყობუ მეძობელიშ კარითია: კ. ბამუ შ., კხ, 

გე. 131–- გოგოს სახლში მიპარულა მეზობლის 
კარითაო, ქიმე უტყობაფ მოხუჯურო: კიი, 

L გე. 191- მიპარვია მოხერხებულად 
მიოტყობანს (მიოტყობუ მიეპარა, ს ეუბყობინუ 

მიჰპარვია, მენოტყობუე(6) მიეპარებოდა თურმე) 
გრდუვ. გნეძ. მიეპარება (ჩუმად). 
მიიტყობინე(6) (მიიტყობინუ შესაძლებელი გახდა 

მიპარვა, –, –) გრდუქ. შებაძლ. ჟნეპ. 
მიოტყობანს ზმნისა– შეიძლება მიპარვა. 
მიატობინე(6) (მიატყობინუ შეძლო მიპარულიყო, 

–, მენოტყობინუეჯნ) შესძლებია მიპარვა) გრდეჟ. 
შესაძლ. ქნწეპბ მიოტყობანს ზმნისა-
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შეუძლია მიეპაროს. 
მიოტყობაფუანს (მიოტყობაშუუ მიაპარვინა, 
მეუტყობაფუაშუ მიუპარვინებია, მინოტყობაფუეჯნ) 
მიაპარვინებდა თურმე) კაუზ.მიოტყობანს 
ზმნისა- მიაპარვინებს, ჩუმად მიაყვანინებს. 
მემატყობალიე მიმღ. მოკ. მიმპარავი, ჩუმად 
მიმსვლელი. 
მიოტყობალი გიმღ, ვნებ. მყ. მისაპარავი, ჩუმად 
მისასვლელი. 
მეტყობინელი მიმღ. გნეპ. წჩარწ. მიპარული, ჩუმად 
მისული. 
მენატყობა მიმღ. კნეპ. წარს. მინაპარი, ჩუმად 
მისული (მინასვლელი). 
მენატყობ”ინ'უერი მიმღ, გნჟპ. წარჩ. მიპარვის, 
ჩუმად მისვლის საფასური. 

მეტყურანXე (მეტყურანჯეს) იგივეა, რაც 

მ ეტყურე, – ძიძლღ. აწშ. ცრუ, მატყუარა. 

მეტყურანჯე (მეტყურიე) ბრელ დღას 
ველანსია: ბალჩ#. ბიპრ., L გვ. 89 – მატყუარა 

ბევრ დღეს ვერ წაიღებსო. შდრ. ტყურა. 
მეტყურე (მეტყურეს) ტყუილის მთქმელი, – 

მეტყვილე, უშრომელი ცურღუტი რე, მახინჯი 
დო მეტყურე: კ. ნამუშ, ჟბს, გე. 159 – 

არამშრომელი ცუღლუტია, ქურდი და 
მატყუარა. მეტყ ურეს ქოუჩქგდგ: 4 ბუძ., გკ. 
191– მატყუარამ (კი) იცოდა, მეტყურეს 
მართალსით ვა დუუჯერენა: ი. კიფ?,, გე. 178 – 

მატყუარას მართალსაც არ დაუჯერებენო. 

მეტყურია (მეტყურიას) იგივეა, რაც მეტყურე, 
– მატყუარა, ტყუილის თქმის მოყქარული. 

შღრ. გატყურია. 

მეტყურიე (მეტყურიეს) იბ. მეტყურე, მეტყურია. 

მეულა (მეულას) ი”. ულა. აწი სქანდა 

ვემიირთე: ჟ,ურთგე. 388 - აწი შენთან არ 
მიისვლება (შეიძლება მისვლა). სით ჩქიმწკგმა 

თაშ ვარექგ-და, ვემეირთგმდას ეთი 
დღაშა: „. ბამუშ., ქართ, ზე+., გქ. 35- შენც 

ჩემთან ასე თუ არ ხარ, არ მისულიყავი იმ 

დღემდე. 
მეულა-მოულა (მეულა-მოულას) მისვლა- 

მოსვლა. 
მეურემე (მეურემეს) მეურმე. გამარჯობა 

სქანია, – უწუუ თე არწივიში სქუაქ თე 
მეურემეს: მ ბუპ,გე.48– გამარჯობა 
შენიო, – უთხრა ამ არწივის შვილმა ამ მეურმეს. 

მეშერაშა (მეფერაფას) სახელი მეუფერუანს 
ზმნისა – მოფერება. ირკოც ქოგიჩქ, მუს 

ნიშნენცგ თეცალ(ი) დროსგ მეფერაფა: 
ს». მამუშ, ჟართ. ზე), გე. 71– ყველამ იცით, რას 
ნიშნავს ასეთ დროს მოფერება. ბორჯის ვაუჩქ 
მეფერაფა: კი, ს გვ. 158- დრომ არ იცის 
მოფერება. 

მეფორუა (მეფორუას) სახელი მეფორუნს 
ზმნისა – დაფარქა, მუუფორვ ჟიშე, 

მახინჯქგ ქენანთხუკონი: ი. კიფ?. გე. 53 –   

დაუფარავს ზევიდან, ქურდი რომ 
ჩავარდნილიყო. 

მეფორჩილ-0ი (მეფორჩილ/რს) მიმღ. ენეძ. წარს. 
მეფორჩუნს ზმნისა– ძალით მიფენილი 

(მიწოლილი). სენაკი დო ფუთიშ შქასგ 
მეფორჩილო ღუმუჩანს: კჩგური, გე. 249 – 
სენაკსა და ფოთს შორის მიფენილი ღომის ყანა 
ხარობს. 

მეუორჩუა (მეფორჩუას) სახელი 
მიოფორჩანს ზმნისა – მიწქენა (ძალით). 
ქარქ სიმინდი ქიმიოფორჩუ – ქარმა 

სიმინდი მიაწვინა. 

მეფუნა (მეფუნას) სახელი მეფუნს, 

მიოფ უნუანს ზმნათა – მიდულება; 

დუღილით სქლა. მიხვარჩალ წყურგილეფი, 

მეფუნცუ დო მიტყვარცალ: კ. ჩამუშ, კსრთ, 
ზე", გე. 116 – მიჩხრიალებს წყაროები, მიდუღს 
და მოჩახჩახებს. 

მეფუჩა (მეფუჩას) სახელი მიოფუჩანს ზმნისა 
– შეფიცმა.ქიმიოფუჩუუ ართიანს: 

მ ხუპ., გე.2 – შეაფიცა ერთმანეთს. სუმი 
ხოლოქ ართიანს ქემვოფუჩით: 4 ბუძ. გე. 
6-+- სამივემ ერთმანეთს შევფიცეთ. იჩ. ფუჩი. 

მექართუა (მექართუას) სახელი 
მიოქართანს ზმნისა – რქებით გადაბმა 

(ერთმანეთზე). სოჯეფი თის ქუუცხუნე, ართი 
მაჟირას ქიმიოქართე: ქ„M8V,I, გე. 324 – 
ხარები იმას მიაყოლე, ერთმანეთს (ერთი 

მეორეზე) გადააბი. შდრ. ქა (ქალ). 
მექაცალერ-0 (მექაცალერს) რიმღ. კნეპ. წარს. 

მექაცალანს ზმნისა – ქანცგამოლეული, 

მისუსტებული.მექაცალერი ვორექ 
თეზმა წამალეფიში შუმათი – მისუსტებული 

(ქანცგამოლეული) ვარ ამდენი წამლების სმით, 
მექაცალუა (მექაცალუას) სახელი 

მექაცალანს ზმნისა – მისუსტება, 
ქანცის გამოლეჭა. 

მექერცუა (მექერცუას) სახელი მექერცუნს 
ზმნისა – წაცლა; სწრაფად მოჭრა. მოუსუ 

დო ნდიირს დუდეფი მექერცუ – მოუსვა და 
დევს თავები წააცალა. შდრ. მექექუა. 

მექექუა (მექექუას) სახელი მექექუნს ზმნისა 
– მოჭრა, წაცლა (თავისა). დიო ჯგირო 

დორხენდგნა, ბოლოს დუცგ მერქექგნა: 
ი. ყიფშ. გე. 166 – ჯერ კარგად გაგხედნიან, 

ბოლოს თავს წაგაცლიან. წყრ. მექერცუა. 

მექეშუა (მექეშუას) სახელი მიოქეშანს 
ზმნისა – ამოქშენა,მიოქეშეესვგ ნდიენქ: 
ი. კიუშ. გე. 29- ამოიქშინეს დ . 

მექიმინუა (დუდიში) სახელი მექიმინუნს 
(დუს) ზმნისა – მოჭრა, წაცლა. ქოთომს 

მექიმინუ დუდი დოვიშო მინდორიშა 
ქააცოთუ – ქათამს წააცალა თავი და იქით 
მინდორში ისროლა.



მექინძუა 

მექინძუა (მექინძუას) სახელი მექინძუნს 
ზმნისა – წაძრობა, წაწყვეტა, წაცლა 

(თავისა). ქოთომს დუდი მექინძუ – ქათამს 
თავი წააძრო. დუდი მე ქინძუ ბედიში 
მაგორალი უჭკუე კოს: მ ბუპ., გე. 25 -– თავი 
წააძრო ბედის მძებნელ უჭკუო კაცს. 

მექირე (მექირეს) მიმღ. ა”წ%. აქირენს ზმნისა 

– გამქირავებელი. გად.ჟ. მუხთალი, ავი. მა 

თის ვონდნქ, მისგთ ვაუღუ თოლი მოვარჭე, 
გური მექირე: კ. რამუშ, კსრთ. ზე... გე. 119 – 

მე მას ვენდობი, ვინც არ არის თვალით 

მოვაჭრე, გულით მუხთალი (გულის 
გამქირავებელი). შდრ. ქირა, 

მექიშერებულ-0 (მექიშერებულს) პოტან. წყლის 
წიწმატი (.. მა). 

მექობალე (მექობალეს) მეპურე. 

მექოთომე ფექოთომეს) მექათმე. 

მექოთომობა რშექოთომობას) მექათმეობა. 
მექოთომობას ოკო ქიმოპკიდათ ხე 
მანგარას: კყაზაკ,, 6.03.1930, გე. 4 – 

მექათმეობას უნდა მოვკიდოთ ხელი მაგრად. 
მექუდე (მექუდეს) მექუდე. 

მექულიცუა (მექულიცუას) სახელი 

მიოქულიცანს ზმნისა – გადაჟ. მიახნავს. 
ტრაქტორით დლიურო ვითი პექტარ დიხას 

ართიანც ქიმიოქულიცანც – 

ტრაქტორით დლიურად ათ ჰექტარ მიწას 
ერთმანეთს მიახნავს (მაგრად). 

მექუმხარე (მექუმხარეს) ქუმხარაზე (ია.) 
მოდარაჯე (მაბალეში, ტ. LV, 6ა/” L, გე. 216). 

მექბრუა (მექგრუას) სახელი მიოქგრუანს 
ზმნისა – მოჭერა. დღას ვაწმენტებუდასგნი, ხე 
თეში ქიმემშმქგრუას: კ. იამუშ. კსრთ. ზე#, 

გე. 30-31- მისდღეში ( მისდღემჩი) რომ არ 
გამექცეს, ხელი ისე მომეჭიროს. 

მეღალა (მეღალას) სახელი მე უღანს ზმნისა – 
მიტანა. ჯოღორს სოდე ლახუნდესიე, თექი 

მეუღუდუა დუდი - ძაღლს სადაც 
სცემდნენ, იქ მიპქონდაო თავი, ჩხოუს ნიგა 
ქემეუღეს:- ხოჯი ვორექია, უღუ 
ქემეუღეს:- ფუჯი ვორექია: ა. ცან, გე. 127 
– ძროხას ტაგანი მიუტანეს: –, ხარი ვარო“, 

უღელი მიუტანეს: – „ფური ვარო“. 
მეღალერ-0 (მეღალირს) მიმღ. ვნეპ. წარს. 

მეუღანს ზმნისა – მიტანილი. 
მუღაჭუა (მეღაჭუას) სახელი მეღაჭუნს 

ზმნისა – მიჭრა; მოჭრა (მაკრატლით). 
მელეჯე (მეღეჯეს) მელორე. ართი მეღეჯე 

ქოძირგდ: ი. კიფშ, გე. 65- ერთი მელორე ნახა. 

მეღვარა, მეღვარაფშ-0 (მეღვარა'ფი'-ს); მეღქარუა 

(მეღვარუას) სახელი მიოღვარანს ზმნისა 
– შეყვირება, შებღაქლება, დახე ოჭიშ 
ქანმოტახ, გორდიქ მიოღვარუნი: კაბ4., IL 

გე. 231- კინაღამ ზურგი ჩამინგრია, ბაყაყმა   

-254- 

რომ დაიბღავლა. დემქ მიოღვევარუუ: 
მ ბუპ., გე. 80 – დევმა მიაყვირა. 

მეღვექელუა (მეღვეჟელუას) სახელი 

მიოღვეჟელანს ზმნისა – შებლავლება, 

ართი ქიმიოღვექელუ დოდუუძახგ 
ბოშის: ი. ყკიჟ?შ, გე. 81+-– ერთი შებღავლა და 

დაუძახა ბიჭს. 
მელირთუა (მეღირთუას) სახელი 
მიოღირთანს ზმნისა – ჭარდამცემ 
ტონით ლრიალი. ძალამი 
ქიმიოღირთუუ?:აიას,2, გე.60– ძალიან 

იღრიალა. 
მელიერწპინ-ი (მეღირწკინს) სახელი 
მიოღირწკინანს ზმნისა – გაჭრიალება. 
ურემს მუჭოთ გეუნჭირანსგნი, თეში 

მიოღირწკინანს: ი«ი.კიჟშ, გე. 180 – 

ურემს როგორც დააჭერს, ისე გაიჭრიალებს, 
მელუმოლე, მელუმულე (მეღუმო/ულე) მეღომე, 

ღომის მოყქარული. შდო. ღუმუ. 

მეხანჭე (მეცსანჭეს) მეყაჭე; ქინც ყაჭს 
(აბრეშუმის ჭიას) იჰზბენს და უვლის. შდრ. 

ხანჭი. 
მესვანე (მეხვანეს) მეყანე. »ჯგირი ჩხოუ 

მეცვანე რე: თ. საბო/., გვ. 270 – კარგი 
ძროხა მეყანეა. 

მეხვენX-0 (მესვენჯის, მშეცვენს) ძიმღ. აწზ. 
მეცსუნს ზმნისა – მიმყოლი. ამბაკო 
თამარაში მეცსვენჯი სქუარე – ამბაკო 
თამარის მიმყოლი შვილია. შდრ. გეცვენჯი. 

მეცვისქე (მეცვისქე) მოყვასი. თე სუმიშე სი 
მინგრე, მიგორჩქგნი თიში მეცვისქო?: 

ა. ცაგ., გე. 94 – ამ სამიდან შენ რომელია, რომ 
მიგაჩნია მის მოყვასად? შდრ. ცეესქი. 

მეხია (მეციას) სხელი მიოხიანს ზმნისა – 
შეყიქლება. ჩქიმი მუკუულაშახვ ვა 
გათანუავა, ვემიოციავა: ა. ცაგ., გე. 02 – 

ჩემს გამოსვლამდე არ გაათენოო, არ 

მეხოთამა (მეცოთამას) სახელი მიოცსოთანს 

ზმნისა – დაკარგქმა. ახალი მოჯგირემენი 

ჯვეშის ნუ მიოცსოთა: « კიფშ, გე. 178 – 

ახალი ნათესავის (მოყვრის) გამო ; ძველს ნუ 
დაკარგავ. 

მეხონაშა (მეცონაფას) სახელი მიიცონანს 

ზმნისა – მიყვანა. 
მეცუნა (მეცუნას) სახელი მეც უნს ზმნისა – 

მიყოლა; მიდგომა. მიაცუნ გ დო, ნამ 
ჯოღორეფი ქორენ, არძოს ქოცვილგნს: 
მ. ხუძ., გე. 137 – მიდგა (მიჰყვა) და, რომელი 

ძაღლებიც არის, ყველას კლავს. 
მესუნაშა (მეცსუნაფას) იგივეა, რაც მეცონაფა. 

არძო... ხენწიფეშა ოკო 

ქგმუუცუნაფუდესგკო: ი«.კიფ?, გე. 53 – 
ყველა... ხელმწიფესთან უნდა მიეყვანათ.



მესუნელ-ი (მეცუნელ/რს) მ-მღ. ენებ. წარს. 
მიაცუნუუ(ნ) ზმნისა – მიყოლილი, 

მეცუნელო ქიმიაცუნი საქვარს – 
მიყოლილად მიჰყევი საქმეს, 

მეშ-ი (მეშის) მეში. ცხვრის ტყავს ვუწოდებდით 
მეშს(მაბალეპი, ქ. III, 6ა/” L, გე. 250).ემერ 

ბოში შეურცუნი, კუჩხის მაძგნი, მეში 
რენო?: +” ხამუშ, კსრთ. ზე, გე. 30 – ეგერ ბიჭი 

რომ მიდის, (და) ფეხზე რომ აცვია, მეშია? 
მეშარე (მეშარეს) მგზაქრი; მეგჭური. 

მეშარე ურაგადუ - მგზავრი ეუბნება. 
მიდაცუნგ მე შარექ პაპას: „ კიფშ, გე.7 – 

წაჰყვა მგზავრი მღვდელს. ურაგადუ 
მეშარეს: მ ბუპ.,გე.350 – ეუბნება 
მგზავრს, შარას გილარე მეშარეფი: 

ი. ყიფშ, გე. 170 – გზაზე დგას მგზავრები. 
მეშარეფიში ხგნარობა სერით 

ვადგორულუანც: კ. ჩამუშ, კსრთ. ზე", გე. 65 – 
მგზავრების ხმაური ღამით არ დაგაძინებს. შდრ. 
მოშარე, 

მეშირილ-ი (მეშირილს) სახელი მეშირუნს 

ზმნისა – გაცვეთილი. // გადაჟ. გურ- 

მეშირილი – გულმოყრილი. 
მეშიში ჩაფლა (მეშიში ჩაფლას) მეშის 

ფეხსაცმელი. ი”. მეში. 

მეშჰკვაშა, მეშქმაშა (მეშკ/ქვაფას) სახელი 
მიაშკვანს ზმნისა – მიშქება; მისობა; 
მიგზამნა. მაფა ქემუშკვანდუ მუშ 
ვეზირც – მეფე მიუგზავნიდა თავის (მის) 

ვეზირს. 

მეშტერ-0 (მეშტერს) ხის ნემსი. აკაციის ხისგან 

ძალიან წვრილად, ნემსივით გათლილი ჯოხი, 
რომელსაც ძველად ხმარობდნენ ვენიდან 
სისხლის გამოსაშვებად. მე შტე რს ძალიან 
ცოტა ხმარობდა. 

მეშურბუმე (მეშურბუმეს) მუდამ მდუმარე 
(ი. ყიფშ). ირ. შურუბუმუ. 

მეშქვაშა (მეშქეაფას)ი“. მეშკვაფა; მეჩქვაფა. 

მეშქვიდა შეშქვიდას) სახელი 

მიაშქვიდუუ(ნ) ზმნისა – მიხრჩობა. // 
გადაჟ. მიკვდომა. ჯოღორქ მიაშქვიდუა 
დო ათასნერო თხისანდეს: „ბ, I, გე. 217 – 

ძაღლი მიაკვდაო (მიეხრჩოო) და ათასნაირად 

ლანძღავდნენ. 
მეშქირაბა (მეშქირატას) სახელი 

მეშქირტუუ(ნ) ზმნისა – ჩაქრობა. ათე 
ნაკვაჩხირქგ მე უშქირტგჯდ: ი.კიფშ, გე. 28 – 

ეს მუგუზალი ჩაუქრა, 

მეშქუმალა, მეშპუმალა (მეშქ/კუმალას) იბ. 
მეშკვაფა, – სახელი მიაშქ/კვანს ზმნისა 
– 1. მიშქება; 2. მისობა (მესრის; 3. 

გაგზავნა. გინქ ვემიოღორუ-და 

(//ვემიოღვარუ-და), ეშ ძუძუშა 
ვემიაშქვანანია: თ. ბაბოკ., გე. 244 –   

-255- მეჩამა 

ხბომ თუ არ მიაყვირა (მიაბღავლა), ისე 
ძუძუსთან არ მიუშვებენო. სუმი ტორონჯი 
მეიშქვინი, მუ უპასუხია? – სამი მტრედი 

რომ გამოგიგზავნე, რა უპასუხეო? 

მეშსაშა (მემხაფას) სახელი მიოშსანს, 
მიოშხუ(ნ) ზმნათა – მისექა, შესექა, 

სურძენსგ ქიმიო შხდესგ ჯოლორი დო 
ტურა: ა. ცაგ., გვ. 63 – ყურძენს შესეოდნენ 

ძაღლი და ტურა. მეპარტეფქ ქიმიაშხგ: 
გეშეღანი ოკო ნჯარი: კ. სამუშ., კსრთ. ზეს, გე. 
103 – პარტიზანები მიესიენ, იყარონ უნდა 

ჯავრი. 
მეშხუე (მეშსუეს) მემსხქილე. // გადაჟ. ბანის 

მთქმელი სიმღერის დროს, – მებანე. შდრ. შხუ. 

მეშხურე (მეშხურეს) მეცხვარე. კარვის უფროსი 
ანაწილებდა მწყემსებს: მე შხურეს 
მეცხვარეს, მეთხალეს მეთხეს (რაბალეჰი, ტ. 
IV, 6ა/' I, გვ. 2#). წიე, წიევა, – დიიძახუ 
მეშხურექ: მ ბუძ,კგე.69 – ბიჭო, ბიჭოო, – 

დაიძახა მეცხეარემ. მეშხურე ლოგინს 

ქოდაჯირეს: თ. ხაბოკ., გე. 253 – მეცხვარე 
ლოგინში დააწვინეს. ართი მეშხურესგ 
ქგმუურთუმუ: ა. ცაგ., გე. 52; ი. ჟიფშ, გე. 43 – 

ერთი მეცხვარე მოსულა, შდრ. შსური. 

მეჩაპინ-0ი (მეჩაკინს) სახელი მიოჩაკანს 

ზმნისა – გამართული და ენერგიული 

სიარული (მისვლა). მიოჯინი, ემერეშეს 
მიოჩაკანს – შეხედე, ეგერ მიდის 

(ენერგიულად). 
მეჩამა (მეჩამას) სახელი მეჩანს ზმნისა – 

მიცემა. მა ვაბზოგე მეჩამას:ი. კიფშ,, ქე. 

164 – მე არ დავზოგავ მიცემას. ორქო დო 
ვარჩხილი ქიმემიჩით თეშა: # ბუპ., გ.ე. 18 

– ოქრო და ვერცხლი მიმიცით ამას. ჩქი 
ქემერჩანთია: „.ყაგ.,გე. 22 – ჩვენ 

მოგცემთო. დუც ჭიჭე ორკე ქიმეჩეს: 
ი. ყიფშ, გე. 96 – თავში პატარა სარკმელი 
მისცეს (დაუტოვეს). თის ქიმეჩითია: 

ი. ყიფშ. გე. 26 - იმას მიეცითო. ბ შარაშ 

მეჩამა გზის მიცემა; მგზავრობა: მისგთ შარა 
მერჩამუნი ზუგიდიშე ბჟაიოლცგ: მახალ., 

გე. 18 – ვისაც გზა მოგცემია (გიმგზავრია) 
ზუგდიდიდან აღმოსავლეთით. 
მეჩამა ფუძე მონაცვლეა: 
არძენს (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV სერიის 
მწკრივებში) გრდმ. აძლევს. 
მეჩანს (მეჩუ მისცა, მეუჩამუ მიუცია, მენოჩამუე(6) 
აძლევდა თურმე) გრდმ. მისცემს. 
მიიჩინე(6) (მიიჩინუ შესაძლებელი გახდა მიცემა, 
–.–) გრდუჟ. შეხაძლ. ეწემ. მე ჩან ს ზმნისა – 

შეიძლება მიცემა (მიეცეს). 
მიაჩინე(6) (მიაჩინუ შეძლო მიეცა, –, მენოჩამუეჯ6) 
შესძლებია მიცემა) გრდუვ. შებაძლ. ვნებ. 
მეჩანს ზმნისა – შეუძლია მისცეს. 

მიოჩამაფუანს (მიოჩამაშუუ მიაცემინა,



მეჩამილ–-ი 

მეუჩამაშუაშუ მიუცემინებია, მენოჩამაშუეჯნ) 
მიაცემინებდა თურმე) კაჟზ. მე ჩანს ზმნისა – 
მიაცემინებს. 
მარპებელი; მემაჩამალი #იმღ. მომ. მიმცემი. 
მიორძებელი, მიოჩამალი მიმღ. გნეპ. მყ, მისაცემი. 
მერძებული, ზეჩამილი რიმღ, ენებ. წარს. 
შეთავაზებული; მიცემული. 
მენარძები, მენაჩემი მიმღ .ვნეპ. წარს. მინაცემი,. 

მენარძებშერი, მენაჩამუერი მიმღ. ვგნეძ. წარბ. 

მიცემის საფასური. 
უმურძებუ, უმუჩამუ მიმღ. უარყ. მიუცემელი. შდრ. 

მერძება; რმძიება. 

მეჩამილ-0 (მეჩამილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
მეჩანს ზმნისა – მიცემული, ღორონთიშა 
სოოფუ პიჯალა მეჩამილი: ი, კიფშ, გე. 82 

– ღმერთისთვის ჰქონია პირობა მიცემული. 

მეჩამუ (მეჩაშუს) იგივეა, რაც მემაჩამალი. 
ჯგირი მეჩამუს (/მიმაჩამალს) 
ჯგირი ელმაჩამუ უჯგუნია: ბალბა. ხიბი.,, I, გვ. 
1989 – კარგ მიმცემს (ფულის, ნივთის) კარგი 
მრჩეველი სჯობიაო, 

მეჩანა (მეჩანას) სახელი მეჩანს ზმნისა – ბმა, 
სხმა (ხილისა). ცურძენს წი ჯგირო მეჩანს 
– ყურძენს წელს კარგად ასხია. 
მეჩანს (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV სერიის 
მწკრივებში) გრდუქჟ. მტაქი). ასხია, აბია. 

მეჩანელ-ი (მეჩანელ/რს) მიმღ. ენეპ. წარს. 
მეჩანს ზმნისა – ბმული, სხმული; რაც ება, 
ესხა (ხილი). მეჩან ელი ნოცელა – 
დახუნძლული ტოტი. 

მეჩარგაზშა (მეჩარგაზუას) სახელი 
მიოჩარგაზანს ზმნისა – მიბურდქა, 
ირფელი ართიანს ქიმიოჩარგაზუუ – 

ყველაფერი ერთმანეთში აბურდ-დაბურდა. 
მეჩაფულე (მეჩაფულეს) მეწუღე, ხარაზი. 
მეჩექმე (მეჩექმეს) მეჩექმე, შდრ. ხარაზი. 
მეჩილათა, მეჩიათა (მეჩი"ლ'ათას) სახელი 

მეჩირთუ(ნ), მიოჩი'ლ'ითუანს 

ზმნათა – გადაცდომა, შეცდენა. 
ვემეჩირთა, ჯიმაია! – არ შეცდე, ძამია! 
ბრელი მუთუნი მეფჩგ რთი-და, რთხიინთ, 

ქგმომიჩინათგ!: კ, ბამუშ, კსრთ. ზეს, გე. 108 – 
ბევრ რამეში თუ შევცდი, გთხოვთ, 
შემომითვალოთ! მეჩიათერე ე ჭყვადირი 
– შემცდარა ეს ამოწყვეტილი. მევჩირთა 
შარას, თექ ქავოდირთა: კბ, L გე. 78 – გზას 

ავცდე, იქ მივადგე. 
მეჩირთუუნნ) (მეჩირთუ შეცდა, მეჩილა0)ე/ რეXნ) 

შემცდარა, მენოჩილაი)უქ/რე#6) შეცდებოდა 
თურმე) გრდუვ. ჟნეპ. მიოჩილითუანს 
ზმნისა– შეცდება. 
მიოჩილითუანს (მიოჩილი0|უჯუ' შეაცდინა, 
მეუჩილითუაშუ შეუცდენია) გრდმ. შეაცდენს. 
მიიჩილითენე"6) (მიიჩილითენ'უ შესაძლებელი 

გახდა შეცდენა, –, –) გრდუვ. შეხაძლ. ვნებ.   
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მიოჩილითუანს ზმნისა– შეიძლება 

შეცდეს (შეცდენა). 
მიაჩილითენე"ნ) (მიაჩილითენუ შეძლო 
შეეცდინა, –, მენოჩილათუეჯ6) შესძლებია 

შეცდენა) გრდუყჟ. შებაძლ. ვნეშ. 
მიოჩილითუანს ზმნისა– შეუძლია 
შეაცდინოს. 
მიოჩილითაფუანს (მიოჩილითაშუუ შეაცდენინა, 
მეუჩილიძსაშუაუჯუ შეუცდენინებია, 
მენოჩილითაშუე(6) შეაცდენინებდა თურმე) კაფ. 
მიოჩილითუანს ზმნისა– შეაცდენინებს. 
მემაჩილითარი, მემაჩილითაშარი მიმღ. მოედ 

შემცდენი. 
მიოჩილითარი, მიოჩილითაფშარი მიმღ. ჟნეპ. მჯ. 
შესაცდენი. 
მეჩილათირი, მეჩელითაფირი ძ#იმღ. ვჩეპ. წარს. 
შემცდარი. 
მენაჩილეთი, მენაჩილითეფი გიმღ. კრებ, წარს. 
შენაცდენი. 
მენაჩილათუერი, მენაჩილითაშუერი მიმღ. ჟნეპ. 
წარს. შეცდენის საფასური. 
მეუჩილათუ, მეუჩილითაშუ მიმღ. უარყ. 

შეუმცდარი, შეუცდენელი. 
მეჩილათირ-ი მეჩილათირს) #იმღ. გნეპ. წარს. 

მეჩირთუ(ნ) ზმნისა – შემცდარი. ეგებ 
მეჩილათირი ვორდე – ეგების შემცდარი 
ვიყო. 

მეჩინა (მეჩინას) სახელი მე უჩინანს ზმნისა– 
შეთვლა. მეგიჩინა ართიამბეს: კ“, L გე. 

54- შემოგითვლი ერთ ამბავს. ტყობაშე 

ბრელი ფარა ქალააჭირინუუ დო მე უჩინგ: 
ი. ყიფშ, გე. 44 – მალულად ბევრი ფული 
მიაწოდა და შეუთვალა. 
მეუჩინანს (მეუჩინუ შეუთვალა, მეუჩინუუ 
შეუთვლია, მინოჩინუე(ნ) შეუთვლიდა თურმე) 
გრდმ. ხანბე. ყყ.მიოჩინანს ზმნისა– 

შეუთვლის. 
მიიჩინინე(6) (მიიჩინინუ შესაძლებელი გახდა 

შეთვლა, –, –) გრდუქ. შებაძლ. ვნებ. 
მიოჩინანს ზმნისა- შეიძლება შეითვალოს 
(შეთვლა). 
მიაჩინინე(6) (მიაჩინინუ შეძლო შეეთვალა, –, 
მენოჩინუე(6) შესძლებია შეთვლა) გრდუჟ. შებაძლ. 

ვნეპ.მეუჩინანს ზმნისა- შეუძლია 
შეთვალოს. 
მიოჩინაფუანს (მიოჩინაშუუ შეათვლევინა, 
მეუჩინაუუაშუ შეუთვლევინებია, მენოჩინაშუე(ნ) 
შეათვლევინებდა თურმე) კაუზ.მ ე უჩინანს 
ზმნისა– შეათვლევინებს. 
მემაჩინალი მიმღ, მოჟ:შ. შემთვლელი. 
მიოჩინალი გიმღ. კჩეპ. მყ. შესათვლელი. 
მეჩინელი მიმღ. ჟნეძ, წარბ. შეთვლილი. 
მენაჩინა მიმღ. გნეძ. წარმ, შენათვალი,. 
მენაჩინუერი მიმღ. გნეძ. წარს. შეთვლის 

საფასური. 
უმ”ე'უჩინუუ მიმღ. უარყ. შეუთვლელი.
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მეჩინელ-ი (მეჩინელ/რს) მიმღ. ჟნეძ. წარს. 
მეუჩინანს ჭზმნისა– შეთვლილი. 
მეჩინელი ამბე – შეთვლილი ამბავი. 

მეჩიორე (მეჩიორეს) მეცოლე; ცოლად 
გამხდომი, – საცოლე. 

მეჩონგურე (მეჩონგურეს) მეჩონგურე. ჭაბუკუშ 
დიდა მეჩონგურე დგ: 0 ბუპ.,გე, 241– 

ჭაბუკის დედა მეჩონგურე იყო. 
მეჩქვაშა//მეშქვაშა (მეჩ/შქვაფა) სახელი 

მეუჩ/შქვანს ზმნისა - მიგზავნა. ოთხ- 

ოთხკოც მეიშქვანთ: ძრალ.გე.85– 
ოთხ-ოთხ კაცს მოგიგზავნით. ალიონიშა 

გემწადგინეს, უკლაშ ნოსას ქემე უჩქვეს: 
„ტბ, L გე. 216 – ალიონზე (ალიონამდე) 
წამოაყენეს, უმცროს რძალს მიუგზავნეს. 

მეჩქვენა (მეჩქვენას) სახელი მიოჩქუ(ნ) 
ზმნისა – მიჩნევა. ვარა ნტერო 
მიგოჩქუქო, სქანი ჭირიმა?: „ბ, 1, გე. 78 

– ან მტრად მიგაჩნივარ, შენი ჭირიმე? მუშა 

ხარხიში მანჯღვერეფი ზურათ 
მიოჩქგნანო?!: კ. ბამუშ, კხ", გე. 152- 

მუშა ხალხის ხელმძღვანელები მშიშრად 
მიაჩნიათ (ჰგონიათ). შდრ. მერჩქინა. 

მეჩქუმალა (მეჩქუმალას) იგივეა, რაც 

მეჩქვაფა. 

მეჩხომე (მეჩხომეს) მეთევზე. ზღვას დინორენა 
მეჩხომე კათეფი: 2. ბუპ., გე. 70 – ზღვაში 

დგანან მეთევზე ხალხი. თის ცუნდგ ართი სქუა 
მეჩხომე: «.კიჟშ, გე. 11- იმას ჰყავდა ერთი 

შვილი მეთევზე. 
მეჩხომურ-ი (მეჩხომურს) იგივეა, რაც 

მეჩხომე. 

მეჩხოულე//მეჩხულე (მეჩხ'ო'ულეს) მეძროხე. 

მეჩხოულექ პირველაშო ოკო გიდგას 
კარე – მეძროხემ პირველად უნდა დაიდგას 
კარავი. შდრ. ჩხოუ, ჩხუ. 

მეცადება (მეცადებას) სახელი მიოცადუ(6) 

ზმნისა – ცდა, ირო ტყურას მიოცადზ: 

/. წამუ7., ქართ. ზეს., გე. 106 – ყოველთვის 

ტყუილს ცდილობს. 
მეცადინე (მეცადინეს) მეცადინე; მოწადინე- 

ბული, მონდომებული. 

მეცახვალ-0 (მეცასვალ/რს) სახელი 
მიცაცვალუ(ნ) ზმნისა – ცუნცულით 

სქლა. მეურს, მიცაცვალუ – მიდის, 

მიცუნცულებს. 
მეცაცუა (მეცაცუას) სახელი მიოცაცანს 

ზმნისა – ჩუმად (ფეხაკრეფით) მისვლა, 
მიცოცვა. 

მეცუმა (მეცუმას) სახელი მეცენს ზმნისა – 

ცქენა, დაყრა; გადატ. დაკარგვა, დაღუპვა. 

მუჭო მეფციით, მუ კოჩქიე მიღურესინი – 
როგორ დავიღუპეთ, რა კაცია, რომ მოგვიკვდა. 
მენოფცუმუექ კოჩი ღართამო: 4, ბუძ., გე.   

მეკინელ.ი 

18– დავიკარგებოდი თურმე კაცი ღართიანად, 
მშეცენს (მესუუ დაცვივდა, დაიღუპა; 

მესუმელ/რეXნ) დაცვენილა, დალუპულა) გრდუვ. 
კნეძ. დაცვივა; გადატ. დაიღუპება, 
მემაცუმალი მიმღ, მოჟწ. დამკარგავი; გადაქ. 
დასაღუპად განწირული. 
მიოცუმალი მიმღ. კნეძჰ. მყ. დასაცვენი; დასაღუპად 

გასაწირი. 
მეცუმილი მიმღ. ვნეპ. წარს. დაცვენილი; 
დაყრილი; გადატ. დაღუპული. 
მენაცუმა მიმღ. ვნეპ. წარ#. დანაკარგი; დანაცვენი. 
მენასუმუერი მიმღ. ჟნემ. წარს. დაკარგვის, 

დაცვენის საფასური. 
მეცუმილ-ი (მეცუმილ/რს) მიმღ. ჟგნეპ. წარს. 

მეცენს ზმნისა – დაცქენილი; დაღუპული, 
მეცქალატუა (მეცქალატუას) სახელი 

მეცქალატანს ზმნისა – სწრაფად მოჭრა, 

წაცლა (თავისა). ოკოდგ დუდი 

მეცქალატუკო ნდისგ: ი.კიჟფშ, გე. 80 – 
უნდოდა თავი წაეცალა (წაეკვეთა) დევისათვის. 

მეძქვარუა (მეცქვარუას) სახელი 
მიოცქვარანს ზმნისა – ფრთხილად 
(ცქვიტად) მისქლა. 

მეცხვანტალ-ი, მეცხვანტალუა (მეცხვანტალ/რს, 
მეცხვანტალუას) სახელი 
მეცხვანტალანს ზმნისა – 1. 

სიცივისაგან ხელისა და ფეხის თითების 
წაწქა. მეფცხვანტალუუ ჩხურუქ ხე დო 

კუჩხი – წამწვა სიცივემ ხელი და ფეხი. 2. 
სწრაფი მისვლა. 

მეცხირიპუა (მეცხირიკუას) სახელი 
მეცხირიკუნს ზმნისა – ხრუკჰვა, ბუგვა, 

გადაჟ. მოჭრა (თავისა). დემქ თენემცით 

მეცხირიკუ დუდი-– დევმა ამათაც მოსჭრა 
(წახრუკა) თავი. 

მეკახინ-ი (მეძახინს) სახელი მიოძახანს 
ზმნისა – შეძახილი. მიოძახგ ბოშიქგ დო 
გიმელგ გიმე: ი. კიფ წ. გე. 81- შესძახა ბიჭმა 

და ჩამოვიდა ძირს. 

მეძბელ-ი (მეძბელს) იგივეა, რაც მეძობელი. 
მეძბელს კამპანია უღუნ დო თექ 
ქგდაპაიჯეს არძა: მ. ჩუძ., გვ. 176 - მეზობელს 

კამპანია (ქეიფი) აქვს და იქ დაპატიჟეს ყველა. 
მეძებარ-0 (მეძებარს) ზოოლ. მეძებარი. წიარიშ 

შულადირი ყურდგელი მეძებარქ 
ოჭოფუა: თ. ბაბო,., გვ. 267 – მწევრისაგან 

დაღლილი კურდღელი მეძებარმა დაიჭირაო. 
მეძინა (მეძინას) სახელი მიაძინუუ(ნ) 

ზმნისა – მიმატება. მეჭეილს მეგიბილი 
მეუძინია (/მშეუძინესია): თ. ხაჩო/., გვ. 253 

– დამწვარს დადაგული დასძინეო (დასძინესო). 

მეპინელ-ი (მეპინელ/რს) რიმღ. გნეშ. წარს. 
მეუძინანს ზმნისა – მიმატებული.



მეძობარე 

მეძობარე (მეძობარეს) იგივეა, რაც 
მეძებარი. ბოშემს ნიჩვი ნოგურუე 
მეძობარე ჯოღორიშმა: კს, I, გე. 235 – 

ბიჭებს დრუნჩი დამსგავსებიათ მეძებარი 
ძაღლ'ებ'ისათვის. 

მეძობელ-ი (მეძობელ/რს) მეჭობელი. 
მეძობელიშ ჯინიშენიმეძობელქ ფუთი 

ჯიმუ ოჭკომუა: ტალბ. ბიპრ., I, გე. 90 – 

მეზობლის ჯინაზე მეზობელმა ფუთი მარილი 
შეჭამაო. მიკიილდ ართი მეძობერქ დო 
თქუუ: ა. ცაგ.. გე. 59 – გამოიარა ერთმა 
მეზობელმა და თქვა. ქტმორთეს 
მეძობელემქ: თ„კიჟშ.გკ. 157 – მოვიდნენ 

მეზობლები. 
მეძორე (მეძორეს) მემძორე. გადატ. ხორცის 

მოყვარული. დიდი მეძორე (//მეძორია) 
კოჩი რე – დიდი მემძორე (ხორცის ჭამის 

მოყვარული) კაცია. 
მეკუძურ-ი (მეძუძურს) ძიძა. ჟირ მეძუძურ - 

შქასია ბაღანაქ (მორდილქ) შქირენს 
ქემშაღურუა: ჩალბ. ხიპბრ., I, გე. 117 – ორ ძიძას 
შორის ბავშვი შიმშილით მოკვდაო. 

მეწამალე (მეწამალეს) მეწამლე, ცალა 
ჯოღორიში ნაჩამინაში მეწამალე რდეს 
ინეფიში წიმოხონი – ცოფიანი ძაღლის 
ნაკბენის მეწამლე იყვნენ იმათი წინაპარი. 
მეწამალექ მიდართგ მაფაში სქუაში 

ოწამალუშა: ი. კიფშ, გე. 11-– მეწამლე წავიდა 

მეფის შვილის სამკურნალოდ (საწამლავად). 
მეწანიე (მეწანიეს) მეწლე, ჩქიმი უშქური 

მეწანიე რე– ჩემი ვაშლი მეწლეა. შდრ. 
ნაპა„შეიმწლიე ერთს წელიწადს ნაყოფიერი და 
მეორეს არა. შდრ. წანა, 

მეწარწალუა (მეწარწალუას) სახელი 
მეწარწალანს ზმნისა – წმა; ძლიერი 
ნდომა. გურს უწარწალუანს – გულს 

წვავს. გადატ. ძლიერი სურვილი აქვს. 
მეწესპვილე (მეწისკვილეს) მეწისქვილე. 
მეწისკვილეთ მიდართუ: კ“, L გე. 128 – 

მეწისქვილედ წავიდა. 
მეწისქვილე (მეწისქვილეს) იბ. მეწისკვილე. 

მეწკპბგრწპკოლირ-ი მეწკგრწკოლირს) მიმღ. ვნეშ. 
წარს.მ ეწ კგრწკოლუნს ზმნისა – 
მიწყობილი. ბროლიში(ი) კიბირი მეჭედათ, 
ართიანც მეწკგრწკოლირი: „ სამუშ, 

ჟსრთ, ზეს, გე. 32 – ბროლის კბილი მიჯრით - 
მჭიდროდ ერთმანეთს შეწყობილი (მიწყობილი). 

მეწუმა (მეწუმას) სახელი მეწენს ზმნისა – 
დაქცევა. 

მეწურაშა (მეწურაფას) სახელი 
მიოწ ურუანს ზმნისა – მითითება, 

სწაქლება. არძაქ ზუგიდიშა მიმოწურუ: 
ი. ყიფშ, გე. 1- ყველამ ზუგდიდში მიმასწავლა.   

- 258 – 

მეწყარე (მეწყარეს) მეწყლე, ლურც ჩქენ 
მეწყარეს: მ ბუპ, ევ. 272 – ძინავს ჩვენს 

მეწყლეს. 

მეპალა (მეჭალას) სახელი მიოჭანს ზმნისა – 
მიკერება. 

მეჭარუა (მეჭარუას) სახელი მეჭარუნს 
ზმნისა – მიწერა. ხენწიფეს ამბეე 

მეჭარესგ: ა.ცაგ,ჟვ.48- ხელმწიფეს 
ამბავი მისწერეს. 

მეპეC-ი (მეჭიდის): მეჭედი ტკიბირი იგივეა, რაც 

მერდიმი ტკიბირი,–-წმინდა საცერი, – 

სამტკიცი.მეჭედი ტკიბირს ძუისაგან 

მჭიდროდ მოქსოვილი ძირი აქვს (მაბალეძი, ტ. 
III, ნა/' II, გვ. 211). 

მეპედათ ზ2წ2?. მიჯრით, მჭიდროდ. ბროლიშიეი) 

კიბირი, მეჭედათ ართიანც 

მეწკგრწკოლირი: კ. ნამუშ, კსრთ. ზეL, გე. 32 – 
ბროლის კბილი მიჯრით - მჭიდროდ (როგორც 

მეჭედი საცრის ძუის ძირი) ერთმანეთს 

შეწყობილი (მიწყობილი). 
მეჯე4-0 (მეჭეჭის) მეჭეჭი. 

მეჯეჭიში ტყა (მეჭეჭიში ტყას) პოტან. მეჭეჭა 

(ა. რაე.). იხ. მაყურძენაია, ღვინჭა. 

მეპვილყრ-ი (მეჭეილ/რს) რიძლღ. ვნებ. წარს. 

მეჭუნს ზმნისა – დამწვარი. გადაჟ. ძუნწი. 
შეჭვილს მეგიბილი უჯგუნია: ტალბ. ხიპრ., 
1, გე.90- დამწვარს დადაგული სჯობსო. 

თიჯგუა მეჭვირიე, ხეშე ნაკვაჩხირს 
ვეიწაოთინაფუანქია: ბალტ. ბიპრ., L, გე. 53 – 

ისეთი დამწვარია (ძუნწია), ხელიდან 

ნაკვერცხალს ვერ გააგდებინებო. 
მეპირინაშა (მეჭირინაფას) სახ, 

მიოჭირინუანს ზმნისა – მიწვდომა; 
მიღწევა. მუჟანსგთი... საკვეცი დო ობედიქგ 
დალიებაშა ქიმიოჭირინუუნი: ა.ცაგ, 
გქ. 39 – როდესაც... საკვეცმა და აბედმა 

დალევას მიაღწია. მეჭირინაფეფიშე 

დუდიში რსიოლი: კაზა/, 6.03.1930, გე. 1– 

მიღწევებისაგან თავბრუდახვევა. 
მეპირინაშილ-ი (მეჭირინაფილ/რს) მიმღ. ჟნებ. 

წარს.მიოჭირუნუანს ზმნისა -– 
მიღწეული, მიწექდომილი. 

მეპირსინ-0 (მეჭირხინს) სახელი 
მიოჭირხინანს ზმნისა – 'შე'ჭიხვინება. 

კაჟანდიიში რაშიქ მიოჭირხინუ: «.კიფ?2. 

გე. 30 – კაჟანდევის რაშმა დაიჭიხვინა. 
მეჯიშაშე (მეჭიფაშეს) მეწვრილე. ლარჭემის 

ერთ-ერთი ღეროს სახელწოდება, – ის წვრილ 
ხმას გამოსცემს (#4. მაკალ., გქ. 256). 

მეჭპიშაშა (მეჭიშაფას) სახელი მიოჭიშუანს 

ზმნისა – მისწრება. ქიმიოჭიშუუ 

ჩქინთურეფქ, ირდიხაშე მოუნჭეს: კ, ბამუშ, 
„კსრთ. ზე), გე. 103 – მიუსწრო ჩვენიანებმა, (და) 

ყოველმხრივ დასცხეს. სქან საცვენდურს
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თქუანდესგნ, ოიშას ქემეპჭიშაფუქგ: 
მ. ხუპ., გე. 311<- შენს საყვედურს რომ 

ამბობდნენ (იტყოდნენ), ასჯერ (ქე) 
მივსწრებივარ. 

მეპჰპადქა (მეჭკადუას) სახელი მიოჭკადანს, 

მეჭკადუნს ზმნათა – მიჭედეა, 

მიჭედება. 

მეჭკაჭპშა (მეჭკაჭკუას) სახელი მეჭკაჭკუნს 
ზმნისა – ბლაგვი იარაღით მოჭრა. ჭინჭას 
ფსუა მებჭკაჭკი: ი«კიფშ, გე. 928 – 

ჭინჭრაქას ფრთა მოვჭერი (მოვჭეჭკე). 
მეჭპირუა (მეჭკირუას) სახელი მეჭკირუნს 

ზმნისა – მოჭრის. კოჩქ მეჭკირუა 
მუნდომუ დო ღორონთქ ვაკვათუა: თ, ბახო)., 
გე. 250 – კაცმა მოჭრა მოუნდომა და ღმერთმა 

არ განკვეთაო. 

მეშპუდე (მეჭკუდეს) მეჭურჭლე, შდრ. ჭკუდი, 
მეჭჰპუXე (მეჭკუჯეს) კუბოს მკეთებელი, – 

მეკუბოვე; მეჭურჭლე, 

მეჰოშაშა (მეჭოფაფას) სახელი მეუჭოფუანს 
ზმნისა – მიშქერა. კიღირი ქემეუჭოფუ 

სარკეს: 8 ბუპ., გე. 37 – მკერდი მიუშვირა 
სარკეს. ცაშა მეიჭოფუ ფსუა!: კ. ჩამუშ, 
„ტ.ჰ, გე. 50 – ცისკენ მიშვერილი გაქვს ფრთა! 
მეუჭოფუანს (მეუჯოფუუ მიუშვირა, მეუჭოშუაშუ 

მიუშვერია, მენოჰოშაშუეჯნ) მიუშვერდა თურმე) 
გრდმ. სასხე. ქც. მიუშვერს. 
მეუჭოფუ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და MV 

სერიის მწკრივებში) გრდუვ. გხეძ. უჭ ო ფ უან ს 
ზმნისა – მიშვერილი აქვს. 
მიიჭოფეე(ნ), მიიჭოფინე(6) (მიიჰოშინუ 

შესაძლებელი გახდა მიშვერა, –, –) გრდუჟ. 
შეხაძლ. ნებ. მეუჭოფუანს ზმნისა– 

შეიძლება მიშვერილ იქნას. 
მიაჭოფეენნ), მიაჭოფინე(ნ) (მიაჯოშინუ შეძლო 

მიეშვირა, –, მენოჰოშაშ'უე(6) შესძლებია 
მიშვერა) გრდუჟ. შეხაძლ. გნეპ.მე უჭოფუა ნს 

ზმნისა– შეუძლია მიუშვიროს. 
მიოჭოფაფუანს (მიოპოშაშუუ მიაშვერინა, 
მეუპოფაფუაფუ მიუშვერინებია, მინოჭჯოშაშუ2(6) 

მიაშვერინებდა თურმე) კაუჟზ.მე უჭოფუანს 
ზმნისა– მიაშვერინებს. 
მემაპოფაშალი, მემაჯოფალი ჟიმღ. მოჟნ. მიმშვერი. 

მისაშვერი. 
მეპოფაფილ/რი, მეჯოფილი ძიძღ. გნეპ. წარს. 
მიშვერილი. 
მენაპოფეფი, მენაპოშა მიმღ. ჟნეპ. წარს. მინაშვერი. 
მენაჯოფაშუერი, მენაჰოშუერი მიმღ. გნეპ. წარწ. 

მიშვერის საფასური. 
«უ'გეუპოფაშუ მიმღ. უარ. მიუშვერელი. 

მეჭოფშაფილ-ი (მეჭოფაფილ/რს) მიმღ. ჟნეპ. წარს. 
მეუჭოფუანს ზმნისა – მიშვერილი. 

მეპოშუა (მეჭოფუას) სახელი მეჭოფუნს 

ზმნისა – სიარულში დაჭერა. ვასა მეურს,   

მეტყობუნს, ჩქიჩქ თულეფსი მეჭოფუნს: 
ქტი, I, გე. 305 – ვასა მიდის, მიიმალება, ჩვილ 

გოჭებს იჭერს (მიდის და ისე იჭერს). 
მეჯუალა (მეჭუალას) სახელი მეჭუნს ზმნისა – 

წაწვა თითებისა სიციქისაგან. კუჩსიშ 

კინთეფი მე პჭუ ჩხურუქ – ფეხის თითები 
წამწვა სიცივემ. იბ. ჭუალა. 

მეჭყვარა (მეჭყვადას) სახელი მეჭყვიდუნს 
ზმნისა – გაწყდომა, გაწყქეტა. ი”. 

მეჭყევიდუა. 
მეჯყვილმა (მეჭყვიდუას) სახელი 

მეჭყვიდუნს ზმნისა – შეწყვეტა; 

წაწყვეტა. წვანჯი მეჭყვიდუ თოკის – 

წვერი წაწყვიტა თოკს. 
მეჯქიაშა (მეჭყიაფას) სახელი მიოჭყიანს 

ზმნისა – შეჭყიქლება. დიდი 

ქემეუჭყიაფუ: «კოიფVგე. I71- დიდი 
დაუჭყივლია. შდრ. ჭყიაფი, ჭყია. 

მეპყოლადა (მეჭყოლადას) სახელი 
მეჭყორდუ(ნ) ზმნისა – შეწყვეტა, ძინაქ 
მეუჭყორდგ: «.კიფშ,ევ.24- მატება 
შეუწყდა, 

მეხ-ი (მესის) მეხი. მეხიც ალო ქეგიანთხუ – 

მეხივით დაეცა. ჭვენც, ვალგნც, მერეხანც, 
მეხი ჭყონც ფელეკანც: თ სამუშ. კსრთ. ზე“, 

გე. 81–- წვიმს, ელავს, „მერეხავს“, მეხი მუხას 

ფრეწავს. შდრ. ტყვაცი. 
მესარძიქუა (მეხარცქუას) სახელი 

მეხორცქუ(ნ) ზმნისა – გაწყდომა. კერს 
ოჭიშიქ მეხორცქ: 4 ბუპ.,კე. 9- კერატს 

წელი მოსწყდა. შდრ. ხარცქა, ხარცქუა. 

მეხატურ-ი (მესატურს) მეხატე CV ჭარ). 
მეხელე (მეხელეს) საზაფხულო საძოვარზე 

მწყემსები ირჩევდნენ კარეში უნჩაშის კარვის 
უფროსს. ის ნიშნავდა: მეშხურეს მეცხვარეს; 
მეთხალეს მეთხეს. ინიშნებოდა მეხელე, 

რომელიც ამზადებდა და არიგებდა საჭმელს, 
ადედებდა მაწონს, ამოჰყავდა ყველი (მაბალეში, 
ჟ. IV, წა” 1, გე. 214). მეხელეს კარავში 

ევალებოდა ყველის გაკეთება, საჭმლის 
მომზადება, ჭურჭლის დასუფთავება (#. მაკალ., 
გე. 191). სი ჭკომი დო შვია დო მეხელეს · 

მოკითხენანია – შენ ჭამე და სვი და „მეხელეს 
მოკითხავენო. 

მეხვალამა, მეხვამილაშა (მეხვალამას, 

მესვამილაფას) სახელი მეხვადუ(ნ), 
მიოხევამილუანს ზმნათა - მიხვედრა. 
მეხვამილაფა ბედიშ გვერდი რენია: 
ხალს. სიპრ., L მქ. 90 – მიხვედრა ბედის 

ნახევარიაო. გინვოსქგდინ, ქიმეფხვადი: 
ს ხამუშ, ქს.სს, გე. 119 – რომ გადავრჩი, მივხვდი. 
ესმუს მეხვადუ დურუ!: „ბს. L, გე. 65 – 

ამას რას მიხვდება ბრიყვი! 
მიოხვამილუანს (მიოხეამილუუ მიახვედრა, 
მეუსეამილუაშუ მიუხვედრებია, მენოხეამილუაჟუუეჯნ)



მეხვამა, მეხვამშა 

მიახვედრებდა თურმე) გრდ#. მიახვედრებს, 
მეხვადუ(ნ) (მეხეადუ მიხვდა, მეხექამილაშქ რეM6) 
მიხვედრილა) გრდუჟ. ვნებ. მიხვდება. 
მიიხვამილენენ6) (მიიხეამილენუ შესაძლებელი 
გახდა მიხვედრა, –, –) გრდუჟ. შეხაძლ. ვნეპ. 
მიოხვამილუანს ზმნისა– შეიძლება 
მიხვედრება. 
მიახვამილენე(6) (მიახეამილენუ შეძლო 
მიეხვედრებინა, –, მინოსეამილაშუ1ჯ6) შესძლებია 

მიეხვედრებინა) გრდუჟ. შებაძლ. ენეპ. 
მიოხვამილუანს ზმნისა– შეუძლია 
მიახვედროს. 
მიოხვამილაფუანს (მიოხვამილაფუუ 

მიახვედრებინა, მეუხეამილაშუაფუ 
მიუხვედრებინებია, მენოხეამილაშუეჯნ) 
მიახვედრებინებდა თურმე) კაუ, 
მიოხვამილუანს ზმნისა–- 

მიახვედრებინებს. 
მემახვამილარნი, მემახვეამილაფარი მიმღ. მოე. 

მიმხვედრი. 
მიოსვამილარი, მიოსვავმილაშარი მიმღ. ვნებ. მ). 
მისახვედრი. 
მეხვამილერი, მეხვამილაშირი მიმღ. ვნეძ. წარს. 

მიხვედრილი. 
მენახვალემი, მენასვამილეფი მიმღ. გნეძ. წარს. 

მინახვედრი. 

წარს. მიხვედრის საფასური. 
მეუხვალამუ, უმეუსეამილაშუ მიმღ, უარუ. 

მიუხვედრებელი. 
მეხვამა, მეხვამუა (მეხვამ'უ"ას) სახელი 

მიახვამანს ზმნისა– მილოცქა, იცუუ 
მეხვამუაქ, გინოხვამუაქ ვიშოთ-აშოთ: 

მ ხუბ, გე.6- შეიქნა მილოცვა, გადალოცვა 
იქით-აქეთ. მისგთგ მაართედგნი, 

მიახვამანდეს: ი«კიჟშ,გე.73 - ვისაც 

შეეძლო, მოსულიყო, ულოცავდნენ, ქიმიაზადუ 
დო მიახვამგ – მიეგება და მიულოცა. 

მეხვამილაშირ-ი, მესვამილერ-ი 

(მეხვამილაფირს, შეხვაშილერს) მიძღ. კნეპ. 
წარს.მიოხვამილუანს ზმნისა- 
მიხვედრილი. 

მესვამურ-ი (მეხვამურს) მიმღ. აწე. მლოცველი. 
უჯინენა პაპას, ხვამაში მეხეამურც: 

„. ხამუშ., ქართ. ზე+, გვე. 92 – უყურებენ 

მღვდელს, ლოცვის მესვეურს (მლოცველს). 
მეხვარება (მეხვარებას) სახელი 

მეეხვარებუ(ნ) ზმნისა – მოხმარება; 
შქეელა. სი ოკო მეეხვარე სქანდუს– შენ 
უნდა მოეხმარო შენს თავს. თუდოქ მუთა 
მუმეხვარგ: ი«კიფშ,გე.152- ქვედა 

არაფერს მომეხმარა. მუთუნქ ვემეეხვარგ, 
მუთუნქ ვაგუურთგ: ი. კიფშ, გე. 24 – 
ვერაფერმა (ვერ) უშველა, არაფერი (არ) 
გაუვიდა.   
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მესვილ-0 (მეხვილ/რს) მიმღ. ჟნეძ. წარს.8 ეხუნს 

ზმნისა – შეხვეული; შეფუთნილი. მა 
მეხვილი მიფუშინი, ტვინს უჩა 

ვენმოფორუდუ – მე რომ თავშ, 
მივდიოდი, ტვინზე შავი არ მეხურა (მეფარა). 

მესიკალ-0 (მეხიკალს) ძოჟან. ჩვეულებრიქი 
ნეკერჩხალი (ა, თ). 

მეხიოლუა (მეხიოლუას) სახელი 
მიახიოლუ(ნ) ზმნისა- გახარება, 
შეხარება. ჯგირი ოსური აკოსერუას 
მიახიოლანს, ჯგირი ცხენი – გოთანასია: 

ხალხ. ხიბრ., I, გე. 189 – კარგი ცოლი დაღამებას 
შეხარის, კარგი ცხენი – გათენებასაო. 
მიახიოლანს LC აწმყოს წრისა და IV 

სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ხტატი,. შეხარის. 

მეხირუა (მეხირუას) სახელი მიოხირანს 
ზმნისა – მოპარჭა. მა ართ კოზქ მემიხირ8 
და მოლამიცონგ: ი. ჟიუშ, გე. 46 – მე ერთმა 
კაცმა მომიპარა და წამომიყვანა. 

მეხოლაშა (მეხოლაფას) სახელი 

მიახოლუუ(ნ) ზმნისა – მიახლოება. თე 
ხენწიფეში ქიცანას მიახოლუუნი...: 

ი. იფ 72. გვ. 35 – ამ ხელმწიფის ქვეყანას რომ 

მიუახლოვდა. ...ქოთი მეეხოლგ ნდიეფიში 
დოხორესგ: ი. კიჟშ, გე. 32 – ... კიდეც 

მიუახლოვდა დევების კარ-მიდამოს. 
მიეხოლიგ ხენწიფეში დოხორესგ: ი.კიფშ, 

გე. 89 – მიუახლოვდა ხელმწიფის სასახლეს 
(კარ-მიდამოს). შდრ. ხოლება, ლა. 1. ხოლ: 
მეხოლაფუ მიახლოება (6: მარი). 

მეხოხუა (მეხოხუას) სახელი მეხოხუნს 
ზმნისა – მიხოხქა. ვარწყექო, ბაღანა 
მეხოხუნსინი – ვერხედავ, ბავშვი რომ 

მიხოხავს. 

მეხუალა (მეხუალას) სახელი მიოხუანს 
ზმნისა – შეფუთქა, შეხქევა. 

მეხუაშა (შეხუაფას) იგივეა, რაც მეხუალა– 

სახელი მიოხუანს ზმნისა – ჩაფვლა; 
მიწაში, ქვიშაში ან სხვა რამეში ჩაფვლა. 

მეხუნა (მეხუნას) სახელი მეხე(ნ) ზმნისა – 
დამჩნევა (რამეზე); მისმა; მიჯდომა. მშეურსი 
დო ნაქური ვა მიოხე: ი.კიფშ, გე. 183 – 
მიდის და ნაფეხური არ ჩანს (გამოცანა: ნავი და 

წყალი), ჯგირი კათა მე უსუნუუ – კარგი 
ხალხი მიუჯინა. 

მეხუნაშა (მეხუნაფას) იჩ. მეხუნა, – მისმა, 
მიჯენა. ძუძუშა ქგმიიხუნუუ თიმ სერს: 

89 ტბუპ., გე. 208 – ძუძუზე მიისვა იმ ღამეს. 

მეხუტოლ-ი (მეხუტოლს) სახელი 
მიახუტოლუუ(ნ) ზმნისა – ჩახუტება. 

ართიანც ქიმიახუტოლეს: აია, 1 გ. 26 – 

ერთმანეთს ჩაეხუტნენ. 

მეხგ მიმართ; წინააღმდეგ (ი. კოფმ). მუაჩქიმი, 

შებცოდი ცაში მ ე ხგ დო სქანი წოხოლე:
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ა- Cაგ., ექ. 95 – მამაო, მიმართ 

შენს წინაშე (ლუჟუა, 15, 18) თ 85 ლ 

მეჯაგრე (მეჯაგრეს) მევჯაგრე. მელიას ტყავს 

მეჯაგრე ვინმეს მივყიდიდით (მახალეში, ტ. V, 
მქ. 141). 

მეჯიმანდუა (მეჯიმანდუას) სახელი 

მიოჯიმანდანს ზმნისა – წქირეს 

(ნაკელის) მიწაში არეჭა. საორტვინე დიხას 

ნაკერს ფწვირეს) ქიმშვორლვანდითინი, ხათე 

ქიმვოჯიმანდით, დიხა დიცარუდ: 

მახალეძი, რ. IV, ნაწ IL მქ. 62 – საბოსტნე მიწას 

ნაკელს რომ დავაყრიდით, მაშინათვე მიწაში 

ავურევდით, მიწა გაფხვიერდებოდა. 
მეჯინა (მეჯინას) სახელი მიოჯინე(6) ზმნისა 

– შეხედვა. დღას მუთუნი ვაუჯგუ თეში 
მეჯინას: 2 ბუპ., გე. 19 – არასოდეს 

არაფერი (არ) სჯობია ამის შეხედვას. 
მებდინაფუდას კოჩიშ მეჯინა: კბ, ს გე.76 

– დამკარგოდეს კაცის შეხედვა. 
მეჯინელ-0 (მეჯინელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს, 

მიოჯინე(6) ზმნისა– შეხედული, 
მეჯინელო ვარდი რექ: მაბალ,, გე. 44 – 

შეხედულებით (შესახედად) ვარდი ხარ. 
მეჯინუ (მეჯინუს) მიმღ. აწ8, მიოჯინე(6) 

ზმნისა – შემხედვარე. სქან მეჯინუქ 
გეებხანგი: კბა,I, გე. 44 – შენი შემხედვარე 

გავსულელდი. 
მეჯოგე (მეჯოგეს) მევბოგე, იგივეა, რაც 

მეჩხ'ო'ულე,– მწყემსი. შდრ. ჯოგი. 

მეჯოლორე (მეჯოღორეს) მეძაღლე, – 
ძაღლების მომვლელ-გამწქერთნელი. 
მეჯოღორენქ მააშინეს ხენწიფეს – 
მეძაღლეებმა მოახსენეს მეფეს. შდრ. ჯოღორი,. 

მეჯღდერ-0ი (მეჯღერს) მეჩხერი. მეჯღერო ზმ81. 

მეჩხრად: სიმინდი მეჯღერო ჩანს – 

სიმინდი მეჩხრად სთესია. 

მეჯლონა (მეჯღონას) სახელი მეუჯღონანს 
ზმნისა – გაგზავნა; მიძღვნა, დეეზარუ 
ფარაში მეჯღონაქ – დაეზარა ფულის 
მიგზავნა. თქვანდა ისი მეუჯღონსი მიარე 
ნინალა: ი. ყიფშ, გე. 137 – თქვენთან მას 

მიუძღვის დიდი სამსახური. ხენწიფექგ 
მეუჯღონუა: ა.ცაგ., გე. 29 – ხელმწიფემ 

გაუგზავნაო. 
მეჰამე (მეჰავეს) მეჰაქე.შეჰავეში 

გიორენჯო გოჭკადილი მაფუ ხინჯი: 2. ბჟპ., 
გი. 346 - მეჰავის დასადგომად გაჭედილი მაქვს 

დი. 

მეჰამენე (მეპამენეს) ამენის მთქმელი, – 
მეამინე:.მეპაშენეს მეუხვამუუ ჯგირი 

წესი დო ზრდილობა: კ, ბამუშ, კსრთ. ზეს, გე. 

50 - მეამინეს მიულოცავს კარგი წესი და 
ზრდილობა. ი#. ჰამენ.   

მზადება (მზადებას) სახელი ამზადენს ზმნისა 
– მზადება. დიდა ოჭკომალს ამზადენს – 
დედა სია» ამზადებს, 
ამზად ამზალე ამზადა, უმსალებუ უმზადებია, 
ნომზაშებუე(ნ) ამზადებდა თურმე) გრდმ” 

მზადებს. ა , 

იმზადენს (იმბადუ იმზადა, უმზადებუ უმზადებია) 
გრდმ. ხათავ. კც. ამ ზა დენ ს ზმნისა- იმზადებს 
თავისას (თავისთვის). 
უმზადენს (უმზადუ 'მო'უმზადა, უმზაღებუ 
უმზადებია) გრდმ. ხაბბე.. გ.ამზადენს 

ზმნისა – უმზადებს. 
იმზადებუუ(ნ6) (იმზადუ ”მო'მზადდა, მზალებე/ლეMXნ) 

'მო'მზადებულა) გრდუვ. ვნეძ. ამზადენს 
ზმნისა – მზადდება. 
ემზადებუუ(ნ) (ემჭადუ 'მო'ემზადა, 'მო'მზადებუ 

"მო'მზადებია) გრდუჟ. ნემ, უმზადენ ს ზმნისა 

– უმზადდება; ემზადება, 
იმზადინე(6) (იმჭადინუ შესაძლებელი გახდა 

მომზადება, –, –) გრდუჟ. შებაძლ. ჟნეძ. 
ამზადენს ზმნისა–- შეიძლება მომზადდეს. 
ამზადინე(6) (ამზალნუ შეძლო 'მო'ემზადებინა, –, 
ნომზადებუეჯ6) შესძლებია მომზადება) გრდუჟ. 
შეხაძლ. ვნეპ. უმ ზა დენ ს ზმნისა– შეუძლია 
"მო'ამზადოს. 
ომზადებაფუანს (ომზადებაშუუ ამზადებინა, 
უმზადებაშუაუუ უმზადებინებია, ნომზაღებაშუეჯნ) 
ამზადებინებდა თურმე) კაუზ. ამზადენს 
ზმნისა– ამზადებინებს, 
მამზადებელი მიმღ. მოე 'მო'მზადებელი. 
ომზაღებელი მიმღ. გნეძ. მ). 'მო'სამზადებელი. 
მომზადებული მიძღ. ვნეძ. წარმ. მომზადებული. 
ნამზადებუ მიმღ. ვნეპ, წარს. 'მო'ნამზადები. 
ნამზადებუერი მიმღ. ვნეძ. წარს. 'მო'მზადების 
საფასური. 
უმზადებუ//უმუმგადებუ 4იმღ. უარყ. 
მოუმზადებელი. 

მზათ 8268, მზად. მა მზათ ვორექ – მე მზად 
ვარ. 

მზე//ბზე (მზეს//ბზეს) მზა; მზად; მზამზარეული, 

მზე ოკო ირფელი – მზა უნდა ყველაფერი. 
მზეს რე გერჩქვანილი – მზასაა დაჩვეული, 
სქუა, ზაკუსკა ბზე რე დო ჭკომი! – შვილო, 
საუზმე მზაა და ჭამე! 

მგით-0ი//ბზით-0 (მზითის//ბზითის) მზითევი. 
მზითი მუთა გაპალუუ: „#54, LL გე. 44 – 

მზითევი არაფერი გაგაჩნია. 

მთავარ-0 (მთავარს) მთაქარი. შდრ. თავარი. 

მი, 6, მი60/გ (მოთბ. მი-ქ ვინ?; ძიჟ. მი-ს ვის?; ჩათ. 
მი-შ(ი) ვისი?; და შორ. მი-შე ვისგან?; მიმართ. მი- 
შა ვისთან?; დანიშ მი-შო ვისთვის?; გითარ,. მინ- 
ო ვინად?; მოჟშ არ აქვს): 1.კითხვითი 

ნაცვალსახელი ვინ?, იხმარება მხოლოდ 
ადამიანის მიმართ ( საპირისპ, მუ რა?), მი 
მიწინდუ ვარიას?: # ბუჰ., გე. 360 – ვინ
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მეტყოდა უარს? მინ ორე, მორთუნი? – ვინ 
არის რომ მოვიდა? მინიე? – ვინაა? 2. 
ჩამოთქელის შემთხვევაში ნიშნავს ზობი: მინ 
ხონუნდუ, მინ თასუნდუ, მი6 ჩარტუნდუ – 
ზოგი ხნავდა, ზოგი თესავდა, ზოგი ფარცხავდა, 
მინ ქ ოხვამეშა მიდართუ, მინ ქ– ცუჩა – 
ზოგი ეკლესიაში წავიდა, ზოგი – სახლში. 0 მინ 

გოკო ვინ გინდა: მი" 6" გოკო, ექ ვარდუნი – 
ვინ გინდა, რომ იქ არ იყო. გადაქ. ყველა იქ იყო. 
შდრ. ლაზ. 1. მი ვინ? (#. მარი). 

მი- მარტივი ზმნისწინი, მე-ს ფონეტიკური ვარიანტი 
(ქართულ მი-ს შესატყვისი): მი-ოტე მიატოვე 
( შდრ. მე-ტება მიტოვება); მი-იხვარია 
მოიხმარეო ( შდრ. მე-ხვარება მოხმარება). მი- 
განდვი: შური ღო გური სი მიგანდვი: კ", 

L, გვ. 72 – სული და გული შენ მოგანდვე ( შდრ. 
შე-ნდვება მინდობა). 

მიაპაკალაშა (მიაკაკალაფას) სახელი 
მიეკაკალუანს ზმნისა – საუზმობა 

(ზერელედ). ამჭუანი ქიმეპკაკალე ჭიჭე – 
ამ დილას ვისაუზმე ცოტა. შდრ. მიახეცაფა. 

მიარე (მიარეს) ძალიან ბექრი, მრაქალი, 
მიარე კოჩიიფაფგ ბაზარც – ბევრი კაცი 
(ხალხი) ირევა ბაზარში. ათე არდგილიში 
ნაჩილამურუ ორე მიარე: კაზა, 2.07.1931, 

გე. 3 – ამ ადგილის ნაცრემლარი არის ბევრი. 
ქორენა თაში მიარე ხანცგ: ი«.ჟკიჟშ, გე. 78 – 

არიან ასე დიდ ხანს, შდრ. მიარე, 

მიარეშახ ზ%31%. ბევრვბერ, მრავალქებერ. 

მიარო (მიაროს) ის. მიარე. მიარო იდგ: 

ი. ყიფშ, გე. 79 – ბევრი იარა. მიაროსგ ფერი 
აფუ, მუჭო მალამო ღო ქონი: ი, კიფ7, გე. 144 – 

ბევრს ისეთი აქვს, როგორც მალამო და ქონი. 

მიაჭკომაშა (მიაჭკომაფას) ი#/. მილაჭკომაფა, – 

სახელი მიუჭკომუანს ზჭმნისა- ცოტა 
რამის ჭამა. ჭიჭე ქიმიეჭკომუუ დო 
მიღართუ – ცოტა შეჭამა და წავიდა. 

მიაჭპომაშუ (მიაჭკომაფუს) იაპ, მილაჭკომაფუ, – 
მისატანებელი, მისაჭმელი (მაგ., ყველი, 
კვერცხი...). მიაჭკომაფუ ვამიღუ– 
მისაჭმელი არ მაქვს. 

მიახეცაშა (მიახეცაფას) იგივეა, რაც 

მილაკაკალაფა,– ცოტა რამის ჭამა. 
ამჭუანი ტყაშა თეში მიდაბრთი, მუთუნი 

ვამიამიხეცუაფუ – ამდილას ტყეში ისე 
წავედი, რომ არაფერი (არ) მიჭამია. ი“. 
მილახეცაფა; ხეცა. 

მმბარება (მიბარებას) სახელი მიიბარენს 
ზმნისა – მიბარება. ფარაში მიბარება 
მაფუ გინოჭყვადილი – ფულის მიბარება მაქვს 
გადაწყვეტილი. ცირა, ანჯი მიგაბარი: 
ი. ყიფშ. გე. 187 – ცირა, სპილოს ძვალი (აჯი) 
მოგაბარე. 

მიგლა, მიგილა, მიგბდა (მოთ, მიგ'ი'დაქ ვიღაცამ; 
მიც. მიგ'ი'დას ვიღაცას; ჩათ. მიგიდაში ვიღაცის;   

მოქმ. მიგ'ი'დათი ვიღაცით; ვითარ. მიგ'ი'დათ 
ვიღაცად; მიმართ. მიგ"'ი'დაშა ვიღაცასთან; 
და შორ. მიგ'ი'დაშე ვიღაცისაგან; დანი შჩ. 
მიგ'ი'დაშო(თ) ვიღაცისთვის) 

განუსაზღვრელობითი ნაცვალსახელი, -გდა, - 
გიდა, გგდა ნაწილაკდართული ში ვ30ნ: ვიღაც, 
რომელიღაც პიროვნება, უცნობი ( შდრ. მუ- 
დგა//მუ-დიგა რაღაც). მი გდა ვარდას, ჩქიმო 

ართი რე – ვინც არ უნდა იყოს, ჩემთვის 
ერთია. მიგიდაში სიტყვა და რაგადი ბჟას 

იოფუნუანსგნ: # #უძ., გე. 65- ვისი (ვიღაცის) 
სიტყვა და ლაპარაკი რძეს,აადუღებს. ი”. მიდგა. 

მიგდენ-ი, მიგიდენ-ი, მიგზდენ-ი («– მი-გ"ი'და-რე- 
ნი: მოთხ. მიგ'ი'დენქ ვიღაცამ; მიც. მიგ'ი'დენს 

ვიღაცას; რათ. მიგიდენიში ვიღაცის; მოენ. 
მიგ'ი'დენით ვილაცით; ჟითარ, მიგ'ი'დენო 
ვიღაცად; მიმართ. მიგ'ი'დენიშა ვიღაცასთან; 

და შორ. მიგ'ი'დენიშე ვიღაცისგან; დარიშჩ. 
მიგ'ი'დენიშო(თ) ვიღაცისთვის) განუსაზღვრ. 

ნაცვალსახელი, -გიდენ ნაწილაკდართული მი- 
მიღაც რომ არის, ვიღაცაა. ართი კოჩი 

მიგიდენი წყარცგ არიწორო ქოშუნცგ: 
ი. ყიფშ, გვ. 15 – ერთი ვიღაც კაცი (ვიღაცაა) 
წყალს ერთბაშად სვამს. ართი მიგიდენი 
რქვიი ორდგ: ა. ცაგ, გე.96 – ერთი ვიღაცა 
ქვრივი იყო. ქიდიიძახგ მიგგდაქიენი: 

ი. ყიფშ., გე. 27 – (ქე) დაიძახა ვიღაცამაა. შდრ. 
მიდგარენი. 

მიდა- რთული ზმნიბწინი (მი- და და-: მი-(«– მე-) 
მარტივი ზმნისწინია, ასევე და-ც): ჩვეულებრივ 
აღნიშნავს მიმართულებას იქით – მესამე 
პირისაკენ (საპირისპ. მო-), შეიძლება 
გადმოიცეს ქართული ბა-, წარ ზმჩიბწინეპით. 

2, ზმნის აწმყოს ფორმას აძლევს მყოფადის 
მნიშვნელობას: ამბეს მიდააჩინანს ამბავს 
შეთვლის ( შდრ. ოჩინანს უთვლის); ფარას 
მიდააჯღონანს ფულს გააგზავნის ( შდრ. 
ოჯღონანს აგზავნის). 3. ზმნის უსრული სახის 
ფორმას აქცევს სრული სახისად: მიდააჩინუ 

შეთვალა ( შდრ. ოჩინუ "შე'თვალა); მიდააჩქუ 
გაგზავნა ( შდრ. ოჩქუ 'გა'გზავნა). 

მიდარასუა (მიდარაცუას) სახელი 
მიდარასუნს ზმნისა - ბარეკმა. 
მიდარასი ხოჯეფი ღალგშა: ი, გიფ? გე. 8 

– გარეკე ხარები ღელეში. 
მიდასარგალუა (მიდასარგალუას) სახელი 
მიდასარგალუანს ზმნისა – წნათრევა. 
სი წისქვილიშა მიდაზოჯი დო მა დიარაშა 

მიდევგსარგალუქია: თ. ჩაჩო/., გე. 255 – 

შენ წისქვილში წაბრძანდი და მე ქორწილში 
წავეთრევიო. ინ. სარგალი. 

მიდატყობინ-ი (მიდატყობინს) სახელი 
მიდატყობუნს ზმნისა – ფარულად 
წასქლა, გაპარმა. სანარტიაქ
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გაიპარა (ჩუმად წავიდა). 
მიღაღალა (მიდაღალას) სახელი მიდუღანს 

ზმნისა – წართმეჭა. დოუჭყეს ყამაში 
მიდაღალა: აით,2, გე.72– დაუწყეს 
ხანჯლის წართმევა. ნდის ღონე 

მიდაღალუ: 0 ბუპ,გე.4- დევს ღონე 
წართმევია. სამშობლოშა მიდამიღანქ: 
9 ხუპ., გვ. 31–- სამშობლოში წამიღებ, ოსური 
მიდაგიღდესია: ა.ცაგ,გე.15- ცოლი 
წაგართვესო. თიწკალა რე ჩქგნი ღურა, მუჟანს 
თის მიდამგღანა: «.კიფშ, გე. 154 – 

მაშინაა ჩვენი სიკვდილი, როდესაც მას 
წაგვართმევენ. 

მიდაჩაპალაფშა, მიღაჩაკალშა (მიდაჩაკალაფას, 
მიდაჩაკალუას) სახელი მიდაჩაკალუანს 

ზმნისა – წათრევა, ბარბაცით წაყჭანა. 
სუღშა მიდგოჩაკალუა: მ ბუძ., გე. 351- 

სასამართლოში წაგათრევ (ბარბაცით წაგიყვან). 
გინი ვიშო მიდაჩაკალაფუუ: «.ცაგ+ გე. 

53 – ხბო იქით წაათრევინა (ბარბაცით). 

მიდაჩოჩუა (მიდაჩოჩუას) სახელი 
მიდაჩოჩუნს ზმნისა – გაჩოჩქა. ე ბოშიქ 
მიდაჩოჩგ თუდო-თუდო: ი.კიჟშ, გე. 65 – 

ეს ბიჭი გაჩოჩდა ქვევით-ქვევით. 
მიღაჩქვაშა (მიდაჩქვაფას) სახელი 

მიდააჩქვანს ზმნისა – გაგზამნა. აბა, 
ჩქიმ სქუას მიდვოჩქვა: 2 ტუბ. გე. 22 – 
აბა, ჩემს შვილს გავაგზავნი. კოს 

მიდამიჩქვანგლანი: ი.ჟიფ?:,გე. 140 – 

კაცს რომ გამიგზავნიდნენ. 
მიღასინწუა (მიდახინწუას) სახელი 

მიდახინწანს ზმნისა – ნახვეტა. ჯგირი 

კარტი, მუთ ქორდუნი, მიდახინწუუ – 
კარგი კარტი, რაც იყო, წახვეტა. 

მიღაჯუმალა (მიდაჯუმალას) სახელი 
მიდეჯუმანს ზმნისა – წაყოლება, თან 
წაყქანა; გაყოლება (თან) მიდეეჯუმუ 
თიწკგმა ართი ჭიჭე ფინიე: ი. ყიფშ, გე. 31– 

გაიყოლა მაშინ ერთი პატარა ფინია (ძაღლი), 
მიდეჯუმეს ბოშეფი: ი.კიფ?:, გე. X6– 

წაიყოლიეს ბიჭები. 
მიდგა, მიდიგა (მოთბ. მიდგაქ ვიღაცამ; შიყ. 

მიდგას ვიღაცას; ჩათ, მიდგაში ვიღაცის; მოკშ. 
მიდგათი ვიღაცით; ვითარ. მიდგათ ვიღაცად; 
მიმართ. მიდგაშა ვიღაცასთან; და შორ. მიდგაშე 

ვიღაცისგან; დანიშჩ. მიღგაშო(თ) ვიღაცისთვის) 
იგივეა, რაც მიგიდა – ქიღაც. თექ მიდგას 

აუოლას;: კი, LL გვ. I21- ეს ვისაც წამოცდეს 
(აუვარდეს). მ იდგ აში დაჩხირი მა ბჭუნსინი: 

ქტი L გვ. 55 – ... ვისი ცეცხლიც მე მწვავს. 
მიდგაენი, მიდგარენი, მიღგენი იგივეა, რაც 

მიგდენი, მიგიდარენი, მიგიდენი. 
მიდგაქიენი ქუმორთუ: 4 ხუპ., გე. 5 – 

ვიღაცაა მოვიდა. მიდაქირენი დოღურუ:   

# ხუბ. გვ. 19 – ვიღაცაა მოკვდა. 
მიდგარენეფი გოუტებუ – ვიღაცეები 
გაუშვია, ათე შვანს მიდგენი მხვახენწიფექ 
მუჩინუ: 4 ბუჰ, გე. 1– ამ დროს ვიღაც სხვა 
ხელმწიფემ შემოუთვალა. მიიღუ 
მიდგენიში დაფი- მოიტანა (მოილო) 
ვიღაცის დაფნა. მიდიგაქგრენი 

მიღალატეს;: ი.კიფშ, გე. 158 – ვიღაცამ (რომ 

არის) გვიღალატეს. 
მიდგაშიენი, მიდგაშირენი («– მიდგა-ში-რე-ნი) 

ვიღაცის რომ არის.მიდგაშიენი ჩხოუქ 

გოსოფუ ლობერი – ვიღაცისაა ძროხამ 
გაგლიჯა ღობე. 

მიდვაღალარ-ი (მიდმაღალარს) მიმღ. მოემ. 
მიდუღანს ზმნისა- წამრთმექი. 
მიდმაღალარს ირო მიდაღალაშა 
ოშქურუდუა: ხალბ!. ბიპრ., I, გ:. 90 – 
წამრთმევს ყოველთვის წართმევის ეშინოდაო. 
ქიმკასხაპუ ღონეშ მიდმალალარი ლვინს: 

#8 ხუპ,გე.4 – მიახტა ღონის წამრთმევ ღვინოს. 
მიდნაღალუერ-0 (მიდნაღალუერს) მღ. ენეპ. 

წარს. მიდულღანს ჭმნისა – გასამრვაელო 
წართმევისათვის,. 

მიდნაღელ-ი (მიდნაღელ/რს) მიმღ. ენებ. წარს. 
მიდუღანს ზმნისა – წართმეული. ჯიმაშ 
მიდნალელი ჯიმას ეეგიოსქიდუნია: ბალ“, 

სიპრ.,L, გე. 192 – ძმის წართმეული ძმას არ 
შერჩებაო, 

მიჭზან-ი (მიზანს) მიზანი, თენაე ჩქიმი მიზანი 
– ესაა ჩემი მიზანი, 

მიზეზება (მიზეზებას) სახელი მიზეზენს 
ზმნისა – მიზეზობა, ვარე ჯგირო, 
მიზეზენს – არაა კარგად, მიზეზობს. 
ამიზეზენს (ამიზეზუ ამიზეზა, უმიზეზებუ 

უმიზეზებია, ნომიზეზებუე(6) ამიზეზებდა თურმე) 
გრდმ. ამიზეზებს. 
მიზეზენს (იჯე”. იმიზეზუ იმიზეზა, უმიზეზებუ 
უმიზეზნია) გრდუქ. მაშ.- მუკშ. მიზეზობს. 
იმიზეზენს (იმიზეზუ იმიზეზა, უმიზეზებუ 
უმიზეზებია) გრდ# მათავ.კს.ამიზეზენს 
ზმნისა – იმიზეზებს. 
უმიზეზენს (უმიზეზუ უმიზეზა, უმიზეზებუ 
უმიზეზებია) გრდმ. საბა. კც.ამიზეზენს 
ზმნისა – უმიზეზებს. 
იმიზეზებუუ(ნ) (გიიმიზეზუ გამიზეზდა, 

გამიზეზებელ/რეXნ) გამიზეზებულა) გ.რდუჟ. გნეშ. 
ამიზებზენს ზმნისა – მიზეზდება. 
ემიზეზებუუ(ნ) (ბეემიზეზუ გაუმიზეზდა, 
ბამიზეზებუ გამიზეზებია) გრდუჟ. ვრეძ. 
უმიზეზენს ზმნისა -– უმიზეზდება. 
იმიზეზინე(6) (იმიზეჭინუ შესაძლებელი იყო 

გამიზეზება, –, –) გრდუჟ. შეხაძლ. ვხეპ. 
ამიზეზენს ზმნისა- შეიძლება გამიზეზდეს 
(გამიზეზება). 
ამიზეზინე(6) (ამიზეზინუ შეძლო გაემიზეზებინა,



მიზმა 

–, გონომიზეზებუეჯ6) შესძლებია '"გა'ემიზეზებინა) 

გრდუვ. შესაძლ. ვნეძ. უმიზეზენს ზმნისა– 
შეუძლია 'გა'ამიზეზოს. 
ომიზეზებაფუანს (ომიზეზებაშუუ ამიზეზებინა, 
უმიზეზებაშუაშუ უმიზეზებინებია, ნომიზეზებაშუეჯნ) 
ამიზეზებინებდა თურმე) კაუზ. ამიზეზენს 
ზმნისა– ამიზეზებინებს, 
მამიზეზებელეი #-ჩღ, #ოემ 'გა'მმიზეზებელი. 
ომიზეზებელი ძიმღ. ვნეძ, მს. "გა სამიზეზებელი, 
გამიზეგებული რი#ღ. ეჩეძ. წარმ. გამიზეზებული. 
ნამიზეზები/უ #-მღ. ენეპ. წარს. 'გა'ნამიზეზები. 
ნამიზეზებუერი რიმღ. ენებ. წარს. 'გა'მიზეზების 
საფასური. 
უმიზე8ებუ, აგუმიზეზებუ მიმღ. უარყ. 

გაუმიზეზებელი. 
მიზმა (მიზმას) ქის(იეოდენი. სიმაღალათი 

მიზმა ქიცსუაფუ? – სიმაღლით ვის(ი)ოდენი 
იქნება? შდრ. მუზმა. 

მით“0' (მოთ. მიქით ვინცა; ჩვ. მისით ვისაც; რათ. 
მიშით ვისიცა; მინართ. მიშათი ვისთანაც–ა”; 
დაშორ. მიშეთ"ი' ვისგანაც'ა'; დანი მიშოთი 

ვისთვისაც'ა'; მოჟშ. და გითარ. არ აქვს; არ აქვს 
მრაგლომითი რიცხვიც) მიმართებითი 

, -თ"ი' ნაწილაკდართული მი(6) 
მინ? – ვინ0”ა'. თინა ჩირთუ, მით"'ი' 

მუთუნს აკეთენსინი – ის ცდება, ვინც 
რაღაცას აკეთებს. ქომოლკოჩი თინა რე, 
მისით მართალიში თქუალა შეულებუნი – 

ვაჟკაცი ისაა, ვისაც მართლის თქმა შეუძლია. 
მიშოთ სიგოკონი,ინა ვამურს – ვისთვისაც 

შენ გინდა, ის არ მოვა. მი ქით ცხვილუნი,თიქ 
დოთხორასია – ვინც მოკლა, იმან დამარხოსო, 
შდრ. მუთ"ი'. 

მითა-! ი/. მითო-. 

მითა? (მოთ". მითაქ არავინ; მიე. მითას არავის; ჩათ, 
მითაში არავის(ი); მიმართ. მითაშა არა; ; 

დაშორ. მითაშე არავისგან; დარიშ. მითამო(თ) 
არავისთვის; მოეკშ. და ვითარ. არ აქვს;. არ აქვს 

მრავლობითი რიცხვი) უარყოფითი ნაცვალსახელი 
არავინ. ქიანას მითა ოკათ: კს, I, გე. 58 – 
ქვეყნად არავინაა (ურევია). მიჩქგ, მითა 
გიჯგუ შხვანი: ი. ყიჟშ, გე. 175 – ვიცი, რომ 
არავინ გჯობია სხვა, მა აწ ის მითა 
მოძირანს: ი. ყიფშ, გე. 155 – მე აწი მას არავინ 

მაჩვენებს. შდრ. მუთა. 
მითაგმარია (მითაგვარიას) 1. ვიღაც; სრულიად 

უცხო; გადამთიელი, ვართ სი რექ მიდგა, 
მითაგვარია: აია,2,გე.83 – არც შენ ხარ 

ვიღაც, გადამთიელი, მითაგვარიაქ 
ქაშერხვადასინი, თის ხოლო გამარჯობა ო, 

ქუუწუენი – ვიღაც (უცნობი) რომ შეგხვდეს, 
იმასაც კი გამარჯობა უნდა უთხრა, 2. გვარია, 
შდრ. მითა. 

მითაჭარია (მითავარიას) იგივეა, რაც 

მითაგვარია,– ვიღაც; ვიგინდარა.   
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დოხორეს ვართ სი რექგ მიდგა, 

მითავარია: რბალ, გე. 74 – სასახლეში 
არც შენ ხარ ვიღაცა, ვიგინდარა, თეცალი 
მითავარიაშო სოროფა რე ნანდული 
ჭორი: კ. სამუშ, კსრთ. ზეჰ, გე. 30 – ასეთი 
ვიგინდარასათვის სიყვარულია ნამდვილი ჭორი. 
შდრ. მითა. 

მითამ ვითომ. მითამ თინა ღეჯის 

აკუსოფუდასგ: ი. კიფშ, გე. 105 – ვითომ ის 

ღორს დაეგლიჯოს. 
მითაქამ-0 (მითაჟამს) ოდინდელი; ძალიან 

ძველი, შორეული წარსული. ათე ამბე 
მითაჟამიში რე- ესამბავი ძალიან ძველია 
(ოდინდელია). მითაჟამც§8 ართ ქეცანაშა 

ეკულებუ თურქის: ი. კიფშ, გვ. 62 – ძველად 
ერთ ქვეყანაში ამოსულა თურქი. 

მითაქამერ-0 (მითაჟამერს) ძქელისძქული, 
ძალიან ძველი. უგურყელი რე არდგილეფი, 
სოდეთ მითაჟამერიში თგრიძგ 

მუნტურამი – „უგურყელი“ არის ადგილები, 
სადაც ძველისძველი (უხსოვარი დროის) თოვლი 
დევს მატლიანი. ! 

მითაქამიშ-0 (მითაჟამიშის) იგივეა, რაც 
მითაჟამერი. 

მითას ია. მითა. მით ას ულუ ჩქიმი ხათრი: კი, L, 
მე. 94 – არავის აქვს ჩემი ხათრი. დონთხაფილი 
მითას დაარაგვენია: ბალბ. ხიპრ,, I, გე. 39 – 

წაქცეულს ვერავინ წააქცევსო. 
მითასხალე ზიზ. შიგნით, შიგ სიღრუეში. 

მითიჯინუ მითახალე დო მუთუნი ვაძირუ 

– შეიხედა შიგნით და ვერაფერი ვერ ნახა. ტყას 
მითახალე გორჩქინდი: ი. ყიფშ, გე. 79 – 

ტყეში შიგნით გაჩნდა. იჩ. მითოხოლე. 
მითაჯინალ-0 (მითაჯინალ/რს) მიმღ. ვნებ. შხ. 

მითააჯინე ზმნისა - შესახედი. დოგორ 
მითაჯინალი: მ ბეუპ,გე.33- მოძებნა 

შესახედი. 
მითე ზ21. შიგნით, შიგ სიღრმეში, სიღრუეში. 

მითილუ მითე – შევიდა შიგნით (სიღრმეში). 

მითინ-ი (გოთ). მითინქ ვინმემ, არავინ; მიც. მითინს 
ვინმეს, არავის; ჩათ. მითინიში ვინმესი, არავისი; 
მო)შ. მითინითი ვინმეთი, არავინაც; ვითარ. 

არავისთან; და შორ. მითინიშე ვინმესგან, 

არავისგან; დარი 26, მითინიშოთ 
ვინმესთვის,არავისთვის) 1, უარყოფითი 
ნაცვალსახელი არაჭქინ, თენა მითინს 

გე. 640 – წაქცეული კაცი არავის არ უნდაო. 2. 
განუსაზღვრელობითი ნაცვალსახელი ქინმე. 
მითინი ჟიქაახორანდუ-და, არძოქგ 

დიიშაყარესგ – ზევით თუ ვინმე სახლობდა, 
ყველა შეიყარნენ. მითინიშა 

ვამოშქურუნია: კა, II გე. 22 – არავისი არ
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მეშინიაო. მითინიში ცხენს ვეეშაასხაპუ ჟი: 

ი. ყიფშ, გე. 45 – ვერავის ცხენმა ვერ შეძლო, 

ამხტარიყო ზევით. შდრ. მუთუნი. 

მითინე (მოთა, მითინექ ზოგიერთმა; თე. მითინეს 
ზოგიერთს; ჩათ. მითინეშ(ი) ზოგიერთის; მოე 

მითინეთ(ი) ზოგიერთით; ვითარ, მითინეთ 
ზოგიერთად; მიმართ, მითინეშა ზოგიერთთან; 
და შორ. მითინეშე ზოგიერთისაგან; დანი შნ. 
მითინეშო(თ) ზოგიერთისათვის) 

განსაზღვრებითი ნაცვალსახელი ზოგი, 
ზოგიურთი. მითინეშო ინა შხვარე: 
ი. ყიფ7?,, გე. 144 – ზოგიერთისათვის ის სხვაა. 

მითინეშა'ს' 8%8%. ჯოგვჭბერ. შდრ. მითინე. 

მითინ”ჭარი არავინ, არაქინ არა. 

მითო-! რთული ზმწიბწინი (მი- და თო-: მი-(«- მე-) 
მარტივი ზმნისწინია, თო- – ნაწილაკი): 

1ჩვეულებრივ აღნიშნავს მიმართულებას 
შიგნით, რისამე სიღრმეში (სივრცეში). შოთო- 
ხუნა ჯდომა შიგ, სიღრმეში. მოთო-ნთხორუა 
შეთხრა შიგ, სიღრმეში ჰორიზონტალურად. 2. 

აწმყოს ფორმას აძლევს მყოფადის 
მნიშვნელობას: მითააჯღონანს («- მითო- 

ოჯღონანს) შეაგზავნის სიღრმეში ( შდრ. 
ოჯღონანს აგზავნის); მითოდგუნს შედგამს 
სიღრმეში ( შდრ. დგუნს დგამს). 3. ზმნის 
უსრული სახის ფორმას აქცევს სრული სახისად: 
მითაარღუ («- მითო-ორღუ) შეყარა ( შდრ. 

ორღუ ყარა). ქიმთააჭუუ («+– ქი-მითო-ოჭუუ) 
შეწვა შიგ რამეში ( შდრ. ჭუ წვა). 

მითო? ზ12%%. შიგნით რაიმე სიღრმეში. მითილუ 

მითო – შევიდა შიგნით. 

მითობურსაშ0 (მითობურსაფის) სახელი 
მითიბურსანს ზმნისა – ტრიალი რისამე 

შიგნით, სიღრმეში. სინთეს ვეეღირსებუნან 
დორუმეს მითიბურსანია: ი.კიჟ8.გე. 

117 – სინათლეს ვერ ეღირსებიან და სიბნელეში 
იტრიალონ იქით-აქეთ. იჭ. ბურსაფი,. 

მითოდგუმა (მითოდგუმას) სახელი 
მითოდგუნს ზმნისა – შედგმა 
(სიღრმეში). იბ. დგუმა. 

მითოლდვალა (მითოდვალას) სახელი 

მითოდვანს ზმნისა – შედება რაიმე 

საგნისა დასურულ ადგილას სიღრმეში. 

მითოთინაშა (მითოთინაფას) სახელი 

მითაათინანს ზმნისა–- შებედქა რაიმე 
სიღრმეში.ექ ვემთათინგ: #2 ბუპ,გე. #49 

– მან ვერ გაბედა შესვლა. 
მითოთირსუა (მითოთირსუას) სახელი 

მითაათირსანს, მითითირსუუ(ნ) 

ზმნათა – თოქლქქეშ მოყოლა, ჩამარხვა. ი“. 
თირი. 

მითოთხომზინ-ი (მითოთხოზინს) სახელი 
მითაათხოზუუ(ნ) ზმნისა– შეღდევნება   

მითორღვაშა 

რაიმე სიღრმეში. გამთაათხოზუ ტყაშა 
– შესდია ტყეში. 

მითოთხორილ-ი (მითოთხორილსს) იგივეა, რაც 

მითონთხორილი,– მიმღ. ვნემ. წარს. 

მითაათხორანს ზმნისა – შეთხრილი; 

გადატ. გამოქვაბული. 
მითოთხორუა (მითოთხორუას) ინ. მითონთხო- 

რუა, – სახელი მითაათხორანს ზმნისა – 
შეთხრა სიღმეში; ჩამარხვა. კგვრდე 
ქიმთაათხორუ – კლდე შეთხარა 

(სიღრმეში). 
მითოპასუა (მითოკასუას) სახელი 

მითაკასანს ზმნისა – შეტენვა. 

მითოპერკელ-0 (მითოკერკელს) სახელი 
მითიკერკელუ(ნ) ზმნისა – გორაობა 

რაიმე სიღრმეში. სოდგა 

მითიკერკელ8ზქგ – სადღა-სადღაც 
გორაობ (სიღრმეში). 

მითოლახსაჟშ-0 (მითოლაცაფის) სახელი 
მითილაცსაფუ(6) ზმნისა – რისამე 
სიღრმეში თამაში. ლოგინს 

მითილასაფუ – ლოგინში თამაშობს. 

მითომ დამჩწმარე ბიჟეჟა 1. მითომ; თითქოს, ენა 
ორე ტყას, მითომ... უძახგ ოროინს: 2 ბუპ., 

გე. 120 –- ეს არის ტყეში, ვითომ... უძახის 

საქონელს, 2. გამოხატავს ეჭვს, გაურკვევლობას, 
კითხვას: ნეტავი, განა, ნუთუ. მითომ 

ამნიჯი დირთუუნო? – ვითომ ამ საღამოს 

დაბრუნდება? შირ ითამ(უ). 
მითონბარა (მითონბარას) სახელი 

მითუნბარს ზმნისა – შებერქა. 

მითონთხაშა (მითონთხაფას) სახელი 
მითაანთხუუ(6ნ6) ზმნისა–- სიღრმეში 
შევარდნა. 

მითონთხორი-ი იგივეა, რაც 

მითოთხორილი.გვალას 

მითონთხორილი რ2გ: ი.კიფ?,, გე. 22 – 
მთაში შეთხრილი იყო. 

მითონთხორუა იგივეა, რაცმითოთხორუა. 

ემერ ქუას ქიმთვონთხორია: ი.კიჟ?, 

გე.56- ეგერ ქვაში შევმალეო (შევთხარეო). 
მითონწყუალა (მითონწყუალას) სახელი 

მითაანწყუნს ზმნისა – შეწყობა რისამე 
სიღრმეში. მითიბლით თექი დო 
ქიმთიიმწყიით: ი«კიფ?, გე. 22 – 

შევედით იქ და შევეწყვეთ (სიღრმეში). 
მითონ»ჯირა (მითონჯირას) იბ, მითოჯირა. 

მითორგინაშა (მითორგინაფას) სახელი 
მითუურგინუანს ზმნისა–- შეგორება; 
ბავშვის შეგორება ლოგინში. ოსურს ჩქიჩქუ 
ლოგინიმა ქიმთურგინეს – ქალს ბავშვი 

ლოგინში შეუგორეს. 
მითორღვაშა (მითორღვაფას) სახელი 
მითურღვანს ზმნისა – გაყრა (გასაღების);



მითოსვანჯაშა, მითოსვანჯუა 

შეყრა (შიგნით). ხუნჯის კილა 

ქიმთუურღუ, გონწყგ ვალიშმამალას: 
+ სამუშ, კსრთ. ზე), გე. 96 – ხუნდს გასაღები 
გაუყარა, გახსნა ელვის სისწრაფით. 

მითოსვანჯაშა, მითოსვანXქა (მითოსვანჯაფას, 

მითოსვანჯუას) სახელი 

მითაასვანჯუანს ზმნისა – შესვენება 
რაიმე სიღრმეში. სუდეს თუდო 

მითუსვანჯგ: «კიფშ, გე. 80 – სახლში 

ქვევით (შიგ) უსვენია. 
მითოსვისვინ-0 (მითოსვისვინს), მითოსვისვინუა 

(მითოსვისვინუას) სახელი 
მითისვისვინანს ზმნისა – კეკლუცობა, 

კეკლუცი (რამეში). ვირი მაფშალიაცალო 
გალიას მითისვისვინანც: «კიჟშ,გე. 

M6 – ვირი ბულბულივით გალიაში 
კეკლუცობს. 

მითოტება (მითოტებას) სახელი მითიტენს 
ზმნისა – ჩატოქება რამეში. ხამი 
ქემითიტუუ ქორას: ი.კიფშ, გე. 24 – დანა 

ჩატოვა (შეტოვა) მუცელში. 
მითოტურაშა (მითოტურაფას) სახელი 

მითუტურანს ზმნისა – შეშის შეკეთება. 

მითოტყობინ-0 (მითოტყობინს) სახელი 
მითი'ი'ტყობუუ(ნ) ზმნისა – დამალვა 

(შიგნით). მაფშალია ჩიტი პუნცუ, ცურუს 
ვემთიტყობუდას: კ. სამუშ, კსრთ. ზე, გე. 

55- იადონი ჩიტი მყავს, სუროში არ 

დაიმალებოდეს. 
მითოსურშუა (მითოსურშუას) სახელი 

მითოსურშუ(ნ6) ზმნისა – შეყუჟქა. 

წიწილემქ ქამთიცსურშეს – წიწილები 

შეიყუჟნენ (შეიმალნენ). 
მითოჩვარტი=5–-0 (მითოჩვარტილ/რს) მიმღ. გრეპ. 

ორს.მითაჩვარტანს ზმნისა- 
შეზნექილი, შედრეკილი, შეჭყლეტილი. 

მითოჩვარტუა (მითოჩვარტუას) სახელი 

მითააჩვარტანს ზმნისა – შეჭნექა, 

შედრეკა, შეჭყლეტა. 

მითოჩუალა (მითოჩუალას) სახელი 
მითააჩუანს ზმნისა – შენახმჭა. თეზმა 
ლამფას სო იღანა, სო რე მითაჩუანა:კს“, 

I, გქ.261- ამდენ ლამფას (ფიცარს) სად 
წაიღებენ, სად არის, რომ შეინახავენ. 

მითონანიალ-ი (მითოცანცალ/რს) სახელი 

მითოცანცალანს ზმნისა – რისამე ქვეშ 
(შიგნით) კანკალი, ცახცახი, ძაგძაგი. შიშიში 
ლურელი ათაქ მითოცანცალანს: 
ი. ყიფშ, გე. 6 – შეშინებული (შიშით მკვდარი) 

აქ ცახცახებს (შიგნით). 
მითოპმენა (მითოძვენას) სახელი მითოძჯ(6) 

ზმნისა – შიგნით დება, დიხას მუ 

მითოძვნი, თინა ხოლო უჩქუნია: ტალტ,.   
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ხიპირ..L, გე. 39 – მიწაში რა დევს (შიგნით), ისიც 
იცისო. 

მითოძგიბაშა (მითოძგიბაფას) სახელი 
მითააძგიბუანს ზმნისა - შეჩურთვა. 
თხას ვემკოჩანდუა (თომა) დო შხურს 

მითმაძგიბუანდუა: თ საბო, გე. 248 – 

თხას არ ესხა (ბალანი) და ცხვარს აძლევდაო 
(ჩურთავდა ბალნითა). 

მითოჭვირ-0 (მითოჭვირს) რიძღ. კნეძ. წარს. 
მითიჭუუ(ნ) ზმნისა– შიგ შეწვა 
(ცეცხლში). ირო ინწყუ მითოჭვირი, 

მურო კილვემძირე ჩხანა: მ. ბუძ., გე. 359 – 
ყოველთვის ინგრევა (ცუდი ამინდია) დამწვარი, 
სრულებით არ ჩანს მზე. 

მითოჯუალა (მითოჭუალას) სახელი 
მითიიჭუუ(ნ), მითააჭუანს ზმნათა– 
დაწვა ცეცხლში. ძაფიქ დაჩხირს 
ქიმთიჭუ: =კოიფშ, გე. 0. – ძაფი ცეცხლში 

დაიწვა. 
მითოხვალამა (მითოხვალამას) სახელი 

მითოსვადუ(6) ზმნისა – შიგ დახვედრა, 

ოსურიშა მინილასგნ, თექ გვერენქ ოკო 
მითოხვადას: # ტუძ, გე, 136- 

რომ შევიდეს, იქ გველები უნდა დახვდეს 
(შიგნით). 

მითოსოლე 8468. იგივეა, რაც მითახალე,– 
შიგნით, სილრმეში. 

მითოხოსუა (მითოხოხუას) სახელი 
მითოხოსუნს ზმნისა–- შიგნით შეხოსვა. 

კარიშე გგმოცოთამილქ აკოშქაშე 
გამთოხოხუა: ბტალბ. ხიპრ., L, გვ. 64 - 

კარიდან გამოგდებული ფანჯრიდან 
შემოხოხდაო. 

მითოხუაშა (მითოხუაფას) სახელი 
მითაახუანს ზმნისა – ჩაფლვმა. 

მითოსუნა (მითოხუნას) სახელი 
მითოდოხოდუნნ), მითახუნუანს 

ზმნათა – შევბდომა (ქვეშ, შიგ). თექ 
მითოხე მუთაქას: კბ, L გე. 1354 - იქ ზის 
მუთაქის ქვეშ. ართის კვინჩა მითოხერდგ: 
ი. კოფშ, გე. 172 – ერთში სკვინჩა იჯდა შიგნით 

(ქვეშ). 
მითოსუნაშა (მითოხუნაფას) იჩ, მითოხუნა, 

ქიმთასუნევა დიდჩუანც – შეაჯინეო დიდ 
ქვაბში (ქვეშ). 

მითოჯინა (მითოჯინას) სახელი 

მითააჯინე(6ნ) ზმნისა - შეხედქა. 
ქიმთვოჯინექ თინენს ფულირო: მ. ბუძ., 

გე. 33 – შევხედავ იმათ მალულად. 
მითოჯირა (მითოჯირას) იგივეა, რაც 

მითონჯირა.ლოგინს ვემთიჯირუ – 

ლოგინში არ დაწვა, 
მითულა (მითულას«– მითოულას) სახელი 

მით'ობურს ზმნისა – შესქლა (შიგნით).
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ნჯა აკაშა ეკირთუნი, თიშა ირფელი “/. ბამუშ, კსრთ. ზეს, გე. 114 – გზას გაიყვანს 
მითურსია უკული: ა, ცან., გე. 116 – ხე (მიაკეთებს). 

ერთხელ რომ წაიქცევა, მასში ყველაფერი შიგ მიჰე-მიპე ის, მიკი-მიკი, – 8968, ირგმლიმ, ჯვარც 
შევაო (დაბუდდებაო) შემდეგ. გინილენც მანქანა დო კგრდეს მეურცუ 

მითქი იგივეა, რაც მიქით, –ქინც. მითქი ასე მიკე-მიკე: კბი,1,გე.340-– ჯვარიდან გავა 

გოკურცხუნი – ვინც ახლა გაიღვიძა, ი4. მანქანა და კლდეს მიჰყვება (მიდის) ირგვლივ, 
მით(ი). 

მიკააქმენX-0 (მიკააქვენჯის, მიკააქვენს) მიმღ. 

ქჩეპ. ყ.მიკმიქუნანს ზმნისა- 
ჩასაცმელი, ტანსაცმელი. სამოწყალოთ 
მიკააქვენჯი ქიითხუუ: ი.კოჟ72. გე. 6 – 

ოწყალოდ ჩასაცმელი ითხოვა, შდრ. 
მიკოქვენჯი. 

მიკაპკირალ-ი, მიპააპირალ-ი (მიკააკირალს «– 
მიკო-ოკირალს) რიძღ. კნეპ. მ. 
მიკააკირანს ზჭმნისა– მისაბმელი. 

ონანგირს უკახალე უღუ მონწყიილი 
მიკაკირალი – უნაგირს უკან აქვს 
მოწყობილი მისაბმელი. 

მიპაპარძალ-ი, მიპააპარპალ-ი (მიკააპარკალს 
«<- მიკო-ოპარკალს) მიმღ. კნეპ. შს. 
მიკააპარკანს ზმნისა – მისაპარკაქი, 

მიჰართუ (მიკართუს) მოსახქექი, 
მოსაბრუნებელი. ვეძირუ მიკართუქ – 
ვერ ინახა მოსახვევი (მოსაბრუნებელი). 

მიპასურებელ-0 (მიკასურებელს) მიმღ. კნეპ. მყ. 
მიკიისურენს ზმნისა- 
მოსასტუმრებელი. მიკოსურებულს 
მიკასურებელი უჯგუნია: ბალ. ბიპრ., L 

გე. 91– გასტუმრებულს გასასტუმრებელი 
სჯობიაო, 

მიპატახალ-ი, მიპაატახალ-ი (მიკაატახალს «– 
მიკო-ოტახალს) მიმღ. ჟნეძ. შ). 
მიკაატახანს ზმნისა - მისატესი. ჯაშა 
დუდ-მიკატახალი–- მოლათგრეთ პუნდუ 
ბზახალი: კ. ჩამუშ, ქნ", გე. 148 – ხეზე თავ- 

მისატეხი (მისახლელი) – მოზიარედ მყავდა 
მზახალი. 

მიპაქვენX-0 იგივეა, რაც მიკააქვენჯი. 

ქიხვამილუ მუში მიკაქვენჯი დოირტუ– 
მოიტაცა მისი ჩასაცმელი და გაიქცა. 

მიპჰაქუნალ-ი იგივეა, რაც მიკა'ა'ქეენჯი. 

მიპაწონუ (მიკაწონუს) მაღალი ადგილი, 
საც კარგად ჩანს გაშლილი არე, ხეობა, 

იპაპთნუ დ. ფმიკოჯინუს) მიმღ. ენეშ. მყ. 
მიკააჯინე(6ნ) ზმნისა–- მისახელი. 

მიკე 84%. მიღმა, იქით. ხოლო ულა იბსხუნეთ 
მიკე, იშო, გვალეფიშა: ჩ#აბალ,, გე. 111 – 

კიდევ წასვლა ვარჩიეთ მიღმა, იქით, 
მთებისაკენ. შდრ. მუკე. 

მიპჰეთება (მიკეთებას) სახელი მიაკეთენს 
ზმნისა – გაკეთება. შარას მიაკეთენცგ:   

მიკენ-მოპონ-ი (მიკენ-მოკონს) რაღაც- 
რალღაფეები. იბ. მიკონ-მოკონი. 

მიკილ-მიკილ 84658, ირგქელიქ. იგივეა, რაც 

მიკი-მიკი, მიკი-მიკიი. 

მიპი-მიკი, მიკი-მიკიი §#%. ირგვლიქ. თე ეზოს 
მიკი-მიკი ქუაშიხიბირი გუხუნსი: მ. ბუპ., 

გე. 7 – ამ ეზოს ირგვლივ ქვის ყორე აქვს 
შემოვლებული. ქიანას სი გილაფურინუნქ 
მიკი-მიკი: #ბუპ.,გე. 11<- ქვეყანაზე შენ 
დაფრინავ ირგვლივ. შდრ. მიკმიკი. 

მიპი-მოპი იგივეა, რაც მიკი-მიკი. 

მიკმაველ-0 (მიკმაველ/რს) მიმღ. მოეწ მიკურს 
ზმნისა – გამქლელი, ქუძირუნა 
მიკმაველი მეშარენს: კა, L, გე. 215 – (კი) 

უნახავთ გამვლელი მგზავრებს. 
მიკმალ-მოკმალუ (მიკმალ-მოკმალუს) მიმღ, მოეშ. 

გამჭლელ-გამომვლელი, 

მიკმალუ (მიკმალუს) იგივეა, რაც 
მიკმაველი,– გამვლელი. 

მიჰმარენჯ-0 (მიკმარენჯის, მიკმარენს) მიმღ. 
აწფ.მიკორე(ნ) ჭმნისა – მიმდგომი; 

ვინც მიმდგარია რაღაცაზე. 

მიკმაჰოფალ-ი (მიკმაჭოფალ/რს) მიმღ. მოკშ. 
მიკა'ა'ჭოფანს ზმნისა- დამჭერი; 
დამმახსოქრებუეული; მიმზიდქელი, 

მიკმიპ0 „#. მიკი-მიკი, 86%. – ირგვლივ, ვართი 
მუკალუაფუ უღუდუ მიკმიკი: # ბუპ., გე. 2 – 
არც შემოსავლელი ჰქონდა ირგვლივ. 

მიჰნატახა (მიკნატახას) #იმღ. ვნეძ. წარს. 
მიკმოტახუნს ზმნისა – მონატეხი. 
ქელედუთე მიკნატახა ძვალი ჯიბეშა: 

მ. ხუპ., გვ. 13 – ჩაიდო ეს მონატეხი ძვალი 
ჯიბეში. 

მიპნატებ-0 (მიკნატების) მიმღ. გნემ. წარს. 
მიკიტენს ზმნისა – მინატოვები. 
გაგშახაჩქუ მიკნატები არდგილი – 

გამოთოსნა მინატოვები ადგილი. 
მიპო- (/მოკო- //მუკო-) რთული ზმწიბ/ირი (მი- და 

-კო-: მი-(«- მე-) მარჟივი ზმნისწინია, -კო- 

– ნაწილაკი): ჩვეულებრივ აღნი 
მიმართულებას იქით. ქართულად შეიძლება 
გადმოიცეს გადა-, მი-; ჩა-, ჩამო- ზმნიბწინეშით. 

მიკო-ბინუა მიბნევა; მიკო-ბუნაფა ჩამოკიდება. 
2. აწმყოს ფორმას აძლევს მყოფადის 
მნიშვნელობას: მიკო-თოლუნს ჩამოთლის ( შდრ. 

თოლუნს თლღაის);; მიკა-ადინუანს გადაკარგავს 
( შდრ. ოდინუანს კარგავს). 3. ზმნის უსრული 
სახის ფორმას აქცევს სრული სახისად: მიკო-
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თოლუ ჩამოთალა ( შდრ. თოლუ თალა); მიკო- 
დინუ გადაიკარგა ( შდრ. დინუ დაიკარგა). 

მიკობანძლუა (მიკობანძღუას) სახელი 
მიკიბანძღუ(ნ), მიკაბანძღანს 

ზმნათა – დაქიდარაბი; არექ-დარევა; 

ბანძღი. რთხიინქ, სქანდუდიშო ქორდე დო 
ძღაბებც ვემკებანძღე!: კ. ჩამუშ, კსრთ. 
ზე"), გე. 909 – გთხოვ, შენი თავისთვის იყო და 

გოგოებს არ აეკიდო (ცუდ რამეში არ გაერიო)! 
მიკპობინშა (მიკობინუას) სახელი 

მიკააბინანს ზმნისა – მიბნევა. ლიშის 
მიკაბინანსია დოარგუნს 
მიკო'ნ'წყუნსია: თ. ბაბო„, გე. 251+- ნემსს 

მიაბნევს და (მის მაგიერ) ცულს ჩამოხსნისო. 

გადატ. შეჯახება, გადაკიდება 
კაპეკიში საქმეშენი ხათე ქცმკაბინუუნა: 

შ. ჰერ.. გე. 116 – კაპიკიანი საქმის გამო მაშინვე 

გადაეკიდებიან, 
მიკობიXი6-0 (მიკობიჯინს) მიდგომა (კუთხეში, ან 

სხვა ადგილას). 

მიკააბიჯანს ზმნისა- მიყუდება; 
მიბვზეუნა. 

მიკობორკპილ-ი (მიკობორკილ/რს) რიმ მიმღ. ქწეპ. 
ორს.მიკმიბორკუუ(6ნ) ზმნისა 

მიბორკილი.მიკობორკილი გინი- 

მიბორკილი ხბო. 

მიპობორპუა (მიკობორკუას) სახელი 
მიკააბორკანს, მიკიბორკუუ(ნ) 
ზმნათა – მიბორჰქმა, ჩხოუქ ქიმკიბორკუ 
– ძროხა მიბორკდა. 

მიკობუპონ-0 (მიკობუკონს) სახელი 

მიკიბუკონუ(ნ) ზმნისა – ბაკი-ბუკი; 
გადაჟ. ბალახი როცა არაა, რაღაცის მოძებნა და 
ბალახობა. სალარებს (რალი მიკიხუკონუ – 

მიკობუმაშა (მიკობუმაფას) ას) სახელი 
მიკააბუნუანს ზმნისა – ჩამოკიდება, 
ათე სვეტის ნჯორამი კოჩქგ მართახი 
ქგმკააბუნუუ: «.კიუფშ, გე. 13 – ამ ბოძზე 
ჯორიანმა კაცმა მათრახი ჩამოჰკიდა. 

მიკობუნა'შა' იგივეა, რაც მიკობუმაფა. 

ჩქიმი გური თემ მიკობუ, მუჭოთ(ი) ჩხომი 

ანკესის: კბ", I, გე. 44 – ჩემი გული ისე ჰკიდია, 

როგორც თევზი ანკესზე. მელე-მოლე კიდას 
ქომკაბუნეს: მ ბუძ,გე.36- გარდი- 

გარდმო კედელზე ჩამოკიდეს. 
მიკობუნაფილ-ი (მიკობუნაფილ/რს) მიმღ. გნეძ. 

წარ.მიკააბუნუანს ზმნისა – 
ჩამოკიდებული. 

მიპობუძლოლუა (მიკობუძღოლუას) სახელი 
მიკაბუძღოლანს ზმნისა – რისამე 
უგულოდ და დაუდევრად გაკეთება,   
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მიპოლგუმა (მიკოდგუმას) სახელი 
მიკოდგუნს ზმნისა – მიდგმა. მეკოტუე 
კოტოს სოლე ოკონი, თეურე 

მიკოდგუნსია ხეს: ა. ცა”., გვ. 112 – 
მექოთნე ქოთანს სადაც მას სურს, იქით 
მიადგამსო სახელურს. სააბრაგო მუ მიღუდუ, 

მუმუკობდგგდდ გასაჭირი?!: კ, სამუშ, კხ, 
გე. 137 – საავაზაკო რა მქონდა, ან რა მადგა 
გასაჭირი?! 

მიკოდგუმილ-0 (მიკოდგუმილ/რს) მიმღ. ენეძ. 

წარს. მიკოდგუნს ზმნისა – მიდგმული. 

მიპკოდვალა (მიკოდვალას) სახელი 
მიკოდვანს ზმნისა – მიდება. სი 
ქუმკუდვი სქანითათი: ძ ბუპ., გე. 92 – შენ 

გამოდე შენი თათი. ართიანს ქემგკოდუ: 
ი. ყკიფშ., გე. 34 – ერთმანეთს მიადო. 

მიკოლნაშა (მიკოდინაფას) სახელი 
მიკრდინუ(ნ) ზმნისა–- გადაყკარგვა, 

მიკარგმა. ეგებ სოთინი ქიმკოდინასუ: 

ი.კიფშ. გე. 97 – ეგების სადმე გადაიკარგოს. 

მიკოქალაშა (მიკოვალაფას) სახელი 
მიკუვალუანს ზმნისა – მიკარება. ხე 

ქიმკუვალუუ – ხელი მიაკარა, 
მიკოზგიმაშა (მიკოზიმაფას) სახელი 

მიკუზიმუანს ზმნისა – მიზომება. 

მიკოზლოდლქა (მიკოზღოდუას) სახელი 
მიკააზღოდუანს ზმნისა- მიხოცვა, 
მიჟლეტა. მუში ოსურიში მეტი ირფელი 

ქიმვკააზლოდუუ: «.ყაგ. გე. 

25- მისი ცოლის მეტი ყველაფერი ერთმანეთს 

მიაჟლიტა: 
მიპოთანXუა (მიკოთანჯუას) სახელი 
მიკათანჯანს ზმნისა – თანჭვზის (იჭ.) 
გაკეთება, – ნიშნის დადება, მინიშნება. 

მიპკოთასუა (მიკოთასუას) სახელი 
მიკაათასანს ზმნისა– დარჩენილი 
მცირე ადგილის დათესვა, – მითესქა. მის 

გაგონებუ,... ეკოხონას ხონუნდუნი, ქვიშას 
მიკოთასუნდუნი?: ი«.კიოჟშ,გე. 187 – ვის 

გაუგონია,... აღმართს რომ ხნავდა, ქვიშას რომ 
სთესდა. 

მიპოთინა'შა' (მიკოთინა'ფა'ს) სახელი 
მიკაათინანს ზმნისა – გავლის 
გაბედება. გოხოლუას ვამ კათინა – 

შემოგარენში გავლას ვერ გაბედავ. 
მიკპოთოლირ-0 (იკოთოლირს) მიმღ. კ·ნეპ. წარს. 
მიკოთოლუნს ზმნისა – ჩამოთლილი, 
კარი მიკოთოლირი ქოძირესგ: «.კიფშ, 

– კარი ჩამოთლილი (ოდნავ) ნახეს. 
მიკოთოლუა იიკოთოლუას) სახელი 
მიკოთოლუნს ზმნისა – ჩამოთლა. 

-..ხუდეში კარი გემგკოთოლ8გ: + 6აგ. გე. 
სახლის კარი ·
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მიკოთხორუა (მიკოთხორუას) სახელი 
მიკაათხორანს ზმნისა – ოდნავ 
მოთხრა, გად.ტ. მიმარხვა. მუ ორე: ჟირი 

დერგი ყვალი გოლაშა 
მიკომთხორუნი?: „.ცან. გე. 135 – რაა: 

ორი ქილა ყველი მთაზე მაქვს მიმარხული 
(გამოცანა: ძუძუები). 

მიპოკათაფა, მიპოჰათუა (მიკოკათაფას, 
მიკოკათუას) სახელი მიკუუკათუანს 

ზმნისა – გადახდომა, გაკეთება, ქმნა; 

განცდა, დამართება. ჩქიმ დუდიშა მა 
მიკიპკათენი, თინა მითინს ვააღოლედუ 

– ჩემს თავს მე რომ გავუკეთე (გადავხადე, 
დავმართე), იმას ვერავინ ვერ იზამდა. 

მიპოპაპინ-0 (მიკოკაკინს) სახელი 
მიკიიკაკუ(ნ) ჭმნისა – რამესთან 
მიდგომა და კაკუნი. თელი დღას 
მიკიკაკუ მუდგასირენი – მთელი დღე 
აკაკუნებს რაღაცასაა. 

მიკოპაჰუა (მიკოკაკუას) ი”. მიკოკაკინი, – 
სახელი მიკიკაკ უ(6) ზმნისა – კაკუნი; 

გადაც. გაკარება. დიდაქ ენა შუროთი 
ვემკიიკაკუუ: «კიფშ,გე.56- დედამ ეს 
სრულებით არ გაიკარა (მიიკაკუნა). 

მიპოპარაშა (მიკოკარაფას) სახელი 
მიკმიაკარუუ(ნ) ზმნისა–- მიკარება. 

მიკოკაღულუა (მიკოკაღულუას) სახელი 

მიკუუკაღულანს ზმნისა – გადახრა; 
გადატ. რისამე ქარაგმით თქმა. სქანობურათ აკა 

მუთუნი სიტყეა ქუმკუკაღულეე: კაბ I 
გქ. 120 – შენებურად ერთი რაიმე სიტყვა 
ერთმანეთზე გადააბი. შდრ. კაღუ. 

მიკოკვათუა (მიკოკვათუას) სახელი 

მიკიკვათანს ზმნისა- რამეზე მიჭრა; 

ოდნაქ მოჭრა. ქოჩორაქგ კვარჩხანი კითი 
ქიმკიიკვათ§: ი.კიფშ.გე. 98 – ქ 

მიკოპვალუა (მიკოკვალუას) სახელი 
მიკიკვალუუ(ნ) ზმნისა– უკვაღოდ 
დაკარგქა, გაქრობა. ინა ტყობიშე ოკოდეგ 

ქიმკაკვალდკონი: ი.კოუშ,გე.55- ის 

მალულად უნდოდა გაექრო. მუშენ მიზალა 
მიკოკვალუას? – რატომ მიქადი 
მოსპობას (უკვალოდ გაქრობას)? 

მიპოკვანწუა (მიკოკევანწუას) სახელი 
მიკააკვანწანს ზმნისა – რისამე 
კოხტად, ლამაზჭად მილაგება, მიწყობა. 

ხსუღდე ქიმკაკვანწუ – სახლი ლამაზად 
მიალაგა. 

მიკოკილშა (მიკოკილუას) სახელი 
მიკააკილანს ზმნისა – მიჰეტვა, 

მიპოპკინა (მიკოკინას) სახელი მიკიიკინანს 
ზმნისა – გამოწექა, ოდნაქ გაწექა.   

მიკოლერაშეილ/რ-ი 

მიჰოკირილ5-0 (მიკოკირილ/რს) მიმღ. ვნეპ. წარს. 
მიკააკირანს ზმნისა – მიბმული. 
მიკოკირილი ორინჯი გეიაშქუ – 

საქონელი აუშვა. 
მიჰოპირშა (მიკოკირუას) სახელი 

მიკააკირანს ზმნისა – მიბმა. მა 
სენწიფეში კოჩი მიკომკირუ: 8 ბუშ. გე.12 

– მე ხელმწიფის კაცი მყავს მიბმული. 
ქვმგკააკირც§ რაშის: ი. კოფ, გე. 89 – 

მიაბა რაშს. 

მიპოჰპუჭუა (მიკოკუჭუას) სახელი 
მიკააკუჭანს ზმნისა - მიკუქვა. 

კულაკობაქ დეემარცხ, სოდგა 
მიკოკუჭუნა: კიი, I, გე. 340 - კულაკობა 

დამარცხდა, სადღაც (ყველგან) მიკუნჭულან. 
მიკოლანლაშა (მიკოლანდაფას) სახელი 
მიკულანდუანს ზმნისა – მიკარება. 

ჩქიმი ოსურიში ხე მუჭო ქიმკალანდუუ 
ხანიშ სქუასგნ...: მ ტუძ., გე. 18 – ჩემი ცოლის 
ხელი როგორც კი მიეკარება ხანის შვილს... 

მიკოლაშა (მიკოლაფას) სახელი მიკოლუ(ნ) 
ზმნისა – ჩამოქარდღნა. 

მიკოლაშირ-0ი (მიკოლაფირს) მიმღ. ვ:ნეშ. წარბ. 
მიკოლუ(ნ) ზმნისა – მიქარდნილი; 
ჩამოვარდნილი; გად.ჟ. გადახვეწილი. უცხო 
ქიანას მიკოლაფირც ჩაგრენდასწ 
სამართალი: კი, I, გე.97 – უცხო ქვეყანაში 

(ქვეყნად) გადახვეწილს რომ ჩაგრავდეს 
სამართალი 

მიკოლაფუ, მიკაალაშუ (მიკოლაფუს) 1. 
მივარდნილი ადგილი, – გადმოსაქარდნი. 

ადგილი საიდანაც შეიძლება მოწყდომა და 
„ადმოვარდნა. 2. შემოსავქლელი. 

მიპოლება (მიკოლებას) სახელ. მიკულუანს 

ზმნისა – გქერდის აქლა., თუნთის წყიშა 
ვემკალენია: ტიალბ. ხიპი, L, გვ. 56 – 

დათვი წყავს გვერდს ვერ აუვლისო. 
მიკოლუაშა 0იკოლუაფას) სახელი 
მიკულუანს ზმნისა – მოქლა; გამოვლა, 

მონახულება. ზარმაცი ჭყიშის შორიშ 

მიკოლუაფა უსხუნუნია: ა. ცა#., გე. 906 – 

ზარმაც მწყემსს შორიდან მოვლა ურჩევნიაო. 
აშონას მუკომლევა: 4 ბუძ. გე. 24 – 

აქეთობას გამომიარეო. 

მიკოლუაშირ-0 (მიკოლუაფირს) 40მღ. ვნეძ. წარს. 
მიკულუანს ზმნისა– მოქლილი; 

ჩამოვლილი. 

მიკოლურაშა (მიკოლურაფას) სახელი 
მიკირულუანს ზმნისა – მიძინება. 
მიკობლურსუ უმინჯურსუ: ი.კიფშ, გვ. 150 

– მიძინებული ვარ უპატრონო. 
მიპოლურაფილრ-ი (მიკორულაფილ/რს) მიმღ. 

ვნებ. წარს. მ8იკილურუანს ზმნისა – 

მიძინებული. ახალი მიკოლურაფილი



მიკომარმალუა 

რდუ, მა მეფრთინი – ახალი მიძინებული იყო, 

მე რომ მივედი. 

მიკომარმალუა (მიკომარმალუას) სახელი 
ქიმკიმარმალუუ(6) ზმნისა – სამხამი; 

განაბული ვ3ზდომა. გადაჟ. გადაკარგვა. 

გამკიიღე მუშ ბერგი დო ომაღურეთ 
ქიმკიმარმალუ: #ზბეპ.ეე.277- 

გამოიტანა თავისი თოხი და სასწრაფოდ 

(სასიკვდილოდ) გადაიკარგა. 
მიკონარგუა (მიკონარგუას) სახელი 

მიკინარგუუ(ნ) ზმნისა – გადაკარგვა, 
დაღუპვა. 

მიპონარგუსუშა (მიკონარგუსუას) იგივეა, რაც 

მიკონარგუა. 

მიპონთხაშა (მიკონთხაფას) სახელი 
მიკანთხუუ(6ნ) ზმნისა- ჩამოქარდნა 

რაიმე ქერტიკალურიდან (კედელი, კლდე...). 

გამკანთხუუ ჩქინი ცანჭი, ქიგედგრთგ 
კინჩხისია: კ. სამუშ. კს.#, გე. 148 – 
ჩამოვარდება ჩვენი ჭია (აბრეშუმისა), (და) 
დადგება ყირაზე. 0 ტაბაკიშე მიკონთხაფა 
ტაბლიდან ჩამოვარდნა; გადაჟ. 

უპატივცემლობა, დაუფასებლობა, არაფრად 
ჩაგდება. ვადღმაპაიჯუნი, ითამ თიშ 
ტაბაკიშე მიკუანთხუდიო? – რომარ 

დამპატიჟა, ვითომ მისი მაგიდიდან 
ჩამოვარდებოდი? შდრ. მიკოლაფა. 

მიკო”6'-მოჰონ-ი (მიკო'6'-მოკონს) იგივეა, რაც 
მეკო'ნ'-მოკონი,-– რაღაც-რაღაცები. 
მუდღგარენი, მიკო'ნ'-მოკონეფი 

ქააძირუ – რაღაცაა, რაღაც-რაღაცები აჩვენა. 
შდრ. ხიპუჭ-ხაპუჭი, ხირუ-ხარუ. 

მიკონძქმირუა (მიკონძვირუას) სახელი 

მიკიინძვირუუ(ნ) ზმნისა – ჩამოყრა, 
ჩამოშლა. ინჭას დიხა მიკონძვირიიე – 

მიკონწკუმოტუა (მიკონწკუმოტუას) სახელი 
მიკუნწკუმოტუნს ზმნისა - მიგრეხა. 

მიპონწყილირ-ი ფ6იკონწყილირს) მიმღ. გნეპ. 
წარს.მიკაანწყუნს ზმნისა - 
მილაგებული, მიწყობილი. სუდე ირო 
მიკონწყილირი აფუ– სახლი ყოველთვის 

მიწყობილი აქვს. 
მიპონწყუალა (მიკონწყუალას) სახელი 

მიკაანწყუნს, მიკიინწყუუ(ნ) 
ზმნათა – 1. მილაგება, მიწყობა. ცუჩა 
ქუმურსინი, ქიმკანწყუნს – სახლში რომ 
მოვა, (სახლს) მიალაგებს. 2. ჩამონგრუვჭა, 
ჩამოქცემა. კირდემე დიხაქ გემ კინწყუ – 

კლდიდან მიწა ჩამოინგრა. 
მიკონწყუმა (მიკონწყუმას) სახელი 

მიკონწყუნს ზმნისა - ჩამოხსნა. 

ქიმერთუ ლევანქ, გემ კონწყუ ძღაბი: 
მ. ბუძ., გვ. 12 – მივიდა ლევანი, (და) ჩამოხსნა   
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გემკინწყუ – ტანზე გაიხადა. 
მიკონჭჯაშა (მიკონჭაფას) სახელი 

მიკანჭუუ(ნ) ზმნისა - მიკარება. თეურე 
ოსურ ვამიხონა – ვემ კანჭავა: ბალა. 
ბიპირ., L, გე. 99 – იქიდან ცოლი არ მოიყვანო – 
არ გაეკაროო. სიკეთექ ვანკმანჭგ დო 
სიაეექ ქიგმოთუუ: კ. ბამუშ, კ ნ.#M, გე. 152 – 

სიკეთე არ მომეკარა და სიავემ კი დამათოვა. 

მიკონპირა (მიკონჭირას) სახელი 
მიკუნჭირანს ზმნისა- მიჭერა, კითი 

ჩახმახის მიკუნჭირი! – თითი ჩახმახს 
მიაჭირე! 

მიპონჯამა (მიკონჯამას) სახელი 
მიკაანჯანს ზმნისა–- გამოლება, გალება. 

მიკონლვილეა ი0იკონჯღვილუას) სახელი 

მიკაანჯღვილანს ზმნისა- 
მიმწყვდევა, კიდას ქიმკაანჯღვილუ – 

კედელზე მიამწყვდია. 
მიკოპონუშა ფიკოპონუას) სახ, 

მიკააპონანს ჭმნისა – მიყრდნობა, 
მიყუდება. ოთხი ბიგეფი თითო კურთხუშე 
ქინკააპონაფუუ: მ ბუპ.,გე.187- ოთხი 
ჯოხი თითო კუთხიდან მიაყუდებინა. 

მიპოპოტიკ-ი, მიპოპოტიპება (მიკოპოტიკის, 

მიკოპოტიკებას) სახელი 
მიკააპოტიკანს ზმნისა- 1 ზერელედ 
რისამე გაკეთება.ქიმკაპოტკუუ დო 

მოლართუ – (ზერელედ) გააკეთა და 
წამოვიდა. 2. უნებურად რამე ცუდ საქმეში 

გარუჭა. შეესონით ხუჩა, ვარა მიდგასი 

იციინი, ქიმკეპოტიკებუ – წამოიყვანეთ 
სახლში, თორემ ვიღაცას იქნება, გადაეკიდება. 
შდრ. პოტიკი. 

მიპორახნაშა (მიკორახაფას) სახელი 
მიკურასუანს ზმნისა – მიკარება. ნდიქ 
მიკორაცსაფა დოვიშო ეკირთუ: #4. ხუპ., გვ. 

5– დევი მიკარება და წაიქცა იქით. 
მიპორახშა (მიკორაცუას) სახელი 

მიკორაცსუნს ზმნისა – გამოდენა (აქეთ). 

ვარა დოცხვილითია, ვარა ამო 
გამკორაცითია: «კიფშ., გე. 94 – ან 

მოკალით, ან აქეთ გამოდენეთო. 
მიპორგიილ-ი (მიკორგიილ/რს) მიმღ. ენეძ. წარს. 

მიკირგუნს ზმნისა– გამოგლოვილი. 
მიკორგიილი აფუმუმა – გამოგლოვილი 
ჰყავს მამა. შემიჩქ, ცოროფა მიკორგიილი 

რე: კ. სამუშ, კსრთ. ზეს, გე. 69 – მგონია, 

სიყვარული გამოგლოვილია. 
მიპორგინუა (მიკორგინუას) სახელი 

მიკირგინუუ(ნ) ზმნისა – მოწყდომა, 
გამოგორება. (ქუაქ) გოლას 
გემკირგინუა დო გირინქ, – ჩქიმი 

: თ. სატო,., გე. 245 – მთას ქვა 

მოსწყდა და ვირმა, – ჩემი საზიდი იქნებაო.
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მიკორგუალა (მიკორგუალას) სახელი 
მიკიირგუნს ზმნისა – გამოგლოვა, 

სქუალემქ მუმა გამკიირგიის: ი.ჟიფშ, 

გე. 79 – შვილებმა მამა გამოიგლოვეს. 
მიპორდე #8. იქით ნაპირთან. წყარისინდი 

წყარსგ გეხე, მიკორდე – კოკობე: კბ4 L 
გე. 138 – გარეული იხვი (წყლის ჩიტი) წყალზე 
ზის, ან – კოკობე (კაკაბი), 

მიპორთა (მიკორთას) სახელი 

მიკიირთუუ(ნ) ზმნისა - მიბრუნება, 
მობრუნება. ვეზირქი... მიკიირთგ დო 
მააშინგ: ა. ცაგ., გე.41- ვეზირი... მიბრუნდა 

მიკართუნია: თ. ბაბო, გე.245 – ცუდი 

(უჯიშო) კურო დედას მოუბრუნდებაო. სოვრე 
მიკივრთი, თეევრე იკივრთი – საითაც 

მივბრუნდი, იქითკენ წავიქეცი. 
მიპორთაშა (8ი, ს) სახელი 

მიკურთანს ზმნისა – მობრუნება. უცბათ 
მუკურთანქ დოკისერს გამკუტახუნქია: 
მძ. ხუძ., გე. 11-– უცებ მოუბრუნებ და კისერს 

მიპორთელ-ი (მიკორთელ/რს). მიმღ, ჟნებ. (არს. 
მიკირთანს ზმნისა – (მი-)მობრუნებული. 
მიკორთელი ქორძირგ-და, შილებუანც 
მერჩას ალობა: „. ხამუშ., კსრთ. ზეს, გე, 118 – 

შებრუნებული თუ გნახა, შეუძლია მოგცეს 
ერთხელ და სამუდამოდ მოგიშოროს). 

მიპჰორთინა, მიპორთინაშა (მიკორთინ"აფ'ას) 

იგივეა, რაც მიკორთა, – მობრუნება. 

ვეგმარინე, ვადმახუნე თიში 
მიკორთინაშა – ვერდავდგები, ვერ 
დავჯდები მის მობრუნებამდე. იბ. რთინა; 
რთინაფა. 

მიპორთ-მუპორთ-ი (მიკორთ-მუკორთის) 

მიბრუნ-მობრუნება, მიხქერა-მოხქრა. მუშენ 
გოზარ მიკორთ-მოკორთი? – რატომ 
გეზარება მიბრუნ-მობრუნება. // გადაჟ. 
საქციელი. დეეკვირი იში მიკორთ- 
მოკორთის! – დააკვირდი მის საქციელს 

მიკორინა, მიპორინაშა (მიკორინა'ფა"-ს) სახელი 
მიკოდირთუნნ), მიკარინუანს 

ზმნათა – მიდგომა, მიყენება, წანმოწანაშე 
ართიშახ ათე ქალაქის ქუმკადირთუდუ: 

8 ხუპ., გე. 14 – წელიწადში ერთხელ ამ ქალაქს 

მოადგებოდა. 
მიპორულ-ი, მიპორულაშა (მიკორულწაფა"-ს) 

სახელ. მიკირულუანს ზმნისა – 
მიძინება.ქიმ კაარულუ ბოშის: # ბუძ.,გე. 

70 -– მიეძინა ბიქს. ქიმკიირულუნი, 

გოვალგ: ი. კიფშ, გე. 74 – რომ მიიძინა, 

გაიელვა. მაფშალიაში ჰამო ბირა ვარდის 
მიკმარულუანსი: ჟწეური, გე. 248 – 

იადონის ტკბილი სიმღერა ვარდს 'მი'აძინებს.   

მიპოსურება 

მიპორშქინუა (მიკორშვინუას) სახელი 

მიკორშეინუ(ნ), მიკორშეინუნს 

ზმნათა – 1 სტქენა; სადღაც მიმდგარის 

სტვენა. მიკორე გოლას დო 
მიკორშვინუნს – მიმდგარია მთაზე და 
სტვენს. 2. მიფენა, მიჯრა ბექრისა (მაგ., 
ხეების...). სუკიშ წვანცგ ფუთქურამი 
ცხიმურეფი მუკორშვინ§: რაალ, გე. 18 – 

სერის თავზე ხავსიანი რცხილებია შეჯარული 
(მიფენილი). 

მიპორჩქილა (მიკორჩქილას) სახელი 
მიკაარჩქილე(ნ) ზმნისა – მოსეღვა, 
ყურადღების მიქცევა, ეურე მუს იჯინექ, აშ 
მიკმორჩქილი – იქით (მხარეს) რას 

იყურები, აქეთ შემომხედე. შდრ. მიკოჯინა. 
მიპორჩქინა (მიკორჩქინას) სახელი 

მიკაარჩქინანს, მიკორჩქინდუ(ნ) 

ზმნათა – გამოჩენა. უნჩაში ჯიმაქ 
ვამკორჩქინდგ: ი.კიოფშ,გე.79 – უფროსი 
ძმა არ გამოჩნდა. სოთინი 
გამკობრჩქინდგდი-და, – დიხა ჩაფულა, 
ცა ქუდი (მაფუდუ): ი. ყჟიფ 2, გე. 151- სადმე თუ 

გამოვჩნდებოდი, მიწა ფეხსაცმელი, ცა ქუდი 
იყო (მქონდა). 

მიპორჩსინუა (მიკორჩხინუას) სახელი 
მიკორჩხინუ(ნ) ზმნისა - დაჭჭარვა, 

მიფენა ბექრისა (მაგ., ხეების). სუკიშ წვანს 
ჟიმოლემე ცხემურეფი მიკორჩხინუ: კი, 
I, გე. 316 – გორაკის წვერზე ზემოდა6 
რცხილებია მიჯარული. შდრ. მიკორშვინუა 
(მნიშ. – 2). 

მიკოსჭანჩ#X0ი6-0 (მიკოსვანჯინს) სახელი 
მიკისვანჯუუ(6) ზმნისა – მოსქენება, 
მისმენება. შქადღა ბორჯის 
მიკმისვანჯუდუ – შუადლეს ისვენებდა, 

მიკოსოშინ-0 (მიკოსოფინს) სახელი 
მიკისოფუ(ნ) ზმნისა– შრომა 

თავგამოდებით. ჟი ქიმკისოფუ კაკუტემს 
კოჩინ, ქოძირგ: # ბუძ., გე. 81- ზევით 
თავგამოდებით რომ შრომობს ნივნივებზე კაცი, 

მიკოსოშუა (მიკოსოფუას) სახელი 
მიკოსოფუნს ზმნისა – მოწყქეტა, 

მოგლე1Lა. ვარი ქუასგ მიკასოფიო, დო 
ვარ მა ეკოისოფიო?: ი. კიფშ,, გე. 90 – ან ქვას 

მიაგლიჯე და ან მე დაგიგლიჯე? ხეს ვა 
მოფთხგნე, ვამკოფსოფუნც: #ბალ.. გვ. 

25 – ხელს არ მახლებს, არ მომწყვეტს. 

მიკოსუმალა (მიკოსუმალას) სახელი 
მიკუუსვანს ზმნისა– მოცხება; 
მოკიდება, მოსმა. გურცუ ღანჯიქ 
ქგმკგმასუ: კგრიბი, გვ. 31– გულზე ჟანგი 
მომეცხო (მომეკიდა). 

მიპოსურება (მიკოსურებას) სახელი 
მიკისურენს ზმნისა- მოსტუმრება,



მიკოსურებულ-0 

არძო თითო ონჯუას ქიმ კიისურ§დ: # ბუძ, 

გე. 183 – ყველა თითო საღამოს მოისტუმრა. 

საქმეს გემკიფსურენქ დო ქოიძირუანქ – 
საქმეს მოვისტუმრებ და გინახულებ. 

მიპოსურებულ-0 (მიკოსურებულ/რს) 2»მღ. გნეპ. 
წარს..მიკისურენს ზმნისა - 
მოსტუმრებული. მიკოსურებულს 
მიკასურებელი უჯგუნია: ბალი, ხიპთრ., L, გე. 91 

– გასტუმრებულს გასასტუმრებელი სჯობიაო. 
მიკოსსაპინ-ი, მიპოსხაპუა (მიკოსხაპინს, 

მიკოსხაპუას) სახელი მიკაასხაპანს 

ზმნისა – მიხტომა.ქუმ კაასხაპუ ღონეში 
მიდმაღალარ ღვინს: მ ბუპ., გვ. 4 – მიახტა 
ლონის წამრთმევ ღვინოს. 

მიკოტალება (მიკოტალებას) სახელი 
მიკიტალენს ზმნისა – მიტოქება. 

მიპოტახუა (მიკოტახუას) სახელი 
მიკაატახანს ზმნისა - მიმტვრექა 

(რამეზე). ხამუ კუდელს მიკატახესია – 
დანა კუდზე მიატეხესო. ჯა დო ჯა ართიანს 
მიკიოტირხგ: ჟ”ი,IIკე.26- ხე დახე 

ერთმანეთს ატყდება. დუდუქგ ვემკატასგ 
ჯაშა: კ. ბამუშ., კსრთ. ზეს, გე. 903 – თავი ხეს 
ვერ მიახალა (მიამტვრია). 

მიკოტება (მიკოტებას) სახელი მიკიტენს 

ზმნისა – მიტოვება (ცოტასი, რაღაც 
ნაწილისა), მორჩენა; გადარჩენა, ბედის 
გამკუვტებუთ ვარა, ვანოშიბუედ ჩქინი 
ძვალი: კ. სამუშ, ქსნჰს, გე. 153 – ბედს 

გადავურჩენილვართ, თორემ (კაცი) ვერ 
იშოვიდა ჩვენს ძვალს. ნდიიშე 
გამგკმოტევა: ი«.კიუშ, გე. 21- დევისაგან 

დამიხსენიო (გადამარჩინეო). 
მიკოტოულუა (მიკოტოულუას) სახელი 

მიკატოულანს ზმნისა – მიბმა. ჩხოუ 
მასარს ქიმკატოულუუ – ძროხა მესერზე 
მიაბა. 

მიკოტყობინ-0 (მიკოტყობინს), მიკოტჭობუა 

(მიკოტყობუას) სახელი მიკიტყობუუ(ნ) 
ზმნისა – მიმალვა, მიფარება; რაიმეს უკან 
დამალვა; სამალავიდან გამოსვლა. 
მიდართგ დო კარცგ ქიმ კიიტყობუ: 
ი.კიფშ. გე. 58 – წავიდა და კარს (უკან) 

მიემალა. ხუმლა კოჩქ გამ კოტყობუ მუში 
ოფულაშეშე: აია, 1 გე. 25 – ხმელი კაცი ჩუმად 
გამოვიდა თავისი სამალავიდან. 

მიკოულა, მიკუ”ჟლა (მიკოულას, მიკუ'უ'ლას) 
სახელი მიკუურს ზმნისა – გამოვლა. 
დადია მიკუურსია დობაჩია შარას 

გილაჩოქუდუა – დადიანი გამოივლისო და 
ბაჩილავა (გვარია) გზაზე იყო დაჩოქილიო. 

მიპოფანხუა (მიკოფაცხუას) სახელი 

მიკუუფაცხუანს ზმნისა - მიფაცხუნება; 
ოდნაქ მირტყმა. გვანილ ხოჯეფს გეპუნქი 
დოჭინუს მიკმუფაცხუბა: კი, L გე. 320 –   
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მსუქან ხარებს მივყვები (ხვნის დროს) და 
წკნელს ვუფაცხუნებ (ოდნავ ვურტყამ). 

მიკოშეჩერშა (მიკოფეჩერუას) სახელი 
მიკააფეჩერანს ზმნისა- გადაჟ. ცუდად 
თოხნა. ჰო, მუჭო მიკმაფეჩერანს! – ჰო, 
რა ცუდად თოხნის! 

მიპკოშორუა (მიკოფორუას) სახელი 
მიკაფორანს ზმნისა – მიფარქა, ჭა 
ქიმკააფორუ – ჩალა მიაფარა. ჭყალათი 

ქიმკაფორუ – ბევრი წყევლა (წყევლით 
მიაფარა). 

მიკოშულუა (მიკოფულუას)“ სახელი 
მიკააფულანს ზმნისა – მიმალქმა. მუქ 

გუდას უკახალე ქუმკააფულუ – თვითონ 
ის გუდის უკან დაიმალა (ამოეფარა). 

მიპოფურტინუა (მიკოფურტინუას) სახელი 
მიკააფურტინანს ზმნისა- 
მიფურთხება. მორთით აშო დო 
ქიმკააფურტინით! – მოდით აქ(აქეთ) 

და მიაფურთხეთ! ი#. ფურტინი. 
მიპოქმაქვალ-0ი (მიკოქვაქვალ/რს) სახელი 

გემკიქვაქვალუუ(ნ) ზმნისა – 
ცუნცულით სქჭლა; კოხტად სიარული. ე 

დედიბიქ2 გემკიქვაქვალგ: ი«.კიჟშ, გე. 
%92- ეს დედაბერი ცუნცულით გამოვიდა 
(გამოცუნცულდა). შდრ. ქვაქვალი. 

მიკოქვენX-0 (მიკოქვენჯის, მიკოქვენს) იგივეა, 
რაც მიკაქვენჯი, მიკაქუნალი,-– 
ტანსაცმელი; საცმელი ( შდრ. ე. თოფ., – ეწ 
ხუფ., გე. 142). მუშ მაცალე მაფაში სქუასს 

ქგმკააქუნუ მუში მიკოქვენჯი: ა. ცაგ., გვ. 
42 - თავისი მეგობარი მეფის შვილს ჩააცვა 
თავისი (მისი) ტანსაცმელი. 

მიკოქვიშუა (მიკოქვიშუას) სახელი 

მიკააქვიშანს ზმნისა – მისილვა. ჩქიმი 
ბედიში ხვამარდიქ ზღვაპის ქაკმოქვიშუ 

მა: შ. პერ., გე. I70 – ჩემი ბედის ხომალდმა 
ზღვისპირას გამრიყა (მიმასილა) მე. 

მიკოქოსე/ილ-ი (მიკოქოსე/ილს) მიმღ. კ:ნეძ. წარს. 

მიკააქოსანს ზმნისა - მიხვეტილი. 
// გადატ. დასაღუპავი. უტუშ ჯარს მუშენ აკათ, 

სიიშ მიკოქოსელია: ქჟ”“,I, გე. 261- 

უტუს ჯარში რად გაერიე, შენ იქით 
დასაღუპავო. სი ჩქიმი ცოდათ 
მიკოქოსილი! – შენჩემი ცოდვით 

დაღუპულო! 
მიპოქოსუა (მიკოქოსუას) სახელი 

მიკააქოსანს ზმნისა – მიხვეჭა, ნოსაქ 

ყებური ქიმკააქოსუ – რძალმა კერია 
მიხვეტა. //გადატ. დაღუპვა; გადაკარგვა. ეგებგ 
სოთინი ქიმკიიქოსასგნი: «.კიჟ?, გე. 94 

– ეგების სადმე დაიღუპოს. 
მიჰოქუნა (მიკოქუნას) სახელი მიკააქუნანს 

ზმნისა – ჩაცმა. ჯგირი ეამგკმოქუნსუ: 
ი.კიფშ, გე. 67 – კარგი არ მაცვია.
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ქემკააქუნითვ თესგ: ა. ძაგ., გე. 95 – 

ჩააცვით ამას. ბარგი ოკო ქგმკიქუნე: 
თ. მამუშ., ე6X0, გე. 131– ტანსაცმელი უნდა 
ჩაიცვა. 

მიპოყუნალ-ი (მიკოქუნალ/რს) იბ. მიკაქუნალი, – 
მიმღ. ქნეშ. მე. მიკიქუნანს ზმნისა- 
ჩასაცმელი. მიკოქუნალი ქუუღუდასგ: 
ი. ჟიფ?შ., გე. 5 – ჩასაცმელი ჰქონდეს. 
სადიდკოჩო მიკაქუნალითი 

გაგმაანწყუაფუუ: ა. ცაგ.. გე. 45 – სადიდკაცო 
ჩასაცმელით გამოაწყობინა. 

მიპოყუნელ-ი (მიკოქუნელ/რს) მიმღ. ერჯბ. (არს. 
მიკიიქუნანს ზმნისა–- ჩაცმული 

მიკოღალა (მიკოღალას) სახელი მიკიღანს 
ზმნისა – გამოტანა; მორთმევა; //გადაჟ. 
დაჯაბნა. ცირაქ დუდი ვამკოიღას: 
თ. მამუშ.. ქ6.70, გე. 125 – გოგომ თავი არ 

აგარიდოს (დაიძვრინოს). ჯგირი ოჭკუმალი 
გემკუუღუ – კარგი საჭმელი გამოუტანა. 

მიპოღალირ-ი (მიკოღალირს) მიმღ. ენეშ. წარს. 
მიკიღანს ზმნისა- გამოტანილი; 
გამოსხმული (ხილი); //გადატ. დაძვრენილი. წი 
ხურძენს ბრელი აფუ მიკოღალირი – 
წელს ყურძენს ბევრი აქვს გამოტანილი. 
0 დუდმიკოღალირი თავდაძვრენილი. 

მიპოლანკე/ი5§-0 (მიკოღანკე/ილ/რს) მიმღ. ვნეპ. 
წარს. ჰანონის, წესრიგის მოყვარული. 

მიკოღანკელი კოჩირე კანონს 

ვეგნურთანსინი ფერი კოჩი – „მიკოღანკელი“ 
კაცია, კანონს რომ არ გადაუხვევს ისეთი კაცი. 
შდრ. ღანკი. 

მიპოლვანკი5ლ-0 (მიკოღვანკილ/რს) მიმღ. ენებ. 

ჩარრ.მიკაალვანკანს ზმნისა - 
მიღუნული. ლისმარი მიკოღვანკილი 

რდუ – ლურსმანი მიღუნული ოყო. 
მიპოლვანკუა (მიკოღვანკუას) სახელი 

მიკაღვანკანს ზმნისა – მიღუნმა. ჩაქუჩი 
ქიმიღი დო ქიმ კაღვანკი ლისმარი – 

ჩაქუჩი მოიტანე და მიაღუნე ლურსმანი. 

მიკოლობშა რიკოღობუას) სახელი 
მიკააღობანს ზმნისა – მიღობვა. ართი 
ბარჯგიშა ღობერი ვემკიღობენია: ბალს. 

ხიპრ., L, გე. 9 – ერთ სარზე ლობე არ 
შემოიღობებაო (მიიღობებაო). 

მიპკოლშრა (მიკოღურას) სახელი 

მიკააღურუ(ნ) ზმნისა - მიკედომა. 

მეურცუ დო მიპაღურუ, ქიმურცუნი, 
ქიმკაღურუ: კ. ნამუშ, უხ), გე. 468 – მიდის 

და ტლინკებს ისვრის, როცა მივა, შეაკვდება 
(გამოცანა: წყალი და წისქვილი). 

მიკოხსმანთალუა (მიკოცვანთალუას) სახელი 
მიკიცვანთალუ(ნ) ზმნისა– 
ჩამოკიდება. ყაზაყი ცხიმურიში წწრღგთ 

ათოკგრილი აგაფათ ვამკიცვანთალს 
ოხონგს: კაზა#., 1.05,1931, გე. 3- გლეხი   

მიკოშგრუა 

რცხილის ღვლერჭით მიკრული კავით არაა 
ჩამოკიდებული (თვლემით) სახნავზე, 

მიპოხვანთილ-ი (მიკოცვანთილ/რს) #იმღ. ენა, 
წარ.მიკიცეანთუ(ნ) ზმნისა – 

მიძინებული. ი”. მიკოცეანთუა. 
მიკოხმანთუა (მიკოცვანთუას) სახელი 

მიკიცვანთუ(ნ) ზმნისა – ჟქინთქეა, 

თქლემა. მინი გვალო შუმილი რე, დუღ 

აწონუუ, მუკიცვანთგ: მახალ., გე. 66 – 

ზოგი კი მთლად დამთვრალა, თავი ექინდრება, 
ეყვინთება. 

მიკოხვილაუა (მიკოხვილაფას), მიპოხქილუა 

(მიკოცეილუას) სახელი მიკუცვილუანს 
ზმნისა – ბგასერვა (მუცლისა); ტკივილის 
გაელქება, გაჭვალვა (ყრუდ). გამუათხოზე, 
ვამაჭოფე, გურს მიკომცსვილუანს:კ#ი,L 

გე. 163 – რომ გავეკიდო, ვერ დავიჭერ, გული 
(ყრუდ) მეტკინება (გამსერავს). 

მიპკოსოთამა//მუიოსოთამა (მიკოცოთამას) 
სახელი მიკუცსოთანს ზმნისა – 

ჩამოგდება, დამართება; გაკეთება. გვალო 

სარკო მუკომიცოთ: კ. სამუშ, კსრთ. ზეს, 
გე. 113 – მთლად საარაკო დამმართა. ინგარგ ე 
დედიბიქ: მუ მიკომიცოთია, მუ 

ბლოლია?: მ. ბუძ., გვ. 128 – იტირა ამ 

დედაბერმა: რა დამმართე, რა მიქენიო? 

მიკოსონაშა (მიკოცსონაფას) სახელი 

მიკიცონანს ზმნისა- ბამოყქვანა; 
მოშორება (მიმჯდარისა). ლევანი ონადირუშა 

მიდეშუნი, კინოხუ ნდის გამკიცონანდუ 
თე ძღაბი: #. ბუძ., გვ. 8 – ლევანი სანადიროდ 
რომ წავიდოდა, შემდეგ დევს გამოიყვანდა ეს 
გოგო. 

მიკოხონუა (მიკოცონუას) სახელი 
მიკასონანს ზმნისა – მიმყნობა. ცომურს 

ალინჩა ქიმკაცონუ – ტყემალს ალუჩა 
მიამყნო. 

მიპოხუნა (მიკოცუნას) სახელი 
მიკაცსუნუუ(ნ) ზმნისა – ბგარს შემოვლა; 

შემოყოლა.ვემ კაცუნა მიზეზები, 

მოიადეფი ვეჩია: კ. სამუშ, კბ#, ეჟ. 128 – ნუ 
მოჰყვები მიზეზებს, იგავ-არაკები არ 

ილაპარაკო, ზალხიქგთი გეეცუუ, 
ქემკოცუნა ლაკადენს: ი. კიჟშ, ჟკ. 9 – 
ხალხი აცვივდა, მიჰყვებიან მთა-გორაკებს. 

მიპოსურშუა (მიკოსურშუას) სახელი 
მიკიცურშუუ(6) ჭზმნისა– მიყუჟება, 

მიყუჟქა; მყუდრო ადგილას დავანება, 

მიჟუუჩება. 

მიკოშგრუა (მიკოშგრუას) სახელი 
მიკიშგრუუ(ნ) ზმნისა– მისრესა. ოკოდგ 
ცასგ ქიმკაშგრეგკონი გიმახვენჯი: 

ი. ყიფშ, გე. 61- უნდოდა ცაზე მიესრისა 

მხედარი (მჯდომარე).



მიკოჩანა 

მიპოჩანა (მიკოჩანას) სახელი მიკოჩანს 

ზმნისა – ბმა, სხმა (ნაყოფისა). ინა 

ვემკოჩანსც8 ჯასი: კიი, L, გე. 71- ის არ 
აბია ხეზე. 

მიპოჩანაშა (მიკოჩანაფას) სახელი 
მიკააჩანუანს ზმნისა -– მისობა. მაგანა 

აბარწას კიდალას ქიმკ უოჩანეე – 
ნამგალი სახლის აივანზე კედელზე მივასვე. შდრ. 

ცუნაფა. 
მიკოჩმაგინ-0 (მიკოჩვაგინს) სახელი 

მიკოჩვაგუ(ნ) ზმნისა – მიგდება; 
უაზროდ ყოფნა; უშნოდ რისამე კეთება 

(მაგ., თლა...). ხე ემერეშე, მიკოჩვაგუ – 

ზის ეგერ, გდია. 
მიკოჩილათა რიკოჩილათას) სახელი 

მიკააჩირთუ(ნ) ზმნისა- გაცდენა 

(რომელიმე ადგილს), ბაშორება. კავკასია 
დომილებუ, ვიშოთ მიკოფჩილათუშქი: 

თხი, L გე. 68 - კავკასია დამივლია, იქითაც 

გავცდენივარ (გავშორებივარ). 
მიპოჩხაპუა (მიკოზხაპუას) სახელი 

მიკააჩხაპანს ზმნისა - შეშხეფება; 
შხეფების, წმეთების მისხმა. ღუმუქ 
ქიმკაჩხაპუ ხეს <–- ღომი მიეშხეფა ხელზე. 

მიპოციცონუა, მიკოცქიცქონშა (მიკოციცონუას, 

მიკოცქიცქონუას) სახელი 
მიკოციცონუნს/მიკოცქიცქონუნს 

ზმნისა – მოციცქნა. კოჩური ჭკომუა ვოუჩქუ, 
მიკიცქიცქონუ – კაცური ჭამა არ იცის, 
იციცქნება. შურკუტა დო ჰარამიშა ფუჩხათ 
ვამკმაციცონე – სულმოკლე და ხარბს 

ნამცეცსაც ვერ მოვუციცქნი. 
მიპოცა/ბმა (მიკოცუ/გმას) სახელი მიკოცენს 

ზმნისა – ჩამოცვენა.მიკოცენც 
ნაცხაცხელი: მახალ., გვ. 62 – ჩამოსცვივა 

ნაპერწკალი. შხუ ჯას დიდი ნასაფული 
მიკოცენსია – მსხვილხეს დიდი ნაფოტი 
ჩამოსცვივაო. 

მიპოცუნაშა (მიკოცუნაფას) სახელი 
მიკაცუნუანს ზმნისა – მიცმა, მისობა, 
ხამს (ხამის) მიკაცუნუანცგნი, თექი 

არგუნც მუკონწყგნცია: ბალბ. ხიძრ., L გე. 181–- 
დანას სადაც (რომ) მიარჭობს, იქ ნაჯახს 
ჩამოხსნისო. შდრ. მიკოჩანაფა, 

მიპოცხაბარუა (მიკოცხაბარუას) სახელი 
მიკოცხაბარანს ზმნისა – მიკაწვრა, 
ფხაჭნა (ოდნავ). ხე ქიმკიცხაბარუუ – 
ხელი მიიფხაჭნა. 

მიკოცსაკუა (მიკოცხაკუას) სახელი 

მიკიცხაკუ(ნ) ზმნისა -– ძლიქს 

(საცოდავად) ჰეთება რისამე; 
ღაუძლურებულის რამესთან (რთგ., 
მაგიდასთან) ვჭდომა, ჩხოუს ჭვალა ვანოღვე 

დო კატუს მიკიცსაკუდეს: კს I, გე.246   
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– ძროხას წველა არ ჰქონია და კატას 

წველიდნენ (საცოდავად). 
მიკოძსაცხშა (მიკოცხაცხუას) სახელი 

მიკუცხაცხუანს ზმნისა – ოდნავ 
შეხებით წასმა, წარტყმა... აკაბუცხა 
ქიმკუცხაცხუ დოქიდიჭყუ ნგარა – ოდნავ 
შეეხო და დაიწყო ტირილი. 

მიკოძაკინ-ი, მიპოძაკუა (მიკოძაკინს, 
მიკომძაკუას) სახელი მიკიძაკუ(ნ) ზმნისა 

– უგულოდ და ზერელედ კეთება რისამე 
(მაგ., თოხნა...). ჯვეშო ჩქინი ყაზაყეფი ხვალე 
მუკიძაკგდესგ: კაზა, 6.06.1930, გე, 3 – 

ძველად ჩვენი გლეხები მარტო თოხნიდნენ. 
მიპოპარგალუა (მიკოპარგალუას) სახელი 

მიკიძარგალუ(ნ) ზმნისა – თრექა, 
ხეტება. არძოშენი კუჩხიშა ვეიმადგინე, მუდა 

სქანიჯგუა თაქ მიკიძარგალუნი– 

ყველას გამო ფეხზე ვერ ავდგები, რამდენი შენი 
მსგავსი აქ გამოეხეტება. 

მიპკოპვენა (მიკოძვენას) სახელი მიკოძუ(ნ) 
ზმნისა – მიდება. ჩქიმი დღა დალუური, 

ქიმიკოძუ ბონდიშის: ი. კოფშ, გე. 141– 

ჩემი დღე დალეული, დევს ხიდთან (ბონდთან). 
მნპოწაწაშა (მიკოწაწაფას) იგივეა, რაც 

მიკორაცაფა, – სახელი 
მიკუწაწუანს ზმნისა- მიკარება, 
მიწაწება, შეხება; ჩაწება (რაიმე სითხეში). 

მიკოწაწაფა დოვიშ გოტირხუ – შეხება 

და გატყდა იქით. ქააშედგ ლეკური თაქ ხოლო, 
ტანქ ეამკაწაწუკო ართიანსგნ თიშენი: 

მ. ბუპ., გე. #7 – ჩაიდო ლეკური აქ, ტანი რომ 
არ შეხებოდა ერთმანეთს იმიტომ. ოსურ უსხუნ 
ქიანაშა, მუდგას მიკუვწაწუუნი?!: 

თ. სამუშ. კსრთ. ზეს. გე. 107 – ცოლი ურჩევნია 

ქვეყანაზე, რა ტკბილეულსაც მიაგნო?! 
(რაღაცას მიეკარა). ჭკიდი წვენს 
მიკუწაწუუ – მჭადი წვენში ჩააწო. 

მიპოწილირ-ი (იკოწილირს) მიმღ. ვნებ. წარ. 
მიკოწილუნს ზმნისა – მოჰრეფილი. 

მიპოწილუა (მიკოწილუას) სახელი 

მიკოწილუნს ზმნისა – მოკრეფა. უშქურს 

მიკმოწილუნს დოდუუცადი! – ვაშლს 
კრეფს და დაუცადე. 

მიპოწკარუა (მიკოწკარუას) სახელი 
მიკააწკარანს, მიკიწკარუუ(6) 
ზმნათა – მიწყობა, მილაგება., 

გამკიწკარეს ვითოჟირნდიენქ: 2. ბჟპ. 

გე. 7 – გამოეწყვნენ (გამოვიდნენ) თორმეტი 

დევ'ებ“ი. 
მიპოწნონება (მიკოწონებას) სახელი 

მიკიწონ ენს ზმნისა – დაწუნება, წუნის 
დადება; გულება; შემჩნევა; მინიშნება; 
მიხვედრა (ი. კიფშ). ჩიქვის პლანქ ვეიაჭოფუ 
მუთუნი მიკოწონებათ:კჩ24# ქ: - 

ჩხიკვმა ალღო ვერ აუღო ვერავითარი წუნის
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დადებით. ხათეხოლო ქიმ კიპწონე: 
ს. მამუშ, კსრთ. ზეჰ., გე. 88 – მაშინათვე 
მივინიშნებ (დავიმახსოვრებ). შდრ. დაწონება. 

მიკოწუმა (მიკოწუმას) სახელი მიკააწენს 

ზმნისა – მისხმა. მუსგთგ მიკაწენსგნი, 

ირფელსგ დოჭუნსგ: ი. კიფშ, გვ. 87 – რასაც 
მიესხმის, ყველაფერს დაწვავს. 

მიპოჭაბაშა (მიკოჭაბაფას), მიპოჭჯაბუა 
(მიკოჭაბუას) სახელი მიკაჭაბუუ(ნ) 

ზმნისა – მიწებება, მიკმრა; გადაჟ. 
მიტმასნება. ართიანსვე მიკააჭაბუუ: 
ი. ყიფშ. გე. 180 – ერთმანეთს არ მიეწებება. 

მიდელი დო ხვაშა ქიმკიჭაბე! – წაიღე და 
შუბლზე მიიწებე. შდრ. ჭაბუ. 

მიპოჯანაფა (მიკოჭანაფას) სახელი 

მიკიჭანუანს ზმნისა – გამოხმობა. 

მიპოჰაშა (მიკოჭაფას) ი#. მიკონჭაფა. 
ონჯღორეში გურიშენი კოჩი 

ვეემკუჭაფუდეს – სირცხვილის გამო კაცი 
(არავინ) არ მიუკარებიათ. 

მიპოჭეიტუა (მიკოჭვიტუას) სახელი 
მიკიჭვიტანს ზმნისა- ბჟუტქეა. 

ელექტრონი მიღუნა დო ნოთე 
ვამკიჭვიტოუნი: >. ნამუშ, ქსს, გე. 166 – 

ელექტრონი გვაქვს და კვარი არ ბჟუტავს. 
მიკჰოჭპალეა (მიკოჭკადუას) სახელი 

მიკააჭკადანს ზმნისა – მიჭედქა. 

მნპოჭპვაპუა (მიკოჭკვაპუას) სახელი 

მიკიჯკვაპუ(ნ) ზმნისა – ხმის 

გამოცემით ჭამა, – წკლაპუნი. ოჭკომარს 

ჭკუნსუნი, მიკიჭკვაპუ – საჭმელს რომ 
ჭამს, ხმას გამოსცემს (ისე ჭამს). 

მიპოპპირუა (მიკოჭკირუას) სახელი 
მიკოჭკირუნს ზმნისა – მოჭრა, ჩამოჭრა 

(ნაჭრისა). 

მიკოპჰოშფუა (მიკოჭოფუას) სახელი 
მიკაჭოფანს ზმნისა - დაჭერა; გადატ. 

დამახსოვრება. თიში ფირქი ქიმ კიჭოფუ: 
ს». ხამუშ, ქსრთ. ზეს, გე. 101–- იმისი ფიქრი 

დაიჭირა (მისი აზრი მიიპყრო). 

მიპოჭჯუაშა (მიკოჭუაფას) სახელი 
მიკიიჭუუ(ნ), მიკაჭუანს ზმნათა – 

მიწქა., კგცი მუჟამი ფურუნი, თიწკგმა 
მიკიჭუანცია ჭკგდის: ბალბ. ხიპრ., I, გე, 68 

– კეცი როცა ხურდება, მაშინ მიიწვავსო მჭადს. 

მიჰოხაკპაში (მიკოხაკაფის) სახელი 
მიკუხაკუანს ზმნისა – მიკაკუნება. თექ 

კარს მიკუსაკეე: მ ხუპ,გე.216- იქ 

კარზე მიუკაკუნე. თიწკმა კარტის 

ბლაცაფენდით, კარც მიკუვხაკესგნი: 
„. ხამუშ., ქართ. ზე.., გვ. 80- მაშინ კარტს 

ვთამაშობდით, კარს რომ მოუკაკუნეს. 

მიპოხართუა (მიკოხართუას) სახელი 
მიკიხართუუ(6) ზმნისა – მიხლართვა.   

მიკოსუნაფა 

ძიგირს ტურა ვემკიხართუნია: თ ხაბო/.. 
გე. 267– ეკალში ტურა არ გაიხლართებაო. 

მიპოხარსყუა (მიკოხარცქუას) სახელი 
მიკოხორცქუ(ნ) ზმნისა – მოწყვეტა, 
მოსხლეტა., გეალაში წეანც მიკოხორცქ: 
ს“. ბამუშ., კსრთ. ზეL., გე. 116 – მთის წვერს 
მოსხლტება. იბ. ხარექუა. 

მიპოხაპარუა (მიკოხაჭარუას) სახელი 
მიკოხაჭარანს ზმნისა – ჩამოფხაძნა, 
ჩამოფხეკა, ფასის გამკოზსაჭარანა, 
წოუცუნენა ნატურას: კ. ბამუშ. ქნ.#M, გე. 139 – 

ფასს ჩამოფხაჭნიან, გაუფუჭებენ ნატურას, 
შდრ. ხაჭარუა. 

მიკოხვილა (მიკოხვილას) მიმწყქდექა; 
საშველის არ მიცემა. იჩ. მიკოხეილუა. 

მიპოხქილშა (მიკოხვილუას) სახელი 

მიკახვილანს ზმნისა – მიმწყვდევა. 
ქიმკაასვილჯგ მალაზონი: ი. კოფშ. გე. 75 – 
მიამწყვდია მალაზონი. ბოში, მუშენ 
მიკმოხვილა?: კხ, I,გე. 04- ბიჭო, 

რატომ მიმამწყვდევ? 
მიპოსინტპორუა (მიკოხინტკორუას) სახელი 
მიკოხინტკორუნს ზმნისა – ბლაგვი 
იარაღით ცოტ-ცოტას ჩამოთლა. ძვალს 

მიკიხინტკორუ – ძვალს ცოტ-ცოტად 
აცლის ხორცს (ათლის). 

მიპოსინXუა (მიკოხინჯუას) სახელი 
მიკაახინჯანს, მიკიხინჯუუ(6ნ) 
ზმნათა – მიხერგქა. თენეფი წისქვილიშა 

ქემკუხინჯაფუნ დო მეწისქვილეს 
გე 2გ: 0 ხუძ., გე. 144 – ისინი 

წისქვილზე მიუხერგავს და მეწისქვილეს 
ამოუყვანია. 

მიპჰოხიშტუა (მიკოხიშტუას) სახელი 

მიკიხიშტუაფუ(ნ) ზმჩისა – 

ჰეკლუცობა, პრანჭვა, ბრეხა. ბოშეფი 
ქიმკიხიშტუუნა სტოლი: ი.კიფჟშ, გე. 93 

– ბიჭები იპრანჭებიან (კეკლუცობენ) 
მაგიდასთან (მაგიდაზე). 

მიპოხუაშა (მიკოხუაფას) სახელი 

მიკაახუანს ზმნისა – მიმხობა. 

მიკრხუაშილ-ი (მიკოხუაფილ/რს) მიძღ. ვნებ. წარს. 
მიკაახუანს ზმნისა - მიმხობილი, 
დამხობილი. თითო შინელი ქომიღუნა, ტანიშ 

მიკახუაფალი: კიი, I, გე.283- თითო 

შინელი გვაქვს ტანზე მოსაგდებად 
(მოსამხობად). 

მიკპოხუნა (მიკოხუნას) სახელი 
მიკოდოხოდუ(ნ) ზმნისა – მიჭდომა. 

თექი ქიმკუდოხოდგ ოთხილუუსგ: 
ა. ცაგ., გე. 23 – იქ მიუჯდა სამწყემსად. 

მიკოხუნაშა იგივეა, რაც მიკოსუნა. ე ბოშიქგ 

ვა დუუჯერგ დო ქიმ კიხუნუუ ცხენიშა:



მიკოჯამა 

ა. ფაგ., გე. 15 – ამ ბიჭმა არ დაუჯერა და 
მოიჯინა ცხენზე (უკან). 

მიპოჯამა შიკოჯამას) სახელი მიკააჯანს 

ზმნისა – ოდნაქ გამოღება. გამკაანჯუ 
კარი: # ბუძ., გე. 3 – გამოაღო კარი. 

მიპოჯინა (მიკოჯინას) სახელი 
მიკააჯინე(6) ზმნისა - მიხედვა, 

შეხედვა. მიკმოჯინი, მოჩხონე: კი, L გე. 

71- შემომხედე, მაცხონე. მიკააჯინგნი, 

ზღვა-ჯგუა წყარი ქოშირგ: ა. ცაგ., გე. 12 – 
რომ მოიხედა, ზღვის მსგავსი წყალი ნახა. 
ჭუჭელეს ხვადგ მიკოჯინა: ი«.კიფჟშ, გე. 149 
– ჭინჭარს ხვდება მიხედვა. 

მილა- რთული ზმნიბწინი (მი- და ლა-: მი-(«– მე-) 

მარტივი ზმნისწინია, ლლა- – ნაწილაკი): 

1.ჩვეულებრივ აღნიშნავს მიმართულებას 

იქითკენ, შიგნით (ქართულად შეიძლება 
გადმოიცეს შე ზმჩიბ/წნით): მილა-ხუნა შიგნით 
ჯდომა; მილა-ჯინა შიგნით შეხედვა; მილა- 
ჯღონა შეგზავნა. 2. აწმყოს ფორმას აძლევს 
მყოფადის მნიშვნელობას: მილა-აჯღონანს 
შეაგზავნის ( შდრ. ოჯღონანს აგზავნის); მილა- 

დვანს შიგნით დადებს (შდრ. დვანს დებს). 3. 
ზმნის უსრული სახის ფორმას აქცევს სრული 

სახისად: ქიმლა-კილუუ ჩაკეტა ( შდრ. კილუუ 
კეტა); მილა-აჯღონუ შეგზავნა ( შდრ. ოჯღონუ 

გზავნა). 
მილაღგუმა (მილადგუმას) სახელი 
მილადგუნს ზმნისა – შედგმა, რისამე 
დადგმა (შიგნით). ოხვამეს 
ქიმლაბდგათია: #4 ხუძპ.,გე. 13 – 

ეკლესიაში დავდგათო (შიგნით). 
მილაღვალა (მილადვალას) სახელი 

მილადვანს ზმნისა – შიგნით დადგმა, 
დადება. ათე ლაგაში პის ქიმლამდვია, – 
უწუუ თე ბოშიქ: 2 ბუპ,, გე. 129 – ეს ლაგამი 
პირში ჩამიდევიო, – უთხრა ამ ბიჭმა. ოქროში 
ლაგამც მილაგიდვა: კ. ბამუშ, ქი.XM, გე. 133 

– ოქროს ლაგამს (აღვირს) ამოგდებ (ჩაგიდებ). 
მილაპაპალაშა (მილაკაკალაფას) სახელი 
მილეკაკალუანს ზმნისა – წახემსება. 

ოჭუმარეს ჭე ოკო ქიმლეკაკალუე – 
დილას ცოტა უნდა წაიხემსო. 

მილაჰმაჰშა (მილაკვაკუას) სახელი 
მილაკვაკუ(8§) ზმნისა– შიგნით 
მოკუტულად ყოფნა. თელ დღას 

მილაკვაკუ ხსუდეს- მთელი დღე იმყოფება 
(კოხტად) სახლში. 

მილაკილოთ-0 რილაკილოთის) სახელი 
მილეკიოთუ(ნ) ზმნისა – ტრიალი 

(შიგნით). თელი დღას ქუხნას 
მილეკიოთუდუ – მთელი დღე 
სამზარეულოში ტრიალებდა. 

მილაკილუა, მილაპგლუა (მილაკი/გლუას) 

სახელი მილაკილანს ზმნისა – ჩაკეტვა,   
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ყორშიშა ეშე ინტგ დო თექი დუდი 
ქგმლეკგლუუ: «.კიფშ, გე.61- კოშკში 
ზევით გაიქცა და იქ თავი ჩაიკეტა. 

მილაკუჰჭუა (მილაკუჭუას) სახელი 
მილაკუჭანს ზმნისა – შეკუჭვა. 

აკოშაყარუუ დო სუდეს ქიმლაკუჭუ – 
შეაგროვა და სახლში ჩატენა (შეკუჭა). 

მილანXიჩრა (მილანჯირას) სახელი 
მილენჯირუუ(6) ზმნისა-– დაწოლა 

(შიგნით). ხენწიფეში ოსური სქუა, ზგსნახე, 
ქგმგლაანჯირეესგ თიმუსერსგ: ა. ცაგ, 

გე. 49 – ხელმწიფის ქალიშვილი, მზეთუნახავი, 
დააწვინეს (შიგნით) იმ ღამეს. 

მილარახ შა (მილარაცსუას) სახელი 

მილარასანს ზმნისა- შედენა 
გადახურულ რამეში. 

მილარგინაშა (მილარგინაფას) სახელი 
მილარგინუანს ზმნისა – შეგორება. 

დიდი ქუა ქიმლარგინუუ ოთახუს – დიდი 
ქვა შეაგორა ოთახში. 

მილარმნა (მილარინას) სახელი მილარე(ნ) 
ზმნისა – შიგ დგომა (ყოფნა). მილარე 
მუში ოთახუსუ – იმყოფება (დგას) თავის 
ოთახში. 

მილატყობინ-0 (მილატყობინს) სახელი 
მილატყობუ(6ნ) ზმნისა – დამალვა. მუ 

ორე..., ართო მილატყობუთ 
კარკილეროვე: 2 ბუპ., გე. 151- რაა..., რომ 

ერთად იმალებით კარდაკეტილშიო. 
მილალურა (მილაღურას) სახელი 

მილაღურუ(ნ) ზმნისა– სიკვდილი 
(შიგნით). ჭუკი ხულას შქირენით 

ვემლაღურუნია: თ=. ბაბო/., გე. 269 – 

თაგვი ხულაში (საკუჭნაოში) შიმშილით არ 
მოკვდებაო. 

მილახონაშა (მილაცონაფას) სახელი 
მილესონანს ზმნისა – შიგნით შეყვანა. 

მილაძმენა (მილაძვენას) სახელი მილაძუ(6ნ6) 

ჯმნისა – დევს, ძევს (შიგნით), თქვა გეჭოფით, 

ამარი მულაძუნია: მ ბუპ,გე.22- თქვენ 

აიღეთ, აგერ ძევსო (შიგნით). ნინა ოკო 
ვამლარძუდას: კნ0Lგე.160- ენაარ 

უნდა გქონდეს (შიგ არ გედოს). 
მილაპპო/უმაშა (მილაჭკო/უმაფას) სახელი 
მილეჭკო/უმუანს ზჭმნისა– შეჭმა 

(ცოტასი), წახემსება. ჭიჭე, მუდგარდუნი, 
ქამლეჭკომუუ დომიდღართუ – ცოტა, 
რაღაცა იყო, წაიხემსა (შეჭამა) და წავიდა. 

მილაპპო/უმაფუ (მილაჭკო/უმაფუს) იგივეა, რაც 
მელაჭკო/უმაფუ, – ჭამის დროს პურთან, 

მჭადთან, ღომთან მისატანებელი (მისაჭმელი), 

– საჭამა'6'დი. ამდღა სვალიში მეტი 

მილაჭკომაფუ მუთამიღუ– დღეს ყველის 

მეტი მისაჭმელი (საჭამანდი) არაფერი მაქვს.
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მილახალე ზ84M%%. შიგნით. მინილუ მილახალ ე 

დო გიიჯინ-მიიჯინუ – შევიდა შიგნით და 
გაიხედ-გამოიხედა. შდრ. დინახალე., 

მილასანტურუა (მილახანტურუას) სახელი 
მილეხანტურუ(ნ) ზმნისა – ჰოსტად 
ყოფნა (შიგნით). ქარვასქას გომეპიქ, თექ 

მულეფხანტურუქ: „ბი, L, გე. 101– 

ქარვასლაში ვიდგომები, იქ ვიქნები კოხტად. 
მილახეცაშა (მილახეცაფას) ი4. მილაკაკალაფა, – 

ცოტა რამის შეჭმა, წახემსება. პიჯიშა 

მუთუნი ვამლუდვალუ, ვამლუხეცუაფუ – 
პირში არაფერი არ ჩაუდევს, არ წაუხემსებია. 

მილახვალამა (მილახვალამას) სახელი 

მილახვადუ(ნ) ზმნისა – შიგ დახვედრა, 
ქუმლახვადუ ართიოსურქ: მ ბუპ., გე. 2 – 
შიგ დახვდა ერთი ქალი, 

მილახვილაფა (მილახვილაფას) სახელი 

მილახვილუანს ზმნისა – შემჩნექა, 
შენიშქენა; ნახქა; წასწრება, წაწყდომა 
(შიგნით). კოჩი ნამუთინს ვემლახვილუუ: 
მ. ხუპ., გე. 7 – კაცი ვერც ერთში ვერ ნახა, 

მინილესგნი, ქგმლახვილეეს ართი 
დედები: „ა, III, გე. 28 – რომ შევიდნენ, ნახეს 
(წააწყდნენ) ერთი დედაბერი. 

მილახვილუა (მილახვილუას) სახელი 
მილახვილანს ზმნისა – ჩამწყქდექა. 
მანგარ სუდეს მილახეილ დინახალე: 

მ. ბუპ., გე. 22 – მაგარ სახლშია დამწყვდეული 
შიგნით. 

მილახიშე 8468, შიგნიდან. მილახიშე 
გიმაძახუ – შიგნიდან გამოსძახა. ი4. მილახუშე. 

შდრ. მილახალე. 

მილახუშე იგივეა, რაც მილახიშე. 

მილიონ-0 (მილიონს) მილიონი. მილიონიშა 

ქომისხუნუ: ი. ყიფშ, გე. 164- მილიონს 

მირჩევნია. მუღა მილიონიში მინჯეთ 
გინირთეს: ი. ყიფშ. გე. 3- რამდენი მილიონის 

პატრონი გახდნენ. შდრ. ლაზ. მილიონი მილიონი 
(წ, მარი). 

მილმარენX-0 (მილმარენჯის, მილმარენს) მიმღ. 

აწ მილარე(6) ზმნისა – მდგომი, 
მდგომარე, დღაშე ხუთშას გოლახუნს ექიანი 
მილმარენსია: შ პერ,გე. 73 - დღეში 
ხუთჯერ გალახავს იქაურ მდგომსო. 

მიმალუ/8გ (მიმალუ/გ-ს) მიმღ. აწ. ურს ზმნისა – 
მიმავალი; მომსვლელი. ართი კოკამი 
ოსური ქოძირგ წყურგილიშა მიმალგ:ჟჩ!, 

IL, გე. 18- ერთი კოკიანი ქალი ნახა წყაროზე 
მიმავალი. 

მიმაღალარ-0 (მიმაღალარს) ჩიმღ. მოქმ 
მიიღანს ზმნისა – მომტანი. თესგ ამბე 

ქიმუვღესგ ამბეში მიმაღალარეფქ: 
ს». ხამუშ., კსრთ. ზე"., გე. 94 – ამას ამბავი 

მოუტანეს ამბის მომტანებმა.   

მინაპვათა 

მიმაჩამა5ლ-0 (მიმაჩამალ/რს) იგივეა, რაც 
მემაჩამალი,- მიმღ. მუკ0შმეჩანს ზმნისა 
– მიმცემი. ვა ვორექ მიმაჩამალი: 
მ. ხუპ., გე. 54 – არ ვარ მიმცემი. 

მიმინო (მიმინოს) ზოოლ. მიმინო. 

მიმო- რთული ზმნიბწონი (მი- და მო-: მი-«<- მე- 
მარტივი ზმნისწინია, ასევეა მო-) იშვიათად 

გვხვდება. 
მინ, მინ-ი, მინუ, მინგ (ჩოთა. მიქ? ვინ?; შიც, მის? 

ვის?; რათ. მიშ(ი)? ვის(ი)?; მომ და კით. არ აქვს) 
კითხვითი ნაცვალსახელი ქ0ი6? იბ. მი? მინ 

ოხორანს თე სქვამ დიხას? – ვინ სახლობს ამ 
ლამაზ ადგილზე? მინ ომინჯუ ბაღანას? – 
ვინ პატრონობს ბავშვს? შდრ, ლა. მი//მინ ვინ? 

#%6-0 (მინს) განუხა ზღერვლოძითი ნაცვალხაბელი 

ზოგი, ზოგიერთი. მინი კოჩი კოჩი ვარე: 

კტს.L გე. 294 – ზოგი კაცი კაცი არაა. მინ ს 
ვაასქეანს – ზოგიერთს არ შეშვენის. 

მინააჯინუ (მინააჯინუს) მიმღ. ენებ. მ. 
მინააჯინე(ნ) ზმნისა– გადასახერი, 
მინააჯინუუ ტოჰონ. («+ მინო-ოჯინუ აქეთ 

სახედი): ოხაჯეს უწიინდეს გუდუ ღურჭკაიაში 
მინააჯინუუს –- საცერცვეს ეტყოდნენ 

გუდუ ლურწკაიას გადასახედს. 
მინაბარ-0, მინაბარჰ/82 (მინაბარს, მინაბარუ/გ-ს) 

მიმღ. ვნებ. წარს. აბარენს ზმნისა – 
მინაბარუბი; ამანათი (V ჭარ). 

მინაბარუს ნგერი ქეშინახენსია: ა. ცან., გვ. 

13 - მიბარებულს მგელიც შეინახავსო. 
მინაბარგს დისაქეშინახგნია: ბალ#. ბიპრო., 
L, გვ. 91- მიბარებულს მიწა შეინახავსო. 

მინაგემ-0 (მინაგემს) მიმღ. ვნეძ. წარი.მიოგანს 
ზმნისა – მინარტყამი. გინუს ხე ტყვიაშ 
მინაგემს: 2 ბუძ,გე. 18- გადაუსვა ხელი 
ტყვიის მინარტყამს, 

მინაჭათ-0 (მინავათის) ჯ|რუ#. 8#M082+! 

უკაცრაქად; მაპატიეთ! შეცოდება). 

ქგმაპატიით, მინავათის ვორექ, პატონი! – 

მაპატიეთ, უკაცრავად ვარ, ბატონო! 
მინავათ მეუტუათ, კეთილ საქმეს უძინათ 

– შეცოდება ვაპატიოთ, კეთილ საქმეს 
ვუმატოთ. 

მინამათობა (იმინაეათობას) პატიება, შეცდომის 

მიტევება. ხენწგფექ მინავათობა უწუუ: 
მ. ბუპ., გე. 151- ხელმწიფემ მიტევება უთხრა. 

მინაპაპა (მინაკაკას) მიმღ. ვნეპ. წარს. 
მოკაკუნს ზმნისა – მონაკოდი (წისქვილის 

ქვა). წისქვილი ახალი მინაკ6აკა რდუ დო 
გეალო იწკარწკალუდუა (სუფთას 
ღარღუნდუა) – წისქვილი (ქვა) ახალი 
მონაკოდი იყო და მთლად კარგად ღერღავდაო 
(ტრიალებდაო). 

მინაკმათა (მინაკვათას) მიმღ. ვნებ. ჩარი. 
მეკვეათუნს ზმნისა – მონაჭერი,



მინალუ/გ 

ქგდინჯირეს, ქგდირულეს დუდი 
მინაკვათაცალო: აია,2, გე. 88 – 
დაწვნენ, დაიძინეს თავმონაჭრელივით. 

მინალუ/გ (მინალუ/გ-ს) მიმღ. ე6ნეპ. მე. მინ ურს 

ზმნისა – შესასვლელი. 9 მინალ კარი 
შესასვლელი (კარი): მინალ. კარც შხუ 
ჯაჭვით მიკოკირუ ლოში – შესასვლელ კარზე 
მსხვილი ჯაჭვით ლომია მიბმული. 

მინასპუა (მინასკუას) მიმღ. გნეპ. არს. 
მიოსკუნს ზმნისა - ბუზის მიერ 
კვერცხების მიყრა, – მინაყარი. 

მინაჩემ-0 (მინაჩემს) მიმღ. ვნეძ. ჩარი. მ ეჩანს 
ზმნისა – მინაცემი. მინაჩემს ელნაჩემი 
ჯგუნია: თ. ბაბო,., გვ. 253 – მინაცემს ნარჩევი 

(რჩევის მიცემა) სჯობიაო. 

მინახალე %2წ61. შიგნით. იჯ. მილახალე. 

მინახმამ(V ულეჟშ-ი (მინახვამი/ულეფის) 

რელიგიურია,– შელოცვა მონახვედრისა 
(#ხ. მასკალ., გე. 344). 

მინაXინუ (მინაჯინუს) მიმღ. კგნეპ. მ”. 
მინააჯინე(ნ) ზმნისა – გადასახედი. 

მი6C-0 (მინდის, მინს) მინდი, ბაჟი. მინ ს კაჟით 
ეთმეჭოფუნდეს – მინდს კაჟით იღებდნენ ( შდრ. 
მახალეში, ტ. IV, რა” III, გე. 224). 

მინწორ-0 მინდორს) მინდორი. სუდეშ 
ოწოხოლე დიღი მინდორი გეძუ – სახლის 
წინ დიდი მინდორი ძევს, ართ მინდორსე 

წყურგილი ქოძირ2გ: ა. ცაგ., გვ. 14 – ერთ 
მინდორზე წყარო ნახა. ქიმერთგ ართ ფართო 
მინდორიშა: ი.კიფშ,გე.21- მივიდა ერთ 

ფართო მინდორზე, მინდორო 06%. მინდვრად. 
თექგთი ხოლოსგ ქგდოხოდგ მინდორო: 

ა. ფაგ., გე. 36 – ესეც ახლოს დაჯდა მინდვრად. 

მინდორია (მინდორიას) კნინ. პატარა მინდორი. 
ინ. აშამინდორია. 

მინდროს (< მინი დროს) 8269, ხან, ზოგჯერ 
(ზოგ დროს). ოხ, ცოროფა, ნიჭი სრული, 
მინდროს ჰამო,მინდროს -წარე: „ი, L 

გე. 85 – ოხ, სიყვარულო, ნიჭი სრული, ხან 
ჰამო, ხან – მწარე. 

მინე 8053, პირაღმა; შიგ, შიგნით სიღრმეში. 
მინილუ მინე – შევიდა შიგნით. შდთ. მინი. 

მინე-მინე 8261. თაქდაყირა. შდრ. მინი-მინი. 

მინ(C)... მი6-0 (მინს... მინს) #აცალ,ჯჟპელი 
კავშირი: ხან... ხან: ზოგი... ზოგი. სქან 
სუდეშე იბჯინექ მინი დღადომინი 
სერიშა: კბი, L გვ. 56 – შენი სახლისკენ 

ვიყურები ხან დღე და ხან ღამემდე, მი6ი 
ცირა, მინ ოსური, პატიოსან კოჩიშ 

ჩილი: ბა, L, გვ. 68- ზოგი ქალიშვილი, ზოგი 
ქალი, პატიოსანი კაცის ცოლი. მინი კუჩხით 
მიიშუ, მინი – ურემით,მინით – 

ფაიტონით – ზოგი ფეხით მიდიოდა, ზოგი – 
ურმით, ზოგიც – ფაიტონით. მინ ურემით,   
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მინ კუჩხით რისენქ მოძვაძვალუეს: ი. კიფშ, 
გე. 154 – ხან ურმით, ხან ფეხით რუსებმა 
გვაძუნძულეს. მინი... მინიშა"ხ": ბოში მინი 
ართი გერს ქიგეხე,მინიშა – მაჟირასგ: 

ი. ყიფშ, გე. 14 – ბიჭი ხან ერთ მგელზე ზის, 
ხანაც (ზოგჯერ) – მეორეზე. 

მინი ზ#91, იქით, შიგნით. მინიილგ შინი 

ხენწგფეში ოზეშა: ი. კიჟშ, გე. 76 – შევიდა 
შიგნით ხელმწიფის ეზოში. ტყაბარუას სი 
დეეთხი, მინი ვე მნორთინუაფუ: ი. ყჟიფ?, გე. 

127 – გატყავებას (თავი) დაანებე (მოეშვი), 
შიგნით ვერ გადაუბრუნებია. მინით 

იბრულია-ოდა, გინოთ ვორულეი: ი. კიფშ, გ/. 
141- აქეთაც (შიგნითაც) ვირბინე – ოდა, 

გაღმაც (იქითაც) ვარბენინე. 
მინი-მინი, მინიი-მინიი ზიჩ8. მთლიანად, 

ერთიანად; წაღმა-უყულმა (გადაბრუნება), 
თავდაყირა (გადატრიალება). ხუდე მინი- 
მინიი გემნურთინუაფუ – სახლი წაღმა- 
უკუღმა გადაუბრუნებია. მინი-მინი 

ცუანს ქიანას – თავდაყირა აყენებს 
ქვეყანას; გადაჟ. ჩხუბობს, ყვირის, იმუქრება. 

შდრ. მინე. 

მინი-მონი 8%23. იქით-აქეთ, წაღმა-უკუღმა. ხეს 
პლატუკი მიკინებუ, მინი-მონი 

ვორთინუანქ: 4, L გე. 237 – ხელში 
ცხვირსახოცი მიჭირავს (მიკავია), იქით-აქეთ 
ვაბრუნებ. იპ. მინი. შდრ. მონი. 

მინიო ლიხა (მინიო დიხას) მდორე ადგილი 
მდინარეში. შარ. ხარჩაია (მახალები, ტ. V, გჟ. 
76). 

მინიშას' ?41. ხოგ3ვბერ, ხანდისხან. მინიშა 

ოჭკომუნდგ: ი. კიფშ, გე. 20 – ზოგჯერ 
შეჭამდა. მინიშა მონგარუანს: # რტუპ., გე. 

341- ზოგჯერ მატირებს. მინიშა ართის 
უჯერა დო მინიშა – მაჟგრას: ჟაზაყ, 

6.03.1930 – ზოგჯერ ერთს უჯერებენ და 
ზოგჯერ – მეორეს, 

მინნაღელ-ი (მინნაღელს) მიმღ. ჟგნეპ. წარს. 
მინიღანს ზმნისა – შემონატანი; ნაღები 
(რძისა). ირ ოჭუმარეს ბჟაშ მინნაღელს 
არძენდუ – ყოველ დილით რძის ნაღებს 
აძლევდა. 

მინო- რთული ზმნისწინი (მი- და ნო-: მი-«- მე- 
მარტივი ზმნიხწინია და ნო- – ნაწილაკი): 

1 ჩვეულებრივ აღნიშნავს მიმართულებას 

გარედან შიგნით (ოდნავ ზევით) (ქართულში 
შეიძლება გადმოიცეს შე-, შემო- ზმნიბწინეძით): 
მინო-სხაპუა შემოხტომა; მინო-ცსოთამა 
შეგდება, შემოგდება... 2. აწმყოს ფორმას 
აძლევს მყოფადის მნიშვნელობას: მინაასხაპანს 
(< მინო-ოსხაპანს) შემოახტება ( შდრ სხაპუნს 
ხტება); მინო-დგუნს შემოდგამს ( შდრ. დგუნს 

დგამს). 3. ზმნის უსრული სახის ფორმას აქცევს 
სრული სახისად: მინო-თოლუ მოთალა ზემოდან
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ცოტა ( შდრ. თოლუ თალა), მინა-ასხაპუ 
(«<– მინო-ოსხაპუ) შემოახტა ( შდრ. ოსხაპუ 

“გადა'ხტა). 
მინობიჯაშა, მინობიXჯგაშა (მინობიჯ'გ'აფას) 

სახელი მინააბიჯ'გ'უანს ზმნისა–- 
შემობივბება. 

მინოდღგუმა (მინოდგუმას) სახელი 
მინოდგუნს ზმნისა – დადგმა, შემოდგმა. 
ჩქიმ ცუდეშა გამნოდგი სქანი სანატრული 
კუჩსი: კი, I, გვ. 48 – ჩემს სახლში შემოდგი 

შენი სანატრელი ფეხი, ანწი მაჟია დუს მითინ 
ვემნორდგუნსია: ტბალს. ხიძრ., , გე. 8 – 

აწი მეორე თავს არავინ დაგადგამსო. 
მინოთება (მინოთებას) სახელი მინიითენს 

ზმნისა – შევსება; დამატება. ართი თუთა 

ქიშილებე, ქიმნითუასინი – ერთითვე 
შეიძლება, რომ დაიმატოს (ხბოს... მოგებას). 

მინოთინა რინოთინას) სახელი 
მინაათინანს ზმნისა – გაბედება 
(შესვლისა). ენეფქ ინგირც ვემნათინგ: 
ს. ხამუშ., კირთ. ზეს, გვ. 93- ამათ ენგურზე 

(გასვლა) ვერ გაბედეს. 
მინოპათაშა (მინოკათაფას) სახელი 

მინააკათუუ(6) ზმნისა – შექარდნა; 

მოსვლა; შეყრა. ეცალ ცოდაშ გადიდება 
ღორონთქ ვამნომკათუას: მაბალ. გე. 92 

– ასეთი ცოდვის გაკითხვა, ღმერთმა არ 
შემყაროს. მეზობერს გემნაკათუ დო 

ეჩხუბუ – მეზობელს შეუვარდა და ეჩხუბა, 
მინოლახაჟშ-0 (მინოლახაფის) სახელი 

მინალაცაფუ(6ნ) ზმნისა – რამეზე 
ჭზევიდან თამაში. წყარს ბჟაშ ჩხორია 
მინალაცაფუ – წყალს მზის სხივები 

დასთამაშებს. 

მინონთხაშა (მინონთხაფას) სახელი 
მინაანთხუუ(ნ) ზმნისა – დაცემა 
(ზევიდან). მუჟამი თგრქ ქგმგნმანთხეს: 

ი. ყიფშ, გე. 162 – როდესაც თოქლი დაგვეცა 
(თავს). ართი ჯაქ ეკირთგ, მაჟირა ჯას 
ქიმნაანთხგ: ი.კიფშ,კე.86- ერთი ხე 

წაიქცა, მეორე ხეს დაეცა. 
მინონტბგრა (მინონტგრას) სახელი 

მინაანტგრე(ნ) ზმნისა – შეტეუჭა, 
ჩატექჭქა. ხეშა აშგანტგრე დო ხუდეშა 
ვემნინტგრე: კ. ბამუშ, კსრთ. ზე, გე. 121–- 

ხელში ჩაგეტევა და სახლში ვერ შეეტევა 
(გამოცანა: ჭოკი). 

მინონჯაშა (მინონჭაფას) სახელი 
მინაანჭუუ(6ნ) ზმნისა – გაწქდენა. ქიანას 

ქანჭგ, ლაგეანიშ დუც ვ ამნ აჭ: კ, ბამუწ, კხ, 
გქ. 170 – ქვეყანას გასწვდა, ქვევრის თავს ვერ 
გასწვდა (გამოცანა: ფული). 

მინოპონუა (მინოპონუას) სახელი 
მინოპონუ(ნ) ზმნისა – ყრდნობა; 
დაყუდება (ზევიდან). ჯა ჯას   

მინორიქინავა 

მინააპონუნია დოკოჩი-კოს – ხე ხეს 

დაეყრდნობაო (”გა'დაეყუდებაო) და კაცი-კაცს. 
მინორაგჭაშ-ი, მინორაგმაშა (მინორაგვაფის) 

სახელ მინაარაგუანს ზმნისა – 
შექარდნა; შემოგდება, შხვაში ღურელცგ 

გეჭოფუნცუ, ცუჩა ქგმნოირაგუანცგ: 
/. სამუშ. კსრთ. ზეს, გე. 106-107 – სხვის მკვდარს 

აიღებს, (და) სახლში შემოგიგდებს. 
გემნარაგუ სუდემა: #4 ბუძ., გე. 11– 

შევარდა სახლში. 

მინორთა'შა' (მინორთა'ფა“-ს), მინორთინაშა 
(დმინორთინაფას) სახელი 
მინაართინუანს ზმნისა- 
გადაბრუნება; გადატრიალება. 
გამნირთ§ ქიცანაქ: ი. კოფშ, გე, 146 – 

გადაბრუნდა ქვეყანა. კარდილა წგმოხუნია დო 
თინა გამუნართინევა: ა.ცაგ., გე. 21- 

ქვაბია დამხობილი და ის გადააბრუნეო. მუ 
ფქიმინათია, ეამნმართინესია!: #ბუძ,, 

გე. 262 – რა ვქნათო, ვერ გადავაბრუნეთო. 
ტყაბარუას სი დეეთხი, მინი 
ვემნორთინუაფუ:კ/მ“, L, გვ. 229 – 

ტყავებს შენ დაეთხოვე (მოეშვი), შიგნით (იქით) 

ვერ გადაუბრუნებია. 
მინორთინაშა (მინორთინაფას) ი”. მინორთაფა. 

მინორინ-ი, მინორინა (მინორინ”ა'-ს) სახელი 
მინაადღდირთუ(6) ზმნისა– დადგომა 
(თავზე); რაიმე დახურულ ადგილას ყოფნა. 
ოროში მინორინაშახ გეპჭოფათ, ვარა 

უკული ვაბძირუნთ – ჩრდილის დადგომამდე 
ავიღოთ, თორემ შემდეგ ვერ ვნახავთ. //გადატ. 
ზედსიძედ შესვლა, – ჩასიძება. ინა გვარო 
პატარახე რე, მარა ნაჭყეპია მინაარე – ის 

გვარად პატარაიას ქალია, მაგრამ ნაჭყეპიაა 
ჩასიძებული. კოჩანიერი კოჩი შხვას 
ვამნაადირთუ – კაცური კაცი სხვას არ 
ჩაესიძება. 

მინორინაშილ-ი (მინორინაფილს), მინორინელ-0 
(მინორინელ/რს) მიმღ. გნჟპ. წარს. 
მინაარინუანს, მინაადირთუ(ნ) 

ზმნათა – ჩამდგარი, ჩაყენებული. //გადაჟ. 
ჩასიძებული. ტურა ტყაბარელქ 
მინორინაფილ (/მინორინელ) კოს 

უწუუა: სი იშენ ქოგიჯგუქია – გატყავებულმა 
ტურამ ჩასიძებულ კაცს უთხრაო: შენ მაინც 

მინორიქინაშა (მინორიჟინაფას) სახელი 
მინაარიჟინუანს (თოლს) ზმნისა – 
გადატრიალება; კარკვლა (თვალებისა). 
გემნარიჟინუანს თოლემს დო მინილენს 

–. გადმოკარკლავს თვალებს და შემოვა. 
//სიკვდილი. ობიშხას გემნურიჟინუაფუ 

თოლეფი – პარასკევს გადაუტრიალებია 
თვალები (=მომკვდარა).



მინორულა 

მინორულა (მინორულას) სახელი 
მინირულე(ნ6) ზმნისა – შემორბენა, 

მინორლვაშა (მინორღვაფას) სახელი 
მინაარღვანს ზმნისა – გადაყრა, 

შემოჭრა. დუდ?შა დიხას მინივრღვანქ: 
ი. ყიუშ, გე. 130 – თავზე მიწას დავიყრი. 

მინორცხილ-0 (მინორცხილ/რს) მიმღ. კნეპ. წარს. 
მინაარცხუანს ზმნისა – მისახსრული. 
ჟიმოლეშე გვალას გვალა 
მუნორცხილ(ი) ეკი-ეკი: კ. სამუშ, კსრთ. 

ზე, გე. 142 – ზემოდან მთას მთა 
მისახსრული'ა' ზევით-ზევით. 

მინორისუალა (მინორცხუალას) სახელი 
მინაარცხუანს ზმნისა – მისახსრება; 
ერთმანეთზე (მაგ., ფიცრების) დამაბრება. 

კიდაშ ფიცარემს ართიანს მინაარცხუანა 

– კედლის ფიცრებს ერთმანეთზე ამაგრებენ. 

მინოსინდალერ-ი//მინოსინჯებურ-ი 
(მინოსინდალერს, მინოსინჯებურს) მიმღ. კნეპ. 

წარ.მინეესინდებუ(ნ)/ 
მინეესინჯებუ(ნ) ზმნებისა – 
ჩასიძებული. ჭოჭუეფიში ოჯახის რე 

მინოსინდალერი – ქოჭუების ოჯახშია 

ჩასიძებული. 

მინოსინდალუა//მინოსინX ალება (მინოსინდა- 
ლუას, მინოსინჯ'ალ'ებას) სახელიმინეე- 
სინდებუ(ნ)/მინეესინჯებუ(ნ) 

ზმნათა – ჩასიძება, ჯზედსიძედ შესქლა, 
ჯგირი ოჯახის მინესინდალუ – კარგ 
ოჯახს ჩაესიძა. იჩ, სინდა, სინჯა. 

მინოსოფშუა (მინოსოფუას) სახელი 
მინოსოფუნს ზმნისა – შეჭრა; შეგლევბა. 

მარანიშა გემნოისოფუ, ლვინი გეიშუმ 

ჟირ ლაგვანი: მაჩხალ., გე. 99 – ძალით 

შეჭრილხარ მარანში, ლვინო შეგისვამს ორი 

ქვევრი. 
მინოსხაპუა (მინოსხაპუას) სახელი 

მინაასხაპანს ჭმნისა – შემოხტომა. 

ქგმნაასხაპუ კინი რაშისგ: ი. ჟიფშ., გვ. 74 

– შემოახტა ისევ რაშს. 

მინოტ-0 (მინოტის) მინუტი. მოშვანდა დო 
მინოტის ხუთი კოჩქ გემრჩქინდი: კბი, L გმ. 

267-268 – მოსვენება და მყისვე (მინუტში) ხუთი 
კაცი გამომიჩნდა. 

მინოტგტონუა (მინოტგტონუას) სახელი 
მინოტგტონუნს ზმნისა–- გადაკრეფა 

(ცუდად). ჩაის გემნოტგტონუნა დო 
უკული იუხეშებ – ჩაის ცუდად გადაკრეფენ და 
შემდეგ უხეშდება, 

მინოტყურაშა (მინოტყურაფას) სახელი 
მინიტყურუანს ზმნისა – მოტყუებით 

შემოყვანა, – შემოტყუება, მუდგათ იხინიე, 
გამნიტყურეია ცუდეშა: 4 ბუძ., გე. 187 – 
რაღაცით იქნებაო, შემოიტყუეო სახლში.   
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მინოშფაშინ-0 (მინოფაფინს) სახელი 
მინიფეფუ(6) ჭმნისა – ტივტიქვი. მინ(ი) (') 
„პროპკაცალო“ჟი მინიფაფუ, გიმე ინწწყუ 

ქუა ცურუმი: კგრისი, გე. 132 – ზოგი 

„საცობივით“ ზემოდან ტივტივებს, ქვევით 
იძირება ქვა-სიპი (მკვრივი). 

მინოშაშჰმაშა (მინოფაშკვაფას) სახელი 

მინააფაშკუანს ზმნისა – დაკოსება. ჟი 
ნორცხვა ქგნუოფაშკვევა – ზევიდან 
ნაკვერცხალი დავაკოსეო. 

მინოშინუა (მინოფინუას) სახელი 
მინააფინანს, მინოფინუ(6) ზმნათა– 

ზევიდან გადაფარება, – გადაფენა. ჟიდოშე 

მინოფინუ – ზევიდანაა გადაფარებული 

(გადაფენილი). 
მინოფორჩუა (მინოფორჩუას) სახელი 
მინოფორჩუ(ნ) ზჭმნისა – გადაფენა, 

მოფენა ზექიდან. კოჩი ართიანც 

ქგმნაფორჩ – კაცი ერთმანეთზე გადაფინა. 
წყარქ ჩხომით მიიფორჩუ – წყალი 

თევზით მოიფინა. 
მინოშუცხონუა (მინოფუცხონუას) სახელი 
მინოფუცხონუნს ზმნისა – გადაფხაქნა; 
გადაყრა, გადაფხეპკა. ვეშილეებენო, ართი 

ცალხე დიხა გამგნოფუბცონეე?: 
ი. ყიფშ, გე. 60 – არ შეიძლება, ერთი მუჭა 
(ცალი ხელი) მიწა რომ გადავფხიკო. მართალო 
გამგნოფუცხონგ დიხა: ი. კიუშ, გე. 60 – 

მართლა გადაფხიკა მიწა. 
მინოქიორაშა (მინოქიორაფას) სახელი 

მინუქიორუანს ზმნისა – ზევიდან 
მოფანტვა, მობნეჭა (ოდნავ); მოფრქვევა. 

ათეში უკული ჭიჭე ჯიმუ ოკო 
ქიმნუქიორუენი – ამის შემდეგ ცოტა 
მარილი უნდა მოფანტო (მოაფრქვიო). 

მინოქუნა (მინოქუნას) სახელი მინიქუნანს 
ზმნისა – გადაფარება. 

მინოღალა (მინოღალას) სახელი მინიღანს 
ზმნისა – შე'მო“ანა. 

მინოხოთამა (მინოცოთამას) სახელი 
მინაცსოთანს ზმნისა–- შემოგდლება. მუთი 

ოზეშ გალე ქოძირეე, ოზეშა 
გამნაცოთია: ი.კიფ?, გე. 23 - რაც ეზოს 

გარეთ ნახო, ეზოში შემოაგდეო. 
მინოხონაშა (მინოცონაფას) სახელი 

მინიცსონანს ზმნისა– შემოყვანა. სი 

გამგნომიცსონია ათე წყარსგ: ა. ცაგ., გე. 

34 – შენ გადამიყვანეო ამ წყალზე. 
მინოხუნაშა (მინოცსუნაფას) იგივეა, რაც 

მინოსონაფა. 

მინოშქვაშა (მინოშქვაფას) სახელი 
მინააშქვანს ზმნისა – შემოშქება. 
გემნაშქვი ღეჯი დო თულეფი ოსქუშა – 
შე'მო'უშვი ღორი და გოჭები საღორეში.
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ვაჭარეფი ვორეთია დო 
გემგნმაშქვითია: «კიფ?:7,გე. 96 – 
ვაჭრები ვართ და შემოგვიშვითო. ჯიხაში კარი 

გუუნჯეს დო გემგნაშქვეს: «კიჟშ, გე. 49 
– ციხის კარი გაუღეს და შემოუშვეს. 

მინოჩინჩოლუა (მინოჩინჩოლუას) სახელი 
მინაჩინჩოლანს ზმნისა– 
შემომტქრევა; გადამტვრემა. დიხაში პიჯი 

გამნოფჩინჩოლათ – მიწის პირი 

(ზედაპირი) გადავამტვრიოთ. 
მინოჩურუა (მინოჩურუას) სახელი 
მინოჩურუნს ზმნისა– გადაცურქა. 

ხოფი-წყარი გოფჩური ღო ინგირსგ 
ქიმინგვოჩური: ა.ცაგ.,გე. 73 – ხობ- 

წყალი გავცურე და ენგურში შევცურე. 
მინოძახება (მინოძახებას), მინოძახინ-0 

(მინოძახინს ) სხელი მინააძახანს 
ზმნისა – გადაძახება. მინაძახებუ ტოჰორ 
ადგილი ხევის გაღმა (ხმის მისაწვდენი). 

მინოწყუმა, მინონწყუმა (მინო”ნ'წყუმას) სახელი 
მინა'ნ'წყუნს ზმნისა – გადახდა, 
გადახსნა. 

მინოპაბულუა (მინოჭაბულუას) სახელი 
მინაჭაბულანს ზმნისა – დატკეპნა, 
დაწებქა. სქანი სქვამი კუჩხეფით დიხა 

ქინმოჭაბულე: ი.კიფშ,გე. 135 – შენი 

ლამაზი ფეხებით მიწა დამატკეპნე (დამანებე). 
შდრ. ჭაბაკუა. 

მინოჭპალუა (მინოჭკადუას) სახელი 
მინააჭკადანს ჭმნისა- ზევიდან 
დაჭედება. თეს ჟი ქგმნაჭკადეს... 
რკინა: ი. ყიფშ, გე. 106 – ამას ზევით 

დააჭედეს... რკინა. 

მინოხ, მინოხუ/გ ზ2§1. აქეთ, აქეთა მხარეს. 

ქოყოფენია, ქოცოფენია ბრელი ზღვაში 
მინოხ: აია. 1 გე. 19 – ყოფილაო, ყოფილაო 

ბევრი ზღვის აქეთ. შდრ, გინოხ. 

მინოხვილაშა (მინოხვილაფას) სახელი 
მინაახვილუანს ზმნისა – შემჩნეჭა, 
შენიშქნა; შესწრება ცუდ ვითარებაში. 

ბჟას მინაჯინენი, ირო მინახვილუა 
უჩასია: #ალი. ხიპბრ., L გე. 20- რძეს რომ 

ჩახედო (რძეში რომ იყურო), ყოველთვის 

შეამჩნევო შავს. 
მინოხონ-ი (მინოხონს) გამოღმელი. 

მინოხუ/გ ზ%#%3. იგივეა, რაც მინოხ. მინოხუშე 

აქეთა მხრიდან, აქედან. 

მინოხუაშა (მინოხუაფას) სახელი 
მინაახუანს ზმნისა – თავზე დამხობა; 
დახურმა. თე ძღაბის დასურო ქგმნაახუუ 
ე ოსურქ კალათი: 4 გუძ,, გე. 142 – ამ გოგოს 

მართლა დაახურა ამ ქალმა კალათი. 

მინოჯამა (მინოჯამას) სახელი მინააჯანს 

ზმნისა – შელება (კარისა). უცებ   

მინჯე 

ვემუნააჯა კარი: კს, I, გვ. 202 – უცებ არ 

შეაღო კარი. 
მინოჯინა (მინოჯინას) სახ 

მინააჯინე(ნ) ზმნისა – შეხედვა 
(შიგნით) მინააჯინ გნი, ქოძირგ: ი. კოუ #7, 
გე.99 – რომ შეიხედა, ნახა. შდრ, ტოჰონ. 
მინაჯინუ გაღმა დასანახი; გადასახედი. 

მინუთ-0 (მინუთის) მინუ#ჭი. მაჟია მინუთის 

დუდი მეპკვათია: 4 გტუძ., გვ. 1- მეორე წუთს 
თავი მომჭერიო. 

მინულა (მინულას) სახელი მინურს ზმნისა – 
შესქლა. ქოთხუ ბოშიქ მ ინულა: მ ბუძ. გე. 

1– სთხოვა ბიჭმა შესვლა. სქანი ცუდემა 
მინულას ხვალე ეკიხვენუაფუ: ი. კიფ?., გვ. 
10–- შენი სახლში შესვლისას მარტო იჯდება 
(კერიასთან). კოღონას მინულებუ 
მარანიშა: ი, ჟიფშ, გე. L27 – კოლო შესულა 
მარანში. 

მინუტ-ი (მინუტის) (რუ4. MMMაX2 ნ უთი) ია. 

მინოტი, მინუთი, ათე მინ უტის 
გაგგმინწყიი: ი. კოფშ, გე. 56 – ამ წუთში 

გამოეწყვე. 
მინუშ-ი (მინუშის) ნიმუში. ათენა უდუდობაში 

მინუში რე– ესუთაობის ნიმუშია. 

მინგთ”ი' 8218, შიგაც. მინ გთ(ი) იბრულია- 
ოდა, გინოთ(ი) ვორულეე: კს, L კკ, 285 – 

შიგაც შევირბინე-ოდა, გარეთაც 
”გამო'ვარბენინე. 

მინგშა”ხ' ზი-ჩზ. ი”, მინიშა'ხ', – ზოგვბჯერ, 

მინშა'ს! 8261, იჩ. მინიშა'ხ'. მინ შა ჩილი 
ოხვეწუდუა დო მინშა – ქომონჯი: #ალჩ. 

ბიბრ.,L გვ.92-– ზოგჯერ ცოლი ეხვეწებოდაო 
და ზოგჯერ – ქმარი. ჩქგნ ქიანას მი 6 შა ჭიჭე 
რე სოფა დო მინშა - დიდი – ჩვენს ქვეყანაში 

ზოგჯერ პატარაა მოსავალი და ზოგჯერ - დიდი. 
მინშახ დააცქვეს ართიანს: კი, L, გე. 99 – 
ზოგჯერ აქეს ერთმანეთს. 

მინშო გაჩნუსაზღერ. ნაც/ვალბახელი ხობისათვის: 

თენერი რე წუთსოფელი, მინშო - ინწრო, 
მინშო - ფართო – ასეთია წუთისოფელი, 
ზოგისათვის - ვიწრო, ზოგისათვის - ფართო. 

მინც იგივეა, რაც მინს.მინც... მინც: მინც პაპა 

მოწონდუა (უსორც) დო მინ ც- პაპაში 

ოსური (ჩილია): ჩალწ. ბიპრ,, L, გე. 92 – ზოგს 

მღვდელი მოსწონდაო და ზოგს - მღვდლის 
ცოლიო. 

მინწა (მინწას) 1, მიწა. 2. ნაკელი, ნეხვი, შავი 

მიწა ()# ჭარ). შდრ. წვერე, წვირე. 
მითძვალ-ი (მინჭკვალ/რს) უშნო, ნაოჭებიანი. 

მინჯალა (მინჯალას) პატრონობა. ირფელს 

მინჯალა ოკო – ყველაფერს პატრონობა 
უნდა. შდრ. მინჯე. 

მინXე (მინჯეს) პატრონი. ოჭოფეს სამიში 
მინჯე: ა.ყცაგ., გე. 59 – დაიჭირეს დანის



მინXეამ-ი, მინჯიამ-ი 

, ჰაი, ბედნიერი თეში მინჯევა: 

# ხუბ. გე. 19 – ჰაი, ბედნიერი ამის პატრონიო. 
ვარდიში მინჯე რდასო კვარია?: „ა, L გკ. 

46 – ვარდის პატრონი იყოს ყვავი? თქუ 
ქირიში მინჯექ: მ ბუშ, გვ.7 – თქვა ქორის 

პატრონმა. იბ. უმინჯური. შდრ. ლაზ. მანჯე: 
ოხორმანჯე სახლის პატრონი (#. მარი). 

მინჯეამ-ი, მინჯიამ-0 (მინჯე/იამს) პატრონიანი. 

ინა მანგარი მინჯიამი რე– ის მაგარი 

პატრონიანია, 
მინჯება (მინჯებას) სახელი მინჯენს, 

ომინჯუ(6) ზმნათა- პატრონობა. ათე 

კუნთხუს ომინჯუდუ ჟირი გუგული – ამ 
კუთხეს პატრონობდა ორი გუგული, 
გუმორძგუას თის, მიქგთ თეს უმინჯგნი 

– გაუმარჯოს იმას, ვინც ამას უპატრონა. ის 

ვეენდვა, გაჭირებას გიღალატუ, 
ვეგემინჯებუ – იმასარ 
გაჭირვებაში გიღალატებს, არ გიპატრონებს. 
მინჯენს (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV სერიის, 

მწკრივებში) გრდუჟ. ბტაჟ. პატრონობს. 
უმინჯენს (უმინXუუ უპატრონა, 
უმინჯებუ//უმინჯუაფუ უპატრონებია, 
ნომინXუეჯნ)//ნომინჯებუე(ნ) პატრონობდა თურმე) 

გრდმ. სახე. ქც. უპატრონებს. 
ამინჯენებნ) (იმინჯენუ შესაძლებელი გახდა 

–) გრდუვ. შეხაძლ. ვნეპ. 
მანიანს ზმნისა – შეიძლება პატრონობა, 
ამინჯენე(6) (ამინჯენუ შეძლო პატრონობა 
გაეწია, –, ნომინჯუ2(ნ) შესძლებია პატრონობის 
გაწევა) გრდუვ. შებაძლ. ეწეძ. უმინჯენს 
ზმნისა– შ, უპ ს. 
ომინჯებაფუანს (ომინჯებაშუუ აპატრონებინა, 
უმინXებაშუაშუ უპატრონებინებია, ნომინXებაშუე(ნ) 
აპატრონებინებდა თურმე) კაუზ.მინჯენს 
ზმნისა– აპატრონებინებს. 
მამინჯებელი #იმღ. მოკმ. მპატრონებელი. 

მინჯელი, მინჯებული მიმდ. კგნეპ. წარბ. 

"და'პატრონებული. 
ნამინჯები/უ მიმღ. ენჟბ. წარს. ნაპატრონები. 
წამინჯებუერი, ნამინჯუერ-0 მიმღ, ენეპ. წარს. 

უმინჯებელი მიმღ. უარყ. უპატრონებელი. 
მინჯებულ-0 (მინჯებულ/რს) იბ. მინჯელი. 

მ06Xე-კოჩ-ი (მინჯე-კოჩის, მინჯე-კოს) პატრონი 
-ჰაცი. გგმოზოჯასია აშო ათე ხორუაშ 
მინჯე-კოჩქია!: 4 ბუძ,გე.234-– 
გამობრძანდესო აქეთ ამ სახლ-კარის პატრონი- 
კაციო. 

მინჯელ-ი (მინჯელ/რს) მიმღ. ვნეპ, წარს. 
მინჯენს ზმნისა – ”და'პატრონებული. 

მინჯობა (მინჯობას) პატრონობა. 

მინXუა (მინჯუას) იგივეა, რაცმინჯება.   
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მიობირუ (მიობირუს) მისამღერი. ალილოში 

ობირუდო მიობირუ ზიტყეეფი– ალილოს 
სიმღერა და მისამღერი სიტყვები. 

მიობიXალ-ი (მიობიჯალ/რს) მიმღ. ვნეძ.მს. 
მიობიჯანს ზმნისა – მისაბჭზენი, 
მისაყუდებელი; საყრდენი ამოყვანილი 
კედლებისა (თხალეპი, ჟ. L გკ. 379). 

მიოგამალ-ი (მიოგამალ/რს) მამღ. ენებ. მ). 
მიოგანს ზმნისა – მისარტყმელი, 
გასარტყმელი. დუდიში მიოგამალი 
სარვეა ი.კოფშ, გე. 86 – თავის მისარტყმელი 
ეები. 

მიოლნაშალ-0 (მიოდინაფალ/რს), მიოლინაფუ 
(მიოდინაფუს) მიმღ. კნეძ. ი, მიოდინუანს 

ზმნისა – დასაკარგი, დასაკარგაქი. 

მიოდინაფალქ ოკომედინას – 

დასაკარგავი უნდა დაიკარგოს. ასე 
მიოდინაფუშა მეურქია: ი. კოშ, გე. 42 – 

ახლა დასაკარგავად (დასაკარგავში) მივდივარო. 
მიოპირალ5-ი მიოკირალს) მიმღ. ვნეძ. მყ. 

მიოკირანს ზმნისა – გამოსაკრავი; 
გასახქევი. ჭკვერ კოჩიშ ნარაგადუ პინტიშა 
მიოკირალირენნ): თ. ჩაბოჟ/., გე. 268 – 

ჭკვიანი კაცის ნათქვამი ჩვარში გამოსაკრავია. 
მიოლ-მაალუ/გ (მიოლ-მაალუ/გ-ს) მისასველე§ლ- 

მოსასვლელი. გვალო ანდვილი მიოლ- 

მაალუ ვარენია – მთლად ადვილი 
მისასვლელ-მოსასვლელი არ არისო. იბ, მეულა. 

მიოლუ/ზ (მიოლუ/გს) მიმღ. ენებ. მ/. მე ურს 
ზმნისა – მისასვლელი. 

მიოლურ-0 (მიოლურს) მიმღ. ვნეპ. 9#. მე ურს 

ზმნისა – მისასვლელი. მიოლური პიჯი– 
მისასვლელი პირი. შდრ, მიოლუ. 

მიონXირალ.0 (მიონჯირალს) #იმღ. ენებ. 4/. 
მიანჯირუ უ(ნ) ზმნისა– მისაწოლი. 
მიონჯირალი ვაუღუდუ – მისაწოლი არ 

ჰქონდა. შდრ. ონჯირუუ. 
მიორახალ-0 (მიორაცალს) მიმღ. კნეძ, მყ. 

მიორახსანს ზმნისა - მისადენი. · საქმეშა 

გლახა მიორაცალი კოჩიე – საქმესთან 

ცუდი მისადენი კაცია. 
მიოშუალ.ი (მიოშუალ/რს) მიმღ. ენებ. მ. 

მიოშუნს ზმნისა – მისაქსოვი. 

მიოჩამალ-0 (მიოჩამალ/რს) მიმღ. კნეპ. მყ. 
მეჩანს ზმნისა- მისაცემი. ძალო აშო 
მიდელინე დო მიოჩამალო ვემიჩე: ბალ“. 

ხიბრ., I, გე. 170 – ძალით აქეთ შეიძლება 

წაართვა და მისაცემად (კი) ვერ მისცემ. 
გმიოსე ია. მეხუნა, – ამჩნევია. ცვას მიოხე 

მინაგემი – შუბლზე ამჩნევია განარტყამი. 

მიოხვამალ-ი (მიოხვამალ/რს) მ#იძღ. კნეძ. ბს. 
მიახვამანს ზმნისა – მისალოცი. შდრ. 

მიოხვამური,
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მიოხვამურ-0 (მიოხვამურს) მიმღ. ჟნეძ. მყ, 
მიახვამანს ზმნისა – მისალოცი; 
სალოცავი. თეში ქვტდოირაგადუანს 
მიოხვამურ ხატიცალო: ქ/ს, L გე. 26 – ისე 

დაგელაპარაკება სალოცავი ხატივით. 
ახალწანაში მიოხვამური: კგრიბი, გე. #27 

– ახალი წლის მისალოცი. 

მიოჯინალ-0 (მიოჯინალ/რს) ჩიმღ. ენეპ. მყ. 
მიოჯინე(ნ) ზმნისა–- შესახედი. ათე 

ჯგირი მიოჯინალი კოჩი... 

გაფ, „გქ. 23 – ეს კარგი შესახედავი კაცი... 

მიოჯინუ რი იიოჯინუს) იგივეა, რაც 
მიოჯინალი. 

მირე? («– მინ ორე) ვინ არის? 
მირჰენპია (მირკენჭიას) კენჭი; ბროლი. //გადაჟ. 

კბილები (ი. ჟიფშ). 
მირპკინ-ი (მირკინს) ამპარტავნული გამოხედვა 

(ხშირად წარბების აზიდვით). მუჭო წარეფი 
უმირკინანს! – როგორ წარბები აზიდული 

აქვს. 

მირმარ-ი (მირმარს) გულმოსულის თვალების 

ბრიალითა და ბღვერით ყურება (მ თ, 

II, გვ. 62). 

მირსა//მისრა (მირსას) რელიგ. საქონლის 

ღვთაება, რომლის საპატივცემლოდ 
იმართებოდა დღესასწაული მირსობა (იბ.). 

მირსინაშა (მირსინაფას) სახელი 
იმირსინანს, მირსონდუ(6) ზმნათა– 

გალურსვა, განაბჭა, გატრუნმჭა; იტყვიან 
ადამიანზე, რომელმაც ყველაფერი იცის, მაგრამ 
დუმს. მუთუნს ქოკითხენქინი, 
გომირსონდუ – რასმე რომ ჰკითხავ, 

გაილურსება, ოსური, მუჭო იმირსინანქ? 

– ქალო, როგორ გატრუნულხარ? 
მირსონდუ(ნ) (გომირსონლუ გაილურსა, 
გომირსინაშელე(6) გალურსულა, გონომირსინუქ(ნ) 
გაინაბებოდა თურმე) გ რდუჟ/. გწეძ. ილურსება, 
ინაბება, ტრუნდება. 
იმირსინანს (იმირსინუუ გაილურსა, უმირსინუაშუ 
გალურსულა) გრდუჟ. გნეძ. მრავლისმეტყველი 
სახით იყურება; გატრუნულია. 
მირსინაფილ-ი მიმღ. ვნეძ. წარს. გალურსული, 

გატრუნული. 
მირსინუა (მირსინუას) იგივეა, რაც 

მირსინაფა. 

მირსობა (მირსობას) რელიგ. დღესასწაული 

სამეგრელოში, იმართებოდა თებერვალში 
დიდმარხვის დაწყებამდე, ხუთშაბათ ( #გრ. 
ცა"ა'შხა) დღეს და სწირავდნენ საგანგებოდ 
გამოზრდილ ღორს ომირსეს (იბ. ი. კიფშ.; წ. 

მაკალ., უთნოგრ., გე. 301-307). დღარი 

მირსობაში მოზოჯუა: ი. ჟიჟ?, გე. 186 – 

დღე მირსობის მობრძანება.   

მიქით, მიქბთ) 

მირყას 82%38, ბლომად (დ. ფიფია). 

მირსხალ-ი (მირცხალ/რს): 1 მისხალი, თუმანი 
ღირუ მირცხალი:კ/ს,L გე. 152 – თუმანი 

ღირს მისხალი. ვადომჩგლითუაფ ართი 
მირცსალი: კ, სამუშ, კჩ, გე. 27 – არ 

დამიცილებია ერთი მისხალი. 2, მკქვირებელი 

· ფიფია). 
მირძლ-0 (მირძღის) ნოყიერი (დ. ფიფია). შდრ. 

რძღაფა. 

მის//მინს რეკმითი პრუნეა განუხა ზღვრელოპბითი 

ნაცვალსახელისა მინი. ჩქინ თამადა (ტოლბაში) 

ფიჩუ-ფაჩუ, მის (/მინს) ქოჩუდომის 
(მინსუ) ვაჩუ: კბი, L გე. 180 – ჩვენი თამადა 

(ტოლუმბაში) უგერგილო, ზოგს (ვის) ასვა და 
ზოგს (ვის) არ ასვა. 

მისაგებო ჯიმა (მისაგებო ჯიმას) მოგებული 
ძმა, ძმადნაფიცი. ბარათის დაასახელუ 
მისაგებო ჯიმა: მ ბუძ.,გე, 33 – ბარათში 
დაასახელა მოგებული ძმა, შდრ, ჯიმაჩაფილი. 

მისარონ-ი (მისარონს) იგივეა, რაც მირსობა. 

მისპალ-ი (მისკალს) წარბშეკრული (დ. ფიფია). 
მისხალ-ი (მისხალ/რს) იბ. მირცხალი. 

მიტანია (მიტანიას) მუხლის მოდრეკა და წელფში 

ღრმად მოხრა ლოცჭა-ქედრების დროს. 

მიტანიას ორთუდუა – ლოცულობდაო. 

მიქ(0) მოთბროპბითი პრუნჟა მი 306? კითხვითი 

ნაცვალსახვგლინა“ მ იქ იხუას ხაზახიქ?: ი.კოუშ, 

გე. 116 – ვინ იქნეს გლეხი? მი ქ პილგ დო? - 
ჯიმაქგ; მიქ მოსქილიდუუ დო?: ჯიმაქგ: 
ი. ყიფშ. გე. 176 – ვინ მომკლა და? - - ძმამ; ვინ 

მომარჩინა და? - ძმამ. 

მიქამ-გარიო (მიქამ-გარიოს) რელიგ. მიქელ- 
გაბრიელი. ჩხოუშ მიქამ-გარიოქ 
გამკოოთუა – ძროხის მიქამგარიომ 
ამოგაგდოო. ი. სამგარიო ოხვამერი. 
მეგრელთა რწმენით, მიქამგარიო იყო 

საქონლის, მწყემსისა და საერთოდ 

გგაქოწლეობის მფარველი (V ცბად., ძხეშ. გე. 

მიქე-გაბრიე კ, - მარჟ. (მიქელ-გაბრიელი) მი ქე - 
გაბრიე ქინგაკითხანსინი, ისუ მუთა 

ოხვარუ – მიქელ-გაბრიელი რომ მოგაკითხავს, 

იმას არაფერი ეშველება (ე.ი. მოკვდები). 
მიქელ.ი (მიქელ/რს) მიხეილი, მიქე რს 

მეუჩინუ: ჯგირი ბოშენქ ქომორთანია – 

მიხეილს შეუთვალა: კარგი ბიჭები მოვიდნენო. 
მიქელგარიო ქიაჩი: ქიაჩის მიქელ-გაბრიელის 

ხატი, რომელიც დაცული იყო ს. ობუჯში 
(წალენჯიხის რაიონი). ხატი თარიღდება მე-13- 

4 საუკ., ის ეკუთვნოდა შენგელაიას გვარს 
CM. მაკალ., ეთნოგ., გე. 370). 

მიქით, მიქგბთ მიმართებითი ნაცვალსახელი; თ 

ნაწილაკდართული მოთხრობითი ბრუნვა მი ვინ? 

კითხვითი ნაცვალსა ხელისა, – ვქინც.მიქვთ



მიქირება 

ზაფანა ჭკუმუნი, პიჯის (პის) თის ონტუნია: 
ბალბ. ხიძრ..1. ეე. 94 – ვინც წიწაკა ჭამა, პირიც 
მას ეწვისო, მიქ გ თი ვორჯგინათი, თიშობა 
რდასია: ა. ცაგ., გე. 23 - ვინც ვაჯობოთ 

მისობა იყოსო. 

მიქირება (მიქირებას) სახელი მიაქირენს 
ზმნისა – მიქირაქება. 

მიყურადგება, მიხურადგება (მიყ/ცურადგებას) 
სახელი მიაცურადგენს ზმნისა– 
ყურადლების მიუქცევლობა. ბენდელას 

ქუუჩამინიდუ გაჭირებულიშა, 
მიაცურადგეს დოდოცვილუ - ცოფიან 
ძაღლს ეკბინა გაჭირვებულისათვის, ყურადღება 
არ მიაქციეს და მოკლა. 

მიშა' ვისთქის; ვისთან. მა ოკო მიჩქგდასიე, 
სქანი შური მიშა გიბარგნიე: კს, II, გე. 32 – 
მე უნდა ვიცოდეო, შენი სული ვისთვის გაქვს 
მიბარებულიო. იბ. მი. 

მიშა-? რთული ზმნინ/ონია (მი- და შა-: მი-(<- მე-) 
მარტივი ზმნისწხნია, შა- – ნაწილაკი): 
1ჩვეულებრივ აღნიშნავს მიმართულებას 
შიგნით, სიღრმეში (ქართულში შეიძლება 
გადმოიცეს შე-, შემო-, ჩა- ზმნინწინეძით). მიშა- 
ხუნა შუაში ჩაჯდომა; მიშა-ჯღონა შეგზავნა. 2. 
აწმყოს ფორმას აძლევს მყოფადის 
მნიშვნელობას: მიშა-ბოგანს შებოგავს ( შდრ. 
ბოგუნს ბოგავს); მიშა-აზანს შეზელს ( შდრ. ზანს 
ზელს). 3. ზმნის უსრული სახის ფორმას აქცევს 
სრული სახისად: მიშა-აფაჩუ შეურია ( შდრ. 
ფაჩუ ურია, შალა); მიშა-აძგიბუუ შეჩარა, 
შეაკვეხა ( შდრ. ძგიბუ 'შე'ჩარა); მიშა-ჩურუ 

შეცურა ( შდრ. ჩურუ ცურა). 
მიშაბანძლინ-ი (მიშაბანძღინს) სახელი 

მიშებანძღუ(6) ზმნისა - ჩახლართვა, 
რაღაცის არექვ-დარექა; ხლაფორთი. 

მიშაბარლლინ-ი (მიშაბარდღინს) სახელი 
მიშებარდღუ(ნ) ზმნისა– ბორდღვა 
(შიგნით); ბოდიალი, მუში ჭკუათი 
მუდგასირენი აკეთენს, მიშებარდღუ – 
თავის ჭკუით რაღაცას აკეთებს, ბოდიალობს. 

მიშაბარძლინ-0 (მიშაბარძღინს) იგივეა, რაც 
მიშაბანძღინი, – სახელი 
მიშებარძღუ(ნ) ზმნისა– სლაფორთი, 
წვალება, ჯახირი, გაწამაწია (რამეში), 

მიშაბაXა_-0 (მიშაბაჯალს) სახელი 

მიშებაჯალუ(ნ) ზმნისა – ფაფსური, 
ფაციფუცობა საქმეში. ითომ აკეთენს, 
მუდგასირენი, მიშებაჯალუ – ვითომ 

აკეთებს რაღაცას, ფაფხურობს. 
მიშაბოგუა (მიშაბოგუას) სახელი 

მიშაბოგანს ზმნისა – პატარა ხიდის 

(ბოგის) გაკეთება, ათე წყარიშა მიშეე 

ქიმიშამიბოგია: „.კიყშ,გე.41- ამ 

წყალში (მდინარეში) შიგნით ბოგა გამიკეთეო.   
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მიშაბურსუა (მიშაბურსუას) სახელი 
მიშებურსანს ზმნისა- შიგ ტრიალი, 
ბობოქრობა, მძვინვარება. მუმასქანი 
უსვაიჭარე თურქებც მიშაბურსანცია: 

იბრძვისო (ტრიალებს). 

მიშადგუმა (მიშადგუმას) სახელი მიშადგუნს 
ზმნისა – ჩადგმა (შიგნით). 

მიშადვალა (მიშადვალას) სახელი 
მიშადვანს ზმნისა – ჩადება. დუს 
ირდიხას მიშმადეანს – თავს ყველგან 

დებს (ერევა ყველაფერში). 
მიშაზალა (მიშაზალას) სახელი მიშაზანს 

ზმნისა – ჩადჭელქა. ღუმუს 
მიშმაზანსინი, ქვირს ორთუ ბრელს – 

ღომს რომ ჩა'ზელს, ფქვილს უშვება ბევრს. 

მიშაზარება (მიშაზარებას) სახელი 
მიშაზარენს ზმნისა–- გაცილება. 
მიშაზარენს ყსუდეშას- გააცილებს 

სახლამდე. 
მიშაზელ-ი (მიშაზელ/რს) #იმღ. ჟნეპ. (არს. 

მიშაზანს ზმნისა– ჩაზელილი. ღუმუ 
მიშაზელი მაფუ, დააგაფალი რე – ღომი 
ჩაზელილი მაქვს, დასაგებია. 

მიშათინა, მიშათინაშა (მიშათინა'ფა”-ს) სახელი 
მიშაათინანს ზმნისა – სადმე შესქლის 
გაბედება; შებედეა. ვემშათინანდ 

ტარიელი თე არდგილც შსხვაფარანც: ძაბალ., 
გქ. 115– ტარიელიც ვერ შებედავდა ამ 
ადგილებში სხვა დროს. ნდემეფი 
ვამგშაათინანდესჯგ: ი.ჟიფშ,გგე. 55 – 

დევები ვერ შებედავდნენ (შესვლას). 
მიშათხოზინ-ი (მიშათხოზინს) სახელი 

მიშაათხოზუუ(ნ) ზმნისა – შედეჭქნება. 

შუკაშა გამშაათხოზუ – შუკაში 

(ორღობეში) შესდია. 
მიშაკათაშა (მიშაკათაფას) სახელი 

მიშააკათუუ(6ნ) ზმნისა – გარეჭქა, 
შერექა, ქიმშაკათეს ოსურემს დო არძო 

ორტინეს – გაერივნენ ქალებში და ყველა 
გააქციეს. 

მიშაკერპკელ.ი (მიშაკერკელ/რს) სახელი 
მიშეკერკელუ(6ნ) ზმნისა – შიგნით 
გორაობა. ყებურს მუშებკერკელგქ 
ჯვეში ნაბადიაში გორჩელს: ი. კიფ შ, გე. 154 – 

კერიაზე ვგორაობ ძველ ნაბადია გაშლილზე. 

მიშალაფშა (მიშალაფას) სახელი მიშალუ(ნ) 

ზმნისა – 1 ჩავარდნა. თიში მიშალაფას 

უჯგუ, ტერეფს ტყვეთი მეცუნდენი: კ/პ, L გვ. 
90 - მასში ჩავარდნას სჯობია, მტრებს ტყვედ 
მიჰყავდე. 2. ბნედა, ეპილეფსია. ათე ბაღანას 
მიშალაფა ოჭე– ამ ბავშვს ბნედა 

(ეპილეფსია) ჭირს.
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მიშანდულ-ი (მიშანდულს) ნიშადური. სანაკიშა 
წიმიელი დო ქიიპიდი მიშანდული – 
სენაკში წავედი და ვიყიდე ნიშადური. 

მიშანძგილუა (მიშანძგილუას) სახელი 
მიშაანძგილანს ზმნისა – (ოდნავ) 

გახლეჩა (სიმინდის ტაროსი); ჩატენა, 
შეკვეხება. ქიმეურქი დო მა ხოლო 

ქიმშუონძგილუა დუს– მივალ და მეც 
შევაკვეხებ თავს. 

მიშაპადურუჟა (მიშაპაღურუას) სახელი 
მიშაპაღურანს ზმნისა – გაპანლღურება; 
შეურაცხყოფა. ჩქიმდა მუ ოკოდესინი, 

ვაგმაგინუ, მახოლო ქიმშმოპაღურესი 

– ჩემთან რა უნდოდათ, ვერ გავიგე, მეც 
გამაპანღურეს. 

მიშაპრენტუა (მიშაპრენტუას) სახელი 

მიშააპრენტანს ზმნისა – უადგილოდ 
თქმა (არასათქმელისა); არასწორის თქმა. 
გაჩენდი სქანო, მუს მიშმააპრენტა? – 

გაჩერდი შენთვის, რასაა, სისულელეს რომ 
ლაპარაკობ? 

მიშარაგად-ი (მიშარაგადის) სახელი 
მიშარაგადანს ზმნისა – ჩალაპარაყუება 
(ორ მხარეს შუა). გლახა ვაშმორაგადასგ 

მითინ ღორონთიში ჭყელქ: ქი, I გე. 89 – 

ცუდი არ თქვას (ჩვენს საქმეში) ვინმე ღვთისგან 
წყეულმა. 

მიშარახუა (მიშარაცსუას) სახელი 
მიშარაცანს ზმნისა - შედენა, ჩადენა 
(ორღობებს შორის, ყანაში...). 

მიშარგუაფალ.ი (მიშარგუაფალს) 6»მღ. ჟნეპ მ). 
მიშარგუანს ზმნისა – ჩასარგავი; 
ჩასამატებელი. მუ უჭირა, თქვანი ჭირი, 
შხვაში მიშარგუაფალი?: რაბალ. გე. 95 

– რა უჭირთ, თქვენი ჭირიმე, სხვისი (თმის) 
ჩასამატებელი? მიღაბრთი, სიმიდი მაფუ 
მიშარგუაფალი – წავედი, სიმინდი მაქვს 

ჩასარგავი (ნაკლულ ადგილებში). 
მიშარე'ნ"პუა (მიშარე'ნ'კუას) სახელი 

მიშაარე'ნ'კანს ზმნსა– უადგილოდ 
რისამე თქმა, – შერეკმა. ეფერი მუთუნეფი 
თქუუ, ქიმშაარე'ნ'კუნი, გოჩიჩონდუ 

კოჩქ – ისეთი რაღაცეები თქვა, რომ 
წამოაყრანტალა (გარეკა), გაშეშდა კაცი. 

მიშართა, მიშართაშა (მიშართა'ფა"-ს) სახელი 
მიშურთანს ზმნისა .– შეხქევა, ჩახქეჭა; 
ნდომა. მუში ხსუდეში შარაშე მიშუურთუ – 
თავის სახლის გზისკენ შეუხვია. უთუხელას 

თანაფას თუხუაქ მუშუურთუა: «.ცან,გე. 

120 ზარმაც მრთველს აღდგომას მოუნდა 

რთვაო. ეთინარე გაგებული, დუცუ თისგ 
მიშართუუ: კ. ბამუშ, კსრთ. ზე”, გე. 107 – ის 
არის გაგებული, თავშიც იმას აბარია (შეუვა).   

მიშაშაშინ-ი 

მიშართა5ლ-ი (მიშართალს) მიმღ. ვნებ. მ). 
მიშურთანს ზმნისა – შესახქექი. ია, 

მიშართუუ. 

მიშართინაშა (მიშართინაფას) სახელი 
მიშაართინუანს ზმნისა- შებრუნება 
(ავადმყოფისა). ლეხი ქიმშაართინუუ – 
ავადმყოფი შეაბრუნა. 

მიშართუ“უ' (იმიშართუ'უ'ს) იგივეა, რა, 
მიშართალი, – შესახქექი, ჩასახქევჭი, 

მიშარინა'შა' (მიშარინა'ფა'ს) სახელი 
მიშაარინუანს, მიშუურე(6) ზმნათა 
– ყოლა; ჩაყენება. სუმი ბაღანა სკოლაშა 
მიშამირე – სამი ბავშვი სკოლაში მყავს 
(მიდგას). სქანი დუდი ქიმშომირინუას 
ჩქიმი სუდეში ფანიაშა: „კ, სამუშ. კსრთ. ზე“., გე. 

55- შენი თავი გაურიოს (ჩამიყენოს) ჩემი 
ოჯახის ფანიაში. 

მიშარღვაშა (მიშარღვაფას) სახელი 
მიშარღვანს, მიშუურღვანს ზმნათა 
– ჩაყრა; გაყრა (ნემსისა). ლიშის ძაფი 
ქამშუურღუ – ნემსში ძაფი გაუყარა. 

მიშარჩქმანაფა (მიშარჩქვანაფას) სახელი 
მიშაარჩქვანუუ(ნ) ზმნისა – შეჩქევა. 
ბაძარს ქიმშაარჩქვანუ ეოხერქ (ღეჯქ) 

– ბაზარს შეეჩვია ეს ოხერი (ღორი). 
მიშასოშინ-0 (მიშასოფინს) სახელი 

მიშეესოფუ(ნ) «მნისა-– ბრ ბრძოლა, 

ბობოქრობა, მძქინმჭარება (სადმე შიგნით). 
გულუა დო მუშთურეფი მიშესოფუუ 
შქადიხას: კ. ბამუშ, კსრთ. ზე.#, გე. 2 – 

გულუა და მისიანები შუა ტრიალებსო (შუაში 
ბობოქრობსო). 

მიშატიბაშა (მიშატიბაფას) სახელი 
მიშეტიბუანს ზმნისა – შეთბობა 

(ხელისა). ცუდე იშენი იჭუუ დო ხე ვარა 
ქიმშეეტიბევა – სახლიმაინც იწვის და 
ხელი მაინც შეითბეო. 

მიშატყობინ-ი (მიშატყობინს) სახელი 
მიშეტყობუუ(6) ზმნისა– დამალვა; 

ჩამალვა, მალულად მისქლა, ტყასგ 
ქიმიშეეტყობგვ: ა.ცაგ., გე.35- ტყეში 

ჩაიმალა. 
მიშატყობუა (მიშატყობუას) იჩ. მიშატყობინი. 

მიშატყურაშა (მიშატყურაფას) სახელი 
ქიმშეტყურუანს ზმნისა – შეტყუება. 

ქემშამტყურე ვარია დო ალ-დაჩხირი 
ქუმომტევო?: # ბუძ., გე. 316 – შემომატყუე 

უარი და ალი-ცეცხლი მომიკიდე? 
მიშაშაფი6-0 (მიშაფაფინს) სახელი 

მიშეფაფუ(ნ) ზმნისა– ტრიალი; 

ფოფინი. ვეგენწყუუ ჯგგრი ტარცგ, მხვა-შხვა 
ანბეს მიშეფაფუ: რიალ.,გე.72- ცუდ 
ტარზეა აწყობილი, სხვა ამბებშია გართული 
(ტრიალებს).



მიშაშაჩუა 

მიშაშაჩუა (მიშაფაჩუას) სახელი 
მიშააფაჩანს ზმნისა – არექა, შერევა 
(ერთმანეთში). ქიმშააფაჩესჯე ართიანცგ 

ქერი დო ქუმუში კაკალი: ი. კიფშ,, გე. 17 – 
შეურიეს ერთმანეთში ქერი და ქუმელის 
მარცვლები. 

მიშაქვაჩა5ლ-ი (მიშაქვაჩალ/რს) სახელი 
მიშექვაჩალუ(ნ) ზმნისა- შუაში 
ტრიალი, ფაჩა-ფუჩი. გემუანი სირჩინუე 
უღუ, მიშექვაჩალუ სქუალემსი დო 
მოთალემს – გემრიელი სიბერე აქვს, ფაჩი- 
ფუჩობს (ტრიალებს) შვილებსა და 
შვილიშვილებში. ღარიბი ფარას მიშექვაჩუ 

– ღარიბი ფულებში ტრიალებს. 
მიშაღალა (მიშაღალას) სახელი მიშეეღანს 

ზმნისა – შეტანა. ოჭკომალს მიშეეღანს 
– საჭმელს შეიტანს. 

მიშაღალარ-ი (მიშაღალარს) მიმღ. ჟნებ. მ). 
მიშეეღანს ზმნისა – შესატანი. 

მიშალურა (მიშაღურას) სახელი 
მიშაღურუ(6) ზმნისა – სიკვდილი. 
ქიმშაღურუ, მარა გაიშეცონეს – მოკვდა, 

მაგრამ გამოიყვანეს (მდგომარეობიდან). 
მიშალურელ-ი (მიშაღურელს) მიმღ. ჟნეპ. წარს. 

მიშაღურუ(ნ) ზმნისა – ჩამჰვდარი. 
მიშახეაჯალ-ი (მიშაცვაჯალ/რს) უფუნქციობა 

(უფუნქციოდ ყოფნა) რისამე კეთების 
დროს. მითინი მუთუნს ვააკითსუ, იშენ 

მიშეცვაჯალუ – არავინ არაფერს 
ეკითხება, მაგრამ მაინც იქ იმყოფება. 

მიშახოთამა (მიშაცოთამას) სახელი 
მიშააცოთანს ზმნისა - ჩაგდება. 
რაგადანსინი, ქიმშაცოთუ თეამბე– რომ 
ლაპარაკობს, ჩამოაგდო ეს ამბავი. 
ქგმგშმოცსოთგ მა შქადიხას: ი. კოფშ, გ;. 

139 – ჩამაგდო შუა ადგილას. 

მიმახონაშა (მიშაცონაფას) სახელი 
მიშეცსონანს ზმნისა- შეყჭანა. 

სანთელიშა გემშეცონანს ბაწარს: მ ბუჰ, 

გე. 5 – სანთელში შეიყვანს ბაწარს. 

მიშასუნაშა (მიშაცუნაფას) სახელი 
მიშესუნანს ზმნისა - შეყვანა; 
შეყოლება. 

მიშაშარრღქა (მიმაშარდუას) სახელი 
მიშემარდუუ(ნ) ზმნისა – (ტყუილად) 
შარში გახქექა. მუთუნ შქას ვარდუნი, თეში 

ქიმშეშარდუ, ჯიმაღურელი, ი კოჩქ – 
არაფერ შუაში რომ არ იყო, ისე შარში გაეხვია, 
საწყალი (ძმამკვდარი), ის კაცი. 

მიმაშენება (მიშაშენებას) სახელი 
მიშააშენენს ზმნისა–- ჩაშენება. ბუხარს 
ქიმშუაშენათია: #ბუპ,ეე.14– ბუხარში 

ჩავაშენოთო.   
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მიშაშენებულ-ი (მიშაშენებულ/რს) რიმღ, ვნეპ. 
თორ.მიშააშენენს ზმნისა - ჩაშენებული 
(შუაში). 

მიშაშიიბა (მიშაშიიბას) სახელი მიშააშიინს 

ზმნისა – შოქნა რისამე (დაუმსახურებლად). 
გეარიანო მიშააშუუ – გვარიანად იშოვა 

(დაუმსახურებლად). 
მიშაშუაშა (მიშაშუაფას) სახელი მიშააშუნს 

ზმნისა – ჩაქსოქება (შუაში). ჩე ქუდუორმშეე, 
ჭითა ქიშევოში, უჩათ გეკეოფში: „. ცან., გე. 

141– თეთრი დავაწნე, წითელი ჩავაქსოვე, 
შავით გავავსე (გამოცანა: ყურძენი იზაბელა). 

მიშაშუაფილ.-0 (მიშაშუაფილ/რს) 4იმღ. ვნებ. წარს. 
მიშააშუნს ზჭმნისა- ჩაქსოვილი. 

მიშაშქმართალ-0ი (მიშაშქვართალ/რს) სახელი 
მიშეშქვართალუ(ნ) ზმნისა – შრიალი 

(შიგნით). ეთექი მიშეშქვართალუნი, 
თინა მუ რე? – იქ რომ შრიალებს (შიგნით), ის 
რა არის? შდრ. შქვერთი. 

მიშაშქიშქილ-0 (მიშაშქიშქილ/რს) სახელი 
მიშეშქიშქილუ(ნ) ზმნისა – ვიშვიში 

(შიგნით). ქეკოხე დედგბი ცებურცუ დო 
ქგმშეეშქიშქილგ://ი, I), კე. 40 – უზის 

დედაბერი კერიას და ვიშვიშებს. შდრ. 
შქიშქილი. 

მიმაჩურშა (მიშაჩურუას) სახელი 
მიშააჩურანს ზმნისა -– შეცურქა. გადატ. 

უნებურად რამეში გარევა. მუს ვააკოდუ თეში 
ქამშააჩურუ ათესაქმეს – მას რომ არ 

უნდოდა, ისე შეცურა (შევიდა) ამ საქმეში. 

მიშაცანცალ-0 (მიშაცანცალ/რს) სახელი 
მიშაცანცალანს ზმნისა – ცანცარი 

(შიგნით). ნესტორქ ვაბძირასია დო შიშით 
მიშაცანცალანს – ნესტორმა არ მნახოსო 

და შიშით ცანცარებს (შიგნით). 
მიშაცახუა (მიშაცახუას) სახელი 

მიშეცახუ(6ნ) ზმნისა – ცეხვა. ცადაქჟ. 

ჩაზელვა. კირზა ვა შიბუდესგ დო კითით 
ქემშეცახუდეს: «.კიფშ,გე. 150–- სუთი 

ვერ ეშოვათ და თითით ცეხვავდნენ. 
მიშაცუნაშა (მიშაცუნაფას) სახელი 

მიშააცუნუანს ზმნისა – არამჭარად 
ჩასობა. წკირეფი ემერ-ამარ ქიმშაცუნუუ 

– ჯოხები აგერ-ეგერ ჩაარქო. //გადატ. სხვის 
საუბარში გარევა. სქანდა ვაუკითხირუნა დო 
სიმუს მიშმაცუნუუქი? – შენთვისარ 

უკითხავთ და შენ რას ერევი (ერჭობი). 
მიშაძგიბუა (მიშაძგიბუას) სახ, 

მიშააძგიბუუ(6) ზმნისა–- გაკქეხება, 
გაჩხერა. მუჭო ირ დიხას ქიმშაკვახუუ, 
ქიმშაძგიბუუ! – როგორ ყველგან 

გაეკვეხება, გაეჩხირება. 
მიშაძმენა (მიშაძვენას) სახელი მიშაძუ(6), 

მიშააძვენუუ(ნ) ზმნათა– შიგ დება.
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ართი ძვალი მიშაბძ უბედური: კხ!, I, გე. 162 

– ერთი ძვალი მაქვს (მიდევს) სხეულში 
უბედური. 

მიშაძინა (მიშაძინას) სახელი მიშააძინანს 
ზმნისა – შემატება, ჩამატება. თქვანი თუმა 
ვაიბაღუნანო, შხვაშის მიშეძინანთინი – 
თქვენი თმა არ გეყოფათ, სხვისას რომ იმატებთ. 

მიშაძიცა, მიშაძიცინ-0 (მიშაძიცას, მიშაძიცინს) 
სახელი მიშააძიცანს ზმნისა– სიცილი 

(შიგნით; შორის). 

მიშაწიპუა (მიშაწიკუას) სახელი 
მიშააწიკვანს ზმნისა - დასქრა; ჩასმრა. 
ქიმშაწიკვანს საქმეს - ჩასვრის საქმეს. 

მიშაწკილუა (მიშაწკიდუას) სახელი 
მიშააწკიდანს ზმნისა – ჩაწყობა 
(შიგნით). 

მიშაწყა'ნ'წყუა (მიშაწყა'6ნ'წყუას) სახელი 
მიშააწყანწყანს ზმნისა – მოწეწყა, 
მოქეჭყა. ხე ქამშეწყანწყუ კარიშა– 

ხელი ჩაიწეწკა კარებში. 

მიშაპჰარუა (მიშაჭარუას) სახელი 
მიშააჭარანს ზმნისა- ჩაწერა. 

მიშაჰვემუა (მიშაჭვემუას) სახელი 
მიშააჭეენს ზმნისა – (შუა) ჩაწვიმა. 
„,მუქამი თგრს ქიმშაჭვემუ: ი. ყიფშ, ჟე. 

162 - ... როდესაც თოვლში ჩააწვიმა. 

მიშაპვირუა (მიშაჭვირუას) სახელი 
მიშააჭვირანს ზმნისა – შეტოპკვა, 
შესვლა. ართ დღას ბუჭუქ მიდართ 
ონადღდირუშა დო ძალამი ტომბათ 

ქიმშეჭვირუ ტყაშა- ერთ დღეს ბუჭუ 
წავიდა სანადიროდ და ძალიან ღრმად შეტოპა 
(შევიდა) ტყეში. 

მიშას ზM1. შიგ. 

მიშახალე 821. შიგნით. მიშელეს 
მიშახალენი...: #8 ხუპბ.გე. 11- რომ 

შევიდნენ შიგნით... მიშასალე თე ძვალი 

ქიმშადუ: 8. ბუძ., გე. 13 – შიგნით ეს ძვალი 
ჩადო 

მიშახვილაშა (მიშახვილაფას) სახელი 
მიშაახვილუანს ზმნისა – რისამე 

რამეში შემჩნექა: 

მიშახვილუა (მიშახვილუას) სახელი 

მიმაახვილანს ზმნისა– მიმწყქდევა; 

ჩამწყდევა. ცუდე დო სუდეშ შქას 

ქიმშაახვილუ– სახლსა და სახლს შორის 

ჩაამწყვდია. 
მიშახინტჰუა (მიშახინტკუას) სახელი 

მიშაახინტკანს ზმნისა – ჩაქრა (ხისა). 
ართ არდგილს ქიმშაახინტკუ ბიგა– 

ერთ ადგილას ჩაჭრა ჯოხი, შდრ. ხინტკირია. 

მიშახუნა (მიშახუნას) სახელი 
მიშადოხოდუნ(ნ) ზმნისა – ჩავღომა.   

მიმუშია 

სონი ჩიქახე, სო მიშახე? – სადაური 
ჩიქავას ქალი, სად ზის (შიგნით)? 

მიშახუნაშა (მიშახუნაფას) სახელი 
მიშასუნუანს ზმნისა- ჩასმა, ჩაწჯენა, 

მიშე ჭზ261, შიგ, შიგნით; შიგ შუა 
ადგილისაკენ; სიღრმეში. ჟირი სათის 

მიშე იდია: # ბუპ., გე. 292 – ორი საათი 
შიგნით (სიღრმისკენ) წადიო (იარეო). ართი 

აკანც, მი შე წყარც, ჭიჭე კოკი ქაშექანც: აია, 
1, გე. 27 – ერთ ალაგას, წყლის სიღრმეში, 

პატარა კუნძული ქანაობს. 
მიშეე ზნ. იგივეა, რაც მიშ ე. ათე წყარიშა 

მიშეე ქიმიშამიბოგი: ა. ცაგ., ევ. 35 – ამ 

წყალში (მდინარეში) შიგნით (სიღრმეში) 
შემიბოგე. 

მიშვიტია (მიშვიტიას) წმინტლიანი ცხვირი; 
სტქენია (ი. კიფჟშ); გადატ. უსაქმური; უხეირო; 

არაფრის მაქნისი. შდ“, შვიტა. 

მიში (მოთ). მიშიქ ვისმა; მიყ. მიშის ვისას; 6ათ. 
მიში'მ' ვისი; მოჟშ. მიშით ვისით; გით. არ აქვს; 
მიმართ. მიშა ვისთან; და შორ. მიშე ვისგან; 

„დანი შნ. მიშო(თ) ვისთვის) კითხვით-კუთვნილებითი 
ჩაცეალხახელი მისი? (საირინ. მუში? რისი?). 

შდრ. მი? 

მიშმარაგადლე (მიშმარაგადეს) მიმღ. მოკშ. 
მიშარაგადანს ზმნისა- მაბეზღარა, 
ჩამლაპარაკებელი. მიშმარაგადეს 
პაღური ხვადუნია: ალბ. ბიპბრ., L, გვ. 94 – 

მაბეზღარს (წამსისინებელს) პანღური ხვდებაო. 
მიშმაჯინე (მიშმაჯინეს) მიმღ. მოკშ. 

მიშაჯინე(ნ) ზმნისა – ჩამხედაქი; 

შორიდან მაყურებელი. მიშმაჯინეს 

ჩხუპი აეფანსია (ლაცაფი უჩქუნია):. ბალბ. 
სიბრ., L გე. 94 – შორიდან მაყურებელს ომი 
ეიაფებაო (თამაში ჰგონიაო). 

მიშნალურა (მიშნაღურას) სახელი 
მიშაღურუ(6) ზმნისა – სიკვდილიდან 
მობრუნებული; სიკედილში ნამყოფი. 

მიშო? კითხვით-კუთენილებითი ნაცვალსახელი 
ვისთვის? მიშოთ მერცუნქია? - უწუუ 
ძღაბიქ. მი შო -და, ჩქიმო შეპუნქია: 2. ბუძ., გე. 

68- ვისთვის მიგყავხარო? - უთხრა გოგომ. 
ვისთვის-და, ჩემთვის მიმყავხარო. 

მიშულა (მიშულას) იბ. ულა, – სახელი მიშურს 

ზმნისა – შესვლა. დიდკოჩური რინა - ცოფაშა 

მიშეელგ: ი.კიფმ,გე.24- დიდკაცურ 
ყოფიერებაში შევიდა. მი შელუ ართი 
ქიანაშა: # ჩუპ., გე. 65 – შევიდა ერთ 

ქვეყანაში. 
მიშულირ-ი (მიშულირს) მიმღ. ვნებ. (არს. 

მიშურს ზმნისა – შე'მო'სული, 

მიშულირი რელული– შემოსულია ლეღვი. 
მიმუშია (მიშუშიას) მოშიშინე; შიშინა (ი. კოფშ.



მიჩანს 

მიჩანს 1. ჩემზე მეტი ხნისაა (წლოვანებით); 2. 
მიდგას (რთგ., რომელიმე მცენარე). 

მიწო- რთული ზმნწიბჩინი (მი- და წო-: მი-«<- მე- 

მარტივი ზმნინწინია, წო- ნაწილაკი): 

1.ჩვეულებრივ აღნიშნავს მიმართულებას წინ. 
მიწო-ს ხშირად ენაცვლება წიშო- (ქართულად 
შეიძლება გადმოიცეს წამო- ზმნიბწინით): მიწო- 

დვალა//წიმო-დვალა წინ დადება; მიწო- 
რინაფა//წიმო-რინაფა წამოყენება. 2. აწმყოს 
ფორმას აძლევს მყოფადის მნიშვნელობას: მიწა- 
არინუანს//წიმა-არინუანს წამოაყენებს ( შდრ. 
ორინუანს აყენებს); მიწა-აჯღონანს// წიმა- 

გააგზავნის ( მდრ. ოჯღონანს 
გზავნის). 3. ზმნის უსრული სახის ფორმას 
აქცევს სრული სახისად: მიწა-აჯღონუ// წიმა- 
აჯღონუ გაგზავნა ( შდრ. ოჯღონუ აგზავნა); 
მიწა-აცოთუ//წიმა-აცოთუ წამოაგდო ( შდრ. 

ოცოთუ აგდო). 
მიწოდვალა//წიმოთვალა (მიწოდვალას) სახელი 

მიწოდვანს ზმნისა – წინ დადება; 
წამოდება. ძღაბის დუდიშა ქემწუდუ: 
მ. ხუპ., გ2. 10 – გოგოს თავთან დაუდო. 

ქიმწუდუ დუდიშა დას ძაგარი: მ. ჩუძ,, გე. 9 
– დაუდო თავთან დას ჯაგარი. 

მიწომალაშა მიწოვალაფას) იგივეა, რაც 
წიმოევალაფა, – წამოყქმედრება, 

მიწოთხორუა//წიმოთხორუა (მიწოთხორუას) 
სახელი მიწითხორუნს ზმნისა – 
წამოთხრა. ფუღუქ, – ქისვანა ინწყუნია დო, – 

არძაშ წოხოლე გემწითხორუა თოლი: 

თ. სახო,., გვ. 260 – თხუნელამ, – ქვეყანა 

იქცევაო და, – ყველაზე წინ დაითხარაო 
თვალები. 

მიწოპინა//წხმოპინა (მიწოკინას) სახელი 
მიწიკინანს ზმნისა- წამოწევა. ღარიბიქ 
მიწიკინი, შელებუანც გუწუულე!: 
ს. წამუშ., ქხს, გე. 160 – ღარიბმა წამოიწია, 

შეძლებულს გაუსწრო! 
მიწოპირუა//წიმოჰირუა (მიწოკირუას) სახელი 

მიწააკირანს ზმნისა – დაბმა. ჩხუ ჩხანას 
ვამწააკირა – ძროხა მზეზე არ დააბა. 

მინოლაშა//წიმოლაშა (მიწოლაფას) სახელი 
მიწოლუ(ნ) ზმნისა – წამოქარდნა. ნამ 

თოლი სი გაღორენიეგნი, თი თოლი 
გამწოლაფედასია: ტალბ. ხიპო,, L გე. 103 

– რომელი თვალიც შენ გატყუებს (გაღორებს), 
ის თვალი ამოვარდნილიყოსო. 

მიწორგუაფა//წიმორგუაფა (მიწორგუაფას) 
სახელი მიწაარგუანს ზმნისა – დარგვა. 
ნოტე ვარდი ქოპუას, ქუმწმორგუას 
თიში დუსი: კი, IL, გვ. 85 – ნეტავი ვარდი მქნა, 
მის თავთან დამრგო. 

მიწორინა//წიმორინა (მიწორინას) სახელი 
მიწოდირთუ(ნ) ზმნისა – წამოდგომა. 

ოსური ლეხი დასგნი, კოჩიში ღურა ქუწიი დო   
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გემწოდირთუნია: ი.კიფშ,გე. 79 – 

ავადმყოფი რომ იყოს ქალი, კაცის (ქმრის) 
სიკვდილი უთხარი და წამოდგებაო. 

მიწორინაფა//წიმორინაშა (მიწორინაფას) 
სახელი მიწაარინუანს ზმნისა – 
წამოყენება. მუში დუდი ქიმწაარინუუ 
უნჩაშო – თავისი თავი წამოაყენა უფროსად. 

მიწოულა, მიწუულა//წიმუულა (მიწოულას) 
სახელი მიწ უურს/წიმუურს ზმნისა – 
წასქლა, გასექლა, ...ბაზარიშათ 
ეამწუურქ:კისL გე. 130 - ... ბაზარშიც არ 

გავალ. 
მიწოტება//წიმოტება (მიწოტებას) სახელი 

მიწიიტენს ზმნისა – დატოვება. 

გოხვეწუქ, ჩქიმი სიტყვა უმინჯურო 
ვამწიტუე!: კ. ბამუშ, კსრთ. ზე., გვ. 33 – 

გეხვეწები, რომ ჩემი სიტყვა უპატრონოდ არ 
დატოვო! 

მიწონმალაშა//წიმოხმვალაშა (მიწოცსვალაფას) 

სახელი მიწა'ც'ვალანს ზმნისა- 
წამოყქედრება. ვაშუნცუნ, ის დუდ განები, 

ქეგიოძახა, ვამწაცვალა: კ. სამუშ, კს.#, 
გე. 142 – რომ არ სვამს, იმას თავი გაანებე, არ 

დააყვედრო, ნუ დასძრახავ. 
მიწოხოთამა//წიმოსოთამა (მიწოცოთამას) 

სახელი მიწაასოთანს ზმნისა – ჩაგდება; 
წამოგდება. დაჩხირს ქიმწაცსათენ, 
მაჟიაყურე კილელენსია: #ალ#. ხიძრ., I, გე. 36 
– ცეცხლში რომ ჩააგდო, მეორე მხარეს გავაო. 

მიწოშატარუა//წიმოფატარუა (მიწოფატარუას) 

სახელი მიწიფატარუანს ზმნისა- 
მომჭბობინება. ლეხი ჭიჭეს 
ქიმწიფატარუანსგნი, ვაგოიჩენდუ – 

ავადმყოფი ცოტას რომ მომჯობინდება, არ 
გაგიჩერდება (ლოგინში). 

მიწოფვირცხინუა//წიმოშირცხინაშა 

(მიწოფირცხინუას) სახელი 
მიწაფირცხინუანს ზმნისა- 

გამოშქერა. ცხენს ჭკადუნდეს დო ჟვაბუქ 
(/გორდიქ) კუჩხი გემწიფირცხინუა,- 
მათ დოპჭკადითია: თ. სახოკ,., გე. 266 – ცხენს 

ჭედავდნენ და ბაყაყმა ფეხი გამოიშვირაო, - მეც 
დამჭედეთო. 

მიწოცტიმა//მიწოცუმა//წიმოცუმა (მიწოციმას) 
სახელი მიწოცენს ზმნისა – წამოცქენა. 

გემიწოციისგ არძოქგ დო ქგმაზადესგ: 
2. ყიფშ, გე. 33 – წამოცვივდნენ ყველა და 
შემოეგებნენ. 

მიწოწკურინაშა//წიმოწკურინაჭა// 
წიმოწპურინუა (მიწოწკურინაფას) სახელი 
მიწუწკირინუანს ზმნისა – წამოგდება, 
დავსება (თვალისა). იქგ ქვდუუხეამილუუ 

ჟირი კითი თოლეფცგ დო გემწ უუწკირი- 
ნუუ: თ კიფ?, გე, 63 – იმან დაუხვედრა ორი 
თითი თვალებზე და დაუვსო (წამოუგდო).
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მიწოპოშაფშა//წიმოპოფაშა (მიწოჭოფაფას) 
სახელი მიწ უჭოფუანს ზმნისა – 
მიშვერა;.გაწოდება, თიმ დროს სქუაქ ხე 
ოუჭოფუ დო დაჩხირიშა ქგმწ უჭოფოუ: 
მ ხუპ., გე. 178 – იმ დროს შვილმა დაუჭირა 
ხელი და ცეცხლზე მიუშვირა. 

მიწოხუნა//წიმოხუნა (მიწოხუნას) სახელი 
მიწოდოხოდუ(ნ) ზმნისა – წამოჯდომა, 

სწორედ თე დროს ართ კვარიაქ ჭანდარც 
ქემწოდოსოდ წვანე: კ. ჩამუშ, ჟნჰს, გე. 
154 - სწორედ ამ დროს ერთი ყვავი ჭადრის 
წვერზე წამოჯდა. 

მიწოჯინა//წიმოჯინა (მიწოჯინას) სახელი 
ქიმწიჯინე(6) ზმნისა – წამოხედვა, 

მიარუე//მიარო ფმიარეს, მიაროს) ბევრი, 
მრაქალი. თქვანდა ისი მეუჯღონსი მიარე 
ნინალა: ი. ყიფშ, გე. 137 – თქვენთან მას 

მიუძღვის ბევრი მსახურება. ძირე მიარო 
Xგგრი დღანი, მორჩქილეე ბირა სქანი: 

ი. ყიფშ., გე. 175 – რომ ნახო ბევრი კარგი დღე, 
მომასმენინე შენი სიმღერა. იჩ. მიარე//მიარო. 

მო-//მუ- მარტივი ზმნისწინი (ქართული მო»): 1 

ჩვეულებრივ აღნიშნავს მიმართულებას აქეთ 
(ჩაჰირის.. მე-): მო-თვალუნს ხმამაღალი 
ტირილით მოდის ( შდრ. მე-თვალუნს); ვა 
მორწონქო მა?: თხი, L გქ. /8- არ 

მოგწონვარ მე? 2. აწმყოს ფორმას აძლევს 
მყოფადის მნიშვნელობას: ჯას მო- 
ჭკირუნს ხეს მოჭრის ( შდი. ჯას ჭკირუნს ხეს 

ჭრის); მო-დგუნს მოადგამს ( შდრ. დგუნს 
დგამს). 3. ზმნის უსრული სახის ფორმას აქცევს 

სრული სახისად: მო-წამალუუ მოწამლა ( შდრ. 
წამალუუ წამლა); მო-ზინდუ მოზიდა ( შდ”. 
ზინდუ ზიდა). შდრ. ლა. 3. მო-. 

მო- ე სუფიქსთან ერთად (მო- – -ე) აწარმოებს: 1. 

ზედსართავი სახელების ოდნაობით ხარისხს: 
მო-ჭით-ე მოწითალო ( შდრ. ჭითა წითელი), 
მო-უჩ-ე მოშავო ( შდრ. უჩა შავი), მო-რჩ-ე 

მოთეთრო ( შდრ. ჩე//რჩე თეთრი). 2. მიმღეო- 
ბას: მო-რაგად-ე მოლაპარაკე ( შდრ. რაგადი 

ლაპარაკი), მო-ბირ-ე//მა-ბირ-ე მომღერალი 
( შდრ. ბირა სიმღერა), მო-ხვარ-ე მომხმარე 
( შდრ. ხვარება მოხმარება), მო-ინალ-ე 
მომსახურე ( შდრ. ინალა //ნინალა მსახურება), 

მოანთილ/რ-ი (მოანთილ/რს)//მშუშანთილ/რ-ი 
მამამთილი. მუშ მოანთილიენ, მუ უჩქუნ 

დო ქიმერთგ: 4 ბუპ. გე. 244 – მისი 
მამამთილი, რომ არის, რა იცის და მივიდა. 
იჩინენდათ, ჩქიმი მ უანთილი გოხოლუნა 

– იცნობდეთ, ჩემი მამათილი გახლავთ. 
მოარხე//მუარსე (მო/უარხეს) მოახლე, 

მოსამსახურე. მა სქანი მოარხე ხო 
ვავორექ? – მე შენი მოახლე ხომ არ ვარ? ი”. 
მოინალე//მონინალე.   

მობიჭება 

მობალაგერ-0 (მობალაგერს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
მობალაგანს ზმნისა – მოსერილი. 

მობალაგერი ქოდიტუუ – მოსვრილი 
(არეულ-დარეული) დატოვა, 

მობალაგუა (მობალაგუას) სახელი 
მობილაგანს ზმნისა – მოსჭვრა, არექ- 
დარემა. მობალაგანს აქიანობას დო 
მიდურს - მოსვრის აქაურობას და წავა. შდრ. 
ბალაგარი. 

მობარჯლეა (მობარჯღუას) სახელი 

მობარჯღუნს ზმნისა – აჭრელება, თგრქ 
თოლი მომიბარჯღუ – თოვლმა თვალი 

ამიჭრელა. 
მობაჯალეა (მობაჯალუას) სახელი 

მააბაჯალუანს ზმნისა – ბავშვს აკვანში 
ხელებს ახსნიან ანდა აკვნიდან ამოიყვანენ, ხელს 

გაუსვ-გამოუხვამენ, განსაკუთრებით ზურგზე, 
და ისევ ჩააწვენენ: – ამაზე იტყვიან; „ბაღანა 

მააბაჯალუუ დოქინაანჯირუუა“ – 
ბავშვი „მოაბაჯალა“ და ჩააწვინაო. 

მობენება (მობენებას) რელიგ. შელოცვა შინაური 
საქონლის გამრავლების მიზნით. ძროხა რომ 
პირველად ხბოს მოიგებდა, მის ნაწველს 
„დააბენებდნენ“, ე.ი. ერთი კვირის 

განმავლობაში პირველად მოწველილ რძისგან 

გაკეთებულ ყველს არ შესჭამდნენ და 
ინახავდნენ. შემდეგ ამ ყველს ხონჩაზე 
დააწყობდნენ, ძროხასთან მიიტანდნენ, ძროხის 

რქებზე ანთებულ სანთლებს მიაკრავდნენ და 
ოჯახის დიასახლისი დაილოცებოდა: მაღალო 
ღმერთო, ამ ძროხას ძუძუ მიეცი ღონიერი, შენ 

გაამრავლე იმდენად, რამდენიც მას ბალანი 
ასხიაო (#. მაკალ,, გე. 329). 

მობინუა (მობინუას) სახელი მააბინენს 
(თოლს) ზმნისა – მოკქრა (თვალისა). 
გიჯინეს იშო-აშო დო ოქინაფუს ვა 
ქმაბინესო თოლი: სი», 1, გე. 23 – 

გაიხედეს იქით-აქეთ და საინტერესო სანახავს 
არ მოჰკრეს თვალი! 

მობირე (მობირეს) მიმღ. აწ%. იბირს ზმნისა – 
მომღერალი. ვორდი მობირე მა 
მაფშალია: ი. ჟიფშ, გე. 05 – ვიყავ მომღერალი 

მე ბულბული. 
მობეირძღაშა, მობირძლინ-ი (მობირძღაფას, 

) სახელი მააბირძღუუ(ნ) 
ზმნისა – მობღაუჭება; ჩამოკიდება; 

ატატება. ქგმააბირძლე მუშოთი: ა. ცაგ., 
გე. 54 – ჩამოეკიდა თავისთვის. 

მობიპება ( ს) სახელი მააბიჭენს 
ზმნისა – მობიჭება; გამოფიტვა, 
გადაგეარება. მუს მორთ8ქცვნდC), ეს 
ვარწყექო? ქგმამონე, ქგმაბიჭე: ,. ჩაჩეშ, 
კსრთ. ზე+., გე. 73 – რას მიშვრები, ამას ვერ 
ხედავ? მამონებ, მხდი ვიგინდარად. დიხაქ 
მუგიდა მიბიჭას, ბერგის იშენ



მობორუე 

დოშირუნსია: თ. რახო/.. გე. 246 – მიწა რაც 

უნდა დაიღალოს (გამოიფიტოს), თოხს მაინც 
დალევსო (გაცვეთსო). 

მობორუე (მობორუეს) მოსულელო, 
მოჩურჩუტო. იბ. ბორო. 

მობრანძილ-ი (მობრანძილ/რს) მიმღ. ვნე9. წარს. 
მობრანძუნს ზმნისა – არეულ-დარეული 

(# ჭარ.). 

მობრანძუა (მობრანძუას) სახელი 
მობრანძუნს ზმნისა – არექ-დარევა. 
მობრანძუ ექიანობა დო თეში ქოდიტუუ – 
არია-დარია იქაურობა და ისე დატოვა. 

მობრანXი–--0 (მობრანჯილ/რს) მიმღ. ვნეპ. წარს. 
მობრანჯუნს ზმნისა – მობრეცილი, 
მოღრეცილი. ნამთინეს კუჩხეფი 
მობრანჯილი უღუ- ზოგიერთს ფეხები 
მობრეცილი აქვს. 

მობუმა'ფშა' (მობუმა'ფა"-ს) სახელი 
მააბუნუანს, მააბუნუუ(ნ) ზმნათა – 
აკიდება; მოკიდება; მოვბდომა 

(სამაკინტლოდ). ოჭნახ ქგმუუბუნუაფუ: 
მახალ.. გე. 99 – საწნახელი მოუკიდებია 

(ზურგზე). თხაქ კუდელი ვადუხვანცალუას, 
ეში ოჩი ვამაბუნუნია: ტალა. ბიპრ., I, გე. 

57 – თხამ თუ კუდი არ დაიქნია (არხია), ისე 

ვაცი არ მოაჯდება (სამაკინტლოდ). 
მობუნა”შა” (მობუნაფას) იგივეა, რაც 

მობუმა'ფა'. 

მობურღე (მობურღეს) საქონელი, რომელიც 
რქებით მიწას თხრის და სამუქარო ხმას 
გამოსცემს, – მობუღრავე. 

მობურძლინაშა (მობურძღინაფას) სახელი 
მუუბურძღონდუ(ნ) ზმნისა– 
დაბუჟება. კუჩხიქ მომიბურცხონდუ – 

ფეხი დამიბუუდა. 
მობშა//მოფშა (მობ/ფშას) სავსე, მოვსებული. 

კორთხო ქვირით მობშა რდუ – კათხა 
ფქვილით სავსე იყო. შდრ. ბშაფა, 

მობშაშა//მოშშაშა (მობ/ფშაფას) სახელი 
მააბშანს ზმნისა–- ავსება, მოქსება. შდრ. 

ებ/ფშაფა. 
მობ/ფშაშილ-ი (მობ/ფშაფილ/რს) მიმღ. ვნეპ. წარს. 

მააბ/ფშანს ზმნისა, იგივეა, რაც მობშა – 
მოვსებული, საქსე, 

მოგავჭალე (იმოგავალეს) ონავარი. 
(სამარგალოს) თურქი-აბრაგი მუნოხედ, 

მოგავალე დოსანგარო: კ. სამუშ, კსრთ. 

ზეს. გე. 102 –. ( სამეგრელოს) თურქი, ავაზაკი 
აჯდა (თავზე), ონავარი და საძაგელი. 

მოგალირ-0ი (მოგალირს) რიმღ. ჟნებ. წარს. 
მოგალუნს ზმნისა – ქურქლისაგბან 

(ალუმინის, სპილენძის, ცინკის...) აჭრილი 
შეჭამანდი დარჩო, საცივი...).   
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მოგალშა (მოგალუას) სახელი მოგალუნს 

ზმნისა – ჭურჭლით (სპილენძის, ალუმინის...) 
შეჭამანდლის (საცივი, ხარჩო და ა.შ.) აჭრა, 
რასაც იწქევს მომჯადებული კერძის 
სიმჟავით ჭურჭელთან შესაძლო რეაქცია. 

მოგამიქე (მოგამიეს) მოპასუხე; მზრუნველი. 
თელი ოჯახიშ ჭირი-რსინიშო მოგამიე 
ორექ ხვალე: კაზა/, 16.03.1930, გე. 3– მთელი 
ოჯახის ჭირ-ლხინისათვის მოპასუხე ხარ მარტო. 
შდრ. გამება. 

მოგანშა (მოგანუას) სახელი მოგანუნს 
ზმნისა – მოგენვა, მოწოქა ძუძუსი (ხბოს 
მიერ). ბეხვე ძუძუეფც ჩქიმი ხელეფით.... 
ართო მობგანა: ს. მამუ შ., კსრთ. ზეს, ტე. 77 

– სავსე (ფუმფულა) ძუძუებს ჩემი ხელებით... 
ერთბაშად მოექნი (მოვგენავ). 
ვემიგანასგნი, თეში ნამთინე ჩხოუ ბჟას 

ვემერჩანს – რომ არ მოიგენოს, ისე ზოგიერთი 
ძროხა რძეს არ მოგცემს. შდრ. გენი, გინი. 

მოგაშა (მოგაფას) სახელი მააგანს ზმნისა – 
1. მოგება, წნამოგება; ჩამოცმა, წამოცმა. 
გინოუჭყვიდეს ჩანგარიში მოგაფა: 

ი.კიფშ., გე. 96 – გადაუწყვიტეს ჩანგალზე 
წამოგება. ათე მარწკინდი ხეთე მარძგეანი 
ხეში კითის ქგმააგია: ი.კიყშ, გე.83 – ეს 

ბეჭედი მაშინვე მარჯვენა ხელის თითზე 
წამოაგეო. 2. მოგნება. მუში ცუჩა 
ქიმააგუუ, აბამუიციი- თავის სახლს 
მოაგნებს, აბა რა იქნება. 3. ქროლვა (ქარისა). 

ჯვარული მიგანს – ჯვარული (ქარი) 
მიბერავს (მიქრის). 

მოგება (მოგებას) სახელი მიიგენს ზმნისა – 
1 მოგება (მაგ,, ხბოსი). ჩხუქ გინი მიიგუ – 
ძროხამ ხბო მოიგო; 2. მოგება (ფულისა). 
(საჰირის.. წაგება). ართი წანათ გუტუ 
მაგებუშა:აის,1 გვ.20- ერთი წლით 

გაუშვა მოსაგებად. კარტის ლააცაფენდეს დო 
ფარა მუუგებუ – კარტს თამაშობდნენ და 
ფული მოუგია, ბრელი ფარა მიგ უნ, თე კოს 
უწუუ: 4 ბუძ. გე. 195 – ბევრი ფული 
მოიგო, ამ კაცს უთხრა. 

მოგებულ-ი (მოგებულ/რს) მიმღ. ენებ. (არს. 
მიიგენს ზმნისა– მოგებული. 

მოგებული ფარა – მოგებული ფული. 
ახალ-მოგებული გინი- ახლად მოგებული 
ხბო. 

მოგებული სქუა (მოგებული სქუას) იგივეა, რაც 
სქუაჩაფირი,- შვილობილი. 

მოგებული სქუაქ ოკოდინაასვანჯუას 
ღურელი კუბოს – მოგებულმა შვილმა 
(შვილობილმა) უნდა ჩაასვენოს მკვდარი 
კუბოში. 

მოგვალუ (მოგვალუს) დაღლილი, 
არაქათგამოცლილი. მუჭო მოგვალუ
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ხოჯიცალო გილურქ? – როგორ 
არაქათგამოცლილი ხარივით დადიხარ? 

მოგვამუა (მოგეამუას) სახელი მოგვამუნს 
ზმნისა – მოსქრა, არევ-დარევა, მიყრა- 
მღყრა. შდრ მოძვაძუა. 

მოგვერ“-0 (მოგვერდის) მოგვერლი (ჭიდაობის 

ერთ-ერთი ფანდი). ღოლუ მოგვერდი 
გერიაქგ: ა. ცაგ., გვ. 25 –. გაუკეთა მოგვერდი 
გერიამ. შდრ. კაჭაშ დოცსოთამა, 

მოგვერდაშე (მოგვერდაშეს) 1. გვერდით 
მდგომი; გვერდითი. მოგვერდაშე 

მოუძუ აორტკაშ ჯერღეის – „მოგვერდაშე“ 
მოსდევს აორტის ძარღვს. 2. მონახეჭქრ); 3. 
ფიცრის, დახერხილი მორის შედარებით 
ღდაუსუფთავებელი, ჩამოუწმენდელი 
გქეერდი (მხარე). 

მოგვერდე (მოგვერდეს) 1. იგივეა, რაც 

მოგვერდიე, – მონახევრე; 2. 
მოგვერდი, ქოღღოლუ მოგვერდე დო 

დიხას ქიგიოსოფუ – გაუკეთა მოგვერდი და 
მიწაზე დაახეთქა. 

მოგვერლიეე (მოგვერდიეს) 1. მონახექრე; 2. 

ვისაც მოგვერდი ესერხება. 

მოგინძე, მოგიძე (მოგი'ნ'ძეს) მოგრძო. ი”. 
გი'ნ'ძე. 

მოგიქე (მოგიჟეს) განელებული წყალი, 
მოთბილო. 

მოგოთანე (მოგოთანეს) იგივეა, რაც 
გამათანე, გიმათანე,- გამთენია. 
მოგოთანეთ დიირთესდიარაშე – 

გამთენიისას დაბრუნდნენ ქორწილიდან. 
0 მოგოთანე ბორჯის გამთენიისას. ართიანიშ 
ხასლას ქიდინჯირეს მოგოთანე 
ბორჯის: აის, 1 გე.26- ერთმანეთის 
გვერდით დაწვნენ გამთენიისას. შდრ. მოღია. 

მოგონება (მოგონებას) სახელი მიიგონენს 

ზმნისა – მოგონება. ტურაში ბედიშიმაჭუალი 
თი მინუტის ქგმიბგონი: კ„. ბამუჟ, კსრთ. 

ზეს, გე. 110 – ტურის ბედის დამწველი რამ იმ 
წუთში მოვიგონე. სი ლახარა ქიმიგონი: 
6 ბუპ., გე.8 – შენ ავადმყოფობა მოიგონე. 

მოგონელ-0 (მოგონელ/რს) მიმღ. კნეპ. წარს. 
მიიგონენს ზმნისა–- მოგონილი. მუჭოთი 

მოგონელი ეკატერინეშან, ათე საქმე 
გაამართლგ გგმაჯინე სუდიქ: 2. ბუძ., გე. 293 – 
როგორც მოგონილი ეკატერინესათვის, ეს საქმე 
გაამართლა გამრჩევმა სასამართლომ. შდრ, 
ლა. გონ: მოვინგონაფ ვიგონებ (6. ბარი). 

მოგონუა (მოგონუას) იგივეა, რაც მოგონება. 

მოგორაშა (მოგორაფას) სახელი 
მიიგორუანს ზმნისა – მოკითხვა, 

მონახულება, მოძებნა. მეუ დო ხუდე 
მიიგორე – წადი და სახლი მოინახულე. 
დედიბიქ ზოთონს ციმუა მიგორუა –   

მოღგირდგონილ-ი 

დედაბერმა ზამთარში მარწყვი მოინდომაო. აწი 
მამი მომიგორუანს?: «კიუშ,გე. 155– 

აწი მე ვინ მომიკითხავს? 

მოგურაშუ (მოგურაფუს) 2:შღ. აწ. მოსწავლე, 
მოგურაფუეფიში ობირეში: ი. კიუფშ, გე. 
11% - მოსწავლეების სასიმღერო (სიმღერა), 

მოგზრძე (მოგგრძეს) იჩ. მოგინძე, – მოგრძო. 
ბ მოგგრძე ცხენი მოგრძო ცხენი (ბაპირის. 

კუნტა ცხენი მოკლე ცხენი). 
მოდ-ი (მოდის) ერთგვარი მიწის ლალა (X ჭარ.). 

მოლა (მოდას) მოდა. (კვირიას) ნგნძგგთ მარგება 
მიოჩქ8 მოდათ: ი.კიფშ, გე. 175 – (ყვავს) 
ნისკარტით დამაგრება მიაჩნია მოდად. 

მოდანოზე (მოდანოზეს)//მოდანოსე (მოდანოსეს) 
მდანოსებელი, დამსმენი. უღორონთე 

მოდანოზე თაქმუშენი ემირჩქინდი: 
შ პერ., გე. 81–-– უღმერთო დამსმენი აქ რატომ 
აღმომიჩნდი. იპ. დანოზი. 

მოლარება (მოდარებას) სახელი მოუდარენს 
ზმნისა – დროის ხელთება, მოყელვა., თეში 

უკული ცოდა ვა რენო, უღალატე დო დრო 
მოუდარე?: კ. ბამუშ, კსრთ. ზე", გე. 118 – 

ამის შემდეგ ცოდვა არაა, უღალატო და დრო 
უხელთო? 0 დროში მოღარება დროის 
მოხელთვა. დროს მოიდარენსდო 

კისერს ქოიხვამილუანს – დროს 
მოგიხელთებს და კისერში წაგიჭერს. 

მოდაძხილ-0 (მოდაცილ/რს) მიმღ. გნეძ. წარს. 
მიიდაცანს ზმნისა – ჰოხტადლ, 

მორგებულად ჩაცმული; გამოწკეპილი. 

მოდაცილქ ქომოზოჯუ ჯარუაშა – 

გამოწკეპილი მოვიდა ჯარობაზე. 

მოდაცუა (მოდაცუას) სახელი მიიდაცუუ(6) 

ზმნისა – კოხტად, მოხდენილად ჩაცმა. 

აზიაცკეფი ქომიდაცუ კუჩხიშა – აზიურები 

ჩაიცვა (კოხტად) ფეხზე. 
მოდგამ-0ი როდგამს), მოდგამუ (მოდგამუს) 

მოდგმა; მომავალი; შთამომაქალი. ჯგირი 
მოდგამი ოსქიდუ - კარგი მოდგმა რჩება. 

მოდღგამუ (მოდგამუს) იგივეა, რაც მოდგამი. 

მოდგიმილ/რ-0 (მოდგიმირს) მიმღ. ენჯჰ. (არს. 
მოდგუნს ზმნისა – მოდგმული; პატარა 
სათაქსი სახლზე მოდგმული ან ცალკე 

მდგარი. 

მოდღგინელ/რ-0 (მოდგინელ/რს) ტყირპლიანი; 
გაბერილი, ვარა მუჭო ვაცუნუქ სქანიცალი 
მოდგინერს?: «კოფ, გე. 14 – ან როგორ 

გავყვები შენისთანა (მუცელ) გაბერილს. შდრ. 
გოდგინელი. 

მოღგირწგონილ-ი იმოდგირდგონილ/რს) მიმღ. 
გხეპ. წარ მოდგირდგონუნს, 
მიიდგირდგონუუ(ნ6) ზმნათა -– 
მოთხუპნული, მოსვრილი, მოთითსნილი. 
ლღეჯი რე ნანდული, მოდგირდგონილი



მოღგუმა 

ქიდიტუ ექიანობა – ნამდვილი ღორია, 
მოთითხნილი დატოვა იქაურობა. 

მოდღგუმა (მოდგუმას) სახელი მოდგუნს 

ზმნისა – მოდგმა რისამე. 

მოდღგუმილ-ი (მოდგუმილ/რს) იგივეა, რაც 
მოდგიმილი. 

მოჭლება (მოდებას) სახელი მაადვალუუ(§ნ) 

ზმნისა – მოდება, მოსვლა, ათე დღაქ 
მუმადუნი, ირკოჩი ქარწყეთ: 4 ბუძჰ,, გე. 

16– (ეს) ამ დღეში რომ ჩავვარდი, ყველა (კი) 
ხედავთ. 

მოთღვალა იოდვალას) სახელი მიიდეანს 

ზმნისა – ჩაცმა (ფეხსაცმლის, წინდების, 
შარვლის...); მოდება(#გ., ტალახისა 
საატი ევ თვეა სქანი კუჩხმოდვალ ქოპუას, 
უჩხშა ქგმომიდვანდე: მბალ., გე. 24 – 

შეთ ფეხსაცმელი მქნა, რომ ფეხზე ჩამიცვამდე. 
ჭკგჭკგტიაშორო ქუმადვუ ჩქგნ პოსტის უჩა 
ნტერქ: კაზაკ., 13.11.1931, გე. 3 – 
ჭიანჭველასავით მოედო ჩვენს პოსტს 
(საგუშაგოს) შავი მტერი. ქომაადვითგ 
კუჩხი -მოდვალგ: ა. ცაგ.,გე.95 – ჩააცვით 
ფეხსაცმელი. შდრ. კუჩხმოდვალი. იბ. მოძვენა. 

მოდვალირ-ი (მოდვალირს) #იმღ. ენეპ. წარს. 
მიიდვანს ზმნისა–- ჩაცმული (ფეხზე). შდრ, 

მოლიარე (მოდიარეს). #მღ. ა”ზ. მობალასე, 
ჯგირი მოდიარე ჩხოურე – კარგი 
მობალახე ძროხაა. შდრ. მადიარე; დიარა, 

მოლიდე (მოდიდეს), მოდელ შფოდიდოს) ოდნავ 
დიდი, – მოდიდო, ჭე მოდიდე ქიმგაჩინე- 

და, უჯგუში იცუაფუ – ცოტა მოდიდოს თუ 
მომცემ, უკეთესი იქნება. 

მოლირიპუა (მოდირიკუას) სახელი 
მოდირიკუნს ზმნისა- მოდრეკა, მოხრა. 
ართი შურიში მებარათ მობდირიკი 

სოფელია: კ. #ამუშ., ქნ, გე. 175 – სულის 

ერთი შებერვით მოვდრიკე სოფელიო. გგნძექ 
ვა მოდგრკგ: ი.კიფშ, გე. 177 – გრძელი არ 
მოიხარა (მოიდრიკა). 

მოლისქა (მოდისქას) ი”. მადისკა, – მკერავი 
ქალი. 

მოფოჩუა (მოდოჩუას) სახელი მიიდოჩუუ(ნ) 

ზმნისა – მოჩიტება; გადაჟ. გაზრდა. თენეფი 
მუმადოჩედას თეში, ნამდა დუდიში 

მინჯეთ ქირგანინი, უკული დუდი ვამოწარღუ 
– ესენი რომ მომაჩიტებინა (გავზარდო) ისე, 
რომ თავის პატრონად გამოდგნენ, შემდეგ თავი 
არ მენაღვლება. 

მოდღვავილ-0 (მოდღვაზილ/რს) მიმღ. ენჟპ. (ორს. 
მიიდღვაზუუ(6) ზმნისა – მოღუშული; 

გადაჟ. მოღრუბლული. მოდღვაზილი სახე 

უღუ – მოღუშული (მრისხანე) სახე აქვს,   
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მოდღვაზუა (მოდღვაზუას) სახელი 
მიიდღვაზუუ(6) ზმნისა – მოღუუვჭვა, 

მრისხანე გამოხედვა; გადაჟ. მოღრუბლვა. 
ფერო მიიდღვაზუ, დოჭვინს – ისე 

, იწვიმებს. ათე ამბე ქევეჩიინი, 
მიიდღვაზუ – ესამბავი რომ ვუამბე, 
მოიღუშა. 

მოეფშაშა, მოეშუა (მოეფაფას, მოეფუას) სახელი 
მოუეფუანს ზმნისა – მოიაფება. 

მოვალე (მოვალეს) მოქალე. მოვალეს 
ვალიშა ნოშქერი ეუჭოფია: ბალი4. ბიპო,, I, გე. 

94 – მევალეს ვალის ნაცვლად ნახშირი აუღეო. 
მოვალირ-0 (მოვალირს) მიმღ. ვნეპ. წარს. 
მოვალუნს ზმნისა-– სიცივისგან, 
სიცხისაგან, ხშირი წვიმებისგან ნაადრევად 
დამწვარ-დაჭკნობილი ნაყოფი (ხილი); 
ელქისაგან შეტრუსული. შდო. იმცრ. 

მოალული გაყვითლებული (განსაკუთრებით 
ლეღვზე იტყვიან). 

მოვალუა C ს) სახელი მოვალუნს 

ზმნისა – ცუდი ამინდების (სიცივე, სიცხე, 
ხშირი წვიმა) ხილის დაწქა-დაჭკნობა. შხირი 

ჭვიმეფი რდუ, ხილი მოვალუ დო ცენს– 
ხშირი წვიმები იყო, ხილი მოჟარა და ცვივა. 
არის ასეთი რიტუალი: გიორგობის თვეში 

(ნოემბერი) ლეღვის ხეზე (ტანზე) დებენ ქვას, 
რომ ნაყოფი არ გაფუჭდეს. შდრ. იმჯრ. მოჟარვა 
(ი. „თხსეთ., ა. ღლ... 

მოვჭვარაშა (მოვარაფას) იბ, მოვარება. 

მოვარება (მოვარებას) სახელი მიივარენს 
ზმნისა – მოვარიება; უარის თქმა. 

მოვარება ჯგირირე, ჯგირი ელაჩამა- 

უჯგუშიე: თ. ბაბო/., გე. 253 – დაშლა 

(მოვარიება) კარგია, კარგი რჩევა – უკეთესი. 
ელსამეთიშა მალგშა ვართი ულა ელეჩინენია 

დო ვართი მოცადინია (მივარებენია): 

ხალბ. ხიპორ., L, გე. 43 – იერუსალიმში 

წამსვლელს ვერც წასვლას ურჩევო და ვერც 
მოცდასო (უარი ეთქმისო). 

მოვარებულ-0 (მ8ოვარებულ/რს) მიმღ. ენეძ. წარს. 
მიივარენს ზმნისა – მოვარებული; 
უართქმული. 

მომარიე! (მოვარიეს) პოტან. სათოქლია (C., #/.). 
მთის ერთგვარი ყვავილი, რომელიც ამოდის 
აგვისტოს ბოლოს და სექტემბრის დასაწყისში 
ქრება, ცოცხლობს ორ კვირამდე. მისი ამოსვლა 

მალე თოვლის მოსვლის მომასწავებელია და 
მწყემსებიც ტოვებენ მთას. ი”. მათირია, 

კარაკუჩხა, კვარიაში კუჩხა. 
მომარიე? (მოვარიეს) #შიმღ. აწ8. მივარენს 

ზმნისა – უარის მთქმელი, უარმყოფული. 

გერგებუ დო გენებუნო, მოვარიე მითა 
ცუნცუ: კ. ჩამუშ,, კს.#, გე. 136 – გერგება თუ 
გავნებს,უარის მთქმელი არავინ ჰყავს. მირე
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პუნსი მოვარიე: კტ46 L გე. 218 - ვინ მყავს 

უარის მთქმელი. 

მოვარიმება (მოვარიებას) სახელი მიივარენს 

ზმნისა – უარის თქმა, მოვარება. შდრ, ვარი. 

მოვარჩხილუა (მოვარჩხილუას) სახელი 
მოვარჩხილანს ზმნისა – მოვერცხლა. 
შდრ. ვარჩხილი. 

მოვარჭე (მოვარჭეს) მიმღ. აწყ.ვარჭენს 
ზმნისა – მოვაჭრე. მა თის ვონდექ, მისგთ 
ვაუღუ თოლი მ ოვ არჭე, გური · მექირე: 

„. მამუშ, კსრთ. ზე, გე. 119 – მე მას ვენდობი, 
ვისაც არ აქვს თვალი მოვაჭრე, გული - ქირის 
ამღები. 

მოზადაშა (მოზადაფას) სახელი 
მააზადუუ(6ნ) ზმნისა – მოგებება. 

ქომაზადგ მუში დალიენქჯგ: ა. ცაგ., გე. 14- 

მოეგება მისი დები. აშო ქამააზადგ: 
ი. ყიფშ, გე. 32– აქეთ მოეგება. კოჩი 

ქომოუზადოუ დოგეშესუსუ: ი. კიშ7, გე. 
106 - კაცი მოაგება და აიყვანა, 

მოზაპუა (მოზაკუას) სახელი მოგაკუნს 
ზმნისა – მოსძლის გაბედება. თაქ ვარძირას 
ჩქიმ თოლქ, ვამოზაკვა – აქარგნახოს 
ჩემმა თვალებმა, არ მოხვიდე (არ გაბედო 
მოსვლა). 

მოგარზალუა (მოზარზალუას) სახელი 
მოზარზალანს ზმნისა – ზანზარით 
სიარული, მურს, მარა მუზარზალუანს 
დიხას: 2 ტუპ., გე. 31+– მიდის, მაგრამ 

მოაზანზარებს მიწას. 
მოზარიე (მოზარიეს), მოგარუე (მოზარუეს): 

49 მოზარიე გერი მძუვნობის დროს მგლების 
ხროვა. ჩქინ ტერს შეხვადუ მო ზარიე 

გერემქ – ჩემს მტერს შეხვდეს მოზარიე 

მგლები. 0 მოზარიე კათა ზარის მთქმელი; 
მოთქმით მტირალი ხალხი. 

მოზვერ-0ი (მოზვერს) ზოოლ. მოჭჯმერი, მისით 

მოზვერი არდუნი,ის ხოს ნუ უვარანქია: 

თ. საბხო,., გე. 253 – ვისაც მოზვერი ეზრდება, 

იმას ხარს ნუ დაუჭერო (უარს ეტყვიო). 
მოზვერს ხენდუნა, ჟირკიბირამი რენი 

თიწკუმა – მოზვერს ხედნიან, ორკბილიანი 
რომ არის მაშინ. შდრ. ლაზ. მუზარი მოზვერი 
(#. მარი). 

მოზმერა (მოზვერას) „ჩინ/ მოზვერი (ორ 
წლამდე). სი ჩქიმ რკინაშ მოზვერა!:კს, L 
გე. 321- შენ ჩემო რკინის მოზვერო! შდრ. 
ნამოზვი გინი. 

მოზინდუა (მოზინდუას) სახელი მოზინდუნს 
ზმნისა – მოზიდვა; მოჰიმვა. თიზმა 
ოჭკომალს ქიმოზინდუნს, წითმურს 

უკული – იმდენ საჭმელს მოზიდავს, შემდეგ 
ფუჭდება,   

მოზისხარე (მოზისხარეს) მოსისხლე. მოზისხარე 

ტერი მოსისხლე მტერი. ოკო რსურებუდას 
მოზისხარე ტერი: ი. ჟიფ2, გე. 141– 

უნდა გსტუმრებოდა მოსისხლე მტერი. შდრ. 

ზისხირი, 

მოზისხირე (მოზისხირეს) იჩ. მოზისხარე. 

მოზოგ-მოგოგო 82%. ნაწილ-ნაწილ. თესხიი 
ხანე აბრეშუმიში პარკი მოზოგ-მოზოგო 
მონჭინდუ – ამ ხანში (დროის მანძილზე) 
აბრეშუმის პარკი ნაწილ-ნაწილ მწიფდება. 

მოგოჯუა//მოზონჯქა (მოზო'ნ'ჯუას) სახელი 
მოზო"ნ'ჯუს ზმნისა – მობრძანება, 
ბადიდიქ მოზოჯეია, - უწუუ: 4 ბუპ., გე. 2 – 
ბებერმა (კაცმა) მობრძანდიო, - უთხრა. 

მოიზოჯგ პატგნცალო, მიდაძაგეე 
ჯოღორიცალო: ი. ჟიფშ, გე. 183 – 
მობრძანებულხარ ბატონივით, წაეთრიე 
ძაღლივით (გამოცანა: თოვლი). 

მოზუერ-ი (მოზუერს) ი#. მოზვერი. 
მოზურჭულე (მოზურზულეს) მიმღ. აწ. 
ზურზულანს ზმნისა – მოზმშილე. 

მოზურზულე გერი მოზმუილე მგელი. 
მოგგლიტუა (მოზგლიტუას) სახელი 

მოზგლიტუნს ზმნისა – მოთხლუშა 
(# ჭარ.), მოსხლეტა. იბ. ზგლიტი. 

მოზბგსსარე (მოზგსხარეს) იგივეა, რაც 

მოზისხირე. 

მო8გსხე (მოზგსხეს) მოსისხლე. გულადი დო 
უშიშარი, მოზგსხე დომტერიანი: ი.კიფ?, 

გე. 157 – გულადი და უშიშარი, მოსისხლე და 

მტრიანი. 

მოზგსხბრე (მოზგსხგრეს) იგივეა, რაც 

მოზისხირე. შარ. ზგსხგრი. 
მოთდ)//მუთდ) 1261. რად? რისთვის? ცირა, 

ეცალს მოთ ვლანძღუნქი?: კი, L ჟქ. 124 – 
ცირა, ასე (ასეთს) რად მლანძღავ? შხვაში 
ვარდი მოთ მოკორდგ?: ი. კიჟფშ,, გე. 115 – 
სხვისი ვარდი რისთვის მინდოდა? მოზვერს 
კუდელით ჭოფუნს, მარა მ ო თი გოკო, ბორო 

რე: ხალჩ. ხიბრ.,L გე. 95 – მოზვერს კუდით 

იჭერს, მაგრამ, რად გინდა, სულელია. 
სკანიცალი ცირა მ უთ მოკო?: კ,ური, გვ. 384 
– შენისთანა ქალი რად მინდა? 

მოთა (მოთას; მწ. რიც. მოთალ-ეფ-ი) 
შვილიშვილი. ჩქიმი დადის მო თა ცუნდუა 
ართია დო მოთა, ქოიჩქ, სასოროფო რენია: 

4 ბუპ., გე. 40 – ჩემს ბებიას (დიდდედას) ერთი 
შვილიშვილი ჰყავდა და შვილიშვილი, იცი, რა 
საყვარელია, ჩქიმი მოთას კულათი ღვინი 
ქიმეჩია: ი. კოფშ, გე. 54 – ჩემს შვილიშვილს 

კულით ღვინო მიეციო. ბაბუშ ნაჭკომა ცომურქ 
მოთას კიბირი მეკვათუა – ბაბუას ნაჭამმა 

ტყემალმა შვილიშვილს კბილი მოკვეთაო. შდრ.



მოთანთშუა 

ლაზ. 1. მოთა შვილიშვილი (#. მარი). იწ. 

მორთელი, 

მოთანთუა (მოთანთუას) სახელი 
მოთანთუნს, მიითენთუუ(ნ) ზმნათა 

– მოთენთვა. 

მოთართილ-0 (მოთართილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
მოთართუნს, მიითართუუ(ნ) ზმნათა 

– 1 დასვრილი, მოთითხნილი, 

მოთხუანული; 2, დავრდომილი, დახუთული. 
ართო მოთართილქ ქომორთუ – მთლად 

მოთხვრილი მოვიდა, ცხენს კუჩხი 
მოთართილი აფუდუდო ვაცინუ – ცხენს 
ფეხი დავრდომილი (დახუთული) ჰქონდა და 
ვერ წავიდა. 

მოთართუა (მოთართუას) სახელი 
მოთართუნს, მიითართუუ(ნ) ზმნათა 

– 1. დასქრა, მოთხუპნა, მოთითხნა. სო რდი, 

თაში მიითართინი? – სადიყავი, ასე რომ 
მოითითხნე? 2. დამრდომა, დასხსუთქა. ცხენს 

კუჩხიქ მაათართუ დოვაცინე- ცხენს 
ფეხი დაეხუთა და ვერ წავა. 

მოთება (მოთებას) სახელი მაათენს, 
მიითებუ(ნ) ჭზმნათა–- მოთავება. 

მოთელ-0 ((ოთელს) შვილიშვილის შვილი 

Cდ. ფიფია). შდრ. ლაზ. მოთალ შვილიშვილი; 
ნაშიერი (წ. შარი). 

მოთვენა (მოთვენას) იგივეა, რაც 

მოთვინება,-სახელი მიითვენს 

ზმნისა – მოთმენა. ჭყქოლირე 
ვამათვინინუ დოგამწიბანდალ – 

სი ქოგიორდიკონი, თენა მუნწერო 
მითვინი? – მეშენრომ გყვარებოდი, ეს 

როგორ მოითმინე? 
მოთვინება (მოთვინებას) სახელი 

მიითვინენს ზმნისა – მოთმენა. 
მოთვინებაშე გიშელგ ალექ: 2 ბუპ., გე. 

#9 - მოთმინებიდან გამოვიდა ალე. 
მოთვინებულ-ი (მოთვინებულ/რს) მიმღ. :ნეძ. 

წარს.მიითვინენს ზმნისა – მოთმენილი. 

მოთინა როთინას) იი. მეთინა, – სახელი 
მაათინანს ზმნისა – მოსვლის გაბედქა. 
რუსეფი ჩქიმდა მათინანცო მუნდ- 

უკურთეში სქუალეფი?: ი. ჟითშ,, გე. 157 – 

რუსები ჩემთან გაბედავენ მოსვლას (საჯდომ) 
უნიფხვოს შვილები? 

მოთიწილ-ი (მოთინილ/რს) ჩიმღ. ენებ. არს. 
მოთინუნს, მიითინუუ(6) ზმნათა- 
შემართული. 

მოთინპა (მოთინუას) სახელი მიითინუუ(6) 
ზმნისა – შემართქა. ჭკადუს დუცუ 
ქგმნადგრთგ, მართახ მოთინ, მოურქიუ: 

მახალ,, გე. 69 – მჭედელს თავზე დაადგა, 
მათრახი შემართა, მოუქნია.   

- 294 – 

მოთირა ია. მოთირუა. 

მოთირშა (მოთირუას) სახელი მოთირანს 
ზმნისა – გამოცელა, 

მოთირხინაშა (მოთირხინაფას) სახელი 
მოთირხონდუუ(ნ) ზმნისა – გაბღენძა, 
პაპა მუჭო გოლახესია (დო), 

მოთირხონდუ თავადობაქ: კ. სამუშ, კსრთ. 

ზეპ, გე. 93 – მღვდელი როგორ ცემესო (და), 
გაიბღინძა (მოიმართა) თავადობა. 

მოთმენა (მოთმენას) იჩ. მოთვინება, მოთმინება. 

მოთმინება (მოთმინებას) იგივეა, რაც 

მოთვინება,- მოთმენა. დიდი 

სიარულებაქგ მააჭირინუუ–მუნეფიში 
მოთმინებაში დოწუხარებაში 
მანგიორქ?გ: ა. ცაგ., ჟე. 25- დიდი მხიარულება 
მოვიდა (მოაღწია)–მათი მოთმინებისა და 
მწუხარების მაგივრად. 

მოთომება (მოთომებას) სახელი 
მეეთომებუ(ნ) ზმნისა - მოჩქენება. 

ტყამი მაფა დო ვარი მესეფი 
მუგეთომებუდუ: აია, 1, გე.25- ტყის 

მეფე ანდა მესეფი მოგეჩვენებოდა. 
მოთორთუ მოვიდა. მო თო რთუ ჭვიმაქდო 

დონწყუ ქიანა – მოვიდა წვიმა და დააქცია 
ქვეყანა. მოთ ურთუმუ ჭვემას– მოსულა 
წვიმა. 

მოთოსუმა“ლა' (მოთოსუმა”ლა"-ს) სახელი 
მოთუუსვანს ზმნისა – მოსმა. 

ქოდოხვადუ შარას, 8 ოთ უსუ თე ნდიემს დო 
ფოსო-უჩათ ქიგიოსიროტუ – დახვდა გზაზე, 
მოუსვა ამ დევებს და ძირფესვიანად (ფესვ- 
შავად) გაწყვიტა. 

მოთოხსუჯXე (მოთოცუჯეს) მეთვალყურე. თექ 
ბრელი მოთოსუჯე ქიგიორინეთია! – იქ 

ბევრი მეთვალყურე დააყენეთო! ქოციის... 
ბოშენქ, ნამგთ თეში მოთოცსუჯე 
რდესგნი: # ტუპ., გე. 74 – მოცვივდნენ ბიჭები, 

რომლებიც ამის მეთვალყურე იყვნენ. შდრ. 
თოსუჯი. 

მოთუ 1#7?. რად? ი. მოთ(ია? მოთუ გოკოიში 

მეჩამა? – რად გინდა იმისი მიცემა? 
მოთუალა (მოთუალას) სახელი მოთუნს 

ზმნისა – მოთოჭა. 

მოთუნ-ი იგივეა, რაც მუთუნ(ი). მოთუნ 
კოც ვეიოჩირთ თინა: აია, ჭ გე. 19 – არც ერთ 

აცს არ ა ის (ბედი), მა მოთუნი 
კაშ, ს ვლება ის! ათა 1. გე. 24 – მე არაფერი 

მახსოვს, როგორ მოხდაო. 

მოთქირთქუა (მოთქირთქუას) სახელი 
მოთქირთქანს ზმნისა – მოთითხნა, 

ძლიერ მოსქრა (თხელი რითიმე, 4გ., 
ფუნით...). 

მოთხილება (მოთხილებას) სახელი 
მუთხილუანს ზმნისა– მოფრთხილება.
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მოთხილებას დიდადო მუმა 

ვოუღურუნია: თ. ჩაჩო/,, გე. 253 – 
მოფრთხილებას დედა და მამა არ მოუკვდებაო. 
თისი ოკო მოთხილება: # ბუპ, გე. 322– 

იმას უნდა მოფრთხილება, მდიდარ კოს 
მუთხილე: ბალტ. ბიპრ.,I, გვ. 86 – მ 

კაცს გაუფრთხილდი. კვინჩა ჭვიტანც, 
მოუთხილეთ: «.კიფშ, გე. 188 – სკვინჩა 
კვნესის, გაუფრთხილდით. 

მოთხირუა (მოთხირუას) მოთხოვნა. უკულ 
ვაიპირებუდას შხვა მუთუნიშ მოთხირუა: 

ქტი, 1, გვ. 179 – მერე არ აპირებდე სხვა რამის 
მოთხოვნას, 

მოთხიში5ლ-0 (მოთხიფილ/რს) მიძღ. ვნეძ. წარს. 
მოთხიფუნს, მიითხიფუუ(ნ) ზმნათა 
– მოთითსნილი. ბაღანაქ ქუმორთუ 
მისხირით მო თ'ხხიფილქ – ბავშვი მოვიდა 

მოთხიშუა (მოთხიფუას) სახელი მოთხიფუნს 
ზმნისა – მოთითხნა. ღორონთი ქორწანსი- 

და, ვამოთხიფა აქიანობა! – ღმერთი თუ 
გწამს, არ მოთითხნო აქაურობა! 

მოთხოზი6-0 (მოთხოზინს) სახელი 
მაათხოზუუ(ნ) ზმნისა – ბამოკიდება. 
ქიგეეგონგ დო გამაათხოზგ: ი«კიჟშ გე. 
30- გაიგონა და გამოეკიდა. 

მოთხორი§=-ი (მოთხორილ/რს) მიმღ. კ:ნეპ. წარს. 

მოთხორუნს ზმნისა – მოთხრილი, 
მოსპობილი; განადგურებული. 

მოთხორუა (მოთხორუას) სახელი 
მოთხორუნს ზმნისა – მოთხრა, მოსპობა; 

განადგურება. ინა ვაატენს ე ამბეს, 
მოთხორუნს დიდაცუდეამო – ის არ 

შეარჩენს ამ ამბავს, მოთხრის დედაბუდიანად 

(დედა-სახლიანად). 
მოთხუალა (მოთხუალას) სახელი მოთხიინს 

ზმნისა – მოთხოვნა. ბუნება დო ოშმეშებც 
პასუხი ოკო მო ფთხუე: კ. ბამუშ, ქბს, გქ. 

136 – ბუნებასა და ულვაშებს პასუხი უნდა 
მოვსთხოვო. 

მოთხუმა (მოთხუმას) სახელი მოთხუნს 

ზმნისა – მოკიდება (ხელისა). ჩქიმი თინა რე, 

მა მითხეს ვამობთხუნცე – ჩემი ის არის, 
მე ვინც ხელს არ მომკიდებს. 

მოიალდა (მოიადას; #4. რიც. მოიად-ეფ-ი) 

ანდაზა; გადაკრული თქმა, იგაქ-არაჰი. 

ვამკაცუნა მიზეზებე, მოიადეფი ვეჩია: 
ს” ხამუშ., ქხს, გე. 28 – ნუ მოჰყვები მიზეზებს, 

იგავ-არაკების თქმასაო. მუ რე, 
მოიადეფით მირაგადუქინი? – რაა, 
ანდაზებით რომ მელაპარაკები? 

მოითგრ-ი (მოითგრს) მომყჰოლი, შემდეგი, 

გამომცქლელი თაობა C” ჯარ. მოით8ზ რს 

ონჯღორე ოკო ვააძირანინი – შემცვლელ 
თაობას სირცხვილი არ უნდა აჩვენონ.   

მოკათალა.... მოპათუა 

მოითგრ-ს ” ჭარაია მოთა-სთან აკავშირებს. 

მეგრული მოთა შვილიშვილი, ვგონებ, 
შეიძლება დავუახლოვოთო მეგრულ სიტყვას 
მოითგრი. იბ. თგრუა ცვლა (V ჭარ.). 

მოიმახე (მოიმახეს) მახინჯი, მოიმახი. უჯინი ე 

მოიმახეს, მუსიე,ბედუნი – უყურე ამ 
მოიმახს, რასაა, რომ ბედავს. 

მოინალე (მოინალეს) მიმღ. აწყ.ნინალენს 
ზმნისა – 1 მსახური, მომსახურე. იფიქრეს, 
მაფშალია მოინალე თიში რენი: კ. სამუშ, 

ძსრთ. ზე, გე. 05 –. იფიქრეს, ბულბული არის 
მისი მსახური, ხენწიფეში მოინალე 
ბოშემქგ ქოძირესგ: ი. კიფშ., გე. 90– 

ხელმწიფის მომსახურე ბიჭებმა ნახეს. 
მოინალეთ ქიგოურინეს: ი. კიფშ, გე. #6 – 

მსახურად დაუყენეს. მოინ ალეფი იპით ჩქი 
იროვა: #4 ბუძჰ., გე. 149 – ები ვიქნებით 
ჩვენ ყოველთვისო. 2. მომსახურე პირი 
ქელეხსა და ქორწილში. შდრ. ნინალა. ი”, 
მუარხე. 

მოინერ-ი (მოინერს) ბგადაგქარებული, 
მობიჭებული, 

მოინშ, შიფშე! შორად, საქონლის, მაგ., ძროხის, 
მოსახმობი შეძახილი. 

მოინმ, მოინმ, ბუსაა! შორტდ. ხარის მოსახმობი 

შეძახილი. 
მოიჰანი! დუუძასი! XიXი, XიXი! მოიჯან ახ! ქათმის 

მოხმობა საჭმელზე. იპ. შეიჭანი! 

მოპა//მონჰა (მო'ნ'კას) მძიმე. მო კა რდუო დო 
ლექინი რდგნი: ი. კოფ, გკ. 42 – მძიმე იყო თუ 

მსუბუქი იყო. მამონკა ამის სიმძიმისა, 
როგორც... (ოდნაობითი ხარისხი); უმონკაში 
უფრო მძიმე, უმძიმესი (უფროობითი ხარისხი). 
ბ მოკა რე მძიმე არის. გადაჟ. ზედმეტია. ინა 
ვარ, შურ მეცუნსუნი, თინა ხოლო მოკარე: 

ი. ყიფშ, გე. 5 – ის კი არა, სული რომ მიჰყვება, 
ისიც ზედმეტია. 

მოპაბეტე//მოკაბეტო (მოკაბეტე/ო-ს) მოდიდო. 

შდრ. კაბეტი. 
მოკათალა' (მოკათალას) იგივეა, რაც 

მოკათაფა,–-სახელ მააკათუუ(6ნ) 
ზმნისა – მოსქლა; მოქარდნა; მოვლა 
(ტკივილისა). სუმარემქ ქამააკათუ – 

სტუმრები მოუვიდნენ. ზისხირც 
მოგიკათუანც, დაიფარენც ხურებას: 
/. სამუშ, ქსჰს, გე. 443 – სისხლს მოგიყვანს, 
დაგიფარავს ხურვებისაგან. ბოშის 
ქუმააკათუ ახალქ (ძალაქ): # ბუძ., გე. 5 – 

ბიჭს მოუვიდა ახალი ძალა. მომაკათუ 

დუდიშ ჭუაქ – მომიარა თავის ტკივილმა. 
მოპათალა?, მონჰათალა, მოკათუა 

(მო'ნ'კათალას, მოკათუას) სახელი 
ამოკათენს, იმოკათებუ(ნ) ზმნათა – 

ორსულობა, დაორსულება. ძღაბიქ 

დეემონკათუ – გოგო დაორსულდა.



მოპათაშა -296- 

ამოკათენს (დაამოჰათუ 
დუუმოკათებუ დაუორსულებია, ღონომოჰაძებუე(ნ) 
დააორსულებდა თურმე) გრდი აორსულებს. 
უმოკათენს (დუუმოჰათუ დაუორსულა, 

დუუმოკჰაძებუ დაუორსულებია) გრდმ. ხახბე. კხ. 
ამოკათენს ზმნისა – უორსულებს. 
იმოკათებუ(6) (ლიმოჰათუ//დეემოჰათუ 
დაორსულდა, დწამოკათებე ლე#6) 

დაორსულებულა) გრდჟქ. კნეპ. ამო კათენს 
ზმნისა – ორსულდება. 

ემოკათებუ(6) (წეემოჰათუ დაუორსულდა, 
დამოკათებუ დაორსულებია) გ რდუყ. რეპ. 
უმოკათენს ზმნისა – უორსულდება. 
იმოკათინე(ნ) (იმოჰათინუ შესაძლებელი გახდა 
დაორსულება, დამოპათებელ/რეჯნ) შესაძლებელი 

გამხდარა დაორსულება, –) გრდუვჟ. შებაძლ. ჟხეპ. 
ამოკათენს ზმნისა– შეიძლება 

დაორსულდეს (დაორსულება). 
ამოკათინე(ნ) (ამოკათინუ შეძლო 
დაეორსულებინა, –, დონომოჰათებუეჯნ) 
შესძლებია დაეორსულებია) გრდუჟ. შესაძლ. ენჟძ. 
უმოკათენს ზმნისა- შეუძლია 
დააორსულოს. 
ომოკათებაფუანს (ლაამოჰამებაშუუ 
დააორსულებინა, დუუმოჰათებაფუაშუ 
დაუორსულებინებია, დონომოპათებაფუეჯნ) 

დააორსულებინებდა თურმე) კაჟ 8. 
ამოკათენს ზმნისა– აორსულებინებს. 
დომამოპათებელი ძიმღ. მოკ დამაორსულებელი. 

დაორსულებული. 
დანამოპათები/უ მიმღ. ენებ. (არბ. ები, 
დანამოკათებუერი გიმღ. ჟნეპ. წარს. დაორსულების 
საფასური. 

მოპათაშა (მოკათაფას) სახელი 
მააკათუუ(ნ) ზმნისა – მოქარდნა; 
მოვლა (ავადმყოფობისა). ლახალა 
ქამააკათუნი, ქაშაჩოქინუანს – 

ავადმყოფობა რომ მოუვლის, დააჩოქებს. გადატ. 

სტუმრის მოსვლა, სტუმრობა 
მოპათაფილ-ი (მოკათაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 

მააკათუუ(ნ) ზმნისა– მოვარდნილი, 
მოვლილი (ავადმყოფობა). 

მოპათება (მოკათებას) ი4, დამონკათება. 

მოპათუ/გ//მონჰათუ/გ (მო'6'კათუ/გ-ს) ორსული, 
ფეხმძიმე, მო კათ უ ოსური კუჩხის გერე 

დო თქვა, ოსურ-პატონეფი, ხეთო? – 

ქალი ფეხზე დგას და თქვენ, ქალბატონებო, 
ზიხართ? მოკ ათ8 ქ ქიცუუ მოხუცებული 
ოსურქ: 4 ბუპ., გე. 128– ორსული შეიქნა 

მოხუცებული ქალ. მოკა მძიმე – მოკათ(უ) 
მძიმედ. უ კმჟატიკურ ა'ს ტოლად არის გაგებული 
(არჩ. /იქ,, ლექხ)., გე. 242). შდრ. მძიმეთ.   

მოპათუა (მოკათუას) ი#. მოკათალა?, 
მოპალამერ-0ი (მოკალამერს) მიმღ. გნეპ. (არბ. 

მოკალამანს ზმნისა – თაემოკეთებული 
(ხნული). 

მოპალამუა, მოპალანუა (მოკალამუას, 
მოკალანუას) სახელი მოკალამანს 

ზმნისა – ნახნავისთვის თავების მოჰეთება. 
ხონუას გაათენდენსინი, დუდემს 
მუუკალამანდეს – ხვნასრომ 

დაამთავრებდნენ, თავებს მოუკეთებდნენ, იბ. 
კალამუა//კალანუა. 

მოპარდლელ.ი (მოკარდღილ/რს) მიმღ. ენებ. წარს. 
(მაგიდასთან) უშნოდ დამვზდარი; 

ჩამოფლაფნილი. მუკი-მუკი წყარი, გვალა, 
ჟი ჯა, ქუა მოკარდღილი – ირგვლივ 
წყალი, მთა, ზევით ხე, ქვა უშნოდ დადებული 
(ჩამოფლაფნილი). 

მოპარწილ-0 (მოკარწილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
მოკარწუნს ზმნისა – მოთუთქული, 
მოწალული. 

მოპარწეა (მოკარწუას) სახელი მოკარწუნს 
ზმნისა – მოთუთქვა, მოწალვა. ხულს დიო 
მოკარწუნა დო უკული აძმარენა – მხალს 
ჯერ მოწალავენ და შემდეგ ამჟავებენ. 

მოპალულერ-0 (მოკაღულერს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
მოკაღულანს ზმნისა– მოხრილი, 
მოკაუჭებული. ქვარა გოდორო, დუდი 

მოკაღულერი, ჰო, მუს ილაცაფუ, 
დიდაღურელი: ა, ცან., გე. 133 – მუცელი 
გამობერილი, თავი მოკაუჭებული, ჰო, რას 
უკრავს (თამაშობს) დედამკვდარი (გამოცანა: 
ჩონგური). შდ”. კაღუ. 

მოპადულშა (ოკაღულუას) სახელი 
მოკაღულანს ზმნისა – მოხრა, 
მოკაუქება. ი”. კაღუ. 

მოჰება (მოკებას) სახელი მიიკენს ზმნისა – 
მოკაქება, შეკამება; შემოკამება; დაჭერა. 
ათე არდგილი მიიკე! – ეს ადგილი დაიკავე 
(შემოაკავე). დიაკონს ძიცაქ ვა მაკენინგ: 
ი. ყიფშ, ეე. 9 – დიაკვანმა სიცილი ვერ შეიკავა. 

მოპჰებუ–-ი (მოკებულ/რს) #იმღ. ვნეძ. წარ. 
მიიკენს ზმნისა – შე'მოკჰავებული. ხვალე 
მამაფუ მოკებული: მაბალ,, გე. 31–-– მარტო 

მე მაქვს დასაკუთრებული (მოკავებულიე). 
მოკვათი=-ი (მოკვათილ/რს) მიმღ. გნეშ. წარს. 
მოკვათუნს ზმნისა – მოჭრილი. დუდი 
მოკვათილი აფუ– თავი მოჭრილი აქვს. 

მოპმვათუა (მოკვათუას) სახელი მოკვათუნს 
ზმნისა – მოჭრა, მოკვეთა. ფიჭვიში ჯას 
მოკვათუნა დო ლარჩუეფო დოწკირუნა – 
ფიჭვის ხეს მოჭრიან და ლარჩვებად დააპობენ. 

მოჰვაკვილ-0 (მოკვაკვილ/რს) #იმღ. ენებ. წარს. 
მოკვაკუნს ზმნისა – მოხრილი, 

მოკაკული. ახალგაზდობას ჯგირი ცირადუ,
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მარაასე მოკეაკვილიე – 

ახალგაზრდობაში კარგი გოგო (ცირა) იყო, 
მაგრამ ახლა მოხრილია. 

მოკვაპუა, მოჰვანჰუა (მოკეა'6'კუას) სახელი 
მოკეა'ნ'კუნს, მიიკვა'ნ'კუუ(ნ) 

ზმნათა – მოხრა, მოღუნვა, მოკაკვა. 

დირჩინუნი, მიიკვაკვუ – რომ დაბერდა, 

მოიკვაკვა. ხომ მეჩირთი, კინთი 
მოკვანკვი! – ხომ შეცდი, თითი მოკაკვე! 

მოპვანწილ-ი (მოკვანწილ/რს) მ»მღ. გნეპ. წარს. 
მოკვანწუნს ზმნისა – მოკაზმული, 
შემკული, მოკჰოსტავებული, მოსვასვილი, 

მოკვანწილი ჟიბალკონსგ გილარდინი?: 

თნს, I, გე. 45– მორთული (და) მოკაზმული 
ზევით აივანზე რომ იდექი? სქვამი ბოში 
მოკვანწილი: კ. სამუშ, ქართ. ზე+., გე. 66 – 

ლამაზი ბიჭი მოკაზმული. 

მოპვანწუა (მოკვანწუას) სახელი 
მოკვანწუნს ზჭმნისა – მოკაზმვა, 
მოკოხტაქება. ოჭუმარეს გედირთუნი, სუდეს 

ქიმკააკვანწანს – დილას რომ ადგება, 
სახლს მიალაგებს (მიაკოხტავებს). 

მოჰკვარდღღილ-ი (მოკვარდღილ/რს) მიმღ. კვნეპ. 

ჩარს.მოკვარდღუნს ზმნისა- 
გასხლული; გადაწმენდილი. 

მოპვართხი=ლ-ი (მოკვართხილ/რს) მიმღ. ნებ. 

წარს. მო კვართხუნს ზმნისა–- 
მოკაზმული, მოკვალთული. ღართ დო კაბათ 

მოკვართხილი ოკო ალაპუნდასგნი: 
V. ხამუშ., კასრთ. ზე", გვ. 57- ჩოხა-ახალუხით 

მოკაზმული გვერდით უნდა მომსდევდეს. 
მოპქმართხშა (მოკვართხუას) სახელი 
მოკვართხუნს ზმნისა – მოკაზმჭა, 

მოჰვალთვა. 

მოპილერ-0 (მოკიდირს) მოკიდება, ჩაჭქლება 

(ხელისა). 
მოპითხირ-0 (მოკითხირს) სახელი 

მააკითხანს, მიიკითხენს ზმნათა– 

კითხვა; მოკითხვა. მუში დიდაქ 
ქიმააკითხუუ დომიდეცხონუ – მისმა 

დედამ მოაკითხა და წაიყვანა. 
'მო'კითხირი ვაგოკონა, ჯგირო ზოჯუნთ 

– კითხვა არ გინდათ, კარგად ბრძანდებით. 
მოკითხუა (მოკითხუას) იგივეა, რაც 

მოკითხირი,სახელი მააკითხანს 

ზმნისა – მოკითხვა. 

მოპიპინაშა (მოკიკინაფას) სახელი 

მააკიკინუანს ზმნისა–- გადაქ. პირამდე 

აქსება. ორკოლი მააკიკინუუ დუდღიშახ– 

დოქი აავსო (ზედმეტად) თავამდე. 
მოპილუა (მოკილუას) სახელი მოკილანს 

ზმნისა – მოკეტვა, მოსურქა. კინი კარი 
მოუკილეს: თი.კიფშ, გე. 49 – ისევ კარი 

მოუკეტეს.   

მოკო 

მოპინა (მოკინას) სახელი მოუკინანს, 
მააკინანს ზმნათა - მოწექა, მოლწექა, ჭე 

მააკინუ ხოლომა: # ჩუპ.,გე. 12- ცოტა 

მოიწია ახლოს. მუჭო უმოსი მიიკინგნი, 
სუმი კუჩხამი რაშიქ ეფერი მიოჭირხინგ: 

ი კიფ?:., მე. 30– როგორც მეტად (ახლოს) 

მოიწია, სამფეხიანმა რაშმა ისეთი მიაჭიხვინა. 
მოპი”ნ'ლება (მოკი'ნ'დებას) სახელი 

მოკი'ნ'დენს ზმნისა– მოკიდება. 

ქომოკინდვ8 ათე დიდი ბოჭკასგ სე: 
ი. ყიფშ, გე. 21-– მოჰკიდა ამ დიდ კასრს ხელი. 

მოპინება (მოკინებას) იბ. მოკება, – სახელი 

მიიკინენს ზმნისა- მოკაქმება; დაკაქება 

(ადგილისა). ართი არდგილი მიიკინუ დო 

ამდღარიშას უკებუ – ერთი ადგილი დაიკავა 
და დღემდე უკავია. 

მოპინებულ-0 (მოკინებულ/რს) იგივეა, რაც 

მოკებული,– მMღ. გნებმ. წარ. მიიკინენს 
ზმნისა – მოკავებგული. 

მოპინჩხშა (კისერიში) სახელი მუუკინჩხანს 

ზმნისა – მოგრეხა. გაჩერდი ქოთოში, ვარა 
გემკოიკინჩხა კისერს – ქათამო, 

გაჩერდი, თორემ მოგიგრეხ კისერს. შდრ. 
მიკონწკუმოტუა. ი#. კინჩხი. 

მოკიო”ნ'ტაშა (მოკიო?ნ'ტაფას) სახელი 
მოუკიო'ნ'ტუანს ზმნისა – თაქბრუს 

დახქევა; ბრუალი, სი დობჭვი დო სი 
დობხალი, სი რე მომიკიოტე: კს#V L გე. 75 

– შენ დამწვი და შენ დამხრუკე, შენ გამაბრუე 
(დამაბრუალე). უგიმური ყიაფით არძა! 
მოუკიონტუუ: კ. ჩამუშ, კსრთ. იო გე. 95 

– უგემური ყივილით ყველას აგემა 
თავბრუსხვევა (თავბრუ დაახვია). შდრ. კიონტი. 

მოპიო”ნ'ტაფი5ლ-0 (მოკიო'ნ'ტაფილ/რს) მიმღ. 
ქნეძ. წარს. მო უკიო'ნ'ტუანს ზმნისა- 
თაბრუდასვეული, თაქბრუდასხმული. 

მოკირი5ლ-0 (მოკირილს) მიმღ. ვწეძ. წარს. 
მოკირუნს ზმნისა – 'თავ'მოკრული. 

მოპირუა (მოკირუას) სახელი მოკირუნს 
ზმნისა – მოკქრა. აკა ეთი ტომარეს დუდი 

მუუკირი – ერთიიმ ტომარას თავი 
მოუკარი. 

მოკისერე (მოკისერეს) მოკისრე. გადატ. 

თავდები. ხუთ თუმანიშ მოკისერეთ 
ბაძაღუა მიართვეს: კს, L, გვ. 311– ხუთი 

თუმნის თავდებად ბაძაღუა დაუდგა 
(მიართვეს). შდრ. კისერი. 

მოპო! (მოკოს) ანდაზა; იგაქი,მოკოეფით 
უცორს რაგადი – ანდაზებით უყვარს 
ლაპარაკი. 0 მოკო კოჩი კაცი, რომელმაც 

მოკვეთილი, სხარტი, ნათელი, 
გონებამახვილური, მოსწრებული საუბარი იცის 
(უყვარს). ართი მარგალური მოკოში 

დღანი ოჭირუ – ერთი სააბრულ ანდაზის 
ამბავი ჭირს, შდრ. მოიადა,



მოკო 

მოკო? მინდა. ია. ჟ. /, ტაპულა .X-X7I/- კორინი, 
კორინება. მო კო, ჯგირო დინგოჯინენი – 

მინდა, კარგად რომ ჩაგხედო. იჩ. ოკო(ნ). 

მოპო- რთული ზმნიბწინი (მო- და -კო-: მო- მარტივი 

ზმნის წინია, -კო- – ნაწილაკი). იხ. მიკო-, 

მოკჰონკილ-0ი (მოკონკილ/რს) მღ. ვნეპ. წრ. 
მოკონკუნს ზმნისა – ცოტ-ცოტად 
შეგროქებული. ია. კონკი. 

მოპორთა (მოკორთას) იბ. მიკორთა. 

მოკოქუნა (მოკოქუნას)იბ. მიკოქუნა. 
მოკგოქუნს ჯვეში ღართი: კი, L გე. 130 – 

გაცვია ძველი ჩოხა. 
მოპუნძი5ლ-0 (მოკუნძილ/რს) მიმღ. გხნეპ. წარს. 

მოკუნძუნს, მიიკუნძუუ(ნ) ზმნათა–- 
მოკუზული, მოხრილი, მოკუნჭ ული. დუდი 
მოკუნძილი აფუდო თეში მითმუღუ ვიშო 

– თავი მოხრილი აქვს და ისე შეაქვს იქით. 
მოჰუნძუა (მოკუნძუას) სახელი მოკუნძუნს 

ზმნისა – მოკუჭქა, მოკუნჭვა. 

მოპუჩხურ-0 (მოკუჩხურს) იგივეა, რაც 

მაკუჩსური,-მეფეხე. 

მოპუხაშა (მოკუხაფას) სახელი მიიკუხანს 
ზმნისა – მოკრუხება. ქოთომქ მიიკუხუუ 
– ქათამმა მოიკრუხა. 

მო–-0 (მოლს) მოლი. იში სარხოსგ ჭველათ 

ვადგდნ!!), ვართ პეული რდგ დო ვართი 
მოლი: კგრიბი, გე. 130 – იმის სიახლოვეს 

ბუჩქიც არ იყო, არც ყვავილი და არც მოლი. 
მოლა- რთული ზმნისწინი (8ო- და -ლა-: მო- მარტივი 

ზმხისწინია და -ლა- – ნაწილაკი): 1 ჩვეულებრივ 
აღნიშნავს მიმართულებას აქეთ, პირველი 
პირისაკენ (ქართულში შეიძლება გადმოიცეს 
გამო-, წამო-, შემო- ზმნწიბწინეპით): მოლა-რთი 
წამოდი; მოლე-ღი წამოიღე; მოლა-ჯღონუ 
გამოაგზავნა, 2. აწმყოს ფორმას აძლევს 
მყოფადის მნიშვნელობას: მოლა-ჩქვანს 

გამოაგზავნის ( შდრ. ოჩქვანს აგზავნის); მოლე- 
ცსუნანს წამოიყვანს ( შდრ. იცუნანს წაიყვანს). 3. 
ზმნის უსრული სახის ფორმას აქცევს სრული 
სახისად: მოლა-აჩქუ გამოაგზავნა ( შდრ. ოჩქუ 
აგზავნა); მოლე-ცონუ წამოიყვანა ( შდრ. იცონუ 
წაიყვანა). 

მოლალრე ჯანდX-ი C ე ჭანჯ/დი-ს, 
მოლადირე ჭანს) ჰვერცსების მიმყრელი 
ბუზი.მოლადირე ჭანჯის უძახუთი 
ზხორციშა მიკმასქუალარი ჭანს – „მოლადირე 

ბუზს” ვეძახით ხორცზე კვერცხების მიმრელ 
მოლაჭოჯეუა (მოლაზოჯუას) სახელი 

მოლაზოჯუნს ზმნისა - წამობრძანება. 

ცხსუდეშა მალაზოჯითია: # ბუძ,გე.13– 

სახლში წამობრძანდითო. 
მოლათირე რ0ოლათირეს) მფლობელობაში 

მონაცელე, თანამფლობელი; ამხანაგი   
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(მახალეპში, ტ. IV, 6აL' IIL, გე. 225). შდრ. 
ა/ელმათირე; თირუა. 

მოლაჰვატაშა (მოლაკვატაფას) გართობა- 

თამაშობის ერთ-ერთი სახე: ბურთის ფეხითა 
და ხელით გასროლა (4#, რაკალ,, გკ. 280). იბ. 

ლაკვატა. 

მოლალშა (წ ოლალუას) სახელი 
მუულალუანს ზმნისა– შემოყეფა 
(ძაღლისა). ჯოღორქ მომილალუუ – 

ძაღლმა შემომყეფა. 
მოლამუა (მოლამუას): 0 მოლამუა გურიში 

მოლბობა, მოგება გულისა; გადაც. სიამოვნება. 
ათე ჯგირი მოქმედალათი მ უულამუ 
გური – ამკარგი მოქმედებით მოულბო 

გული 
მოლანლაშა (მოლანდაფას) სახ, 

მეელანდებუ(6) ზმნისა – მოლანდება. 

მოლანალირ-ი (6ოლანჯღირს) მიმღ. ენეპ. წარს. 
მოლანჯღუნს ზმნისა – ოდნავ 
ფერწასული, ფერმკრთალი (V" ჭაჭ.. 

მოლან ლმა (მოლანჯღუას) სახელი 
მოლანჯღუნს ზმნისა – 
გაფერმკრთალება, ფერწასულობა. 

მოლასილ/რ-0ი (მოლასილ/რს) მჯმღ. ჟნეპ. წარს. 
მოლასუნს ზმნისა – მოშლილი, 

მომსპარი. ეზმა შრომათი მოლასილი რე 

– ამდენი შრომით მოშლილი (მომსპარი) არის. 

მოლასოშუა (მოლასოფუას) სახელი 
მოლასოფუნს ზმნისა – წამოსვლა 

(ძლიერად). მოლასო ფუ გვერშაპიქ 
გურმულირო: 2 ბუპ., გე. 122 – გამოემართა 

გველეშაპი გულმოსულად. 
მოლასუშა (მოლასუას) სახელი მოლასუნს 

ზმნისა – მოშლა, მოსპობა, განადგურება. 

კოჩო მიბლასი თიში(ი) უკული: კ. რამუშ, 

კსრთ. ზეს, გე. 63 – კაცად მოვიშალე (არ 
ვარგივარ) იმის შემდეგ. ხოლო ღორონთქ ნუ 
მოლასასგ: ი.კიფშ, გე. 153 – კიდევ 

ღმერთმა ნუ მოშალოს. თინეფი 
ვამოვლასუდასი: კტ4,I, გე. 219.– ისინი 

არ მომშლოდეს. 
მოლატყუაშფა (მოლატყუაფას) სახელი 
მოლეტყუანს ზმნისა – მოტყუებით 

წამოყვანა. ე დემს ჩქგ 
მოლუუტყუაფუთჯ: «.კიუშ, გე. 42 – ამ 

დევს ჩვენ გამოვუტყუებივართ. 
მოლაშა (მოლაფას) სახელი მოუოლუ(ნ) 

ზმნისა – მოვარდნა. თოლშა ვა 
მომიოლგდგ: «.კოუშ,გე.76- თვალში არ 

მომივიდოდა, ურემს ბორბალქ გემოლუ – 
ურემს ბორბალი მოვარდა, 

მოლაშურინუა (მოლაფურინუას) სახელი 
მოლაფურინუნს ზმნისა – გამოფრენა. 

ფერი ჟამცგ მოლა ფურინგ ჭინვაქგ:
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ი. კიფშ, გე. 59 – ასეთ დროს გამოფრინდა 

ჭინჭრაქა. 
მოლაღალა (მოლაღალას) სახელი 

მოლეეღანს ზმნისა – წამოლება. სუდეშა 
მოლეეღგ8: «.კიფშ, გე. 25 – სახლში 
წამოიღო. 

მოლალურ-ი (მოლაღურსს) იგივეა, რაც 
მალაღ ური, – მელეღვიე („. დაჩვლია). იწ. 

მელულიე; ლუღი. 
მოლახონაფშა, მოლახუნა (მოლაცონაფას, 

მოლაცუნას) სახელი მოლეცხსო/უნანს 
ზმნისა – წამოყვანა. ექით ვა დგმორინეს, 
კინი მოლამიცსცუნეს: თ«კოფშ. გე. 154 – 
იქაც არ დამაყენეს, ისევ წამომიყვანეს. 

შეეცოდგ თე ცირაქგ დო მოლეცონგ: 
ი. ყიფშ. გე. 46 – შეეცოდა ეს გოგო და 
წამოიყვანა. 

მოლაშქმაშა (მოლაშქეაფას) სახელი 
მოლაშქვანს ზმნისა – გამოგზავნა. 
ართიშახ ნოწირენს პაპაქ მოლააშქევუ 
ოხვამეშე დიაკონი: ი. კიფშ, გე.8 – ერთხელ 

წირვის შემდეგ (ნაწირევს) მღვდელმა 
გამოაგზავნა საყდრიდან დიაკვანი. შდრ. ჩქვაფა. 

მოლაჩქუმალა (მოლაჩქუმალას) იგივეა, რაც 

მოლაშქვაფა, – გამოგზავნა. ჭიჭეში 
მეტი ჯარი არძო მოლაჩქუ: ი.კიჟშ, გ/. 34 

– ცოტას მეტი ჯარი ყველა გამოაგზავნა. 
მოლახ 8463. იქიდან დაწყებული; გარდა. 

ზარბაზანი ვაარკუდუნ, იშ მოლა ხ მუთუნ 

ვაარკუდგ: 4 ტუძ.. გე. 153 – ზარბაზანი რომ არ 
აკლდა, ამის გარდა არაფერი არ აკლდა. 

მოლახია (მოლახიას) იგივეა, რაც მალახია. 

მოლაჯუმა, მოლაჯუმალა (მოლაჯუმა”ლა'ს) 
სახელი მოლეჯუმანს ზმნისა – თან 

წამოყვანა, წამოღება რისამე, ბოშიქ დიდა 

დო მუმა მოლეჯუმუ: «ი, 1, გ2. 26 – ბიჭმა 

დედ-მამა წამოიყვანა. 

მოლე! 8265, აქეთა მხარეს, გამოღმა (ბაჰირიბ». 
მელე გაღმა). მელე თურქეფი დო მოლე 
აფხაზეფი: ი. კიფშ, გე. 134 – გაღმა თურქები 

და გამოღმა აფხაზები. მელე ენგირი, მოლე 

სკურჩა: ი. ყიჟ?., გე. 113 – გაღმა ენგური, 

გამოღმა სკურჩა. წყარიში მელე გეედეე დო 
წყარიშ მოლე გეგოსქიდგნია – წყლის 
გაღმა გაედავე და წყლის გამოღმა დაგრჩებაო. 
იხ. მელე-მოლე. 

მოლე.2 იგივეა, რაც მ ოლა-, – რთული ზმნისწინი. 

მოლება! (მოლებას) სახელი მაალე(ნ) ზმნისა 

– + მოხდენა, მოხდომა. ართი ირემი რენია 
დო თიში ბჟა მუგალენია, – მიწიისგ: 
ა. ცაგ., გჟ. 56 – ერთი ირემიაო და იმისი რძე 

მოგიხდებაო, – მითხრეს. ცეანას ბერგი თეში 

გეიშასარგალუენი, იშენი მაალენია– 

ყანაში თოხი ისე რომ გაატარო (გაათრიო),   

მაინც მოუხდებაო. 2 მოლოდინი. მეელუ 
ცირასქუასი დო სინჯას – მოელის ქალიშვილსა 
და სიძეს. 

მოლება? (მოლებას) სახელი მიილენს ზმნისა 
– მოვლა, შემოვლა (ქვეყნისა). 

მოლე.მოლე ჯ#63, გამოღმა-გამოღმა, მოლე დო 
მოლე გამოღმა და გამოღმა. 

მოლენ-ი (მოლენს) გამოღმელი; გამოღმური. 

მელენც გიოძახანდუა დო მოლენი 
მიდუღლესია: ა. ცარ. გვ. 112 – გაღმა ედავებოდა 
და გამოღმა (გამოღმური) წაართვესო. მელენ 
გვალა აბჟუა რე, მო ლენ გვალა- 
სამარგალო: მსხალ,, გე. 110 – გაღმა მთა 
აფხაზეთია, გამოღმა მთა-სამეგრელო. 

მოლერსე (მოლერსეს) მელექსე, პოეტი. 
დადიას ხუნდუ მოლერსე კოჩი: ი. კიჟშ, გვ. 
160– დადიანს ჰყავდა მელექსე კაცი. 

მოლეხიშე ზი§3, გამოლმა, გამოღმა მსარეს. 
მელეხიშე სი რექი დო მოლეხიშე- მა 

საწყალი: კხ4 L, გე. 63 – გაღმა შენ ხარ და 
გამოღმა - მე საწყალი. 

მოლოგინუა (მოლოგინუას) სახელი 
მიილოგინუანს ზმნისა – მოლოგინება, 

მშობიარობა. შირ ლოგინი!. 
მოლომე (მოლომეს) ოდნავ ლომა ფერისა. 

მ ოლომე კამბეში ცუნს – ფერად ოდნავ 
ლომა ფერის კამეჩი ჰყავს. 

მოლონტპუა (მოლონტკუას) სახელი 
მოლონტკუნს ზმნისა – მოლოკჭა. 

მომაღვალარ-ი (მომადვალარს) იგივეა, რაც 

მიმადვალარი, – მიმღ. მ-ემ. ჩამცმული 

(ფეხსაცმლის). 
მომალუ, მომალურ-0 (მომალუს, მომალურს) 

მ»მღ. მოქმ მო ურს ზმნისა – მომსვლელი. 
მომარიებელ-0 (მომარიებელ/რს) #იმღ, მოშ. 

მერუებუ(6) ზმნისა – მომრევი. 
მომართუა (მომართუას) სახელი 
მომართუნს ზმნისა – მომართქა. ი". 
მართუა. 

მომაღალო (მომაღალოს) მომაღლო,. ჭე 
მომაღალო კოჩიე- ცოტა მომაღლო 

კაცია. 
მომგონელ-ი (მომგონელ/რს) მ-მღ. მოთ 

მიიგონენს ზმნისა– მომგონებელი. 
ულირი დროში მომგონელი: ი. ოფ. გე. 

128-– წასული დროის მომგონებელი. 

მომინჯაშა (მომინჯაფას) სახელი 
მოუმინჯანს ზმნისა –- მოპატრონება., 

მომნიბეშე (მომნიგეშეს) პიმღ. აწდ. ნუგეშის 
მომცემი, – მანუბეშებელი. ჩქიმი 

მომნიგეშე ვარე ცა დოდიხაში შქას: 
შ პერ., გე. 80 – ჩემი მანუგეშებელი არ არის 
ცასა და მიწას შუა. შდრ. ნიგეში.



მომოწუა 

მომოწუა (მომოწუას) სახელი მოუმოწანს 
ზმნისა – დამოწმება, დადასტურება. არძაქ 
მოუმოწუ გაგულაში მოშინელც: ი. კიფშ, 

გე. 158- ყველამ დაუდასტურა (დაუმოწმა) 
გაგულას 'მო'ხსენებისას (მომხსენებელს). 

მომუნაშა, მომუნშა (მომუნაფას, მომუნუას) 
სახელი მიიმუნუანს ზმნისა- 
მოღრუბქლა. მიიმ უნუუ, დოჭვინს – 

მოიღრუბლა, იწვიმებს. შდრ. მუნაფა. 
მომუნაშილ-0 რომუნაფილ/რს) მიშღ. ვგნეპ. წარს. 

მიიმუნუანს ზმნისა – მოღრუბლული, 
მომუნაფილი დღარე-– მოღრუბლული 
დღეა. 

მომუნე–-0 (მომუნელ/რს) იგივეა, რაც 

მომუნაფილი. 

მომძ0ქვირინე (მომცქვირინეს) ვისაც ყურების 
დაცქვეტა სჩვევია. მომცქვირინე 

ოსურიე – სედმეტყურადღებიანი (ი (იქით აქეთ 
მაყურებელი) ქალია. შდრ. ცქვირინი. 

მონა (მონას) მონა; გლახა, გეგნოდინი 
თაურეშე, სი მონა, სია! – დაიკარგე აქედან, 
შე გლახა, შენა! იში მონა მა დღას ვეპუაფუქ 
– იმისი მონა მე არასოდეს ვიქნები. 

მონალირე (მონადირეს) მონადირე. შდრ. 
მოჯინე. 

მონათქსე (მონათესეს) მონათესამჭე. ინა იში 
კვირდი ვარე, მონათესე რე– ისიმისი 

მკვიდრი (სისხლით ახლობელი) არ არის, 

მონათირ-0 იმონათირს) იგივეა, რაც 

მუნათირი,–- გამონაცვალი. თიში 

მონათირს ხოვემკიქუნანს? – 

გამონაცვალს ხომ არ ჩაიცვამს? 

მონაპელერ-ი (მონაკელერს) მღ. ჟნეპ. წარს. 
მონაკელანს ზმნისა – მოსვქრილი 
ნაკელით. მითქ თეკართისი პირველო 
დიხორუნი, თიში შური ანდაშა 
მონაკელერი მაფუ-– ვინც თეკლათში 
ირველად დასახლდა, იმისი სული 
რამდენიმეჯერ მოსვრილი (ნაკელით) მაქვს, 

მონაპჰვან-ი (მონაკვანს) მონაგონი. დამანები 

დუდი, ვარა ეთის ბლოლინი, სქანოთ ინა 
მონაკეანი იცუაფუ- თავი დამანებე, 
თორემ იმას რომ ვუქენი, შენთვის ის მონაგონი 
იქნება. 

მონა-მორჩილ-ი (მონა-მორჩილ/რს) მონა- 
მორჩილი, დღას ვაგებხარებუთუ შხვაში 
მონა-მორჩილეფი: »კოფშ, გე. %7 – 

არასოდეს (არ) გავიხარებთ სხვისი მონა- 

მონარბე (მონარტეს) მიმღ. აწ. ნარტენს 
ზმნისა – მნატვრელი. თოლი ურძღაფელა, 
გური პარამი, ჭეიმაში მონ არტე ზღვაჯგუა 
რე: კ. სამუშ, ქხს, გე. 115 – თვალი უძღები,   

- 300 - 

გული ხარბი, წვიმის მნატვრელი ზღვის 
მაგვარია. ი#. ნარტი. 

მონარჩქვანუ (მონარჩქვანუს) ი”. მინარჩქეანუ, – 
მიმღ. ვჩებ. ჩარი. მაარჩქვანუუ(ნ) ზმნისა 
– მონაჩვექი.მონარჩქვანუ ვარე– 
მონაჩვევი არაა, 

მონარჩქვანშუერ-0 (მონარჩქვანუერს) მიმღ. კნეძ, 
წარს. მაარჩქვანუუ(ნ) ზმნისა- 

მოჩმექის საფასური. მონარჩქვანუერი 
მოგართვეს – მოჩვევის საფასური მოგართვეს. 

მონაშა (მონაფას) სახელი ამონენს ზმნისა- 
მონება. ის. მონა. 

მონაშილ-ი (მონაფილ/რს) მიმღ. ვნეშ. წარს. 
ამონენს ზმნისა – მონებული. ათაშინე 
ვაფუდით პაპენს ათომონაფილი: #0 ბეუპ, 

გე. 344 – ასე ვყავდით მლვდლებს დამონებული. 
მონაწი§ლ-ი, მონაწი-0ი (მონაწილ/რს) მიმღ. ვხნეპ. 

წარბ.მიწიინს ზმნისა – მოსავალი, 
მოწეული; ჭირნახული. ჯგირი 
მონაწილი უჩქუდუ – კარგი მოსავალი 
იცოდა. მონაწილს იბწენდით – ჭირნახულს 

ვიწევდით 
მონაწილე (მონაწილეს) მონაწილე. თიში 
მონაწილე კოჩიჩქიმ თოლქ ოკო 

ვაძირასი – იმისი მონაწილე კაცი ჩემმა 
თვალმა უნდა არ ნახოს. 

მონახვამილეუ-0 იონასვამილეფის) მიმღ. გნეპ, 

წარხ.მოხევადუ(ნ) ზმნისა- 1 
მონახვედრი. ბრელი მუთუნი აფუ 
მუნახვამილეფი– ბევრი რამ აქვს. 

შენახვედრი. 2. ავადმყოფობაა ერთგვარი. 
იმონახვამილეფიში შელორცა: „/ს, 77, გე. 478 

– მონახდომის შელოცვა. 3. ადგილი, სადაც 
რაიმე ამბავი მოხდა. 

მონგარ-ი (მონგარს) მაგარი. მონგარი ჯიხეფი 

მაგარი ციხეები. 

მონდა (მონდას) იგივეა, რაც მონჭა, – მწიფე. 
ოსური, კოჩი თის წილუნსი, მუჭო მონდა 

ალიჩას: კბი, L გვ. 320 – ქალი, კაცი იმას 

კრეფს, როგორც მწიფე ალუჩას. მონდასგ 

ოცოთანდესგ, – კობუქგ გეგილალგ: ა. ცამ. გქ. 
82- მწიფეს ესროლეს, კუხე ჩამოვარდა. ათე 
ცუდეშ წოხოლევა თიცალ სხული ქიგედგასია, 
ქოთ კობგ მიკონჩანდას, ქოთ – მონდა: 
მ ხუპ., გე. 244 – ამ სახლის წინაო ისეთი მსხალი 

დადგასო, კიდეც კუხე ებას და კიდეც მწიფე. 
მონდა ჭუბურიში ფერი მწიფე წაბლის ფერი 

მონლინაშა (მონდინაფას) სახელი 
მონდიდუ(ნ) ზმნისა – 'და'მწიფება. ბამბე 

მიკიღანდუ უშქურსინი, თინა 
დომონდუდუ, დოხორიქუდუ დო აშო 
გეიშექვიქონდუდუ ბამბე – ბამბა რომ 
გამოიტანდა ვაშლს (ნაყოფს), ის 

დამწიფდებოდა, დასკდებოდა და აქეთ
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გამოვიდოდა ბამბა. შდრ. ლა? მდუნ: იმომდუნ 
მწიფდება (6#. მარი). 

მონშომა (მონდომას) იპ. მონდომება, – 
მონდომება. ჩქინ ქიანაშ მონდომათ§8 
იშენებუ ინგგრჰესი: კ, ხამუ შ., ქს, გე. 167 – 

ჩვენი ქვეყნის მონდომებით შენდება ენგურჰესი. 
მონშომება (მონდომებას) სახელი 

მიინდომენს ზმნისა– მონდომება. ხოლო 
უმოსი მუნდომებუ: «.კიფჟშ,გე. 172 – 
უფრო მეტი მოუნდომებია. 

მონშომინ-ი (მონდომინს) იჩ. მონდომა, 

მონდომება, – მონდომება, ლურქგ 
ქგმაანდომინუ ძღაბისგ: ი.კიფშ, გე. 102 – 
ძილი მოუნდა გოგოს. 

მონდურაშა (მონდურაფას) სახელი 
მიინდურუანს ზმნისა – მომდურება, 
ანწი ჩქიმი მონდურაფა მუდროს 

გაშქიდირუაფუ?: კ. სამუშ, კსრთ. ზე", გე, 44 – 
აწი ჩემი მომდურება რა დროს (როგორ) 

გეკადრება? 
მონდურე (მონდურეს) მიმღ. ა/მ. მომდურავი, 
მონდვრება (მონდურებას) იგივეა, რაც 

მონდურაფა,-–სახლი მიინდურუანს 
ზმნისა – მომდურება. იში მონდურება 
ვააკოდუ – იმისი მომდურება არ უნდოდა. 

მონე (მონეს) მოენე, მავნებელი. ვაჭკომა, კუჭი 

ეეიფაჩას, მონე რე – არ სჭამო, კუჭი არ 

აგიშალოს, მავნებელია. 

მონება (მონებას) იგივეა, რაც მონაფა,– 
სახელი მონენს ზმნისა – მონება. კოჩი 
ოკო ღორონს მონენდას – კაცი ღმერთს 

უნდა მონებდეს. 
მონელება (მონელებას) სახელი მიინელენს 

ზმნისა – მონელეგა. 

მონზე (მონზეს) იგივეა, რაც მონძე, – 1 
მემკქიდრე, შთამომავალი, მოდგმა; 2. 
მაქნისი. მუში მონზე რე? – რისი მაქნისია? 
იში მონზე ვეპალუუ, არძაქ გოჭყორდუ – 
იმისი მემკვიდრე არ მოიპოვება, ყველა გაწყდა. 

მონთა (მონთას) ი”. მოთა. 

მონთირუა (მონთირუას) სახელი 
მონთირუნს ზმნისა – მოთრეჭა. ჭყელი 
ჯოღორს თენა სო მუნთირუ?: ი.კოფშ, გე. 
22 - წყეული ძაღლი ამას სად მოათრევს? 

მონთხორუა (მონთხორუას) იჩ. მოთხორუა, – 
სახელი მონთხორუნს ზმნისა – მოთხრა; 

მოსპობა, განადგურება. ფერი სიტყვეფი 
უწუუ, მონთხორუ – ისეთი სიტყვები 

უთხრა, მოთხარა. 

მონინალე, მოინალე (მო'ნ'ინალეს) მომსახურე. 
თოფი ქიგნააბუნუესგ მონინალე ბოშისც: 
ტს, IL, გე. 36<– თოფი გადაჰკიდეს მოსამსახურე 
ბიჭს. მონინალეთგ ქგდაკგნესგ: ი. კოფშ,   

მონოსინჯალაშირ.ი 

გვ. 67 – მოსამსახურედ დაიჭირეს. შდრ. 
ნინალა. 

მონიო (მონიოს) მდორე წყალი. შდრ. აპა: 
მონიო მდინარე წყნარი. 

მონირზე, მონბრზე (მონი/გრზეს) 

მოწინააღმდეგე; მოჭიდავე; მონიზლამქე; 

მეტოქე. ქომორთეს ათე მონირზე 
აფხანაკეფიშა: ი.კოფშ, გვ. 5- მოვიდნენ ამ 

მონირზე ხოსქაქ ქალაარტიხუა: ი. კიუშ, 
გე. 180 – კამეჩის მოჭიდავე ხარს რქა 

მოსტყდაო. ორდა ნტერიში მონ გრზეთ: 

“. ხამუშ, ქხს, გვ. 158 – იყავი მტრის მეტოქედ. 
შდრ. ნირზი. 

მონა (მონკას) მძიმე. ათე საქვარეფი ძალამი 
მონკა... რენია: ა, ცაგ., გე. 40 – ეს საქმეები 

ძალიან მძიმე არისო. თე ხსოროფა მონ კა რე: 
ქბს, L, გე. X0- ეს სიყვარული მძიმეა. თირიგი 

მონკა სოფერდდგ: ი.კიფშ, გ:. 106 – ისეთი 
მძიმე ყოფილა. შდრ. ლაზ. 1. კ: ონკა მძიმე 
(#: მარი). იჩ. მოკა. 

მონკათალა (მონკათალას) იწ. მოკათალა. 
მონკათალა კოდცგ ქაარჩქინგკონი, 
ვააკოდდ: ი. ყიჟშ, გე. 55- ორსულობა 

(ფეხმძიმობა) ვინმე (კაცს) რომ სცოდნოდა, არ 
უნდოდა, 

მონპათუ/გ (ოსური) ინ. მოკათუ/გ. მონკათ!'უ' 
ოსურს ბაღანას გამასოფანსია: ბალა, ჩიძრ,, L, 
გე. 53 – ორსულ ქალს ბავშვს მოჰგლეჯსო. 
მუში დუცუ მონკათგ ატყუდუ: ი.კოიფშ, გე. 
55- თავის თავს ორსულად ატყობდა. 

მონკება (მონკებას) იბ. მოკება. დიო ფიქრი ვა 

გიმონკანს: ი.კოფჟშ, გე. 137 – ჯერ ფიქრი 

არ გამძიმებს, 

მონჰვერ-ი, მომკვერ-0 (მომ/ნკვერს) მიმღ. აწ. 
ინკვერს ზმნისა – მცოხნელი; გადაჟ. 
მომაკვდავი. შდრ. მონკორი. 

მონჰმერუუ (მონკვერუუს) იგივეა, რაც 
მონკვერი. 

მონპორ-0 (მონკორს) იგივეა, რაც მონკვერი. 

მონობა (მონობას) იბ. მონაფა, მონება, – 

მონობა, ვარა მუთუ ეინწყინე ჩქინი სისუსთე 
დო მონობა – ან რით აიხსნება ჩვენი 

სისუსტე და მონობა. 

მონოლირე (მოწოდირეს) მონადირე. მა, 

რმენიში მონოდირე, დოხუბერული ჭურუ 
ქარდა: მაბალ,, გვ. 09 – მე, ბარის მონადირე, 

და ხუბერელი ჭურუ ქარდა(ვა). 
მონოსინჯალაშირ-0 (მონოსინჯალაფირს) მიმდ. 

ქხეპ. წარს. მინასინჯალუანს ზმნისა – 
ჩასიძებული, მონოსინჯალაფირი 

კოჩის გოტყაბარელი მელია ქუჯგუნია: ბალი, 
ბიბრ, L გვ. 91- ჩასიძებულ კაცს გატყავებული



მონოხონაშა 

მელია (კი) სჯობიაო. ი#. სინჯა, სინჯალაფა; 
შდრ. სინდალა. 

მონოხონაშა (მონოცონაფას) სახელი 
მონიცონანს ზმნისა – გამოჩეკა; 
გამოყვანა. ათეშ მონოხსონაფას ოკონია 
სუმი წანა: 4 #უძ., გვ. 156 – ამის გამოჩეკვას 
უნდაო სამი წელი. 

მონოპკარპპუნტელ.0 (მონოჭკარჭკუნტელ/რს) 
მიმღ. ენეპ. წარს. მონოჭკარჭკუტანს 

ზმნისა – ჭრელ-ქრულით მოხატული. 

ონანგერი ხარხუნტელი, ქუდი 
მონოჭკარჭკუნტელი: კ. ბამუშ., კ.X, გე. 

24 - უნაგირი მოხატული, ქუდი ჭრელ- 
ჭრულად მოხატული. 

მონოსუნა (მონოხუნას) სახელი 
მონოდოხოდუნნ) ზმნისა – მოვბდომა. 
მათი დუცუ მონობხენა: ი«.ჟკიცშ, გე. 17 – 

მეც თავზე მაზიან (მასხედან). 

მონტება (მონტებას), მონტალება (მონტალებას) 
სახელი მაანტებუ(6) ზმნისა -– 1 
მოკიდება. გურს დიდი დაჩხირი მონტოუ: 

ი.კიფშ. გვ. 129 – გულს დიდი ცეცხლი მიკიდია. 
არძას ართო დაჩხირი ქგმუუნტუ: ი.კიფშ, 

გე.8- ყველას ერთად ცეცხლი მოუკიდა. 
უნელო ქგმუნტებაფუაფუ: «.კიფ2, გე. 62 
– უეცრად (აჩქარებით) მოუკიდებინებია. 2, 
დაღუავა. ქუმმანტეს დო მურსია: # ბუ, 
გე. 4 – დავიღუპეთ (მოგვეკიდა ცეცხლი) და 
მოდისო. 3. გამოდევნება, შერევა (მაგ., 
ძაღლისა, მამალი ინდაურისა...). ჯოლორქ 

მუუნტუუ დო მუუნტუუ – ძაღლმა 
შეუტია და შეუტია. 

მონტებულ-ი (მონტებულ/რს) 8:4ღ, ვნებ. წარს. 
მაანტებუ(6) ზმნისა – მოკიდებული. 
გადატ. საცოდავი. ამდღა გებგი, მუ ღოლამუ ე 
მონტებულს, მუჭო მედინაფე! – დღეს 
გავიგე, რა დამართნია ამ ცეცხლმოკიდებულს, 
როგორ დაღუპულა! 

მონტერე (მონტერეს) მომტრო. გიჩქვ, 
მონტერეს მუჭო აჩხიჩხე: კაზა, 3.08.1931, 

ეექ.3 – იცი, მტერს როგორ დაეჯახო. 

მონტყორ-ი (მონტყორს) მატყლი. (ქომურს დო) 
ქომოთუხუნს მონტყორის მოსვანჯილო: 

ი. კიფშ., გე. 22 – (მოდის და) ართავს მატყლს 
მოსვენებულად. შდრ. ლაზ. მონტკორი, 
მონტკოი მატყლი (ჟტიმოლ,, გე. 319). 

მონუა (მონუას) სახელი უმონს ზმნისა – 
მეტობა. მარა იშენ თინა უმონს: კ“, L გკ. 

159 – მაგრამ მაინც ის მეტობს. თქვან ლახტის 
ვითოჟირი ფუთით უმონდასი, ფერი 

დომიჭკადაფეითია: ი. კოიფ2, გე. 95 – თქვენს 

თორმეტი ფუთით რომ მეტობდეს, 
ისეთი გამიჭედინეო. ვა უმონდგ ართ(ი) 

ორთალც;: კ. სამუშ, კსრთ. ზეს, გე. 89 – არ 

მეტობდა ერთ ქცევას.   
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მონენს (მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) 

გრდუჟ. ბტატი,. მეტობს. შდრ. უმოსი. 
მონქვალუა (მონქვალუს) სახელი 

მონქვალუნს ზმნისა – მოსპობა. 

მონიხვარ-ი (მონცხვარს) იჭ. მონძღვარი, – 
მოძღქარი. სქანი მონცხვარი თექ 

დორხვადუნია – შენი მოძღვარი იქ 
დაგხვდებაო. შდრ. მანცხვარი. 

მონძა (მონძას) იგივეა, რაც მონზე,– 
მემკვიდრე; მოდგმა, წარმომადგენელი. 

ქორთუეფიში მონძაქ ვადოსქიდუ – 
ქართველების წარმომადგენელი არ დარჩა. შდრ. 
მონძე. 

მონძალე (მონძალეს) მოძალე. რე მონძალე 

აგრონომი: ს. ხამუშ., ხს, გვ. 136 - არის 

მოძალე აგრონომი. 

მონძე (მონძეს) იგ. მონზე, მონძა. მონძე 

ვადოსქილადუ – მემკვიდრე არ დარჩენია. 
კოჩიშ მონძე ვეპალუდუა – კაცის ჭაჭანება 
არ იპოვებოდაო. 

მონძირ-0 (მონძირს) იგივეა, რაც მონძე, – 

ძე, მემკვიდრე. 

მონძლვარ-0ი (მონძღვარს) მოძღქარი, 
მონძღვარი, გურს მუშენი რე 

მიიცუნანთგნი?: ი. ყიფშ. გქ. 8- მოძღვარო, 

გულს რატომ არის, რომ მოიყვანთ. შდრ. 
მონცხვარი. 

მონწალირ-0 (მონწალირს) მრიმღ. ვნეშ. წარს. 
მოწამლული. ოშქურანჯიე, მონწალირს 
მუშ ლახვარს მიდგას გურს გიაშქვანს – 

საშიშია, მის მოწამლულ მახვილს ვისაც გულზე 
დაასობს. 0 მონწალირი ნინა მოწამლული 

(მწარე) ენა. 
მონწია (მონწიას) მოსაქალი. მონწია ბრელი 

:. 6. მაკალ., გე. ვ16- მოსავალი ბევრი 

მოიყვანე. იმ. მონაწი'ლ'ი 

მონწკარილ-ი (მონწკარილს) მიმღ. ვნებ. წარს, 
მონწკარუნს ზმნისა– მწკრიქად 

დალაგებული; დაწყობილი. 

მონწკარუა (მონწკარუას) იგივეა, რაც 
მოწკარუა,- სახელი მაანწკარანს 

ზმნისა – დაწყობა, დალაგება. 

მონწყიირ-ი (მონწყიირს) #იმღ. ვგნეძ. წარმ. 

მაანწყუნს ზმნისა – მორთული; 
მოწყობილი. ქოძირგ ბრელი არმო უჩათგ 
მონწყიირი კოჩი: ა. ცაგ., გე. 22 – ნახა 

ბევრი ყველა შავად გამოწყობილი კაცი. 
მონწყილ-ი (მონწყილ/რს) იგივეა, რაც 

მონწყიირი. ართი ოსური უჩათ 

მონწყილი ქიგეხე: 0 ბუ, გე. 17 – ერთი 
ქალი შავად გამოწყობილი (კი) ზის. 

მონწყილობა (მონწყილობას) მოწყობილობა. 

მონწყუალა (მონწყუალას) სახელი 
მაანწყუნს ზმნისა – 1 მორთვა; მოწყობა.
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ხსუდე მაანწყუუ სქვამას – სახლი მოაწყო 
ლამაზად. იმედი რე, ჯგირო მაანწყუნს 
მუში საქმეს – იმედია, კარგად მოაწყობს თავის 
საქმეს. 2. მოგლევბა, მოთხრა; დანგრექა. 
მონწყუ ართიჭყონი: ი. კიც, გე. 33 – 

მოგლიჯა ერთი მუხა. ე ტყასგ ართო 
ქომონწყუუნსცგვ მუგიღარენი: ა. ცაგ., გე. 

29- ამ ტყეს ერთად მოანგრევს რაღაცაა, 3. 
მოწყდომა, მოსხლეტა მიწისა მეწყრის 
დროს, ჩამონგრევა, კოდექ მიინწყუ და 
წყარს ქიდნვათხი – კბოდე ჩამოინგრა და 
წყალში (მდინარეში) ჩავვარდი. 

მონწყუმა (მონწყუმას) სახელი მონწყუნს 
ზმნისა – 1 მოხსნა. ლაგვანს მონწყუ დუდი 

დო გეშეეღუ ღეინი – ქვევრს მოხსნა თავი და 
ამოიღო ღვინო. ხეჩოქ მ უუნწყგ გუდას 
დუდი: ი, ყიფშ, გე. 21- ხეჩომ მოუხსნა გუდას 
თავი. თოკის პწყუნქ – თოკს ვხსნი. 2. 
ბახდა (მაგ., ტანსაცმლის, ფეხსაცმლის...) 

გემკიინწყუ ტანიშა- გაიხადა ტანზე. 
მიინწყუ კუჩხმოდვალი – გაიხადა 
ფეხსაცმელი. 

მონწყგმა (მონწყგმას) ი”. მონწყუმა. 

მონჯა (მონჭას) მწიფე. მონჭ ას ქაცათეს, 
კობუქ ქეითოლგ: ბალბა. ხიპრ., I, გ;ვ. 95 – 

მწიფეს ესროლეს, კუხე ჩამოვარდა. ოსური 
არძა ართი აფუდეს–მ ონ ჭა, ხონჭკა, უგული 

– ქალი ყველა ერთ იყო–მწიფე (დაქალებული), 
ნახევრად მწიფე (მთლად დაქალებული რომ 
არაა), უგული. ი#. უმუნჭუ. შდრ. მონდა; ლაზ. 3. 
ნჭ: ომონჭუ უმწიფარი (6. ბარი. 

მონაშა!, მონპინაშა (მონჭ"ინ'აფას) სახელი 
ამონჭენს, ომონჭინუანს; 

მონჭინდუ(6) ზმნათა – დამწიფება. 
ომონჭინუანს (დაამონპინუუ დაამწიფა, 
დუუმონპინუაშუ დაუმწიფებია, დონომონჭინაშუეჯნ) 
დაამწიფებდა თურმე) გრდმ. ამწიფებს. 
ამონჯჭენს (დაამონპუ დაამწიფა, დუუმონპებუ 
დაუმწიფებია, დონომონპებუე(ნ) დაამწიფებდა 
თურმე) გრდმ ამწიფებს. 
უმონჭენს (დუუმონპუ დაუმწიფა, წაუმონჭებუ 
დაუმწიფებია) გრდმ. #ახბე.კე.ამონჭენს 

ზმნისა – უმწიფებს: 
იმონჭებუ(6) (დიიმონჭუ//დეემონბუ დამწიფდა, 
დომონპე/ლეXნ) დამწიფებულა) გ რდუჟ. კხეპ. 
ამონჭენს ზმნისა – მწიფდება. 

მონჭინდუუ(6) (დომონპინდუ დამწიფდა, 
დომონ#ინ'აფ/ლე%X6) დამწიფებულა) გრდუჟ. ჟნეპ. 
ომონჭინუანს ზმნისა – მწიფდება. 
უმონჭინდუუ(6) (დუუმონპინდუ დაუმწიფდა, 
ღდომონჰინაშუუ' დამწიფებია) გრდუჟ. კნეშ. 
ომონჭ"ინ'უანს ზმნისა– უმწიფდება. 
ომონჯჭ,ინ'აფუანს (დაამონ#ინ'აშუუ 
დაამწიფებინა, დუუმონ#ინ'აშუაშუ 
დაუმწიფებინებია, დონომონ#ინ'აშუე(ნ) 
დაამწიფებინებდა თურმე) კაუ ?.   

მონპჰაფილ.ი 

ომონჭ'ინ'უანს ზმნისა– ამწიფებინებს, 

მამონ#ინ'აშალი ჩიმღ. მოკშ 'და'მამწიფებელი. 
ომონ”ინ'აშალი მიმღ. ენეძ. მ). "და'სამწიფებელი. 
მონპინაფილი მიმღ, ვნეძ. წარს. "დამწიფებული. 
ნამონ»”ინ'ეში მიმღ, ვნეძ. წარს. “და'ნამწიფები. 
ნამონ#ინ'აშუერი რიმღ. გნეპ. წარს. 'და'მწიფების 
საფასური. 
უმონჯაშუ//უმონპინაშუ//უმუნბუ მიმღ. უარ. 
"და'უმწიფებელი. 

მონპაშა? ( ს) სახელი მოუნჭანს 
ზმნისა – ცემა; რტყმა (მაგრად). უკული 
მოუნჭეს ართიანს ლასთი: ა, თაგ., გვ. 23 – 

შემდეგ ურტყეს ერთმანეთს ლახტი. 
მოუნჭესგ ართიანსგ დუდი: ი. კიც?! გე. 34 
– ურტყეს ერთმანეთს თავი, მითმიიჭანს 

დუდიშა – ირტყამს თავზე. 
მიინჭანს (მიინჰუ "დაირტყა, მუუნჰაშუ 
”და ურტყამს, მონონჰაშუე(6) 'და'ირტყამდა 
თურმე) გრდ?' მათავ:. კც. დაირტყამს. 

მუუნჭანს (მუუნპუ ურტყა, მუუნჰაშუ ურტყამს) 
გრდმ. სახტე. ქე. ურტყამს. 

მიინჭე(ნ), მიინჭინე(6) (მიინჰი6) შესაძლებელი 
გახდა დარტყმა, –, –) გრდჟე. შესაძლ. ვნეპ. 
შეიძლება დაირტყას (დარტყმა). 
მაანჭე(6), მაანჭინე(6) (მაანპინუ შეძლო 
დაერტყა, –, მონონჯაშუე(6) შესძლებია ერტყა) 

გრდუქ. შესაძლ. ვნეპ. შეუძლია დაარტყას. 
მაანჭაფუანს (მაანპაშუუ დაარტყმევინა, 

მუუნპაფუაშუ დაურტყმევინებია, მუნონპაშუ2(ნ) 
დაარტყმევინებდა თურმე) კაუჟზ.მ ო უნჭანს 
ზმნისა– დაარტყმევინებს. 
მომანჯაშალე #იმღ. მო0, დამრტყმელი. 
მაანპაშალი მიმღ. ენეძ. ყ. დასარტყმელი. 
მონააფილი მიმღ. გნეძ. ჩარი. დარტყმული. 
მონანპეფი მიმღ. კნეძ. (სრ. დანარტყამი. 
მონანპაფუერი მიმღ. ვნეძ. ი რბ. დარტყმის 
საფასური. 

უვუთაშუ მიმღ, ფარ. დაურტყმელი. 
მონპაშა” (მონჭაფას) სახელი მიანჭუუ(6) 

ზმნისა – მიწვდომა; მიღწევა. ჯოღორს 
კუდელიშა ვამანჭასიე წყარქინი, თეში 
ვანჩურუნსია: ბალბ. ბიპრ., I, გე, 95-–- ძალლს 

თუ კუდამდე არ მისწვდა წყალი, არ გაცურავსო. 
ტარჩენიშა მ უანჭინი, ართი ცხენამი კოჩი 

მეურს: შ პერ., ევ.98 – ტარჩენამდე რომ 

მოვაღწიე, ერთი ცხენიანი კაცი მიდის. 
მაანჭუუ(ნ) (მაანჭუ მისწვდა, მონჰაშუ მისწვდომია, 

მონონჰაშუქ(ნ) მისწვდებოდა თურმე) გრდეჟ. გნეძ 

მონჯაფილ-0 (მონჭაფილ/რს) მიმღ. ენებ. (არს. 
მაანჭუუ(ნ) ზმნისა– 1 მწიფე, 
მომწიფებული. სხული მონჭაფილიე – 
მსხალი მწიფეა. გადატ. მოსწრაფული, 
ნაადრევად მომსპარი. ჩქგ გვალაშა ვებდითგნი, 
დღა პოფუნა მონჭაფილი: კ. ბამუშ. კსრთ, 
ზეს, გე. 117 – ჩვენ რომ მთაში არ წავედით, დღე



მონპვა 

გვქონია მოსწრაფული. შდრ. ლაზ. მონჭაფერი 
მწიფე (#. მარე. 2. დარტყმული (ბევრი). 

მონპვა (მონჭვას) ი). მოჭვა, – პრუხი. ნოსაქ 
ნოსაში ჯინით მონჭეაში წკინტილი 

ჭკომუა- რძალმა რძლის ჟინით კრუხის 
სკლინტი ჭამაო. ი”. ნამონჭუ. 

მოწვალა (მონჭვალას) პრუხობა. იპ. მონჭვა. 

მოწძვაშა (მონჭევაფას) იგივეა, რაც 
მონჭვალა, – სახელ. იმონჭუანს 
ზმნისა – მოძრუხება. ქოთომი 
ქიმონჭვანცუნი, თიწკმა ოკო 

ქიგვოხუნუათ კვერცხის – ქათამი რომ 
მოიკრუხებს, მაშინ უნდა დავსვათ კვერცხზე. 

მონვება (მონჭვებას) იპ. მონჭვაფა. 

მონპინაშა (მონჭინაფას) იჭ. მონჭაფა!, – 
მომწიფება. ათეთ მოხვადგ მუნაწიიში 
შხვადოშხვა დროს მონჭინაფა – ამით 

მოხდა მოსავლის სხვადასხვა დროს მომწიფება. 

მონპირა (მონჭირას) სახელი მუუნჭირანს 
ზმნისა – მოჭერა, მუჭო დოშურდუნი, 
მუნჭირანს: 2 ბუძ,გე.32- როგორც კი 

დაიღლება, მოუჭერს, მ უ უნჭირგ ხე დო 
გოწიილისი: ა. ცაგ., გე. 34 – მოუჭირა ხელი 
და გაწურა. 

მონპირელ.0 (მონჭირელ/რს) მიმღ. ჟნებ. წარს. 
მუუნჭირანს ზმნისა – მოჭერილი. სქან 
ხოროფა თეში მაფუ მარწუხშორო 
მონჭირელი: კ. სამუშ, კსრთ., ზეს., გე. 39 – 

შენი სიყვარული ისე მაქვს გაზის მსგავსად 
მოჭერილი. 

მონპირინ-ი (მონჭირინს) მოთმენა. ბაღანეფიში 
ჭიჭოლი შურო ეამანჭირინე – ბავშვების 
ხმაურს სრულებით ვერ იტანს (ითმენს). 

მონჰკიში შურ-ი (მონჭკიში შურს) ტრუსი; 
მატყლის წვის სუნი. 

მონპუაშა (მონჭუაფას) სახელი 
მოანჭუაფუ(ნ) ზმნისა – სწრაფქა. 
ცუღეშა მაანჭუაფუ – სახლში მოისწრაფის, 

მონჯარე (მონჯარეს) მოჭჯავრე. იტ. ნჯარი. 

მოონჯუეთCდ) ზ21?. საღამო ხანს, 
მოსაღამოქმებულზე. ართშახ ქოჩორაქ 
მოონჯუეთ მინიილგ ბალგმა: კიი, II, გჟ. 72 

– ერთხელ ქოჩორა მოსაღამოვებულზე შევიდა 
ბაღში. იბ. ონჯუა; შდრ. მაინჯეთ. 

მოორე ია. მორე. 

მოპასუხე (მოპასუხეს) #იმღ. აწყ. მოპასუხე. 
დადიას მოჩივარე არძა მართალი უჩქუდუ 
მოპასუხეში უმუშო: ტალი. ბიბრ,, I, გე. 34 

– დადიანს მოპასუხის გარეშე ყველა მომჩივანი 
მართალი ეგონაო. 

მოპირუა (მოპირუას) სახელი მოპირუნს 

ზმნისა – ალესვა, მოპირმა. არგუნი 
მააპირაფუუ – ნაჯახი აალესვინა. 
(მოაპირვინა). 
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მოპიჯორშა (ოპიჯორუას) სახელი 
მოპიჯორუნს ზმნისა – პირის ლამაზად 
მოკეთება; გადატ. გალანძღვა (პირში თქმით). 

მოპობინაშა (მოპოტინაფას) სახელი 
მოუპოტინუანს ზმნისა- ხელის 
გაშვერა; ხელის წაწვდენა მოსაჭიდებლად; 
წაპორტინება. აიშახ თქვანდე მეველუდი ხემი 
მოპოტინაფას: შ პერ, გე. 152- აქამდე 

თქვენგან ველოდი ხელის მოპოტინებას, ნამუ 
ვეგეღირსებუნი, ხე დღას ვამუპოტინუა: 

მახალ., გე. 36 – რაც არ გეღირსება 
(გეკუთვნის), ხელი არასოდეს არ მოუპოტინო. 

წყარს პლატოკი მეუღუდუ, ხე მოუპოტინე 
– წყარს ცხვირსახოცი მიპქონდა, ხელი 
გავიშვირე (დასაჭერად). 

მოპოტინაშილ-ი (მოპოტინაფილ/რს) მიმღ. გნეპ. 

წარს.მოუპოტინუანს ზმნისა – 
წაპოტინებული. 

მოპურახი–-ი (მოპურახილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 

მოხრილი, მოპრეხილი. გილეცხვაბარ 
დიაჩქიმი, მოპ ურახილი ეალეფით – 

დაფხაკურობს დედაჩემი, ვალებით მოპრეხილი 
(მოდრეკილი). 

მოპუხილ-ი (მოპუხილ/რს) #იმღ, ჟნებ. წარს. 
მიიპუხუუ(6ნ) ზმნისა– მოხრილი; 

მოდრეკილი; მოკუზული. ართი 

მოპუხილი დიდა ქოსუნს – ერთი მოხრილი 
დედა ჰყავს. იბ. პუხა; პუხუ; პუხურია. 

მოპუხშა (მოპუხუას) სახელი მიიპუხუუ(ნ) 

ზმნისა – მოხრა (წელში). დიირჩინუ დო 
მიიპუხუ – დაბერდა და წელში მოიხარა 

(მოიკუზა). 
მოქამუა (მოჟამუას) სახელი მოჟამუნს 

ზმნისა – მოჟამვა. 

მოქვარქილ-0 (მოჟვარქილ/რს) მიმღ. გნჯპ. (არს. 
მიიჟვარქუუ(ნ) ზმნისა – მოჩეაჩული, 

როცა ტანსაცმელი ტანზე არ ადგას და 

ჩამოკიდებულია. 
მოქვილუა (მოჟვილუას) სახელი მოჟვილუნს 

ზმნისა – მოგლევბა (უეცრად). 

მორაგაC-0 (მორაგადის) მოლაპარაკება. ი“. 

მორაგადაფა. 
მორაგალდაშა (მორაგადაფას) იგივეა, რაც 
მორაგადი,- სახელი მიირაგადუანს 

ზმნისა – მოლაპარაკება. მაფა ქემუშკვანდუ 
მუში ვეზირც მაარაგადაფუშა – მეფე 
მიუგზავნიდა თავის ვეზირს მოსალაპარაკებ- 
ლად. ართო მიბრაგადუათ: ი.კიჟშ, გე. 

167 – ერთად მოვილაპარაკოთ. ღეჯეფი 
ონჯუას მირაგადუანა: თ. ხაბოკ., გე. 261 

– ღორები საღამოს მოილაპარაკებენ, 
მორაგადე (მორაგადეს) მიმღ. ა”, რაგადანს 

ზმნისა – მთქმელი, მოლაპარაკე. 

მორაგადე დოღურუნ დო ნარაგადუ დღას
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ვაღურუ – მოლაპარაკე მოკვდება და ნათქვამი 
არასოდეს მოკვდება. მართალიში 

მორაგადე იროდააღორესიგ: ა. ცაგ., გე. 82 

–= სიმართლის მთქმელი ყოველთვის მოატყუეს, 
ჯგირი მორაგადეს ჯგირი მარჩქილე 
ოკონია: ბალბ. ბიძრ., L გე. 189 – კარგ 

მთქმელს კარგი მსმენელი (გამგონე) უნდაო, 
უწუუ ეშმაკიშოთ მორაგადექუ: ი«.კიუშ, 
გე.5– უთხრა ეშმაკისთვის მოლაპარაკემ. 

მორახაშა (მორაცაფას) სახელი მურაცუანს 
ზმნისა – მოქნექა; მოვლება (ხელისა), 
რამეზე ხელის მოვლების ცდა, 

ქგმურაცუუ ართდიხსასგ ქუასგ ხე: ი.კიფშ, 
გე. 67 – ერთ ადგილას მოავლო (ეცადა 
მოევლო) ქვას ხელი. წგმახ მო რაცაფა თიში 

რდგ: #8 ბუპ., გე. 275 – ადრე (გუშინ) მოქნევა 
იმისი იყო. შდრ”. რახუა, 

მორახილ-ი (მორაცილ/რს) მიმღ, გნეძ. წარს. 

მორასუნს ზმნისა – მორეკილი, 
მოდენილი. მორაცილი ორინჯი 
ქიღდა'ა'ბინუუ – მოდენილი საქონელი 
დააბინავა, 

მორახქა (მორახუას) სახელი მორაცსუნს 
ზმნისა – მოდენა; მორეკ'მ'ა. მეღეჯეს მუში 

ღეჯეფი ქუმ ურასგ: ი.კიფშ, გე. 89 – 
მეღორე მის ლორებს მოერეკება. ქიმერთეს დო 
მოლარაცსეს აშო ორისი: 2. ბუძ., გე. 252 

– მივიდნენ და გამოდენეს აქეთ საქონელი. 
ძირა, ვაძირა, – ქომორაცია: თ. ნახო, გე. 
267 – ნახო თუ ვერა ნახო, – მაინც მორეკეო 

(საქონელი). 
მორაწპი§ლ-0 (მორაწკილ/რს) მიმღ. კგნეშ. წარს. 
მორაწკუნს ზმნისა – მოჰირწყლული, 

მორაწპუა (მორაწკუას) სახელი მორაწკუნს 
ზმნისა – მოკირწყვლა, ქუათ მორაწკუ 
ექიანობა – ქვით მოკირწყლა იქაურობა. შდრ. 

მორგალუა (მორგალუას) იგივეა, რაც 

მოლასუა,– გალესილის (მაგ., დანა, 

ცული, ცელი...) ოდნავ გაფუჭება, დაბლაგეა 
(# ჭარ.); გალესვა. 

მორგმ-ი (მორგვის) 1. მორგმი; ურმის თვლის ან, 
საერთოდ, ბორბლის კუნძი. 2. ძაშის 
გორგალი. შდრ გურ. მურგი მრგვლად 
დახვეული ძაფი ან თოკი (4. კყღ,, ა. ღლ.); ლაზ. 
მურგი გორგალი, მორგვი (#. მარი). 

მორგილაფშა (მორგილაფას) სახელი 
მაარგილუანს ზმნისა – (ოდნავ) 
გაგრილება. 

მორგინუა (მორგინუას) სახელი 
მაარგინუანს ზმნისა– მოგორება. 
ცუდღეჯგურა მირგინუუ: მაბალ,, გე. 112– 

სახლის ოდენა (მსგავსი) მოგორავს. 
მორდალა (მორდღალას) იხ, მორდუალა.   

მორდუ 

მორდება (მორდებას) სახელი 
მეერიდებუ(ნ) ზმნისა -– მორიდება. მავა 
მორდება მიღუნია სქანდა: # ბუძ., გე, 132 – 

მეო მორიდება მაქვსო შენთან. ვართ კოც 
მოპწონქ დო ვართ მარზენა მორდებას: 
მ. ხუბ., გე. 345 – არც კაცს მოვწონვარ და არც 

მერიდებიან (მაძლევენ მორიდებას). 
0 მორდებაში შიიბა მორიდების შოვნა, შეძენა; 
მორიდება. მორდებაქ მაშუუ დო 

ეემმართგ თქვანდა ცუდეშა – მომერიდა და 
ვერ მოვედი თქვენთან სახლში, 

მორდღებიან-0 (მორდებიანს) მორიდებული. 

მორდებიან კოჩის სამოთხეშა 
ვემნართენია: ტხალბ. ბიპი,, L, გე. 95 – 

მორიდებული კაცი სამოთხეში ვერ შევაო. 

მორდებულ-ი (მორდებულ/რს). მიმღ. ვნებ. წარს. 
მეერიდებუ(ნ) ზმნისა – მორიდეგული. 

მორლ·ლია (მორდიას) ნათლია; მევბმარე. ბოშიკა 
ჩხონდია – ირკოჩიში მორდია: თ. ხსაბო/,., გე. 

243 – ბოშიკა ცხონდიო – ყველას ნათლიაო. 
სქანი მორდია იცუვაფუ: კ. სამუშ. კხ, გვ. 

140- შენი ნათლია იქნება. მორდიათ თუთა 

პუნდეს, მურიცხეფი – მაყარეთგ: კ. ბამუშ, 
კსრთ. ზე). გე. 50 – ნათლიად მთვარე გვყავდა, 
ვარსკვლავები – მაყრად. დარაია მიშოთ 
ოკონანია? – მორდიაშოთია: კხ, I, გვ. 13 

– დარაია ვისთვის უნდათო? – 

მორღილ-ი (მორდილ/რს) მიმღ. ვნემ. წარმ. 
მორდუნს ზმნისა – გაზრდილი; 
მოზრდილი. მუთუნი ვააწყინებაფუათ ჩქიმი 
მორდილი ოთარს: ი. კიფშ,, გე. 155- 

არაფერი აწყენინოთ ჩემს გაზრდილ ოთარს. 
უგამ, ის მი თქუანც, მორდილექ გემებახუა: 

მახალ,, გე. 63 – უგუნურო, იმას ვინ იტყვის, 
გაზრდილი გამებახაო. თე ანბე ნდემიში 

მორდილცგ ქუუწუუ: რ.კიფ?, გე. 63- ეს 
ამბავი დევის გა' უთხრა, შდრ. ლაზ. რდ: 
მორდერი მოზრდილი, დიდი (#. მარი). 

მორლლობა (მორდილობას) 1. მორიდება. 
ინეფიში მორდილობა ჩქგ მუსგ რდგ 
მორგგდეს?: # ჩუპ., გე. 343 – იმათი მორიდება 
ჩვენ რას გვარგებდა? 2. ნათლიობა. 

მორლობა იგივეა, რაც მორდილობა (მნიშვნ. 

–2), მოფთხიის მორდიობა, მირონობა, 
პირსელობა: წ. პერ., გე. 189 – მოგვთხოვეს 
ნათლიობა, მირონობა, ნათლიდედობა. 

მორდუ (მორდუს) მიმღ. მომ რდ უნ ს ზმნისა – 
გამზრდელი (მამა); მამამტე, მამამძუძე. 

ქესას მუგართვენთ ჩქიმი ჯიმაშ მორდუს: 
მ ბუპბ.,გე.212- ქისას მოგართმევთ ჩემი ძმის 
გამზრდელს. მეუა სქანი მორდუშა: მ ბუძ., 

გე. 71– წადიო შენ გ, ელთან 
(მამამძუძესთან). შდრ. ძიძე.



მორღეალა 

მორლდუალა (მორდუალას) სახელი მორდუნს 
ზმნისა – 1 გამზრდელობის სისტემა. ი”. 
მორდუობა. 2. გაზრდა. ათე კვათილი 

კუჩხისგ მ ომი რდ გნ ქგ-და, გეგაშქვანქია: 
ა. ცაგ., გე. 43 – ამ მოჭრილ ფეხს თუ გამიზრდი, 
აგიშვებო. მუთი მიზანო უღუდანინი, ჰამენი 
თინა მორდედას: კ. ბამუშ, კსრთ. ზე2+, გე. 91 

– რაც მიზანი ჰქონდეთ, ამენ, ის 

გაზრდილიყოს, მი რდ უქი, ქაწორხვადუ 
ტერ-მოჯგირეფი: ი. ყიფშ, გე. 137- რომ 
გაიზრდები, წინ დაგხვდები მტერ-მოყვრები. 

მორლუობა (მორდუობას) ი,. მორდუალა 
(მნიშვნ.– 1) – გამზრდელობის სისტემა. 

მორლღუეუ (მორდუუს) მიმღ. მოეშ. მზარდი, ქინც 
იზრდება, მ ო რდ უუ რე, ვააწყინებაფუა – 

მოზარდია, არ აწყენინო. 

მორე//მოორე («<– მუ ორე?) რა არის?; აბა. 
ხშირად იხმარება ანდაზებსა და გამოცანებში. 

კუში სქუ კუ იციი, ბუში სქუა ბუ იციი, აბა, 
მორე მუიციი?: ა. ცან. გე. 111- კუს შვილი 
ჰუ იქნება, ბუს შვილი ბუ იქნება, აბა, სხვა რა 
იქნება? იშ გეწონას ენა მორე: ი. კიფშ, გე. 

170 - იმასთან შედარებით ეს რა არის. ე 
მოორე, მოორე, კატუ ღვათ მიკობუნი?: 

ა. ცან., გე. 140 –. ეს რა არის, რა არის, კატა რომ 
ღაწვით ჰკიდია? (გამოცანა: „ოგვაჯე“, – 
კრუხის ჩასასმელი კალათი, ყუთი). შდრ, ე მუ 
ორე, მუ ორე: ართი კილი ისირი გოლას 

მიკიფაფალუნი?: ა, ცა#., გე. 141- ეს რა არის, 

რა არის: ერთი კონა ისლი მთაზე 
დაფარფატებს? (გამოცანა: ცხენის კუდი). 

მორება (მორებას) სახელი ორუუ(6) ზმნისა – 

მორევა. მერუ... ბოშიქ: 8 ბუძ., გ/. 5 – 
მოერია... ბიჭი. შდრ. მორია. 

მორებულ-0 (მორებულ/რს) მიმღ. ვნეპ წარს. 
ორუუ(6) ზმნისა – მორეული. ჩილ ღო 
სქუა მორებულსუ ხვანამორებული 

უჯგუნია – ცოლ-შვილმორეულს ყანა 
მორეული სჯობიაო. 

მორზენა (მორზენას) მთის დაქაკეგა; მომრეცი 
(» ჭარ.); მოვაკო (ადგილი). შდრ. რზენი. 

მორთა! (მორთას) პოტან. ძაღლის სატაცური. ი”. 
უნთო, უნთოში ჯინჯი, ძარსუხუ (ა. მაყ.) 

მორთა? (მორთას) 1. მოქცევა; მობრუნება 
(მთვარისა). ხასიათიქ ვაგგათგრას ირი 
ახალ(ი) მორთა სგ: კყ. ხამუშ, კართ. ზე+., გე. 

54 – ხასიათი არ შეგეცვალოს ყოველ ახალ 
მოქცევაზე. მთუთაში მორთა მთვარის 

მოქცევა: სოთინი ულა ვეფირქა გლახა 
თუთაში მორთას: კ, სამუშ, კხსს, გქ. 117 

– არსად წასვლა არ იფიქრო მთვარის ცუდ 
მოქცევისას, 2. ქსოქილის ფერის შეცვლა, 
გახუნება. თავშარქ მიირთუ – თავშალი 
გახუნდა. 3. არყის მეორედ გამოხდა 
(მობრუნება),   
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მორთალა (მორთალას) სახელი 
მიირთუუ(ნ) ზმნისა – გახუნება; 
მოქცექა. ვაცოფე ჯგირი ღაფილი, მალას 

მიირთუ – არ ყოფილა კარგი შეღებილი, 
მალე გახუნდა. იჩ. მორთაჯ“ (მნიშენ.-2). 

მორთამუა (მორთამშუას) სახელი 
მორთამუნს ზმნისა – მოქრთამვა. 
მორთამგ თენა ქონებათი: 2 ბუჰ., გე. 292 – 

მოქრთამა ეს ქონებით. 
მორთაშუ/გ (მორთაფუჩ/გ-ს) იბ. მართაფუ/გ. 

მორთელ.ი! (მორთელ/რს) მიმღ. ჟნეპ. წარს. 
ირთუუ(6ნ) ზმნისა – 1 მოქცეული. წორეთ 
თქვა ოკო ზოჯუნდათ ჯგირ მორთელიშ 

დგნაბადი: 4 ბუძ., გე. 325- სწორედ თქვენ 

უნდა ბრძანდებოდეთ კარგი მოქცეულის 
(მთვარისა) დანაბადი. 0 ახალი მორთელი 
თუთა ახალი მოქცეული მთვარე. 2. 
გახუნეგული, ფერშეცვლილი. 

მორთელ-ი! (მნორთელ/რს) შვილთაშვილი 
(გ. ელიავა). სქუაშსქუას, მორთელიშ 
მორთელს უხვამულდას მენწყეირო: 

გ- კლიაყჟა, კატალ., გე. 37 – შვილიშვილს, 
„მორთელის მორთელს“ დაელოცოს 

მიწყობილად. შდრ. მოთელი. 
მორდთინაშა (მორთინაფას) სახელი 

მაართინუანს ზმნისა – მობრუნება 
(არყისა). ქააფუნუანანი, პრიველო გითმურს 
რახი, უკული თის მაართინუანა დო 

გითურს ონტკა – რომ აადუღებენ, პირველად 
გამოდის რახი, შემდეგ იმას მოაბრუნებენ და 
გამოვა არაყი. იჩ. მორთა“ (მნიშვნ.-3). 

მორთინაფილი ონგკა მეორედ გამოხდილი 
(გადაბრუნებული) არაყი, 

მორთმევა (მორთმევას) სახელი მოართვენს 

ზმნისა – მორთმემა, ოქროში ყანწით 
მუგართვით ჩქინი ოჯალეშია: კ. სამუშ, 

ქნ, გე. 129 – ოქროს ყანწით მოგართვით ჩვენი 
ოჯალეშიო. 

მორთუ (მორთუს): 9 მორთუში ქიმინუა ბრუნვის 
კეთება. ფუნს ბჟა, მორთუს ორთგე, 

ზღვაცალო ილგნს: 4 ბუძ., გე. 126 – დუღს რძე, 
ბრუნს აკეთებს, ზღვის მსგავსად იბრძვის, 

მორიმა (მორიას) იწ. მორება, მორიება, – მორეჭა. 
თუნთიქგ მოგერიასგ-და, ,,ბაბა“ 

დუუძახია: ა. ცაგ., გე. 82– დათვი თუ 
მოგერიოს, – „მამა“ დაუძახეო. მორიათ %მ69. 

მომეტებულად: მუკი-მუკი წყარი ქვანთგ 
მორიათგ: რაალ,, გე. 70 – ირგვლივ წყალი 

დგას მომეტებულად, 
მორიალე (მორიალეს) ზოოლ. მორიელი. 
მორიალე კუდელით გაჩამუნია: ბალჩწ. 
სიბრ, L, გე. 95 – მორიელი კუდით გიკბენსო. 
0 მორიალეში ნაჩამინა მორიელის ნაკბენი.
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მორიგა (მორიგას) სახელი ორიგუ(ნ) ზმნისა 
– მორიგება. ის ვაშქურუ ცხენეფიშა, 

ვეშქიდანც მორიგას: მაბალ, გე. 90 – იმას 
არ ეშინია ცხენების, არ იკადრებს მორიგებას 
(დათმობას). მუნეფი მიირიგებუნა-და, 
მივაშქვათ ნებაშა: კ, L, გე. 192 – ისინი 
(თვითონ) თუ მორიგდებიან, მივუშვათ ნებაზე. 

მორილა (მორიდას) იბ. მორდება. 

მორიდება (მორიდებას) მორიდება, კოჩიშ 
მ ქ. იდება ვაუღუ - კაცის მორიდება არ 
აქვს. 

მორიდებუან-0 (მორიდებუანს) მორიდებული, 
ნაბეტანი მორიდებუანი ბაღანარე – 

ნამეტანი მორიდებული ბავშვია. 

მორიღდებულ-0 (მორიდებულ/რს) იგივეა, რაც 

მორიდებუანი. 

მორმე (მორიეს) მიმღ. აწშე. ორ უ უ(6) ზმნისა – 

მომრექი. იში მორიე კოჩი ეარე – იმისი 
მომრევი კაცი არ არის. მორიეთ დუს 
მინმორე: კხ, I, გე. 317 – მომრევად თავზე 
მადგას. 

მორიება, მორუება (მორიებას, მორუებას) 
სახელი მეერუებუ(ნ) ზმნისა – მორეჭა. 

ნდის მერიებუქია, – უწუუ ძღაბიქ: 2 
ტუპ., გე.4 – დევს მოერევიო, – უთხრა გოგომ. 

ნდის მერუ, მუსაკურელიე, ბოშიქ: მ. ბუძ., 

გე. 54 – დევს მოერია, რა საკვირველია, ბიჭი. 
მორიე-ი (მორიერს) იგივეა, რაც მორიალე. 

მორიებულ-0 (მორიებულ/რს) იგივეა, რაც 
მორებული, – მიმღ. კნეპ. წარჩ. 
მეერიებუ(ნ) ზმნისა–- მორეული. ჩილი 

დო სქუ მორიებულს ცხვანა 
მორიებული უჯგუნია: ბხალბ. ნიბრ., I, გვ. 

162- ცოლ-შვილმორეულს ყანა მორეული 
სჯობიაო. 

მორიპულ-ი (მორიკულ/რს) გიმღ. ვნებ. წარს. 
გასაოცარი, ზღაპრული, საარაკო. 

მორიკული რე ბირა სქანი: ი, ყიფშ, გე. 170 

– ზღაპრულია სიმღერა შენი. ქოთქუანს 
მორიკულს – იტყვის საოცარს. 

მორინა (მორინას) სახელი მუუდირთუ(ნ) 

ზმნისა – მიმხრობა; მოდგ”ო'მა; 

მხარდაჭერა. მორინას ოკო ვაუღუდას 

არდგიი – მოდგომას არ უნდა ჰქონდეს 

ადგილი. თოლსუ მუმორე მა ჩილამური: 

შ პერ., ევ. 65 – თვალზე მადგას მე ცრემლი. 
ვეოდგინათ, ვანებუნ-და, ცოდა მარე!: 
მ ბუპ., გე. 358 – არ ააყენო, თუ არ სურს, 

ცოდვა მოდგამს. 
მორინელ-0 (მორინელ/რს) შიმღ. ვნებ. წარს. 
მაადირთუ(ნ) ზმნისა – მომდგარი; 

მხარის დამჭერი. 

მორიხილ-ი (მორიცილ/რს) მიმღ. ვნეძ. წარს. 

მიირიცსინანს ზმნისა- შემართული,   

მოროშუა 

აღმართული. მორიცილი ნუზუეფი დახე 

ქათონჭაფუ ცასგ – შემართული ნაძვები 
თითქმის მისწვდომიან ცას. 

მორპება (მორკებას) სახელი მოურკენს 

ზმნისა – მოძლება, ძლება. ართი კუჩხი ვა 
მორკგდასიე, უკული ვორჯგინანქია: 
ი. კიფშ., გე. 30 – ერთი ფეხი რომ არ მაკლდესო, 

მაშინ (მერე) ვაჯობებო. წონებელას 
მურკესია: თ. ხახოკ., გე. 267 – წუნიას 

მოუკლესო. 
მორჰპებულ-ი (მორკებულ/რს). მიმღ. ენყპ. წარს. 

მოურკენს ზმნისა – მოკლებული. წანა 

მორკებული აფუ-– წელი (წლოვანება) 
მოკლებული აქვს. 

მორპილუა (მორკილუას) სახელი 

მორკილანს ზმნისა – კივილით მოსვლა. 

მორჰინე (მორკინეს) იბ. მარკინე. კამბეჩიში 

მორკინე ხოსქამეტირხუნია – კამეჩის 
მოჭიდავე (მორკინალ) ხარს რქა მოსტყდებაო. 

მორკულ-ი (მორკულს) იგივეა, რაც 
მორიკული,-საროცარი; ჰარგი, 

გასაჰვირი. ჩქიმი ნინა ქორთული, სარიკო 
დო მორკული: ჟი, L გე. 314 – ჩემი ენა 
ქართული, საარაკო და საოცარი, 

მორჰულობა (მორკულობას) მოკაზმულობა. 
ნინას ოკო მორკულობა: კ", I, გე. 117 – 

ენას უნდა მოკაზმულობა. 
მორო აბა; განა; მაინც, თუმცა; სხვაგვარად, 

სხვა; მართლა. მეტი მუ გოკოდუ მორო: 

ქსს, L, გე. 335 – მეტი რა გინდოდა, აბა. აბა, 
მორო მუსუ თქუა?: კ. სამუშ, კსრთ. ზე“., გვ. 

33 – აბა, მაინც რას იტყვი? მორო მამუს 

ბგორ2გ: კ. სამუშ, კსრთ. ზეპ, გე.31– თუმცა მე 

რას დავეძებ. მო რო გურაფა მუ მაფუდუ: 
შ ძერ., გვ. 1898 – მართლა სწავლა რა იყო 

ჩემთვის. ომბოლიში მარდუალქ მორო მუ 
ქიმინას?: 8 ტუძ., გე. 361–- ობლის გამზრდელმა 
მართლაც რა ქნას? ბორო ოსური, ბორო, 
ბორო, ყვარილი მიღეღუო მორო? – 

ჩერჩეტო ქალო, ჩერჩეტო, ჩერჩეტო, ყვერული 
წაიღო მართლა? კუში სქუა კუ იციი, ბუში სქუა 
ბუ იციი, აბა, მორო მუ იციი? – კუს შვილი 
ჰუ იქნება, ბუს შვილი ბუ იქნება, აბა, სხვა რა 
იქნება? მოროვა, თე სქანი ქირი მა 
ქუმოპიდია!: მ ბუძ., გე.7 – მართლაო, ეს შენი 
ქორი მე მომყიდეო! მოროვა, აკა სერი 
გუმოთანაფეთია! – უწუუ ბოშიქ: 2. ბუძ., გე. 2 

– გთხოვო, ერთი ღამე გამათენებინეთო! – 
უთხრა ბიჭმა. 

მოროშუა (მოროშუას) სახლი მოროშანს 

ზმნისა – ხმაურით, ქუხილით წამოსქლა. 

ნდღულუ ლაკადენს ზვინ'ი'ერი თირი, ძინერი 

წყარი რობუს მორომანს – დნება 
გორაკებზე დაზვინული თოვლი, მომატებული 
წყალი ხეობაში მოქუხს.



  

მოროწკილ-ი – 308 - 
_ _ _ 

მოროწკილ-0 ი”ოროწკილ/რს) იგივეა, რაც გამონაცადი. 
მორაწკილი,– მოკირწლული, ქვებით ბანამორს”ებ'უერი მიმღ. ვნეძ. წარრ. გასინჯვის 
მოფენილი. ჩქიმი ორტვინი გვალო საფასური. 

ქუალეფით მო როწ კილი რე: «,კიჟფ2, გე. 
193- ჩემი ბოსტანი მთლად ქვებით 
მოკირწყლულია (გამოცანა: პირი და კბილები). 

მოროწჰუა (მოროწეუას) იგივეა, რაც 
მორაწკუა,– ქვებით მოკირწყლვა, 

მოფენა. ქუალეფით მოროწკუ კუჩხიშ 

შარა – ქვებით მოამწკრივა (მოფინა) ფეხის 
გზა. 

მორსება (მორსებას) სახელი იმორსუუ(ნ) 

ზმნისა – 1. გასინ3ვა, გამოცდა. 
მორსენს, მუჭომი რენი – სინჯავს, 
როგორი არის. ოკო იბდათ ჩქი-ჩქინით, 
მობრსათგნი ჩქინ-ჩქინ ჭარა: აია, 1, გვ. 20 

– უნდა წავიდეთ ჩვენ-ჩვენით (გზით), რომ 

გამოვცადოთ ჩვენ-ჩვენი ბედისწერა. 
დო ნოსალა-ჟირხოლო 

გუმომირსებუნია – დედამთილობა და 

– ორივე გამომიცდიაო. 2. მოსპობა, 
თელი ქიანა ქიმორსუუ ბომბეფიში 

სოთამათი: კ. ჩამუშ,, კსრთ. ზე, გე. 86 – 

მთელი ქვეყანა ისპობა ბომბების სროლით. 3, 
სასწაული, გასაკვირი რამ (2 კვირტია). 
კოჩიში მორსება რე - კაცის გამოცდა 
(გასაკვირი რამ) არის. 4. მოსწრება. მის 
მორსებუ?!: ი.კიჟშ, გე. 143 – ვის 

მოსწრებია?! 
მორსენს (ბგომორსუ გასინჯა, გოუმორსებუ 

გაუსინჯავს, გონომორსებუქ(6) გასინჯავდა 
თურმე) გრდმ. სინჯავს; ცდის. 
უმორსენს (გუუმორსუ გაუსინჯა, ბუუმორსებუ 
გაუსინჯავს) გრდმ. ბახბე. კც.მორსენს 
ზმნისა – უსინჯავს. 
იმორსებუუ(6) (გიიმორსუ გაისინჯა, 
გომორსებელეX6) გასინჯულა) გრდუჟ. ქნეპ. 
მორსენს ზმნისა – ისინჯება; იცდება. 
იმორსე(ნ)//იმორსინე(6) (გიმორსინუ 
შესაძლებელი გახდა გამოცდა, –, –) გრდუჟ. 
შესაძლ. ენეპ. მორს ენს ზმნისა– შეიძლება 
გაისინჯოს, გამოი 
ამორსე(ნ)//ამორსინე(ნ) (გაამორსინუ შეძლო 

გაესინჯა; –; გონომორსებუეჯნ) შესძლებია 

გაესინჯა, გამოეცადა) გრდუჟ. შე/ხაძლ. ვნეძ. 
უმორსენს ზჭმნისა– შეუძლია გასინჯოს; 
გამოცადოს, 
ომორსებაფუანს (ომორსებაფუუ გაასინჯვინა, 
გუუმორსებაფუაშუ გაუსინჯვინებია, 
ნომორსებაშუეჯ§) ასინჯვინებდა თურმე) კაუზ. 
მორსენს ზმნისა- ასინჯვინებს; აცდევინებს. 
ბამამორსებელე #იმღ. მოეწ. გამსინჯავი. 
გაამორსებელი მიმღ, ჟნეპ. ჩ/. გასასინჯი. 
გომორსილიე მღ. გნეძ. წარბ. გასინჯული; 
გამოცდილი. 
განამორს/ებXVუ მიმღ. გნეპ. წარმ. განასინჯი;   

უგუმორსებუ მიმღ. უარყ. გაუსინჯავი. 

მორსიალ-ი (მორსიალ/რს) სახელი 

მიირსიალუუ(ნ) ზმნისა – მოსრიალება. 
ქგმირსიალდ§ დოხე გეიწულღეს: #2 ბუპ., გე. 

37 – მოსრიალდა და ხელი ჩამოართვეს. 

მორსი5ლ-ი (მორსილს) იბ. გომორსილი. 

მორსიოლაფა (მორსიოლაფას) სახელი 
მუურსიოლუანს ზმნისა – თაქბრუს 
ხქევა, დარეტიანება. ცანცალქ გემიოლ, 

მუმარსიოლგ: კ,. ნამუთ, კსრთ. ზე", გე. 25 – 

კანკალი ამივარდა, დავრეტიადი (თავბრუ 
დამეხვა, დამესხა). 

მორსიოლაფირ-ი (მორსიოლაფირს) #-მღ, ვნებ. 
წარმი. მაარსიოლუუ(ნ) ზმნისა – 
დარეტიანებული, თაქბრუდასხმული. 

მორსსა (მორსხას) ხსნა. სოლეთინი მორსხა 

ვარე: ძახალ., გე. 112 – არსაიდან ხსნა არაა. 
მოხანდეუც მორსხა 

ქგნოშიბუენი: კაზაყ,, 6.06.1930, გე. 3 – 

დაცემულ მშრომელებს ხსნა ეშოვებოდათ. 

მორსხება (მორსხებას) იგივეა, რაც მორსხა,– 
ხსნა. ირ დიხაში მოხანდეში მორსხებუშა 
სუმენა – ყველა (ყოველი ადგილის) 
მშრომელის ხსნა (სახსნელად) სწყურიათ, 

მორტყაშა (მორტყაფას) სახელი მიირტყანს 

ზმნისა – შემორტყმა (სარტყლისა). 

ორტყაფუ ქომურტყაფუდეს: ი«კოფშ.გე. 
150– სარტყელი შემოერტყათ. შდრ. ორტყაფუ. 

მორშა (მორუას) მორი. ჟირი მორუა ხოლო 
ქომიღუ ზოთონჯიშო – ორი მორი (შეშა) 
კიდევ მაქვს ზამთრისათვის. 

მორულ-0 (მორულს) ი#. მორიებული. 
მორულა (მორულას) მორბენა. 

მორუმე (მორუმეს) მობნელო, მრუმე. შდრ. 
რუმე. 

მორქმ-0 (მორქვის) იგივეა, რაც მარქვი, 

მარქვა,–მაქო. 

მორქია (მორქიას) სახელი მუურქენს ზმნისა 
– 1 მოქნევა, ართმორქიათ შქას 
გობკვათგ: კი, L გვ. 73 – ერთი მოქნევით 

შუაზე გავჭრი. მ უ ურ ქუ ბოშიქგ ლეკური დო 
შქააბანსგ გოჭკირგ: ა. ცაგ., გე. 11– მოუქნია 

ბიჭმა ლეკური და შუა ადგილას გაჭრა. არგუნი 
მიირქუ: ი.კიფშ, გე.9 – ცული მოიქნია. 2. 

ცხენის გაჭენება. 

მორქიალა (მორქიალას) ი46. მორქია, მორქიება. 
მორქიება (მორქიებას) იგივეა, რაც მორქია,. 

ვაკო დიდი მორქიება:#კსი,L გე. 263 – არ 

უნდა დიდი მოქნევა. 
მორქიებულ-ი (მორქიებულ/რს) მიმღ. ·ნეძ. წარს. 

მიირქენს ზმნისა – მოქნეული. დროშე



მორჩაშა (მორჩაფას) სახელი 

მორჩაშფილ-ი ( 

-309- 

მოჭკირილი სიტყვა დროშე მორქიებულ 
ლეკურს უჯგუნია: ბალი, რხიპრ., L, გე. 40 – 

დროზე მოჭრილი სიტყვა დროზე მოქნეულ 
ლეკურს ჯობიაო. 

მორქიინაშილ-0 (მორქიინაფილ/რს) იგივეა, რაც 

მორქიებული, – რიმღ. კნეპ. წარს. 

მიირქენს ზმნისა - მოქნეული, 

მორქუალა (მორქუალას) იგივეა, რაც 

მორქია. ჭკადგს დუცუ ქგმნადგრთგ, 
მართახ მოთინ, მო ურქიუ?: რაბალ,, გე. 69 – 

დაადგა მჭედელს თავზე, მათრახი შემართა, 
შემოუქნია. ართ ჩხოუქუ ქა მომრქოუ: კს, 
I, გე. 232 – ერთმა ძროხამ რქა მომიქნია. 

მორლა (მორღას) მთიები (დ. ფიფია). 

მMრ'ლე (მო'რჯღეს) მაქნისი. მუში მო'რ'ღე 
– რისი მაქნისია? მუთუნიში მო'რ'!ღე 

ვარე – არაფრის მაქნისი არ არის. შდრ. მოღე. 
მორლღმაშა (მორღეაფას) სახელი მაარღვანს 

ზმნისა – მორღქევა; მოყრა. სიმინს თასუნა 
მორღვაფათ, ვარდა რიადო – სიმინდს 

თესავენ მოყრით, ანდა რიგად. თოლეფიშე 
დაჩხგრც მაარღვანდგ: «კიჟფშ,გე.79 – 

თვალებიდან ცეცხლს ჰყრიდა. 
მორლია (მორღიას) პირქელი სხიქი, განთიადი. 

ალმურს მორღია სქვამი – ამოდის 

პირველი სხივი ლამაზი. შდრ. მოღია. 
მორლოთ 8451. ბლომად; მსხვილად. სტორს 

ირფელი მ ორღოთ გილაძუდუ – მაგიდაზე 
ყველაფერი ბლომად იყო. 

მორლ-მორლოთ ჯ46?. ბლომ-ბლომად; მსხვი<- 
მსხვილად, ოჭკომალი მორღო- 
მორღოთ მუუღუდეს – საჭმელი ბლომ- 

ბლომად მოჰქონდათ. ხორცი ვადოწკაპულუა, 
მორღო-მორღოთ 1– ხორციარ 

დააქუცმაცო, მსხვილ-მსხვილად დაჭერი! 
მორში/უება (მორყი/უებას) სახელი 

მიირყიებუ(6ნ) ზმნისა - დაუძლურება. 

ჩხურუს ორინჯი მირყიებუ, დეჩიჩიებუ – 

სიცივეში საქონელი დაუძლურდება, 
დაპატარავდება (დაჩაჩანაკდება). მიდგა ორდე, 
გურს მერჭუნს, უძუძურო მიირყუუ: 4 ბუშ, 
გე. 348 – ვინც არ უნდა იყო, გულს დაგწვავს, 
უძუძურად დაუძლურდა. 

მაარჩანს 

ზმნისა – ბაშლა; დაგება; მოგება. წყარს 
ოღურალო ქ უმარჩანს: #4 ბუპ.,გე. 12– 

წყალს გაბედულად (სასიკვდილოდ) მოაპობს, 
მოაგებს (ცურვით). 

ჩრს) მიმღ. ვნეპ. წარს. 
მაარჩანს ზმნისა – გაშლილი; დაგებული. 
სანაკი დო ფუთიშ შქას მორჩაფილი ღუმუ 
ჩანს – სენაკსა და ფოთს შორის გაშლილი ღომი 
(მცენარე) სთესია. იბ. მორჩაფა.   

მორჩილება 

მორჩე (მორჩეს) ოდნავ თეთრი, - მოთეთრო. 

პრიველო მო რჩე რენა დო უკული 
იუჩორებუნა – პირველად მოთეთრო არიან და 

შემდეგ შავდებიან. ღურჭულუუ ზესქეი უჩაქ, 
ნგნძგგ მორჩექ, კუდელშფიჩაქ!: ი. კოფშ, 
გე. #8 – იჭიკჭიკა შავმა შაშვმა, ნისკარტ- 

მოთეთრომ, კუდგაშლილმა. უჩა უღუ 
გერდგგდგნი, მო რჩე თ დოიღაფესია: 
„ ხამუშ., კსრთ. ზე"., გვ. 75 – შავი უღელი რომ 

გედგა, მოთეთროდ შეგიღებესო. შდრ. ჩე//რჩე. 
მორჩიალე (მორჩიალეს) იგივეა, რაც მორჩე, 

– მოთეთრო. 

მორჩი–-ი (მორჩილ/რს) 1. პატარა, მომცრო 
(ხაჰირინ). კაბეტი): მო რჩილი ტანიში კოჩი 

„მორჩილი 

მერჩქინელეფი ბრელი რენანგ დო სხუნირეფი 
-– მორჩილო: ა.ცაგ., გე. 90 – მიჩენილები 

ბევრი არიან და რჩეულები – ცოტა. 2. 
მორჩილი, დამჯწერე. მუში ოჯახიში 

მორჩილი კოჩიე – თავისი ოჯახის 
მორჩილი კაცია. შდრ. იმჯრ. მორჩილი პატარა, 

მორჩილება (მორჩილებას) სახელი 
იმორჩილებუს(ნ), ემორჩილებუნნ), 

ომორჩილუ(6ნ) ზმნათა – 1. 
”და'პატარაჭმება, შდრ დაჭიჭორება. იჩ. 
დამორჩილება. 2. მორჩილება. 
მორჩილება უჯგუნია, გამიგონებუ: 

ი. ეიფშ, გე. 153 – მორჩილება ჯობიაო, 

გამიგონია. ემორჩილი ჩქიმ სიტყეას: კბ4, L, 

გე. 66 – დაემორჩილე ჩემს სიტყვას. 
ვაამორჩილგდიგ ზუგიდიში მაზრაში 

თავრობას – არ ემორჩილებოდა ზუგდიდის 
მაზრის მთავრობას. 
ომორჩილუნნ) (დეემორჩილე და; 
დამორჩილებუ დამორჩილებია, დონომორჩილებუეჯნ) 

დაემორჩილებოდა თურმე) გრდუჟ. კნეშ. 
ამორჩილენს ზმნისა – ემორჩილება. 
ამორჩილენს (დაამორჩილუ დაამორჩილა, 
დუუმორჩილებუ დაუმორჩილებია) გ რდ. 
ამორჩილებს; აპატარავებს, 
იმორჩილენს (ლიმორჩილუ 
დუუმორჩილებუ დაუმორჩილებია) გრდმ. ხათავ. კს. 
ამორჩილენს ზმნისა – იმორჩილებს; 

იპატარავებს. 
უმორჩილენს (დუუმორჩილუ დაუმორჩილა, 
დუუმორჩილებუ დაუმორჩილებია) გრდმ. სარჩე. კხ. 
ამორჩილენს ზმნისა – უმორჩილებს; 

უპატარავებს. 
იმორჩილებუ"უ”6) (დიმორჩილუ დამორჩილდა, 
დამორჩილებე ლე%6) დამორჩილებულა) გრდუჟ. 

ეწ. ამორჩილენს ზმნისა – მორჩილდება; 

 ემორმილებუბუბრ) (თ) ემ ე უუ" ემორჩილუ დაემორჩილა, 
დამორჩილებუ დამორჩილებია) გ რდუჟ. ჟნეშ. 

უმორჩილენს ზმნისა – ემორჩილება;
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მორჩქილა 

უპატარავდება. 
იმორჩილინენნ) (იმორჩილინუ შესაძლებელი 

გახდა დამორჩილება, –, –) გრდუვ. შესაძლ. კნეპ. 
ამორჩილენს ზმნისა– შეიძლება 
დამორჩილება; დაპატარავება. 
ამორჩილინენ(ნ) (ამორჩილინუ შეძლო 
"და'ემორჩილებინა, –, დონომორჩილებუე(6ნ) 

შესძლებია დამორჩილება) გრდჟჟ. შეხაძლ. ვნებ. 
უმორჩილენს ზმნისა– შეუძლია 
"დაიმორჩილოს; 'და'აპატარავოს. 

ომორჩილებაფუანს (ომორჩილებავუუ 
'და'ამორჩილებინა, უმორჩილებაფუაფუ 
"და უმორჩილებინებია, ნომორჩილებაფუე(6) 
ამორჩილებინებდა თურმე) კაუ?. 
ამორჩილენს ზმნისა–- ამორჩილებინებს; 
აპატარავებინებს. 
დამამორჩილებერი მიმღ. მოქმ. დამმორჩილებელი; 

დამპატარავებელი. 
დაამორჩილებერი მიმღ. გნეპ. მ. 

დასამორჩილებელი; დასაპატარავებელი. 
დავმორჩილებულ/რი მიმღ. ენებ. წარს. 
დამორჩილებული; დაპატარავებული. 
დანამორჩილები მიმღ. გნეპ. წარს. 
დანამორჩილები, 
დანამორჩელებუერი მიმღ. კნეპ, (არს, 
დამორჩილების, დაპატარავების საფასური. 
უმორჩილებუ; ულემორჩილებუ მიმღ. უარყ. 

დაუმორჩილებელი. 
მორჩქილა (მორჩქილას) სახელი 
მუურჩქილუანს ზმნისა – მოსმენა. 
მორჩქილეე ბირასქანი: ი. კოფი, გე. 175 – 

მასმენინე სიმღერა შენი. მოსამართექ 
ჟირსოლოში საჩიარი მიირჩქილუუ: «. 

კიფშ, გე. 44 – მოსამართლემ ორივეს საჩივარი 

მოისმინა. 

მორჩქყქილე (მორჩქილეს) იგივეა რაც 

მარჩქილე. ათაქიანი მორჩქილე:ესი,L 

გე. 99 – აქაური მსმენელი. 
მორჩქ0ლერ-0 (მორჩქილერს) მიმღ. ჟნეპ. წარს. 
მიირჩქილუანს ზმნისა – მოსმენილი. 

მორჩხელება (მორჩხელებას) სახელი 
მაარჩხელენს ზმნისა – ცოტათი 
შეთბობა, - მოცხელება. 

მორჩხუალა (მორჩხუალას) სახელი 
მორჩხუნს ზმნისა – მორეცხვა. დიაჩქიმქ 
პროლეფიში მო რჩხუალას ქეშეუდირთუ 

– დედაჩემი იატაკების მორეცხვას შეუდგა. 
მორსხვ-0 (მორცხვის) იგივეა, რაც 
ონჯღორიანი, – მორცხქი. მორცხვი 

ბაღანა რე – მორცხვი ბავშვია. 
მორცხვია (მორცხვიას) 1. პოჟაჩ. ვაზის ჯიშია 

ერთგვარი (გ. ჟლიავა, კატალ,, გქ. 44), 2. 
გქმარია.   

მორპგმ-0 (მორძგვის) მარჯვე, ჰეთილი. 
(ხაჰირის.. კვარჩხი). მო რძგ ვი ბაღანა რე – 
მარჯვე (კეთილი) ბავშვია. შდრ. მარძგვანი. 

მორძგვას, მორძგმაას ზ%%, მარვზქედ; 
წარმატებით, გამარჭბვებით. ნძალიერ ხეში 
მორძგვას მორქია- ძლიერი ხელის 
მარჯვედ მოქნევა. მორძგვას 
გოლაგირთუმუდას, სქუა! – წარმატებით 
გევლოს, შვილო! მორძგვაას ორდა! – 
მარჯვედ იყავი! 

მორპძგვიშე 12%. მარ3ქ6იქ (ბაჰირიბ» 

კვარჩხიშე); გადატ. კეთილად, წარმატებით. 
მორძგვიშე დიირთგდოგ 
მახორობაშე: ა. ცაგ., ქქ. 2- მარჯვნივ 

დატრიალდა (დაბრუნდა) და გადავიდა 
ოჯახიდან (სასახლიდან). თაში მორძგვიშე 
სი დგმორთინეე: ი. კიფშ, გე. 187 – ასე 

მარჯვნივ (წარმატებული) შენ დამაბრუნე. შდრ. 
მარძგვანიშე მიკიჯინუ – მარჯვნივ გაიხედა. 

მორძგუა (მორძგუას) იბ. გომორძგუა. 

მორხენა (მორხენას) მოლხენა. დიდი 
მორხენაქ იცსუუ: « კიუშ,გე.3- დიდი 
მოლხენა შეიქნა. შდრ. რხინი. 

მორხინუა (მორხინუას) სახელი მორხინუნს 
ზმნისა – შემართქა; ფეხზდე შეყენება 
(თოფისა), თოფი მო რხინუ დო 

ქიგეუჭოფუუ – თოფი შემართა და დაუმიზნა, 
მობრხინ თოფის, ქუვოხოთა: მაბალ,, გქ. 

109 - შევმართავ თოფს, (და) ვესვრი. 

მორჯულება (მორჯულებას) სახელი 
მაარჯულენს ზმნისა – მორვბულება. 

ურჯულოს მუთუნი ვამარჯულენსია – 
ურჯულოს არაფერი არ მოარჯულებსო. 

მოსა (მოსას) 1 სათექზაო ბადე. ორაგულ დო 
კალმახას მოსათ ჭოფუნდას ტყას: რაბალ., 

მე. 32- ორაგულსა და კალმახს ბადით 
(მოსასმელი) იჭერდეს ტყეში. შდრ. საძა: მასე 
ცალწუერი და უმძიო ბადე; ლაზ. მოსა ბადე (#. 
მარი). 2. ობობას ქსელი, 

მოსაბადე (მოსაბადეს) მოსასმელი გადე. გგ 
მეფობა ცაში მოსაბადეს, ზღვაშა 
გეცსოთამირსგ: ა. ცაგ., გე. 89 – ჰგავს მეფობა 

ცისა მოსასმელ ბადეს, ზღვაში გადაგდებულს, 

შდრ. გურ. დიდბადე (მსხალები, ტ. V, გე. 77). 
მოსავალ-ი (მოსავალის) მოსავალი. მუჭომი 

მოსავალი 'ო'რდუწი თაქინე?: ი. კიჟფ#., გე. 

1- როგორი მოსავალი იყო წელს აქ? ირფელი 
მოსავალი რე,კოც მუთი გაღოლენი: ი. 

კიფშ, გე. 156 – კაცს რაც დაგემართება, 

ყველაფერი მოსავალია, 
მოსათხილე (მოსათხილესა) მიმღ, ვგნეპ. მყ. 
მუუთხილანს ზმნისა – 
მოსაფრთხილებელი.



-311- 

მოსაიშ-ი (მოსაიფის) მუსაიფი. საქმე ორე 
ჯგირი სიტყვა, მოსაიფი ოშინერი: 2 ბუპ., 

გე. 311- საქმე არის კარგი სიტყვა, მუსაიფი 
ასნაირი. 

მოსაკითხე (მოსაკითხეს) მ»მღ. ვნებ. მ/. 
მუუკითხენს ზმნისა – მოსაკითხი, 

ამანათი, ძღვნად გამოგზავნილი რამ. მიქ 
მომიჯღონუა მათე მოსაკითხე?: მ ბეპ, 
გე. 220 – ვინ გამომიგზავნაო მე ეს მოსაკითხი. 

მოსამართე (მოსამართეს) მოსამართლე. ე 
მოსამართექ სამართალს იშენი 
ვეგინუკინგ: ი. კოფი, გე. 44 – ამ მოსამართლემ 

სამართალს მაინც არ გადაუხვია. 
მოსარგალაშა (მოსარგალაფას) სახელი 
მაასარგალუანს ზმნისა – მოთრევა, 
ჭყიშიში კარეში კარიშა 

ქგმოუსარგალუაფუ: «კიფშ, გე. 22– 
მწყემსის კარვის კართან მოუთრევია. 

მოსართე (მოსართეს) მოსართაქი (უნაგირისა). 
ოსური ოშნერი კეხის მუნგოზიმუანს, მარა 

მოსართე ოკოვამანჭირაფუევა: #ალ“. 

ხიძრ., L, გე. 1I0 – ცოლი ასნაირ კეხს 
მოგაზომებს, მაგრამ მოსართავი არ უნდა 

მოაჭირებინოვო. 

მოსარიპაფალ-0 (მოსარიკაფალ/რს) მიმღ. :ნემ. მყ. 
ზღაპრული, არაჩვეულებრივი. ბიჟეჟ.-სიქე/. 
მოსაარაკებელი; არაკად, ზღაპრად სათქმელი. 

ქოძირესგ: ქუმუკობუ კგდალასგ 
მოსარიკაფალი ცირაში ამნახანტგ: 
ი. ყიფშ, გე. 63 – ნახეს: ჰკიდია კედელზე 

ზღაპრული ქალიშვილის სურათი. შდრ. არიკი. 
მოსარიკებელ-ი (მოსარიკებელ/რს) იგივეა, რაც 
მოსარიკაფალი,- ზღაპრული, 

არაჩვეულებრივი.მოსარიკებელი 
ბოშიქგ დებადგვა: ი, კიჟშ, გე. 73 – საარაკო 

(ზღაპრული) ბიჭი დაებადაო. 

მოსარსალ-ი (მოსარსალ/რს) მოსრიალება. თე 
აფუნს ცაზახიშა ქიმისარსალუ გვერქია: 

ი. გიფშ, გე. 174 – ამ გაზაფხულზე გლეხთან 
მოსრიალდა გველიო. 

მოსარლეა (მოსარღუას) სახელი 
მაასარღანს, მიისარღალუს(ნ) 
ზმნათა – მაღალი პიროვნების გრძელი 
ნაბიჯებით მოსვლა. ქომურს ემერეშე, 
ქომაასარღანს – მოდის ეგერ, გრძელი 

ნაბიჯებით მოდის. შდრ, სარღა, 

მოსასვანX2 (მოსასვანჯეს) მიმდ. ჟნეპ. მყ. 
მაასვანჯუანს ზმნისა- 

დასასვენებელი, მოსასმჭენებელი. აწნეშე 
მოსასვანჯე რეთენა: 4 ბუპ., გე, 42 – 
ახლა (ამის შემდეგ) მოსასვენებელი არის ეს. 

მოსაქმარე (მოსაქეარეს) მოსაქმე. ჯგირი 
მოსაქვარე რე: 4 ბუპ., გე. 175 – კარგი 
მოსაქმეა. უწიწკარი მოსაქვარე ოსური– 

მოურიდებელი (არააზიზი) მოსაქმე ქალია.   

მოსვასვილ-ი 

მოსაშქეელე (მოსაშველეს) მიმღ. კნეძ. მყ. 
მოსაშქელებელი; მშველელი. 
მოსაშველექ ვამაგორ: ქხს, I, გე. 62 – 

მშველელი ვერ მოვძებნე, თემში 
მოსაშველე კოც ღორონთით ეეერჩებუ: 

ი. ეოფ შ., ქვ. +(C4 – ამის მშველელ კაცს ღმერთიც 

არ ერჩის. 

მოსაშინე (მოსაშინეს) მიმღ. კნეპ. შყ. 
მოსახსენებელი. ი). შინა. 

მოსაპინ-0 (მოსაპინს) მიმღ. გნეძ. მყ. 
დასამატებელი, მოსამატებელი. ია. ძინა. 

მოსაწონე (მოსაწონეს) რიმღ. კნეპ. მ. მოსაწონი. 
სქანი უჯგუში მა მი ბძირა, ირინერიში 
მოსაწონე?: ი.კოიფშ, ეკ. 165 – მე ვინ ვნახო 
შენზე უკეთესი, ყოველმხრივ მოსაწონი? 

მოსახმარ-0 (მოსახვარს) მიმღ. გნეძ. მყ. 
მოსახმარი, მოსახმარებელი. ტყა მარზენა 

ჩქვნი რინაშო მოსასეარი საგანეფე: 
ჟა ზაჟ., 21.03.1930, გე. 3– ტყე გვაძლევს ჩვენი 

ყოფისათვის მოსახმარ საგნებს. ქგგებდვანთ 
ჩქგნი სქუაში მოსახვარეთია: ი.კიფშ“, 
გე. 73 – დავდებთ ჩვენი შვილის მოსახმარადო. 

მოსერუა (მოსერუას) სახელი მოსერუნს 
თმნისა – აღელქეება, აღშფოთება; მოსპობა. 

გიიძვეძუნა თაქ, ათე ბაღანემქ მოესერუ – 
(ადგილზე) ძუნძულებენ, ამ ბავშვებმა მომსპო 

(ამაღელვა). 
მოსმჭანდა, მოსვანXა (მოსვანდ/ჯას) სახელი 

მიისვანჯუ(ნ) ზმნისა – დასქენება; 

მოსვენება, მუჟანსგთი მოსვ ანჯა 
მიინდომუნი: ი. კოფშ, გე. 49 – როდესაც 

მოსვენება მოინდომა, უჭკუე დუდი კუჩხის 
მოსვანჯას ვამეჩანსია: ბალტ. ხიპრ.,, I, გე. 

138- უჭკუო თავი ფეხს მოსვენებას არ 
მისცემსო. ჯიმა, ქომისვანჯი, ვარა 
ნაკვაჩხირს ხოლო ქომაანტებუ: ი. კოფ, გე. 

179 – ძმაო, მოისვენე, თორემ მუგუზალსაც 

მოეკიდება. ჯგირი აღგილც მასვანჯეს: 
V- ხამუშ, ჟსრთ. ზე+., გე. 100 – კარგ ადგილას 
მოასვენეს. გურც “ვ'უწიი: მისვანდი!: 
ი. კოფშ, გე. 163– გულს ვუთხარი: მოისვენე! 

მოსჭანჯა (მოსვანჯას) იჩ. მოსვანდა. 

მოსვანXილ/რ-0 (მოსვანჯილ/რს) მიმღ. ენებ. წარს. 
მიისვანჯუუ(6) ზმნისა – მოსქენებული. 
მოსვანჯირო %მ6%. მოსვენებულად. 
ქომოთუხუნს მონტყორის მოსვანჯილო: 
ი. ყიფშ. გე. 22 – მოდის და ართავს მატყლს 

მოსვენებულად, 
მოსჭანXი6-0 (მოსვანჯინს) იგივეა, რაც 

მოსვანჯა,– მოსვენება. თექიანი 

მოსვანჯინი მიჩქგ, ვარე გვალო ხიხა: 

რაბალ, გე. 65 –. იქაური მოსვენება ვიცი, არ 
არის მთლად უმნიშვნელო. 

მოსმასვილ_ლ-0ი (მოსვასგილ/რს) მიმღ. ენეძ. წარს. 
მოსვასუნს ზმნისა – მორთული.



მოსეით დოხუნა 

მოსვასეილი, მოკვანწილი ჟი ბალკონცგ 
გილარდინი?: ძსჩალ., გე. 22 – მორთული და 
მოკაზმული ზევით აივანზე რომ იდექი? 

მოსვით დოხუნა (მოსვით დოხუნას) 
ფეხმორთხმით, ფეხების მოკეცით 
დაჯდომა. რუსი დიდამ მაცვილარქ 
მოსმით (/მოსვით) ქაშმოხუნუუ: 

შ ძერ., გე. 90 – დედისმკვლელმა რუსმა 
ფეხმოკეცით (ფეხმორთხმით) დამსვა (დაბლა). 

მოსიმაშა (მოსიმაფას) სახელი მაასიმუუ(ნ) 
ზმნისა – მოსმენა. მუგვგდენი ხონარქგ 
მაასიმგ: ი.კიჟშ, გე. 36 – რაღაც ხმა 
მოესმა. 

მოსილ-0 (მოსილ/რს) რიმღ. გნეპ. წარს. მოსუნს 
ზმნისა – ქსოვილი, რაც მოიქსომვა, – 
მოქსოვილი, 

მოსიროტილ-ი (მოსიროტილ/რს) მიმღ. ვნებ. (არს. 
მოსიროტუნს ზმნისა– ამოხოცილი, 

ამოწყვეტილი; მოსრესილი. 
მოსირობუა (მოსიროტუას) სახელი 
მოსიროტუნს ზმნისა – გაწყქეტა, 

მოსრვა, მოსპობა. 
მოსირუა (მოსირუას) სახელი მოსირუნს 

ზმნისა – მოსრქა, მოსპობა. 
მოსპე (მოსკეს): სავაჟო. მოსკე-წაჩხური 

წაჩხურის (მარტვილის რაიონი) მთავარ- 
ანგელოზის ეკლესია, სადაც სალოცავად 
მიდიოდნენ, ვისაც შვილი არ ჰყავდა ან ვაჟი არ 
უჩნდებოდა. ილოცებოდნენ ასე: „..სკი 
გამიბრალი, მოსკე წაჩხური, ჩქიმი 

ნაბრალით, ჩქინი გური გაახარი, სქანი 
მეი ხვამილ. ოში წანაში ხვამა სი 

ქოდმაცალი – ვაჟი გამიმრავლე, ვაჟიანობის 

წაჩხურო, ჩვენი ნამრავლით ჩვენი გული 
გაახარე, შენ სახხელდალოცვილო, ასი წლის 
ლოცვა შენ დაგვაცადე! (4. მაკალ., გე. 306). შდრ. 
სკი//სქი. 

მოსმით ეშახუნა (მოსმით ემახუნას) იგივეა, რაც 
მოსვით დოხუნა. ხანი ეშახე 
მოსმით ეშახანტურელი ნოხის: 2. ბუძ., გე, 

15 – ხანი ფეხმორთხმით ზის დახატულ ნოხზე. 

მოსოშუა (მოსოფუას) სახელი მოსოფუნს 
ზმნისა – მოგლეჯა; მოწყმერა; გადაჟ. 
ქუხილით წამოსვლა. ჟგრ საჯენიშ მაჟიაშე 
ემერ წყურგილ მოსოფუნცუ: რბალ.გჟ. 
18– ორი საჟენის სიმაღლიდან ეგერ წყარო 
(ღვარად), მოქუხს. წილუა მოკოდ, 
ვამასოფუ: კი, I, გე. 67 – მოკრეფა 

მინდოდა, ვერ მოვწყვიტე. გადატ. ჯლიგინით 
წამოსვლა. მუ ოკო რდას 
მოსოფუნცუ?: აია, 2, გე.76 – რა უნდა 

იყოს, რომ მოჯლიგინობს, 

მოსპუა (მოსპუას) სახელი მოსპუნს 
(მოსპენს) ზმნისა – მოსპობა. თელი   
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ქალაქის მოსპენს გვერშაპი: # გუძ., გე. 12 

– მთელ ქალაქს გველეშაპი. 
მოსპუალა (მოსპუალას) იგივეა, რაც მოსპ უა. 

მოსრულება (მოსრულებას) იჩ. მოსურება, – 
მოსურქება. გინულა მიისრულუ შარაშა 
მუჰამბიქ: მ ბუპ., გვ. 26 - გზაზე გასვლა 
მოისურვა მუჰამბმა. 

მოსუა (მოსუას) სახელი მოსუნს ზმნისა – 
მოსვა; 2. ქსოვა, ბორბოლია ჭანდიშ 
ოჭოფალო მოსუნს ბაღეს- ობობა ბუზის 

დასაჭერად ქსოვს ბადეს. ოჩხომე ბადეს 
მოსუნს – სათევზაო ბადეს ქსოვს. 
მოსუნს (მოსუ “მო'ქსოვა, უმოსუ 'მო'უქსოვია, 
ნომოსუეჯ6) ქსოვდა თურმე) გრდმ ქსოვს; მოსავს. 
იმოსუნს (იმოსუ 'მო'იქსოვა, უმოსუ ”მო'უქსოვია) 

გრლმ. სათავე. კე. მო ს უნ ს ზმნისა – იქსოვს; 

იმოსა; 
უმოსუნს (უმოსუ 'მო'უქსოვა, უმოსუ 'მო'უქსოვია) 
გრდმ. სახბე. კყ. მო სუნ ს ზმნისა – უქსოვს; 
უმოსა 
იმოსუუ(6) (მიიმოსუ მოქსოვილ იქნა, 

მომოსქლეX6) მოქსოვილა) გრდუჟ. გნებ. 
მოსუნს ზმნისა – იქსოვება; იმოსება, 
ამოსუუ(6) (მაამოსუ მოექსოვა, მომოსუუ 
მოჰქსოვია) გრდუე. ენებ. უმოსუნს ზმნისა – 

ექსოვება; ემოსება, 
იმოსე(6ნ) (იმოსუ შესაძლებელი გახდა მოქსოვა, 

-. გრდუვ. შესაძლ. ვნემ. მო სუნს ზმნისა– 

შეიძლება ქსოვა (მოქსოვილ იქნას), მოსვა. 
ამოსე(6) (ამოსუ შეძლო 'მო'ექსოვა, –, ნომოსუე(6) 

შესძლებია 'მო'ქსოვა) გრდუჟ. შესაძლ. კნებ. 
უმოსუნს ზმნისა- შეუძლია 'მო'ქსოვოს, 
მოსოს. 
ომოსაფუანს (ომოსაშფუუ აქსოვინა, უმოსაშუაშუ 
უქსოვინებია, ნომოსაშჟაშუ'ე(6) აქსოვინებდა 
თურმე) კაუზ.მო სუნს ზმნისა– აქსოვინებს. 
გამოსალი #იმღ. მოეშ. მქსოველი; მმოსველი. 
ომოსალი მიმღ. ვნეპ. მ. საქსოვი; სამოსი. 
მოსილი რიმღ. ვნეძ. წარს. 'მო'ქსოვილი; მოსილი. 
ნამოსა მიმღ. გნეშ. წარმ. ნაქსოვი. 
ნამოსუერი მიმღ. გნეშ, წარს. ქსოვის, მოსვის 
საფასური, 
უმოსუ მიმღ. უარყ. 'მო'უქსოვი, უმოსავი. შდრ. 
ბორბოლიაშ მოსა. 

მოსუპა (მოსუკას): მიკნახუა დიხა (LV ჭარ.) – 
ჩამონაშალი მიწა, – ფლატე. 

მოსუმალა (მოსუმალას) სახელი მოუსვანს 

ზმნისა – მოსმა, წასმა. მო უს უ დოიდგ 

თეურე: ა. ცაგ., გე. 11– მოუსვა და წავიდა 
იქით, მოუსვესგ დო ჭკირეს: ი. კიფშ., გე. 88 
– მოუსვეს და ჭრეს. 

მოსურება (მოსურებას) სახელი მიისურენს 
ზმნისა – 1 მოსურქება. ცუდეშა ულა 
მიისურუ ძღაბიქ - სახლში წასვლა 

მოისურვა გოგომ. 2. მოსტუმრება. ათე
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საქმეეფი მიისურუნი, გინოჭყვიდუ 
შხვადო ულა: 4 ბუძ,, გე. 27 – ეს საქმეები რომ 

მოისტუმრა, გადაწყვიტა სხვაგან წასვლა, 
მოსქილადა (მოსქილადას) სახელი 

მაასქიდუ(6) ზმნისა – გამეტება, 
შელევა; მორჩენა რისამე. ჩქიმო სი მუთას 

მაასქიდუქ – ჩემთვის შენ არაფერს 
გაიმეტებ. 

მოსქუაშა (მოსქუაფას) სახელი მუუსქუანს 
ზმნისა – მობმა, მოხმევა. უკული 
ქიმისქუუ თენა ამუსერი კითიშა: 2 ბუპ., 
გე. 258 – შემდეგ მოიხვია ეს ამეღამ თითზე. 

მოსხაპინე (მოსხაპინეს) ძიმღ. აწე. მხტომელი; 
მოცეკვავე. გაცუნუქგ ართი კოჩი, 

მოსხაპინე, მობირეე: 4 ბუპ., გე. 312 – 

გამოგყვები ერთი კაცი, მოცეკვავე, 
მომღერალი. 

მოსსაპუა (მოსსაპუას) სახელი მაასხაპანს 

ზმნისა – მოხტომა. ქგმაასხაპუ თუდღონი 

ქეცანაში ხენწგფექ: კა, L, გე. 30- მოახტა 
(მოვარდა) ქვედა ქვეყნის ხელმწიფე. 

მოსხუპი6-0 (მოსხუპინს) სახელი 
მაასსუპუუ(6) ზმნისა – ჩამოკიდება; 
ჩაჭიდება. მა ჟი ჯაში ნოცველასგ 
ქომუასხუპი: ა.ცაგ, გე. 57 – მე ზევით ხის 

ტოტს ჩამოვეკიდე. დიდის მასხუპუქუნი, 
ჭიჭე ვაგაში: ბალბ. ხიპრ., L, გვ. 38- დიდს რომ 

მოეჭიდები, პატარასაც ვერ იშოვი. 
მოტაბიკჰე (მოტაბიკეს) მიმღ. აწშ/. მეტოქე; 

მეტოქეობა უღელში გაბმული ხარებისა 
ერთმანეთთან. მო ტაბიკე ხოჯიცალო 

გილურქ – მეტოქე ხარივით დადიხარ. შდრ. 
ტაბიკი. 

მოტარქილ-ი (მოტარჟილ/რს) #იმღ. გნებ. წარს. 
ფერწასული, ფერგადასული (ცოტათი) 
(# ჭარ). 

მობაცება (მოტაცებას) სახელი მიიტაცენს 

ზმნისა – მოტაცება. 

მოტახირ-ი (მოტახირს) #იმღ. ენებ. წარს. 
მოტახუნს ზმნისა – მორეხილი. 
მოტახირი კუჩხი- მოტეხილი ფეხი. გადაქ. 

მოტახირი წყარი ნელთბილი (განელებული) 
წყალი. ჩქიჩქუ მო ტახირ წყარს გობონუ – 

ჩვილი განელებულ წყალში დაბანა. შდრ. ლაზ. 
გონტახეი წკაი განელებული (ნელთბილი) 
წყალი (აჭარ. დიალჟეტ. ლე/ხ)., IV, გე. 62). 

მოტიბაფა, მოტუბაშა (მოტი/უბაფა) სახელი 
მუუტიბუუ(ნ) ზმნისა– მოთბობა, 

მუნერო ოკო ორზგკო თიქ თინერი დაჩხირი, 
ნამდა პაპას ოხვამეს ქგმუტუბუკონი: 

ი. ყიფშ. გე. 8– როგორ უნდა დაენთო მას 

ისეთი ცეცხლი, რომ მღვდლისათვის ეკლესიაში   

მოუნპი კვალიშა! 

მოტიბუე (მოტიბუეს) ოდნაქ თბილი, – 

მოთბილო, მოთბო. ჭიჭე მოტიბუე წყარი 

მოკო - ცოტა მოთბო წყალი მინდა. შდრ. ტიბუ. 
მოტჰვარილ-ი (მოტკვარილს) #იმღ. ენებ. წარს. 
მოტკვარუნს ზმნისა – მოკენეტილი, 

მოტჰმარუა (მოტკვარუას) სახელი 
მოტკეარუნს ზმნისა – მოკენეტა. ხე 
ჯინს ქვმიოტკეარუ – ხელიძირში 

მოაკვნიტა (მიატკვირა). 
მოტკუმორუა (მოტკუმორუას) იგივეა, რაც – 

მოტკეარუა. 

მოტოლუა, მოტოლუე (მოტოლუა/ე-ს) ტოლი, 
ფარდი, ათეში მო ტოლუა ამბე მითინს 

მოტოლუე რე – ერთი წელი ოთხი წლის 

ტოლა. 
მოტყაბარუა (მოტყაბარუას) სახელი 

მიიტყაბარანს ზმნისა – მოჭქყავება. 

მოტყეიპინაფილ-0 (მოტყეიპინაფილ/რს) მიმღ. 
ენებ. წარს. მოტყვიპონდუ(ნ) ზმნისა – 

მოღუშული, დაღვრემილი. ჩქიმი ღურა, თინა 

მოტყეიპინაფილი იახედუნი, გური შქაშა 

გიგართუუდუ – ჩემი სიკვდილი, ის მოწყენილი 
(დაღვრემილი) რომ (გარეთ) იჯდა, გული შუაზე 
გაგეყოფოდა. 

მოტყობინ-ი (მოტყობინს) სახელი 
მოტყობუნს ზმნისა – მალულად 
წამოსმლა. მოტყობუნსგ, უმარდგ 

ბრელსგ: ი. კოფშ. გე. 75 – მოდის (მალულად), 

უმადლის ბევრს. 
მოტყურაშა (მოტყურაფას) სახელი 

მიიტყურუანს ზმნისა – მიტყუება; 

ტყუილის თქმით მოქქანა. 

ქომიიტყურუუ ხუჩა- მოიტყუა სახლში. 
მოუბადე (მოუბადეს) შტერი (დ. ფიფია); ავის 

მქნელი. 

მოულა (მოულას) სახელი მოურს ზმნისა – 
მოსქლა. დღაში მო ულაშა ვადოპილა: 

ჰ. სამუშ. კტჰს, გე. 124 – უდროოდ (ბოლო დღის 
მოსვლამდე) არ მომკლა. 

მოულირ-ი (მოულირს) ის. მულირი, – მიმღ. გნეძ. 
ორს. მო ურს ზმნისა – მოსული, 

მოუნე (მოუნეს) მავნე, აჭისმქნული. 
მოხანდეფიში მოუნე რე: კ. სამუშ., ქს.”, გ;. 

155- მშრომელების მავნეა. თიცალი 
გაუგონებუდას მუშ(ი) ტერი დო მო უნეს: 

/# სამუშ, კსრთ. ზე, გე. 89 – იმისთანა გაეგონოს 

მის მტერსა და ავის მქნელს. 
მოუნპჰი კვალიშა! ხარებისადმი შეძახილი ხვნის 

დროს, რომ კვალში ჩადგეს. აშო, ხოჯი, 
მოუნჭი კვალიშა!- აქეთ, ხარო, ჩადექი 

კვალში (დაურტყი კვალში)!



მოურაჭ-ი 

მოურა2-ი (მოურა4ჟქ) მოურავი. ართ დღას 
ქიმიბურინუ პატონიში მოურა4ქ – ერთ 
დღეს მოვარდა ბატონის მოურავი, შდრ. მოურე. 

მოურე (მოურეს) მოურაჭი. სვერეხია რე 
მოურე: მახალ,., გე. 66 – სვერეხია (გვარია) 

არის მოურავი, ორე ვეება კოჩი დო ცუნს 
მოურეფი: მ ბუძ,გე.123- არის 

უშველებელი კაცი და ჰყავს მოურავები. 
მოუჩე (მოუჩეს) მოშავო. ძუა-ფაფარი მოუჩე 

რე – ძუა და ფაფარი მოშავო აქვს (არის). მდრ. 

უჩა, 
მოშაშუა (მოფაფუას) სახელი მიიფაფუ(ნ) 

ზმნისა – ფამფალით, ქანაობით სვლა. 

ქიმიფაფუ ქოჩორა მუში ცხენითგდ: ი. კიფშ, 

გე. 95 – ფამფალით მოდის (მოფამფალობს) 
ქოჩორა თავისი ცხენით. 

მოშაჩუა (მოფაჩუას) სახელი მოფაჩუნს 

ზმნისა – გაშლა; მობნეჭვა, მოფანტქა. ხრეში 
მოფაჩუ შარას – ხრეში გაშალა გზაზე. 
ოდიარეს მოფაჩუნდუ მინდორს 

ოხომაფალო – ბალახს გაშლიდა მინდორში 
გასახმობად. 

მოშერაშა (მოფერაფას) სახელი 
მუუფერუანს ზმნისა – მოფერება. 
მოფერაფა ჯგირივარე: კ. სამუშ. კხ, გე. 
157 – მოფერება კარგი არაა. მარა გურც შხვა 

უღუნა, მოფერაფა, ცერგულობა: კ. ბამუჟშ, 
„კსრთ. ზე, გე. 90 – მაგრამ გულში სხვა აქვთ, 

მოფერება, ლაქუცობა. იმ სერცგ ხენწგფესგ 
მოუფერუუ ძალამი: ი.კიფშ., გე. 65 – იმ 

ღამეს ხელმწიფეს მოეფერა ძალიან. 
მოშერდა (მოფერდას) მოფერდო. მოფერდია 

პატარა მოფერდო ადგილი, – ფერდობი. 
მიდართგ ბოშიქ, ჭე მო ფერდია ადგილიე, 
თაქ: მ ბუპ., გე. 176 – წავიდა ბიჭი, ცოტა 

გვერდობი ადგილი რომ არის, იქ. იჩ. ფერდი, 
მოშინშა მოფინუას) სახელი მოფინუნს 

ზმნისა – მოფენა. მუჟამი თეს გევოჯინექ, 

მაფინოუ ია-ვარდი – როდესაც ამას 
დავხედავ, მეფინება ია-ვარდი, 

მოშიქრება (მოფიქრებას) იგივეა, რაც 

მოფირქება, – სახელი მიიფიქრენს 

ზმნისა – მოფიქრება. 

მოშისვინაშა (მოფიხვინაფას) სახელი 
მააფიხვინუანს, მოფიხვონდუ(ნ) 

ზმნათა – შესუქება, გაბერქა, გაპუტკუნება. 

ნაპატიები თუცალო მოფიხვონდუ – 

ნაპატიები (მოვლილი) გოჭივით მოსუქდა, 
მოშფისვინაშილ-ი (მოფიხვინაფილ/რს) მიმღ. კნეძ. 

წარ. მოფიხევინდუ(ნ) ზმნისა - 

გაბერილი, გადატ. გასუქებული. ქვარა 
მოფიხვინაფილი, მუჭოთი შეფაში თუ 

იციი: კ. სამუშ, ქტ), გე. #8 – მუცელი 
გამობერილი აქვს, როგორც სეფის გოჭი იქნება.   
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მოშოთაშა (მოფოთაფას) სახელი 
მოუფოთუანს ზმნისა – მოძებნა; 

მოფათურება (ხულით). 

მოფორილ-ი (მოფორილს) მიმღ. ენეპ. წარს. 
მოფორუნს ზმნისა – მოხსურული, კარი 

მოფორილი აფუ– კარი მოხურული აქვს. 
მოშორუა (მოფორუას) სახელი მოფორუნს 

ზმნისა – მოსურვა, მოფარმქა. პისუ 
მუმოფორუ ქუდი: ი«.კიუჟშ, გე. 190 – პირზე 
მაფარია ქუდი. კარი მომიფორი ჭეთი– 
კარი მომიხურე ცოტათი. 

მოფორჩუა (მოფორჩუას) სახელი 
მოფორჩუნს ზმნისა – მოფენა. დინამიტი 

ქუოხოთით დო ტოფუთ მიიფორჩუ 
ტარჩენქ – დინამიტი ვისროლეთ და „ტოფუთი“ 
(თევზის სახეობა) მოიფინა ტარჩენი (მდინარეა). 

მოშუჩონაშა (მოფუჩონაფას) სახელი 
მუუფუჩონუანს ზმნისა – მოსმა (ხელისა) 
მოფერებით. თოლიშა ხეს 
ქომიფუჩონუანს: ი.კიჟშ, გე. 179 – 

თვალზე ხელს მოისვამს. 
მოშშა (მოფშას) იგივეა, რაც მოფშაფილი. 

მოშშაშა (მოფშაფას) სახელი მააფშანს 
ზმნისა – მოვსება. 

მოფშაშილ-0 (მოფშაფილ/რს) იგივეა, რაც 
მოფმა, – მიმღ. გნეპ. წარს. მააფშანს 

ზმნისა – მოვსებული, შდრ მოწაწილი. 
მოქანჩაშა (მოქანჩაფას) სახელი 

მოუქანჩუანს ზმნისა – მოქაჩვა. 
მოუქანჩუუ აშო: 4 ბუპ,, გე. 208 – მოქაჩა 

აქეთ. ვართი მუთუნქ გაშუას, ჯოღორქ 
ქიმოიქანჩუას – არც არაფერი იშოვო, 

ძაღლმაც მოგქაჩოს. 
მოქაქუა (მოქაქუას) მოტყუება (დ, ფიფია). 

მოქეშე (მოქეფეს) #იმღ. არგ. მოქეიფე. 
ტანსაშვალი, მოჭკირუა, მოქეფე დო 
ხერიანი: ი. კოფშ, გე. 157 – ტანსაშუალი, 
მოდაბლო, მოქეიფე და ხეირიანი. შდრ. ქეფი. 

მოქექაშა (მოქექაფას) სახელი მუუქექუანს 
ზმნისა – იოლად მიჩნევა, – მოიოლუება. ია, 

ქექე, 
მოქვაქვალ-0 (მოქვაქვალ/რს) გოგმანით 

მოსვლა, – მოგოგმანება. 

მოქვაქვალუა! (მოქვაქვალუას) სახელი 
მიიქვაქვალუ(6) ზმნისა – 
მოგოგმანება. ჩქიმი ცირა, მახარია, აშო 
ქიმიქვაქვალია:კ/ჩს, I, გე. 176 – ჩემო 

გოგოვ, მახარია, აქეთ მოგოგმანდი. 

მოქვაქვალუა? (მოქვაქვალუას) სახელი 
მოქვაქვალანს ზმნისა – მოსპობა; 

მოსუფთაქება. დო ფირქენდგ, ვალიცალო 

საბჭოეთის მოფქვაქვალანქ – და 
ფიქრობდა, ელვის სისწრაფით მოვსპობ
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მოქვარქვაშელ-ი (მოქვარქვაშელ/რს) #იმღ. ენ. 
(არ, მოქვარქვაშანს ზმნისა- 
მოკრიალებული, მოსუფთაჭქებული. 

მოქეარქვაშელი მინდორეში გიჯინენა, 
გელგნა – გაკრიალებული მინდვრები გიცდიან 
(გიყურებენ), გელიან. 

მოქვარქვაშუა (მოქვარქვაშუას) სახელი 
მოქვარქვაშანს ზმნისა – მოჰრიალება, 

მოქიმინე (მოქიმინეს) იბ. მაქიმინე. მოქიმინე 

პიჯი - მოქმედი (მქმნელი) პირი. 

მოქინაშა (მოქინაფას) გაბრუქება (V ჭარ.); 

თაქბრუდასქევა (დ. ფიფია). 

მოქინიშუა (მოქინიშუას) სულის მოდგმა. 

მოქინჩუა (მოქინჩუას) სახელი მოქინჩუნს 
ზმნისა – მოქაჩვა, ვარა სქეერი ქოგგძირუნო 
რჩინუ გერიშ მუნაქინჩა:კჩს L გვ. 178 – 

ან შველი გინახავს ბებერი მგლის მონაქაჩი, 

მოქიოცუა (მოქიოცუას) სახელი მოქიოცუნს 

ზმნისა – მოგლესა. დუს მოუქიოცუნს 

ლაგვანს – თავს მოუგლესს ქვევრს. 
მოქირანXე (მოქირანჯეს) მიმღ. აწ. 

მქირამებელი, ქგმორთესგ თი მავითაართა 
ჟამიში მოქირანჯეენქ: ა.ყაგ., გე. 90 – 

მოვიდნენ იმ მეთერთმეტე ჟამის 
დამქირავებლები. შდრ. ქირა. 

მოქირინაშა (მოქირინაფას) სახელი 
მუუქირინუანს ზმნისა – მოქნეჭა, 
ბიგაში მოქირინაფა ანდვილი რე, მეგამა 

რე ძნელი – ჯოხის მოქნევა ადვილია, 
დარტყმაა ძნელი. შდრ. რქინაფა. 

მოქმედალა (მოქმედალას) მოქმედება. ბჟაში 
ჩხორიაში მოქმედალათ იკეთენცგ 
მანგარი პიცგ: კაზაყ., 21.06. 1930, გე. 2 – მზის 

სხივების მოქმედებით იკეთებს მაგარ პირს. 
ჩქიმი გლახა მოქმედალა ძირიო? 

– ჩემი ცუდი მოქმედება სადმე ნახე? 
მოქმენდ-0 (მოქმენდის, მოქმენს) მოქმედი. 

მოქმენდი ჯარიშა ვემშგმაშქვეს – მოქმედ 

ჯარში არ შემიშვეს. 

მოქმენდალა (მოქმენდალას) იჩ. მოქმედალა, – 
მოქმედება. თეცალი მოქმენდალაშენი 
ანგვლია ნომარდღუე: კ. ნამუშ., ქხს, გვ. 114 – 

ასეთი მოქმედებისათვის ინგლისი უმადლოდა 
(თურმე). პირველი დღალეფიში 
მოქმენდალაშე გაგმაარგამეს – 

პირველი დღეების მოქმედებიდან 
გამოაშკარავეს. 

მოქმენლება (მოქმენდებას) იგივეა, რაც 
მოქმენდალა, – მოქმედება. გოძირანქ 
ჩქიმი მოქმენდებას: 4 ბუძ., გვ. 30 – 

გაჩვენებ ჩემს მოქმედებას. 
მოქოსუშა შოქოსუას) სახელი მოქოსუნს 

ზმნისა – მოწმენდა. ჩქიმი ჯიმაში ზისხირს   

მოლდინუა 

მოფქოსგნქია: #4 ბუპ., გე. 69 – ჩემი ძმის 

სისხლს მოვწმენდო. 

მოქუარ-0 (მოქუარს) მოქველი. რ მოქვი 

(სოფელია), 

მოქგნაშა (მოქგნაფას) სახელი მაქგნუუ(ნ) 

ზმნისა – გაბრუება. დუდშა მეურც 
მოქჯნაფა: ძაბალ, გე. 83 – თავში მიდის 

გაბრუება (თავბრუდახვევა), დედიბის 
მააქინვგ, ქგდაანთხგ: 4 ბუპ,, გე. 187 – 

დედაბერი გაბრუვდა (და), დაეცა. დედგბის 
მააქგნჯდ, ართი კუნთხუს ქგკნაანთხგ: 

8 ხუბ, გე. 187 –. დედაბერი გაბრუვდა, ერთ 
კუთხეში დაეცა. იბ. მოქინაფა. 

მოქგნაშილ5-ი (მოქგნაფილს) მიმღ. ჟნეძ. წარს. 
მააქგნუუ(ნ) ზმნისა – გაბრუებული, 
თავბგრუდახქეული. პროეაკაციეფით დუდი 

მოქგნაფილი მოხანდე ოსურ-კათა: ჟკაზა#., 
26.03.1930,, გე. 2 – პროვაკაციებით 

თავბრუდახვეული (თავგაბრუებული) 
მშრომელი ქალები. 

მოქძევა (მოქცევას) სახელი მოქცუუ(6) 

ზმნისა – მოქცევა. დუდკვათილო 
ქვდოიტენთ, გლახათ მომექციათინი: 

“ სამუშ, „ქნ, გვ. 132 – თავმოჭრილად 

დაგტოვებთ, ცუდად რომ მომექცეთ. 
მოქციება (მოქციებას) იგივეა, რაცმოქცევა ,– 

სახელი მომექციებუ(ნ) ზმნისა – 
მოქცევა, ცირასქუას ვასქვანც, მა სი 
მექციებუქუ: რბალ.,გე.42- ქალიშვილს 
არ შეშვენის, როგორც მე შენ მექცევი. 

მოღალა (მოღალას) სახელი მიიღანს ზმნისა 
– მოტანა.მოღალაქჯ ძნელქ აციის: 
ი. ყიფშ, გე. 84 – მოტანა ძნელი შეექნათ. ბიგა 
ქუმოიღუდუავო: მ ბუპ,გე.20- ჯოხი 
მოგქონდაო. თინა მუს(უ) მოიღანცგნი, 

გინოჭყვადილი ბედი რე: კ. ბამუშ, კსრთ. ზე", 
გვ. 14 – ის რასაც მოგიტანს, გადაწყვეტილი 
ბედია. 

მოღალატე (მოღალატეს) მოღალატე. 

მოღალირ-ი (ზმოღალირს) მიმღ. ვნეშ. წარს. 
მიიღანს ზმნისა – მოღებული; მოტანილი. 
მოღალირი მაფუ ბოლო: ი. კოშ, გე. 158 – 

მოღებული მაქვს ბოლო. 
მოღალუერ-0 (მოღალუერს) იგივეა, რაც 

მონაღალუერი,.– მიმღ. ვხეძ. წარს. 
მიიღანს ზმნისა – მოტანის საფასური. 
ოში მანათი მოღალ უერი ქიმეჩდ: 4 ბუძ., 
გე. 222 – ასი მანეთი მოტანის საფასური · 

მოლამ-0 (მოღამს) მუღამი. ეს გეუჭოფუნქუ 

მოღამცგ8 – ამას ავუღებ მუღამს. 
მოლაპუა (მოღაჭუას) სახელი მოღაჭუნს 

ზმნისა – მოჰრეჭა (თმისა). 

მოლნუა (მოდინუას) სახელი მოღდინუნს 

ზმნისა – ბგალანძღქა. ამდღა მობღდინი



მოღე 

სქანი ფილიპე მანგარას – დღეს გავლანძღე 
შენი ფილიპე მაგრად, 

მოლე (მოღეს) მასალა, ნიქთი; იარალი (V ქჭარ.); 

გადაჟ. გამოსადეგი, ვარგისი; მაქნისი. ჩეჯა 
სქვამი რე, მარა მუთა მოღე რენია: ტალ. 
ბიპრ.,1, გე. 1262 – ალვის ხე ლამაზია, მაგრამ 
არაფრის მაქნისიაო. ათე საომარი ირფელი 

მოღე ქედინწყუუ: # ბუძ. ევ. 27 - ეს 
საომარი ყველაფერი ვარგისი დაიწყო, ქგმიბღია 
თენავა დო მუთუნ მოღე ქორენია-და, 
ამარიენია: # ტუპ., გე. 1M - მოვიტანე ესო და, 
რაიმე ვარგისი თუ არისო, აგერაო. 

მოღვანპილ-0 (მოღვანკილ/რს) მიმღ. ვნეძ. წარს. 
მოღვანკუნს ზმნისა– მოღუნული, 
მოხრილი. 

მოღმარშა (მზოღვარუას) სახელი მოღვარანს 
ზმნისა – ყვირილით წამოსვლა. ქგმუურცუ ე 
ნდემი დო ქგმოღვარანცგ: კი, ს, გე. 44 
– მოდის ეს დევი და მოყვირის. 

მოლია (მოღიას) იგივეა, რაც მორღია, – 

რიურაჟი, განთიადი. ოჭმარეშ შოღია 
რდგ – დილის განთიადი იყო. 

მოლნჯგუა (მოღინჯგუას) სახელი 
მოღინჯგუნს ზმნისა – მშიერი საქონლის 

მიერ ბალახის ძირზე მოძოვნა, – მოღი%გნა, 
მოჭბი3ბგნა. 

მოლრიკილ-ი როღირიკილ/რს) იგივეა, რაც 

მოღვანკილი, – მოკუნტული; მოხრილი. 

მოღლორება (მოღორებას) სახელი 
მააღორენს ზმნისა–- მოტყუება. 

მააღორუ დოსქირუს ქიგიტუუ – მოატყუა 
და მშრალზე დატოვა. 

მოღუქზგშა (მოღუზუას) სახლი მოღუზუნს 
ზმნისა – მოღუნვა; მოჭიდება. ჯა მოღუზუ 

– ხემოღუნა. მანგარას ქომააღუზუ – 

მაგრად ჩაეჭიდა (ჩამოეკიდა). 
მოლულა/ე (მოღულა/ე-ს) ოდნაქ მოხრილი, 

მოღუნული. კოჩი... მოღულა კეტის 
ქალახაფუანს ხეს: #2. ბუპ., გვ. 24 – კაცი... 
მოხრილ ჯოხს (ქე) ათამაშებს ხელში. 

მოლულოზირ-0 (მოღულოზირს) მიმღ. ვნებ. წარს, 
მოღულოზუნს ზმნისა – მოღუნული, 

მორკალური. 

მოდელოზშა (მოლულოზუას) სახელი 

მოღულოზუნს ზმნისა – მორკალვა, 
მოღუნქა, მოხრა. შხუჭინუ მოღულოზუ – 

მსხვილი წკნელი მოღუნა (მორკალა). 
მოღურუ“ წ ( "უ'ს) მიმღ. აწშ. 

მომაჰქდავი, მოჰმდაჭი. //გადაჟ. მკვდარს 

დამსგავსებული. დოჭყოლეს დო ქგდიიტეესგ 
მოღურუუ: ა.ყაგ., გე. 94 – დაჭრეს და 

დატოვეს მომაკვდავი. ლეხი ვორექ, 
მოღურუუ: «.კიჟყშ, გე. 09 – ავადმყოფი 

ვარ, მომაკვდავი.   
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მოყვინთელე (მოყვინთელეს) იგივეა, რაც 
მოცვინთელე, – მოყვითალო. 

მოყვიპინაშა (მოყვიპინაფას) სახელი 
მოყვიპონდუ(ნ) ზმნისა – მოწყენა; 

გადატ. მოღუშვჭა. 

მოხანჯაშა (მოყანჯაფას) პაემანის დანიშენა 
(დ. ფიჟია), თე ძღაბისგ მოსანჯაფა 
ვაუჩქგდგ ამუდღაშა – ამ გოგომ პაემანის 

დანიშვნა არ იცოდა დღემდე. 
მოხმენX-0 (მოხვენჯის//მზოხვენს) მიმღ. აწზ. 

მააცსუნუუ(6) ზმნისა– მომყოლი. 

გედირთ ხენწიფეში სქუაქ დო მუში 
მოცეენჯიქ: მ ბუპ.გე.22- ადგა 
ხელმწიფის შვილი და მისი მომყოლი. 

მოხვინთე//მოსვინთელე (მოცვინთე"ლე'ს) 
მოყვითალო. 

მოხინშა (მოცინუას) სახელი მოსინუნს 

ზმნისა – მოყინვა. შდრ ცინი. 
მოსონა3ა//მოწუნაშა (მოცო/უნაფას) სახელი 

მიცსო/უნანს ზმნისა – მოყვანა. ზოჯუ 

ხენწიფექ მუში ოსურსქუაში 
მოცონაფა:აია,1 გე.25- ბრძანა 

ხელმწიფემ თავისი ქალიშვილის მოყვანა. 
მოხონებაშა (მოყონებაფას) სახელი 

მაახონებაფუანს ზმნისა- 
მოყვანინება. ქუმაცონებაფე ცხენი: 
მ ბუპ., გე. 18 – მოაყვანინე ცხენი. ართ შვანს 
ვეზირქ გური ქუმაცონებაფუ: 4 ბუპ.გე. 
1–- ერთხელ ვეზირმა გული მოაყვანინა. 

მოხოროშე//მოსოროშუ (მოცოროფეს, 

მოხსოროფუს) მიმღ. აწ. მოსიყვარულე. 

მოცოროფუ მოჯგირეცალო ქეშეხეადეს – 
მოსიყვარულე მოკეთესავით შეხვდნენ, თიში 
მოსოროფე –-მუმაშ ონბოლი, დიდაშ- 
ართი: კ. სამუშ, ქხს, გე. 135 – მე მისი 

მოყვარული – მამით ობოლი, დედისერთა. 

მოხუნა (მოცუნას) სახელი მააცსუნუუ(ნ) 

ზმნისა – მოყოლა, მასუნ ე კოჩზქდო 

ირფელი ქეჩუუ გერს: 2. ბუძ., გე. 25 – მოჰყვა 
ეს კაცი და ყველაფერი უამბო მგელს. 

მოხუნაშა (მოცუნაფას) იგივეა, რაც მოც უნა. 

ჭე გვიანო ოსური ქუმ უცუნაფგ: 2 ბეძ.,გე. 
195- ცოტა გვიან ცოლი მოუყვანია, 
ქგმაცუნაფეს ბერი: 4 ბუძ., გე. 77- 

მოაყვანინეს ბერი. ქგმაცსუნუ ამბეს– 

მოჰყვა ამბავს. 

მოსუნაფი5ლ-ი (მოცუნაფილ/რს) მიმღ. კნეპ. წარს. 
მიყონანს “ბმნისა – მოყვანილი. 

გინმიჯინე კანდიორო სქვამი 
მოცუნაფილი: აია, 2, გე.65– იყურება 

კადნიერად ლამაზი მოყვანილი (პატარძალი). 
მოშალუა (მოშალუას) სახელი მოუშალუნს 

ზმნისა – მოშლა, დაშლა. თეში რე
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გახანგებული, მო შალ უა ვეშიილებე –. ისე 
არის გაგიჟებული, დაშლა არ შეიძლება. 

მოშარე (მოშარეს) იგივეა, რაც მეშარე,– 
მგზაქრი. ქიმერთ თე მოშარე კოჩქ: 
მ. ბუძ., გე. 23 – მივიდა ეს მგზავრი (მეგზ'ავ'ე 
კაცი). გესორეს მოშარემქ: აია, 1 გე.23– 

გაოცდნენ მგზავრები. 
მოშმანდა (მოშვანდას) იგივეა, რაც 

მოსვანჯა,– სახელი მიიშვანდუუ(ნ) 
ზმნისა – მოსმენება. გურცგთი ქააკო 
მიშვანდას: ი.კიფშ,გე.164- გულსაც (კი) 
უნდა, რომ მოისვენოს. შდრ. ლაზ. შვაჯ: 
მოშვაჯინონი ფანჩატური გზაზე (#. მარი). 

მოშინა (მოშინას) სახელი მააშინანს ზმნისა 
– 1. მოხსენება. დუდი დუუკრესგ დო 
მააშინესჯდ: კი,II, გე. 22 – მიესალმნენ 

(თავი დაუკრეს) და მოახსენეს. ასე მარჩქილით 
დო მოგოშინანთ ირფელს – ახლა 
მისმინეთ და მოგახსენებთ ყველაფერს, მუ 

უჯგუნი, სითი მუგაშინუაფუ: კ, ბამუშ, 
ძთართ. ზეს, გვ. 44 – რა ჯობია, შენც 
მოგეხსენება. 2. გახსენება (მკვდრისა). 

მოშინაშა (მოშინაფას) იგივეა, რაც მოშინა, 

მოშინაფილ-ი (მოშინაფილ/რს) იგივეა, რაც 

მოშინელი. თინეფიში კოჩანა 

მოშინაფილიე: მშ ბუჰ,გე.32- იმათი 

კაცობა მოხსენიებულია. 

მოშინელ-0 (მოშინელ/რს) მიმღ. ჟნეპ. წარს. 
მიიშინანს ზმნისა - მოხსენებული; 
გახსენებული (მკვდარი). ირფელი 
მოშინელი რე- ყველაფერი 
მოხსენიებულია, 

მოშირუა (მოშირუას) სახელი მოშირუნს 
ზმნისა – მოცქეთა. 

მოშორგუა (მოშორგუას) სახელი 
მოშორგუნს ზმნისა – ზერელედ ხმარება 
რისამე, მოშორგუ ტანსამოსი დო 

ქიდაცოთუ – (ცოტა) ზერელედ იხმარა 
ტანსაცმელი და დააგდო. 

მოშორება (მოშორებას) სახელი მააშორენს 
ზმნისა – მოშორება. სიკეთექ მემეშორუ: 
ი. ყიფშ. გე. 129 – მომშორდა სიკეთე. 

მუაშორათ ღუმუშ კაკალს ურგებელი 
ნოხურეფი: ს». სამუშ, ეხ6, გე. 134 – 

მოვაშოროთ ღომის კაკალს ურგებელი 

ნაფცქვენები. შარასგ ჭე მეეშორგ: ა. ცაგ., 
გე.28- გზას ცოტა მოშორდა. 

მოშტრინგი=-0 (მოშტრინგილ/რს) ძ#იმღ. ვნეპ. 
წარს. ტანსაცმელში გამოწკეპილი, 

მოშუალა (მოშუალას) სახელი მოშუნს ზმნისა 
– 1 ამოქსოვა; მოქსოქა; შემოქსოვა. გადაჟ. 
მოთვინიერება, დაშოშმინება. ეშმაკი დო 
მაზაკვალქ ჯონდო მუჭო მოშუას?!: 
მახალ,, გე. 97 – ეშმაკმა და მზაკვარმა ჯონდო   

მოჩაპალეა 

როგორ მოათვინიეროს?! 2. მცირე (დ. ფიფია); 
მოსაშუალო, მოშუათანო. 

მოშუალე (მოშუალეს) საშუალო. შდრ. ოშქარი. 
მოშუმა, მოშუმშა (მოშუმას, მოშუმუას) სახელი 

მოშუნს ზმნისა – მოსმა (ცოტასი). ართ 
მოშუმათ, ეერსიშ მაგგნძას წყარი 

გგდგგდგნ, გაშუცალებგ: 2, ბუძ., გე. 270 – 
ერთი მოსმით, ვერსის სიგრძეზე წყალი რომ 

იდგა, ამოუცლია. 
მოშქქაშა (მოშქეაფას) სახელი მააშქეანს 

ზმნისა – მოშქება; სადმე მოსქლის 
უფლების მიცემა. ძალაში პატიისგ ვა 
ცენდესგ-და, ცუდეშა ვა მააშქვანდგ – თუ 
დიდ პატივს არ სცემდა, სახლში არ მოუშვებდა. 

მოშქვილე, მოშქვილეუ (მოშქვიდუ!უ"-ს) მიმღ. 
ქნემ. წარს. ი შქე იდ უუ უ(6) ზმნისა – ქინც 
დამხქრჩქალს ჰგაჭქს; ძალიან გამხდარი. 

მოშქირენ-ი, მოშქირენაშა (მოშქირენს, 
მოშქირენაფას) სახელი 
მააშქირენუუ(ნ) ზმნისა – მოშიქება. 

იდგ, იდგ დო დაბოლოსგ ქგმაშქგრენგ: 
ი. ყიფშ, გვ. 70 – იარა, იარა და ბოლოს (ქე) 
მოშივდა. 

მოშქირენუა (მოშქირენუას) იგივეა, რაც 
მოშქირენაფა. 

მოშქუმალა (მოშქუმალას) სახელი 
მოუშქვანს ზმნისა– მოშვება; 

მოდუნება, მუუშქვი, ნაბეტანი 

მონჭირელი გაფუ – მოუშვი, ნამეტანი 
მოჭერილი გაქვს. 

მოშქუმალერ-0 (მოშქუმალერს) იგივეა, რაც 
მოშქუმალირი. 

მოშქუმალირ-0 (მოშქუმალირს) #იმღ. ჟნეძ. წარს. 
მოუშქვანს ზმნისა – მოშვებული; 
მოგზაქნილი. დუს მუდგარენი 
მოშქუმალირი აფუ- თავში რაღაც 

მოშვებული აქვს. 
მოშქურანXე (მოშქურანჯეს) მიმღ. აწშ/. მოშიში, 

მოშიშარი, – მშიშარა. ღორონთიში 
მოშქურანჯე კოჩიშა ვაგოშქურუდასია: 

ხალხ. სიპრ., L, გე. 90 – ღმერთის მოშიში 
კაცისა არ გეშინოდესო. იბ. შქურინი. 

მოშხმე (მოშხვეს) ი”. მოშხუე. 

მოშხონაშა//მოშსუნაშა (მოშხო/უნაფას): ერთი 
და იმავე ადგილის გატჰევება- 
გაყამირებისა და გაახოების პროცესის 
პერიოდული მონაცვლეობა (V ცბად., «ეპ., 

მოშხუე (მოშხუეს) იგივეა, რაც მოშხვე, – 
ცოტათი მსხვილი, – მომსხვილო. 

მოშსუნაშა (მოშხუნაფას) იგივეა, რაც 
მოშხონაფა. 

მოჩაპალუა (მოჩაკალუას) სახელი 
მოუჩაკალუანს ზმნისა – მოჩაქჩაქება.



მოჩალირ-ი 

გექური ხარათ, ქგღმახვამი, აშო 
მომიჩაკალე: კ. სამუშ, ქსხ.#M, გე. 127 – 

შესვი ხალნით, გადმომილოცე, აქეთ 
მომაჩაქჩაქე. 

მოჩალირ-ი (მოჩალირს) მიმღ. ვნებ. (არს. 
მოჩალუნს ზმნისა – აცდენილი; გონებით 
დაზიანებული; ინვალიდი, ნაკლიანი. 
მოჩალირი რე– გონებრივად ნაკლის 

მქონეა. 

მოჩალუა (მოჩალუას) სახელი მოჩალუნს 
ზმნისა – ბონებრივად დაზიანება. ლახალაქ 
მოჩალუ გაჭირებული – ავადმყოფობამ 
გააზიანა (გონებრივად) გაჭირვებული. შდრ. 

მოჩამა (მოჩამას) სახელი მეჩანს ზმნისა – 
მოცემა. ხეს თხვირი ქომ უჩას, სოფელი 
დომოლინუას: ი. კოფშ, გე. 129 – ხელში თხორი 

მომცეს, სოფელი შემომატაროს. ქუმ უმ აჩუ 
ძალაქ – მომეცა ძალა. 

მოჩამილ-0 (მოჩამილ/რს) მიმღ. ვნეპ. (არს. 
მეჩანს ზმნისა-– მოცემული. ღორონთიში 

მოჩამილი: ი.კიუშ,გე. 55- ღმერთის 

მოცემული. 
მოჩამინ-0 (მოჩამინს) სახელი 

მიიჩამინუანს ზმნისა- მოქავება. სოდე 
მიჩამინუაფუნი, თექი მიხვატუაფუნია: 

ხალხ. სიბრ., I, გე. 124 – სადაც მოიქავლება, იქ 

მოიფხანება კიდეცო. 
მოჩამირ-0 (მოჩამირს) იჩ. მოჩაზილი. ეშმაკიში 

მოჩამირს კინი ეშმაკი მიდეეღანს: ი. კიუშ, 

გე. 3 – ეშმაკის მოცემულს ისევ ეშმაკი წაიღებს, 
მოჩგანთალერ-0 (მოჩანთალერს) მიმღ. ვნებ. (არს. 
მოჩანთალანს ზმნისა – არეულ- 

დარეული. მუნერი მოჩანთალერი 

ქიმინუა გიჩქუ საქვარიში – როგორი არეულ- 
დარეული კეთება (ქმნა) იცი საქმისა. 

მოჩანთალუა (მოჩანთალუას) სახელი 
მოჩანთალანს ზმნისა – საქმის არეულ- 

დარეული კეთება. 

მოჩივარე (მოჩივარეს) მიმღ. ა/8. მომჩივანი. 
დადიას მოჩივარე არძა მართალი უჩქუდუ 
მოპასუხეში უმუშო: ბალი, ბიბრ.,L გე. 34 – 
მოპასუხის გარეშე დადიანს ყველა მომჩივანი 
მართალი ეგონაო. 

მოჩილათა, მოჩგლათა (მოჩი/, ს) სახელი 
მააჩილითუანს ზმნისა – დაშორება; 
მოცდენა. ბოშალაშე მოჩილათა ბოშ- 
კოჩიშოთ მუ ძნელი რე!: ი. კიჟშ,, გე. 128 – 

ახალგაზრდობიდან (ბიჭობიდან) მოცდენა 

ვაჟკაცისათვის რა ძნელია! მოჩილათა 
სქანი დო ჩქიმი ცოდაშ მეტი მარდი ვარე: კს, 
L გე. 139 – შენი და ჩემი დაშორება ცოდვის 
მეტი მადლი არაა. 
მოჩგლათა მითინქ  ამიეფუასგ: ძ- ხამუშ.,   
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კსრთ. ზეს, გე. 30 – შეყვარებულის მოშორება 
არავინ მოიეფოს. 

მოჩინა (მოჩინას) სახელი მააჩინანს ზმნისა 
– შემოთქლა. აკა მუთუნი ქუმომჩინი – 
ერთი რამე შემომითვალე. 

მოჩინელ-ი (მოჩინელ/რს) მიმღ, ვნეპ. წარს. 
მააჩინანს ზმნისა – შემოთქლილი. 

ხენწიფეშა აფუ მოჩინელი: ძი ბუპ, გე. 12 – 

ხელმწიფისათვის აქვს შემოთვლილი. 
მოჩიტოლირ-0 (მოჩიტოლირს) #იმღ. ენეპ. წარს. 
მიიჩიტოლუუ(ნ) ზმნისა -– მოზრდილი; 
მოჩიტული, მოჩიტოლირი წიწილა – 

მოჩიტოლუა (მოჩიტოლუას) სახელი 
მიიჩიტოლუუ(ნ) ზმნისა– მოჩიტება, 
წამოზრდა. წიწილემქ მიიჩიტოლეს, 

შიილებე ხვილუა – წიწილები მოჩიტდნენ 
(წამოიზარდნენ), შეიძლება მოკვლა. 

მოჩოთი5ლ-ი ი ოჩითილს) იგივეა, რაც 
მოჩიტოლირი,.- მ9MMღ. ენეშ. წარს. 

მიიჩითოლუუ(ნ) ზმნისა – 
მოჩიტებული, წამოზრდილი. 

მოჩოლამა (მოჩოლამას) სახელი 
მიიჩოლუანს ზმნისა- მოცლა. 

მოჩქვაშა (მოჩქვაფას) სახელი მააჩქვანს 

ზმნისა – მოგზაქნა. 

მოჩქვაფილ-0 (მოჩქვაფილ/რს) მიმღ. ჟნეძ. წარს. 
მააჩქვანს ზმნისა – მოგზავნილი. უჩა 
ხენწიფეში მოჩქვაფილი კათა: «.კიფ?,, 
გე. 33 – შავი ხელმწიფის მოგზავნილი ხალხი. 

მოჩქუმალა (მოჩქუმალას) იგივეა, რაც 
მოჩქვაფა,–- მოგზამქნა. 

მოჩქუმალერ-ი, მოჩქუმალირ-ი (მოჩქუმალე/ირ- 
ს) იგივეა, რაც მოჩქეაფილი, – მიმღ. ვნეპ. 

წარ.მააჩქვანს ზმნისა – მოგჭაქნილი. 
გაანჯგ კარი მოჩქუმალერი კოჩქ: 

ი. ჟიფშ, გე. 99 – გააღო კარი მოგზავნილმა 
კაცმა. ათეს სუნს თავრობაშე 
მოჩქუმალირი მაჯინე: # ბუძ., გ;. 36 – 

ამას ჰყავს მთავრობისაგან მოგზავნილი 

მაყურებელი. 
მოჩხვიჩსხვე (მოჩხვიჩხვეს) გადატჟ. მემკვიდრე, 
შთამომავალი. შდრ. ჩხვიჩხვი. 

მოჩხიორება (მოჩხიორებას) სახელი 
მააჩხიორენს ზმნისა – მოცხელება. 

მოჩხუპე (მოჩხუპეს) მიმღ. აწშე, მოჩხუბარი. 

მოჩხუპურ-0 (მოჩხუპურს) იჩ, მაჩსუპური, – 
მოჩხუბე. მოლურს მოჩხუპურო: #ბუძ, 
გე. 30 – წამოვა მოჩხუბრად (საჩხუბრად). 

მოცალინ-ი (მოცადინს) სახელი მიიცადუ(ნ) 

ზმნისა – მოცდა, უსქანეთ ვეშემლებ ართი 
დღას მოცადინ: კ/!, L გე. 75- უშენოდ არ 

შემიძლია ერთ დღეს მოცდა. ელსაშეთიში 
მალგშა ვართი ულა ელეჩინენია დო ვართი
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მოცადინია: გალი. ხიპრ., L, გე. 43 – 
იერუსალიმში წამსვლელს ვერც წასვლას 
ურჩევო და ვერც მოცდასო. მომი ცადითგ 

იზგმა ხანცგ: ი. ყიფშ, გე. 136- მომიცადეთ 
იმდენ ხანს. 

მოცალინე (მოცადენეს) მეცადინე, 
მოწადინებული. თიჯგურა მოცადინექ 
იციის: ი, კიუ? გე. 3 – ისეთი მოწადინებული 
შეიქნენ. 

მოძაცილ-0 (მოცაცილ/რს) მიმღ. ენებ. (არს. 
მოცაცუნს ზმნისა – მომჭადებული, 
გამართული. მოტორი წყარიშა ინოირე, 

მანჩურალო მოცაცილი: კ. სამუშ, კსრთ. 

ზეპ, გე. 117 – კატერი წყალში გიდგას, 

მოცურავედ (საცურაოდ) შემართული. 
მომაცუა (მოცაცუას) სახელი მოცაცუნს 

ზმნისა – მომზარება, გამართვა. ხეჭკუჯის 
მოცაცუნს დოთეში მეუღუ – ხელსაწყოს 
მოამზადებს და ისე მიაქვს. 

მოციპჰაშა (მოციკაფას) სახელი მააციკანს 

ზმნისა – წამოცმა. ნინძგიშა 

ქგმოუციკუაფუ, იშო გოუდინუაფუ: 
მახალ., გე. 100 – ნისკარტზე წამოუცვამს, იქით 

გადაუკარგავს (გაუქრია). ჩქიმი დუდი უბედური 
Vკგრც მოციკგდგკონი: კ. ბამუშ, კსრთ. 
ზეჰ., გე. 81- ჩემი უბედური თავი ჯოხზე რომ 
იყოს წამოცმული. 0 პაღურიშა მოციკაფა 

პანღურზე წამოცმა: შეუ, ვარა 
ქომოიციკუა პაღურიშა – წადი, 

თორემ წამოგიცვამ პანღურზე (გაგაპანღურებ). 

მოციპაფილ-0 (მოციკაფილ/რს) მიმღ. ჟნეპ. წარს. 
მააციკანს ზმნისა – წამოცმული. წკირს 
მოციკაფილი წვადი – ჯოხზე წამოცმული 
მწვადი. 

მოცილე (მოცილეს) შიშღ. აწმე. ოც ილ უ(6) 
ზმნისა – მოცილე, სელშემშლელი, ურჩქინჯი 
კოჩი რჩქინელიში მოცილე რენია: 
V. ხამუშ., კსრთ. ზეჰ., გე. 122 – უცოდინარი კაცი 

მცოდნის ხელშემშლელიაო. 

მოციყულ-ი (მოციქულ/რს) მოციქული; 
შუამავალი, წარმომადგენელი. ვაგაბედუ 

მოციქულო ულა – ვერ გაბედა შუამავლად 
(წარმომადგენლად) წასვლა. 

მოციციბერ-ი, მოციცირ-0 (მოციციბერს, 
მოციცირს) მიმღ. ენეპ. წარს. მოციციბანს 

ზმნისა – ძლიერ შემართული. შდთო. ციცი. 

მოძოცუა (მოცოცუას) სახელი მოცოცუნს 
ზმნისა – მოცოცვა. მელა მოურსგ, 
მოცოცგნსია – მელა მოდის, მოცოცავსო. 

მოცუნაშა, მოცგნაშა (მოცუ/გნაფას) სახელი 

მააცუ/ზნუანს ზმნისა – წამოცმა. ათე 
ოზეს კოჩიშ დუდეფი ქგმაცდგნგნია: 8 ბუძ, 
გე. 268 – ამ ეზოში კაცის თავებია 
წამოცმულიო. შდრ, მოციკაფა.   

მოძქმარშა (მოცქვარუას) სახელი 

მააცქეარანს ზმნისა – წყნარად 
მოსვლა. ამარეშე მააცქვარანს – აგერ 
მოდის წყნარად. 

მოძქვაცქვალე (მოცქვაცქვალეს) მიმღ. აწმე. 
მიცქეაცქვალუ(ნ) ზმნისა – 
მოცანცალე, მოცუნცულე; უწყვეტად 
მორბენალი. გადაჟ. ტურა. 

მოსხვარუა (მოცხვარუას) სახელი 
მიიცხვარუანს ზმნისა – მომჟავება; 

მშუშხავი გემოს მიცემა. მულირი ხვალი რე, 
მუდოსით ჭეს მიიცხვარუანსინი – 

მოსულია ყველი, როდესაც ცოტას მოიმჟავებს. 
მოძგუნგირ-0 (მოძგუნძგირს) მიმღ. ვნებ. წარს. 

მოძგუნძგუნს ზმნისა – ეკონომიური, 
ძუნწური. მოძუნძგირო ზმნ?. ეკონომიურად; 

ისე როგორც ძუნწს ახასიათებს. მის მიგაზიმე, 
მოძგუნძგირო გააკეთენი – ვის შეუძლია 
მოზომოს, ეკონომიურად რომ გააკეთოს, 

მოძქმაძქალ-ი (მოძვაძვალ/რს) სახელი 
მიიძვაძვალუ(ნ) ზმნისა- 

მოძუნძულება, ათე ბორჯის ქოძირეს, 
მიდგენ შორშე მიძვაძვალგ: მაბალ,, გე. 63 
– ამ დროს დაინახეს, ვიღაც შორიდან 
მოძუნძულებს. იბ. ძვაძვალი. 

მოძვანძვალე (მოძვანძვალეს) მიმღ. ანშ. 
მოძუნძულე. გადაჟ. იტყვიან ტურაზე, მელაზე. 
შდრ. ძვანძვალი. 

მოძვაძვილ-0 (მოძვაძვილ/რს) მიმღ. ენებ. წარს. 
მოძვაძუნს ზმნისა– არეულ-დარეული. 
ხუღე მოძვაძვილი აფუნია– სახლი 
არეულ-დარეული აქვსო. 

მოძმვაძუა (მოძვაძუას) სახელი მოძვაძუნს 
ზმნისა – არექ-დარევა, მიმოყრა. შდრ. 
მოგვამუა. 

მოძვენა (მოძვენას) სახელი მოძუ(6ნ), 

მააძვენუუ(6ნ) ზმნათა – 1, ჩაცმა ფეხზე. 

ტანს ჯგირო მიკაქუნა დო კუჩხისით სკვამას 
მააძუნა – ტანზე კარგად აცვიათ და 

ფეხზეც ლამაზად აცვიათ. შდრ, მოდეალა. 2, 
მოდგმა (მოდგამს). მუთ(ი) მორძგნი, 
ისრულებუ, იშა სოთინი ვენტინე: კ. სამუშ, 

ჟსრთ. ზეს, გე. 14 – რაც მოგდგამს, 

შესრულდება, იმას ვერსად (ვერ) გაექცევი. 
უჯერო დო უთოცუჯეს ტანჯა მოძ8 
ოშინერი: ი. კიფშ, გე. 117 – დაუჯერებელსა და 
უყურადღებოს ტანჯვა მოსდგამს ასნაირი. თე 

დღა თაში მობ9 უდუ -და, დღაშასგ მუშენ ვა 
დოპილი?: ი. კიფშ, გე. 119 – ეს დღე ასე თუ 
მომდგამდა, ამ დღემდე რატომ არ მომკალი? 

მოძინა (მოძინას) სახლი მოუძინანს, 
მააძინუუ(ნ) ზმნათა - მომატება. ართ 
გაჭირებას ხოლო მაჟირა ქუმოძინუნ დო 

თენა რე: მ ბუპჰ., გე. 28– ერთ გაჭირვებას 

კიდევ მეორე მომატებია და ესაა.



მოპინელ/რ-ი 

მოპინელ/რ-0 (მოძინელ/რს) მიმღ. ენებ. წარს. 
მააძინუუ(ნ) ზმნისა – მომატებული. 
მუთუნს მოძინელს ვაგირაგადუქ – 
არაფერს მომატებუდს არ გეუბნები. 

ლექსიშენი ლექსის ვთქუანქ, ხოლო მეტი 
მოძინერს: ი«კიჟშ,გე. 114- ლექსისათვის 

ლექსს ვიტყვი, კიდევ უფრო მომატებულს. 
მოძირაშა (მოძირაფას) სახელი 

მააძირუუ(6) ზმნისა – მოჩქენება. 
ბეხვერია დო ღვაჭვიჭვალი, ცაშე გიმნალგ 
რექ მოპძირაფა – გათქვირული და 

ღაწვმღვივარი, ციდან მოსული ხარ მოჩვენება, 
თოლიში ორექ სი მოძირაფა: 7 ბუპ.გე. 
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მოძიცე (მოპიცეს) მიმღ. აწყ.იძიცან ს ზმნისა – 
მოცინარი, მცინარე. დროთ მოძიცე, 

მოლაცაფე: ქი, L გე. 113-– ხან (დროით) 

მომცინარი, მოთამაშე. 

მოძღარპუა (მოძღარკუას) სახელი 
მოძღარკუნს ზმნისა – ზერელედ ცოტა 

რაღაცის გაკეთება. მოძღარკუნს ბჟას 
ცოტას მოწველის რძეს. 

მოძღირპაშა, მოძლირპინ-0 (მოძღირკაფას, 
მოძღირკინს) სახელი მააძღირკუუ(ნ) 

ზმნისა – მოჰიდება, მოჭიდება. მუნუულა 
დროს ზე ქიმეთხგ, ქეშეეძღირკგ: ა.ყცაგ., 
გე. 43 – შესვლის დროს ხელი მოჰკიდა, 
მოეჭიდა, 

მოძღირპაში5ლ-0 (მოძღირკაფილ/რს) მიმღ. ვნეპ. 
წარ.მიიძღირკუანს ზმნისა - 
მოკიდებული (ზურგზე). ოჭიშიშა 
მოძღირკაფილო ქომისონუ – ზურგზე 
მოკიდებულად მოიყვანა. 

მოწალილება (მოწადილებას) სახელი 
მეეწადილებუ(ნ) ზმნისა- 

მოწადინება, მონდომება, მოსურქება. 

ნღდისგ შეეწადილგ კოჩიში ძირაფაქგ: 
ი. კიფ?, გე. 18 – დევს მოეწადინა კაცის ნახვა. 

შდრ. წადილი. 
მოწამე (მოწამეს) მოწმე. მოწამე რღეს 

ირფელიში – მოწმე იყვნენ ყველაფრისა. 
მოწამალერ-ი (მოწამალერს) მიმღ. ვნებ, წარს. 

მოწამალანს ზმნისა – მოწამლული. ნინა 
მოწამალერი გაფუ მაჩამინჯე 

გვერიცალო: მჩ ბუძ., გე, 3135- ენა მოწამლული 
გაქვს მკბენარი გველივით. 

მოწამალქა (მოწამალუას) სახელი 
მოწამალანს ზმნისა – მოწამვლა. ნინათ 

მოწამალანს ირკოს – ენით მოწამლავს 

ყველას (ყველა კაცს). 
მოწამუა (მოწამუას) სახლი იმოწამუანს 

ზმნისა – მოწმება. მტყუანქ მუში ჩილი 
იმოწამუა: ბალა, წიპრ., L გე. 97 – 

მტყუანმა თავისი ცოლი იმოწმაო.   
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მოწანუა (მოწანუას) მიცვალებულის 
წლისთავის მოწყობა (აღნიშვნა). იჩ. წანა; 
შდრ. შაყრა (წ. მაკალ,, გქ. 287). 

მოწარწალუა (მოწარწალუას) სახელი 
მუუწარწალუანს ზმნისა – მოწქა 

(გულისა); ნახვის სურვილის გაჩენა. სქანი 
არდი ძირაფაქ გურს მომიწარწალუ: 

შ პერ., გე. 185 – შენმა ერთმა ნახვამ გული 
დამწვა (ნახვის სურვილი გამიჩინა). 

მოწან-0 (მოწაწის) ჭირნახული, მოწაწის 

იბწენდით – ჭირნახული მოგვყავდა (მანალები, 
ჟ. IV, ნა„. III, გე. 225). 

მოწაწილ-0 (მოწაწილ/რს) მიმღ. ჟგნეპ. წარს. 
მოწაწუნს ზმნისა – თავამდე 
გავსეგული, გაპიპინებული. 

მოწაწშა (მოწაწუას) სახელი მოწაწუნს 

ზმნისა – რისამე თავამდე ავსება, 

გბაპიპინება (V ჭარ.). 

მოწება (მოწებას) სახელი იწენს ზმნისა – 
მოწევა; მოწვევა, იწე ნდ გ ბრელი ქობალი 
დო ღვინს: ი. ყიფშ, გე. 20 – იწევდა ბევრ 
პურსა და ღვინოს. 

მოწმვება (მოწვებას) იჩ. მოწვია, – მოწვევა. 

მოწვია, მოწვიალა (მოწვიას, მოწვიალას) ი#. 
მოწვება, მოწვიება, – მოწვევა, საჭირო რდგ 
მახორუეფიში შაყარუაშა მოწვიალა – 
საჭირო იყო მოსახლეობის კრებაზე მოწვევა. 

მოწვიება (მოწვიებას) ი”. მოწვება, მოწვია. სუმი 

გონჩი ლაკვეფი ქომიწუ: 2 ბუპ., გე. 46 – 
სამი მეძებარი ლეკვი მოიწვია. 

მოწვირუა (მოწვირუას) სახელი მოწვირუნს 

ზმნისა – მონაკელიანება, ნეხვის შეტანა. 

იხ. წვირე. 

მოწია (მოწიას) სახელი მიიწენს ზმნისა – 
მოწექა (მოსაქლის), რთველი; მოსავალი. 
თასუას მოჯგირეს დო მოწიას (ეჭოფუას) 
ტერს მეხვარია – თესვაში მოკეთეს და 

მოწევის (მოსავლის აღების) დროს მტერს 
მოეხმარეო. მუჭომი მოწია რდუ წი 
სურძენიში? – როგორი მოსავალი იყო წელს 
ყურძნისა? 

მოწიალა (მოწიალას) იგივეა, რაც მოწია. 

მოწიერა (მოწიერას): თუთუნიში მოწიერა 

თამბაქოს მოყვანა. 

მოწიკქილ/რ-0ი (მოწიკვილ/რს) მიმღ. გნეძ. წარს. 
მოწიკუნს ზმნისა– მოსვრილი. 

მოწიკვილი კეტის ხეს ქემეთხუნქინი, 
მორწიკუნს: ი. კიფშ, გე. 78- დასვრილ ჯოხს 

ხელს რომ მოჰკიდებ, დაგსვრის. 

მოწიპუა (მოწიკუას) სახელი მოწიკუნს 

ზმნისა – მოსვრა. თხოლოქ ირფელამო 
მოწიკუ პაპა: ი.კიფშ. გე.9 – თხლემ 

მთლიანად დასვარა მღვდელი.
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მოწილეა (მოწილუას) სახელი მოწილუნს 
ზმნისა – მოკრეფა, მოწყვეტა (ნაყოფისა). 
მუდგას ბედი მერჩანცგნი, თინა ოკო 

მოწილენი: ს. სამუშ., კართ. ზე+., გე. 88 – 

რასაც ბედი მოგცემს (მოგიტანს), ის უნდა 
მოკრიფო. 

მოწიმინლეა (მოწიმინდუას) სახელი 
მოწიმინდანს ზმნისა – მოწმენდა. 

მოწიულ-ი (მოწიულ/რს) მიმღ. ენებ. (არს. 
მიიწენს ზმნისა– მოწეული. ღორონთქგ 
ნგმგ მოილასასგ თქვანი ხეთგ მოწიული: 
ი. ყიფშ, გე. 62 – ღმერთმა ნუ მოგიშალოს 

თქვენი ხელით მოწეული. ი). მოწია. 

მოწპანტუა (მოწკანტუას) სახელი 
მოწკანტუნს ზმნისა- კოხტად 
გაკეთება, გაწყობა-დალაგება. 

მოწკარილ-ი (მოწკარილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
მოწკარუნს ზმნისა- დალაგებული, 
დაწყობილი. 

მოწპარუა (მოწკარუას) სახელი მოწკარუნს 
ზმნისა – დალაგება, დაწყობა. მააწკარუ 
ქუალეფი – დააწყო ქვები, 

მოწპიპი=-0 (მოწკიპილ/რს) მიმღ. გნეშ. წარს. 
მოწკიპუნს ზმნისა- გამოწკეპილი, 

ჰოხტად ჩაცმული. 

მოწკიტონაშუა, მოწპიტონუა (მოწკიტონაფას, 
მოწკიტონუას) სახელი მოუწკიტონუანს 

ზმნისა – მოჩქმეტა. ხე მითინქი ქიმეთხასინი, 
ჩხვინდის ქუმოიწკიტონუა – ხელი 
ვინმემ რომ მოჰკიდოს, ცხვირზე გიჩქმეტ. 

მოწონა, მოწონაშა (მოწონას, მოწონაფას) 
სახელი მააწონუანს ზმნისა – მოწონება. 
სახენწიფოს უღუდუ დიღი მოწონა: 4 ბუძ., 
გე. 26 - სახელმწიფოს ჰქონდა დიდი მოწონება. 
... თინერო ქიმერთესიკო ხანიშა, ნამუდა 

დუდი მაწონაფესკონი: 2 ბუძ.,გე. 9 – 
ისეთნაირად მისულიყვნენ ხანთან, რომ 

თავი მოეწონებინათ. 

მოწონაშფილ-ი (მოწონაფილ/რს) მიმღ. ვნეძ. წარს. 
მოწონს ზმნისა – მოწონებული. 

მოწონება (მოწონებას) იგივეა, რაც მოწონა, 
მოწონაფა. სი.ქომუჩი მოწონება, 

მოხერხა დო ყაზახალა: ი, ჟიფშ, გე. 108 – შენ 

მომეცი მოწონება, მოხერხება და ვაჟკაცობა. ეს 

მი მოგიწონუანს?: „მი, ს გ:.79 - ამას 

ვინ მოგიწონებს? 
მოწონუა (მოწონუას) გადამწონი. მარა 

ირფელიშ მ ოწონ უა რდგ თე დინდარიში 

სუმ ქომოლსქუა: აია, 1, გე. 19 – მაგრამ 
ყველაფრის გადამწონი იყო ამ მდიდრის სამი 

ვაჟიშვილი, 
მოწუალა (მოწუალას) ი”, მოწვია, მოწვიალა, – 

სახელი მიიწვენს ზმნისა – მოწქევა. 

სუმარს თაში ხვადუდუო თე საქმეშა   

მოჰაბილ-ი 

მოწუალა?: კის, I, გე, 310- სტუმარს ასე 

ხვდებოდა ამ საქმეში მოწვევა? 

მოწუელ-ი (მოწულ/რს) მიმღ. ვნებ, წარს. 
მიიწვენს ზმნისა -– 1 მოწვეული. იხუუ 

ბრელი კოჩქ მოწ ულქ: # ბუბ,გე.77 – 
ბევრი კაცი იქნა მოწვეული. 2. იბ. მოწიული, – 
მოწეული (მოსავალი). ღორონთქ ნუ 
მომილასასგ სქანი ხეში მოწული: ი.კიუშ, 
ჟე. 20 -– ღმერთმა ნუ მომიშალიოს შენი ხელის 
მოწეული. 

მოწუულ-ი იგივეა, რაც მოწული. ნგ 

მოგილასგ სქანი ხეში მოწ უული: ა. ყაგ., 

გე. 7 – ნუ მოგიშალოს შენი ხელის მოწეული. 
მოწყალე (მოწყალეს) მოწყალე, დიო 

ღორონთ(ე) მიფშინე დო უკული რე 
მოწყალე: ქჟხს L გე. 141- ჯერ ღმერთი 

მოვიხსენიე (ვახსენე) და მერე არის მოწყალე. 

მოწყვართილი (მოწყვართილ/რს) #იმღ. გნეჰ. 
წარს. შოლტა, აშოლტილი. 

მოწყვართილი ხელეფი უღუდუა – 
შოლტა (შოლტივით სწორი და ლამაზი) ხელები 
ჰქონდაო. 

მოწყინა, მოწყინაშა (მოწყინას, მოწყინაფას) 
სახელი მააწყინუანს, მოწყინდუ(ნ) 

ზმნათა – მოწყენა. მორდილქ8 მოწყინდეგ 
ძალამი: ჟი, II, კე. 34 – გაზრდილმა მოიწყინა 

ძალიან. გიძიცანქინი, ცა ისარკუუ, 
მოწყინდუნქინი, დიმუნუაფუ – რომ 

გაიცინებ, ცა გადაიკარებს, რომ მოიწყენ, 
მოიღრუბლება. ზესქვი, მუქუ 
მუგაწყინუ?: კ. ძამუშ, კი.M, გე. 130 – 
შაშვო, რამ მოგაწყინა? ალბათ სისქვამეშ 
ღორონეგ მოწყგნაფუ ცასგრინა: 

ს. ხამუშ, კსრთ. ზე, გე. 20 – ალბათ სილამაზის 
ღმერთს მოსწყენია ცაში ყოფნა. 

მოწყინაში5§-0 (მოწყინაფილ/რს) მიმღ. გნეძ. წარ4წ. 
მააწყინუანს, მოწყინდუ(ნ) ზმნათა 
– მოწყენილი. ჩილი დო ქომონჯი თიზგმა 
მოწყინაფილი რდღესგ...: ი.კიფშ., გე. 71– 

ცოლი და ქმარი იმდენად მოწყენილი იყვნენ... 
მოწყინაფილიე დომოწყინაფილო 

გილუურს: 2 ბუპ., გე. 243 – მოწყენილია და 
მოწყენილად დადის. 

მოწყინება (მოწყინებას) იგივეა, რაც 
მოწყინა, მოწყინაფა,– სახელი 
მიიწყინენს ზმნისა- მოწყენა. 
ქგრიხოლო იბირღესგ მოწყინებაშ 

გაამათდ: ი. კიფ?,, გე. 72 - ორივე მღეროდა 

მოწყენის გამო. 
მოწვინუა (მოწყინუას) იგივეა, რაც 

მოწყინაფა, მოწყინება. 

მოჯაბილ-0 (მოჭაბილ/რს) მიმღ. ნებ. წარს. 
მოჭაბუნს ზმნისა – მოწებილი. 

მოჭკადილი ლეკურც მოჭაბილი ღუმუ



მოპაბუა 

უჯგუნია: ტალჩ. ხიპრ., I, გვ. 96 – მოჭედილ 

ხმალს მოწებილი ღომი სჯობიაო. 

მოპაბუა (მოჭაბუას) სახელი მოჭაბუნს 
ზმნისა – მოწებქა. ლაგვანს ღვინი ქონააბუ 

დოდუღი მუუჭაბუ – ქვევრში ღვინო ჩაასხა 
და თავი მოუწება. იბ. ჭაბუ. 

მოპალა (მოჭალას) სახელი მააჭანს ზმნისა – 
მოკერება. 

მოპანაშა (მოჭანაფას) სახელი მიიჭანუანს 
ზმნისა – მოწქევა; მოხმობა; დაბარება. 
ქიმიიჭანუუ ართი მოინალე დო კითხგ: 

ა. ფაგ.. გე. 95 – მოიხმო ერთი მსახური და 
ჰკითხა. ქგმიჭანეთ აშოვა: # ბუძ., გე. 1221– 
მოიწვიეთ აქეთო. 

მოჯარშა (მოჭარუას) სახელი მააჭარანს 

ზმნისა – მოწერა. 0 ხეში მოჭარუა ხელის 
მოწერა. ამდღა უღუნა ხეში მოჭარუა – 

დღეს აქვთ ხელის მოწერა. 
მოჭმა (მოჭვას) ზოოლ. პრუხი. მოჭვა დო მუში 

წიწილეფი ხათე მუშოთი გიირჩქინუ: კი, IL, 

გე. 215 – კრუხი და მისი წიწილები მაშინვე 

თავისთვის გაიჩინა, ურგებელი მოჭვა 
წიწილეფსგ ადრე დარღვანსია: ტალბ. ბიპრ,, L, 
გე. 134 – ურგებელი კრუხი წიწილებს ადრე 
დაყრისო. ქირქი მოჭვ ას გიანთხუ: კი, L, გე. 
224 – ქორი კრუხს დაეცა. შდრ. ლაზ. მონჭვა 
კრუხი (#. მარი); გურ. მოჭვა კრუხი (ა. ღლ.). 

მოჰმვალა (მოჭვალას) ძრუხსობა. მოჭეალა 
გაათუუ – კრუხობა გაათავა, 

მოპჰვალირ-0 (მოჭვალირს) 8»მღ. ენებ. (არს, 
მოჭვალუნს ზმნისა – მოწველილი, ჩხუ 
მოჭვალირი აფუ– ძროხა მოწველილი 

ჰყავს (აქვს). 
მოჰქალუა (მოჭვალუას) სახელი მოჭვალუნს 

ზმნისა – მოწველა. მოჭვალი ირემს ბჟა: 
ი. კიფშ, გე. 45 – მოწველა ირემს რძე, ართ 
მოჭვალუათ სელეგინ ვეჭვეალენია: 
ხალბ. ხიპრ., I, გე. 11- ერთი მოწველით 
სულუგუნი არ მოიწველებაო. 

მოპვარილ-ი (მოჭეარილ/რს) თიმღ. ქწნეპ. წარს. 

მოჭვარუნს ზმნისა – ასო; მოკაფული. 

მოჭვარილ არდგილს, ჭვეში ეჭოფუაში 
უკული, თასუნდეს სიმინს – ახოზე, ჭვავის 
აღების შემდეგ, თესდნენ სიმინდს. 

მოპმარუა (მოჭვარუას) სახელი მოჭვეარუნს 
ზმნისა – მოკაფქა. დიხას მოპჭვარუნთ 

დო ფთასუნთ ჭვეს – მიწას მოვკაფავთ და 
ვთესავთ ჭვავს. 

მოჭითე (მოჭითეს) მოწითალო. ი». ჭითა. 

მოჰჯირინაშა (მოჭირინაფას) სახელი 
მიიჭირინუანს ზმნისა – მოღწექა; 

მოწვდენა; მოწვდომა. მუჭო ხოლოშა 
ქგმააჭირინუუნი... – როგორცკი 

ახლოს მოაღწია. ეთი ნოცელა   
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ქომომჭირინე აკა!: 2 ხუპ., გე. 57 – ის 

ტოტი მომაწვდინე ერთი. ქიგიაცუნესგ დო 
ქგმააჭირინეესგ: ა.ც.გ., გე, 24 – 

დაედევნენ (დაყვნენ) და მოაღწიეს. დრო 
გგწონტებული ვამიჭირინე: კ. ბამუშ, 
ქართ. ზე", გე.9 – გაქცეული დრო ვერ 
მოიქცევა (არ შეიძლება მოიწვდინო). 

მოპირინაშილ-ი (მოჭირინაფილ/რს) მიმღ. ენებ. 
წარ.მიიჭირინუანს ჭმნისა- მოწეული; 
მოწმდენილი. კაღუთ მოჭირინაფილო 
საქმე ეეკეთინენია: #ალბ. ბიპრ., L გე. 65 – 

კაუჭით მოწეული (მოწვდენილად) საქმე არ 
გაკეთდ 

მოპიშაშა (მოჭიშაფას) სახელი მააჭიშუანს 
ზმნისა – მოსწრება. არძოს ღორონთქ 

გაშორანი თე დროში მოჭიშაფა: შ ძეთ, 
გე. 179 – ყველას ღმერთმა გაშოროთ ამ დროის 

მოსწრება. ადრეიან ენადგინა ყურდგელიშა 
წიარს ვემაჭიშენია – ადრე ამდგარ 

კურდღელს მწევარი ვერ მოუსწრებსო 
(დაეწევაო). თიწკმა ქომააჭიშუუ ართი 
კოჩქ: ი. იფ? გვ. 21- მაშინ (კი) მოუსწრო 

ერთმა კაცმა. ლევანი მორდელენ დო 
ქუმოპჭიშაფუ: #2 ბუპ,ეე.9- ლევანი 
გაზრდილა და მომსწრებია. 

მოპიშაფილ-ი (მოჭიშაფილ/რს) მიმღ. ნებ. წარ. 
მააჭიშუანს ზმნისა - მოსწრებული, 
მოჭიშაფილი მარგალი მოხანდეფი – 

მოსწრებული მეგრელი მშრომელები. 

მოჰიშე (მოჭიშეს) მომსწრე. ჯვეში ბორჯიში 
მოჭიშეფი ამდღა არძო უმინჯური(ლე): 

აია, 2, გე. 64 – ძველი დროის მომსწრეები დღეს 
ყველა უპატრონო (არის). 

მოჰიჰე (მოჭიჭეს) შედარებით მცირე, პატარა, 
– მომცრო. შდრ ჭიჭე. 

მოპკალელ-ი (მოჭკადილ/რს) რიმღ. ვნებ. /დირი. 
მოჭკადუნს ზმნისა – მოჭედილი. 
მოჭკადილი ლეკურც მოჭაბილი ღუმუ 
უჯგუნია: ტალბ. ხიპრ,, I, გე.96 – მოჭედილ 
ხმალს მოწებილი ღომი სჯობიაო. კიბირ- 

მოჭკადილი კბილმოჭედილი (ტაბუ): თაგვი. 
მოჭჰჰალეა (მოჭკადუას) სახელი მოჭკადუნს 

ზმნისა – მოჭედვა, 

მოპპაპკუტელ-ი (მოჭკაჭეუტელ/რს) #-მღ. გნ. 
წარ.მოჭკაჭკუტანს ზმნისა – 
მოჭედილი. ცა მურიცხეფითი რე 

მოჭკაჭკუტელი – ცა ვარსკვლავებითაა 
მოჭედილი (გავსებული). 

მოპპაჰპუტუა (მოჭკაჭკუტუას) სახელი 
მიიჭკაჭკუტუუ(6ნ) ზმნისა – 1. მოჭედვა 

(კოხტად;; 2. გაქსება, გაქედვა, 
მოჰპირილ-0 (მოჭკირილს) რიმღ. ვნებ. წარს. 
მოჭკირუნს ზმნისა – მოჭრილი. 

მოჭკირილი ჯა– მოჭრილი ხე. გადატ. 
მოსწრებული (მაგ., სიტყვა). დროშე
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მოჭკირილი სიტყვა დროშე მორქიებულ 

ლეკურს უჯგუნია: ბალი, ბიპრ., 1, გვ. 40 – 

დროზე მოსწრებული სიტყვა დროზე მოქნეულ 
ხმალს სჯობიაო, 

მოჰჭპირუა, მოჰჰგრუა (მოჭკირუას) სახელი 

მოჭკირუნს ზმნისა – მოჭრა. ცუდეშ 

ოწოხოლე ჩეჯა გეჩანდუნი, მოჭკირუ – 
სახლის წინ ალვის ხე რომ იდგა, მოჭრა. //გადაქ. 

დაბალი ტანის, ტანმორჩილი (კაცი). 
ტანსაშვალი, მოჭკირუა, მოქეფე დო 

ხერიანი: ი. ჟიფშ., გე. 157 – ტანსაშ |(უალი, 

ტანმორჩილი, მოქეიფე და მხიარული. დუც 
ქგგმორე ართი მოჭკგრუა ბოში: კ, სამუშ, 
ტს, გე. 119 – თავს (კი) მადგას ერთი 
ტანმორჩილი ბიჭი. // მოსწრება. ბოშის 
ქგმააჭკგრჯ სალდათობაქ.: მ. ბუძ., გე. 290 

– ბიჭს მოუსწრო (მოეჭრა) სალდათობამ. 

მოჯკომილ5-ი (მოჭკომილ/რს) მიმღ. ვნეპ. წარს. 
მოჭკომუნს ზმნისა – მოჭმული. 

მოჰკომუა (მოჭკომუას) სახელი მოჭკომუნს 

ზმნისა – მოჭმა. 

მოჯპუმუა (მოჭკუმუას) იგივეა, რაც 
მოჭკომუა. 

მოჰორაშა (მოჭორაფას) სახელი 

მიიჭორუანს ზმნისა - მოოხება. 
0 მოჭორაფა გურიში: მიიჭორუუ გური – 

მოიოხა (მოიჯერა) გული. 

მოპოუშია (მოჭოუშიას) ადგილობრივ 
გამზარებული კანაფის თოკი (#აჩალეძი, ტ. 
V, გე. 140). 

მოპუალა (მოჭუალას) სახელი მოჭუნს ზმნისა 
– მოწქმა. იოდით ოკო მოჭვე თი არდგიი – 

იოდით უნდა მოწვა ის ადგილი. 
მოჭუბურელ-ი (მოჭუბურელ/რს) მიმღ. გნეპ. წარს. 
მოჭუბურანს ზმნისა – რაიმე #ურჭქლის 
თავი მაგრად მოგლესილი, დაცობილი. 

მოპუბურუა (მოჭუბურუას) სახელი 
მოჭუბურანს ზმნისა – მობლესჭა, 

მოწებვა (რაიმე ჭურჭლისა); გადაჟ. გატენა. 

გალეღუ ხალიონი დო სათმო მოჭუბურუუ 
– ამოიღო ყალიონი და სათუთუნე დატენა 
(მაგრად). ლაგვანიში დუდი მოპჭუბურე – 
ქვევრის თავი მოვგლისე (მაგრად). 

მოჰყაშა (მოჭყაფას) სახელი მააჭყანს ზმნისა 

– მოხდა. ლახუტია გიღუდუნი, ჩქიმდა 
მოგიჭყაფუნია: თბს, I, გე. 65 – პატარა 

ქვევრი რომ გქონდა, ჩემთვის მოგიხდიაო. 
მოჰჭყაშილ-0 (მოჭყაფილ/რს) მიმღ. კნეპ. მყ. 

მააჭყანს ზმნისა – მოხდილი (მაგ., 

ქვევრი...). 
მოჰყვართუა (მოჭყვართუას) სახელი 
მოუჭყვართუნს ზმნისა – სელის 
მაგრად შემოჭდობა, შემოტმასნა. მუჟამც 

დობღურენი, ქუმორთი, ხელეფი   

მოჯყულურ-ი 

ქუმომჭყვართე სქანი: კ. ბამუშ, კსრთ. 

ზეს, გე. 39 – როცა მოვკვდე, მოდი, 

შემომატმასნე შენი ხელები. 

მოპყქილეა (მოჭყვიდუას) სახელი 
მოჭყვიდუნს ზმნისა – მოწყვეტა. 

მოჰყუდალა (მოჭყუდალას) პატარძლობა. ი”. 
მოჭყუდუ. 

მოჰყულობა (მოჭყუდობას) იგივეა, რაც 
მოჭყუდალა,– პატარძლობა. 

მოჭყუდობაია (მოჭყუდობაიას) კრინ, 
პატარძლობანა, – თამაშის სახეობა. 
ბაღანური ბუძღოლია, კუკლა- 
მოჭყუდობაია!: მ ბუპ,გე.323- ბავშური 

ფაფხური (რაღაც თამაშობა), კუკლა- 
პატარძლობანა! 

მოჰყულუ (მოჭყუდუს) 1. პატარძალი. მა თინა რე, 

მახარენც, მოჭყუდუ მეცუნცუ მაცარეფც: 
/ ხამუშ, ქს, გე. 28 – მე ისაა, რომ მახარებს, 

პატარძალი მიჰყავს მაყრებს. მოჭყ უდ უქ 
უწუუ ქომონს; 4. ბუპ., გე. 51- პატარძალმა 
უთხრა ქმარს. მოჭყუდუს ირკოჩი 

ფუჩაფულენდუა დო იქ ხოლო მუშ დუდი 
დიფუჩუა: თ. ხახო., გვ. 253 – პატარძალს 

ყველა ფიცულობდა და იმან კი თავისი თავი 
დაიფიცაო. გაჭირებას მოჭყუდუწკგმა 
ქუდინჯირესია: ხალჩ. ხიბრ., I, გე. 22- 

გაჭირვებაზე პატარძალთან დაწვნენო. 

მოლართესგ მაცარეენქგ დო 
მოჭყუდუენქჯზ: «.კიფ2, გე. 29 – 
წამოვიდნენ მაყრები და პატარძლები. შდრ. 
ჭყუდა, ჭყუდუა; ი”. ხათეცი. 2. მოჭყუდუ – 
ამოწყვეტა (თ ბაბოკია); მოჭყუდუ «– 
მოჭყვადუა მოწყვეტა – ქალი მამის ოჯახს 
წყდება (,. წამუშ,, კს, გე. 28). შდრ. ჭყუდუა. 

მოჰყუდუა! (მოჭყუდუას) სახელი მოჭყუდენს 
ზმნისა – პატარძლობა. ჩქინი სქვამი ცირა 
ისვისვინანს, მოჭყუდენს – ჩვენი ლამაზი 

ცირა გატრუნულია, პატარძლობს. 
მოჭყუდენს (იეე#. იმოპჰყუშენს იპატარძლებს, 
იმოპყუდუ იპატარძლა, უმოჰყუდებუ უპატარძლია, 
ნომოჰყუდებუეჯნ)//ნომოპჰყულუეჯნ) პატარძლობდა 
თურმე) გრდუჟ. სა შ.- მოქ. პატარძლობს. 

ომოჭყუდებაფუანს (ომოჰყუდაფუუ 

აპატარძლებინა, უმოჰყუდებაფუაშუ 
უპატარძლებინებია, ნომოჰყულებაშშე(ნ) 

აპატარძლებინებდა თურმე) კაუ. 
მოჭყუდენს ზმნისა– აპატარძლებინებს. 

მოპყუდუა? (მოჭყუდუას) გამზითვება. იპ. 
გოჭყუდუა. 

მოპყუდურ-0 (მოჭყუდურს) პატარძლური. თქვა 
ქომიზოჯით, მუჭო მივქცე – მოჭყუდური 
მითხუას: „#4, 1, ევ. 182 – თქვენ მიბრძანეთ, 

როგორ მოვიქცე, პატარძლური (ცოლ-ქმრობა) 
რომ მოითხოვოს.
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მოს გარდა. ჩიტიშ ბჟაში მოხ მუთა 
ორკდესს: აია, 1, გე. 25 – ჩიტის რძის გარდა 

არაფერი აკლდათ. 

მოსაზირება, მოსაზზრება (მოხაზირებას) სახელი 
მიიხაზირენს ზმნისა–- მომარაგება. 

ში მოხაზირებაში პლანი: ყაზა/, 
6.03.1930, კე. 1– პურის მომარაგების გეგმა. 

შარა მოუხაზირებუნა, დუდი 

მოწყვეტას. ცას მურუცხიქ გამასორცქუ: 
მ. ხუპ., გე. 9 – ცას ვარსკვლავი მოსწყდა. 

მოხარცქაშილ-0 (მოხარცქაფილ/რს) მიმღ. ვნეპ. 

წარს.მაახორცქუუ(ნ) ზმნისა - 

მომსკდარი, მომწყდარი, მოსხლეტილი. 
სქანი წოხოლე სუკი გერე, შხვას 

მოხარცქაფილი: კ, ბამუშ, კსრთ. ზე”., გე. 

142 - შენს წინ სერი არის (დგას), სხვისგან 

მოწყვეტილი. დოუფულუნა: ი.კიფშ, გე. 158- გზა 
მოუმარაგებიათ, თავი დაუმალავთ. მოხარცქილ-0 (მოხარცქილ/რს) ი“. 

მოხაზი/გრებულ-0 (მოხაზი/გრებულს) მიმღ. კნებ. მოხარცქაფილი. 

წარ. მიიხაზირენს ზმნისა - მოხარმქუა, მოხირცქუა, მოხორცქუა 
მომარაგებული; მომზადებული. სიმინდი (მო ს) სახელი მაახორ (6), 
ზოითონჯიშო მოხაზირებული მაფუ– ისეე (6) ზმნათა -. ორალი 
სიმინდი ზამთრისათვის მომარაგებული მაქვს, მოწყდომა. გამმოხორცქ დო 

მოხამუშჭ-0 (მოხამუზის) მუხამუზი; დეზი ქუდაანთსუნი, ხოლო ქიმუოგი ხვას: შ პერ., 

(ი. ყიფშ, ”# ჭარ.). აბა, გეგმიღია უკახალენ გე. 190 – მომწყდა და რომ დაეცა, კიდევ 
ოთახგშე ონანგერი, ლაგამი, მოხამ უზი გავარტყი შუბლზე. 
დო მართახია: 2. ბუპ., გე. 123 – აბა, გამოიტანე მოხასიათება (მოხასიათებას) სახელი 
უკანა ოთახიდან უნაგირი, ლაგამი, დეზი და მეეხასიათებუ(6) ზმნისა- 
მათრახიო. მუუნჭგ მოხამ უზი დო, მუჭოთ მოხასიათება. კინოხ დას მეხასიათუ: 
შეალებუნი, ქაარულუ: ი. ჟიფ?, გე. 10 – მ. ხუპ., გვ. 8- ადრე დას მოეხასიათა,. 

ურტყა დეზი და, როგორც შეძლო, არბენინა, მოხასქარუა (მოხასქარუას) სახელი 
მოხანათე (მოხანათეს) მუხანათი. ვაგახარა მიიხასქარუუ(ნ) ზმნისა- 

სქანი ი ტერი ლო ზო სან ა თ ე: ჟი L, გვ. 325 – მომწჯობინება, მოკეთება, – ითქმის 
გ ენი მტერი და მუ ი. ამიანზე ან დამ, ბ. საქონელზ;: 

მაზაკვალეფი მიმორჩქგნა მოხანათე (I ჯარ). ე ან დამქლევებულ საქონელზე 

ტერიცალო: მახალ,, გვ. 104 – მზაკვრები მოხახალერ-0 (მოხახალერს) მოსაგებად 
მიგვაჩნია მუხანათ მტრებად. გამზადებული საქონელი. ჩხოუ 

მოხანდე (მოხანდეს) მშრომელი; მუშა. მოსახალერი რე მაქიმინალო – ძროხა 
მოხანდე კოც-მეტი მუშობა, ჩალა პოცგ - მზადაა მოსაგებად. 

ბრელი რული: მაბალ,, გე. 103– გამრჯე კაც,'- | მოხელე (მოხელეს) მოხელე, 
მეტი შრომა, ლაჩარ კაცს კი - ბევრი ძილი. მოსერსა (მოხერსას) სახელი მაახერხენს 
ცხოფედ მოხანდეფიში ტერი: კ. ბამეშ, ზმნისა – მოხერხება, დინაფილი შურიე, ქს, გე. 155 – ყოფილა მშრომელების მტერი. 
ირ ქიანაში მოხანდეფი მიახიოლანა თეს 

– ყოველი ქვეყნის მშრომელებს ახარებთ ეს. 
შდრ. ხანდა. 

მოხანო (მოხანოს) ოდნაქ (ცოტა) ხნიერი. 

მოხანტუა (მოხანტუას) სახელი მოხანტუნს 
ზმნისა – მოხატვა. 

მოხანტურელ-ი (მოხანტურელ/რს) მიმღ. ვნეპ. 
წარს. მ ოხანტურანს ზმნისა– მოხატული, 

ათასნერო გოქუჩუჩელი, მოხანტურელი, 
გოპირელი: კტ“, I, გე. 84 – ათასნაირად 

მოქუჩუჩებული, მოხატული, კვირტგაშლილი 
(აყვავებული). 

მოხანტურშა (მოხანტურუას) იგივეა, რაც 

მოხანტუა. 

მოხარძმქა, მოსარ0ქალა (მოხარცქა'ლა'-ს) 

სახელი მაახორცქუუ(ნ) ზმნისა – 

მოსკდომა, მოწყდომა. სი უჯინედი სარიკოს, 
–ბჟაშე დისაშ(ი) მოხარცქას: „გრინი, გე. 
128 – შენ უყურებდი საარაკოს, – მზისგან მიწის   

შურო მოხერსხა ვოუღუ– დაკარგული 
სულია, სრულებით მოხერხება არ აქვს. სი 
ქომუჩი მოწონება, მოხერხა დო 
ყაზახალა: ი, ყიფშ, გე. 108 – შემ მომეცი 

მოწონება, მოხერხება და ვაჟკაცობა. მეტი 
მუთუნქგ ვამაახერხინგ ნდიისგ: ი.კიფ?, 

გე. 17 – მეტი ვერაფერი მოახერხა დევმა. 

მოხვალამა (მოხვალამას) სახელი 
მაახვამილუანს, მოხვადუ(ნ) 

ზმნათა – მოხვედრა. მოხვადგ გურგენც 
გურცუ: ი. კიფ?, გე. 107 – მოხვდა გურგენს 
გულზე. შდრ. ახვალამა. 

მოხვალამირ-0 (მოხვალამირს) მიმღ. ვნებ. წარს. 

მაახვამილუანს, მოხვადუუ(ნ) 
ზმნათა – მოხქედრილი, ძღაბ(ი) დო ბოშიშ 
შქას მოხვალამირი უბადოამბეში 
ლერსი – გოგოსა და ბიჭს შორის მომხდარი 

აუგი საქმის ლექსი. 

მოხვამა (მოხვამას) სახელი მაახვამანს 

ზმნისა – მოლოცვა, ახალ წანას
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მოგახვამანქ: .M/L გ. 9 -– ახალწელს 
მოგილოცავ. 

მოხვამილაშა (მოხვამილაფას) იგივეა, რაც 
მოსვალამა, – მოხქედრა, მოხვედრება, 
მორტყმა (მიზანში). 

მოხვარა (მოხვარას) სახელი 

მეეხვარებუ(6) ჭმნისა – შველა, 
მოხმარება; გამოყენება. კოლექტივიშ 
მოხანდეფი სქან მოხვარას ელგნა: ჟი, L 

გქ. 322 – კოლექტივის მშრომელები შენგან 
შველას (მოხმარებას) ელიან. ღორონთი მარდო 
დოგიჭარუნს ადამიანიში მოხვარას: 

ი. იფ, გვ. 164 – ღმერთი მადლად დაგიწერს 
ადამიანის შველას, ინარღი თე მეშარე კოჩქით, 
მარამუ მახვარინე!: მ ბუძ,გე.23– 
ინაღვლა ამ მგზავრმა (მეგზურმა კაცმა), მაგრამ 
რა შეეძლო, მოხმარებოდა. 

მოხმარე (მოხვარეს) მომხმარე, მშველელი, 

დამხმარე. კოჩი ვაგაშიი შემწე-მო ხვარე: 
/. მამუშ, კსრთ. ზე, გე. 118 – კაცს ვერ იშოვი 
შემწე-მომხმარეს. მითინი ვარე იში 
მოხვარე – არავინაა მისი მომხმარე 
(მშველელი). დურკიე მოხვარეს: კხ# Lგე. 
309- დაუკივლე მშველელს (დამხმარეს). 

მოხმარება (მოხვარებას) იგივეა, რაც 
მოხვარა. მიიხვარუუ დედები: ი.კიფ?, 
გე. 58- მოიხმარა დედაბერი, სქუაშა მუთაქ 

მაახვარინუ: ი.კიფშ, გე. 11- ვერაფერი 
შეძლო, მოხმარებოდა შვილს, ათეცალი საქმე 
მიჭირსია დო მისგ მუგახვარებენია: 
ი. ჟიფშ,., გვე. 101–- ასეთი საქმე მიჭირსო 

(მჭირსო) და ვის შეგიძლია, მომეხმაროო. 

მოხვატაფა (მოხვატაფას) იგივეა, რაც 
მოხოტაფა,– სახელი მიიხვატუანს 

ზმნისა – მოფხანა, მოქავება. სოდე 
მიჩამინუაფუნი, თექი მიხვატუაფუნია: 

ხალხ. ხიპრ.,I, გე. 124 - სადაც მოიქავება, იქ 

მოიფხანება კიდეცო. 

მოხმეწე (მოხვეწეს) მიმღ. აწმე. მახვეწარი. 
სქანი მოხეეწე ვორეთ ამდღა – შენი 

მახვეწარი ვართ დღეს. 

მოხქეწარ-ი (მოხვეწარს) მიმღ. ამ. იგივეა, რაც 
მოხვეწე,–- მახმეწარი. ლღორონთქ 
ვაასოთუ მუში მოხვეწარი კოჩი: ი.კიც?შ, 

გე. 7 – ლმერთმა არ დაკარგა მისი მახვეწარი 
კაცი. 

მოხვიხვინაშა (ი(მოხვიხვინაფას) სახელი 
მაახვიხვინუანს ზმნისა -– ამსება; 

მოთავთაქება. დუდიშახს მაახვიხვინუუ 
კორთხო – თავამდე აავსო (მოათავთავა) 
კოთხო. 

მოხილ-ი (მოხილ/რს) მიმღ, ვნებ. წარს. 
მიიხუუ(ნ) ზმნისა– ჩამოშლილი, 

მოხინწუა (მოხინწუას) სახელი მოხინწანს 

ზმნისა – ღერღილის (ფქვილის) გაცრის დროს   

მოხოხუა 

თავზე დაგროვილი ქატოს მოგროვება- 
მოცილება, „ბურდოს მოსაცილებლად 
გაცეხვილი ღომის მარცვლების გობით 
განიავება“ (4, მაკალ, გჟ. 184). შდრ. ხიორუა. 

მოხირძქუა (მოხირტქუას) იჩ. მოხარცქუა, – 
სახელი მოხირცქუნს ზმნისა – 
მოწყვეტა, მოხეთქვქა, 

მოხიჭუა (მოხიჭუას) იგივეა, რაც მოხიჩუა,– 

მოკბეჩა; მოგლეჯა. შდრ. ხიჩუა. 

მოსხო(თ) იგივეა, რაც მოხ, – გარდა. თენა 

ხოლო ქუწუუნი, იში მოხო ეადუტებუ 
მუთუნი – ესეც რომ უთხრა, იმის გარდა არ 

დაუტოვებია არაფერი, 
მოხოლაშა (მოხოლაფას) სახელი 

მეეხოლებუ(6) ზმნისა – მოახლოება. 

მოსოლება (მოხოლებას) იგივეა, რაც 
მოხოლაფა,– მოახლოება, ათე დინაფაში 
მოხოლებას გგნაფულენდეს – 
დაკარგვის მოახლოებას გრძნობდნენ. 

მოხოლებულ-ი (მოხოლებულს) მიმღ. ვნეძ. წარს. 
მეეხოლებუ(ნ) ზმნისა – მოახლოებული, 

ოსერშე ქორე ანწი მოხოლებული: 

მ ხუბ., გე. 139 – ვახშამი არის ახლა 

მოახლოებული. 
მოხომაშა (მოხომაფას) სახელი 

მაახომუანს, მოხომუუ(ნ) ზმნათა – 

მოხმობა. ეზმა (ბრელი) კოჩიში ჭყალა ჯას 

მახუმუანცია – ამდენი (ბევრი) კაცის 
წყევლა ხეს მოახმობსო, 

მოხომაფილ-0 (მოხომაფილ/რს) მიმღ. ენყპ. წარს. 
მაახომუანს ზმნისა- გამხმარი, 

მომხმარი. ჯინჯი მოხომაფილი აფუ– 
ძირი მოხმობილი (მომხმარი) აქვს. 

მოხონ-ი (მოხონს) გადასასვლელი; აღმართი. 

შდრ. ტოჰონ. უბადო მოხონი უბედური 
გადასასვლელი; ცუდი აღმართი, ციცაბო და 
ოღრო-ჩოღრო გადასასვლელი ადგილი 
Lგ. კლიაჟა, კატალ,, გე. 38). შდრ. ეკოხონი. 

მოხორინ-0 (მოხორინს) სახელი 
მაახორუუ(ნ) ზმნისა – გქერდით 
დასახლება. ხასილეფიშე ჯგირი კათა 
მომიხორანს – გვერდებიდან კარგი ხალხი 
მისახლია (სახლობს). 

მოხორშუა (მოხორუას) იჩ. მოხორინი, 

მოხორუ“'უ' (მოხორუ'უ'ს) იგივეა, რაც 

მახორუ'უ!,- მოსახლე. ჯგირი 

მოხორუუ კოჩირე- კარგი მოსახლე 
კაცია. 

მოხორიქუა (მოხორიძქუას) იჩ. მოხარცქუა,. 

მოხობაშა (მოხოტაფას) იჩ. მოხვატაფა. 

მოხოხუა (მოხოსხუას) სახელი მოხოხუნს 
ზმნისა – მოხოხმა. შორშეთ ქობჯოგუქ, ვარა 
აშო მუშენ მოხოხია? – შორიდანაც კ 
მძულხარ, თორემ აქეთ რატომ მოხოხდიო?



მოხუაშა 

მოხუაფა (მოხუაფას) სახელი მიიხუანს 
ზმნისა – წამომხობა, წამოცმა (თავზე). 
ქომისუუ დუდიშა ჩუანი – წამოიმხო თავზე 
ქვაბი, 

მოსუმაშა (მოხუმაფას) იგივეა, რაც 
მოხომაფა. 

მოხუცებულ-ი (მოხუცებულ/რს) მოხუცებული, 
ართი მოსუცებული ჩილიღო ქომონჯი 
რენა: 2 ბუძ., გე. 128 – ერთი მოხუცებული 
ცოლ§ლ-ქმარი არიან. შდრ. რჩინუ. 

მოსუჭუა (მოხუჭუას) სახელი მოხუჭუნს 

ზმნისა – მოფხუწვა, მობღუნძვა (V ჭარ... 

მოხუჯა, მოხსუჯაშა (მოხუჯა'ფა'-ს) სახელი 
მუუხუჯანს ზმნისა – მიდგომა 
მოსერხებულად; მხრის აბმა, 

ერთმანეთთა6 შეთანხმება, საერთო ენის 

ნახვა; შეგუება. მა დო ჩქიმი ნოსა ჯგირო 

უხუჯანთ – მე დაჩემი რძალი კარგად 

ვეგუებით. გასაკვირი მუჭო ვარე, ირფელს 
ქომიხუჯანსუნი: კი Lგე.37 – 
გასაკვირი როგორ არაა, ყველაფერს რომ 
ახერხებს, შდრ. ხუჯი. 

მოხუჯურ-0 (მოხუჯურს) მარჯზვე, 
მოხერხებული; შესაფერისი, მოსაწონი; 

მოსახერხებელი. ხათეხოლო მოხუჯური 

ადგილეფი დოგორეს?ი: „. ბამუ7, კსრთ, ზეს, გე. 
#1- მაშინათვე მოხერხებული ადგილები 
მოძებნეს. იში მოხუჯური მითინს 
ვააქიმინე – იმისი მოსაწონი არავის არ 
შეუძლია გააკეთოს. ჩქი ართიანიშ 
მოხუჯური პოფეთია: 2 ბუძ., გე. 83 – ჩვენ 
ერთმანეთის მოსაწონი ვყოფილვართო. 
მოხუჯურო ზმ#ზ, მოსახერხებლად, მოსაწონად. 
ანთასშახგ დოწგრგნა მუშაკათაშ() 

მოხუჯურო: ,. სამუშ, კსრთ. ზეს, გე. 85 – 

ათასჯერ დაწურავენ თავისი ხალხის 
მოსახერხებლად. 

მოჯალაბე (მოჯალაბეს) მცეხვავი ყმა. 
მოჯალაბენი სამეგრელოში ეკუთვნოდნენ 
ყველაზე დაბალ და დამცირებულ კატეგორიას 
(#. მაკალ., გე. 184). მოჯალაბე ჭკორიში 
ხცავავა: მაბალ,, გე. 60 – მოჯალაბე ყმის 

გოდება. 
მოჯამაგირე (მოჯამაგირეს) მოჯამაგირე. 
მოჯამაგირეთ ხუნდუსუმ წანას – 

მოჯამაგირედ ჰყავდა სამი წელი. 

მოჯარგალეა ი(ოჯარგალუას) სახელი 
მოჯარგალანს ზმნისა – მოთელვა, 
მოოხრება, ოზე მოჯარგალეს ჩხოულემქ 
– ეზო მოაოხრეს ძროხებმა. 

მოჯარჯაშა (გურიში) (მოჯარჯაფას) სახელი 
მიჯარჯუანს ზმნისა – გულის ”'ა'რექა. 

მოჯგირალა (მოჯგირალას) მოყვრობა; 
მოკეთეობა. კოჩიშ ტერობა გოკონ-და, 
მოჯგირალა გიმუცხადია: თ, ჩაბო/., გვ.   
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250- კაცის მტრობა თუ გინდა, მოყვრობა 
გამოუცხადეო. მოჯგირალაშა მისხუნუ, 
სი მაფუდე ირო ნტერი: ი, კიფშ, გე. 1I/4 – 

მოკეთეობას მირჩევნია, შენ რომ ყოველთვის 
ჩემი მტერი იყო. 

მოXგირე, მოXგგრე (მოჯგი/გრეს) მეგობარი; 
მოყვარე, მოკეთე, ნათესავი, კარგის 

მსურქელი. ახალი მოჯგირეშენი 
ჯვეშის ნუ მიოცოთა: ბალტ. წიპრ,, I, გე. 16 – 

ახალი მოყვრის გამო ძველს ნუ დაკარგავ. თინა 
არძო მოჯგირე მაფუ: კ“, L გე. 50 – ის 
ყველა (ჩემი) მოკეთეა. შორიშ მოჯგირეს 

ში ნტერი უჯგუნია – შორის ნათესავს 
ახლოს მტერი სჯობიაო. ნათესე დო 
მოჯგირეფი უცსორდი: ი.კიფშ, გე. 157 – 

ნათესავი და მოკეთეები უყვარდა. 
მოჯგირება (მოჯგირებას) სახ, 

ემოჯგირებუ(ნ) ზმნისა – 'და'მოყჭვრება. 

მოჯბირობა (მოჯგირობას) ი#. მოჯგირება. 

მოჯგირობა ვა გგგალე: რაალ,, გე. 104 – 
(ამასთან) მოყვრობა არ გაგივა. 

მოჯგიXჯგონუშა (მოჯგიჯგონუას) იბ. 

მოჯიჯგონუა. 

მოჯგბრე იპ. მოჯგირე. კოჩი მუში 

მოჯგგრესგ ჯადო ქუას ოცოთანცგ: 
კგრიბი, გე. 128 – კაცი თავის მოკეთეს ქვასა და 
ხეს ესვრის. 

მოჯგბრულ-0 (მოჯგგრულ/რს) მოყვრული, 
მოჯგგრული კავშირი: „ხა, L, გე. 99 – 

მოყვრული კავშირი. 

მოჯმჭარუა ხვანაში იჩ. ცვანაშ მოჯვარუა. 

მოჯინქე (მოჯინეს) იგივეა, რაც მაჯინე,– მიმღ. 

აწ%. მაყურებელი. ბრელი პუნცუ 
მოჯინეფი: კ. ჩამუშ, კართ. ზე+, გე. 57 – 

ბევრი მყავს მაყურებელი. 
მოჯირგონუა (მოჯირგონუას) სახელი 
მოჯირგონუნს ზმნისა – მოთელვა; 
ბალახის ძირში მოძოვნა და დარჩენილის 

გათელვა, 

მოჯიჯგონილ-0ი მოჯიჯგონილ/რს) მიმღ. ვენეძ. 

წარ მოჯიჯგონუნს ზმნისა .- 1 
მოჯბი3ბგნილი. 2. მოთხუპნული. 

მოჯიჯგონუა (მოჯიჯგონუას) სახელი 

მოჯიჯგონუნს, მიიჯიჯგონუუ(ნ) 

ზმნათა – 1. მოჭწი3ჯგნა, ულაზათოდ გლეჯა, 

2. მოთხუპნა. ქიმკააჯინი ბაღანას, 
მიიჯიჯგონუ – მიხედე ბავშვს, მოითხუპნა. 

მოჯორე (მოჯორეს) მოწაბლისფრო; მუქი 
წითელი (საქონელი). ნიჩვი მოჯორე აფუ– 

პირი მოწაბლისფრო აქვს. იბ. ჯორე. 

მოჯუმალა (მოჯუმალას) სახელი 

მიიჯუმუანს ზმნისა – წამოძღქანიება, 

თან წამოღება, სინდაქ თქუუა: მუთუნიში 
მოჯუმალა მოკოდუა, მარა ცხენქ
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ვემკიკირუა: ბალი. ხიპრ., L, გე. 122 – სიძემ 
თქვაო: რაიმეს(ი) წამოძღვანიება მინდოდაო, 
მაგრამ ცხენმა არ მიმაკვრევინა (უნაგირზეო). 

მოჯუმალირ-0 (მოჯუმალირს) მიმღ. გნეპ. წარბ. 
მიიჯუმანს ზმნისა – თან წამოღებული, 
წამოძღეანიებული. 

მოჯლონა (მოჯღონას) სახელი მააჯღონანს 
ზმნისა – გამოგზავნა. ბრელიშ მოჯღონა 
ვარდუ საჭირო – ბევრის გამოგზავნა არ იყო 
საჭირო. 

მოჯდღონელ-ი, მოXლნილ-ი (მოჯღონელ/რს) 

მიმღ. ენეპ. წარს, მ ააჯღონანს ზმნისა – 
“გა'მოგზავნილი. სქანი მოჯღონელ 
ბარათიშე წოხოლენი ძალამი რე: კ. სამუშ, 

კართ. ზეს., გე. 58 – შენი გამოგზავნილი 
ბარათიდან წინანდელი ძალიან (კარგი) არის, 
ქესა თქვანდე მოჯღონილი: მ ბუპ.გე. 
356 - ქისა თქვენგან გამოგზავნილი. 

მპალუა (მპალუას) იგივეა, რაც მპოლუა,– 
ღრიალი (ი. კიფჟშ); ხმამაღლა ყვირილი, 
ბღავილი (V ჭარ). შდრ. ათომპალუა. 

მპელაშფ-0 (მპელაფის) ხმამაღლა ჩხუბი. 

მპოლაფ-ი (მპოლაფის) ი. მპოლუა. 
მპოლუა (მპოლუას) იგივეა, რაც მპალუა,– 

ბღავილი; ღრიალი, ხმამაღლა ყვირილი. 

მქავე (მჟავეს) მჟავე. შდრ. ლა%. მჟაი მჟაგე 

(#. მარი). 

მქოლ-ი (მჟოლს) პოტან. თუთა. ი”. ჯამპი, ჯაპი, 
მქუაში ოსურ-ი (მჟუაში ოსურს) პოჟან. ჰრაზანა. 

შდრ. ლაზ. მჟუაში ოსური კრაზანა (ს. 4ა#.). 

მტვერ-0 (მტვერს) იბ. ტვერი. შდრ. ლაზ. მტუერი 

ნაცარი (#. მარი). 

მტკიცება (მტკიცებას) სახელი ამტკიცენს 

ზმნისა – 'და'მტკიცება. სქანი დო ჩქიმი 

სოროფასი ათე ვარდი ამტკიცენსი: კიი, LL 
გე. 152 – შენსა და ჩემს სიყვარულს ეს ვარდი 

ამტკიცებს. 
ამტკიცენს (ამტაისუ ამტკიცა, უმტჰიცებუ 
უმტკიცებია, ნომტჰისებუე(ნ) ამტკიცებდა თურმე) 
გრდ#”. ამტკიცებს. 

იმტკიცენს (ღიიმტჰიცუ დაიმტკიცა, დოუმტჰიცებუ 
დაუმტკიცებია) გრდი სათა/ჟ. კს.ამტკიცენს 

ზმნისა – იმტკიცებს. 
უმტკიცენს (დუუმტკიიუ დაუმტკიცა, დუუმტაიცებუ 

დაუმტკიცებია) გრდმ. ხახტწ. ქე. ამტკიცენს 

ზმნისა – უმტკიცებს. 
იმტკიცებუ”უ”(6) (დიიმტკისუ დამტკიცდა, 

დამტყისებ/ ლე%6) დამტკიცებულა) გ რდუჟ. ზემ. 
ამტკიცენს ზმნისა – მტკიცდება. 
ემტკიცებუუ(ნ) (დეემტკისუ დაუმტკიცდა, 

დაემტკიცა; შამტჰისებუუ დამტკიცებია) გრდუჟ. 
ენებ. უმტკიცენს ზმნისა – უმტკიცდება. 
იმტკიცინე(6) (იმტჰისინუ შესაძლებელი გახდა 

დამტკიცება, –, –) გრდჟჟ. შესაძლ. ვნებ.   

ამტკიცენს ზმნისა– შეიძლება დამტკიცდეს. 
ამტკიცინე(ნ) (ამტჰისინუ შეძლო 
“და'ემტკიცებინა, –, დონომტჰისებუე(ნ) შესძლებია 

დაემტკიცებინა) გრდუჟ. შეხაძლ. ვნეძ. 
უმტკიცენს ზმნისა- შეუძლია 
"დაამტკიცოს. 
ომტკიცებაფუანს (ომტკიძებაშუუ ამტკიცებინა, 
უმტკისებაშუაჟუ უმტკიცებინებია, 
ნომტკისებაშუქჯ(ნ) ამტკიცებინებდა თურმე) კაუ, 
ამტკიცენს ზმნისა- ამტკიცებინებს. 
მამტპიცებელი მიჟღ. მოკშ. 'და'მამტკიცებელი. 
ოგტჰიძებელი #იმღ. გნეპ. მ). 'და'სამტკიცებელი. 
დაგტაიცებული მიმღ. ჟნეპ. (არს. დამტკიცებული. 
ნამტპისები/უ მიმღ. ვნეძ. (არი. 'და'ნამტკიცები. 
ნამტაიცებუერი მიმღ, ენეპ. წარს. 'და'მტკიცების 
საფასური. 
უმტყეხებუ, უღდუგტპიცებუ მიმღ. უარყ. 

და უმტკიცებელი. 
მტყუან-ი (მტყუანს) მტყუანი. მტყ უან მით 

ზოჯგნქგნი, ქომიჩქ...: კიი, L გვ. 185- ვინც 

მტყუანი ბრძანდები, ვიცი... მართალიში 
მათქუალარი მტყუანს ჯოგგნია: ბალხ. 
ხიპრ,, L, გე. 83 – მართლის მთქმელი მტყუანს 

ეჯავრებაო. შდრ. ტყუანი. 
მუ! //მუ-0 (მოთბ. მუ-ქ რამ?; მიე. მუ-ს რას?; ჩათ. 

მუ-შ(ი) რის(ა)?; მოჟშ მუ-თ(ი) რით(ი)?; ჟით. მო- 
თ («<-მო-ოთ+«- მუ-ოთ) რად?; მიმართ. მუ-შა 
რისკენ?; და შორ. მუ-შე რისგან?; დანიშნჩ. მუ- 
შო(თ) რისთვის?) კითტვითი ნაცვალსახვლი რა? 

მუ წუხარებაქ იხუუნი, ვეიჭარე – რა 
მწუხარება იქნა, ვერ აღწერ. მანგიორი კუჩხი 

მუქგ მერჩუა?: ი. კიფშ, გე. 52 – მაგიერი 
ფეხი რამ მოგცაო?... უკული ნარღება მ უს 
ოხვარუნია: #ალბ. ხიპრ., I, გე. 6 – ... შემდეგ 
ნაღვლობა რას უშველისო. 

მუ" (64. რიცხე.:მუნ-ეფ-ი თავად ისინი) მეხამე ჰირინ 
ნაცვალსახელი ის, რომელიც გამოდის 
უჟ/უქცვვითი ნაცვალსახელის როლში: თქითონ, 

თამჭად, რჩინ კოჩქ სქუა ატუს ქვტდუტუ დო 

მუქ დიირთგ ცუდეშა – ბებერმა კაცმა შვილი 
ატუს დაუტოვა და თვითონ (ის) დაბრუნდა 
სახლში. მ უქ უ ხვალე გიმელასგ გვალამე: 
ი. ყიფშ. გე. 57 – თვითონ მარტო ჩამოვიდეს 
მთიდან. 

მუ'- ზოგიერთი რთული ფუძის პირველი შემადგენელი 
ნაწვლი“ 8უდოს («– მუ-დროს) როდის?; 

მუბუ/გმა («+– მუ-ზუ/გმა) რამდენი?; მუნე'ე'რი 
(4– მუ-ნეერი) რანაირი?; მუჟანს («– მუ-ჟამს) 

როდის?, რა ჟამს?; მუსხიი («– მუ-სხი”ი') 

რამდენი?... 

მუშა (<– მუმა) ზოგიჯრთი რთული ფუძის ჰიწველი 

შემადგენელი ნაწოლი: მუაჩქიმი<- მუმა-ჩქიმი 
მამაჩემი; მუასქანი4– მუმა-სქანი მამაშენი...



მუამუშ-ი 

მუამუშ-ი («<- მუმა-მუში) მამამისი. 
მუამუშიში ხორუა-მახორობა ირფელი 

მუში ჯიმადის ქიმეჩგ: # ბუძ., გე. 77 – 
მამამისის სახლ-კარი ყველაფერი თავის ბიძას 

მისცა. 

მუანთელ-ი (მუანთელს) იბ. მუანთილი. 

მუანთილ-ი//მუანთირ-ი (მუანთილ/რს) 
მამამთილი, სიმამრი. (მეგრული არ არჩევს 
მამამთილ-სიმამარს). მუანთილი 

რაგადანსია: კი, I. გვ. 189 – სიმამრი 
ლაპარაკობსო, მიშ მუანთილი დგთინავე, 
ეაიჩქუდუავო სია?: 2 ბუძ., გვ. 200 – ვისი 

მამამთილი იყო ისაო, არ იცოდიო შენო? 
მუანთილიში ღურას ში გორუნსია, ღურას 

ოკონ, თინა თქვია ვარა: თ. ხაბო,., გე. 258 – 

სიმამრის სიკვდილს ვინ დაეძებსო, სიკვდილს 
რომ უნდა, შენ ისა თქვი თორემო. მუანთილ/რი 
«– მუმა-ნთილ/რ-ი მამა-ნაცვალი; შდრ. თირუა 

ცვლა (ი. ყიფშ). შდრ. დიანთილი. 
მშარიხე (მუარიხეს) იგივეა, რაც მოარხე, 

მუარხე. 

მუარხე (მუარხეს) მოახლე. მააშინგ ათე ცირასგ 
თი მუარხექგ: ა.ყცაგ., გე.42 – მოახსენა ამ 
გოგოს იმ მოახლემ. ქუუგინაფუდუ ათე მაფაში 
მუარხეს: ი.კიოყჟშ,ეგე.50– გაუგია 
(შეუგვრძნია) ამ მეფის მოახლეს. შდრ. 

მუასპან-0 (მუასკანს«- მუმა-სკანს) მამაშენი. 
მუასკანი გუკოტრებუ: კ“, 1. გ;. 127 – 

მამაშენი გაუკოტრებია. 

მუასკანიგე (<- მუმა-სკანი-გე) მამა თუ 
გიყქჭარს. დოდგი სკამი, გეუთვათვ ხე, გედი 
მუასკანიგე: „«. ცან. გე. 137 – დადგი სკამი, 

ხელი მოუთათუნე, ადე, მამა თუ გიყვარს 
(გამოცანა: მჭადი კეცზე). 

მუასქან-ი (მუასქანს) ი#. მუასკანი, ინა ორდუ 
მუასქანი: კის, გე. 27 – ის იყო მამაშენი. 

მუაჩქიმ-ი (მუაჩქიმს) მამაჩემი.მუაჩქიმს ხე 
გეიწუღე, ქომოლური სალამი ქემეჩია: 
2 ტუპ., გე. 50 – მამაჩემს ხელი რომ 
ჩამოართვა, ვაჟკაცური სალამი მიეციო. 

მუაჩქინ-0 (მუაჩქინს) მამაჩვენი. მუაჩქინს 
მათი ქუდარაჯუქია: ი. კოიფშ, გე. 27 – 

მამაჩვენს მეც ვუდარაჯებო. 
მუახლე (მუახლეს) ი”. მუარხე. ცუდეს ბრელი 

დინომირე მ უახლეთი სქანიცალი: ჟკური, 

გე. 386 – სახლში ბევრი მყავს (მიდგას) 

მოახლედ შენისთანა. 

მუბორს («< მუ ბორჯ-ც) 84%. რა დროს, 
როდის? მუბორცგთი მუმაქექქეშიტყუ, 

ოკულაშის ასეთი მუთა მოცუნაფუნიე, 
გაჭყორ...: აია, 1, გე. 21-– როდესაც მამამ 

შეიტყო, რომ უმცროს (შვილს) ახლაც არაფერი 
მოჰყოლიაო, გაბრაზდა...   

-328- 

მუ გავაგირძალა! რა გავაბრძელო! /ართულია, – 
ამით მთქმელი თითქოს ბოდიშს იხდის 
მსმენელის წინაშე. მუ გავაგირძალა 

(/გუაგინძარა), დოღურუ ე ბადიდიქ – რა 
გავაგრძელო, მოკვდა ეს ბებერი (კაცი). 

მუგაშინუაშუ მოგეხსენება, – /ართული. 
მუგაშინუაფუ, მუჭომს ახიხოლუდესინი 

ეში ძირაფა: ი. კოფ, გე. 29 – მოგეხსენება, 

როგორ გაუხარდებოდათ ამის ნახვა. 

მუგდა//მუგილა (მოთბ. მუგიდაქ რაღაცამ; რე. 
მუგიდას რაღაცას; ჩათ. მუგიდაში რაღაცის; 
მოემ. მუგიდათი რაღაცით; კით. მუგიდათ 
რაღაცად; რმინართ. მუგიდაშა რაღაცისკენ; 
და შორ. მუგიდაშე რაღაცისგან; დანიშნ. 
მუგიდაშოთ რაღაცისთვის) განუხა ზღვრვლოპითი 

ნაცვალბანელი; -გდა, -გიდა ნაჩილაკდართული 
მუ- რაც უნდა; რაღაც. მუგდა ბღოლე, 
ვამანტინე: კ, I, გე. 74- რაც უნდა მიყო, ვერ 

გავიქცევი. დიხაქ მუგიდა მიბიჭას, ბერგის 
იშენი დოშირუნსია: ტალი. ხიპრ., IL, გე. 39 – 

მიწა რაც უნდა დაიღალოს (გამოიფიტოს), თოხს 
მაინც გაცვეთსო. შდრ. იმრ. რაცხა. 

მუგილა ია. მუგდა. შდრ. მუდგა. 

მუგიდარენ-0 («- # მუ-გიდა-ორენ-ნი) რაღაც 
რომ არის, რალაცაა. ჭიჭე ხანქგ ქიიცსუუნი, 
მუგდარენი ქგმონწყუნსგ ქიცანასგ: 
ა. ცაგ., გვ. 9 – ცოტა ხანი რომ შეიქნა (გავიდა), 
რაღაცაა (რომ არის) მოანგრევს ქვეყანას. 

მუგიდლენ-0 ია. მუგიდარენი. იცუუ მუგიდენი 

ამბექგ ძალამქგ: ი. ყიფშ. გე. 27 - იქნა 

ამბავი ძალიან. იჭ. მუდგენი. 
გუდა! (მუდას) კითხვითი ნაცვალსახელი: -და 

ნაწილაკდართული მუ,- რამდენი? მ უდა ვერსი 
რე თაურე ზუგიდიშა?: ი. კიფშ,, გე. 1– 

რამდენი ვერსია აქედან ზუგდიდამდე? 
დანიშნული მ უდა რცუნსია?: კ, I, გე. 95 – 
დანიშნული რამდენი გყავსო? ეშმაკი მუდა 
წანერი რე, მის უჩქუნია: ტალბ. ჩიპ“, I, გ;. 43 
– ეშმაკი რამდენი წლისაა, ვინ იცისო. 

მუდა? რა-და. მ უდა... ქიმერთი ღო ქოუწიი, 
ქუმორთასინი – რადა... მიდი და უთხარი, 
რომ მოვიდეს. 

მუღა დლაშაზ'? 9#%39. სანამდე? (რამდენ 

დღემდე?). მონტუუნ დო იბჭუუქ, მუდა 
დღაშა ვორდა თაში: კბ, L გე. 63 – მიკიდია 

და ვიწვები, სანამდე (რამდენ დღემდე) ვიყო ასე. 
მუდანერ-0 (მუდანერს) რამდენნაირი, რამდენი 

სახისა, მუდანერო 84%. რამდენნაირად. 
მუდანერო ვეეეცადი, მარა მუთუნქ 
ვეიშამირთუ – რამდენნაირად არ ვეცადე, 
მაგრამ არაფერი არ გამომივიდა. 

მუდაშას' 82%. რამდენვჭჯერ, მუდაშა ოკო 

გიწუენი? – რამდენჯერ უნდა გითხრა?.
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მუდგა//მუდიგა ია. მუგდა, მუგიდა, – რაც უნდა, 
კოს კოჩანა გიღუდას, სახელი მუდგა 
რჯოხოდას: ა. ცარ. გე. 109 – კაცს კაცობა 

გქონდეს, სახელი რაც გინდა გერქვას, ჩხომსგ 
მ უდგა ღოლუენი, იშენ ვერგგ უწყარეთგ: 
ქტი, L გვ. 61- თევზს რაც უნდა უყო, უწყლოდ 
მაინც არ ვარგა. 

მუღგაენ-ი (მუდგაენს) იგივეა, რაც 
მუდგარენი. 

მუღგაგმა//მუდგაზგმა (მუდგა8'გ'მას) რამდენიც, 
მუდგაზმა ოგორასგ, მი რე 
დოურთინუანცგ?: მაბალ., ქე. 67- რამდენიც 

უნდა აგინოს, (სიტყვას) ვინ შეუბრუნებს? ანწი 

ვემეცოდებუთუ, მ უდგაზგმა ინგარათგ: 
მახალ., გე. 115 – აწი აღარ შემეცოდებით, 
რამდენიც არ იტიროთ. მ უდგაზმა უსოფუე, 
მუთუნიშა ვაგარგებე: ათა», 1, გვე. 21– 

რამდენიც უნდა ეჯაჯგურო, ვერაფერში 
გამოგადგება (გამოიყენებ). 

მუდგანერ-0 (მუდგანერს) რაღაცნაირი. 
მუდგანერი კოჩიე – რაღაცნაირი კაცია. 

მუღგარენ-ი (მუდგარენს «– M მუ-ღიგა-ორენ-ნი) 

რაღაცაა, – რაღაც რომ არის. 

მუდგარენი ქოკუსანსინი, ქოძირუ: # ბუძ., 
გე. 8-– რაღაცაა, რომ კრუსუნებს, ნახა, 
მუდგარენი ქორენია: # ბუპ., გე. 236 – 

რაღაცაა, (კი) არისო. მუდგარენს ოკო 
ქგმოხვადას: #4 ტხუპ., გე. 236 – რაღაცასაა, 

უნდა მოხვდეს. თაქ გაგმეცხად 
მუდგარენქ – აქ გამოეცხადა რაღაცა. 

მუდგასრენ-0 ი. მუდგარენი, – რაღაცასაა. 
მუდგასრენი მოცილგნ, ჯოჯოხეთი 
მოსისმარგ: კაბ, L გვ.87 – რაღაცას 
მაშფოთებს (მიშლის), ჯოჯოხეთი მესიზმრება. 

მუდგაფშერო 3461, რაღაცნაირად, რაშეფი 
ქგმომიცონი არძოვა, მუდგაფერო 
იხუასიე: # ტუპ., გე. 124 - რაშები მომიყვანე 
ყველაო, რაღაცნაირად რომ იქნესო. 

მუდგაქიე//მუდგაქიენ-ი//მ უდგაქირენ-ი იბ. 

მუდგაენი. ქეშმეძინეს ჭიჭე მუდგაქიენი, 
ვარწყეთო?: მ ბუპ., გე. 27 – შეგვეძინა პატარა 

რაღაცაა, ვერ ხედავთ? გიასიმმარგ 
მუდგაქირენი: კს, ##/ გე. 154 – 
დაესიზმრა რაღაცაა (რაღაც რომ არის). 

მუდგაXგურა (მუდგაჯგურას) რანაირი, 
რაღაცნაირი. თაქ ქოძირ ცაზაყისგ, 
მუდგაჯგურა გოკონთის: აია, 2, გე. 77 – 

აქ ნახავ გლეხს, რანაირიც გინდა ისეთს (იმას). 
მუდგენ-ი (მუდგენს) იგივეა, რაც მუდიგენი,– 

რაღაც. სი მუდგენი შხვა ჭკუას რექი: 
ი. ყიფშ. გე.4 – შენ რაღაც სხვა ჭკუაზე ხარ. 

09 მუდგენ დროს რაღაც დროს: მუდგენ 
დროს ქიმიაკითხუუ – რაღაც დროს (კი) 

მიაკითხა. 0 მუდგენ ჟანს რაღაც ჟამს: 

ოჭგმარეს, მუდგენ ჟანს,   

დობგორუნდესია: 4 ბუპ., გვ. 1I2- დილას, 

რაღაც დროს (ჟამს) მოგვძებნიდნენო. შდრ, 
მუთუნ დროს. 

მუდღგენ დროს 8213, იპ. მუდგენი. 
მულიგა (მუდიგას) ი”. მუდგა; მუგდა, მუგიდა. 

მუდოს C- მუ-დროს) 823. როდის? რა დროს? 
კოჩიში ნაგურეფიქგ მუდოს გააშინგ!: 
ი. ყიფშ, გე. 24 – კაცის ნასწავლი როდის 
გაახსენდა! კვარიას მუდოს უჩქგდგვ ბირა?: 
ი. ყიფშ. გე. 74 – ყვავმა როდის იცოდა 
სიმღერა? 

მუღოშო ზჯჯ>Xჯ. როდისთმის? მუდოშო გაფუ 

დიარა გინოჭყვიდილი? – როდისთვის გაქვს 
ქორწილი დანიშნული (გადაწყვეტილი)? 
(მუდოშო«< მუ+დროშო? რა+დროისათვის?!. 

მუდოშურ-0 (მუდოშურს) როდინდელი? 
მუდოშური რე თეჭკიდი? – როდინდელია 
ეს მჭადი? 

მულე (მუდუს) ზოოლ. იგივეა, რაც მ უხვი, 

მუდო,–თსუნელა. იპ. ფუღუ. 

მუებურ-ი (მუებურს) იჩ. დამუებური. შდრ. 
მულირი. 

მუზგა (მუზგას) მაწენის დასასხმელი ხის 
ჭურჭელი, მუზგა მარწეენიშ ოშუმალიე – 
„მუზგა“ მაწვნის დასალევი ჭურჭელია, შდრ, 
მურძგა, 

მუზიმა//მუზმა//მუგუმა//მუზგმა (მუზი/უ/გმას) 
რამდენი? რა ზომა? («– მუ+8ზიმა //-ზმა // 

-ზუმა//-ზგმა), მუზმ ა მეტის მიცორდინი, 
თიზმა მეტი ლახალა რდი: მსხალ., გე. 25 – 

რამდენად მეტად მიყვარდი, უფრო (იმდენად) 
მეტი სენი გახდი (იყავ). მუზმას 
გურგინგნსგნი, იზმას ვაჭვენსია: ბალი. ბიპრ., 
L გე. 97 – რამდენსაც (როგორც) ქუხს, იმდენს 
(ისე) არ წვიმსო. მუზ გმ ა ვერსიენი, 
გაგმიანგარიშუ: 2 ბუპ., გე. 36 – რამდენი 

ვერსია, გამოიანგარიშა. შდრ, თიზმა. 

მუზმანერ-ი (მუზმანერს) რამდენნაირი. 
მუზმანერი გიმორინაფა შიილება ჯაში – 

რამდენნაირი გამოყენება შეიძლებე ხისა. 
მუზმანერო ზ46%. რამდენნაირად. 

მუზმანერო ვეეეცადი, მარა მუთუნქ 
ვეიშამირთუ – რამდენნაირად არ ვეცადე, 
მაგრამ არაფერი არ გამომივიდა. 

მუთ! ? კითბვითი 8ზ26%. რით?, როგორ? თექ გვერი 
მილახედგნ, მ უთ გიჩქგდგ თენავა: 2. ბუძ., გ:. 
136 - იქ გველი რომ იყო (იჯდა), როგორ 
იცოდი ესო. რუმეს შურო მ უთ ალინე: აია, 1, 

გქ. 21- სიბნელეში ან კი (სულაც) როგორ უნდა 
ეარა (შეუძლია იაროს). 

მუთ? მიმართებითი ნაცვალსა ხელი, -თ 
რაწილაკდართული მუ? რა?: მუ-თ რაც.მ უთ 

საჭირო აფუდუნი, ირფელი ქიდაანწყუუ – რაც 
საჭირო იყო (სჭირდებოდა), ყველაფერი



მუწა 

დააწყო, მ უთ მერგებუნი, თინა ქომუჩი – 
რაც მერგება, ის მომეცი. 

მუთა (მუთას) ჟუარჟჯოფითი ნაცვალსახელი 

არაფერი, ვერაფერი; არარა. ვართი მუთა 
უგგნაფუ ჯალონაშე გგშულაშა – არც 
არაფერი უგრძვნია ტყიდან (ხელნარიდან) 
გამოსვლამდე. მეტი მუთა მარაგადე: კბ L 

გე. 51–. მეტს ვერაფერს გეტყვი. იში თის 
ფოლოგოჩილათილი მ უთ ა იპალუნია: 

ხალხ. სხიპრ., I, გე. 62 – მის სახლში ჩლიქიანი 

(ჩლიქგაყოფილი) არარა მოიძებნებაო. 
მ უთაქგ მაღოლეესია დო ართი შიბუა თომა 

მუოსოფითია: ა. ცაგ., გვ. 15 - ვერაფერი 

შევძელით გაგვეკეთებინა და ერთი ნაწნავი 
(დაწნული თმა) მოვგლიჯეთო. კოჩიშ თოლი 
ეში უჯგუშის მ უთას ძირუნს: მ. ბუძ., გვ. 64 

– კაცის თვალი ამაზე უკეთესს არას ნახავს. 

მუთადე დიდი არაფერი. ინა კოჩი რე, მარა 
მუთადე ოსური ცხუნსია – ის (კარგი) კაცია, 
მაგრამ დიდი არაფერი ცოლი ჰყავსო. 

მუთა-ქეშხა (მუთა-ჟეშხას) არაფერი ჰვირა – 
დიდმარხვის მესამე კვირის სახელწოდება 
(ი. კიფშ.). შდრ. ჟაშხა. 

მუთარე//მუთაარე («– მუთა-ორე არაფერი არის) 
თიკუნია. მუთარე კოჩიე, გურიშა მუთუნს 

ვენკირაცუანს – ,, არაფერია“ კაცია, გულთან 
არაფერს (არ) გაიკარებს. შდრ. თოლიგე. 

მუთაქა (მუთაქას) სასთუმალი, მუთაქა. ლურს 

მუთაქა ვააკო დო შქირენს-მილაჭკომაფუ: 
ა. ცან., გე. 111 – ძილს სასთუმალი არ უნდა და 

შიმშილს-შეჭამანდი. იპ. მურთაგა, მშურთაქა. 

მუთი, მუთუ, მუთ?: 1. რით?, როგორ?.მ უთი 
შიილებე, თე ცოდა გიშეპიდენი? – რით (რო- 

გორ) შეიძლება, ეს ცოდვა რომ გამოვისყიდო. 
მუთუ გორგნტერცია?: კ. სამუშ, ·ირთ. ზე.., 

გე. 135–- რითი მოძებნი მტერსო? მა მუთუ 
რე გენდე?: კხ, I, გჟ. 60 -– მე რითა (როგორ) 

გენდო? გვალო მ უთ უ ვაპჭყორდით: შ ძერ, 
გე. 69 – მთლად როგორ არ გავწყდით? 2. 
„ავშირი რა0, რაც ჰი. ირფელს თის ვაბრალე, 

მუთი ვემეხუჯებუნი: ,„/ა, L, გე, 137 – 

ყველაფერს იმას ვაბრალებ, რაც არ 
მომეწონება. მ უთი ქაალინედგნი, თინა ქიდგ: 
„ქტი, IL, გე. 20 – რაც შეეძლო ევლო, ის იარა. 3. 

თქითონაძც. მ უთი (/მუთუ) ვეეტყუ ეშენი 

უარიას - თვითონაც არ იტყვის ამაზე უარს. 

მუთულა (მუთულას) //მით ულა სახელი 
მითურს ზმნისა – შესვლა, მიქგ რე, ჩქიმი 
ტყაშა მითულა გაბედიე?: ი. კიფშ, გე. 85 – 
ვინ არის, ჩემს ტყეში შესვლა რომ გაბედეო? 

მუთუნ-ი Cმოთბ. მუთუნ-ქ რამემ; მიც. მუთუნ-ს 
რასმე; ჩათ, მუთუნ-იშ(ი) რისამე; მოჟმ. მუთუნ- 

ით რითიმე; გით. მუთუნ-ო რადმე; მიმართ. 
მუთუნ-იშა რამედ, რაიმესთვის; და შორ. მუთუნ- 
იშე რაიმესგან; დანი შწ. მუთუნ-იშო(თ)   

-330- 

რაიმესთვის) უარყოფითი ჩაცვ·ალხახელი რამე; 

არაფერი; ქერაფერი; არარა (ბაჰირის» 

ირფელი ყველაფერი). მ უთ უნი ვეეძირე 
თუდო – არაფერი არ ჩანს ქვევით. მუთუ 

ქითქუალუნი, მუთ უნი ვეეფულუნია – რაც 
ითქმის, არაფერი დაიმალებაო. ვარა ჩქიმო, 

ვარა შხვაშო, ნოტე მუთუნს ვორთუდეე: 

„ტი, L, გე. 45 – ან ჩემთვის, ან სხვისთვის, ნეტავ 

რაიმეს ვშვრებოდე, იში გარზექ მუთუნ ქ 
ვესუ: 4. ბუძ., გე. 1- იმისი გამძლე არაფერი არ 
იქნა, ართი რდას, ჯგირი რდას, მუთუნიშა 

ღირგდას: ბალბ. ხიპბრ., L, გე. 11<-– ერთი იყოს, 

კარგი იყოს, რამედ ღირდეს. 0 მუთუნი ვარე 

არაფერი არ არის, არა უშავს რა, ნუ გეფიქრება! 
ვეენარღა, ენა მუთუნ ვარე – არ 

ინაღვლო, ეს არაფერია. 09 დიდი მუთუნი ვარე 

დიდი არაფერია. 
მუთუნ არიჰო არავითარ არაკად; არავითარ 

შემთხქევაში, არაფრის გულისათვის. სი 
შემეცოდი, ვარა მუთუნ არიკო მათექ 

ეეეფში – შენ შემეცოდე, თორემ არავითარ 
შემთხვევაში მე იქ არ წავიდოდი. მუთუნ 
არიკო ვაუწიინს ოსურს სიმართეს – 

არაფრის გულისათვის არ ეტყვის ცოლს 
სიმართლეს. 

მუთუნ დროს ზ#%1%ჯ. რაღაც დროს, ოდესღაც. 
მუთუნ დროს ქგგაშინგ ძღაბის დო 

ქემეუღგ ბოშის ოჭკომალი: 4 ბუძ., გე. 54- 

რაღაც დროს გაახსენდა გოგოს და მიუტანა 

ბიჭს საჭმელი, ე კოჩქ უკული ქემერთ, 
მუთუნ დროს: მ ბუპ,გე.46- ეს კაცი 

შემდეგ მივიდა, რაღაც დროს. შდრ. მუდგენ 
დროს, 

მუთუნ ლას. ჭძXჯ, ოდესმე, რაიმე დლეს, ვარა 
მითინი შხვა სქვამეფიშა სი გორთირუა 

მუთუნ დღასი-და...: ქხს, L გე. 77 – ან 
ვინმე სხვა ლამაზებზე შენ თუ გაგცვალო 

ოდესმე (რაიმე დღეს). 
მუთუნით. 121. არაფრით, არანაირად, ბაღანაქ 

კამფეტის მუთუნით ვამოკიდუ ხე – 

ბავშვმა კამფეტს არაფრით არ მოჰკიდა ხელი. 

მუთუნით ვეცუაფუ, თე ამბექ 
ქომოხვადასინი – არაფრით არ იქნება, ეს 

ამბავი რომ მოხდეს. 
მუთუნი) მორსხაშა არაფრის გულისათვის 

(არაფრის ხსნისათვის). მ უთ უნ(ი) 
მორსხაშა ვედებდენქ -– არაფრის 

გულისათვის არ დავინდობ. 
მუთუნიშა 1#1%, არაფრად, ოდიშარეფიში 

სალამი მუთუნიშა ვაუღირგდეს': კ. ჩამუშ, 
ქტ, გე. 45 – ოდიშელების სალამი არაფრად 

(არ) უღირდათ. 
მუთუნნერ-ი (+ მუთუნ-ნერი) რამენაირი, 

რისამე მსგაქსი. მუთუნნერო 8#%%. 
ვერაფრით; რამენაირად; როგორმე.
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მუთუნნერო ოკომიდახსუნე – რამენაირად 
უნდა გაჰყვე. მუთუნნერო ოკო 
ქიმიოჭიშუენი – როგორმე უნდა მიუსწრო. 
მარა თიში გომიცინი მუთუნნერო 

ვაბძირით: „ხი, I, გე. 216 – მაგრამ მისი 

გაცინება ვერაფრით ვერ ვნახეთ. 

მუთუნშარაშა ზ%31%. არაფრით, არაფრის 

დიდებით (გიტჟ.-სიტკვ. არავითარ ფულზე), 
მუთუნფარაშა ცხუდეშე ვეგნურქ – 
არაფრის დიდებით სახლიდან არ გადმოვალ. 

მუთუნშერო %ზ%1%, არანაირად; რამენაირად, 

რამეფრად; როგორმე. მუთუნფერო 

ვადამგვიანუა, ძალამს ქორთხიინთ – 

რამენაირად (როგორმე) არ დამიგვიანო, ძალიან 
გთხოვთ. მუთუნფერო, დოპილუნთ-და 
ვარა, ათენა დაშ მეტო ვამოკონია: 4 გუძ,, გ/8. 
248- არანაირად, თუ მომკლავთ, თორემ ეს 
დის მეტად არ მინდაო. მუთუნფერო 
ჩეგერცხიე, ასე თინა მა მოჩქარ: „ბი, L, გე. 74 

– რამეფრად (რომ) დაგეხსნა, ახლა ის მე 
მეჩქარება. 

მუთუნ ქესათ ?1%1. არაფრით; არაფრისათვის 
(ბიტეჟ.-ბიტეუ. არავითარი ქისით). მუთ უნ 
ქესათ ვაქიმინ: # ბუპ., გე. 30– არაფრით არ 
ქნა. ბ მუთუნქესაშენი არაფრის გულისათვის 
(ქისისათვის). შდრ. მუთუნფარაშა. 

მუთუნ ქესა-მარჩილით 1?#2?. არაფრის ფასად 

(ბიტე.-ბიტევ. არავითარი ქისა მარჩილზე 

(ვერცხლზე). მუთუნ ქესა-მარჩილით 

ვეცუაფუ ათე საქმე – არავითარ ქისა 
ვერცხლად არ იქნება ეს საქმე. შდრ. მარჩილი, 

მუილგა//მუილიგა (მუიდიგას) იგივეა, რაც 
მუდგა, – რალაც. ფუი, თეში გააქარი, 
თორს მუიდგა გეძუდუნი: ი. კიფშ. გქ. 187 – 

ფუი, ასე გააქრე, თვალზე რაღაც რომ ედო. 
მუპა- იგ. მუკო-. შდრ. მიკო-. 

მუკა”ა'ქუნალ-ი (მუკა'ა'ქუნალ/რს«- მუკო- 
ოქუნალ/რს) მიმღ. ენეპ. შ.მიკიიქუნანს 

ზმნისა – ჩასაცმელი. ქგმაღალაფე სქანი 
ოსურიში მუკაქუნალეფი: მ ბუპ,გე.18- 
მოატანინე შენი ცოლის ჩასაცმელები. შდრ. 

გინააქუნალი. 
მუკაბუმაშალ-ი (მუკაბუმაფალ/რს) იგივეა, რაც 

მიკაბუმაფალი, – მიმღ. კნეძ. მყ. 

მიკააბუნუანს ზმნისა – ჩამოსაკიდი. 
მუკალუაფუ (მუკალუაფუს) მიმღ. კნეპ. მყ. 
მიკულუანს ზმნისა – შემოსაქლელი 

(გზა). ვართი მუკალუაფუ უღუდუდო 
ვართ მშუთუნი: მ ბუძჰ., კე. 2 – არც 

შემოსავლელი ჰქონდა და არც არაფერი. ვართი 
მუკალუაფუ უღუდუმიკმიკი: #2 ბუპ., გვ. 36 

– არც შემოსავლელი ჰქონდა ირგვლივ. 

მუკე ი”. მიკე.   

მუკოპირუა 

მუკე-მუპე ზმჩ%. იგივეა, რაც მუკი-მუკი,– 
ირგქლიქ, უჯღუნანა ნაჭარეფს სოფელიში 

ირი ჯგგრი დო ფურიში მუკე-მ უკე :კაზაყ, 
6.03.1930, გე. მ – უგზავნიან წერილებს 
(ნაწერებს) სოფლის ყველა კარგისა და ცუდის 
ირგვლივ. ეთექ გააცუნგ მუკეე-მუკეე დო 
გოწგმინდუუ ეჩდოსუთი დესეტინა: 2. ბუშ., გ;. 
205- იქ დაუყვა ირგვლივ და გაწმინდა 
ოცდახუთი დესეტინა. მუკე-მ უკე ცურუთიე 
გოფინელი კგრდე – ირგვლივ სუროთია 
მოფენილი კლდე. ი4. მიკი-მიკი, 

მუპი, მუპ'ი'-მუკი, მუჰგ-მუპი 8463. იგივეა, რაც 
მიკი-მიკი – ირგქლიქ, მავა გუაცუნუქია 

მუკი-მუკი"ი' დოეშე გევოცოთანქია: 
მ ბუბ., გე. 116 – მეო შემოვყვებიო ირგვლივ და 
ამოვაგდებო ზევით. მუკი-მ უკი ართო 

განათებული ქორე: მ. ბუძ., გე. 3<–- ირგვლივ 
ერთად განათებული (კი) არის. მუკი-მუკი 

მოსანძღვრეეფი ნდემეფი ცუნდუ: ი. კიფშ,, გქ. 
82 – ირგვლივ მოსაზღვრეები დევები ჰყავდა. 
პიხვი მუკმუკი ქიგლერულე – ჯიხვი 
ირგვლივ ქე დარბის, 

მუპო- რთული ზმნიზწორი (მუ- და კო-) იგივეა, რაც 

მიკო-. 

მუკობუმაშა (მუკობუმაფას) ი”. მიკობუმაფა, – 
ჩამოკიდება. ხორცი გეგმილი დო გალე 

ქუმკაბუმ/ნე – ხორცი გაიტანე და გარეთ 
ჩამოჰკიდე. 

მუპობუმაფილ-ი (მუკობუმაფილ/რს) იგივეა, რაც 
მიკობუნაფილი,–ჩამოკიდებული, 
წოლას მუკობუმაფილი ღეჯიშ ხორციშ 

ჭკუმუას მუ უჯგუ – ჭვარტზე ჩამოკიდებული 
ლორის ხორცის ჭამას რა სჯობს. 

მუკოდგუმა (მუკოდგუმას) ი4. მიკოდგუმა. 

მუპოდგუმილ-ი (მუკოდგუმილ/რს) ი. 
მიკოდგუმილი. 

მუპოდვალა (მუკოდვალას) იგივეა, რაც 

მიკოდვალა. მუჭო ძგას დეხოლუნი, 
მუკუდუ კერქჩქვა: მ. ჩუპ., გე. 12 – 
როგორც ნაპირს დაუახლოვდა, მოსდო კერატმა 
ეშვი. 

მუყძოდვალირ-0 (მუკოდვალირს) მიმღ. ვნეძ. წარს. 

მიკოდვანს ზმნისა – მოდებული, 
მიდებული, მიკოდვალირო ზ“ნ 5, ონჯუასგ 

კგლე მუკოდვალირო გილეეშესგ: 
ი. ყიფშ, გე. 64 – საღამოს მკლავმოდებულად 
დადიოდნენ. 

მუპკომალაშა (მუკოვალაფას): თინა აკოშკაშე 

ხესგ მუკუუვალუანციე, თიწკგმა 
გონათგნცია: ი. კიფშ, გე. 75 – ის ფანჯრიდან 
ხელს რომ მიაკარებს, მაშინ გაანათებსო. 

მუპოპირუა (მუკოკირუას) იგივეა, რაც 
მიკოკირუა. გამიკონწყუ ბაწარი, 

უკახალე მუკაკირდდჯნი: ი.კიუშ, გე. 19



მუკოლუაშა 

– ჩამოხსნა ბაწარი, უკან რომ ჰქონდა მიბმული 

(ება). 
მუპოლეაშა იგივეა, რაც მი კოლ უა ფა. ზარმაც 

ჭყეშის (ჭყიშის) შორიშ (შორიშე) 
მუკოლუაფა უსსუნუნია: ბალბ. ხიპრ,, I, გე. 
49 – ზარმაც მწყემსს შორიდან მოვლა 
ურჩევნიაო, 

მუკოლეუაშირ-0 (მუკოლუაფირს) ი“. 

მიკოლუაფირი, 
მუკონ-მოჰონ-0 (მუკონ-მოკონს). იგივეა, რაც 

მეკონ-მოკონი. 

მუკპონწყა/გმა (მუკონწყუ/გმას) იგივეა, რაც 
მიკონწყუ/გმა. 

მუკორგიი§ლ§-ი ის. მიკორგიილი. მემიჩქ, სოროფა 
მუკორგიილი რე: ს» ხამუშ., კსრთ. ზეს, გე. 

62 – მგონი, სიყვარული გამოგლოვილია, 
მუკორთე5ლ-ი (მუკორთელ/რს) იგივეა, რაც 

მიკორთელი.ასეიანი დრო, გური უჩინი, 
ოსურეფიშო რე მუკორთელი: შ ძერ.გე. 

62 - ახლანდელი დრო, რომ ვიფიქრე, 
ქალებისათვის არის მობრუნებული. 

მუპორთინაშა (მუკორთინაფას) იგივეა, რაც 
მიკორთინაფა.იმენდის მარძენან დო 
გურს მუკომირთინუანა: ი.კიუშ, გე. 1395 

– იმედს მაძლევენ და გულს მომიბრუნებენ. 
მუკოტახილ-ი (მუკოტახილ/რს) იგივეა, რაც 

მიკოტახილი. რიძლღ. კნეპ. წარს. 

მუკუტახუნს ზმნისა– მოტეხილი. კისერი 
მუკოტახილი ბოში: 2 გუძ,, გე. 11– 

კისერმოტეხილი ბიჭი. 
მუპოპურინაშა (მუკოფურინაფას) სახელი 
მუკუუფურინუანს ზმნისა – გამოქნევა, 

გამოქანება.მუკუფურინუუ დო ფერი 

ქოსოფუ ღვანწკის, ვიშო ქა: 
გამოუქას და ისეთი ხეთქა ლოყაზე, წააქცია 
იქით. 

მუჰოქმენX-0 (მუკოქვენჯის, მუკოქვენს) იგივეა, 
რაც მიკოქვენჯი. უკულაშის ქიმეჩეს 
მუკოქვენჯი, მადვალარი: აია, 1, გვ. 20 – 

უმცროსს მისცეს ჩასაცმელი, ფეხსაცმელი. 
მუპოქუნა (მუკოქუნას) იგივეა, რაც მიკოქუნა,. 

სახელი მიკიქუნანს ზმნისა – ჩაცმა 
(ტანსაცმლისა). 

მუპოქუნალ-ი (მუკოქუნალ/რს) იგივეა, რაც 
მიკაქუნალი.მუში მუკოქუნალი 

ქიდააცოთგ, ქიმკიიქუნუ ლინჯიში 
მუკოქუნალი: ი.კიოუჟშ, გე. 89 – თავისი 

ჩასაცმელი დააგდო, ჩაიცვა სპილენძის 
ცმელი. 

მუპოხვანთალ-ი (მუკოცვანთალ/რს) ბრწყინვა 
(რაღაცაზე) ოქროსავით. 

მუპოწილირ-0 (მუკოწილირს) იგივეა, რაც 
მიკოწილირი. მუკოწილირი ხვიმეფი   
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მუპოწილუა (მუკოწილუას) იგივეა, რაც 
მიკოწილუა. 

მუჰოხონა (მუკოხონას) იგივეა, რაც მოსუკა,– 

გქერდობი (« ჭარ.) 

მუჰოსუნა (მუკოსუნას) იგივეა, რაც მიკოხუნა. 

ცხენიშა მუ კუუხედი უკახალე: ი. კიფშ, გვ. 
46- ცხენზე ვუჯექი (უნაგირზე) უკან. 

მუპულა (მუკულას) იგივეა, რაც მიკ ულა, – 
სახელი მუკურს ზმნისა – გამოქლა. ჩქიმი 
მუკუულაშახგ ვაგათანუავა: ა. ცაგ., გე. 12 
– ჩემ გამოვლამდე არ გაათენოო. 9 დროში 

მუკულა დროის გასვლა. 
გულა!- რთული ზმნისწინი. ინ. მილა-. 

მულა? (მულას) სახელი მურს ზმნისა – 
მოსქლა, მოხიოლ სქანი მ ულა დო ძირაფა 
– მიხარია შენი მოსვლა და ნახვა. ვეეცსუ იშ 
მულაქგ: ი«კოიუშ,გე.79 – არ იქნა მისი 
მოსვლა. ირო მ ულას იჭარუქ, ირო მულას 

იჩინანქ: კნგური, გე. 246 – სულ მოსვლას 

იწერები, სულ მოსვლას იტყობინები. 
მულანწყვილ-0 (მულანწყვილ/რს) ძიმღ. კრებ. 

წარს. დაქცეული, მულანწყვილი 

ორომეს თექი ქგლმოხუნეს: ი. კიფშ, გე, 155 – 

დაქცეულ (დასაქცევ) ორმოში იქ ჩამსვეს. #4. 
ნწყვილი. 

მულარენXჯ-0 (მულარენჯის, მელარენს იგივეა, 
რაც მილარენჯი, – მიმღ. კნეძ, წარბ. 
მულარე(ნ) ზმნისა- რობი; ბინა. 

ბრელი უღუნა მულარენჯი, 
ოცხოვრებელი სადგგმეფი: კაზა/,, 6.03.1930, 
გე. 1– ბევრი აქვთ სადგომი, საცხოვრებელი 
ბინები (სადგომები), 

მულარინა (მულარინას) იგივეა, რაც 

მილარინა,–სახელ მულარე(6) 

ზმნისა – შიგ დგომა. ცუდეს მულარინა 

დო მილახუნა ვაბაღ – სახლში შიგ დგომა და 
ჯდომა არ კმარა. 

მულარინა5-ი (მულარინალ/რს) მიძღ. კვნეპ. მყ. 
მულარე(6) ზმნისა – შიგ სადგომი, 
სამყოფი, ჭყიშიქ გვალას დიო 
მულარინალი სადგვმი ოკო გააკეთას – 

მწყემსმა მთაში ჯერ სადგომი ბინა უნდა 
გააკეთოს. 

მულარჩაშა (მულარჩაფას) სახელი 
მულარჩანს ზმნისა – დალაგება, გაშლა 

ლოგინისა (შიგნით). იმ დღაშა სი ვემგართუ, 
მათექ მულამრჩუდასინი: კბ# Lგე. 15 

– იმ დღემდე შენ ნუმც მისულხარ, მე იქ მეგოს 

(ლოგინი, 
გულახალე, იგივეა, რაც მილახალე. 8461. 

შიგნით. მინილეს მულახალე – შევიდნენ 

შიგნით. შდრ. დინახალე.
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მულასუნა (მულახუნას) სახელი მულახე(6) 
ზმნისა – შიგნით ჯდომა. ოსურეფი.., არძა 
სუღეს მულახედ: კ. ბამუშ, კხ, გე. 65 – 
ქალები... ყველა სახლში იჯდა. 

მულირ-ი რულირს) მიმღ. ვნეპ. წარს. მურს 
ზმნისა – მოსული. ათენა ქიმეჩეს თე 
მულირი ბოშის: 4 ბუძ.,გე.2– ამ ბის უბ, გე. 2 – ეს მისცეს 

მუმა (მუმას; 84. რიცხ.“ მუმალ-ეფ-ი მამები) მამა. 
ათე მუმას ოკო დოგორას მუში ნოსა: 

მ. ხუპ., გე. 9 – ამ მამას უნდა მოძებნოს თავისი 
რძალი. ათე ბოშის მეუღუ მუში მუმაში 

დუნატებუ ლეკური: 8 ბუძ,გე.2- ამ ბიჭს 
მიაქვს თავისი მამის დანატოვები ხმალი. ი#. 
უმუმოლი, შდთო. მუა, 

მუმაგებელ-ი (მუმაგებელ/რს) მიმღ. მოთ 
მიიგენს ზმნისა– მომგები. ართი 

მატახალც ოში მუმაგებელი ვეიალენია: 
ბალხ. სხიპრ., L, გე. 9 – ერთ მტვრეველს ასი 

მომგები ვერ აუვაო. 
მუმაგორაშალ.ი (მუმაგორაფალ/რს) რ#ღ. შოკში 
მიიგორუანს ზმნისა – მომძებნი; 

მომკითხაქი. იში მუმაგორაფალი 
ოჯახის მითინი ვარდუ – მისი მომძებნი 
ოჯახში არავინ (არ) იყო. შდრ. მოგორაფა. 

მუმაგორაშუ (მუმაგორაფუს) იგივეა, რაც 

მუმაგორაფალი,– მომძებნი. 

მუმა ლო სქუა (მუმა დო სქუას) მამა და შვილი. 
ვაჭრუა მუშა დო სქუაშ შქასრენია: 

ხალბ. ხიბრ., I, გე. 47 – ვაჭრობა მამა-შვილს 
შორის არისო. 

მუმაველ-ი (მუმაველ/რს) იგივეა, რაც 
მიმაველი,- მიმღ. მოშ. მუ ურს ზმნისა – 
მომსვლელი, ინა ამდღარ მ უმაველს ვაგუ 

– ის დღევანდელ (დღეს) მომსვლელს არ ჰგავს. 
მუმაპოჩ-ი (მუმაკოჩის, მუმაკოს) მამაკაცი; 

უფროსი კაცი. აბა, ბოშეფი, მუმაკოს 

პატიი ქოფცათ! – აბა, ბიჭებო, მამაკაცს 
(უფროს კაცს) პატივი ვცეთ! 

მუმალამ-ი, მუმამ-ი პ.- #ათჟ. (მუმალამს, მუმამს). 
მამიანი. მუმ ალამი რე, მუმა ცორცხალი 

ხუნს – მამიანი კაცია, მამა ცოცხალი ჰყავს. 
შდრ. უმუმო. 

მუმალბორX-0 (მუმალბორჯის, მუმალბორს) 
მომაქალი დრო. 

მუმალობა (მუმალობას) მამობა. მუმალობა 

ქორწანსი-და, ვაბღოლუა მა თენავა! – 
მამობა თუ გწამს, არ მიქნა (გამიკეთო) მე ესო. 

მუმალ” უჟ (მუმალ!უ"-ს) მიმღ. აწ, მომაქალი. თაქ 
ბუდურანს, თაქ პირანს ჩქიმ მ უმალ 
ჩხორია: კი, L გე. 317 – აქ ბუდობს, აქ ყვავის 
ჩემი მომავალი სხივი. გუმორძგუა... 
მუმალუშ იმენდემს – ჩქინი 
ომორდუალენს: კიი, I, 313- გაუმარჯოს...   

მუმახონაშალ-ი 

მომავლის იმედს – ჩვენს მოზარდებს. ბორჯი, 
ირფელი(ი) სი გობარდ: ულირი რენ დო 

მუმალუ:კგრისი, გე. 28 – დროვ, ყველა შენ 
გაბარია; და მომავალი (წარსულია თუ 

მომავალი). 
მუმანალურა (მუმანაღურას) მამამკედარი. 
მუმანაღურა კიჩირე – მამამკვდარი 

კაცია. 
მუმანქგრაშალ-ი (მუმანქგრაფალ/რს) მიმღ. მოშ. 

მიინქირუანს ზმნისა – გამქარმებელი. 
კინე ლერსის ქიმივენდი დარდიშ 
მუმანქგრაფალო:! კ. სამუშ, კსრთ. ზე"., გ2. 

59 – ისევ ლექსს მივენდე დარდის 
გამქარვებლად, 

მუმააპატონ-ი (მუმაპატონს) მამაბატონი. 
მუმაპატონი, მუჭოზოჯუნთ? – 

მამაბატონო, როგორ ბრძანდებით? 
მუმარტყაფალ-ი (მუმარტყაფალ/რს) #-მღ. მოთ 

მიირტყანს ზმნისა–- შემომრტყმელი 
(სარტყლისა). იჭ. მორტყაფა. 

მუმასჰან-0 (მუმასკანს) იჩ, მუმასქანი. 
მუმასქან-ი//მუასქანი (მუმასქანს, მუასქანს) 

მამაშენი. ირკოჩი დუც(უ) მინოხედუ 
მუმასქანი ცოდასია: კ. (ამუშ,, კსრთ, ზე+,, 

გე. 76 – ყველა თავზე აჯდა მამაშენს ცოდვასო. 
მუმა-სქანი დო მუმა-ჩქიმი ირო ღორონს 
ოხეეწუდუ: ი. კიფ?, გე. 3 – მამაშენი და 

მამაჩემი ყოველთვის ღმერთს ეხვეწებოდა. 
პუნდუ დიდი საიმენდო კოჩი მუმასქან: 
მ ხუბ., გვ. 28 – მყავდა დიდი საიმედო კაცი 
მამაშენი. 

მუმასქუალობა (მუმასქუალობას) 

მამაშქილობა. კოჩი ვერგუ-და, 
მუმასქუალობა მუმოღერენია: ბალტ. 

სიპრ,, I, გვ. 72 –. კაცი თუ (თვითონ) არ ვარგა, 
მამაშვილობა არარას ჰრგებსო (რა მაქნისიაო). 

მუმასქუალურ-ი (მუმასქუალურს) 
მამაშვილური. მუმასქუალური 
ცოროფაშა მუთუნს ვაწაარინე – მამაშვილურ 
სიყვარულს წინ არაფერი დაუდგება (არ 
შეიილება დაუდგეს). მუმასქუალურო ზ«ნ%. 
მამაშვილურად. უკული მუმასქუალურო 
გოღურჯოლეს ართიანი: აია, 1, გვ. 22 – 

შემდეგ მამაშვილურად გადაკოცნეს 
(გადაეხვივნენ) ერთმანეთი. 

მუმატაცებელ-ი (მუმატაცებელ/რს) მიმღ. მომ 
მიიტაცენს ზმნისა- მომტაცებელი. ჩქინი 
მუმატაცებელი ორენდია: #4 ბუძ., ევ. 4 – 

ჩვენი მომტაცებელი არის დევიო. 
მუმაღალარ-0 (მუმაღალარს) იბ. მიმაღალარი. 
მუმახონაშა§ლ-ი (მუმაყონაფალ/რს) რ#იმღ. შოუმ. 

მიცონანს ზმნისა – მომყვანი, მუ კოჩი რე 
თე მარდიანიში მუმაცონაფალია: 4 ბუძ., 

გე. 18- რა კაცია ამ მადლიანის მომყვანიო.



მუმახონერ-მი, მუმახონირ-ი 

ოსურიშ მუმაცონაფალი კოჩის ჯგირი 
ოსხირი ოკონია: თ, ნაბო/, გე.255- ცოლის 
მომყვან კაცს კარგი დვირე (სახლისა) უნდაო 

(ჰქონდეს). 
მუმახსონერ-ი, მუმახონმრ-0 (მუმაცონე/ირს) 

მამინაცვალი (ნამყენი მამა). მუმაშ შურქ 
ქოშაჭყორდუ დო მ უმაცონირიშის 
იფუჩუანდუა: თ. სახო/., მქ. 253 - მამის სული 

დაავიწყდა და მამინაცვლისას იფიცებდაო, 

მუმაშიან-ი (მუმაშიანს) მამისიან'ებ“ი, – მამის 
მსრივ შთამომავლობა. მუმაშიანი რე 
გგმნარყი ხუთი მოდგმაშახ – მამისიანია 

შთამომავლობა ხუთ მოდგმამდე. შდრ. 
დიდაშიანი. 

მუმაშ ონბოლ-ი (მუმაშ ონბოლ/რს) მამით 
ოგოლი (მამის ობოლი). ...დო მა თიში 
მოხოროფე – მუმაშ ონბოლი, დიდაშ 

ართი: „. ჩამუშ, ქხს, გე. 135 – ...და მე მისი 
მოყვარული – მამით ობოლი, დედისერთა. 

მუმაშ ჩხონაშა (მუმაშ ჩხონაფას) მამის 
ცხონება; გადაქ. კეთილგანწყობილების ან 
დაცინვის გამოხატვა. ქიდამჯერი, მუაჩქიმს 
უღუჩხონაფა,ვაწააგენქ – დამიჯერე, 
მამაჩემს აქვს ცხონება, არ წააგებ. 

მუმაჩამა–-0 (მუმაზამალ/რს) იგივეა, რაც 

მიმაჩამალი,–- მიმცემი. 

მუმაჩაშფირ-ი (მუმაჩაფირს) მამობილი; მამად 
მიჩნეული, მამად მოგებული, მამის 
მაგიერი (სხვა კაცი). წესი იყო: მამის 

გარდაცვალების შემდეგ შეარჩევდნენ 
ღირსეულ, ახლობელ ადამიანს და 
სთავაზობდნენ, მამის მაგივრობა გაეწია. ასეთი 
პირი იწოდებოდა ჩაფირ-ად. ასე იქცეოდნენ 
დედის, დის, ძმის მიმართაც. შდრ. დიდ. 

მუმაჩქიმ-0 (მუმაჩქიმს) იჩ, მუაჩქიმი, – მამაჩემი. 
ვარიას მირაგადუნია მუმაჩქიმია: მ ბუძ, 

გე. 1332 – უარს მეუბნებაო მამაჩემიო. 
მუმაჩქინ-0 (მუმაჩქინს) იგივეა, რაც მუაჩქინი. 

მუმაჩხონაშილ5-ი (მუმაჩხონაფილ/რს) 
მამაცხონებული. ამბობენ ვისიმე მიმართ 

ქების ან საყვედურის გამოსახატავად, – კარგი 
კაცი, კარგი ადამიანი, დალოცვილი. ელი დო 
ვალიეე მუმაჩხონაფილი – ელიდა 
ელვაა ეს მამაცხონებული. 

მუმაჩხონაშილიში სქუა (მუმაჩხონაფილიში 
სქუას) მამაცხონებულის შვილი. სი 
მუმაჩხონაფილიში სქუა, ენა 

ქოგიღუდუ გურსი-და, ვაგარაგადუუო 
დროშე? – შე მამაცხონებულის შვილო, ეს თუ 

გქონდა გულში, ვერ თქვი დროზე? 
მუმაწიებელ-0ი (მუმაწიებელ/რს) მიმღ. მოემ. 

მიიწიინს ზმნისა – მომწევი, მომყვანი 
(მოსავლისა).   
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მუმულ-0 (მუმულ/რს) ზოოლ. მამალი. ართი 
დადული დო ართი მ უმ ული ქომიციდით: 
მ. ხუპ., გე. 63- ერთი დედალი და ერთი მამალი 
მიყიდეთ. მ უმ ურ ქ მიოციუ ჯას: #2 გუპ., გე. 

209 – მამალმა მიაყივლა ხეზე. ესგ უძახგნა 
მუმულცჯ: ი.კიფ?, გე. 18- ამას ეძახიან 
მამალს. შარასგ უწუუ მუმულსგ: ა. ცაგ., გე. 

12– გზაზე უთხრა მამალს. ჯორქ გინირთგ 
მუმულო: ი«ყჟიფჟ8,გე. 10 – ჯორი გადაიქცა 

მამლად, //გადატ. მაგარი, გულადი. მუმ ული 
ოსური რე – მამალი (გულადი, მაგარი, მამაცი) 
ქალია. შდრ. ლაზ. მამული მამალი (#. მარი). 

მუმულერ-ი (მუმულერს) #იმღ. ვნეპ. წარს. 
მუმულანს ზმნისა – მამლის მიერ 
განაყოფიერეგული. კვერცხეფი 

მუმულერი ქორენდო ვარინი, გოლანდი! 
– კვერცხები განაყოფიერებული არის თუ არა, 
გალანდე! 

მუმულია შუმულიას), მუმუია, მუმუხია 
(მუმუხ/იას) ზოოლ. ყვინჩილა, მამლაყინწა. 

შდრ. დადულია, დადუცია. 
მუმულიში ხმაX-0 (მამულიში ცსვაჯის) პოტა#. 

ჩაწყობილა-ბაია (ს. #/.. 
მუმულიში სიმა (მუმულიში ციმას) მამლის 

ყივილი. ი”. ციონი. 

მუმულიში ხიონ-0ი რუმულიში სიონს) იგივეა, რაც 
მუმულიში ციმა,– მამლის ყივილი, 

მუმულქა (მუმულუას) სახელი მუმულანს 

ზმნისა – დამამქლა. ჯგირი მუმულიე, 

ქოთომენს მუმულანს – კარგი მამალია, 
ქათმებს მამლავს (ანაყოფიერებს). 
მუმულანს (დომუმულუუ დამამლა, დუუმუმულუუ 
დაუმამლავს, დონომუმულუე(ნ) დამამლავდა 

თურმე) გრდმ. მამლავს (ანაყოფიერებს). 
მუმულერი მიმღ. ჟნეპ. წარბ. დამამლური, 
განაყოფიერებული. 

მუმულხია, მუმუხია (მუმუ'ლ'ხიას) იგივეა, რაც 
მუმულია, მუმუია,–მამლაყინნა, 

ყქინჩილა, შდრ. დადუ“ ლხხია, ვარაცია. 

მუნათირა (მუნათირას) მიმღ. ვნეპ. წარს. 
მიითირანს ზმნისა – გამონაცვალი. 
ოკოსოფილ ნაოსარ, ითი შხვაში 

მუნათირა – დაფლეთილი ნაპერანგალი, 
ისიც სხვისი გამონაცვალი. 

მუნაჰვან-ი, მუნარჰჭვან-ი (მუნა'რ'კვანს) 
სანატრელი, მუამუში მუნაკვანი იციი, 

ფერი უბედური ირდუუ – მამამისი სანატრელი 
იქნება, ისეთი უბედური იზრდება, ათეჯგურა 
ამბეფი ამუდღა ჩქინოთ მუნარკვანიე – 
ასეთი ამბები დღეს ჩვენთვის სანატრელია. 

მუნალუ/გ (მუნალუ/გ-ს) მიმღ. ვნეძ. წარს. 
მუნურს ზმნისა –1. მოსული. ლაშქარიშე 
მუნალგს ამბეს ოსური ოხვამილუანდუა: 
ბალხ. ხიპრ., L, გე. 79 – ლაშქრიდან მოსულს
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ამბავს ცოლი ახვედრებდაო. 2. ი4. მინალუჩ/გ, – 
გადასასქლელი. 

მუნაშა! (მუნაფას) ღრუბელი. გიძიცანქგნი, ცა 
ისარკუუ, სქანი სარხოსგ ვარე მუნაფა: 

თ ბამუშ., თსრთ. ზე". მქ. 25- რომ გაიცინებ, ცა 

გაკრიალდება, შენს სიახლოვეს არაა ღრუბელი. 
თხოზუ მასკური რჩელა მ უნაფას – 
მისდევს მასკური თეთრ ღრუბელს. უკუმეა, 

მუნაფაქ დღას ვაგმათანუუ: „4. I, გ-. 89 – 

სიბნელე, ღრუბელი ვერასოდეს გავათენე. 
მუნაფა რამდენიმე სახელწოდებითაა ცნობილი: 
გოჩაში მუნაფა; პალიასტომიში 
მუნაფა; ინგირდუდიში მუნაფა; მინგარიე 

მუნაფა (კგ. გლიავა, ალბომი, გე. 80). 

მუნაშა? (მუნაფას) სახელი იმუნუანს ზმნისა 
– მოღრუბვლა, ცის ღრუბლით დაშარმა. 

იმუნუანს, დოჭვინს – იღრუბლება, 
იწვიმებს. 
იმუნუანს (მიიმუნუუ მოიღრუბლა, მუუმუნუშაშუ // 
მომუნაუ/ლ/რე%Xნ) მოღრუბლულა, მონომუნაშუეჯნ) 

მოიღრუბლებოდა თურმე) გ რდჟჟ. ვნებ. 
იღრუბლება, 
მომამუნაშალი მიმღ. მოეშ. მომღრუბლველი. 
ომუნაფალი მიმღ. გნეპ. მყ, მოსაღრუბლელი. 
მომუნაშილი /იმღ. ჟნჟპ. (არს. მოღრუბლული. 

მუნაფილ-ი (მუნაფილ/რს) #იმღ. გნეძ. წარს. 
იმუნუანს ზმნისა– მოღრუბლული. ცა მაფ 

მუნაფილი მა!: ი, I, გე. 163- ცა მაქვს 

მოღრუბლული მე. 
მუნაღალ.ი, მუნაღელ.ი (მუნაღა/ელ/რს) მიმღ. 

ენებ. წარს. მიილანს ზმნისა – მოტანილი, 
მონატანი. ჩემხეში მუნაღალი ჩემხექ 
ოჭკომუა: თ. საბო. გე. 264 – ჩემიას ქალის 
მოტანილი ჩემიას ქალმავე შეჭამაო. ვირიში 
მუნაღელი ჯიმუვირს ვაჩესია: ხალი. 
ხიპრ., L, გვ. 48 – ვირის მოტანილი მარილი ვირს 

არ აჭამესო. 

მუნასუნეფ-ი (მუნაცუნეფის) ჩიმღ. ენებ. წარს. 
მიისუნანს ზმნისა – მოყჭანილი, 
მონაყვანი. ახალი ჩილი მუნაცსუნეფი 

კოჩიშა მათხილებელი რენია: ბალტ. სიბრ., L 

გე. 16 – ახალი ცოლმოყვანილი კაცი 
მოსაფრთხილებელი არისო. 

მუნაჩემ-ი, მუნაჩემუ/მ (მუნაჩემს, მუნაჩემუ/გ-ს) 
იჩ. მინაჩემი, – მოცემული, მონაცემი. 
ღორონთიში მუნაჩემუ სახე 

ვეგლელუათგნი...: მაბალ, გჟ.95- ღმერთის 
მოცემული სახე რომ არ გაიფუჭოთ... გადატ. 
მოსავალი. არშმო დიხეფი ართნერი 
მუნაჩემცზ ვერზენც: კაზაჟყ., 16.04.1930, გე. 

3 – ყველა მიწები ერთნაირ მოსავალს არ 

იძლევა. 

მუნაჩინა (მუნაჩინას) რიმღ. ენეპ. წარს. 
მეუჩინანს ზმნისა – დანაბარები. 
ცსოროფილიში მუნაჩინა სწორას   

მუმოშინასგნი..: კ. სამუშ, ესრთ, ზე), გე. 59 – 
სატრფოს (შეყვარებულის) დანაბარები რომ 
სწორად მომახსენოს... 

მუნაწია (მუნაწიას) იგივეა, რაცმო წია, – მიმღ. 

ვნებ. წარს.მიიწენს ზმნისა - მოწეული, 
მოსავალი; ჭირნახული (V ყჭარ.); ნაშრომ- 
ნაოფლარი C/ სამუშ). პატგნეფც ვემეფჩათ 
ჩქვნი მუნაწია!: კ. ხამუშ, ჟა, გე. 149 – 

ბატონებს არ მივცეთ ჩვენი ნაშრომ-ნაოფლარი. 
მუნაწი-ი (მუნაწიის), მუნაწირ-0 (მუნაწირს) 

იგივეა, რაც მუნა წია, – ჭირნახული, 

მოწეული, მუნ აწიი პავას უჩქუნია: ბალა. 
ხიპრ., I, გე. 90 – ჭირნახული ჰავამ (ამინდმა) 
იცისო. მუჭომი მ გნაწიი 'ო'რდგ წგ თაქგ?: 
ი. ყიფშ, გე.2– როგორი მოსავალი იყო წელს 

აქ? ართი წანას მუნაწიიქ დიირკგ: 
ი. ყიფშ. გე. 20 – ერთ წელს მოსავალმა 
დაიკლო. ირძენდს მუნაწიისგ: ა. ცაგ., გ/:. 

87- იძლეოდა მოსავალს. მუნაწირს 
მუდურთუმუ ელახიშე – მოსავალი წავიდა 
(წასულა) აღმოსავლეთით. 

მუნახანტა, მუნახანტუ/გ (მუნასანტას, 
მუნახანტუ/გ-ს) მიმღ. ენეპ. წარს.მ ოხანტუნს 
ზმნისა – მონახატი, მოხატული. (ორე...) 

ქიანაშ ორთაშ ჭყოლოფუა, ბუნებაშე 
მუნახანტგ: კ. ჩამუშ, ქბსს, გე. 121- 

(არის...) ქვეყნის ორთის წყალობა, ბუნებისგან 
მოხატული. 

მუნახარსქა (მუნახარცქას) მიმღ. ვნეპ. წარს. 
მოხორცქუ(ნ) ზმნისა – მონაწყქეტი. 

მუნდ-0 (მუნდი-ს, მუნ-ს) სავბდომი, უკანალი. 
ჩხვინდი-გინძე, მ უნდ(ი)- დაბალი: კი, L გე. 

228 - ცხვირი-გრძელი, ტრაკი-დაბალი 

გოფურაფილი შანთით მ უნს დოდაღეს: 4 
ხუბ., გე. 74 – გახურებული შანთით საჯდომზე 
დადაღეს. ხოლო თეშ მიოთხირინგ, ოდო 
მუნდით ქგდაასხაპგ იშო: 2 ბუძ., გე. 209 – 

კიდევ ისე დაიფრუტუნა და საჯდომით დახტა 
იქით. შდრ. ლაზ. მუნდი უკანალი (#. მარი). 

მუნდიშ 38 (მუნდიშ ჭგ-ს) სავბჯდომის წული; 

ნაწლავი. 

მუნლიჯიქა (მუნდიჯიქას) სავბდომმსხჭილი, 
საჯღდომგამობურცული. 

მუნდკვიზა (მუნდკვიზას) სავდომგამობურ- 
ცული, სავბდომსქელი. მუნდ'ი'კვიზა 

ოსური რე – საჯდომსქელი ქალია. გადაქ. 
ამპარტავანი (მედიდური) ქალია. შდრ კვიზინი. 

მუნდკვიზალ-0 (მუნდკვიზალ/რს) იგივეა, რაც 

მუნდ(ი)კვიზა,– ამპარტავანი, 
მედიდური. ნაბეტანი მუნდკვიზალი 

ოსური ქორენი, ქო – ნამეტანი მედიდური 
ქალი კი არის, კი. 

მუ'ნ'დრეგ-0 (მუ'ნ'დრეგის) მუდრები, ოხერი, 

ტიალი.



მუნდუკინკე 

მუნდუკინკე (მუნდუკინკეს) გადატ. ღარიბი, 

არაფრის მქონე. მ უნდუკინკე მედიდური – 
უსაფუძვლოდ მედიდური, შდრ. მუნდ-უკურთე. 

მუნდუკურთე (მუნდუკურთეს) სავზდომ- 
უნიფხქო. გადაჟ. ღარიბი. რუსეფი ჩქიმდა 
მათინანცო, მუნდ-უკურთეში 

სქუალეფი?: ი. “კიჟშ, გე. 157 – რუსები ჩემთან 

მოსვლას გაბედავენ, ღარიბთა (საჯდომ- 

უნიფხვოს) შვილები? 
მუნე 8ზ2%%. გამოღმით სილრმეში . შდთო. მინე. 

მუნერ-0 («- მუ-ნერი; მუნერს) კითბჯითი 

ჩაცვალსაბელი: რანაირი?, როგორი?, რა- 

რიბი? მუნერი კოჩიე? – რანაირი კაცია? 

მუნერი ჯარენი, თიჯგურა ნახაფული 

დუცენსია: ბალბ. ბიძრ., L გვ. 100- რანაირი 

ხეა, ისეთი ნაფოტი დაუცვივდებაო. მუნერო 
8%მ5%. რანაირად?, როგორ? მ უნერო ოკო 

ორზგკო თიქ თინერი დაჩხირი?: ი. კიფჟ?, გე. 8 

– რანაირად უნდა დაენთო მას ისეთი ცეცხლი? 

რკია რენ დო გვერდო ღურელი კოჩი 
მუნერო იცუაფუნია?: # ბუპ,, გე. 20 – 

კივილია და ნახევრად მკვდარი კაცი რანაირად 
იქნებაო? 

მუნეშფ-0 (მუნ-ეფ-ს//მუნ-ემ-ს) თვითონ ისინი. ი). 
მუ(ნ). 

მუნი #21. იგივეა, რაც მინე, – შიგ, შიგნით. 
ოზეშა მუნი მაარღვანს: ა. ცაგ., გ. 4 – 
ეზოში შიგნით მოაყრის. 

მანი-მუნი 849. იგივეა, რაც მინი-მინი,– 

თაქდაქჭირა. მუნი-მ უნი გემნირთუ იში 

ცსუდექ – თავდაყირა გადაბრუნდა (ძალიან 
აირია) იმისი სახლი. 

მუნნარინეუშ-0 (მუნნარინეფ/მ-ს) მიმღ. ჟნებ. წარბ. 
მუნაადირთუ(ნ) ზმნისა – ზედსიძედ 
მყოფი. მუნნარინეფი კოცტურა 

ტყაბარელქ უწუუა: მუდგა მოჭირგნი, 
მუნნარინეფი კოციშენი ქუჯგუქია: ჩალბ. 

ნიბრ., L, გქ. 00 – ზედსიძედ მყოფ კაცს 
გატყავებულმა ტურამ უთხრაო: რაც (რომ) 
მჭირს, ზედსიძედ მყოფ კაცს მაინც ვჯობივარო. 

მუნო- რთული ზმნინწინი, – იგივეა, რაც მინო- 

(ქართულად უმეტესად გადმოიცემა და, შე-, 
შემო- ზმნიბწინეძით): მუნულა («–- მუნო-ულა) 

შესვლა; მუნო-ჩქუმალა შეგზავნა; მუნო-ხუნა 
დაჯდომა თავზე... 

მუნობუმა (მუნობუმას) სახელი მუნააბუნს 
ზმნისა – ზემიდან დასხმა. მასუმა 

ოჭუმარესგ წყარეგ მუნააბუნც: «.კიფშ, 
გე. 60 – მესამე დილას წყალს ასხამს ზევიდან. 

მუნობურXუა (მუნობურჯუას) იგივეა, რაც 
მინობურჯუა,– სახელი 
მუნააბურჯანს ზმნისა– ბღლარძუნი 
(ზევიდან). ჯვარული კოჩი-ლაგუჯამი – დუს 
მუნგგაბურჯანც: «კი? გე. 159-   

-336- 

'უნება. ი#. ბურჯუა. 

მუნოთ თაქვად, თვითონ. ასეიანი პატონენქგ 
მუნოთ გესურასი: ი. ყიფშ, გე. M1– 

ახლანდელმა ბატონებმა თავად (თვითონ) 
გაისტუმრონ. 

მუნონთხაშა (მუნონთხაფას) იგივეა, რაც 
მინონთხაფა,– ზევიდან დაცემა. 

მუნოპონშა (მუნოპონუას) იგივეა, რაც 
მინოპონუა,- დზექიდან დაჭრდნობა, 

დაყუდება. 

მუნორთინაშა (უნორთინაფას) იგივეა, რაც 

მინორთინაფა,-–გადაბრუნება. თინა 

გამუნაართინეევა: კს, I, გე.22 – ის 

გადააბრუნეო. 

მუნორთინაშილ-0ი მუნორთინაფილ/რს) მიმღ. 
ქმნემ. ჩარი. მ უნაართინუანს ზმნისა – 
გადაბრუნებული. კარდილა 
მუნორთინაფილი ქოძირესიე, არძაქ 

დოშქურონდუა: კ", II, გე. 22 – ქვაბი 

გადაბრუნებული რომ ნახესო, ყველა შეშინდაო. 
მუნორსხილ-ი (მუნორსხილ/რს) იგივეა, რაც 

მინორცხილი,-–მისახსსრული; ზედ 

გადაბმული. ჟიმოლეშე გვალა გვალას – 
მუნორსხილი ეკი-ეკი: კაბ#, L გე, 316 – 

ზემოდან მთა მთაზე გადაბმული აღმა-აღმა. 

მუნორსხუალა (მუნორსხუალას) იგივეა, რაც 

მინორცხუალა, – მისახსრება; 
ერთმანეთზე (მაგ, ფიცრების) დამაგრება. 

მუნორხიალ-ი (მუნორხიალს) სახელი 
მუნაარხიალუ(ნ) ზმნისა – 
გადასრიალება. ჩე ქოთომი ჩელაია, ჩე 
მუნომირხიალეე: თკიჟშ,გე. 186 – 

თეთრო ქათამო, თეთრო, თეთრი (კვერცხი) 
გადამახრიალე. 

მუნოსინდალაშა (მუნოსინდალაფას) იგივეა, რაც 

მინოსინჯება,-ჩამოსიძება. გინოჭყვიდ, 
მითინ კოჩიშ აშო მინოსინდალაფა: აი., 

1 გქ.24 – გადაწყვიტა, ვინმეს (კაცის) აქეთ 
ჩამოსიძება. 

მუნოტყობუა (მუნოტყობუას) სახელი 
მუნოტყობუნს ზმნისა – შემოპარვა, 

მალვით (ფარულად) შესქლა. 
გამნუტყობუ სუდეშა – შეპარულა სახლში. 

მუნოშინუა (მუნოფინუას) იჩ. მინოფინუა. 

მუნოქაქალ-0 (მუნოქაქალს) სახელი 
მუნააქაქალუ(6) ზმნისა – შემოქიქინი. 
ბორიაში მუნოქაქალი – ქარის 
შემოქიქინი. იჩ. ქაქალი. 

მუნოქიორაშა, მუნოქიორუა (მუნოქიორაფას, 
მუნოქიორუას) იგივეა, რაც 
მინოქიორაფა,– მოფრქვევა; ოდნავ 
წაყრა (ზევიდან). ჭიჭე ჯიმუს 

ჯვარელი კაცი-გუდიანი – თავზე 
გებღლარძ
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მუნოღალა (მუნოღალას) იგივეა, რაც 

მინოღალა,–- შეტანა, შემოტანა. 

მუნოხონაშა (მუნოყონაფას) იგივეა, რაც 
მინოხსონა ფა,– შემოჭქანა; გადაყქანა. 

მუნოხუნა (მუნოცუნას) იგივეა, რაც მინოცუნა, 

– სახელი მუნოსუნს ზმნისა – შემოყოლა. 
უნჩაშიშა გამნაცუნუ – უფროსთან შეჰყვა. 

მუნოხუნაშა (მუნოცუნაფას) იგივეა, რაც 
მინოსონაფა, – სახელი მუნიცსონანს 

ზმნისა – გამოჩეკა; შემოჟყჭანა. 

მუნოშქვაშა (მუნოშქვაფას) იგივეა, რაც 
მინოშქვაფა,- შეშვება, შემოშვება. 

შდრ. შქვაფა. 
მუნოშქუმალა (მუნოშქუმალას) იგივეა, რაც 
მინოშქვაფა. მუნაშქუ ოსურქბოში 

სუდეშა: 4 ბუძ., გვ. 2 – შემოუშვა ქალმა ბიჭი 
სახლში. იჩ. შქუმალა. 

მუნოწკიდლუა (მუნოწკიდუას) იგივეა, რაც 

მინოწკიდუა,- სახელი 
მუნააწკიდანს ზმნისა– ერთმანეთზე 

დაწყობა (მჭიდროდ). 
მუნოხონი ამიერი; აქეთა მხარის. პირველ 

დღალეფც მოწვიებული რდგ მუნოხონი 
კათა - პირველ დღეებში მოწვეული იყო აქეთა 
მხარის ხალხი. მ უნოხონი, გინოხონი – აკა 
ვარე წგმოხონი – აქეთა მხარისა, იქითა 
მხარისა – არც ერთი არაა სამომავლო. შდრ. 
გინოხონი. 

მუნოხუნა (მუნოხუნას) იგივეა, რაც მინოხუნა, 

– ზედ ჯდომა. (ვარშუნო).., თავად- 
ქინოსქუალეფი კისერც 
მუნოფხედესგნი: კ. ბამუშ, ქტ, გე. #43 – 

(არ გახსოვს)... თავად-აზნაურები კისერზე რომ 

გვასხდნენ. 
მუნტიპ-ი (მუნტიკის) უჭკუო, ურცხჭმი, 

უზრდელი (მ თს”, IL გე. 62). 

მუნტოლუა (მუნტოლუას) სახელი 
მუნტოლუნს ზმნისა– ტუჩების 

ცმაცუნით ჭამა. 

მუნტრაპია (მუნტრაკიას) ბუზანჰალით 
შეწუხებულის უთავბოლო სირბილი. 

მუნტურ-0ი (მუნტურს) მატლი. ართო 
მუნტურიშ გოფშა ქორე: 2 ბეძ., გე. 14 – 

მთლად მატლით სავსე (კი) არის. 0 კიბირიში 

მუნტური კბილის მატლი, – შემაწუხებელი, 
მოუშორებელი. მატლის სახეები: მაარშინალი 
მუნტური; ოჭიშიშ-მაზიმალი; პუხა მუნტური... 
შდრ. ლაზ. მუნტური მატლი (6. მარი). 

მუნტურამ-0ი (მუნტურამს) მატლიანი. 

მუნტურამი სხული ქომუჩუ– მატლიანი 
მსხალი მომცა.   

მუნჯუა 

მუნტურუა (მუნტურუას) სახელი მუნტურანს 
ზმნისა – დამატლება, მატლის გაჩენა, ხილი 

მუნტურუას ეიოჩილითუენი, ოკო 
დოწამალუე – ხილი დამატლიანებას რომ 
ააცდინო, უნდა შეწამლო. 
მუნტურანს (ლმუნტურუუ დაამატლიანა, 
დუუმუნტურუუ დაუმატლიანებია, დონომუნტურუე(ნ) 

დაამატლიანებდა თურმე) გრდ2 ამატლიანებს. 
უმუნტურანს (დუუმუნტურუუ დაუმატლიანა, 
დუუმუნტურუუ დაუმატლიანებია) გრდ# რახბე. ქს. 
მუნტურანს ზმნისა – უმატლიანებს, 

მატლიანი უხდება, 
ამუნტურუუ(ნ) (შაამუნტურუ დაუმატლიანდა, 
დომუნტურუუ დამატლიანებია) გრდუჟ. ნებ. 
უმუნტურანს ზმნისა – უმატლიანდება. 

ომუნტარალი მიმდ. გნეძ. მყ. 'და'სამატლიანებელი. 
მუნტურელი #იმღ. ენებ. წარს. 'და'მატლიანებული. 
ნამუნტურა მიმღ. ვნეძ. წარს. "და'ნამატლიანები, 

მუნუა (მუნუას) ი!. მომუნუა. შდრ. მუნაფა. 

მუნულა, მუნუულა (მუნუ”უ'ლას) იბ. მინულა. შდრ. 
ულა. გიმათუთაში მუნ ულას იწილუუ 
ხსურძენი – მკათათვის (ოქტომბრის) დადგომას 
(შემოსვლისას) იკრიფება ყურძენი. 

მუნჩვერ-ი (მუნჩვერს) ტუჩებმსხვილი. 
მუნჩვერს უწიინა,ნიჩვი უნიჩვანსინი, 

ფერი კოს – „მუნჩვერს“ ეტყვიან, ტუჩები 
მსხვილი და გადმობრუნებული რომ აქვს, ისეთ 
კაცს. მუნჩვერი«– მუ-ნჩვ-ერ-ი. შდრ. ნიჩვი. 

მუნჩქვ-0 (მუნჩქვის) ზოოლ. მაჩვი. დოფხვილით 
ართ დიხას, მუჭოთ მ უნჩქვი ომანეს: 

მახალ., გე. 84 – მოვიმწყვდიეთ ერთ ადგილზე, 
როგორც მაჩვი სოროში, პაიტ, მუნჩქვი, სი 
ოხერი: კს, I, გე. 222 – ჰაიტ, მაჩვო, შე 
ოხერო. ჩქიმი მუნჩქვი, მუნჩქვილე: კი, L 
გე. 222 – ჩემო მაჩვო, მაჩვუნავ. შდრ. ლაზ. 
მუნჩხი//მუნჭყი (#. #-რი); ტოპორ. ომუნჩქვეში 
სამაჩვისი, 

გუნწ-ი (მუნწის) ტყის რაღაც პატარა 
სულდგმული, გამოსცემს ერთგვარ სუნს, 
რომელიც ხალხის თქმით, ძლიერ მარგებელია 
ზოგი ავადმყოფთათვის (V ჯარ.). შდრ. ლაზ. 
მუნჭყი (#. შარი). 9 მუნწიჯგურა მსუქანი, 

ჩამრგვალ; 

მუნპ-ი (მუნჭის) 1 მუჭი. ართი მუნჭი თქეან 
ხეში დიხა: კბი, I, გე. 83- ერთი მუჭა თქვენი 
ხელის(გან) მიწა. 2, სახლის სახურავის 
ნიენივის ქვეშ შედგმული ხე 
(სიმაგრისათვის). თირქ ორთვალი 
ქენატახასინი, მუნჭემს უკეთენა – თოვლმა 

სახურავი რომ არ ჩაამტვრიოს, “მუნჭებს“ – 
სამაგრებს უკეთებენ. 

მუნპოირ-ი (მუნჭოირს) იჩ. გემუნჭოირი. 
მუნძუა (მუნჭუას) სახელი მუნჭუნს ზმნისა – 1 

მოკუმვჭა; მომუწვა; მანჭვა; პრანქვა; 
ღმეჭა, მუსი რე, პის უმუნჭუანქინი? –
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რასაა, პირს რომ მანჭავ? 2. ხელის მოჭერა, – 

მომუქვა. 
მუნჭუნს (ლომუნპუ დამანჭა, ლუუმუნპჯუ 
დაუმანჭავს, ღონომუნპუე(6) დამანჭავდა თურმე) 

გრდმ. კუმავს; მანჭავს; პრანჭავს. 
უმუნჭუანს (დუუმუნბუ დაუპრანჭა, დაუმუნჯუაშუ 

დაუპრანჭავს) გრდმ. ხამბე. კც. მუნჭუნს 
ზმნისა – უპრანქაეს, უმანჭავს, 
იმუნჭუაფუ(ნ) (დიიმუსპუუ დაიპრანჭა, 

ღდომუნჰებე რე' დაპრანჭულა) გ რდუჟ. ჟნეშ. 
მუნჭუნს ზმნისა – იპრანჭება, იმანჭება. 
ომუნჭაფუანს (ომუნჰაშუუ ამანჭვინა, უმუნჭაფუაშუ 
უმანჭვინებია, ნომუნპაშუაშუეჯნ) ამანჭვინებდა 
თურმე) კაუზ.მ უნჭუნს ზმნისა– ამანჭვინებს, 

აპრანჭვინებს. 
მავუნაალი მიმღ. მოეშწ 'და'მმანჭველი, 

"მო'მკუმველი. , 
ომუნჯალი მიმღ. ვნემ. მე. 'და'სამანჭავი, 
"მო'საკუმავი. 

დომუნპილი #იძღ. ვნებ. წარბ. დამანჭული, 

მოკუმული. 
ნამუნპა მიმღ. ვნებ. წარს. ნამანჭი, მონაკუმი. 

ნამუნჯუერი მიშღ. ჟნეპ. წარს. მანჭვის, მოკუმვის 
საფასური, 
უმუნბუ მიმღ. უარ. უმანჭავი. შდრ. მუნჭი. 

მუნX-0 (მუნჯის) მუნჯი. მუნჯის 
ქაარაგადაფუა, ხანგაში კიჟინს დააწყნარენქ: 
კტ, IL, გე. 85 –. მუნჯს აალაპარაკებ, სულელის 
ყვირილს დააწყნარებ, ცვერე ვორდენი, ცუნგა 
ვორდენი, მ უნჯო ვორდენი დაბადებული: 
რმახალ., გე. 28 – ბრმა რომ ვიყო, ყრუ რომ ვიყო, 

მუნჯად რომ ვიყო დაბადებული. 
მუნჯება (მუნჯებას) სახელი იმუნჯებუ(ნ) 

ზმნისა – დამუნ3ბება, 
ამუნჯენს (შაამუნჯუ დაამუნჯა, დუუმუნჯებუ 
დაუმუნჯებია, დონომუნჯებუე(ნ) დაამუნჯებდა 

თურმე) გრდმ, ამუნჯებს. 
იმუნჯებუ(ნ) (დეემუნჯუ//ლიმუნXუ დამუნჯდა, 

დამუნჯებე ლ/რეX6) დამუნჯებულა) გრდუჟ. ენებ. 
ამუნჯენს ზმნისა – მუნჯდება. 

მუნჯიკ-ი, მუნXუჰ-0 (მუნჯი/უკის) უკმეხი, 
შუხიაგი. 

მუიდგა/მუიდგა (მუიდგას) იგივეა, რაც 

მუგიდგა,–რაც გინდა.მუიდგა ჯგირო 

ვაცხოვრენდას კოჩინი, მეძობელი იშენი 
ოსაჭირუ – რაც გინდა კარგად ცხოვრობდეს 
კაცი, მეზობელი მაინც სჭირდება. იბ. მუ. 

მუოთდ), მოთC) ჯ80ზ. რად? რისთქის? სინთე 

მუოთი გოკო, უთოლე რექი-და? – სინათლე 
რად გინდა, უთვალო თუ ხარ? ორქო ჯგირი 
რე, – ეაგიღუნგ-და, მ უო თ გ გოკო?: ა. ცჰაგ, 
გე. 83 – ოქრო კარგია, – თუ არ გაქვს, რად 
გინდა? იჩ. მუ? 

მუქამ(0) 1865. როდის? მუ ჟამი ოკო მეფრთე? 

– როდის უნდა მივიდე? მავა მ უჟამ ჩქიმ   
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დალენს ქუეახოლუქია? – მეო ჩემს დებს 
როდის შევერევიო? 

მუქამი, მუქამითი, მუქამთი დროიბ 

მაქცემდებარეშელი ყავ შირი კყეწყობილ 
წინადადეპა ში: როდესაც. ბულც მ უჟამი 

მიკუურც ტყებინი, თიწკგმა მუკიღანანია: 
ხალბ. ხიპო., L, გე. 21– ბალს როდესაც სძვრება 
კანი, მაშინ გააძრობენო. მავა ახალგაზრდა 
ვორდია თიმწკგმა, მუ ჟამთია ხენწგფეშ 

სქუაქ ოსინდალგშა მინორთუე: 4 ჩუპ., გე. 250 
– მეო ახალგაზრდა ვიყავ მაშინ, როდესაც 
ხელმწიფის შვილი სასიძოდ შვვიდაო. 

მუქამიშას', მუქამშას' ზ86ზ. როდემდე? 

როდემდის? მ უჟამიშა, უჩა ბედი, მა თაშ 

გილამთგრგნქუნი?: კბი, I, გვ. 157 – სანამ, 
შავო ბედო, მე ასე მათრევ? ქომიწი, 

გოლვაფირო, მ უჟამიშა გიჯინა?: კნგური, 
გე. 246 – მითხარი, გენაცვალე, როდემდე 

მუქამს(ი), მუქამ0(ი) («– მუ ჟამს//ჟამც? რა ჟამს?) 
იგივეა, რაც მუჟამი, – როდის?, რა დროს? 

ღურუს კითხეს: მუჟამს დებადია? – 
სიკვდილს ჰკითხეს: როდის დაიბადეო? 
დედგბის გეკოკითხგე, მ უჟამცგ მუულა 
ნდემეფინი: „ი, II, გე.42- დედაბერს 
გამოჰკითხა, როდის მოვლენ დევები. 

მუქამსითი), მუქამცითი), მუქამცგთი იგივეა, რაც 
მუჟამი, მუჟამითი, მუჟამთი. 
მუჟამსით ქომულან, ქოპკითხათ – 

როდესაც (კი) მოვლენ, ვკითხოთ. 
მუჟამცგთი ბოშიქგ დუდეფი 
გეგნოჭკგრგნი, უკული მიდართგ ძღაბიშა – 
როცა ბიჭმა თავები გადაჭრა, შემდეგ წავიდა 
გოგოსთან. 

მუქანს”ი', მუქანსით, მუქანსუ/გ(თი) იგივეა, რაც 
მუჟამსი(თ). თუთაქ მუჟანსი 

შისრულუნი, ალიონიშა გემწადგინეს: კი, I 

გე. 216 –_ თვე როდესაც შესრულდა, ალიონამდე 
წამოაყენეს, მ უცან ს მეცუნა ოგურგინუშანი, 
მეხვამუაქ იცუუ: 4 ბ#უპ., გე. 6 – როცა მიჰყავთ 

ჯვარისწერაზე (გვირგვინის დასადგმელად), იქნა 
მილოცვა. მ უჟანსგთი ქოძირგ გერიაქგნი, 
ჭე დეეფირქჯგ: ა. ცაგ, გვ. 22 – როდესაც ნახა 
გერიამ, ცოტა დაფიქრდა. მ უჟანსუ უღუდუ 
დიდი გულა: კი, I, გე.2%8 – როცა ჰქონდა 

დიდი მაზანდა (გასავალი). 
მუქანს-მუქანს 1#3. როდის-როდის, კარგა ხნის 

შემდეგ, მოგვიანებით. მუჟანს-მუჟანს 

ქიმეხვადუ, ვემიშუნი – როდის-როდის 
(მოგვიანებით) მიხვდა, არ მოვიდოდა. 

მუქანი, მუქანცით იგივეა, რაც მუჟამს, 

მუჟანს. 

მუქლირ-0 (მუჟღირს) იგივეა, რაც 

დამორჩილი, შემოდგომა. მუჟღირქ
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ქიდიჭყუა – შემოდგომა დაიწყოო. შდრ. 

ქლირუა. 
მშრა (მურას) მურა (ძაღლი). თე უწესო ლალა- 

მურა, ჩქგნი დგმამონებელი: მაბალ,, გე. 114 

– ეს უწესო ლაჩარ-მურა, ჩვენი დამამონებელი. 
მურა ჯოღორი – მურა ძაღლი. შდრ. ლა?. 
მურა დიდი ძაღლი (#. მარი). 

მუ რაგადი ოპო /ართული- რა თქმა უნდა. 

გუკეირდგ ხენწგფეს, მუ რაგადი ოკო: 

მ. ხუპ., გე. 69 – გაუკვირდა ხელმწიფეს, რა თქმა 
უნდა. ე ბოშიში ღალაქ, მუ რაგადი 
ოკო, რკებაშა მიდართგვ: ი. ჟიჟშ, გე. 24 – ამ 

ბიჭის შემოსავალი (ქონება), რა თქმა უნდა, 

კლებაზე წავიდა. 
მურგმა (მურგვას) დიდი; დრუნჩმომრგვალო. 

მურგვა ჯოღორი – დიდი ძაღლი; 
მომრგვალო დრუნჩის მქონე (დიდი) ძაღლი. 

მურგუტარ-ი (მურგუტარს) საჩეჩლის ნაწილი. 
ოფეთაშეში ნაწილეფი რე: კუჩხიშ 
გილადგუმალი, კიბირეფი დო მ ურგუტარი 
– საჩეჩლის ნაწილებია: ფეხის ჩამოსადგმელი, 
კბილები და „მურგუტარი“ (მაბალეში, ტ. II, ნა, 
II, გვ. 224). 

მურთაგა (მურთაგას) მუთაქა. ჩქიმი შური აქი 
ვარე, სი მითოიხე მურთაგას: მიახალ,, გე. 
29 – ჩემი სული აქ არაა, შენ გიზის მუთაქის 
ქვეშ. ეჩი ჯიმას ლურც, ართ მურთაგაშა 
დუდი გეუძგ: „ სამუშ. კბ, გე. 171–- ოც ძმას 
სძინავს, ერთ მუთაქაზე თავი უდევთ (გამოცანა: 

კაკვები). 
მურთაქა (მურთაქას) იგივეა, რაც მურთაგსა. 

მურთაქაში მანგიორო კგლე დუდი )შა 
შემიძგდ: „ბბ, L გე. 266 – მუთაქის მაგიერ 

მკლავი თაექვეშ მედო, 
მურთხ-ი (მურთხის) სუსტი, გამხდარი; 

დაავადებული, მ ურთხი ბაღანა – სუსტი 
ბავშვი. შდრ. იმჯრ. მურთხი სუსტი, გამხდარი 

(ე. ჰერ.). 

მურიცხ-ი (მურიცხის), მურუ0ხ-0 (მურუცხის) 
მარსჰქლავი. სიზმარო ბჟა დო თუთა შქას 
ვოხედი დო მ ურიცხი მალინანდუა: კი, L 
გე. 58 - სიზმრად მზესა და მთვარეს შუა ვიჯექი 

და ვარსკვლავი მემსახურებოდაო. ცასგ 
მურიცხი მაასოფგ: ა. ცაგ., გ2. 15- ცას 

ვარსკვლავი მოსწყვიტა. ცას მ ურიცხიქ 

გამახორცქუ – ცას ვარსკვლავი მოსწყდა. 
ქასაგანი ქააცოთია ეთი გგმათანე 
მურიცხისია: მ ბუპ,კე. 209 – 
ესროლეო იმ გამთენია ვარსკვლავსო. შორც 
მურიცხო იხვიჩინა: კგრისი, გე. 129 - შორს 

ვარსკვლავად ციმციმებ. ცას ასქვამანც ბჟა დო 
თუთა, მურიცხეფი ხანტურელი: კ. ბამუშ, 
ტს, გე. 16 – ცას ალამაზებს მზე და მთვარე, 

ვარსკვლავები მოხატული.   

მურღა 

მურიცხამ-0 (მურიცხამს) ვარსკელავიანი. 
მურიცხამი ცა- ვარსკვლავიანი ცა. 

მურმულ-ი (მურმულ/რს) ტუჩების ცმაცუნი, 
მურო იგივეა, რაც მორო, – შორბდ. აბა. წორეთ 

ტერო დაექამტკიცი, მურო მუჯგირ(ი) 
გემირჩქგდ: კბ, L, გვ. 266 – სწორედ მტრად 

მივიღე (დავამტკიცე), აბა, რა კარგი მქონდა 
(მათთვის) ნაქნარი. 

მურსაშა (მურსაფას), მშრსშა (მურსუას) სახელი 
მურსანს ზმნისა – მუსმრა (« კიჟშ). 
გინულირი წყარი რზენენს მურსანს – 
გადასული წყალი დაბლობებს მუსრავს, 
მურსანს (გომურსუ გამუსრა, გუუმურსუ 
გაუმუსრავს, ბონომურსუე(6) გამუსრავდა თურმე) 

გრდმ. მუსრავს. 

მურუ (მურუ-ს) მორი, ართი მურუ ჯა– ერთი 
მორი ხე (წ4 ისთ, L მქ. 70). 

მურუა (მურუას) სახელი მურანს ზმნისა – 
ნაჯახით ჭრა (დ. ჟიფი.). 

მურუჟ-0 (მურუჟის), მურუX-0 (მურუჯის) 
ოდნავი სინათლე; ბინდაბუნდი; მკრთალი 
ნათელი; შორეული აჩრდილი, ლანდი; 
გადატ. სინსილა. ის მ ურ უ ჟი ალონიში 

ითმიორზანს, ჭითათ ღაფუნს – იმას სინათლე 

ალიონისა აღანთებს, წითლად ღებავს, მურუჟო 
ზმ6%. ოდნავ, მრუმედ. ათე ამბე მურუჟო 
ფშუ – ეს ამბავი ოდნავ (მრუმედ) მახსოვს. შდრ. 

ლაზ. მურეჯი ღრუბლიანი (#. მარი). 
მურუქერ-ი (მურუჟერს) მიმღ. ვნეპ. წარს. 

მურუჟანს ზმნისა– ოდნავ 
ჩამობნელებული; დაბინდული. ტყა, 

მასქურით გოჯუნირი, იშხილინუ 
მურუჟერი – ტყე, მასქურით 
მოალერსებული (დაკოცნილი), შხუის მკრთალი 
სინათლით განათებული, 

მურუძს-0 (მურუცხის) იჩ. მურიცხი, – 
ქარსკვლავი. ალე, კაკა კიჟინუნს – 
მურუცხის მიკმაცოთანს: „4, L გქ. 202 – 

ალე, კაკა გაჰკივის – ვარსკვლავს წყვეტს 
(ჩამოაგდებს). ცას მ ურუცხიქ 
გამახორცქუ: მ ბუპ., გ. 9 – ცას ვარსკვლავი 
მოსწყდა. სახეები: გგმათანე მურუცხი გამთენია 

ვარსკვლავი; ჭყიშიში მურუცხი მწყემსის 
ვარსკვლავი; კუჭუხიშ მურუცხი კუჭუხის 
ვარსკვლავი. შდრ. ლაზ. მურუცხი, მურუნცხი 

ვარსკვლავი (#. მარი). 

მურუსხერ-0 (მურუცხერს) მარსკვლავიანი. ცა 
მურუცხერიე – ცა ვარსკვლავიანია. 

მურუX-0 (მურუჯის) სახსენებელი; ჯიში; 
ლანღი, აჩრდილი. იში მურუჯი ვაბძირა 
თაქ – იმისი ჯიში არ ენახო აქ. 

მურლა (მურღას) მურლა (2). მურლღა წენდუ, 
ფერი დღა რდუ? – მურღა იღვრებოდა, ისეთი 
დლე იყო. მ ურ ღა წენს, გვალო ჯგირი



მურღულია 

ამინდი რე – მურღა იღვრება, სრულიად კარგი 
ამინდია. შდრ, ციმუ წენს. 

მურღულია (მურღულიას) კრტომ. იგივეა, რაც 
კვამარზია, ბაზი,- ბუზანკალი, 

ბუზარა. 
მურძგა (მურძგას), მურძგშა (მურძგუას) ხის 

ჭურჭელია ერთგვარი, – ტოლჩა, – წყლის 

დასალევად, მაწვნის ამოსაღებად იყენებდნენ 
მწყემსები. მურძგა უჭიჭაში რე ჩაყვაშე – 

„მურძგა“ უფრო პატარაა ჩაყვაზე. 
ნეკერჩხალიშ ტანს მიკოჩანს კვარკვალიეფი, 
ეთიშე აკეთენდეს მ ურძგუას დოჩაყუას – 
ნეკერჩხლის ტანზე არის მრგვალი 
გამონაზარდები, ამისგან აკეთებდნენ მურძგუეას 

და ჩაყუას. მურძგვას აქვს გრძელი და 
მოკაუჭებული სახელური, რომელშიაც 
შეიძლება თითის გაყრა (აბალეპი, ქ“. I, ნა: L, 
გე. 230). 

მურწა (მურწას) ზოოლ. თევზის სახეობაა 
ერთგვარი, – მურწა. შდრ. ლაზ. მურწი დიდი 
თევზის სახეობა (#. მარი). 

მურწჩპა (მურწკას) სის ჭურჭელი, რომელშიაც 
დგასხაწა (მაწვნის თესლი). 

მურხმანტალა (მურხვანტალას) პოტარნ. გეელის 
სურო. იბ. გვერიში ცურუ (ა. ძ)ჟ). 

მუ საპურელი ორე, მუსაპურელიე /ართული: რა- 
საკქირქელია.მუ საკურელიე, ბოშის 
ძალამქ ახიოლგ ე ამბეექგ: ი. კოფ, გე. 23 – 

რასაკვირველია, ბიჭს ძალიან გაუხარდა ეს 
ვი. 

მუ სარაგადო რე /სრთული: რა სათქმელია; რა 
სალაპარაკრა. ჟირხოლო, მუ სარაგადო 

რე, თექგ მეხუნცგ: ი.კიუშ, გე. 97 – ორივე, 
რა სათქმელი არის, იქ მიჰყავს. 

მუს//მუსი//მუსუ//მუსგ ია. მუ? რა? მუს გ უჯინექგ 

დაღმა ი. კიფშ, გე. 4 – რას უყურებ ზევით 

მუსია-და რასარ-და, – მუსგ ქეშანთია? – 
მუსიადა: ა.ყაგ., გვე. 15- – რას ქშინავო? – 
რასაო-და. 

მუსითი), მუსუთი), მუსგთი: -ითC), -თ(ი) 

ნაწილაკდართული მუს, – მაგცემდეპარეპელი 
კავშირი – რასაც. მუს გ თი ოზეში გალე 

ქოძირგნსგნი, ირფესგ ოზეშა მუნიმაარღვანს;: 

ა. ცაგ., გე. 3-4 – რასაც ეზოს გარეთ ნახავს, 
ყველაფერს ეზოში შემოყრის. ი”, მუ? 

მუსპარრდინა (მუსკარდინას) აბრეშუმის ჭიის 

დაავადებაა ერთგვარი. ჭია უეცრად კვდება და 
მაგრდება – იკირება, 

მუსხან-ი («<– მუს-ხანი; მუსხანს) ზ26%. რა ხანი? 

რამდენი ხანი? მუსხანიე, ვამიძირუნა 
ბჟაშ სინათლე, ტიბუ ჩხანა: „ი, I, გვ. 328 – 

რახანია, არ გვინახავს მზის სინათლე, თბილი 
მზე. მუსხანიშა უსკანეთი ჩქიმი რინა!: კი,   
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L გე. 63 – რა დრომდე (იქნება) უშენოდ ჩემი 
ყოფნა. ვაი, მუსგხანსგ ქგდობლურუუნია: 
კბტ, II, გე. 24 – ვაი, ენი ხანი დამძინებიაო. 

მუსხი, მუსხი-0 (მუსხის) კითხვითი ნაცვალსახელი; 
-სხი, -სხიი დართული მუ: რამდენი? თისხი 
გიმიცინუდას, მა სი მ უსხი მონგარე: კ”, I, 

გქ. 1M# – იმდენი გეცინოს, რამდენი'ც' მე შენ 
მატირე. ვარწყექიავო, მუს ხი სქა ქორენიე? 
– არხედავო, რამდენი ფუტკარი არისო? ვო, 
მუსხი კოჩი ქორეჩქიმ უნებურო 

ლურელია!: თ. სახო,., გვ. 262 - ჰაი, რამდენი 

კაცია მკვდარი ჩემს უნებურადო! მუსსით 
რამდენიც. კურდღელქი მ უსხით იკვაკუ, 
თისხით ირულუა: ბალი, ხიპრ., I, გე. 77 – 

კურდღელმა რამდენიც იკიკნა, იმდენიც 
ირბინაო 

მუსხიშა'ხ' ზმნზ. რა ზომამდე. სქან(ი) რინას 
შხვაშის ვამუძინანა, მუ სხიშახ ეშევა 

დემაღალე: კგრიბი, გე. 132 – შენ სხვის ყოფნას 
ვერ მოგიმატებენ, რა ზომამდეც არ ამაღლდე 
ზევით, 

მუულა (მუულას) იგივეა, რაც მულა. ჩქიმი 

მუულაშა სიირტებუქ: ი.კოფშ, გე. 19 – 

ჩემს მოსვლამდე შენ გაიქცევი. ართი სუმარი 
ინგარდ8 მაჟირაში მუულას: ი. კოფ? გვ. 

132- ერთი სტუმარი ტიროდა მეორის 

მუშერ-0 (მუფერს«– მუ-ფერს რა ფერს) რანაირი, 
რაფერი. 

მუქ, მუქი, მუქუ, მუქბ ია. მუ.მ უქ ჟი ქიგიოსხაპგ 

<– ის (მან) ზევიდან დაახტა. ბოშის არძენე, 
მუქუ ვეხელ: აია, 1 გე. 23 – ბიჭს აძლევს, მან 
(თვითონ) არ ჭამა (არ იხემსა). თაში საარაკოთ 
მუქგ გაგაკეთგ: ი«.კიფშ, გვ. 24 – ასე 

საარაკოდ რამ გაგაკეთა, 
მუქთა-ხორა (მუქთა-ხორას) მუქთახორა. ჩქი 

უხაჩქგნთ ქობალსია არძა მუქთა- 

ხორასია: ი.კიფშ.გე. 168– ჩვენ ვუთოხნით 
პურს ყველა მუქთახორასო. 

მულან-0ი (მუღანს) იგივეა, რაც მოღამი, – 

მუღამი, ხერხი. იში მ უღ ანი (//მუღამი) მა 

მიჩქუნია – იმისი მუღამი მე ვიციო. 

მულურო (მუღუროს): მუღურო დიხა რბილი, 
ფხვიერი მიწა; ფუჟე და უნაყოფო. „ა. 
ფოტორო დიხა. 

მახ-ი, მუსია (მუცის, მუცხიას) პოტ.#. მაყვალი. ი”, 
დურღენი, ძგგირიში მუცხი, ომბოლი ძგგირი, 

ივოლი მუცი (ა. ძსე.). შდრ. ლაზ. მუცი მაყვალი 
ა. მაე.). 

მუშ-0 (მუშის) კუთენილეშითი ნაცვალსახელი მისი. 
მ უში მუმაში ნაჭყოლოფუ ცხენი: ი. კიფშ, გე. 
45 – მისი მამის ნაწყალობები ცხენი. მ უში 
დუდიში მეტი მითინი ვაშუ – მისი თავის მეტი 

არავინ არ ახსოვს. იბ. მუ.
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მუშა' (მუშას) მუშა, მშრომელი. ჯგირი მუშა 
კოჩი რე – კარგი მშრომელი კაცია. 0 მუშა 
კათა მშრომელი ხალხი. 0 მუშა სქა მუშა 
ფუტკარი. იბ. მოხანდე. შდრ. ლაზ. მუშა მუშა 

(წ. მარი). 

მუშა? 8458. რატომ?, რისთვის?, რაში?, რად?; 
რამდენად, მართალიე, მ უშა ფუვლა?: კM!, 

L. გე. 216 -– მართალია, რატომ დავმალო? 
არძაქ ქოძირ, მუშა რდგ საქმენ: # ბუპ., გჟ. 
136 - ყველამ (ქე) ნახა, რაში იყო საქმე, მუშა 
ღირუდუ იში მეჯინა! – რად ღირდა იმის 

შეხედვა! 
მუშა"- იგივეა, რაც მიშა - (რთული ზმნისწინი). 

მუშა-ღალა შემოტანა: ირ მარას 
მუშამგღანა შხვადო შხვანერი 

დანოსენს: ი. კიფშ, გე. 154– ყოველ კვირას 
შემოაქვთ სხვადასხვანაირი შეტყობინება 

(დასაბეზღებლად). მუშა-ცონაფა შემოყვანა. იჩ. 
მიშაცსონაფა... 

მუშარა («– მუ+შარა რა გზა; მუშარას) მ უშარა 

რე, ვედირთასგ უკახალე: კ. სამუშ, კსრთ. ზე., 
გე. 103 – რა გზა არის, რომ არ დაბრუნდეს 
უკან. იბ. მუ და შარა. 

მუშგურიშენ(09) (<-მუში-გურიშ-შენ-ი – რისი- 

გულისა-თვის) 9468. რატომ? რისთვის? რისი 
გულისათვის? რად? მუ დაგიშენ, 
ვემეფხვადი, მ უშგ ურიშენი მონდურუქი? 
– რა დაგიშავე, ვერ მივხვდი, რატომ მემდური? 
მუშგურშენ ვაარძენქ? – რატომ არ 

აძლევ?. შდრ. მუ; მუშენი. 

მუშდულდიშ-0 (მუშდუდიშის«- მუში+დუდიში – 
მისი+თავისი) თავისთაქისა. მუშდუდიში 

კოჩი რე – თავისი თავის კაცია. მუშდუდიშო 
თავისთვის; მისთვის; თავისთავისთვის. 

მიკოხედუ კუნთხუს მუშდუღდიშო – იჯდა 

კუთხეში თავისთავისთვის (მისთვის). 

მუშე//მუშენ//მუშენი 12%. რატომ? რად? 
რისთვის? მ უშე ვარშ თი დროება?: 
V# ხამუშ, ქს, გე. #3 – რატომ არ გახსოვს ის 

დროება? მ უშ ე მაღოლგ ათე გვარქგ?: 
ი. ყიფშ., გე. 159 – რატომ დამემართა ამგვარი? 

ადამიანიშ ნათესეს თაშ მუშენი 
გააწვალე?: კბ, I,გე. 50 – ადამიანის ნათესავს 

ასე რატომ გააწვალებ? დიდაქ მუშენ(ი) 
დოგიტუ?: ხი, L გე. 80 – დედამ რატომ 

დაგტოვა? შდრ. ლაზ. მო რატომ? რისთვის? 
(#. მარი). 

მუშება (მუშებას) სახელი მუშენს ზმნისა – 
მუშაობა. მორთი, დემუფშუათ თენაეა: 

შ. ხუბ., გე. 47 – მოდი, დავამუშაოთ ესო. სი 
მუშენქ, შხვას მეუღუ, მუ მერჩანც 
ხვესია?!: კ. ბამუშ., ქხს, გვ. 149 – შენ მუშაობ, 
სხვას მიაქვს, რა მოგცემს ხვავსო?! 
მუშენს (იყეჩ. იზუშენს იმუშავებს, იმუშუუ' 
იმუშავა, უმუშებუ უმუშავია, ნომუშებუე(6)   

მუშთ-ი 

მუშაობდა თურმე) გრდუქ. საწ- მოქმ. მუშაობს. 
ამუშენს (დაამუმუ 3; დაამუშავა, დუუმუშებუ 
დაუმუშავებია) გრდ#. ამუშავებს. 
უმუშენს (დუუმუშუუ დაუმუშავა, ღლუუმუშებუ 
დაუმუშავებია) გრდ# ხაბბე- კც.ამუშენს 
ზმნისა – უმუშავებს. 
იმუშებუუ(6) (ლიმუშუუ დამუშავდა, 

დამუმშებე რეX6) დამუშავებულა) გრდჟჟ. ვნებ. 
ამუშენს ზმნისა – მუშავდება 
იმუშენე(ნ) (იმუმენუ შესაძლებელი გახდა 

დამუშავება, –, –) გრდუჟ. შეხაძლ. ვნეპ. 
ამუშენს ზმნისა- შეიძლება დამუშავდეს 
(მუშაობა). 
ამუშენე(ნ) (ამუშენუ შეძლო 'და'ემუშავებინა, –, 
დონომუშებუეჯნ) შესძლებია დაემუშავებინა) 
გრდუქ. შეხაძლ. ენებ. უმ უშ ენ ს ზმნისა– 

შეუძლია დაამუშაოს. 
ომუშებაფუანს (ომუშებაშუუ ამუშავებინა, 
უმუშებაშუაშუ უმუშავებინებია, ნომუშებაშჟ აშუ"ე(6) 

ამუშავებინებდა თურმე) კაუზ. ამ უშენს 
ზმნისა– ამუშავებინებს. 
მამუშებელი ძიმღ. მოკშ. 'და'მამუშავებელი,. 
ომუშებელი მიმღ. ენებ, მყ. 'და'სამუშავებელი. 
დავმუშებულ/რი მიმღ. გნეძ. წარს. დამუშავებული. 
ნამუშებუ/-0 მიმღ. გნეძ. წარს. 'და'ნამუშავები. 
ნამუშებუერი მიმღ. ჟნეძ. წარ#ჩ. 'და'მუშავების, 
მუშაობის საფასური. 
უმუშებუ, უდუმუშებუ მიმღ. უარყ. დაუმუშავებელი. 

მუშებულ-0 (მუშებულ/რს) მიმღ. კნეძ. წარს. 
ამუშენს ზმნისა – 'და'მუშაქებული 

მუშებურ-0, მუშებურა (მუშებურს) მისებური. 
მუშებური ოკოდქიმინუკონი – მისებური 

უნდოდა, რომ ეკეთებინა (ექნა). ცქუმალირი 
მაბირექ მუშებურა: «კიფშ.გკ. 

170 – ქებულმა მომღერალმა დაიწყო მისებური. 
მუშებურო 461. მისებურად: მუშებურო 

გილასხაპუნს – მისებურად დახტის. 

მუშე-და, მუშენ-ლა, მუშენი-და რატომ-ლდა. –მუშენ 
– მუშენია-და, ვიში მაალგ 

ბრელი ბძირია...: ა. ცაგ., გვ. 19- რატომ 

გეწყინაო? – რატომაო – და, იქით წამსვლელი 
ბევრი ვნახეო... მა მუშე ბგორგნდი? – მუშე- 

– მე რატომ მეძებდი? 
უნდა ვიჭიდაოთ. დიო ართ ლოგ“ 
ვადომიჯირუნია, მუშენი-და 

.: აია, ს გე. 24 – ჯერ ერთ 

ვწოლილვარო, რატომ-და არ 

მუშენი 8461. იგივეა, რაც მუშე, მუშენ? – 
რატომ?. სი ტყურა მ უშენი თქეეია ჩქიმი 

გურიშენი?: ი. კოფშ, გე. 97 – შენ ტყუილი 
რატომ თქვიო ჩემი გულისათვის? მ უშენი 
გეწყინუა?: კს, I, გვ. 20 –. რატომ გეწყინაო? 

მუშთ-0 (მუშთის) მუშტი.



მუშთარ-ი 

მუშთარ-ი (მუშთარს) მუშტარი. 

მუშთურ-ი («- მუმ-თური; მუშთურს. #5. რიც. 
მუშთურეფი) მისიანი, მისი ახლობელი; 
მისი გვარის. გულუა დო მუშთურეფი 
მუშესოფუუ შქადიხას: კ. ბამუშ. კსრთ. ზე", გვ. 

%2 – გულუა და მისი ახლობლები ტრიალებენ 
შუაში (შუა-ადგილას). 

მუშიან-ი (მუშიანს) მისიანი, თავისიანი. თი 
დღას დებარე ირი მუშიანი 

გამოსაშეიდებელო: 24 ბუპ., გე. 27 – იმ დღეს 
ყველა მისიანი გამოსამშვიდობებლად. 

მუშიანც მუშენიონჯდ?: #აჩალ., გვ. 4 – 
თავისიანს (მისიანს) რატომ ვნებს? ოკო 

ქიძირუასგნ ხენწიფეში ოჯახი დო 
მუშიანეფი: 2 ბუძ,გე.33- უნდა 

ინახულოს ხელმწიფის ოჯახი და თავისიანები 
(მისიანები). მუშიანეფქ ხათეხოლო ომერ- 
ფაშას შაშინეს: კ. ბამუშ, კსრთ. ზე, გე. 99 – 

მისიანებმა მაშინათვე ომარ-ფაშას მოახსენეს. 

მუშ(იი) დღა დო მოVწრებაჩს' ზ%8%. თავისი 
(მისი) დღე და მოსწრება, 

მუშ მამალას 84%. რა სწრაფად; რა მალე. მუშ 
მამალას მესოფუ დუდი! – რა სწრაფად 
წაგლიჯა თავი! 

მუშ მანწარა (მუშ მანწარას) რა მწარე. მ უშ 
მანწარა რედუდიშ (კიბირიში, სუჯიშ) ჭუა! 

– რა მწარე არის თავის (კბილის, ყურის) 

ტკივილი! შდრ. ნწარე//წარე. 
მუშმელა (მუშმელას) პოჟაწნ. მოცვი. 

მუშ-მუშ-0 (მუშ-მუშის) მის-მისი; თავ-თავისი. 
მუთი იშუანი მუშ-მ უში ხელუათგნი, ართი- 

მაჟირაწკგმა შქაშა გიირთანი: ი, კიფშ. გე. 11 

– რაც იშოვონ თავ-თავისი (მის-მისი) ხელობით, 
ერთი-მეორესთან შუაზე გაიყონ. 

მუშნალა/ზ (მუშნალუ/გ-ს) მიმღ. ვნეპ. წარს. 
მუშმურს ზმნისა – შემონავალი, რაც 
შემოვიდა. 

გუშო, მუშოთ' კითბვითი 8258. რად? რისთვის? 
მუშო(თ) გოკო არგუნი? – რისთვის გინდა 

ცული? მუ შო გოკო, თე ამბეს 
კითხულენქინი? – რისთვის გინდა, რომ ამ 
ამბავს კითხულობ? შდრ. მუოთ, მოთ, მუთ? 

მუმო, მუშოთ(მ)? სათაქისო; თავისთვის. 
მუშოთ ოკო – თავისთვის უნდა. ირფელი 
მუშოთ უჩქუდუა: თ. საბო)., გე. 243 – 

ყველაფერი სათავისო ეგონაო. მიირჩქინგ.., 
უკულაში - მუშოთგ დოიჟირი– 
ჯიმალეფიშოთგ: ა. ცაგ., გე. 13 – მიიჩნია... 

უმცროსი სათავისოდ და ის ორი – 
ძმებისათვის. შდრ. მუ. 

მუშობა (მუშობას) მისობა, მუშობა უჩქუდუ – 
მისობა ეგონა. მუშობა რენო, თეზმას 
ჩემენსინი – მისობაა, ამდენს რომ იჩემებს.   
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მუშობურა (მუშობურას) იგივეა, რაც 

მუშებურა, – მისებური, თენა თაში 

მირაგადგ მ უშობურა ხიოლითგ – ის ასე 
მეუბნება მისებური მხიარულებით. 

მუშონურ-ი (მუშონურს) მისებური. 

მ უშონური ვამშარაგადუასინი, ვეშეულებუ 
– მისებური რომ არ ჩაალაპარაკოს, არ 

შეუძლია, 
იმუშ სანთელო ულა: მუშ სანთელო მა 

მილუდას, საკუმელო ვორდა, ბობა!: მ ბუპ., 

გე. 355 – მის სანთლად მე წავსულიყავ, 

საკმევლად ვიყო, ბობა! 
მუშუშ-0 (მუშუშის) იგივეა, რაც მუშ-მუში,– 

მის-მისი, თავ-თაქჭისი. მარულე 
გამკიიცუნესგ მუშუში: ი.კიჟშ, გე. 17 – 

მორბენალი გამოიყვანეს თავ-თავისი. ირფელი 
მ უშუშ რიგო ოკო ქოლოლას: 4 ბუპ., გე. 142 

–. ყველაფერი თავ-თავის (მის-მის) რიგად უნდა 
გააკეთოს. არძას არზენც მუშუშისგ: „564 L 

გე. 158 – ყველას აძლევს თავ-თავისას. 0 მუშუშ 
დუდშო თავ-თავისთვის: მუშუშ დუდშო 
იკვარკვანტგ: ძაბალ., გე. 70 – თავ-თავისთვის 
ბზრიალებს. სუჯიშ რჩქილა, თოლიშ ჯინა, 
მუშუშდუთშო თაშგორთგნი: კ. სამუშ, 

ჰტჰს, გე. #1+– ყურის სმენა, თვალის ხედვა, თავ- 
თავისთვის ასე რომ გაყო. 

მუშუშ-0 (მუშუფის) ჭროლი, თოქლჭრელი. 
განებო ძუ თირინი, თის მუშუფი ჯოხო – 

ალაგ-ალაგ რომ ძევს თოვლი, იმას ჭროლი 
ჰქვია. 

მუჩქვ-0 (მუჩქვის) იგივეა, რაც მუნჩქვი, – 
მაჩქეი. 

მუცალ-0ი (მუცალ/რს4«– მუ'ში'+ცალი მისი მსგავსი) 
თავისი (მისი) მსგავსი.მ უცალეფი 

ბრელი ცუნცუ სუდეს ათე მინუტისგ: კ. რამუშ, 
კსრთ. ზეს, გე. 98 – თავისი (მისი) მსგავსი ბევრი 
ჰყავს სახლში ამ წუთში. შდრ. ცალი. 

მუწპა (მუწკას) მუჭი. მუწკა-მუწკა მუჭა-მუჭა 

მუწკალა მასთან. იას. მუწკუმა, მუწკვმა. 

მუწკუმა, მუწპგმა იგივეა, რაც მუწკალა,– 
თაქისთან, მასთან. მუწ კუმა სუნს – 

თავისთან ჰყავს. ი. მუ; წკუმა. 

მუწუკ-ი (მუწუკის) მუწუკი. 

მუპო! კითბვითი ზ%868, 1. როგორ? მუჭო 
ფქიმინა?: # ბუპ., გე. 1- როგორ ექნა? მუჭო 
რექ? – როგორ ხარ? შდრ. მუჭომი. 2. 
გამოხატავს აღტაცებას, გაკვირვებას, 

ძლიერ სურვილს: მუჭო დაჩიჩიებე! – 
როგორ დაგლახებულა! მ უჭო ოსქვანს ბირა- 
სხაპუა! – როგორ შვენის სიმლერა»-ცეკვა. 3. 
გადმოცემს რისამე შეუძლებელობას, 

უარყოფას: მ უჭო გაშქიდირუაფუ' – როგორ 

გეკადრება! მ უჭ ო გუურზუქი თე გაჭირებას,



- 343 - 

ვამიჩქუ! – როგორ გავუძლებ ამ გაჭირვებას, 
არ ვიცი. 4. ირონიული: არა, სრულიადაც არა: 
მუჭო ვარი, ხათე მოგართვენა! – როგორ 

არა, მაშინვე მოგართმევენ! –გეშვი ღვინი! – 

მუჭო ვარი,ხელათი! – – შესვი ღვინო! – 
როგორ არა, ხელად! 

მუპო? 8:ჩართებითი ნაცვალსახელი რობორც, 
როგორც კი: მ უჭო ქოძირეს თე ბიში დო, 
მიორკიეს ხათეხოლო: #4 ბუპ., გე. 3 – 

როგორც კი ნახეს ეს ბიჭი და, მაშინვე 
მიაკივლეს. ამდღა-სქანი, ჭუმან - შხვაში, 
მუჭო კანტორაში ფარა: კი, I, გვ. 83 – დღეს 

შენი, ხვალ - სხვისი, როგორც კანტორის ფული. 
მუჰოლგა 8463, -დგა – ნაწალაკდართულიმ უჭო, – 

როგორღაც, რაღაცნაირად, მუჭოდგა 
ქიმკარგუუ მანდარინი დო ქიიხარუ – 
როგორღაც მირგო მანდარინი და იხარა. 

მუჭოდგა ვეგლეშენ, უღურალო გირსხენს 
– როგორღაც (რომ) არ დადიოდე, 
აუცილებლად გიხსნის. 

მუჭოთCდ) პიმართეპითი ზმნიზედა, -თ(ი) 
ნაწილაკდართული მ უჭო: 1 როგორც, – 
იხმარება კავშირად. მ უჭ ოთ ირონ, ამდღა 
ხოლო ბესა რდგ სტოლიში თამადა – როგორც 

ყოველთვის, დღესაც ბესა იყო მაგიდის თამადა, 
, მუჭოთ ისქაღარდი 

ვადაგურედგნი: ი. ყიფშ, გქ.7 – შეიცნო, 

როგორც ის ვერ ისწავლიდა (ქაღალდს ვერ 
ისწავლიდა). 2. გამოხატავს შედარებას, – 
ვისიმე ან რისამე მსგაქსად. მუჭოთ 
ვარდის, შურს გინთხუა: „/M, L, გე. 71- 

როგორც ვარდს, დაგყნოსავ. ჩქიმი გური თემ 
მიკობუ, მ უჭ ოთ(ი) ჩხომი ანკესის: კი, L 

გქ. 44 – ჩემი გული ისე ჰკიდია, როგორც თევზი 
ანკესზე. 0 მუჭოთ ჩქგნი /ართული როგორც 
ჩანს. თქვან მოულა, მუჭოთ ჩქგნი, 
ხარხიში გურცუ გახარენც: კ. სამუშ. კსრთ. 

ზე, გე. 97 – თქვენი მოსვლა, როგორც ჩანს, 

ხალხის გულს გაახარებს. 

მუპოიდგა 84%. -იდგა- ნაწილაჯ„დართულიმ უჭო, 
– როგორღაც. თაურე მიდანჩურგ, თეურე 

მიდანჩურგ, დინიღიორგ მ უჭოიდგა: 
მ. ხუპ., გვ. 06 – აქეთ გაცურა, იქით გაცურა, 
იგრიხება (შიგნით) როგორღაც. შდრ. მუჭოდგა. 

მუჰომ-ი (მუჭომს) კითბვითი ნაცვალსახელი, – რა 

თქეისებისა? რაგვარი? რანაირი? თი ჩქგნი 
მუმა მუჭომი ბოროკოჩი ცოფე!: მ ბუძ., გე. 
177 – ის ჩვენი მამა როგორი სულელი კაცი 

ყოფილა! ვაარწყექო, მ უჭომი საძაგელი 
რჩინუ ვორექინი?: ი. კოფ, გე. 4 –  ვერხედავ, 

როგორი საძაგელი ბებერი ვარ. ჩქიმ(ი) დო 
სქანი ართო რინა, ნანა, მუჭომი მარდი რე: 

ი. ყიფშ, გე. 111- ჩემი და შენი ერთად ყოფნა, 
ნანა, როგორი მადლია. მ  უჭომს 
გითორაგადანს, აკკორთინუანს – როგორს   

მგპოტახილ-ი 

იტყვის, წაგაქცევს. მ უჭო მ ცირათ გიჩინა?: 

ენგური, გე. 246 – როგორი გოგოდ გიცნო? 
მუხამუ8-0ი (მუხამუზის) იგივეა, რაც 

მოხამუზი, – დეზი. ოქროში ფერი 

მუხამუზით კუჩხი აუუ გოღაცილი: რხალ., 

გე. 96 – ოქროს ფერი დეზით ფეხები აქვს 
გასალტული. მუშო მოკო მა სქანი 
მუხამუზეფი – რადმინდა მე შენი დეზები. 

გადატ. ეშმაკობა, მაცდუნებელი რამ: მუშო 
გოკო ჩქიმიწკუმა მუხამუზეფი? – რად 

გინდა ჩემთან ეშმაკობანი? 
მუხამუზამ-ი (მუხამუზამს) დეჭზებიანი. კუჩხეფი 

მუსამუზამი: «კიფშ.გე. 73 – ფეხები 

დეზებიანი. 
მუხვ-0ი (მუხვის) ზოოლ. იგივეა, რაც ფუღუ, – 

თხუნელა, მუდო. 

მუხვანტელა (მუხვანტელას) პოტჟა#. იგივეა, რაც 

მუხვანტალა,– გქელის სურო C. ჩყ). 
საქონლის საზამთრო საკვებია. დაბალი 

ბალახია. იზრდება კენტენ (ხრიოკ) ადგილებში 
(წახალეძი, ტ. LV, ნა” L გე. 217). 

მუხიშხა (მუხიშხას) პოჟა#. ვაზის ჯიშია ერთგვარი. 

მუხუდა, მუხუდო (მუხუდა/ო-ს) ძოტან სოია 
(ა. მაჟ.). 

მუხუდამ-ი, მუსუდუამ-0 (მუხუდამს) 
მუხუდოიანი. კარდიას ჩხოუშოთ 
მუხუდამი ოჭკომაი დინოძუ – ქვაბში 
ძროხისთვის მუხუდოიანი საჭმელი ძევს. 

მუხურ-ი! (მუხურს) ჰუთხე, მხარე. ათე დო ათე 
მუხურცია: ი.კოფშ. გე. 85- ამ და ამ 

მხარესაო. ართი მ უს ურს, ართი სოფერს 
ქოცსოფე ართი ომბოლი: ი. კიჟშ,, გე.22– ერთ 

მხარეს (კუთხეში), ერთ სოფელში ყოფილა 
ერთი ობოლი. ჩქგნ კუნთხუში სქუალეფი, 
მარგალი ირი მუხურიში: #აბალ,, გე. 62 – 

ჩვენი კუთხის შვილები, მეგრელები ყველა 
კუთხისა. შდრ. გურ., იმჯრ., ლეჩბ. მუხურო უბანი, 
კუთხე (ა. ღლ., კ. ძერ., მ. ალაე.). შდრ. ტოონ. 

მუხური; მუხურჩა (სოფელია მარტვილის 
რაიონში). 

მუსურ-ი” (მუხურს) სახლის სახურავის კუთხე. 

ქარქ გეიორღუ მ უხურეფი – ქარმა აყარა 
სახურავის კუთხეები. შდრ. სამუხურო. 

მგ ი”, მი, 

მგკი დო მგკი 4-8, იგივეა, რაც მიკი-მიკი, – 

ირგქლიქ, ეერძლ ბაბუქ მგკი დო მგკი 

თე სისქვამეშ გეჯინასგ – ვერ გაძღა ბაბუა 
ირგვლივ ამ სილამაზის ყურებით (ზევიდან). 

მგპნასქუა (მგკნასქუას) იჩ. მიკნასქუა, – ბუზის 
მიერ ხორცზე მიყრილი კვერცსი, – 

სხმილი, 

მგპოტასილ-0 ი). მიკოტახილი, – 1 მოსახვევი 
კლდე-ფერდობზე. 2 მოტესილი.



მგნაღელ-ი 

მგნაღელ-ი (მგნაღელ/რს) იგივეა, რაც 

მინაღელი, წყარიშ მოღალირს 
(მგნაღელს) წყარი მიდელღანსია: მაბალ., 
გე. 174 – წყლის მოტანილს (მონატანს) წყალი 
წაიღებსო. 

მგნო- ი». მინო-, მუნო- რთული ზმნხინჩინი. 

მზწო- იბ. მიწო, – რთული ზმნისწინი. 

მფშელაჟ-ი (მფელაფის), მშელუა (მფელუას) 

სახელი მფელანს ზმნისა – უსიამოვნო 
მყრალი სუნის ფრქქეჭა. შდრ. მპოლაფი. 

მღებარ-0 (მღებარს) ცბიერი, მზაკვარი. 
მღებარი კოჩი - მზაკვარი კაცი 
(ჭორიკანა). 

მციგუა (მციგუას) პოჟა#. ბირკა. ი”, ბაკარია, 
ბაძგარია (ა. მაყ.) 

მძიმე (მძიმეს) მძიმე. 0 მძიმეთ რინა ორსულობა, 
ჩქიმი ოსურსქუა ასე მძიმეთი რე – ჩემი 

ქალიშვილი ახლა ორსულადაა.   

-344- 

მძიმეთება (მძიმეთებას) სახელი 
იმძიმეთებუ(ნ) ზმნისა – 'და'ორსულება. 

გათხუალაში უკული სუმ წანას 
ვადამძიმეთებე – გათხოვების შემდეგ 
სამ წელიწადს არ დაორსულებულა, შდრ. 
მო'ნ'კათუა. 

მძორ-ი (მძორს) იგივეა, რაც ძორო. 

მწარე (მწარეს) იგივეა, რაცნწარე. 

მწარება (მწარებას) იჭ. გამწარება. 

მწვანე სჭიტ-0 (მწვანე სვიტის) პოჟაჩ. 

ვარდკაჭაჭა. იბ. ტატალი (ა. თ/7.). 

მწუხარება (მწუხარებას), წ უხარება (წუხარებას) 

მწუხარება. ჩქიმი გურიში მწუხარება 
ნოტე ვა გგმაშინედას: ი. ყიფშ, გ. 129 – ჩემი 

გულის მწუხარება ნეტავი არ გამახსენდებოდეს. 
მჰმახე (მჭვახეს) მწარე. შდრ. ლა?. მჭოხა მწარე, 

მჟავე, კუხე; კოხა კუხე ყურძენი (6. მარი). 
მX0-<-ი (მჯიღის) მვზილი, მუშტი. იბ. ჯიხი. შდრ. 

ლა. ხიჯი; მხიჯი; მჯიხი მუშტი (#. მარი).



ნ' წარმოადგენს: ა) ფონეტიკურ დანართს 

ზოგიერთი სიტყვის დასაწყისში: ნგარა ტირილი 
( შდრ. გარა), ნქირაფა გაქრობა ( შდრ, ქირაფა), 
ნკორუა ცოსნა ( შდრ. კორუა), ნძალა ძალა 
( შდრ. ძალა), ნჩურუა ცურვა ( შდრ. ჩურუა), 
ნძგილუა ხლეჩა ( შდრ. ძგილუა), ნწკირუა 
გაპობა ( შდრ. წკირუა), ნჭაფა წვდომა ( შდრ. 
ჭაფა); ბ) ჩანართს ზოგიერთ სიტყვაში: იმენდი 
იმედი ( შდრ. იმედი), ანთასი ათასი ( შდრ. 
ათასი), მანგარი მაგარი ( შდრ. მაგარი), 

შანქარი შაქარი ( შდრ. შაქარი), ონტკა არაყი 
( შდრ. ოტკა), დანჩხირი ცეცხლი ( შდრ. 

დაჩხირი), კალანჩხა პატარა კალათი ( შდრ. 
კალ/რაჩხა), მონჭვა კრუხი ( შდრ. მოჭვა). 
თანხმოვნებთან (დ თ ტ; 9 ც წ; Xჩ3; გ ქ.კ) წ-ს 
განვითარების ტენდენცია უფრო ძლიერია 
ზუგდიდურ-სამურზაყანოულში, შედარებით 
სუსტი – სენაკურში. 

-6; შეჩამე სუბიექტური პირის ხუფი/სი: რე-ნ არის 
(შდრ. რე-ნ-ო? არის?); ხე-6 ზის ( შდრ. ხე-ნ-ო? 

ზის?); ნდღულუ-ნ დნება ( შდრ. ნდღულუ-ნ-ო? 
დნება?)... 

-ნ” (<-ნი) მაჟყემდეპარეპელი კავშირი რომ. არძა 
აკოჭოფუნ, დეეწყნარუ – ყველა რომ დაიჭირა, 
დაწყნარდა. 

ნა- „რეფიჟბი აწარმოებს: 1. ვნებითი გვარის წარსუ- 
ლი დროის მიმლეობას; ნა-ჭე-ი ნაწვი, ნა-რჩხ-ი 
ნარეცხი, ნა-ბირ-ა ნამღერი, ნა-ძირეფ-ი ნანახი, 
დგ-ნა-რჩეფ-ი დანაგები. შდრ. ლაზ. ნა: ნა- 

ნჭვალი ნაწველი (რძის ნაწარმი) (კტიმოლ,, გე. 
355). 2. -ა, -ე, «უ, -ელ, -ერ//-უერ, -ენჯ//-ჯ 

სუფიქსებთან ერთად (ნა- – -ა, ნა- – -ე, ნა- – -უ, 

ნა- – „ელ, ნა- – -ერ//-უერ, ნა- – -ენჯძ/-ჯ) – 
ასევე ვნებითი გვარის წარსული დროის მიმღეო- 
ბას: ნა-ცონ-ა ნამყნობი, ნა-ხელ-ე ნახელავი 

(შდრ. ხელუა ხელოვნობა), ნა-რაგად-უ 
ნათქვამი, ნა-ჯუმ-ელ-ი//ნა-ჯუმ-ა თან წაღე- 

ბული, ნა-თხუ-ერ-ი ნათხოვი, ნა-ჩსუბ-ერ-ი 
ნაჩხუბარი, ნა-ხაჩქუ-ერ-ი გასამრჯელო თოხნი- 
სათვის, ნა-ბირ-უერ-ი სიმღერის საფასური 

( შდრ. ბირა მღერა), ნა-ხვ-ენჯ-ი//ნა-ხვენ-ჯ-ი 
ნაჯდომი ( შდრ. ხვენა ჯდომაა)... 3. -ა, -უ//-8, 
-ენ, -ერ სუფიქსებთან ერთად (ნა – -ა, ნა- – - 
უ//-გ, ნა- – -ენ, ნა- – -ერ) – წინავითარების 

სახელებს: ნა-ხურგ-ა//ნა-ხურგ-უ ნასაზღვრი 
( შდრ. ხურგი საზღვარი), ნა-ქომონჯ-უ   

ნაქმარევი, ნა-შქასერ-უ ნაშუაღამევი, 
ნა-ოსორიშ-ენ-ი//ნო-ოსორიშ-ენ-ი ნავახშმევი, 
ნა-ახალწან-ერ-ი/ნო-ახალწან-ერ-ი 
ნაახალწლევი.., 4. -უ//-გ, -უუ, «ურ, -უშ-ი 
სუფიქსებთან ერთად (ნა- – -უ//-გ, ნა- – «უუ, ნა- 
– -ურ, ნა- – -უშ-ი) – გეოგრაფიულ სახელებს 
(განსაკუთრებით მიკროტოპონიმებს): ნა-ბამბ- 
უ//ნა-ბამბ-უუ («<ნა-ბამბ-ოუ) ნაბამბარი, სადაც 
ბამბა იყო; ნა-ჯიხ-ურ-ი//ნა-ჯიხ-უ ნაციხარი, 
სადაც ციხე იყო ( შდრ. ჯიხა); ნა-ფიჩხ-ურ-ი 

ადგილი, სადაც ფიჩხაიას გვარი ცხოვრობდა; 
ნა-ზოდელ-უშ-ი (ტყა) ადგილი, სადაც ზოდელა- 
ვების ტყე იყო; ნა-ჯარ-უშ-ი ნაჯარალი, – ადგი- 
ლი, სადაც ჯარობა იცოდნენ... 5. -ალ, -ორ 

სუფიქსებთან ერთად (ნა- – -ალ, ნა- – -ორ, – 

ერთ შემთხვევაში) – წილობით რიცხვით 
სახელებს: ნა-ჟირ-ალ-ა//ნა-ჟირ-უ-ა ნაორალი, 

ტყუპის ცალი ( შდრ. ჟირი ორი); ნა-ხუთ-ალ-ი 
ნახუთალი ( შდრ. ხუთი ხუთი); ნა-ვით-ალ-ი 
ნაათალი ( შდრ, ვითი ათი); ნა-სუმ-ორ-ი 
ნასამალი ( შდრ. სუმი სამი). 6. -ია სუფიქსთან 
ერთად (ნა- – -ია) – კნინობითი (დამცირებითი!) 

ნიუანსი შეაქვს სახელის მნიშვნელობაში: 
ნა-ოსარ-ია (//ნო-ოსარ-ია) ნაპერანგალი, 

უვარგისი პერანგი ( შდრ. ოსარე პერანგი); 

ნა-ქუდ-ია//ნო-ქუდ-ია უვარგისი ქუდი ( შდრ. 
ქუდი ქუდი); ნა-ბურჭულ-ია//ნო-ბურჭულ-ია 
ნაწალდარი, უვარგისი წალდი ( შდრ. ბურჭული 
წალდი). ი#4. ნო-. 

ნააბანუ (ნააბანუს) მიმღ. ენეჰ. /არბ. სახელი 
აბანენს ზმნისა –ნააბანოები, აბანოში 

ნამყოფი, ვინ0 იბანავა. ტიბას ქიმკიქუნი, 
ვაგორგიდა, ნა აბ ან უ რექ – თბილად ჩაიცვი, 
არ გაცივდე, ნააბანოები ხარ. შდრ. აბანუა. 

ნააბრაგუ (ნააბრაგუს) ნააბრაგეჭი, აბრაგად 
ნამყოფი. 

ნაადრია (ნაადრიას) ნაადრეჭი, ადრეული. 
ნაადრია სიმინს მუთუნ ვოუჯგუ – ნაადრევ 

სიმინდს არაფერი (არ) სჯობს. 

ნააზრუ/ბ, ნაარზუ/შ (6ააზრუ/გს) მიმღ. ვნებ. (ორს. 
სახელი აზრენს, არზენს ზმნათა – 
ნააზრექი. მუშინ ააზრ უს აში ანდვილო 

ვაგაარგამენს – თავის ნააზრევს ასე ადვილად 
არ გაამჟღავნებს. შდრ. აზრი//არზი. 

ნაანდერგუ/გ (ნაანდერზუ/გ-ს) მიმღ. ვნეძ. წარს. 
სახელიანდერზენს ზმისა –ნაანდერძექი.



ნაანთხალ-ი, ნაონთხალ-ი 

მუმაშინაანდერზუ ოჯახის დინორე – 
მამის ნაანდერძევ ოჯახში ცხოვრობს (დგას). 

ნაანთხალ-ი, ნაონთხალ-ი (ნაანთხალ/რს) 
მეოთხედი, ნაოთხალი. ართინაანთხალი 

მა ოკო ქომუჩევა – ერთი მეოთხედი მე უნდა 
მომცეო. 

ნაარზუ/? (ნაარზუ/გ-ს) ნააზრევი. ი”. ნააზრუ. 
ნაარიკო 8#1. ზღაპრად, ნაარიკო ვეცსუაფუ, 

პატგნობა ვამობლასე: ჩახალ,, გე. 76 – 
ზღაპრადაც არ მოხდება, ბატონობა რომ არ 
მოვსპო. 

ნაახარ-ი (ნააცარს), ნაახართ-0 (6ააცართის) 
დედულეფი (ქალისათვის). ნააცარიშა 
მეული – დედულეთში მივდივარ (გათხოვილი 
ქალი თავის სახლში მიდის). 

ნაახალწანერ-ი (ნაახალწანერს), ნაახალწანუ 
(ნაახალწანუს) ნაახალწლევი, ახალი წლის 
მომდექნო დღეები. ნაახალწანერს, 

ნაახალწანუს ზა6%, ახალი წლის შემდეგ. ბრელ 
ნაახალწანერს (ნაახალწანუს) 
ქომიძირუდა, ჩილ დო სქუამო ჯგირო ორდენ 

თეში – ბევრ ნაახალწლევს მენახო, ცოლ- 
შვილით კარგად რომ იყოთ ისე. შდრ. 
ნოახალწანერი, 

ნაბ-0 (ნაბის) ნაბული; ნადირობის დროს 

ძაღლის განაბქჭა მსხექერპლზჭზე 

თაქდასასხმელად, 

ნაბად-ი' (ნაბადის) ნაბადი. ნაბადია (კნინ) – 
გაცვეთილი, უვარგისი ნაბადი, ალეიაქ 
გეგნიცოთ მუში ჭითა ნაბადია: მ ბუპ., გე. 

159 – ალექსანდრემ გადაიგდო თავისი წითელი 
ნაბადი. ნაბადით ვარე რთვილი ქიცხანავა: 

თ. ხახო/., გე. 254 – ნაბდით არაა გადახურული 
ქვეყანაო. 0 ნაბადიშორო ზ%მ6?. ნაბადივით: 
ნაბადიშორო მიკოფინუდუა კოჩი – 

ნაბადივით იყოო მოფენილი ხალხი, 
ნაბად-0? (ნაბადის) მიმღ. ენეძ. წარწ.ბადენს 

ზმნისა –'და"6აგადი, ახალი 'დგ'ნაბადი 
ბაღანა ცუნს – ახალი "დაბადებული 
('და'ნაბადი) ბავშვი ჰყავს. 

ნაბაჰა (ნაბაკას) სახელი ბაკ უნ ს ზმნისა – 
ნატკეპნი. // გადაჟ. შოსე (გზა). 

ნაბამბუ, ნაბანბუუ (–ნაბამბოუ) ნაბამბარი, – 
ადგილი, სადაც გამბა იყო. შდო. ბამბე. 

ნაბაქა სიმი'ნ'დ-0 (ნაბაჟა სიმი'6'დის//სიმინს) 
ბაჟით აღებული სიმინდი, 

ნაბარბალიუ/მ! (ნაბარბალ"უ/გ'-ს) ნაბორბლარი, 
ხი, ჩელა,ნაბარბალც: კბი, # გე. 37 – ხი, 
ჩელავ, ნაბორბლარზე. შდრ. ბარბალი. 

ნაბარბალედ ლახუტ-0 (ნაბარბალ'უ' ლახუტის) 

პატარა ქქევრი, რომელიც ბორბალზე 

კეთდება. დიდი ლაგვანი (ქვევრი) ბორბალზე 
არ კეთდება (მახალეპი, ტ. 7/, ნაწ: /; გქ2. 225).   
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ნაბარგა (ნაბარგას) მიმღ. გნეპ. (არჩ. ბარგუნს 
ზმნისა – ნამარგლი. 

ნაბარზუერ-0 (ნაბარგუერს) რიმღ. ჟნეპ, წარს. 
ბარგუნს ზმნისა –გამარბქლის 
საფასური. 

ნაბართენ-0ი (ნაბართენს) ტოსძონ. ბართაიას 

(გვარია) ნასახლარი ადგილი. 
ნაბალანუ (ნაბაღანუს) მიმღ. ვნეძ. წარი. 

ბაღანენს ზმნისა –ნაბავშვარი. შდრ. 
ბაღანა, 

ნაბეგმა (ნაბეგვას) ჩიმღ. ვნეძ. წარს. ბეგუნს 

ზმნისა – მაგრად ნაცემი, ნაბებგჭი. შდთო. 
ბეგუა. 

ნაბეგუერ-0 (ნაბეგუერს) მიმღ. ვნეპ. წარ“. 
ბეგუნს ზმნისა –მაგრად ცემის, დაბეგმის 
საფასური. 

ნაბერტყა (ნაბერტყას) სახელიბ ერტყუნს 
ზმნისა – ნაბერტყი. 

ნაბეტან-0 (ნაბეტანს) ნამეტანი, მეტისმეტი; 
ძალზე. ნაბეტანი მუთუნი ვეერგუ – 

ნამეტანი არაფერი არ ვარგა. მოცოდუქ 
ნაბეტანს: კიი, #, გე. 101 – მეცოდები ძალზე. 
ნაბეტანს მოიფერუანსგნ, თი კოს ვენდავა: 

მ. ხუპ., გე. 283 – ზომაზე მეტს (მეტისმეტს) რომ 
მოგეფერება, იმ კაცს არ ენდოო. ბოში, 
მოცოდგმქგნაბეტანცია:ი.ჟიჟშ,გე.75– 
ბიჭო, მეცოდები ნამეტანსო. 

ნაბეჭა (ნაბეჭას) სახელიბ ეჭუნ ს ზმნისა – 
ნაწნაქი. 

ნაბზგთ-ი (ნაბზგთის) ნამზითევი, ნამზითვი. 
თქვან კოჩანა მიქ ძირას, ნაბზგთ ფარათ 

იხორუუთ: მაბალ,, გე. 103 – თქვენი კაცობა ვინ 

ნახოს, ნამზითევი ფულით სახლდებით. შდრ. 
ბზითი. 

ნაბირიხონა (ნაბირცხონას) ფრჩხილით ნაშოქი, 

// გადატ. გაჭირვებით, დიდი ჯაფით ნაშოვი. 

ნაბიშარ-0 (ნაბიჭარს) ნაბიჭვარი (»# ჭარ). 
ნაბიX-0 (ნაბიჯის, ნაბის) 6აბი%ი, ართი კუჩხიშ 

ნაბის დღეკგნითი: კაზა#,, /6.07.79270, გე. 2 – 

ერთი ფეხის ნაბიჯზე დაიჭირეთ (დაიკავეთ). 
ნაბოგა (ნაბოგას) სახელი ბო გუნ ს ზმნისა – 

მი6ც ბოგა გააკეთა. მუაჩქიმიში ნაბოგა 
რე – მამაჩემის გაბოგილია (განაბოგია). 

ნაბოგუ (ნაბოგუს) გადაჟ. ვისაც ბოგა ეკუთვნის. 
ტოჰონ. პეტრეშ ნაბოგუ/2გ- პეტრეს 
ნაბოგარი (V ცხად., კატალ. გქ. 138). 

ნაბოგუერ-0 (6აბოგუერს) ჩიმღ. გნჟძ. წარს. 
ბოგუნს ზმნისა –გაბოგვის საფასური. 

წაბოლუა (ნაბოლუას) ნაბოლარი, ნაბოლუა 
ბაღანას ირო მეტი მიკმაჯინე ხუნს – ნაბოლარ 

ბავშვს ყოველთვის მეტი მზრუნველი (მომხედი) 
ჰყავს, იბ. ბოლო.
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ნაბონა (ნაბონას) მიმღ. გნეძ, წარს. ბონუნს 
ზმნისა – ნაბანი. იში ტანიშნაბონა 
გეიშვენია: ტალტ. ბიძრ., 7, გე. 62 – მისი ტანის 

ნაბანი დაილევაო. 

ნაბორლიშა (ნაბორდიშას) მიმღ. ენეძ. წარმ. 
ბორდიშანს ზმნისა – ნაბოდვარი. ია, 
ბორდიშუა. 

ნაბორუუ (ნაბორუუს) ნაქარი. ნაბორუუ 

თირიშორო ტვერი დილაბცენსგ თოლსუ: 
ი. ყიფშ, გე. 151 – ნაქარალი თოვლის მსგავსად 
(თოვლივით) მტვერი მეყრება თვალში. ი. 
ბორია. 

ნაბოჭა (ნაბოჭას) მიმღ, ვნეძ. რი. ბოჭუნს 
ზმნისა – ნაბოჭი (V ჭარ.). 

ნაბრალ-ი (ნაბრალ/რს) მიმღ. ენებ. წარს. 
აბრალენს ზმნისა –ნამრავლი. თიში 

ნაბრალით ჩქიმი გური გაახარია – იმისი 

ნამრავლით ჩემი გული გაახარეო. 

ნაბსუმა//ნაშსუმა//ნასუმა (ნა'ბ/ფ'სუმას) 

ნაფსამი, ფსელი. მუშინაბსუმას 
მიშნოჯანუედუ თელი სერს – თავის ფსელში 
წოლილა მთელი ღამე. შდრ. ბსუმა; სუმა. 

ნაბტან-0 (ნამტანს) ია. ნამეტანი, ნამტანი. დუსუ ვა 

მგგოწონუანაბტან ნინაშ ტარკალითი: 
ი. ყიფ?., გე. 164 – თავს არ მოგაწონებ ნამეტანი 
ენის ტარტარით. 

ნაბუა (ნაბუას) სახელი ნაბ უნს ზმნისა – 
“გა'ნაბქა; 'გა'ლურსმქა, "გაჩუმება; ხამხამი 
(თვალებისა). თოლემს მუს უნაბუანქ, 
ვამორწონსო ჩქიმი ნარაგადუ? – თვალებს 
რას ნაბავ, არ მოგწონს ჩემი ნათქვამი? 
ნაბუნს (გონაბუ განაბა, ბგოუნაბუ გაუნაბავს, 
გონონაბუეჯ(6) განაბავდა თურმე) გრდმ. ნაბავს; 
ახამხამებს (თვალებს). 

უნაბუანს (უნაბუუ ახამხამა, ნაბა თვალები; 
უნაბუაფუ უხამხამებია, უნაბავს თვალები) გრდმ. 

ახამხამებს, ნაბავს (თვალებს). 
მანაბალი მიმღ. მომ. მნაბავი (თვალისა). 
გონაბილი მიმღ, ვჩეპ. წარბ. განაბული. 

ნაბუთუ (ნაბუთუს) ი“. ბუთა. 

ნაბუთუ მონტყორ-ი (ნაბუთუ მონტყორს) 
გაზაფხულზე გაკრეჭილი მატყლი (V ჭარ); 
აპრილში ან მაისში გაკრეჭილი მატყლი. 
შდრ. ნაგვალ/გ მონტყორი (მახალეძი, ჟ. /V; ნაწ. 

#, გე. 213). 

ნაბულუა (ნაბულუას) სახელი ნაბულანს 
ზმნისა – დამალვა, მიჩქმალვა; გადაკარგმვა. 

ნაბურღლინა (ნაბურდღინას) მიმღ. გნეძ. წარს. 
ბურდღინუნს ზმნისა –ნაბურდღუნები. 
ცსუჯი ვაათხუა იშინაბურდღინას –არ 

მოუსმინო (ყური ათხოვო) იმის ნაბურდღუნებს. 
იბ. ბურდღინი. 

ნაბურდღლელ-.ი (ნაბურდღულ/რს) ბურტყლი, 
ბუნდლა (იმკრ.). იშინაბურდღული   

ნაგვქალე 

ვეპალუუ, თეში ქიმკოდინუ – იმისი ბუნდღა 
(ბურტყლი) არ ჩანს (იპოვება), ისე დაიკარგა. 
შდრ. ბურდღა. 

ნაბურიში ქიმინშა კვალის დაუტოვებლად რისამე 
გაკეთება. ნაბური ქოქიმინუა – 

უკვალოდ გაქრაო; ისე დაიკარგა, რომ კვალი არ 
დატოვა. 

ნაბურშელა (ნაბურშელას) ნაბუშარი. მა 
მიძირუნია, თქუასგ6, ნაბურშელა იპიქია: 
8 ხუბ., გე. 257 – მე მინახავსო, რომ თქვას, 
ნაბუშარი ვიქნებიო. ი. ბურში. 

ნაბურძგულა (ნაბურძგულას) ბუნდღა 
(ბურტყლი). უკული ათე მხარეს სქანი 
ნაბურძგულა ვაბძირავა, – უწუ: ი. კიოუშ,, 

გე. ზ1 – მერე ამ მხარეში შენი ფეხი (ბუნდღა) არ 
ვნახოო, – უთხრა. შდრ. ბუძგული. 

ნაბურპულა (ნაბურჭულას) ნაწალდარი, 
წალდნაკრავი. თურქი მეურს შარასუა, ბაბა- 
სქანიშნაბურჭულა: კა, /, გე. 258 – თურქი 
მიდის გზაზედაო, მამაშენის წალდნაკრავი. 

ნაბუშარა (ნაბუშარას) ი#. ნაბურშელა. 
ნაგერგელეუ-ი (ნაგერგელეფის) მიმღ. ჟნეძ. წარ, 
ოგერგელუანს ზმნისა –ნაგორ'აჭ'ები. 
ოშიშა ნასუდებუ დო ციხეს 

მითნაგერგელეფი:„ წამუშ, კსრთ. ზეს, 

გე. 58 – ასჯერ ნასამართლევი და ციხეში 
ნაგორები, 

ნაგერე (ნაგერეს) ნაგერალი. ჩქინი ლაგირძია 
თხირი ნაღიაში თხირიშინაგერე რე– 

ჩვენი მოგრძო თხილი ნადიას (სახელია) თხილის 
ნაგერალია. ნაგერე სიმინდი თავისით მეორე 
წელს ამოსული სიმინდი. ი#. ნანგერე; ნაბორუა. 

შდრ. ჟნზიე., ზ. ავარ. ნაგერალაი დაუთესავად, 
შარშანდელ ნათეს მიწაზე თავისით ამოსული 
მცენარეულობა (V#. მენთა შ,, ა. ღლ.). 

ნაგვ-0 (ნაგვის) 6აგაქი (# „ჯირჟია). 
ნაგვაგვალა (ნაგვაგვალას) მიმღ. ვნეპ. წარს. 
გვაგვალანს ზმნისა – ნა3ჭბაფარი. მუშო 

მოკო მა სქანი ფარა, ნაცოდილა, 
ნაგეაგვალა: სბ, #, გე. 170 – მე რად მინდა 

შენი ფული, ნაცოდვილარი, ნაჯაფარი, 
ნაგვაზუ“უ' (ნაგვაზუ'უ'ს) ტოჰონ. სოფელი 

ნაგვაზაო (მარტვილის რაიონი) «– ნა-გვაზა-ო 
საგვაზაო. შდრ. გეაზა-”ვა' (გვარია). 
ნაგვაზუს გიმანთხესგნი, 

ოკათგდგ: მახალ., გე- 87 - ნაგვაზაოში რომ 

დამესხნენ, ყარამანი ერია. 

ნაგვალუ! (ნაგვალ'უ'ს) ნამთეჭი, მთაში 
ნამყოფი. ჰაი, შური, საყვარელი, ნ აგვ ალ 

ცხენიშ მინოხუნა: ძახალ,, გკ. 50 – ჰოი, სულო 

საყვარელო, ნაიალაღარ (ნამთევ) ცხენზე 
შეჯდომა. ნაგვ პპალუ/8//ნაგოლუ ორინჯი – 
მთაში ნამყოფი (ნამთევი) საქონელი.



ნაგვალ უუ” მონტყორ-ი 

ნაგვალუ'" მონტყორ-ი (ნაგვალ'უ' მონტყორს) 
ნამთევი მატყლი; სექტემბერში 
გაჰრეჟილი მატყლი, შირ. ნაბუთუ 
მონტყორი (#აბალეძი, ჟ. 7 V; 6»/' /; გე. 213). 

ნაგვანეშ-ი (ნაგვანეფის) მიმღ. -ნეშ. წარს. 
ოგვანუანს, იგვანუუ(ნ) ზმნათა – 1 
განასუქები. შდრ გვანა“ფა'; 2. 
ნამსგაქსები. 

ნაგვიანუ (ნაგვიანუს) სხელი ოგვიანუანს 
ზმნისა – ნაგვიანები. 

ნაგიბა (ნაგიბას) რიმღ. ენებ. წარბ. გიბუნს 
ზმნისა – ნახარში (ნაგბობი). 

ნაგოლოშუ/ბ (ნაგოლოფუჩ/გს) მიმღ. ვნეძ. წარხ. 
გოლოფუნს ზმნისა –ნაგქვალქი, 

ნაგოლოფუს კარი გუნჯი, ნაჭჭოროფუს 
დუუკილე: ბალბტ. ბიძრ.,, /, გე. 103 – ნაგვალევს 

(ამინდს) კარი გაუღე, ნესტიანს (ნაწვიმარს) – 
დაუკეტე. 

ნაგორა (ნაგორას) მიმღ. გნეპ. წარს. გორუნს 

ზმნისა – ნაძებნი, ნარჩევი. ჩქიმ ცოროფილ, 
მუშ ჭირიმა, ჩქიმ თოლეფიში ნაგ ორა რე: 

„ქნგური, გე. 249 – ჩემი საყვარელი 

(შეყვარებული), მისი ჭირიმე, ჩემი თვალების 

ნაგორბალ-ი (ნაგორგალს) ზურგის, 
ხერხემლის (ტყავი). ნაგორგალი 

ტყებიენია ჯგირი კანჩაფლათ – ზურგის 
ტყავიაო კარგი ქალამნად. შდრ, გორგალი. 

ნაგოძუ (ნაგოძუს) დაჩიამებული (გ. კლიაჟა). 
ნაგოძუ თუ- დაჩიავებული გოჭი. 

ნაგშა (ნაგუას) სახელინ აგ უნ ს ზმნისა – 
მაგრად ცემა. შირ. ნერქუა, 

ნაგუბა (ნაგუბას) #იმღ. გნეპ. „არს. გუბუნს 
ზმნისა – ნაგუბი. ათაქ წყარი გინნაცოთემი 

დონაგუბა რდუ– აქ წყალი გადანაგდები და 
ნაგუბი იყო, 

ნაგუბუერ-0 (ნაგუბუერს) რიმღ. კ:ნეძ. წარს, 
გუბუნს ზმნისა –დაგუბვის საფასური. 

ნაგუგა//ნაგუნგა (ნაგუ'6'გას) ნაქუჩი, 
სიმინდგაცლილი ტარო. სიმინდი 
დოჩიჩოლეს დო ბრელნაგუგაქ დოსქიდუ 
დაჩხირიში დაარზამალო – სიმინდი დაფშვნეს 

და ბევრი ნაქუჩი დარჩა ცეცხლის დასანთებად, 
იხ. გუ'ნ'გა. 

ნაგურა (ნაგურას) ნაგულა, ტკეციშ ნაგურა 
ღეროს ტკეცს რომ ასსნიან, რჩება გული, 
რომელსაც ნაგურას ეძახიან (მაბალეში, ტ. 7, 
ნაწ: /, გე. 232). შდრ. გური. 

ნაგურალ-ი (ნაგურალს) // გადატ. რჩეული, 

ვაჟკაცი, გულიანი. ნაგურალენქ 
ებყარითგ, ყანთარეფი: 4 ბუპ., გე. 
358 – ვაჟკაცები ავიყარენით, გვმეტობენ 
ქალები – წელსზევით უსახელო, 
ჩაცმულები (» ჭარ.).   
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ნაგურგინა (ნაგურგინას) რმღ. გნეძ. (არს. 
მპქარდანანერი, გქირგვინდადგმული. 
ოსური ახალი ნაგ ურგინა სუდეს პუნდუ: 

ი. ეიფშ, გე. 156 – ცოლი ახალჯვარდაწერილი 
სახლში მყავდა. 0 ნაგურგინა ბეჭედი 

ჯერისწერის ბეჭედი. 
ნაგურგინგ (ნაგურგინგს) იგივეა, რაც 

ნაგურგინა, – გბქირგვინდანადგამი 
(საქორწინო სამკაული). ნაგურგინე 

მანათეფი სტოლცგ გილაცენდასგნი: კ. რამემ, 
კსრთ. ზეს, გე. 46 – საგვირგვინო მანეთები 

მაგიდაზე ცვივოდეს. შდრ. გურგინუა. 
ნაგურეშ-0 (ნაგურეფის) #იმღ. ჟნეპ. წარს. 
ოგურუანს ზმნისა –ნასწაქლი., მუჭოთ 

ნაგურეფი აფუდუნი, თეში თქოუ: ა. ცაგ., 
გე. 3 – როგორც ნასწავლი ჰქონდა, ისე თქვა. 2. 
“მი'ნამსგავსები. 

ნაგშჯა (ნაგუჯას) იგივეა, რაცგ უნგა, – 
სიმინდის ტაროს გული, რომელზედაც 
სიმინდის მარცვლები არის. შდრ. გურ. 
ნაგულა სიმინდის ტაროს მარცვალგაცლილი 
გული (4. ჟლღ.)- 

ნადამორჩილე გინ-0 (ნადომორჩილუ გინს) ი“, 
დამორჩილიში გინი, – შემოდგომას 

დაბადებული ხბო, – შემოდგომურა. 
ნადარება (ნადარებას) სახელი უნადარენს 

(დროს) ზმნისა – ჩასაფრება; დროის 
შერჩევა. დუუნადარეს დრო, მუჟანსით 

ხუდეს ვარდუნი – შეურჩიეს დრო, როდესაც 
სახლში არ იყო. 

ნადაღა (ნადაღას) მიმღ. ენეძ. წრის. დალუნს 
ზმნისა – ნადალი. ცხენს უკახალენი კუჩხის 
ნადაღა გიოხედუ – ცხენს უკანა ფეხზე 
“და'ნადაღი ემჩნეოდა. 

ნადალუერ-0ი (ნადაღუერს) მიმღ, ჟნეპ, წარს. 
დაღუნს ზმნისა –'და'დაღვის საფასური. 

ნადაჩხგრუ/გ (ნადაჩხგრუ/გს) ნაცეცხლარი. 
ნადაჩსგრცზ გგნორნქინდგ ჭყონჭყი – 
სამაცლარზე გამოჩნდება ჭენჭყო. შდრ. 
დ. 

ნადგირდგონა (ნადგირდგონას) 2იმღ. ეწეპ. წარს. 
დგირდგონუნს ზმნისა –მონათხუაპნი; 

მოთხქრილი. 

ნადგირდგონუერ-ი (ნადგირდგონუერს) მიმღ. 
ვნებ. რს. დგირდგონუნს ზმნისა – 
მოთხვრის, მოსქრის საფასური. 

ნადგუ/გმობა (ნადგუ/გმობას) მშენებლობა, 
ნაგებობა. პაპას მუთინადგვმობა 

ქუუღუდუნი, არძას ართო დაჩხირი ქგმონტუუ: 
ი. კიფშ,, გე. 8 – მღვდელს რაც ნაგებობა ჰქონდა, 

ყველას ერთად ცეცხლი წაუკიდა. შდრ, დგუ/გმა. 
ნადგუმორა (ნადგუმორას) მიმღ. ვნებ. წარს. 
დგუმორუნს ზმნისა –ნატკვერი,
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ნაჰქნეტი, ჭუკიშინადგუმორა თხირი– 
თაგვის ნატკვერი თხილი. 

ნადერგუ/გ (ნადერგუ/გ-ს) დერგში ჩანადები. 
ნადერგ ცვალი დერგში ჩანადები ყველი. შდრ. 
დერგი. 

ნაღვალუ, ნაღველ-ი (ნადვალუს, ნადველ/რს) 

მიმღ. ვნეძ. წარს. იდვანს ზმნისა – ნადები. 
ახალი ნადვ ელი ცხვანა – ახალი ნადები ყანა, 

ნაღვალუერ-0 (ნადვალუერს) #იმღ. გნეძ. წარს. 
იდვანს ზმნისა –ყანის დადების 

საფასური. 

ნადვიდვა (ნადვიდვას) მიმღ. ვნეპ. წარს. 
დვიდუნს ზმნისა –ნაგლე3ბი (ბალახი). შდრ. 

დვიდუა. 
ნაღვილქერ-0ი (ნადვიდუერს) მიმღ. ჟნეპ. წარს. 
დვიდუნს ზმნისა – ბალახის გლე13ის 

საფასური. 

ნაღთინეშ-ი (ნადინეფის) რ#იმღ. ვნეძ. წარს. 
დინუ(ნ), ოდინუანს ზმნათა – 
“დანაკარგი; დაკარგული. ჩქიმი ხოლოს 

ვაფალუნს თქვანიჯგურანადინეფი: კის / 

გე. 101 – ჩემთან ახლოს ვერ იხარებს 

თქვენისთანა დაკარგული. 
ნაღირ-0 (ნადირს) იგივეა, რაცნოტყელი, – 

ნადირი. შდრ. ლა. ნადირი გარეული ტახი 

(”. მარი). 

ნალირუა (ნადირუას) სახელი ნადირენს ზმნისა 
–ნადირობა.ნადირუა უცსორდგ : მ. ხუძ., გე. 

177 – ნადირობა უყვარდა. 
ნადირენს (იუენ. ინალრუ ინადირა, უნადურებუ 

უნადირია, ნონადირუეჯნ) ნადირობდა თურმე) 

გრდუვ. ხა შ.-მოქშ. 
ინადირენე(6) (ინადირენუ შესაძლებელი გახდა 
ნადირობა, –, –) გრდუქ. შეხაძლ. ვნეშ. 
ნადირენს ზმნისა – შეიძლება ინადიროს 

(ნადირობა). 
ანადირენე(ნნ) (ანადირენუ შეძლო ენადირა, –, 
ნონალირებუე(6) შესძლებია ენადირა) გრდუქ. 
შესაძლ. ვნებ. ნადირენს ზმნისა – შეუძლია 
ინადიროს, 
ონადირებაფუანს (ონალრებაფუუ ანადირებინა, 

უნადირებაფშუაშუ უნადირებინებია, 
ნონალირებაშუეჯნ) ანადირებინებდა თურმე) კაუ?. 

ნადირენს ზმნისა – ანადირებინებს. 
მონადირე, მანაღირებელიე /იმღ, მოქმ. მონადირე, 
ონალირებელი #იმღ. გნეპ. მყ. სანადირო, 
ნანადირები/უ 8მღ. ენებ. წარჩ. ნანადირევი. 
ნანადირებუერი, ნანალ_ჰრუერი მიმღ. გნეძ. წარბ. 

ნადირობის საფასური. შდრ. ჯინუა. 

ნალიხუ, ნალიხგ (ნადიხუ/გ-ს) ნამიწარი. შდრ. 
ტჟოჰონ. სორდიეფიშ ნადიხ სორდიების ნამიწარი; 
მიწა, რომელიც ეკუთვნოდა სორდიებს. შდრ. 
ნოდიხუ/გ.   

ნაზად 

ნადოსორუ (ნადოხორუს) ნასახლარი (ადგილი). 
შდრ. დოხორე. 

ნადრათფV/ნადრას//ნარლას 8–%. ნარდად, 

ნადრათ ქიმეჩუ – ნარდად მისცა. 
ნადუ (ნადუს) 1, ნოყიერი მიწა; სახნაქი, საყანე 

(ადგილი); ადგილი, რომელიც ადრე 
დამუშავებული იყო. შირ ნადვალუ, 2. 
ნაკადი, ტოტი მდინარისა (დ. ფიფია). 

ნალედა (ძაფი) 1. პირველად ამოღებული 
აბრეშუმის ძაფი (მ»ბალეჰი, ჟ. 77; ნა” /7 გე. 
219). შდრ. ნათაა ძაფი. 2. თავთავა, 
პირველად გამოსული, მაგარი არაყი 

(მახალეში, ტ. 777, 6აL” #7, გვ. 210). 

ნადექანუ (ნადუქანუს) ნადუქნარი (ადგილი). 
ნადულ.ი (ნადუღის); ნადულუ (ნადუღუს) ნადული. 

შდრ. ნაფუნეფი. 
ნაღლი/გრიზა (ნადლი/გრიზას) მიმღ. გნეძ. წარს. 
დღირიზუნს ზმნისა – ნაგლეჯი (ძალით). 
შდრ. დღირიზუა. 

ნაეზუ“უ' (ნაეზუ”უ'ს) ნაეზომარი. ყარაშ 
ნაეზუთ გინებლი – ყარამანის ნაეზოვარით 

გადავედი. ტოპო. ფეტეახეშნაეზუუ – 
ფეტელავას (ქალის) ნაეზოვარი (> ცბად., 
კ„აქალ., გქ. 127). 

ნაეჩუ (ნაეჩუს) ნაეჩვარი, – ეჩოს დანარტყამი 

ადგილი. შდრ. ეჩვა. 

ნავალებუ (ნავალებუს) მიმდ. ენებ. (არს. 
ვალენს ზმნისა – ვალად აღებული, – 
ნაქალები, 

ნავჭარ-ი (ნავარს) ოხერი, ტიალი; ონაჭარი. შიო, 

კოღო,სინავარი: მახალ,, გე. 99 – აქშა, 
კოღოვ, შე ოხერო... ნავარო 846%. ოხრად, 

ტიალად. ნაე პრო დოსქილადირი აფუ 
ირფელი – ოხრად (ტიალად) დარჩენილი აქვს 
ყველაფერი. ნავარო ქიდორსქილადუდას 
ირფელი! – ოხრად დაგრჩენოდეს ყველაფერი! 
(წყევლაა). შდრ. ოხერი; სანგარო; 

წასაგებელი. 
ნავარ28 (ნავარჭგს) მიმღ. ენებ. ”რს. ვარჭენს 

ზმნისა –ნაქმაჭრი.ნავარჭგს ქირსას 
ინახუდგ – ნავაჭრს ქისაში ინახავდა. 

ნაველ-0 (ნაველ/რს), ნავეი (ნავერს) 1. 6აჭლი, 
ფერფლი. ჩქი ვავორდათინი, იმინაველი 
ვეხუაფუ – ჩვენ რომ არ ვიყოთ, მისი ნავლი არ 
იქნება. 2, მიმღ. ვნებ. წარს. უ რ ს ზმნისა – 
ნავალი. 9 ნავვლიცალო ქიმკოდინუ 

ნავ ალივით დაიკარგა. 
ნავითალ-ი (ნავითალ/რს) ნაათალი, მეათედი. 

ქონებაშიინავითარქ ქეერგუ ვითი 
დადოჯიმაშე – ქონების მეათედი ერგო ათი და- 
ძმისაგან, 

ნაზად ზმნზ. (რუბ. 883მ4 უჰან). უკული მუთუნი 
ვამონარლ, ნაზად გგმორთინუას: ი. კიფშ,



ნაზაკვა 

გე. 156 – შემდეგ არაფერი არ მენაღვლება, უკან 
დამაბრუნოს. 

ნაზაჰმა (ნაზაკვას) მიმღ. ეჩეძ. წირი. ზაკუნს 
ზმნისა – ნათვ·ალექი, გათვალული. 

ნაჭალამუ (ნაზალამუს) მ-მღ. ვნეშ. წარს. 
უზალანს ზმნისა –ნასურქები; 
დანაპირები. ჯგირ მუთუნინაზალამუ 
იში მითინს ვაუძირუ – კარგი რაიმე 
დანაპირები მისი არავის უნახავს. 

ნაზარალ-ი, ნაზარალუ (ნაზარალ/უს) მიმდ. ვრეშ. 
წარბს. ზარალენს ზმნისა – ნაზარალექი. 

ჩქიმი ჩხუში ნაზარალი ართი ჟირო 
მიირთვით: 2 ბუძ.. გვ. 349 – ჩემი ძროხის 

ნაჭარსულე (ნაზარხულუს) ნაზაფხულარი, ვინც 
(რაც) ზაფხული გამოიარა.ნაზარხულუ 
ბარგი ზოთონს ქიმინახე ოკო – ნაზაფ: 
ტანსაცმელი ზამთარში უნდა შეინახო. შდრ. 

მარხული. 
ნავეპეშ-0 (ნაზეპეფის) 2. კტეძ. წარს. ზეპუნს 

ზენასა – ნაცემი, ნარტყამი (მაგრად). სიკოშ 
კეტიშნაზეპეფის ქოგიძირუნს ოჯიშის: 

.766. #: ვე. 310 – აიკოს ჯოხის ნარფტყამს ზურგზე 
შეამრძევა (დაგენაბავა)... 3ირ. ზეპაფი. 

ნაჭითერ-0 (ნაზითერს) ნამზითუვი, მზითევში 

მიცემული. ათენენს უღუნია არძასია თითო 
ჯვეში ქესეფია, მუაჩქიმიშინაზითერია: 

მ ბუ8.. გვ. 49 – ამათ აქვსო ყველასო თითო 
ძველი ეისებიო, მანაწემის ნამზითევიო. 

ნაზიმა დაზიმას) გ-მღ. კტეპ. (ურს. 8ტიშ უნ ს ზმნისა 
– ნაზომი. 

ნაზიმუერ-0 (ნაზიმუერს) მიმღ. ენეპ. (არს. 
ზიმუნს ზმიისა – გაზომვის საფასური. 

ნაზირა (ნაზირას) მიშღ. ვნებ. წარს. ზირუნს 

ზმნისა – ნაგროვები.ნაზირა ბჟაშე 
იშნაღელი ხვალი – ნაგროვები რძისაგან 

ამოყვანილი ყველი. 
ნაჭზირთინა (ნაზირთინას) მიმღ. ვნებ. წარს, 
ზირთინუნს ზმნისა –ხმამაღლა 

ნატირალი, 

ნაზირუერ-0 (6აზირუერს) მიმღ. გნეძ. წარს. 
ზირუნს ზმნისა –გრომების საფასური 

(გასამრჯელო). 

ნაზოთონXუჟ (ნაზოთონჯუს) იგივეა, რაც 

ნაზოთუ, – ნაზამთრალი, ნაზამთრექჭი, 
ვინც (ან რაც) ჭამთარი გამოიარა. 
ნაზოთუ (ნაზოთონჯუ) გინიმეუხე 

ჩხოუს – ნაზამთრევი ხბო ჰყავს (უზის) ძროხას. 
შდრ. ზოთონი, ზოთონჯი, 

ნაზოკულა, ნაზუპოლა (ნაზოეკულას, ნაზუკოლას) 

მიმღ. ვნეპ. წარს. უზ ო კ ულ ან ს ზმნისა – 
'და"ნაბარები; ნარჩევი; რჩექა – მინაცემი. 

ჭკუერი კოჩიშე უღუდგნაზო კულა:ა».0M#,   

-350- 

გე. 5 – ჭკვიანი კაცისგან ჰქონდა დანაბარები 

(რჩევა მიცემული). 
ნაზოპულებუ (ნაზოკულებუს) იგივეა, რაც 

ნაზოკულა, – მიმღ. კნეძ. წარს. 
ზოკულენს ზმნისა –ნარჩექი. ქიმეფხვადი, 
შხვაშინაზოკულებუ რდუნი–- მივხვდი, 
სხვისი ნარჩევი რომ იყო. შდრ. ზოკული. 

ნაზოკულუერ-ი (ნაზოკულუერს) მიძღ. კნეპ. (არხ. 

უზოკულანს ზმნისა – რჩევის (ნარჩევის) 
საფასური. 

ნაზორთა (ნაზორთას) მიძღ. ვნეძ. წარს. 
ზორთუნს ზმნისა –რაიმე მაგარი საგნით 
ნაცემი. 

ნაზოჯა (ნაზოჯას), ნაზოჯებ-ი (ნაზოჯების) მიმდ, 
ქნემ. წარს. ზო ჯუნ ს ზმნისა – ნაბრძანები. 

ნაზოXები (6აზოჯების) ი#. ნაზოჯა. 
ნაზოჯუერ-0 (ნაზოჯუერს) #-მღ. ჟნეშ. (არს. 

ზოჯუნს ზმნისა – ბრძანების საფასური. 

ნაზურზულა (ნაზურზულას) მიმღ. ვნებ, წარს, 
ზურზულანს ზმნისა – ნაზმუილარი. ი“. 

ზურზული. 
ნაზგმ-0 (ნ6აზგმს) საზომი, საწყავი (V” ჯარ.). 

ნაზლარა (ნაზღარას) მიმღ. ვნეპ. წარბ. ზღარუნს 

ზმნისა –'და'ნასერი. 

ნაჭღვინდა (ნაზღვინდას) მიმღ. ენეპ. (არბ. 
ზღვინდუნს ზმნისა –მაგრად ნაცემი. 

09 ნაზღვინდა კამბეში გადატ. ხანში შესული 
კამეჩი. 

ნაგლუ“უ! (ნ6აზღუ!უ'ს) ჟოჰონ. ადგილი, სადაც 
ზღვა იყო, – ნაზღვევი. შდრ. ზღვა. 

ნავმლედა, ნაგზლოდეფ-0 (ნაზღოდას, ნაზღოდეფის) 
მიმღ. ვნეძ. რს. ოზღოდ უანს ზმნისა – 
ნახოცი, 

ნათ-ი (ნათის) ტანსაცმლის წელი (ი. კოფშ); 
ნაკერი; ტანსაცმლის ზედა უკანა მხარე. 
ართი ღართი მუკმოქუნცუ, სოთინი ვემიოხე 

ნათი: მახალ., გე. 89; კი, #, გვ. 263 – ერთი 
ჩოხა მაცვია, არსად არ ემჩნევა ნაკერი. 

ნათაა ძაჟშ-0 (ნათაა ძაფის) იგივეა, რაცნადულდა 

ძაფი, – პირველად ამოღებული 
აბრეშუმის ძაფი (4:#ალეში, ტ. #7 გე. 219). 

ნათათხა (ნათათხა) მიმღ. კნეძ. წირს. თათხუნს 

ზმნისა – ნათათხი. 

ნათასა (ნათასას) მიმღ. ჟნეშ. წარს. თასუნს 
ზმნისა – ნათესი. ქობალიშინ ათას აქ 
გინაჩილითუ (//გინაჩირთუ), ჩხუპიში 

დოჭყაფაშას რდგნი თის – პურის ნათესი 

გადაცდა, ომის დაწყებამდე რომ იყო იმას. 
ნათასუერ-ი (ნათასუერს) მიშღ. გნეძ. წარს. 

თასუნს ზმნისა – თესქის საფასური. 

ნათახჭვა (ნათახვას) #ი#ღ. ვნეპ. ჩარს. თა ხუნს 

ზმნისა – ნწჯღრექით “გამო"”არეცხი. 
ბოთილი გიმნათახვა აფუ ჯგირო –
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ბოთლი ნჟლრევით გამორეცხილი 
(გამონარეცხი) აქვს კარგად. 

ნათება (ნათებას) სახელი ანათენს ზმნისა – 

ნათება, ბჟაშ ჩხორია ირ ქიანას ანათენს – 
(ები მთ ანას 

ნირს. ელ ქვეყანას (ყველა ქვეყანას) 

ანათენს (გაანათუ გაანათა, გუუნათებუ 
გაუნათებია, ბონონათებუქ(6) გაანათებდა თურმე) 
გრდმ. ანათებს. 

ინათენს (გიინაიIუ გაინათა, გუუნათებუ 
გაუნათებია) გრდმ სათავ.კც. ანათენს 
ზმნისა – ინათებს, 

უნათენს (გუუნათუ გაუნათა, გუუნათებუ 

გაუნათებია) გრდმ ბაბბ.კს. ანათენს ზმნისა 
– ებს. 
ინათებუუ(ნ) (ბიინაი)უ განათდა, განათებე ლეV6) 

განათებულა) გრდუჟ. ენეძ. ანათ ენს ზმნისა – 

ნათდება, 
ენათებუუ(6) (გეენათუ გაუნათდა, ბანათებუუ 

განათებია) გრდუვ. ვნეძ. უნათენს ზმნისა – 

უ - 
ინათე(ნ), ინათინე(ნ) (ინათინუ შესაძლებელი 

გახდა განათება, –, –) გრდუჟ. შეხაძლ. გნებ. 
ანათენს ზმნისა – შეიძლება განათდეს 

(განათება). 
ანათე(6), ანათინე(6) (ანათინუ შეძლო 
“გა'ენათებინა, –, ნონათებუე(6) შესძლებია 

განათება) გრდუჟ. შეხაძლ. ვწეძ. უნ ათ ენ ს 
ზმნისა – შეუძლია ანათოს. 
ონათებაფუანს (ონათებაშუუ ანათებინა, 
უნათებაშუაშუ უნათებინებია, ნონათებაფ3ე(ნ) 
ანათებინებდა თურმე) კაჟზ. ანათენს 
ზმნისა – ანათებინებს. 
მანათებელი ჯიმღ, მოეთ. "გამნათებელი. 
ონათებელი მიმღ. ვნეძ. მყ. 'გა'სანათებელი. 
განათებული #იმღ. ენებ. წარს. განათებული. 
ნანათები/უ მიმღ. გნეშ. წარს. 'გა'ნანათები. 

ნანათებუერი მიმღ. ჟნეშ. წარბ. განათების 
საფასური. 
უნათებუ, უგუნათებუ მიმღ. უარ. 'გა'უნათებელი. 
შდრ. სინთე, სინათე. 

6ნათებულ-ი (ნათებულ/რს) მიმღ. ჟნეძ. წარს. 

ანათენს ზმნისა'– განათებული, 

ნათელ-0 (ნათელ/რს) ნათელი. იში შური 

ნათერს ორდას! – იმისი სული ნათელში 

იყოს. 0 ნათელეში წამალი სიმრთელის წამალი. 

ნათელეშ წამალც შხვაშხვანერც 

კაკგნც: აია, 7, გე. 19 – სიმრთელის 

(ჯანმრთელობის) წამალს სხვადასხვანაირს 
ნაყავს. 

ნათესე (ნათესეს) ნათესაქი. ნათესე დო 

მოჯგირეფი უხსორდგ: ი. კოჟშ., გე. 157– 

ნათესავი და მოკეთეები უყვარდა. 
გოუმორქმგვას... შნათესე, თიში 

გვარდტ!: კ. რამუშ., ქხს, გე- 125 – გაუმარჯოს...   

ნათოლა 

მის ნათესავს, მის გვარს! ადამიანიმნ ათესეს 

თამ მუშენი გააწვალე?: ქ/ს, /, გვ. 50 – 

ადამიანის ნათესავს ასე რატომ გააწვალებ? 
ნათესე-მოXგგრე (ნათესე-მოჯგვრეს) ნათესაქ- 

მოკეთე. შდრ. მოჯჯგრე. 

ნათია (ნათიას) ულუფა. ეზმა კოჩიშინათია 
გვნასქილადი ირო იციი!: #. ბუპ., გვ. 276 – 

ამდენი კაცის ულუფის ნარჩენი ყოველთვის 
იქნება! შდრ. თია. 

ნათითხონა, ნათხითხონა (ნათითხონას) მიმღ, 

ენეძ. წირს. თითხონუნს ზმნისა – 

ნათითხნი. იშინათითხონა სუმარიშა 

ვემილინე – მისი ნათითხნის სტუმართან მიტანა 

არ შეიძლება. 
ნათილ-ი (ნათილ/რს) მიმღ. ენებ. წარს. ნათუნს 

ზმნისა – მონათლული. თქვა ვაცსოფეთ 
ნათილია: # ბუძ., გე. 6 – თქვენ არ 

ყოფილხართ მონათლულიო 

ნათინა (ნათინას) მიმღ. ენეპ. რს. ოთინანს 

ზმნისა – გაბედვა; წასქლის შიში. ოშქურუ, 
ინჭაშა იშაწიმინდალო ვანათინანს – 

ეშინია, ჭაში ამოსაწმენდად ვერ გაბედავს 

ნათინუერ-ი (ნათინუერს) მიმღ. ვნეძ. წარს. 

ოთინანს ზმნისა – ბასამრჯელო წასქლის 

გაბედვისათქის. 

ნათირა (ნათირას) მიმღ. ვნეძ. რს. თირანს 

ზმნისა – ნაცვალი. ნათირა აფუ ბარგი 

სიმინდიშა – გადანაცვალი აქვს ტანსაცმელი 
სიმინდზე. შდრ. ნოთირი. 

ნათირუერ-ი, ნოთირუერ-0 (6ა/ოთირუერს) მიმღ. 

ჟნეპ. წარს. თირ ანს ზმნისა – გაცქელის 

საფასშური. 

ნათირქა (ნათირქას) მიმღ. ენებ. წარს. თირქუნს 
ზმნისა – ნათრუქჭქი. 

ნათირქონა (ნათირქონას) მიმღ. ენეშ. წარს. 

მიითირქონუ(ნ) ზმნისა – თქარა- 

თქურით ნარბენი. 

ნათირქუერ-ი, ნოთირქუერ-0 (ნა/ოთირქუერს) 

მიმღ. ენეძ. წარს. თ ი რ ქ. უნ ს ზმნისა – 

გბასამრჯელო თრევისათვის. 

ნათიშა (ნათიშას) #-მღ. ვნეძ. წარს. თიშუნს 

ზმნისა – გა'ნათიში, 

ნათიშუერ-ი, ნოთიშუერ-0 (ნა/ოთიშუერს) მიმღ. 

ჟნეძ. წარს. თი შ უნ ს ზმნისა – ბასამრკჯჯელო 
გათიშვისათვმის. 

ნათოლა (ნათოლას) მიმღ. ვნემ. წარს. თოლუნ ს 

ზმნისა – ნათალი. ჩქიმ ჩონგური, გიჩქვდანი, 
ნათოლა რე მარგალიში: „ს, /7, გე. 339 – 

ჩემი ჩონგური, იცოდეთ, გათლილია (ნათალია) 
მეგრელის მიერ. ჯაშინათოლა აკოხუშუუ 
დო დაჩხირს ქამწაარღუ – ხის ნათალი 
მოაგროვა (მოხვეტა) და ცეცხლზე წააყარა.
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ნათოლ?იე (ნათო'ლ'ეს) ნათვალუევი, 
თვალნაკრაქი, თქალნაცემი. ჰავა რენი 

ვამიჩქუ დო ვამიჩქ გვალანათოლე:კსტი /, 
გე. 24 – არ ვიცი ჰავაა, თუ (არ ვიცი) სულაც 
გათვალული (ნათვალევი). მიდგაქურენ 
გომიზაკუ, ქომიჭკომუნსუ ნათოლე: კს, /, 
გე. 223 – ვიღაცამაა გამითვალა, შემიჭამა ავმა 

თვალმა (ქე მიჭამს ავი თვალი). 
ნათოლუ რათოლუს) იგივეა, რაცნათოლე. 

ნათომეჟუ-0 (ნათომეფის) #იმღ. ვწეპ. წარს. 

  

” 

ანათვლინებს; ანათებინებს. 
მანათალი მიმღ. მოეშ. 'მო'მნათვლელი. 
საი მიმღ. ქნეპ. მყ. 'მო'სანათლავი; მაგრად 

ე! " 

ნათილი მიმღ. ვნეძ. წარს, ნათლული; მაგრად 

ნაცემი 
ნანათა მიმღ. ენჟძ. წარს. ნანათლი. 
ნანათუერი იმო. ჟნემ. წარს. მონათვლის 
საფასური. 
უმუნათუ რიმღ. უარყ. "მოუნათლავი. 

ოთომუანს ზმნისა – ანაფუები, ნათუთქა (ნათუთქას) მიმღ. ვნეპ. წარს. 
ნათომეფი ქობალოში ჭკომუას მუ უჯგუ – თუთქუნს ზმნისა –ნათეთქვი. 

აფუებული პურის ჭამას რა სჯობს. ნათუთქუერ-0 (ნათუთქუერს) #იმღ. ენებ. წარს. 
ნათორსა (ნათორსას) რიმღ. ვნეპ. არი. თო რ- თუთქუნს ზმნისა – თეთქვის საფასური. 

სუნს ზმნისა – მაგრად ნაცემი (ნაბეგქი). ნათუსა (ნათუხას) მ-მღ. ენ. ფრ. თუხუნს 
ნათუა (ნათუას) სახელი ნ ათ უნს ზმნისა – 1, 

მონათვლა. ჩქგთ მორკგნა ნათ უა: კ. სამუშ, 
„ნს. გე. 132 – ჩვენ გვაკლია მონათვლა. 
ჩხოროშა დონათენი, იშენიმუთუნ 

ვახვარუნია: ბალჩ, ხიპრ., /, გე. 166 – ცხრაჯერ 

ზმნისა – დანართი ძაფი, ნართი. თეში 

დიგოშინუასი ღორონთქია, ჩქიმი ნათ უხა 

ჩერია ვაგონჭუდასია: #. რაკალ,, გე. 336 – ისე 

გაგასივოს ღმერთმაო, ჩემი ნართი თითისტარი 

არ გწვებოდესო (წყევლა). 
რომ მონათლო, მაინც არაფერი შველისო. ნათქვ-0 (ნათქვის) მიმღ. ვნეძ. წარს. თქ უანს 
ბრელი ურჯულო უნათგნა: შ ძერ., გე.70 – ზმნისა – ნათქქვამი. 

ბევრი ურჯულო მოუნათლავთ. 2. გამეტებით ნათქუელ/რ-0 (ნათქუელ/რს) მიმღ. ენეპ. წარს. 
(მაგრად) ცემა, სანამ გონება გაუნათდება. 

გური მააცონებაფუ დო დონათუ – გააბრაზა 
და მაგრად სცემა. 3, ნათება. მუდგარენი 
ქიმთონათგნს ტყას: 4 ბუპ., გე. 67 – 

რაღაც ანათებს ტყეში. ქუმონათუნს სქანი 
სახე: ტბ, / გე. 176 – მოანათებს შენი სახე. 
ნათუნს//ნათგნც (მოზათუ “მო'ნათლა, ”მო'უნათუ 
"მო'უნათლავს, ”მონონათუე(6) 'მო'ნათლავდა 

თქუანს ზმნისა –ნათქვამი.ნათქუელს 

პირველ დღას ცა ფულუნს, მაჟირა დღას – 
დიხა დო მასუმა დღას ქგანას უჩქუ: ა. ცან., გვ. 

115 – ნათქვამს პირველ დღეს ცა მალავს, მეორე 
დღეს – მიწა და მესამე დღეს ქვეყანამ იცისო. 
„ქო“ მაფუნათქუერი და ანწი უარიში 
რაგადი ვეშილებე – „კი” მაქვს ნათქვამი და აწი 
უარის თქმა არ შეიძლება. შდრ. ნათქვი. 

როი, გრდმ. ნათლავს; ანათებს; მაგრად ნათქუთქა (ნათქუთქას) ია. ნათუთქა. 

ინათუნს ( მი'ინათუ 'მო'ინათლა, 'მთუნათუ 
"მო'უნათლავს) გრდმ. სათავე. კე. ნათ უნს 
ზმნისა – ინათლავს; ინათებს. 

ნათქუთქუერ-ი (ნათქუთქუერს) ი. ნათუთქუერი. 

ნათხაპურა (ნათხაპურას) მიმღ. გნეძ. წარს. 
თხაპურანს ზმნისა – ნათხუპნი. 

უნათუნს ('მუ'უნაძ)უ 'მო'უნათლა, ”მუ'უნათუ ნაფხეირ-0 (ნათხეირს) მიმდ. გნეძ. წარს. 
"მო'უნათლავს) გრდმ სახწ. კე. ნათუნს 
ზმნისა – უნათლავს; უნათებს. 
ინათუუსნ) (მიინათუ "მო'ინათლა, “მო'ნათულეM%6ნ) 
'მონათლულა) გრდუჟ. ენემ. ნათ უნ ს ზმნისა – 

თხულენს ზმნისა – ნათხოქი. ათე ძღაბი 
ოსქგლიდუანდგ ბოშის ნათხეირი 

ოჭკუმალით: ი. კოფ, გე. I06 – ეს გოგო 
არჩენდა ბიჭს ნათხოვი საჭმლით. 

ინათლება; ნათდება. ნათხილა (ნათხილას) მიმღ. ვგნეძ. წარს. 
ანათუუ(ნ) C(მა'ანათუ ”მო'ენათლა, ”მო'ნაძ)უუ თხილანს ზმნისა – ნაცავი, ნამწყემსი. 

'მო'ნათვლია) გრდუჟ. ენეძ. უნათუნს ზმნისა ნათხირ-ი, ნათხიირ-ი (ნათხი'ი'რს) იგივეა, რაც 
<– ენათვლ,; 
ინათე(6) (ინათუ შესაძლებელი გახდა 

'მო'ნათვლა, –, –) გრდუვ. შესაძლ. ვნეძ. 
ნათუნს ზმნისა – შეიძლება 'მო'ინათლოს. 

ნათხეირი, – ნათხოვი, ჩილი ქომონს 
ვაგუნია-და,ნ ათხირი იცინია: თ. ბაჩტო,., გე. 

264 – ცოლი ქმარს თუ არ ჰგავს, ნათხოვი 

იქნებაო. 

ანათე(6) (ანათუ შეძლო 'მო'ენათლა, –, ნათხირიშა (ნათხირიშას) 6-მღ. ენებ. წარბ. 
წონათუქდნ) შესძლებია 'მო'ნათვლა) გრდუჟ. 
'მო 

თხირიშუნს ზმნისა –ნაგლე13ჯი, 

შებაძლ. ვწჯბ. უნ ათ უნ ს ზმნისა – შეუძლია ნათხირიშუერ-0 (6ათხირიშუერს) მიმღ. ჟნეჟპ. წარს. 
თხირიშუნს ზმნისა –გლეჯბის საფასური. 

ონათაფუანს (ონათაშუუ ანათვლინა, პნათაშუაშშ.. | აუხოგელა (ნათხობელას) 4-მღ, ენებ. წარს. უნათვლინებია, ნონათაშფუეჯ6) ანათვლინებდა 
თურმე) კაუზ. ნათუნს ზმნისა –   თხობელანს ზმნისა –ნათხრობი, 

ნალაყბი.
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ნათხობელუერ-0 (ნათხობელუერს) მიმღ. ვნეპ. 
წარს. თხობელანს ზმნისა –ლაყბობის, 
დასმენის მიზნით თხრობის საფასური. 

ნათხოზინა (ნათხოზინას) მიმღ. ენეძ. წარს. 
თხოზუ(6) ზმნისა –ნადექნი. 

ნათხორა (ნათხორას) მიმღ, ენეპ. (არს. 
თხორუნს ზმნისა – გათხრილი, – 
ნათხარი. სქან(ი) ნათხორა სამარეს 
კისერიშა გობძუ კირი: კ/პ, 4 გე. 44 – შენს 
მიერ გათხრილ საფლავში ყელამდე მაძევს კირი. 

ნათხორუერ-0 (ნათხორუერს) რიმღ. ვნებ. წარს. 
თხორუნს ზმნისა –'გა'თხრის საფასური. 

ნათხუა (ნათხუას) ჩიმღ. გჩეპ. ობ. თხულენს 
ზმნისა – ნათხოქი. ბრელ კოს მუშ ხე დო 
ბირგული ნათხუა აფუნია: ბალა. ხიპრ., /, გე. 

20 – ბევრ კაცს თავისი ხელი და მუხლი ნათხოვი 
აქვსო. წარმუდირთუ თი დროშინ ათხუა 

საქმეში წუთიქ: 4 გბუძ., გე. 26 – წარმოუდგა იმ 

დროის ნათხოვი საქმის წუთი. იმენდი რე, 
მიღენთინი პატიოსან ნათხუას: 4 ბუპ, გე. 
351 – იმედია, რომ მიიღებთ პატიოსან ნათხოვს. 

ნათხუეშ-ი (ნათხუეფის) მიმღ. კნეძ. წარს. 
ოთხიინს ზმნისა – ნათხოვარი. 

ნაია! (ნაიას) იგივეა, რაცნ ანაია, – დედიკო. 
ნაია, თე ჩქგ სოლე მობრთითი, ქომიწიია: 

„ტი, #7 გე. 42 – დედიკო, ეს ჩვენ საიდან 
მოვედით, მითხარიო. შდრ. ნანა. 

ნამა? (6აიას) ნარჩენი, დალეული; ნაბოლარა. 

ნაია კვერცხი ბოლოს დადებული კვერცხი. ნაია 

ნაინალ, ნაინალუ, ნაინალშზ (ნ6აინალუ/გს) მიმღ. 
გნეპ. წარს. ნინალენს ზმნისა – ნამსახური. 

დეინტერეს ჯვეში ნაინ ალ მინისტერქ: 
მ. ტუპ., გე. 291 – დაინტერესდა ძველი ნამსახური 
მინისტრი. სი გიჩქ, სო მი ჩგლათე, სო მის უღუ 
ნაინალგ:კგრისი, გე. 128 – შენ იცი, ვინ სად 

შემცდარა, ვის სად მიუძღვის ამაგი (ვის სად 
აქვს ნამსახური). 

ნაინალუერ-ი (ნაინალუერს) მიმღ. კნეძ. წარს. 
ნინალენს ზმნისა –მსახურების 
(ნამსახურობის) საფასური. 

ნაინშუ/მ (6აინჭუ/გს) ადგილი, სადაც ადრე ჭა 
იყო. ათენაინჭგს გეერთგ ფერ ჯაქ, მუთუნ 
მოსავალს მიღანდგნ ფერ ჯაქ: 4 ბუპ., გვ. 230 – 

ამ ადრე ჭის ადგილზე აღმოცენდა ისეთი ხე, 
რაიმე მოსავალს რომ მოიტანდა ისეთი ხე. შდრ. 

ინჭა. 
ნაისირუ, ნაისგრ8 (ნაისი/გრუ/გს) ადგილი, 

სადაც ადრე ისლი იყო, – ნაისლარი. 

ნაპა (ნაკას) სწორი ადგილი, მინდორი (ი. კიჟშ)- 
შდრ. გოთე. 

ნაკაბეტა (ნაკაბეტას) ნაადრექი; მოზრდილი. 

ართი ორთალი დისან აკაბეტათ 

დოფთასია – ერთი ქცევა მიწა ნაადრევად   

ნაჰარუ , ნაპაროუ 

დავთესეო. ართი თხა მა ქოჰუნდუ, თინა 
ხოლონაკაბეტა: „04, გე. 240 – ერთი თხა მე 

მყავდა, ისიც ცოტა მოზრდილი, შდრ, კაბეტი. 
ნაძათა (ნაკათას) მიმღ. კნეძ. წარს. კათანს 

ზმნისა – ნაყარი; ნაგროქები. ნაკათა 
თხალენს ქაში ჩხაკაფი უჩქგნია: ბალს, ხიბრ., /; 
გე. 103 – ნაყარმა (შერეულმა) თხებმა რქების 
ჩხაკუნი იციანო. 

ნაკათეშ-ი (ნაკათეფის) იჩ. ნაკათა, – მიმღ. კნეპჰ. 

წარს. უკათუანს ზმნისა – შერეული, 
ნარევი, 

ნაჰათუერ-ი (ნაკათუერს) მიმღ. ვნეპ. წარ. 
კათანს ზმნისა –გროქების, შერევის 
საფასური. 

ნაპაჰა (ნაკაკას) 1 ნაკაფი, ახო; ნაკაფი ტყე 

საყანედ (42 კვირტია). დიო ტყას დოკვათუნა, 

უკული გეგნოჭუნა (გეგნოჭვარუნა), მაჟირა 
წანას ეეიოფალაფუანა დო უკული დიხა 
იცუაფუ დიდებული – ჯერ ტყეს გაკაფავენ 
(დაჭრიან), შემდეგ გადაწვავენ, მეორე წელს 
ტყეს არ მისცემენ აღმოცენების საშუალებას და 
შემდეგ მიწა იქნება დიდებული. 2, მიმღ. ვნეძ. 
წარს. კ ა კ უნ ს ზმნისა – ნანაყი. ი”. კაკუა. 

ნაპაკა თოლ-ი (ნაკაკა თოლ/რს) თვალის გუგა; 
გაია; თქალის ცენტრში შავი წერტილი. 

ხანდას თოლიშ ნაკაკას ანწი სინნთექ 
ქგმაკათჯ – შრომაში თვალის გუგაში ახლა 

სინათლე მოუვიდა. შდრ. თოლიში ჭურჭული. 
ნაპაკალა, ნაკაპალუ/მ (6აკაკალას, 

ნაკაკალუ/გ-ს) მიმღ. ვნეძ. წარს. კაკალენს 
ზმნისა – 1. დანაყრებული, – 'წანასაუზმები. 

ამჭუანინაკაკალა ვორექ – ამ დილას 
ნასაუზმები ვარ. 2. დანამარცვლი. 

ნაპაპალუერ-0ი (ნაკაკალუერს) მიმღ. ჟხნეძ. წარს. 
კაკალანს; ოკაკალუანს ზმნათა – 1 

საუჯმობის საფასური. 2. დამარცვლის, 

მარცქლის გაცლის საფასური. 

ნაპაჰეშ-0 (ნაკაკეფის) მიმღ. ვნეპ. (არჩ. 
უკაკუანს ზმნისა –ნაკაკუნები. 

ნაჰაპუ (ნაკაკუს) იგივეა, რაცნაკაკა, 
ქნეშ. წარს, კაკუნს ზმნისა –ნანაჰი, 

ნაპაპუჩა (ნაკაკუჩას) მიმღ. ვნეძ. წარს, 
კაკუჩანს ზმნისა –'და'ნახუჭუჭები. შდრ. 

კაკუჩია (თუმა). 
ნაპაპუჩუერ-ი (ნაკაკუჩუერს) მიმღ. ვნეპ. წარს. 

კაკუჩანს ზმნისა –დახუჭუქჭების 
საფასური (გასამრჯელო). 

ნაკალიშა (ნ6აკალიფას) მიმღ. ვნეძ. წარბ. 
კალიფანს ზმნისა –ნაგროვები. 

ნაპარაჩუ (ნაკარაჩუს) ცხრის ჯიშია. შავი ფერის, 

ტანი და დუმა მოზრდილი აქვს, მატყლი – 
საუკეთესო. 

ნაპარუ!, ნაპაროუ (ნაკარუს, ნაკაროუს) 
ნაკარაქი; ადგილი, სადაც ადრე კარავი 

– მიმღ.



ნაპარუ 

იდგა. აფხაზანა კარუს გიხვამანდუა; 
ი. ყიფშ, გე. 179 – აფხაზი ნაკარავზე (სადაც 

ადრე კარავი იდგა) ლოცულობდაო. შდრ. კარე. 
ნაპარუ” (ნაკარუს) ადგილი, სადაც ადრე კარი 

იყო, – ნაკარალი. შდრ, კარი. 

ნაკასა (ნაკასას) მიმდ. გნეპ. ჩარი. კას უნ ს ზმნისა 
– ნატენი. ნახორხაში ფეჩქიშ ვედრანაკასა 

მეი – ნახერხის ღუმელის ვედრო 'და'ნატენი 
აქვს. 

ნაპასუერ-0 (წაკასუერს) მიმღ. ჟნჟპ. წარს. 
კასუნს ზმნისა – გასამრჯელო რისამე 

დაჭენისათვის. 

ნაპაშა (ნაკაშას) ჩ#იმღ. ვნებ. წარს. კაშუნს 
(შურს) ზმნისა – ნაქშენი (ხმაურით სუნთქვა). 

ქრისტიანეს ქაანგარუანდ ჩქიმი შურიში 
მუნაკაშა: # ძე”. გე. 192 – ქრისტიანს 

აატირებდა ჩემი სულის (ხმაურით) ნასუნთქი 
(ნაქშენი). 

ნაჰეთებ-ი, ნაკეთებუ (ნაკეთების, ნაკეთებუს) 

მიმღ. ვნეძ. წარს. აკე თენ ს ზმნისა – 
ნაკეთები. არძო უქვი დღაშინაკეთებუ 

რენია: ი, კოიფშ., გე. 13 – ყველა უქმე დღეს 
არისო ნაკეთები (გაკეთებული). უძღვინეს 
ოდიშის საკუთარი ნაკეთებუ: რახალ, გე. 20 

– უძღვნეს ოდიშს საკუთრად გაკეთებული. 
ნაკეთებუერ-0 (ნაკეთებუერს) მიმღ. ჟნეძ. წარს. 

აკეთენს ზმნისა –გასამრპელო 
გაკეთებისათვის. ცსუღეშნაკეთებუერი 

ოში მანათი ფარა ხეს მიართვეს – სახლის 

გაკეთების საფასური ასი მანეთი ფული ხელში 
მიართვეს. 

ნაპელ-ი (ნაკელ/რს) საქონლის განაქალი, – 
ნაკელი, ნეხვი, შდრ. წვირე; მინწა (X ჭარ). 

ნაპელუა (ნაკელუას) სახელი ნა კელან ს ზმნისა 

– ნაკელის შეჭანა მიწის 

გასანოყიექრებლად, გაზარხულს ხონუაშახ' 

ნაკელანდეს დიხას – გაზაფხულზე 
მოხვნამდე ნაკელი შეჰქონდათ მიწაში 

(ანაკელიანებდნენ). //გადატ. მაგრად გალანძღვა, 
ნაკელანს (ნაჰელუუ გაანოყიერა ნაკელით, 
უნაკელუუ ნაკელით გაუნოყიერებია, ნონაჰელუ)(ნ) 

ნაკელით ანოყიერებდა თურმე) გრდმ. ნაკელით 
ანოყიერებს, – ანაკელებს. 
უნაკელანს (უნაჰელუუ ნაკელით გაუნოყიერა, 
უნაკელუუ ნაკელით გაუნოყიერებია) გრდმ. ხახხე. 

ძი. ნაკელანს ზმნისა – ნაკელით 

უნოყიერებს, – უნაკელებს. 
ინაკელუუ(6) (დიინაჰელუ ნაკელით განოყიერდა, 
ღონაჰელ/რე"X6) ნაკელით განოყიერებულა) 

გრდუე. ენეძ. უნ აკე ლან ს. ზმნისა – ნაკელით 
ნოყიერდება, ნაკელიანდება. 
ინაკელე(ნ) (ინაკელუ შესაძლებელი გახდა 
ნაკელით განოყიერება, –,–) გრდუვ. შებაძლ. კნეპ. 
ნაკელანს ზმნისა – შეიძლება ნაკელით   
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განოყიერდეს. 
ანაკელენნ) (ანაპელუ შეძლო ნაკელით 
გაენოყიერებინა, –, ნონაჰელუე(ნ) შესძლებია 

ნაკელი შეეტანა) გრდუჟ. შებაძლ. ენეპ. 
უნაკელანს ზმნისა – შეუძლია ნაკელით 
გაანოყიეროს. 
ონაკელებაფუანს (ონაპჰელებაშუუ ნაკელით 
გაანოყიერებინა, უნაპელებაშუაშუ ნაკელით 
გაუნოყიერებინებია, ნონაჰელებაშუე(6) ნაკელით 

ანოყიერებინებდა თურმე) კაუ%?, ნაკელანს 

ზმნისა – ნაკელით ანოყიერებინებს, 
ანაკელებინებს, 
მანაპელარი მიმღ. მოენ. ნაკელით 

გა მანოყიერებელი. 
ონაძელარი მიმღ. ჟნეძ. მყ. ნაკელით 

"გა სანოყიერებელი. 
მონაპელერე მიმღ. გნეძ. წარს. ნაკელით 
'განოყიერებული. 
ნანაპელა მიმღ. ვნებ. წარბ. ნაკელით 
'გა'ნანოყიერები. 
ნანაპელუერი მიმღ. ჟნეპ. წარს. ნაკელით 
განოყიერების საფასური. 
უნაპელუ მიმღ. უარყ. ნაკელით 'გა'უნოყიერებელი. 

ნაკეშ-0 (ნაკეფის, ნაკემს) 1. ვაზის ავადმყოფობაა 

ერთგვარი. ბინეხიში ფურცელეფც... ურჩქინდგ 
კვარკვალია ნა კეფიჯგ უა, – სოდეთ ათე 
ნაკეფი რენი, თექი ფურცელი ეშმეჭუუ: 
ყაზაყ., /.06./930 გე. 3 – ვაზის ფოთლებს 

უჩნდება მრგვალი ნაკეფისნაირი, – სადაც ეს 
ნაკეფი არის, იქ ფოთოლი ამოიწვება. 2. 
ნადები, რომელიც უჩნდება ქქაბს, 
ჩაიდანს. 

ნაჰვა (ნაკვას) ეკლესიაში სანთლის წვის შედეგად 

დგება სუნი, რომელსაც. ნაკვას ეძახოდნენ (I); 
გავარვარებული ნახშირი. იპ. ნაკვა-ჩხირი. 

ნაპვათა რ6აკვათას) მიმღ. :ნეძ. წარბ. კვათუნს 
ზმნისა –'გა'ნაჭერი. ენა თინერ ჩინება რე, 
ნაკვათასი ხინა რჩანი; „ხ!, # გე. 145 – ეს 

ისეთი მიხვედრაა (ცნობაა), დაჭრილს 
(დანაჭერზე) რომ ქინაქინი მოგცენ. შდრ. 

ნოჭკერი, 
ნაპვათუერ-ი (ნაკვათუერს) მიმდ. ჟნეპ. წარ. 

კვათუნს ზმნისა – გაჭრის საფასური. 
ათენა მიირთვით ჯაშინაკვათუერი –ეს 
მიირთვით ხის მოჭრის გასამრჯელო. 

ნაჰვალ-ი (ნაკვალს) ნაკვალექი. იშინაკვალი 
ვამიძირუ – იმის ნაკვალევი არ მინახავს. 

ნაკვალა (ნაკვალას) მიმღ. ვნეპ. წარს. კვალუნს 

ზმნისა – ნაკქალი, 

ნაჰვაჩხირ-ი, ნაპვაჩხგრ-0 (ნაკვაჩხი/რს) 
მუგუზალი, შეშის ანთებული ნაწილი; 

ნაკვერჩხალი. ბოშიქ... ნაკვაჩხირი 
ქიიხვამილუუ დო ირტგ: ა. ცაგ., გე- 12 – ბიჭმა 

„., მუგუზალი აიტაცა და გაიქცა. ართი... 

ნაკვაჩხირი ქიიხვამილუუ: ი.კიფშ., გე. 27
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– ერთი მუგუზალი გაიტაცა. ჯიმა, ქიმისვანჯი, 
ვარანაკვაჩხირს ქომაანტებუ: ი. კიფჟ7, გე. 

179 – ძმაო, მოისვენე, თორემ მუგუზალსაც 
მოეკიდება. იბ. ლაკეაჩხი/გრი; ნაკვა. შდრ. 
ლაზ. ნო-კანჩსულე ნაკვერჩხალი (#. მარი). 

ნაჰვერა (ნაკვერას) მოსავლის აღების შემდეგ 
მოგრროქებული ნარჩენი. ი”. ნაკვერუა. 

ნაპჰვერელ-ი (ნაკვერელს) მიმდ. კნეპ. წარს. 
ნაკვერას ზმნისა –ნაყოფის მოგროქილი 
ნარჩენი. 

ნაპმერუა (ნაკვერუას) იგივეა, რაც 

ნანკვერუა, – სახელინაკვერანს 

ზმნისა – მოსაქლის აღების შემდეგ 

დარჩენილი ნაყოფის მოძიება–მოგრრქება, 

მონაბერება. #გ., თხილის, ყურძნის, სიმინდის 

და ა.შ. –სო მეურქ? – სიმიდიში (თხირიში) 

ონაკვერუშა – -სად მიდიხარ? – სიმინდის 

(თხილის) ნარჩენის მოსაგროვებლად. შდრ. იმერ. 
მონაკვერება მომკის შემდეგ დარჩენილი პურის 

თავთავის მოგროვება (ა, ღლ). 
ნაკვერანს (ნაჰეერუუ დარჩენილი ნაყოფი 

აგროვა, უნაჰეერუუ ნარჩენი ნაყოფი უგროვებია, 

ნონაჰმერუეჯნ) ნარჩენ ნაყოფს აგროვებდა 

თურმე) გრდმ. ნარჩენ ნაყოფს აგროვებს. 

უნაკვერანს (უნაკეერუუ ნარჩენი ნაყოფი 
“მო'უგროვა, უნაპეერუუ ნარჩენი ნაყოფი 

“მო'უგროვებია) გრდმ. სახი.ქც. ნაკვერანს 

ზმნისა – ნარჩენ ნაყოფს უგროვებს. 
ინაკვერუუ(6) (ინაჰეერუ ნარჩენი ნაყოფი 

მოგროვდა, ნაპჰვეერჟლეX6ნ) ნარჩენი ნაყოფი 

მოგროვილა) გრდჟქ. ვნეძ. ნაკვერანს 
ზმნისა – ნარჩენი ნაყოფი გროვდება, 

ინაკვერე(6) (ინაჰვერუ შესაძლებელი გახდა 
ნარჩენი ნაყოფის მოგროვება, –, –) გრდუჟ. 
შესაძლ. ვნეპ. 6 ა კვ ერანს ზმნისა – შეიძლება 
ნარჩენი ნაყოფი მოგროვდეს (მოგროვება). 

ანაკვერე(6) (ანაპეერუ შეძლო ნარჩენი ნაყოფი 
მოეგროვებინა, –, ნონაჰვერუ:(6) შესძლებია 
ნარჩენი ნაყოფის მოგროვება) გრდუვ. შენაძლ. 
ენეძ. უნაკვერანს ზმნისა – შეუძლია 
ნარჩენი ნაყოფი მოაგროვოს. 
ონაკვერაფუანს (ონაჰეერაშუუ ნარჩენი ნაყოფი 

აგროვ'ებ'ინა, უნაკეერაფუაშუ ნარჩენი ნაყოფი 

უგროქჭებ'ინებია, ნონაკვერაშუე(ნ) ნარჩენ ნაყოფს 
აგროვ'ებ'ინებდა თურმე) კაჟ%. ნაკვერანს 

ზმნისა – ნარჩენ ნაყოფს აგროვ”ებ”ინებს. 
მანაჰვერალიჭიმღ, მოჟი. ნარჩენი ნაყოფის 
მომგროვებელი. 

ონაჰვერალი მიმღ, ვნეპ. მყ. მოსაგროვებელი 
ნარჩენი ნაყოფი. 
ნაკვერელი ჭიმლღ. გჩეპ. წარს. მოგროვილი ნარჩენი 
ნაყოფი. 

ნანაჰჭერა მიმღ. კნეპ. წარს. მონაგროვი ნარჩენი 
ნაყოფი.   

ნაკუ 

ნანაჰვერუერი ჩიმღ. ენებ. (არჩ. გასამრჯელო 
ნარჩენი ნაყოფის მოგროვებისათვის, 

ნაკიბირა (ნაკიბირას) ნაკბილარი, კბილის 

კვჭალი (რამეზე). ნაკიბირა გიოხედუ ხეს – 

ნაკბილარი აჩნდა ხელზე. 

ნაკითხერ-ი, ნაკითხირ-0 (ნაკითხე/ირს) მიმღ. კნეპ. 
წარს. კითხულენს ზმნისა – ნაკითხი. 

ნაკითხუერ-0 (ნაკითხუერს) ჩიმღ. ვნეპ. წარს. 
კითხულენს ზმნისა –გასამრვბელო 
კითხვისათქჭქის. 

ნაპიჰონა (ნაკიკონას) მიმღ, გნეპ. წარს. 
კიკონუნს ზმნისა – ჰენკვით 

შენაგროქები, – ნაკენკი. 

ნაპიპკონუერ-ი (ნაკიკონუერს) მიმღ, კნეძ. წარს. 
კიკონუნს ზმნისა – გასამრვბელო 

კენკვისათვის. 

ნაპირპოლა (ნაკირკოლას) ჰურჰლი. 
კურდღელიში ნა კირ კოლა – კურდღლის 
კურკლი (4ახალები, ტ. V; გე. 139). შდრ. 
კირკოლა. 

ნაკიშუ (ნაკიფუს) ადგილი, სადაც კი ში 
(კანაფი) ეთესა, – ნაკანაფარი. ტოჰონ. 

ნაკიფუ – სოფელი წალენჯიხის რაიონში. 
ნაპიჩა (ნაკიჩას) მიმღ. ვნეძ. წარს. კიჩ უნ ს ზმნისა 

–ნაკეცი. ოჭიშის ნაკიჩა გიოხე – ზურგზე 

ნაკეცი აჩნია. 

ნაკიჩუერ-ი (ნაკიჩუერს), ნოპიჩუერ-0 
(ნოკიჩუერს) მიმღ. ვნეძ. წარმ. კიჩ უნ ს ზმნისა 
– გასამრვბელო დაკეცისათვის,. 

ნაკლებ-0 (ნაკლების) ნაკლები, იშვიათი. 

ნაკლებო 8069, ნაკლებად. ნაკლებო რდგ 

ყაზაყი, ნამუსგთ ოხაჩქალი დიხა ობაღგდგნი – 
იშვიათად (ნაკლებად) იყო გლეხი, რომელსაც 
სათოხნი მიწა ჰყოფნიდა, შდრ. ნარკები. 

ნაპკორობა, ნაპორობუ (ნაკორობა/უ-ს) მიმღ. ვნებ. 
თორს. კორობუნს ზმნისა –ნაგროქები, 
დიხას ნაკ ო რობა ვეეჭოფა დო ვაჭკომა – 

მიწაზე ნაგროვები არ აიღო და არ ჭამო. 

ნაპორობუერ-ი (ნაკორობუერს) მიმღ. ჟნეძ. წარს. 
კორობუნს ზმნისა –გასამრვბელო 
შეგროვებისათვის. 

ნაპოროსხა (ნაკოროცხას) მიმღ, ვნეძ. წარს. 
კოროცხუნს ზმნისა –'და'ნათვალი. 

ნააოროცხუერ-0 (ნაკოროცსხუერს) მიშღ. კნეპ. 

„არს. კოროცხუნს ზმნისა –'და'თელის 
საფასური. 

ნაპოჩანუ/გ (ნაკოჩანუ/გს) ნაყმექი; ნაკაცარი. 
პატონიში ნაკოჩან უ ვორექია – ბატონის 
ნაყმევი ვარო. 

ნაპოჩუ (ნაკოჩუს) იგივეა, რაცნაკოჩანუ, – 
ნაკაცარი, ჰაცად (ყმად) ნამყოფი. 

ნაჰუ დაკუს) ნეკი.



ნაკუა 

ნაპუა (ნაკუას), ნაჰვა (ნაკვას) სახელი ნა კუნ ს 
ზმნისა – შემჩნემა, შორიშე დონაკუ – 
შორიდან შეამჩნია (0 კვირტია). 

ნაკულოზა (ნაკულოზას): სელეგინიში// 
სილოგინიში კეთებაში დროს თუდო სისქვამა 

ქგდეკინასგნი, მოჭყვიდუნა ცვალიშ ნაწილს, 
ნამუსით ნ აკ ულოზას უძახუნა – 

სულუგუნის კეთების დროს ქვევით ლამაზად 
რომ იყოს (სილამაზე დაიჭიროს), მოწყვეტენ 
ყველის ნაწილს, რომელსაც ნაკულოზას 

უძახიან. 

ნაკურთხ-ი, ნაპურთხუ (ნაკურთხი/უ-ს) 

ნაკურთხი. ნაკურთხუ წყარი ნაკურთხი 
წყალი. 

ნაპურტანუ (ნაკურტანუს) ნაკურტანალი. მუჭო 
ნაკურტანუ ცხენს ქოგუ – როგორ 

ნაკურტანალ ცხენს ჰგავს. 
ნაკუპუ”ლ!.ი (ნაკუჭულ/რს) ნაკვალევი; 

ნაფეხური. იშინაკუჭული ვამიძირუ, 

კინოს ხშირას გილეშუ – იმისი ნაკვალევი არ 
მინახავს, ადრე ხშირად დადიოდა. შდრ. 

ნაცუტული. 
ნა–-0ი (ნალ/რს) ნალი. ცხენიშ ნალი – ცხენის 

ნალ, ნალუ/ზ (ნალუ/გ-ს) მიმღ. ენებ. წარს. ურს 
ზმნისა – ნავალი. სო ვემიოხე სქანინალ?: 

ქგგრისი, გე. 128 – სად არ ჩანს შენი ნავალი? 

კოჩიშ კუჩხიშ ნალუ გიორჩქუ – კაცის ფეხის 
ნავალი აჩნია. 

ნალახაშინა (ნალაცაფინას) მიმღ. გნეპ. წარს. 
ლაცაფენს ზმნისა – ნათამაშევი, 

ნალახარუ (ნალახარუს) ნაავადმყოფარი. 

ნალახე (ნალახეს), ნალახეე (ნალახეეს) 

ავადმყოფი, ნააქადმყოფარი (V» ჭარ, 
ი, ყიფშ). ნალასხე კოჩი გებდგრთი, საარიკო 

ქობპირი: ი. კიფ?!, გე. 161 – ავადმყოფი კაცი 

ავდექი, საარაკო (კი) ვნახე. 
ნალეხუ (ნალეხუს) იგივეა, რაცნალახარუ, – 

ნაავადმყოფარი. 

ნალი თოლიში თვალის ავადმყოფობა ერთგვარი, 
– ლიბრი, თოლსნ ა ლ ქ ქიგნადუა დო თოლი 

წუცონუა – თვალზე ნალი (ლიბრი) გადაედოო 
და თვალი გაუფუჭაო, 

ნალიმერ-ი (ნალიმერს) ნაომექი. ცქვაფა 
ნალიმ ე რსია: თ, მახო/., გე- 266 – კვეხნა 

ნაომევსო. მდრ. ლიმა. 

ნალუ/გ (ნალუ/გს) იბ. ნალ, – ნამალი. სო 
ვემიოხე სქანინალგ?: კი, /, გე. 157 – სად 

არ ატყვია შენი ნავალი? 
ნამ ი”, ნამუ. 

ნამარგალუ/გ (ნამარგალუ/გ-ს) მეგრული ცხვრის, 

თხისა და ცხენის ჯიშებია: ა) ცხვარი – შავი 
ფერისა და საშუალო ტანისა, დუმა აქვს მომც-   
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რო, მატყლი საშუალო ღირსებისა (#. მაკალ., გე. 
193). ბ) თხა. თხებში ყველას სჯობდა ნამარ- 

გალუ, რომელიც კარგი მეწველია, ხორციც 
გემრიელი აქვს და ტანითაც დიდია; ბეწვი კი 
აქვს მოკლე და ღირსებით მდარე (იჟ/ნე, გე. 193). 
გ) ჯიშიანი ცხენი. ნამარგალუ-ს ჯიშის ცხენი 
ტანით დიდია და მუშაც, მაგრამ ტლანქია და 
ფეხმარდობა აკლია (იჟ/წყე, გე. 195). 

ნამარებუ, ნამარებულ-ი (ნამარებუს, 
ნამარებულ/რს) სამაჭანკლო, 
ნამაჭანძლები, ნაშუამავლები. ტყებიშა 
გურქუ ქგგახსუო, ნ ამა რებ ულ მიდეღენი?: 
„ტს, # გვ. 188 – ტყავი გულით მოგინდაო, რომ 
სამაჭანკლო წაიღო? შდრ. მარებელი. 

ნამართახუ/გ (ნამართახუჩ/გს) მიმღ. ჟნეძ. წარს. 
მართახანს ზმნისა – ნამათრახალი. 
ნამართახგ ვეგიოხედ: მაბალ,, გე. 105 – 

ნამათრახალი არ აჩნდა. 

ნამართე-0 (ნამართეის) ნამართალი, ალალი. 
ნამართეი ნაშრომუსუ ღორონთი 

ვეგნორტებუე: მაბალ,, გე. 53 – ალალი შრომით 
მოპოვებულს ღმერთი არ შეგარჩენს თურმე. ი. 
მართალი. 

ნამახა (ნამაცას) ტოტი. ჩაიშ ქვერჩხი აპრილიში 
თუთას იჭყანცგ რწვანე ფერო ახალგაზდა 
ნამახსაში გოფაჩუას: კაზაყ., 2/.02. /970 
მე. 2 – ჩაის ბუჩქი აპრილში იწყებს მწვანე ფრად 
ახალგაზრდა ტოტის გაშლას. იწილუუ 
ნამაცაში სუმი ფურცელი – იკრიფება 

ახლადამოყრილი ტოტის სამი ფოთოლი; 
ახალგაზდა ნამაცსაშე ბწილუნთ მუნაწიისგ 

– ახალგაზრდა ტოტისაგან ვკრეფთ მოსავალს. 
შდრ. ხა. 

ნამახალ, ნამახალუ/გ (ნამაცალუ/გ-ს) 
ნაამხანაგარი. ვაცუნს სანდო კოჩი თე მუში 
ნამასალ ბერიჯგურა: მ. ბუპ., გე. 74 – არ 

ჰყავს სანდო კაცი მისი ნაამხანაგარი ბერის 
მსგავსი. შდრ. მაცალე. 

ნამახალე (ნამაცალეს) იჩ. ნამაცალ. ნამაცსალე 
კოჩი: ი. კიჟშ, გე. 51 – ნაამხანაგარი კაცი. 

ნამგლა (ნამგდას) განუნა ზღვრელ. ნაცვალსაბხვგლი, 
-გდა- ნაწილაკდართული ნამ(უ), – იგივეა, რაც 
ნამდგა. მეურნეობაში ნამგდა დარგი 

ებჭოფათგნი... – მეურნეობაში რომელიმე 
დარგი რომ ავიღოთ... 

ნამდა, ნამუდა, ნამგდა 2იყ/ემდებარეპბელი კავ შირი, 

-და- ნაწილაკდართული ნამ(უ) – რომ. შუმა 

თიცალი ქიცი, ნ ა მ დ ა, მემიჩქ, ბოშეფი 

ვაგურზ: კი, 7; გვ. 18 – სმა ისეთი იქნება, რომ, 
მგონი, ბიჭები ვერ გაუძლებენ. მაჟირა დღას 
გებგი,ნ ამდა... – მეორე დღეს გავიგე, რომ... 

ნამდგა (ნამდგას) განუხა ზღვრელ. ნაცვალსახელი, 

-დგა- ნაწილაკდართული ნამ(უ) (მოთ. ნამდგაქ 
რომელიღაცამ; შიც. ნამუდგას რომელიღაცას;
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ნათეხ. ნამდგაში რომლიღაცის; მოე:წ ნამდგათი 
რომელიღაცით, რომლითაც; გითარეპ. და წოდ. 
არ აქვს, არ აქვს მ“. რიცხვიე), – რომელიც; 

რომელიმე, რომელიღაც, ნამდგა ცხენი 
ვარენო მინილენს სუდეშა..., თინა იციი 

თავადსქუაში: 4 ბუპ., გე, 55 – რომელი ცხენიც 
შევა სახლში..., ის იქნება თავადიშვილის. ი. 
ნამუდგა. 

ნამდვილ-ი (ნამდვილ/რს) ნამდვილი. ნამდვილო 
ზქ6%. ნამდვილად. ნამ დვილო თე კოჩქგ 

ქოძირგ: ი. ყიფშ. გე. 14 – ნამდვილად ამ კაცმა 
ნახა, იჩ, ნანდული. 

ნამესუ (ნამესუს) ნამაისარი.ნამესუ გინირე 
<– ნამაისარი (მაისში დაბადებული) ხბოა. შდრ. 
შესი. 

ნამზითუ (წამზითუს) იგივეა, რაცნაბზგთი, – 

ნამზითექი.ნამზითუთ იხორუნა, მუშ ხეთ 
მუთუნს ეაცადუნა: ბი, 4 გე. 192 – ნამზითვით 

სახლდებიან, თავისი ხელით არაფერს აკეთებენ 

(არ ცდილობენ). 
ნამთინ-0ი C(მოთ”,. ნამთინქ არავინ, მიც. ნამთინს 

არავის, რათე#რ. ნამთინიშ(ი) არავის(ი), მო/წ. და 

ვით. არ აქვს) ჟარჟ. ნაცვალბახელი არავინ; არც 
ერთი. ნ ამთინქ ვამორთუ – არც ერთი არ 
მოვიდა. ნ ამთინს ხე ვაგმუღალუ 
მაახვარებელო – არც ერთს ხელი არ გამოუღია 

დასახმარებლად. 
ნწამთინე//ნამუთინე (ნამ'უ'თინეს) განუბაზღვრელ. 

ნაცვალსახელი, -თი- და -ნი//ნე 
ნაწილაკდართული ნამილუ) – ზოგიერთი. 

ნამთინე ღურუუ დაპატიჟებელი რენია: 
ხალრ. ხიბრ., /, გე. 104 – ზოგიერთი სიკვდილი 
დასაპატიჟებელიაო, ნამ უთინე თაში 
რაგადანს – ზოგიერთი ასე ლაპარაკობს. 

ნამთინეშა'ხ' #2, ზოგჭბერ.ნამთინემშას 
თაში უჯგუნია – ზოგჯერ ასე სჯობიაო. 

ნამინჯარუ (ნამინჯარუს) ნაპატრონები. 
დეკვირით, მუშ მასქვამა რე ცოროფაში 

ნამინჯარუ: კ-ს, # გე. 314 – დააკვირდით, 
რა ლამაზია სიყვარულის ნაპატრონები, 

ნამოზმვ-ი (ნამოზვის): ნამოზვი გინი მოზრდილი 
ხბო, – ხბო ერთ წლამდე.ნამოზვიში გინი 
სუნს დო დღაშე ართშას პჭეალუნქ ჩხუს – 

მოზრდილი ხბო ჰყავს და დღეში ერთხელ 
ვწველი ძროხას. ნამოზვიში ცვალი რე დო 

ნაბეტანი გემუანიე, დოფხვამანქია – 
მოზრდილი ხბოიანი ძროხის ყველია და ძალიან 
გემრიელია, დამლოცავო. შდრ, მოზვერი. 

ნამონჰუ (ნამონჭუს) ჰკრუხყოფილი. 

ნამოს-ი (ნამოსის) ნამუსი; გადატ. 
ნამოსი ოკოქიშეუნახე კოს – ნამუსი 

(საიდუმლო) უნდა შეუნახო კაცს.   

ნამუდღა, ნამგდა 

ნამოსა (ნამოსას) #-მღ. გნეპ. ორს. მოსუნს 
ზმნისა – ნაქსოვი, ბლანდით ნაქსოქი. შდრ. 

მოსა ბადე მოსასმელი (ნაქსოვი) ბადე, 
ნამოჰვუ (ნამოჭვუს) პრუხყოფილი. ნამოჭვუ 
რე დო ძალამ ჭკოლა რე – კრუხნამყოფია და 
ძალიან განხდარია. შდრ. მო”ნ'ჭვა; ნამონჭუ. 

ნამოჯგირუ (ნამოჯგირუს) რიმღ. ვგნეპ. წარს. 
მოჯგირენს ზმნისა –ნამოყვრალი; 

ნამოჭმასარი, 

ნამპუა (ნამპუას) რაიმე დაბრკოლებაჯე უშნოდ 
გადასვლა (2 «სძ, // გე. 12). 

ნამტან-0 (ნამტანს) იგივეა, რაცნაბეტანი, – 

ნამეტანი, მეტისმეტი. დუსუ 
ვამგოწონუანთუ ნამტან ნინაშ 
ტარკალითგ: „ხი, #, გე. 110 – თავს არ 
მოგაწონებთ ენის მეტისმეტი ტლიკინით. 

ნამუ(6ნ), ნამგ//ნამ (ნამუ/გ-ს?; მრ. რიცხ.: ნამუნ- 

ეფ-ი? რომლები?) კითხვითი ნაცვალხანელი 
რომელი? ნამუ ცუდეს მილარე თი დემეფია, 
ქგმოძირითია?!: #. ბუძ., გე. 240 – რომელ 
სახლში დგას (შიგნით) ის დევებიო, მაჩვენეთო?! 

ვაპილათია დო ნამ ც ხე ვაიღუნ, ხეს 
ქვგოჩანუა!: 4. ბუპ., გე. 294 – არ მომკლათო და 
რომელს ხელი არ გაქვს, ხელს მოგაბამ! 

დათაწკალა ორდესგ თი კათა, 
ნამუნეფქგთი შარას აუხვადესგნი: 

ი. ყიფშ, გე. 17 – დათასთან იყვნენ ის ხალხი, 
რომლებიც გზაში შეხვდნენ. „..ნამნეფც 
ვეგიოცუ ინაშე ხერქ: კაზაკ., რ0-..3/, გე. 3 – 

„..რომლებსაც არ დასცვივდა იმისგან ხეირი. 
შდრ. ლა. ნამ, ნამუ რომელი (#. მარი). 

ნამუა (ნამუას) სახელი ინ ამ უუ(6) ზმნისა – 1. 
განაბეა, გაჩუმება, ათეშუ რაგადი დო 
გიინამუ, შური ვაკუღალუ – ამის თქმა და 
გაინაბა, სული (ხმა) არ ამოუღია. 
ინამუუ (გიინამუ გაინაბა, ბგონამე'ლეX6) განაბულა) 
გრდუჟ. ქნებ. ინაბება. 2. 'დაწნამვჭა, 

ნამუგანიშე ჯ253. რომელი მხრიდან? რომელ 
მსარეს? ნამუგანიშე იცუუ ცსოთამაქ? – 
რომელი მხრიდან იყო ? 

ნამუგიდა წამუგიდას) ე განუსაზღვრელ. 

ნაცვალსახელი, -გი-და- ნაწილაკდართული ნამუ 
– რომელიმე. შდიო. ნამუდგა. 

ნამუგიდენ-0 (ნამუგიდენს) განუხაზღვრელ. 

ნაცვალბატელი, -გიდენ(ი) (+გი-და-ორე-ნ(ი) 
ნაწილაკდართული ნამუ – რომელიღაცა. შდრ. 

ნამუდგენი, 
ნამუ-ლა რომელი-და. –ნამუ გოკო? –-ნამუ-და, 

ზეს გიკინებუნ, თინა: –რომელი გინდა? 

–რომელი-და, ხელში რომ გიჭირავს, ის. 

ნამულა, ნამგლა «სეყემდეპარებელი კავ შირი რომ, 
თუ. ცოფე ართი ომბოლი, ეფერი ღარიბი, 

ეფერი, ნამუდა ცა დო დიხა შქას მუთა 
:_ ი, ყიფშ., გე. 23 – ყოფილა ერთი



ნამუდგა, დამულიგა 

ობოლი, ისეთი ღარიბი, ისეთი, რომ ცასა და 

მიწას შუა არაფერი ებადა (გააჩნდა). მუუჩინუ... 
ხენწიფეს, ნამ უდა მა მეიჩქვანქ მარკინეს: 

მ. ხუპ., გე. 1 – შემოუთვალა ... ხელმწიფეს, რომ 

მე გამოგიგზავნი მოჭიდავეს. მიჩქვ, ნამგდა 
ტყურა რენი – ვიცი, რომ ტყუილია... 

ნამუდგა, ნამუდიგა (ნამუდ”ი'გას) იგივეა, რაც 
ნამუგიდა, – დგა//-დიგა- 
ნაწილაკდართული ნამუ – რომელიც. 
ნამუდიგა გისსუნუნი, თინა გაიშაგორია: 

9. ხუპ., გე. 6I – რომელიც გირჩევნია, ის 
ამოირჩიეო. 

ნამუდგა'რ'ენი (ნამუდგა'რ”ენს) -დგა'რ'ენი (დი 

და გა ნაწილაკებია, რე(«––ორე) „არის“ მეშველი 
ზმნა, 6(ი) „რომ“ კავშირი) ნამუ – 

რომელილაცაა (რომელილაც რომ არის). 

ნამ'უ'დგა'რ'ენი ხესულასუნს – 

რომელიღაცაა ხელს უშლის. 
ნამუდგაქი“რ”ენ-0 იპ. ნამუდგარენი, – ბიტკუ.- 

სიტევ. რომელიღაცამ რომ არის. 
ნამუდგაქი”რ'დენი იპ. ნამუდგარენი, – ბიტკჟ.- 

სიტეე.: რომელიღაცამ რომ იყო. 

ნამულიგა (ნამუდიგას) იგივეა, რაცნამ უდგა. 

ნამუთდ), ნამუთუ, ნამუთბგ გიმართეპითი 

ნაცვალსახელი, -თი, -თუ, -თგ- ნაწილაკ- 
დართული ნამუ, – რომელიც, სქანი სქუა თინა 

იცი, ნამუთი სქანი ცუდეშა მინულას ხვალე 
ეკიხვენუაფუ: ი. კიფ#, გე. 10 – შენი შვილი ის 
იქნება, რომელიც შენს სახლში შესვლის დროს 

მარტო იჯდება (იჯდომება). გაუკეთგ თი რიგი 
საგანი, ნამუთ ორდგ წონათ ეჩდოხუთი 

ფუთინი: 4 ბუძ.,კგკ:. 180 – გაუკეთა იმ რიგის 

ისარი, რომელიც იყო წონით ოცდახუთი ფუთი. 
ბოშიქ ქოძირგ გგძღგბია, ნამ უთ გ აშო 

გიმართგნი: კბ, //, გე. 34 – ბიჭმა ნახა კალათა, 
რომლითაც აქეთ ჩამოვიდა. 

ნამუთინ-0 (ნამუთინს) ია, ნამთინი. კოჩი 

ნამუთინს ვემლახვილუუ: 4 ბუძ., გე. 7 – 

კაცი ვერც ერთში ვერ ნახა, ქაღარდი 
ნამუთინს ვაუჩქგდგ: ი. კიფშ, გე, 7 – 

კითხვა (ქაღალდი) არც ერთმა არ იცოდა. 
ნამუთინე (ნამუთინეს) იჩ. ნამთინე.ნამუთინე 

თაში რაგადანე, ნამ უთინე – შხვანერო – 

ზოგიერთი (რომელიმე) ასე ლაპარაკობს, 
ზოგიერთი – სხვანაირად, ნამუთინეეფი 
დოხაშუ,ნამუთინეე ღოჭუ: ა. ცაგ., გე. 35 

– ზოგიერთები მოხარშა, ზოგიერთი შეწვა, 

ნამურჯულ-ი (ნამურჯულს) იბ. მურუჯი. 

ნამუს-0 (ნამუსის) „4, ნამოსი, – ნამუსი. 

ნამუსი ვაპალუნი, ფერი კოჩი რე – ნამუსი 

რომ არ აბადია, ისეთი კაცია, შდრ, ლამუსი; 
სანამუსო. 

ნამუშელ/რ-0 (ნამუშელ/რს), ნამუშეერ-0 

(ნამუშეერს) ძიმღ. ვნეპ. წარს. მუშ ენს ზმნისა   
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– ნამუშევარი. უმუშელას მეუღუდუ მუშა 
კოჩიშ ნამუშელი – უმუშევარს მიჰქონდა 
მუშა კაცის ნამუშევარი. წყრინამ უშერქ 
მემიდინასია: #8 ბუძ., გე. 112 – წლევანდელი 
ნამუშევარი დამეკარგოსო. ბერგი–ბურჭულიში 
ნამუშეერი ქიიციდასგ: ი. ყიფშ, გე. 182 – 
თოხ-წალდის ნამუშევარი იქნებოდეს. 

ნამუშვანს (<-ნამუ-შვანს რომელ ) 8258. 
როდესაძ, რომელ დროსაც, რა დროსაც. 
ნამუშვანს დოღურუ გვერშაპინი...: 
მ. ხუპ., გე. 12 – როდესაც მოკვდება ვეშაპი. 

ნამუწპელა -კელა თანდებულდართული ნამუ. 
შდრ. ნამუწკუმა//ნამუწკგმა. 

ნამუწპუმა//ნამუწკგმა -#კუ/გმა თანდ; 
თული ნამუ. ვა ქიჩინუო ძღაბი,ნამ უწ კყდმა 
სუმ დლა დო სერს ჯანუდუნ: 2. ბუძ., გვ. 134 – ქე 

არ იცნო გოგო, რომელთანაც სამ დღე და ღამეს 
ვა. 

ნამგ იჩ, ნამუ. ნამ გ რე ყაზაყიში?: მ ბუპ., გე. 54 
– რომელი არის გლეხისა? ნამ გ რე, თაში 
ღურჭულანსი?: ი, კიფშ,, გვ. 173 – რომელია, 

ასე რომ ჭიკჭიკებს? 
ნამგლა ია, ნამდა, ნამუდა. ვაჭარენს აფუნა 

ართმაჟიაშა ნარაგადდ, ნამ გდა მითინს 

ვადვარკათ მუთუნი: 4 ბუძ,, გე. 83 – ვაჭრებს 
აქვთ ერთმეორესთან ნათქვამი, რომ არავის არ 

დავაკლოთ არაფერი. 
ნამგთინ-ი (ნამგთინს) ი#. ნამუთინი. 

ნანა (ნანას) 1. დედა. ვა უძირ, ვაშგ ბაბა დო 
ნანა: მსრალ,, გვე. 57 – არ უნახავს, არ ახსოვს 
მამა და დედა. ბონდო ბოში ოხუტოლუ მუშ 

ნანას გურსია: კი, 7, გე. 19 – ბონდო ბიჭი 
ეხუტება თავის დედას გულშიო... ნანასგთი 
თინა უსორს: ი. კიუ, გე. L16 – დედასაც ის 
უყვარს. ნ ან ა, ჩქიმი ნანა ქორექი-და, 

გომიტე ჯარიშა! – დედა, ჩემი დედა თუ ხარ, 
გამიშვი ჯარში (ჯარობაში). 2. მიმართვა: 
შქილო! ჯგგრი,ნანავა, უწუუ დედიბიქ: 
მ ხუპ., გვ. 82 – კარგი, შვილოო, 
დედაბერმა. მორთი აშო, ნანა! – მოდი აქ, 
შვილო! შოუ,ნ ანა!: კ. სამუშ, ქხს, გ;. 150 – 
შოუ, შვილო! მავა რჩინ ვორექ, ნანავა, დო 
სი ქვმორთი დო გემშელია: #. ბუძ., გვ. 140 – 

მეო ბებერი ვარო, შვილო, და შენ მოდი და 
ამოილეო. 3. აკვნის სიმღერა ნანა: დიდა ვოი, 

ნანა. 4. წამოძახილი გაკვირვების, გაოცების, 
შიშის გამოსახატავად, ნანა! – ეს მუს 

ვორწყექ! – დედა! – ამას რას ვხედავ! სქანი 
ნაჭარა მუჟამც მიბღინი, 6 ანა, მუნერქ 
მახიოლ?ჩ!: ჟაზაჟი, /.0#7930გე. 4 – შენი ნაწერი 
როდესაც მივიღე, დედა, როგორ გამიხარდა! 
ნანა, ნანა, ჩქიმი ცოდა! – დედა, დედა, 

ჩემი ცოდვა. 5. რთული ფუძის შემადგენელი 
ნაწილი: ნ ა ნა – სქუა – დედა – შვილო. იავ- 
ნანა, ვარდო-ნანა. შდრ. ლაზ. ნანა დედა
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(#: მარი); გურ.ნწნენაი; ზ%, აჭარ. ნენე« (ა. ღლ.). იჩ. 

ნანაია, 

ნანაგე! მიმართვაა: დედა გენაცვალოს. 
ნანაგე, დუსქოშმოჯინია: 2 ბუძ., გე. 140 – 

დედა გენაცვალოს, თმაში (თავში) ჩამხედეო, 
ნანათა (ნანათას) #იმღ. ვნებ. დრს. ნათუნს 

ზმნისა – ნანათლი, ნათლული. ათენა ჩქიმი 
ნანათა რე– ესჩემი ნათლულია 

(მონათლულია). შდრ. იშნაცონეფი. 
ნანაია (ნანაიას) კნინობით-მოფერებითი ფორმა 

სიტყვისა ნანა: 1 დედიკო. ნანაიას 
ბაბაია ტყურათ ვაჯუდუნია: თ, ბანო/., გე. 254 

– დედიკოს მამიკო ტყუილად არ აკოცებსო. მუშ 
ნანაიასგ ნდემიში ცუნა ოკო: ქი, 77, გე. 38 

– მის დედიკოს დევის გაყოლა უნდა. 2. შორიხდ. 
გაკვირვების, შიშის გადმოსაცემად: დედა! 
ნანაია, ესმუსირე, ვორწყექინი! – დედა 

(დედიკო), ამას რასაა, რომ ვხედავ! 
ნანანებუ (ნანანებუს) მიმღ. ჟნეპ. წარს. ნანენს 

ზმნისა – ნანანები, მონანიებული. 

ნანანებუერ-ი (ნანანებუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
ნანენს ზმნისა –გასამრველო 
მონანიებისათვის. 

ნანარტ-ი, ნანარტ8 (ნანარტი/გ-ს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
ნარტენს ზმნისა –ნანატრი. ირფელიშე 

უმოსო ნანარტი ჯგირობუაქ ქააშუუ – 
ყველაზე უფრო ნანატრი კარგად ყოფნა 
(კარგობა) შეეძინა. 0 ნანარტიში ეცუნა 

ნანატრის აყოლა. // გადატ . სურვილის 
შესრულება. 

ნანასქუა (ნანასქუას) დედა-შვილი. ნან ა- 
სქუა! – ასე მიმართავს დედა შვილს. ნანაია, 
ნანა-სქუა, ნანაშ ჭირი მა: ი. ჟიფშ, გე. 136 

– დედიკო, დედა–შვილო, შვილის ჭირი მე. 
ნანა-სქუა, მუ გოკოდგ სქანი ჯგუა ჯგგრი 
ახალგაზდას (აქ)?: 8 ტუპ., გე. 213 – შვილო 

(დედა–შვილო), რა გინდოდა შენისთანა კარგ 
ახალგაზრდას (აქ)? 

ნანაშ ნინა (ნანაშ ნინას) დედა ენა, ამდღა კოჩი 
ვეგებორკუ ჩქინ ქეყანასნანაშ ნინას: 

ყა ზაყ., 3.08. / 93/, გე. 2 – დღეს კაცი არ 

შეიზღუდება (არ დაიბორკება) ჩვენი ქვეყნის 
დედაენაზე. 

ნანაჭა (ნანაჭას) ჩიმღ. გნეპ. წარმ. ნაჭუნს ზმნისა 

– მაგრად ნაცემი (ხმის გამოცემით). ართშახ 
მანგარას მაფუ ნ ან აჭა – ერთხელ მაგრად 
მყავს ნაცემი. შდრ ნაჭუა!. 

ნანახვა (ნანახვას) მიმღ. ენებ. (არბ. ნახუნს 
ზმნისა – ნარეცხი (თეთრეული). ახალი 
ნანახვა პიშქოსალი რე – ახალი გარეცხილი 
(ნარეცხი) პირსახოცია. 

ნანახუერ-0 (ნანახუერს) #54ღ. ვნებ. წარს. 
ნახუნს ზმნისა – რეცხქის საფასური.   

ნანებულ-ი 

ნანგარა (ნანგარას) მიმღ. ენებ. წარს. ინგარს 
ზმნისა – ნატირალი. ბრელი ნანგარა რე 
ამდღა – ბევრი ნატირალია დღეს. 

ნანზარენ-0ი (ნანგარენს) იგივეა, რაცნან გარა, 
– ნატირალი. ჭიჭეს იშენი მუშკვანსი გურს – 
ცსვიირს დო ნანგარენს: კ, /, გე. 90 – 

ცოტას მაინც დაუამებს (მოუშვებს) გულს – 
მოკლულს და ნატირალს. 

ნანგერე (ნანგერეს) იგივეა, რაცნაგერე, – 

ნაგერალი, დაუთესავად ამოსული, 

ნანდულ-ი (ნანდულ/რს) იჩ, ნამდვილი, – 
ნამდეილი. თინა ნ ან დ ული ეშმაკი რდუ: 
ი. გიფ შ, გე. 5 – ის ნამდვილი ეშმაკი იყო. 
ნანდულო 8468. ნამდვილად, ნანდ ულო 
თენა ოკო ორდასიე: ი.კიფშ, გე. ზ7 – 
ნამდვილად ეს უნდა იყოსო. ჰაი! მუში მანწარა 

რე, გიჩქე;,ნანდულო ღურუქუნი: კ. სამუშ, 
ტს, გე. 120 – ჰოი! რა მწარე არის, იცი, 

ნამდვილად რომ კვდები, შდრ. ძყ. კსრთ. 
ნანდულეე; კლე”. ნანდული ნამდვილი (4. ალაქ.). 

ნანება (ნანებას) სხელი ნ ანენს ზმნისა – 
ნანობა; სინანული. ბრელინანენს 
მუნეფიში ნარაგადუშენი – ბევრი ნანობს 
თავიანთი ნათქვამისათვის. ინ ან უ, მარა 
გვიანი რდუ – ინანა, მაგრამ გვიანი იყო. 
ნანენს (იეყ6. ინანუ ინანა, უნანებუ უნანია, 
ნონანებუე(ნ) ნანობდა თურმე) გრდუჟ. სა #.-მოეშ. 
ნანობს, 
ინანებუუ(6) (ინანინუ მონანი'ებულ იქნა, 
ნანებე ლ/რეXნ) მონან'ი'ებულა) გრდუჟ. კნეძ. 
ნანენს ზმნისა – ინანიება, 
ინანე(ნ)//ინანინე(6) (ინანინუ შესაძლებელი 
გახდა 'მო'ნანი'ება, –, –) გრდუჟ. შეხაძლ. კნქპ. 
ნანენს ზმნისა – შეიძლება მონანიება. 
ანანე(6)//ანანინე(6) (ანანინუ შეძლო 
”მო'ენანიებინა, –, მონონანიებუე(6) შესძლებია 
მონანიება) გრდუჟ. შესაძლ. ენემ, ნანენს 
ზმნისა – შეუძლია 'მო'ინანწი'ოს. 
ონანებაფუანს (ონანებაშუუ ანანებინა, 
უნანებაშუაშუ უნანებინებია, ნონანებაშუე(6) 

ანანებინებდა თურმე) კაჟზ. ნანენს ზმნისა – 

ანანებინებს. 
ვანანებელი #იმღ. მოეშ 'მო'მნან'ი'ებელი. 
ონანებელი ტიმღ, ერეპ. წ. 'მო'სანანი'ებელი. 
ნანებული მიმღ. ვნეპ. წარს. მონანი'ებული, 

ნანანები, 
ნანანებუ ჩიმღ. ენეძ. წარბ. მონან'ი'ებული, 
ნანანები. 
ნანანებუერი 4-მღ, ვწეძ. წარი.გასამრჯელო 
მონან”ი'ებისათვის. 
უნანებუ მიმღ. უარყ, 'მო'უნანი'ებელი. 

ნანებუ (ნანებუს) 4-მღ. ენყპ. (არს. ან ე ნს ზმნისა – 
ნავნები. შდრ. ნება. 

ნანებულ.ი (6ანებულ/რს) იჩ. ნანანებუ. 4იმღ. ერე. 
წარწ. ნანენს ზმნისა – მონან”ი'ებული.



ნანთირა 

ნანთირა (ნანთირას) #»მღ. გნჯმ. წარს. ნთირუნს 
ზმნისა – ნათრექი. 

ნანთირუერ-ი (ნანთირუერს) მ-მღ- ჟნებ. წარბ. 
ნთირუნს ზმნისა –თრეუჭმის საფასური. 

ნანთხალ-ი (ნანთხალ/რს) იგივეა, რაც 
ნაანთხალი,-– ნაოთხალი, მეოთხელი. 

ნანთხებ-ი (ნანთხების) მღ. გრემ. /არს, 
ანთხენს ზმნისა – შენაშინები. 

ნანთხორა (ნანთხორას) იგ, ნათხორა, – 
”გა-ნ6ათხარი. ართინერო გიწუუსვათ 
ნახურგა დო ნანთხორას: #აბალ., გე. 117 – 
ერთნაირად გადავუსვათ თხრილებსა და 

ნახერგსა (ნასაზღვრსა და ნათხარს – ო.ქ.), 
ნანთხორუერ-ი (ნანთხორუერს) იგივეა, რაც 
ნათხორუერი. 

ნანია (ნანიას) 1, ნალია. ძველად ღომის 

თავთავების გასაშრობად შესანახი ადგილი, – 
ძარა, რომელსაც ძირი ლასტისა ჰქონდა და 
მაღალ ბოძებზე იყო შემდგარი (#. მაკალ., გე. 
183) . 2. ოთხ ბოძზე შემდგარი, ისლით 

გადახურული ნაგებობა, რომელსაც საქონელი 
ზაფხულში წვიმის (სიცხის) დროს თავს 
აფარებდა, ნანია იდგმებოდა ქართაში (იჩ#.). 

ნანინალუ/გ (ნანინალუ/გ-ს) ნამსახური. ი”, 
ნაინალუ. 

ნანირზ-ი (ნანირზის) მიმღ. ენჯბ. წარბ. ნირზენს 
ზმნისა – სანაძლეო; ნანიზლავები. 

ნანისუ (ნანისუს) ნარძლევი, რძალყოფილი. 
ჩქიმი ნანისუ რე – ჩემი რძალნამყოფია. 

ნანჰჭერუა (ნანკვერუას) ი#, ნაკვერუა. 

ნანონჰჰა (ნანონჭკას) ჟოჰონ. გადანაწქი. შდრ. 
ნოჭკი, 

ნანტენX-0 (ნანტენჯის, ნანტენს) იგივეა, რაც 

ნარტენჯი, – მიმღ. ვნებ. წარს. 
ინტებუ(6ნ) ზმნისა – განაქცევი, 
გამოქცეული. 

ნანქილეჟშუ-0 (ნანქილეფის) მიმღ. ვნეპ. წარს. 
ნქილუნს ზმნისა – ნაბლეჯი, ნაფლეთი. 
კიბირი გეშგრილ მაფუნა სუხარიში 
ნანქილეფი: კ. ბამუთ, კართ. ზეს, გე. 78 – 

კბილი გაცვეთილი გვაქვს ორცხობილას 
ხრამუნით (გლეჯით). 

ნანძალუ (ნანძალუს) იგივეა, რაცნაძალუ 

ნანძგილა (ნანძგილას) იბ, ნძგილუა, – მიმღ. ნებ, 

წარს. ნძგილუნს ზმნისა –ნარჩევი 
(ხელით). შხვაშნანძგილა ჭუბურს 
ჭკომუნს: თ. ბაბო/., გე. 264 – სხვისი ხელით 

დარჩეულ (ნახლეჩ) წაბლს ჭამს, 
ნანწვალებ-0ი (ნანწვალების) იბ. ნაწვალები, 

ნანწყმ-ი (ნანწყვის) მიმღ. ჟნემ, წარს. ნწყუნს 

ზმნისა –ჩამონაქცექი, ნამეწყარი; 
მეწყერი. ბურინ-ბურინით გინილე 
ნანწყვი, კაკლარონი ტყასგ: მაბალ,, გე. 71   
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– ქროლვით გადაიარა მეწყერი, შამბნარი ტყეში. 

შდრ. ტოჰონ. გუგუშ ნანწყვი გუგუს ნამეწყარი 
ადგილი L.> ცხად., კ/ატალ,, გე. 136). 

ნანჭუეშ-0 (ნანჭუეფის) მიმღ. გნეპ. წარბ. 
ანჭუაფუ(6) ზმნისა –ნაჩქარევი; 
ნაჩქარევი ლტოლვა. ჭიჭე გური 
ვაგუვჩათგნი, ნანჭ უეფი ვამორგგნა: 
ს. მამუშ., კსრთ. ზე", გვ. 34 – ცოტა რომ არ 

ვიგულმოდგინოთ, ნაჩქარევი (ლტოლვა) არ 
გამოგვადგება (გვივარგა). 

ნანძყოლა (ნანჭყოლას) მიმღ. ჟნეპ. წარს. 
ნჭყოლუნს ზმნისა – ჭრილობა; 
ნაწყლულევი. თეცალ ჟღამიანნანჭყოლა 
მუთუნიშე ვე შედგრთ!: კ, ნჩამუშ, ქნ, გე. 115 

– ამგვარი შხამიანი ჭრილობა (ნაკოდი) სხვა 
რამისგან არ იქნება (არ შეიქმნება)! 

ნანXირუ (ნანჯირუ-ს). იგივეა, რაცნაჯირუ, – 
ნაწოლი, 

ნანჯლვილა (ნანჯღვილას) მიმღ. ვნებ. წარს. 
ნჯღვილუნს ზმნისა –ნამწყქდექი, ოჭიში 
გუმოთინაფეს ნტერეფიში გინანჯღვილა 

– წელი გაგვამართინეს მტრების მიერ 
დანამწყვდევი (რამეზე). 

ნაოზუ (ნაოზუს) ნაეჭჯოარი, ეზოყოფილი. შდრ. 
ოზე, 

ნარნთხალ-0 (ნაონთხალ/რს) მეოთხედი. ი”, 
ოთხი. 

ნაონლერ-0 (ნაონდღერს) 1%461. ნაშუადლევმი, 
ნაშუადღევს, ღორონთი ონდღეშა თაურე 
იჯინენია დო ნაონდღერს თეურეშე: 
ხალხ. ხიპრ., #, გე. 150 – ღმერთი შუადღემდე 
აქეთ იყურებაო და ნაშუადღევს – იქით. 

ონდღეშა ჭკადუშა დონაონდღერს 
ცსვანაშავა – შუადღემდე მჭედელთან და 
ნაშუადღევს ყანაშიო (ყანისკენო). საბატონიში 
სიზმარი ჟეშხა ნაონდღერიშა 
(სადილობაშა) ეურცია – შაბათის სიზმარი 

კვირა ნაშუადღევამდე (სადილობამდე) 
ახდებაო. პწამალუათ ოკო ბინეხი ოჭუმარეს 
ვარანაონდღერც: კაზაყ, /6.02./.930 გე. 2 

<– უნდა შევწამლოთ ვენახი დილას ან 
ნაშუადღევს. შდრ. ნაონდღუ. 

ნაონდლუ რაონდღუს) ი, ონდღე; ნაონდღუს. 
ნაონდღუს ზ%%ზ. იგივეა, რაცცნაონდღერს, – 

ნაშუადღექს, 
ნაოსარუ/ზ (ნაოსარუ/გ-ს) ნაპერანგალი. ქესაში 

რე ცალი განი, ნაოსარგშ გითნაკვათა: 

4 ხუპ., გე. 356 – ქისისაა ერთი მხარე, ნაპერანგა- 

ლის ჩამონაჭერი, ი#. ოსარე. 

ნაოსერ“ი'შებენს 8#%, ნავახშმევს, პატი ცეს 
ძალამი დო ნაოსერშებენს გეღდღირთგ დო 
მინილგ ოთახშა: 2 ბუპ,, გე. 69 – პატივი სცეს 
ძალიან და ნავახშმევს ადგა და შევიდა ოთახში, 
შდრ. ოსორ”იზშე,
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ძალიან და ნავახშმევს ადგა და შევიდა ოთასში. 
შდრ. ოსორ”იშე. 

ნაოსორიშენ-0 (ნაოსორიშენს) ნავახშმევჭი. 
ნაოსორიშენი ჯგირიდრორე 

მიოულარო – ნავახშმევი კარგი დროა 
მისასვლელად. 

ნაოსორიშენს იგივეა, რაცნაოსერიშებენს, 
– ზი ზ. ნაქახშმევს.ნაოსორიშენს ვა 
ქუმორთუო! – ნავახშმევს არ (კი) მოვიდა! 

ნარსორიშუ (ნაოსორიშუს) 1. მიმღ. კნეპ. წარს. 
ოსორიშენს ზმნისა – ნაქახსშმექი. 
ნაოსორიშუ ვორექ, მუთუნი ვამოკო – 

ნავახშმევი ვარ, არაფერი (არ) მინდა. 2. 
ნაოსორიშუს 88613. ნავახშმევს. ი“. 
ნაოსორიშენს. (ნა-ოსორიშე-უ-> 

ნაოსორიშოუ–კნაოსორიშუ“უ'). 
ნარსურუ (ნაოსურუს) ნაცოლარი. ჯგირი 

კოჩიში ნაცვანუ დო ჯგირი კოჩიში 
ნაოსურუა –კარგი კაცის ნაყანევი და კარგი 
კაცის ნაცოლარიო. 

ნაოსქუ/8ზ(ნაოსქუ/გ-ს) ადგილი, სადაც ოსქუ 
(საღორე) ირგა. ი#. ოსქუ. 

ნაოშარ-0 (ნაოშარს) ნაასალი, მეასედი, 
ნაოჩენ-ი (ნაოჩენს) ადგილი, სადაც ოჩე იყო, – 

დიდი ნაყანარი. იბ. ოჩე. 

ნაოჩუ (ნაოჩუს) იგივეა, რაცნაოჩენი. 

ნაოცები Xაკელა დეკეული, რომელიც დამაყლდა 
და მესამე წლისთაჭვზე მოიგო. 

ნაოჭუ/გ (ნაოჭუ/გ-ს) 1 წყალნაქალი ადგილი; 2, 
ჭალა (8 კვირტია). 

ნაოხვამუ/გ (ნაოხვამუ/გ-ს) ნასაყდრალი 

(ადგილი). ჭითა გვალა, თუდო სქური, 
ნაოხვამუ ობუჯური: იაბალ., გე. 19 – 

წითელი მთა, ქვევით სქური, ნასაყდრალი 
ობუჯური. იჭ. ოხვამე. 

ნაოხვამულენს 1%1, ლოცვის შემდებ, – 
ნალოცევს., შდრ. ნოხვამულენს. 

ნაპატიებ-0 (ნაპატიების) პატივნაცემი. 
ნაპატიები ორინჯი ნაპატივცემი (კარგად 

ნაკვები) საქონელი. 
ნაპატონუ/მ? (6აპატონუ/გ-ს) ნაბატონარი. 

ნაპატონუ სახე უღუ – ნაბატონარი 

(ნაყვავილარი) სახე აქვს. შდრ, პატონეფი. 
ნაპერტყმია (ნაპერტყვიას): ნაპერტყვია ძაფი 

პირველად ან ბოლოს აბრეშუმის პარკიდან 
ამოღებული მსხვილი ძაფი, ხარისხით მდარე. 

შდრ. იმერ. ნაპერტყულა/ე-ი პირველად ან 
ბოლოს ამონაღები აბრეშუმის სხვილი ძაფი, 
ნაკლებია (ჟ. ძერ.). 

ნაპიჩა (ნაპიჩას) მიმღ. ვჩეძ. წარს. იპიჩანს 
ზმნისა – ნამარხულევი, მარხვადაცული. 
ნაპიჩა ქგგაფუნანო, ჯიმალეფი,   

ნარგილაშა 

წინანდღე?: ი. კოფ? გე. 161 – მარხვა დაცული 
გაქვთ, ძმებო, წინადღეს? ი. პიჩეანი, 

ნაკიჩვანუ (ნაპიჩვანუს) ნამარხულევი, 
მარხმადანაცამქი. ი”, პიჩვანი. 

ნაქჭერა (ნაჟვერას) 1 არყის გამოხდისას სულ 

ბოლოს წყლიანი მასალა რომ რჩება, მისგან 
გამონახადს ნაჟვერას ეძახიან (მაჩალეშძი, ტ. 777, 
ნა” 77; ეჟ. 210). 2. მაგრად ნაცემი, ნაჟეჟი. 

ნაქინოსქუ (ნაჟინოსქუს) იგივეა, რაც 

ნაჯინოსქუ. შდო, ჟინოსქუა. 

ნაქირალ-ი, ნაქბგრალა (ნაჟი/გრალს, 

ნაჟი/გრალას) ნაორალი, – ტყუპის ცალი, 

ფალუა რე სოროფაშინაჟგრალი: 

ს”. მამუშ., კსრთ. ზე, გე. I9- გაფურჩქვნაა 

სიყვარულის ორეული. 
ნაქირუ, ნაქმრუა (ნაჟირუს, ნაჟირუას) ტყუპი, 

ნაჟირუა ჯიმალეფიში არაკი: 2 ბუძ., გვ. 

295 – ტყუპი ძმების არაკი. ინ, ნაჟირალა, 

ნაქუა (ნაჟუას) სახელი ნა ჟუნს ზმნისა – 
მაგრად ცემა, შდრ. რაჟუა. 

ნაქუერიში ონტპჰა (ნაჟუერიში ონტკას) ი”. 
ნაჟვერა. შდრ. მორთინაფილი ონტკა. 

ნაქლამ-ი (ნაჟღამს) ნაშხამი. ი#. ჟღამი. 
ნაქლირეშ-0 (ნაჟღირეფის) მიშლღ. კნეპ. წარს. 
ოჟღირუანს ზმნისა –ნაჭჰნობი, 

ნარაგადა/უ (ნარაგადა/უ-ს) მიმღ. გნეძ. წარს. 
რაგადანს ზმნისა –ნათქვამი. შევასრულე 
ნარაგადას: # ბუძ,გე.312- შევასრულებ 

ნათქვამს. ჭკვერ კოჩიშ ნარაგადუ პინტიშა 

მიოკირალი რე: თ. ხახო,., გე. 268 – ჭკვიანი 

კაცის ნათქვამი ჩვარში გამოსაკრავიაო. 

მიიგონგ სუმი სიტყვა ჭკვერი კოჩიშე 
ნარაგადგ – დანაგურეფი: ი.კიფშ. გე. 26 
– მოიგონა სამი სიტყვა ჭკვიანი კაცისგან 

ნათქვამ-ნასწავლი, 
ნარაგმინXა (ნარაგვინჯას) მიმღ. ჟნეპ. წარს. 

არაგუუ(6) ზმნისა –ნარქენი, 

დანაჯახები (რქით). 

ნარაშ-ი (ნარაფის) სახელი ინ არუ(6) ზმნისა – 
ნელა რწევა, რხექა; ოდნაქმი რხევით 

სიარული, მეურსინი, მიინარუ – რომ 
მიდის, ოდნავი რხევით მიდის. 

ნარ2გ-0 (ნარგის) მიმღ. ვნეპ. წარწ. რგუნს, 

ორგუანს ზმნათა – ნარგავი, ვარდი... 
ვართი ხომჯ, ვართი ჟლირგ, მუდგა კოჩიშ 

ნარგი რენი: „ს, /; გე. 43 – ვარდი... არც 

ხმება, არც ჭკნება, რა კაცის დარგულიცაა 
(ნარგავია), ართი წანერი ნარგეფც ოკო 
წამალანდათ ირი მარასგ: კაზაყ., /6.03./970– 
ერთი წლის ნარგავებს უნდა წამლავდეთ ყოველ 
კვირას. 

ნარგილაშა (ნარგილამას) გაცივეგული, 
მოძველებული ღომი («სხალეძი, ტ. 777, ნაწ” #7 

გე. 206). შდრ. რგილი,



ნარგინეშ-0 

ნარგინეშ-ი (ნარგინეფის) მიმღ. ვრეძ. წარს. 
ორგინუანს ზმნისა –ნაგორები. 

ნარგის-ი (ნარგისის) თასი; ფიალა. მეუღგ ართი 

ხეთდიდინარგისი ოშუმალოში ეფშა: 

#9. ხუპ., გე. 35 – მიაქვს ერთი ხელით დიდი თასი 
სასმლით სავსე. 

ნარგშა (ნარგუას) შიმღ. ვნებ. ჩარი. რგ ულენს 

ზმნისა – ნაგლოვი. 

ნარგუეფშ-ი (ნარგუეფის) რიშღ. ვნეძ. წარს. 
ორგუანს; რგულენს ზმნათა –1. 
ნარგაქი. თენა კოჩიშინარგუეფი რე–ეს 
კაცის ნარგავია. ი“. რგუაფა. 2. ნაგლოვი. ია. 

რგუალა. შდრ. ნარგუა. 
ნარგუსელ-ი (ნარგუსელს) #იშღ. ჟნეძ. წარს. 

ნარგუსანს ზმნისა –საშეშედ წინასწარ 
მოჭრილ-წაქცეული ხეები, // გადატ. 
მომსპარი (წყევლაა) (ძ. კილანაჟა). 

ნარგუსუა (ნარგუსუას) მიმღ. გნეძ. წარმ. 
ნარგუსანს ზმნისა – შეშის 
დასამზადებლად რამდენიმე ხის წინასწარ 
მოჭრა, წაქცევა (პ. კილანავა). 

ნარწ-ი' (ნარდის) მიმღ. ვნეპ. (წარ. რდუნს 
ზმნისა – ნაზარდი, გაზრდილი. უტუთ ჭკადგ 
გოხოლგნა ბულათიაწკგმა ნარდი: მშაბალ., 

გე. 71 – უტუც მჭედელი გახლავთ ბულათიასთან 
გაზრდილი (ნაზარდი). ჩაი დო ქობაიში 
ნარდი ვორდი: ით. კოუშ, გე. 114 – ჩაითა და 

პურით გაზრდილი (ნაზარდი) ვიყავი, 
ნარC-0; (ნარდის, ნარს) ნარდი. ნარდის 

(ნარს) ლააცაფენს – ნარდს თამაშობს. 

ნარენჯ-ი (ნარენჯის, ნარენს) რიშ. ვნებ. წარს. 
ორე(6) ზმნისა – ნამყოფი. ინა ქართის 
ნარენჯი (//ნარინჯი) რე – ის თბილისში 

ნამყოფია. 
ნარზა (ნარზას) მიზეზი (დ. ფიფია); რაღაც 

მიზეზით გამოწქეული (6თგ., ტკივილი), – 
ნაგზები, 

ნართ-0 (ნართის) 1, ნართაჭი, ერთი შულო, 
დართული ძაფი. 2. მიმღ. ენეპ. ირი. რთუნს 
ზმნისა – განაყოფი. იი. ნორთი, 

ნართქე-0 (ნართვი) მ»#ღ. გნეპ. წარს, რთუნს 
ზმნისა – დანასური. ცსუდე ახალი ნართვი 

აფუ – სახლი ახალი დანახური აქვს. შდრ. 
ორთუალი. 

ნარინX-0 (ნარინჯის, ნარინს) იგივეა, რაც 
ნარენჯი, – ნამყოფი. კოჩიშ 
ნარინჯის ვაგგ: ი.კითშ.გე. 6 – კაცის 

ნამყოფს არ ჰგავს. 
ნარპ-ი (ნარკის) ნაკლი. ირ კოს ულუ თითო 

ნარკი – ყველას (ყველა კაცს) აქვს თითო 
ნაკლი. ხე ოკო შემიწყუანი ათე წინგიში 
ნარკეფიში გვმოწორებას – ხელი უნდა 
შეგვიწყონ ამ წიგნის ნაკლების 
(ნაკლოვანებების) გამოსწორებაში, ნარკეფი   
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დო მეჭგრინაუეფი – ნაკლოვანებები და 
მიღწევები. 

ნარჰე (ნარკეს) ნაკლები; ცოტა. თენა დიდო 

ნარკე მუშახეს თხუულენც: კაზა/., 

7.04. / 930, გე. 3 – ეს დიდად ნაკლებ (ცოტა)მუშა 
ხელს თხოულობს. ღვინქნარკებო იხუუ: 

რ. კიფ შ., გე. 2 – ღვინო ნაკლებად მოვიდა (იქნა). 
ნარპებ-ი (ნარკების) ნაკლები, მდარე, 
ნარპვან-0 (ნარკვანს) #იმღ. გრუპ. (არს. 

ირკეანუანს ზმნისა – შემოწმება, 
გასინ%ჯვა (საჭმლისა). იჩ. რკვანაფა. 

ნარჰვანი-0ი (ნარკვანიის) ნანატრი, ნათხოქარი 

(არჩ. /ჩი/,, ლე/ხ)., გე. 291). 

ნარპი“ლა (ნარკი'ლ'ას) #-მღ. გნებ. წარს. 
რკიანს//რკილანს ზმნისა – ნაკიქლი. 

ნარკულ-ი (ნარკულს) მიმღ. :ნებ. წარს. არკენს, 

ოკორდუ(6) ზმნათა –ნაკლული. ათე 
ბორჯის მონჭვეფი ძალამი ნარკული რენა 

– ამ დროს კრუხები ძალიან ნაკლული 
(გამხდარი) არიან. სერით ენა ვაჯერდგდ 
ჟქარნეჩიში ნარკულიშა: კ. სამუშ. კსრთ. 

ზეს, გე. 113 – ღამეში ეს არ სჯერდებოდა 
ორმოცზე ნაკლებ ბიჭს. ნარკ ული ბოჭკა 

ვედიტენე, ღვინი წაურს – ნაკლული ბოჭკა არ 
დაიტოვება, ღვინო წახდება. 

ნარმა (ნარმას) ნარმა; უხეში მიტკალი. ფერი 
ქომიგგ ნარმაშა: კ. ბამუშ, კსრთ. ხე", გე. 

34 – ფერი მიმიგავს ნარმას. 

ნარონ-ი (ნარონს) სახნავ-სათესი მომაღლო 
ადგილზე, შდრ. კადარი. 

ნარIL-0, ნარი-0 (ნარს/ცი-ს) გამოფიტული, 
დაქცეული, დაღუპული. შდრ. + ცხად., კატალ., 
გე.34. 

ნარსხ-0 (ნარსხის) სახელი ი რსხენს ზმნისა – 

ნახსნი, დახსნილი. მუზმა გაჭირებაშე აფუ 
ნარსხი – რამდენი გაჭირვებისაგან ჰყავს 

ნახსნი (დახსნილი). 

ნარტ-0 (ნარტის) ნატვრა. ხანდა, გომორძგუა 
სქანი, სი რექ ჩქიმი გურიშ ნარტი: მახალ., 
გე. 119 – შრომავ, გამარჯობა შენი, შენ ხარ ჩემი 
გულის ნატვრა. ის მუ ოკო მეტი ნარტი: კ“, 
# გე. 110 – მას არ უნდა მეტი ნატვრა. თელ 

ქიანაში ნარტი რექ: კ. სამუშ, ჟს.M, გე. LLI2 – 
მთელი ქვეყნის ნატვრა ხარ. 

ნარტება (ნარტებას) სახელი ნარტულენს, 
ინარტენს ზმნათა –ნატქრა. თეს 
ნარტენდ ჩქგნინტერი: კა ზაყ.,224.02'.2/, გე. 

3 – ამას ნატრობდა ჩვენი მტერი. მუს ნარტე 

დო სხუნუნქ? – რას ნატრობ და მარჩიელობ? 
ათეს მუჭონარტულენან, თე ლენჩიქ 

უწუუ: 4 ბუპ., გე. 174 – ამას რომ ნატრობენ, ამ 

სულელმა უთხრა, ნარტებ ულენა თაქ 
ბოშეფი 4 ბუპ, გე. 174 – ნატრულობენ აქ 
ბიჭები. ჩქიმწკგმა რინას ნარტენდე ღო
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ღევანწკის მიჭუჭუანდე: კ. სამუშ, კას, გე. 122 – 

ჩემთან ყოფნას ნატრობდე და ღაწვებს 
მიკოცნიდე. 
ნარტულენს (იჟჟ#”. ინარტუ ინატრა, უნარტებუ 

უნატრია, ნონარტებუე(6) ნატრობდა თურმე) 
გრდუქ- ხა შ.-მოქმ. ნატრობს. 

ონარტუ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) 

გრდჟე. ქნეპ. ენატრება. 
ენარტებუ(6) (ენარტუ მოენატრა, მონარტებუ 
მონატრებია) გრდუჟ. ჟნეძ. ენატრება, 
ინარტე(6), ინარტინე(6) (ინარბინუ შესაძლებელი 

გახდა ნატვრა, –, –) გრდუე. შეხაძლ. ვნებ. 
ნატრენს ზმნისა – შეიძლება ნატვრა. 
ანარტე(ნ), ანარტინე(ნ) (ანარტინუ შეძლო 

ენატრა, –, ნონარტუეჯნა//ნონარტებუეჯნ) შესძლებია 
ნატვრა) გრდუე. შესაძლ. ენეძ, უნარტენს 

ზმნისა – შეუძლია ინატროს. 
ონარტებაფუანს (ონარტებაშუუ ანატრებინა, 
უნარტებაფუაშუ უნატრებინებია, ნონარტებაშუეჯნ) 
ანატრებინებდა თურმე) კაუზ. ნარტენს 
ზმნისა – ანატრებინებს, 
მანარტებელი მიმღ, მოეშ. მნატრებელი. 
ონარტებელი მიმღ. გნეპ. მყ. სანატრებელი. 
ნარტებული გიმღ. ენჟპ. წარს, ნატრებული. 
ნანარტი, ნანარტებუ 8:მღ. ნეპ. წარს. ნანატრი. 
ნანარტუქრი, ნანარტებუერი ძშიმღ. გნეძ. წარხ. 

ნატვრის საფასური. 
უნარტუ//უნარტებუ მიმღ. უარ. უნატრავი. 

წარტებულ-ი (6არტებულ/რს) მიმღ. ენეპ. წარს. 
ნარტენს ზმნისა –“მო'ნატრებული. 

ნარტენX-0 (ნარტენჯის, ნარტენს) იგივეა, რაც 

ნანტენჯი, – გაქცეული; განაქცევი. 

ნარტინა (ნანტინას) იგივეა, რაცნარტენჯი, – 

განაქცევი. 

ნარტინუერ-ი (ნარტინუერს) მიმღ. კნეპ. წარს. 
ირტებუ(6) ზმნისა – გაქცევის საფასური. 

ნარტვ-0 (ნარტყის) მიმღ. ენეპ. წარს. რტყუნს, 
ირტყუუ(6) ზმნათა – ერთმანეთში 

გადახლართული (გადანახლართი). 

ნარუა (ნარუას) იგივეა, რაც ნარაფი, – სახელი 

ინარუ(ნ) ზმნისა –ოდნაქ რწექა, რხქემა. 
ქარი ონდეთ ინ არუ – ქარი ოდნავ ქრის 

(ირხევა). 

ნარულა (ნარულას) მიმღ. ჟნეპ. წარს. ირულე (6) 

ზმნისა – ნარბენი. ოგეერდალეს ხეთ 

ბჭოფუნდი ნ არ ულა დო გორსაპილც – 
სანახევროდ ხელით ვიჭერდი ნარბენსა და 
დაღლილს, 

ნარულენჯ-ი (ნარულენჯის, ნარულენს) მიძღ. ვნეპ. 

წარს. ლურს, ირულუანს ზმნათა – 
ნამძინარევი. ნარულენჯი რდუდო 
განწოსოფუ ლოგინიშე – ნამძინარევი იყო და 

წამოხტა ლოგინიდან.   

ნარღება 

ნარულეფ.0 (ნარულეფის) მიმღ. ჟნეპ. (არს. 
ირულე(ნ) ზმნისა – 1, ნარბენი. შულადირი 

ცხენი პუნდუ, ქუთეშიშე ნარ ულეფი – 
ცხენი მყავდა, ქუთაისიდან ნარბენი. 

2. ნამძინარევი. შდრ. ნარულენჯი. 

ნარქ-0 (ნარქის) 1. ნაქი; ხახა. შურინარქის 

გიოხარტალუდუა – სული ნაქზე 
უ'ტრიალებდაო. 6 არქი ქ ქიდნოგიოლუო? – 
ნაქი ჩაგივარდაო (გაჩუმდიო)? ბოშიში 
ოყინტალო ნა რქი გაქიქინუ: აია, /, გვ. 23 – 

ბიჭის გადასაყლაპად ვეება ხახა დააღო (პირი 
დააბჩინა), 2. ყელი (დ, ფიფია). 

ნარქაჟშ-0ი (ნარქაფის) იგივეა, რაცნარქუა, – 

ტყლაშუნი; გამეტებით დარტყმის ხმა. 

ნარქიოჩე (ნარქიოჩეს) ნატყაჭები (?). ართი 

სოფელი ქიგგანტირე ნარქიოჩეში 

მაფართაშა: აია, /, გე. 22 – ნატყავების 

სიფართეზე კი ერთი სოფელი დაეტეოდა (?). 
ნარქუა (ნარქუას) სახელი ნა რქ უნს ზმნისა – 

ყბებზე გარტყმით ცემა (# ძა”, 77 გე. L73). 

ნარ“-ი (ნარღის) ნაღვლი, დარდი; მწ უხარება. 

შიაწუხა ეზმა ნ ა რღი ქ – შეაწუხა ამდენმა 
დარდმა. ნარღისგ ქინაალგ: კი, 77, გე. 34 – 
დარდში ჩავარდა (დანაღვლიანდა). 

ნარლება (ნარღებას) სახელი ნ არღენს ზმნისა – 
ნაღვლობა, ნაღქლიანობა, დარდი. ართშა 

მარცხი ქომოხვადუნ, უკულ ნარღება მუს 
ოხვარუნია: ჩალჩ. ხიბრ., /; გე. 6 – ერთხელ 
მარცხი რომ მოხდება, შემდეგ ნაღვლობა რას 

უშველისო. ღურა უჯგუ გარზებას, მუჟამს რექ 
ნარღებას: ბალბ. ბიძრ., 4 გქ. 15 – 

სიკვდილი სჯობს გაძლებას, როცა ხარ დარდში. 
ღარიბი რექინი, ვეენარლღა, დიმდარი 

რექინი – ვეეფახა: ტალტ. ხიპრ., 4, გე. L47 – 

ღარიბი (თუ) ხარ, არ ინაღვლო, მდიდარი (თუ) 
ხარ – არ იზვავო. ინარღგ თე მეშარე 
კოჩქით: #2 ბუპ., გე. 23–- იდარდა ამ მგზავრმა 
(მეგზურმა კაცმა). 
ნარღენს (იყჟწ. ინარლუ/გ ინაღვლა, უნარღებუ 

უნაღვლია, ნონარღებუე(6) ნაღვლობდა თურმე) 
გრდუვ. ხაშ.-მოეშ. ნაღვლობს, დარდობს. 
ინარღე(ნ), ინარღინე(6) (სნარღინუ 
შესაძლებელი გახდა ნაღვლობა, –, –) გრდუჟ. 
შესაძლ. ვნეძ, ნარღენ ს ზმნისა – შეიძლება 

ნაღვლობა. 
ანარღესნ), ანარლინე(ნ) (ანარლნუ შეძლო 

ენაღვლა, –, ნონარლებუეჯნ) შესძლებია 

ნაღვლობა) გრდჟუე. შენაძლ. ვნეძ. ნარღენს 
ზმნისა – შეუძლია ინაღვლოს. 
ონარღებაფუანს (ონარღებაშუუ ანალვლებინა, 
უნარლებაშუაშუ უნაღვლებინებია, ნონარლებაშფეჯნ) 
ანაღვლებინებდა თურმე) კაუზ, ნარღენს 
ზმნისა – ანაღვლებინებს,



ნარღეეშ-ი 

ნარღებული რიძდღ. ეწეძ. წარს. ნაღვლებული. 
ნანარლები მიმღ. ვნეპ. წარბ. ნანაღვლები. 
ნანარღებუერი #იმღ. ვნეპ. წარს, ნაღვლების 
საფასური. 

უნარლებუ ძიმღ. უარყ. უნაღვლო, უნაღვლებელი. 
იხ. ნარღი; მენარლება. 

ნარღქეფ-ი (ნარღვეფის) მიმღ. გნეძ. წარს. 
ორღვანს ზმნისა – ნაყარი. 

ნა'რ'ლინ-ი (ნარღინს) ი#. ნა'რღი, – ნაღქლობა. 
იშინარღინს ვაუღუ ბოლო – იმის 

ნარყ-0 (ნარყის) იგივეა, რაც გამნარყი, – 
გამონაყოფი; გამონაყარი; შთამომავალი. 
ეთი ოჯახიში ნარყი რე – იმ ოჯახის 

გამონაყოფია. 
ნარჩა (ნარჩას) ლანჩა, ფეხის გული, – ტერფი, 

ნარჩაჰუჩს-ი (ნარჩაკუჩხის) იჯ. ნაჩაკუჩხი, ნარჩა, 
– ლანჩა, ფეხის ძირი, – ტერფი. 

ნარჩვ-ი (ნარჩვის) იგივეა, რაც ნორჩვი, – 

მიმღ. ენეპ. წარს. რჩ უნ ს ზმნისა – ნაძარცვი. 
შხვაშინარჩვის ჭკუმუნქ: კ. სამუშ, ჟჩ.M, 
გე. 139 – სხვის ნაძარცვს სჭამ. 

ნარჩქვან-ი, ნარჩქვანუ (ნარჩქვანს, ნარჩქვანუს) 

მიმღ. ენებ. წარს. გი არჩქვანუ უ(ნ) ზმნისა 
–ნაჩქეში.ნარჩქვანიშა მიდღართჯ 
საქონელქ: # ბუპ., გე. L17 – ნაჩვევში 

(ადგილას) წავიდა საქონელი. ნარჩქვანუში 
(გერჩქვანილიშ) გინორჩქეანაფაში უჯგუშიე 
უგურჩქვანაფა – ნაჩვევის გადაჩვევას სჯობს 
დაუჩვევლობა, 

ნარჩხ-ი (ნარჩხის) მიმღ. ენეპ. რონ. რჩხუნს 
ზმნისა – ნარეცხი. ... გობობნეს, მუჭოთ 
საპონიში ნარჩხი: 2 ბუპ,, გე. 359 – გამბანეს, 
როგორც საპნის ნარეცხი, ნარჩხი ქოჩიო 
ჩხოუს? – ნარეცხი (ღომის გამონარეცხი) მიეცი 
(ასვი) ძროხას? ნარჩხიშა ვაღირუნია: 
ხალხ. სიბრ., 7; გე. 104 – ნარეცხად არ ღირსო. 
შდრ. ლაზ. 2. ჩხ: ოჩხუ რეცხვა (6. ჩარი). 

ნარ0-ი (ნარცის) იგივეა, რაცნ არცვი, – 
ნაძვენი; გამოფიტული (დ. ფიფია). 

ნარყ1-0 (ნარცვის) მიმღ. ვნებ. წარს. არც უ უ(6), 
რცუნ ს ზმნათა – ცვენა, ნაცქენი (თმისა). 
ნარცვი თუმა ნაცვენი თმა. ასეთ ნაჭკგრას 
გილაძგ ჩქიმი კუჩხიში ნარცვი კანი: 

ი. კოფ შ, გე. 155 – ახლაც განაჭერზე (ადგილის 
სახელია) ძევს ჩემი ფეხის ნაცვენი კანი. 

ნარსხონა (ნარცხონას) #-მღ. ენებ. (არს. 
რცხონუნს ზმნისა – ნავარცხნი. 
ნარცხონა თომა ამარ გეძუ – ნავარცხნი 

თმა აგერ ძევს. 

ნარძიეშ-ი (ნარძიეფის) მიმღ. ენყპ. (არს. არძენს 
ზმნისა – შენათამჭაზები, ნაძლეჭი; 

მიძლეული.   
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ნარწჰია (ნარწყიას) რიმღ. ჟნეპ. წირს. არწყენს 
ზმნისა – ნარწყევი. მუშინარწყიას 
მიშნოჯვედუ თელ სერს – თავის ნარწყევში 

წოლილა (შიგ) მთელ რამეს. 
ნარპიპა C ს) მიმღ. ენეძ. წარს. რჭიპუნს 

ზმნისა –”გადა'ნაჭიმი. 

ნასადილი, ნასალირს ზM%61?. სადილის 
შემდეგ. ასე ნასადილს უთქუალ§ ოსურს 

ქომონჯიშა: #. ბუძ., გვ. 242 – ახლა, 

ნასადილევს უთქვამს ცოლს ქმრისთვის, 
საბატონიში გინატაროზე ჟაშხა – 
ნასადილიშავა – შაბათს გამონადარები 

კვირა – ნასადილევამდეო. 
ნასალლენს იგივეა, რაცცნოსადილენს, – 

ნასადილევს. 

ნასალლუ/ზ (ნასადღილუჩ/გ-ს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
სადილენს ზმნისა –ნასადილევი, 
სადილნაჭქამი (კაცი). ნასადილუ ვორექ- 

ნასადილევი ვარ. 
ნასალირს ზქ6%. იგივეა, რაცნასადილს, – 

ნასადილევს, 
ნასანგვა (ნასანგვას) #იმღ. ვნეპ. წარს. სანგუნს 

ზმნისა – მაგრად ნაცემი (ხმის გამოცემით). 
ნასარგალა, ნასარგალეფუ-ი (ნასარგალას, 

ნასარგალეფის) მიშღ. კნეძ. წარს. 
ოსარგალუანს ზმნისა – ნათრევი. 

ნასარXელ-.ი (ნასარჯელს) მიმღ. ენეძ. წარს. 
ისარჯებუ(6) ზმნისა – განარვბელი; 
ნაშრომი. 

ნასაქვარ, ნასაქვარუ/ბ (ნასაქვარუ/გ-ს) მიმღ. კნეპ. 
წარს. საქვარენს ზმნისა –ნასაქმი 
(ნასაქმარი). ირფელი უქვი დღაში 

ნასაქვარჯგ ნოღვე: ი«.კიფშ, გე. 14 – 

ყველაფერი უქმე დლის ნასაქმი ჰქონია. ირფელ 
მუშინასაქვარც სხუნუნც კილი კილიშა: 
აია, 7, გე. 21 – ყველაფერ თავის ნამოქმედარს 

(ნასაქმს) არჩევს ძირის ძირამდე. 
ნასე/ისხურ-0ი (ნასე/ისხერს), ნასისხებ-0 

(ნასისხების) რიმღ. ვნებ. წარს. 
სესხულ/რენს, სისხულ/რენს ზმნათა 
– ნასესხები.ნასისხერი ფარათ მორდუ 
სქუალეფი – ნასესხები ფულით გაზარდა 
შვილები. 

ნასმანჯებ-ი, ნასვანჯებუ (ნასვანჯების, 
ნასვანჯებუს) იგივეა, რაცნ აშვანდები. 

ნასვიმონწუ' (ნასე: "უ'-ს) ნამეწყრალი; 
მთაში გზასავით, რომლის მეშვეობითაც 
ზვავი ჩამოდის; ამ გზით ზაფხულში მთიდან · 
აგორებენ ხის მორებს (ი. კოფ7?). იჩ. სვიმონი?, 

ნასიგმარუ/გ (ნასიზმარუ/გ-ს) ნასიჭზმრალი. 

კურცხინ, გიბჯინიო, მედინაფედ 
საამი რიათორნ. თბს, #, გე. 24 – გამომეღვიძა, 

რომ გავიხედე, დაკარგულიყო ნასიზმრალი.



- 365 - 

ნასიროტა (ნასიროტას) #-მღ. ჟნეპ. წარს. 
სიროტუნს ზმნისა – ბანასრესი, 
განაჭყლეტი. 

ნასისხებ-ი (ნასისხების) «#. ნასესხერი. 
ნასისხურ-0 იჩ. ნასესხერი. ვეშილებედუავო, თიშ 

მინჯესნასისხერი ჟირი თიზუმა 

ქიგეძუდუკონიე: 4 ბუძჰ., გვ. 21 – არ 
შეიძლებოდაო, იმის პატრონს ნასესხები ორი 

იმდენი რომ მართებოდაო. 

ნასჰ8-0 (ნასკვის) მიმღ. გნეპ. წარს. ს კუნ ს ზმნისა 

– ნასკვი. ია. ნასქვი. 

ნასპუა' (ნასკუას) ი). ნასქუა!. 
ნასპუა? (ნასკუას) იჯ. ნასქუა?. 
ნასპუალეჟუ-ი (ნასკუალეფის) იჩ. ნასქუალეფი. 

ნასოშა (ნასოფას) ძიმღ. :ნეპ. წარს. სოფუნს 
ზმნისა –ნაგლე3ბი. დარჯაკიში ნასოფაქგ 
ჟირი ვერსის გინი ქოლგ: ი. ყიფშ, გქ. 128 – 

ტყვიის ნაგლეჯი ორ ვერსზე იქით გადავარდა. 
ნასოშეჟუ-ი (ნასოფეფის) მიმღ. ვნეძ. წარს. 
უსოფუანს ზმნისა – ნაგლე13ჯი. // გადაჟ. 
დიდი ნაწვალები, ენერგიადანახარჯი. თენეფიში 
ნასოფეფ დიხას ამდღა ხოლო ეაჩანს 

დოლო – ამათი დიდი ენერგიის ხარჯვით 
დამუშავებულ მიწაზე დღესაც არ ხარობს 

მდელო. 
ნასოშინა (ნასოფინას) იგივეა, რაცნასოფეფი, 

– მიმღ. ენებ. წარს. ი სო ფ უ (6) ზმნისა – 
ნაამაგარი; ნაწქალები; ნაშრომი 

(წვალებით). 
ნასუდებუ (ნასუდებუს) #მღ. გრეძ. წარს. 

უსუდენს ზმნისა –ნასამართექჭი. სქანი 
ქომონჯი ოკო რდას... ოშიშა ნასუდებუ 

დო ციხეს მითნაგერგელეფი: კ. სამუშ, კსრთ. 
ზე”, გე. 58 – შენი ქმარი უნდა იყოს... ასჯერ 
ნასამართლევი და ციხეში ნაგორები. 

ნასუმა (ნასუმას) იგივეა, რაცნ აფსუმა. 

ნასუმორ-0 (ნასუმორს) ნასამალი, მესამედი. 
ნასუმორიში ეშეევეიასხაპუ: ი«.კიფშ., 

გე. 45 – მესამედზე ზევით ვერ შეძლო ახტომა. 
ნასქვ-0 (ნასქვის) იჩ. ნასკვი, – ნასძვი. თოკი 

ნასქვიშა შეურცია – თოკი ნასკვამდე მი- 
დისო. 

ნასქირეშ-0 (ნასქირეფის) #იმღ. ენებ. წარს. 
ოსქირუანს ზმნისა – გა'ნაშრობი, 

ნასქუა' (ნასქუას) იგივეა, რაცნას კუა, – მიმღ. 
„ენებ. წარს, ს ქუნ ს ზმნისა – 1'და'ნადები 
(კვერცხი). თინა რენია გვერშაპიშ 
ნასქუავა: 4 ჩტუპ., გე. 156 – ის არისო 

გველეშაპის ნაშობი (კვერცხდანადები). 2. 
ნასკვი, ნაკვანძი. შდრ. ნასქვი, 

ნასქუა? (ნასქუას) სახელი ნასქუნს ზმნისა – 
ჩარტყმა მაგარი საგნისა; მაგრად ცემა. 
ვაგაჩენდუნი, ბიგა ქონ ასქ უ დუს – რომ არ   

გაჩერდა ჯოხი ჩაარტყა თავში. 
წასქუნს (ქონასქუ "ჩაარტყა, ქუუნასქუ 

'ჩაბურტყამს, ძონონასძუ6) 'ჩა'არტყამდა თურმე) 
გრდმ მაგრად არტყამს რაიმე მაგარ საგანს. 

ნასქუალეფ-0 (ნასქუალეფის) იგივეა, რაც 
ნასკუალეფი, – მიძღ. ვნებ. წარს. 
ისქუალუანს ზმნისა –ნაშქილევი. 

ნასქუალუ (ნასქუალუს) იგივეა, რაც 

ნასქუალეფი, – მMმღ. ვნეძ. წარს. 
ისქუალუანს ზმნისა – 1. ნაშქილექი; 2. 

შქილნაყოლი (ქალი). მუდა ნასქუალუ 
ოსურიე? – რამდენი ნაშვილევი (შვილნაყოლი) 
ქალია? 

ნასქუეშ-ი (ნასქუეფის) მიმღ. ჟნეძ. წარბ. 
უსქუანს ზმნისა –შე"ნაბამი (უღელში...). 

ნასქუუ (ნასქუუს) ნაშქილევი; შვილნაყოლი. 
ნასხაპა (ნასსაპას) #მღ. ენებ. დრს. სხაპუნს 

ზმნისა – ნახტომი; ნაცეკქი. დიდას ქააფუნია 
ნასხაპავა-და, სქუათ ქოსხაპუნსია – 

დედას თუ აქვს ნაცეკვი (//გადანახტომი), 
შვილიც იცეკვებსო (//გადახტებაო). 

ნასხუნა (ნასხუნას) #ი#ღ. ენჟბ. (არს. სხუნუნს 
ზმნისა – ნარჩევი, დარჩეული. ჩქიმი 
ნასხუნა ლებიას კაჟი ვაცუნუნია –ჩემს 

დარჩეულ ლობიოს კაჟი არ გაჰყვებაო, ცუდი 
ნასხუნაქ მუთამერგგჯ: ი.კოფ7?, გე. 152 – 

ცუდმა ნარჩევმა არაფერი მარგო. ნასხუნა 
ნეძი მოგილი –ნარჩევი ნიგოზი მოგიტანე. 

ნასხუნეშ-ი (ნასხუნეფის) ძიმღ. გნეპ. წარს. 
ისხუნუანს ზმნისა – უპირატესობა 
მინიჭებული; გამორჩეული. 

ნატარუა (ნატარუას) კნინ. 6ატარალი. // გადაც. 
უტარო. ნატარუა სქანი-ოდა, 

გემიტყვაჟინეო? – შენი უტარო (თოფი)-ოდა, 
მესროლეო? იბ. ტარი. 

ნატახა (ნატახას) რი#ღ. ვნეძ. წარს, ტახუნს 
ზმნისა – ნატეხი, ნატახა სიმინდი 

ოსიმინდეს ქამთაარღვეს – ნატეხი (მოწეული) 
სიმინდი სასიმინდეში შეყარეს. ი#, ტასუა. შდრ. 

ნოტეხი. 

ნატებერა (ნატებერას) ნატყევარი. შდრ. ტოჰონ. 
ნატებერუ. იბ. ტები. 

ნატებერუ (ნატებერუს) იგივეა, რაცნატებერა. 

ნატებუ, ნატებუო 82§3, მალულად, ფარულად, 
ნატრ-0 (ნატრის) იგივეა, რაცნა რტი, – 

ნატვრა. ადამიან-კოჩიშ სქუასნატრი 
მუთუნს ვა'ა'ხეარუნო?: ი. კიფშ, გქ. 119-– 

ადამიან-კაცის შვილს ნატვრა არაფერს არ 
შველის? აწი ნატრის ევინატრენქ: «4. კიუშ, 

გე. 129 – აწი ნატვრას ვინატრებ. 
ნატრება (ნატრებას) იბ. ნარტება , – ნატქრა. 

წმინდანობა ვამნატრებუ: კვრიბი., გე. 131 
– წმინდანობა არ მინატრია.



ნატუტუ 

ნატუტუ (ნატუტუს) ნანაცრალი. გუდას 
გემნაართინუანა, ნატ უტ უშე ვალოლანა – 

გუდას გადმოაბრუნებენ, ნანაცრალი (ნაცრით 
თმა-გაცლილი) მხრიდან არ იზამენ. 

ნატყვი“ლშუ (ნატყვილუს), ნატყვიი უშ (ნატყვიაუს) 
ნატყვიარი. ჯარიშე რე ნატყვიიუ – 

ნატყე“ე' (ნატყუ"უ”ს) ნატყემარი. ათაქ დიხა 

გეძუნი, ჯვეში ნატყუ'უ" რე – აქ მიწა რომ 
დევს, ძველი ნატყევარი არის. ჩქიმი 
ნატყუ'უ' დოივანეშინატყუ'უ'თი 
გოჭკირუ – ჩემი ნატყევარი და ივანეს 
ნატყევარიც გაჭრა. ი#. ტყა. 

ნაუბერა (ნაუბერას) ხსენი. ნაუბერა ბჟა – 
ყვითელი სითხე, რომელიც ხბოს მოგებიდან 
ორი კვირის მანძილზე აქვს ძროხას. მას არ 

წველიან, აძლევებ (აწოვებენ) ხბოს, იტყვიან: 
ნაუბერა ბჟაშ ცსვალი ქოფჩუა – ხსენის 

ყველი მაჭამაო. 
ნაუკულაშა (ნაუკულაშას) ნაუმცროსალი. ი”. 

უკულაში,. 
ნაულა (ნაულას) მიმღ. კნეპ, წარს. ურს ზმნისა – 

ნავალი. შდრ ნაულერი. 
ნაულერ-მ (ნაულერს) იგივეა, რაცნა ულა, – 

მიმღ. ენეშ. წარს. "მე "ურს ზმნისა – 
ნაფეხური; ნაქალი, ნასიარულევი, 

გამაათხომგ ნდემიში ნაულერც§: კს", #, 

გე. 30 – გამოეკიდა დევის ნავალს. პიჯი ვაჩანს, 
ნინა ვაჩანს, მარა ნაურელით რაგადანს: 

ა, ცან., გე. L33 – პირი არ აქვს, ენა არ აქვს, 
მაგრამ ნაფეხურებით ლაპარაკობს (გამოცანა: 
კალამი, ფანქარი). 

ნაუქუმურ-0 (ნაუჟუმურს): ნაუჟუმურიში 

გინორაცუა. // გადატ. დატუქსვა; გალანძღვა; 
აუგის თქმა. ქიგნაარაცსუ ნაუჟუმური, 

ვადუტუუ მუთუნი – დატუქსა (გალანძღა), არ 
დაუტოვა არაფერი. 

ნაშრა (ნაურას): ნაურათ ზმნწ%. იაფად; 
აგდებულად, სხვათაშორის. ათაშ ნაურათ 

დღას ვემეუდირთა საქმეს – ასე აგდებულად 
არასოდეს მიუდგე საქმეს. ნაურას იგივეა, რაც 
ნაურათ. ნა ურას ვაგაშიი ირო – იაფად ვერ 

იშოვი ყოველთვის. 
ნაურემ-0, ნაურემუ (ნურემს, ნაურემუს) 

ნაურმალი. ურემქ გამნირთგ დო ნაურემქ 

უკული იძირუა: ბალჩ. ხიპირ., /, გე. 134 – ურემი 

გადაბრუნდა და ნაურმალი შემდეგ გამოჩნდაო. 
ნაუშერ-ი (ნაუფერს) ნაოფლარი. ი). უფი. 

ნაუში-0ი (ნაუფიის) იგივეა, რაც ნაუფერი, – 
ნაოფლარი. ძოკოში ხანდა – ნაუფიი, ენა 

აკა მუში ვარე: მარალ., გე. 60 – ძოკოს შრომა – 
ნაოფლარი, ეს მისი არც ერთი არაა. 

ნაუშუ (ნაუფუს) იგივეა, რაცნა უფერი, 
ნაუფიი, – ნაოფლარი.   
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ნაშა8-0 (ნაფაზის) შთამომაქლობა (Cდ«. ჟიფია). 

ნაფალა (ნაფალას) შიმღ. ვნეძ. წარს. ფალუნს 
ზმნისა – ნაზარდი. ჟი შქართუნო მინაქუნც 
ეარდი ახალი ნაფალა: აია, /, გე. 22 – ზევით 

საბნად ახურავს ახალაკოკრებული ვარდი, 
ნაშარეშუ (ნაფარეშუს) ნაფარეშალი. 
ნაფარეშუეფი ინგარა: კ, /, გე. 287 – 

ნაფარეშალნი (ფარეშად ნამყოფნი) ტირიან. 
ნაშეშერუ/გ (ნაფეშერუ/გ-ს) გადატ. უკანონოდ 

შობილი, ნაბიჭვარი. შდრ. ფეშერი. 
ნაშთ-0 (ნაფთის) ნავთი. დაჩხირს ნაფთი 

ქიგიობუა: ბალბ, ხიპირ., 7; გე. 36 – ცეცხლს 
ნავთი დაასხაო. ქუგაბუ ნაფთი ღო დოგჭუ: 

0 ხუპ., გე. 5 – შემოასხა (ირგვლივ) ნავთი და 

დაწვა. 
ნაშია (ნაფიას) სუსტი, უფერული; გამხდარი 

(გ. კლიავა). 
ნაშოლე (ნაფოლეს) ჩლიქის ნაკქალექი, – 

ნაჩლიქარი. გერიშა უგუ ნაფოლე: კს, # 
გე. 223 – მგლისას უგავს თათები (1).ართი 
რაშიში ნაფოლე დიხას გიოხე: ი. კიჟშ, გე. 
98 – ერთი რაშის ნაჩლიქარი მიწაზე აჩნია. ი“, 
ფოლო. 

ნაფოლე (ნაფოლუს) იგივეა, რაცნაფოლე. 
ქინიქოსეს რაშიშინაფოლუს: ი.კიფჟშ, გე. 
99 – ჩავარდნენ რაშის ნაჩლიქარში. 

ნაშორა (ნაფორას) ძიძღ. ვნეპ. წარს. ფორუნს 

ზმნისა – ნაფარი, 

ნაშოშბა (ნაფოშტას) ხის გადანახერხი. შდრ. 

ნახაფული. 
ნაშრა (ნაფრას) რჯლიგ. ცერემონიალი, რომელიც 

ყოფი 
მიმართავდა ნაფურნახეს შველას (იბ. #. მაკალ., 
გე. 324-325). ინ. ნაფრა – ი. ყიფშ, გე. 286-287. 

ნაშს-0 (ნაფსის) 1. ნაქსი, მეუ თაურე, გეგნოდინი, 

სი ნაფსი, სი! - წადი აქედან, დაიკარგე, შე 
ნავსო, შენა! 2. ცუდი შთამომავლობის 
(დ. ფიფია). 

ნაშსილ-ი (ნაფსილ/რს) #იმღ. ვნებ. წარს. 
ნაფსუნს ზმნისა –გა-%ავსული. 

ნაშსმა (ნაფსმას) ი. ნაფსუმა. 
ნაშსუა (ნაფსუას) სახელი ნ აფსუნს ზმნისა – 

'განავსვა; თარსვა. შეუ თაურეშე, 

ნინაფსუნქ! – წადი აქედან, ნუ მნავსავ! 
ნაფსუნს (გონაუსუ განავსა, ბუუნაშსუ გაუნავსავს, 
გონონაშსX6) განავსავდა თურმე) გრდჰ. ნავსავს. 
ინაფსუუ(6) (გიინაშსუ გაინავსა, გონაშსქ ლე%6) 

განავსულა) გრდუვ. გიჯპ. ნ აფს უნ ს ზმნისა – 
ინავსება. 

ინაფსე(ნ) (ინაშსუ შესაძლებელი გახდა ”გა'ავსა, 
–, –) გრდუჟ. შებაძლ, გრეძ. ნ აფ ს უნ ს ზმნისა – 
შეიძლება "გა'ინავსოს (Cგა'ნავსვა). 
ანაფსე(6) (ანაშსუ შეძლო (გა'ენავსა, –,
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ნონამსუ26) შესძლებია 'გა'ენავსა) გრდუჟ. შესაძლ. 
ქნებ. უნაფსუნს ზმნისა – შეუძლია 
"გა'ნავსოს. 
ონაფსაფუანს (ონაშსაშუუ ანავსინა, უნაუსაშუაფუ 

უნავსვინებია, ნონაშსაშუე(6) ანავსვინებდა 
თურმე) კაუზ. ნაფსუნს ზმნისა – 
ანავსვინებს. 
მანაუსალი მიმღ, მოკV. 'გა'მნავსავი. 
ონაფსალი მიმღ. ვნეძ. მყ. 'გა'სანავსავი. 
ნაფსილი მიმღ. ენეძ. წარს. განავსული. 
ნანაშსა მიმღ. ჟნეპ. წარს. ნანავსი. 
ნანაფსუერი მიმღ. გნყმ. წარს. განავსვის საფასური. 
"უგ'უნაფსუ გიმღ. ჟარჟ. გაუნავსავი. 

ნაშსუმა (ნაფსუმას) მიმღ. :ნეძ. წარს. ფსუნს 
ზმნისა – ნაფსამი, შარდი, 

ნაფულ.ი (ნაფულს) საიდუმლო, შდრ. ნაფულა. 
ნაფულა (ნაფულას) მიმღ. ვნეპ. წარს. ფულუნს 

ზმნისა – ნამალი, დამალული. 

ნაშუნეჟშ-0ი (ნაფუნეფის) მიძღ. -ნეძ. წარი. 

ოფუნუანს ზმნისა – ნადუღარი (რძე, 
წყალი...); ნადუღი, ნაფუნეფის (ნადულის) 
დინვობუნდით ჩახვიას დო დოპწირუნდით – 

ნადუღს ჩავასხამდით დოლბანდის მატერიის 
პარკში და გავწურავდით. იბ. ფუნაფა. შდრ. 

ული. 

ნაფურეფ-0 (ნაფურეფის) მიმღ. ერჟპ. წარს. 
ოფურუანს ზმნისა – 'გა'ნახურები... 
გონაფურეფი რკინას ქუმოკიდუ ხე – 
განახურებ რკინას მოკიდა ხელი. 

ნაფურნახა/ე (ნაფურნახა/ე-ს) რომელიღაც 
ღმერთის (ღვთაების) სახელი (ი. კოჟშ). 
ნაფურნახე ღვთაების სახელი ჩანს, ქალ- 
ღმერთი უნდა ყოფილიყო (4#. მაკალ., გე. 325). იხ. 
ნაფრა. 

ნაშურტინა (ნაფურტინას) მიმღ. გნეპ. წარს. 

ფურტინუნს ზმნისა– ნაფურთხი, 

ფურთხი. მუშინაფურტინა მუქ გესირქუა 

– თავისი ფურთხი თვითონ ალოკაო. შდრ, 

ფურტინი. 
ნაფურჩონა (ნაფურჩონას) მიმღ. კნეძ. წარჩ. 

ფურჩონუნს ფთმნისა – ნაქურჩალი, 

ნაფცქვენი. ნიორიში ნაფურჩონაქ 

სვადუა – ნივრის ნაქურჩალი (არაფერი) 
შეხვდაო. 

ნაშურსხინა (ნაფურცინას) მიმღ. ვნებ. წარს. 
ფურცინუნს ზმნისა – ნაჩურჩულეჭი, 
ნაფურცინა არზიანო აძირენია: ჩალბ. 

ხიპრ., #, გე. 104 – ნაჩურჩულევი აზრიანი 
ეჩვენებაო. 

ნაფუჩა (ნაფუჩას) მიმღ. ვნეძ. წარს. იფუჩანს 

ზმნისა – ნაფიცი. ი”, ფუჩა. 

ნაფშუჩეუ-0 (ნაფუჩეფის) იგივეა, რაც ნ აფუჩა. 

შდრ. ფუჩაფა.   

ნაქურ-ი, ... ნაქურე 

ნაფუჩხოლა (ნაფუჩხოლას) მიმღ. გნეძ. წარს. 
ფუჩხოლუნს ზმნისა – ნამსხქრევი, 

ნაშხოზუა (ნაფხოზუას) შემოდგომით 
დაბადებული ხბოები. ნაფხოზუა რე 

დამორჩილიში დაბადებული გინეფი – 
ნაფხოზუაა შემოდგომას დაბადებული ხბოები. 

ნაქანჩეშ-0 (ნაქანჩეფის) #იმღ. კრემ, წარს. 
უქანჩუანს ზმნისა – ნაქაჩავები. 

ნაქესია (ნაქესიას) კნინ ნაქესარი, 
ქისისმაგვარი რალაც. ი", ნაქისუ. 

ნაქიმინა (ნაქიმინას) მიმღ. ვნეძ. წარს. ქიმინუნს 
ზმნისა – ნაქნარი, ნაკეთები. არძა კოჩიში 
ნაქიმინა ასქვამანც თე ქიანას: კ. სამუV, 
ქმს, გე. 121 – ყველა კაცისგან შექმნილი 

(ნაქნარი) ალამაზებს ქვეყნიერებას. 
ნაქირებუ/? (ნაქირებუ/გ-ს) მიმღ. ერე. წარს. 

ქირებულენს ზმნისა – ნაქირაქები. 
ნაქირებუს ცხოვრენს – ნაქირავებში 
ცხოვრობს. 

ნაქირჩონა (ნაქირჩონას) #იმღ. ვნეძ. წარს. 
ქირჩონუნს ზმნისა – ნატყაქები, ჰან- 
(ტყაქ-)განაძრობი, ინიორიში ნაქირჩონაშა 
გიმოჩამა ნიორის ნაქურჩალად გაყიდვა; გადატ. 

ძალიან იაფად გაყიდვა. 
ნაქის, ნაქისუ (ნაქისუ-ს) ნაქისარი. ხვალე სქანი 

ჯვეში ნაქის ქომუჩიშო, – უწიია: 4. ბუძ., 

242 – მარტო შენი ძველი ნაქისარი მომეცი- 
თქო, – უთხარიო. შდრ. ნაქესია. 

ნაქიტა (ნაქიტას) მიმღ. ვჩეძ. წარს. ქიტ უნ ს 
ზმნისა – ნახვექი. 

ნაქობალუ (ნაქობალუს) ნაპურალი. 
ნაქომონჯა, ნაქღმონX2X/8 (ნაქომონჯას, 

ნაქომონჯუ/გ-ს) ნაქმარექი; ქქრიქი. ნაჩილ 
კოჩი მა ვამოკო, ნაქომონჯას 

უნდას: კხბ, # 248 – ნაცოლარი კაცი მე არ 
მინდა, ნაქმარევს ჰყავდეს. ნაქომონჯ§ მა 
ვამოკო – ნაქმარევი მე არ მინდა. იჩ. 
ქომონჯი. 

ნაქოსა (ნაქოსანს) მიმღ. ვნეპ. წარს. ქოს უნს 
ზმნისა – ნახქეტი; ნაგავი. გლახა ოსური 
ყებურს ქემკაქოსანს ნაქოსასია: ტალი. 
სიპრ., /#; გე. 30 – ცუდი ქალი კერას მიაგვის 

ნაგავსო. 
ნაქუა (ნაქუას) მიმღ, ვჩეძ. წარნ. ქ უნ ს ზმნისა – 

ნაფქქვავი; დაფქული. მის გიღუ ჯვეში 

ნაქუა?:ი.კიფშ. გე. 161 – ვის გაქვს ძველი 

ნაფქვავი? წყარიში წისქვილს ნა ქუა ქვირი 
მიღუ – წყლის წისქვილში დაფქული (ნაფქვავი) 
ფქვილი მაქვს. 

ნაქუთეშუ (ნაქუთეშუს) ნაქუთაისარი. შდრ. ხვაჩ. 

ნაქკთაშუ (ჟ. თოფ., ბვან., გე. 244). შდრ. ქუთეში 
ქუთაისი. 

ნაქურ-ი, ნაქური-0, ნაქურე (ნაქურის//ნაქურს) 
ნაკვალევი, ნაქუსლარი, ნაფეხური. მეურს



ნალი 

დო ნაქური ვამიოხე: ა. ცან.,, გჟ. 141– 

მიდის და ნაფეხური არ ჩანს (გამოცანა: ნავი, 
გემი). თინეფიში ნა ქ. უ რიი ეეპალუუ: 4 ბუპ., 

გე. 178 – იმათი ნაკვალევი არ ჩანს. 
ნაქურიის გეთხოზგნა რაშიში: 2. ბუძ., გე. 

233 – ნაკვალევს მისდევენ რაშისას. ი”. ქური. 

ნალ-0 (ნაღიას) იბ. ნარღი. ათე დროს ნ აღი ქ 
მეერუუ – ამ დროს ნაღველი (დარდი) მოერია, 

ნაღარიებუ (ნაღარიბუს) ღარიბად ნამყოფი. 

ნაღარიბუ კოჩი ვორდი – ღარიბი კაცი 

ვიყავი. 
ნაღართია (ნაღართიას) იგივეა, რაც 
ნოღართია,- ნაჩოხარი, ძქელი ჩოხა. 

სქანი ქომონჯი ოკო რდას ნაღართიაში 

მაშგრალი: კ. სამუშ, გვ. 5% – შენი ქმარი უნდა 
იყოს ძველი ჩოხის მცვეთელი. 

ნალაშა (ნაღაფას) მჩიმღ. გნეპ. წარს. ღაფ უნ ს 
ზმნისა – შენაღები. ნაღაფას 

ქოგვობუნუანდით დო ვოსქირუანდით – 
შეღებილს (შენაღებს) გავკიდებდით და 

ნაღაჰა (ნაღაჭას) მიმღ. ვჩეძ. წარს. ღა ჭ უნ ს 
ზმნისა – ნაკრეჭი. თხასნაღაჭა ვოუღუდუა 

დო შხურს არზენდუა – თხას ნაკრეჭი არ 
ჰქონდაო და ცხვარს აძლევდაო. 

ნაღაჭალა (ნაღაჭალას) ნაყვირალი, ნაჩხუბარი 

(ხმამაღლა). ბორიას მეუღუ, ჯიმალეფი, 

კულაკიში ნაღაჭალა: კაზა#ყ., 16.03.1930, გე. 

3 – ქარს მიაქვს, ძმებო, კულაკის ნაყვირალი. 

ნალება (ნაღებას) ი#. ნარღება, ენ აღგ თექ 
ძალაში: მ. ტუპ., გე.26 – ეწყინა ეს ძალიან. 
ქუთხილანს ნაღ ება დო სინანულს: 4. ბუძ., 

გე.28 – უფრთხის ნაღვლობასა და სინანულს. 

ნაღელ-0 (ნაღელ/რს) მიმღ. ჟნეძ. წარს. იღ ან ს 
ზმნისა – წაღებული, ფარა რე ბრელი 
ნაღელია: 2 ბუპძ. გე.231 – ფულია ბევრი 

წაღებულიო. იჯ, ღალა, 
ნალეძობა (ნაღეჭობას) ხილის ჭამის შემდეგ 

დარჩენილი, – დანაღეჭი. ასე 

ნაღეჭობას ქომკუდირთუ ოხიჭონუს – 

ახლა ნარჩენს (ნაღეჭს) შეუდგა ღრღნას, 
ნაღმარა (ნაღვარას) იგივეა, რაცნაღორა, 

ნაყქირალი. 

ნაღმარ2 (ნაღვარგს) მიმღ. ჟნეძ. წარს.ღვარუნს 

ზმნისა – ნაღვარევი. გოლოფას ლატ(ი) 

დისორგუუდ ლეჭყონა დო ნაღვარგს: 
/. ხამუშ, ქსჰს, გე. 145 – გვალვისას სიმინდის 
ბარაქა იყო ჭყანტიანსა და ნაღვარევში. 

ნაღვაწეშ-ი (ნაღვაწეფის) #იმღ. გნეპ. წარს. 
ღვაწენს ზმნისა –ნაღქაწი. ბოში, მუს 

გონჯარგ ჩქიმი ხეში ნაღვაწეფი?:ი. 

კიფშ, გე. 134 – ბიჭო, რას გაწუხებს ჩემი ხელის 
ნაღვაწი. ი4, ღვაწი.   
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ნალვენდეუ-ი (ნაღვენდეფის) მიმღ. ვნებ, წარს. 

ღვენდუნს ზმნისა – მაგრად ნარტყამი 
(მათრახით, წკნელით...). ოჭიში ეტყაბარელი 
აფუნა ალეში მართახიში ნაღვენდეფი: 

მ ხუპ., ევ. 163 – ზურგი ატყავებული აქვთ ალეს 
მათრახის ნარტყამით. 

ნაღვინ-0 (ნაღვინს) ნაღვინევი, ცოტა ნასვამი. 

ნაღვინე (ნაღვინეს) იგივეა, რაცნაღვინი. 

ნაღველ-0 (ნაღველ/რს) ნაღველი. ი”. ნაღმელი. 
შდრ. ჩხონჩხი. 

ნაღმელ-0 (ნაღმელ/რს) ნაღველი. ბ ნაღმელიში 
ანთება ნაღვლის (ბუშტის) ანთება. 0 ნაღმე- 
ლიში ბუშტი ნაღვლის ბუშტი. 

ნალობა (ნაღობას) მიმღ. ჟნეძ. წარს. ლობ უნს 
ზმნისა – ნაღობი, ნალობაქი, ბნაღობა ჭკუდი 

ნაღობი ჭურჭელი. 
ნალობერა (ნაღობერას) (ძველი) ღობიდან 

აღეგული საშეშე. ი#. ღობერი. შდრ. ნოღო- 
ბერა, ნოღობია. გურ. იმერ. ნაღობარა/ე,-ი. 

ძველი ღობიდან აღებული შეშა (ა. ღლ)). 
ნალობურა (ნაღობურას) იგივეა, რაც 

ნაღობერა. შდრ. ლღობუა. 

ნალოლემ-ი (ნაღოლემს) მიმღ, ვნეძ. წარს. 
ღოლანს ზმნისა – ნაქნარი, თენა რე 
სოკოშინაღოლემი მუში ფოსვეფით – ეს 

არის სოკოს ნაქნარი თავისი ფესვებით. 

ნალორა (ნაღორას) მიმღ. გნეპ. წარს. ღო რან ს 

ზმნისა – ნაყვირი. შო. ნაღვარა. 
ნალუე (ნაღუს) პატარა ღელე, რომელიც 

ზაფხულში შრება, შდრ, ნოღა (მნიშვნ. --2). 
ნალუმელა (ნაღუმელას) ნაღომარი. შდრ. ღუმუ. 
ნალუმუ (ნაღუმუს) ნაღომარი; ადგილი, სადაც 

ადრე ღომი იყო დათესილი. 

ნალურა (ნაღურას) მიმღ. გნეძ. წარს. ღ ურუ(6) 

ზმნისა – გარდაცვლილი, 'მო'ნაკვდომი. 
ახალი მუმა ნ აღურაშა დო ახალი ჩილი 

მუნაცუნეფი კოჩიშა მათხილებელი რენია: 
ხალტ. ხიპრ., /, გე. L6 – ახალი 

მამაგარდაცვლილი და ახალი ცოლმოყვანილი 
კაცი მოსაფრთხილებელი არისო. 

ნალურლულ-ი (ნაღურღულ/რს) ნაკვალექი... 
მედინუ, მუზმა ხანიე, იში ნაღურღული 

ვამიპძირუ – დაიკარგა, რამდენი ხანია, მისი 

ნაკვალევი არ მინახავს. 26. ღურღული, 
ნაყარაჩუ (ნაყარაჩუს) ცხვრის ჯიში, უმეტესად 

შავი ფერისაა, ტანი და დუმა მოზრდილი აქვს, 

მატყლი – საუკეთესო (4. მაკალ,, გე. 193). 
ნახაარ-ი (ნაცაარს) იწ, ნაცარი”, 
ნასათემ-ი, ნახოთემ-ი (ნაცა/ოთემს) მიმღ. გნებ. 

თორის. ოცოთანს ზმნისა – ნასროლი. რგსიშ 

ნაცათემი ტყვია ამარ მემიღ(უ) 
ფრიმულით: კბ, გე. 262 – რუსის ნასროლი 
ტყვია აგერ მიმაქვს წვერებით.
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ნახარ-ი! (ნაცარს) ნაყარი, განშტოება. ჯალეფი 
ნაცსარემს იკეთენა- ხეები ტოტებს 

იკეთებენ. შდრ. ცა. 
ნახარ-0” (ნაცარს) იგივეა, რაც ნოცო“. იჩ. მოთა, 

მორთელი. 

ნახარ-0” (ნაცარს) იბ, ნაცართი. 
ნახართ-0 (ნაცართის) გათხოვილი ქალის დედ. 

მამის ოჭბLახი, ძირი სახლი (ნაცარ-თი: 

ყარ გამონაყოფი, განტოტილი და თი ოჯახი). 
შდრ. ჩილორთი. 

ნახა'რ'თურეშ-0 (6აცა'რ'თურეფ/მ-ს) 
გათხოვილი ქალის დედ-მამის ოჭჯახის 
წექრები, – ცოლეური, ცოლეურები. 

ნახარუა (ნაცარუას) სახელი ინაცარუანს 

ზმნისა – გათხოქილი ქალის ოჯახში 
დაბრუნება. ჯგირო მინა'ა'ხარესი– 

კარგა (დიდ) ხანს იყავი (ქალის) ძირ სახლში. 
ნახსაფ-0 (ნაცაფის) ზოოლ. იგივეა, რაც წ ანერა, 

წლის ლორი; ბურვაკი. 

ნახვანუ/მ (ნაცვანუ/გ-ს) ნაყანევი. ათენა 
ბესოიაში ნაცვანუე – ესბესოიას 
(ბესარიონის) ნაყანევია. წგ ბრელი აშენგარც 
გოწონერინაცვანგს: კ. სამუშ, „ბს, გე. 145 
– წელს ბევრი ტირის შარშანდელ ნაყანევში. 

ნახმარა (ნაცვარას) მიმღ. ეჩეძ. წირს.ცვარუნს 

ზმნისა – 'და'ნაკოდი, ნაცვარა ჯა დანაკოდი 
ხე. ხალხის რწმენით, თუ ხე (რგ., ვაშლი, 
მსხალი...) არ ისხამს, მას აშინებენ. პატრონი 
ნაჯახით ხელში მიადგება ხეს და ამბობს: არ 
ისხამს ნაყოფს და უნდა მოვჭრაო. შემოჰკრავს 
ნაჯახს ორ-სამჯერ. ხეს გამოესარჩლებიან და 
ამბობენ: არ მოჭრა, აუცილებლად გამოისხამსო. 
ასეთ ხეს ეძახიან ნაცვარა ჯას. 

ნახვილა (ნახვილას) #იძღ. ვენეძ. ორ. ცვილუნს 

ზმნისა – მოკლული; ნაკლაქი. ხამი... 
ნაცვილა დოგოხირილი კოჩიში ქორას 

ქოძირესგ: ი. კოფშ, გე.24 – დანა... მოკლული 

და გაქურდული კაცის მუცელში ნახეს. 
ნახიდერ-0, ნახიდირ-ი (ნაციდე/ირს) მიმღ. ვნებ. 

წარს.ხსიდულ/რენს ზმნისა – ნაყიდი. 
ნასიდერ ჩხოუს ჭვალუნა : კი, /, გე. 169 – 

ნაყიდ ძროხას წველიან. 
ნახოთემ-0 (ნაცოთეუმს) მიმღ. ვნებ. (არს. 

ოსოთანს ზმნისა – ნასროლი. ტყვია თიში 
ნაცოთემი რდუა– ტყვია მისი ნასროლი 
იყოო. იბ. ნაცათემი. 

ნახსონა (ნაცონას) მიმღ. ენეძ. წირს. სონუნს 
ზმნისა – ნამყენი. ქიმიორდუანს, მუჭოთ 
ნაცონას – მიაზრდის, როგორც ნამყენს. 
გადაქ. ნამყენი ვაზი, ქოიჩანსო ნ აცონა? – 
გიდგას ნამყენი (ვაზი)? ნაცონა ქ მუზმაქ 

ქიგაცუუ წი? – ნამყენი (ყურძენი) რამდენი 
მოგივიდა წელს?   

ნაშენ-ი, ნაშინ-ი 

ნახსონუ/ზ (ნაცონუ/8-ს) იგივეა, რაცნაცვანუ/8, 

– ნაყანევი. 

ნახოროშუ/? (ნაცოროფუ/გ-ს) 4-მღ. ენეძ. (ორს. 
ოცსოროფუანს ზმნისა – ქინც ადრე 
უყვარდა (ნაყვარები), მოკორდგ ჩქიმი 
ვარდი..,, ძღაბალაში ნაცოროფგ8, 

შენაყვარები, სიცოცხლეში რომ მეგლიჯა. 
ნახოშ-ი (ნახოფის) 1. ნაყოფი. თიშინაცსოფი 

ჭეს მუგალე – მისი ნაყოფი ცოტას მოგიხდება. 
შდრ. ცოფა. 2. იგივეა, რაც უხაფუ ჯაკელი 
– უშობელი. იტყეიან ღორზედაც. 

ნახოშა (ნაცოფას) იგივეა, რაცნაცსაფი, 

წანერა, – ღორი ერთ წლამდე, 
ნახოშიერ-0 (ნაცოფიერს) ნაყოფიანი, 

მოსაქჭვლიანი. ჯგირი,ნაცოფიერი 

არდგილი რე – კარგი, ნაყოფიანი ადგილია. 
ნახუ (ნაცუს) პატარა მდორე მდინარეში. შდრ. 

ნოცუ. 
ნაცხუბერა (ნაცუბერას) ხსენი. იჯ. ნაუბერა. 
ნახუდუ/ზ (ნაცუდუ/გ-ს) ადგილი, სადაც სახლი 

იდგა, – ნასახლარი.ნ აცუდუს ქიგედგუ 

ახალი ცუდე – ნასახლარზე დადგა ახალი 

ნახულიშა (ნაცულიფას) მიმღ. ვნებ. წარს. 
სულიფუნს ზმნისა – ნაყლაპი. 

ნახურა (ნაცურას) მიმღ. ვნებ. წარს.ხს ურანს 
ზმნისა – ნაყმუარი. გერი დო ტურაში 
ნახურას ამდღა კოლხოზეფიე – მგლისა და 

ტურის ნაყმუარზე დღეს კოლმეურნეობებია. ი#4. 

Cამალავინა (ნაშალაშინას) ტიმღ. ერჟძ. წარ. 
შალაშინანს ზმნისა – ნაშალაშინევი, 

ნაშარა (ნაშარას) იგივეა, რაცნაშარუ/8, – 
ნაგზაური. შარა ნაშარას, წყარი 
ნაწყარას: ი. კოფ შ, გე. 176 – გზა ნაგზურზე, 

წყალი ნაწყლურზე, 
ნაშარ“უ/ზ' (ნაშარ"უ/გ'-ს) ნაბზაური, ნაგზური. 

შარა–ნ ა შარ სგ (ნაშარუს), წყარი–ნაწყარს8 
(ნაწყარუს): ა. ცაგ., გვ. 81; ი. კოფ შ., გვ. 176 – 

გზა-ნაგზურზე, წყალი-ნაწყლურზე. 
ნაშაყარა (ნაშაყარას) მიმღ. ენეძ. წარს. 

შაყარანს ზმნისა– ნაგროვები. 

ნაშებუ/მ (ნაშებუ/გ-ს) მიმღ. ჟნეპ. თრს.ე შებ უ(6) 
ზმნისა – დაშამებული ადგილი. ონანგერიში 
ნაშებუს ჩე თუმა ეურს – უნაგირის მიერ 
დაშავებულ ადგილას თეთრი თმა ამოვა. 

ნაშენ-ი, 6აშინ-0 (6აშე/ინს) #-მღ. ენჯჰ. წარს. 
აშენენს//აშინენს ზმნისა – 1, ნაშენი; 
გადაშენებული ადგილი; 2. გადაჟ. ვენახ- 
ხეხილნარი, – ნაშენი.



ნაშვანდებ-ი, ნაშვანდუ 

ნაშვანდებ-ი, ნაშვანდუ (ნაშვანდების, ნაშვანდუს) 
მიმღ. ვნეშ. წარს. ი შვ ანდ უ(6) ზმნისა – 
ნასმენები. ნაშვანდები//ნაშვანდუ დიხა – 
ნასვენი მიწა; ყამირი, იბ. შეანდა. 

ნაშიბ-ი, ნაშიიბ-ი (ნაში'ი"ბის) #იმღ. ერჯძ. (არს. 
იშიინს, შიიბულენს ზმნათა– 
ნაშოვნი. პარამინაშიბი ჰარამო 
მიდურსია: ტალბ. ბიბრ., /, გე. 196 – არმად 
ნაშოვნი, არმად წავაო. გიირთეს, მუთი 
ნაშიიბი უღუდესგნი: ი. კოფ 8, გე. 11 – 

გაიყვეს, რაც ნაშოვნი ჰქონდათ. 
ნაშიბუ (ნაშიბუს) იგივეა, რაცნაშიბი. მუმაში 

ნაშიბუსუ სქუა ეფას გაგმოჩანცია: 

V. ხამუშ. კსრთ. ზეს., გე. 122 – მამის ნაშოვნს 

(მონაპოვარს) შვილი იაფად გაყიდისო. 
ნაშინელ-ი (ნაშინელს) მიმღ. ენჯბ. რრს.აშენენს 

ზმნისა – განაშენებული; ნაშენები. ტერეფი 
მიდამღანანია დიხას გვერდო ნაშინელც: 
/ ხამუშ, კსრთ. ზეჰ, გე.90 – მტრები 
მართმევენო მიწას (ყანას) ნახევრად 

განაშენებულს. 
ნაშონურ-ი (ნამონურს) ცხვრის ჯიშია, თეთრი 

ფერისა, საშუალო ტანის, პატარა დუმა, მატყლი 
< კარგი ხარისხის (ბ. ჩსკალ,, გე. 193) 
ფწნაშონური+-ნა-შონ-ური ნასვანური). შდრ. 
ნამარგალუ; ნაყარაჩუ. 

ნაშრომუ (ნაშრომუს) #იმღ. ენებ. (არს. 
შრომენს ზმნისა– ნაშრომი, შრომით 
მოპოვებული. მუშინაშრომუშ 
მიდმაღალარი ვახსუნდგ მითინი: # ბუძ., გე. 153 

– თავისი ნაშრომის წამრთმევი არ ჰყავდა 
არავინ. ჩქინ ნაშრომ უს ვამუჩანა: კ#V, /, 
გე. 293 – ჩვენს ნაშრომს არ მოგვცემენ. 

ნაშუა (ნაშუას) #მღ. ეწეპ. რს, შუ ნს ზმნისა – 
ნაქსოვი, ქსოვილი. მონტყორიშე ნაშუა 
თათმანეფი – მატყლისაგან ნაქსოვი წინდები. 

ნაშულედ.0 (ნაშულედის) რიმღ. ჟნეპ. (არს. 
შურდუ(6) ზმნისა – დაღლილი. 

ქიმიისვანჯეს ნ ა შ ულ ედი კათემქტ: კბ, #, 
გე. 68 – ეს დაღლილებმა (დაღლილმა 

ნაშუმა (ნაშუმას) მიმღ. ენებ. წარს. შ უნ ს ზმნისა – 
ნასქამი. ვორწყექ, რექნაშუმა: ი,კიუშ, 
გე. 158 – ვხედავ, ხარ 

ნაშურა/ე (ნაშურა/ე-ს) ჩიმღ. გნეძ. ”რი.შ ურანს 
ზმნისა – დასუნული. ნაშურეში შელორსა 

– ნასუნის შელოცვა. 
ნაშქასერუნ-0 (ნაშქასერენს) ზ#%1. ნაშუაღამევი. 

ნაშქასერენს ისუუყოთამაქ – 
ნაშუაღამევს შეიქნა სროლა. იჭ. შქასერი. 

ნაშქასერუს ზ#%3. შუაღამეს. 

ნაშქვიC-ი, ნაშქვიდა (ნაშქვიდის) მიმღ. ვნეპ. წარს. 
ოშქვიდუანს, იშქვიდუუ(ნ) ზმნათა – 
'და'ნახრჩობი. კოჩიშინაშქვიდა   
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არდგილი რე – კაცის დანახრჩობი ად; 

წყარიში ნა შქ ე იდი ს წყარს დიკმაბუნდესია 
– წყალში დამხრჩვალს წყალს ასხამდნენო 
(პირში). 

ნაშქვიდერ-ი (ნაშქვიდერს) იგივეა, რაც 
ნაშქვიდა. იხუუდიდი ამბექ ართი მარაში 

უკული ნაშქვიდერს – იქნა დიდი ამბავი 
ერთი კვირის შემდეგ დახრჩობიდან, 

ნაშქირენ-0 (ნაშქირენს), ნაშქირენუ 
(ნაშქირენუს) მიმღ. გნეპ. წარს. 
შქირენულენს ზმნისა – ნაშიმშილები. 
ნაშქირენი რდღუდოგვარიანო ჭკუმუ – 

ნაშიმშილები იყო და კარგად (გვარიანად) ჭამა. 
ნაშქურენX-0 (ნაშქურენჯის, ნაშქურენს) იგივეა, 

რაცნაშქურინეფი, – დაშინებული, 
შენაშინები. ქომონჯიშინაშქ ურენჯის 
მუში სვამაში მოხ მუთა უხუნუაფუ: აია, 1, გე. 

– ქმრისგან შეშინებულს ლოცვა-კურთხევის 
გარდა არაფერი გაუყოლებია. 

ნაშქურინეჟშ-0 (ნაშქურინეფის) იგივეა, რაც 
ნაშქურენჯი, – მიმღ. გნეპ. წარს. 
ოშქურუ(ნ) ზმნისა – დაშინებული. 
ძღაბიში ნაშქ ურინეფ ბოში შუკას 
მიიტირკონუდუ: «. კიყშ, გე. 131 – გოგოს მიერ 
შეშინებული ბიჭი შუკაში გამალებით მირბოდა. 
ლანდიშ ნაშქურინეფი ჯოღორი: ი.კიფშ, 

გქ. 176 – ლანდის დაშინებული ძაღლი. 
ნაჩა (ნაჩას) იგივეა, რაც ნარჩა., ქორთული 

ჩაფლა მუგოძუნა ნაჩა გითოპუტორილი: 7 
პერ., გე. 111 – ქართული ფეხსაცმელი გაცვიათ 

ლანჩა (ტერფი) გამოგლეჯილი. შდრ, ნაჩაქური, 
ნაჩაჰუჩხ-0 (ნაჩაკუჩხისს) იგივეა, რაც ნარჩა, 

ნარჩაკუჩხი, – ტერში. თეში მარჩქილე 

ბოშის ჩილამური ნაჩაკუჩხის 
მიაკოკობუდუ: აია, 1, გე. 26 – ამის მსმენელი 

ვაჟის ცრემლი ფეხის ტერფზე მიწკანწკარებდა, 
ნაჩალუ/გ (ნაჩალუ/გ-ს) ნაჩალევი; სიმინდის 

ყანა ჩალის მოჭრის შემდეგ. ორინჯი 

ქაარაცუნ აჩალუშა – საქონელი გარეკა 
ნაჩალევში. 

ნაჩამინა (ნაჩამინას) მიმღ. ვნეშ. წარს. აჩენს 
ზმნისა – ნაკბენი. ბების ღვანწკეფ ქერქილ 

აფუ ნაჩამინა ხუთიშა: „ი, /, გე. 191 – 

ბებიას ლოყები დაფლეთილი აქვს ხუთჯერ 
ნაკბენი. შდრ, ნაკიბირა,. 

ნაჩაქურ-ი (ნაჩაქურს«<-ნარჩა-ქურს ლანჩა- 
ქუსლს) ქუსლის ნერჩი. უჩადღაში გუნაჭყეფი 
გვაგვილი ხედონაჩაქური: კ„. ბამუშ, კსრთ. 

ზეს, გე. 14 – შავი დღისა დაწყებული 
(დანაწყები) გვემილი ხელი და ქუსლის ნერჩი. 

ნაჩაჩა (ნაჩაჩას) მიმღ. ენეპ. წარს. ჩაჩუნ ს ზმნისა 
– ნაჩეჩი. 

ნაჩვ-ი (ნაჩეის) #იმღ. ვნებ. წარს. ჩ უან ს ზმნისა – 
შენახული, შენანახი. 
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ნაჩიბარდუ/ზ (ნაჩიბარდუ/გ-ს) ბემრის მნახველი 
და მუშა. ნაჩიბარდუ კოჩი ბევრის მნახველი და 

მუშა კაცი. 

ნაჩიებუ/გ (ნაჩიებუ/გ-ს) მიმღ. ვნეპ. (არს. 
იჩიებუ(6ნ) ზმნისა – ნათქქამი, ნაამბობი. 

მუჟამც პატგნქგ ქგგეეგ ბულათიაში 
ნაჩიებუ...: მახალ., გე. 68 – როდესაც 

ბატონმა გაიგო ბულათიას ნაამბობი, 
ნაჩილ-ი, ნაჩილუ/გ, ნაჩი-'ი' (ნაჩილ/რს, 

ნაჩილუ/გ-ს) ნაცოლარი. მა ეფერი კოჩიში 
ნაჩილი ვორექია – მე ისეთი კაცის 

ნაცოლარი ვარო... ნაჩილ კოჩი მა ვა მოკო: 

V. რამუ7., კსრთ. ზეს, გე. 30 – ნაცოლარი კაცი მე 

არ მინდა, ნაჩილგ კოჩი: ი. კიფშ, გე. | 13 – 
ნაცოლარი კაცი. 

ნაჩილათუ (ნაჩილათუს) მიმღ, ჟნეპ. წარს. 
ჩირთუ(6) ზმნისა – ნაცდუნება, 
გადანაცდომი. 

ნაჩილამურუ (ნაჩილამურუს) ნაცრემლი. მუშენ 
გიღუ თოლინაჩილამურუ? – რად გაქვს 
თვალი ნაცრ;, ? 

ნაჩინა (ნაჩინას) მიმღ. ენებ. წარს. ოჩინანს 
ზმნისა – 'და'ნაბარები. ქუწუუ გერიში 
ნაჩინა:2 ბუპ,გე.24- უთხრა მგლის 

დანაბარები. 
ნაჩინებუ (ნაჩინებუს) მიმღ. ენჯ. დრ,.იჩინენს 

ზმნისა – ნაცნობი. შდრ. უჩინებუ. 
ნაჩიჩოლა (ნაჩიჩოლას) #-მღ. ვნებ. წარს. 
ჩიჩოლუნს ზმნისა – ნაფშმენი (სიმინდი). 

ნაჩიჩქა (ნაჩიჩქას) ია, ნაჩქიჩქა. 
ნაჩიხა (ნაჩიხას) მიმღ. ვნეპ. წარმ. ჩი ხუნ ს ზმნისა 

– ნაგუბარი, საგუბარი.წისქვილის 
შემადგენელი ნაწილი. წყალში (ღელე, რუ, 
პატარა მდინარე...) ახლო-ახლო ორ-ორად 
ჩასვამდნენ თხმელის ბარჯგებს, მერე 
ფურცლიანი წკნელებით მოღობავდნენ, წითელ 
მიწასა და ქვას მოაყრიდნენ. ასე დამზადდებოდა 
ნაჩიხა ( რანალეძი, ტ. /V ნაჯ” #XI გე. 225). 

ნაჩონჩორა (ნაჩონჩორას) ნაჩონჩორიკალი; 
ფუნა. მუჭო კამბეშიში ნაჩონჩორას 

ქოგუ! - როგორ კამეჩის ფუნას ჰგავს, – 
იტყვიან ისეთ პიროვნებაზე, რომელსაც ფართო 
და უშნო პირი-სახე აქვს. 

ნაჩუა' (ნაჩუას) იგივეა, რაც ნ აჩვი, – ნამალი, 
შენახული, დიდი ხანიში ნაჩუა 
გამკაარჩქინეს – დიდი ხნის ნამალი 

გამოაჩინეს. 

ნაჩუა? (ნაჩუას) მიმღ. გნეპ. რრს. ნ აჩუნს ზმნისა 
– ცხქირ-პირში გარტყმით ძემა (2. თით, #, 
გე. 174). შდრ. ნიჩვი. 

ნაჩუქებუ (ნაჩუქებუს) #იმღ. ვნებ. წარს. აჩუქენს 
ზმნისა – ნაჩუქარი, ნაჩუქებუ ღანჯამი 
ლიში (ლიუში) ხოლო ჯგირი რენია: ჩალა,   

ნამსაიხალ-ი 

ხიბრ., /, გე. 104 – ნაჩუქარი ჟანგიანი ნემსიც 
კარგიაო. 

ნაჩბგლეთ-0 (ნაჩილეთის) იგივეა, რაც ნაჩი- 
ლათუ, – მიმღ. ვნეპ. ჩარი. ჩგრთუ(ნ) 
ზმნისა – 'ბადა'6ნაცდომი. შემიტეთგ 
ნაჩგლეთი, რთხიინთ...: კ. სამუშ, კსრთ, 

ზეს., გე. 78 – მაპატიეთ ცდუნება, გთხოვთ... 

ნაჩქიჩქა, ნაჩქმჩქა (ნაჩქი/გჩქას) ჩვილი, 
ნაადრქვი, ნაჩქიჩქა სიმინდი უჩანს – 
ჩვილი სიმინდი აქვს, იჩ. ჩქიჩქუ. 

ნაჩხირპა (6აჩხირკას) მიმღ. გნეპ. წრი.ჩხირ- 
კანს ზმნისა – ნაჩხრეკჰი. ქოთომეფიში 
ნაჩხირკა რე– ქათმების ნაჩხრეკია. 

ნაჩხუპ/ტერა (6აჩხუპ/ტერას): ნაჩხუპ/ტერა 
წიწილა 1.ნაბოლარა, ბოლოს გამოჩეკილი 

წიწილა. 2. წიწილები რომ წამოიზრდებიან, 
იჩხუბებენ, დაასისხლიანებენ ერთმანეთს. ამაზე 
იტყვიან მონათუა-ს (მონათვლას), ხოლო ასეთ 

წიწილებს უწოდებენ ნაჩხუპ/ტერა-ს. ტრადი- 
ციის თანახმად, ამის შემდეგ მათი ჭამა 

შეიძლება (სოფ. ინჩხური, მარტვილის რაიონი). 
შდრ. ჩხუპი, 

ნაცა! (ნაცას) თამამი; გამოცდილი. გადაჟ. 
მცოდნე. გვალო ნაცა რე – ძალიან თამამია; 
ძალიან მცოდნეა. შდრ. მენცარი. 

ნაცა? (ნაცას) ნაცარი. ქიგიოსოთუნაცას – 

გააგდო ნაცაზე (?). გადატ. ბოლი ადინა. 
ნახა-პეკია, ნაცა-პიპია (ნაცა-კეკიას) 

ნაცარქექია ი). კეკუა ქექვა, ჩეჩა (ი. კოფშ). 
ნაცალა (ნაცალას) მიმღ. ენჯძ. ”რი.ც ხალუნს 

ზმნისა – ნაცელარი, ცელით მოთიბული; 
ნათიბი. ჯოღორენს აწუძუნია ნაცალა: 
მ.ხუპ., გე. 115 – ძაღლებს წინ უდევთო ნათიბი, 

დროთ ნორჩალ ვააშინ, იშაჯან ნაცალას – 
ზოგჯერ ლოგინს რომ ვერ იშოვის, წევს 
ნათიბზე. ქიგიოცოთუ ნაცალას – გააგდო 

ნაცელარზე, გადაჟ. გაუწყრა და გააგდო. 
ნა0ამხგ (ნაცამცგ-ს) ჭიჭკვი (ს ყჯარ.. 

ნაცა-ტუტა (ნაცა-ტუტას) ნაცარ-ტუტა; ნაცარი; 
წყალში მოხარშული ნაცარი. ეჭოფუ კგცი, 

ელუნწყუუ() ნაცა-ტუტასგ დო... ჟი 
ქგგნაარღუ ნდემცგ: კტ4V, #7 გე. 44 – აიღო კეცი, 
აფხიკა ნაცარ-ტუტა და... ზედ მოაყარა დევს, 
მმოცუულონატა- ტუტათ გინაართინუ 

– მიდგა და ნაცარ-ტუტად აქცია 
კველაფერი (ე. ი. მოსპო, გაანადგურა). შდრ, 
ნაცა-კეკია; ტუტა-წყარი. 

ნაცაცალ.ი (ნაცაცალს) ღველფისმაგვარი. ჭითა 
ჯარი–უშიშარი, ჭითა ჯარი-ნაცაცალი – 

წითელი ჯარი– უშიშარი, წითელი 
ჯარი–ღველფისმაგვარი (მსგავსი). ი”. ნაცა!, 

ნაცასხალ-ი (ნაცაცხალ/რს) ნაპერწკალი. გერზ 
გენია ნაცაცხალი: კ. ბამუშ, ქტ, გე. 158 –
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ანთია (ზევიდან) გიზგიზა ნაპერწკალი. ი“, 
ნაციცხალი. 

ნა0აცხელ-ი (ნაცაცხელს) იგივეა, რაც 

ნაცაცხალი, – ნაპერწკალი (დ. ფიფია). 

ნაციებუ (ნაციებუს) მიმღ. ვნებ. (არნ. აციენს 
ზმნისა – ნაციები; ციებით ავადმყოფი. 
სახექ გინართ დაჩხგრშორო, მუჭო კოჩი 
ნაციებუ: შაბალ,, გე. 68 – სახე ცეცხლივით 
გაუხდა, ვით ნაციებ ავადმყოფს. ი”. ციება. 

ნაციცქონა (ნაციცქონას) მიმღ. ვნეძ. წარს. 
ციცქონუნს ზმნისა – ნაციცქნი. 

ნაციცხალ-0ი (ნაციცხალ/რს) იგივეა, რაც 

ნაცხაცხელი, – ნაკქმერჩხალი; 

ნაპერწკალი. 

ნაცოდარ-0 (ნაცოდარს) 1 ნაცოდვარი. ვარ, 
ბაბავა, სქანი ნაცოდარი მამუშო 

მოკონია: # ბუპ,, გე. 237 – არა, მამავ (შვილო), 
შენი ნაცოდვარი მე რისთვის მინდაო. 2. 
ცოდვის ჩამდენი, – ცოდვილი. 
ნაცოდარეფიში გარღა არძა გალე 

რდესია – ცოდვილების გარდა ყველა გარეთ 
იყოო. 

ნაცოლლა (ნაცოდილას) მიმღ. ვნეპ. წარს. 
ცოდილენს ზმნისა – ნაცოდვილარი. 

თეზმანაცოდილა ოსურქუ მუჭო 
საარიკოთ გოფრთი: ქი, # გე.216 – ამდენი 

ნაცოდვილარი ქალი როგორ საარაკოდ გავხდი 
(ვიქეც). მუშო მოკო მა სქანი ფარა, 
ნაცოდილა, ნაგვაგვალა: კი, /, გე. 170 – 

რად მინდა მე შენი ფული, ნაცოდვილარი, 
ნაჯაფარი. ი#, ცოდილი. 

ნაცუმა, ნაცგმა (ნაცუმას) მიშღ. გნეძ. წარს.ც ენს 
ზმნისა – ნაცქენი. ნაც უმა თხირი 
დოპკოროფი – ნაცვენი თხილი შევაგროვე 
(შევკრიბე). 

ნაცუტულ-0 (ნაცუტულ/რს) ნაცარტუტა; გადატ. 

კვალი, ნაფეხური, ამდღარი უკული ვაძირუ იში 
ნაცუტულს – დღეის შემდეგ ვერ ნახავ იმის 
კვალს (ნაცარტუტას). 

ნაცქვეფ-ი (ნაცქვეფის) მიმღ. ჟნეპ. წარს. 
ოცქვანს ზმნისა – ნაქები.ნაცქვეფ 

კატუს ჭუკიქ ვაჭოფუა: ჩალბ. ხიპრ,, /; გე. 104 – 
ნაქებმა კატამ თაგვი ვერ დაიჭირაო. 

ნაცქი0ქონა (ნაცქიცქონას) იჩ. ნაციცქონა. 

ნაცხა (ნაცხას) მდინარის კლდოვანი კალაპოტი 
(# ცხად.). ნაცხა ხინჯი ხიდია ხობისწყალზე. 
კოცგ ვაშგ ნაცხა ხინჯი მუბორჯისგ 

გოდგესგნი – არავის (კაცს) არ ახსოვს ნაცხა 
ხიდი რა დროს გადგეს (გააკეთეს), ნაცხათ. ზ4%. 
ნაცხით. უკოხოლე დიფრთით დო მუხური 
ნაცხათ მუკულეთ – უკან დავბრუნდით და 
მუხური ნაცხათი მოვუარეთ. 

ნაცხაბარა (ნაცხაბარას) მიმღ. ვნეძ. წარს. 
ცხაბარანს ზმნისა – ნაკაწრი, ნაფხაჭნი.   

..-ვარა რე ინდურიში კუჩხიში ნაჩხირკა დო 
ნაცხაბარა – ...ანარის ინდაურის ფეხის 
ნაჩხრეკი და ნაფხაჭნი. კატუში 

ნაცხაბარაშე მიიშუზისხირი – კატის 
ნაკაწრიდან მოდიოდა სისხლი. 

ნახხაშ-0 (ნაცხაფის) სახელი უნაცხუანს 

ზმნისა – დარტყმა (ხმის გამოცემით). ხეს 

მოშხუო ბიგა უკებუდუ დო უნაცხუანდუ 
ოჭიშის – ხელში მომსხო ჯოხი ეკავა და 
ურტყამდა ზურგზე. ნაცხაფი მეუღუდუ იში 

ოჭიშის - მიჰქონდა ხმაური (დარტყმისაგან) 
იმის ზურგზე. 
ნაცხუნს (ქონასხუ დაარტყა, ქუუნაიხუ 
დაურტყამს, ქონონასსუე(6) დაარტყამდა თურმე) 

გრდმ. დაარტყამს (ჯოხს). 
უნაცხუანს (უნასხუუ ურტყა, უნასხუაშუ ურტყამს) 
გრდმ. ხახბე. ქც. ნაცხუნს ზმნისა – ურტყამს. 

ინაცხე(6) (ინასხუ შესაძლებელი გახდა 
დარტყმა,–,–) გრდუჟ. შეხაძლ. ვნეპ. ნ აც ხ უნ ს 
ზმნისა – შეიძლება დარტყმა. 
ანაცხე(6) (ანასხუ შეძლო 'და'ერტყა,–, 
ქონონასხუეჯ6ნ) შესძლებია დარტყმა) გრდუჟ. 
შესაძლ. ენეპ. უნაცხუნს ზმნისა – შეუძლია 
"და'არტყას. 
ონაცხაფუანს (ონახსაშუუ არტყმევინა, 
უნასხაშუაშუ ურტყმევინებია, ნონასხაშუ”აშუ"ე(ნ) 
არტყმევინებდა თურმე) კაჟზ. ნაცხუნს 
ზმნისა – არტყმევინებს (ჯოხს...). 
მანაცხალი მიმღ. მოემი. 'და'მრტყმელი ხმის 
გამოცემით. 
ონაცხალი მიმღ. ჟნეპ. მყ. 'და'სარტყმელი. 
ნაცხილი მიმღ. გნეპ. წარს. 'და'რტყმული. 
ნანაცხა მიმღ. ვნეპ. წარს. 'და'ნარტყამი. 
ნანასხუერი მიმღ. გრეძ. წარს. 'და'რტყმის 
საფასური, 
უნაცხსუ მიმღ. ვნეძ. წარს. 'და'ურტყმელი. 

ნაცხაცხელ.ი (ნაცხაცხელ/რს) ნაპერწკალი. 
მუკოცენც ნაცხაცხელი, კუნთხუს 
კგნოტურინგნც: 2:ბალ., გე. 62 – "ჩამო სცვივა 

ნაპერწკალი, კუთხეში როკავს (ხტუნავს). ი#4. 

ნაცაცხალი, ნაციცხალი. 
ნაცხენუ (ნაცხენუს) ნაცხენარი. შარაშიაში 

ნაცხენუ რენია: თ=. ბატო,., გქ. 263 – 

შარაშიძის ნაყოლი ცხენიაო. 
ნამხვაბარა (ნაცხვაბარას) იგივეა, რაც 

ნაცხაბარა, – ნაფხეკი, ნაფხაჭნი. გადაც. 

გაჭირვებით ნაგროვები (ნაშოვნი). ჯიბეს 
მონტუ ჭიჭე ფარა, დიაჩქიმიში ნაცხვა- 

ბარა – ჯიბეში მაქვს ცოტა ფული, დედაჩემის 
მიერ გაჭირვებით ნაშოვნი. 

ნაცხუა (ნაცხუას) იგივეა, რაცნაცხაფი, – 
სახელი ქონაცხუნს ზმნისა – მაგარი 
რაიმე საგნის დარტყმა. 

ნაძალერ-0 (ნაძალერს) იგივეა, რაცნაძალუ, – 

ნაძალადევი.
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ნაძალუე (ნაძალუს) მიმღ. კნეპ. წარს.ძალენს 
ზმნისა – ნაძალადევი, 

ნაძგაშერა (ნაძგაშერას) ხის მორის ხერხმის 

დროს გქმერდითი ჩამონაჭერი, – 

ნაგქერდალი. ჯაში ხორხუას ბრელი 
ნაძგაშერაქ დოციუ – ხის ხერხვისას 

ბევრი გვერდითი ჩამონაჭერი დაცვივდა. შდრ. 
ძგაშუა. 

ნაძგაშორა იგივეა, რაცნაძგაშერა. 

ნაძგაშურა (ნაძგაშურას) იგივეა, რაც 
ნაძგაშერა. 

ნაძვმალე, ნაძვაიუ (ნაძვალ/იუ-ს) იგივეა, რაც 
ნანგერე, – დაუთესველად მეორე წელს 
ამოსული მცენარეულობა (სიმინდი, 
პამიდორი, ლობიო, მხალი...). 

ნაძინა, ნაძინუ/გ (ნაძინას, ნაძინუ/გ-ს) მიმღ. ვნეპ. 

წარს, იძინანს, ძინულენს ზმნათა– 
ნამატი; სარგებელი. ათენა დუდი ფარა რე 

დო ნაძინუს ხოლო ქომოგიღანქ – ეს 
თავი ფულია და ნამატსაც მოგიტან. 

ნაძინუამო ზ4%. ნამატიანად, თი ჩქიმი 
ნაძინუამო ქომოუჩამუდუკო: ა. ცაგ., გე. 94 

– იმ ჩემი ნამატიანად მოეცა. 
ნაძინუერ-ი (ნაძინუერს) მიმღ. -ნებ. წარს. 

იძინანს, ძინულენს ზმნათა– 
ნამატები; მომატების საფასური. 

ნაძირაფუერ-ი (ნაძირაფუერს) მიმღ. კგნეძ. წარს. 

ძირუნს ზმნისა – ნახვის საფასური. 

ნაძირეფ-0 (ნაძირეფის) #-მღ. ენჟპ. წარმ. ძირ უნ ს 
ზმნისა – ნაპოვნი; ნანახი. ბრელი ჯგირი 

აფუ ნაძირეფი – ბევრი კარგი აქვს ნანახი. 

ეჯგურა დღას ვააფუ ე ბოშისნაძირეფი: 
ი. ყიფშ, გე. 57 – ამნაირი არასოდეს არ აქვს ამ 

ბიჭს ნანახი. 

ნაძუძურ-0ი (ნაძუძურს) საჩუქარი, რომელიც 

მიაქეს სიძეს სიდედრთან (ი. კოლჟშ). სიძე 

სიდედრს აძლევდა ნაძუძურს 10-20 მანეთამდე 
(ხ. მაკალ., გე. 269). 

ნაწ-0 (ნაწის) ნაწი, დვრიტა, ყველის დედა 

(# ჭარ.). კეთდება ცხვრის, თხის, ხბოს, გოჭის, 
იშვიათად ძროხის კუჭისაგან. საუკეთესოდ 

ითვლება გოჭის კუჭი. დამზადების 
ტექნოლოგია ასეთია: კუჭის ზედა ნაწილს 
ამარილებენ და ინახავენ. გამოსულ სითხეს 
ეძახიან კვეთს და ხმარობენ რძის 

შესადედებლად (ყველის გასაკეთებლად). შდრ. 
კვეთარი; ქვეცერე. ი“. ნაწუა. 

ნაწამ-0 (ნაწამს) ნარწმენი; ნათესავი (V ჯარ). 
ნაწაშე (ნაწაფეს) მოწაფე, ნამოწაფარი. 

დირსიოღუუ მიმინოქგ, არწივიში ნაწაფექ 
– დატრიალდა მიმინო, არწივის ნამოწაფარი. 

ნაწაშუა (ნაწაფუას) სახელი ონაწ აფუანს 
ზმნისა – მოკვდინება. ინაწაფუა შურიში 
სულის გაფრთხობინება, მოკვლა. დახე შური   

ნაწყარე/იშა ლვინ-0 

გუმონაწაფუუ – კინაღამ სული 
გამაფრთხობინა. 
ონაწაფუანს (მურს) (ბაანაწაშუუ გააფრთხობინა, 
გოუნანაშუაშუ გაუფრთხობინებია, გონონაწაშუეჯნ) 
გააფრთხობინებდა) გრდმ აფრთხობინებს სულს. 

ნაწვალებ-ი, ნაწვალებუ (ნაწვალების, 

ნაწვალებუს) ი”. ნანწვალები, – მიმღ. ვნეძ. 
წარს.აწვალენს, წვალენს ზმნათა -– 
ნაწქალები. ნაწ ეალებუ პიჯი-სახე უღუ – 
ნაწვალები პირ-სახე აქვს. იში ნაწ ეალებუ 
კოჩი არძო გიჩქგ: აია,2, 81 – მისი ნაწვალები 

კაცი ყველა იცი. 
ნაწხლება (ნაწილებას) მიმღ. ვნეძ. წარ. 

ენაწილებუ(6) ზმნისა – წილში 

ჩადგომა. მითინქ ვემეჩირთასი დო თიშა 
ეამენაწილასი – ვინმე (არავინ) არ 
შეცდეს და იმის წილში არ ჩამიდგეს. 

ნაწირა (ნაწირას) მიმღ. გნეპ. წარს. წირუნს 
ზმნისა – ნანური.გენაწირა ღეინი 

გოკონო, ფჩენი? – ნაწური (უვარგისი) ღვინო 
გინდა, რომ მასვა? 

ნაწირად, ნაწირალე/ზ (ნაწირადუ/გ-ს) მიმღ. ვნეპ. 
ორს. წირდუ(ნ) ზმნისა – ნანწრეტი. 

ნაწირილა, ნაწგრიდა (ნაწი/გრიდას) იგივეა, რაც 
ნაწირად'უ', – ნაწრეტი, 

ნაწისქვილუ/ზ (ნაწისქვილუ/8-ს) ნაწისქქილარი 

(ადგილი). 
ნაწიშ-ი, ნაწიშუ (ნაწიფის, ნაწიფუს) პოტა#. 

ქრისტესისხლა. იბ. ჯაში ზისხირი (ა. მაკ.) 

იყენებენ სამკურნალოდ. კერძოდ, ხმარობენ, 
როდესაც ადამიანს შარდის შეკავება აქვს, 
ხოლო ძროხას წყისე (ი6) დაემართება. 

ნაწპირა, ნაწპგრა (6აწკი/გრას) მიმღ. :ნეძ. წარს. 
წკგრუნს ზმნისა – ნაპობი. შდრ. ნოწკერი. 

ნაწონებუ/ბ (ნაწონებუ/გ-ს) მიმღ. ჟნეპ. წარს. 
წონენს ზმნისა – დაწონებული. 
მაწონებელს ნაწონებუქ ხოლო 

მეუდირუა: ხალბ. ხიპრ., /, გე. 84 – წუნიას 

დაწუნებულიც დაეკარგაო. 
ნაწუა (ნაწუას) სახელი უნაწუნს, უნაწუანს 

ზმნათა – რძეში ნაწის გბგარემა 
შესადედეგლად, შდრ. კვეთუა. 

ნაწურეშ-0 (ნაწურეფის) მიმღ. ვნებ. წარმ. 
ოწურუანს ზმნისა – მინათითები. 

ნაწყარა, ნაწყარუ (ნაწყარას, ნაწყარუს) 
ნაწყლექი. შარა ნაშარას, 

წყარი-ნაწყარას: ი.კოფშ. გვე. 176 – გზა 

ნაგზაურში, წყალი–ნაწყლევში. შდრ. წყარი. 
ნაწყარე/იშა ლვინ-0 (ნაწყარე/იშა ღვინს) იგივეა, 

რაც წყარამი ღვინი, – წყლიანი ღვინო. 

ღვინოს საწნახლიდან რომ ამოიღებდნენ, ჭაჭას 

წყალს დაასხამდნენ. ათ კალათ ყურძნის ჭაჭას 
ათ კოკა წყალს ასხამდნენ და კაავებეეენ. ასე 
გაწურულ ღვინოს ასხამდნენ ქვევრებში



ნაწყარუ 

წყურვილის მოსაკლავად ხმარობდნენ (მაბალეძი, 
ჟტ. #V, 6ა/' 777, გე. 158). 

ნაწყარუ (ნაწყარუს) იგივეა, რაც ნაწყარა. 

ნაწწმა (ნაწყმას) #იმღ. ვნეპ. ირს.ნწყუნს 
ზმნისა – ნაბეზლები. 

ნაწყე უ' (ნაწყუ"უ"-ს) იგივეა, რაც ნაინჭუ, – 
ადგილი, სადაც ადრე ჭა იყო. ი”. წყუ. 

ნაჰა! (ნაჭას) ნაჭა; შუაცეცხლზე ქვაბის 
ჩამოსაკიდი ჯაჭვი (« კიჟშ). ნ აჭა ს კარდია 
მიკობუ დო ხერკე ვაუნწყუათია: კს, /, გე. 237 

– ნაჭაზე ქვაბი ჰკიდია და ორშიმოს ნუ 
ჩაჰყოფთო. იბ. ლანჭა, ლარჭა. შდრ, კაჩა. 

ნაჰა? (ნაჭას) მიმღ. გნეძ. რს. ჭან ს ზმნისა – 
ნაკერი. ღეჯიში ტყებიშე ნაჭა კანჩაფია 

ხათე იშოლუუ – ღორის ტყავისაგან ნაკერი 
(შეკერილი) ქალამანი მაშინვე სველდება. 

ნაჰაბა (ნაჭაბას) მიმღ. ენე. წარს. ჭაბ უნ ს ზმნისა 
– ნაწები.ნაჭაბა კოტო უმოს ხანს გარზე: 

ნალტ. ხიპრ., /, გე. 105 – ნაწები ქოთანი მეტ 

ხანს გაძლებს, 
ნაჰანეშ-ი (ნაჭანეფის) #იძღ. გნეძ, წარს. 

იჭანუანს ზმნისა – დანაბარები. კგნი 

გეკაარლვეს ნაჭანეფი ჯიარი: ი. კოფ? გე. 54 

- „ისევ დაშალეს მოხმობილი (დანაბარები) 
ჯარი 

ნაპარა (ნაჭარას) მიმღ. ჟნებ. წარს. ჭარუნს. 
ზმნისა – ნაწერი.ნაჭარაქ ქვმურთ... 
მ. ხუბ. გე.39 – ნაწერი (წერილი) მოუვიდა, 

საცოროფო ნაჭარათვ8 გურცუ ნგმ(უ) 
დომიხაშგ: კ. სამუშ, კსრთ, ზე", გე. 44 – 

სატრფიალო წერილით გულს ნუ დამიხარშავ, 
ნაჰვ-ი (6აჭვის) 8-მღ. ენ. არს. ჭ უნ ს. ზმნისა – 

ნაწქი. ჩხანაში ნაჭ ვი ვაგიჩქგდა: ი. კიფშ, გე. 

114 – მზის ნაწვი არ გეგონო. 

ნაჰჭალა (ნაჭვალას) #იმღ. ვნეპ. წარს. ჭეალუნს 
ზმნისა – ნაწველი; რძის პროდუქტი 
საერთოდ. 

ნაჰმარა (ნაჭვარას) მ7მღ. ვნჯმ. ირს.ჭვ არუნს 
ზმნისა – ნაწვი. 0 ნაჭვარა დიხა ადგილი, 
სადაც ეთესა ჭვავი, ქერი ან ხორბალი, 
მოსავლის აღების შემდეგ ნარჩენს წვავენ – ამას 

ეძახიან ჭვარუას, ხოლო ასეთ ადგილს – 
ნაჭვარას. 

ნაჰვეუ იგივეა, რაცნაჭვუ, ნაჭუუ. 

ნაჭვიმა (ნაჭვიმას) #-ჩღ. გჩეძ. სრი.ჭ ვინ ს ზმნისა 
– ნაწვიმი, ნაწვიმარი. ნაჭვიმა რე ნაწვიმია. 
იბ. ჭეიმა. 

ნაჰვიმარ-ი, ნაჭვიმერ-ი, ნაჰვიმორ-ი 

(ნაჭვიმა/ე/ორს) ნაწვიმარი. მაშინაქგ 
ქინოჩენდგნაჭვიმორგ შარა-–ზელგს – 

მაშინა (მანქანა) გაჩერდა ნაწვიმარ 
გზა–მოზელილზე. ივანობაში ართი დღას, 
ნაჭვიმორი გოსარკილც: ძაჩალ,, გე. 109 –   

-374- 

ივნისის ერთ დღეს, ნაწვიმარ (წვიმის შემდეგ) 
მოწმენდილზე. 

ნაჰმუ (ნაჭვუს), ნაჰვეუ (ნაჭვეუს) 6აჭვავარი, 
ადგილი, სადაც ადრე ჭქავი ეთესა. ია. ჭვე. 

ნაჭირ-0 (ნაჭირს) იგივეა, რაც გინაჭირი,– 
ჭირნანახი, ჭირნასული. 

ნაჰჰადლა (ნაჭკადას) მიმღ. ენებ. წარს. ჭ კად უნს 
ზმნისა – ნაჭედი, უტუში ნინა მუში 

ნაჭკადაში უჯგუშო ჭკირუნცია: ბალ”. 
ბიპრ., /, გე. 137 – უტუს ენა მის ნაჭედზე უფრო 
კარგად სჭრისო. ჩქიმი ნ აჭ კ ად ა ხატიში ამბე 
მა მიჩქუნია – ჩემი ნაჭედი ხატის ამბავი მე 

ვიციო, 
ნაჭპირა, ნაჭპგრა (ნაჭკი/გრას) მიმღ. გრნეძ. წარს. 

ჭკ ი/8 რუნს ზმნისა – 'გბგა'ნაჭერი, 

"მო'ნაჭერი; გადაქ. გზა (გაჭრილი). ნაჭკირა 

ხეს ვემეკინდა – დანაჭრელ ხელზე არ 
მოჰკიდო. თუმაშ მასქა ჭკორიშ ჯარი 
გეიშაცენცნაჭკგრაშა: თალ, გე. 76 – 

თმის სისქის ყმის ჯარი გამოცვივდება გზაზე. 

შდრ. ნოჭკერი. 
ნაჭკრმა, ნაჭკუმა (ნაჭკო/უმას) მიმღ. ვგნეძ. წარს. 

ჭკომუნს, ჭკუმუნს ზმნებისა – ნაჭამი. 
ბაბუშ ნაჭკომა ცსომურქ მოთას კიბირი 

მეკვათუა – ბაბუას ნაჭამმა ტყემალმა 
შვილიშვილს კბილი მოსჭრაო (მოჰკვეთაო). 
ათაქ ნაჭკუმა დიხადაარღუ: მ ბუპ., გე. 271 

– აქ ნაჭამი მიწა დაყარა. 
ნაჭპგრა (ნაჭკგრას) იგ. ნაჭკირა. 

ნაჯოროშუ/მ (ნაჭოროფუ/გ-ს) #-#ღ. ვნებ. წარს. 
ჭოროფუნს ზმნისა – ნაწვიმარი; 
ნესტიანი (ამინდი). ნაგოლოფუს კარი გუნჯი, 
ნაჭოროფუს დუუკილე: ბალბა. ხიძრ.,, 7, გე. 

103 – ნაგვალევ (ამინდს) – კარი გაუღე, 
(ნაწვიმარ) ნესტიანს კი – დაუკეტე. იჩ. 
ჭოროფა; ჭოროფუა. 

ნაჰოშა (ნაჭოფას) მიმღ. ენეპ. წარს. ჭოფუნს 

ზმნისა – დანაჭერი. ბრელი ტურა აფუ 

საფანგით ნაჭოფა – ბევრი ტურა ჰყავს 
ხაფანგით დანაჭერი. 

ნაჭუა! (ნაჭუას) სახელი ნაჭუნს ზმნისა – 
დრუზქა; ძლიერ ძემა (დარტყმის ხმის 
გამოცემით). ბიგა ქონაჭუ ოჭიშის – ჯოხი 

დრუზა ზურგზე. შდრ. ბანჭუა. 
ნაჰუა? (ნაჭუას) ი#. ენაჭუა. შდრ. ნაჭა. 
ნაჭუუ (ნაჭუუს) ნაჭვავარი. შდრ. ნაჭვუ; ნაჭვეუ. 

იწ. ჭვე. 

ნაჭყა (ნაჭყას) ჩიმღ. ენეპ. წარს. ჭყ ე ნ ს ზმნისა – 
ნაწყემლი. თემიში ნ აჭყა ხატიში უნძალაში 
რენია: ტალბ. ხიპბრ., #, გე. 52 – თემის ნაწყევლი 
ხატისაზე უფრო ძლიერი არისო, შდრ. ნოჭყერი. 

ნაჰყეშუ, ნაჭყიშუ (6აჭყე/იშუს) ნამწყემსარი. ი“. 
ჭყეში.
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ნაჭყეშუერ-ი (ნაჭყეშუერს) მიმღ. ენეპ. წარს, 
ჭყეშუნს ზმნისა – გასამრჯელო 
მწყემსობისათვის. 

ნაჰყვალა (ნაჭყვადას) მიმღ. ვნეძ, წარს. 

ჭყვადუნს ზმნისა – 'ბა'ნაწყმვეტი, ვინც 
გაწყდა, 

ნაჭყვადუერ-0ი (ნაჭყვადუერს) მიმღ. გნეძ. წარს. 
ჭყვიდუნს ზმნისა – გაწყვეტის 

საფასური. 

ნაჰყვედია, ნაჰყვილია (ნაჭყვე/იდიას) ყეელის 
ამოყვანისას მოწყვეტილი ნაწილი. 

ნაჭყვედიას ეძახიან, აგრეთვე, ბუბლიკის 
მსგავსად ან გრძლად (ფოჩვივით) მოწნულ 
სულუგუნს. იჭ. ნოჭყვედია. 

ნაჭყოლა (ნაჭყოლას) იგ. ნანჭყოლა, მიმღ. კნეძ. 
ჩარი, ნ ჭცოლუნს ზმნისა – დაჭრილი; 
დანაჭერი. ტყეიაშ გეშა ნაჭყოლას 

წამალი ოსქგლიდუანც: კ. ბამუშ, კხსს, გე. 115 
–  ტყვიისაგან დაჭრილს წამალი განკურნავს. 

ნაჰყოლოშუ (ნაჭყოლოფუს) #იმღ. ნებ. წარს. 
უჭყოლოფუნს ზმნისა – ნაწყალობევი. 

ქიგედოხოდგ თე მუში მუმაშინაჭყო- 
ლოშფუ ცხენს: ი.კიფშ, გე.45 – დაჯდა ამ 

თავის მამის ნაწყალობებ ცხენზე. 
ნაჰყუდლერ-0 (ნაჭყუდერს) ნაპატარძლექმი. 

ნაჰყუერ-ი (ნაჭყუერს) მიმღ. ერყბ. წრს.ჭყ ენ ს 
ზმნისა – წყექლის საფასური. 

ნაჯყუშ (ნაჭყუუს) იგივეა, რაც 6აჭყა,, – ნა- 
წყევლ 

ნასა (ნახასე მიმღ. ქნეპ. წარს. ხან ს ზმნისა – 
ნაშობი. ორე ნ ახა უჩადღაში უფეროში: 
V ხამუშ, ქართ. ზე", გე. 17 – არის ნაშობი შავი 

დღის უფერულისა. ი. ხალა, 
ნახალა (ნახალას) ჩიმღ. ენჟპ. წარს. ხალუნს 

ზმნისა – ნადაგი; დადაგული. ქგგაჯინი ჩქიმი 
გურიეუ, სქან(ი) არზიში ნახალას: კ. ბამუშ, 
ქსრთ. ზე, გე. 72 – გახედე ჩემს გულს, შენზე 
ფიქრით დადაგულს. 

ნახანდარუ (ნახანდარუს) ნაავდრალი, ნაავდრი; 
ამინდი აქდრის შემდებ...ნახსანდარუს 
(ნაპანდარუს) თხა ვაურს შორიშა, ჩხანას 
მიანჯირუუ – ნაავდრალზე თხა არ წავა შორს, 
მზეს მიუწვება. 

ნახანდი-ი, ნასან=-ი (ნახანდი'ი'ს), ნახანდუ 
(ნახანდუს) მიმღ. ვნეპ. წარს.ხანდენს ზმნისა 
– ნაშრომი. გირინიშინასანდი ცხენქ 

ოჭკომუა: ბალბა, ხიძრ., 7, გე. 28 – ვირის 
ნაშრომი ცხენმა შეჭამაო. ვართნ ახანდის 

მიოხირდ: ქ/ს, #, გე. 23 – არც ნაჯაფს 
მოჰპარავდა, გვერდის იშო მოდამღანა, 

ნახანდიის ვამუჩანა: «ბალ, გე. 61 – 
ნახევარს იქით წაგვართმევენ, ნაშრომს არ 
მოგვცემენ.   

ნასანლელ-ი, ნასანდილა (ნახანდილ/რს, 
ნახანდილას) იჩ. ნახანდიი. 

ნახანდუ (ნახანდუს) იბ. ნახანდი, ნახანდილი. 
ნასანტა (ნასანტას) მიმღ. ეწყძ. ირს.ხანტუნს 

ზმნისა – 6ახატი, ამდღარ რინა სამოთხე რე 
მისანიში ხეთნ ახანტა: კ. სამუშ, კხ, გვ. 
166 – დღევანდელი ყოფა სამოთხეა მისნის 

ხელით ნახატი (დახატული). 
ნახანტუ/ზ (ნახანტუ/ნ-ს) ნახატი, სურათი. ი“. 

ნახანტა. 

ნახანტუერ-ი (ნახანტუერს) მიჩ. კნეპ. წარს. 
ხანტუ ნს ჭმნისა – ხატვის საფასური. 

ნახარ-0 (ნახარს) ნაზოგი (დ. ჟიფი»). 
ნახარებუ (ნახარებუს) მიმღ. გნეპ. არს. 

ახარენს ზმნისა – 1 ნახარები. 2 ტო.“ 
სოფელი მარტვილის რაიონში. 

ნახარებუერ-ი (ნახარებუერს) შიმღ. ვნებ. წარს. 
ახარენს ზმნისა – ხარების საფასური. 

ნახართა (ნახართას) მიმღ. ენეპ. „რს. ხართანს 
ზმნისა – ნახლართი. ძოკო წინდაში გოშერ- 
შილი, მილიონიშა ნ ახართა რე: მაბალ., გვ. 

60 – ძოკო ჭუჭყით გაგლესილი, მილიონჯერ 
ნაწამებია (დანახლართია). ცოდა ძოკო 
გოშერშილი ბრელმა ლახირ-ნ ახართა რე: 

კ. სამუშ. კსრთ. ზეს, გე. 82 – საცოდავი ძოკო, 

გაგლესილი, ასჯერ ნაცემ-განახლართია. 
ნახარჩქა (ნახარჩქას) #-მღ. ვნებ. წარს. 

სარჩქუნს ზმნისა – ნათოხნი, 
გათოსნილი. 

ნახარჩქუერ-ი (ნახარჩქუერს) შიმღ. ვნეშ. წერი. 
სარჩქუნს ზმნისა – გათოხნის საფასური. 

ნახაფულ-ი (ნახაფულ/რს) ნაშოტი. დიდი ჯას 
დიდინახაფული ღუუცენსია – დიდ ხეს 
ბევრი (დიდი) ნაფოტი დაუცვივდებაო. ხატის 
ქემიარჩქვანუა დო ნახაფ ულიშ სოთამა 
დუჭყუა: თ, ხაბო)., გე. 263 – ხატს მიეჩვიაო და 

ნაფოტის სროლა დაუწყოო. იბ. ნაფოშტა. შდრ. 
ლაზ, ნოხაპულე ნაფოტი ((#. მარი). 

ნახაშულა (ნახაფულას) იბ. ნახაფული. ჯოლღორი 
ოხვილეშა ართიმა ნასაფულათ 

გემნგატყურენია დო მაჟირაშა ფუჩხათ ხოლო 
ვარია: ბალი. ხიპრ., /, გე. 194 – ძაღლი 

დასამწყვდევად ერთხელ ნაფოტით შეიძლება 
შეიტყუო და მეორეჯერ კი პურითაც (პურის 
ნამცეცებითაც) ვერაო. 

ნახაშა (ნასაშას) მიმღ. ენ. რს. ხაშუნს ზმნისა 
– ნახარში. ჯოღორქ თხაშ ნახაშას 

ქედნიშქეიდუა: თ, ჩაბოკ., გე.271 – ძაღლი 
თხის ნახარშში ჩაიხრჩოო. 

ნასაჩქა (ნახაჩქას) იგივეა, რაცნახარჩქა. 
ჩქიმი ნახაჩქა რეხვანა: ი,კიფშ. გე. 166 – 

ჩემი ნათოხნია ყანა.



ნახება 

ნახება (ნახებას) სახელი ინ ახუ(6) ზმნისა – 
შენახვა. ი”, შენახება, შდრ, ლაზ. ნახ: 
შევინახეფ შევინახავ (#. #არი). 

ნახელე (ნახელეს) #იმღ. ვნეძ. (არს. ნახელავი, 
ქისიმე ხელიდან გამოსული. ჯიმალენს 

ვოხვამანდი ჩქიმ(ი) ნ ასე ლე ჭითა ღვინს: 
„ტს, # გვ. 27) – ძმებს ვულოცავდი ჩემს 
ნახელავ წითელ ღვინოს. ათენა ჩქიმი 
ნახელე გეშვია: ი. კიფშ, გე. 102 – ეს ჩემი 

ნახელავი დალიეო. 
ნახელუა (ნახელუას) იჩ. ნახელე, – ნახელავი. 

ჩქიმინახელუას გააჯინას კოჩქიე, იჯგუა 
ვარე მუთუნია: 2. ბუძ., გვ. 256 – ჩემს ნახელავს 

რომ გახედოს კაცმა, ისეთი არაა არაფერიო. 

ნახეპე4-0 (ნახეჭეჭის, ნახეჭეჭს) ნაფცქვენი, 
ნაფხეკი. გურიწყულ იფხანდენქ, ნახეჭეჭს 
ქომუჩანა: აია,1, გე. 22 – გულმოდგინედ რომ 

ვშრომობ, ნაფცქვენს მომიგდებენ (მომცემენ). 
ნახეპჰეჭუ (ნახეჭეჭუს) შრომის ფასი, ხელფასი 

(დ. ფიფია). შდრ. ნახეჭეჭი. 
ნახეხმია (ნახეხვიას) ნარჩევი. ნახეხვია სიმიდი 

გამონარჩევი სიმინდი. ნახეხვიას უწიინა 
გიშნაგორაშე გიშნაგორა სიმინს – ნახეხვიას 

გამონარჩევიდან გამონარჩევ სიმინდს. 

ნახვალა (ნახვალას) მ-მ. ენეძ. ორს.ხვალუნს 
ზმნისა – ნახქელი. ნახვალას ვამარძენს 
მუდგარენი – ნახველს არ მაძლევს რაღაც. 

ნახვამა (ნახვამას) #იმღ. გწჯბ. ორმ. სვამანს 
ზმნისა – ნალოცი. მუზმაშა აფუნასვამა 
ჯგირი გურით – რამდენჯერ ჰყავს 
დალოცვილი (ნალოცი) კარგი გულით. 

ნახვამილაფუერ-0 (ნასვამილაფუერს) მიმღ. ენეპ. 
წარს. სგამილაფუენს ზმნისა – 
გატაცების საფასური. 

ნახვამილეშ-0 (ნახვამილეფის) მიმღ. ვნეძ. წარბ. 
ხვამილაფუენს ზმნისა – გატაცებული; 

განატაცები. ცურსალეფიში 
ნახვამილეფი: მალ, გე. 60 – 

ყურსალების გატაცებული (გა'ნატაცები). 
ნახვარებ-ი, ნახვარებუ (ნახვარების, ნახვარებუს) 

მიმღ. ენებ. ორს. ხვარენს ზმნისა – ნახმარი. 
ნასვარებუ საკეფიე გ, ვარა შხვა მუთუნი 
ჭკუჯეფშც ქოლოლით დეზინფექცია – ნახმარ 
ტომრებს ან სხვა რამე ჭურჭლებს გაუკეთეთ 
დეზინფექცია. 

ნახვარებუერ-ი (ნახვარებუერს) #იმღ. ენებ. (არს, 
ხვარენს ზმნისა – ხმარების საფასური. 

ნახჭატა (ნახვატას) მიმღ. გნეძ. წარს. ხვატუნს 
ზმნისა – ნაჰვნეტი. ხვატარიში ნახვატას 
ქოგუ – მახრის ნაკენეტს ჰგავს. იჩ. ხვატარი. 

ნახვაწა (ნასვაწას) მიმღ. ვრეპ. წარ. ხვეწუნს 
ზმნისა – 1 ნათალი. სხულიშინასვაწას 
(/ნახოწას) თუდო ნიდაარღვანქ! – მსხლის 
ნათალს ქვევით ნუ დაყრი. შდრ. ნახოწა. 2.   
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ღომის (ფაფეულის) გაკეთებისას ქქმაბის 
ფსკერზე წარმოქმნილი ქერქი, – ღომის 
ქერქი. ღუმუს მანგარას დოხაშუნანი, ჯგირ 
ნახეაწას იკეთენს – ღომს მაგრად რომ 
მოხარშავენ, კარგ ქერქს იკეთებს. ი”. ხვეწი. 

ნახვენX-0 (ნახვენჯის, ნახვენს) მიმღ. ვნეპ. წარბ. 
ხე(6) ზმნისა – ნაჭდომი. გადაჟ. ციხეში 
ნამყოფი. 

ნახვერ-0 (ნახვერს) მიმღ. ენეპ. წარს. ხვერუნს 
ზმნისა – 1. ნაკვრეხი (ს ჭარ.); ნაფხვერი, 
ნაფხქენი. ათე ორუმეშა ოკო 
ნახვერქ: კაზა, 1.0).1931, გვ.4 – ამ 
ორმოში უნდა ჩაიყაროს ნაფხვერი. ი“. ხვერუა. 
შდრ. ხეესურ. ნახორი ნაფხვერი (ა. ღლ.). 2. 

ნაგაჭი. 

ნახჭეწებ-ი, ნახვეწებუ (ნახვეწების, ნახვეწებუს) 
მიმღ. ვნეპ. წარს. ოხ ვ ეწ უ(6) ზმნისა – 
ნახვუნები. .. ეზმანახვეწებუ საქმე, ვა 

გიჩქუნო, ძალი რენი: ძაბალ,, გე. 43 – 

„ამდენი ნახვეწები (ნამუდარები) საქმე, არ იცი, 
(რომ) ძალად (გაკეთებულია). 

ნახვთა, ნასთა, ნახუთა (ნახ'ვ'თას, ნახუთას) 
აქშარა (ი. კოუშ,, X ვარ.) 

ნახვილ-0 (ნახვილ/რს) მიმღ. ვნჯპ. „არს.ნახუნს 
ზმნისა – გარეცხილი, 

ნახვიწბრ-ი (ნახვიწგრს) იგივეა, რაცნ ახვაწა, 

– ქერქი ღომის ქქაბში (9. კილანავა). 

ნახინტპორა (ნახინტკორას) მიმღ. ჟნეპ. წარბ. 
ხინტკორუნს ზმნისა – ნაფხეკი; გადაჟ. 
უმნიშვნელო რამ. კიბირიშინახინტკორა 

ქემეჩეს – კბილის ნაფხეკი მისცეს. 
ნახირა (ნახირას) მიმღ. კჩეპ. წარს. ხირულენს 

ზმნისა – ნაქურდალი, ნაპარაქი. მუ 

ქიმინანი, ნ ახი რა ხოს ქეთააჩინენა: 

ი. ყიფშ. გვ. L2 – რა ქნან, ნაქურდალ ხარს 

ნახირიტა (ნახირიტას) ნაწლაქების ქონი. იპ. 
ნახგრეტა. შდრ. შვენი. 

ნახირუერ-0 (ნახირუერს) #იშღ. ვნებ. წარს. 
სირულენს ზმნისა – ქურდობის 

საფასური. 

ნახონა (ნახონას) გ»მღ. გნეპ. ორს.ხონუნს 
ზმნისა – ნახნამი. აღრე თასის ქინვორღვანთ 
სქან ხეეიანნახონას: #აჩალ,, გე. 177 – 

შენს ხვავიან ნახნავში ადრე ჩავთესავთ 
(ჩავყრით) თესლსა. ნ ახონა დიხასგ 

ყინტგნდგ – ნახნავ მიწას ყლაპავდა. 
ნახონებ-ი, ნახონებუ (ნახონების, ნახონებუს) 

მიმღ. ენეპ. წარს. ზო ნ ე ნ ს ზმნისა – 
ნაშიმშილექი. ნახონებშა მუთა უგუ – 
ნაშიმშილევს არაფერი უგავს. 

ნახონებუერ-ი (ნახონებუერს) #იძღ. :ნეძ. წარბ. 
ხონენს ზმნისა – შიმშილობის საშფასური.



-377- 

ნახონუერ-0 (ნახონუერს) იგივეა, რაც 
ნახონებუერი, – 1. ნამარხულექი, 

შიმშილის საფასური. 2. გასამრველო 
მოხვნისათვის. 

ნახორწ' ე (ნახორუ'უ'-ს) ნასახლარი. შდრ. 
დოხორე; ნადოხორუ., 

ნახორხა (ნახორხას) მიმღ, გნეპ. (არს. ხორხუნს 
ზმნისა – ნახერხი. მოთონსნახორსაში 
ფეჩქის ფხვარენთ – ზამთარში ნახერხის 
ღუმელს ვხმარობთ. 

ნასოწა (ნახოწას) იგივეა, რაც ნახვაწა, – 
ნახქეწი, ნათალი, ნაფფქქენი. ნახოწა 

ფინიეფქ ოჭკომეს: # ბუძ., გე. 300 – ნაფცქვენი 
ფინიებმა შეჭამეს. 

ნახოწუერ-0 (ნახოწუერს) მიმღ. ჟნეპ. წარს. 
ხოწუნს ზმნისა – (კანის) ფცქმნის 
საფასური. 

ნახუა (ნახუას) სახელი ნ ახუნს ზმნისა – 
რეცხვა (მატერიის). პლატოკის მნახუნდი 
დო ბირცხაშ ნოლი დობჭყოლუ: ქწ", 7”, გე. 249 

– ცხვირსახოცს ვრეცხავდი და ფრჩხილის 
ღრძილი დამზიანებია (დამჭრია), ბოშალას 
ჩემენქი დო ბილიოს გილანახუნქი: ყურ 

გე. 384 – ბიჭობას იჩემებ და თეთრეულს 
ჰრეცხავ. 
ნახუნს (გონახუ გარეცხა, გუუნასუ გაურეცხავს, 
გონონახუეჯ6) გარეცხავდა თურმე) გრდმ. 

რეცხავს. 
ინახუნს (გიინახუ გაირეცხა, ბუუნახუ გაურეცხავს) 
გრდმ. სათაე. ქც. ნახუნს ზმნისა – ირეცხავს 
თავისას, 
უნახუნს (გუუნახუ გაურეცხა, ბუუნახუ 
გაურეცხავს) გრდმ. ბახბე. კც. ნ ახუნ ს ზმნისა 

– ურეცხავს. 
ინახუ“”უ"ნ) (გიინახუ გაირეცხა ის, გბონახეე'ლეM6) 

გარეცხილა) გრდუვ. გნეპ. ნ ახ უ ნს. ზმნისა – 
ირეცხება. 
ანახუ'უ“V6) (გაანახუ გაერეცხა, გონასუუ 

გარეცხვია) გრდუქ. :რეპ. ნ ახუნ ს ზმნისა – 

ერეცხება. 

ინახვე(6) (ჩნახუ შესაძლებელი გახდა 
'გა'რეცხვა,–,–) გრდუვ. შებაძლ. ჟნეპ. ნ ახ უნ ს 
ზმნისა – შეიძლება 'გა'ირეცხოს. 

ანახვე(6) (ანასუ შეძლო 'გა'ერეცხა,–, 
გონონახუეჯნ) შესძლებია გარეცხვა) გრდუჟ. 

შესაძლ. ვნებ. უნ ახ უნ ს. ზმნისა – შეუძლია 

"გა 'რეცხოს. 
ონახვაფუანს (ონახქაშუუ არეცხვინა, შნასქაშუაუუ 
ურეცხვინებია, ნონახეაშუქე(ნ) არეცხვინებდა 

თურმე) „აუ?. ნახუნს ზმნისა – არეცხვინებს. 
მანახვალი მიმღ. მოჟშ. მრეცხავი. 

ონასვალი მიმღ. ჟნეპ. მ, სარეცხი. 
ნახეილი მიმღ. ჟრეძ. წარბ. 'გა'რეცხილი. 
ნანახვა ტიმღ. ენებ. წარს. ნარეცხი. 
ნანახუერი #იმღ. ჟნეძ. წარს. რეცხვის საფასური,   

ნაჯირა 

რჩ 

ნახუთალ-0 (ნახუთალ/რს) მესუთედი. 
მუნაწიიში ხვალე ნახუთალი მეჩუ – 

მოსავლის მხოლოდ მეხუთედი მისცა. 
ნახურან-0 (ნახურანს) ნაოსტაჭარი. სი მიქ 

მერჩუა სქანი ნასურანი? – შენვინ 
მოგცაო შენი ნაოსტატარი? დრ. ხურო. 

ნახურგა (ნახურგას) ადგილი, სადაც საზღვარი 
იყო, ნასაზღვარი. ართინერო გინუუსვათ 
ნახურგა დონანთხორას: „ბ, /, გე. 322 – 

ერთნაირად გადავუსვათ საზღვარყოფილსა 
(ნახერგსა) და თხრილებს. იჩ. ხორგი, ხურგი. 

ნახუტურუ (ნახუტურუს) სასაფლაო, – ძველი, 
უკვე მიტოქებული, – უკურთხეგელ მიწაზე; 
– ბევრი მკედრის ერთად დასამარხი; – 
უპატრონო მკვდრის დასამარხი (C. გრიგო- 
“ლია, შველი სამჯე რელოს ერთი ტოპონიმიკური 

სახელის განმარტებისათვის“ საქსრთვვლოს გქოგ - 

რაფიული კრებული, ტ. 2, თპ., L964წ.). ნესტორქ 

მუ ჟამს დოღურას, ნახუტურუს 
ქელანთხორი – ნესტორი როდესაც მოკვდება 
(მოკვდეს), ნახუტურუში დამარხე. 

ნახუშა (ნახუშას) მიმღ. ჟნეპ. წარს. ხუშუნს 

ზმნისა – ნაგროქები; ნაგაქი. იში სუჩა 
ქიმერთენი, დღას ვაგუ ნახუშას: „ნი, # გე. 

209 – იმის სახლში რომ მიხეიდე, არასოდეს არ 
ჰგავს დაგვილს. 

ნახგრგტა (ნახგრგტას) იგივეა, რაცნახირიტა. 

ნაXა (ნაჯას) ნაძირალი (დ. ფიფია). 

ნაXგირ”ი'-0 (ნაჯგირ”ი"ის) სიკეთე, კარგი რამ 

(გაკეთებული). ეგებ ვაგიდინას 
ნაჯგირიქიე:4 ბუძ,გე.48 – ეგების არ 

დაგეკარგოს სიკეთე (კარგი რომ გაქვს 
გაკეთებული, კარგ-ნაქნარი). შდრ. ჯგირი. 

ნაXიმალ-ი (ნაჯიმალ/რს) ნაძმობი. იბ. ჯიმა. 

ნაXიმალუ (ნაჯიმალუს) იგივეა, რაც 
ნაჯიმალი. 

ნაXიმოლა, ნაჯიმოლუ (ნაჯიმოლას, ნაჯიმოლუს) 
ნამარილევი; დამარილებული. იგ. ჯიმუ. 

ნაჯიმუ (ნაჯიმუს) იგივეა, რაც ნაჯიმოლა,. 

ნაჯინოსპუ, ნაჯინოსქუ (ნაჯინოსკ/ქუს) 
აზნაურყოფილი, ნააზნაურალი. 

ნაჯინXა (ნაჯინჯას) ნაძირალი; ძირი. ეში 
ნაჯინჯა ხომაფილი (ეშალაფირი), მუ 

ბღოლა – ამის ძირი გამხმარი, რა ვუქნა, ი”. 
ჯინჯი, 

ნაXირა (ნაჯირას) იგივეა, რაცნანჯირუ, – 

მიმღ. ენებ. წარს. ი"ნ "ჯირუუ(ნ) ზმნისა – 
ნაწოლი. ცგრა, დემეთხეი, ვარა ქომიწონებუ 

სქანი ნაჯირა: ი.კოიოფშ, გე. 159 – გოგო, 

მომშორდი (დამეთხოვე), თორემ მეგულება შენი 
ნაწოლი (ადგილი). იჭ. ჯირა. 

“უგ”უნახუ #იმღ. ჟარყ. გაურეცხავი, შდრ. 

ხუალა,
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ნაჯიხუ (ნაჯიხუს) ადგილი, სადაც ციხე იკო, ნა- 
ციხსარი. ჯვეშ ნაჯიხუ თაქირენ დო: ჟი, /, 

გე. 327 – ძველი ნაციხარი აქაა და. ი#. ჯიხა. 

ნაჯიხურ-0 (ნაჯიხურს) იგივეა, რაცნაჯიხუ, – 

ნაციხარი. 

ნაჯუა (ნაჯუას) სახელი ნ აჯ უნ ს ზმნისა – 

მაგრად ცემა, გალახვა (4 «ს, 77 გე. 13; 17). 
ნაჯუეშ-0 (ნაჯუეშის) დაძველებული. შთ. შ. 

„კსრთ. ნაძუელი (ი. აძულ., ლე/ჯხ).). იბ. ჯუეში. 

ნაპანდარშ (ნაჰანდარუს) იგივეა, რაც 

ნახანდარუ. 

ნბარუა (ნბარუას) სახელი ნბარუნს ზმნისა – 
ბერმა. ინეფც შიშით ოკო ნბარუა:კაზა/, 

6.05.31, გკ.3 – იმათ შიშით უნდა გაბერვა. 

ნგარა (ნგარას) იჩ. გარა, – ტირილი. ნგარა 
დუუჭყაფუდეს: ი. კიფ?, გე. 150 – ტირილი 
დაეწყოთ. აფხაზაქ თქუა: ჩქიმი ღურელი 
ნგარაშა ვაღირუნია – აფხაზმა თქვაო: 
ჩემი მკვდარი სატირლად არ ღირსო. მა შხვა 
იშენ ვამინგარს: ი«.კიფ?,გე. 130 – მე 

სხვა მაინც არ მიტირებს. ...ჩქიმი სქუა 

ვანგარუათია – ჩემი შვილი არ 
ატიროთო. ართი იბირსინი, თიწკგმა მაჟია 

ინგარსია: ტალ), ბიძრ. /, გვ. 10 – ერთი 

რომ მღერის, მაშინ მეორე ტირისო. თისხი 
გიძიც“ინ'უდას, მუსხი მა სიმონგარე: 

ენგური. გე. 247 – იმდენი გეცინოს, რამდენი მე 
შენ მატირე. 
ინგარს (ინბარუ იტირა, უნბარუ უტირია, 
ნონგარუე(6) ტიროდა თურმე) გრდუუჟ. ტირის. 
ანგარს (მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) 

გრდჟე. სტატი,. უტირის. 
ონგარუანს (ონგარუუ ატირა, უნბარუავუ 

ონგარუ მიმღ. ვნეძ. ტირილი; სატირალი. 
ნგარილი, ნგარებული მიმღ. ენეპ. წარს. 
'და'ტირებული, ატირებული. 
ნანზარა, ნანზარუ მიმღ. ვნეძ. წარს. ნატირი, 

ნატირალი. 

ნანგარუერი მიმღ. ჟნეპ. (არს. ტირილის 
საფასური. 
უნგარუ, უდუნგარუ მიმღ, უარყ. დაუტირებელი. ი". 
გილა-ნგარ'უ'ა, 'მე'-ნგარ'უ'ა. შდრ. ლაზ. 

ბგარა; მგარ: ომგარუ ტირილი (4. რარი; 
უტიმოლ., გე. 74). 

ნგარა-მარა (ნგარა-მარას) ტირი5ლ- მირილი. 
სქანინგარა-მარაში მა მუთა მიჩქუნია – 

შენი ტირილ-მირილის მე არაფერი ვიციო. 

ნგარაშა (ნგარაფას) ი. ნგარა, – ატირება. 
ნგარებულ-ე0 (ნგარებულ/რს) მიმღ. ვნეპ. წარს. 

ინგარს ზმნისა – ატირებული. 
ნგარებულო ზ%8ჩ9. ატირებულად. დინგოჯინექ, 

– ვიმიცანქგ, გეთხუებუქ ნგარებულო: 
მ. ხუპ, გე. 324 – ჩაგხედავ, – ვიცინი, გშორდები 
ატირებულად. 

ნგერ-0 (6გერს) იგივეა, რაც გერი, – ზოოლ. 

მგელი, ჩელა, მობლასათ ნტერი, – ლომი, 

თუნთი, ტურა, ნგე რი: „ბს, # გე.295 – ჩელა, 

მოვშალოთ მტერი, – ლომი, დათვი, ტურა, 
მგელი. მინაბარუს ნგერი ქიშინახენსია – 
მინაბარებს მგელი შეინახავსო. გოღა სქუა 

ნგერქგ მიდუულგ: ი«.კიფშ, გე. 13 – გუშინ 
შვილი მგელმა წაართვა. ნ გე რს ქოჩანს 

შხურს;: თ. ხახო,., გვ. 245 – მგელს შეაჭმევს 

ცხვარს. ჩქი უკეთენთ დოხორემს ნგერეფი 
დო ჯოღორემს: ი. კიჟ თ, გე. 167 – ჩვენ 

ვუკეთებთ სასახლეებს მგლებსა და ძაღლებს. 
უტირებია) გრდმ. ატირებს. ნგერიში ნინა (ნგერიში ნინას) პოჟტა#. ხარნუყა. 

უნგარუანს (უნგარუუ უტირა, უნბარუაფუ იჩ. ჯეგეუჩა (ა. რს.) 
უტირებია) გრდმ. სახბე. ქც. ონგარუანს ნგვერ-0 (ნგვერს) იგივეა, რაც გვე რი, – გველი. 

ზმნისა – უტირებს. ინეფიში შეხვამლაფა ჩქგნო ჭითა ნგვერი 

ანგარინუაფუ(6) (ანბარინუ ეტირა, ნგარებუ 
სტირებია) გრდუჟქ. ენეპ. ონ გარუანს ზმნისა 

არარირ, ინგარინე(6) (ინბარინუ შესაძლებელი 

რე: მახალ., გე. 104 – იმათთან შეხვედრა 

ჩვენთვის წითელი გველია. ქურსით დუდი 
გეკუნჩვარ ნგვერც: აია, 1, გე.25 – 

ქუსლით თავი დაუჩეჩქვა გველს. 
გახდა ტირილი,–,–) გრდუვ. შეხაძლ. ენებ. ნგოლუა (ნგოლუას) სახელი ნგოლ უნ'ს ზმნისა 
ონგარუანს ზმნისა – შეიძლება იტიროს 
(ტირილი). 
ანგარე(ნ), ანგარინე(ნ) (ანბარინუ შეძლო 

ეტირა,–, ნონბარინუ2(6) შესძლებია ტირილი) 
გრდუე. შესაძლ. ვნეძ. უნგარუანს ზმნისა – 
შეუძლია იტიროს. 
ონგარაფუანს (ონბარაშუუ ატირებინა, 

უნბარაშუაშუ უტირებინებია, ნონზარაშუქ(ნ) 

– ხარბად (უშნოდ) ჭამა; თქვლეფა. 
ფურცელი ვაშიბუნა, მარა მუხის 

ქიგლენგოლუნა – ფოთოლი ვერ 
უშოვიათ, მაგრამ მაყვალს ჭამენ (ხარბად). 
ნგოლუნს (დონგოლუ ხარბად შეჭამა, დუუნგოლუ 
ხარბად შეუჭამია, დონონგოლუ1(6) ხარბად 
შეჭამდა თურმე) გრდმ. ხარბად ჭამს. 
ონგოლარი მიმღ. გნეპ. მყ. საჭმელი (ხარბად). 

ატირებინებდა თურმე) „აუზ. ონგარუანს ნდ-0 (ნდის) იბ. ნდიი. 
ზმნისა – ატირებინებს. ნდგილიეშუა (6დგილიშუას) სახელი 
მანგარალი მიმღ. მომ. მატირებელი. 
მანგარუ მიმღ. აწმყ. მომტირალი. 
ონგარალი ტიმღ, ენჟპ. მყ. სატირალი.   ნდგილიშუნს ზმნისა – უხეშად სიარული; 

გლივბინით წასქმლა;გაგლეჭა; დაძბერება,
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დაჯჯახება. ძღაბიქ ბოშის ფარა 
გენდგილიშუა – გოგომ ბიჭს ფული 
წაჰგლიჯაო. 
ნდგილიშუნს (გონდბგილიშუ გაგლიჯა, 
გოუნდგილიმუ გაუგლეჯია, ბონონდგილიშუეჯ6) 
გაგლეჯდა (თურმე)) გრდმ. გლეჯს. 
ინდგილიშუ(6) (–, ინდბილიშუ იგლიჯინა, 
უნდგილიშინუ უგლიჯინია, ნონდგილიშუეჯნ) 

გლიჯინით მიდიოდა თურმე) გ რდუჟ. ვნებ. 
გლიჯინით მიდის. 

ნღგრორა (6დგორას) მსუქანი, მეტად მსხვილი 

(8 ისთ, //; გე. 64). 
ნდგორო რ6დგოროს) დიდი ტალახი, ტლაპო 

(# ვარ.). 

ნლება (ნდებას), ნდვება (ნდვებას) სახელი 
ონდუ(ნ), ენდვებუ(6) ზმნათა – ნდობა. 

ვარგ, ფუჩის ვე გენდებუქგ: ი«.კიჟშ, გე. 19 
– არა, ფიცს ვერ გენდობი. შხვა მითინიშა ვა 
მანდინე: კ0V,/ გე. 81 – სხვას ვერავის ვერ 

ვანდობ (შემიძლია ვანდო). ეეგენდებუნი, 
ი კოჩი ვადაინდენცია: ტალი. ბიძრ., /, გე. 44 – 
რომ არ გენდობა, ის კაცი არ დაგინდობსო. ფუი, 

ლორონთქ დოჭყუას, თე 
ენდასუნი: კ. სამუშ, კსრთ. ზე), გე. 38 – 
სამა ლმერთმა დაწყევლოს, ამ სიყვარულს რომ 

ანდენს '(ანდუ ანდო, უნლებუ უნდვია, ნონდებუე(6) 

ანდობდა თურმე) გრდმ. ანდობს. 
ენდებუ(6) (ენდუ ენდო, ნდებუ ნდობია) გრდ#/. 

ენდობა, 
ონდუნნ) იბ. ენდებუ(6). 

ინდინე(6), ინდინინე(ნ) (ინლნუ შესაძლებელი 
გახდა ნდობა,–,–) გრდუჟ. შებაძლ. კნეპ. 
ანდენს ზმნისა – შეიძლება ნდობა. 
ანდინე(6), ანდინინე(ნ) (ანლინუ შეძლო 
ნდომებოდა,–, ნონდებუეჯ(6) შესძლებია ნდობა) 
გრდუქ. შესაძლ. ქნეპ. ანდენს ზმნისა – 

შეუძლია ენდოს. 
ონდებაფუანს (ონდებაშუუ ანდობინა, უნდებაშუაშუ 
უნდობინებია, ნონდებაშუე(6) ანდობინებდა 
თურმე) კაუზ. ანდენს ზმნისა – ანდობინებს. 
მანდებელი პიჰღ. მოეშ. მნდობელი, ვინც ენდობა. 
ონდებელი ძიმღ. გნეპ. მყ. სანდობი. 
ნღებული მიმღ, ვნებ. წარმ. 'და'ნდობილი. 
ნანდები მიმღ. ენეძ, წარს, ნანდობი. 
ნანდებუერი მიმღ. ვნეპ. წარს. ნდობის საფასური. 
უდუნდები, უნდებუ 4მღ. უარ. დაუნდობელი. 

ნდემ-0 (ნდემს) იგივეა, რაც დე მი, – დექი. 
დასურო ქგმუურცუ ე ნდემი: „MVს, #7 გე. 44 

– მართლაც მოდის ეს დევი. ათე ნდემიში 

რაშიში ფოლო მითმოხვადუ ქუეფს: 4 ბუძ., გვ. 

– ამ დევის რაშის ფლოქვი ხვდება ქვებს. 
ნდემიში ყცუდეში სოლოს: ი. კიფ7?,, გე. 63 – 
დევის სახლის ახლოს, 0ნდემი კოჩი დევკაცი; 
ტანით დიდი კაცი: ნაბეტანინდემი კოჩი   

რე – ძალიან დიდი კაცია (ტანით). 0 ნდემიში 
კოჩი დევის კაცი; დევკაცი: ნდემიში 
კოცზთ აშქურინე: მაბალ,, გე. 70 – 

დევკაცსაც შეეშინდება. შდრ. ნდიი. 
ნწქალა (ნდვალას) სახელი ონდ უან ს ზმნისა – 

'ჩა'ფლობა; ქაობში ა6 ღრმა ტალახში 
ჩაძირქა. გიივნდვი დო ქვერსემს 

ქაგთუდოსოდი – ჩავეფლე და უფსკრულში 
მოვექეცი (ჩავჯექი). 
ონდუანს (გაანდუანს ჩაძირავს, ბაანდუუ ჩაძირა, 

გოუნდუაშუ ჩაუძირავს, 
გონონდუეჯ6ე//გონონდეაფუქჯნ) ჩაძირავდა თურმე) 
გრდმ. ფლობს (ტალახში, წყალში...), ძირავს. 
ინდუაფუ”უM#6) (დიინლუაშუ7(6) ჩაიძირება; ლსინდუ 
ჩაიძირა; დონექ ლ/რეVXნ)//დონდუაფე ლ/რე%ნ) 

ჩაფლობილა, ჩაძირულა) გრდუქ. ქნეპ. 
ონდუანს ზმნისა – იფლობა, იძირება. 

ანდუაფუ"უ”(6) (ბაანდუ ჩაეფლო, ბონდუაფუ 

ჩაჰფლობია) გ რდუჟ. გნეშ, ეფლობა, ეძირება, 
ანდუუ'6) (ბაანდ) ჩაეფლო, ბოონდუ ჩაჰფლობია) 
იგივეა, რაც ანდ უაფ უუ, – ეფლობა, 
ეძირება. 
გიინდვინე(6) (გიინლეინუ შესაძლებელი გახდა 
ჩაფლობა,–,–) გრდუჟ. შესაძლ. ვნეძ. ონ დ უან ს 
ზმნისა – შეიძლება ჩაიფლოს (ჩაფლობა), 
ჩაიძიროს. 

გაანდვინე(6) (გაანდეინუ შეძლო ჩაეფლო;–; 
გონონდუეჯნ)//ტონონდქუაჭუეჯნ) შესძლებია ჩაძირვა, 

ჩაფლობა) გრდუქ. შებაძლ. ვნეძ. უნდ უან ს 
ზმნისა – შეუძლია ჩაფლოს, ჩაძიროს. 
ონდუაფუანს (ონდუაფუუ აფლობინა, უნდუაშუაშუ 
უფლობინებია, ნონდააშუე(6) აფლობინებდა 
თურმე) კაუზ. ონდუანს ზმნისა – 

აფლობინებს, აძირვინებს, 
მანდუალი, მანდუაფშალი მიმღ. მორ. 'ჩა'მმფლობი, 
'ჩა'მძირავი. 
ონდუალი, ონდუაშალი მი#ღ, ვწეპ. მ). 'ჩა'სსაფლობი, 
“ჩასაძირი, 

წყვილი, ნდუაფილი მიმღ. ერეძ. წარს. 'ჩა'ფლობილი, 
"ჩა" · 
ნანღვი, ნანდუეში ტიმღ. ვნეძ. წარს. "ჩანაფლობი, 
'ჩანაძირი, 
ნანდუერი, ნანდუაფუერი #იმღ. გნეძ. წარს. 
"ჩა'ფლობის, "ჩა'ძირვის საფასური. 
უნდუაშუ, უდუნდუაშუ #იმღ. უარყ. 'ჩა'უფლობელი, 
ჩაუძირავი. შდრ. ტოჰონ. ონდვალე საფლობი (» 

ფხბად., კატალ,, გე.49). 
ნ9%-ი (ნდის, ნდიის) იგივეა, რაც დემი, ნდემი, 

– დექი. ნდი ს ღონე მიდაღალუ: 

მ ხუძ., გე.4 – დევს ლონე წართმევია. ე 
დაჩხირი ნდიენსგ ნორძუე: ა. ცაგ., გე. 12 – 

ეს ცეცხლი დევებს ენთო თურმე, ვითოჟირი 
ჯიმა ნდიი – თორმეტი ძმა დევი. 

ნფდოლო (ნდოლოსს იგივეა, რაცდოლო, – 
მდელო. ატლასიში მანგიორო ნდოლო



ნდომა, ნწომება - 380 – 

რჩგდგ, საყვარელი!: V ხამ შ.. ქართ. ზე“, ქე. 50 

– ატლასის მაგივრად მდელო ეგო, საყვარელი! 
შხურეფი ცუნჯელი ნ დ ო ლოს გილედიარა – 
ცხვრები ცვრიან მდელოზე დაბალახობენ. 

წდომა, ნდომება (ნდომას, ნდომებას) სახელი 
ნდომენს ზმნისა – სურვილი, წადილი, 
ნდომა. ბრელიშახი მიიმდომი სქანი 
აშაჭცოლიდაფა: ი. ყიფშ, გე. 119 – ბევრჯერ 

მოვინდომე შენი დავიწყება. 
ნდომენს (იჟეჩ. მიინდომენს მოინდომებს, მიინდომუ 
მოინდომა, მოუნდომებუ მოუნდომებია, 
მონონდომებუე(ნ) მოინდომებდა თურმე) გრდუჟ. 

სა #-მოქმ. ნდომულობს. 
ანდომენს (მაანდომუ მოანდომა, მუუნდომებუ უ' 
მოუნდომებია) გრდმ ანდომებს. 
ინდომენს (მიინლომუ მოინდომა, მუუნდომებუ 
მოუნდომებია) გრდ2 სათავ. ქც. ნდომენს 

ზმნისა – ინდომებს. 
ენდომებუუ(ნ) (მეენდომუ მოუნდა, მონდომებუ 
მონდომებია) გრდუვ. ვნებ. ანდომენს ზმნისა 

– ენდომება. 
ენდომებუაფუნნ) (მეენდომუ 'მოენდომა', 
მონდომებაფშუ მონდომებია) ჟრდუჟ. ჟნეპ. 

ანდომენს ზმნისა – ენდომებოდეს იქნება. 
ონდომებაფუანს (ონდომებაშუუ ანდომებინა, 
უნდომებაშუაჟშუ 'უნდომებინებია, ნონშომებაშუე(ნ) 
ანდომებინებდა თურმე) „აუზ. ნდომენს 
ზმნისა – ანდომებინებს. 
%Vუმანდომებელი ქიმღ, მოემ. მომდომებელი. 
მაანდომებელი #იმღ, გნეპ. მყ. მოსანდომებელი; 
მოსანდომი, 
მონდომებული მიმღ. გნეპ. წარს. მონდომებული. 
მონანდომები რიმღ, გნეპ. (არბ, მონანდომები. 
მონანდომებუერი მიმღ. ვნე. წარბ. მონდომების 
საფასური. 
უმუნდომებუ მიმღ. უარყ. მოუნდომებელი. 

ნთღუალა (ნდუალას) ი”. ნდვალა, – ჩაფლობა; 
ჩაძირჭმა. 

ნლუქაშა (ნდუაფას) ი”, ნდვალა; ნდუალა, – 
ჩაფლობა; ღრმა ტალახში ან წყალში 

ჩაძირვა. 

ნდურ-0 (6დურს) იბ. ნდურია, – მდურვა, მუშენ 
უწი სქანი ჯიმასგ თექი ჩქიმი ნდური – 
რატომ უთხარი შენს ძმას იქ ჩემი მდურვა. 

ხინჯი ჯგგრი ვარენია, ირო მიღუ თე 
ნდურია: მ ბუპ, გე.346 – ხიდი კარგი არ 

არისო, ყოველთვის მაქვს ეს მდურვა. 

ნდურა, ნდურება (ნდურას, ნდურებას) სახელი 
ენდურებუ(6ნ), ონდურუ(6) ზმნათა– 
მდურმვა. ცოროფილს ვონდურ უქ:კჩ4#/ 

გე.41 – შეყვარებულს ვემდური. დაბალ 
ხალხით ეა გონდურუ: # ბუძ., გე. 310 – 

დაბალი ხალხიც არ გენდურის, თისი მიდვაცუნე 
ოკო, ირკოჩქ მემენდურასინი: კბ, # გე, 

144 – იმას უნდა გავყვე, თუნდაც ყველა   

დამემდუროს. 
ონდურუნნ) (დეენდურებუ%(ნ) დაემდურება, 

დეენდურუ დაემდურა, წანდურებუ დამდურებია) 

გრდქქ. გხეძ. ემდურის. 
ონდურუანს (მაანდურუუ მოამდურა, მუუნდურუაფუ 
მოუმდურებია) მოკშ. ამდურებს, 
ინდურუანს (მიინდურუუ მოიმდურა, მუუნდურუაშუ 
მოუმდურებია) მოენ. სათავ. კვ. ონდურუანს 

ზმნისა – იმდურებს. 
უნდურუანს (მუუნდურუუ მოუმდურა, 
მუუნდურუაშუ მოუმდურებია) გრდმ ხაზზე. ქც. 
ონდურუანს ზმნისა – უმდურებს. 
ენდურებუუ(ნ) (მეენდურუ მოემდურა, მონდურებუ 
მომდურებია) მიმღ. ნემ ონდურუანს 
ზმნისა – ემდურება. 

ინდურინე(6) (ინდურინუ შესაძლებელი გახდა 
მდურვა,–,–) გრდუვ. შესაძლ. ვნეპ. 
ონდურუანს ზმნისა – შეიძლება მდურვა. 
ანდურინე(6) (ანდურინუ შეძლო 
მოემდურებინა,–, ნონდურუეჯნ)//ნონდურებუე(6) 

შესძლებია მომდურება) გრდუვ. შეხაძლ. ვნებ. 
უნდურუანს ზმნისა – შეუძლია 

მოემდუროს. 
ონდურ'ებ'აფუანს (ონდურ'ებ'აშუუ ამდურებინა, 
უმდურ'ებ'აშუაშუ უმდურებინებია, 
ნონდურ”ებ'აშუე(ნ) ამდურებინებდა თურმე) კაჟზ. 

ონდურუანს ზმნისა – ამდურებინებს. 

მანდურ'აშ'ალი მიმღ. მოემ. 'მო'მდურებელი. 
ონდურ”აშ'ალი ტიმ. ჟნჟბ. მ/. 'მო'სამდურებელი. 
ნდურ”აშ'ილი მიმღ. ვნეპ. წარ. 'მო'მმდურებული. 
ნანდურები, ნანდერეში მიმღ. ჟნეპბ. წარს. 

”მო'ნამდურები. 
ნანდურუერი, ნანდურაფუერი მიმღ. ენეპ. წარს. 
"მო'მდურების საფასური. 
უნდურებუ, უმუნდურებუ #იმღ. უარ. 
'მო'უმდურებელი. 

ნდურაშა (ნდურაფას) იგივეა, რაც ნდ ურა. მუჭო 
შერშვენდუ კოჩიშ ნდურაფა?: 4. ბუძ., გე. 

320 – როგორ შეგშვენის კაცის მდურვა? 
ნდურ'აშ'ილ-0ი (ნდურ'აფ'ილ/რს) მიმღ. ვნემ, წარს. 
ონდურუანს, ონდურუ(ნ) ზმნათა – 

“მო'მდურეგული. ღორონთი მაფუნა 
ნდურაფილი: ჟნი #, გე. 193 – ღმერთი 

გვყავს მომდურებული. 
ნდურია (6დურიას) იგივეა, რაცნდ ური, – 

ბუტიობა, მდურაობა, ხმის გაუცემლობა; 
მდუმარება. ი”, ნდურა. 

ნდურილ-ი (ნ6დურილ/რს) იგივეა, რაც 
ნდურაფილი, ნდურილო ზშჩ?. 

მდურებულად, ნაწყენად: დუდი მეუღუ მაჩინეთ 
დო მააშინგ ნდურილო: კიჟ?, გე. 169 – 

თავი მოაქვს მცოდნედ (მცნობელად) და 

მოახსენა ნაწყენად (მომდურებულად). 
ნლღვილაშა, ნდღულაშა (ნდღვილაფას, 

ნდღულაფას) სახელი ნდღვილუნნ),
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ნდღულუ(ნ) ზმნათა – დნობა. ცინიშორო 

ნდღულუქი – ყინულივით დნები. ზღეაქ 
ვადოსქგრას, ქუაქ ვანდღულას: კგრისი, გე. 
132 – ზღვა არ დაშრეს, ქვა არ გადნეს. მეხი 

კირდემს ონდღვილუანს – მეხი კლდეებს 
ადნობს. სქანი ცოროფაქ დუმონდღულუ: 
კნგური, ევ. 249 – შენმა სიყვარულმა 
თირს ნირსი ვიშო გაანდღვილუანს – 

თოვლს ნისლი გაადნობს იქით. 
ონდლვი/ულუანს (გაანდღე(/ულუუ გაადნო, 
გუუნდღე(V/ულუაფუ გაუდვნია, გონონდე(/ულაფუეჯნ) 
გაადნობდა თურმე) გრდმ. ადნობს. 
ინდღვი/ულუანს (გიინდღეი/ულუუ გაიდნო, 
გუუნდღეი/ულუაშუ გაუდნია) გრდმ ხათაე. ჟყ- 
ონდლღვი/ულუანს ზმნისა – იდნობს, 

უნდღვი/ულუანს (გუუნდლეი/ულუუ გაუდნო, 
ბუუნდღეი/ულუაფუ გაუდნია) გრდმ ბახჩე. კხ. 
ონდღვი/ულუანს ზმნისა – უდნობს. 

ნდღვილუს(ნ), ნდღულუნნ) (გონდლეი/ულე გადნა, 
გონდღვილაფურე%Vნ) გამდნარა) გრდუჟ. ენებ. 
დნება. 
ინდლვი/ულენენნ) (ინდლეი/ულენუ შესაძლებელი 

გახდა გადნობა,–,–) გრდუვ. შეხაძლ. ვნებ. 
ონდღვი/ულუანს ზმნისა – შეიძლება 

გ! , 
ანდღვი/ულენე(ნ) (ანდღეი/ულენუ შეძლო 
გაედნო,–, გონონდღეი/ულუეჯნ) შესძლებია 

გაედნო) გრდუქ. შეხაძლ. ვრეპ. 
უნდღვი/ულუანს ზმნისა – შეუძლია 
გაადნოს. 
ონდღვი/ულაფუანს (ონდლეი/ულაუუუ 
”გა'ადნობინა, უნდღღე(/ულაშუაშუ გა'უდნობინებია, 
ნონდღეი/ულაფუეჯნ) თურმე ადნობინებდა) კაჟზ. 
ონდღვი/ულუანს ზმნისა – ადნობინებს. 
მანდღვი/ულაშ'არი, მანლღვი/ულაფუ მიმღ. მოეწ. 

"გა'მდნობელი. 
ონლვი/ულაფარი, ონდღვი/ულაფუ რიმღ. ენეპ. 6). 
"გა სადნობი. 
ნლვი/ულაფირი მიმღ. ჟნეძ. (არს. "გამდნარი, 
ნანდღეი/ულეფი მიმღ, ვნეპ. წარს. 'გა'ნადნობი, 
ნანდღვი/ულაფუერი #იმღ, ენეძ, წარს. "გა დნობის 
საფასური. 
«უგ'უნლღეი/ულაფუ გიმ. უარყ. გაუმდნარი. 

(6”ღღვილაშირ-ი C6'დღვილაფირს) მიმღ. ვნეშ. 
წარს. ონდღვილუანს, ნდღვილუსნნ) 

ზმნათა – გამდნარი.ნდღვილაფირი 
თირიში წყარით ოკო იბონე თომა – 
გამდნარი თოვლის წყლით უნდა იბანო თმა. 

”ნ-ლლვილუა Cნ'დღვილუას) იგივეა, რაც 
ნდღეილაფა, – გადაჟ. ა) ბევრი საჭმლის 
ხარბად ჭამა; ბ) მაგრად ცემა. 

«ნ”დღვირა ('6"დღვირას) ბღვერია. 
“/ნ”დღვირალ-ი ('ნ'დღვირალს) იგივეა, რაც 

ნ 'დღეირა, – ძლიერ დაბღვერილი, 
გულმოსული.   

ნლღვირინ-ი (ნდღვირინს) იგივეა, რაც 

დღვირინი,– ბღქმერა. ნდღვირინი 

ქიმიოტე დო აშო მიკიჯინი – ბღვერა მიატოვე 
და აქეთ დაიწყე ყურება (გამოიხედე)! 

ნდღილინაშა (ნდღილინაფას) სახელი 
ნდღილონდუსნ(ნ) ზმნისა – უშნოდ 

გასუქება. 
წდღილონდუნნ) (ბო ნ'ფლლონდეუ გასუქდა 
უშნოდ, ბო ნ'დღილინაშერეჯნ) გასუქებულა 

უშნოდ) გრდუვ. ვნემ. უშნოდ სუქდება. 
ნდლილინაშირ-ი (ნდღილინაფირს) მიმღ. კნეძ. 

წარ, ნდღილონდუ(ნ) ზმნისა – უშნოდ 

გასუქებული. 
ნღლულაშა (ნდღულაფას) იგივეა, რაც 

ნდღვილაფა,–- დნობა. 

ნდღულაშირ-0ი (ნდღულაფირს) იგივეა, რაც 
ნდღეილაფირი, – გამდნარი, ჯარით 

ვორექ ნდღულაფირი: მაჩალ, გკ. 60 – 
ჯავრით ვარ დამდნარი. 

ნდღღულიცუა (ნდღულიცუას) სახელი 
ნდღულიცუნს ზმნისა – რბილი საჭმლის 
ერთბაშად ყლაავა ( შდრ. # «ს, //; გჟ. 64; 
181). 

ნდლულუა (ნდღულუას) იგივეა, რაც 

ნდღეილაფა, ნდღულაფა. ხრეშის 
ქუათ ვონდღულუა: კ. სამუშ, კსრთ. ზეს, 
გე. 88 – ხრეშს ქვად ვადნობ. 

ნღლურაშა/ი ( ი-ს) სახ; 

ნდღურანს ზმნისა – ღრუტუნი (ღორისა). 
მეღეჯეს ირო ღეჯიშ ნდღურაფი 
ელასიმედუა: გბალბ. სიპრ., /, გე. ზ9 – მელორეს 

ყოველთვის ღორის ღრუტუნი ჩაესმოდაო. ღეჯი 
ნდღურანს – ღორი ღრუტუნებს. 

ნე! შორჩდ. გამოხატავს შეუძლებლობას: ე! ნე, 
მუსი რე, იჩიებუქინი? – ე, რასაა, რომ ამბობ? 

ნე? (ნეს) ახლადდანურული ყურძნის წმენი 
(ადულეგამდე,, – მაჭარი; ტკბილი. 
ნაცართიშე მუუჯღუნეს ნე – გამოთხოვილი 

ქალის ოჯახიდან გამოუგზავნეს ტკბილი. შდრ. 
ტკვილი, ფეთქი. 

ნე" (ნეს) ელენთა; ნაღველი (ი. კიფშ). 
ნება (ნებას) სახელი ონ უ(წ6) ზმნისა – ვნება. 

ვამონ ოსურეფიში ჭყალა: ხს, #, გე. 219 – 

არ მვნებს ქალების წყევლა. ბაბა, სი შეუ 

მაკითხეშა, თოლი ოკო გონუდას – შვილო 
(მამავ), შენ წადი მკითხავთან, თვალი უნდა 
გვნებდეს. თავად–ჟინოსქუაშა დო პაპებშათი 
უნებუნა – თავად–აზნაურობისა და 

მღვდლებისათვის უვნებიათ. 
ონუ(6) (ენებუ ავნებს, ენუ ავნო, ნებუ ვნებია, 

ნონებუე(6) ავნებდა თურმე) გრდმ, ვნებს. 
მანებელი ტიმღ. მოედ მავნებელი. 
ონებელი 8-»მღ. ენეძ. 8). სავნებელი. 
ნებული მიშღ. ენეძ. წარს. ვნებული.



ნებება 

ნანები #»მღ. ენეძ. წარს. ნავნები. 
ნანებუერი რიმღ. გნეძ. წარს, ვნების საფასური, 

უნებუ მიძღ. ჟარე. უვნებელი. 
ნებება (ნებებას) სახელი ინებ ენს ზმნისა – 

სურქჭილი, ნება; ნებება; თაქისუფლება. 
გონებუნ-და, დოზოჯი: ი. კიფშ, გე. 120 – 

თუ გნებავს, დაბრძანდი. მუჭოთ 
გონებუდანი, ქიგემიდვით სამართალი: 

ქბბ. # გე. 51 – როგორც გენებოთ, დამიდევით 

სამართალი. ექიმც დუცგ დაეანებე: კM# 4 
გქ.40 – ექიმს თავს დავანებებ. ჯოღორს 
პვალქ ვართი მუს აჭკომუა დო ვართი შხვას 
დაანებუა – ძაღლმა ძვალი არც თვით 
შეძლო ეჭამა და არც სხვას დაანებაო. ინა 
მუთუნით ვენება: კ. ბამუშ, კსრთ. ზე", გე. 

144 – ის არაფრით არ ინებო. ბნებაშა 

დოცუნაფა ნებაზე დაყოლა; დათანხმება, 
ხნებით აკოშაყარუუ ნებით შეყარა, თავშეყრა, 
დუს ონებებაფუანს თავს ანებებინებს. 
ანებენს (დაანებუ დაანება, დუუნებებუ დაუნებებია, 

დონონებებუე(ნ) დაანებებდა თურმე) გრდმ 
ანებებს, 
ინებენს (ინებუ ინება, უნებებუ უნებებია) გრდმ. 

ინებებს. 
ონებუ(6) (იენ. ინებუ ინება, უნებებუ უნებებია) 
გრდუჟ. ხაშ.-მოჟშ. ნებავს, სურს. 
ონებ'ებ'აფუანს (ონეV'ებ'აშუუ ანებებინა, 
უნებ/ებ'აშუაჟუ უნებებინებია, ნIნებ'ებ'აფუეჯნ) 
ანებებინებდა თურმე) კაუზ. ანებენს ზმნისა 

– ანებებინებს. 
მანებებელი მიმღ. მოერ. მნებებელი, მსურველი. 
ონებებელი მიმღ, გნეძ. მ. სანებებელი, 

სასურველი. 
ნებებული ძიმღ. გნეშ. წარს. სურვებული; 

ნებამიცემული. 
ნანებები/უ მიმღ. გნეძ. წარს. ნებამიცემული, 

ნასურვები. 
ნანებებუერი #იმღ. ენებ. წარს. ნებების საფასური. 
უნებებული მიმღ. ფარ. უსურვებელე, უნებებელი, 

ნებებულ-0 (6ებებულ/რს) მიმღ. ენყპ. (არს. 
ინებენს ზმნისა – ნებამიცემული, 
სურვებული. 

ნებიერ-0ი, ნემბიერ-0 (ნე'მ'ბიერს) ნებიერი, 

თქითნება. 

ნებულ-0 (6ებულ/რს) რიმღ. ვნებ. (არჩ. ონ უ(6) 
ზმნისა – ვნებული, წგრი ჭოროფა, ქო, 
მართალო ირ დიხას ნებული რე: კ. ჩამუშ, 

ტს, გე. 146 – წლევანდელი სინოტივე, კი, 

მართლადაც, ყველა ადგილას მავნე შეიქნა. 
ნეგინურ-0 (ნ6ეგინურს) გაჯავრებული, 

გაბრაზებული (2 კვირჟი)). 
ნეე (ნეეს) იგივეა, რაც ნე,- ტკბილი, ყურძნის 

წმენი (დუღილის დაწყებამდე), 
ნეერ-0 (ნეერს) ნაირი. თიშინეერი იმისნაირი. 
კოჩიმშნეერი კაცისნაირი. შდრ. წერი.   
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ნეზ-0 (ნეზის) იგივეა, რაცნ ეძი. 

ნეზმ-0 (ნეზვის) ნეზქი, – წმრილფეხა დედალი 
ცხოქელი (ლორი, თხა, („კხვარი). შდრ. ჭყვირი. 

ნეზვპგრმბ-0 (ნეზვკგრგბის) ზოოლ. დედალი 
ბარკანი. იჩ. კირიბი. შდრ. ჭყკვირკგრები. 

ნეზურება (ნეზურებას) სახელი ანეზურენს 
ზმნისა – მონაშენიანება. ი#/, დანეზურება. 
ანეზურენს (მაანეზურუ მოაშენა, მოაშენიანა; 
მუუნეზურებუ მოუშენებია, მოუშენიან; 
მონონესურებუე(ჯნ) მოაშენებდა, მოაშენიანებდა 

თურმე) გრდი ანაშენებს, ანაშენიანებს. 
ნეთუა (ნეთუას) სახელი ნეთუნს ზმნისა – 

ძლიერი დარტ_ჰმა. ართი მანგარას 
ქონეთუ ოჭიშის – ერთი მაგრად დაარტყა 
ზურგზე. შდრ. ნოთე. 

ნე0-გიქე (ნეი-გიჟეს) იგივეა, რაცნელი-გიჟე. 

ნეი-დაჩხირ-0 (ნეი-დაჩხირს) იბ. ნელი-დაჩხირი. 

ნე0-ტიბუ (ნეი-ტიბუს) იბ. ნელი-ტიბუ. 

ნეი-წყარ-0 (ნეი-წყარს) იბ. ნელი-წყარი. 

ნეი-ჰვირ-ი (ნეი-ჭვირს) მიწის სახეობაა ერთგვარი; 
ხშირად იხმარება ტოპონიმებში. 0 ნეიჭვირი 

დიხა – ადგილი, სადაც ადრე ნიგოზი იდგა და 
დაწვეს. ნეიჭეირი+-5ნ; 
ნიგოზ–მწვარი, ნეიჭვირი სახნავი ადგილის 

სახელია სოფ. აბედათში (მარტვილის რაიონი), 
ნელ-ი (ნელ/რს) 1. ნელი; წყნარი.ნელი ულა 

უჩქუ – ნელი სვლა (სიარული) იცის. 2. ღონე 

Lდ. ფიფია). 
ნელას %%%. ნელა. ნელას გილურს – ნელად 

დადის. 
წელაშე 82§%, ნელა, წყნარად, მავანელაშე 

ურქია: 4 ბუპ., გე. 123 – მეო ნელა წავალო. 

ნელება (ნელებას) სახელი ანელ ენს ზმნისა – 
ნელება. ულას ანელენს – სიარულს 

ანელებს. 
ანელენს (ანელუ ანელა, უნელებუ უნელებია, 

ნონელებუე(ნ) ანელებდა თურმე) გრდმ. ანელებს. 
უნელენს (უნელუ 'შე'უნელა, უნელებუ 

"შე'უნელებია) გრდმ. ბანჩე.კც. ანელენს 
ზმნისა – უნელებს. 
ინელინენ6ნ) (ინელინუ შესაძლებელი გახდა 
შენელება,–,–) გრდუჟ. შესაძლ. ვნებ. ან ელ ენს 
ზმნისა – შეიძლება განელდეს, დანელდეს. 
ანელინე(6) (ანელინუ შეძლო "შე'ენელებინა,–, 
ნონელებუეჯნ) შესძლებია 'შე'ნელება) გრდუვ. 

შესაძლ. ვნეძ. უნ ელ ენ ს ზმნისა – შეუძლია 
"შე'ანელოს. 
ონელებაფუანს (ონელებაფუუ ანელებინა, 
უნელებაშუაშუ უნელებინებია, ნონელებაშუე(6) 
ანელებინებდა თურმე) კაუზ. ანელენს 

ზმნისა – ანელებინებს. 
მანელებელ/რი მიმღ, მოკი. 'შე'მნელებელი. 
ონელებელ/რი მიმღ. ვნებ. მყ. 'შე'სანელებელი. 

ნელებულ/რი მიმღ. ჟნეძ. წარბ. "შე'ნელებული.
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ნანელებიVუ ძიმღ. გნეპ. წარს. "შე'ნანელები. 
ნანელებუერი მიმღ. გნეპ. წარს. 'შე'ნელების 
საფასური. 

ნელი-გიქე (ნელი-გიჟეს) ნელ-თბილი, #ვგ., 
წყალი. შდრ. იმერ. ნელი-გიჟო ნელთფილი 
წყალი (ჟ. ძერ.). 

ნელი-დაჩხირ-0 (ნელი-დაჩხირს) ნელი ცეცხლი, 
პატარა ცეცხლი. ნელი დაჩხირი ოკო, ვარა 

ლუმუ ქიმკიიჭუუ – ნელი-ცეცხლი უნდა, 
თორემ ღომი მიიწვება. 

ნელი-ტიბუ (6ელი-ტიბუს) ნელი-თბილი, თბილი 
წყალი. შდრ. ტიბუ. 

ნელი-წყარ-ი (ნელი-წყარს) თბილი წყალი, 
განელებული წყალი. 

ნემბიერ-0 (ნემბიერს) ნებიერი; კარგი ხარი ან 
ძროხა (> ყარ.). მაჟირავა, სქუა, 

ნემბიერიში ხორცი ჭკომია: 4 ბუძ., გე. 39 
– მეორეო, შვილო, კარგი ძროხის (ხარის) 
ხორცი ჭამეო. კამპანია ქიმინუ, 

ნემბიერეფი დოცეილე ძალამ, გვანილ- 
გეანილ ხოჯეფი: #. ბუძ., გე. 39 – კამპანია ქნა, 
ნემბიერები დახოცა კარგი, – მსუქან-მსუქანი 
ხარები. შდრ. ზ, იმერ. ნებიერი უშობელი (ჟ.ძერ.), 
წლე/ი. ნებიერი დიდი ტანის ხარი ან ძროხა 
(მალაჟ.). 

ნენძ-0 (ნენძის) იგივეა, რაცნე9ძი. 

„ნერ-ი (-ნერს) იჩ. -ნეერი, – რთული ფუძის მუორე 

შემადგენელი ნაწილი: 1. -ნაირი. ცსოროფა რე 

ოშინერი:კი,/ გე. 56 – სიყვარული არის 
ასნაირი. ჩქიმი ცოროფა შხვანერი რე: კს, 
# გე. 60 – ჩემი სიყვარული სხვანაირია, თენა 

რდასი მუთუნნერი:კ, ხამუშ, კსრთ. ხზე"., გე. 

29 – ეს იყოს რამენაირი. ირინერი ყოველ- 
ნაირი ( შდ”. ირი ყოველი). -ნერო//-ნ'ორო 

ნაირად, დარად. თიშენ გოცქვა ვარდიშ 

ნერო: მალ. გე.32 – იმიტომ გაქებ ვარდის 
დარად. ასე ხოლო წ ოხოლენიშნორო 

იცუ: აია, L, გე.26 – ახლაც წინანდელისნაირად 
იქნა. ათე-ნერი, თე-ნერი ამნაირი; ათეშ-ნერი, 
თეშ-ნერი ამისნაირი; მუ-ნერი რანაირი; 

მუთუნ-ნერი რამენაირი; მუთუნ-ნერო 

რამენაირად... 2. -დელი: გოღა-ნერი გუშინ- 
დელი ( შდრ. გოლა გუშინ); გოწოს"უ'-ნერი 

შარშანწინ'ან'დელი ( შდრ”. გოწოს"უ/გ” 
შარშანწინ); ღუმა-ნერი წუხანდელი ( შდრ. ღუმა 

წუხელ). 
ნერ-0 (ნერს) ნირი, ზნე, ხასიათი; იერი. 

დითგრენერი, ქომუჩი გური: კ. სამუშ, კსრთ. 

ზეს., გე. 51 – შეიცვალე იერი, მომეცი გული. 
წერა (ნერას) მდორე (დ. ჟიჟი“); მდოვრე. 
ნერათ 3468. მდორედ;ნელად, წყნარად, წყარც, 

ნეერათ გეხუნელტგ, თუთა გიობარჩხალანც8 
– წყალს, მდორედ დამდგარს, მთვარე 
დალაპლაპებს (დაბრწყინავს).   

ნერჩ-ი 

ნერას ზინზ. ნელა, მდორედ, სუკი მოფინ ჩე 
სინთექგ, ნ ე რა ს ქინავარკალუუ – სერი 
მოფინა თეთრმა სინათლემ, მდორედ 

ლაპლაპებს. შვაშეალანს ნ ე რას ლადირი 

ქვერი – შრიალებს ნელა ნედლი შამბნარი, 
ნერგ-0 (ნერგის) ნერბი, ჩითილი. #>რ ორგაშე. 
ნერე (ნერეს) ის. ნერა, – 1 ნელი; წყნარი. 

ტეხირიშე ნე რე მასქური იგანს დო 

გოსორგილი ცა იქანცალუ – ტეხურის 
მხრიდან ნელი მასკური ჰქრის და დახუნძული 
(ნაყოფით) ტოტი ირხევა. მასკურბორია 
ქაქალანს ნერე – მასკური-ქარი ქიქინებს 
ნელა. 2. მდორე (წყალი). 

ნერიან-0 (ნერიანს) 1, ნირიანი, ზნიანი; 2. 

წესიერი. გაგული რდგ ახალიგაზდა, 
საყოროფო,ნერიანი: ი კიფ 7, გე. – 

გაგული იყო ახალგაზრდა, საყვარელი, წესიერი, 
ნერობა (ნერობას) ნაირობა. შხვა დო შხვა 

ნერობაში ეწონ-დოწონუა რე 
საჭირო: კაზაყ., 6.03.1930, გე. – 

სხვადასხვანაირობის აწონ-დანონვაა საჭირო. 

ნერქვ-ი (ნერქვის) ხეზე აბმული ჩალის ზვინი 
(გაგონილია სოფ, მუხურში) (მახალეპი, ტ. V, 
გე.401). 

ნერქუა (ნარქუას) სახელი ნერქუნს ზმნისა – 
მძლავრად დარტყმა; მაგრად ცემა. 

ნერჩ-0 (ნერჩის) 1. ფუძე, ძირი; ის ადგილი, 

რომელზედაც სახლი დგას და ნიშნაქს 
ფუძეს (4. შაკალ,, გე.314); 2. დედამიწისა და 

ადგილის დედის ღვთაების სახელი (იჟ. ჯჯავაჩ., 
თავდა. ბუნ. და ნათეს., გე.205). 3. ფაცხის, 

ვაარგვლის (ძელურის) მიწის იატაკი, 
ჰარგად მოტკეანილი. თ. კოპალიაბ ცნობით, 
ნერჩი უნდა ნიშნავდეს მიწის ღმერთს, 
სამეგრელოში არსებობდა ნერჩიში ხვამა 
(ნერჩის ლოცვა), რომელიც სრულდებოდა 
დიდმარხვის დაწყებამდე 25 დღით ადრე, 
ოთხშაბათს და ამიტომ ამ ლოცვას ეწოდებოდა 
ოჯუმაშხური (ჯ უ მ ა შხა –ოთხშაბათი). თუ 

სახლი იდგა მაღლა, ე. ი. ჰქონდა ხის იატაკი, 
მაშინ ეს ლოცვა იქ არ შეიძლებოდა 

შესრულებულიყო ( შდრ. ი. კიფშ., ლეჟხე., გე. 
288). ო. ჭურღულია ნერჩ-ს შლის: ნე-რჩ-ი. ძირია 

რჩ, რომლისაგან ნაწარმოებია ბევრი სიტყვა: 

ნო-რჩ-ალ საბან-გობანი, დო-რჩ-აფა დაგება, 
და-რჩ-ელი ტოჰონ. სოფელია და ნიშნავს 
დაფენილი; ტყა-რჩ-ელი ტყე-დაფენილი. 
ტერფს, ფეხის გულს მეგრულად ჰქვია ნარჩა 
კუჩხი, ე. ი. ნერჩი ფეხისა (ო. ჭურღულია, 
კრიტიკული წვრილეში, #7. გე.292-293). ნ ერჩს 

(ძირს) ვუდგამდით ბუყუნს (მარალეში. ჟ. /,; ნა/' /; 
გე. 242). თექი ციი გინიმოლუ, ნ ერჩი ქუათი 

მოფინილი: „ჟი, /; გე. 327 – იქ ცივი (მდინარეა 

სენაკის რაიონში) გადმოქუხს (ვარდება), ფუძე- 
ფსკერი ქვით (აქვს) მოფენილი. დომგხვამან
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მოჯგირეფი, ჩქინ სუდე დო ნერჩია: 
”. ტამუ შ., 76). გე. 128 – დაგვილოცოს 
მოკეთეები, ჩვენი სახლი და ნერჩიო (ფუძეო). 
ტერშა ვადავნებებუნა ჩქინ სოფელიშ 
ნერჩია:კ. ჩამუშ, ქნას, გე. 156 – მტრისთვის 
არ დაუნებებიათ ჩვენ სოფლის ნერჩიო. სქანი 
ჯინჯი ჯინჯი მაფუ, სქანინერჩის 

მიშავფუნქ: კი, # გე. 168 – შენი ძირი ძირია 
ჩემი, შენს ფუძეს ვარ შეზრდილი. 0 ნერჩიში 

მარდი ფუძის მადლი. ბნერჩიში პატენი ფუძის 

(ძირის) ბატონი. 0 ნერჩიში გიმოთირუა ფუძის 

გამოცვლა. როდესაც ოჯახს შვილი არ 
შერჩებოდა, ფუძეს (სამოსახლო ადგილს) 
გამოიცვლიდნენ, სხვაგან გადასახლდებოდნენ. 

ამას ეძახოდნენ ნერჩიში გიმოთირუა-ს, 
0 ნერჩიში ხვამშა იგივეა, რაც ფუძეში ხვამა. 

ნერჩს ქალი ლოცულობდა, მამაკაცის ლოცვა 
არ შეიძლებოდა. შდრ. საძა/ნერჩი ქუფდა 
კერძო; კნ. იმჯრ., ზ. აჭარ. ნერჩი ფსკერი, ძირი 
ჭურყლისა (7 რჟარე; გურ, იმერ ნერჩი ახლად 
დაბადებული ბავშვის დასალოცავად ლხინის 
გამართვა დედამანიისა და მის დამხმარეთა 
თანდასწრებით (ი. ##). 

ნეტარება (ნეტარებას) სახელინე ტარენს 

ზმნისა – ნეტარება. ჩქიმი გური 
ნეტარენც: «.კიჟშ, გე. 156 – ჩემი გული 
ნეტარებს. 
ნეტარენს (იეჟნ. ინეტარენს ინეტარებს, ინეტარუ 
ინეტარა, უნეტარებუ უნეტარია, ნონეტარებუეჯნ) 

ნეტარებდა თურმე) გრდუვ. ბა შ-მოკშ. ნეტარებს. 
ნეშტერ-0 (ნეშტერს) ნესტარი, ნეშტარი. შდრ. 

მეშტერი. 

ნეძ-ი (ნეძის, ნეს) ძოჟან ჩვეულებრივი კაჰლის 
ხე (ა. მაყ); კაკალი; ნიგოზი. ცხვინიშან ეძი 

გიმამიძგ: ი. კიფშ, გე. 148 – სხვენში ნიგოზი 
(კაკალი) მაქვს (მიძევს). ჩვარა ნე ძი ჭკომი 

ჭირამია: ი.კიფშ,გე.25 – ფუტურო კაკალი 
(ნიგოზი) ჭამე ჭირიანიო. 0ჩვარა ნეძი 

ფუტურო, უგულო ნიგოზი (კაკალი). 0ნეძიში 
ნოხეი ნიგვზის ნაჭუჭი. 0ნეძი კაჭალია 
დაკროლილი კაკალი. შდრ, ლა8, ნეძი ნიგოზი, 
კაკალი (6#. მარი). 

ნეძამ-0 (ნეძამს) ნიგმზიანი. ნეძამი კაკირი 
ნიგვზიანი ფხალეული. ი“. უწეძე. 

ნეძიში ტახუა (ნეძიში ტახუას) კაკლის მტვრევა, 
– მკითხაობის რიტუალი, რომელიც სრულ- 

დებოდა ახალი წლის დამდეგს ან ორი კვირით 
ადრე, ცარიელი (ან მატლიანი) კაკალი ცუდის 
ნიშანი იყო, სავსე (სალი), გულიანი–კარგისა. 
მკითხაობდნენ ღმერთის, ღვთისმშობლის, 
წმინდანების სახელზე, რომ გაეგოთ, რა დამო- 
კიდებულება ჰქონდათ მათ მკითხავისადმი. 

მკითხაობდნენ მიცვალებულების სახელზედაც, 
რათა გაეგოთ, რა მდგომარეობაში არიან ისინი 

იმქვეყნად (ი. კიფშ,, ლე/სხე., გე. 288: ნეძი),   

ნეძობა (ნეძობას) ნიგვზობა. 

ნეძობამ-0 (ნეძობამს) ნიგვზიანი. ნეძობამი 
სუნელი ნიგვზიანი სუნელი (მაბალეპი, ტ. #77, ნაწ. 

47 გე. 207). 

ნეძონ-ი (ნეძონს), ნეძონა (ნეძონას) 6იგვჭზნარი, 
ნიგქჭზის ხეებით დაფარული ადგილი. შდთო. 
ტოჰონ. ნეძონა ნიგვზიანი (V ცად. კატალ,, გქ. 
73). 

ნეძქუამ-ი (ნეძუამს) ნიგქეზიანი. შდთო. ნეძამი, 
ნეძობამი. 

ნთაქი, ნთაქზბ ია. აქი. 

ნთირა (ნთირას) იბ, თირა. 

ნთირუა, ნთბრუა (ნთი/გრუას) სახელი 
ნთირუნს ზმნისა – თრექა. წისქვილიშა 

გოგიტალე, ქვირსგ მგგონთირაფუა: Iს, 

# გე. 239 – წისქვილში გაგიშვებ, საფქვავს 

(ფქვილს) მოგათრევინებ. ვაგორგგ, კალანდასგ 
დგებიაშ ცუჩა ვანთგრე: მამალ, გე. 101 – 
არ გარგებს, შობას დგებუაძის სახლში რომ არ 
წაათრიო. ვითი კოცგმე უნთგრგ: მაწალ.,გე. 

64 – ათი კაცი მიათრევს. 
ნთი/გრუნს (6თი/გრუ/ზ ათრია, უნთი/გრუ/გ 
უთრევია, ნონთი/გრუე(6) ათრევდა თურმე) გრდმ 

ათრევს. 
ინთი/გრუნს (ინთი/გრუ/ბ ითრია, უნთი/გრუ/გ 

უთრევია) გრდმ სათავ. ქც. ნთი/გრუნს 

ზმნისა – ითრევს თავისკენ. 
უნთი/გრუნს (უნთი/გრუ/გ უთრია, უნთი/გრუ 
უთრევია) გრდმ. ხახბე. ქე. ნთი/გრუნს 
ზმნისა – უთრევს. 
ინთი/გრუუს(6) (ინთი/გრუ თრეულ იქნა, 
ნთი/გრელეV6) თრეულა) გრდუჟ. ქნეპ. 
ნთი/გრუნს ზმნისა – ითრევა ის. 
ანთი/გრუუ(ნ) (ანთი/გრუ 'ეთრია', ნთ(/გბრუუ 

თრევია) გრდუჟ. ჟნეძ. უნთი/გრუნს ზმნისა 
– ა. 
ინთი/გრე(6) (ინთი/გრუ შესაძლებელი გახდა 
თრევა,–,–) გრდუქე. შესაძლ. ვნეპ.ნთი/გრუნს 

ზმნისა – შეიძლება თრევა. 
ანთი/გრე(6) (ანი)(/გრუ შეძლო ეთრია,–, 
ნონ0IVგრუე2(ნ) შესძლებია თრევა) გრდუვჟ. შესაძლ. 

ე6ემ, უნთი/გრუნს ზმნისა – შეუძლია 
ათრიოს. 
ონთი/გრაფუანს (ონთი/გრაშუუ ათრევინა, 
უნთ(Vგრაშუაშუ უთრევინებია, ნონთი/გრაშუ:(6) 
ათრევინებდა თურმე) კაუზ. ნთი/გრუნს 

ზმნისა – ათრევინებს. 
მანთი/გბრალი მიმღ, მოენ. მთრეველი. 
ონთი/გრალი #მღ. ენჟძ. მ. სათრევი. 
ნთი/ბრელი #იმღ, ენებ, წარმ. 'გა'თრეული. 
ნანთი/ბრა ძიმღ. გნეძ. წარს. ნათრევი. 
ნანთი/ბრუერი მიმღ. გნეპ. წარს. თრევის 
საფასური, 
უნთი/გრუ მიმღ. უარყ. უთრევი. შდრ. ლაზ. 
თირ//თორ: ოთირუ//ოთორუ თრევა (4. მარი).
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ნთიVგრე–-ი (ნთი/გრელს) მიმღ. ენებ. წარს. 
ნთი/გრუნს ზმნისა – თრეული. 

ნთქალუა (ნთქალუას): შურიში ნთქალუა 

სულთქმა; სულის ლღაფვა, ძლიქს სუნთქვა; 
ჰაერის უკმარისობა, ქოძირუ, ჩხომი შურს 
ინთქარსგნი – ნახა, რომ თევზი სულს 

ითქვამს (ძლივს სუნთქავს). მა შევოჭიშენი, 
შურსნთქალუნდუ – მერომ მივედი 

(მივუსწარი), ძლივს სუნთქავდა. ხოლო უმოსი 
მუნდომებუ, უხირხინვ, შური უნთქალგ: 

ი. ყიფშ. გე. 172 – კიდევ უფრო მოუნდომებია, 

უხროტინია, სული უღაფავს. 
ნთქალუნს (ნთქალუ ღაფა სული, უნთქალუ 

უღაფავს (სული), ნონი)ქალუქ(ნ) ღაფავდა თურმე 
სულს) გრდმ. ღაფავს (სულს). 
ინთქარს (ინთყალუ ღაფა (სული), უნთქალუ 

უღაფავს (სული)) გრდმ. სულს ღაფავს; 
ქოშინებს. 

ნთქელუა (ნთქელუას) იგივეა, რაცნთქალუა. 

ნთქერუა, ნთქმერუა (ნთქ“ვ'ერუას) სახელი 
ნთქ"ვ'ერუნს ზმნისა – ბექრის ხარბად 
და უზომოდ ჰამა, – შთანთქმა, პაპაქ 

გედირთუ, დონთქერუ საკაკალო დო 
მიდართუ – – მღვდელი ადგა, შთანთქა 
საუზმე და წავიდა. 
ნთქერუნს, ნთქვერუნს (დონთIქ'ერუ შთანთქა, 
დუუნიIV ე'ერუ შთაუნთქავს) გრდმ ბევრს ჭამს 
უშნოდ; ნთქამს. 
ინთქ“ვ'ერუუ(6) (ლინთჭ ე'ერუ შთაინთქა, 

დონი)ყ ე'ერე/ლეXნ) შთანთქმულა) გ რდუჟ. ქენქპ. 
ნთქ'ვ'ერუნს ზმნისა – ინთქმება (ბევრი 
საჭმელი). 
მანთქ'ე'ერალი ჯიმღ. მოჟშ. ბევრის მჭამელი, 
შთამნთქმელი. 
ონთ/M-მ'ერალი მიმღ. ჟნეპ. მყ. ჩასანთქმელი, 
შესაჭმელი (ბევრი), 
ნთ/ჭ-ვ'ერილი მიმღ. ჟნეძ. წარბ. შთანთქმული, 

შეჭმული (ბევრი). 
ნანთქ“ე'ერა ტიმღ. ჟნეპ. წარბ. შთანანთქმი (ბევრი 

საჭმელი). 
ნანთ/–-ვ'ერუერი მიმღ. ვნეპ. წარს. (საჭმლის) 
შთანთქმის საფასური. 
უნთჟყ-ე'ერუ მიმღ. ჟარჯ. შთაუნთქამი (საჭმელი). 

ნთქვერილ-ი (ნთქვერილ/რს) ჩიმღ. ვნებ. წარს. 
ნთქვერუნს თმნისა – ხარბად შეჭმული 

(საჭმელი), შთანთქმული, 
ნთქვილ-ი (ნთქვილ/რს) მიმღ. ჟნეძ, წარს. 

ნთქუნს ზმნისა – ჩაღრმავებული 
(ადგილები) (ორმოები რომ არის). ე შარათი 
ვეხინე, ნაბეტანი 'დინო'ნთქვილი რე – 

ამ გზით წასვლა არ შეიძლება, ნამეტანი 
ჩაღრმავებული (ადგილები) არის. 

ნთქილიშუა (ნთქილიშუას) სახელი 
ნთქილიშუნს ზმნისა – ფხრენა. შდრ. 
თხირიშუა.   

ნთხაშა 

ნთქირშუა (ნ6თქირუას) იგივეა, რაც 
ნთქ'ე'ერუა. 

ნთქოლუა, ნთქორუა (ნ6თქოლ/რუას) იგივეა, რაც 
ნთქერუა, – სხელინთქოლუნს ზმნისა 

– ხარბად ჭამა (ბევრისა), უზომოდ ჭამა, 
ნთქოლუნს (ღონთქოლუ ხარბად ჭამა, 
დუუნძქოლუ ხარბად უჭამია, დონონთეოლუე(ნ) 

ხარბად ჭამდა თურმე) გრდ# (ბევრს) ხარბად და 
უზომოდ ჭამს,–ნთქავს. 

ნთქორო (ნთქოროს) ძალზე მსუქანი. 

ნთქორუა (ნთქორუას) იბ. ნთქოლუა. შდრ. 
ნთქერუა. 

ნთქუალა (ნთქუალას) სახელი ნთ ქუნს ზმნისა – 
“და'6ნთქმა; ჩაძირმა, ჩაყლააქა. ათე შარა 

დონთქუ ტრაქტორქ – ეს გზა დანთქა 
(გააფუჭა) ტრაქტორმა. 
ნთქუნს (დონთქუ დანთქა, დუუნთქუ დაუნთქავს) 

გრდმ. ნთქავს; ძირავს. 
ინთქუუ(ნ) (დიინთყუ ჩაიძირა; ჩაღრმავება 
გაჩნდა; დონთქქ?ელეჯნ) ჩაძირულა, ჩაღრმავებული 

ადგილი გაჩენილა) გრდუჟ. გნეპ. ნთქუნს 
ზმნისა – იძირება; ჩაღრმავებული ადგილები 
ჩნდება (გზაზე). 
მანთქუალი მიმღ. მოეშ. ჩამძირავი; ჩაღრმავების 

გამკეთებელი (გზაზე). 
ონთყქუალი მიმღ. კნეპ. მყ. ჩასაძირი; 
ჩასაღრმავებელი. 
ნთქვილი ტიმღ. ვნებ. წარს. ჩაძირული; 

ჩაღრმავებული (ადგილები). 
ნანთქვი მიმღ. ენყძ. წარბ. ჩანაძირი; ჩანაღრმავები 
(ადგილები). 

ნთქგლიშუა (ნთქგლიშუას) იგივეა, რაც 
ნთქილიშუა,- ფხრენა. შღრ. თხირიშუა. 

ნთხაშა! (ნ6თხაფას) სახელი ან თხ უ უ(6) ზმნისა 
– ვარდნა, დაცემა; ჯახება. ძირითადად 
შესაბამისი ზმნისწინით დასტურდება. იბ. აკო- 
6'თხაფა; ალა“ნ'თხაფა; გე-'ნ'თხაფა; გითო- 
'6'თხაფა; გილა-6'თხაფა; გინო-“ნ'თხაფა; დო- 

"ნ'თხაფა; დინო-"ნ'თხაფა; მითო-"ნ'თხაფა, 

მიკო-'6'თხაფა და ა. შ. 

ნთხაშა? (შურიში) სახელი ანთხუუ(ნ), 
უნთხუანს ზმნათა – სუნის ცემა, ყნოსვა; 
ადენა (სუნისა). ფარას შური 
ვაუნთხანსია – ფულსსუნი არ უდისო, 
გითხანცია რჩგნგში შური: კგრისი, გვ. 131 

– აგდისო ბებრის სუნი. შურით ქოგინთხე 
მა, მახარია!: ი. კიფშ. გე. 125 – (სუნიც) 
გიყნოსე მე, მახარია! ცვალიშ გიმმაჩამალს 
ცვალიშ შური უნთხანსია: თ. ბაბო, გე. 

271 – ყველის გამყიდველს ყველის სუნი 
სო, უდისო. 

ინთხანს (მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) 
გრდუე. სტატი). სუნია, რაღაც სუნი დგას. 
ინთხუანს (ინთხუუ იყნოსა, უნთხუაშუ უყნოსია) 
გრდმ. ხათავ. ქყ. იყნოსავს.



ნთხაშილ-ი 

უნთსუანს (უნთსუუ უყნოსა, უნთხუაშუ უყნოსია, 
უყნოსავს) გრდ#. ბამბე. კც. უყნოსავს, უსუნებს. 
ინთხაფუ"უ"6) (ინთხაშუ სუნი იგრძნობა, 

ნთხაფშელეMნ) სუნი საგრძნობია) გრდუჟ. გხნეძ. სუნი 
იგრძნობა; იყნოსება. 
ანთხაფუუ(ნ), ანთხუაფუუ(6) (ანთV უ'აშუ სუნი 
იგრძნობა, ქაანთხუ სუნი იგრძნო, ქონთსაშუ უ' 

სუნი უგრძვნია) გ.რდუჟ. კნებ. სუნი ასდის; სუნს 
გრძნობს; ეყნოსება, 
ინთხენე(6) (ინთხენუ შესაძლებელი გახდა 

ყნოსვა, ნთხაშელეჯნ) სუნი საგრძნობი 

გამხდარა,–) გრდუქ. შენათლ. ვხეძ. შეიძლება 

იყნოსოს. 
ანთხენე(ნ) (ანთხენუ შეძლო ეყნოსა სუნი,–, 
ნონთხაშუქჯნ) შესძლებია სუნის ყნოსვა) გრდუჟ. 

შეხაძლ. ჟწებ. შეუძლია უყნოსოს, უსუნოს. 
ონთხუაფუანს (ონთხუაშუუ აყნოსვინა, 
უნთხუაშუაშუ უყნოსვინებია, ნონთხუაშუე(6) 
აყნოსვინებდა თურმე) კაუ?. უნთხუანს 
ზმნისა – აყნოსვინებს, ასუნებინებს. 
მანთსეჟაშ'ალი მიმღ. მოქმ. მყნოსველი. 
ონთს7'აშალი მიმდ. გნეძ. მ/. საყნოსველი, 
სასუნებელი. 
ნთხუაშილი მიმღ. ჟნეპ. წარს. 'და'ყნოსილი. 
ნანთხუეფი მიმღ. ენეპ. (არს. ნაყნოსი, ნასუნები. 
ნანთხ'უაშ”უერი მიმღ. ჟნეპ. წარბ, ყნოსვის (სუნვის) 

უნთხუაშუ მიმღ. უარყ. და უყნოსავი, 'და'უსუნავი. 

ნთხაფილ-ი (ნთხაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. (არს. 
უნთხუანს ზმნისა – სუნნაცემი, 
სუნნაგრძნობი. ვემთმეურს, შური აფუ 
ნთხაფილი – არმიდის, სუნი აქვს 

ნაგრძნობი (ცემული). 
ნთხება (ნთხებას) სახელ ინთხებუუ(6) 

ზმნისა – შეშინება, ფრთხობა. ცირა, მათი 
თინა მოკო ეშმაკეფქ ინთხასგნი: 

ს”. ჩამუშ, ქართ. ზეს, გე. 53 – გოგოვ, მეც ის 
მინდა, ეშმაკები რომ დაფრთხეს, ასე თე ძღაბიქ 

ეშონთგ დო გვალო ენთხგ – ახლა ეს გოგო 
აინთო და მთლად შეშინდა. 
ინთხებუ(6) (ინთხუ შეშინდა, ნთხებე ლეXნ) 

შეშინებულა, ნონთხებუეჯ6) შინდებოდა თურმე) 

გრდუჟ. ეწეძ. შინდება, ფრთხება. 
ენთხებუუ(6) (ენთხუ შეშინდა, ნთხებუუ შეშინებია) 

გრდუქ. ქნემ. შეეშინდება. 
მანთხებელი მიმღ. მოეი. 'შე'მშინებელი. 
ონთხებელი მიმღ. კგნეპ. მყ. 'შე'საშინებელი. 
ნთსებული მიმღ. ვნეპ. წარს. "შე'შინებული. 
ნანთხები მიმღ. ვნეპ. წარბ. 'შე'ნაშინები. 
ნანთხებუერი მიმღ, ჟნეძ, წარს. "შე'შინების 
საფასური. 

ნთხებულ-0 (ნთხებულ/რს) მიმღ. ენეპ, წარს. 
ინთხებუ(ნ) ზმნისა – 'შე'შინებული, 

ნთხირიშ-ი (ნთხირიშის) იგივეა, რაცთხირიში. 

ნთხოლო (ნთხოლოსს) იგივეა, რაც თხოლო.   
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ნთხოლუა (ნთხოლუას) სახელინთხოლუნს 
ზმნისა – ხარბად ჭამა (თხიერი 
რისამე),–თქვლეფა,. შდრ. თხოლო. 

ნთხორილ-0 (ნთხორილს) იბ. თხორილი, – 
თხრილი. ქოძირგ უქვინჯე ნთხორილი: 
ი. კიფშ., გე. 64 – ნახა უფსკერო თხრილი, 
ნთხორილი დო ჯებირეფი სალსმარო 
გაკეთესგ: კ. ხამუშ, კსრთ. ზეს, გე. 101. – 

თხრილი და ჯებირები საომრად გააკეთეს. 
გადატ. დაფლული. ნთხორილი ოქროს დო 
ქუას ართი ფასი უღუნია: ბალბა. ხიძრ,, /, გქ. 105 
– დაფლულ ოქროსა და ქვას ერთი ფასი აქვსო. 
09 ნთხორილიში ეშაღალა ამოთხრა (თხრილის 
ამოღება). 

ნთხორუა (ნთხორუას) იგივეა, რაცთხორუა, – 
სახელი ნთხორუნს ზმნისა – 1 თხრა. ჭუკიქ 

ნთხორგ,ნთხორგ დოკატუ 

გეითონთხორუა: ჩალა. ხიპრ., #, გე. 179 

– თაგვმა თხარა, თხარა და კატა გამოთხარაო. 
2, დამარხვა, დასაფლაქება. მუმა დინგარეს 
ღო დღონთხორეს:მ ბუპ.,გე. 177 – მამა 

დაიტირეს და დამარხეს (დაასაფლავეს). 
ნთხორუნს (ნთხორუ თხარა, დაასაფლავა; 
უნთხორუ უთხრია, დაუსაფლავებია; ნონთხორუ1(6) 
თხრიდა თურმე, ასაფლავებდა) გრდმ. თხრის; 

ასაფლავებს. 
ინთხორუნს (ინთხორუ 'გა'ითხარა, უნთხორუ 
"გა'უთხრია) გრდმ მათაჟ. კვ. თხორუნს 
ზმნისა – ითხრის თავისთვის. 
უნთხორუნს (უნთხორუ "გა'უთხარა; უნთხორუ 

უთხრია, დაუსაფლავებია) გრდმ. ხარბე. კხ. 
ნთხორუნს ზმნისა – უთხრის; უსაფლავებს. 

ნთხუაშა (ნთხუაფას) იგივეა, რაც ნთხაფა, 
თხაფა.მუჟანს შური ქიმანთხუნანი, 

უკული ბთქუათ: ი. კიჟ 7, გე. 126 – როდესაც 

სუნს შევიგრძნობთ, შემდეგ ვთქვათ. 
-ნი' (–ჯ+ი) მა:ცემდებარეძელი კავშირია (რომ, როცა, 

თუ), ენკლიტიკურად მიერთვის დამოკიდებული 
წინადადების ბოლო წევრს: ქგმორხვადგ 
დაულაშორო, შურც გაკოიჭოფუნცგ-ნი: 
ი.კიფშ, გე. L64 – დაგეცემა (მოგხვდება) 
დამბლასავით, როცა სულს დაგიჭერს, 
მიოჯინგ-ნი, ქოძირგ – როცა (რომ) შეხედა, 
დაინახა, სი ვამიწუე, მათ ქომიჩქგ, გიშნაგორა 
ვორექგ-ნი: ი. კიფშ, გე. 165 – შენ რომ არ 
მითხრა, მეც ვიცი, გამორჩეული რომ ვარ. 

ჯიმალეფი ქოცუნდუ-ნი, ვაუჩქგდვ: ჟბს, 77, გქ. 
162 – ძმები თუ (რომ) ჰყავდა არ იცოდა. -ნი 
კავშირი ხშირად სხვა საკავშირებელ 

სიტყვებთანაც გვხვდება (ნამუთ-ნი რომელიც- 
რომ, მუჭო-ნი როგორც-რომ, 
მუჟანსგ//მუჟამ/ნცგ- -ნი როცა-რომ.. .). 

ითარგმნება მხოლოდ კონკრეტული ფუნქციის 

მქონე საკავშირებელი (ნამუთ, მუჭო, 
მუჟამ/ნსგ...): გაუკეთგ თი რიგი საგანი,
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ნამუთი ორდგ წონათ ეჩი დო ხუთი ფუთი-ნი: 
კინი, #/, გე. 166 – გაუკეთა ისეთი (იმ მეი 
ისარი, რომელიც იყო წონით ო; 

ბოშიქ ქეჩიუ ირფელი, მუჭო მუში მუმაქ ს 
ღურაში დროს დიჩგნგ-ნი: კ, 77; გე. 164 – 
ბიჭმა უამბო ყველაფერი, როგორც მამამ 
სიკვდილის დროს დაიბარა. მუჭო ხოლოშა 
ქგმორგ-ნი, თიში შუქიქგ ე ბოში ოზეშა გინო 
გაგგნაახსოთგ: ა. თაგ., გე. 10 – როგორც კი 

ახლოს მოვიდა, იმის შუქმა ეს ბიჭი ეზოს გარეთ 
გადააგდო, მუჟანც გივახვილუთი-ნი, თიწკმა 
ოჰპჭოფათ დო ქიმიპუნათგ-ნი:#Mა, #7, გე. 162 – 

როცა წავეყრებით, მაშინ დავიჭიროთ და 
მოვიყვანოთ. 

-60” ბუჟიჟბი წყვეტილის ფორმაზე დართვისას 
ნატვრით შინაარსს გადმოცემს: ქომუჩუ-ნი 
ნეტავ (რომ) მომცა; დოპილუ-ნი ნეტავ (რომ) 
მომკლა... 

-ნი” ბუფი/სი ზმნიზედებისაგან აწარმოებს 
ზედსართავებს: თუდონი ქვემოური, ქვევითა 
( შდრ. თუდო ქვევით); ჟიდონი ზევითა, 
ზემოური ( შდრ. ჟიდო ზევით); ჟიმოლენი 

ზემოური ( შდრ. ჟიმოლე ზევით, ზევით მხარეს); 
წოხოლენი წინა მხრისა, წინა ( შდრ. წოხოლე 
წინ). 

ნი“ ი”. ნუ, ნგ, – უარყოფითი ნაწილაკი ნუ; იხმარება 
ზმნასთან და აღნიშნავს, რომ ესა თუ ის 
მოქმედება არ უნდა შესრულდეს. მა ეს მითინ 
ნიმიძრახუ: კბი, #გე.ზ1 – მე ამას 

ნურავინ ნუ მიძრახავს. 
ნია-ნიათ 8%1?. ნაწილ-ნაწილ; ნელა-ნელა. 

ნია-ნიათ ოჭკომუ არძო – ნაწილ-ნაწილ 

შეჭამა ყველა. 
ნიბთ-ი (ნიბთის) ნიქთი. მოჯგირალა ირო სოფე 

კოჩიშოთი დიდი ნიბთი: 7. პერ. გე. 158 – 

მოკეთეობა ყოველთვის ყოფილა კაცისთვის 
დიდი ნივთი. 

ნიგა, ნგგა (ნიგას) ვედროს მსგაქსი ხის 
ჟურჭელი,”–სათლი, გამოიყენება რძის 
ჩასაწველად,–საწველელი. აქვს ხისავე ხუფი და 
ტარი (8 კვირტია), ჩხოუს ნი გა ქემუუღეს – 

ხოჯი ვორექია, უღუ ქემუუღეს – ფუჯი 
ვორექია: ი. კიფშ. გე. 179 – ძროხას 

საწველილი მიუტანეს – ხარი ვარო, უღელი 
მიუტანეს – ფური (ძროხა) ვარო. 

ნიგეშ-0 (ნიგეშის) ნუგეში, სქანი ვორექ ღურა 
დღაშა, ჭიჭე ნიგეში ქომუჩი: 2 ბუძ., გე. 320 

– შენი ვარ სიკვდილის დღემდე, ცოტა ნუგეში 
მომეცი. 

ნიგვალ-ი (ნიგვალს) უშნო გამომეტყველებისა 
(6 ისთ, #7 გე. L2). 

ნივთ-0ი (ნივთის) იბ. ნიბთი, – ნიქთი. გაკორთეს 

ნივთეფი დოდაჩსგრს ღდოჭვეს ფიცარეფი:   

ი. ყიფშ, გვ. 138 – დაყვეს ნივთები და ცეცხლში 
დაწვეს ფიცრები. 

ნიზვალ-ი (ნიზვალს) პირმომრგვალო და 
დაბღქერილი (4 ძსთ”, 7/, გე. 12). 

ნიპ-ი' (ნიკის) ციკი; შდრ, მიკი ქალთა ასო რამ 

ნიპ-ი” (ნიკის) ნიკაპი. იბ. ნიკე, ნგკგ. 
ნიკუ, ნუჰუ (ნიკუს) ნიკაპი. იბ. ჩიკი. შდრ. ლაზ. 

ნუკუ, ნუმკუ,ნუნკუ ნიკაპი (#. პარი). 
ნიპშრა (ნიკურას) ნიკორა (კამეჩი), – შუბლჯზე 

თეთრი ნიშნის მქონე (V ვარ.). შდრ. აფანი; 
კიოფამი; ცსეარჩე; საღარი. 

ნიკ, 6გპზ (ნი/გკგ-ს) იგივეა, რაცნიკუ, ნუკუ, 
– ნიკაპი, 

ნიმ იგივეა, რაც ნი“ კ – უარყოფითი ნაწილაკი ნუ. 

მუთა გაკეთინენა დო ტყურათ ღუმუს 
ნიმალენთ (<ნიმ ალენთ): კი, /, გე.292 – 
ვერაფრის გაკეთება შეგიძლიათ და ტყუილად 

ღომს ნუ ხარჯავთ (ლევთ). 
ნინა (ნინას) ენა; მეტყველება. მისით ნინა 

უღუნი, რინათ თის უღუ: ი. კოფ? გე. 180 – 

ვისაც ენა აქვს, ყოფნაც მას აქვს. არგუნს 
ვაჭკირუნ, თინა ნინ აქ გოჭკირუა: ბალ. 
ხიბრ., /, გე. ზ – ცულმა რომ ვერ შეძლო 
გაეჭრა, ის ენამ გაჭრაო. ნინას ძეალი 
ვოუღუნია დო სიტყვას–ბაჟია: თ, ხაბო/., გე. 254 
– ენას ძვალი არ აქვს და სიტყვას–ბაჟიო. 
0ბოროტი (უბადო) ნინა ბოროტი ენა. 9 გირძე 
ნინა გრძელი ენა: გირძე ნინა უღუ – 
ლაპარაკი უყვარს, – ყბედია. 0 უბადო ნინა 
ბოროტი ენა: უბადო ნინაში მინჯერე – 

ბოროტი ენის პატრონია. 0 უბედური ნინა ი“. 
უბადო ნინა. 0 ქარგილი ნინა მოქარგული ენა: 
ქარგილ ნინას თქუა – კარგს (მოქარგულ 

ენას) იტყვი. 0 ნინას გეფშუ ენაზე მადგას 
(მახსოვს). 0 გააჩემი ნინა! გააჩერე ენა! – 
გაჩუმდი! (ძრძა#. #7 ირინადმი); 0 ნინა დოკილე! 
დაკეტე ენა! – გაჩუმდი! (ძრძს#. #7 ჰირიხადმი); 
0 ნინას გერინა ენაზე დადგომა: ნინას 
მუთუნი ვეგიოდირთუ – ენაზე არაფერი 

დაადგება, – საიდუმლოს ვერ შეინახავს. 
9 ნინათ გორთა (გორთუმა) ენად გადაქცევა, – 

ბევრი ლაპარაკი: ნინათ გინირთუ – 

ენად გადაიქცა, -- ლაყბობს. 0 ნინათ ეჭარუა 
ენით აღწერა: ვეშილებე ნინათ ეჭარუა 
= არ შეიძლება ენით აღწერა. 0 წინათ 
ურაგადუუ ენით უთქმელი, – უსაზღვრო რამ. 
0 ნინაშა კარიში გებუნაფა ენაზე კარის დაბმა: 
ნინაშა კარი ვეგეუბუ ენაზე კარ არ 
უბია, – ბევრს ლაპარაკობს, ლაყბობს. 49 ნინაშა 

კიბირიში გენჭირა ენაზე ებილის დაჭერა: 
ნინას კიბირი ოკო გეუნჭირე – 

ენას კბილი უნდა დააჭირო, – საუბრისაგან თავი 
უნდა შეიკავო. 9 ნინაშა მორინა ენაზე
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მოდგომა: ნინას მომორე, მარა 
ვაიშმართუ – ენაზე მადგას, მაგრამ ვერ 

გამოვედი (გავიხსენე). 0 ნინაშა კილაში 
(ბორქომიში) გედვალა ენაზე კლიტის 
(ბოქლომის) დადება, – გაჩუმება: ნინაშა 

ბორქომი ვეგეუძუ, ირფელს იჩიებუ – 
ევს, ყველაფერს 

– რისამე თქმა: ნინა ვაკაღალაფუუ, 

დოკილუუ – ენა არ ამოაღებინა ( 
ათქმევინა), დაკეტა ( შდრ. ხუმაში აკოღალა). 
0 ნინაში გაჩერება ენის გაჩერება: ნინა 
ვაგააჩერინე – ენას ვერ გააჩერებს, – 
უადგილოდ ლაპარაკობს, ლაყბობს. 0 ნინაში 

გესქილადა შეფერხებით, ბორძიკით ლაპარაკი. 
0 ნინაში გილაღალა ენის მიტან-მოტანა: 

გილეეღუ წინა დოქამშაწიკუ – მიიტან- 
მოიტანა ენა და ჩასვარა (საქმე). 0 ნინაში 
გიმოციკინაფა ენის გამოყოფა ვისიმე 
გასაჯავრებლად. 49 ნინაში გოხომაფა ენის 
გახმობა: გოგიხომუ ნინაქ, 

ვაგაჩერინენო თე დიხამინარღვაფალი – 
გაგიხმა ენა, ვერ გააჩერებ ამ მიწადასაყრელს. 
4 ნინაში დაკუნტარება ენის დამოკლება, – 
ლაპარაკის შემცირება (ბაპირიჩ.. 0 ნინაში 
დაგინძორება ენის დაგრძელება, – ზედმეტი 
ლაპარაკი), 0 ნინაში დგარდგალი ლაქლაქი, 
მოურიდებელი ლაპარაკი ( შდრ. ნინაში ტაბაჩი, 

ნინაში ტარკალი) 0 ნინაში დიკოლაფა ენის 
ჩავარდნა, – გაჩუმება: ქეტკუოლუ 
ნინაქ, ხმაქ ვეკაღინუ – ენა ჩაუვარდა, ხმა 
ვერ ამოიღო. 0 ნინაში ედგუმა ენის ადგმა, 

მერკვათუ ნინასი! 

მოგჭრი ენას!, – საუბრისგან თავი შეიკავე! 
0 ნინაში კილაში მოლასუა ენის გასაღების 
მოშლა: ნინაში კილა აფუ 
მოლასირი, ირფელს რაგადანს – ენის 

გასაღები აქვს მოშლილი, ბევრს (ყველაფერს) 
ამბობს, – ლაყბობს, 0 ნინაში ლავაში ლაყბობა, 
ბევრი ლაპარაკი: ნინას ულავაშუანს, 

საქმეში მაკეთებელი ვარე – ლაყბობს, საქმის 
მკეთებელი არაა. 0 ნინაში მეღალა ენის მიტანა 
( შდრ. ნინაში გილაღალა). 0 ნინაში მეჩამა ენის 
მიცემა, – რამის თქმა, დალაპარაკება: 
ვითოჟირ დღას ნინა ვემემიჩამუ 
ბოჩიაშა – თორმეტი დღე არ 
დავლაპარაკებივარ ბოჩიას. 0 ნინაში მიკორთა 
ენის მიბრუნება, შეპასუხება, 0 ნინაში 

მოტკვარუა ენის მოკვნეტა, – ლაპარაკის უცებ 
შეწყვეტა, გაჩუმება. 0 ნინაში პიჯიშა 

მილადვალა ენის პირში ჩადება: თიცალი 
შუმილი რდუ,ნინა პიჯიშა 

ვამლუძუდუ – ისეთი მთვრალი იყო, ენა 
პირში არ ედო. 9 ნინაში ნტყელაფი:   

ნუუნტყელუანქ ნინას! – ნულავბობ! 

9 ნინაში რდგაბალი ბევრი და უთავბოლო 
ლაპარაკი: ურდგაბალუანს ნინას – 
ლაჟბობს. 0 ნინაში რთაფა ენის ტრიალი: ჩქიმი 
ღორებას ვაფიქრენდა, ბოში, ნინას 

ურთუანქგნი: კი, /, გე. 101 – ჩემი 

მოტყუება არ იფიქრო, ბიჭო, ენას რომ 
ატრიალებ. 0 ნინაში ტაბაჩი ლაქლაქი: 
უტაბაჩუანს ნინას – ლაქლაქებს, – 
ლაყბობს ( შდრ. ნინაში დგარდგალი). 4 ნინაში 

ტარკალი ენის ტარტარი: დუსუ ვამგგოწონუა 
ნაბეტან ნინაშ ტარკალით: ი.კიფმ. გე. 

164 – თავს არ მოგაწონებ ენის ნამეტანი 

წიმუტერკუანს ნინას: ი. კოფშ, გე. 16) 
– დგას ბაზარში და ლაქლაქებს. 0 ნინაში 
ქვარაშა დინოლაფა ენის მუცელში ჩავარდნა: 
ქინააღორუუნი, ნინაქ ქვარაშა 
ქიდნუოლუ – რომჩააყვირა, ენა მუცელში 
ჩაუვარდა, – გაჩუმდა. 0 ნინაში სიონი ენის 
ყივილი: ნინაქ ქოუხსიონუ – ენამ 

უყივლა, – წინასწარ თქვა ის, რაც ახდა. 
0 ნინაში ჩამინი ენაზე კბენა, – უცბად გაჩუმება 
და დანანება იმისა, რაც თქვა: ათენა 
ქოთქუუნი, ნინას ქააჩუ – ესრომ თქვა, 

ენაზე იკბინა. 0 ნინაში ჩამინი ენის ქავილი, – 
ბევრი ლაპარაკის სურვილი: ნინა 
აჩამინუაფუ, თიზმას რაგადანს – 

ექავება, იმდენს ლაპარაკობს. 0 ნინაში 
წვანს(ი/წვანჯის) გიორე ენის წვერზე ადგას, – 
თქმას აპირებს, სათქმელი მზად აქვს. 09 ნინაში 

წორაფა ენის გასწრება, – უადგილოდ რისამე 
თქმა: გაჩენდი,ნინა მუშენიე, 

გიწორუანსინი – გაჩერდი, ენა რატომაა, 
რომ გისწრებს. 0 ნინაში ჭკირუა ენის ჭრა, – 
კარგად თქმა შეუძლია. შდთ, ლა 8, ნენა ენა, 
სიტყვა (#. მარი). 

ნინააპოლალირ-ი (ნინააკოღალირს) 
ენაამოდგმული, ქინც ლაპარაკი საიწერ, 
ასეშახნინააკოღალირი ვა 
მითინს – აქამდე ენაამოდგმული არ მხავს ის 

არავის, 
ნინაბორკპილ-0 (ნინაბორკილს) ენაბლუ, ბლუ. 

ნინაგაახომაშა_ლ-ი (ნინაგაახომაფალ/რს) 

ენაგასახმობი.ნინაგაახომაფალი 
ვაგაჩერენსო ნინას! – ენაგასახმობი არ 

გააჩერებს ენას! 
ნინაგეკილერ-0 (ნინაგეკილერს) ენადაბმული, 

დამუნჯებული; ენაბლუ. 

ნინაგემუან-0 (ნინაგემუანს) ენატკბილი, 
ნინაგემუანი ოსურიე – ენატკბილი 

ქალია, 
ნინაგიმოლაშირ-0 (ნინაგიმოლაფირს) 

ენაგადმოგდებული, ენაგადმოვარღნილი
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(ჩვეულებრივ ითქმის ძაღლზე); გადატ. ბევრი 
ლაპარაკის მოყვარული, 

ნინაბგინ/რძე (ნინაგინ/რძეს) ენაგრძელი; გადაც. 

ვისაც გრძელი ენა აქვს, ბევრი ლაპარაკის 
მოყვარულია, – ყბედი. ნინაგინძეს საქმე 
კუნტა უჩქუნია: ბალა. ბიძრ., /, გე. 105 – 

ენაგრძელმა საქმე მოკლე იცისო. 
ნინაგინძე ბალანარე, პიჯიშა კარი 

ვეგეუბუ – ენაგრძელი (ყბედი) ბავშვია, პირზე 
კარი არ უბია. 

ნინაგოდარგალერ-0 (ნინაგოდარგალერს) 

ენაგატლეკილი, ყბედი, 

ნინაგოდარგალერი ოსური – 

ენაგატლეკილი ქალი. შდრ. ნინაგოტარკალერი. 
ნინაგოტანტალერ-0ი (ნინაგოტანტალერს) 

ენატარტარა.ნინაგოტანტალერი 

ოსური რე – ენატარტალა ქალია, 

ნმნაგოტარძალერ-0ი (ნინაგოტარკალერს) 

ენაგატლეკილი, – ყბედი. 

ნინაგოტარკალერი ოსურირე, იწკუმა 

საქმე ვემიჩა – ენაგატლეკილი ქალია, იმასთან 
საქმე არ იქონიო. 

ნინაგოწარწალერ-0ი (ნინაგოწარწალერს) 

ენამწარე. 

ნინადარგალა (ნინადარგალას) ი”. 
ნინაგოდარგალერი. 

ნინა-ღდაჩხირ-ი (ნინა-დაჩხირს) ენაცეცხლი, 

ალიანი ცეცხლი; ცეცხლის ენა. ნინა 

დაჩხირი კილალულუნი, ართიანიშა 

მიონჭუდუ: „. ბამუშ., ქხ.M#, გე. 155 – ცეცხლის 

ენები რომ გამოვარდებოდა, ერთმანეთს 
სწვდებოდა. შდრ. ალდაჩხირი. 

ნინალ-ი, ნინალა//ლინალა (ნინალას//ლინალას) 

სახელი ლინალენს//ნინალენს ზმნისა 
–სამსახური; მომსახურება (ქორწილში, 

ნინატორლე 

უნინალებუ უმსახურია) გრდ#. ხახბე. ქც. 
ნინალენს ზმნისა – უმსახურებს. 
ალინანს (ალინუ ემსახურა, ლინალებუ 

მსახურებია) გრდუჟ. ნემ. ემსახურება. 
ონინალუანს//ოლინალუანს 
(ონინალუუ//ოლინალუუ უმსახურა, 
უნინალუაშუ//ულინალუაფუ უმსახურებია) გრდმ. 
ლინალენს//ნინალენს ზმნებისა – 
ამსახურებს. 
ინინალ”ინ'ე(6)//ილინალ”ინ'ე(ნ) 
(ინინალინუ//ილინალინუ შესაძლებელი გახდა 
მსახურება, ნინალერეჯნ)//'ლინალერეჯ6ნ) 

შესაძლებელი გამხდარა მსახურება,–) გრდუჟ. 
შესაძლ. ენეძ ლინალენს//ნინალენს 

ზმნათა – შეიძლება იმსახუროს (მსახურება). 

ანინალ”ინ'ე(ნ)//ალინალ”ინ'ე(6) 
(ანინალინუ//ალინალინუ შეძლო ემსახურა,–, 
ნონინალებუე/ნ)//ნოლინალებუეჯნ) შესძლებია 

მსახურება) გრდუჟ. შებაძლ. ვენეპ. 
ალინალენს//ანინალენს ზმნათა – 
შეუძლია ემსახუროს. 

ოლინალებაფუანს//ონინალებაფუანს 
(ოლინალებაფუუ//ონინალებაშუუ ამსახურებინა, 
ულინალებაშუაჟშუ//უნინალებაუუაფუ 

უმსახურებინებია, 
ნოლინალებაშუქჯნ)//ნონინალებაშუქჯნ) 

ამსახურებინებდა თურმე) კაჟზ. 
ლინალენს//ნინალენს ზმნათა– 

ამსახურებინებს. 
მოლინალე//მონინალე//მოინალე მიმღ. აწშმყ. 
მომსახურე. 
ოლინალე//ონინალე//ოინალე შილ. ვგნეძ. მყ. 
სამსახურო. 
ნალინალუ/შ//ნანილანუ/ბ//ნაინალუ მიმღ. ენეძ. წარს. 
ნამსახური, ნაამაგარი. 
ნალინალუერი//ნანილანუერი//ნაინალუერი მიმღ. 

ქელეხში...). თქვანდა ისი მეუჯღონსი მიარე მნებ. წარბ. მსახურების საფასური. 
ნინ ალა: ი. კიფ?., მქ. 137 – თქვენდამი მას ნინალეა (ნინალუას) იგივეა, რაც ნინ ალი, 

მიუძღვის ბევრი სამსახური. თქვანი ნინალა ნინალა. 

დამაცალით!: კ. სამუშ, კნ, გე. 130 – თქვენი ნინამ-0 (ნინამს) ენიანი. 

სამსახური მაცალეთ. თგრქნინალას ნინამოწიპვილ-0 (6ინამოწიკვილ/რს) 
დამითხინესგ: ი. კიფშ, გე. 161 – თოვლმა ენამყრალი, ენაბილწი; ენა დასვრილი. 
მომსახურებას დაგვაშორა. მა თიწკგმა გან ნინანწარე (ნინანწარეს) ენამწარე, ენაბასრი. 
ბნინალენდი რკინაში შარას – მე მა წინასირქია (ნინასირქიას) ენაქლესია; 
ვემსახურებოდი რკინის გზას (//ვმსახურობდი 
რკინისგზაზე). 
ნინალენს (იყენ. ინინალუ იმსახურა, უნინალებუ 
უმსახურია, ნონინალუე(ნ) მსახურობდა თურმე) 
გრდუქე. ხა შ.-მოეშ. მსახურობს, 

ენალოკია, 

ნინარტკაპალა (ნინარტკაპალას) ყბედი. 
ნინარტკაპალა მიქ შულიდუა დო 

მუნჯიქია: ბალჩხ. ბიპრ., /, გე. 105 – ყბედი ვინ 

დაღალაო და მუნჯმაო, შდრ. რტკაპალი. ინინალენს// /იინალენს 
რეელელეიიერეე ასისეერი, ე ნინატორლიე (ნინატორღიეს) ყბედი, 
უნინალებუ//უინალებუ// ულინალებუ უმსახურია) უენაბგალესილი. ნინატორღიე კოჩიე – 
გრდმ სათაე. ც. ნინალენს//ლინალენს ყბედი (ბევრი ლაპარაკის მოყვარული) კაცია. 
ზმნისა – იმსახურებს, მოსამსახურედ გაიხდის. შდრ. ტორღიე.   უნინალენს//ულინალენს (უნინალუ უმსახურა,
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ნინატოსია (ნინატოხიას) ტრაბახა. შდრ. ტოხუა 
ნინაში, 

ნინაუპუღალუ (ნინაუკუღალუს) ენაამოუდგმე- 
ლი, უთქმელი. ნინაუკუღალუ კოჩიე – 

უთქმელი კაცია. შდრ. ურაგადუ. 
ნინაუშულადლუ (ნინაუშულადუს) ენადაუღლელი; 

ბევქრი ლაპარაკის მოყვარული. 
ნინალულა (ნინაღულას) ენამრუდი; 

არამართალი ენის პატრონი, – მატყუარა. 
ნინჩქ-0 (ნინჩვის) იგივეა, რაც ნიჩვი,. 

ნინძგ-ი, ნინძგმ-0 (ნინძგის, ნინძგვის) იგივეა, რაც 

ნიძგი,- ნისკარტი. ქირი, მუჭო 

გეისვირთანს ნინძგი: მ ბუძ,გე.9 – 

ქორო, როგორ დაგგრძელებია ნისკარტი... 
ყორანს ვარდი მუშო ოკო, ნინძგით 

გილუღუდასინი: კბი, /, გე. 102. – ყორანს 

ვარდი რად უნდა, ნისკარტით რომ დაჰქონდეს. 
ნინძგით მეუღუღურაში წერილი: „სს, #, გვ. 

170 – ნისკარტით მიაქვს სიკვდილის წერილი. 
ნინძგშა ქგმოუციკუაფუ: მაბალ,, გე. 100 – 

ნისკარტზე წამოუცვამს. ი”. ნიქითი. შდრ. 

ნგძგგ. 
ნინძგუა (ნინძგუას) სახელი უნინძ განს ზმნისა 

– გადაჟ. სახის წაგრძელება ნისკარტივით; – 

მოღუშული ყურება, 
ნიორ-0 (ნიორს) პოჟან. ნიორი. ნიორიშე 

ნაფურჩონაქ ხვადუა: ტალი. ბიძრ., / გე. 106 – 
ნივრიდან ნაფცქვენი შეხვდაო. ბნიორიში 

ნაფურჩონა//ნაქირჩონა ნივრის ნაფცქვენი, 
ჩენჩო. ბნიორიში ნაფურჩონაშა გიმოჩამა 
ნივრის ჩეჩოდ გაყიდვა, გადაჟ. ძალიან იაფად 
გაყიდვა. 

ნიორწყარ-0 (=–ნიორ”იში'წყარი) ნიქრის 

წყალი. მუ უჯგუ ჭვილი წიწილას, 
ნიორწყარს დინონწყილს – რა სჯობს 
შემწვარ წიწილას, ნივრის წყალში ჩაწყობილს. 

ნიპუსჰაიშ პიგირ-ი (ნიპუსკაიშ ძიგირს) პოჟან. 
რუსული აკაციის ეკალი.ნიპუსკაიშ 
მიგირიშა მოშქურუდეს, ვარა ხოჯიშ 

თოლი მუ რე! – რუსული აკაციის (გლედიჩია) 
ეკლის გვეშინოდა, თორემ ხარისთვალა რაა! 

ნიქვალ-0 (ნიჟვალს) ულამაზო სახისა (4 «ა, /7 
მქ. 12). 

ნირგა (წირგას) თავხედი; უზრდელი (ი, კიფშ); 
უქარგისი, უჭნეო; უკმეხი; ხეპრე. ჩქგნდე 

თეცალი ვეშილებენი, თენა უჩქგ ნირგას – 
ჩვენგან ასეთი რომ არ შეიძლება, ეს იცის 
უზრდელმა (ბრიყვმა). ბჟაშ სინთეს მააშორგ 
უწამო დო გური ნირგა: ი.კიჟფშ, გე. 174 – 

მზის სინათლეს მოაშორა ურწმუნო და 

გულბოროტი (დაუნდობელი). 
ნირ8-0 (ნირზის) ნაძლევი, სანაძლეო; შექბიბრი. 

ნირზი შითმედირთგდგ: ი. კიფშ, გე. 16 – 

ნაძლევი დგებოდა (ნაძლევდებოდნენ). ბოში დო   

ძღაბიში ნირზი: V. ხამუშ., კართ. ზეს, გე. 35 – 

ბიჭისა და გოგოს ნაძლევი (შეჯიბრი), 
ნირზება (ნირზებას) სახელი ნირზენს, 

ონირზუ(ნ) ზმნათა –ნიზლაობა, 

დანაძლევება; შევბიბრება; ქიშპობა; დავა. 
ქიდიიჭყესნირზება: « კიჟშ, გე. 16 – 

დაიწყეს ნიზლაობა. ძღაბი, მუსუ 
მონირზუქუ!:კბი,#/ გე. 80 – გოგო, რას 
მეჯიბრები? ართიანც უფუჩუანა,ნირზენა 
დო იდებუნა: მაბალ., გგ. 78 – ერთმანეთს 

აფიცებენ, დაობენ და კამათობენ. ზღვაქ 

ვადოსქგრას, ქვუაქ ვანდღულას, ათაში 
იცსუაფ(უ) ნირზ ე ბა –რკინი: „კგრიხი, გქე. 132– 

ზღვა არ დაშრეს, ქვა არ გადნეს, ასე იქნება 
ქიშპობა–ჭიდილი. 0 ნირზიში კეთება ნაძლევის 
გაკეთება. მა დო სი ნირზი გავაკეთათ: 

ი. ყიფშ. გე.4 –. მე და შენ დავნაძლევდეთ 
(ნიზლავი გავაკეთოთ). 
ნირზენს (მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) 
გრდუეჟ. ბტაჟი,. ნიზლაობს, ქიშპობს, დაობს. 
ენირზებუ(6) (ენირზუ ედავა, უნირზებუ უდავია, 
ნონირზებუე(ფ დაობდა თურმე) გრდ. ჟნეძ. 
ნირზენს ზმნისა – ედავება, ექიშპება, 

ენაძლევება. 
ონირზუნნ) (ენირზუ ედავა, ნირზებუ შესდავებია) 

გრდუქ. ქნეძ. ენაძლევება, ედავება, ექიშპება. 
ინირზე(6), ინირზინე(ნ) (ინირზინუ შესაძლებელი 

გახდა ნიზლავი,–,–) გრდუე. შეხაძლ. ვნებ. 
ნირზენს ზმნისა – შეიძლება დანაძლევება, 
დავა, ქიშპობა, 
ანირზე(6), ანირზინე(6) (ანირზინუ შეძლო 
"და'ნაძლევებოდა, –, ნონირზებუე(ნ) შესძლებია 
"და'ნიძლავება) გრდუქ. შესაძლ. ენეპ.ნირზენს 
ზმნისა – შეუძლია 'და'ენაძლეოს, ედაოს, 
ექიშპოს. 

ონირზებაფუანს (ონირზებაშუუ ანიზლავებინა, 
უნირზებაუუაფუ უნიზლავებინებია, ნონირგებაუუე(6) 

ანიზლავებინებდა თურმე) „აუზ. ანირზენს 
ზმნისა – ანიზლავებინებს, ადავებინებს. 
მანირზებელი მ-მ, მოეშ. 'და'მნიზლავებელი. 
მა/ონირზე მიმღ. აწ, მონიზლავე, მოდავე, 
მოქიშპე, 
ონირზებელი, ონირზე #იმღ. ვნებ. მყ. სადაო, 
სანიზლაო, 
დანირზებული #იმღ. კნეპ. წარს. შედავებული, 

დანიზლავებული. 
ნანირზები მიმღ. გნეძ. წარბ. ნანიზლავები, 

ნადავები. 
ნანირზებუერი მიმღ. ვნეძ, წარმ. ნიზლავის, დავის 

საფასური, 

უნირზებუ მიმღ. უარყ. უდავო, უნაძლევო. 
ნირგებულ-ი (ნირზებულ/რს) #იმღ. გნეძ. წარს. 

ნირზენს ზმნისა – 'და'ნაძლევებგული,
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ნირს-ი, ნბრს-0 (ნი/გრსის) ნისლი. სუნჯი დო 
ნირსი ქიგიაშქუ: მ. ბუპ., გვ. 43 – ნამი და 

ნისლი დაარტყა. 
ნირტა (ნირტას) ლიტრა; დოქი. ი”. ნიტრა. შდრ. 

ორკოლი. 

ნირქვა, ნირქვალ-ი (ნირქვას, ნირქვალ/რს) 
სახედაბღქერილი; გაუცინარი, 

ნირქვალი კოჩიქგ ქვმორთგ – 

სახედაბღვერილი კაცი მოვიდა. 
ნისა (ნისას; მთ, რიცბე, ნისალ-ეფ-ი რძლები) ი“, 

ნოსა, – რძალი. ენა ვარე საონჯღორო, სი 

დიღაში ნისა რდე: კი, # გე. L24 – ესარ 
არის სასირცხო, შენ დედის (დედაჩემის) რძალი 
იყო. ათეშიგურიშენი წეეჩხუბგ ნისალენქ: 

ა. ცაგ., ექ. 34; ი. კიჟშ., გე. 40 – ამისთვის 

წაიჩხუბეს რძლებმა. შდრ. ნოსადი, ხათეცი. 

ნისია (ნისიას) იგივეა, რაცნისლა. 

ნისპარტ-0 (ნისკარტის) ნისკარტი, შდრ. ნინძგი, 

ნიძგი. 

ნისლა (ნისლას) ნისია. ნისლათ 8861. ნისიად. 

წისქვილ ირთუ ნისლათია: კი, /, გე. 183 – 

წისქვილი ტრიალებს ნისიადო. 
ნისორ-0 (ნისორს) გობი. ნისორი ქიგუდგუმუ 

დუდიშა: ი, კიფშ, გე. 22 – გობი დადგამს 

თავზე. თინეფი არძო ქიგუუნწყუაფუდუ 
ნისორიშა: ი. ყიფ?შ., გქ. 22 – ისინი ყველა 

დაუწყვია გობზე. შდრ. ბარქაშია. იბ. სარღა. 

ნისორია (ნისორიას) კჩინოპ. პატარა გობი. 
კოპიტიაქ იკირთუა დო ნისორიაქ 
მუდირთუა: ა. ცან., გე. 109 – ხის ჯამი წაიქცა 
და პატარა გობი გამოესარჩლაო. 

ნისქმ-ი (ნისქვის) მუშტი. 
ნისქვალ-ი (ნისქვალს) მუშტივით შეკრული. 
ნიტაუ-0ი, ნგტაშ-0ი (ნი/გტაფის) სახელი ნი/გტანს 

ზმნისა – ნიჟი; ნიჟქეა, წვეთვა (V ჭარ.); 
თქორვა, წქრილად წვიმა, ცრა. 
ნიტანს (ნიტუუ წვრილად იწვიმა, უნიტუუ წვრილად 

უწვიმია, ნონიტებუე(6) წვრილად წვიმდა თურმე) 
გრდუე. წვრილად წვიმს, თქორავს, ცრის. 

ნიტე ნეტა, ნეტაქი. ნიტე მითინს გაწუხენსო?: 

მ. ხუპ., გე. 315 – ნეტავი ვინმეს გაწუხებს? 
კოჩიშ სკუა ნიტე რდე!: ჟკური, გე. 385 – 

კაცის შვილი ნეტავი იყო! ნიტე ლები 
ქოპუასი: ი. კიფშ, გე. 126 – ნეტავი ლეიბი 

მქნა, იგ. ნოტე. 

ნიჩტრა (ნიტრას) ლიტრა. იბ. ნირტა. შდრ. იმერ. 
ნიტრა/ე-ი. პატარა დოქი (ჟ. ძერ.). 

ნიში-0 (ნიფთის) ნივთი. გუცუნს ზაბორი 
ქარნეჩი ნიფთიშე: # ბუპ., გე. 35 – გაჰყვება 

(ირგვლივ) ღობე ორმოცი ნივთისა. შდრ. ნიბთი. 

ნიქით-ი (6იქითის) ნისკარტი (# „ჯირტია); 
ცხვირი, დინგი (ი. კიფშ); წაწვეტებული 
ცხვირი. შდრ. ნიძგვი.   

ნიჩე-ი 

ნიქითამ-ი (ნიქითამს) ნისკარტიანი; 

წაწქეტებულცხვირიანი, 

გბრძელცხმჭირიანი. სი ოხორო ნიქითამი, 

ღორჯო, კოჩი მეგიჩქვინი: კი, /, გე. 173 – შე 

ცხვირწამწკვერტილის ჯიშისავ, ღორჯო, კაცი 
რომ მოგიგზავნე. 

ნიყვ-ი (6იყვის) პოჟან ნიყქი. საჭმელი სოკოს 
ერთ-ერთი სახეობა. შდრ. ლიყვი. 

ნიშ-0 (ნიშის) ნავი. ნიში ქომიშიი: ი. კოფ შ, გე. 
101 – ნავი მიშოვნე. ნიში ს ქედნობდგათ: 
8 სუპ., გე. L3 – ნავში ჩავდგათ. დუუჭკადეს 
ნიში, ქინახუნეეს თე როკაპინი შით ზღეას 

– დაუჭედეს ნავი, ჩასვეს ეს როკაპი (კუდიანი 
ქალი) ნავით ზღვაში. ნიშის 

ქიგედოხოდუქია-და, მენიშეს დუუჯერია – 
ნავში თუ დაჯდებიო, მენავეს დაუჯერეო, შდრ. 
ხაძა„ ნუშა ნავი. ი#. მენიშოლე, ონიშოლი. 

ნიშან-0 (ნიშანს) ნიშანი. ინიშანიში ეჭოფუა 

ნიშნის აღება, დამიზნება. სტრაჟისნიშანი 
გეუჭოფუ: ი. კიფ?., გე. 158 – სტრაჟნიკს 

დაუმიზნა, ძნიშანიში ძგიბუა მიცვალებულის 
წლისთავზე მის ტანისამოსს ჩალით ან ბამბით 

გატენიდნენ და ჩაცმულ–დახურულ ნიშანს, 
როგორც ცოცხალ ადამიანს, დასვამდნენ 
ტახტზე. ამას ეძახოდნენ ნიშანიში ძგიბუა-ს 
(4. მაკალ,, გე. 287). ინ. ლიშანი; შდრ. ლაზ. 
წიშანი ნიშანი (6 თარი). 

ნიშანება (ნიშანებას) #4. მენიშანება. 
ნიშანუა (ნიშანუას) ი”. შანუა. 

ნიშნება (ნიშნებას) სახელი ანი შნ ენ ს ზმნისა – 
ნიშნება. მუდგარდუნი ქაანიშნუ დო 
მიდართუ – რაღაც იყო, ანიშნა და წავიდა. 
ნიშნენს (დანიშნუ დანიშნა, დოუნიშნებუ 
დაუნიშნავს) გრდმ. ნიშნავს. 
ანიშნენს (ქაანიშნუ ანიშნა, ქოუნიშნებუ უნიშნებია, 
ქონონიშნებუქ(ნ) ანიშნებდა თურმე) გრდმ. 
ანიშნებს. 
უნიშნენს (დუუნიშნუ დაუნიშნა, ლოუნიშნებუ 
დაუნიშნავს) გრდმ. ხანბე. კყ. უნიშნავს. 
ინიშნებუუ(6) (დიინიშნუ დაინიშნა, 

დანიშნებელ/რე(6) დანიშნულა) გრრდუჟ. ვნებ. 
ნიშნენს ზმნისა – ინიშნება. 
ონიშნებაფუანს (დაანიშნებაშუუ დაანიშვნინა, 
დუუნიშნებაშუაშუ დაუნიშვნინებია, 
დონონიშნებაშუეჯ6) დაანიშვნინებდა თურმე) კაუზ. 

ნიშნენს ზმნისა – ანიშვნინებს. 
მანიშნებელი ჟიმღ. მოეშ 'და'მნიშვნელი. 
ონიშნებელი ჟიმღ. გნეძ. მყ. 'და'სანიშნი. 
ნიშნებული რიშღ. ვნეძ. წარბ. "დანიშნული. 

ნიჩმ-0 (ნიჩვის) ბაგე; დინგი, დრუნჩი (ი. კიფშ); 

ტუჩი, ლაში (V ჭარ.); ცხვირ-პირი, სახე; 

ჩმიჩვირი; პირუჭყქის ცხქირ-ტუჩი. 

სამართალი მიშუა დო უსამართლობაქ 

ნიჩვი ქედნატახუა: თ, საბო/., გე. 257 – 

სამართალი მოდიოდა და უსამართლობამ



ნიჩვა 

ცხვირი ჩაამტვრიაო. ბოშებს ნიჩვი ნოგურუე 

მეძობარე ჯოღორიშა: კბი, # გე. 235 – ბიჭებს 

დრუნჩი დამსგავსებიათ მეძებარი 
ძალლებისთვის. ღეს ნიჩეის ქაჯუდე, პის 
ქოგაჩამუნია: თ. ხახოკ.. მე. 26) – ღორს 

დინგზე რომ აკოცო, პირზე გიკბენსო. ღეს პატი 
ცე, ნიჩვის გაჩამუნია: ა. ცა#., გე. 123. – 

ღორს პატივი რომ სცე, ცხვირზე გიკბენსო. 
ითამგ წგნდგკო ნი, თეში ნიჩვიში 

ჩირქოლი დუუქჭყუა: ა. ცაგ., გვ. 54 – ვითომ 
წოვდა, ისე დინგის წასმა (მაგრად ზევით- 

ქვევით) დაუწყოო. დუუვალგ ხესგ, ნიჩვიშა 
ხე : ი. ყოფ. გვ. 99 – (რომ) დაუქნია 

ხელი, სახეზე ხელი (ქე) მიიფარა. შეგირცხუნდუ 
ნიჩვიქ! – შეგირცხვა ცხვირი! სქანი 
ნიჩვი შევარცხვინი! – შენი ცხვირი 

შევარცხვინე! 0 ნიჩეიში სქვამაფა პირსახის 
ლამაზება, გადაჟ. თავის მართლება. ასე 

ნიჩვის ისქვამუანს,ოკო ჯგირ კოჩო 

დოსქიდასინი – ახლა თავს იმართლებს (პირს 

ილამაზებს), უნდა კარგ კაცად დარჩეს. ის. 
ლეჩქვი; ჯონჯო. შდრ. იმერ. ნიჩვი ცხვირი, 
დინგი (+ ჟა/.); კიზიჟ, ნიჩური ღორის დინგი 
(6. შნიეშ), ლერს. ნიჩქვი უშნო სახე (6 #ი/ე; 
ბაძა: ნიჩვრი, ჩიჩვირი სპილოს ხორთუმი. 

ცხვირს აღნიშნავს, ხან ტუჩს, ხან კიდევ პირსა- 
ხეს: ნიჩვი-ბირბა//-ბირბალი დიდტუჩა, მსხვილ- 

ტუჩა; ნიჩვი-ბიტა//-ბიტალი მსხვილტუჩა; 
ნიჩვი-კვინტა//-კვინტალი წვრილტუჩა; ნიჩვი- 
სვინგა//-სვინგალი ცხვირგრძელი;, ნიჩვი- 

სვირთა//-სვირთალი პირსახე წაგრძელებული; 

გრძელცხვირა; ნიჩვი-ჩვი'ნ'ჩვა//-ჩვი"ნ'ჩვალი 
გაბერილცხვირიანი; ნიჩვი-ჩქვიჩქვა// 

-ჩქვიჩქვალი გასიებულცხვირიანი; ნიჩვი- 
ცვინგა//-ცვინგალი მოგრძო სახისა; ნიჩვი- 

ძგვინძგვა//-ძგვინძგვალი წვრილდრუნჩიანი; 
ნიჩვი-წკვინტა//-წკვინტალი ცხვირწვეტიანი; 
ნიჩვი-ჭკვიჭკვა//-ჭკვიჭკვალი ტუჩმოკუმული; 
ნიჩვი-ჭკიჭკა//-ჭკიჭკალი პირდაღრეჭილი; 
ნიჩვი-ჯგვიჯგვა//- ჯგვიჯგეალი სქელცხვირა, 
ტუჩებდამრგვალებული; ნიჩვი-ჯვიტა// 
-ჯვიტალი უშნოტუჩება, ნიჩვი-ჯვიჯვა// 
–ჯვიჯვალი მსხვილტუჩებიანი; ცხვირგასიე- 
ბული; ნიჩვი-ჯოტორო ულამაზოტუჩებიანი. 

ნიჩვა (ნიჩვას) დრუნჩა, დიდტუჩა, 

ტუჩნაშვერილი. ნიჩვა კოჩი რე – დრუნჩა 
კაცია. ი. ნიჩვი. 

ნიჩვალ-ი (ნ6იჩვალს) უშნო სახისა. «. ნიჩვა, 
ნიჩქმ-0, ნინჩქმ-ი (ნიჩქვის, ნინჩქვის) დი6გი, 

დინგისსადარი პირ-ტუჩი. 

ნიპგვ-0 (ნიძგვის), 60ძგ-ი (6იძგის) ნისკარტი. სი 
ათენა მიდეეღინიძგვითი: ი.კიფშ, გე. 86 – 

შენ ეს წაიღე ნისკარტით. ი). ნინძგვი, ნგძგვ. 

ნიპგ-0 (ნიძგის) იჩ. ნიძტვი.   
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ნი?-ი (ნიჭის) ნიჭი. ნიჭიშენი რდ ართო 
ქებული: კ, ჩამუშ, კსრთ. ზეს, გე. 61 – ნიჭით 

იყო ერთობ (ერთად) ქებული. 
ნიჯიორ-0 (ნიჭიორს) ნიჭიერი. ნიჭიორი 

ეთინა რე, ირფელს იგურუანცგ ნი: ი. კიჟშ, გვ. 

162 – ნიჭიერი ისაა, ყველაფერს რომ 
სწავლობს. 

ნიXგმა, ნ0Xგვალ-0 (6იჯგვას, ნიჯგვალს) უშნო, 
ულამაზო პირსასისა. პიჯინიჯგვა 

ულამაზო პირსახისა. 

ნპალუა (ნკალუას) სახელი ნ კალ უუნს ზმნისა – 
ტენა, ცობა (რისამე). ჭვიტედონკალუ, 
ბორიაქ სინი – 
(ხვრელი) დატენა (დაუცო), ქარი რომ არ 
შემოვიდეს. 

ნკალუნს (შონჰალუ დატენა, დპუნჰალე დაუტენია, 
დაუცავს; წონონჰალუჯნ) დატენიდა, დააცობდა 
თურმე) გრდმ ტენის, აცობს (რასმე). 
უნკალუნს (დუუნკალუ დაუცო, დჰუსკალუ 

დაუცვია) გრდმ. სახხე. კე. ნკალუნს ზმნისა 

ინკალე(6) (ინჰალუ შესაძლებელი გახდა 
დაცობა,–,–) გრდუვ. შენაძლ. კნეპ, ნ კალ უნ ს 
ზმნისა – შეიძლება დაცობა. 
ანკალენნ) (ანჰალუ შეძლო დაეცო,–, ნონჰალუე(ნ) 

შესძლებია დაცობა) გრდუჟ. შებაძლ. ვნებ. 
ნკალუნს ზმნისა – შეუძლია დააცოს. 

ონკალაფუანს (ონჰალაშუუ 'და'აცობინა, 
უნპჰალაშუაშფუ "და'უცობინებია, ნონჰალაშუე(6) 
აცობინებდა თურმე) კაუზ. ნკალუნს ზმნისა 
– აცობინებს. 
მანპკალარი რიმღ. მოკშ. მცობი, 'და'მცობი. 
ონპალარი მიმღ. ენებ. მყ. საცობი, დასაცობი. 
ნპალირი რიმღ. ვნეპ. წარს. 'და'ცობილი. 
ნანჰალა ჟიმღ. ენებ. წარს. 'და'ნაცობი. 
ნანჰალუერი მიმღ. ჟნეპ. წარბ. 'და'ცობის 
საფასური. 
უნჰალუ #იმღ. ენებ. წარს. 'და'უცობელი. შდრ. 
ლა. ონკალაშე ყანა რომ არ ჩამოირეცხოს, 

ადგილ-ადგილ დებენ ხეებს მიწის დამაგრების 
მიზნით (აჭარ. დიალექტ. ლექს.., 7 9, გე. 66). 

ნპელერ-0ი (ნკელერს) მიმღ. ენებ. წარს. კელან ს 

ზმნისა – გალეწილი. 

ნკელუა (ნკელუას) სახელი ნ კელ ანს ზმნისა – 1. 
ლეწქა; 2. ნათიბის (ბალახი, თივა) ერთ 
ადგილზე დაყრა (V ცხად. ძიეპ., გე. 33). 
ნკელანს (დონპელუუ გალეწა, დუუნპლუუ 

გაულეწავს, დონონჰელუქჯნ) გალეწავდა თურმე) 
გრდმ. ლეწავს. 
მანჰელარი მიმღ. მოეთ. მლეწველი. 
ონპელარი მიმღ. ენებ. მ/. სალეწი. 
წანპელა #-მღ, გნეძ. წარს. ნალეწი. 
ნპელერი მიმღ. ვნებ. წარს. გალეწილი. შდრ. 
ოკეეში. 

ნპერია (ნკერიას) იგივეა, რაც ან კია.
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ნპვერუა! (ნკვერუას) იგივეა, რაცნკორუა,– 

სახელიინ კვერს ზმნისა – ცოხნა. ჩხოუ 

დიარუაში უკული დიინჯირუუ დოინკვერს 
– ძროხა ბალახობის შემდეგ დაწვება და 
იცოხნის, 

ნკვერუა? (ნკვერუას) იჭ. ნანკვერუა. 

ნპირ-0 (ნკირს) კირი. 

ნპირილ-0 (ნკირილ/რს) იგივეა, რაც კირილი, – 

1, შეკრული. მუში ნებაშა გილუურც ჭყელი, 
ნ კირილიში სქუა: ი. ყიფშ, გე. 135 – თავის 

ნებაზე დადის წყეული, უბედურის (შეკრულის) 
შვილი. 2. დახრუკული. 

ნჰირუა (ნკირუას) იგივეა, რაც კირუა, – 1 

შეკქრა. 2. ხრუკვა. 

ნპორუა (ნკორუას) სახელი ინ კორს ზმნისა – 

ცოხნა. ჩხოუინ კორს – ძროხა იცოსნის. 
ჩელა, ლეტას ქაშენჯირი, ინ კორი დო 
იკვაზია: ი. ჟკიფშ, გე. 167 – ჩელა, ტალახში 
ჩაწექი, იცოხნე და ინებივრე. სი გურაფა მუშოთ 
გოკო, ინკორი დოიკვაზია – შენ სწავლა 
რად გინდა, იცოხნე და იკოხტავე. სქანი 

ლერსისგ გირთინუა, გეყინტით დო 
მიინკორით!: მაბალ., გე. 92 – შენს ლექსს 

(უკან) გიბრუნებ, გადაყლაპეთ და მოიცოხნეთ. 
ინკორს (ინჰორუ იცოხნა, უნჰორუ უცოხნია, 

ნონძორუეჯ/ნ) იცოხნიდა თურმე) გრდმ. იცოხნის. 

ანკორენნ) (ანჰორუ შეძლო ეცოხნა,–, 

ნონჰორუეჯნ) შესძლებია ცოხნა) გრდუე. შენაძლ. 
ქმნეპ. შეუძლია იცოხნოს. 
ონკორებაფუანს (ონკორებაშუუ აცოსნინა, 

უნპორებაშუაშუ უცოხნინებია, ნონპორებაშფ32(6) 
აცოხნინებდა თურმე) კაჟ?. ინკორს ზმნისა 

– აცოხნინებს. 
მანჰორალი მიმღ, მოქმ. მცოხნელი. 
ონპორალი მიმღ. გნეპ. მყ. საცოხნი. 
ნანპორა ჩიმღ. ენებ. წარბ. ნაცოხნი. 
ნანჰორუერი მიმღ. ენეპ. წარს. ცოხნის საფასური. 
უნპორუ მიმღ. უარყ. უცოხნი. იჭ. ონკორაშე. 
შდთო. ნკვერუა; ლა. მკორ: ვიმკორაფ 

ვბოცყინებ (#. მარი). 

ნო- სრეფი/ბი (ქართული ნა-ს შესატყვისი) 
აწარმოებს; 1. წარსულდროიანი ვნებითი გვარის 
მიმლეობას: ნო-კვეთი ნაჭერი ( შდრ. კვათუა 

ჭრა,კვეთა); ნო-ტეხი ნატეხი ( შდრ. ტახუა ტეხა); 
6ო-თირი 'გამო'ნაცვალი ( შდრ. თირუა ცვლა); 
ნო-წკერი ნაპობი ( შდრ. წკირუა პობა). შდრ. 
ლა. ნოველი კვალი, ნავალი (#. მარი). 2. მარტო 

ან -ევ-, -ენ- სუფიქსებთან ერთად (ნო- -– -ევ-, 
ნო- –- -ენ-) – ზოგიერთ გეოგრაფიულ სახელს: 

ნო-ქალაქი//ნო-ქალაქ-ენ-ი ნაქალაქარი, ნო- 
ჯიხ-ენ-ი ნაციხარი ( შდრ. ჯიხა ციხე); ნო-ბულ- 

ი//ნო-ბულ-ევ-ი//ნო-ბულ-ენ-ი ნაბლევი, – 
სადაც ბლის ხე იდგა (> ციად., კატალ, გე. 56). 3. 
-ენ, -ერ სუფიქსებთან (ნო- – -ენ, ნო- – -ერ) 
–ზმნიზედების ერთ ჯგუფს: ნო-სადილ-ენ-ს   

ნოგეშ-ი 

სადილის შემდეგ ( შდრ. სადილი სადილი); ნო- 
წირუ-ენ-ს წირვის შემდეგ ( შდრ. წირუა წირვა); 
ნო-თანაფ-ენ-ს ნააღდგომევს ( შდრ. თანაფა 
აღდგომა); ნო-ახალწან-ერ-ს ნაახალწლევს 
( შდრ. ახალწანა ახალი წელი). 4. იშვიათად -ილ, 

“უ სუფიქსებთან (ნო- – «ილ, ნო- – -უ) – 
წინავითარების სახელებს: ნო-დიხ-უ ნამიწარი 
( შდრ. დიხა მიწა); ნო-ცუდ-უ ნასახლარი ( შდრ, 
ხუდე სახლი); ნო-ხორ-ილ-ი ნასახლარი ( შდრ. 

ხორუა სახლობა); ნო-ქურ-ილ-ი ნაქუსლარი 
(შდრ. ქური ქუსლი)... 5. -ია სუფიქსთან (ნო- – - 

ია) ერთგვარი კნინობით-დამცირებითი ნიუანსი 
შეაქვს სახელის მნიშვნელობაში: ნო-ჩაფულ-ია 

ნახმარი, გამოუსადეგარი ფეხსაცმელი ( შდრ. 
ჩაფულა ფეხსაცმელი); ნო-ცუდ-ია ძველი და 
პატარა სახლი ( შდრ. ცუდე სახლი); ნო- 
შქართუნ-ია ძველი, უვარგისი საბანი ( შდრ. 

შქართუნი საბანი). 6. -უე სუფიქსთან (ნო- -–- 
უე) –წინარეწარსულ ფორმებს (მეოთხე სერიის 
მწკრივებს): ნო-თას-უე(6) თესავდა თურმე, – 
ნათესავა ( შდრ. თასუა თესვა); ნო-ნგარ-უე(6) 

ტიროდა თურმე, – ნატირალა ( შდრ, ნგარა 
ტირილი); ნო-ბირ-უე(6) მღეროდა თურმე, – 
ნამღერალა ( შდრ. ბირა სიმღერა); ნო-ცუნ-უე(6) 
ჰყავდა თურმე, – ნაყოლება ( შდრ. ხვენა// 
ცვენუა//ცუნუა ყოლა). 7. -უერ სუფიქსთან (ნო- 
– უერ-) –ანაზღაურების გამომხატველ 
წარსულდროიან მიმღეობას: ნო-ხაჩქ-უერ-ი 
თოსნის, თოხნისათვის გასამრჯელო, ხელფასი 

( შდრ. ხაჩქუა თოხნა); ნო-ჭ-უერ-ი შეკერვის 
ფასი, გასამრჯელო ( შდრ. ჭალა კერვა); ნო-ბირ- 
უერ-ი სიმღერის ფასი, გასამრჯელო ( შდრ. ბირა 

სიმღერა). ნო-ს ხშირად ენაცვლება ნა-, ამიტომ 
ხშირია პარალელური ფორმები: 
ნობირუერი//ნაბირუერი, 

ნოასალწანერს 8263. ნაახალწლექს, ჯვეშით 
ნოახალწანერს გინოწირუნა ღვინს, 

ჩიჩოლუნა სიმინს – ძველით ნაახალწლევს 
გადაწურავენ ღვინოს, ფშვნიან სიმინდს. 

ნობადურია (ნობადურიას) კნინ. ბადისებურად 
ნაქსოვი; გადატ. უვარგისი (ძველი) ბადურა. 

ნობაწარია (ნობაწარის) კნ” რაღაც ბაწრის 
მსგავსი, უქარგისი ბაწარი. მუთუნი 
ნობაწარია გალვენუუ დო ქომომილი! – 

რაიმე ძველი ბაწარი (უვარგისი) გექნება და 
მომიტანე. 

ნობერგია (ნობერიგიას) კინ უვარგისი თოხი. 
ართი ნობერგია მიკუპონუდუ კიდაშა – 

ერთი ძველი თოხი (უვარგისი) ჰქონდა 
მიყუდებული კედელზე. 

ნობულონ-0 (წნობულონს) ნაბალარი, სადაც 
ბექრი გალი იდგა ადრე. შდრ. ბულონი. 

ნოგეშ-0 (ნოგეფს//ნოგემს//ნოგენს) მიმღ. გნეპ. 
წარრ.ოგანს ზმნისა – ნაგები. გადაჟ. 
კედელი. ნოგეფიში სიმაღალა ართი
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საჯენი იცუაფუდუ – კედლის სიმაღლე ერთი 
საჟენი იქნებოდა. 

ნოგიმერ-ი (ნოგიმერს): ნოგიმერს %861, იგივეა, 

რაცგიმათუთას (ოქტომბრის) გასვლის 

შემდებ, იჩ. გიმუა. 
ნოგორ-მ0 (ნოგორს) მოდგმა; შთამომავლობა. 

გეშალუ იში ნოგორქ! – ამოწყდა 
(ამოვარდა) იმისი შთამომავლობა! (წყევლაა). 

ნოC-0ი (ნოდი-ს, ნო-ს) ნადი; დამხმარე მუშა. 
ნოდით საქვარი მა ვამოკო: # ბუპ., გე. 166 

– ნადის (დახმარებით) მუშაობა მე არ მინდა. 
მუქ მიდართუა ნ ოდი შ მაცუნაფუშავა: 2, 

ხუპ., გე.266 – თვითონ წავიდაო ნადის 
მოსაყვანადო. ონჯუას გურული –ნოდიშა 

ირული, ორდოს გურული – ცუდეშა ირული : 
თ. ნახო/., გე. 255 – საღამოს გურული 
(სამხრეთ-დასავლეთის ქარი) – ნადში 

(ნადისთვის) გაიქეცი, გათენებას (დილას) 
გურული – სახლში გაიქეცი. საკუთარი 
ნაკეთებუ, თენა ვაგგ ნოდიშის:ე1ბ4# # გე. 

339 – საკუთრად გაკეთებულია, ეს არ ჰგავს 
ნადისას (ნახელავს). შდრ. ლა ზ, ნოდერი 
მიხმარება (#. მარი). 

ნოდარაჯებუერ-0 (ნოდარაჯებუერს) მიმღ. კნეპ. 
ლორა. დარაჯენს ზმნისა – დარავბობის 
საფასური. 

ნოლებუერ-0 (ნოდებუერს) მიმღ. ჟნეძ. წარს. 
იდებუ(ნ6) ზმნისა – დავის საფასური. 

ნოდვიდქერ-0 (ნოდვიდუერს) მიმღ. ჟგნეპ. წარი. 

დვიდუნს ზმნისა – ბალახის, ფოთლის 
წყვეტის (ბევრისა ერთად) საფასური. 

ნოლი (ნოდიას) 1 მხდალი; 2, ნელმავალი 
ცხენი, ოჩანი; ზანტი. ჩქიმი ცხენი ნოდია 

რე, გერი დო ტურაში ორთია რე – ჩემი ცხენი 
ოჩანია, მგლისა და ტურის არჩივია, ჩქიმი ცხენი 

ნოდია რე, გერი დო ტურაში ოღიარე – 
ჩემი ცხენი ზანტია, მგლისა და ტურას საკბილო 
(საბალახო). ბუგაში გური ნოდია რე, გენია 
პოპორც გონჩურუანც : /. სამუშ. კსრთ. ზე.,., გე. 

14 – ბეცი გულმხდალი არის, გენია 
ღვარცოფში გაცურებს. უკახალე ქგკნიტუუ 
ლურჯა, უჩა, ნოდია: მახალ,, გე. 107 – უკან 

მოიტოვა ლურჯა, შავი, ზანტი. 
ნოლთისუ (ნოდიხუს) იგივეა, რაც ნადიხუ, – 

ნამიწარი. 

ნოდუქანია (ნოდუქანიას) „ნინ პატარა დუქანი, 
დუქნის მსგამჭსი. 

ნოდუქენ-0 (ნოდუქენს) დუქანყოფილი (რაღაც 
პატარა), იჩ. დუქანი. 

ნოვა, ნოვაია (ნოვას, ნოვაიას) ბოტან. ვაზის 
ჯიშია, მაღლარი; ისხამს თეთრი ფერის 

საშუალო სიდიდის მარცვალს. დგება მდარე 
ხარისხის ღვინო (ბ. მაკალ,, გე. 189).   

ნოზა (ნოზას) რაღაც მცენარეა; ნოზა-წყარ-ი 
(ნოზა-წყარს) ნოზა წყალი, 0 ნოზა-წყარიშ 
ათოწუმა გადაჟ. დაბნევა, იმედის გადაწურვა; 

დაზაფვრა. ნოზა-წყარქ ქათუწუუ, 
ქობძირუნი – დაიბნა, რომ დამინახა. 0ნოზა- 

გეკაკილი ნტერი – დაბნეული (უსუსური) 
მტერი. ქიგუკაკით დინდარეფც სარდაკიაში 
ნწარე ნოზა: ყაზა#., 25.02, გე.3– მდიდრებს 

დავუნაყეთ წალიკის მწარე ნოზა. იჩ. ნოზუა, 

ნოზეპირუერ-0 (ნოზეპირუერს) მიმღ. ვნეძ. წარ#. 

ზეპირენს ზმნისა – ზეპირობის 
საფასური, 

ნოზიმურ-0 (ნოზიმურს), ნოზიმუერ-0 
(ნოზიმუ'ე'რს) მიმღ. ჟნეპ. წარს.ზი8უნს 

ზმნისა – გაზომქის საფასური. 

ნოზუა (ნოზუას) დანაჭვა (თევზის მოწამვლა) 
(ს ჭარ.). შდრ. ნო8ა. 

ნოთალუერ-0ი (ნოთალუერსს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
თალუნს ზმნისა – თელვის საფასური. 

ნოთანაშენ-0 (ნოთანაფენს) ნააღდგომევქი, 
აღდგომის შემდეგ. ნოთანაფენს 8%486%. 
ნააღდგომევს. ნოთანაფენს აკიფშაყარათ 
დო ქიმუაკათათ – ნააღდგომევს შევიყაროთ 

და ვესტუმროთ (მივუარდეთ). 
ნოთანაშუერს იგივეა, რაცნოთანაფენს. 

ნოთანაფუერს ქოიძირუანთ – 

ნააღდგომევს გინახულებთ. 

ნოთასუერ-0 (ნოთასუერს) მიმღ. გნეძ. წარმ. 
თასუნს ზმნისა – თესვის საფასური. 

ნოთფე (ნოთეს) 1. ჩირაღდანი, ნათურა, კვარი; 

სხიმი. 2. ღამით სათევჯაო ერთი ან 
ორფითილა ჭრაქი, რომელსაც აქქს ხის 
ტარზე დასამაგრებელი. ნოთეთი ღამე 
ანათებენ მდინარეს და პოულობენ მძინარე 
თევზებს, რომლებსაც კლავენ ჭვირთით (ი#4.) ან 
კოპულით (იბ.). ირდიხსაშე ელექტრონიში 
ნოთე ინაბარჩხალანც: მახალ,, გე. 116 – 

ყოველი მხრიდან ელექტრონის ნათურა 
ქათქათებს, ჟინი ჰავას ნოთეთგ დგმქგ: 
V. წამუშ, კსრთ. ზეს, გე.27 – ზევით ცაზე 

(ჰაერზე) ჩირაღდნად დგახარ. ელექტრონი 
მიღუნა დო ნოთე ვამკიჭვიტოუნი: კ. ბამუშ, 
ქხს გე. 166 – ელექტრონი გვაქვს და კვარი არ 
ბჟუტავს. შდრ. ლაზ, ნოთე კვარი (#. მარი). 

ნოთია (ნოთიას) შუბლთეთრი საქონელი. 

ნოთირ-ი, ნოთგრ-ი (ნოთი/გრს) მიმღ, გნეპ. წარს. 
თი/გრანს ზმნისა – 'გამო'ნაცვალი, 
სანაცვლო. ექ ნოთირი სალამი მეჩუ: 
მ. ხუბ, გე.31 – ამან სანაცვლო სალამი მისცა. 

ვითამ მუთუნი ნოთირი ჯგირი 
ქორღოლეე!!: 4 ბუპ., გე. 34 – ვითომ რაიმე 

სანაცვლო (ნაცვალი) კარგი გიქენი! ნოთირი 
პატივიცემა სქანი კეთილი საქმეში 
მემიღებუდას: მ. ბუპ., გე.28 – სანაცვლო
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პატივისცემა შენი კეთილი საქმისა მიმეღოს. 
შდრ. მონათირი/ა, 

ნოი (ნორს) იჩ. ნოლი, – ღრძილი, 
ნოინერს 8#8%. დასასრულს, შემდეგ. 

ნოინწ, ნოინწ! წ»რბდ. ღორის მოხმობა. შდრ. ეინწ- 
ეინწ!; ნწეი-ნწეი! 

ნლ%6წ, ნოი6წ, ხუპა, ხუბა! შირიდ. ღორისა და 
გოჭების მოხმობა საჭმელზე. 

ნოჰაბია (ნოკაბიას) ,6იჩ. ძველი კაბა, კაბის 
მსგავსი, რაღაც კაბა. თეზმა ხანს ვაგაჭენუო 
ართი ნოკაბიაქ – ამდენხანს ვერ შეკერე 
ერთი რაღაც კაბა. ი“, კაბა. 

ნოპარუ (ნოკარუს) იგივეა, რაცნაკარუ - 
ნაკარვექი. ...ჯგირი კოჩიშ ნოკარუ: 

თ. ხაბოკ., გე. 270 – კარგი კაცის ნაკარვევი. 

ნოპვეთ-ი, ნოკვეთგ (ნოკვეთი/გ-ს) მიმღ. :ნეძ. 
ჩარს. კვათუნს ზმნისა – ნაჭერი. კვარიას 

მეჩგ ნოკვეთ8 ყხვალი – ყვავს მისცა 
ნაჭერი ყველი. შდრ. ნოჭკერი, 

ნოპოტია (ნოკოტიას) „ნინ. უვარგისი ქოთანი. 
იბ. კოტო. 

ნოპუჩხენ-ი (ნოკუჩხენს) ფეხის მხარე, ფეხთით. 
ბაღანაქ ნოკ უჩხენიშე ქამთააჯირუ – 

ბავშვი ფეხის მხრიდან (ფეხთით) შეუწვა. იბ. 
ოკუჩსანე. შდრ. ლაზ. ნოკუჩხენი ნაკვალევი 
(6. შარი). 

ნოჰპურთსუენს 8201. ნაკურთხექს, ჰურთხეჭვის 
შემდეგ (რელიგიურია). შრ. წაკურთხია. 

ნოკუჩხმოდვალია (ნოკუჩხმოდვალიას) კრინ. 
ძველი, უქარგისი ფეხსაცმელი; 
ფეხსაცმლის მაგმარი რალაძც. ის. 

კუჩხმოდვალი. 
ნოლ-ი (ნოლ/რს) 1 ღრძილი. კიბირი 

ვეგიაპალუნა დო ნ ო ლით ეკიგირგოლუნა: 
„ქტი, /. გე. 252 – კბილები არ აბადიათ და 

ღრძილებით ილოლნებიან, რქუმოლუა 
დოუჭყაფუ, ლაფში–ნ ოლი დოუნჭყოლგ: 
მახალ., გე. 64 – დახვრა დაუწყია, ბაგე-ღრძილი 
დაუშავებია (დაუჭრია). შდრ. ჯირგილი. 2. 
ფრჩხილის შემოგარენი კანი; ნუნა. 

ბირცხაში ნოლი – ფრჩხილის ნუნა. 

ნოლიმერ-0, ნოლგმერ-ი, ნოლიმუერ-ი 
(ნოლ/გმერს) ომის შემდგომი დრო. 
ნოლიმერს//ნოლიმუერს 84%%. ომის შემდეგ. 
ცქვაფა ნოლიმერს ოკონია: ი. კიჟშ, გე. 179 

– ქება (ტრაბახი) ომის (ბრძოლის) შემდეგ 
უნდაო. ცქვაფა ნოლიმუერს ოკონია: 

ტალბ. სიპრ., გე. 169 – ქება (ტრაბახი) ბრძოლის 
შემდეგ უნდაო. 

ნონტყელ-0 (ნონტყელ/რს) ტყიური; მხეცი. 
მუჭოთ ნონტყელი ომანეს, ართ დიხას 
დობხვილით!: კ. სამუშ, კს, გ2. 113 – როგორც 

მხეცი ბუნაგში, ერთგან დავამწყვდიეთ. ქაჯი 
რენო, ნჯილო რენო? ნონტყელ რედო   

ნორრღვა 

ეარი კოჩი?: რახალ., გე. 71 – ქაჯი არის, ჯიქი 
არის? მხეცია თუ კაცი ვინმე? თაქ ისგმე 
ნონტყელეფიში ლგრინი ირდიხასვ: 
/. ხამუშ., კსრთ. ზეს, გე. 69 – აქ ისმის მხეცთა 
ღრენა ყველგან, იბ. ნტყა. 

ნონწყერ-0 (ნონწკეერს) იგივეა, რაცნოწკერი. 

ნროოსორიშუენს ზ4-წ1. ნაქახშმევი, 
ნაქახშმექმს ნოოსორიშენს 
აკიფშაყარათ დო იბჩუათ – ნავახშმევს 
შევიკრიბოთ და ვისაუბროთ. ი4. ოსორიშო/ე. 

ნოოღალენ ი, ნოოლაენ-ი (ნოოღა'ლ"ენს) ტოჰონ; 
დაბა მარტვილის (ცენტრის) ძველი სახელი 
(მიკროტოპონიმი). შდრ. ლაზ. ნოლა, ნოღალენ 
ბაზარი; ქალაქი; ნაპირი (წ#. მარი). 

ნოპიჩუენი, ნოპიჩუენს 8#%%, პიჩვანის (მარხვის) 
შემდეგი დრო. 

ნოქაშხენი, ნოქაშსენს 8458. კვირის გასელის 
შემდებ. ია. ჟაშხა. 

ნორგ-ი (ნორგის) იგივეა, რაცნარგი,– 
ნარგავი, ნერგი. 

ნორგო (ნორგოს) ნარგავი (# კჟირტი.). შდრ, 
იმერ. გურ. ნოგრო ჯიში შინაური პირუტყვისა 
და ფრინველისა. გურ. აჭარ, ნეგრო ჯიში, 
მოდგმა (#. თღ., ი. მეგრ., ი. ჭყ., ა. ღლ). 

ნორ“-ი (ნორდის) იგივეა, რაცნარდი,– 
ნაზარდი, ახალგაზრდა. 

ნო”რ'ზუა (ნო”რ'ზუას) სახელი ნო”რ"ზუნს 
ზმნისა – “და"ნაყვა, შდრ ნუზუა. 

ნორთ-ი (ნორთის) იგივეა, რაც ნართი (მნიშვნ. 
– 2), – მიმღ. ენეპ. წარს. რთ უნ ს ზმნისა – 
განაყოფი. ჩქინი ნო რთი (გიმნორთი) რენა 
– ჩვენი გამონაყოფი არიან. 

ნორტყ-0ი (ნორტყის) ცოცხალი ღობე; 
ერთმანეთზე გადახქეული ეკალ–ბარდი. 

გოუჩეტუნა ნ ო რტყ ე ფი, მოუკვათუნა ოში 
ჯინჯი ლანჯი: ჟაზაყ., 16.07.1930, გე.4 – 

გაუჩეხავთ ეკალ–ბარდები (ერთმანეთზე 
გადახვეული), მოუჭრიათ ასი ძირი კოპიტი. 
შდრ. ტოსონ. პაპაში ნორტყი მღვდლის ეკალ- 
ბარდიანი ტყე (X” ცბად., ტო.ჰოწ., გე. 136). 

ნორტყი – ნახევრად ბუნებრივი ღობე, 
რომელიც შემდეგნაირად კეთდება: სასაზღვრო 
თხრილის ან ღელის ნაპირას ნორჩ ხეებს, 
უმეტესად თხმელას, ერთი ან ერთნახევარი 
მეტრის სიმაღლეზე შექრიან ან გადააწვენენ. 

გადაწოლილ ხეს ტოტები ეზრდება უხვად, 
რომლებსაც ეხვევა ეკალ-ბარდები (+ ცტად.). 
შდრ. აკორტყილი. 

წორლღვა (ნორღვას) ნაღვერდალი, 
ნაჰვერჩხლიანი ნაცარი; ღადარი, ღველფი. 

ნდიენსგ ნორღვაქ ქიგინააციოუ: «. კოფ 2, 
გვ. 27 – დევებს ნაღვერდალი გადაეყარა, 
მისგთრ) გურცუ ვაუპამენც ჩე პეროჟი; 
ნორღვაცალო ერზამილი ლგლე ეარდი:



ნორჩალ-ი - 39 – 

ს. სამუშ. კსრთ. ზეპ. გე. 18 –. ვისაც გულს არ 
უტკბობს თეთრი ქაფი; ღველფივით ანთებული 
ლაღი ვარდი. შდრ. დოფა//დგფა; ნორცხვა, 

ნორჩა5ლ-0 (ნორჩალს) ქვეშაგები; ლოგინი. 
ნორჩალ მაბუნა ოჭიშის!: კი, / გვ. 281 – 
ლოგინი ჰკიდიათ ზურგზე. ნორჩალი დო 

გექუნალი ჩქიმდა დოგირჩაფუნია: კM4 / გე. 65 
– საბანი და ლეიბი ჩემთვის გაგიშლიაო. 
გიჩქგდას, მა ვებრგგქ..., ვართ ნორჩალიშ 
მარჩაფალო: მსხალ., გე. 35 – იცოდე, მე არ 

ვივარგებ..., არც ლოგინის გამშლელად. შდრ. 
ლა. რჩ: დორჩუ ლოგინის გაშლა; დორჩელი 
ქვეშაგები (#. მარი). 

ნორსხვა (ნორცხვას) ნაკვერჩხალი, 
ნაღქერდალი, თქუალაშე კოს ნორცხვა 

ვეკოცენსია: ტალი. ბიპრ., #, გვ. 56 – თქმისაგან 
კაცს ნაკვერჩხალი არ ამოუცვივდებაო. ჯაპიშ 
ნორტხვა არძა ნორცხვაშე უჭითაშე რე 

– თუთის (ხის) ნაკვერცხალი ყველა 
ნაკვერცხალზე უფრო წითელია. გადაჟ. 
ნორცხვა ბაღანარე – ყოჩაღი ბავშვია. M 
ნორღვა; შდრ. ლაზ. ნოკანჩხულე ნაკვერჩხალი 
(#. მარი). 

ნოსა (ნოსას; 84. რიც! ნოსალ-ეფ-ი რძლები) 

რძალი, ხანსნოსა მოყუნს: მ ბუპ., გ;ვ. 14 – 
ხანს რძალი მოჰყავს. უკულაში ნოსა მოცხუნა: 

„ტბ. /. გე. 216 – უმცროსი რძალი მოჰყავთ. 
ნოსაქ ნოსაში ჯინით მონჭვაში 

წკინტილი ჭკომუა – რძალმა რძლის ჟინით 
კრუხის სკლინტი ქჭამაო. სიმანოსათგ 

მოკოქ: ი. კიფშ, გე. L03 – მე შენ რძლად 
მინდიხარ. სუმი მუშინოსალეფსგ 

გოჯოგუუნგ: ა. ცაგ., გე. 60 – სამ მის რძლებს 
რომ შესძულებია. იჩ. ნისა; ნოსადი. შდრ. ლაზ, 
ნუსა რძალი (6. მარი). 

ნოსა“-0 (ნოსადის) ბიცოლა; რძალი დიდი; 
უფროსი რძალი, მაზლის ცოლი; ბიძის 
ცოლი. შდრ. ჩაპა: ნუსადია ბიძას (ვოლი. 

ნოსაღილენს იგივეა, რაცნასადილენს, 
ნასადირს. 

ნოსაია (ნოსაიას) კ6ინ. რძალუკა. 

ნოსალა (ნოსალას) რძლობა, დიანთილობა დო 
ნოსალა ჟირხოლო გუმომირსებუნია: 

ა. ცან., გე. 104 – დედამთილობა და რძლობა – 
ორივე გამომიცდიაო. 

ნოსალობა (ნოსალობას) იგიყეა, რაც ნოსალა, 
– რძლობა, ნოსალობათ მიჩქ– დო 
დიანთილობათია: ბალბა, ხიპძრ., /, გე. 106 – 

რძლობაც ვიცი და დედამთილობაცო. 
ნოსერებენი, ნოსერებენს %#%3, შეღამების 

შემდეგ. შდრ. სერი. 
ნოსორიშენ-ი (ნოსორიშენს) იბ, ნოოსორიშენი, – 

მახშმობის შემდეგი დრო.ნოსორიშენს   

ქომორთუ – ნავახშმევს (ვახშმობის შემდეგ) 
მოვიდა. 

ნოსოფ-0 (ნოსოფის) 4#-მღ. ენეპ. წარ, სოფუნს 
ზმნისა – ნაწეწ-ნაგლეჯი. ხეთეხოლო მუში 
ჯიმაში ნოსოფეფი დაანწყუ: კ#,7// გე. 46 

– მაშინვე თავის ძმის ნაკუწები დააწყო. 

ნოსხულონ-0 (ნოსხულონს) ნამსხალარი; 

ადგილი, სადაც ადრე მსხლის ხეები იდგა. 
შდრ. სხული. 

ნოტაფ-0 (ნოტაფის) ი#. ნი/გტაფი. 
ნოტე იგივეა, რაც ნიტე, – ნეტა, ნეტავი. 

ნოტე ვარდიქოპუას: კბი, # გ2. 85 – ნეტავი 

ვარდი მქნა, ნოტე ქეკმოჯინუას, სოვრე 
გილეწიორუქ.: კტ6/ გე. 76 – ნეტავი მაჩვენა, 
სად დაგოგმანობ. ნოტე ჯიხას ვონდუდეე: 
ი.კოფშ, გე. 144 – ნეტავი ციხეს ვენდობოდე. 
თინეშცგ ვე შუუტყვებუდუკო ნოტ ევა: 
ი.ჟიფშ., გე. 75 – იმათ არ შეეტყოთ ნეტავიო. 

ნოტეს-ი (ნოტეხის) #მღ. ენ. ირს.ტახუნს 
ზმნისა – ნატეხი. ცაშ ნოტეხი ჟიშე მურცუ: 
მახალ,, გე. 70 – ცის ნატეხი ზევიდან მოდის. 

ნოტეხეფი თეში მეურს ვერსი დო ჟირი 
ვერსის: # ხუპ., გე. 31 – ნატეხები ისე მიდის 

(ერთ) ვერსსა და ორ ვერსზე. ი”. ტახუა. 

ნოტუა (ნოტუას) სახელი 6 ო ტ5ნ ს ზმნისა – 
ჟინუქლა, ჟინჟღვლა; წვრილად წვიმა. მუთ 

ქუორეთ ლებარდეს, ჭვენსუ დო ნოტანს: 
ჟნს, # გე.202 –. რაც ლებარდეში ვართ, (სულ) 
წვიმს და ჟინჟღლავს. 
ნოტანს (ნოტუუ იჟინჟღლა, უნოტუუ უჟინჟღლავს, 

ნონოტუეჯ(ნ) ჟინჟღლავდა თურმე) გრდუჟ. ბაშ- 
მო:მ. ჟინეღლავს. შდრ. ნიტაფი. 

ნოტყ-ი (ნოტყის) ნადირი (დ. ფიჟი.); ტყიური. 
ნოტყი რენდოვარი კოჩი: აია, 2, გე. 76 – 

ნადირია თუ კაცი. ბადიდი ორთ ოჭკომალი, 
ნოტყიში ხორცი შხვაშხვანერც: აია, 1, გე. 

22 – მოხუცი აკეთებს საჭმელს, ტყიურის 
ხორცისაგან სხვადასხვანაირს, 

ნოტყელ-0ი (ნოტყელ/რს) იგივეა, რაცნოტყი, 

ნონტყელი, – ტყიური, ტყის ბინადარი; 

ნადირი (ტაბუ: მგელი). ჩქიმი ჯვეში ცათ 

ხონუნდუ, მიშა – ნოტყელიში ქათუ – ჩემი 
ძველი (წინაპარი) ტოტით (ფხისა) ხნავდა, 

ზოგჯერ ნადირის (ტყის ბინადრის) რქით. 
ნოშულ-ი (ნოფულ/რს) მიმღ. გნეპ. წარს.ფ ულ უნს 

ზმნისა – 6ამალი; დამალული, ნოფულო %8-%, 
მალულად, გინოჭყვიდგ პაპაქ დიაკონიში 
ნოფულო ცხვილუა: ი, კიფI,, გე. 9 – 

გადაწყვიტა მღვდელმა დიაკვნის მაღულად 
მოკვლა. 

ნოქალაქენ-ი (ნ6ოქალაქენს) ნაქალაქარი. 

ნოქისენი, ნოქისენს 8453. შობის შემდეგ, 
ნაშობექს, კაკრაზნოქისენი რდუ, თე
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ამბექ მოხვადუნი – ზუსტად შობის შემდეგ 
იყო, ეს ამბავი რომ მოხდა. ი“, ქირსე, ქისე. 

ნოქისია (ნოქისიას) კრი”. იგივეა, რაცნაქესია. 

ნოქულია (ნოქუდიას) „ნინ. ქუდის მსგავსი 
რაღაც, უქარგისი ქუდი, – ნაქუდარი. 

დუდიშა თე ნო ქუდისა ვეგირთვე, ქუდიქ 
(/ქუთქ) ვაგაშუუო? – თავზე ეს უვარგისი 

ქუდი არ დაიხურო, ქუდი ვერ იშოვე? 
ნოქურ-0 (ნოქურს) კვალი; ნაქუსლარი, 

ნატერფალი; ნაძვალექი. გადაჟ. ბილიკი. 
ცხენიში გინასოფა შარასია ასე ძირგნქია თიშ 

ნოქურიისია: მ ხუბ., გე. 251 – ცხენის 

განაგლეჯ გზაზეო ახლა ნახავო იმის ნაქუსლსო 

(ნაკვალევსო). გიმათილს, ნო ქურს თუდო 
წყარიში რაჩხალი აზარუდუ: „74, /, ევ. 315 – 
ჩამოთოვლილზე, ბილიკს ქვემოთ წყლის 
ჩხრიალი ეგებებოდა. იპ. ქური; შდრ. ხაძა: 
ნოქვი ძნელი სავალი გზა. 

ნოქურილი (ნოქურილს) იგივეა, რაცნოქური. 

ნოლა (ნოღას) 1. ქალაქი; 2. ღელე; 3. ტოჰონ. 
ადგილი, სადაც ღელე მიედინება (ყოფილი 

კალაპოტი). ი4. ნოღა წყარი. შდრ. ლაზ. ნოღა 
ქალაქი; ბაზარი; ნაპირი (#. მარი). გურ. ნოღა 
ხევი, ღელე, ჭაობი (.> ჯჟაგჯან.); იმერ. ნოღა 
დაბალი, სილიანი და სუქანი ადგილი, კარგი 

მოსავალი იცის (კ. ძერ.). 

ნოლღართია (ნოღართიას) კნინ. იგივეა, რაც 
ნაღართია, – ძველი (უვარგისი) ჩოხა. 

ნოღა წყარ-0 (ნოღა წყარს) ეწოდება მდინარეს, 
რომელიც არც ძალიან ღრმაა, არც ძალიან 
მეჩხერი და მდორე (ო. ჭურღულია, კრიტი). 

წურილეპბი, #7, გქ. 295), ინოღა წყარიში 

ათოწუმა უსიამოვნო გრძნობის დაუფლება, 
უხერხულობის გრძნობა. ათენა ქიგეგონუნი, 

ნოღა წყარქ ქათუწუუ – ეს რომ გაიგონა, 
უხერხულობა იგრძნო (უსიამოვნო გრძნობა 

დაეუფლა). შდრ. ნოზა-წყარი. 
ნოღელა (ნოღელას) ტოჰონ, პატარა მდინარე 

მარტვილის რაიონში. შდრ. ღალუ. 

ნოღმელ-ი (ნოღმელს) ნაღქელი, 
ნოლო (ნოღოს) მდინარის ტოტი (ი«.კოფშ). 
ნოღობერა (ნოღობერას) იგივეა, რაც 

ნაღობერა,–- ძქელი ღობიდან აღებული 

შეშა. 

ნოლობია (ნოლღობიას) კჩინ. რაღაც ნაღობი; 

ნაღობის მსგაქსი. 

ნოღუმელა (ნოღუმელას) იგივეა, რაც 
ნაღუმელა. 

ნოლურ-ი, ნოლური-0 (ნოღურს, ნოღურის) მიმღ. 
კგნეძ. წარს.ლ უ რუ (ნ) ზმნისა – ნამკვდრეჭი, 
მკვდრის ნაქონი (ტანისამოსი, ლოგინი). ჩქგ 
ბრელც მოშქურინუანა ჯვეში ნოღურიიში 

ძორი: მაჩხალ., გე.95 – ჩვენ ბევრს გვაშინებს   

ნოხორ-ი 

ძველი ნამკვდრევის მძორი, ბნოღური 

საქონელი უდანოდ მკვდარი საქონელი. 
ნოყელ-0 (ნოყელს) პატარა ტოტი, შტო. ტყებით 

გოძგდ, ნოყელეფი ოსქუდუ: კგრიბი, გ. 
130 – ქერქიც ეკრა, ტოტებიც ამკობდა. ი4. 
ნოცელა. 

ნოყურ-0 (ნოყურს, ნოყურის) ჩენჩო; ღომის 
გაცეხქისას მარცვლებს რომ შორდება 

(# ჭარ); ღომის თავთავის გაცეხვის შემდეგ 
ბურდოიანი ნარჩენი (#. მაკალ.). 

ქიდირულესგნ, თე ბოშიქნოყურის 
გიმიილ2 კუჩხიშ არდგილიშა: 4 ბუპ., გე. 266 
– რომ დაიძინეს, ეს ბიჭი ჩენჩოში გავიდა 
გარეთ. ი“. ნოცური. 

ნოცხელ-0 (ნოხელს) ტოტი. იგ. ნოხელა. 

ნოხელა, ნოხველა, ნოხილა, ნოხია (ნოცელას, 
ნოციას) ხის ტოტი; ახალი ტოტი, ქვმორთგ 
თი ჩიტიქ დო ქიგ„ლადოხოდგ ნოცელას: 

მ. ხუპ., გე.68 – მოვიდა ის ჩიტი და ჩამოჯდა 

ტოტზე. ჯაშ ნოცველას ქუმკაბუნუუ ძისეი 
– ხის ტოტზე ჩამოჰკიდა ჯიხვი. იჩ. ცა. 

ნოხელამ-0 (ნოცელამს) ტოტიანი. ჯა-ღულა, ჯა- 
თინ, ჯა-ხუთინოცსელამი – ხე-მოხრილი, 

ხე-გამართული, ხე-ხუთტოტიანი (გამოცანა: 
ხელი და თითები). 

ნოხელიშ ჰონპა (ნოცელიშ კონკას) ტოტის 
წვერი. 

ნოხველა (ნოცველას) იგივეა, რაცნოცელა, – 
1. ხის ტოტი; 2. მოზრდილი მდინარის 
შენაკადი (მ კვირტი). ჯაშ ნოცველეფი 

გოპიორელე – ხის ტოტები აყვავებულა. მა ჟი 
ჯაშინოსუელას ქომუასხუპი: ი. კიფშ, გე. 
46 – მე ზევით ხის ტოტს ჩამოვეკიდე 

(ჩავეჭიდე). 
ნოხია (ნოცხიას) იგივეა, რაც ნოცხსელა, 

ნოხსილა. 

ნოხო' (ნოცოს) ნოყო, 0 ნოცო წყარი ჩამდგარი; 
დაგუბებული, ლორწომოდებული წყალი 
(მდინარე). შდრ. გურ., იმერ. ნოყო პატარა, 

მდორე, ლორწმოდებული მდინარე (გლ). 
ნოხო” (ნოხოს) ნაყარი; განშტოება, 

შთამომაქლობა. 

ნოხონ-0 (ნოხონს) იგივეა, რაცნაცონა, – 

მიმღ. ენეძ. წარს. სონ უნ ს ზმნისა – ნამყენი. 
ნოხონი სხული – ნამყენი მსხალი. შდრ. 
ხონილი. 

ნოხორ-ი (ნოცორს) ყრონტი; პირი; ხახა; კრიჭა 

(# ჭარ., 8 კვირტია). კოც შურქუ ეამაქალუ, 
ნოცორქ ქამისქგდ ემე: კ. სამუშ, ქს, გე. 

136 – კაცმა ხმა ვერ ამოვიღე, დაღებული 
დამრჩა ხახა. გააქიქინუუ ნოცორი: ი.კიჟშ, 
გე. 59 – დააფჩინა პირი, მაჟირანოცორს 
ჩავაბარი: ი. კიც შ, გვ. 159 – მეორე ხახას



ნოხორა 

ჩავაბარე. ნოცხსორიშა დგკირღვანცგ – 
ხახაში იყრის. 

ნოხორა (ნოხორას) ყქირია; ყვირილის 

მოყქმარული. ნოცორა კოჩი – ყვირია 
კაცი. შდრ. ცსორ“ი"ჩე. 

ნოხორაპოპილალირ-ი (ნოცორაკოკილადირს) 
ჰრიჭაშეკრული. მუთუნ ქაარაგადაფე 

ნოცორაკოკილადირს: კს, # გე. 147 – 

რამე ათქმევინე კრიჭაშეკრულს. 
ნოხორგოქიქინაშილ-ი 

(ნოცორგოქიქინაფილ/რს) პირ (ხახა) – 
დაფჩენილი. ნოცხსორგოქიქინაფილო ზჩმხ%. 

პირდაფჩენილად. 

ნოცორგოქიქინაფილო ქიღოსქიდუ – 

პირდაფჩენილად დარჩა. 

ნოსორრლიმა (ნოცორრღიმას) პირდაფჩენილი; 

ვისაც ყვირილი ახასიათებს.ნოსორს 

გაარღიმინუანს – პირს გააღებს და ყვირის. 
შდრ. რღიმაფა, 

ნოხორშჩა (ნოცორუჩას) პირშაქჭი. გადატ. 

ბილწსიტყვების მოყვარული. 
ნოხორშართო (ნოცორფართოს) სახაფართო. 

სუმი ჯიმა ართო რენა, სუმხოლო 

ნოცსორფართორენა: კ. სამუშ, კსრთ. ზე, 

გე. 120 – სამი ძმა ერთად არის (არიან), სამივე 
ხახაფართო არიან. 

ნოხუ (ნოცსუს) იბ. ნოღო, – ტოტი მდინარისა. 

9 ნოცუ წყარი განტოტებული წყალი, ნო ც უ 
წ ყარი მინილუ დო ტან წყარს ქაადირთუ – 
ტოტი წყალი გადავიდა და ტან წყალს (მთავარ 
მდინარეს) მიადგა. შდრ. ნაცუ. 

ნოხუან-ი (ნოცუანს) ნაყანექი. ჯგირი კოჩიშ 
ნოჩილი, ჯგირ კოჩიში ნოს უანი, ჯგირ 
კოჩიშ ნოკარუ: თ, ბაბო,., გე. 270 – კარგი 

კაცის ნაცოლევი, კარგი კაცის ნაყანევი, კარგი 
კაცის ნაკარვევი. შდრ. ხვანა, ცუანა. 

ნოხუდერ-0 (ნოცუდერს) ნასახლარი, 
სახლყოფილი, ი“. ცუდე. 

ნოხულეა (ნოცუდიას) „ჩი პატარა სახლი, 
სახლუკა; გადაჟ. ძველი სახლი. ართი 

ნოხუდია ქიგეუდგუ – ერთი პატარა სახლი 
უდგას. 

ნოხშლა (ნოცულას) იგივეა, რაცნოცხსველა, – 
შენაკადი, რომელიც ჩაუჭქება დიდ 

მდინარეს. 

ნოხუნ-ი, ნოხუნე (ნოცუნს, ნოხუნეს) იგივეა, რაც 
ნოცსუანი,-ნაყანევი. შდრ. გგრძე ნოცუნი 

გრძელი ნაყანევი (+ ცბად., კატალ,, გე. 119). 
ბარდღუიაშინოსუნე – ბარდღუიას 
ნაყანევი (+ ცჩად., კატალ. გე. 137). 

ნოხსურ-0 (ნოცხურს) 1. იგივეა, რაცნოცუ. 2. 

ღომის გაცეხქის შემდეგ ბუდოიანი 

ნარჩენი (#. მ,ალ., გჟ. 184); ჩენჩო (ღომის 
გაცეხვის დროს მარცვლებს რომ შორდება, –   
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# ჭარ.). ღუმუ ლიბუ ცოფუნანგ დო ნოცურს 
ქიიშაბაცანდეს: კა, /, გვ. 291 – ღომი რბილი 
მოსვლოდათ და ჩენჩოს ჰყრიდნენ შიგ 

(ანიავებდნენ). მუაშორათ ღუმუში კაკალც 
ურგებელინოც ურეფი:კ. ბამუშ, „თ0X, გე. 

134 – მოვაშოროთ ღომის მარცვალს 
ურგებელი ნაფცქვენები. იჩ, ნოყური. 

ნოშირ-ი (ნოშირს) მიმღ. ვნეპ. წარს. შირუნს 
ზმნისა – გაცვეთილი, ნაცქეთი. 

ნოშო (ნოშოს) ნეშო, ნოშო; ფოთოლი; ტოტი 

გამხმარი ფოთლებით (ი. კიჟშ). დუუქუნუნა 
ნოშოთი დოდუუჭყაფუნა ღვარა: ი, ჟიჟშ, 

მე. 12 – დაუფარავთ ნეშოთი და დაუწყიათ 
ყვირილი. შდრ. ფეშერი. 

ნოშუაშუ ძაშ-0 (ნორშუაფუ ძაფის) მისაბმელი, 
მისაქსომჭი ძაფი, ნოშუაფუ ძაფირე 

დაარშუალიში მიორშუალი ძაფი – ნოშუაფუ 
ძაფი არის ქსოვის დასაწყისის მისაქსოვი ძაფი, 
იხ, შუალა, შუაფა. 

ნოშქართუნია (ნოშქართუნიას) კნინ. უვარბისი 
(ძველი) საბანი. იბ, შქართუნი. 

ნოშქასერებენი, ნოშქასერებენს 84ჩ8, 
ნაშუაღამევს, შუაღამის გასჭლის შემდეგ. 
ნოშქასერებენს აკიშაყარუ მავალუ 

ხსალხიქ – ნაშუაღამევს შეიყარა წამსვლელი 
ხალხი. იჩ. შქასერი. შდრ. ნაშქასერუს. 

ნოშქერ-ი, ნოშქვერ-0 (ნოშქ”ვ'ერს) ნახშირი. 
ნოშქერჯგურა უჩა თოლეფი: #.' ჩუპ., გე. 

15 – ნახშირივით შავი თვალები. ლებიაშ 
ხაშუას ნოშქერს ქიმნაბათქუანს: „ა, / გე. 
212 – ლობიოს ხარშვისას ნახშირს ჩააგდებს 
(ხმით). ნო შქვ ერო გინგართუუ, კასათ 
გილღუდასგნ ფარა: კ. სამუშ, კართ. ზე“, გე. 15 – 

ნახშირად გადაგექცევა, კასით (სალაროში) რომ 
გქონდეს ფული. შდრ. ლაზ, ნოშქერი ნახშირი 
(6. მარი). 

ნოშქერწპურია (ნოშქერწკურიას) ძალიან შაქი. 
ნოშქერწკურიაში მაუჩა ქორდუა ი 

ცხენი – ნახშირივით შავი (წიპწის მსგავსი 
მოშავო) იყოვო ის ცხენი. 

ნოშქვიდუერ-0 (ნოშქვიდუერს) მიმღ. ჟნეძ. წარს. 

ოშქვიდუანს, იშქვიდუუ(6) ზმნათა – 
დახრჩობის საფასური. 

ნოშქვიდურ-0 (ნოშქვიდურს) ტოყონ. ადგილი, 
სადაძ ქინმე დაიხრჩო. შდრ”. ლაზარიაშ 
ნოშქვიდური – ლაზარიას დახრჩობის ადგილი 
(# ცხად., კატალ,, გე. 44). 

ნოჩაფულია (ნოჩაფულიას) ნაწუღარი; 
დაგლეჯილი, უვარგისი წულა. ი”. ჩაფულა, 

ნოჩეჩ-ი (ნოჩეჩის) ფერფლი, ავლი (> ჭარ; 
ნაცარ-ტუტა, ნაცარი. ქგდარზგ ქეერსემი 
დაჩხგრი ღო დოჭუ, ნოჩეჩო გააშქუ: კი, #/, 

გე. 46 – დაანთო უშველებელი ცეცხლი და 
დაწვა, ნაცარ-ტუტად აქცია. ი”. ჩეჩუა.
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ნოჩილ5ლ-ი (ნოჩილ/რს) ნაცოლევი, ნაცოლარი. 
ჯგირი კოჩიშ ნოჩილი: თ. მაბო/., გე. 210 – 
კარგი კაცის ნაცოლევი. იბ. ჩილი. 

ნოცუერ-0 (ნოცერს) მიმღ. ენეპ. წარს.ცირუნს 
ზმნისა – ნაცერი; ქატო, ფქვილის ანაცერი. 

ღერღილიში ხინწუაში დროს ნოცერი 
(ქატო) ჟიდო დოსქიდუ: მაბალეში, ტ. #//, ნა”, 
გე.206 – ლერღილის ნიავების დროს ანაცერი 
(ქატო) ზევით დარჩება. ქიმშვორღვანთი 

ძალამი ჭგფე ღარღილტგ, ვარა ნოცერცგ: 
ჟაზაყ., 26.05.1930, გე. 2- ჩავყრით 

წვრილ ღერლილს ან ნაცერს (ქატოს). 
ნოძენძ-ი (6ოძენძის) მიმღ. გნ. წარ. ძენძუნს 

ზმნისა – ნაძენძი, ნაწეწი. შდრ. ძენძი. 
ნოწანიერ-0 (ნოწანიერს) წლის გასვლის 

შემდეგი დრო. ნოწანიერს 846%. (ერთი) წლის 
გასვლის შემდეგ. შდრ. წანა, წანერი, 

ნოწირენ-ი (ნოწირენს) ნაწირევი. ნოწირენს 
ზ26%. წირვის შემდეგ. ართიშახნოწირენს 

პაპაქ მოლაშქეუ ოხვამემე დიაკონი: ი. კიფშ., 

გე. 8ზ – ერთხელ წირვიშ შემდეგ მღვდელმა 
გამოაგზავნა საყდრიდან დიაკვანი 

ნოწირუენს/”ცზ იგივეა, რაცნოწირე ნს, – 

წირვის შემდეგ. წირუაქ გეეთუუ, 

ნოწირუენცგ8 თე კოზქჩგ... სათუთუმო 
გიინწყუუ: ი. კიფშ, გე. 12 – წირვა გათავდა, 
ნაწირევს ამ კაცმა... ჩიბუხი გაიწყო. 

ნოწპერ-ი (ნოწკერს) იჩ. ნონწკერი, – მ»მღ. ვნებ. 
ღრ. წკირუნს ზმნისა – ნაპობი (შეშა). 
ანდა ნოწ კერი გეჭოფუ დო მიდეღუ – 
რამდენიმე ნაპობი (შეშა) აიღო და წაიღო. 

ნოწპერია (ნოწკერიას) კნინ. სიბგრძიქ ნაპობი 
შეშა. სუმი ნოწ კერია გოწკირილი: 

ი. ყიფშ. გე. 185 – სამი შეშა (ნაჰობი) 

გაპობილი. 

ნოჯვერ-ი (ნოჭვერს) მიმღ. ჟნეპ. წარს. ჭუ 6 ს 

ზმნისა – ნაწქეი; შავი; დანახშირებული. 

ნოჭვერიცალი უჩა კოჩი რდუ – ნაწვივით 
(ნახშირივით) შავი კაცი იყო. 

ნოპჰ-ი (ნოჭკის) ნაწქაქი; ტრუსი. ნოჭკიშ 
ინთხანსია – ნაწვავის (ტრუსის) სუნი 

დისო (იყნოსებაო). 

ნოპპედ.ი//ნო“პიდ-ი (ნოჭკედის) მჭადის 
მსგავსი რაღაც, კოჩი რენ დო 
ნოჭკედინი, ქუმორთას აშო – კაცია თუ 
რაღაც მჭადის მსგავსი, მოვიდეს აქეთ. მუ 
გოკო, მუნოჭკედიას მერჩა მა სი! – რა 

გინდა, რას (მჭადის მსგავსს) მოგცემ მე შენ! 

წობპერ-0 (ნოჭკერს) 4-4ღ. ენ. „არს. ჭკირუნს 
ზმნისა – ნაჭერი. ართინოჭკერი ხაჭაპური 

ქომუჩი – ერთი ნაჭერი ხაჭაპური მომეცი. 
ნოპპიდუ (ნოჭკიდუს) ნამჭაღარი, სადაც ადრე 

მჭარი ეთესა. ი”. ჭკიდი.   

ნოხირ-ი 

ნოჰყერ-0 (ნოჭყერს) მიმღ. ვნეძ. წარს.ჭყ ენს 
ზმნისა – ნაწყექლი, ნაწყევარი, შხეაში 

ნოჭყერი ცუჩა ვემიიღე ოკო – სხვისი 
ნაწყევლი სახლში არ უნდა მიიტანო. შდრ. ნაჭყა. 

ნოჭყველ-ი (ნოჭყვედის) #შიმღ, ვნეძ. წარმი. 
ჭყვიდუნს ზმნისა – ნაწყვეტი; 
ამონაწყმეტი, შხვადოშხეანერი 
ნოჭყეედი – სხვადასხვანაირი ნაწყვეტი. 

ნოჰჭყველია (ნოჭყვედიას) ამოსაყვან ყქელს 
მოწყვეტილი ნაჭერი, – ნაწყვედა. შდო. 

ნოჭკვედი. 
ნოხ-ი (ნოხის) ნოხი, საგები. იჯ. ორსუუ. 

ნოხამ-ი (ნოხამს) ნოხიანი. 
ნოხაშუერ-0 (ნოსაშუერს) #იმღ. გნეპ. (არბ. 

ხაშუნს ზმნისა– 1. ხარშვის საფასური; 2. 

ნახარში. ი კოჩქ ბაკურაცალო ფსსაპუნქია 
დო ნოხაშუერც ქინასხაპუა: ხალბ. ხიპრ.,, /, 
გე. 58 – იმ კაცმა ბაკურასავით გადავხტებიო 

(ვიცეკვებო) და ნახარშში ჩახტაო, ათე 
ნოხაშუერით გობონით თხა: კაზა/ყ,, 

6.06.1930, გე. 4 – ამ ნახარშით გაბანეთ თხა. 
ატამაში ტიიში წამალი რე თუთუმიში 

ნოხაშუერი – ატმის ტილის წამალია 
თუთუნის ნახარში, 

ნოხე (ნოხეს) ნაჭუჭი, ხეჭუჭი, იბ. ნოხიი, ნოხო. 

ნოხერიქ-0 (ნოხერძქის) მიმღ. ვნეპ. წარს. 
ხირცქუნს ზმნისა – ხის ნახლეჩი; 
ჩამონაპობი. შდრ. ლა1?. ნოცქიპალე; 
ნოხაპულე ნაფოტი (#. მარი). 

ნოხეშ-ი (ნოხეფის, ნოხეფს, ნოხემს) მიმღ. გრეძ. 
ორს.ხანს ზმნისა – ნაშობი. ახალი 
ნოხეფი გინიცუნსია – ახალი ნაშობი ხბო 
ჰყავსო. იბ. ხაფა. 

ნოხვამულენს 8469. იგივეა, რაცნაოსხვამუ- 
ლენს, – ნალოცევს, 

ნოხვერ-ი (ნოხვერს) მიშღ. ენებ. წარს. – ნახქეტი; 
ნაგაჭი. ბალი ჯგირო გოწიმინდეთ დო 
ნოხვერი ხეთეხოლო დოჭვით! – ბაღი 

კარგად გაწმინდეთ და ნახვეტი მაშინათვე 
დაწვით. 

ნოხი-0 (ნოხის) ნაჭუჭი (კაკლის, წაბლის, 
კვერცხის და სხვ.) ნეძიშინოსხიი – კაკლის 
ნაჭუჭი, – წენგო. იბ. ნოხე, ნოხო. 

ნოსირ-0 (ნოხირს) მიმღ. ვნეპ. წარს. ხირულენს 
ზმნისა – ნაქურდალი, ნაპარავი. 

ნოხირგთ არსებე: კ. სამუშ, კხ, გე. 139 – 

ნაქურდალით არსებობ. ნოხირიში 
შიმანახებელი მახინჯიშე ვარესი რენია: ბალა. 
ხიბრ., # გვ. 107 – ნაქურდალის შემნახველი 
ქურდზე უარესიაო. ნოხირო ზმნზ. მალულად, 
ქურდულად: მუში მუმაშინოხირო 
ქიგედოხოდდ: ი. კოფ. გე. 51 – თავისი მამის 

მალულად დააჯდა. იბ. ხირუა.



ნოხო 

ნოხო (ნოხოს) იგივეა, რაცნოხე, ნოხიი, – 

ნაჭუჭი, ხეჭუჭი. 

ნოხორ-ი, ნოსორი”ლ-ი, ნოხორე, ნოსორ?ე-0, 

ნოხორუ (ნოხორს, ნოხორირს, ნოხორუს) 

ნასახლარი. ნოსორის მელი 
გილაპარპალანდუა: თ. სახო/., გე. 255 – 

ნასახლარზე მელია პარპაშობდაო. ვაიშ 
ნოხორირს უიქქიგიხორუა – ვაის 
ნასახლარზე უი დასახლდაო, ოიაშ 
ნოხორიის კოიაქ ქიგიხორუუა: ა. ცან., გვ. 

116 – ოიას ნასახლარზე კოია დასახლდაო. შდრ. 

ტოჰონ ცურხეშ ნოსორე ყურუას (ქალის) 
ნასახლარი; კოკნოხორე//კოკნოხორეი კოკის 

ნასახლარი ( ცბად., ტიჰონ., გე. 127 -128). იბ. 

ხორუა, 

ნოX-0 (ნოჯის) ნაძვი (დ. ფიფია). 

ნოჯისენ-0 (ნოჯიხენს) ნაციხარი. შდრ. ჯიხა. 

ნოჯიხუ (ნოჯიხუს) იგივეა, რაც ნოჯიხენი. 

ნქვილშა (ნჟვილუას) ის. ჟვილუა. 

ნრლია (ნრღიას) სახელი ნრღიანს ზმნისა – 
ღრიალი. მუსი რე გენრღიანქინი? – 
რასაა, რომ ღრიალებ. ი, რღია, 

ნტალება (ნტალებას) ი4, მონტალება, მონტება. 

ნტება!, ნტინა (ნტებას, ნტინას) იგივეა, რაც 
რტება, რტინა, – სახელიინტებუ(ნ), 

ირტებუ(ნ) ზმნათა – გაქცევა. ხეთე 

ნტებას ეცადუ – მაშინვე გაქცევას შეეცადა, 
ნტებასგთი ქოჭიშგთ: ქ/ს, #/, გე. 281 – 

გაქცევასაც მოესწრებით. მისგთი ანტინგნი, 

ინტ8: ი«კოფშ,გე.97 – ვინც გაქცევა შეძლო, 
გაიქცა. გოსხაპეს აბრაგებქ დო ინტეს: 

მ ხუბ., გე. 73 – გახტნენ აბრაგები და გაიქცნენ. 
ღურაშა მის ანტინე: ი.კიფშ, გე. 157 – 

სიკვდილს ვინ გაექცევა. 
ონტინუანს (ონბინუუ გააქცია, უნტინუაუშუ 

გაუქცევია, ნონტინაშუქჯნ) გააქცევდა თურმე) 
გრდმ. გააქცევს. 
ინტებუ(6) (ინტუ გაიქცა, უნტებუ//ნტებელე%6) 

გაქცეულა, ნონჩებუქ(6) გაიქცეოდა თურმე) 
გრდუჟ. ენემ. ონტინუანს ზმნისა – გაიქცევა. 

ენტებუ(ნ) (ეტა გაექცა, ნტებუ გაჰქცევია) გრდუჟ. 
ქნეპ. უნტინუანს ზმნისა – გაექცევა. 
ინტინე(ნ), ინტინინე(ნ) (ინტინუ//ინტინინუ 

შესაძლებელი გახდა გაქცევა,–,–) გრდჟჟ. 
შესაძლ. ენეძ. ონ ტინ უან ს ზმნისა – შეიძლება 

აიქცეს. 
ანტინე(6), ანტინინე(6) (ანტინუ//ანტინინუ შეძლო 

გაქცეულიყო,–, ნონტიწებ'უე(6) შესძლებია 
გაქცევა) გრდუქ. შესაძლ. ვნეძ. უნტინ უანს 
ზმნისა – შეუძლია გააქციოს. 
ონტინაფუანს//ონტებაფუანს (ონტინაფუუ 
გააქცევინა, უნტებაშუაშუ გაუქცევინებია, 
ნონტინებაშუეჯ6) გააქცევინებდა თურმე) კაუ, 
ონტინუანს ზმნისა – გააქცევინებს.   
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მანტინაშალი მიმღ. მოკ გამქცეველი. 
მანტენX9) მიმღ. მოეშ. გამქცევი. 
ონტინალი 4იმღ. გნეძ. მს. გასაქცევი. 

ონტინაშალი მიმღ. ჟნეპ. მყ. გასაქცევი. 
ონტენXი მიმღ. გნეძ. მყ. გასაქცევი. 
ნტებული მიმღ. გნეპ. წარწ. გაქცეული. 
ნანტები//ნანტინეში ძიმღ. ვნეპ. წარს. განაქცევი. 

ნანტინგ მიმღ. გნეპ, წარბ. განაქცევი. 
ნანტებუერი//ნანტინაფუერი მიმღ. ჟნეპ. წარს. 

გაქცევის საფასური. 
უნტინაშუ/ბ მიმღ. უარყ. გაუქცეველი. 

ნტება? (ნ6ტებას), ნტუაშა (6ტუაფას) სახელი 
'მი'ანტუაფუ(ნ) ზმნისა – შეტექა. 
გამნოლგ არაბიქ დო მი ან ტუ უ მუჰამბის: 
მ ხუპ., გე. 37 – შემოვარდა არაბი და შეუტია 

მუჰამბის. ბურჭული გეჭოფგ დიაკონქ დო 
მიანტუუ თეპაპას: მ ბუპ., გე. 264 – წალდი 

აიღო დიაკონმა და შეუტია ამ მღვდელს. 
ჯოღორქ მ უუნტუუ მეშარეს – ძაღლმა 
შეუტია მგზავრს. იბ. მენტება. 
ანტუაფუ(6) (მიანტუაშუ(ნ) შეუტევს, მიანტუუ 
შეუტია, მეუნტუაჟუ შეუტევია, მენონტუაშუეჯნ) 
შეუტევდა თურმე) გრდჟჟ. კნეძ. ეკიდება, 
უტევს. 

ნტება? (ნტებას), ნტალება (ნტალებას) ი#. მო- 
ნტება, მო-ნტალება, – მოკიდება (ცეცხლისა). 

მონტუუ(ნ) დაჩხირი – მიკიდია ცეცხლი. 
ართ დიხას ონტუუდას იციი: #. ბუძ., გე. 216 

– ერთ ადგილს ეკიდებოდეს იქნება, ვოხექგნ, 
ალი მონტუუ: #რაბალ., გე.46 – (როცა) 

ვზივარ, ალმური მწვავს. გიდელს ონტუდუა 
დო ღვარღვალი გიაძიცანდუა – გიდელს ეკიდა 
(ცეცხლი) და სახელური (გიდლისა) დასცინო- 
დაო. ოშ ოჯახის ონტუუდუ: კ. სამუშ, კბ, 

გე. 155 – ას ოჯახს ეკიდა (ცეცხლი). 
ონტუუ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) 

გრდუქ. მტატიკ. უკიდია. 
ნტებულ-ი (ნ6ტებულ/რს) რიმღ. გნ. წარს. 

ინტებუ(ნ) ზმნისა – გაქცეული. 
ნტებული ჩსხომი დიდო იძირენია: რალი. 
ხიპრ., /, გე. 107 – გაქცეული თევზი დიდად 
ჩანსო. იბ. რტებული. 

ნტერ-ი (ნტერს) იგივეა, რაც ტერი, – მტერი. 
შორიშ მოჯგირეს ხოლოში ნტერი (//ტერი) 
უჯგუნია: ი. კიფჟშ, გე. 177 – შორეულ მოკეთეს 
(ნათესავს) ახლოს მყოფი მტერი სჯობსო. სქანი 

ნტერსგ ეფერი ღოლამუდასგ: ა, ცაგ., გქ. 6 
– შენს მტერს ესეთი დამართნოდეს. ნტე რსუ 

ხვადუ დიდი ქუა: ი. კიფ 2, გე. 167 – მტერს 
ხვდება (ერგება) დიდი ქვა. ის ვაარჯგინანს 
ნტერიშ ტყვია: ი. კოფ, გე. 168 – იმას არ 

აჯობებს მტრის ტყვია. 

ნტერა, ნტერება (ნტერას, ნტერებას) სახელი 
ნტერენს ზმნისა – მტრობა. თენა ხოლო 
მუს მონტერჯ: ი.კიუშ, გე. 154 – ესეც რას
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მემტერება, ონტერუ არძას – მტრობს 

ყველას. 

ნტერენს იბ. ენტერებუუ(ნ), 
უნტერანს (უნტერუ უმტრო, უნტერებუ უმტერია, 
ნონტერუე(6) მტრობდა თურმე) გრდუჟ. სხახბე. ქც. 
უმტრობს. 

ონტერუ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) 
გრდუე. ბტაჟტი),. მტრობს. 

ენტერებუუ(ნ) (ენტერუ ემტრო, ნტერებუ 

'და'მტერებია//უმტერია) გრდუჟ. ენ). ემტერება. 
ინტერინე(6) (ინტერინუ შესაძლებელი გახდა 
მტრობა,–,–) გრდუქ. შესაძლ. ჟგხეპ. 

ონტერუ(ნ) ზმნისა – შეიძლება მტრობა, 
ანტერინე(6) (ანტერინუ შეძლო ემტრო,–, 

ნონტერ'ებ'უე(ნ) შესძლებია მტრობა) გრდუჟ. 
შესაძლ. ენეპ. უნ ტერანს ზმნისა – შეუძლია 
ემტროს. 
ონტერებელი #იმლ. ენებ. მ/. სამტრო. 
“და'ნტერებული მიმღ. ჟნეძ. წარმ. "და მტერებული. 
ნანტერებუ მიმღ. ვრეპ. წარს. ნამტერები. 
ნანტერებუერი მიმღ. გნეპ, წრის. მტრობის 
საფასური, 

ნტერებულ-ი (ნტერებულ/რს) მიმღ. ჟნეპ. წარს. 
ნტერენს ზმნისა – 'და'მტერებული, 

ნტერობა (ნტერობას) მტრობა. 
ნტერუა (ნტერუას) იგივეა, რაც ნტერობა. 

ნტერულო ზმ”?. მტრულად, ნტერულო 

ოლგმუქ – მტრულად ებრძვი. იჩ. ნტერ'ებ"ა. 
ნტვარუა (ნტვარუას) იგივეა, რაც ტვარ უა, – 

სახელი ნტვარუნს ზმნისა – თაქში 
ჩარტყმა. 

”ნ'ტვარუნს (ქო ნ'ტეარუ ჩასცხო, ქოჟნწ'ტეარუ 
ჩაუცხია, ქონო ნ'ტქარუქ(6) ჩასცხებდა თურმე) 
გრდმ. თავში ჩასცხებს, ჩაარტყამს. 

ნტვერ-0 (6ტვერს) მტმერი. ი”. ტვერი. 
ნტია (ნტიას) იგივეა, რაც ნტირა, – ტექა. 

ნტია ვარე მუკი-მუკი: მახალ,, გე. 77 – ტევა 

არ არის ირგვლივ. 

ნტინა, ნტინაშა (ნტინას, ნტინაფას) იგივეა, რაც 

ნტებ ა! 

60 – შენსკენ ვაპირებ გამოქცევას. უჯგუ 
ხოლო იშონტინა!: კ. სამუშ, კსრთ. ზეს., გე. 

19 – სჯობს კიდევ იქით გაქცევა. 
ნტინაფილ-ი//რტინაშილ-ი (ნ/რტინაფილ/რს) მიმღ. 

ქნეძ. წირს.ინტებუ(6),ონტინუანს 
ზმნებისა – გაქცეული, 

ნტინელ-ი (ნტინელ/რს) იგივეა, რაც 
ნტინაფილი., 

ნტირა (ნტირას) იგივეა, რაც ტირა, – სახელი 
ანტირე(ნ), ონტირუანს ზმნათა – 
ტექა. ათე ნდის ნოხუნუე ქიანაში სქა, 
ვანტირენი თისხიი: # ბუპ., გე. 24 – ამ 

დევს ჰყოლია ქვეყნის ფუტკარი, რომ არ ეტევა 
იმდენი. სოდე დუდი ინტირენი, ექ ტანი 

, სქანდა მიპირებუ 6ტინ ა: კს, /; გე. 

  

ნტკვილუა 

ხოლო გითინტირენია: გალ). ხიპო., #7 გე. 

124 – სადაც თავი გაეტევა, იქ ტანიც გაეტევაო. 
ექ შხვა მუთუნი ვე ნიტირე: «.კიფშ, ე. 125 

< იქ სხვა რამე არ ჩაეტევა. 
ა'6'ტირე (Vნ'ტირუ დაეტია, 'ნ'ტირქ ლე%6) 

დატეულა) გრდუქ. ჟნეძ. დაეტევა. 
ო”ნ'ტირუანს (დაXნ'ტირუუ დაატია, ღუუნ'ტირუაფუ 

დაუტევია, შონონ'ტირაშუე(6) დაატევდა თურმე) 
გრდმ. 'და'ატევს. 
უ'ნ'ტირუანს (დუუნ'ტირუუ დაუტია, დუუნ'ტირუაშუ 
დაუტევია) გრდმ. სახხე. კე. ო'ნ'ტირუანს 

ზმნისა – დაუტევს. 
ი'ნ'ტირუაფუ(6) (ლი ნტირუ დაეტია, 

ლო ნტირქლეXნ) დატეულა) გრდუჟ. ჟნეპ. 
ო'"ნ'ტირუანს ზმნისა – ეტევა. 

ა'ნ'ტირუაფუ(6) (დაIნ'ტირუ დაეტია, დონ'ტირუუ 
დასტევია) გრდუჟ. გნეძ.ო'ნ'ტირუანს 
ზმნისა – ეტევა, 
ი'ნ'ტირინე(6) (ითნ'ტირინუ შესაძლებელი გახდა 

დატევა,–,–) გრდუვ. შებაძლ. ვნებ. 
ო'ნ'ტირუანს ზმნისა – შეიძლება დატევა. 
ონტირაფუანს (ონ'ბირაშუუ 'და'ატევინა, 

უნ'ტირაფუაფუ 'და'უტევინებია, ნონტირაფუაშუე(6) 
ატევინებდა თურმე) კაუზ. ო'ნ'ტირუანს 
ზმნისა – ატევინებს. 
მა'ნ'ტირალი მიმღ. მოჟშ. 'და'მტევი. 
ო”ნტირალი მიმდ. გნეპ. 4. და'სატევი. 
'6'ბირელი #იმდ. კნეპ. წარს. და'ტეული. 
ნა'ნ'ტირა მიმღ. ჟნეპბ. წარს. და'ნატევი. 
ნან'ტირუერი მიმღ. ვნეძ. წარმ. 'და'ტევის 
საფასური. 
«უდუუნტირუ მიმღ. ჟარ. დაუტეველი. 

ნტპვარუა (ნტკვარუას) იგივეა, რაც ტკვარ უა, 
– საელინტკვარუნს ზმნისა – ხქრა, 

ღრლნა, ტკქერა რისამე (თგ., თხილის, 
კაკლის, ძვლისა...), 
ნტეკვარუნს (გონტპეარუ გატკვირა, ბოუნტჰქარუ 
გაუტკვერია, ბონოტჰეარ32(6) გატევერდა თურმე) 
გრდმ. ტკვერს. 

ნტკვილერ-ი (ნტკვილერს) მიშღ. გნეძ. წარს, 

ნტკვილუნს ზმნისა – მაგრად ნაცემი, 

დარტყმული. 

ნტკვილუა (ნტკვილუას) სახელინტკვილუნს 
ზმნისა – მაბრად გარტყმა, ფცემა; ტკეცა. 
ფერი ქონტკვილუ ცსუიჯინს, დიხას 
ქაშაარაგუუ – ისეთი სტკიცა ყურის ძირში, 

მიწაზე (ქე) დააგდო, 
ნტკვილუნს (ქონტკეილუ სტკიცა, ყუუნტკეილუ 

უტკეცია, ქონონტპეილუ2(6) სტკეცდა თურმე) 
გრდმ. სტკეცს. 
ინტკვილენნ) (ინტჰქილუ შესაძლებელი გახდა 
ტკეცა,––) გრდუვ. შებაძლ. გნეპ. 
საკველუნს ზმნისა – შეიძლება ძლიერ 
გარტყმა, ტკ 
ანტკვილერ). (ანტავილუ შეძლო ეტკიცა,–,
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ნონტკეილუქჯნ) შესძლებია ეტკიცა) გრდუჟ. 
შესაძლ. ენეპ. ნტ კვილუნს ზმნისა – 

შეუძლია სტკიცოს, 
ონტკვილაფუანს (ონტკეილაშუუ ატკეცინა, 
უნტპვილაფუაშუ უტკეცინებია, ნონტჰვილაშფუეჯნ) 
ატკიცინებდა თურმე) კაჟზ. ნტკვილუნს 
ზმნისა – ატკეცინებს, გაარტყმევინებს, 
აცემინებს მაგრად. 
მანტკვილარი მიმღ. მოეწ. გამრტყმელი მაგრად, 

მტკეცელი. 
ონტავილარი მიმღ. ჟნეპ. მყ. გა'სარტყმელი, 

სატკეცი. 
ნტკვილერი მიმღ. გნებ. წარბ. დარტყმული, 
ნატკეცი. 
ნანტკვილა მიმღ. ვნეპ. წარს, გა'ნარტყამი, 

ნატკეცი. 
მიმღ. ჟნეძ. წარს. გარტყმის, 

ტკეცის საფასური. 

ნტკიცას 8%1%. მტკიცედ. საჭირო იცსუაფუ ხეში 

ნტკიცას მოკინდირი – საჭირო იქნება 

ხელის მტკიცედ მოკიდება. ჩქგ ნტკიცასგ 
ალურეთ სუცუ – ჩვენ მტკიცედ ვუდგავართ 
მხარში. იბ. ნტკიცე. 

ნტპიცე (ნტკიცეს) მტკიცე.ნ ტ კიცე კოჩიე – 

მტკიცე კაცია, 
ნტპიცება (ნტკიცებას) სახელი ანტკიცენს 

ზმნისა – მტკიცება. მუჭოთ თინეფი 

ანტკიცენანი – როგორც ისინი 

ამტკიცებენ. ი”. მტკიცება, 

ნტპკოლუა (ნტკოლუას) განტექება სულისა. 

ოტოლე – ბოტოლე, შური გონტკოლე – 
ოტოლე – ბოტოლე, სული განუტევე 
(შელოცვაა). 

ნტპორა (ნტკორას) ზედმეტად მსუქანი. 

ვააჯინინუო ე ნტ კორა ძღაბის ჭიჭე ხანს – 

ვერ დაიცადა (იყურა) ამ მსუქნმა გოგომ ცოტა 

ნტკორუა (ნტკორუას) საელინტკორუნს 

ზმნისა – თქვლეფა. 
ნტკორუნს (დონტჰორუ შეთქვლიფა, დუუნტპკორუ 

შეუთქვლეფია, შონონტპორუე(6) შეთქვლეფდა 
თურმე) გრდმ. თქვლეფს. 
ონტპორალი მიმღ. ჟნეძ. მყ. სათქვლეფი. 
ნანტჰორა მიმღ, ვნეპ. წარნ. ნათქვლეფი. 

ნტგრა (ნტგრას) იჩ. ნტირა. თუდო დიხას 
ვენტგრენა: კიი, #გე.210 – ქვევით მიწაზე 
არ ეტევიან, 

ნტგრინაშა (ნტგრინაფას) იბ. ნტგრა, 
ნტქა (ნტყას) იგივეა, რაც ტყა, – ტყე. 
ნტყელაში (ნინაში) ლაყბობა; ტარტარი ენისა. 

ას ბყელუბნქ ნინას! – ნუ ატარტალებ 

ნტყვილუა (ნტყვილუას) სახელინტყვილუნს 
ზმნისა – რბილი საჭმლის ხარბად ჭამა, –   

შესანსვლა, დონტყვილუ, შუთ 

ოჭკომალი ქიგლადვეს სტორსინი – შესანსლა, 
რაც საჭმელი მაგიდაზე დადვეს. 
ნტყვილუნს (დონტყვილუნს შესანსლავს, 

დონტყეილუ შესანსლა, დოუნტყეილუ შეუსანსლავს, 
დონონტყეილუეჯნ) შესანსლავდა თურმე) გრდმ. 
ხარბად ჭამს, – სანსლავს (საჭმელს). 

ნტყილუა (ნინაში) ტლიკინი (ენისა). მუს 
უნტყილუანს იკათანინასინი, ვამიჩქუ – 
რას ატლიკინებს ის ხალხი ენას, არ ვიცი. 

ნტყოლო (ნტყოლოს) ტალასიანი ადგილი, 
ლაფი; წუმპე, საფლობი.: 

ნტყოლუა (ნტყოლუას) სახელი ნტყოლუნს 

ზმნისა – ლაფში, წუმპეში, ტალახში 
ტოპვა; ტალახში გორმა (ი, კიფშ, > ჭარ.). 

ღეჯი ონტყოლაშეში ნტყოლუას 
ვემიოტენსია: ბალა, ხიპრ., #, გე. 148 – ლორი 

ლაფში (საფლობში) გორვას არ მოიშლისო 

(მიატოვებსო). გადატ. საჭმლის უშნოდ ჭამა, – 
თქვლეფა. 

ნტყულიცშა (ნტყულიცუას) იგივეა, რაც 
ნტყვილუა, – სახელინტყულიცუნს 
ზმნისა – რბილი რამ საჭმლის ხარბად დღა 
დაუღეჭავად ჭამა, ყლაპვა. 

ნუ უარყოფითი ნაწილაკი. ნ უ გოშქურუნია ჩქიმდა: 
ი. ყიფშ, გე. 174 – ნუ გეშინიაო ჩემი. ჩქიმ ტერს 

ქ. 6უ მეჩას! 4 ჩუპ., გე. 324 – ჩემს 
მტერს ღმერთმა ნუ მისცეს! ი4. ნგ, ნუმ, ნუმუ, 

ნგმგ. 
ნუგეშ-ი (ნუგეშის) ნუგეში; იმედი. მუშ 

ნუგეშის დომიჩინა: „ი, 7 გე. 61 – რის 

იმედს დამიბარებ. ნუგეშის ვეველუქ – 
ნუგეშს არ ველოდები. 

ნუგეშება, ნუგეშუა (ნუგეშებას, ნუგეშუას) 

სახელი ანუგეშენს ზმნისა – ნუგეშება. 
ანუგეშენს (ანუბეშუ ანუგეშა, უნუგემებუ 
უნუგეშებია, ნონუგეშებუ2(ნ) ანუგეშებდა თურმე) 
გრდმ. ანუგეშებს. 
ინუგეშენს (ინუბეშუ ინუგეშა, უნუგეშებუ 

უნუგეშებია) გრდმ. ბათავკც. ანუგეშენს 
ზმნისა – ინუგეშებს (თავს). 
უნუგეშენს (უნუგემუ უნუგეშა, უნუგეშებუ 

უნუგეშებია) გრდმ. ბახბე.კც. ანუგეშენს 
ზმნისა – უნუგეშებს. 
ინუგეშებუუ(ნ) (ინუბეშუ ნუგეშებულ იქნა, 
ნუგეშებ/ლე%Xნ) ნუგეშებულა) გრდუჟქ. გნეძ. 
ანუგეშენს ზმნისა -– ნუგეშდება. 
ენუგეშებუუ(6) (ენუგემუ ენუგეშა, ნუგემებუუ 

ნუგეშებია) გრდუჟ. გრუპ. უნუგეშენს ზმნისა 
– უნუგეშდება, 
ინუგეშინე(6) (ინუგეშინუ შესაძლებელი გახდა 

ნუგეშება,–,–) გრდუვ. შეხაძლ. ვნებ. 
ანუგეშენს ზმნისა – შეიძლება ინუგეშოს. 
ანუგეშინე(6) (ანუბეშინუ შეძლო ენუგეშებინა,–, 
წონუგეშებუე(6) შესძლებია ნუგეშება) გრდუქ.
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შესაძლ. ენეპ. უნ უგ ე შენს. ზმნისა – შეუძლია 
ანუგეშოს. 
ონუგეშებაფუანს ((Mნუბეშებაფუუ ანუგეშებინა, 
შნუბეშებაჟუაყუ უნუგეშებინებია, ნ (ნუგეშებაშუე(ნ) 

ანუგეშებინებდა თურმე) კაჟზ. ანუგეშენს 
ზმნისა – ანუგეშებინებს. 
მანუგეშებელი მიმღ. შოკში. 'და'მნუგეშებელი. 
ონუგეშებელი მიმღ. ვნეძ. მყ. 'და'სანუგეშებელი. 
ნუგეშებული #იმღ. გნეძ. წარს. 'და'ნუგეშებული. 
ნანუგეშა, ნანაგეშუ მიშღ. ვნეპ. წარს, ნანუგეშები. 
ნანუბეშებუერი მიმღ. ვნეძ. წარს. ნუგეშების 
საფასური. 
უნუგეშებუ, უდუნუგეშებუ მიმღ, უარყ. 
დაუნუგეშებელი. 

ნუგეშებულ-ი (ნუგეშებულ/რს) ძიძღ, კნეპ. წარს. 
ანუგეშენს ზმნისა – 'და'ნუგეშებული. 

ნუზონა//ნუზუონა (ნუზონას//ნუზუონას) 
ნაძვნარი. მითიბლი ნ უზონაშა – შევედი 

ნაძვნარში. იმ. ნუზუ. 

ნუზუ, ნუზ2 (ნუზუ/გ-ს) პოტა. ნაძვი (ა, მ-/). მელე 
ეკოდგგ ართი მაღალი ნ უზუ: # ბუჰ., გე. 78 – 

გაღმა დგას ერთი მაღალი ნაძვი, ნ უზგ 
პატგნი, 6უზგ სენწგფე: 4 ბუძ., გე. 78 – ნაძვი 
ბატონი, ნაძვი ხელმწიფე. იჩ. ნუძუ. შდრ. ნოჯი. 

ნუზუა (ნუზუას) სახელი 6 უზუნ ს ზმნისა – 
მაგრად ცემა, ნაძვის ვოხის დარტყმა. 
ვოხოხოი, მუ უქიმინ ონუზალს ეჩიშა: კბი, 

7, გვ. 191 – ვოხოხოი, რა უქნია ოცჯერ 

გასაჯოხს. გეჭოფუ ბიგა დო ქონუზუ 
ოჭიშის – აიღო ჯოხი და (ქე) დაარტყა ზურგზე. 
ნუზუნს (ქონუზუ დაარტყა, ქუუნუზუ დაურტყამს, 
ქონონუზუე(6) დაარტყამდა ნაძვის ჯოხს თურმე) 
გრდშ. მაგრად არტყამს (ნაძვის ჯოხს). 
უნუზუანს (უნუზუუ ურტყა, უნუზუაშუ ურტყამს) 
გრდმ. სახხე. ქც. ნუზუნს ზმნისა – (ნაძვის 
ჯოხს) ურტყამს. 
ონუზ'უ'აფუანს (ონუზ თაშუუ აცემინა, 
უნუწ წაშუავუ უცემინებია, ნონუწ აშ უაუეჯნ) 
აცემინებდა თურმე) კაუზ. ნუზუნს ზმნისა – 
აცემინებს. 
მანუზალი მიმღ. მოე მცემელი (ნაძვის ჯოხით). 
ონუზალი მიმღ. კნეპ. მ. საცემი. 
დონუგილი მიმღ. გნეპ. წარს. ცემული. 
ნანუზა მიმღ. ჟნეძ. წარს. ნაცემი. 
ნანუზუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ცემის საფასური, 

ნუზუში მპვარ-ი (6უზუში მკვარს) ნაძეის კვარი 
(სანათებელი). ნუზუში მკვარი ნორზუენა 

ჯვეში ფაცხემს – ნაძვის კვარი ენთოთ თურმე 
ძველ (ძველად) ფაცხებში. 

ნუზუში შირსა (ნუზუში ფირსას) ჰევი; ნაძვის 

გამონადენი, რომულსაც ღეჭუნ. შდ“. 
ოკანკალი. 

ნუჰუ (6უკუს) ნიკაპი. ი). ნიკუ, ნგკგ; ჩიკი, ჩიკუ. 
შდრ. ლაზ. ნუკუ ნიკაპი (#. მარი).   

ნუმ უარყოფითი ნაწილაკი, – იგივეა, რაც 
ნუ,ნუმუ, ნდმ. ნუმ რაგადა ბოდიშის!: 

სს, /, გე. 310 – ნუ ლაპარაკობ ბოდიშს! სი 
ნუმ თხულე მეტობას: „ბს, /7, ჟ:ჟ. 194 – შენც 

ნუ ითხოვ მეტს. მისით მოზვერი არდუნი, ის 

ხოს ნუმ უარანქია: ხალბტ. ბიპო,, /, გე. 92 – 

ვისაც მოზვერი ეზრდება, იმას ხარს ნუ 
დაუჭერო. 

ნუმუ უარყოფითი ნაწილაკი, – იგივეა, რაც ნ უ8, 

ნგმ, ნგმ8. გოხვეწგქ, ნუმ უ წაცუნე ათე 
ჩქიმი ბოშალას: ი. ყოუ, გე. 164 – გეხვენები, 

ნუ გააფუჭებ ამ ჩემს ბიჭობას. ტურსგ ნ უმ უ 
შემიწუხე: „ხს, /. გე. 102 – გულს ნუ შემინუხებ. 
თინა ღორონთქ ნუმ უ ქიმინგ: კ", /, გვ. 45 – 

ის ღმერთმა ნუ ქნას. 

ნუმგ იბ. ნუმუ. ნ უმ დ მიღუნა შხეაში იმენდი: 
ი. ყიფშ, გე. 169 – ნუ გვაქვს სხვისი იმედი. 

ნუმგ განჯას ინა თოლს: ი, კოფშ, ჟე. 117 – ნუ 

გააღებს ის თვალს. 
ნურთ უარყოფითი ნაწილაკი: ნურც. ნ ურთ 

რღოლას ღორონთქ გლახა – ნურც 
წაგმართოს (გიქნას) ღმერთმა ცუდი. იბ. ნუმ, 

უ 

ნუხუ (ნუცუს), ნზხუ (ნგხუს) როჰი, ნუჟრი 
(ო. კოჟშ); ჰუნძი (+ ჭარ); ნატოტარი. კარკა- 
ლე ჯას გუმოფალუნს ნუცუ, – ბუსკული- 
ჯგურა მიკოჩანს ჯაშ ტანს – ზოგიერთ ხეს 
გამოაქვს ნუჟრი,–კორძივით აბია ხის ტანს. შდრ. 

ჭკვინჭკეი. 
ნუცუ (ნუცუს) ზოოლ. დედალი ძაღლი, ძუკნა 

(გ. გლიავა). 
ნუპუ (ნუძუს) იჩ. ნუზუ- 
ნბ იბ. ნუ. გინი ნ ზ რე რგნტდ, შერი: ი. ყიფშ. გე. 

149 – ხბო ნუა უჭკუო , (და) შტერი. 
ღორონთქგ ნ გ მოგილასდგ: ი. კოფ, გე. 25 – 

ღმერთმა ნუ მოგიშალოს. პატდ, ბოში, ნ დ 
გაშქურინენია!: ა. ცაგ., გე. 32 – ჰაიტ, ბიჭო, ნუ 

შეგეშინდებაო! 

ნგგა (ნგგას) იბ. ნიგა. ქიმიფშითიე,ნ გგას 
ქათომიდგუნდესია: 2 ბუძ., გე. 111 – რომ 

მივიდოდითო, ხის საწველელს (სათლს) 
შემომიდგამდნენო. 

ნგპგ (ნგკდს) იბ. ნუკუ. ნ 8 კგ ს ფრიმული გეჩანს – 

ნიკაპზე წვერი აქვს. 

ნგმ იბ. ნუმ. შხვაში ფითქის ნ გმ მიმურქე 

კითისია: ბალბ. სიპრ., /, გე. 160 – სხვის ფაფაში 
თითს ნუ ურევო. ნ 8მ გუმოშქვანთ თე 
ზხობარეფც გამიცალო!!: კ. ხამუ მ, კ.#, გე. 153 – 

ნუ გაგვხდით ამ ხობელებს დასაცინად! 
ნგმუ იბ. ნუმუ. ოსურსგ სანამუსოსგ ნ გმ უ 

უწინქია: ი, კოფ?., გე. 23 – ცოლს საიდუმლოს 
ნუ ეტყვიო. იბ. ნგმგ. 

6888 ი). ნუმუ. ღორონთქგ ნ გ მ გ მოილასასგ 
თქვანი ხეთგ მოწიული: ი, ყიფშ, გე. 62 –
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– 

ღმერთმა ნუ მოგიშალოს თქვენი ხელით გაქარწყლდეს; გაიქცეს, გაქრეს. 
მოწეული. 6 8 მ გ ბლოლანთ: ი. კოფი, გე. 158 – ანქარინე(ნ) (ანქარინუ შეძლო გაექარვებინა,–, 
ნუ მიზამთ. ნგმ გ კუსა: ი. კიფშ, გე. 166 – ნუ 

კვნესი. 
ნგ'ნ'ძგგ (ნგ'ნ'ძგგს) ი”. ნინძგი, ნგნძგ გ მორჩე: 

ი. კოფ? გე. 148 – ნისკარტი მოთეთრო. 

ნგნძგგთ მარგება მიოჩქგ მოდათ: ი. კიჟ წ, 

გე. 175 – ნისკარტით დამაგრება მიაჩნია მოდად. 
ნგრგა (6გრგას) იბ. ნირგა. 
ნგრსი (ნგრსის) ი4. ნირსი. 
ნგტე ია, ნიტე. ხოლო მიშასია ნ გტე: 4 ბუპ., გ:. 

116– კიდევ მოვიდოდესო ნეტავი. 
ნგში (ნგშის) იბ. ნიში. აქ ვარე... ნგში: 4 ბუძ, 

გე. 345 – აქ არ არის... ნავი, 

ნგძგი (6გძგის) იჯ. ნგნძგი; ნინძგი. 

ნქალუა (ნქალუას) სახელი 6'ქალუნს ზმნისა 
– ძელვა, ძლივს სუნთქვა. მა მიეოჭიშენი, 
შურს ნქალუნდუ – მე რომმივედი 
მეფსლანი: ძლივს სუნთქავდა (ქელავდა), 
შურს დინომიდგუნს ზღვაში ნქალუა – 
სულს ჩამიდგამს ზღვის ქელვა (სუნთქვა). 
ცუნჯელი პეირი ნქალ უნ ს მერაას – 
ნამიანი ყვავილი სუნთქავს ნელა. იშურიში 
'"6'ქალუა სულის მოთქმა: შური ვაქალა! – 

ხმა ჩაიკმინდე (გაჩუმდი)! 
ნქალუნს (შურს) (ნქალუ იქშინა, უნქალუ უქშენია, 
ნონქალუქჯნ) ქშენდა, ქელავდა თურმე) გრდმ. 

ქელავს, ქშენს (სულს). 
მანქალარი (მურიში) მიმღ. მოქშ. ლრმად 
მსუნთქველი; გადაქ. ხმის ამომღები. 
ონქალარი (შური) მიმღ. ჟნეძ. მყ. საქშენი; გადატ. 

ნქარება (ნქარებას) სახელი ანქარენს ზმნისა 
– გაქარწყლება, გაქრობა, მოშორება; 
ქარმება; გაქცევა. დარდის ბირა 
ანქარენს: კI!, /, კე. 90 – დარდს სიმღერა 

აქარვებს. გეენქარეს ოსურემქ თაურე – 
გაქრნენ ქალები აქედან. 
ანქარენს (ბაანქარუ გააქრო, ბოუნქარებუ 

გაუქრია, ბონონქარებუეჯ6) გააქრობდა თურმე) 

გრდშ. აქარვებს, აქარწყლებს; აქრობს, აშორებს. 
ინქარენს (გიინქარუ გაიქარვა, ბუუნქარებუ 

გაუქარვებია) გრდძ. ბათავ.კყ. ანქარენს 
ზმნისა – იქარვებს, იქარწყლებს. 
უნქარენს (ბუუნქარუ გაუქარვა, გუუნქარებუ 

გაუქარვებია) გრდრ სარბე. კს. ანქარენს 
ზმნისა – უქარწყლებს, უშორებს. 

ინქარებუუ(6) (ბიინქარუ გაქრა, გაქარვდა; 
გონქარებჟლეXნ) გამქრალა, გაქარვებულა) 

გრდუვ. გწეპ. ან ქარ ენს. ზმნისა – ქარვდება, 
ქარწყლდება; შორდება, 
ინქარინე(ნ) (ინჭარინუ შესაძლებელი გახდა 
გაქარვება,–,–) გრდუჟ. შენაძლ. ჟნეძ, 
ანქარენს ზმნისა – შეიძლება გაქარვდეს,   

გონონქარებუ2(6) შესძლებია გაქარვება) გრდუჟ. 
შესაძლ. ეწეშ. უნქარენს ზმნისა – შეუძლია 

გააქროს, გააქარვოს, გააქარწყლოს, გააქციოს. 
ონქარებაფუანს (ონქარებაშუუ აქარვებინა, 

უნქარებაფუაფუ უქარვებინებია, ნონქარებაშუე(ნ) 
აქარვებინებდა თურმე) კაუზ. ანქარენს 
ზმნისა – აქარვებინებს, აქარწყლებინებს, 
"გა აქრობინებს, 

მანქარებელი პიმღ. მოეშ "გა მქარვებელი, 

'გამქარწყლებელი. 
ონქარებელი რიმღ. გნეპ. 6). ”გა'საქარვებელი, 

"გა საქარწყლებელი 
განქარებული მიმდ. ენ. წარს. გაქარვებული, 
გაქარწყლებული. 
ნანქარები მიმღ. გნეპ. წარს. ნაქარვები, 
“გა ნაქარწყლები. 
ნანქარებუერი მიმღ. გრეპ, წარს. ქარვებოს, 
გაქარწყლების საფასური. 
უგუნქარებუ მიმღ. უარყ. გაუქარვებელი, 

გაუქარწყლებელი, 
ნწქერუა (ნქერუას) „ჩ. გინო-ნქერუა. 
ნქვალუა (ნქვალუას) იბ. მო-ნქვალუა. 

ნქვერუა (წქვერუას) «#. გინო-ნქვერუა. შდრ. 
გინო-ნქერუა, 

ნქილირ-0ი (ნქილირს) მიმღ. ვნეპ. წარს.ნ ქილუნს 
ზმნისა – გაგლეჭჯილი, დაფლეთილი. 

ნქილუა (ნქილუას) სახელი ნქილუნს ზმნისა – 

ფლეთა; გლეჯა; გლეჯით სიარული, 
ძალიან სწრაფად ქროლა, გაითოციის 
ვირეუქ ირდიხაშე დო მინქილუნა 
ოჭკუმალიშა: # ბუპ., გე. 85 – გამოცვივდნენ 

ვირები ყოველი მხრიდან, გლეჯით გარბიან 
საჭმელზე. კიბირი გენქილირი მაფუნა ჯვეშ 
სუხარიშნანქილეფი: კიი, # გე. 279 – 

კბილი გაცვეთილი (დაგლეჯილი) გვაქვს ძველი 
ორცხობილას ხვრით. ქომიციის არძაქ ართო, 
ამარ-ამარ გოვნქილუნა: კ, # გე. 195 – 

დამესია (მომცვივდნენ) ყველა ერთად, საცაა 
(აგერ-აგერ) დამგლეჯჯენ. 
ნქილუნს (გონქილუ გაგლიჯა, გუუნქილუ 

გაუგლეჯია, გონონქილუე(ნ) გაგლეჯდა თურმე) 
გრდმ. გლევჯს, ფლეთს; · 
უნქილუნს (გუუნქილუ გაუგლიჯა, გუუნქილუ 

გაუგლეჯია) გრდმ. ბაბჩე.კც. ნქილუნს 
ზმნისა – უგლეჯს, უფლეთს. 
ინქილუუსნნ) (ბიინქილუ გაიგლიჯა, ბგონქილე რეM%ნ) 

დაგლეჯჯილა) გრდუჟ. ენმ. ნქილუნს ზმნისა 
– იგლიჯება, იფლით; 
ანქილუუნნ) (ბაანყილუ გაეგლიჯა, გონქილუუ 

გაჰგლეჯია) გრდუჟ. იი უნქილუნს ზმნისა 
– ეგლიჯება, ეფლით 
ინქილე(6) (ინძილუ შესაძლებელი გახდა 
გაგლეჯა,–,–) გრდუვ. შყხაძლ. გხეპ. ნქილუნს
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ზმნისა – შეიძლება დაიგლიჯოს, დაიფლითოს. 

ანქილე(6) (ანქილუ შეძლო გაეგლიჯა,–, 
გონონქილუეჯნ) შესძლებია გაეგლიჯა) გრდუჟ. 

შესაძლ. ვნეძ. უნქილუნს ზმნისა – შეუძლია 

დაგლიჯოს, დაფლითოს. 
ონქილაფუანს (ონქილაშუუ აგლეჯინა, 
უნქილაუუაშუ უგლეჯინებია, ნონქილაშუეჯნ) 

აგლეჯინებდა) კაუზ. ნქილუნს ზმნისა – 

აგლეჯინებს, აფლეთინებს. 
მანქილარი მიმღ. მოეშ. 'გა'მგლეჯი, 'და'მფლეთი. 

ონქილარი მიმღ. ჟნეპ. მ. 'და'საგლეჯი, 
და'საფლეთი. 
გონქილირი მიშღ. ენეპ. წარხ. გაგლეჯილი, 

დაფლეთილი. 
ნანქილა მიმღ. ვნეპ. წარბ. ნაგლეჯი, ნაფლეთი. 
ნნეირშირი მიმღ. ჟნეძ. წარს. გლეჯის, ფლეთის 

"უგ'უნქილუ მიმღ. უარყ. გაუგლეჯელი, 

დაუფლეთელი. 
ნქირაშა (ნქირაფას) სახელი ონქირ უანს, 

ნქირუ (6) ზმნებისა – განქარქება; 
გაქრობა; გაშეშება. მუანთილი ჯგირი რე 

დო დიანთილიშ გონქირაფა: კს, # გვ. 

237 – მამამთილი კარგია და დედამთილი 

გაქრეს (გაშეშება). გონ ქირუ კოჩქ 
ონჯღორეშე – გაშეშდა კაცი სირცხვილით, 
უკული უსქვამელა ორე სქანი გურცუ 
ვენქგრუვე: კ. ზამუშ, კსრთ. ზეს. გე. 107 – 

მერე უხერხულია გულში რომ არ განიქარვო. 
ონქირუანს (ონქირუუ აშეშა, უნქირუაშუ 
უშეშებია, ნონქირაშუე(6ნ) აშეშებდა თურმე) გრდმ. 
აშეშებს, აოგნებს, აქრობს, აქარვებს. 
ნქირუ(6) (გბონქირუ გაშეშდა, გონქირაუ/ლე%ნ) 

გაშეშებულა) გ რდუჟ. გრეძ. შეშდება, ოგნდება; 
ქრება (შიშისგან). 
ნქირონდუ(ნ) (გონქირონდუ გაშეშდა, 
გონყირაფულე%ნ) გაშეშებულა) გრდუქე. გნეშ. 

შეშდება, ოგნდება, ქრება, 
ონქირაშალი მიმღ. გრეპ. 2," გა'საშეშებელი, 
"გასაოგნებელი. 
გონქირაფილი 4იმღ, ვნებ. წარმ. გაშეშებული, 

გაოგნებული. 
გონანქირეში მიმღ. ვნეძ. წარბ. განაშეშები, 
განაოგნები. 
გონანქირაფუერი მიმღ, ვნეპ. წარს. გაშეშების, 

გაოგნების საფასური. 
უგუნქირაშუ მიმღ. უარყ. გაუშეშებელი, 

გაუოგნებელი. 
ნქირაფილ-ი (ნქირაფილ/რს) მიმღ. ენებ. წარს. 

ონქირუანს, ნქირუ(6ნ) ზმნებისა – 
”გაშეშებული, "გა'ოგნებგული. აზრით ვორექ 

ნქდვრაფილი: ი„. სამუშ, კსრთ, ზეპ., გე. ზ? – 

აზრით ვარ გაშეშებული (გაოგნებული). 
ნქირუა (ნქირუას) იგივეა, რაც ნ ქირაფა. 
ნქზრაშა (ნქგრაფას) იჩ. ნქირაფა.   

ნჩვირინ-ი, ნჩვირუა 

ნჩალა (ნჩალას) ი”, ჩალა, – მოსულელო, 
ქკუანაკლები, უმაქნისი. 

6ნჩალირ-ი (ნჩალირს) მიმღ. ენე. იოს.6ჩალუნს 
ზმნისა – დაზიანებული, ნაკლული (ჭკუით). 

ნჩალუა (ნჩალუას) სახელი ნჩალუნ ს ზმნისა – 
1 დაბრკოლება; შეშლა (ხელისა); 2. 
დანაკლიანება; არანორმალურად გახდომა 
რაიმე მიზეზით (ავადმყოფობა ან სხვა რამ...). 
ვორწყექ, მუთა გაქიმინე, ტყურათ საქმეს 
ნჩალჯდნქჯნი: რახალ,, გე. 44 – ვხედავ, 

ვერაფერს გახდები, ტყუილად საქმეს რომ 
აბრკოლებ! 
ნჩალუნს (დონჩალუ დააზიანა, ღოუნჩალუ 
დაუზიანებია, დონონჩალუეჯ6) დააზიანებდა 

თურმე) გრდ?2 აზიანებს, აბრკოლებს. 
უნჩალუნს (დუუნჩალუ დაუზიანა, დუუნჩალუ 

დაუზიანებია) გრდმ. ბახივკე. ნჩალუნს 
ზმნისა – უზიანებს, უბრკოლებს; უშლის ხელს. 
ინჩალუუ(6) (ლინჩალე დაზიანდა, ლონჩალერე"#ნ) 

დაზიანებულა) გრლუბ ი ვნეპ.ნჩალუნს ზმნისა 
– ზიანდება, ბრკოლდ 
ინჩალე(ნ) (ინჩალუ შესაძლებელი გახდა 
დაზიანება,–,–) გრდუჟ. შეხაძლ. ვნეშ. 
ნჩალუნს ზმნისა – შეიძლება დაზიანდეს, 

დაბრკოლდეს; შეიძლება ხელის შეშლა, 
ანჩალე(ნ) (ანჩალუ შეძლო დაეზიანებინა,–, 
დონონჩალუეჯ6) შესძლებია დაეზიანებია) გარდუჟ. 
შესაძლ. ენებ, უნჩ ალ უნ ს ზმნისა – შეუძლია 

დააზიანოს, დააბრკოლოს; ხელი შეუშალოს. 
ონჩალაფუანს (ონჩალაშუუ 'და'აზიანებინა, 
უნჩალაშუაშუ "და'უზიანებინებია, ნონჩალაშუე(ნ) 
აზიანებინებდა თურმე) კაუზ, ნჩალუნს 

ზმნისა – აზიანებინებს, აბრკოლებინებს; ხელს 
აშლევინებს. 
მანჩალარი მიმღ. მოეშ. 'და'მზიანებელი; ხელის 

შემშლელი. 
ონჩალარი მიმღ. ვნეძ. მ/. 'და'საზიანებელი; 
ხელშესაშლელი. 
ნჩალირი მიმღ. ჟნებ. წარს. "დაზიანებული; 

ხელშეშლილი. 
ნანჩალა მიმღ. გნემ. წარს. 'და'ნაზიანები, 

“და'ნაბრკოლები. 
ნანჩალუერი მიმღ. ვნეძ. წარს. 'და'ზიანების, 

ხელშეშლის საფასური. 
უნჩალუ მიმღ. უარე, 'და'უზიანებელი, 
"დაუბრკოლებელი. 

«ნ-ჩაშა (6-ჩაფას) სახელი უ'ნ:ჩანს ზმნისა – 
ხანის სიმეტე. უ'ნ'ჩანს – ხნით მეტია, 

მეტი ხნისაა, ნო'ნ'ჩაფუე(6) – ხნით 

უფროსი (მეტი) ყოფილა. 
ნჩვირა, ნჩვირალ-ი (ნჩვირა" 

(მსხვილი) პირსახისა. 
ნჩვირინ-ი (ნჩვირინს), ნჩვირუა (ნჩვირუას) 
სახელი ინჩვირინანს ზმნისა – მწყრალი, 

გაბრაზებული ხედვა (ყურება), – ბლვერა. 

ლ'-ს) ულამაზო
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მუსიე ინჩვირინანსინი, მუოკო, 

გიჩქუნ-და? – რასაა, რომ იბღვირება, რა უნდა, 

ინჩვირინანს (ინჩეირინუუ იბღვირა, უნჩვირინუუ 
უბღვერია, ნონჩეირინუX6) იბღვირებოდა თურმე) 
გრდუჟ. გნემ. იბლვირება. 

ნჩურუა (ნჩურუას) იგივეა, რაც ჩურუა, – 
ცურვა. ჩხომქ თქუა: ნჩურუა ძალამი 
მიჩქუდუა, მარა ანკეციქ სუა მეფსოფუა: ბალჩ. 
სიბრ., /, გე. 166 – თეგზმა თქვაო: ცურვა კარგი 
ვიცოდიო, მაგრამ ანკესმა ფრთა მომგლიჯაო. 

ჯოღორს კუდელიშა ვამანჭასიე წყარქინი, 
თეშივანჩურუნსია – ძაღლს წყალმა კუ- 
დამდე თუ არ მიაღწია, ისე არ იცურებსო. თაუ- 
რემიდანჩურდ, თეურემიდანჩურგ:4 

ბუპ., გე. 126 – აქეთ გაცურა, იქით გაცურა. 

ნჩგრე (6ჩგრეს) გაუვალი ტლაპო,<–ჭაობი. 
ნჩსალაფ 0, ნჩხალაშა (6ჩხალაფა/ი-ს) სახელი 

ანჩხალუუ(6) ზმნისა- კვეთება; 
ძგერება, ხლა, დადული დო მუმულქ 
გეფურინეს ეშე დო ქაანჩხალეს ართიანს 

– დედალი და მამალი აფრინდნენ ზევით და 
ეძგერნენ ერთმანეთს. ნოსაშ მოცსონაფა დო 

დიანთირს ქაანჩხალუ – რძლის მოყვანა 

და დედამთილს დაეძგერა. 
ანჩხალუუ(6) (ქაანჩხალუ დაეძგერა, ქონჩხალაფუ 
დასძგერებია, ქონონჩხალაშუ2(6) დაეძგერებოდა 
თურმე) გრდუე. გნეძ. ეძგერება, "და'ეჯახება. 
მანჩხალარი მიმღ, მოკშ.'და'მძგერებელი, 
და'მჯახებელი, = 
ონჩხალარი მიმღ. ენებ. 8. 'და'საძგერებელი, 
და'საჯახებელი. 
ნანჩხალა, ნანჩხალეში #იძღ, გრეპ. წარს. ნაძგერები, 
'და'ნაჯახები, 

ნჩხირ-0 (ნჩხირს) ჩხირი. 

ნჩსოლაფა (6ჩხოლაფას) იგივეა, რაც 
ნჩხალაფა. 

ნძორშა (ნცორუას) იგივეა, რაცცორუა, – 

სახელი ნცორუნს ზმნისა - 1'გადა'ტომა. 
ოლაგემა კუჩხი ეეგეურაცუაფუ, თეში 
გეგნონცორუ – ალაგეზე ფეხი არ 
დაუკარებია, ისე გადახტა.2. საუბრის დროს 
რისამე წამოროშვა, წამოყრანტალება. 

ნინაშა კარი ვეგეუბუ, ნცორუნს – თავს 

ვერ იკავებს (ენაზე კარი არ უბია), როშავს. 
ნცორუნს (ნსორუ გადახტა, წამოროშა; უნსორუ 
გადამხტარა, წამოუროშავს; ნონსორუე(ნ) 

ხტებოდა თურმე, როშავდა თურმე) გრდმ. 
ხტება; უადგილოდ წამოიძახებს, – როშავს. 
მანსორალი, მანსორუ მიმღ. მოეშ. მხტომელი; 

მროშველი. 

ონსორალი მიმღ. ენეპ. 8. 'გადა'სახტომი. 
ნანსორა ჩიმღ. ვნეძ. რს. ნახტომი; ნაროში, 
ნანსორუერი მიმღ. გნეპ. წარს. "გადახტომის 
საფასური.   

ნძალ-ი (ნძალს) იჩ. ნძალა, – ძალა. ერთობა რე, 
ჩქიმი ჩელა, უძლეველი დიდი ნძალი: კს, /; 
გქ. 295 – ერთობაა, ჩემო ჩელავ, უძლეველი 
დიდი ძალა, ძალამი ნძ ალი უღუნი, ფერი 

წამალი რე: კაზა, 6.03.1930 – ძლიერი ძალა 
რომ აქვს, ისეთი წამალია, ბუნებას ეონდურუქ, 
ეთი უძირაფუნძალც: კ. ბამუ#, გე. 136 – 

ბუნებას ვემდური, იმ უხილავ ძალას, 
ნძალა (ნძალას) იგივეა, რაც ნძალი. მუ 

ნძალა რე: კს, # გე. 341 – რა ძალა არის. 
გოუმორჭმგვას... თიშ ნძალას, თიშ 
შარას!: კ. სამუშ, „სს, გ2: 125 – გაუმარჯოს... 
იმის ძალას, იმის გზას! 

ნძალება (ნძალებას) სახელი ნძალენს ზმნისა – 
'და"ძალება, ნტერიში ჯარქ ინძალ8 დო 
ინგირც მოლე მუნწილეს: კ. სამუშ, კსრთ. ზე". 

შე. 101 – მტრის ჯარმა იძალა და ენგურს 
გამოღმა გადმოვდნენ. ჩქიმი ნებით იბდი, ვარა 
მითინქ დამინძალუო?: კ. ბამუშ, ქს.ს, გე. 

118 – ჩემი ნებით წავედი, თორემ ვინმემ 

დამაძალა? ვამიღუნა საბუთი, ვამტკიცათი, 
ნამდა თინეფი ვეგენძალებუნანი: 

კყაზაყ., 6.03.1930 – არ გვაქვს საბუთი, 
ვამტკიცოთ, რომ ისინი არ გაძალიანდებიან, 
ნძალათ, ნძალით %მ6%. ძალით, ძალად, 

6ძალათ მიხონუ, ვარა ულა ვამოკოდუ – 
ძალით წამიყვანა, თორემ წასვლა არ მინდოდა. 
ნძალენს (იჟყე#ნ. ინძალენს იძალებს, ინძალე იძალა, 
უნძალებუ// უნძალინუ 

ნონძალუე(ნ)//ნონძალინუეჯნ) ძალობდა თურმე) 
გრდუჟ. ხა%-მოეშ. ძალობს. 
ანძალენს (დაანძალუ დააძალა, დუუნძალებუ 
დაუძალებია, დონონძალებუეჯნ) აძალებდა თურმე) 
გრდმ. აძალებს. 
ინძალენს (ინძალუ იძალა, უნძალებუ უძალებია) 
გრდმ. იძალებს. 

ინძალინენნ) (ინძალინუ შესაძლებელი გახდა 

დაძალება,–,–) გრდუვ. შესაძლ. გხეპ. 
ანძალენს ზმნისა – შეიძლება 'და'ძალება. 
ანძალინე(6) (ანპალინუ შეძლო დაეძალებინა,–, 
დონონძალებუქჯნ) შესძლებია დაძალება) გრდუვ. 
შეხაძლ. ენებ. ანძ ალენს ზმნისა – შეუძლია 
დააძალოს. 
ონძალებაფუანს (ონძალებაშუუ ”და'აძალებინა, 
უნძალებაშუაშუ "და'უძალებინებია, 
ნონძალებაშუქჯ6) აძალებინებდა თურმე) კაუ, 
ანძალენს ზმნისა – აძალებინებს 
მანძალებელი #იშღ. მოეშ. ”და'მძალებელი, 
ონძალებელი #ი4ღ, ჟნეძ. ##. 'და'საძალებელი. 
დანპალებული #იმღ. ვნებ, წარს. დაძალებული. 
ნანძალები 4#იმღ. ჟნეპ. წარს. "და'ნაძალები. 
ნანძალებუერი მიმღ. ვნეპ. წარს. დაძალების 

ასური. 
“უდ'უნპალებუ #იმღ. უარე. 'და'უძალებელი.
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ნძალებულ-ი (ნპალებულ/რს) მიმღ. გნეძ. წარს. 
ნძალენს ზმნისა – 'და'ძალებული. ი”. 
ნძალება. 

ნძალიერ-0 (ნძალიერს) ძლიერი. 
ნძალიერიში უმოსი ნძალიერი ირო 

ქიცი: ი. კიფ?, გვ. 20 – ძლიერზე ძლიერი 
ყოველთვის იქნება, 

ნძალიერება (ნძალიერებას) სახელი 
ანძალიერენს ზმნისა–- გაძლიერება. 

საჭირო რე მუშებაში უმოსი 
განძალიერება– საჭიროა, მუშაობის 

უფრო გაძლიერება, 
ნძალკგდბრო ზ#1%. მკერდშემართულად, 

ნძალკგდგრო იფხუპათ, ნტინა ყაზაყალა 
ვარე: ს». სამუშ. ჟხრთ. ზე"., გე. 81 – 

მკერდშემართულად ვიბრძოლოთ (ვიჩხუბოთ), 
გაქცევა კაცობა არაა. 

ნძალშა (ნძალუას) იგივეა, რაცნძალება. 
ნაგურალენქ ებყარითგ, მონძალუნა 

ყანთარეფი: # ბუძ., გე. 358 – ნაგურალები 

ავმოძრავდით (ავიყარენით), გვმეტობს 

(გვძალავს) ქალები. 
ნძგაბშა (ნძგაბუას) იბ. ძგაბუა, – სახელი 

ნძგაბუნს ზმნისა– ლოღნა; ნელი 
ღეჭვით ჭამა. ოჭკომი კოჩურო, მუსიე 

ნძგაბუნქინი – ჭამე კაცურად, რაა რომ 

ლოღნი. 
ნძგაბუნს (ნძგაბუ ლოღნა, უნძგაბუ „ულოღნია, 

ნონძგაბუე(ნ) ლოღნიდა თურმე) გრდმ. ლოღნის, 
ონძგაბალი მიძღ. ჟნეძ. მყ. სალოღნი, გადაქ. 

საჭმელი. 

ნძგერა (ნძგერას), ნძგერუა (ნძგერუას) ი#. 
ძგერუა, – სახელინძგერუნს, ინძგერს 
ზმნათა – ძგერა. გურიში ნძგერუაქ 
გემიოლუ – გულის ძგერა ამივარდა. ბერგის 

ართ-ჟირიშახ მურქენსინი, გეუოლუ 
ნძგერ'უ'!ა – თოხს ერთ-ორჯერ რომ 

მოუქნევს, აუვარდება ძგერა (გულისა). 
ინძგერს (0ნძგერუ იძგერა, უნძბერუ უძგერია, 
ნონძგერუეჯნ) ძგერდა თურმე) გრდუჟ. გრემ. ძგერს 

(გული). 
ნძგვაბუა (ნძგვაბუას) იგივეა, რაცნძგვაბუა, 

– ლოლღნა. 

ნძგვანძგვალ-ი (ნძგვანძგვალ/რს) ი”. ძგვაძგვა- 
ლი, – უმიჭზნო ხეტიალი, ძუნძულით 

სიარული. 

ნძგმარუა (ნძგვარუას) საელი ონძგვარანს 

ზმნისა – წაყიალება, წახეტება. 

ონძგვარანს ცუჩა– წაეხეტება სახლში. 
ონძგვარანს (ონძგეარუუ წაეხეტა, უნძბეარუუ 
წახეტებულა, ნონძბეარუქ(ნ) წაეხეტებოდა 

თურმე) გრდუჟ. გნეძ. წაყიალდება, წაეხეტება. 
ნძგვილუა (ნძგვილუას) სახელ ნძგვილუნს 

ზმნისა – უხარისხოდ კერქა; ლამბმა.   

პარტნოიშა ულაშა ქომისხუნუნია, ჩქიმი ხეთი 
გელავნძგვილეეანი – თერძთან 
(პორტნოისთან) წასვლას მირჩევნია, ჩემი ხელით 
ამოვლამბოო. 
ნძგეილუნს (ბეშანძგეილუ ამოლამბა, გეშუნძგეი- 
ლუ ამოულამბავს, ბემნო ონძგეილუ2%#6ნ) ამოლამბავ- 

და თურმე) გრდმ. ულამაზოდ კერავს, ლამბავს. 
ნძგვირა, ნძგვირალ-ი (ნძგვირა”ლ"-ს) 

გაუცინარი, მოღუშული სახისა. 

ნძგეირინ-მ (ნძგვირინს), ნძგვირინუა 
(ნძგვირინუას) სახელ ინძგეირინანს 

ზმნისა – წყრომით, სახემოღუშული 
ყურება; განზე ყურება. 
ინძგვირინანს (ინძგეირინუუ იყურა, უნძგეირინუუ 
უყურებია, ნონძბეირინუენ) იყურებოდა თურმე) 

გრდუქ. ვნებ. სახემოლუშული იყურება. 
ნძგვირინაშა (ნძგვირინაფას) იჩ. ნძგვირინი, 
ნძგილუა (ნძგილუას) სახელ ნძგილუნს 

ზმნისა – 1, ჰობა, ხლეჩა, სიმინდის (სიმინს) 
6ძ9გილუნს – სიმინდს (ტაროს) ხლეჩს, 2. 
ჩრა. ცხალიონი გიონძგილუ კიბირს – 

ყალიონი აჩრია კბილებზე. 
ნძგილუნს (გონძბილუ გახლიჩა, გუუნძგილუ 

გაუხლეჩია, ბონონძგილუჟჯნ) გახლეჩდა თურმე) 
გრდმ აპობს, ხლეჩს, 
უნძგილუნს (გუუნძგილუ გაუხლიჩა, გუუნძგილუ 

გაუხლეჩია) გრდმ. ნახნე. კც. ნძგილუნს 
ზმნისა – უხლეჩს. 
ინძგილუუს(ნ) (გიინძბილუ გაიხლიჩა, 
გონძგილერეXნ) გახლეჩილა) გრდუქ. ქნეშ. 
ნძგილუნს ზმნისა – იხლიჩება. 
ანძგილუურ(ნ) (გაანძგილუ გაეხლიჩა, გონძბილუუ 

გახლეჩია) გრდექ: ენებ. უნძგილუნს ზმნისა 

ინძგილენ(6) (ინძბილუ შესაძლებელი გახდა 
გახლეჩა,–,–) გრდუქ. შეხაძლ. ენებ. 69 გილ უნ ს 

ზმნისა – – შეიძლება გაიხლიჩოს. 
ანძგილე(ნ) (ბაანძბგილუ შეძლო გაეხლიჩა,–, 
გონონძგილუეჯნ) შესძლებია გახლეჩა) გრდუჟ, 

შესაძლ. ენებ. უნ 9 გი ლ უნ ს. ზმნისა – შეუძლია 
გახლიჩოს. 
ონძგილაფუანს (ონძგილაშუუ ახლეჩინა, 
უნძგილაფშუაზუ უხლეჩინებია, ნონძგილაფშუეჯნ) 

ახლეჩინებდა თურმე) კაჟზ. ნძგილუნს 
ზმნისა – ახლეჩინებს. 
მანპგილარი მიმღ. მოეშ. 'გა'მხლეჩი. 
ონპგილარი მიმღ. კნეპ. მყ. "გა სახლეჩი. 
ნპგილერი მიმღ. ვნეძ. წარს. 'გაზლეჩილი. 
ნანძგილა რიმდღ. ჟნეძ. წარს. 'გა'ნახლეჩი; 
"გა'ნაპობი. 
ნანძგილუერი მიმღ. ვნეპ. წარს. 'გაზლეჩის 

საფასური. 
“უგ'უნძგილუ მიმღ. უარყ. გაუხლეჩელი, 

გაუპობელი. შდრ. ნინძგი; ღვანძგილა.



ნძგუმა 

ნძგუმა (ნძგუმას) სახელი ნ ძგ უნ ს ზმნისა – 
მოსაქმება, მოჭწმა, ასე მოირთუო 

ნძგუმაქ, ცუდეს ვანგასურინწუო – ახლა 
მოგინდა მოსაქმება, სახლში ვერ მოისტუმრე. 
ნძგუნს (ლონძბუ მოისაქმა, დუუნძგუმუ 
მოუსაქმებია, ლონონპაუმუეჯ6) მოისაქმებდა 
თურმე) გრდმ. კუჭს იცლის, ისაქმებს, 
ანძგუმუაფუ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრის 
მწკრივებში) გრდუქ. გწეძ. მოსაქმება უნდა 
(სურს). 
ინძგვე(ნ), ინძგვინე(6) (ლინძბეინუ 
შესაძლებელი გახდა მოსაქმება,–,–) გრდუჟ. 
შესაძლ. ვნეშ. 69 გ უნ ს ზმნისა – შეიძლება 

კუჭის დაცლა, მოსაქმება, 
ანძგვე(6), ანძგვინე(6ნ) (დაანძბეინუ შეძლო 
მოესაქმებინა,–, დონონძბუმუე(6) შესძლებია 

მოსაქმება) გრდუჟ. შებაძლ. ეწემ. უნძგუნს 
ზმნისა – შეუძლია მოისაქმოს, 
ონძგუმაფუანს (ონპბუმაშუუ ასაქმებინა, 
უნძგუმაფუაშუ უსაქმებინებია, ნონძგუმაფუ აშჟე(6) 
ასაქმებინებდა თურმე) კაუზ. ნძგუნს ზმნისა 
– ასაქმებინებს, კუჭს აცლევინებს. 
მანძგუმალი რიმღ. მოემ. 'მო'მსაქმებელი. 
ონძტუმალი მიძღ, ვნებ. მყ. 'მო'სასაქმებელი. 
“დოზ<პგუმილი რიმღ. ვნებ. წარს, 'მო'საქმებული. 
ნანპგუმა მიმღ. ვნებ. წარს. ზონასაქმები. 
ნანძაუმუერი მიმღ. ენებ. წარბ. მოსაქმების 
საფასური. იბ. მიშა-ნძგუმა... 

ნძე (ნძეს) ძე; შთამომავლობა. ნძე 
იშალაფირი! – ძე ამოვარდნილი! (წყევლაა). 

ნძერა (ნძერას) ზოოლ. ძერა. ონდეთ 
გილებაბრკალმწქგ დო მიმინო გამანძერგ: 

/# ხამუშ, კსრთ. ზე, გე. L7 – ძლივსღა 
დაებარბაცობ და მიმინო გამაძერა. იჩ. ძერა. 

ნძვარე (ნძვარეს) ბინძური (დ. ფიფია). 

ნძვირა, ნძვირალ-ი (ნძვირა”ლ'ს) 1. უშნო, 
ჩამოძონძილი; 2. ცსხვირნაგრძელებული. 

ნძიცა (ნძიცას) იგივეა, რაც ძიცა, – სიცილი. 
შელენ-მოლენ ართ ვორეთ, ართიანც 

ვეგუანძიცუათ:კ. რამუშ, კტ.M, გე. 147 – 

გაღმა- გამოღმელნი ერთნი ვართ, ერთმანეთს არ 
დავ 

ნძორ-0 (ნპორს) იგივეა, რაც მძორი, – მძორი, 
ლეში. ნძორი, ზისხირი რდე-და თე გახოს, 

ბადიდქ წიაკალი ვადიტუ სარხოს!: აია, 1, გე. 22 

– მძორი, სისხლი თუ იყო ამ სიახლოვეს, 

ბებერმა უმცირესი ნაწილი არ დატოვა 
ახლომახლო. თურქიშ ნძორით 
გეგმუორძლით ყორანი, ნგერი დო ტურა: 

მახალ,, გე. 85 – თურქის მძორით გამოვაძღეთ 

ყორანი, მგელი და ტურა. 
ნძრია (ნძრიას) სახელი ანძრენს ზმნისა – 

ნძრევა, ძქრა, რხექა, ტოჰკჭქა, ქანება. ბორია 
ჯალემს ანძრენს – ქარიხეებს ანძრევს.   
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ანძრენს (ანძრუუ ანძრია, უნძრებუ უნძრევია, 
ნონძრებუქ(ნ) ანძრევდა თურმე) გრდ? ანძრევს. 
ინძრებუ(6) (ლინძრუუ დაინძრა, დონძრებელეV#ნ) 

დათრ ეეულა) გრდუჟ. ენეპ. ანძრენს ზმნისა – 

ა, 

ენძრებუ(6) (დეენძრუ დაეძრა, ლონძრებუუ 

დანძრევია) გრდუჟ. ჟნებ, ანძრენს ზმნისა – 
ენძრევა. 
ინძრინე(ნ) (ინძრინუ შესაძლებელი გახდა 

'და'ნძრევა,–,–) გრდუჟ. შებაძლ. ვნემ. ანძრენს 
ზმნისა – შეიძლება 'და'ინძრეს (დანძრევა). 
ანძრინე(ნ) (დაანძრინუ შეძლო დაენძრია,–, 
დონონძრუეჯნ)//დონონძრებუე(ნ) შესძლებია 
დანძრევა) გრდუჟ. შეჯხაძლ. ვნეძ.ანძრენს 
ზმნისა – შეუძლია 'და'ანძრიოს. 
ონძრებაფუანს (ონპრებაშუუ 'და'ანძრევინა, 
უნძრებაშუაშუ ”და'უნძრევინებია, ნონძრებაშუე(6) 
ანძრევინებდა თურმე) კაუზ, ანძრენს ზმნისა 

– ანძრევინებს. 

დაანპრებელე ჟიშღ. გნეპ. მყ. დასანძრეველი, 
დასანძრევი. 
დანპრებული #იმღ. გნეძ. წარს. დაძრული, 
დანძრეული. 
დანანპრები მიშღ. ვნებ. წარს. დანანძრევი. 
დანანძრებუერი რიმღ. ვნეძ. წარს. დანძრევის 
საფასური. 
უდუნძრებუ ძიმღ. უარყ. დაუნძრეველი. 

ნძღვირა, ნძღვირა=5-ი (ნძღვირა'ლ'ს) უშნო; 
პატარა და გალეული. 

ნძღიელ-ი! (6ძღილ/რს) პოტან. ჯაბრცხილა. ი". 
ზღილი, რზღილი, ძლილი (ა. ჩაკ.). შდრ. ხერაჯი. 

ნპლილ-ი? (ნძღილ/რს) 1 ფრინველის გაპუტმეის 
შემდეგ კანქქეშ ბალნის შავი ფერის 
ნარჩენი (# «სძ, #7 გე.66). შარ. იმერ. ბუნწკლი. 
2. მწერის შხამიანი ისარი საკბენად 

(დ. ფიფი»). 
ნძლლირ-ი (ნძღილირს) მიმღ. გნეძ. წარს. 
ნძღილუნს ზმნისა – ძლიერ სავსე, 
გატენილი. 

ნძლლუა (ნძღილუას) სახელი ნძღილუნს 

ზმნისა – 'გა'ყვეხება; ძლიერ გავსება, 

გატენა. 
ნძღილუნს (ბონძლლუ გატენა, ბგოუნპლლუ 
გაუტენია, ბონონძლლუეჯნ) გატენიდა თურმე) 
გრდმ. ტენის, ავსებს. 

ნწალირ-0 (ნწალირს) რიმღ. კენეპ. წარს. 
ნწალუნს ზმნისა – 1 დარწეული, 
დანძრეული (მიწა). შდრ. დიხაში ნწალუა. 2. 
შაშსისათვის ცხელ წყალში ამოვლებული 

ხორცი, – მოწალული. 

ნწალუა (ნწალუას) სახელი 6წ ალუნს ზმნისა – 
1. მოწამქლა; ცუდი, მომწამქლელი სუნის 

გადმოფრქქევა; გამოშქეება; გამოცემა, 
დაყენება (სუნისა); სულის დალევა (ი. კოჟშ).
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მარა სარხოს ვე მენჭაფუ, კუჩხი გურჭიპუ, 
შური გუნწალგ: ი.კიჟშ, გე. 172 – მაგრამ 

ახლოს ვერ მისწვდომია, ფეხი გაუჭიმავს, სული 
დაულევია. იტ. წალუა. 2. რწექა, ნძრექა 
(მიწისა); მიწისძქრა. // გადაჟ. დაქცევა. ბრელი 
იჩიის, რაგადეს დო დიხაქ დინწალუ: 

მ. ხუპ.. გე. 4 – ბევრი ისაუბრეს, ილაპარაკეს და 
მიწა იძრა. ზუგიღქ მუშენ ვეენწალ:კის,/ 

გე. 268 – ზუგდიდი რატომ არ დაიქცა (დაირწა). 
3, დაშაშხვის წინ ხორცის ცხელ წყალში 
ამოჭლება (შემდეგ ამარილებენ). შდრ. 

კარწუა. 
ნწალუნს (იყენ. დიინწალუუ(6) დაინძრევა, 
ლიინსალუ დაინძრა (მიწა), დონწალე რეMნ) 

დანძრეულა (მიწა), დონონწალუქე(ნ) დაინძრეოდა 
(მიწა) თურმე) გრდმ ანძრევს (მიწას); წამლავს; 
ლევს (სულს); წალავს.... 
ინწალუუ(6) (დიინწალუ მოიწამლა, მოიწალა, 
დაინძრია (მიწა); დოუნწალუ მოუწამლავს, 

მოუწალავს, დაუნძრევია (მიწა)) გრდუჟ. გხქმ. 
იწამლება, იწალება, ინძრევა (მიწა). 

ნწარას 845. მწარედ, 6წარას აცსუუ 
რაგადებურქ – მწარედ შეექნა ნათქვამი. შდრ. 

ნწარე. 
ნწარე (ნწარეს) ი”. წარე, – მწარე. ცოროფა რე 

შანქარ-ჰამო, ცოროფა რე შხამი-ნწ არე: 

8 ხუპ., გე. 322 – სიყვარული არის შაქარი-ტკბი- 
ლი, სიყვარული არის შხამი-მწარე. ცოროფა 
ნწარე, მუს მანწვალე?: « კიჟშ, გე. 114 – 
სიყვარულო მწარევ, რას მაწვალებ? სქან ტერც 
უმორსებუდასგ თაქიანი ნწარე ჩხანა – 
შენს მტერს განეცადოს აქაური მზე თაკარა 
(მწარე), 24. სანწარო; უნწარაში. შდრ. კოლო. 

ნწარება (ნწარებას) სახელი ანწარენს ზმნისა 
– "გა'მწარება. სით სიცოცხლეს 
გაგინწარე: მ ბუძ.,გე.312 – შენც 
სიცოცხლეს გაგიმწარებ. ეთი ჩქიმი მოღორება 

ბოლოს არძა ქოუნწარი: კ. სამუშ., კსრთ. 

ზეჰ, გე. 80 – ის ჩემი მოტყუება ბოლოს ყველა 
წავამწარე. 
ანწარენს (ანწარუ ამწარა, უნწარებუ უმწარებია, 
ნონწარებუქჯ6) ამწარებდა თურმე) გრდმ. 
ამწარებს. 
ინწარენს (ინწარუ "გა'იმწარა, უნწარებუ 
"გა'უმწარებია) გიდი. ბათა. კგ. ანწარენს 

ზმნისა – იმწარებს თავისას. 
უნწარენს (უნწარუ ”გა'უმწარა, უნწარებუ 
"გა'უმწარებია) გრდმ. ბაბბე. ქც. ანწარენს 
ზმნისა – უმწარებს, 
ინწარებუუ(6) (ბიინწარუ//ბეენწარუ გამწარდა, 
ბანწარებ/ლეXნ) გამწარებულა) გ რდუქ. გრემ. 
ანწარენს ზმნისა – მწარდება. 
ენწარებუუნსნ) (გეენწარუ გაუმწარდა, ბანწარებუ 

გამწარებია) გრდუჟ. ენეძ. უნწარენს ზმნისა 

– უმწარდება.   

ნწვალება 

ინწარინე(ნ) (ინწარინუ შესაძლებელი გახდა 
გამწარება,–,–) გრდუვ. შეხაძლ. ენეშ. 
ანწარენს ზმნისა -– შეიძლება გამწარდეს 
(გამწარება). 
ანწარინე(6) (ანწარინუ შეძლო გაემწარებინა,–, 
ბონონწარებუეჯნ) შესძლებია გამწარება) გრდუჟ. 
შესაძლ. ჟნეძ. უნ წ არენ ს ზმნისა – შეუძლია 
გაამწაროს; წაამწაროს, 
ონწარებაფუანს (ონწარებაშუუ ამწარებინა, 
უნნარებაუუაფუ უმწარებინებია, ნონწარებაფუე/ნ) 
ამწარებინებდა თურმე) კაუზ. ანწარენს 
ზმნისა – ამწარებინებს. 
მანწარებელე ძშიმღ. მოეშ. "გამწარებული, 
ონწარებელი ძიმღ. კნეძ. მყ. 'გა'სამწარებელი. 
ბანწარებული #იმღ, გრეძ. წარს. გამწარებული. 
“გა'ნანწარები/უ #იმღ. ვნებ. წანი, 'გა'ნამწარები. 
”გა'ნანწარებუერი მიმღ. ვნეძ, წარს. 'გა'მწარების 
საფასური. 
უგუნწარებუ მიმღ. უარყ. გაუმწარებელი. 

ნწაშა (ნწაფას) სახელი ონწ უან ს ზმნისა – 
რწექა (აკვნისა). დიდა ონწეს მიკუხე დო 
ონწუანს – დედა აკვანს (სარწევს) უზის და 
არწევს, 
ონწუანს (ონწაუ არწია, უნწუაშუ ურწევია, 
ნონწუაშუე(ნ) არწევდა თურმე) გრდრ არწევს. 

ნწე იჩ. ონწე, – სარწევი, აკქანი (ი. კიჟშ). 

ნწუი-ნწუი! იგივეა, რაცნოინწ, ნოინწ! 

ნწურა, ნწერუა (ნწერას, ნწერუას) სახელი 
ნწერუნს ზმნისა- სუდრვა. სი ჩქიმი 

გურცუ უჩათ ნწ ერგნქ!: „. ბამუშ, კსრთ. ზე, 
გე. 51 – შენ ჩემს გულს შავად სუდრავ!. 
ნწერუნს (ლონწერუ შესუდრა, დუუანწერუ 
შეუსუდრავს, დონონწერუქე(6) შესუდრავდა 

თურმე) გრდმ. სუდრავს. 
უნწერუნს (დუუნწერუ შეუსუდრა, დუუნწერუ 

შეუსუდრავს) გრდმ. ხანბე. კც. ნწ ერუნს 
ზმნისა – უსუდრავს. 

ინწერუუ(6) (ლინწერუ შეისუდრა, დონწერულე%X6ნ) 

შესუდრულა) გრდუჟ. ვნებ. ნ წ ერ უნ ს ზმნისა 
– ისუდრება. 
დონწურილი მიშღ. გნეძ. წარს. შესუდრული. 
ნანწერუერი მიმღ. ვნეძ. წარს. შესუდრვის 

საფასური, 
უდუნწერუ მიმღ. უარყ. შეუსუდრავი. 

ნწერილ-0 (ნწერილს) 1. იბ. დონწერილი. 2, 
ბოლით ჩაშავებული. 

ნწურო (ნწეროს) იჩ. წერო. 

ნწმალება (ნწვალებას) ი. წვალება, – სახელი 
'ნ'წვალენს ზმნისა – წვალება, ტანჯვა. 
დღაშით ვინწ ვალებუქუ: კბმ, # ჟე. 51 – 
დღისით · ნწარე, მუს 
მანწვალე?: ი.კიფშ.გე. 114 – სიყვარულო 

მწარევ, რას მაწვალებ? 
ანწვალენს (ანწქალუ აწვალა, ჰნწვალებუ 

უწვალებია, ნონწეალებუეჯნ) აწვალებდა თურმე)



ნწეალებულ/რ-ი//წვალებურ-ი 

გრდმ. აწვალებს. 
ინწვალენს (Iნწეალუ იწვალა, ანწეალებუ 

უწვალებია) გრდმ#. ბათაე.კხ. ანწვალენს 
ზმნისა – იწვალებს თავს. 
უნწვალენს (უნწვალუ უწვალა, უნნწეალებუ 

უწვალებია) გრდ# მახბე.კც. ანწვალენს 
ზმნისა – უწვალებს, 
ინწვალებუ'უ”(6) (გიინწეალუ//გეენწეალუ გაწვალ- 

და, ბანწეალებერეჯნ) გაწვალებულა) გ რდუჟ. გნეშ. 
ანწვალენს ზმნისა – წვალდ 

ინწვალინე(6) (ინწქალინუ შესაძლებელი გახდა 
გაწვალება,–,–) გრდუვ. შეხაძლ. ენებ. 
ანწვალენ სს ზმნისა – შეიძლება გაწვალდეს 
(გაწვალება). 
ანწვალინე(ნ(6) (ანწეალინუ შეძლო ეწვალებინა,–, 
გონონწეალებუქ(ნ) შესძლებია გაწვალება) გრდუჟ. 

შესაძლ. ენეპ. უნ წ ვალ ენს ზმნისა – შეუძლია 
გააწვალოს. 
ონწვალებაფუანს (ონწეალებაფუუ აწვალებინა, 
უნწეალებაჟუაშუ უწვალებინებია, ნონწეალებაშუეჯნ) 

აწვალებინებდა თურმე) კაჟზ. ანწვალენს 
ზმნისა – აწვალებინებს, 
მანწეალებელი მიმღ. მომ 'გა'მწვალებელი. 
ონწვალებელი მიმდ. გნეძ. მ. "გა საწვალებელი. 
ბანწვალებული მიმღ. ჟნეპ. წარმი. გაწვალებული. 
ნანწვალები/უ #იმღ. ვნეძ. წარს. ნაწვალები. 
ნანწვალებუერი მიმღ. ჟნეძ. წარს. 'გა'წვალების 

საფასური. 
"უგ'უნწვალებუ მიჟღ. უარყ. გაუწვალებელი. 

ნწვალებულ/რ-ი//წვალებურ-ი ('ნ'წვალებულ/რს) 
მიმღ. ვნეპ. წარს. ა'ნ'წვალენს ზმნისა – 
„გა წქალებული. 

ნწვანე (ნწვანეს) მწვანე. გვიმარა ხვალე 
ანწვანენდ ზარხულიში თუთეფც – გვიმრა 
მარტო ამწვანებდა ზაფხულის თვეებს, ი4. 
რწვანე. 

ნწვერე (ნწვერეს) იჭ. წვირე. 

ნწვირუშა (ნწვირუას) იგივეა, რაც წვირუა, – 

სახელინწ ეირუნს ზმნისა – ნწქირეს (იბ) 
შეტანა, – გაპოხიერება. 

ნწკარ-ი (ნწკარს) ის. წკარი. 

ნწპარილ-0 ი), დო-ნწკარილი//დო-წ კარილი, 

ნწპარშა//წკარუა (ნწკარუას) სახელი 

ონწკარანს ზმნისა – ”და'წყობა. 

მწკრივად დალაგება. ჯალემს ტყას კვათუნა 
დო საჯენობით ონწ კარსანა – ტყეში ხეებს 

ჭრიან და საჟენობით აწყობენ. ამარეშე 
ნწკარუნი, თიდიშქა მელეღი – აგერ რომ 

აწყვია, ის შეშა წამოიღე. 
ონწკარანს (დაანწკარუ დაალაგა, დეუნწპარაფუ 

დაულაგებია, დონონწკარუეჯ6) დაალაგებდა 
თურმე) გრდმ. მოე. ალაგებს. 
ინწკარანს (ლინწჰარუ დაილაგა, 
დუუნწჰარაშუ//დუუნწპარუუ დაულაგებია) გრდმ. 

ჩათა. ქე. ონწ კარან ს ზმნისა – ილაგებს. 
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ნწკვირა, ნწკვირალ-ი (ნწკვირა'ლ   

უნწკარანს (დუუნწჰარუ დაულაგა, 
დუუნნჰარაშუ//დუუნწყარუუ დაულაგებია) გრდ#2. 
ხახბ. კს. ონწკარანს ზმნისა – ულაგებს. 

ინწკარუუ(ნ) (დიინწპარუ დალაგდა, 
შონწჰარქ ლეXნ) დალაგებულა) გ რდუჟ. ქნეშ. 
ონწკარანს ზმნისა – ლაგდება, 
ანწკარუუ(6) (დაანწპარუ დაულაგდა, დონწჰარუუ 

დალაგებია) გრდუჟ. ენეძ. უნწ კარან ს ზმნისა 
– ულაგდება. 
ინწკარე(6) (ინწძარუ შესაძლებელი გახდა 
“და'ლაგება,–,–) გრდუვ. შესაძლ. ჟნეპ. 
ონწკარანს ზმნისა – შეიძლება დალაგდეს. 
ანწკარე(ნ) (ანწჰარუ შეძლო 'და'ელაგებინა,–, 
დონოწჰარუქ(ნ) შესძლებია დალაგება) გრდუქ. 

,შემაძლ. ენე. უნწკარანს ზმნისა – შეუძლია 

”და'ალაგოს. 
ონწკარაფუანს (ონწკარაშუუ ალაგებინა, 
უნწპარაფუაჟშუ ულაგებინებია, ნონნპარაშუე(ნ) 

ალაგებინებდა თურმე) კაჟზ. ონწ კარანს 
ზმნისა – ალაგებინებს. 
მანწპარალი ძიმღ. მო;შ 'და'მლაგებელი, 
და'მწყობი. 

ონწპარალი მიშღ, გნეძ. 4. 'და'სალაგებელი, 
დასაწყობი. 
დონწჰარილი #იმღ. კრებ. წარბ. დალაგებული, 

დაწყობილი. = 
ნანწკარა მიმღ. ჟნეპ. წარს. 'და'ნალაგები, 
"და'ნაწყობი. 
ნანწპარუერი რიმღ. ჟნებ. წარს. 'და'ლაგების, 
"დაწყობის საფასური. 
უდუიწაარუ მიმღ, უარყ. დაულაგებელი, 
დაუწყობელი. 

ნწკელ.0 (ნწკელს) ღვთაება, რომლის საპატივცემ- 
ლოდ შემოდგომით ლოცულობდნენ მისთვის 
განკუთვნილ საგანგებო სალოცავ ქვევრთან: 
მარდიან მანცხვარ წ კნელ, სქანი ტიბინი სი 

ქომუჩი მა (იტყვის სახელს), ჩქიმ მოთასი დო 
გამნაჭყანს – მადლიანო მაცხოვარო წკნელ, 

შენი წყალობა მომეცი მე, ჩემს შვილიშვილს და 
შთამომავალს (ხ. მაკალ., გე. 321). 

ნწჰქარამ-ი (ნწკვარამს) იგივეა, რაც 

წკვარამი,–- უფსკრული. ჩქიმი დო თქვანი 

შქასგ დიდი ნწ კვარამი დოდვალირირე: 
ა. ციგ., გქ. 96 – ჩემსა და თქვენს შორის დიდი 

უფსკრული დადებულია, 
'-ს) იგივეა, 

რაც წკვირა'ლ'ი. 
ნწკირ-ი (ნწკირს) იგივეა, რაც წ კირი. გოთოლი 

ნწკირი, გამწოშამფურე, ქიმაგი ხორცი დო 

დოჭვი – გათალე ჯოხი, წაუმახვე წვერი, 
წამოაცვი ხორცი და შეწვი. 

იწკირუა (6წკირუას) «#. წკირუა, მუჭო 
გილაღილანცგნი, დუდი გ ო უნ წ კგრ8 ვაიაქ: 
მაჩალ,, გე. 97 – როგორაა, რომ დაჩხავის, თავი 

გაუპოს ვაიმ.
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ნწპურუა (6წკურუას): ნწკურუა თოლიში დახუჭვა 
თვალისა. დოწ კური თოლი, გორკვათინი 
თენა რენია!; აია, 1, გე. 26 – დახუჭე თვალი, 

ესაა გაგკვეთეო! 
-ნწჰკგმა ი”. წკუმა. 

ნწოლა (ნწოლას) იგივეა, რაც წოლა, – მური, 

ჭქარტლი, 
ნწოლამ-0 (ნწოლამს) ქვარტლიანი. მოფსპით 

ჯარგვალემც 6 წ ოლამი ჭრაქი: კაზა/,, 
6.05.31, გე. 3 – მოვსპეთ ჯარგე'ალებში 

ჭვარტლიანი ჭრაქი. 
ნწოლუა (ნწოლუას) სახელი ნწ ოლ უნს ზმნისა 

– "გა'ჭვარტვლა, 

ნწულაშ-ი (6წ ულაფის) იგივეა, რაც წ ვიაფი, – 
წვრილ ხმაზე ტირილი. 

ნწუ-ნწუა რისამე (სითხის...) სმის დროს 
გამოცემული ხმა. ნწ უ-ნწუა დო შუნს 
დიაკონიში ზისხირს: #. ბუპ., გე. 265 – ნწუ- 
ნწუო და სვამს დიაკვნის სისხლს. 

ნწყვილ/რ-0 (ნწყვილ/რს) იბ. წყეილი, – მიმღ. ვნეშ. 

ლორს.'ნ'წყუნს ზმნისა – დაქცეული, 
ანგრეულ-დანგრეული; ნამეწყრალი, 
ჩამონაჯვამვები. ართინწყეილი ოჭმარესგ 

ორზოლი დგმოჭვაფუუ: რსიალ,, გე. 108 – ერთ 
დაქცეულ დილას საგზალი 
ნწყვირი დღაშიდანაბადგ: „ს, # გე. აი 

შე დაქცეულ დღეს დაბადებულო. 
ნწყვინთუა (ნწყეინთუას) იგივეა, რაც 

წყვინთუა, – ყვინთვა. 

ნწყმა (წწყმას) 1. «ჩ. ნწყუმა, ნწყგმა. 2. ბეზღება. 
შდრ. ნწყმარი. 

ნწყმარ-ი (ნწყმარს) , ის. ნწყკგმარი. 
ნწყონა ი”. ნწყუალა?, 
ნწყორუა (ნწყორუას) იგივეა, რაც წყორ უა, 

გაზავება (რაიმე სითხისა...). 
ნწყეალა!//წყუალა ('6'წყვალას) სახელი 

ნწყუნს ზმნისა – დანგრევა, დაშლა, 
მოგლეჯჯა, დაქცევა, განადგურება, 
დაღუკვა. გიმე ინწყუ ქუა ხურუმი: კგრიბი, 

გე. 132 – ქვევით იქცევა ქვა-სიპი (მკვრივი). 
გერსგ გერობაქგ გიოსქიდუა დო ტურაქ 
ქიცანა დონწყუა: ა. ცაგ, გე. ზ1 – მგელს 
მგლობა დარჩაო და ტურამ ქვეყანა დააქციაო. 

ბორია ჯას ნწყუნც: კაზაკ., 21.03.1930, გე. 2 
– ქარი ხეს გლეჯს (ძირფესვიანად). 
ნწყუნს//წყუნს (მონ'წკა დაანგრია, დააქცია; 
დუუნწყუ დაუნგრევია, დაუქცევია; წონონნყუ?ნ) 
დაანგრევდა თურმე) გრდმ. ანგრევს, აქცევს, 
ანადგურებს, ღუპავს, 
ინწყუუ(6) (ლინწყუ დაინგრა, დაიქცა; 
დონწყეელ/რეM6) დანგრეულა, დაქცეულა) გრდუჟ. 
ენეპ. 6წყუნს ზმნისა – ინგრევა, იქცევა. 
ანწყუუ(6) (ფშაანწყუ დაენგრა, დაექცა; ლუნწყუუ 

დაჰქცევია, დანგრევია) გრდუვ. კნებ. ნწყუნს   
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ზმნისა – ენგრევა, ექცევა. 
აეე ვკვიეს (ინწყეინუ შესაძლებელი 
გახდა დანგრევა, დაქცევა;–;–) გრდუჟ. შეხაძლ. 
ეწებ.ნწყუნ ს ზმნისა – შეიძლება დანგრევა. 
ანწყვე(ნ)//ანწყვინე(6) (ანნყეინუ შეძლო 
დაენგრია, დაექცია;–; ზონონწყუეჯ6) შესძლებია 
და'ნგრევა, დაქცევა) გრდუჟ. შებაძლ. ვხეპ. 
უნწყუნს ზმნისა – შეუძლია 'და"აქციოს, 
'და'ანგრიოს, 
ონწყუაფუანს (ონწყპაშუუ ანგრევინა, 
'დააქცევინა; უნწყმაშუაშუ უნგრევინებია, 

“და'უქცევინებია; ნონწყაშუეჯნ) ანგრევინებდა, 
აქცევინებდა თურმე) კაუჟზ, ნწ ყუნ ს ზმნისა – 
ანგრევინებს, აქცევინებს, 
მანწყზალი მიმღ. მოეშ 'და'მანგრეველი, 

'და'მაქცეველი. 
ონწყპალი მიმღ. ვნებ. #/. 'და'სანგრევი, 

და'საქცევი. 
ნწყუილ/რი მიმღ. გნეშ. წა”ნს. "დანგრეული, 

'და'ქცეული. 
ნანწყუი მიმღ. ვნეძ. წარს. 'და'ნანგრევი, 

"და ნაქცევი. 
ნანწყაერი მიმღ. ენეშ. წარს. 'და'ნგრევის, 

დაქცევის საფასური. 
ნწყუალა?//წყუალა (C'ნ6'წყუალას) სახელი 

ონწყუნს ზმნისა – “და'ლაგება, დაწყობა, 
”გა'შლა; ”გა'მართვა; მზადება; შეწყობა 

(ხელისა), ასე ჭუმე ვან წ ყუაფუქ მა 
მაულარი: # ბუძ., გე. 36 – ახლა ხვალ 

ვემზადები მე წასასვლელად. ხეს უჯგუშო 
ქოინწყონსი: კის, #ჟე.273 – ხელს უკეთ 

შეგიწყობს. 
ონწყუნს (დაანწყუუ დააწყო, ლუუნწყუაუუ 

დაუწყვია, დონოწყუაშუე(6) დააწყობდა თურმე) 
გრდმ. ალაგებს, აწყობს; შლის (სუფრას). 
ინწყუნს (ლინწყუუ დაიწყო, ლუნწყუაშუ/დუუნწყუუ 

დაუწყვია) გრდმ. რათავ. კც. ონწ ყუნს ზმნისა 
– იწყობს, ილაგებს; იშლის (სუფრას). 
უნწყუნს (დაუნწყუუ დაუწყო, 
დუუნწყუაშუ//დუუნწყუუ დაუწყვია) გრდ4 ბახბე. კხ. 

ონწყუნს ზმნისა – უწყობს, ულაგებს; უშლის 
(სუფრას)... 
ინწყუაფუ“უ"(6) (ლინნყუუ დაიწყო, 
დონწყილე რეX6) დაწყობილა) გრდუჟ. ვნებ. 
ონწყუნს ზმნისა – იწყობა, მზადდება; 

ლაგდება; იშლება (სუფრა). 
ანწყუაფუუ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV 
სერიის მწკრივებში) გრდუჟ. ერ. ემზადება. 
ონწყუაფუანს (ონწყუაშუუ აწყობინა, უპნნყუაშუაფუ 
უწყობინებია, ნონწყუაშუეჯ(6) აწყობინებდა 
თურმე) კაუზ. ონწყუნს ზმნისა – 

აწყობინებს, ალაგებინებს; აშლევინებს 
(სუფრას)... 
დომანწყუალი მიმღ, მოჟშ. დამწყობი. 
დაანწყუალი მიმღ. ვნეძ. მყ. დასაწყობი. 
დონწწყიირი #-მღ. ვჩეძ. წარს. დაწყობილი.



ნწყუალა, ნწყქაშა 

დონანწყუა მიმღ. გნეძ. წარბ. დანაწყობი. 
დონანწყუერი რიმღ. გნეპ. წარს. დაწყობის 
საფასური. 
უდუნწყუ #იმღ. უარყ. დაუწყობელი. ი4. გე- 

"6 წყუალა, გიშა-'ნ'წყუალა, გო-ნ'წყუალა, 
დო-ნ'წყუალა... 

ნწყუალა," ნწყუაშა (ნწყუალას, ნწყუაფას) სახელი 
უნწყუანს ზმნისა – ჩაძირვა, ყქინთვა, 

ჩაყოფა (თავისა); ჩაყურყუმალამება. თელი 
დღას დუდიში ნ წ ყუუალას (ნწყუაფას) 
ბლაცაფენდით – მთელი დღე თავის ყვინთვას 
ვთამაშობდით. ქიინწ ყუ უ დუდი, მიდართგ 
გიმე: ი. კოფშ, გე. 103 – იყვინთა თავი, წავიდა 
დაბლა, 
ინწყუ"ა”'ნს (ქიინწყუუუ იყვინთა, ქოუნწყუაფუ 
უყვინთავს თავი, ქონონწყუაშუე(6) იყვინთავდა 

თურმე) გრდმ. იყვინთავს (თავს). 
უნწყუ'ა'ნს (ქუუნწყუუ უყვინთა თავი, ყუუნწყუაშუ 
უყვინთავს ) გრდმ. ბახბე. კყ. უყვინთავს (თავს). 
ინწყვინე(ნ) (ინწყეინუ შესაძლებელი გახდა 

ყვინთვა,––) გრდუვ. შეხაძლ. ვნეპ. ინწ ყუანს 
ზმნისა – შეიძლება იყვინთოს. 
ანწყვინე(6) (ანწყვინუ შეძლო ეყვინთა,–, 
ნონწყუაშუქ(6) შესძლებია ”ჩა'ეყვინთა) გრდუჟ. 
შესაძლ. ენებ. უნწ ყუ ანს ზმნისა – შეუძლია 
ყვინთოს (თავი). 
ონწყუაფუანს (ონწყუაჟშუუ აყვინთვინა, 
უნწყუაშუაშუ უყვინთვინებია, ნონწყუაშ უაშ'უე(6) 
აყვინთვინებდა თურმე) კაუზ. უნწყუანს 
ზმნისა – აყვინთვინებს (თავს). 
განწყუ/აშ'ალე მიმღ, მოკშ. 'ჩა'მყვინთავი. 
ონწყუაშ'ალი მიმღ. ენებ. მყ. "ჩა საყვინთი. 
ნწყუაფილ/რი მიმღ. ვხნემ. წარს. 'ჩა'ყვინთული. 
ნანწყუეფი მიმღ. გნეძ. წარი. 'ჩა'ნაყვინთი. 
ნანწყუაფუერი ძიმღ. გნეძ. წარს. 'ჩა'ყვინთვის 
საფასური, 
უნწყუაფუ მიმღ. უარყ. 'ჩა'უყვინთავი, 

ჩაუყურყუმალევებელი. 
ნწყუაშილ/რ-0 (ნწყუაფილ/რს) მ»მღ. ჟნეპ. წარს. 

ინწყუ'ა'ნს, უნწყუ'ა'ნს ზმნათა – 
ჩაყვინთული, ჩაყურყუმალაქებული. 

ნწყუმა//ნწყბმა (ნწყუმას//ნწყგმას) იგივეა, რაც 
წყუმა, წყვმა, – 1'ჩამო"ხსნა. იარლიყის 
გამკონწყგნა:,კ. ჩამუშ, კი.XM, გე. 139 – 

იარლიცს ჩამოხსნიან. 2. აქნა. 

ნწყგმა (ნწყგმას) იჩ. ნწყუმა, წყუმა. 

ნწყგმარ-ი (ნწყგმარს) ენატანია; მაბეზღარი. 

პო, მუჭომც რე, სსუნუნცუნი ნწყგმარი, 
შურწაწყგნდებული: „, ნამუთ, ჟნ#, გე. 137 – 
ჰოი, რანაირსაა, რომ ჩმახავს ენატანია, 
სულწაწყმენდილი. გეგონით, ნწ ყგმარეფი, 
მუთა ჯგირც გახარენთ: ს». ხამუშ, ქნას, გე. 137 

– გაიგონეთ, ენატანიებო, ვერაფერ კარგს 
გახარებთ.   
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წპალა (ნჭალას) სახელი ნჭალუნს ზმნისა – 
დასერვჭვა, დაჭრა. 

ნჰაშა (ნჭაფას) სახელი ანჭუ უ(6), უნჭუანს 
ზმნათა – წვდენა. დიხას კუჩხის ვა 

უნჭანც: #ალ,, გე. 69 – მიწაზე ფეხს არ 
აკარებს (უწვდენს). იში წვანჯი ცაშა 
ონჭგდგ: კგრყიბი, გე. 130 – იმისი წვერი 

(კენწერო) ცასა სწვდებოდა. ყვალანდარი 
ქოჩანს, ათაშ ორტყაფუშა მინჭანს, ფერი: 

მ. ბუპ., გე. 110 – კოინდარი არის, ასე 

სარტყლამდე რომ მწედება, ისეთი. 
ანჭუუ(ნ) (ანჰუ 'მი'სწვდა, ნჰაშუ 'მი'სწვდომია, 
ნონაფუე(6) 'მი'სწვდებოდა თურმე) გრდუჟ. ჟნეპ. 

'მი' სწვდება. 
ონჭუ/2(6) (მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) 

გრდუქ. სტატი). სწვდება. 
უნჭანს (მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) 

გრდუქ. ხტატი/. სწვდება. 
მანპაფალი მიმღ. მოეშ. 'შე'მწვდომი. 
ონპაშალი მიმღ. კნეძ. მყ, 'შე'საწვდომი. 
მენჯაშილი მიმღ. ვნებ. წარს. 'შე'წვდომილი. 
ნანპეფი მიმღ. ჟნებ. წარს. "შე'ნაწვდომი. 
ნანპუაფუერი მიმღ. ჟნებ, წირი. 'შე'წვდომის 
საფასური. 
უნპაშუ მიმღ. უარე. მიუწვდომელი. შდრ. ლა. 1. 

ნჭ: მევანჭერ ვაღწევ (4. მარი). 
ნჰაშილ-ი! (ნჭაფილ/რს) იჩ. მონჭაფილი. 
ნჰაშილ-ი” (ნჭაფილ/რს) მიმღ. ჟნეპ. წარს. 

ანჭუუ(ნ), უნჭუანს ზმნათა – 
მიღწეული; წემდომილი; სწრაფული. შდიო. 

ჭაფილი. 
ნჰვარუა (6ჭვარუას) ი. ჭვარუა (დიხაში). შდრ. 

ლა. 'ნ'ჭვარ: გო-ბუნჭვარამ ვწმენდ სარეველა 
ბალახისაგან (#. მარი). 

ნძვილუა (ნჭვილუას) სახელი ნჭვილუნს 
ზმნისა – ”ამო'ძრობა (სწრაფად). ი4. 
ელანჭვა/ილუა. 

ნჰინაშა (ნჭინაფას) სახელი ნჭინდუ(ნ) ზმნისა 
–  ჟჰნობა (ხილისა). ხირს მონჭინაფაშას 
ვაუღუ ჯგირი გემო – ხილს დაჭკნობამდე არ 
აქვს კარგი გემო. 
ნჭინდუ(6) (დონპინდუ დაჭკნა, დონპინაშე“ლეX6) 
დამჭკნარა, დონონპინაშუე(6) დაჭკნებოდა 

თურმე) გრდუვ. კრემ. ჭკნება. 
ონჭინუანს (დაანჭინუუ დააჭკნო, დუუნჰინუაშუ 
დაუჭკნია, დონონპინაშუეჯ/6) დააჭკნობდა თურმე) 

გრდმ. აჭკნობს. 

მანპინაშალი მიმღ. მოე. 'და'მჭკნობ'ელ”ი. 
ონპინაშალი მიმღ, ვნეძ. მე. 'და'საჭკნობი. 
წჯინაფილე #-მღ. გნეპ. წარი.'და'მჭკნარი. 
ნანპინაფუერი მიმღ. ენებ. წარს. დაჭკნობის 
საფასური. 
უნპინაშუ მიმღ. უარყ. უჭკნობი. იბ. მონჭინაფა, 

ნჭინაფილ/რ-0 (ნჭინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
ნჭინდუ(6), ონჭინუანს ზმნათა–
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მჭკნარი,ნჭინაფილი სსურს უღუ გემო – 

მჭკნარ მსხალს აქვს გემო. იპ. ნჭინაფა//ჭინაფა, 
შდრ. ლა 1. 3. ნჭ: მონჭაფერი მწიფე ((#. მარი). 

ნპირა//პირა ('6'ჭირას) სახელი უნჭირანს 
ზმნისა – 'მო'ჭერა. ვა ვორექ ჯგირო, დუს 

მინჭირანს მუდგარენი – არ ვარ კარგად, 
თავში მიჭერს რაღაც. 
უნჭირანს (მუუნპირუ მოუჭირა, მუუნჭირუუ 
მოუჭერია, მონონჭჰირუე(6) მოუჭერდა თურმე) 
გრდმ. ხანხბე. ქც. უჭერს. 

ინჭირე(ნ)//ინჭირინე(ნ) (ინჰირინუ შესაძლებელი 

გახდა მოჭერა,–,–) გრდუვ. შეხაძლ. ენეპ. 
შეიძლება მოეჭიროს (მოჭერა). 
ანჭირე(6)//ანჭირინე(ნ) (ანპირინუ შეძლო 
'"მო"ეჭირა, –, მონონჭირუქ(6) შესძლებია მოჭერა) 
გრდუქ. შეხაძლ. ვნეძ. უნჭირანს ზმნისა – 

შეუძლია 'მო'უჭიროს. 
ონჭირაფუანს (ონჯირაუშუუ 'მო'აჭერინა, 
უნპირაფუაშუ "მო'უჭერინებია, მონონჭირაშუე(ნ) 
მოაჭერინებდა თურმე) „აუზ. უნჭირანს 
ზმნისა – 'მო'აჭერინებს. 
მომანპირალი ტიმღ. მოშ მომჭერი. 
მაანპირალი მიმღ. ენეშპ. მყ. მოსაჭერი. 
მონპირე/ილე მიმღ. გნეპ. წარს. მოჭერილი. 
მონანპირა მიმღ. ჟნეძ. წარს, მონაჭერი. 

მონანპირუერი რიმღ. ვნებ, წარს. მოჭერის 

საფასური. 
უმუნპირუ მიმღ. უარყ მოუჭერელი. შდრ. ლაზ. 

ჭვინ: დოვუჭვინი მე მოვუჭირე (#. მარი). 
ნ%0რინ-0 (ნჭირინს) ი”. მო-ნჭირინი, 
ნჭუაშა (ნჭუაფას) სახელი ანჭუ აფ უ(6) ზმნისა 

– სწრაფვა, ჩქარება, შურება. ჩქიმი ღურას 
ანჭუაფუ: კი, 7, გე. 64 – ჩემს სიკვდილს 
ესწრაფება. ნება გიღუ ინჭუენი: მარალ., გე. 
32 – ნება გაქვს, რომ ისწრაფო. შური შხვადო 
მინჭუაფუ: მაბალ., გე. 19 – სული სხვაგან 
მიისწრაფის. ქ უნჭუა თ კოლექტივეფიში 
გინოყუნაფას ნარდათ ხანდებაში სისტემაშა: 

ჟაზა/., 28.VL.1931წ, გჟ. 1 – ვისწრაფოთ 
კოლექტივების გადაყვანა ნადრად შრომის 
სისტემაზე. 
ანჭუაფუ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV 
სერიის მწკრივებში) გრდუვჟ. გჩემ. ესწრაფვის. 
უნჭუანს (უნპუუ ესწრაფა, უნჰუაშუ უსწრაფია, 
ნონპჰუაშუე(6) ესწრაფოდა თურმე) გრდუე. ჟნეშ. 

ესწრაფება. 
ონჭუაფუანს (ონპუაშუუ ასწრაფვინა, უნჭუაშუაფუ 
უსწრაფვინებია, ნონჭუაშუაშუე(ნ) ასწრაფვინებდა 
თურმე) კაუზ. ანჭუ აფ უ(6) ზმნისა – 

ასწრაფვინებს. 
მანჯუაშალ/რი, მანბუაშუ მიმღ. მოეშ. ვინც 

ისწრაფვის, – მსწრაფველი. 
ონპუაშალ/რი, ონპუაფუ მიმღ. კნეპ. მყ. საჩქარო, 

სასწრაფო. 
ნ#” უ'აფილ/რი მიმღ. ვნეშ. წარს. სწრაფული;   

ნძყუალა, ნჰყულა 

სწრაფი. 
ნანბუეფი მიმღ. ენებ. წარს. ნასწრაფი. 
ნანბუაფშუერი #იმღ. ვრეპ. წარს, სწრაფვის 
საფასური. 
უონჯააშუ მიმღ, ჟარყ. აუჩქარებელი, 
არასწრაფული. 

ნჯუაფილ/რ-0 (ნგჭუაფილ/რს) 4-მღ. გნეპ. წარს. 
ანჭუაფუ(ნ) ზმნისა- სწრაფული, 

აჩქარებული. მიდაბრთით ნჭუაფილი 

კუჩხიში ნაბიჯით: კა ზა/., 6.03.1930, გჟ. 1 – 
წავედით ფეხის აჩქარებული (სწრაფი) ნაბიჯით. 

ნჭუაფილო 88%. აჩქარებულად: ნჭუაფილო 
ქგმუუნტეთ დაჩხგრი – აჩქარებულად 
(სწრაფად) მოვუკიდეთ ცეცხლი. 

ნჰყალა (ნჭყალას) იჩ, ჭყკალა. 

ნპყაშა (ნჭყაფას) იგივეა, რაც ჭყაფა, – სახელი 

ონჭყანს ზმნისა – ”გა'მორწყქჭა (ჩირქის). 
დიდი მუწუკი უღუდუ, დეეჩირქუ, დომონდუ 
დო ქაანჭყუ – დიდი მუწუკი ჰქონდა, 
დაუჩირქდა, დამწიფდა და გამორწყა. 
ონჭყანს (ონჰყუ 'გამო'რწყა, უნჰყაფუ 
”გამო'ურწყავს, ნონპყაშუქ(ნ) 'გამო'რწყავდა 

თურმე) გრდმ. გამორწყავს. 
უნჭყანს (ქუუნჰყუ გამოურწყა, ჭუუნჰყაუუ 
გამოურწყავს) გრდ#? ბახბე.კე.ონჭყანს 
ზმნისა – ურწყავს (მუწუკს). 

ნპყაფილ/რ-ი (ნჭყაფილ/რს) მიმღ. ჟნეპ. (არს. 
ონჭყანს ზმნისა –'გამო'რწყული, 

ნჭყილ.ი (ნჭყილს) მიმღ. ვნეპ. წარ..ნჭყუნს 

ზმნისა – გახედნილი. ნჭყილი ცხენი 
გახედნილი ცხენი. 

ნჰყოლირ-ი (ნჭყოლირს) იჩ, ჭყოლირი, – მიმღ. 
ვნებ. წარს. ნჭყოლუნს ზმნისა – დაჭრილი. 
ნჭყოლირ თუნთიქ ქგმარაგუ: რთბალ., გე. 

118 – დაჭრილი დათვი დამეძგერა. 
ნძჰყოლუა (ნჭყოლუას) იჩ. ჭყოლუა, – სახელი 

ნჭყოლუნს ზმნისა – 'და'ჭრა, "დაკოდვა, 
რქუმოლუა დოუჭყაფუ, ლაფში-ნოლი 
დოუნჭყოლუ: მალ, გე. 64 – ხვრა 

დაუწყია, ღრძილ-ბაგე დაუშავებია (დაუჭრია). 
მაჯარს დივნჭყოლი მარძგვან ხეს – მე 

ჯარში დავიჭერი მარჯვენა ხელში. 
ნჭყოლუნს (დონჰყოლუ დაჭრა, დოუნჰყოლუ 

დაუჭრია, შონონწჯყოლუჭ6) დაჭრიდა თურმე) 
გრდმ. კოდავს, ჭრის. 

ნჩყორინ-ი (ნჭყორინს) იჩ. ჭყორინი, – წყრომა. 
ღორონთქგ გო მანჭყორუა: «. ცაგ., გე. 60 

– ღმერთი გამიწყრაო. 

წჰყუალა, ნპყულა (ნჭყუ”აბლას) სახელი ნჭყ უნს 
ზმნისა – ”გა'ხედნა, 'გა'წქრთნა. ცხენს 
ნჭყუნს – ცხენსხედნის. 

ნჭყუნს (გონჭყუ გახედნა, გბოუნჰყუ გაუხედნია, 

გონონჰყუენ) გახედნიდა თურმე) გრდმ. ხედნის 
(ცხენს).
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უნჭყუნს (ბგუუნჰყუ გაუხედნა, გუუნპჰყუ გახედნია) 

გრდ“. ხსახხე. ქც. ნჭყუ ნს ზმნისა– უხედნის. 

ინჭყე(ნ)//ინჭყინე(ნ) (ინჯსინუ შესაძლებელი 
გახდა გახედნა,–,–) გრდჟჟ. შებაძლ. ვნებ. 
ნჭყუნს ზმნისა – შეიძლება გაიხედნოს. 
მანჰყუა'ლარი შიმღ. მოეშ. გამხედნი (ცხენისა). 
ოფპყუ”ა'ლარი მიმღ. ჟნეძ. მყ. გასახედნი. 
ნაყულერი) მიმღ. ერეპ. წარს. გახედნილი. შდრ. ლაზ. 
2. ჭკ: ომჭკუ გაწვრთნა (#. მარი). 

ნXა (ნჯას) იგივეა, რაც ჯა. ნწჯა აკაშა 

ეკირთუნი, თიშა ირფელი მითურსია უკული – 
ხე ერთხელ რომ წაიქცევა, მასში ყველაფერი 
შედისო შემდეგ. ნ6ჯ ა შა იშელგ ქიონით: ი. 

ყიფშ. გე. 175 – ხეზე ავიდა მთქნარებით. 
ქიმერთეს ართი ნ ჯაში ჯინჯიშა: ი. ყიფშ, 

გე. 14 – მივიდნენ ერთი ხის ძირთან. შდრ. 

ოჯალეში. 
ნXალაჟშ-ი (ნჯალაფის) ნელი, უდარდელი 

სიარული. 

ნჯამა (ნჯამას) იგივეა, რაც ჯამ ა, – სახელი 
ონჯანს ზმნისა – "გა'ღება. ცუდეშ კარს 

ონჯანს – სახლის კარს აღებს. 
ონჯანს (გაანXუ გააღო, ბუუნჯამუ გაუღია, 

გონონჯამუე(6) გააღებდა თურმე) გრდ?მ. აღებს, 
ინჯანს (გიინXუ გაიღო, გოუნჯამუ გაულია) გრდი 
ხათავ. კს. ონ ჯან ს ზმნისა – იღებს თავისას. 
უნჯანს (გუუნXუ გაუღო, ბუუნXუ გაუღია) გრდმ. 
ხახბე. ქც. ონ ჯანს ზმნისა – 'გა'უღებს, 
ინჯამუუ(6) (გიინჯუ გაიღო, გონXამე ლ/რე/6) 
გაღებულა) გრდუჭჟ. ქნემ. ონ ჯანს ზმნისა – 

ილ, · 

ანჯამუუ(6) (გაანXუ გაეღო, გონჯამუუ გაღებია) 
გრდუე. ენებ ონჯანს ზმნისა – ეღება, 

ინჯინე(ნ) (ინჯინუ შესაძლებელი გახდა 

გაღება,–,–) გრდუჟ. შებაძლ. გნეპ. ო 6 ჯ ა ნ ს 
ზმნისა – შეიძლება გაღება. 
ანჯინე(6) (ანჯინუ შეძლო გაელო,–, გონონჯამუე(6) 

შესძლებია გაღება) გრდუჟ. შეხაძლ. კნეპ. 
უნჯანს ზმნისა – შეუძლია გააღოს, 
ინჯამუაფუს(ნ) იჩ. ინჯამუუ(6). 

ანჯამუაფუ(6ნ) იბ. ანჯამუუ(ნ). 
ონჯამაფუანს (ონჯამაშუუ "გა'აღებინა, 
უნჯამაჟუაშუ "გა'უღებინებია, ნონჯამაშუე(ნ) 
აღებინებდა თურმე) კაუჟზ. ონ ჯანს ზმნისა – 
აღებინებს, 

მანჯამალი მიმღ. მოეშ. 'გა'მღები. 
ონჯამალი მიმდ. კნეშ, მყ. 'გა'საღები. 
გონჯამილი მიმღ. ვნებ. წარს. გალებული. 
გონანXემი მიჩდღ. ჟნეპ. წარს. განაღები. 
გონანჯამუერი მიმღ. ნებ, წარბ. გაღების 
საფასური. 
უგუნჯამუ მიმღ. უარყ. გაუღებელი. 

ნXამილ/რ-0 (ნჯამილ/რს) მიმღ. გნეძ. წარბ. 
ონჯანს ზმნისა – გაღებული. ი”, 
”გო'ჯამილ/რი,   

ნXაპ-0 (6ჯაპის) იბ. ჯაპი. 

ნXარ-0ი' (ნჯარს) ჭავრი; შური. მაწუხენს თიში 
ნჯარი : V# ხამუშ., ქჟხჰს, გე. 156 – მაწუხებს 

იმისი ჯავრი. მა იში ნჯარითი ვადუმარულე 
– მე იმისი ჯავრით ვერ დავიძინებ. ასე 
ნჯარც გელეღანა – ახლა ჯავრს ამოიყრიან 

(ამოიღებენ). 0'ნ'ჯარი ვააჭე//ვააჭირგ ჯავრი 
არ სჭირს; არაფრად მიაჩნია, არ ენაღვლება: ის 
ვაჭირგ შხვაში ნჯარი: კ. სამუშ, ესრთ. 

ზეს, გე. 97 – მას არ სჭირს სხვისი ჯავრი. 

09 ნჯარით ღურა//ღურელი ჯავრით 
სიკვდილი//მკვდარი, გადაჟ. დაფიქრება, 
განსაკუთრებული მზრუნველობა: თიში 
ნჯარით ვორექ ღურელი – იმისი 
ჯავრითა ვარ მკვდარი. იბ. ჯარი, შღრ. ჯაბი; 
ჯაბრი. 

ნჯXარ-0” (ნ6ჯარს) იბ. ჯარი, – არი, ლაშქარი; 
ხალხი, მუმაშა ქუუთხუუ ნჯარი: ქM4, #7, გჟ. 

26 – მამისთვის უთხოვია ჯარი. გოსოფუ ართი 

ცსურენი თია ნჯარიში: ი. ყიფ2, გე. 62 – 

გაგლიჯა ერთ მხარეს ჯარის ნაწილი. 

ნჯარალა (ნჯარალას) 3ზარიანობა, ჭარობა. 

უქმე დღეებში, ხატობა-დღეობებზე 
ახალგაზრდობის შესაკრები ადგილი, სადაც 
სიმღერა, ცეკვა, თამაშობანი იმართებოდა. 

ყოველ სოფელში ასეთი რამდენიმე ადგილი იყო 
მიჩენილი. ჯვეშო უჩქუდეს ნჯარალა დო 
მორდუეფი თექ გილეშეს – ძველად იცოდნენ 
ჯარიანობა და ახალგაზრდები იქ დადიოდნენ. 
მა ეამოკორდგ იში რაგადი, სოთინი ორდგ-და 
ნჯარალა: ი.კიჟშ,. გე. 151 – მე არ მინდოდა 
იმისი თქმა, თუ სადმე იყო ჯარიანობა. 

ნXარაშ-0 (ნჯარაფის), ნჯარაშფა (ნჯარაფას) ი". 
ნჯარება. 

ნჯარება (ნჯარებას) სახელი ანჯარენს, 
ონჯარუანს ზმნათა –- 1. გაბრაზება, 
ვბაქრება. ქუდუჭყუ ნჯარება დემს– 
დაუწყო ჯავრება დევს. ირო ვონჯარუათ 
ნტერი: კხ, # გე. 334 – მუდამ ვაჯავროთ მტე- 
რი. თუთა თუთას ანჯარენცგ – მთვარე 
მთვარეს აჯავრებს (ახარბებს). 2. წ უხილი, შუ- 
რება, შეხარბება. ვემეხვადგნი, ის 
ონჯარ: მახალ,, გე.95 – რომ ვერ მიხვდება, 
ის წუხს. თინა ჭიჭესქუმონჯარ: „ბი, # გე. 

74 – ის ცოტა მშურს. ბოში, მუს გონჯარ 
ჩქიმი ხეში ნაღვაწეფი?: ი. კიფშ, გე. 134 – ბი- 
ჭო, რას გშურს ჩემი ხელის ნამოღვაწარი? შხვა 
მითინშენი ვადგენჯარასგ!: კ. სამუშ. 

კსრთ. ზე", გე. 22 – სხვისგანაც ნუ შეგშურდება! 
ანჯარენს (ბაანჯარუ გააჯავრა, გუუნჯარებუ 
გაუჯავრებია, გონონჯარებუე(ნ) გააჯავრებდა 
თურმე) გრდ? აჯავრებს, აბრაზებს; აწუხებს. 
ონჯარუანს (ონჯარუუ გააჯავრა, უნჯ#არუაშუ 

უჯავრებია) გრდმ. აჯავრებს; ახარბებს; 
აწუხებს.



-415- ნჯილაკუა 

ონჯარუ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV 
სერიის მწკრივებში) გრდუქჟ. :ნეძ. ჯავრობს, წუხს. 
ენჯარებუ(6ნ) (ენჯარუ შეჯავრდა, ნჯარებუ 

შესჯავრებია) გრდუჟ. ვნეპ. ანჯარენს ზმნისა 

– ჯავრდება, შურდება, 
ინჯარე(6)//ინჯარინე(6) (ინჯარინუ 
შესაძლებელი გახდა 'გა'ჯავრება,–,–) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნეპ. ანჯარენს ზმნისა – შეიძლება 

გაჯავრდეს (გაჯავრება). 
ანჯარე(ნ)//ანჯარინე(ნ) (ანჯარინუ შეძლო 
"გა'ეჯავრებინა;–; ნონჯარებუ:(6) შესძლებია 
“გა'ჯავრება, წუხილი) გ რდუჟ. გნეპ. 
უნჯარენს ზმნისა – შეუძლია 'გა'აჯავროს, 
დაახარბოს, 
ონჯარებაფუანს (ონჯარებაშუუ აჯავრებინა, 
უნჯარებაშუაშუ უჯავრებინებია, ნონXარებაშუე(ნ) 
აჯავრებინებდა თურმე) „აუზ. ანჯარენს 
ზმნისა – აჯავრებინებს, აწუხებინებს, 
მანჯარებელი მიმღ. მოქწ. 'გა'მჯავრებელი; 

"შე მწუხებელი, 'გა'მბრაზებელი. 
ონჯარებელი ჩგიმღ. ჟნეპ, მყ. 'გა'საჯავრებელი; 

საწუხარი, "გა საბრაზებელი. 
განჯარებული მიმღ, ვგნეპ. წარს. გაჯავრებული, 

გაბრაზებული. 
ნანჯარები/უ მიმღ. გნეპ. წარს. 'გა'ნაჯავრები, 
'გა'ნაბრაზები. 
ნანჯარებუერი მიმღ. ჟნეპ. წარს. "გა ჯავრების, 
"გაბრაზების საფასური. 

ნჯარებულ-ი (ნჯარებულ/რს) მიმღ. გნებ. წარს. 
ანჯარენს ზმნისა – 'ბა'წჯავრებული, 

6Xგვილაჟშ-ი (6»გვილაფის) იგივეა, რაც 

ნჯგვილუა. 
6Xგვილუა (ნჯგვილუას) სახელ ნჯგვილუნს 

ზმნისა – მუვბლუგუნით ცემა, მაბრად 

მიტყეპვა. რტინა მინდომუ, მარა ოჭოფეს დო 
დონჯგვილეს: 4 ბუძ„გე.350 – გაქცევა 
მოინდომა, მაგრამ დაიჭირეს და მუჯლუგუნით 

მაგრად სცემეს. 

6ჯგვილუნს (დონჯბეილუ მუჯლუგუნით ცემა, 
დოუნჯგეილუ მუჯლუგუნით უცემია, 
დონონჯგვილუქ(6) მუჯლუგუნით სცემდა თურმე) 

გრდმ. მუჯლუგუნით სცემს. 
ინჯგვილუუ(6) (დიინჯგეილუ მუჯჯლლუგუნით 
იცემა, დონჯგვილე რეXნ) მუჯლუგუნით ცემულა) 

გრდუე. ვნეპ. 63 გ ვილ უნ ს ზმნისა – 

მუჯლუგუნით იცემება. 
ინჯგვილე(6) (ინჯგქილუ შესაძლებელი გახდა 
ცემა,–,–) გრდუქ. შეხაძლ. ენეპ. 63. გ ვილ უნ ს 
ზმნისა – შეიძლება მუჯლუგუნით იცემოს. 
ანჯგვილე(ნ) (ანჯბეილუ შეძლო ეცემა,–, 

ნონXჯავილუქ(6) შესძლებია ეცემა) გრდუჟ. კვნეძ. 

უნჯგვილუნს ზმნისა – შეუძლია 
მუჯლუგუნით სცემოს. 
ონჯგვილაფუანს (ონჯგეილაშუუ აცემინა, 
უნჯგეილაფუაშუ უცემინებია, ნონჯბეილაშუეჯნ)   

აცემინებდა თურმე) კაუზ. ნჯგვილუნს 
ზმნისა – მუჯლუგუნით აცემინებს. 
მანჯბგეილარი მიმღ. მოეშ. მუჯლუგუნით მცემი, 
მცემელი. 
ონჯგვილარი მიმღ. ენეძ. მყ. მუჯლუგუნით საცემი. 
დონჯაქილირი მიმღ. ვნეძ. წარბ. მუჯლუგუნით 

ნაცემი, ცემული. 
ნანჯგვილა მიმღ. ენეძ. წარს. მუჯლუგუნით 
ნაცემი. 
ნანჯავილუერი მიმღ. გნეძ. (არს. მუჯლუგუნით 
ცემის საფასური. 

ნჯგვირა, ნXგქტრალ.ი (ნჯგვირა"ლ'ს) იგივეა, რაც 
ჯგვირა, – ბრაზიანი (მოღუშული) სახის 
კაცი. 

ნჯგილინქა (ნჯგილინუას): გინო-ნჯგილინუა 
უშნოდ გადასვლა. 

ნჯგილუა (ნჯგილუას) იბ. ნჯგვილუა. 
ნჯგოლუქა (ნჯგოლუას) სახელი ნ ჯ გოლუნს 

ზმნისა – მუშტის გარტყმა; მუშტით ცემა; 
გადაჟ. მოურიდებლად პირში თქმა; სათქმელის 

დაჯახება. ართი ქუუნჯგოლუდუ, მარა 
მუს ოხვარუდუ? – ერთი გაურტყამს (მუშტი), 
მაგრამ (ეს) რას უშველიდა? უკახალე 
ეედიკინუ დო პის ქაანჯგოლაფუუ – 
უკან არ დაიხია და პირში აჯახა. 
ნჯგოლუნს (ლნჯგოლა სცემა, დაუნჯგოლუ 
უცემია, დშნონჯგოლუეჯნ) სცემდა თურმე) გრდმ. 
სცემს მუშტით. 
ინჯგოლუუ(6) (ლინჯბგოლუ იცემა მუშტით, 
დონჯგოლქრე+Xნ) ნაცემ იქნა მუშტით) გრდუჟ. 
ქნეპ. იცემება (მუშტით). 

ინჯგოლენნ) (ინჯაოლუ შესაძლებელი გახდა 
ცემა მუშტით,–,–) გრდუვ. შეხაძლ. კნეძ. 
ნჯგოლუნს ზმნისა – შეიძლება იცემოს. 
ონჯგოლაფუანს (ონჯბოლაშუუ აცემინა, 
უნჯგოლაფუაშუ უცემინებია, ნონჯგოლაშუ29(6) 
აცემინებდა თურმე) კაჟზ. ნჯგოლუნს 
ზმნისა – აცემინებს მუშტით. 
მანჯაოლარი მიმღ. მოეწ. მცემი, მცემელი 
(მუშტით). 
ონXგოლარი მიმღ. ვნეპ. მყ. საცემი (მუშტით). 
ნჯგოლირი მიმღ. ენეშ. წარს. ნაცემი (მუშტით). 
ნანXგოლა #იმღ. ვნებ. წარს. ნაცემი (მუშტით). 

ნანჯაოლუერი მიმღ, გნეპ. წარს. მუშტით ცემის 
საფასური. 

ნXმილუა (ნჯვილუას) სახელი ნჯვილუნს 
ზმნისა – ხარბად ჭამა. ქუმკუდოხოდ ტაბაკის 

დო დონჯვილუ ოჭკომალი – მიუჯდა 
ტაბლას და (ხარბად) შეჭამა საჭმელი. 
ნჯვილუნს (დონჯეილუ ხარბად შეჭამა, 
დოუნჯვილუ ხარბად შეუჭამია, ფონონჯეილუეჯ(ნ) 
ხარბად შეჭამდა თურმე) გრდ ხარბად ჭამს, 

ონჯვილარი მიმღ. ჟნეძ. მყ. ხარბად საჭმელი (რამ). 
ნჯილაპირ-0 (ნჯილაკირს) იბ. ჯილაკირი, 
6Xილაკუა (ნჯილაკუას) იბ. ჯილაკუა.



ნჯილით-ი 

ნXილით-ი (ნჯილითის) ჭირითი. 

ნXილითუა (ნჯილითუას) იგივეა, რაც 

ჯილითუა, – სახელ ინჯილითუ(ნ) 
ზმნისა – ვირითობა.ქიმიონჯილითუუ 

მუში რაში შენობაშა: მ. ხუბ., გე- 183 – 

მიაჯირითა თავისი რაში შენობასთან. ცხენც 
ქამაჯილითუანცინი, ქოძირგ – ცხენს 
რომ მოაჯირითებს, ნახა. 
ონჯილითუანს (ონჯილითუუ აჯირითა, 
უნჯილითუაშუ უჯირითებია, ნონXილითუქჯნ) 
აჯირითებდა თურმე) გრდმ აჯირითებს. 
ინჯილითენნ), ინჯილითინე(ნ) (ინჯილითინუ 

შესაძლებელი გახდა ჯირითი,–,–) გრდუჟ. 
შეხაძლ. ენეძ. ოჯილითუან ს ზმნისა – 

შეიძლება იჯირითოს. 
ანჯილითენნ), ანჯილითინე(ნ) (ანჯილითინუ 

შეძლო ეჯირითა,–, ქონონXილითუქ(ნ) შესძლებია 
ჯირითი) გრდუვ. შეხაძლ. კნეპ. 
ონჯილითუანს ზმნისა – შეუძლია 

აჯირითოს. 
მონჯილითე მიმღ. აწმყ. მოჯირითე. 

ონჯილითე მიმღ. ჟნეპ. მყ. საჯირითო. 

ნანჯილითა მიმღ. ვრეპ. წარს. ნაჯირითი. 

ნანჯილითუერი მიმღ. ენეძ. წარს. ჯირითის 
საფასური. 

ნჯილიჰუშა (6ჯილიკუას) იგივეა, რაც 
ნჯილაკუა. 

ნჯილო (ნჯილოს) ზოოლ. ლომი; ვბიქი (დ. ფიფია, 

/. მამუშ); გადატ. უზარმაზარი, მსხვილი, ძლიერი 

(ი. ყიფშ). ქაჯი რენო, ნჯილო რენო?: მახალ., 

გე.71 – ქაჯია თუ ჯიქი არის? ართი 
ქიმიოცელენუუ ნათხოზინა ნჯილოცალო: 

მახალ., გე. 63 – ერთი კი დაიღრიალა 

გამოქცეული ჯიქის მსგავსად. სახელქ გოიოლ, 
ამდღა ნჯილო რექ: ყაზაკ,, 3.08. 1931, გე. 2 

– სახელი გაგივარდა, დღეს ლომი ხარ. 
ნXირა (ნჯირას) იგივეა, რაც ჯი რა, – სახელი 

ინჯირუუ(ნ), ონჯირუანს ზმნათა – 
”და'წოლა. 

ნჯოლა (ნჯოლას) ერთი ან მეტი უღელი 

კამეჩებისა ხის დიდი მორის წასათრექად 

(მაბალეპი. ტ. I. გე. 255). 

ნჯორ-0 (ნჯორს) იგივეა, რაც ჯორი. ართი 
კოჩი ნჯორსგ ქიგეხე: ი. ჟიფ72, გე. 13 – 

ერთი კაცი ჯორზე ზის. 

ნXჯუმალა (ნჯუმალას) იჩ. ჯუმალა.   
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ნ6Xგლიკ-0 (ნჯგლიკის) სახელი 6Xჯგლიკუნს 
ზმნისა – გლევჭბა; ბორგქა. 

ნXგლიკუა (ნჯგლიკუას) ი#. ჯგლიკუა. 
ნჯშმერ-0 (ნჯღვერს) იგივეა, რაც ჯღვერი. 

ჩქინი ქიანაში 6ნჯღ ვ ერი რდუ – ჩვენი 
ქვეყნის წინამძღოლი იყო. 

ნჯღვერუა (ნჯღვერუას) იგივეა, რაცჯღვერუა. 
ნჯღმილუა (ნჯღვილუას) სახელი ნჯღვილუნს 

ზმნისა – 'და' მწყვდევა, რამეზე 
მიმწყვდევა, ბღუჭზვა; ცემა. დუდი 

ქიგეუნჯღვილუ დიხაშა – თავი 
დაუმწყედია მიწაზე. 
ნჯღვილუნს (დონჯლეილუ დაბღუჯა, მოუნჯღვეილუ 

დაუბღუჯაეს, დონონჯლღეილუქჯ(6ნ) დაბლუჯავდა 
თურმე) გრდმ. ბღუჯავს. 
ინჯღვილე(ნ) (ინჯლვილუ შესაძლებელი გახდა 

მიბღუჯვა, 'მი'მწყვდევა; –; –) გრდუე. შესაძლ. 
ვნებ. ნუ ღგილუნ ს ზმნისა – შეიძლება 
მიბღუჯვა, მიმწყვდევა რამეზე. 
ანჯღვილენნ) (ანჯლეილუ შეძლო მიებღუჯა,–, 

ღონონჯღვილუე(ნ) შესძლებია მიმწყვდევა) გრდუვ. 
შეხაძლ. ჟნეპ. ნჯღვილეუნს ზმნისა – 
შეუძლია მიბღუჯოს, მიამწყვდიოს. 
ონჯღვილაფუანს (ონჯღვილაფშუუ აბღუჯვინა, 
უნჯღვილაჟუაშუ უბღუჯვინებია, 
ნონჯლეილაშუაშუე/ნ) აბღლუჯვინებდა თურმე) კაჟზ. 
ნჯღვილუნს ზმნისა – აბღუჯვინებს, 
მიამწყვდევინებს. 
მანჯღვილარი მიმღ. მოეშ. 'მი'მბლუჯავი, 

"მი მწყვდევი. 
მანXღვილუუ #იმღ, ა/მ, 'მი'მბღუჯავი, 

'მი'მწყვდევი. 
ონჯლვილარი მიმღ. კნეპ. მე, 'მი'საბღუჯავი, 
"მი'სამწყვდევი. 
დოფლვილირი მიმღ. ჟნეპ. წარბ. მიბლუჯული, 
მიმწყვდეული. 
რდონანჯლვილა #იმღ. ვნეპ. წარს. მინაბღუჯი, 
მინამწყვდევი. 
ნანჯლვილუერი მიმღ. ჟნეპ. წარს. მიბღუჯვის, 
მიმწყვდევის საფასური. 
უდუნჯლვილუ მიმღ. უარყ. მიუბლუჯავი, 

დაუმწყვდევი. 
ნლილირ-ი (ნ6ჯღილირს) მომცრო; 

დაგღენძილი. 

ნჯღილუა (ნჯღილუას) იგივეა, რაცჯღილუა. 

ჯღილუა,



0 1. სახელობითი ბრუნვის ნიშანია ხმოვანფუძიან 
სახელებში (იშვიათად): მუ-ი რა-ი? მ უი 
გოკო? – რაი გინდა?; გვხვდება კნინობით- 

მოფერებით ფორმებში; ბაბაია//ბაბაია, 
ნანაია//ნანაია: ბაბაია ნანაიას ტყურათ 

ვააჯვიდუნია – მამიკო დედიკოს ტყუილად არ 
აკოცებსო ( შდრ. ი. კიფ შ, გე. 019). 2, ენაცვლება 

ლას სენაკური კილოს ბანძურ-მარტვილურ 
თქმაში. ის შენარჩუნებულია ა, ო და უ 
ხმოვნებთან მეზობლობაში, ე'სთან ხან 
იკარგება, ხან – არა, ი'სთან ყოველთვის 
დაკარგულია: იაფართია (<ლაფართია) 

ბრტყელი, მობრტყო; იოკუა (–ლოკუა) 
ლოკვა; «ური (<-ლური) ძილი; ეტა//იეტა 
(<–ლეტა) ტალახი; იში («-ლიში) ნემსი. 

იაბანი ირ. ლაბანი. 

მაბარწა//აბბარწა ია. ლაბარწა. 
იაბორდე იბ. ლაბორდი. 
მაგაზი იბ. ლაგაზი. ი აგ აზი დიხა – 

ლაგაზი მიწა. 
მაგამი იბ. ლაგამი. 
მაგარდე ი#. ლაგარდე. 
იაგვა იწ. ლაგვა. 
იაგვანი იხ. ლაგვანი. 

იაგინძია, იაგირძია ია», ლაგინძია, ლაგირძია. 
იაგუა იგ. ლაგუა. 
იალრი იტ. ლადირი. 
იავჭაშუა (ნინაში) იბ. ლავაშუა (ნინაში). 
იაზე იბ. ლაზე. შდრ. ლაგაზი. 
მაკარტია იხ. ლაკარტია. 
მაკაცია იხ, ლაკაცია. 
იაკვი იხ. ლაკვი. 

იაკვაჩხირი იბ. ლაკვაჩხირი. 
მაკუჩხა იბ, ლაკუჩხა. 
იავბი იხ. ლამბი. 
იამბუა იბ. ლამბუა. 
იამე იხ. ლამე. 
იამინი ის, ლამინი. 
იამპა იჯ, ლამპა, 
იმამუა იგ. ლამუა,. 

ეამშა იხ. ლამფა. 
იანლი იხ. ლანდი,   

იხ. ლანდაფი. 

იბ, ლანდუა, ლანდაფი. 
იხ. ლანდირი. 
იბ. ლანდღეირი. 
იხ. ლანდღუა. 
იხ. ლანქერი. 
იხ. ლანძლილ/რი. 
იხ. ლანძლუა. 

იხ. ლანჯი. 

იხ, ლალა. 

იბ. ლალუა. 

ის. ლარი. 

იხ. ლარაფა. 

იხ. ლარტყა. 
ინ. ლარჩვი. 

იხ. ლარჭემი. 
იხ. ლარუჯა. 
იხ. ლარჯგალი. 
იხ. ლასირი. 

იხ. ლასირუა. 

იხ. ლასუა, 

იბ. ლატყვაჟია. 
იხ. ლაფი. 

იხ. ლაქი (IX). 

იხ, ლაქია. 

იხ, ლაქუცა.



იტ. ლახალა, ლახარა, 

იბ. ლახვარი. 
იგ. ლახთი. 

ინ. ლახირი, 

იხ. ლახუა. 
იხ, ლები. 

ირ. ლება. 
იხ. ლებერჯი. 
იწ. ლებია. 

იხ. ლებიაში ჯა. 

იხ. ლეზვა. 
იბ. ლეკი. 

იბ. ლეკუა. 
იხ. ლეკური. 

იხ. ლეკუხა. 
იხ. ლენი. 

იწ. ლენდუა. 
იხ. ლენჩი. 

იხ. ლელო. 

იწ. ლეპი. 

ინ. ლეჟვა. 

იწ. ლერსი. 

იხ. ლერსუა. 

იბ. ლეჩქვი. 
იხ. ლერწი. 

იწ. ლერჭყვა. 
იბ. ლეტა. 

იბ. ლექერთი. 
იხ, ლექინი. 
იბ. ლექსი. შდრ”. ლერსი 

იხ. ლექსუა. შდრ. ლერსუა.   

ინ. ლეყეპი. 
იწ. ლეში, ლიფში. 
იხ, ლეჩქვი. შდრ. ლერჩქეი. 

იბ. ლეჭკერი. 
იხ. ლეჭყვა. შდრ. ლერჭყვა. 
იხ. ლეჭყონა, 
ირ. ლეხი. 

იხ. ლობორდო. 
იხ, ლოგინი. 
იხ. ლოდი. 

იხ. ლოთი. 

იხ. ლოკუა. 

იწ. ლოლუა. 

იხ. ლომი. 

ინ. ლონტყო. 
იხ. ლორთქო. 

იხ. ლორსაფი (ნინაში). 

იგ. ლორცუა. 

ინ. ლოტკუა.



ო' შორბდ. ო! ბაბა, ო, ბაბა! – მამავ, ო, მამავ! 
(ი. კიფშ). ო, ნანა! – ო, დედა! ო, ენა ვამიჩ- 

ქუდგ – ო, ეს არ ვიცოდი. ო, სი შურიწაული- 
რია! : #. ჩუპ., გე. 159 – ო, შე სულწაწყმედი- 
ლოო! 

ო-” ზმწინ/ონი (ქართული ა-ს შესატყვისია; 
იშვიათად იხმარება): ო-ჭკო/უმუნს შეჭამს ( შდრ. 
ჭკო/უმუნს ჭამს); ო-ჭოფუნს დაიჭერს ( შდრ. 
ჭოფუნს იჭერს). შდრ, ლაზ. ო-. 

ო-" საარვისო ქცევის პრეფიქსი (ქართული ა'ს 
შესატყვისია): ო-ცქვანს აქებს; ო-რჯგინანს 
აჯობებს; ო-ფშანს ავსებს. შდრ. ლა%. ო-: 
ვ-ო-ნგორაფ ვაგორებ (ჟტიმოლ,., გე. 73). 

-ო1 კითხვითი ნაწილაკი (ძველი ქართული ა'ს 
შესატყვისია): რექ-ო? ხარ-ა? ამდღა სეანაშა 
ქემეურქ-ო ოხაჩქუშა? – დღეს ყანაში არ 
მიდიხარ სათოსნავად? ვარდიში მინჯე რდას-ო 
კვარია?: „ჩი, /, გე. 47 – ვარდის პატრონი იყოს 

ყვავი? 
„ო? ვითარებითი ბრუნვის ნიშანი თანხმოვანფუძიან 

სახელებთან: კოჩ-ო კაცად, ოსურ-ო ქალად, 
ბოშ-ო ბიჭად. შირ. ლა. -ო: კოჩეფ-ო კაცებად. 

-ო გვხვდება რომ მაქვემდებარებელი კავშირის 

ფუნქციით: მერთეს-ო, მიკი-მიკი ქუგურენა 
კათა: 8. ტუპ., გე. 15 – რომ მოვიდნენ, ირგვლივ 
(გარს) ახვევია ხალხი, კარს მიოჯინუ-ო, 
მუდგარენი ქიმკოჭარუ: 4 ბუპ., გე. 3 – კარს 

რომ შეხედა, რაღაც მიწერილია. სფიჩქას 

მუნტუ-ო, კოჩეფი დინოწკარ დუდკვათილი: 
მ. ხუპ., გე. 40 – ასანთს რომ მოუკიდა, (ნახა) 

კაცები ჩაწყობილია თავმოჭრილი. გამნაწყუ 
შქართუნი-ო, მუში ცირასქუალეფი ღურელო 
ქოძირგ: მ. ბუპ., გვ, 78 – საბანი რომ გადახადა, 

„თავისი ქალიშვილები მკვდარი (მკვდრად) ნახა, 
-ო“ კითხვითნაწილაკიან დამოკიდებულ 

წინადადებაში ფუნქციით უდრის თუ კავშირს: 

ქომუჩანქ-ო (=ქომუჩანქ-და), დოგირთინუანქ 
- თუ მომცემ დაგიბრუნებ. 

ო- -აია სუფიქსთან (ო- – -აია) აწარმოებს ვნებითი 
გვარის მომავალი დროის მიმღეობებს, რომლე- 

ბიც ხშირად გამოყენეულია ტოპონიმებად და   

ო 

ჰიდრონიმებად. რთგ., ო-ჩხარჩხალ-აია ( შდრ, 

ჩხარჩხალი ჩხრიალი) საჩხრიალო; ო-ხარჩალ- 

აია ( შდრ. ხარჩალი ჩხრიალი) საჩხრიალო; 

ო-გვარგვალიაია ( შდრ. გვარგვალი ძლიერი 
დუღილი) ადგილი წყალვარდნილთან (ჩანჩქერ- 
თასაშაც წყალი დუღილის შთაბეჭდილებას 

ო- -ალ//-არ სუფიქსთან (ო- – -ალ//-არ) აწარმოებს 
ვნებითი გვარის მომავალდროიან მიმღეობას: 
ო-ჭკომ-ალ-ი საჭმელი; ო-კილ-არ-ი 'და'სა- 

კეტი; ო-ცვილ-არ-ი 'და'საკლავი... 
ო- -აფუ სუფიქსთან (ო- – -აფ-უ) ზმნებში აწარმო- 

ებს კაუზატივს: ო-ქიმინ-აფუ-ან-ს აკეთებინებს; 
ო-ჭარ-აფუ-ან-ს აწერინებს; ო-ბარგ-აფუ-ან-ს 
ამარგვლინებს... 

ო -აშ-ი, -აშე სუფიქსებთან (ო- – -აშ-ი, ო- – -აშე) 

აწარმოებს ტოპონიმებს:ო-ნტყოლი»აშ-ი ( შდრ. 

ნტყოლუა ტლაპუნი) საფლობი; ო-ჩუ-აშ-ი ( შდრ. 
ჩუ-ალა დამალვა, შენახვა) სამალავი, შესანახი; 
ო-ნდვ-აშე ( შდრ. ნდვალა ფლობა ტალახში) 
საფლობი; ო-კელ-აშე ( შდრ, კელუა კალოზე 
ლეწვა) სალეწი; ო-რჩვ-აშე ( შდრ. რჩუალა 
ძარცვა) საძარცვი; ო-შქ-აშე ( შდრ შქა შუა) 
შუა ადგილი ( შდრ,  ცნად., ტოჰონ.;, გე. 52-53). 

ო- -ე, -ეშ სუფიქსებთან (ო- – -ე, ო- – -ეშ) 
აწარმოებს დანიშნულების სახელებს„ო-ბერგ-ე 
სათოხე ( შდრ. ბერგი თოხი); ო-ბირ-ე 
სასიმღერო ( შდრ, ბირა სიმღერა); ზოგჯერ -ე 

სუფიქსს წინ უძღვის «ოლ-: ო-დიშქ-ოლ-ი/ე 
( შდრ. დიშქა შეშა) საშეშე...; ო-ბირ-ეშ-ი 

სასიმღერო, სიმღერა; ო-ბარ-ეშ-ი საბერველი 

( შდრ. ბარუა ბერვა). 
-ობა, -ობუა სუფიქსები აწარმოებენ აბსტრაქტულ 

სახელებს არსებითი, ზედსართავი და 

კუთვნილებითი ნაცვალსახელებისაგან: თეურე 
დემახვამესო ჭიჭელობა,ყაზახობა?: 

მახალ., გე. 79 – იქიდან დაგვილოცეს სიდაბლე 
(პატარობა), ყაზახობა (გლეხობა)? მუთუ 
ეინწყინე თინეფიში მაღალობა? – რით 
აიხსნება იმათი მაღლობა? ჩქ8გნი 
ურჩქინჯობათ დუდი მაფუნა არდებული:



ობაზალ-ი 

მახალ., გე. 79 – ჩვენი უვიცობით თავი გვაქვს 
აგდებული. თეცალი ბორობუა 

ვაგამგონებუ – ასეთი სიბრიყვე (სისულელე) არ 
გამიგონია, სქანი Xგირობ უა ცოფედას – 

შენი სიკეთე (კარგობა) ყოფილიყოს, 
ჩქიმობუათ ვაუწუა – ჩემობით არ უთხრა, 

ობა8ალ-0 (ობაზალ/რს) მიმღ. ჟნეპ. მ/. ბაზუნს 
ზმნისა – მაგრად საცემი. ობაზალი რექ, 
მარა სორე კოჩი! – (მაგრად) საცემი ხარ, 
მაგრამ სადაა კაცი! 

ობანდალაინა (ობანდალაიას) მიმღ. კნეპ, მყ. 
იბანდალუ(ნ) ზმნისა –საბარბაცო; 
საქანარ. ობანდალაია შგმილი კოჩქ 

ამდღა თაქ მოფრთი: #2 ბუძ., გე. 189 – 
საბარბაცო მთვრალი კაცი დღეს აქ მოვედი. 

ობანძღაია (ობანძღაიას) მიმდ. ჟნეძ, მყ. 
იბანძღუ(6) ზმნისა – შფოთიანი; 
სადავიდარაბო, ჩახლართული (საქმე). 

ობარალ-0 (ობარალ/რს) მიმღ. ენეპ. მ, ბარუნს 
ზმნისა – 1 საბარავი; 2. 'გა'საბერამვი. 

ობარგალ-ი (ობარგალ/რს) მიმღ. გნეპ. მყ. 
ბარგუნს ზმნისა –'გა'სამარგლი, მუ 
ოხვარუ თეზმა ობა რგალცია?: მასალ. გე. 

85 – რა ეშველება ამდენ სათოხნსაო 
(სამარგლსო)? 

ობარეშ-0 (ობარეშის) მიმღ. ენეპ. მყ. ბარუნს 
ზმნისა – საბერველი. ოჭკადურეშის უღუდეს 

ხეში ობარეში – სამჭედლოში ჰქონდათ 
ხელის საბერველი. შდრ. ობარალი. 

ობარჰანე (ობარკანეს) საბარკული. 

ობარჩხალაია (ობარჩხალაიას) მიმღ. -ნეპ. მყ. 
ბარჩხალანს ზმნისა – ჩახჩახა, კაშკაშა, 
ქათქათა. საეთ ობარჩხალაია, ტანო–- 

სრული, მეჯინელი: კ. სამუშ, კსრთ. ზე, გვ. 39 – 

სახით მზესავით ქათქათა, ტანად – სრული, 
შესახედავი. მორთია, ჩხანაია, თოლეფ 
ობარჩხალაია: კ, სამუშ, ქს". გე. L2.– 

მოდიო, მზეო, თვალებჩახჩახა, 

ობაღებელ-ი (ობაღებელ/რს) მიმღ. გნეძ, მყ. 
ობაღებაფუანს ზმნისა – საკმარისი, 

სამყოფი. 

ობალელე//ობალელე, ობალიე (ობაღი/ულეს, 
ობაღიეს) სასიმინდეს კალათა („.კიჟშ); 
გოდორი. შდრ, ბაღუ/გ; ბაღირე. 

რბახალ-ი (ობასალ/რს) მიმღ. ვხნეპ. მყ. ბაცუნს 
ზმნისა – სანიავებელი, სიმინდი ობახსალი 

მაფუ დო წისქეილიშა ოღალარი – სიმინდი 
გასანიავებელი მაქვს და წისქვილში წასაღები. 

ობახე (ობახეს) ალაგე, გადასასქლელი. შდრ. 

ობოხუა, 

ობეგვალ-.ი (ობეგვალ/რს) მიმღ. ჟნეძ. მყ. 
ბეგუნს ზმნისა –საბებქი. 

ობედ-0 (ობედის, ობეს) ხის ერთგვარი სოკო, – 

აბედი. იზრდება უმთავრესად წიფლისა და   

-420- 

კაკლის ხეზე. ობედი ვაჭვე საკვეცის: 
ი. ყიფშ. გე. 110 – აბედს ვერ დაწვავს საკვეცი. 
კვესი ვა ჭუნიგ ობედის: ი, ჟიფშ, გე. 120 – 

კვესი არ წვავს აბედს. ქოძირგ მუში ჯიმა 
ობედიშორო წეწილი: ი, კიფხ, გე. 61 – 

ნახა თვისი ძმა აბედივით დაწეწილი. 

ობედეში სოპო (ობედიში სოკოს) პოჟცან: აბედის 
სოკო (ა. მაყ). 

ობერგე (ობერგეს) სათოსე, – ადგილი, 
რომლის დამუშაქება შეიძლება მხოლოდ 
თოხით. შდრ, ობერგული. 

ობერგულ-0ი (ობერგულ”/რს) იგივეა, რაც 
ობერგე, – სათოხე. ის. ბერგი. 

ობერტეშ-ი (ობერტეშის) ომპაზე (ი#.) 
მიმაგრებული ნაჭის საკიდი. გაცეხვის წინ 
ღომის-ღომს გასაშრობად შუაცეცხლზე ოლეში 
(იბ.) ჰყრიდნენ და ობერტეშზე ჰკიდებდნენ. ი”. 

ოგინჯალე. 
ობერწულე (ობერწულეს) საბროწეულო, – 

ადგილი, სადაც ბროწეულის ხეები დგას. 

ობინალ-ი (ობინალ/რს) მიმღ. ჟნეპ. მე. ბინუნს 
ზმნისა – შესაკრაქი, საკინძი. 

ობინეხე (ობინეხეს) სავენახე; ქენახი. ...ვარ 
მოთ გოკო ობინეხე, ხურზენ 
მეზეპუდასგნი: კბი, /, გე. 336 – ან რად გინდა 

ვენახი (სავენახე), ყურძენი რომ უხვად ესხას 
(ეყაროს). 

ობირაშე (ობირაშეს) სიმლერა, სასიმღერო. 

ჭკორიში ობირაშე: „2, # გე. 286 – ყმის 

სიმღერა. მარგალემსგ გვალო ჯგირი 
ობირაშეფი მიღუნა– მეგრელებს ძალიან 
კარგი სიმღერები გვაქვს. «2. ობირე; ობირუ"უ'. 
შდრ. ობირეში. 

ობირგულე (ობირგულეს) სამუხლე, სხულს... 
დუქანცუას, ობი რგ ულე ქიითოცენდასიე: 
მ. ხუპ., გე. 244 – მსხალი... დაარხიოს, (და) 

მუხლამდე რომ დაცვივდეს (იმდენი). 
ობირგულეშა მენწყუნდუ: ი. კიჟთ, გე. 64 

– მუხლამდე თხრიდა (აქცევდა). 

ობირმე (ობირეს) სასიმღერო. მა მუ მიღუ 
ობირე: ს, # გე. 170 – მე რა მაქვს სამღერი. 

იხ. ობირეში, 

ობირეშ-0 (ობირეშის) იგივეა, რაც ობირა შე, 

ობირე, – 1 სიმღერა; საგალობელი; 
სასიმღერო; სიმღერისი. 2. ადგილი, სადაც 
მღერიან. მოგურაფუეფიში ობირეში: 
ი. ყიფშ, გე. 116 – მოსწავლეების სიმღერა (სა- 
სიმღერო). მაფშალიაში ორინალი, ოპირეში, 
ორე შურიში მალამო დო ობირეში: 
V რამუშ., „თართ. ზეს., გ2. 19 – ბულბულის 

სამყოფი, საყვავილე, არის სულის მალამო და 
საგალობო. პატგნეფიში ობირეში: კ. ნამუშ. 
„76, გე. L30 – ყვავილბატონების სასიმღერო 

(სიმღერა).



ობირუეშ-0 (ობირუეშის) ი”. ობირეში. 

ობირუ“უ', ობირუ/გ (ობირუ'უ'ს, ობირუ/გ-ს) 

იგივეა, რაც ობირაშე, ობირე, 

ობირეში, – სიმლერა; სასიმღერო. 
სოროფაშობირუ: კი, /, გე. 37 – 

სიყვარულის სიმღერა. ანწი ჩქიმი ვეციიქ-და, 
ქეერსემიას თე ობირგ: კგრიბი, გე. 129 – აწი 

ჩემი თუ არ იქნები, ღრმა უფსკრულში ეს 
სიმღერა. 

ობისპ-ი, ობისქ-0 (ობისკ/ქის) (რუი. 0616 
ჩხრეკა). ქორღოლანსობის კის: კიი, 7, გე. 
310 – გაგიკეთებს ობისკს (გაგჩხრეკს). 

ქუმურსუნი, დოგილენს, 
ობისქის: # ბუპ, გე. 352 – რომ მოვა, 

დაგითვალიერებს, გაგჩხრეკს. 

-421- ობროდ-ი 

ობოძორებელ-ი (ობოპორებელ/რს) #იმღ. გნეპ. 4). 
აბოძორენს ზმნისა – ასარექ-დასარექა, 

ობოხუა (ობოხუას) ოჩოფეხი, ოჩოფეხა. 

ობოხუამ-0 (ობოსუამს) ოჩოფეხებიანი. კოჩი 

ჯაშა ობოხუამი ეშმეშუა: თ. ბაბო/., გე. 250 

– კაცი ხეზე ოჩოფეხებიანი ადიოდაო. 
ობქათე (ობჟათეს) იგივეა, რაცობჟალე, – 1 

მზვარე; 2. აღმოსავლეთი. გინი ონდღეში 

გური დო გეალო ქერეთის გალე ობჟათე 
დიხას ოკო ვარდას: კაზაყ., 26.0. /92/ – ხბო 

შუადლის გულსა და პაპანაქებისას გარეთ 
მზორე ადგილას არ უნდა იყოს. ოორუეშე 
ობჟათეშა მიფშეათ: კაზაე., 26რ.05./910– 
ჩრდილიდან აღმოსავლეთში (სამზეოზე) 

წავიდეთ. 
ობიშხა (ობიშსას) პარასჰექი. ობიშხას ღეჯი | ობქალე, ობქარე (ობჟალ/რეს) სამზეო (ადგილი). 

პცვარი, საბატონს მიფხვარი: თ. ბაჩო/., გე. 255 
– პარასკევს ღორი დავყვერე, შაბათს უკვე 
მოვიხმარე (დავკალი). 0 ჭითა ობიშხა წითელი 
პარასკევი. ამუდღარი დღახუ ჩქინოთ ჭითა 

ობიშხა რენია: ი. კიფშ, გე. 12.– 

დღევანდელი დღესასწაული ჩვენთვის წითელი 
კევიაო. 

ობიჯალ-ი (ობიჯალ/რს) მიმღ. ენეშ. მე. ბიჯუნს 

ზმნისა – საბიჯბჯელი, საბვზენი. 

ობიXგალ-0ი (ობიჯგალ/რს) მიმღ. გნეპ. მყ. 

ბიჯგუნს ზმნისა – საბი3გი, საყრდენი, 

საბვჭბენი. 

ობნუა5ლ-ი (ობნუალ/რს) მიმღ. კნეპ. მყ. 
იბნუებუ(6) ზმნისა –'და'საბნეჭი. 

ობონალ-ი (ობონალ/რს) მიმღ. ვნებ. შე. ბონ უნს 

ზმნისა – საბანაო. 

ობონაშე 1461. პირდაპირი, საპირო. იჩ. ბონას. 

ობონე (ობონეს) საბანაო. იჩ. ობონეში. 

ობონეშ-ი (ობონეშის) #იმღ. კნეპ. მე. ბონუნს 

ზმნისა – საბანაო ადგილი (მდინარეში). იჩ. 

ობონალი,. 

ობონუე, ობონუეშ-0 (ობონუეს, ობონუეშის) 
იგივეა, რაცობონე, ობონეში, – #99. 
ენებ. მე. ბონ უნ ს ზმნისა – საბანაო ადგილი 
(მდინარეში). : 

ობორიე (ობორიეს) ადგილი, სადაც ხშირად 

ბორია (ქარი) იცის, – საქარე. იბ. ბორია. 

ობორპალ-ი (ობორკალ/რს) მიმღ. ენებ. 4). 
ბორკუნს ზმნისა –საბორკი, საბარკული. 

თავადობას ოსქუდუო ობორკალიში 

ითოსუნა?: ი. ყიფშ. გე. 153 – თავადობას 

შვენოდა საბორკის (ქვეშ) ჯდომა? 

0 ობორკალიმ გინანწყუმუ კოჭ-წვივის 
სახსარი. იჩ. ბორკი. შდრ. აბურდანი, 

ობორჯლირჰაია (ობორჯღირკაიას) მიმღ. ვნეძ. მ). 

იბორჯღირკუ(ნ) ზმნისა – საწვალებელი 

რამ; ბაურჰმემელი (საქმე). 

იხ. ბჟა. შდრ. ტოსპონ. ობჟალე, ობჟარე (« ცხად., 
ტოჰოწ., მქ. 66); ლაზ. ომჟოუ გამზეურება (აჭარ. 

დიალექეჭ. ჟლემზბ)., /V, გე. 66). 

ობქალეშ-0 (ობჟალეშის) იგივეა, რაცობჟალე, 
ობჟათე, – I. სამზეო ადგილი; 2. 

აღმოსაქლეთი. 

ობქალიქ (ობჟალიეს) იგივეა, რაცობჟალე, 
ობჟალეში, – სამზეო; აღმოსაქლეთი. 

პფი ობჟალიეშე ლღოლი! -– პირი 

სამზეოსკენ (აღმოსავლეთისკენ) ჰქენი! 
ობქარე (ობჟარეს) იგივეა, რაც ობჟალე. 

0 ობჟარე დიხა მზიანი მიწა. იბ. ოჩხანე. 

ობქინაშალ-0 (ობჟინაფალ/რს), ობქინაშუ 
(ობჟინაფუს) მიმღ. ვნეძ. ს. ობჟინუანს 

ზმნისა – გასამზეურებელი. ძუძუეფი კარიშა 
გეუძგნია ობჟინაფუშა: ი.კიფშ, გე. 64 – 

ძუძუები კარზე უდევსო გასამზეურებლად. იბ. 
ბჟინაფა, 

ობქლერე (ობჟღერეს) 1 დასამალი, 
მოფარებული; ნესტიანი (ადგილი). 

გინოსქილადირი გინც ალაბი ჩუპა 
გგთაქარქაშგნი თეში, ვარა ქტვმლახსოთანა 

ობჟღერეს, ვარა ჩსურუ რენი ფერი 
არდგილი: ჟკაზაყ., 26.05. /92/, გე. 4 – 

გადარჩენილ ხბოს ადლი ჭიპი რომ ჰკიდია ისე, 
ან შეაგდებენ ნესტიან, ან სიცივე რომ არის ისეთ 
ადგილას. 2, საშარდე (სუნიანი) ადგილი, „თ, 
ბჟღერი. 

ობრ-0 (ობრის) ზოოლ. ორბი. ართი დიდი ხუმულა 
ჯას ობრი ქიგილახე: ი. კოუ? გე. 52 – ერთ 
დიდ გამხმარ ხეზე ორბი (კი) ზის. თი კამბეში 
გეეჭოფგ... ობრიქ: 4 ბუძ., გე. 261 – ის 

კამეჩი აიყვანა (წაიღო) ორბმა. ობრის სუვა 
ქიმივოხირი: ი. აოფშ., გე. 53 – ორბს ფრთა 

მოვპარე. 

ობროდ.ი (ობროდის) ობროდი, უჭკუო, 
ჩერჩეტი (+ ჭარ.). შდრ. იმერ. ობროდი 
ჩერჩეტი.  



ობრუ+-ი 

ობრუ3-0 (ობრუჭის) (უბ. 060VV სის პასრის 
სალტე), სალტე, შირ, ორდოხი. 

ობუპალე (ობუკალეს) ჰერა, – ადგილი, სადაც 
დებდნენ ბუკს, ანუ ხის კუნძს, და 
მიანთებდნუნ ცეცხლს, ან თვითონ ეს ბუკი 
(+ ჭარ). იბ. ბუკი. 

ობუმალ-ი (ობუმალ/რს) მიმდ. ენეპ. მ. ობუნს 
ზმნისა – გადა'საღვრელი, 'გადა'საქცევი. 

ობურ4-0 (ობურჭის) იგივეა, რაც ობრ უჭი; 
ორდოხი/უ. 

ობუძოლარია (ობუძოლარიას) ადგილი, სადღაც 
ბევრი ხალხი ირევა, – გადაჟ. სადგური. ჩქი 
ობუძოლარიას ქაშეფხვადით ართიანს – 

ჩვენ სადგურზე (ხალხის სარევ ადგილას) 
შევხვდით ერთმანეთს. ი#4. ბუძოლი. 

ობუწპალ-ი (ობუწკალს) ბამბის კურკა 
(წ. მატალ., გე.211). შდრ. წკა. 

როგაგაია (ოგაგაიას) ძალზე სუსტი, გალეული, 
სისუსტით მოქანავე, მისავათებული 
(2 ძაძ, //, გე. 6). შდრ. აგაგა. 

ოგალარ-0 (ოგალარს) ისლსაცაქი, – ხის გრძელი 
შოლტები ან ფიცრები, რომლებსაც აწყობდნენ 
ისლით დახურულ სახლებზე, რომ ქარს ისლი არ 
გადმოეგდო (# კვირტია). 

ოგარალ_ლ-ი (ოგარალს) იგივეა, რაც 
ონგარალი, – მიმღ. ვნეპ. ყV. იგარს 

ზმნისა – სატირალი. ო გარალი ვარი, 

დუდი მაფუ, სქუა, ოცვილარია: 2 კიფშ, გე. 59 – 
კი არა, თავი მაქვს, შვილო, 

მოსაკლავიო. 

ოგარუ (ოგარუს) იჩ. ონგარუ, – ტირილი; 
სატირალი, – მიცვალებულის დაკრძალვის 
პატივსაცემად გამართული გლოვა. შდი. 
ლაზ. მგარ, ბგარ: ომგარუ ტირილი (#. მარი). 

ოგაშა (ოგაფას)//აგაშა (აგაფას) კავი. ჯვეშო 
დიხას ხონუნდეს ოგაფათ – ძველად მიწას 
ხნავდნენ კავით. ოგ აფ ას ნაწილები: ოგაფაში 

ტარი – კავის ტარი (ტანი); ქური – ქუსლი; 
ერქვანი – კავის სახელური (მაქი); კინახონა – 
ქუსლზე წამოსაცმელი რკინის სახვნელი 
(#0. მკალ., გე. L87; გ. ელიავა, ალბ., გკ. 53). 

ოგაფალ-ი (ოგაფალ/რს) მიმღ, ენებ. მ. იგანს 
ზმნისა – გადასახდელი. ი), ოგაფური. 

ოგაშურ-ი (ოგაფურს) იგივეა, რაც ოგაფალი, 

მიმღ. ენებ. მკ. ი გან ს ზმნისა – გადასახადი, 
+. ვეგემგძუდუო სქანდა ოგაფური?: 

ი. კოფ შ., გე. 42 – არ გედო შენ ჩემი გადასახადი? 

პატონს ოგაფური ვემეფჩი – ბატონს 
გადასახადი არ მივეცი. 

რგაშალ-ი (ოგაშალს) სახლის კუნჭული 

(დ. ფიფია). 
როგენე//ოგინე (ოგე/ინეს) სახბო. ი. გენი//გინი.   
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ოგვამე (ოგვამეს) სანაგმე. ოგვამე რე 
ნახუშაში დაარღვაფალი – „ოგვამე“ არის 

ნაგვის დასაყრელი (ადგილი). ი4. გვაში. 
ოგმარგვალაია (ოგვარგვალაიას) იგივეა, რაც 

ოგევარგვალე. 
ოგვარგვალე, ოგვარგვალეშ-ი (ოგვარგვალეს, 

ოგეარგვალეშის) შიმღ. ვნეპ. 4. 
გვარგვალანს ზმნისა – სადულღარი, – 

ადგილი, სადაც წყალი ძლიერი დუღილის 

შთაბეჭდილებას ტოვებს, – 

წყალვარდნილი. ის. გვარგვალი; შდრ. ტოჰონ. 

ოგვარგვალე; ოგვარგვალაია. 
ოგჭაჯე (ოგვაჯეს) საბუდარი, ბუდე, ოგვაჯე 

შეიძლება იყოს მოწნული ან ფიცრებისგან 
გაკეთებული. ხუდეს ოგვაჯეს ქიდნახუნუ: 
ი. ყიფშ., გე. 24 – სახლში საბუდარში (ქე) ჩასვა. 

არწივეფს ოგვაჯე ნოლვენა: 4 ტუძ., გე. 305 

– არწივებს ბუდე ჰქონიათ. შდრ. გვაჯა, ცვაჯი. 
ოგვერლალე (ოგვერდალეს) სანახევრო. 

ოგვერდალე გობჭყვიდით – ნახევარი 
გავწყვიტეთ. ოგვერდალეს ხეთ 
ბჭოფუნდი – ნახევარს ხელით ვიჭერდი. 
ოგეერდალო ზმნზ. სანახევროდ. 
ოგვერდალო ცუჩა მიდელგ – სანახევროდ 
სახლში წაიღო. 

ოგვერდელა (ოგვერდელას) ხის ჭურჭელია, ჰგავს 
გობს, მისი ნახევარია (მახალეშჰი, ტ. 77, ნაჩ' 7; გვ. 
230). 

ოგიდეშ-0ი (ოგიდეშის) ხელით საქსოვი დაზგის 
ნაწილია. ოგიდეშ'ს ზევით მიაქვს ზეგი და 
ორცხონჯი (ი”.). პაფის მუდოსით 

დოფთუხუნდითინი, ოგიდეშის 
გეუორთუანდითი – ძაფს როცა დავძახავდით, 

ოგიდეშს დავახვევდით. 
ოგიმეშ-0 (ოგიმეშის) მიძღ. ვნეპ. მყ. გიმუნს 

ზმნისა – სათიბი. ი/. გიმუა. 
ოგინე (ოგინეს) ი”. ოგენე, – სახბო, ხბოს 

სამწყვდევი. მეჩხოულე გვალას 
ქგმიორჩქინანს ოგინეს, ოჩხოულეს, 

გეშაკეთენს აგვარას – მწყემსი (მეძროხე) 

მთაში გამოყოფს სახბოს (ხბოს დასამწყვდევს), 
საძროხეს, შემოაკავებს ა გვ არ ა ს (იბ.). 

ოგინეშ-0 (ოგინეშის) იგივეა, რაც ოგინე, – 
ადგილი, სადაც ამწყვდექენ ხბოუბს. შდ“. 

ლაზ. ოგინეში ბერე მოყოლილი შვილი, გერი 
(აჭარ. დიალე)ტ. ლექქსე., 7V, გე. 66). 

ოგინXალე (ოგინჯალეს) შუაცეცხლზე, კერიის 
თაეზე ჩამოკიდებული ხის ნაჭა, 

საკიდელი, შაი. ობერტეში. 
ოგოლოშე/უ (ოგოლოფეჟ/უ-ს) გვალვიანი 

ადგილი. 

ოგორარლ-0 (ოგორალ/რს) მიმღ. ჟნეპ. მყ. 
გორუნს ზმნისა – საძებნი. ქოძირეს 

ართიანი ოგორალ დო მაგორალენქ –



ნახეს ერთმანეთი საძებრებმა და მძებნელებმა. 
იხ. გორუა. 

ოგორაშალ-ი (ოგორაფალ/რს) მიძღ. ვნებ. მყ. 
ოგორანს ზმნისა – საბინებელი, 

საძაგებელი. ოგირაფალო ზ%#ჩ1. საგინებლად. 
ართიანც ვაბძირგნთ ვართი ოცქვაფალო და 

ვართი ოგორაფალო:,კ, სამუშ, ქსრთ. ზეს. 

გქ. 10 – ერთმანეთს ვერ ვნახავთ ვერც 
საქებრად და ვერც საძაგებლად 
(შე'საგინებლად). 

ოგორუ (ოგორუს) მიმღ. ვნეპ. ე. გორუნს 

ზმნისა – საძებნი. სუმქ ოგორუო გორთუა 

– სამი მოსაძებნი გახდაო. 

ოგუბალ-.ი (ოგუბალ/რს) მიმღ. ჟნეპ. მ/. გუბუნს 

ზმნისა – საგუბარი. 

ოგუბურ-0 (ოგუბურს) იგივეა, რაცო გ უბალი, 

– საგუბარი. 

ოგურაშალ-ი (ოგურაფალ/რს) მიმღ. კჟნეპ. მყ. 
ოგურუანს ზმნისა –სასწავლებელი, 

ოგურაშფუ (ოგურაფუს) იგივეა, რაც 

ოგურაფალი, – სასწაქლებელი, 

სუმხოლოქ მინდომუ ოგ ურაფუშა ულა: 

ი. ყიფ–C, გე. 7 – სამივემ მოინდომა 

სასწავლებლად წასვლა, სი ოგ ურაფუშა 
მიშინი, მა ნაგურეფუ აშო მიბშია: ბალ“. ბიპრ., 

#: გე. 121 – შენ სასწავლებლად რომ მიდიოდი, მე 

ნასწავლი აქეთ მოვდიოდიო. 

ოგურგინX-0 (ოგურგინჯის) საჩქეფი. შდრ. 
ტოჰონ. ჭიჭე ოგურგინჯი მცირე საჩქეფი 
(# ციხად., ტოჰონ., გე. 119). 

ოგურე (ოგურეს) საგულე. გური მიღუდან 

ოგურეს: ჟიგური, გე. 248 – გული გვქონდეს 
საგულეში. 

ოგგბალ-ი (ოგგბალ/რს) მიმღ. ენეპ. მ/. გგბ უნს 

ზმნისა – საგბობი, – ნასარ-ტუტა, ხის 
სოკჰოსაგან აბედის მისაღებაLC (მ კვირჟია). 

ოდა (ოდას) ბოძებზე (ბოკონებზე) დადგმული 
ფიცრული სახლი. ხენწგფეს მუ ორკგნია-და, 

ძვალიშ ოდა ორკგნია: 4 ბუპ., გე. 133 – 

ხელმწიფეს რა აკლიაო-და, ძვლების ოდა 
აკლიაო. ჟი ოდა დო თუდო ხულა: ი. კიჟ 2, 

გე. 107 – ზევით ოდა და ქვევით ხულა. 0 ოდა- 
სუდე ოდა-სახლი; გადატ. კარგი სახლი. გლეხს 
ეზოში ედგა: ოდა-ცუდე ოდა-სახლი, საბზად 

(ქუხნა)-ცუდე საჭმლის მოსამზადებელი , 
სამზარეულო სახლი, ოსიმიდე (/მაღაზა) 

სასიმინდე და ხულა ხულა ( შდრ. #. მაკალ., გქ. 
250-251). 

ოდაბადე (ოდაბადეს) 1. დასაბადებელი; 
დაგადების დლის აღსანიშნაქი სალოცაქი 

(წ) „ეერჟია); 2. სამშობიარო (#, მაკალ., გე. 272); 

ვ, სამშობლო, ოდაბადე ლაგვანი – საგანგებო 
ქვევრი, რომელთანაც დაბადების დღის 
აღსანიშნავი ლოცვა სრულდებოდა. მინ   

ოდღგირდგონალ-ი 

ხეამულენს ოდაბადეს, მინ სეამულენს 
დიდ ოხვამეს – ზოგი ლოცულობს ოდაბადეში 
(ქვევრთან), ზოგი მარხულობს დიდ საყდარში, 
ოდაბადეშო მოკობღურენი – 
სამშობლოსათვის მინდა რომ მოვკვდე. ჩქი8ი 

ოდაბადე ქიცყანა მოკონია, ქობძირეეე: აია, 
#, გე. 26 – ჩემი სამშობლო ქვეყანა მინდაო, რომ 
ვნახოო. ოდაბადეშე %2წ9. დაბადებიდან. 
ოდაბადეშე თაშიმოფუნს – დაბადებიდან 
ასე მოჰყვება. შდრ. დაბადება. შდრ. ლაზ. 
დობადონა სამშობლო (აია, /, გე. 32). 

ოდარაXებელ-ი (ოდარაჯებელ/რს) მიმღ. ვნებ. მ). 
დარაჯენს ზმნისა –სადარავბებელი, 
სადარავბო. 

ოდარაჯე“უ' (ოდარაჯუ”უ"-ს) იგივეა, რაც 
ოდარაჯებელი, – სადარავზო, 

ოდარაჯუუშა მიდართეს – სადარაჯოდ 

წავიდნენ. უჩაში ჯიმაქგ იმუსერი 

ოდარაჯუუშა მიდართგ: ა. ყცაგ., გე. 10 – 
უფროსი ძმა იმ ღამეს სადარაჯოდ წავიდა. 

ოდარიე (ოდარიეს) სადარი; მოხერხებული 
დრო, მომენტი; ხელთება (დროისა). 

ჯოღორეფი ვალალუნსი, ამსერი მიღუ 
ოდარიე: ჟსბ, # გე. 218 – ძაღლები არ ყეფენ, 
ამაღამ მაქვს (ნახელთები) დრო. ოდარიე 

უღუ ზესქვის დო ჭკომუნს ბულს – მომენტი 
აქვს შაშვს და ჭამს ბალს, ჰო, ოდარიე 
ქოუძირგ საძაგელი ტიფაქ: კაზაყ., /6//.7930 
”-, გე. 4 – ჰო, მომენტი უნახა საძაგელმა ტიფმა. 
0 ოდარიეში შიიბა მომენტის, დროის ხელთება 

(შოვნა): ოდარიექ ქააშუუ – დრო იხელთა, 
ბ დროში მოდარება დროის მოხელთება. 

ორდა-სარაია (ოდა-სარაიას) დიდი სახლი, 
სასახლე ოდა-სარაია ქიგიიდგგ: ი. კიც შ., 
გე. 24 – სასახლე დაიდგა. 

ოდაღალ.0 (ოდაღალ/რს) მიმღ. ენებ. მ. დაღუნს 
ზმნისა – დასადალი. 

ოდაჩხი/გრე (ოდაჩხი/გრეს) საცეცხლე (ადგილი); 

ჰერა, 0 ოდაჩხირე სუდე იგივეა, რაც საბზადი 

ცუდე (ქუხნა) – საცეცხლე სახლი, სამზარეულო 
(მახალეპი, ტ. #77, ნაწ” #7, გქ. 208). 

ოდაცალ.0 (ოდაცალ/რს) 4-მღ. გნეპ. 9. დაცუნს 
ზმნისა – მაგრად საცემი. 

ოდგა (ოდგას) 1, საყრდენი, შესადგმელი 
(მ კვირტია). შდრ. მენთხაფუ. 2. სელის 
ღეროსაგან შეკრული ჩქილის პირველი 
საწოლი. იჩ. ორდგა, ტებია. 

ოდგვარალ-ი (ოდგვარალ/რს) მიმღ. ენე. მყ. 
დგვარუნს ზმნისა –საკჰვნეტი, სატკქერი, 

ოდგინალ-0 (ოდგინალ/რს) #იმღ. გნეპ, მე. 
ოდგინანს ზმნისა – დასადგენი. 

ოდგირდგონალ-ი (ოდგირდგონალ/რს) მიმღ. ენეპ. 
წ”. დგირდგონუნს ზმნისა –'მო'სა- 
თხუპნი.



ოდგიშ-ი 

ოდგიშ-0ი (ოდგიშის) სადგისი. ართი ოდგიში 
ქომუჩია: ი. ყიფშ. გე. 40 – ერთი სადგისი 

მომეციო. ოდგიშიშა უგგ წვანდი: კი, /, გე. 
173 – სადგისს მიუგავს წვერი. 

ოდგუმალ-0 (ოდგუმალ/რს) #იმღ. ჟნებ. მყ. 
დგუნს ზმნისა –'მისადგმელი, 

ოდგუმორალ-0 (ოდგუმორალ/რს) მიმღ. ვნეპ. მყ. 
დგუმორუნს ზმნისა –სატკქერი. 

ოდგუმურ-0 (ოდგუმურს) იგივეა, რაც 
ოდგუმალი –'მისადგმელი, შდრ. 
მოდგიმირი. 

ოდებელ-ი (ოდებელ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. 
იდებუ(6) ზმნისა –სადაქო. 

ოდელია, ქოდელია მისამღერი. 

ოდემე (ოდემეს) სადექო. მეურს დო ინიილგ 

ოდემეშა: მ ბუძჰ., გე. 205 – მიდის და შევიდა 
სადევოში. იჩ. დემი. 

ოდესა (ოდესას) პოჟან. იგივეა, რაცადესა, – 
ვაზის ჯიში,ისხამს შავი ფერის საშუალო 

სიდიდის მარცვალს, ღვინო დგება მდარე 
ხარისხისა (#4, მაკალ,, გჟ. 189). 

ოლღდქალარ-0 (ოდვალარს) მიმღ. კნეპ. მ. იდვგანს 

ზმნისა –'და'სადები. 

ოღვიდვალ-0 (ოდვიდვალ/რს) მიმღ. ჟნეპ. მყ. 
დვიდუნს ზმნისა – საბგლეჯი, საწყქეტი, 

ოლეარაშალ-0 (ოდიარაფალ/რს) მიმღ. ენებ. მყ. 

ოდიარუანს ზმნისა –გამოსაკქები, ვინც 
ან რაც უნდა (საჭიროა) გამოიკქებოს; 
საბალახო. შდრ. ოდიარე. 

ოდიარე (ოდიარეს) ბალასი; საბალახო. ექ(ი) 
კამბეშიში ოდიარე რე: კ. სამუშ, კხ, გე. 

145 – იქ კამეჩის ბალახია. ნორი 
ოდიარეშა გუუტესი: ი. კიჟ2, გე. 13 – ჯორი 

საბალახოდ (ბალახში) გაუშვეს. 0 ჭყგნტ 
ოდიარე ნედლი ბალახი. 0 ოდიარეში ცალუა 
ბალახის ცელვა, – თიბვა. შდრ. ლაზ. ოთიალე 

ბაგა, სანაყრე; თივით დასანაყრებელი ადგილი 
(6. მარი). 

ოლირემორიებულ-0ი (ოდიარემორიებულ/რს) 
ბალახმორეული, ოსურ გინულირს ხვანა 

ულირი (((ოდიარემორიებული) 

უჯგუნია: თ. საჩო,., გე. 255 – სახლიდან წასულ 
ცოლს წასული (=წამხდარი//ბალახმორეული) 
ყანა სჯობიაო. 

ოდიარობუა (ოდიარობუას) ბალახეულობა, 
ბალახეული საერთოდ. ბრელი 

ოდიარობუა უჩანს ოზეს – ბევრი 

ბალახეული აქვს (უდგას) ეზოში, 
ოღდიდგურებელ-ი (ოდიდგურებელ/რს) მიმღ. გნეძ. 

8, დიდგურენს ზმნისა –სადიდგულე- 

ბელი, 

ოღდიდორებელ-ი0ი (ოდიდორებელ/რს) მიმღ. გნეძ. შე. 
ადიდორენს ზმნისა – გა'სადიდებგელი,   

-424- 

ოლინაშალ§ლ-0ი (ოდინაფალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. 
ოდინუანს ზმნისა – დასაკარგი. შდრ. 

ოდინაფუ. 
ოლღინაშუ (ოდინაფუს) იგივეა, რაც 
ოდინაფალი, – მიმღ. ჟნეპ. მყ. დინ უ(ნ) 
ზმნისა –'და'საკარგავი; 'და'საღუპავი. ინა 

ირო ოდინაფუ შარას გერე: კ. ბამუშ, კსრთ. 

ზე, გვ. I 7 – ის ყოველთვის დაღუპვის 
(დასაკარგავ) გზას ადგას, ოდინაფუს 
მიწონებუდუ: მაბალ,, გე. 108 – დასაკარგავში 

მეგულებოდა. ოდინაფუს მინოპცვექ: 
მახალ,, გე. 120 – თურმე მივდივარ 
დასაკარგავში. ი4. დინაფა, 

ოდირღთენაშალ-ი (ოდირდინაფალ/რს) მიმღ. კნეპ. 
მზ. ოდირდინუანს ზმნისა –ძლიერ 
გასახურებელი, – ”გა' სავარქალებელი., 

ოლღირჩიკალ-0ი (ოდირიკალ/რს) მიმღ. კნეძ. მყ. 
დირიკუნს ზმნისა – სადრეკი. გადაჟ. 

ჯიუტი, ძნელად მოსათვინიერებელი, 
დასაყოლიებელი (კაცი). შდრ. ლაზ. ოდრიკუ, 
ოდრიკონი მოხრა ((#. მარი). 

ოდეშ-0 (ოდიშის) სამეგრელოს ნაწილი, – 
დაბლობი ადგილი. 

ოდიშარ-0 (ოდიშარს) ოდიშელი. 
ოდიშარეფი არძამოლე კარი 

გიმოკილერიდ: „ჯი, /; გე. 193 – ოდიშელები 

ყველა გამოღმა კარგამოკეტილები იყვნენ. 

ოდიეშურ-0 (ოდიშურს) ოდიშელი (მეგრელი). 
ოდიშური დიხა-წყარი ოდიშის მიწა-წყალი. 
ჟირი წანას ვეეკოროცხე ოდიშური 
ჟინოსკუა – ორ წელიწადს არ შეიძლება 

დაითვალოს (დათვლილ იქნეს) ოდიშელი 
აზნაურიშვილი, 

ოლეშქოლ-0 (ოდიშქოლ/რს) საშეშე (ხე). 

ოდიშქოლი ჯალეფი უჩანს –საშეშე ხეები 
აქვს (უდგას). შდრ. დიშქა. 

ოდო!), ონლო იგივეა, რაცდო, – მაჯგუფებელი 
კავშირი და. ქომუჩია ათე კოტოვა მა ოდო 
ხოლო გეიძინანქია ფარას: #2. ბუძ., გე. 191 – 

მომეციო ეს ქოთანი მე და კიდევ დაგიმატებო 

ფულს. მენძელი დინდარი დგ ოდო 
გოლანძღუაშა ისსუნუუ გაფა: # ბუძ., გ2. 118 – 

მასპინძელი მდიდარი იყო და გალანძრვას არჩია 

გადახდა. 
ოდო? წა/როლაკი. 1. იხმარება შეწყვეტილი თხრობის 

გაგრძელებისას. ჰო-და; ოდო, ვიშო 

დობჭვათი დო ქიგიბღობათ კარაია: „ხს, 7; გე. 
54 – ჰო-და, დავწვათ იქით და შემოვღობოთ 

კარავი. ოდო, ასე ჭალადის ირფელი ჯგირი 
დო სქვამი ფუნს: კი, # გე. 338 – ჰო-და, ახლა 

ჭალადიდში ყველაფერი კარგი და ლამაზია 
(დუღს. 2. იხმარება პასუხში, – მაშ, რაკი 
ასეა. ოდო, ძალამს გოკონ-და, მეუ! – რაკი 

ასეა, ძალიან თუ გინდა, წადი!



- 425 – ოზე 

ოდო?, ონდო, ონდარო #აჟცემდებარეპელი კავშირი 
სანამ, სანამდის. ოდო ვორდინი, ქოთი 

ქგვორდი: ი. კიფშ,, გე. 155 – სანამ ვიყავ, კედეც 
(კი) ვიყავ, მა ოდო 

ქუვორექგნი, მითინი ვამკომრაცსუანც ხეს – მე 
სანამ სულდგმული ვარ, ვერავინ (ვერ) 
მომაკარებს ხელს. 

ოდო“(ოდოს) მოსავლის ღვთაება. აქედან: ოდიში 
(#. ხამუშ, ქსრთ. ზე. გე. L28ზ). 

ოლოია (ოდოიას) ყანის თოხნის (მარგვლის) დროს 

ნადური სიმღერა, სიმღერას წინ უძღვის თოხე- 
ბის გამართვის რიტუალი. სიმღერის ბოლოს 
თოხნის დამთავრების სიხარული – თოხების წინ 
გადაყრა და საერთო ხორხოცი (8 კვირტია). 

ოდღოია-ლია სიმღერა, რომელიც სრულდებოდა 
ყანის თოხნის დროს (4#. მასკალ,, გე. 187). იხ. 

ოცონური; ხემხვაიო. შირ. ოდო“. 
ოდორია (ოდორიას) 1. ადრე; 2. ნამინდერალი, 

ნაბალახარი (/„ შელია). თიშენი რე თაქ 
წუმობლი, ო დო რი ათ დუს ულუა: კს, # გე. 

317 – იმიტომ მოვედი (წინ დავვარდი) აქ, 

(გამუდმებით?) თავს ვუვლი. ბერქ უწუ მალა- 
ზონს: სი ხორცის ჭკუნქ, მა – ნიორს, მარა 
ქუმურსოდორია, მა 

მანგიორს – ბერმა უთხრა მოლაზონს: შენ 
ხორცს სყჭამ, მე – ნიორს, მაგრამ მოვა ოდორია, 
მე გიზამ სამაგიეროს. 

ოდოშ-ი (ოდოშის) უმწიფარი; მწიფობაში 
ჩამდგარი (შესული). შდრ. ღვინჯა/ე. 

ოდრო, ორდო (ოდროს, ორდოს) დილა; დილას 
ადრე, ოდროს მიფშვათ წისქვილიმა – 

დილას (ადრე) წავიდეთ წისქვილში. შდრ. 
ოჭუმარე. 

ოდუდალე (ოდუდალეს) იჩ. ოდუდე, – სათაჭე; 
სათაური; სასთუმალი. ოდუდალე ქუა – 
წლის თავზე მიცვალებულის საფლავზე დადებუ- 
ლი ქვა (4. მაკალ., გე. 290), – სათა'ვ'ო ქვა. 

ხუმლა კოჩქ... ოდ უდალეშე ქუმწუდოხოდ 
ძღაბ დო ბოშის: აია, /, გე, 25 – ხმელი კაცი... 

(თავ)სასთუმალთან დაუჯდა გოგოსა და ბიქს. 
ოდუდე (ოდუდეს) ი. ოდუდალე, – სათაქე, 

„მარა სტალინქ მუჟამცგთი ოდ უდეს 
გედირთუნი... – „..მაგრამ როდესაც სტალინი 

სათავეში დადგა... 

ოდუდეში (ოდუდეშის) იგივეა, რაც ოდუდე. 

ოდუდია (ოდუდიას) ქვევრის სახელი იყო, – სამე- 
თაურო, ოჯახის უფროსი კაცის სალოცავი 
(მახალეპი, ტ. / V. ნაწ: #7, გვ. 156). ოდ უდი ა 
რდგ ოჯახიში უნჩაში კოჩიშ ოხვამერი – 
ოდუდია იყო ოჯახის უფროსი კაცის სალოცავი. 
ამ ლოცვაში ქალები არ მონაწილეობდნენ, 

უფლება არ ჰქონდათ. იბ. ოდუდია სამგარიო, 
შდრ. დუდი.   

ოდულდიმა სამგარიო (ოდუდია სამგარიოს) ქვევრის 

სახელწოდებაა, ამ ქვევრთან ლოცვა ადამიანის 
ჯანმრთელობასთან იყო დაკავშირებული და მას 
ოჯახის უფროსი თავის ჯანმრთელობისათვის 
იხდიდა (იჩ. წ. მაკალ., გე. 323). 

ოდედღოლ-ი (ოდუდოლ/რს) იგივეა, რაც 

ოდუდალე, ოდუდე. 
ოლღახუე (ოდღახუეს) სადღესასწაულო. ი. 

დღახუ. 

ოლვექაბურემ-ი (ოდღაბურეშის) საფლობი, 
დიდი ტლაპო, შდრ. დღვებუ. 

ოდღლი/გრიზალ-ი (ოდლი/გრიზალ/რს) მიმღ. კნეპ. მყ. 
დლღი/გრიზუნს ზმნისა – სადღლეზი. 

ოე (ოეს) იჩ. ოლემ. 

ო. -ე,-ელ, -ერ, -ეშ სუფიქსებთან (ო- – ე, ო- – - 
ელ ო- – -ერ, ო- – -ეშ) აწარმოებს დანიშნულე- 
ბის სახელებს, მიმღეობებს და ტოპონიმებს: 
ო-ჭუბურ-ე ( შდრ. ჭუბური წაბლი) საწაბლე; 
ო-წყარ-ე დო ო-ჟქვაბუ-ე: 74, /, გე. 319–საწყლე 

და საბაყაყე. შდრ. გე. 419. ო-რჩინ-ელ-ი: ძსნალ., 

გე. 38 – სიბერე( შდრ. რჩინუ ბებერი). ო-ფუჩ-ერ- 
ი: კხს, გე. L23 – საფიცარი ( შდრ, ფუჩი ფიცი). 
ო-თხირ-ეშ-ი ( შდრ. თხირი თხილი) სათხილე... 

ოეკეშ-ი (ოეკეშის)იგივეა, რაც ოლეკეში. 

ოეშჰენტ-ი (ოეშკენტის) იბ. ოლეშკენტი. 
ოეშკენტის ვემნაართინე იში ნინა – ოლეს 

ჯოხი ვერ გადააბრუნებს მის ენას. 
ოეპვებელ-ი (ოეჭვებელ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. 

ეჭეენს ზმნისა –საეჭქო. 

ოვარპალაია (ოეარკალაიას) მიმღ, ჟნეძ. მ. 
ვარკალანს ზმნისა –საბზინაქი. 

ოვერდებელ.ი (ოვერდებელ/რს) მიმღ. ვგნეპ. მყ. 

ოვერდუ(6) ზმნისა –სავედრებელი. 

ოვინწარებელ-ი (ოვინწარებელ/რს) მიმღ. კნეძ. მყ. 
ავინწარენს ზმნისა –“და'საქიწროებული. 

ოქქალე (ოვჟალეს) სარძერ. შდრ. ობჟალე. 

ოზადალ-0 (ოზადალ/რს) მიმღ. ვნეპ. შე. ზადუნს 
ზმნისა –'შე'საკმაჭზავი. გად»ქ. 'და'საწნეხი. 

ოზაჰაძა (ოზაკაიას) საქანელა; აიწონა- 
დაიწონა. ძელზე (მორზე) გადებული ფიცარი, 

რომლის ბოლოებზე სხდებიან და ხან ერთი 
აიწევა მაღლა, ხან – მეორე. ოზაკაია ხიდი 

საქანელა (ჯაჭვის) ხიდი. 
ოგაჰვალ-ი (ოზაკვალ/რს) მიმღ. ჟხნეძ. მყ. ზაკუნს 

ზმნისა –”გა'სათქალავი. 

ოზამჭაია (წვენი) ლორწო (V ჭარ.). 
ო8გილატაია (ოზგილატაიას) ) მიმღ. ენეძ. მყ. 

სრიალა; სასრიალო; მოლიპ ული. 

ოზე (ოზეს) ეზო. ჩქინია ხენწგფესია ეშაჭკადილი 
ვააფუნია ოზე – ჩვენს ხელმწიფესო 
ამოჭედილი არ აქვსო ეზო. დინააჯინგ 
ოზესგნი, ბრელი ღურელი დო მინგ 
მაღურუუ ბოშეფი ქოძირგ: ა. ცაგ., გე. 30 –



ოზეპალ-ი 

ეზოში რომ ჩაიხედა, ბევრი მკვდარი და 
ზოგიერთი მომაკვდავი ბიჭ”ებ'ი ნახა. მუთი 
ოზემ გალექოძირეე,ოზეშა 

გამგნააცოთია: ა. ყაგ., გე. 23 – რაც ეზოს 
გარეთ ნახო, ეზოში შემოაგდეო. 0 ოზე-კარიში 
გორჩქინა ეზო-კარის გაჩენა; გადატ. 

დაოჯახება, დასახლება, 0 ოზეშ ხოჯი ეზოს 
ხარი. ი, ყიფშიძის , დიდი მარხვის 24-ე 

დღეს, ოთხშაბათს, ჭინჭრისაგან (ჭუჭელე) 
აკეთებდნენ მხალს (წეანერი). ახალი წლის 
დადგომასთან დაკავშირებით მკაცრად იყო 

აკრძალული ჭინჭრის ხსენება, მას ტაბუ ედო და 
უწოდებდნენ ოზეშ ხოჯი-ს. იბ. გაძიგება. 

ოზეპალ-ი (ოზეპალ/რს) #იმღ. გნეპ. 8. ზეპუნს 
ზმნისა – სატკეპნი; გადაჟ. მაგრად საცემი. 

ოზეპირებელ-0 (ოზეპირებელ/რს) ჩ»მღ. ენე. მ, 
ზეპირენს ზმნისა –'და'საზეპირებელი. 

ოზეშ პჰარ-0 (ოზეშ კარს) ეზჭოს კარი, – ჟქიშკარი. 

ოზიმალ-ი, ოზგმალ-ი (ოზი/გმალ/რს) მიმღ. ენე. 8/. 
ზიმუნს ზმნისა –საზომი. მუ ოზიმალით 

ზიმუნქინი, თით მეგიზიმანა: ბალბ, ბიპრ, / გე. 
100 – რა საზომითაც არწყავ (აზომავ), იმითვე 
მოგიზომავენ. 

ოზინლამა (ოზინდაიას) ) მიმღ. ვნებ. #. ზინდუნს 
ზმნისა – გასაწელი. 

ოზირალ-0 (ოზირალს) #იჩღ. ჟნეპ. მ. ზირუნს 
ზმნისა –“და'საგრომებელი. ქართშა 

ოჯლონალი ხეალი მაფუ ოზირალი – 
თბილისში გასაგზავნი ყველი მაქვს 
"და საგროვებელი. 

ოზირჭზოლე (ოზირზოლუს) მიმღ. ენეძ. მა. 
იზირზოლ უ(ნ) ზმნისა –საზრიალო, 
სახმაურო. 

ოზირთინალ-ი (ოზირთინალ/რს) #მღ. ვნებ. 8/. 
ზირთინუნს ზმნისა –ხმამაღლა, 
გულამოსკვნით სატირალი. 

ოზოთე (ოზოთეს) საზამთრო. 0 ოზოთე უშქური 
საზამთრო ვაშლი, ოზოთეთ 84ნ%. საზამთროდ. 
ოზოთეთ ირფელი მოხაზირებული მაფუ – 

საზამთროდ ყველაფერი მომარაგებული მაქვს, 
იჩ. ზოთონი, ზოთონჯი. 

ოზოთურ-0 (ომოთურს) საზამთრო. ოზოთურო 
8858. საზამთროდ. ირფელი ოზოთურო 

მაფუ მონწყიილი – ყველაფერი საზამთროდ 
მაქვს მოწყობილი. 

ოგოპულარ-0ი (ოზოკულარს) მიმღ. ვნეპ. მჯ. 
ზოკულანს ზმნისა –'დასარიგებელი, 
მისათითებელი, სასწავლო. 

ოგოლ-ი, ორზოლ-ი (ო”რ"ზოლს) საგზალი, 
ჯგირ'ი' ოსურიშ მენდულს (კოს) შარას 

ოზოლ”ი” ვაკონია: თ. ხახო/., გე. 270 – კარგი 
ცოლის პატრონს გზაში საგზალი არა სჭირიაო.   
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ოგორთალ-ი (ოზორთალს) #იძღ. ვნეპ. მ). 
ზორთუნს ზმნისა –საცემი მაგრად 
(რითიმე). 

ოზოჯალ-0 (ოზოჯალ”/რს) მიმღ, ვნეპ. მყ. 
ზოჯუნს ზმნისა –საბრძანებელი. 

ოგოXშ (ოზოჯუს) იგივეა, რაცოზოჯალი. 

რგუმინალ-0 (ოზუმინალ/რს) მიმღ. ჟნეპ. მყ. 
ზუმინუნს ზმნისა –საზმუილო. 

ოგუმინუ (ოზუმინუს) იბ. ოზუმინალი. 

ოგ8გმალ-ი (ოზგმალ/რს) იგივეა, რაცოზიმალი, 

– საზომი. კოჩანაშიო ზგმალი 
პატიოსანობა რენია: ს». ხამუშ, კსრთ. ზე», გვ. 

122 – ადამიანური ღირსების საზომი 
პატიოსნებააო. 

ოზგრარ-0 (ოზგრალს) იგივეა, რაცცოზირალი, 

– მიმღ. ენეშ. 9. ზგრუნ ს ზმნისა –1. 
შესაგროვებელი; 2. საზქმერავჭვი. სი მიქ 
მერ%ჩ ოზგრალო მუშ ოდა დო ფაცხა?: 

ი. ყიფშ, გე. 141 – შენ ვინ მოგცა საზვერავად 
მისი სახლი და ფაცხა? 

ოგღარალ-0 (ოზღარალს) #-მღ. ვნეძ. 8/. 
ზღარუნს ზმნისა –'და'სასერი. 

ოგზლოდალ-ი (ოზღოდალ/რს) მიმღ. ვნებ. მე. 
ოზღოდუანს ზმნისა – და'სახოცი, 

'გა'საწყქვეტი. 

როთალარ-0 (ოთალარს) მიმღ. ვნეპ. ჩე. თალუნს 
ზმნისა –'გა'სათელი, საჩეჩი. შდრ. ოთალეში. 

ოთალეშ-0 (ოთალეშის) საჩეჩელი. 
ოთალეშით თალუნდეს (//ფენთუნდენს) 

მონტყორს – საჩეჩელით ჩეჩავდნენ (წეწდნენ) 
მატყლს. შდრ. ოფე'ნ'თაშე. 

ოთანაშალ-0 (ოთანაფალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. 
ოთანუანს ზმნისა –'გა'სათენებელი. ის. 
თანაფა. 

ოთანაშე (ოთანაფეს) სააღდგომო. ბ ოთანაფე 

კირიბი სააღდგომო ბატკანი. ოთანაფეთ 8ზ4%%, 

სააღდგომოდ. კუჩხმოდვალი ოთანაფეთ 

უციდი ბაღანემს – ფეხსაცმელი სააღდგომოდ 
ვუყიდე ბავშვებს. 

ოთანაშურ-0 (ოთანაფურს) იგივეა, რაც 

ოთანაფე, – სააღდგომო. 

ოთანთალაია (ოთანთალაიას) მოთამთამე; 

ძალიან თეთრი და ფუნთუშა. კგდგრ(ი) 
ოთანთალაია, მეგვანაფილ(ი) ჩხეშამიში: 

/. ხამუშ., კსრთ. ზე”, გე. 32 – მკერდი მოთიმთიმე 

(ძალიან თეთრი), თეძო – ჩახვეულ-ჩაფსკვნილი 
(შემსუქნებული თეძოიანისა). 

ოთასალ-0ი (ოთასალ/რს) 4#იმღ. ენეპ. 8. თასუნს 

ზმნისა –'და'სათესი. ვათასი-და, 
ოთასალით ქეაგაღვეენუ: ბალ#. ხიპრ., 7; გე. 

44 – თუ არ დასთესე, დასათესიც არ გექნება. 
შდრ. ოთასუ.
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ოთასა/გ (ოთასუ/გ-ს) იგივეა, რაცცოთასალი, 

– სათესი (ადგილი). 

ოთასურ-0 (ოთასურს) სიმღერაა, – ეძღვნება 
თესვას, ოთასურსი გითმვობირა, აგაფას 

უქანცუა: კი, /, გე. 320 – სათესაოს ვამღერებ, 
კავს ვანძრევ (ვარხევ). 

ოთდაშხირ-ი//ოთუთაშხურუ/-0 (ოთაშხირს, 
ოთუთაშხურეს) რჯლიგ. წმინდა გიორგის 

კულტის სალოცავი, სრულდებოდა ორშაბათ 
დღეს (თუთაშხას) (4 კვირჟია). შდრ. თუთაშხა. 

ოთახ” უ/შ' (ოთახუ/გ-ს) ოთახი. მუჭო გოტახი 
ჩქიმიოთასგში კარია?: ი. კიფ?,, გე. ზ1 – 

როგორ გატეზხე ჩემი ოთახის კარიო? 
ოთახუშა მინოილებ!: კბ, # გე. I23 – 

ოთახში შესულხარ. არძა ოთახუეფი დილუ: 
4. ხუპ., გე. 7 – ყველა ოთახები დაიარა. 

რთაXჯალ-0 (ოთაჯალ/რს) მიმღ. ვტეპ. მ). 
თაჯუნს ზმნისა – ბასამი36ი. 

ოთებელ-ი (ოთებელ/რს) მიმღ. ჟგნეპ. მ/. ათენს 

ზმნისა –”გა'სათავებელი. 
ოთებუ (ოთებუს) იგივეა, რაცოთებელი. 

ოთმქალარ-0ი (ოთვალარს) შიმღ. კნეპ. მყ. 
თევალუნს ზმნისა – 1 მოთქმით სატირალი. 
ცალი ხეში ოთვალარი – ცალი ხელით 

სატირალი (მოთქმით) (წყევლაა!), სამეგრელოში 
წესი იყო: სამძიმრის სათქმელად (დამარხვამდე) 
თუ ტირილის დღეს მამაკაცები მკვდართან 
მიდიოდნენ ისე, რომ ორსავე ხელს შუბლზე 
ირტყამდნენ ( რა თქმა უნდა, მსუბუქად); ამ 

მიზნით ცალი ხელის გამოყენება მიცვალებულის 
შეურაცხყოფად ითვლებოდა. 2. 
'და'სსათქლელი. შდრ. თვალუა. 

ოთვალუ (ოთვალუს) იგივეა, რაცოთ ვალარი. 
ოთევალუშა მეურს – მოთქმით სატირლად 

მიდის. 

ოთითხონალ-ი (ოთითხონალ/რს) მიმღ. კნეპ. მყ. 
თითხონუნს ზმნისა –სათითხნი. 

ოთინალ-0ი (ოთინალ/რს) მიმღ. ქნეძ. 9. თინ უნს 
ზმნისა –'გა'სამართი, 'გა'სასწორებელი. 

ოთინაშუ (ოთინაფუს) პირდაპირ. ორწყედგ 
ოთინაფუს ჯაკუიაში ნალგმასგ – ხედავდა 

პირდაპირ ჯაკუიას ნაბრძოლს. 

ოთირალ-ი (ოთირალს) მიმღ. ენეპ. მ. თირანს 

ზმნისა – გასაცვლელი, 

ოთირმოსა (ოთირმოსას) ბადის სახეობა, 
რომლითაც თევზს ღრმა წყალში იჭერენ. შდრ. 
ზხესკერი (8სხალეძი, ტ. I, გე. 71). 

ოთირქონალ-0 (ოთირქონალ/რს) #»მღ. ენებ. მ). 
მიითირქონ უ(ნ) ზმნისა – თავაწყვეტით 
სარბენი (ხმაურით). 

ოთიშე (ოთიფეს) სათიქე. ცხენქოთიფემა 

ირტუა: თ, საბოკ., გე. 266 – ცხენი სათივეში 

გაიქცაო. იბ. თიფი.   

ოთქუალ-ი 

ოთიშურ-ი//ოთიშურე (ოთიფურს, ოთიფურეს) 

იგივეა, რაც ოთიფე, – სათიბი, სათიქე, 
ათემ ხასილას ოთიფურე რე: # ბუჰ., გე. 

170 – ამის გვერდით სათიბია. სი 
ოთიფურეს ჩქიმი ჩსოუ?: „/64, /, გე. 306 – 

შენ დაიჭირე სათიბში ჩემი ძროხა? 

ოთიფურცუ ჭარგა პირემც გაფარფალ 
ფარფალია: აია, 7, გე. 25 – სათივეში სხვადასხვა 

(მოვარდისფრო) კოკრებს დაჰფარფატებს 
ჰეპელა. 

ოთიშალ-0 (ოთიშალ/რს) მიმღ. ვნეძ. მყ. თიშუნს 
ზმნისა –'გა'სათიში. 

ოთოლე (ოთოლეს) 1. სათქალე; თვალის ბუდე, 

თოლეფი ვაშაცუნდას ოშქათ ჩხვინდინი, 
თოლიოთოლესს ეედინტგრინე: კ, ჩამუშ, 
„კსრთ. ზე, გე. 9 – თვალებს რომ არ ჩაჰყვებოდეს 

შუაში ცხვირი, თვალი სათვალეში (ბუდეში) არ 
დაეტეოდაო. იწ. თოლი. 2. სარკმელი, 
ჭუჭრუტანა. თიხის ჭურჭლის გამოსაწვავი 

ღუმელის ზედა სართულს ჰქონდა ოთოლე, 
საიდანაც ცეცხლის ალი გამოდიოდა (მსჩალეძი, 
ტ- #, ნაწ” #7; გე. 225). 

ოთომაშფალ-ი (ოთომაფალ/რს) მიმღ. კნეპ, მყ. 
ოთომუანს ზმნისა –ასაფუებელი. 

ოთორსალ-ი (ოთორსალ”/რს) მიმღ. გნეპ. მყ. 
თორსუნს ზმნისა –მაგრად (გამეტებით) 

საცემი, 
ოთუთაშხურ-0 (ოთუთაშხურს), ოთუთაშხურე 

(ოთუთაშხურეს) იგივეა, რაცოთაშხირი, 

– საორშაბათო დიდმარხქის სალოცავი. 
შდრ. თუთაშხა. 

ოთუთუმე (ოთუთუმეს) სათუთუნე. 

ოთუთქალ-ი (ოთუთქალ/რს) მიმღ. ვნეძ. მყ. 
თუთქუნს ზმნისა –“და'საფუფქი; გადაქ. 

მაგრად საცემი. 
ოთულე (ოთულეს) საგოჭე., ოთულე ღეჯი 

საგოჭე ღორი. ოთ ულეშა მითუხვილუ 
თულეფი – საგოჭეში ჰყავს ჩამწყვდეული 
გოჭები. ი#. თუ//თულ. 

ოთულეშ-0 (ოთულეშის) იგივეა, რაც ოთ ულე. 

ოთუნთე (ოთუნთეს) სადათვე (ადგილი). მუ 

გოკო ათე ოთუნთეს, მუქ გიდინუ? – რა 
გინდა ამ სადათვეში, რა დაგეკარგა? 

ოთუნთეშ-ი (ოთუნთეშის) იგივეა, რაც 
ოთუნთე. შდრ. ტოჰონ. ოთუნთია სადათვია 
(M ცხად., ტოჰოწ,, გე. 66)- 

ოთუხალ-0 (ოთუხალ/რს) მიმღ, ენებ. თ. თუხუნს 

ზმნისა – თითისტარზე დასართაქი მატყლი, 
ბამბა, – საძახვი, სართავი. 

ოთქუალ-ი (ოთქუალ/რს), ოთქუალარ-ი 
(ოთქუალარს) მიმღ. ჟნეპ. /. თქ უან ს ზმნისა 
– სათქმელი. ბრელი მუთუნი მაფუ 

ოთქუალარი – ბევრი რამე მაქვს 
სათქმელი.
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ოთხონერ-ი (ოთხონეჩის<ოთხ-ონ-ეჩის) ოთქუალუ (ოთქუალუს) იგივეა, რაც 
ოთქუალი, ოთქუალუ ქორდუკონი, მა 
ფთქუანდი – სათქმელი რომ ყოფილიყო, მე 
ვიტყოდი. 

ოთს-0 (ოთხის) ოთხი. ოთხი ჯიმა ოთხი ძმა. 
ნოხვე ოთხი სქუა – ჰყოლია ოთხი შვილი. ი”. 
მაანთხა. შდრ. ლაზ. ოთხო ოთხი (#. რარა). 

ოთხალე (ოთხალეს) სათხე. პაპას ოთხალე 

გეუდგუდგ: # ბუძ. გე. 287 – მღვდელს სათხე 
ედგა. 

ოთხაპურალ-ი (ოთხაპურალს) მიშღ. ჟგნეპ. მყ. 
თსხაპურანს ზმნისა – სათხუპნი. 

ოთხაშურ-0ი (ოთსაშურს) იგივეა, რაც 
ოთაშხირი, ოთუთაშხური, – რელიგ. 

ფუძის სალოცავი, რომელიც დიდმარხვის დროს 
სრულდებოდა, ახალი მთვარის ორშაბათ 
საღამოს (4#. შსკალ., გე. 313-314). შდრ. თუთაშხა, 

ოთხბორპამ-0ი (ოთხბორკამს) ოთხბარჰლიანი; 

ოთხფეხიანი; ზოგადი სახელი პირუტყვისა 

საერთოდ, ოთხბორკამი იყოფა: ჭიფებორკამი 

(წვრილბარკლიანი) და მხუბორკამი 
(მსხვილბარკლიანი). იჩ. ბორკი. 

ოთხილარ-0 (ოთხილარსს) რ#იმღ. ვნეძ. შა. 
თხილანს ზმნისა – სამწემსო, სადარავბო. 
ოთხილარი ბაღანა რე – სამწყემსო 

(მოსაფრთხილებელი) ბავშვია. 
ოთხილუუ (ოთხილუუს) იგივეა, რაც 

ოთხილარი. თექი ქომუკუდოხოდგ 

ოთხილუუსგ!: ჟა, 77 გე. 24 – იქვე მიუჯდა 

სადარაჯოდ. 

ოთხირე (ოთხირეს) სათხილე, თხილნარი. 
ხსუდეშ ოწოხოლე უღუდეს ოთხირე – 

სახლის წინ ჰქონდათ სათხილე. 

რთხირეშ-0 (ოთხირეშის) იგივეა, რაც 

ოთხირე, – სათხილე; ადგილი, სადაც 
ბეჭრი თხილის ხე დგას. 

ოთხირიშალ-0ი (ოთხირიშალ/რს) მიმღ. ჟნეძ. მხ. 

თხირიშუნს ზმნისა –”და'საგლევბი, 
“და'საფშხრეწი. 

ოთხირონ-0 (ოთხირონს) ტოსონ. თხილნარი 

(გ. კლიავა, კატალ, გქ. 76). 
რთხპუჩხამ-0 (ოთსკუჩხამს) იგივეა, რაც 
ოთხბორკამი, შდრ. ფვლკსრთ. 

ოთხფერკი. 
ოთხოლო C–ოთხ+ხოლო; ოთხოლოს) ოთხიქე. 

უწუუ პაპაქ: მეუა დო ოთხოლო ქიმიღია: 

მ. ხუპ., გე. 264 – უთხრა მღვდელმა: წადიო და 

ოთხომუე (ოთხომუეს) ადგილი, სადაც ბექრი 
თხმელა (მურყანი) არის (ხარობს), – 
თხემლნარი.   

ოთხმოცი. შდრ. ლაზ. ოთხენეჩი ოთხმოცი 
(ჩ#. მარი). 

ოთხორალ.ი (ოთხორალ/რს) #იმღ. ჟნეპ. 9). 
თხორუნს ზმნისა –'და'სამარხი; 
'გასათხრელი. 

ოთხორუ“ უშ" (ოთხორუუ'-ს) იგივეა, რაც 

ოთხორალი, – სათხრელი; სამარხი. 

ჩქიმი ოთხორუუ მა ქიმივრჩქინი – ჩემი 

საფლავი (სამარხი) მე მივიჩინე, 

ოთხოშ-0 (ოთხოშის) ოთხასი. 
ოთხუალ-0 (ოთხუალ/რს) მ-მღ. გნეპ. მ/. 

თხულენს, ითხიინს ზმნათა – 
სათხოჭარი. ჩქიმიოთ ხსუალი ბრელი 
ვარე: # ბუპ., გე. 27 – ჩემი სათხოვარი ბევრი 
არაა. 

ოთსხუაშარ-0ი (ოთხუაფარს) მიმღ. გნეპ. მ/. 
ოთხიინს ზმნისა – სათხოქებელი. 

ოთხუ 2, ოთხუურ-0 (ოთხუ"უ'-ს; ოთხუურს) 

იგივეა, რაც ოთხუალი, – სათხოვარი. 
ღეარანც: მობრთი ოთხ უუშა: მსიალ., გე. 68 

– ყვირის: მოვედი სათხოვნელად. 

ოთხშა (ოთხფას) ოთხშა. ო თხფა ლაგამი 
ეუძუდეს: მარალ,, გე. 105 – ოთხფა აღვირი 
ჰქონდათ ამოდებული. იბ. ფა. 

ოი,ო0 შორბდ. ოი: ო2., შური საყვარელი, მიშ 
გურს დაჩხირი ველარზუნი: შ. პერ, გე. 180 – 
ოი, სულო საყვარელო, ვის გულში რომ არ 
ანთია ცეცხლი. 

ოია, ოსია თანბმოპის ნაწილაკი პო. ოცი ა მიწუუ 

დო ასე უარიას იჩიებუ – თანხმობა (ჰო) 
მითხრა და ახლა უარს მეუბნება. შდრ. 
ვარია//უარია. 

ოინXუა (ოინჯუას) იგივეა, რაც ონ ჯუა, – 

საღამო. ოინჯუას 84§%. საღამოს; სალამო ჟამს, 
საღამო ხანს. ქიმერთგ ოინჯუას, 

ოკოსერილს: # ბუძ,, გე. 175 – მივიდა საღამოს, 
შეღამებულზე. ოინჯუას სუმი ღეჯი მაფაში 
ოზეშა ქიმერასგ: ი. კიფშ, გე. 51 – საღამოს სამი 

ღორი მეფის ეზოში მირეკა. 
ოირემე (ოირემეს) საირმე, – ადგილი, სადაც 

ბევრი ირემია. 

ოისირე (ოისირეს) საისლე, შდრ. ლისირი. 

ოისბრე იგივეა, რაცოისირე. შდრ. ისგრი. 

ოიშა (–=ოშიშას), ოიშას//ოშიშა 8%31, ასჭჯჭერ. 
ოიშა მიმდომი დუდიშიი) ხვილუა: „. ბამუშ, 

ქსრთ. ზეს, გე. 62 – ასჯერ მოვინდომე თავის 

მოკვლა, მუთ გარზას თე ჩქიმ გურქუ, 
ოიშახ ნაჭეი, ნახალაქჯ: ძაბალ., გე. 25 – რით 

გაძლოს ამ ჩემმა გულმა, ასჯერ დამწვარ- 
დადაგულმა?! 

ოკა (ოკას) იგივეა, რაც ოყა, – სამი 
გირქანქა, 1200 გრამი.
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ოკათალ-0ი (ოკათალ/რს) მიმღ. კნეძ. 8. კათანს 
ზმნისა – შესაკრებელი, 'შე'საგროქებელი, 
თავმოსაყარი. შდრ. ოკათური,. 

როპათაშუ (ოკათაფუს) იგივეა, რაც 
ოკათურეში, – მიმღ. ·ნეძ. მე. 

აკათუუ(6) ზმნისა – შესაერთებელი; ორი 
მდინარის (ღელეს) შეერთების, შერწყმის 
ადგილი, – შერთული. 

ოკათუეშ-ი (ოკათუეშის), ოპათურეშ-ი 

(ოკათურეშის) იგივეა, რაც ოკ ათ ურე/-ი, 

– თაქშესაყრელი ადგილი. 

ოკათურუ/-0 (ოკათურ'ე'-ს) იგივეა, რაც 

ოკათალი, – მიმღ. ქნეპ. წყ. აკათუუ(ნ) 

ზმნისა – |. შესაერთებელი; შესარეჭი; 
შესაგროქებელი; 2. საზიარო (V ჭარ.; 

მწყემსთა სეზონური (დროებითი) 
გაერთიანება (V ც8ბად., თძეეპ., გე. 19). 

ოკათურო ზმნზ. შემადგენლად, შესაერთებლად. 
ათე წამალეფი არძა მუშმურც ხარზენიშა 
ოკათურო:ყკაზაკ, /.08./9120 გე. 4 – ეს 
წამლები ყველა შედის ხარზენში (ი#.) 

შემადგენლად ( ). 
ოპაპალ5-ი (ოკაკალ/რს) მიმღ. ვნებ. ძ. კაკუნს 

ზმნისა – სანაყი. 

ოკაპალარ-0 (ოკაკალარს) მიმღ. ვნებ. მყ. 
კაკალანს ზმნისა –'და'სამარცქლაქი. ის. 

კაკალი. 
ოპაპალებერ-ი (ოკაკალებერს) შიმღ. ჟნეპ. მყ. 

კაკალენს ზმნისა –სასაუზმო. 

ოპაკალ-ქუა (ოკაკალ-ქუას) როდინის ქვა. ი”, 

ოკაკალი, 
ოპაპანაშუ (დისა) სულ მზე რომ ადგას ისეთი 

მიწა (ადგილი). ოკაკანაფუ დიხას 

უწიინა, ბჟა ირიათო გიკაკანუნ, ფერ 

არდგილს – „ოკაკანაფუ მიწას“ ეტყვიან, მზე 

მუდამ ზედ რომ კიაფობს, ისეთ ადგილს. შდრ. 
ობჟარე, ოჩხანე. 

ოკაკეშ-ი (ოკაკეშის) საკაკუნებელი, 
სარახუნებელი, – ნადირის საფრთხობელა. 

აკეთებენ საგანგებოდ, – ქვა ქვას ეცემა 
(უკაკუნებს) და ამ კაკუნის ხმით ფრთხება 
ნადირი (მაჩვი, დათვი). შდრ. ოკვაკვეში. 

ოჰაკ”ი'ლე ქუა (ოკაკ'ი'ლე ქუას) იგივეა, რაც 

ოკაკალი ქუა, – ფილთაქჭქა, 

ქვასანაჰი. შდრ. კაკუა. 

ოპაკუე ქუა (ოკაკუე ქუას) იგივეა, რაც 
ოკაკ"'ი'ლე ქუა, – ფილთაქვა, 
ქვასანაჰი (V ჭარ., 8 კუირტჟია). 

ოკაკულე ქუა (ოკაკულე ქუას) ი“. ოკაკუე ქუა. 

ოჰკალიპე (ოკალიკეს) ლუგელას ხეობაში 
(ჩხოროწყუს რაიონი) გამომავალი მჟავე წყალი. 
ამ წყალს იყენებენ ნაბდების შეღებვის დროს 
(#8 კვირტია).   

ოპარკალაია 

ოპალმახე (ოკალმახეს) საკალმახო. ო კალ- 

მახეშა ქიმერთგნი, ჯეარული ხატეუქ 
ქგმააჭიშოუ: „ხი, /; გვ. 256 – ოკალმახესთან 

რომ მივიდა, ჯვარული ხატები წამოეწივნენ, 
ოპამბეშე (ოკამბეშეს) საკამეჩე. ი”. კამბეში. 
ოკანკალ-ი (ოკანკალ/რს) ჰევი, საღეჟი (წ ქარ). 

გადატ. საჭმელი. შდრ. ნუზუში ფირსა, 
ოჰანპჰალაია (ოკანკალაიას) მიმღ. ჟნეპ. მ). 

კანკალანს ზმნისა –კამკამა, ჰრიალა, 
სუფთა, წმინდა. გიოჯინედგ ტობა– 

ეარჩხილც..., სუფთა ო კანკალაიას – 

დახედავდა ტბა – ვერცხლს (ვერცხლის ტბას)..., 
სუფთას, კრიალას, ოკანკალაია წყარი კამკამა 

წყალი. შდრ. იმერ, კანკალო წმინდა, სუფთა, 
კრიალა; კანკალო წყალი (ეჟ. ძერ.). 

ოპანწაია (ოკანწაიას) მიმღ. ენებ. 4). 
იკიონწუ(6ნ) ზმნისა –საქანელა. შდრ. 

ოკიო'ნ'წე. 
ოპანწმე (ოკანწიეს) იგივეა, რაცო კანწაია, – 

ხეებზე ასული ვაზებისაგან გაკეთებული 

საქანელა (» ცჩად., ძიეპ,, გე. 63). 
ოპაპუნე (ოკაპუნეს) საკააუნე; ღორ-კამეჩის 

(წყალი რომ უყვართ) ღვთაების სალოცავი 
(მ კვირტია). ოკაპუნე ღეჯი (კერი) საკაპუნე 
ღორი (კერატი). ოჭმარეს გეირჩქინდგნა 
ოკაპუნე კერიცალო: ძსბალ,, გე. 104 – 

დილას შემოგეყრებიან (გაგიჩნდებათ) საკაპუნე 
კერატივით. ცანჭის ოგვანუანქინი, ღეჯი 
გაფუნო ოკაპუნე – აბრეშუმის ჭიას რომ 
ასუქებ, ღორია საკაპუნე. იბ. კაპუნობა. 

როპარე (ოკარეს) იგივეა, რაცო კარია, 
ოკარიე; ოქოთომე. ტურაქ თქუა: 

დოპილითია-და, დუდი ოკარეშე 
ქომიღოლეთია – ტურამ თქვაო: თუ 
მომკალითო, თავი საქათმისაკენ მიქენითო, 

ოპარია (ოკარიას) იგივეა, რაც ო კარიე. 

ოკარმე (ოკარიეს) იგივეა, რაცო_ქოთომე, – 

ოთხბოძზჯზე შედგმული ოთხყჰუთხა 
მოწნული საქათმე, – ზევიდან ისლით 
(ყავრით) იყო გადახურული; მიდგმული ჰქონდა 
ჩართი. მელაქ თქუუა: ს დუდი 
ოკარიესცურე (ოქოთომეშე) მილოლითია: 
ხალბ. ხიპრ., /; გე. 87 – მელამ თქვაო: რომ 
მოვკვდები, თავი საქათმისკენ მიქენითო. 

წოხოლემე ოდა რენ დო უკახალე – 
ოკარიე: კბ, 7 გე. 150 – წინიდან ოდაა და 

უკნიდან – საქათმე, იმ. კირუკარი. შდრ. გჟრ. 
საკარია/ე,-ი საქათმე (4. კღ., ა. ღლ.); ლაზ. 
ოქოთუმალე საქათმე (#. მარი). 

ოპარიეშ-0 (ოკარიეშის) იგივეა, რაცოკარიე. 

ოპარპალაია (ოკარკალაიას) (მორაკრაკე) 
მდინარე; წმინდა წყაროს თვალი (გ.გლიავა). 

შდრ ოპორ ოკარკალე: წყარი მოკარკალანს, 
ათემენ ჯოხო ოკარკალე – წყალი



ოპარუუ 

მორაკრაკებს, ამიტომ ჰქვია ოკარკალე – 

სარაკრაკო. 

ოპარუუ (ოკარუუს) გბასაყარი. ოკარუუ შარა 
ადგილი, სადაც გზები იყოფა, – ჯვარედინი გზა 
(# ჭარ). 

ოპარჩხუე (ოკარჩხუეს) ტოჰონ ადგილი, სადაც 
თევზი ყრის ქქვირითს. იგ. კარჩხუა. 

ოკატუე (ოკატუეს) საკატე. ი". კატუ. 

ოპელაშე (ოკელაშეს) კალო; სალენ”ამ"ი. შდრ. 
კელუა. 

ოკელეშ-ი, ონჰეეშ-0 იგივეა, რაც ოკელაშე,. 

ოპვათალ-0 (ოკვათალ/რს) #»ჩღ. ენებ. მე, 
კვეათუნს ზმნისა –'მო'საჭრელი, 
ოკვათალო ზმნზ. მოსაჭრელად, მოსაკვეთად, 
დუს დობდვა ოკვათალო:4 ბუძ.,გე. 17 – 

თავს დავდებ მოსაჭრელად, ბურჭულიში 
ოკვათალი არგუნშიოკვათალო ოკო 

ვეგნართინუევა: #ტალბ. ბიპრ.,, /, გე. 21 – წალდის 

საჭრელი ცულის საჭრელად არ უნდა 
გადააქციოო. 

ოჰვათაშუ (ოკვათაფუს) 'მო'საჭრელი, 
ოკვათაფუ შარა მოკლე გზა. შარა ქგმოწურეთ 
ოკეათაფუთუ – გზა მასწავლეთ მოკლეზე. 
შდრ. ოკვათალი. 

რპვაჰვეშ-0 (ოკვაკვეშის) იგივეა, რაც 
ოკაკეში, – დათვის დასაშინებელი. 

აკეთებდნენ ასეთნაირად: მსხვილთავიან კეტს 
თავი ამოთლილი აქვს. კეტი მოკლე ბოძზე 
დგას, მეორე მხარეზე კაკუტი (ი4.) აქვს 
ჩამოცმული. ყველაფერი ეს დამაგრებულია 
ფიცარზე. ამოტეხილ (ამოღრუებულ) თავს 
მიუყენებენ ღელეს. ამოღრუნტული გაივსება 
წყლით და დაიწევს ძირს, მეორე მხარე აიწევა 

მაღლა, წყალი გადმოისხმება, დაიცლება. ახლა 
კაკუტი დასძლევს და დაეცემა ფიცარს, 
გამოსცემს ხმას, ასეთნაირადვე იცოდნენ წყლის 
ოჩამურიც, ოღონდ კაკუტი ეცემოდა ოჩამურს 
და იცეხვებოდა ღომისღომი (რსბალეძში, ტ. /V; 
ნა #/, გე. 146). 

ოჰვანწაძმა (ოკვანწაიას) 1 ჰოპწია. გამარჯობა, 
მაია, ცირა ოკვანწ აია, ბოშეფიში 

წონებათგ დორჩგნექო, დაია! – გამარჯობა, 
მაია, ცირა კოპწიავ, ბიჭების “და წუნებით 
დაბერებულხარ, დაიკო! 2. საქანელა. იბ. 
ოკვანწილაია. ის. კვანწია. 

ოპქანწეშ-0 (ოკვანწეშის) საქანელა. 

ოკვეანწილაია (ოკვანწილაიას) საქანელა, შდრო. 
ოკიოწე; ოკანწაია. 

ოპვახჩე (ოკვახჩეს) ხბოს, თხის ან ცხვრის 
მთლიანად გაძრობილი ტყაჭი, რომელსაც 

იჭენებენ კვახჩის (ინ.) გასაკეთებლად, 

ოპკქეთურ-ი (ოკვეთურს) მ2იძღ. კნეპ. მყ. 
კვეთუნს ზმნისა –'შე'სადედებელი 
(რძისა), – საკქეთი. ქვეცერეს ხვარენა   
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შესადედებლად (კვეთად). იბ. კვეთარი. 
როჰვეცალ-ი (ოკვეცალ/რს) ძიმღ. კნეძ. მყ. 

პვეცუნს ზმნისა –საკვესი; ჰქესი. ბადიდქ 
ქოჩხაჩხ კაჟის ო კვეც ალი: აია, /, გე. 23 – 

მოხუცმა გაჰკრა კაჟს საკვესი (კვესი). 
ოკიგალე (ოკიზალეს), ოპიზე (ოკიზეს) კოქზის 

ჩასადები, საკოქზე. შდრ. ლაზ. ოკიზალე 

საკოვზე, კოვზის ჩამოსაკიდი ადგილი (აჭარ, 
დიალეჟ! დარგ. ლე/ხ)., 7V; გე. 60). 

ოპკითერშ4ჭა (ოკითერყას) საქსოვი დაზგის ნაწილი. 

ძაფი რომ არ დაიბურდოს, ოკითერყაზე 
გადავდებდით (ძაბალეში, ტ. #7, ნა” 77; გე. 218). 

რკითხე (ოკითხეს) 4#იძღ. ენეპ. #. კითხენს 

ზმნისა – საკითხავი, შე'საკითხი. ბაბუ, 
სქანდა ო კითხე მიღუნა: ი. ყიფშ, გე. 4 – 

ბაბუა, შენთან შესაკითხი გვაქვს. 

ოპითხე/ირ-0 (ოკითხე/ირს) იგივეა, რაც 
ოკითხე. 

ოკითხუ (ოკითხუს) საკითხი. ზუგიც მონწყილი 
კრებას სუმი ოკითხუ გეხედუ – ზუგდიდში 

მოწყობილ კრებაზე სამი საკითხი იდგა. შდრ. 
ოკითხე. 

ოკითხუ“ა'", ოკითხურ-0 (ოკითხუ"უ'-ს, 
ოკითხურს) კითხვა, შეკითხქა; საკითხი. 

კათაშ შაყარუას დითმოდოხოდუდუ 
ოკითხუუ:კაზაკ,, 2/.03 /.930 გე. 3 – ხალხის 

კრებაზე ისმებოდა (ჯდებოდა) საკითხი, ახალი 
რინაში ოკითხუეფი სქანღე ბრელი 

იგურუ'უ' – ახალი ყოფის საკითხები შენგან 
ბევრი ისწავლა. შდრ”. ოკითხე, ოკითხუ. 

ოკიკონალ-ი (ოკიკონალ/რს) მიმღ. გნეძ. მყ. 
კიკონუნს ზმნისა – საკენკი; გადაჟ. 

საჭმელი. ცუღეს ოკიკონალიჯგურა ხო 

ვაიღუ მუთუნი? – სახლში რაიმე საკენკის 
(საჭმლის) მსგავსი ხომ არ გაქვს რაიმე? 

ოპი/გლარ-0 (ოკი/გლარს) მიმღ. კნეპ. მყ. 
კი/გლანს ზმნისა –საკეტი, კარენს 

მანგარი ო კილარი გოუკეთუ – კარებს 

მაგარი საკეტი გაუკეთა. დოტახგ არძო 
ოკგლარეფი:.ა. V-გ., გე. 21 – დაამტვრია 

ყველა საკეტები. შდრ. კი/გლა. 
ოკილონდე, ოკიონწე (ოკი'ლ'ო'ნწეს) 

საქანელა, სარწეველი. ი”. ოკიო'ნ'წე; შდრ. 

კილონწი. 

ოპინპონალ-0 (ოკინკონალ/რს) იგივეა, რაც 
ოკიკონალი. 

ოკიო”ნ'წე (ოკიო'ნ'წეს) იგივეა, რაც 

ოკილონწე, – საქანელა, შდრ. ლაზ. 
ღალ უე სარწეველა (აჯარ. დიალეეტ. ლე/ხ., /V; 
გჰ. · 

ოკიოწაიმა (ოკიოწაიას) იგივეა, რაც ო კიონწე, 
– საქანელა. იბ. კიოწი.
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ოპირა”-0 (ოკირალს) მიმღ. ენეპ. წ. კირუნს 
ზმნისა – შესაკრავი. 29% პ 8 

ოპირე, ოპირეშ-0 (ოკირეს, ოკირეშის) საკირე, 
საკირესი; გადაჟ. ჯოჯოხეთი, გეენია 
(მ კვირტია). იბ. კირი. 

ოპირშ“უ' (ოკირუუ'-ს) მიმღ. ვნეპ. მ. ოკირანს 

ზმნისა –” დასაბმელი, ხოჯიქ თქუუა: 
ოკირუუ ქომიშიია დო ოჯირუუს 
ქიფშინქია: ი. კიფშ, გე. 176 – ხარმა თქვაო: 

დასაბმელი მიშოვეო და დასაწოლს ვიშოვიო. 
ოკიშუ (ოკიფუს) საკანაფე. მოლართეს 
ოკიფუშა დოგორეს: #8 ბუძ., გე. 278 – 

წამოვიდნენ საკანაფეში და ძებნეს. ი#. კიფი. 
ოპნაპათა (ოკნაკათას) მიმღ. ქნეპ. წარბ. 

ოკოკათანს ზმნისა – შენაგროჭქები. 

ოკაშუმუ მუმაქ კათა ათეჯგურა ქეფულაშოთ 
გამაღეთ ო კნაკათა: აია, /, გ:. 20 – 

მიმოათრო მამამ ხალხი ამის მსგავსი (ამნაირი) 

ქეიფისათვის საგანგებოდ შენაკრები 
(შენაგროვები). 

ოპო-' რთული ზმჩისწინი (ო- და -კო-: ო- მარტივი 
ზმნისწინია, ქართული ა'ს შესატყვისი; -კო- – 
ნაწილაკი) იგივეა, რაც აკო-, ეკო, იკო-; 
აღნიშნავს საურთიერთო მოქმედებას: ოკო- 

ნწყუმა ენის მიტან-მოტანა, – ბეზღება; ოკო- 
დგუმა ერთად დადგმა რისამე, ერთმანეთთან 
შეერთებით დადგმა. შდრ. ლაზ, ოკო (6. მარი). 

ოპო?” ი”. კობა, კორინი, კორინება, – უნდა, 
სურს... დაწვრილებით იბ. ტჟ. /, ტაბულა -X777. გვ. 

132-137, სი მისგ ო კ ო რქგ, სი პიჯ-ქოქა? – 

შენ ვის უნდიხარ, შე პირ-ღიავ (-ღრუვ)? 
ლორონთქ თეში გაცოცხლას, მუჭოთ სქან 
გურსო კორდას: კური, გე. 392 – ღმერთმა 

ისე გაცოცხლოს, როგორც შენს გულს 
უნდოდეს. გურგინი ო კორდ8ზ 
ქიგუუდგუკონი: ი. კიფ თ, გე. 49 – გვირგვინი 

უნდოდა რომ დაედგა. 
ოპო” #აოლაკი უნდა, იხმარება კავშირებითის 

ფორმასთან: ცუჩა ო კო მიდაბრთე – სახლში 
უნდა წავიდე. ოკო, იკო, ირ კოჩქ იგურუას, 
დიხა ხვალე ბუტუქ ო კო ხაჩქასია: ბალ“. 
ხიპრ., /; გე. 108 – ოკო, იკო, ყველამ ისწავლოს, 
მიწა მარტო ბუტუმ უნდა თოხნოსო. 

ოპობანძლელ-0 (ოკობანძღილ/რს) მიმღ. ვნებ. 
წარს. ოკობანძღუნს ზმნისა –არეულ- 
დარეული, დახლართული. ი”. ბანძღილი. 

ოპობანძლუა იგ. ბანძღუა. 
ოპობორა0სილ-0 (ოკობორაცხილ/რს) მიმღ, ენებ. 

წარს. ო კობორაცხუნსზმნისა – 
მოკრუნჩხული, მოკაკული; მოკუნტული. ი”. 
ბურაცხუა, 

ოპობორჯლიკელ-0ი (ოკობორჯღიკელ/რს) მიმღ. 
კნეძ. წარბ. ოკობორჯიკანს ზმნისა – 
დაღვარჭნილი. ი/. ბორჯღიკი.   

ოკორუმუა 

ოკჰოპათელ-0 (ოკოკათელ/რს) მიმღ. ენებ. წარს. 
ოკოკათანს ზმნისა – შეგროქმებული, 

შეერთებული. 

რკოპგლუა (ოკოკგლუას) იგივეა, რაც 

აკოკილუა. უჭუ-უსაშგში მაჭკუმალც 
კიბირი გაკუუტკაჩი დო ოკ უუკგლე: 

ი. ყიფშ, გე. 187 – შემწვარი და მოუხარშავის 

მჭამელს (ე.ი. მხეცს, ნადირს) კბილები შეუკარი 
და დაუკეტე. 

ოკონ, ოყონ-და//ოკონგ-და გინდ; თუგინდ, თუ 
გინდა: ა) მაცალკევებელი კავშირია 

შერწყმულსა და რთულ თანწყობილ 
წინადადებებში, სადაც ეს კავშირი მეორდება 
(ოკონ... ოკონ; ოკონ-და... ოკონ.- 
და – გინდ... გინდ; თუნდა... თუნდა): 
ოკონდა თაში თქვი,ო კონდა – თეში – 

გინდა ასე თქვი, გინდა – ისე. ოკონდა ჭიჭე 

კითიშ ჭუას ვუცვილუქ დო ო კონდა – დიდ 
ლახარას : თ. ხახოკ., გე. 255 – გინდა ნეკის 

ტკივილს მოვუკლავარ და გინდა – დიდ 
ავადმყოფობას. ბ) რთულ ქვეწყობილ 
წინადადებაში ეს კავშირი იწყებს დათმობით 

დამოკიდებულ წინადადებას: ო კო ნ ინგგრ 
რდასგნ, თემი მართუუ ინოსუფინგნცგ: რახალ., 

გქ. 70 – თუგინდ ენგური იყოს, ისე მორევი 

ყურყუტებს. 
ოპონთხაშა (ოკონთხაფას) იგივეა, რაც 
აკონთხაფა,-–ოკონთხაფა რე 

ცენწიფეეფიში: ი. კოფ შ., გე. 98 – შეჯახებაა 

ოპონპირუა (ოკონჭირუას) იგივეა, რაც 
აკონჭირ'უ'ა,–რაშიქქოკიინჭირგდო 

ქგმკაასხაპუ: ი. კიფშ. გე. 94 – რაში ძლიერ 
შეიმართა და მიახტა. 

ოპოქლარტილ-ი (ოკოჟღარტილ/რს) მიმღ. ენებ. 
თარი. ოკოჟღარტუნს ზმნისა – 
მოუწესრიგებელი (რამ). 

ოკორზამა (ოკორმამას) იგივეა, რაც 

აკორზამა,–ოკაარზუ ძალამი დიღი 
დაჩხირი: ი. კოფშ,, გე. 47 – დაანთო ძალიან 

დიდი ცეცხლი. 
ოპორიგება (ოკორიგებას) სახელია კარიგენს 

ზმნისა – დარიგება. არძო ოკვარიგია, – 

უწუ: აია, /#, 20– ყველა დავარიგეო, – უთხრა. 

რპოროცხალ-0 (ოკოროცსალ/რს) მიმღ. გნეძ. მყ. 
კოროცხუნს ზმნისა –'დასათვლელი. ჩქ8 

ჭიჭე ვორდით ო კოროცხალო – ჩვენ 

ცოტა ვიყავით დასათვლელად, 
ოპორუმილ-0 (ოკორუმილ/რს) მიმღ. ენჯპ. წარს. 

ოკმირუმუუ(ნ) ზმნისა – შებინდებული. 
ინ. ოკორუმუა”. 

ოპორუმუა! (ოკორუმუას) ბინდი. 
ოკორუმუას მიდართეს ხუჩა –



ოპკორუმუა 

შებინდებისას წავიდნენ სახლში. ი#. რუმე, 
რუმუა. 

ოპორუმუა? (ოკორუმუას) სახელი 
ოკმირუმუუ(ნ6) ზმნისა –შებინდება. 

ოპორქუალა (ოკორქუალას) სახელი 
ოკურქენს ზმნისა – მოქნევა; აჩქარება 
(ცხენისა). ქიგედოხოდგ რაშის, ოკ ურქუ დო 

ჟი: ი. კიფშ., 85 – შეჯდა რაშზე, 

მოუსვა და წავიდა ზევით. იბ. რქუალა, 
ოპორლმაშა (ოკორღვაფას) იგივეა, რაც 
აკორღვაფა, –სახელიაკარღვანს 
ზმნისა – დაშლა. 

ოპოსერილ5-ი (ოკოსერილ/რს) მიმღ. ენე. წარს. 
ოკმისერუანს ზმნისა – შეღამებული, 

ოპოსერუა (ოკოსერუას) 1. სახელი 
ოკმისერუანს ზმნისა –შეღამება; 

დაღამება, ოკასერეს, მითილეს ართ 

უდაბურ ტყაშა: აია, /, 23 – დაუღამდათ, 
შევიდნენ ერთ უდაბურ ტყეში. 2. შეღამება, 
ოკოსერუას დიირთუ ხუდეშა – 

შეღამებისას დაბრუნდა სახლში. 

ოკოსოშილ-0ი (ოკოსოფილ/რს) იგივეა, რაც 
აკოსოფილი. 

როკოსოშუა (ოკოსოფუას) 1. სახელი 
ოკოსოფუნს ზმნისა – დაგლე1ა. 

ჯოღორეფი ოკ უსოფუ: ი.კიფშ, 127 – 
ძაღლები დაუგლეჯია, 

ოკოქბრთხონილ-0ი (ლოკოქგრთხონილ/რს) თიმღ. 

ქმწეძ. წარბ. ო კო ქგტრთხონგნს ზმნისა – 
დაფლეთილი. ცას ოკოქვრთხონილი 

მუნაფაში წგმი დო კგნი გილაზილოკიქ გეთუ: 
კაზაკ., /.05. /92/, გე. 3 – ცაზე დაფლეთილი 
ღრუბლის წინ და უკან ზმორებით სიარული 

ოპოლონე (ოკოღონეს) საკოღო, ოკოღონე – 

ოლეტედ ჭალადიდი გიონწყვალი: კს, 4 გჟ. 
338 – საკოლოო – სატალახო იყო ჭალადიდი 
დასაქცევი. შდრ. კოლონა, 

როკოლუზუა (ოკოღუზუას) სახელი აკოღუზუნს 

ზმნისა – გაღუნვა; შეჭმუხვნა. შდრ, ღუზუა, 
ოპოშქუმალა (ოკოშქუმალას) სახელი 

აკააშქვანს ზმნისა –შეერთება. 

ოკომალირ-0 (ოკოცალირს) მიმღ. გნეპ. წარს. 

ოკოცალუნს ზმნისა –ნაკუნებად 
დაქრილი, 

ოპკოძინელ-0 (ოკოპინელ/რს) ძიმღ. გნეპ, წარს. 
ოკიმძინანს ზმნისა –მომატეგული; 

გაერთიანებული, 

ოკოჰუალა (ოკოჭუალას) სახელი ოკოჭუნს 

ზმნისა – დაწვა. ბედიშ ოკოჭუალა რე 

თენა – ბედის დაწვაა ეს. დიდებც ბედის 
ოკუჭუნა: კი, / გე. 304 – დიდებს ბედს 
დაუწვავენ.   
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როკოსალე 8ძნზ. იგივეა, რაც უკახალე, – 
უჰან.ოკოხალე გეთხოზაფუდესეკო, მარა 

ე ბოშისგ მუთა აქიმინედგ: კი, 77, გე. 30 – 

უკან უნდა დადევნებოდნენ, მაგრამ ეს ბიჭი 
იზამდა, 

ოპოსარ0ქილ-ი (ოკოხარცქილ/რს) მიმღ. ენჯპ. 
წარს. ოკოხორცქუ(ნ) ზმნისა – 
დახეთქილი. ქომნოდგეს ო კოხარცქილი 
ონანგერი: ი. ყოფი, გე. 94 – (ზედ) დაადგეს 

დახეთქილი უნაგირი. 
ოკულალე (ოკუდალეს) საქსოვი დაზგის ნაწილი. 

დაზგას უკანა მხარეზე ოკუდალე კეტი აქვს, 
რომელსაც თერთმეტ ადგილას აქვს ჩაჭრილი 
ძაფის თავების ჩასადებად (მაბალეპძი, ტ. #I, 6აწ' 
#. გე. 219). 

ოპულა (ოკულას) სახელი ო კ ურს ზმნისა – 
შეერთება, შერწყმა. 

ოპულაშ-ი (ოკულაშის) იგივეა, რაც უკულაში, 

– უმცროსი. მუმაქ ქეშიტყუ, ოკ ულაშის 

ასეთი მუთა მოცუნაფუნიე: აია, /, გჟ. 21 – 
მამამ შეიტყო, რომ უმცროსს ახლაც არაფერი 
მოჰყოლია (ფული). 

რკული 84#%. იგივეა, რაც უკული. ოკული 

ეკილეს ართ გვალამა: ათა, 7, გე. 23 – შემდეგ 

ავიდნენ ერთ მთაზე. 
ოჰუმარ-ი (ოკუმარს) იგივეა, რაცოკუმოლი, 

ოკუმური, – საკვამლე, შდო. კუმა. 

ოპკ”უ'მაფუ (ოკ'უ'მაფუს) საჰმექელი, სქანი შურს 
დღას ვააკო ოკუმაფუ დო სანთელი: 

შ პერ., გე. 186 – შენს სულს არასოდეს უნდა 

საკმეველი და სანთელი. თის ქოგუალუაფუქ 
სანთელო დო ო კუმაფუო: კიმი, # გე.314 – 

იმას შემოვევლები სანთლად და საკმევლად. 

შდო. ძყ. კსრთ. საკუმეველი. 
ოკუმო”ლ”-ი (ოკუმო'ლ'/რს) იგივეა, რაც 

ოკუმარი, – საკვამლე. შუაცეცხლი რომ 

ინთება ისეთ სახლს (ქუხნას), გადახურვისას 
ზევით საკვამლეებს (ოკუმოლ-ს) უტოვებენ. 
შდრ. ოკუმარი, ოკუმური. 

ოკუმურ-0 (ოკუმურს) იგივეა, რაცო კუმარი, 
ოკუმო'ლაი. 

ოკუნტაშე (ოკუნტაშეს) უმოკლესი. 0 ოკუნტაშე 

შარა უმოკლესი გზა. შდრ. კუნტა; უკუნტაში. 
ოპურთხალ-0 (ოკურთხალ/რს) მიმღ. ვნეპ. მყ. 

კურთხანს ზმნისა – საჰურთხი. ია. 
კურთხუა. 

ოკუ“რ'ჩხანე (ოკუ'რ'ჩხანეს) ფეხის მხარე, – 
ფერხთით. ათენა მუჭო მუს ათუჯანუდგ 
ოკურჩხანეშან, თეშ შორდგ ეჩ წანაშა: 

მ. ხუპ., 173 – ეს როგორც მას ეწვა ფეხთით, ისე 

გაზარდა ოც წლამდე. ოკუ'რ'ჩხანეშე 84263. 
ბაღანა უჯანუდუ ოკ უ'რ'ჩხანეშე– 

ბავშვი ფეხთით (ფეხების მხარეს) ეწვინა. ში 
აპ .
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ოპუჩხსანე (ოკუჩხანეს) იბ. ოკურჩხანე. 

ოკუჩხე (ოკუჩხეს) საქსოვი დაზგის ნაწილი, – 

საფეხე (მახალეძი, ც. 77; ნა” 77 გე. 219). ნიჩაბის 
მსგავსი იარაღია. მოქსოვილ ფარჩას სამ- 

ოთხჯერ გარეცხავენ და ოკუჩხეთი სცემენ 
(მახალეპი, ტ. 74; ნაწ /, გე. 240). 

ოპუჩხენ-0 (ოკუჩხენს) იგივეა, რაც ო კუჩხანე. 

ოპუჩხურ-ი (ოკუჩხურს) 1. საფეხე, – რაც 
ფეხობის დღისათვისაა დანიშნული. 
ოკუჩხურო %ზ46%. საფეხოდ. შდრ. კუჩხა. 2. იჩ. 

ოჩობოხო., 

ოპუპალ-0 (ოკუჭალ/რს) მიმღ. გნეპ. მზ. კუჭუნს 
ზმნისა –'და'საგმანი. არძო ხვირეფი 
ოკუჭალი რე – ყველა ხვრელი დასაგმანია. 

ოპკუჯა (ოკუჯას) იხ. ოყუჯა, ოცუჯა. 

ოპგრუუ იჯ. ოკირუუ, – დასაბმელი. 

ოლ//ოლუ//ოლმ (ოლს, ოლუს//ოიუს, ოლგს) მიმღ. 
კვხნეპ. მყ. ურს ზმნისა – სავალი. შდრ. ულა. 

ოლაგე (ოლაგეს) იგივეა, რაცალაგე, – 
ღობეზე გადასასვლელი (გადასაბი3%ი) 
ადგილი; ჭიშკარი (V ჭარ). გოწოს ჩქიმი 
სქუა ცხენს ორულუანდუა დო წგზოლაგეშა 
ეეგნართენია: ბალ“, ხიბრ,, /#, გე. 32 – შარშან 
ჩემი შვილი ცხენს არბენინებდაო და წელს 

ალაგეზე ვერ გადადისო. შდრ. იმერ, ალაგე 
გადასაბიჯი (ჟ. ძერ.). 

ოლაგვანე (ოლაგვანეს) საქქევჭრე. ბ ოლაგვანე 

დიხა საქვევრე მიწა. 

ოლაგინძე (ოლაგიმძეს) იგივეა, რაც 
ალაგინძე, – ოდნავ გრძელი, 
წაგრძელებული. 

ოლაკაცონ-ი (ოლალაცონს) სააკაციო. იგივეა, 

რაცლ აკაცონი, – ადგილი, სადაც 

აკაციები დგას (V ცხად. ტოჰონ,, გე. 65). 

ოლან-0 (ოლანს) 1 იგივეა, რაც გინიშ ბუდე, 

ოსარე, – ბუდე, რომელფიაც იმყოშუბა 

ნაყოფი დედის მუცელში და რომელიც 

მოგების (მშობიარობის) შემღებ გარეთ 

გამოდის. ჩხოუქ ოლანი ვაჭკომასია, ვარა 

ჭვალას მიოცოთანსია – ძროხამ ოლანი 

(მომყოლი) არ შეჭამოსო, თორემ წველას 

დაკარგავსო... ... ვარენო ჩხოუს ოლ ან ქ 

ქალასქგდგ-და, თქუანა: „ინა მუშით 
ქალაცორდგ დო, ოჭკუმუ-და, მინელენცია“: 
ყაზაყ., 26:023.#93/, გე. 4 – თუ ძროხას ოლანი 

(შიგ) დარჩება (მუცელში), იტყვიან: „ის თავისით 
ჩალპება და, თუ შეჭამა, მოინელებსო“. 2. განი. 

ოლანი დიდი უღუ – განი დიდი აქვს. 
ოლანდარ-ი (ოლანდარს) მიმღ, კნეპ. მყ. 

ლანდუნს ზმნისა –'გა'სალანდავი, რაც 
უნდა გაილანროს (ჩკგ., კვერცხი). 

ოლარ-ი (ოლარს) ოლარი.   

ოლებე 

ოლარა ნინა (ოლარა ნინას) გრძელი ენა. ის. 

უოლართაშე (ოლართაშეს) იგივეა, რაც 
ელართაშე, – აბრეშუმის ძაფის 
ამოსართავი (ამოსახვევი) აბრეშუმის ჭიის 

პარკიდან. 

ოლარპაია (ოლარჭაიას) უსწორმასწორო. 
ოლასბრე (ოლასგრეს) სახელი ლასგრანს 

ზმნისა – სალესაჭვი, 

ოლაშარე (ოლაფარეს) ლაფარო, .,.ბედნიერი 

სუღეში ოლაფარეშე იგურუანდუა 
(გურაფულენდუა): ტალტ. ხიპრ., 7, გე. 131 – 
ბედნიერი სახლის ლაფაროდან სწავლობდაო. ი“. 

ლაფარე. 
ოლახაშარ-0 (ოლაცაფარს) #იმღ- ჟნეპ. მყ. 

ლაცაფენს ზმნისა –სათამაშო, ნოღვე 
ართი ჯგირი მინდორი ოლასაფარი: 
მ. ხუპ., გე. 269 – ჰქონია ერთი კარგი მინდორი 

სათამაშო. 
ოლახაფინაფალ-0 (ოლაცაფინაფალ/რს) მიმღ, ენჟჰ. 

#. ოლასაფინუანს ზმნისა – 
სათამაშებელი, მუთ ქორე ჩონგური, 
გიტარა, ხეშ ოლაცსაფინაფალგნ, არძას 
ქგდგოგურუანქია: 2, ბუპ., გე. 196, 12 – რაც კი 

არის ჩონგური, გიტარა, ხელის საკრავები 
(სათამაშოები), ყველას დაგასწავლიო. ი“. 

ლაცაფინი. 
ოლაპვათირე, ოლაჭვათგრე (ოლაჭვათი/გრეს) 

იგივეა, რაცალაჭვათირე, – სახლის 

გვერდითი ადგილი, სადაც სახურავიდან 

წვიმის წვეთები ჩამოდის, – საწქეთელა. 

თოლიში ფიჭვი მაფუ ოლაჭვათირე – 
თვალის ქუთუთო მაქვს საწვეთელა. იჩ. 

ოჭეათურეში. შდრ. ჭეეთი. 
ოლე! (ოლეს) ღომის თამთაქების საშრობი 

ლასტი (V ჭარ.).თხილის წკნელებისაგან იყო 
„ ზომა: სიგრძე – 100 სმ., სიმაღლე – 

40 სმ. კერიის თავზე ჩამოსაკიდებლად 

უკეთებდნენ ვაზის (ტოტის) სახელურს 
(მაბხალეში, ტ. #V, ნაწ- #/, გე. 145). შდრ. ლაზ. 

ოვლე მოწნული გოდორი, რომელსაც დებენ 
სხვენზე (ოცხონი) ნედლი სიმინდის ტაროების 
ჩასაწყობად მალე გაშრობისათვის (#. მარი). 

ოლე? (ოლეს) სიბრძე (დ. ჟიჟია). 

ოლე? ზჟ%. გვერდით. სიდე მოჭყუდუ 
დახუნუათგნ, თექ ოლ ე ქუდომოსუნეთ: 
მ სუბ., გე. 18 – სადაც პატარძალს დასვამთ, იქ 
გვერდით დამაჯინეთ. ოლაცუნა ოლე – 

მიჰყვებიან გვერდით. ხეხუ ოლე 
ქალეეჭყვართი: 7 ძერ., გე. 158 – ხელუკა 

გვერდით დაიდევი (ლამაზად). 
ოლებე (ოლებეს) ადგილი, სადაც ლები (მიწაა 

ერთგვარი) მოიპოჭება (# ცხად., ტოჰონ., გვ. 62- 

63).



ოლეკე 

ოლეკე (ოლეკეს) ადგილი, სადაც ლეკია 
(შლამია), – სალეკე. შდრ. ოლეკეში. 

უოლეკეტ-ი! (ოლეკეტის) პოჟა#. ლაკარტია. ი“. 
ლაკარტი, იაკარტი, ღეჯიშ კეტი (ა. მაყ.). 

ოლეკეტ-0? (ოლეკეტის) იგივეა, რაც ოლე შ 

კენტი, – ოლეს ჯოხი, ქვაბით წყლის 
მოსატანი ჯოხი (V ყჯარ.). ოლეში 

გასაშრობად ჩაყრილი ღომის თაქმთაქის 

გადასაბრუნებელი ვბოხი. იში ნინა 

ოლეკეტის ვამნაართინენია – მის ენას 

ოლეს ჯოხი ვერ გადააბრუნებსო. 

ოლეკეშ-0 (ოლეკეშის) იგივეა, რაც ოლეკე, – 

შლამიანი ადგილი (#4 ფბად.. ტოჰონ., გვ. 63). 

ლურჯ#%ი მიწის (ლეკის) ამოსალები ადგილი. 

იბ. ლეკი. 

ოლენტპანდარ-0 (ოლეტკანდარს) მომცრო 
კატარლა, ოლეტკანდარიში 

მაკეთებელს ურემქ გუუკვირდუა – მომცრო 
კატარლის გამკეთებელს ურემი გაუკვირდაო 
(ანდაზა). შდრ. ოლეტკანდარი 

ოლენტჭეშ-ი, ოენტჭეშ-0 (ო'ლ'ენტეშის) ტლაპო; 

წუმპე; წყლიანი ტალახით სავსე თხრილი 

(გუბე), რომელშიაც ღორები, კამეჩები 

წქებიან (სიცხეში). ღეჯიოლენტყეშის 

ილონტყანს – ღორი ტლაპოში (წყლიანი 
ტალახი) წუმპალაობს. 

ოლეტე (ოლეტეს) სატალახო ადგილი, 

ოკოღონე – ოლეტე'დ ჭალადიდი 
გიონწყვალი: კ/ჩბ, /, გე. 338 – საკოღოო – 

სატალახო იყო ჭალადიდი დასაქცევი. 
ოლეტკანლარ-0 (ოლეტკანდარს) იგივეა, რაც 
ოლენტკანდარი, ოლეტკანდარს 

გევოხოდი დო მევღუფუნდი მა შქა ზღვას: 
თ ძერ., გე. 152 – გემზე ვიჯექი და მივცურავდი 
მე შუა ზღვაში, 

ოლეშ-0 (ოლეშის) იგივეა, რაცოლე, – ღომის 

თავთავის სახმობი (მახალები, რფ- #/, ნაწ #, გე- 

244). 

ოლეშე (ოლეშეს) გასასქლელი. შიშიანობის 
დროს ასეთი გზა იკვრებოდა ქვითკირის 

კედლით და უკეთდებოდა მცირე გასასვლელი 
მუხის კარებით (გ. კლიაჟა). შდრ. ოლე, 

ოლეშჰენტ-0 (ოლეშკენტის) ოლეში (იჩ) ღომის 
თავთაქის გადასაბრუნებელი ვზოხი. შდრ. 

ოლეკეტი”. 
ოლეხასუნე (ოლეხახუნეს) მიმართვის ფორმა, 

მნიშვნელობა გაურკვეველია. ჰოი, 
ოლეხახუნე, სტოლი ქოდუონწყუათ დო 
კოჩ ქოდახუნე!: „67, /, გე. 180 – ჰოი, 

ოლეხახუნე, მაგიდა დავაწყოთ და კაცი დასვი. 

(შეიძლება ვივარაუდოთ: ოლე-ხასუნე«<”ოლე- 
ქახუნე (ასიმილაციით) – გვერდით გადასვი|. 

(ხოლი/გმურ-ი (ოლი/გმურს) მიმღ. ქნეპბ. მყ. 

ლი/გმენს ზმნისა – საბრძოლო.   
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როლირ-0 (ოლირს) მომავალი. შდრ. ლირი, 
ულირი. 

ოლონტყაშე (ოლონტყაშეს) საფლობი. ი. 
ოლენტყეში. 

ოლონტყე (ოლონაკყეს) იგივეა, რაც 

ოლენტყეში, – ლაფი; სალაფაო, 
ტლაპო. კერქ უწუუ: ..ართი ოლონტყეს 
ქუმოლონტყუნია: 4 ტუძ., ეჟ. 170 – კერატმა 
უთხრა; ,..ერთი ტლაპოში მამწუპალავაო. შდრ. 

ლონტყო. 
ოლონტყეშ-0ი (ოლონწტყეშის) იგივეა, რაც 

ოლენტყეში, ოლონტყე, – საფლობი 

ტალახი, ტლაპო. 

ოლონტყუეშ-0 (ოლონტყუეშის) იგივეა, რაც 
ოლონტყე, ოლონტყეში. შდრ. ტოჰონ. 

ოლონტყუეში. 
ოლუ, ოლ, ოიუ (ოლუს, ოლის, ოიუს) ი#/. ოლ, – 

მიმღ. ჟნებ. მჯ. სავალი. ინა წანამოწანაში 
ოლგს სათის მეურს: 2. ბუძ., გე. 32 – ის 

წელიწადში სავალს საათში მიდის. მიდართ 

ხვალე გვერდი დღაში ოლგ: ა. ცაგ,გე. 47 – 
წავიდა მარტო ნახევარი დღის სავალი. 

ოლურ-0 (ოლურს) იგივეა, რაც ოილ უ – საქალი; 

სამგზავრო. ბ-ძოლურუ კარი წასასვლელი 

კარი; გადატ. სიკვდილის გზა. თექ ქუდელახუ 
დოოლურუ კარც ქიმკოდირთუ – ის ავად 
გახდა და სიკვდილის გზას მიადგა. 

ოლურ-კულა (ოლურ-კულას): ჰოი, ოლ ურ 
კულა რე,თენა მისგთ(ი) ვეშაშვენი, თელო 

ღურა რე: კ. სამუშ, ქნ), გე. 30 – ჰოი, წასვლის 
კულაა (სასმისია), ამას ვინც ვერ გამოცლის, 
ცოცხალ-მკვდარია. წასქლის კულა, – 
მზადდებოდა ბზისგან, ჰქონდა ჩიბუხის ფორმა 
და თავდახშული იყო; ჰქონდა თითის სიმსხო 

ტარი, საიდანაც უნდა ჩაესხათ და შემდეგ 
გამოეწრუპათ ღვინო. კულას გრძელ და 
ვიწროყელიან სურასაც უძახდნენ, მაგრამ იგი 
პირველის სახელია LC, ნამუ შ,, „/ნ.M, გვ. 30). 

ოლუშე (ოლუშეს) ტოჰო6. გადასასვლელი ადგილი 
სამეგრელოს მთებში (4. კვირტია). შდრ. ოლეშე. 

ოლე (ოლიგ-ს) იჩ. ოლუ. 

ოლგმუ (ოლგმუ-ს) ი“. ოლიმური. 

ომათირე (ომათირეს) საცქალი; გამოსაცჭვლე- 
ლი, შესანაცვლი, შემცქელელი. ომათირე 
ცხენი შემცვლელი ცხენი. შდრ. მათირე. 

ომაკაშე (ომაკაშეს) ორი-სამი წლის ფური 
საქონელი, რომელიც შეიძლება დამაკლეს, 

– დასამაკებელი. 

ომალ-ი (ომალს) სარგო (გ. კლიავა). 

ომანგებელ-ი (ომანგებელ/რს) მიმღ. კნეპ. მყ. 

ამანგენს ზმნისა –'გა'სასწორებელი, 
”და'სამსგამსებელი. შდრ. მანგი. 

ომანდარაია (ომანდარაიას) ჩქარი (დ. ფიფია).
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ომანე (ომანეს) ბუნაგი, სორო, დოფხვილით 
ართ დიხას მუჭოთ მუნჩქვიომანეს: მალ... 

გე. ზ4 – დავამწყდიეთ ერთ ადგილას, როგორც 
მაჩვი სოროში, თექი ომანეშა 
გემითიიხოჩრუ: ა. თაგ., გე. 32 – იქ ბუნაგში 

შეიყვანა. შდრ. იმჯრ. ომანო სორო, სამალავი 

(ც.ძ). 
ომარგშალე (ომარგუალეს) სამგლოვიარო; 

მგლოვიარე. ომარგუალეთ 

ქგდოიტალენა – მგლოვიარედ დაგტოვებენ. 
ომართაშე (ომართაშეს) სამართალი. შდრ. 

მართალი. 

ომარკინდაშ-0 (ომარკინდაშის) ზოოლ. ორი 
წლის მამალი ცხენი (ჩაბალეპი, ტ. /V, წა” /, 
გე. 224). 

ომარუ5=-0 (ომარულ/რს) უმარული. 
ომარული ქოპუას: კი, /, გე. 97 – უმარული 
მქნა. ძღაბი, ომა რული მუს გოხვარუ, 

ლაფში ჭითათ იღაფენი – გოგო, უმარული რას 
გიშველის, ტუჩი წითლად რომ შეიღებო. 

ომარძგვანე (ომარძგვანეს) მარჯვენა მხარქ. 
ომარძგვანეშე ზ%3. მარჯვნივ. 

ომარძგვანეშე ჭიჭეღალმეურს – 
მარჯვნივ პატარა ღელე მიდის. შდრ. 
მარძგვანი. 

ომასქურე (ომასქურეს) ტო+ონ. ადგილი, სადაც 
მასქური (იM.) ქრის (. ცხად., ძიებ., გე. 103). 

ომალღურე (ომაღურეს) სასიჰედილე; უწყვეტი, 

თავგანწირული, სულ, მუ ამბე'რდ თქვანი 
ცსურე, ომ აღურე კიჟინი'რდ?: კს, /, გე. 191 

– რა ამბავი იყო თქვენს მხარეს, სულ 
(სასიკვდილოდ) ყვირილი რომ იყო? ომაღურეთ 
ზმნზ. სასიკვდილოდ, თავგანწირვით, უწყვეტად. 
ოჭოფგ, მოუნჭგ დო გიაშქგო მაღურეთ: 

მ. ტუბ.. გე. 228 – დაიჭირა, ურტყა და ურტყა 
უწყვეტად. შდრ. ღურა; მაღურე. 

ომახალუ/მ (ომაცალუ/გ-ს) საამხანაგო. ი“. 
მაცალე. 

ომბალ-ი (ომბალს) პოჟტან. ომბალო. ი, ომბალე. 

ომბალე, ონბალე (ომ/ნბალეს) პოტა6 ომბალო 
(ა. მაყ.). 

ომბარალ-ი (ომბარალს) მიმღ. ჟნებ. მ. ბარუნს 
ზმნისა – გა'საბერი. 

ომბარეშ-ი (ომბარეშის) „ბ. ომბარალი, – 
საბერქელი. 

ომბოლ-0 (ომბოლ/რს) ობოლი. ქოცოფე ართი 
ომბოლი: „.ცაგ.„ გე. 1 – ყოფილა ერთი 
ობოლი, ომბოლიში კვერი გვიანო 

გგთიიჭუნია: ი. ყიფშ., გ:. 180 – ობლის კვერი 

გვიან გამოცხვებაო. 
ომბოლია (ომბოლიაქ) კ6 ობოლი (ობოლა). 
ომბოლია ქ ბრელი ენდურგ თე ცირას: 
#. ბუპ.. გე. 54 – ობოლია ბევრი ემდურა ამ 

გოგოს.   

ომოშირ-ი 

ომბოლი მუხ.0 (ომბოლი მუცის) ჰოტაჩ მაყვალი, 
იხ. დურღენი, მუცი, ომბოლი ძგგირი (ა. ჩაე.). 

ომბოლი ძგგგრ-0 (ომბოლი ძგგგრს) პოტან 
იგივეა, რაცომბოლი მუცხი (ა...) – 
მაყვალი. 

ომბოლუეშ-0 (ომბოლუეფ/შ-ს) ობლები, ჩქგმი 
ომბოლუეფიში ოსქგლადირე: კაზაყ., 
40.07, 7910. გე. 4 – ჩემი ობლების სარჩენი, შდრ. 
ომბოლი, 

ომესე სხულ-ი (ოშესე სხულ/რს) სამაისო 
მსხალი. 

ომინჯე, ომინჯებელ-0 (ომინჯეს, ომინჯებელ/რს) 
მიმღ. ჟნეპ. შე. მინ ჯენ ს ზმნისა – 
საპატრონო, საპატრონებელი. 

რმირსე (ომირსეს) სამირსო. ბ ომირსე ღეჯი 

სამირსო ღორი, – საგანგებოდ გასუქებული 
ღორი, რომელსაც ჰკლავდნენ მირსობა დღეს 
(ხ. მაკალ., გე. 301). იბ, მირსობა. 

ომიშორ-მი (ომიშორს) იგივეა, რაცომოშირი. 

ომიშორი ძაფი საქსოვი ძაფი (მახალეში, ტ. #, 
ნაწ 77, გვ. 218). შდრ. ორშუალი, 

ომორგუალ-0 (ომორგუალს) სამგლოქეიარო. 
ომორგუალე (ომორგუალეს) იგივეა, რაც 
ომორგუალი, – მგლოქიარაე; 

სამგლოვიარო. ომორგუალო ვორეთია 
თიში: #. ბუძ., გე. 150 – მგლოვიარედ ვართო 
მისი. 0. ომორგუალეთ რინა მგლოვიარედ 
ყოფნა. დიარაშა ვამაცინე 
ომორგუალეთი ვორექ – ქორწილში ვერ 

წავალ მგლოვიარედ ვარ, 0 ომორგუალეთ 
მიშახუნა მგლოვიარედ ჯდომა. მუ ადიარუაფუ, 
ომორგუალეთი მიშახენი ფერი 
ოსურს! – რა ექორწილება, მგლოვიარედ რომ 

ზის (შიგნით) ისეთ ქალს. 0 ომორგუალე თუმა 
სამგლოვიარო თმა. 0 ომორგუალე თუმაშ 

მი სამგლოვიარო თმის მოჭრა 

(ჩამოგდება). წესი იყო: გარდაცვალებიდან 
მეორმოცე დღეს გარდაცვლილის შვილი (ძმა...) 
წინასწარ შერჩეულ პიროვნებას, არანათესავს, 

მოაჭრევინებდა თმას და ამის შემდეგ 
შეიძლებოდა თმის გაკრეჭა, პირის გაპარსვა. ის, 

თმის მომჭრელი, ითვლებოდა ახლობლად. შდრ. 
ჩაფირი. 

ომორდუალ-ი/ე (ომორდუალ/რს, ომორდუალეს) 
მიმღ. ენებ. მყ. 8ლო რდ უნ ს ზმნისა –'გა'საზრ- 
დელი; მოზარდი. შდრ. მორდუ; მარდაშე. 

ომორსებელ-0ი (ომორსებელ/რს) მიმღ. ვნეპ. მყ. 
მორსენს ზმნისა – გამო'საცდელი. 

ომოშირ-0ი (ომოშირს) იბ. ომიშორი, – საზედაო 
(V# ჭარ.); საქსოვი ძაფი, უფრო მსხვილი 

ვიდრე ორშუალი (#აბალეში, ტ. 7); 6ა/წ //. გვ. 
216). შდრ. შველია თუხილი ფომფლედ 
დართული. იპ. ორშუალი (ძაფი), კუმოხილი 
(მახალეში, ტ. #/, ნა” #7. გე. 227). საქსოვ ძაფს
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ომოშირს უძახიან, საქსელოს – ორშუალს 

(იქნე, გე. 224). 

ომოჰყუდურ-0 (ომოჭყუდურს) მზითევი; 
საპატარძლო რამ. 

ომპა (ომპას) სარტყლებზე გადებული დირე, – 
თაქხე, რომელზედაც დაყრდნობილია 
ციცი (ი4.), სანთა (იჯ), ღურელეფი 
(კაკუტეფი), – მთელი სახურაქი. სუდეში 

ნამუ ხუჯი მეტი რდენი, თეურეშე გიიდვალუ- 
დუომპა: კიდირი ქორდუ-და, კიდირიშე, 
ოლანი ქორდუ-და, ოლანიშე – სახლის რომე- 
ლი მხარე იყო მეტი, იქითკენ ჩამოიდებოდა ომ- 
პა (დირე, თავხე): წინა მხარე (მკერდი) თუ იყო, 
წინა მხარეს (მკერდიდან), გვერდითი თუ იყო, 
გვერდიდან. შდრ. კე. იმჯრ. ომპე დირე (ა. ღლ.). 

ომუნჩქვე (ომუნჩქვეს) ტოჰონ. სამაჩვე. შდრ, 
მუნჩქვი. ტოჰძონ. ომუნჩქვონი (V ცბად.. ტოჰონ.. 

გე. 65). 
ომურ-0 (–ცომური; ცომურს) პოჟან ტყემალი 

(ა. მაჟ.) 

ომუშებელ-0 (ომუშებელ/რს) მიმღ. ჟნეპ. მ. 
მუშენს ზმნისა –სამუშაო; 
დასამუშაქებელი, ასეომ უშებელი ზეპუ, 
ამარ, ჩქინი ლაფარას: კ, ჩამუშ, ეხ), გე. 164 – 
ახლა სამუშაო ყრია, აგერ, ჩვენს ლაფაროში. 

ონ//ონი 82%. მაშინ. გამოიყენება მისამართ 

სიტყვად რთული ქვეწყობილი წინადადების 
მთავარში. დუღი ქიმთოდგ, ონ გეუჯიკეს: 
მ. ხუბ., გე. 120 – თავი (რომ) შედო, მაშინ ხელი 

ჰკრეს (უჯიკავეს). მუდგაქიენ ქელუოლგ 
ტურას, ო ნ ტურაქ გეუჭგ ასე ჩხუპი: მ ბუპ,, გე. 

242 – რაღაც (კი) ჩაუვარდა ტურას, მაშინ 

ტურამ ჩხუბი დაუწყო ახლა. ძღაბი მიდეცონგ 
დო სუნს ი კოს თექ, ონ ძღაბიქ ძიმეთ ქიცუუ: 
მ. ხუპ., გე. 143 – გოგო წაიყვანა და ჰყავს იმ კაცს 
იქ, მაშინ გოგო ფეხმძიმედ შეიქნა. 

ონ-ი ტოპობუფი/სი, – გამოხატავს კრებულს; ფუნქ- 

ციით ქართული ნარ -ის შესატყვისია. აღნიშ- 
ნავს: ა) ადგილს, სადაც ესა თუ ის მცენარე 
უხვად ხარობს: ცხიმურ-ონ-ი ( შდრ. ცხიმური) 
რცხილნარი; ბულ-ონ-ი ბალნარი ( შდრ, ბული 
ბალი); თხუმულ-ონ-ი მურყნარი ( შდრ, თხუმუ 

თხმელა, მურყანი); ჯალ-ონ-ი ადგილი, სადაც 
ბევრი ხეა ( შდრ. ჯა//ჯალ ხე); ქვერჩხ-ონ-ი 
ჯაგნარი ( შდრ. ქვერჩხი ჯაგი). ბ) ადგილს, 

სადაც ბევრი ქვა-ქვიშაა; ქუალ-ონ-ი ქვიანი 
ადგილი ( მდრ. ქუა//ქუალ ქვა),ქვიშ-ონ-ი 
ქვიშნარი ( შდრ, ქვიშა ქვიშა). შდრ. ლაზ. -ონ-: 
ჯუმ-ონ-ი მარილიანი (კტიმოლ,.,გე. 35). 

რნა იგივეა, რაცო ნ-ი, ოღონდ ა'ს აქვს 
მასუბსტანტივებელი ფუნქცია. ონ-ი და ონა 

ერთმანეთს ენაცვლებიან. ნეძ-ონა და ნეძ-ონ-ი 
ნიგვზნარი ( შდრ. ნეძი კაკალი, ნიგოზი); ნუზ- 
ონ-ი და ნუზ-ონა ნაძვნარი ( შდრ. ნუზუ ნაძვი).   

ონაგერ-0, ონაგირ-ი, ონანგერ-0 (ონაგე/ირს, 
ონანგერს) უნაგირი. ეფერი ონაგერი 
ქიშიია: # ხუძ., გე. 49 – ისეთი უნაგირი 
იშოვეო. კოჩის ცხენიშა ვამარიებუ დო 
ონაგერს ტახუნდუა: ბალტ. ხიპრ., 7, გე. 75 – 

კაცი ცხენს ვერ მოერიაო და უნაგირს ტეხდაო. 

ვარჩხილც გერდგუ ონანგერო: „. სამუშ, 

„ტს, გე. 133 – ვერცხლს დაგადგამ უნაგირად, 
ონადირუშა, ონადღირუუშა ?#1?. სანადიროდ. 
კვინორქ ონ ადირ უშა მიდართუა დო ტყები 

ქიდიტუა – კვერნა სანადიროდ წავიდა და ტყავი 
დატოვაო. დემქ მიღართგონ ადირუუშა: 

ა. ცაგ., გვ. 36 – დევი წავიდა სანადიროდ. ი”. 
ნადირუა. შდრ. ოტყალუშა. 

ონანბურ-ი იგივეა, რაცონაგერი. ცხენცგ ვა 
მშერუუა დო ონანგერც ტახგნდუა: ი. კიფშ.. 

გე. 177 – ცხენს ვერ მოერიაო და უნაგირს 

ტეხდაო. 
რნანგერამ-0 (ონანგერამს) უნაგრიანი. მუში 

რაშიონანგერამო ქუმკიკირუ: #. ბუძ., გე. 

32 – მისი რაში უნაგრიანად მიიბა უკან. 
ონარღებელ-ი (ონარღებელ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. 

ნარღენს ზმნისა – სანაღვლებელი. შდთი. 

ონაცხაშფუ (ონაცხაფუს) რიმდ. გნეძ. მე. ნაცხუნს 

ზმნისა – სარტყმელი. 

რნახვალ-0 (ონახვალ/რს) მიმღ. ვნებ. შე. ნახუნს 

ზმნისა – სარეცხი. 

ონბალე (ონბალეს) პოტან. ომბალო. შდრ, 
ომბალე. ვა მითასგონბალე: ი.კიფშ, გე- 

131 – არ დამითესავს ომბალო. 

ონბარეშ-0ი (ონბარეშის) იგივეა, რაცობ არეში, 
ომბარეში, – რიმღ. ვნებ. მე, ნბარუნს 
ზმნისა – საბერველი. ოჭკადგრე გაჩაღებე, 
ონბარეში ხუმინგნც: ჩახალ,, გვ. 62 – 

სამჭედლო გაჩაღებულა, საბერველი ქშინავს, 
ონბოლ-0 ი,, ომბოლი. ბრელი მიძირგ ბოლოს 

ონბოლი: კ, ხამუზ, კსრთ. ზეL., გე. 119– 

ბევრი მინახავს ბოლოს ობოლი. 

ონგარალ-ი (ონგარალ/რს) იგივეა, რაც 

ოგარალი, –სატირალი. დუდი მაფუ 
ონგარალი: ი.ჟიფშ, გე. 167 – თავი მყავს 

სატირალი. შხვაში ღურელი ადვილი 
ონგარალი რენია: თ. ხახო,., გე. 264 – 

სხვისი მკვდარი ადვილი სატირელი არისო. 

ონგარუ (ონგარუს) იგივეა, რაცოგარუ, 

ტირილი; სატირალი. გადატ. საგლოვი.ცა 
გიორე ონგარ დღას: კიი, # გე.166 – ცა 

ადგას სატირალ დღეს. თე კათა ონგარუშა 
ხოლო ვემეურს? – ეს ხალხი ტირილში ხომ არ 
მიდის? 

ონგარულ-0ი (ონგარულსს) იგივეა, რაც 
ონგარალი. ომარული, ონგარული,
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ბოშიში გურიში ოყვარული – უმარული, 
სატირალი, ბიჭის გულის საყვარელი, 

ონგარუშ (ონგარუუ-ს) იგივეა, რაც ონგარ უ. 

ონდარო კა? სანამ, სანამდე, ვიდრე, 
ონდარო ქუორექინი, მუთა გიჭირს – სანამ 
ვარ, არაფერი გიჭირს, ონდარო ცოცხალი 
რექინი, ვაუღალატავა: კს, //, გე. 20 – 

სანამდე ცოცხალი ხარ, არ უღალატოო. 
ონდარო რექინი, ოკო ორდე: ბალბა. წიპრ.. #, 

გე. 109 – სანამ ხარ, უნდა იყო. შდრ. სონდარო. 

ონღე, ონღეთ 1451. ძლივს, ძლიქძლიქობით; 
ოდნაქ. ძიუთ ორჯგინგ, ონდე თ ორჯგინგდ: 
მ. ხუძ., გე. 253 – ძლივს აჯობა, ოდნავ აჯობა. 

ონდეთ გილებაბრკალ2ქჩ: კ. ბამუშ,, კსრთ, 
ზეს., გე. 17 – ძლივსღა დავბარბაცობ, 
გოფალირს ვოხედითგ?, დუდი ონდეთ8ვ 
მიჩქგდესგ: კ. ბამუშ, ქართ. ზეს, გე. 50 – 

გაფურჩქვნილში ვიჯექით, თავი ძლივსღა 
ანდა. 

ონდე“თ”-ონდღეთ ?4§1, ძლიქ-ძლიქობით. 
ხუნჯიში გინახუნა კათაქონდეთ-ონდეთ 

გეხოხეს: კ. სამუშ, ჟსრთ, ზე, გე. 96 – ხუნდზე 

ნამყოფი (ნაჯდომი) ხალხი ძლივ-ძლივობით 
წამოფოფხდა. 

ონდეთ-ტიბუ (ონდეთ-ტიბუს) ოდნავ თბილი, 
ნელ-თბილი. 

ონდვალ-ი, ონღდვალო/უ (ონდვალ/რს, 

ონდვალო?/უ-ს) მიმღ. ვნებ. . ინ დ უ უ(6) 
ზმნისა – საფლობი. შდრ. ტოჰონ. ონდვალე 

საფლობი ტალახი (V ცბად., ტოჰონ., გე. 28). იხ. 

ნღვალა. 
ონდვალეშ-0 (ონდვალეშის) იგივეა, რაც 

ონდვალი, – საფლობი ჭალახი; 
საფლობი. 

ონღვალ8 (ონდვალგს) იგივეა, რაც ონდეალი. 

შდრ. თორსა, 

ონლფო „ავშ იგივეა, რაცონდარო, – სანამ, 

სანამდის, ქიდრე, ონდო ქორექინი, 

ჯგირო ოკო ქორდე – სანამ (კი) ხარ, კარგად 
უნდა იყო. 

ონდურალ-0ი (ონდურალ/რს) მიმღ. ვნებ. მჟ. 
ონდურუ(ნ6) ზმნისა – სამდურაქი. 

ონდურე (ონდურეს) იგივეა, რაცონდურალი, 

ონდლე (ონდღეს) შუადღე, ონდღე ჩხე 

თოლენს ორიჟინუანს – შუადღე ცხელ 
თვალებს აბრიალებს. ონდღეს ზძნზ. შუადღეს. 
გილაჰუნთუ სუდიაშა ოჭუმარესგ დო ირი 
ონდღეს: ი.კიჟშ, გე. 154 – დავყავართ 
მოსამართლესთან დილას და ყოველ 

ნაშუადღევს. ღორონთი ონდღე შა თაურე 
იჯინენია დო ნაონდღერს– თეურეშე: ბალბ, 
ტიბრძნ., /, გე. 159 – ღმერთი შუადღემდე აქეთ 

(აქეთ მხარეს) იყურებაო და ნაშუადღევს–იქით. 
9 ონდღე ბორჯი შუადღე (ბიტე. სიტუ.“ შუადღე-   

ონიჯუა 

დრო): ონდღე ბორჯი რენდო... 
ქიმკაარულგ ბოშის: 4. ბუძ., გე. 70 – შუადღეა 

და... მიეძინა ბიჭს. ბ. ონდღეშ გური შუადღის 

გული; გული შუადღე, ონდღეშ გურიშ 
ქარი რექ: წა, /, გვ. 114 – შუადღის (გულის) 

ქარი ხარ. 0 ონდღეშ გურიშ მოჭირინაფა გული 
შუადღის დადგომა, ონდღემ გური 
მოთმიოჭირინუანს-– გული შუადღე 

ასწრებს (დგება). ბ ონდღეშ კარი შუადღის 
კარი. ძველ სახლებს ჰქონიათ უმინო ფანჯარა, 
რომელსაც ონდღეშ კარს ეძახდნენ (ი. 

კიჟ7): ძველ სახლებს უკეთებდნენ პატარა 
გამოჭრილ არეს კედელზე, მას ონდღეშ 
კარი ერქვა (მ·ბალეში, ტ. 7, გე. 380). იჩ. 

შქადღა. შდრ. ლაზ. ონდღე; ონდღერი შუადღე 
(#6. მარი). 

ონლლე ქერქეთია ისა. ქექეთ/ტია ონდღე. 

ონდღულაშარ-0 (ონდღულაფარს) მიმღ. ენებ. 4. 
ონდღულუანს ზმნისა – სადნობი. მახა, მა 
სქანოთ სანთელი ვორდა, ხატიშ წოხოლო 

ონდღულაფარი: კი, #, გე. 46 – მახა, მე 

შენთვის სანთელი ვიყო, ხატის წინაშე სადნობი. 
ონლურ-ი (ონდღურს) სამხარი (V ჭარ., 

მ. კჟირჟი.); სადილ-ვახშამს შუა საჭმელი. 

ონერგე (ონერგეს) სანერგე. ჯაპიშ ონ ერგე 
ნოღვენა – თუთის ხის სანერგე ჰქონიათ. 

ონთალეშ-0 (ონთალეშის) იჩ. ოთალეში. 

ონთირბადე (ონთირბადეს) თექსაჭერი ბადის 

სახეობა, – სათრექმი ბადე. 

ონთირბადეთი თევზს იჭერდნენ 

ამღვრეულ წყალში. როდესაც მდინარე 
აიმღვრეოდა, ერთ-ერთი მეთევზე (მუშაობდა 
ორი) გავიდოდა 24 არშინის მანძილზე, მეორე 

რჩებოდა ადგილზე. იქით გასული მებადური 
ბადის წვერით შემოუვლიდა გარშემო და 
მოვიდოდა აქეთა ნაპირზე. თევზი მოჰყვებოდა 

უბეში (მახალეპი, ტ. V; გე. 73). შდრ. მოსაბადე; 
ონთირმოსა, 

ონთირმოსა (ონთირმოსას) იგივეა, რაც 
ოთირმოსა, – სათრევი სათევზაო 

ბადე. შდრ. ონთირბადე. იბ. სარსოლი. 

ონთხორუეშის) იჩ. ოთხორუუ – სათხრელი; 
სამარხი; საფლავი; სასაფლაო. მუში 
ონთხორუეში ღოგორუ – თავისი 

ონიორმ (ონიორეს) სანიჭრე. დიხა ონიორეთ 

მაის იწელი მაფუ – მიწა სანივრედ მიჩენილი 

ონიშოლ-ი, ონიშოლგ (ონიშოლ/რ-ს, 

ონიშოლჯ-ს) სანიშე, ნავის (ნიშის) 
დასაყენებელი ადგილი, – ნაქსადგური. 

ნაქით გასასქლელი აღგილი მდინარეში. 

ონიჯუა (ონიჯუას) იჩ. ოინჯუა.



ონჰეე'შ-ი 

ონკე”ე'შ-0 (ონკე'ე'შის) კალო. შდრ. კელი კალო 
(ი. კოფშ). 

ონაირ-ე (ონკირეს) საკირე. პარონი მომილასეს 
დო ქინმოხუნეს ონკირეს – პარომი 

მოგვიშალეს და (ქე) ჩაგვსვეს საკირეში. 
ონჰირეშ-0 (ონკირეშის) იგივეა, რაც ონ კირე. 

ონპორალ§-ი (ონკორალს) მიმღ. გნეპ. მ). 
ნკორუნს, ინკორს ზმნათა – საცოხნი. 

ონკორალი არდგილი ნაბალახევი, მაძლარი 

საქონლის ერთად თავმოყრის ადგილი 
დასასვენებლად და საცოხნელად. 

ონპორაშე (ონკორაშეს) ყბის ნაწილი, სადაც 
ცოხნა (ნკორუა) ხლება, –- საცოხნი. 

ონო- იგივეა, რაცანო-, ენო-, ინო-. 

ონოთუშა ულა (ონოთუშა ულას) ნოთეთი 
(სანათით) სათევზაოდ წასვლა. შირ, ნოთე. 

ონოშე, ონოშპუ (ონოფე/უ-ს) გეენია; დასაკარ- 
გაჭი ადგილი, – ჯოვჯბოსეთი (4 კვირტია.) 

ონტებელ-ი (ონტებელ/რს) 4იშღ. ჟნეპ. მ). 
ინტებუ(ნ), ონტინუანს ზმნათა –1 
”გა'საქცევი; 2. მოსაკიდებელი (ცეცხლისა). 

ონტჰა (ონტკას) (რუი. 80X2 არაყი). ონტკაში 

ოფუნაფალი ზაოდი – არყის გამოსახდელი 
ქარხანა, 

ონტლე (ონტლეს) იბ. ონტოლე, – ჭირკეალი 
(დ. ფიფია). 

ონტოლე (ო'ნ'ტოლეს), ოტოე (ოტოეს) 

საზარდული. არის შელოცვა: ოტო ე ბოტოე, 

შური გონტკოე – ოტოე ბოტოე, სული 
განუტევე. 

ონტძე (ონტყესს) იგივეა, რაც ონტყოლაშე. 

ონტყოლაშე (ონტყოლაშეს), ონტყოლემ-ი 
(ონტყოლეშის) ლაფი; ტალახიანი ადგილი; 

ტლაპო. ღეჯი მუზმა გოკონ, თიზმა ბონი, იშენ 
ონტყოლაშეს ქენინჯირუნია: ბალტი, ხიპრ., 

# გე. 148 – ღორი რეი გინდა, იმდენი ბანე, 
მაინც ტალახში ჩაწ; 

ონტყოლუეშ-ი სიტი ფის) იგივეა, რაც 
ონტყოლაშე, – ტალასი, ნოყა, ნოყო 

(# ვარ.). შდრ. ნტყოლუა. 
ონპილე (ონპილეს) საჯზილე (კ. როგაჟჯ); ბეჩო, 

ვჯილე; ღრუ მდინარეში, სადაც ბუდობს 

ბევრი თეჭზი (V ჯათ.). თევზის სამყოფი 

(დ. ფიფია). 
ონწარე (ონწარეს) ქაობი (ი. კიფშ). ონწარე 

დიხა ჭაობიანი მიწა, ქუთეშიშე გოიოფაე, 

ჩქინიწკუმა ონწ არეე – ქუთაისისკენ 
გვალვაა, ჩვენთან ჭაობია. ჭყეჭყი ადგირს 

ონწარეს უპახუნა – ჭაობიან ადგილს 
ონწარეს ეძახიან, 

ონწარემე (ონწარეშეს) პოჟან. წყლის 
მრამალძარლვა. ი/. ტყაშ ლებია (ა. #/.).   
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ონწარიე (ონწარიეს) ტოჰონ: ღელე ს. ახუთში 
(ჩხოროწყუს რაიონი). 

ონწე (ონწეს) იგივეა, რაცარკვევანი, – 

აკვანი. მდინდარიში ო ნწ ე ს ეშმაკეფ ხოლო 
უკვანწუანა: ტალს, ხიპრ., /, გე. 86 – 

საქანელას ეშმაკებიც აქანავებენ (არწევენ). 
09 ონწეშ-იკოდგუმა აკვნის მიდგმა 
ერთმანეთთან. გადატ. ქალ-ვაჟის აკვანში 
დანიშვნა (4. რა,ალ., გე. 260). 0 ონწეში კანწაფი 
აკვნის რწევა. შდრ. კილონწი; ლაზ. ონწელი 
აკვანი (აჭარ. დიალეკტ. ლეჟქხ)., 4 V; გვ. 66). 

ონწყვაშე (ონწყეაშეს) რღქევადი; დასაქცევი. 
ონწყვამშე დიხა მიწა, რომელიც ირღვევა, – 

რღვევადია. 
ონწყვაშია, ონწყვეშია (ონწყვა/ეშიას) 1 

ჟაობიანი ადგილი, სადაც ყველაფერი 
იძირება. 2. საყქინთაჭი, ღრმა ადგილი 
მდინარეში. ია. 'ნ'წყვინთუა. 

ონწყუმალ-0 (ონწყუმალ/რს) მიმღ. ენე. 8,. 
ნწყუნს ზმნისა – გასახსნელი, 
დასაშლელი, დასახსნელი, შდრ. ნწყუმა. 

ონწყუ“უ' (ონწყუ'უ'-ს) მიმღ. ვრეპ. #,. ნწყუნს 

ზმნისა – ჩაქცეული ადგილი; დასაქცევჭი. 
ეთი ონწყუ სათურქოსუ: კი, /, გე. 279 – იმ 

დასაქცევ სათათრეთში, 

ონპაშალ-ი (ონჭაფალ/რს) მიმღ. გნეძ. მს, 
ონჭუანს ზმნისა –სასწრაფო; საშური 

(წასასვლელად). იჩ. ნჭუაფა. 
ონპირე (ონჭირეს) ვიწრო (დ. ფიფია). 
ოწჯყაშე (ონჭყაშეს) გასახედნი (კვიცი); მამალი 

ცხენი სამ წლამდე (#გალეში, ჟ. 7V; 6ა( # გე. 
224). 

-ონXV/-ენX იბ. -ანჯ, -ინჯ (ექ. თოფურ., -26ჯ: გე. 241). 

ონჯალეშ-0 (ონჯალეშის) მაღლარი. შდრ. 

ოჯალეში. 
ონჯარაშუ (ონჯარაფუს) მიმღ. ვნეძ. მ). 

ონჯარუანს ზმნისა – გასაბრაზებელი, 
გასაღიზიანებელი, დირთეს ნდემიშ 
ონჯარაფუშა – დაბრუნდნენ დევის 
გასაბრაზებლად. ი, ნჯარაფა. 

ონჯარე არდგილ-0 (ონჯარე არდგილს) ხალსის 
შესაყარი ადგილი. შდრ. ჯარი, ჯარუა. 

ონჯარულ.0 (ონჯაარულს) #იმღ. კნეპ. მ). 
ანჯარენს ზმნისა –საჭავრო. მეტი მუ 
რღოლი ონჯარული? – მეტი რა გიქენი 

გასაჯავრებელი. იბ, ნჯარება. 
ონჯება (ონჯებას) იგივეა, რაცონჯუება. 

ონXირალ-ი (ონჯირალს) #-მღ. გრძ. მ). 
ონჯირუანს ზმნისა – საწოლი. ი”. 
ონჯირუ. 

ონჯირეშ-ი (ონჯირეშის) იგივეა, რაც 

ონჯირუეში.
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ონჯირუ (ონჯირუს) მ»მღ. ვნეპ. მ). 
ინჯირუუ(6) ზმნისა – დასაწოლი, მუშ 
ონჯირუ რენ თექ, ლეკური მიკუბგ: 4 ჩუძ., 
გე. 190 – თავისი საწოლი რომ არის, იქ ხმალი 

უკიდია. მუშ ონჯირუს თხოლოთ ეფშა 

გუდა ქიგილადუ: ი. კიჟშ,, გე. 9 – თავის 
საწოლზე თხლეთი სავსე გუდა ჩამოდო. 
ონჯირუო//ონჯირურო 80წ%, საწოლად. 
ონჯირურო მოკოლუ – საწოლად მინდოდა. 

ონჯწრუშ (ონჯირუუს) იგივეა, რაც 
ონჯირალი, ონჯირუ. მოლაზოჯია 
ონჯირუუ ოთახგშა: კი, /7/ გე. 32 – 

წამობრძანდიო საწოლ ოთახში. ჩხოუქ თქუუა: 
ოკირუუ ქომიშია დო ონ ჯირ ;უუს მა 

ქიბშინქია: ა. ცან, გე. 127 – ძროხამ თქვაო: 
დასაბმელი მიშოვეთ და დასაწოლს მე ვიშოვიო. 

ონჯშა, ონჯუვა, ონიXჯუა, ოინჯშა (ონჯუას, 
ოინჯუას) საღამო, იმუ სერიონჯუა რდგ: 
ი. ყიფ 2, გე. 53 – ის ღამე საღამო იყო. 

ონჯუაქე ქიიცუუნი, სუმიხოლო ნდიენქგ 
ქომორთესიგ: ა. ყაგ.. გე. 14 – საღამო რომ 
შეიქნა, სამიგე დევები მოვიდნენ. ონჯუას ზმნ%. 

საღამოს, საღამოზე: ონჯუპას ღეჯეფი 
მირაგადუანა: თ. სახოკ., გე. 261 – საღამოზე 

ლორები მოილაპარაკებენ. ონ ჯუას ჩეთ 

ვადიცურჩა: ი. კიფშ,, გე. I48 – საღამოს ადრე 
(თეთრად) არ დაიძინო (არ მიყუჩდე). 
ონჯუვასც8 სუდეშა მიიშუ: ა. ცაგ., გე. 1)ზ- 

საღამოზე სახლში მიდიოდა. ონ ჯუაში 

გურული – ნოდიშა ირული, ოჭმარეში 
გურული – ცუჩა ირული: ა. ცან, გვ. 117 – 
საღამოს გურული (ქარი) – ნადს მიაშურე, 
დილის გურული – სახლში გაიქეც. ონჯუაშა"ხ" 
ზ269. საღამომდე. ონ ჯ უა შა ქოცვილგნდესგ 
ნდემემცგ: ი. კიფშ, გე. 88 – საღამომდე (ქე) 
კლავდნენ დევებს, ონჯუაშე ზმნზ. საღამოდან, 
დაბინდებიდან. დუცუ გიმოკარკაცანც 
ფორონჯი ცა მერეკელა, ონ ჯუაშე ხურჭკუ- 
მი დო გოთანაშა თუთარჩელა: კ. ბამუშ, კხ, 

გე. 117 – თავზე დამკისკისებს ფორონჯი ცა 

მერეკელი, დაბინდებიდან ვარსკვლავთ გუნდი 
და გათენებამდე თუთარჩელა (მთვარიანი 
ღამე). ონჯუაშოთ ზ26%. სალამოსათვის,. შდრ. 

ლაზ. ლუმჯი საღამო; ლუმჯერი 
მოსაღამოვებული (წ. მარი). იხ. გაკოონჯუა; 

გეონჯუეთ; მოონჯუეთ. 
ონXჯქა-ონჯაპას 8%%ზ. საღამოობით. თუთუმიში 

პლანტაციეფქ ოკო ითასასი ონჯუა- 
ონჯუას: კაზაყ, 2605 /910 გე.2 – თამბაქოს 
პლანტაციები უნდა დაითესოს საღამოობით 
(საღამო-საღამოს), 

ონჯუება (ონჯუებას) სახელი იონჯუებუ(ნ), 
იონჯებუ(ნ) ზმნათა –'მო'საღამოვება, 
იონჯუანს (იონXუუ "მო'ისაღამოვა, უონჯუაფუ 
“მო'უსაღამოებია, ნოონჯXუაფუქ(6) ისაღამოვებდა   

ონჯლღორება 

თურმე) ბათაჟ. ცს. ოონჯუანს ზმნისა – 
ისაღამო ვებს, 
ოონჯუანს (ოონჯუუ ასაღამოვა, უონჯუაშუ 

უსაღამოვებია, ნოონჯუაშუეჯ6) ასაღამოვებდა 
თურმე) გრდმ. ასაღამოვებს. 
იონჯუებუ(ნ) (ლიონჯუუ მოსაღამოვდა, 

დოონჯუებჟრეV6) მოსაღამოვებულა) გრდუჟ. ვნეძ. 
ოონჯუანს ზმნისა – საღამოვდება,. 

ეონჯუებუ(6) (წეეონX9 დაუსაღამოვდა, 
დოონჯუებუუ დასაღამოვებია) გრდუჟ. გნჯბ. 
უონჯუანს ზმნისა – უსაღამოვდება. 

მაონჯუებელი 8»მღ. მოეშ 'მო'მსაღამოებელი, 
ოონჯუებელი მიმღ. ვნებ. მს. 'მო'სასაღამოებელი, 
დაონXუებული მიმღ. ვნებ. წარს, 'მო'საღამოებული, 

ონჯლორე (ონჯღორეს) სირცხქილი. ჩქიმო 
ონჯღორე ლე: ი«.კიფშ. გე. 7 – ჩემთვის 

სირცხვილი არის. გათხუალა გოკო, მარა 
ონჯღორე გიჩქ რაგადიშა: „კ. სამუშ, კართ. 

ზე, გე. 30 – გათხოვება გინდა, მაგრამ თქმის 

გრცხვენია (სირცხვილი იცი). ონჯღორეშ 
ნაცხეილა კოჩი მის უძირუნია: ა. ცან., გე. 116 – 

სირცხვილის მოკლული კაცი ვის უნახავსო. ე 
ბოშიქგ ხუდესგ ვა გააცხადგ 
ონჯღორეშენი: ა.ც»გ., გჟ. 27; ი. კოფშ,, გე. 

27 – ამ ბიჭმა სახლში არ თქვა (გააცხადა) 
სირცხვილის გამო (სირცხვილისათვის). 

09 ონჯღორე აფუ რცხვენია (სირცხვილი აქვს): 
ვებღე,ონჯღორე მაფუ: მ ბუძ.,გე.33 – 

რომ არ წავიდე, მრცხვენია (სირცხვილი მაქეს). 
90. ონჯღორეთ მერჩქინა სირცხვილად მიჩნევა: 
ონჯღორეთ მიმორჩქგდ დონგარას 

მითას ვოძირანდი: მაბალ., გე. 108 – 

სირცხვილად მიმაჩნდა და ტირილს არავის (არ) 
ვაჩვენებდი, 0 ონჯღორეს ღურა სირცხვილით 
სიკვდილი, გადატ. ძლიერ შერცხვენა: 
დოღურუ ონჯღორეს უნჩაში სინჯაქგ: 

ი. ყიფ 7, გე. 100 – ძალიან შერცხვა (სირცხვილით 
მოკვდა) უფროს სიძეს. 0 ონჯლორეში 
დოგურინაფა სირცხვილის მინიჭება: ადამურს 
ონჯღორექ დააგურგ: #4 ბუპ.გე.275 – 

ადამურს შერცხვა (სირცხვილი მოენიჭა). 
ბ ონჯღორეში ძირაფა სირცხვილის ნახვა, 
დიდად შერცხვენა: მანგარიონჯღორე 
ძირუ – მაგრად შერცხვა. ონჯღორე 
ვამოძირავა: ი.კიფშ. გე. 44 – არ 

შემარცხვინოო. 0 ონჯღორეში ჭკომუა 
სირცხვილის ჭამა; შერცხვენა: მა ქორთხიინთ, 
ონჯღორე ვაჭკომათინი – მე გთხოვთ, 

რომ არ ჭამოთ სირცხვილი. შდრ. ლაზ. ონჯღოე 

სირცხვილი (აჭარ. დოალეეტ ლეკ. / V. გკ. 67). 
ონჯლორიმან-0 (ონჯლორიანს) სირცხვილიანი, 

მორცხვი. ონჯღორიან რინას ურინუობა 
(ვარდენ) უჯგუნია – სირცხვილიან ყოფნას 
არყოფნა (რომ არ იყო) სჯობიაო. 

ონჯლორება (ონჯღორებას) ი#. ონჯღორუა:



ონჯღორშა 

ონჯღორუა (ონჯღორუას) სახელი 
იონჯღორუანს, ეონჯღორებუ(ნ) 

ზმნათა – დამორცხქება; 'და'სირცხქება, 

შერცხვენა. ღორონთიში ვა აშქურუდუუდგ 

დო კოჩეფიში ვა ანჯღორგდგ8: ა. ცაგ., გე. 
96 – ღმერთისა არ ეშინოდა და კაცების არ 

რცხვენოდა, ურჩქინჯობაქ გე ონჯღორას, 
კითხირქ ვარია: ტალბ. ხიპბრ., 7, გე. 136 – 

უცოდინარობისა შეგრცხვეს, კითხვისა – არაო. 
დემსგთ დეონჯღორგ: მ ბეპ.კე. 148 – 

დევსაც შერცხვა. 
იონჯღორინუანს (იონჯღლორინუუ დაიმორცხვა, 
ირცხვინა; უონჯლორინუაშუ დაუმორცხვნია, 

ურცხვენია; დონოონჯლორინაშუედნ) 

დაიმორცხვებდა თურმე) გრდ#. იმორცხვებს. 

ეონჯღორებუნნ) (ეონჯღორუ შერცხვა, 
ონჯლორებუ შერცხვენია, ნოონჯლორებუეჯ6ნ) 

შერცხვებოდა თურმე) გრდუჟ. გნეპ. შერცხვება, 
ოონჯღორუნნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV 
სერიის მწკრივებში) გრდუდ. „რბ. რცხვენია, 
ოონჯღორინაფუანს (ოონჯღორინაჟუუ 
ამორცხვებინა, უონჯლორინაშუაფშუ 

უმორ, ებია, ნოონჯლორინაშუეჯნ) 
ამორცხვებინებდა თურმე) კაუზ, 
ოონჯღორუნნ) ზმნისა – ამორცხვებინებს, 

ებს, 
ოონჯლორებელი გმო, მოედ, მ. სამარცხვინო. 
დაონწალორებული გ-მ. გნეპ. წარს. დარცხვენილი. 
ონალორინXა მიმღ. ენებ. წარბ. რცხვენია. 
უონჯვორე მიმღ. ჟარე. უსირცხვილო. 

ოი! შორიდ. იბ. ოი. 

ოო დადაბტურეპის ნაწილაკი – დიახ, კი.ოო, 

თეურენ მაულარი ვორეთ ჩქგ: მ ბუპ., გე. 27 – 

დიახ, იქითკენ წამსვლელები ვართ ჩვენ. 
ო- -ოლ, -ონ სუფიქსებთან (ო- – -ოლ, ო- – -ონ) 

ერთად აწარმოებს დანიშნულების სახელებს: 
ო-დუდ-ოლ-ი სათავე, სათაური ( შდრ, დუდი 
თავი); ო-ნიშ-ოლ-ი სანავე ( შდრ. ნიში ნავი); 
ო-თხირ-ონ-ი სათხილე ( შდრ. თხირი თხილი). 

ოორუე (ოორუეს) საჩრდილო; გადაჟ. 
ჩრდილოეთი. ოორ უეშე ობჟათეშა 
მიფშვათ: კაზაყ.,26.0). #920. გე. 2 – 

საჩრდილოდან (ჩრდილოეთიდან) სამზეოზე 
(აღმოსავლეთში) წავიდეთ. ოორ უე ქიანეფი: 
კაზაკ.,6.03. /9130 გე. 1 – ჩრდილოეთი ქვეყნები. 
(სოორუე<ო-ორო-ე). 

ოპა (ოპას) იგივეა, რაცო მ პა. 

ოპეი“6'ჯებელ_ლ-0ი (ოპეი“ნ'ჯებელ/რს) მიმღ. გნეპ. მყ. 
აპეი'ნ'ჯენს ზმნისა – დასაპატიჟებელი. 

ოპენტეშ-0 (ოპენტეშის) მიმღ. ენეპ. 8. პენტუნს 

ზმნისა – ადგილი, სადაც ბამბას პენტაჭენ, 
– საპენტავი. 

ოპირეშ-0 (ოპირეშის) საყვაქილე, „/, პირი. 
მაფშალიაშ(ი) ორინალი ოპირეში ორე   
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შურიშ(ი) მალამა დო ობირეში: კ. სამუშ, კსრთ. 

ზე+., გე. 19 – ბულბულის სამყოფი საყვავილე 
(საკვირტე) არის სულის მალამო და საგალობო. 

ოპიჯალე (ოპიჯალეს) საპირო; საქსოვი 
დანადგარის ნაწილი (მაბალეშძი, ტ. #7, ნაწ. #/, 

გე. 217). შდრ. პიჯი; პიჯალა. 
ოპოტიჰაია (ოპოტიკაიას) საჩხრეკი; 

საჯახირო; საფიქრალი. შიო, პოტიკი. 
ოპრასპიე (ოპრასკიეს) ტოჰო#: ადგილი, სადაც 

პრასი სთესია, – საპრასე. შდრ. პურასკია. 
ოპუზინაია (ოპუზინაიას) თხმელისაგა6ნ 

გაკეთებული სასტვუნი. 

ოპურასკიე (ოპურასკიეს) ინ. ოპრასკიე. 

ოქაშსეთ 8«%23%, საკვირაოდ; იმ კვირას. 
ოჟა შხეთ გაიშმაკითხეთ! – საკვირაოდ 

გამომაკითხეთ. შდრ. ჟაშხა. 

ოქგართალაია (ოჟგართალაიას) სათრევი 
გრძელი რამე. შდრ, ქჟგართალი. 

ოქერქელაია (ოჟერჟელაიას) მიმღ. ვნეპ. მ). 
ქერჟელანს ზმნისა – საკაშკაშო. 

ოქვაბუე (ოჟვაბუეს) საბაყაყო. შდრ. ტოჰონ. 
ოჟვაბუე: ოწყარე დო ოჟვაბუე ართო 
გაკოქვიშუ...: ქ64, #, გე. 319 – ჭქონჭყო 

(საწყლე) და საბაყაყო ერთად დააშრო 
(მოქვიშა). შდრ, ჟვაბუ. 

ოქინაფალ-0 (ოჟინაფალ/რს) მიმღ, ენებ. მ). 
ოჟინუანს ზმნისა –'ბა'სამზეურებელი, 
შდრ. ჟინაფა. 

ოქლვ"არტალაია (ოჟღ”ვ'არტალაიას) რბილი, 
არამკერივი (#გ., ხორცი); რხუქალი. 

ოჟღვარტალაია ხორცი რბილი, არამკვრივი 
ხორცი. გადატ. მოქნილი; ტანწერწეტა (ოღონდ 
მოქანავე). აშო, ბოში, სქანი ჭირი, სი ჩქიმ(ი) 
ოჟღვარტალაია – აქეთ, ბიჭო, შენი 
ჭირიმე, შე ჩემო ტანწერწეტავ. შდრ. 

ცჟღვარტალი. 
ოქლვ“ებო (ოჟლ”ვ'ებოს) ჭაობიანი ადგილი. 

შდრ. ჟღ“ვ'ები. 
-ორ წარმომავლობის მაწარმოებელი სუფიქსი 

(იშვიათად იხმარება, ქართული ეუ5-ის 

შესატყვისი): ჩილ-ორ-ი ცოლეური ( შდრ. ჩილი 
ცოლი). 

ორაგადე, ორაგადუ (ორაგადე/უ-ს) მიმღ. ჟნეძ. მყ. 
რაგადანს ზმნისა – სათქმელი, 
სალაპარაკო. მეტი მუ გიღუ ო რაგადევა: 
მ ჩუპ., გე. 24 – მეტი რა გაქვს სათქმელიო. 
ორაგადე ბრელიმიღუ: ქ/ს, /, გე. 166 – 

სალაპარაკო ბევრი მაქვს. სქანდა მუდგენი 

მაფუ ორაგად უ – შენთვის რაღაც მაქვს 
სათქმელი. შდრ. სარაგადო. 

ორაგადუუ იგივეა, რაც ორაგადუს– 
სათქმელი, სალაპარაკო. ასეშახ 
ორაგადუუშა ვემწგოთინითია: კბი, #, გე.
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48 – აქამდე სალაპარაკოდ ვერ გავბედეთ 
მოსვლაო. შდრ. ოთქუალ!'არ'ი. 

ორაგვჭეშ-0 (ორაგვეშის) 1. საჯვბახებელი, შდრ, 
რაგვინი. 2. ადგილი, სადაც რაგეი დგას. 

ორაგვინალ-0 (ორაგვინალ/რს) მიმღ. კრებ. მჟ. 
არაგუუ(6) ზმნისა – სარქენი; 

სავჯახებელი, შდრ. ორაგეეში; რაგვინი. 

ორაგულ-0 (ორაგულ/რს) ზოოლ. ორაგული 
(თევზია) ორაგული მართუუს 
ინარაგვესია: ბალბტ. ხიძრ., /, გე. 109 – 
ორაგული მორევში ჩააგდესო. 

ორან-ი (ორანს) 1. შიში; რიდი. ქომოლკოჩიში 
ორანი რდუა თე ოჯახისია – მამაკაცის 

(ოჯახის უფროსის) რიდი იყოო ამ ოჯახში. ცათე 
გურსუ ღურუშ ორანი ჭეეთით ვარზუ – ამ 
გულში სიკვდილის შიშის წვეთიც არ ძლებს. 2. 
ხახა. სოფელიში ორ ანს ვამოკო მიშაბლენი 

– სოფლის სალაპარაკო (სალაყბო) არ მინდა 
გავხდე (ხახაში არ მინდა ჩავვარდე). 

ორაშა (ორაფას) სახელი აო რანს ზმნისა – 
”და'ჩტრდილმვა. იბ, ორო. 

ორახალ-0 (ორაცალ/რს) #იმღ. ნებ. /. რაცუნს 

ორგუშ-ი 

საპირისპირო მიმართულებით 

პორიზონტალურად დედამიწისადმი, მაშინ 

მანძილი ერთი ხელის თითების ბოლოდან მეორე 

ხელის თითების ბოლომდე, ეს იქნება საზომი, 
რომელსაც ეწოდება ორგია (ა. ცა#., გვ. 26). 

ლოლუ მოგვერდი გერიაქგ დო სუმი ორგია 
(ორგიას) ქაახოთი: ა. ცაგ., გე. 25- 

გაუკეთა მოგვერდი გერიამ და სამ ორგიაზე (ქე) 
ისროლა, ბაწარი ვით ორგია წყუშე გეშეღუ 

კოჩქ: თ. საბო)., გვ. 243 – თოკი ათი 

ჭიდან ამოიღო კაცმა. 2. ცურვის სახეობა, – 
ცურვის დროს მხრების გაშლით მოსმა, – 
მხარული ცურვა. ქიგიაშქუ ორგია დო 

ვალიშ მამალას მელე გემნოჩურუ – დაარტყა 
ორგია და ელვის სისწრაფით გაღმა გადაცურა, 
ორგიაქ ჯგგროევე გჯმაშქუ: ი. კიფშ. გე. 119 

= ორგია კარგად ვერ დავარტყი. 3. გადატ. 
წრესგადასული მოქმედება (ქეიფი, 

მიორთგდეს ორგიას: მახალ., გე. 107 – 

(დანარჩენი) სხვა ცხენების მხედრები 
მხიარულად მიიწევდნენ (თავდავიწყებით 
ისწრაფოდნენ). 

ზმნისა – 1. 'გა'სადენი, 'გა'სარეკჰი; 2. ორგიალაია (ორგიალაიას) მიმღ. ვნეპ. მყ. 
”და'საფერთდხი, 'და'საბერტჰი. 

ორახსეშ-0 (ორაცეშის) იგივეა, რაც ორაცსალი, 

– 'გა'სადენი; 'და'საფერთსხი. შდრ. ორეკეში. 

ირგიალუ(ნ6ნ) ზმნისა –საგრიალო. გადაჟ. 

ლამაზი თვალები; მსხვილი და კარგად 
გამომშრალი მარცვლეული. შდრ. რგიალი. 

ორბ-ი//ობრ-ი (ორბის, ობრის) ზოოლ. ორბი. ორგილე8შ-0 (ორგილეშის) საბრილი. შდ“, 
ვორწყექ... არწივი, ო რბი დო ყორანც: რგილი. 

/ მამუშ., კსრთ. ზეს, გე. L16 – ვხედავ... არწივს, ორგინაშალ-ი (ორგინაფალ/რს) მიმღ. გრემ. მყ. 
ორბსა და ყორანს, ორგინუანს ზმნისა –საბგორებელი, 

ორგალ-ი! (ორგალს) თაღი სახლისა (ქუხსნისა). ორგუ (ორგუს) მრგვლად გამოჭრილი ფიცარი 

ორგალ-ი0? (ორგალ/რს) ჩიმღ. ენებ. ყ. რგუნს 
ზმნისა – სარგაქმი. თუთუმიში ორგალი 

ღაზეფქ ცუნაფილქ ოკო იცუანი ოორუემე 
ობჟათეშა: კაზა, 260579130 2 – თუთუნის 
სარგავი ხაზები გაყვანილ უნდა იქნან 
ჩრდილიდან სამზეოზე (აღმოსავლეთისკენ). იჩ, 
ორგუალი,. 

ქქევრის თავზე დასადებად 
(დასაფარებლათ). ქვევრს თავზე აფარებდნენ 

ჯერ ბულიშს (იჩ.), შემდეგ ბულიშზე ადებდნენ 
ორგუს. ორგუ თუ არ ჰქონდათ, დაადებდნენ 
ბრტყელ ქვას და წითელი მიწით 

შემოულესავდენ თავს (4აბალეში, ტ. /V; 6ა/- # 
გე. 156-157). შდრ. ორგუში. 

ორგალარ-0 (ორგალარს) სახლის სათაღე ორგუალ-0 (ორგუალ/რს) მიმღ. ვნებ. მე. 
ადგილი. ჯოღორი გიმაღირინუნს ჩქინ 
ცუღეში ორგალარს: 2 ბუპ.კე. 359 – 

ძაღლი იღრინება ჩვენის სახლის სათაღე 

რგულენს ზმნისა –1 საგლოვჭი, 
სამგლოვიარო. 2. იგივეა, რაცცო რგალი?, 
– სარგაჭი. შდრ. რგუალა. 

ადგილას. ი#. ორგალი!. ორგუაშალ/რ-ი იგივეა, რაცცორგუალი, – 

ორგაშე (ორგაშეს) ნერგი, ჩითილი; სარგაჭი. სარგაქი; საგლოჭი. 

პამანდორიში ორგაშე ქომუჩი ჭე! – ორგუმოლარ-0 (ორგუმოლარს) მიმღ. ვნებ. მყ. 
პამიდვრის ნერგი მომეცი ცოტა, რჩინუ ჯაშ 

ოლე ლგლგ ორგაშე გეურს – ბებერი ხის 
რგუმოლუნს ზმნისა –სატკქერალი. შდო. 

რგუმოლი. 
გვერდით ჩვილი ნერგი ამოვა. ორგუშ-0 (ორგუშის) იგივეა, რაც ორგ უ, – 

ორგვერწელა (ორგვერდელას) საწყაო, – 
6ახემარი ჰოთხო (#. რკალ., გე. 187). შდრ. 
ბათმანი, კოთხო, ქილა. 

ორგია (ორგიას) სიგრძის საზომი, – მხარი. 
ორგია: 1. ჩვეულებრივი ხალხური სიგრძის 
საზომია: თუ გავშლით ორივე ხელს   ხისგან დამზადებული სარქველი ქქუქრისა 

(მ კვირტია). ლაგვანს მინოფორუ ფიცარი 
(კვარკვალია) - ორგუში. ორგუშის 

დინახალემე სანთელს ქუუსვანა, ღვინი 
ვაგეშვასინი – ქვევრს ახურავს ფიცარი
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(მრგვალი) – ორგუში. ორგუშს შიგნიდან 
სანთელს წაუსვამენ, ღვინო რომ არ დალიოს. 

ორდალ-ი (ორდალ/რს) ჩიმღ. ენებ. ყ/. რდ უნს 
ზმნისა – გასაზრდელი. რდილეფი ჯგირო 
ქორდანი დო ორდალეფი მორდედას: კს, 

#7, გვ. 15 – გაზრდილები კარგად იყონ და 
გასაზრდელები გაზრდილიყვნენ, გემიცუნუ 
ოშმეშეფი დო გინმართ მა ორდალო: 

„/. ხამუ შ. ქხს, გე. 137 – ამომიყვანა ულვაშები 

და მე შემექმნა გასაზრდელი. 
ორრდგა (ორდგას) ახალდაბადებული ბავშვის 

პირმელი საწოლი, – სელის ღეროებისაგან. 
სელის მკედით შეკრული ოვალური 
ფორმის შესაკრაქვი (გ. „გლიავა, ალძ,, გვ. 31; 

66). შდრ. ტეფია; ჩაჩაბე. 

ორდო, ოდრო (ორდოს, ოდროს) ადრე; დილა 
(ი.კიფშ, V ჭარ.) ორდო რენ დო ბესა დიხას 

ქიგეყაყუნი, ქობძირი – დილაა და ბესა მიწაზე 
რომ გდია, ვნახე, გოთანდზ ორდო ქგ: 

ა. ცაგ., გვ. 15 – გათენდა დილა. ართ ორდოს 

ოზეს გინიილი: ი. კიფ მ, გე. 23 – ერთ დილას 

ეზოს (გარეთ) გადავიდა, ორდოშასგ 
ირიართო ქიინგარგ: ა. ცაგ., გვ. 10 – დილამდე 
სულ ტიროდა (იტირა), მატაროზე ორდოშე 
იჩინებენია – დარი დილიდანვე იცნობაო. ი#4. 

ოჭუმარე. შრდ. ლაზ, ორდო ადრე; ჩქარა, 
სწრაფად (6. მარი); ორდონალი საადრეო (აჭარ. 
დარგ. ლეჟხ,., #V; გე. 67). 

ორღო-ორდღოთ//ოლრო-ოდღროთ 1461, დილ- 
დილით; დილაობით.ორდო-ორდოს 

მიიშუ ცვანაშა – დილ-დილით მიდიოდა ყანაში. 

დაუჩრდილავს) გრდმ. სათაე. კე. აორანს 
ზმნისა – იჩრდილავს. 
უორანს (დუუორუ დაუჩრდილა, დუუორებუ 
დაუჩრდილავს) გრდმ. სახი. კე. აორანს 

ზმნისა – უჩრდილავს. 
იორებუ'უ"6) (დიიორუ დაიჩრდილა, 

დაორებე/ლეXნ) დაჩრდილულა) გ რდუვჟ. გნეპ. 
აორანს ზმნისა – იჩრდილება. 
ეორებუ'უ'(6) (ლეორუ დაეჩრდილა, დაორებუუ 

) გრდუე. ენებ. უორანს ზმნისა 

იორინე(6) (იორინუ შესაძლებელი გახდა 
დაჩრდილვა, –., –) გრდუჟ. შესაძლ. ჟნეპ. 
აორანს ზმნისა – შეიძლება დაიჩრდილოს 

(დაჩრდილვა), 
აორინეს(ნ) (აორსნუ შეძლო დაეჩრდილა, –, 

დონოორებუქ(ნ) შესძლებია დაეჩრდილა) გრდუვ. 
შესაძლ. ეწეძ. უორანს ზმნისა – შეუძლია 

ს. 
ოორაფუანს, ოორებაფუანს (ოორებაფუუ 

"და აჩრდილვინა, უორებაშუაშუ 
'და'უჩრდილვინებია, ნოორებაშუე(ნ) 
აჩრდილვინებდა თურმე) კაუ?. აო რანს 

ზმნისა – აჩრდილვინებს. 
მაორებელი მიმღ. მოეშ. 'და'მჩრდილავი. 
ოორებელი მიშღ. კნეძ. მ). 'და'საჩრდილავი. 
დაორებული ძიიმღ, ვნეძ, წარს. დაჩრდილული. 
”და'ნაორები მიმღ, ვნეპ. წარს. 'და'ნაჩრდილავი. 
“და'ნაორებუერი მიმღ. ჟნეძ. წარს. "დაჩრდილვის 
საფასური. 
“ულუორებუ #იმღ. უარყ, დაუჩრდილავი. შდრ. 
ორო; ოორუე. 

ორლოს-0 (ორდოხის) სის სალტე. ორდოხი ორებულ.ი იჯი რა რ – - ,რაცდაორებული 
რე ბუცუნიში გალენი გაადვალარი, ტკეცი – დაჩრდილული, ე | 
ორდოხი არის ხის კასრის გარეთ შემოსაკრავი ორეპეშ-ი (ორეკეშის) სარეკავი, სარეჰისი, – (სალტე), – ტკეჩი. შდ. ობურჭი. ზარი. შდრ”. ორახეში. 

ორშოსაუ/მ (ორდოხუ/გ-ს) იგივეა, რაც ორენX-0 (ორენჯის, ორენს) #იმღ. კხეძ. მ. ორდოხი, – ხისგან გამზადებული 
სალტე, რომელსაც შემოაკრავენ ხის ჭურჭელს, 
რომ არ გასკდეს (მსბალეძი, ტ. 77; ნაწ” /, გე. 228). 

ორდუ//რდუ//დუ იგ. რინა, 
ორე!//რე//ე ის. რინა 
ორე” შორტდ. ხარებისადმი შეძახილი 

გასაჩერებლად და დასამშვილებლად: ორე, 
ხოჯი! – ორე, ხარო! 

-ორებიგივეა, რაცცურე, – მხარეს: 
ჩქიმორე შვიდობარე – ჩემს მხარეს 

ორე(ნ) ზმნისა – 1 სამყოფი, სადგომი; 
თავშესაფარი. 2. სამომავლო, 
მოსაშენებელი, საშენი (პირუტყვი, 
ფრინველი). იდეს დო მიანჭეს კერიში 
ორენჯიშა: 8 ბუპ,გე.9 – იარეს და 

მიაღწიეს კერატის სადგომს. მიდეხუნუ მუში 
ორენჯი არდგილიშა: ი. ყიფშ, გქ. 83 – 

წაიყვანა თავის სადგომ ადგილას. ათე მუმული 
ორენჯი რე–ეს მამალი საშენია 

(მოსაშენებელი). ი”. რინა. 

მშვიდობაა. შდრ. ჩქინცურე//ჩქინურე. ორერაშა (ორერაშას) ცეკვის სახეობა. 
ორება (ორებას) იგივეა, რაც ორაფა, – სახელი ორერაშას სხაპუნთუ სი დო მხვა – 

აორანს ზმნისა – 'და'ჩრრილეა, ტყა ორერაშას ცეკვავთ შენ და სხვა. 
აორანც – ტყე ჩრდილავს. ორზა, ორიზა (ორ”ი'ზას) პოტან. ბრინჯი (ი. კიფშ, 

აორანს (დააორუ დაჩრდილა, დოუორებუ V ჭარ., ა. მაქ.). 
დაუჩრდილავს, დონოორებუქჯნ) დაჩრდილავდა ორგამალ-ი (ორზამალ/რს) მიმღ. ვნებ %.   თურმე) გრდმ. აჩრდილებს, ჩრდილავს. 

იორანს (ლიორუ დაიჩრდილა, დეუორებუ 
ორზანს ზმნისა –'და'სანთები.
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ორზოლ-0 (ორზოლ/რს) საგზალი, ართ წანაში 
დასაბალი ორზოლი დომიჭეითია: კს, #, 

გე. 18 – ერთი წლის საკმარისი საგზალი 
გამომიცხვეთო. ჯგირი ოსურიშ მენდულს 
შარას ორზოლი ვაკონია: ბალბ. ხიპრ,, /, 

გე. 190 – კარგი ცოლის პატრონს (მოიმედეს) 

გზაში საგზალი არ უნდაო. ცურუში 
ორზოლი შქა შარაშა: ი. კიჟშ, გე. 177 – 
ბრიყვის საგზალი შუაგზამდეო. 

ორმოლამ-ი (ორზოლამს) საგზლიანი. 
ორზოლამო ზმნ?. საგზლიანად. ე კოჩქგ 
ორზოლამო მიღართგ ოგორგშმა: ი. კიყშ, 
გე. 13 – ეს კაცი საგზლიანად წავიდა 
საძებნელად. 

ორთა (ორთას) 1, სახელწოდებაა ორი ღვთაების: ა) 
მხეცთა მფარველი (გალენიშიში ორთა 

გარეულის ორთა) და ბ) მაღალთა (ცის) 
მფარველი (ჟინიში//ჟინიშიში ორთა ზევითას 
ორთა). პირველ ღვთაებას ოჯახის უფროსი 

საქონლის სამწყვდევში (ქართა) უმართავს 
რიტუალს და წარმოთქვამს ლოცვას, რომ 

უვნებლად დაიცვას მხეცებისაგან მისი 
საქონელი. მეორე ღვთაებისადმი რიტუალი 
ტარდება ტყეში ზაფხულში. შესაწირავად 
მიაქვთ მამალი, რომელსაც წინასწარ ხდიან 

ტყავს. ამ ტყავს ჰკიდებენ ხეზე, რაც შეიძლება 
მაღლა, და წარმოთქვამენ ლოცვას, რომელშიაც 
თხოვენ ღვთაებას, დაიცვას საქონელი მეხისაგან 
(ი. ყიფშ). ორსავე ორთას თავისი სალოცავი 
გააჩნდა წარმართობის ხანაში (8 კვირტია). ორთა 

– ზებუნებრივი ძალა, სამყაროში არსებული 
ცოცხალ არსებათა გამგებელი (/. ნამუ შია), ვით- 

ით შური საქონელი გაიმაგორეს, ვემეჩესკონ, 
ორთაშა ოშქურუდეს: # ბუძ..გე. 176 – ათ- 
ათი სული საქონელი გამოარჩიეს, რომ არ 
მიეცათ, ორთასი ეშინოდათ. თქვა ხვაშილო 

ღდომიტებუთ, თქეან შემწე რდას ჯვეშიშ 
ორთა!: ძსხალ,, გე. 56 – თქვენ დალოცვილი 
დამიტოვებიხართ, თქვენი შემწე იყოს ძველის 
ორთა! ჯგგრი ო რთაში სისქვამეთ ხიოლცგ 
რდგ ირ სქგლედი: მახალ,, გ/. 62 – კარგი 

ორთას სილამაზით ხარობდა ყველა სულ- 
დგმული. 2. ბუნება (დ. ყიჟია). 

ორთაბ-0 (ორთაბის) იგივეა, რაცორთალი! , 

– ქცემა. ჟირი ორთაბი დიხა აფუ 
ოხაჩქალი – ორი ქცევა მიწა აქვს გასათოხნი 

ორთა5ლ-ი! (ორთალს) იგივეა, რაცო რთსაბი, – 
ქცევა, ვა უმონდგ ართი ორთალც: კ. 
სამუშ. ქართ. ზე.. გე. 89 – არ აღემატებოდა ერთ 
ქცევას. შქა დიხას ჭანურიე ჟ“ირ ორთალ 
დიხაშ მაფართას: #. ბუპ., გვ. 125 – შუა 
ადგილას ქვაბია ორი ქცევა მიწის 
სიფართოვეზე. 

ორთალ-0? (ორთალს) მიმღ. ენეძ. V. რთუნს 
ზმნისა –'გა'საყოფი. ასე დაასქიდეს   

ორთუმელ-ი 

ორთალო მოგყუდემქ – ახლა დარჩათ 
გასაყოფად პატარძლები. ორთალქ მუთუნქ 
ვადაასქიდეს – გასაყოფი არაფერი (არ) 
დარჩათ. 

ორთაშალ-0 (ორთაფალ/რს) #მღ. ვნე. მ/. 
ურთ"უ'ანს ზმნისა – სატრიალებელი, 

ორთაშუ (ორთაფუს) მიმღ. გნეშ. მყ. ეურთანს 
ზმნისა –ასაქცევი. ნინას ორთაფუ ირო 
აშინია: ხალტ. ხიპრ., /, გე. 106 – ენას ასაქცევი 
ყოველთვის ეშოვებაო. შდრ. იორთაფუ, 

ორთაშე (ორთაშეს) 1 საზომი გოდორი; რისამე 
გასანაწილებელი (#გ., სიმინდის) ჰალათი. 
ორთაშე კალათი იტევს ორ ფუთამდე ტარო- 
სიმინდს (ძაბალეპი, ტ. #7, 6აწ' #, გე. 231). 2. 
ხელბზრიალა, რომლითაც მასრაზე ძაფს 
ახქევენ საქსოეად, ვ, ვარა, რომელსაც 
იყენებდნენ აბრეშუმის ძაფის შულოებად 
ამოხვევისას (4 „ჟირტია). შდრ. ელართაშე. 4. 
მოსახვევი, მოსაბრუნებელი. 

ორთვალ-ი (ორთვალ/რს) მიშღ. კნეშ. #. რთ უნს 
ზმნისა – 1.სახურავი. ჯვეში ორთვალი 
გუმათირალი რე – ძველი სახურავი 

გამოსაცვლელია. ცუდეს ორთეალიშე 
ფარცხგნანია: ჩალბ. ბიშრ., /; გე. L55 – სახლს 
სახურავიდან ხვეტავენო. 2. დასახშრი. სუდე 
ორთვალი რე– სახლი დასახურავია. შდრ. 

რთუალა. 

ორთეალამ-0 (ორთეალამს) სახურავიანი. 
ორთვალამო 88069. სახურავიანად. დუხვამუდა 

.. ორთვალამო დოორიწჯამო: 

„სს, 7. გე. 31 – დალოცვილიყავ ღმერთისაგან 
სახურავიანად და საქონლიანად. 

ორთია (ორთიას) წილი; ნაწილი. ჩქიმი 
ორთია თენარე – ჩემი წილი ესაა. 
ოჭკომალი ორთიათი რე დოინჯრილი – 

საჭმელი წილებადაა დაი'ნ'ჯრებული. ჩქიმ 
ორთიას მითას დუანებენქია – ჩემს წილს 

არავის დავანებებო, 
ორთინაშალ-0ი (ორთინაფალ/რს) მიმღ. ვნეძ. მყ. 

ორთინუანს ზმნისა –საბრუნებელი, 
ორთინაფალი შარვალი საბრუნებელი შარვალი 

(გალიფე, რომელიც ხვანჯარზეა). 
ორთუალ-ი (ორთუალ”/რს) იგივეა, რაც 

ორთვალი (მნიშვნ. -–2). 

ორთუმელ-0ი (ორთუმელ/რს) სასთუმალი. 

შქირენს მელაჭკუმაფუ ვა აკო, ლურს – 
ორთუმელი: ი.კიფშ, გე. 179 – შიმშილს 

საჭამადი არ უნდა, ძილს – სასთუმალი. 
სუმარიში ულა გოკონია-და, ორთუმელი 

გეგთუცოთია: თ. ბახოყ., გვ. 258 – სტუმრის 

წასვლა თუ გინდა, სასთუმალი გამოუგდეო. მა 
სქან ორთუმელს ქიმკივჯირი-შო: კი, /, 

მქ. 241 – მე შენს სასთუმალზე მივწექი-თქო. 
თუნთიში თომა ქიმწუდუ ორთუმელიშა:
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მ. ხუპ., გვ. 11 – დათვის თმა დაუდო 
სასთუმალზე. შდრ. ლაზ. ომთუნალე 
სასთუმალი (აჭარ. და”. ლექსე., #7 V; გ. 60). 

ღმერთისაგან სახურავიანად და საქონლით 

(საქონლიანად)! გიძინას ირფელიმა... 
ორიჯიშა დოერჯიშა: კ, #, გე. 31 – 

ორთუ”უ' (ორთუ'უ'-ს) გზაგასაყარი, გიმატოს (გიმრავლოს) ყველაფერზე... 
გზაპბპვარედინი. ოთხ-ორთ უუ შარას საქონელზე და ვაცებზე. 

ქიგიორინუუ – გზაჯვარედინზე (ოთხსაბრუნ ორპე (ორკეს) სარკმელი; პატარა ჭუჭრუტანა; 
გზაზე) დააყენა. ი#. შარა-ორთუ. ღია ადგილი კედელზე სასინათლოდ, – 

რორთუშარა (ორთუშარას) იგივეა, რაც შარა- 
ორთუ, – გზაჭვბვარედინი. ქიშეხვადგ 
ორთუშარასგ: ი«კიუშ,გე. ზ7 – შეხვდა 

გზაჯვარედინზე. შდრ. ორთუუ. 

რორთქაშუ (ორთქაფუს) «იმღ. ვწნეშ. მ. 
რთქაფუნს ზმნისა –სათქვლეფი 

(ლორივით). 
ორიზა (ორიზას) იბ. ორ8ა, 

რრიკეშ-0 (ორიკეშის) რიჰით (იჭ.).სათამაშო 
ადგილი. 

ღრიჭო. ჯვეშო ქუხნა ცუდეს უტენდეს 
სასინსთოთ ო რკეს – ძველად სამზად სახლს 

უტოვებდნენ სასინათლოდ ორკეს. სოდეთ 
ორკეფი რე დოსქგლადირი, – თექ 
მიშმუურცუ ბორია: კაზაყ,, 27.03. /930 გე. 3 – 

სადაც ჭუჭრუტანები არის დარჩენილი, იქ 
შემოდის ქარი. დუცუ ჭიჭე ორკე ქიმეჩეს 
ოჭკუმალიში ინაჭირინაფალო: ი. ჟიფშ, გე. 106 

– თავზე პატარა ჭუჭრუტანა მისცეს საჭმლის 
ჩასაწოდებლად,. (სარკე«–-%საორკე, – 
2 კვირტია). სა-რკე=ო-რკე. სა: ო. 

ორინალ-0 (ორინალ/რს) მიმღ. ერეპ. 9. ორე (6) ორპიებელ-ი (ორკიებელ/რს) მიმღ. ჟნეპ. მ/. 
ზმნისა –სამყოფი, სადგომი. ფალირ(ი) ტები 

ორე შურიში ორინალი: კ. სამუშ, კსრთ. 
ირკიენს ზმნისა –საძებგნი; საკვლევი. ი”. 

რკიება. 

შინ მი. 19 – გაფურჩქვნილი ტევრი არის სულის. |. ოფკიალ-ი, ორპიარ-0 (ორკიალ/რს) 4-მღ. ენებ. 8, 
'ყყოფი. შდრ, ორენჯი, 

ორინაწულ. 0 (ორინაფალ/რს) მიმღ. ვნეპ. მყ. 
რკიანს ზმნისა –საკივლელი. შდიო. 

ორკილე. 
ორინუანს ზმნისა –'და'საყენებელი, ორპილე (ორკილეს ,რაცორკიალი, – ორინX-ი, ორიX-ი, ორX-0 (ორი”ნ%ჯის, ორჯის; აე იეღეიილეს) იგივეა, რაც ორ კიალი, 
ორინს, ორის, ორს) მიმღ. გიჟ. გ. ორპინე (ორკინეს) საჭიდაო. ართი მარუო რე, 
ორინუანს ზმნისა –რაც უნდა დაიყენონ, 

– დასაყენებელი; ზოგადი სახელია შინაური 
რქოსანი საქონლისა (ძროხა, ხარი, – უფრო 
ძროხაზე ითქმის), ცუნდეს ორინჯი: 4 ბუძ., 
გე. 117 – ჰყავდათ საქონელი. ვარა 

ქუნობზადებუექ ჩქიმი ორკინეთ: «კიჟშ, 
გქ. 19 –ერთი კვირაა, ემზადებოდი თურმე 
ჩემთან საჭიდაოდ. გიშელუ თე ბოშიქ 
ორკინუშა: 4 ბუძპ.,გე. | – გამოვიდა ეს ბიჭი 

საჭიდაოდ. იბ. რკინება. 
ორინჯის მუს ?:.ი. შ, გვ. 161 – ან 

არს ს შამილი: იამ“ მ2 ორპოლ-ი (ორკოლ/რს) დოქი, სარწყული, საქონელს რას უზამ? ირ ორინს 

ქგდარულუ: ი. კიფშ. გე. 170 – ყველა საქონელს 
დაეძინა, ჩქიმი ორინც სი გაატგბი: ი.კოიფშ, 

გე. 187 – ჩემი საქონელი შენ დალოცე (გაათბე). 
ასე დეელიუ მუმას ორი ნ ჯიშ ჯოგიქ: 
მ. ჩუძ., გე. 203 – ახლა დაელია მამას საქონლის 
ჯოგი. ორჯიცალო უქიქანს ნოცორი – 

მიდართუ ლაკვიქ დო ორკოლი 
გეგმაკერკელუ: 2 ბუპ,, გე. 11 – წავიდა ლეკვი 
და დოქი გამოაგორა. წყარი... ორკოლით 
ქიმიღი!: 2 ტუძ., გე. 8 – წყალი... დოქით 

მოიტანე! ინჭას წყარი გევობი დო დინომიდგუ 
ორკოლიშა: ქ”, /, გვ. 235 – ჭიდან წყალი 

ამოვასხი (ამოვიღე) და მიდგას დოქში. შდრ. 
მაპა:ორკიოლი სათბობი წყლისა, ჭელადა. ორი-ორით 34%. ორი ადამიანის მიერ 

ორპოლამ-0 (ორკოლამს) დოქიანი. ართი ერთმანეთთან ხელი-ხელ გადაჭდობილად 

ვინმე მესამე პირის ტარება (LC. ბამუშ, 
მახალ,, გქჟ. 91). იმ სერს ორი-ორით 

ქიმიცონეს ხანიშ სქუა: მ ბუპ,, გე. 16 – იმ 

ღამეს ორი-ორით მოიყვანეს ხანის შვილი. თეშ 

ორკოლამი ბოშიქგ ქომორთგ: ა. ცაგ., გე. 

14 – ერთი დოქიანი ბიჭი მოვიდა. დუხვამუდა 
ღორონს... ორკოლამო დო ფოხალამო: 

კტნ, #, გე. 31 – დალოცვილიყვე ღმერთისაგან... 
გინგოშქვა, ონჯღორემე გილაცუნდათ დოქიანად და კოკიანად. 
ორი-ორით!: მალ, გე. 91 – ისე გაგხდი, ორპოლის (ორკოლიას) კნინ. პატარა დოქი, – 

სირცხვილისაგან დაჰყავდეთ ორი-ორით. შდრ 
იმერ. ორი-ორზე სიარული ნელ-ნელა სიარული ორმე (ორმეს) ი#. ორომე, 

(– ჭყ.). ორმო (ორმოს) ორმო. 
ორიX-0 (ორიჯის, ორის) იგივეა, რაც ო რინ ჯი. ორნა (ორნას) ზათქი; ხმა. ბორნაში 
დუხვამუდა ღორონს ორთვალამო დო 

ორიჯამო!: კი, # გე.31 –დალოცვილიყავ   დიკოყოთამა ორნის ჩაგდება, ძლიერი ხმაურით 
ჩაჩუმება; ხმის გაკმენდა. ზუგიც ორნაქ
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გგტალგნი, ყულეს ვეგიაცადინ ძგაშა: 
„. მამუ შ., ქნ., გე. 114 – ზუგდიდში ზათქით ხმა 

რომ ჩაუვარდა, ყულევს ნაპირზე ვერ გაჩერდა, 

0 ქირტკოლაფუდას ორნა! ხმა (ენა) ჩაგვარდ- 
ნოდეს (გაჩუმებულიყავ!) (წყევლაა). შდრ. 
ზნუკი. 

ორო! (ოროს) ჩრდილი; ლანდი. ის ჰამო ორო 

დლას ვაჭარაფუ: მაბალ,, გე. 130 – მას ტკბილი 
(საამო) ჩრდილი არასოდეს არ ღირსებია. პო, 
იორე, იორე, ჩხანა მიჩხანე დო ორო 
მიორე: ქი, /, გე. 167 – ჰო, იორე, იორე, მზე 
მოიმზევე და ჩრდილი – მომიჩრდილე. 

გითუორექ ოროს, ვტვიტუნქ ღოლოს: კბ 
#7, გე. 240 – ვდგავარ ჩრდილში, ვწიწკნი მდელოს. 
მუქგ ოროს ქიდიინჯირგ: ი. ყიფშ, გე. 94 – 

თვითონ ჩრდილში დაწვა. სქანი ოროშა 
ვეგინგასხაპენია: #ალტ. ხიძრ., 7, გე. 126 – შენს 

ჩრდილს ვერ გადაახტებიო. 
თანდებული –ვით. სი ჩქიმორო 

(ჩქიმიშორო) გილეგარდე – შენ ჩემსავით 

ტიროდე. შდრ. 'ი'შ-ორო. 

ორომე (ორომეს) ორმო; მრუმე, ჩრდილიანი 
ადგილი; ამოთხრილი ადგილი, რომელშიაც 
ორო (ჩრდილი) არის ჩამდგარი, ჩაბნელებულია 
(მ კვირტია). თოლს სინათლეს ვავორწყექ, 
ინვორექ ორომეს: ი.,კიფშ, გ/. 154-– 

თვალში სინათლე არ მაქვს (ვხედავ), ვდგავარ 
ორმოში. ათექ რღუ, ჩქი მირსხეს დო 
ორომეშე ეშეეშმოჯღონესია: მ ბუპ., გე. 6 

– ეს იყო, ჩვენ გვიხსნა და ორმოდან ზევით 
ამოგვაგზავნაო. 0 ორომე დიხა ბნელი, უმზეო 

ადგილი. შდრ. რუმე. 
ოროშია (ოროფიას) მსხვილი აგებულების, 

ულამაზო, ართი ოროფია- ჯგურა ძღაბი 
სუნს –ერთი ულამაზო გოგო ჰყავს. 

ოროხია//ოროია (ორო'ცაიას) როყიო. 
ოროცია კოჩი –როყიო კაცი. 

ორქვენ-0 (ორჟვენს) ეჟვანი (V ჭარ.). 

ორსა (ორსას) იგივეა, რაც ორცა, – ირიბი, 
ალმაცერი. ორსათ %#§?. ირიბად, ალმაცერად. 
ორსათ მეურე საქმეს – ირიბად უდგას 

საქმეს. 

ორსა'ნ1ტ-0 (ორსა'ნ'ტის) ოსტატი, ხელოსანი 

(ი. ყიფშ, » ჭარ., #. კვირტია). 

ორსატ-0 (ორსატის) იჩ. ორსანტი. 

ორსხუა (ორსხუას) იგივეა, რაც ორცხუა, – 
სახსარი; მუხლი. ი, ორსხუაფუ. შდრ. 
რსხუალა. 

ორსხუაფუ (ორსსუაფუს) სახსარი. ხუჯიშ 
ორსხუაფუს, ძვალს, მიკოხე ტყეია: 

8 ხუპ., გვ. 16 – მხრის სახსარზე, ძვალზე, ზის 

ტყვია. 
ორტვი-0 (ორტვირს) იჩ. ორტვილი; შდრ. 

ორტვინი,   

ორტყაფუ 

ორგვილ-0 (ორტვილ/რს) იბ. ორტვინი, 

ორტვინ-0 (ორტვინს) ბოსტანი, მტილი. ართი 

ჩქიმი ორტვევინი გვალო ქუალეფით 
მოროწკილირე: ი. კოფ, გე. 183 – "ერთი ჩემი 

ბოსტანი ქვებით მომწკრივებულია 
(გამოცანა: პირი და კბილები), ირო 
გინოშვარშვალერი თქეანი ორტვინი დო 
ცვანა: კ. ჩამუშ., კსრთ. ზე.,, გე. 104 – 

ყოველთვის ბიბინებდეს (აბიბინებული) თქვენი 
ბოსტანი და ყანა ორტვილიშა ინილენც: 
კსს, # გე. 209 – ბოსტანში შევა. შდრ, ლაზ, 
ონტულე ბოსტანი, ბაღი (6 პარი). 

ორტვინია (ორტვინიას) კჩინ. პატარა ბოსტანი. 
ჩქიმი ჭიჭე ორტეინიას დაჩხირ ინიფაფალ 

– ჩემს პატარა ბოსტანში ცეცხლი ლაპლაპებს 
(გამოცანა: ჩიბუხი). 

ორტვინიში (ორტვიიში) ბერგი ბოსტნის თოხი 

(საგანგებოდ მზადდებოდა). 
ორტვინობა//ორტვილობა//ორტვიობა 

(ორტეინობას, ორტვი'ლ'ობას) 

ბოსტნეულობა. შდრ. ორტვინუა. 

ორტმქინშა (ორტვინუას) იგივეა, რაც 
ორტვინობა (მახალეში, ჟ. #V; ნაწ. #X გვ. 

62). 
ორტვინულ-ი (ორტვინულ/რს) ბოსტნეული. 

მუჟამცგთგ ორტვინულცუ მუნტურ-ხოჭო 
ქუცენცგნი, თიწკგმა რე ფრინეელეფც8 თი 
განიშა უტენთგნი – როდესაც ბოსტნეულს 
მატლი-ხოჭო შეესევა, მაშინაა, ფრინველებს იმ 
მხარეს რომ ვუშვებთ. 

ორტვინულობა (ორტვინულობას) იგივეა, რაც 
ორტვინობა, ორტვინუა. 

ორტილ-ი, ორტინ-0 (ორტილ/ნ-ს): დოთასგ მუში 
ორტილსი/გ: ა. ცაგ., გე. 88 – დათესა თავის 

ორტილურობა (ორტილურობას) იგივეა, რაც 
ორტვინულობა. ორტილურობა 

მუჟანსგთი გეეურსგნი, ირი დელოში უმოსი 
რე თინა: ა. ცაგ., გე. 88 – ბოსტნეულობა რომ 
ამოვა, ყოველ მდელოზე მეტი ის არის. 

ორტინ-0 (ორტინს) იგივეა, რაცო რტვინი. 

ორტინიშა დილევლი დო გელაბწილი 
პურასქია: კი, /, გე. 235 – ბოსტანში შევედი და 
მოვკრიფე პრასა. თხა ორტინს (ორტვინს) 

ორწყედუ დო ღობერს – ვარია: რალ#. ბიძრ,, /, 
გე. 56– თხა ბოსტანს ხედავდა და ღობეს – არაო. 

ორტუალ-ი, ორტუაშალ-0 (ორტუ'აფ'ალ/რს) #შიმღ. 
ნებ. წ. ორტ უან ს ზმნისა –'და'სალბობი. 

ჩქიმი ძვალეფიში ორტუაფალი: კი, /, გე. 
168 – ჩემი ძვლების დასალბობი. შდრ. რტუაფა. 

ორტყაშფუ (ორტყაფუს) 1 სარტყელი. პეტრეს 

ჩაფლას ქობთხიინქ, ორტყაფუსუ – 
პაულესი: კბ, /#, გე. 199 – პეტრეს ფეხსაცმელს 
ვთხოვ, სარტყელს – პავლეს. ორტყაფუ



ორულაშარ-0 

ქუმურტყაფუდეს: ი. კიფ შ, გე. 150 – სარტყელი 
შემოერტყათ. 2. გადაჟ. ოთხკუთხად გათლილი 
ხე, რომელიც იდება ბოყვებზე და კრავს 
კედლებს. 0 ცუდეში ორტყაფუ სახლის 
სარტყელი (ძაბალეში, ტ. /, გე. 378-9). 9 ცაში 

ორტყაფუ ცისარტყელა. 
ორულაფარ-0 (ორულაფარს) მიმღ. ენჟპ. მყ. 

ორულუანს ზმნისა – 1.'და'საძინებელი, 2, 
სარბენი. ორულაფარი მინდორი სარბენი 
მინდორი. 

ორულაშე (ორულაშეს) იგივეა, რაც ორულე, 

– სარბენისი. ბავშვის ფეხის ასადგმელი 
მოწყობილობა, – ორძელი, მიწაში ასობენ 
ოთხ (ექვს) პალოს, რომლებზედაც ამაგრებენ 
(პარალელურად) ორ გრძელ ჯოხს, ამ ჯოხებს 
ბავშვი იღლიით ეყრდნობა და დადის იქით-აქეთ 
( შდრ. ხ. მაკალ., გე. 275). 

ხორულე (ორულეს) მიმღ. კნეპ. 9, ირულე(ნ) 
ზმნისა – სარბენი. 

ორულეშ-ი! (ორულეშის) იგივეა, რაც 

ორულაფარი, – სარბენისი; სარბენი 
ადგილი. იჩ. ორულუ. 

ორულეშ-ი? (ორულეშის) საძინებელი. ი”. 
რული, 

ორულუ (ორულუს) მიმღ. ვგნეპ, მყ. ორულუანს 

ზმნისა – სარბენი. ქულა ორულუშა 

გუუტეს დო ხვერე – ოჯინუშა: ი. კიფშ., გჟ. 178 
– კოჭლი სარბენად გაუშვეს და ბრმა – 
საყურებლად. 

ორუმე (ორუმეს) იგივეა, რაც ორომე, – 
ორმო; გადაჟ . საბნელო (ადგილი); საპყრობილე. 
მიდართგ დო ქვმთაახოთგ თინა ორ; უმესგ: 
ა. ცაგ., გე. 89 – წავიდა და შეაგდო ის 

საპყრობილეში (ბნელ ადგილას). ოკო 
გეშანთხორასი გვარიანიდე კაბეტი 

სანახვერო ორუმე: ჟაზაჯ, /#.0/./.93/, გე.4 – 

უნდა ამოთხაროს გვარიანი დიდი სანეხვო 
ორმო. მდრ. რუმე. 

ორუმეშ-0 (ორუმეშის) ჩრდილოეთი. ორმესაც 
იტყვიან, შდრ. ოორუე; ობჟათე. 

ორგზა (ორგზას) იმ, ორიზა, ორზა, 

ორქ-0 (ორქის) ორთქლი, ათე ოწამალარი 
ორქი ჰპეერიშე უმონკაში რე – ეს საწამლავი 
ორთქლი ჰაერზე უფრო მძიმეა. ქტთმოლ თიში 
ორქიქგ: მარალ,, გე. 112 – ჩამივარდა მისი 
პირის ორთქლი. იჩ. პულა. 

ორქალ.ი (ორქალ/რს) რქაზე შესაბმელი 
(დასახვევი) თოკი, შდრ. რქა; რქალეფი. 

ორქალარ-0 (ორქალარს) მიმღ. კნეპ. მყ. 
რქალუნს ზმნისა –სარქო; თოკი, 
რომელსაც რქოსანს რქებზე დაახვევენ 
გარდიგარდმო. ათე ბაწარი ხოჯიში 
ორქალარიე – ეს თოკიხარის რქებზე 

დასახვევია, შდრ. რქალუა.   
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ორქო (ორქოს) ოქრო. სუმონეჩი ჯორიშ ხარგა 
ორქო: მ ბუპ. ექვ. 18 – სამოცი ჯორის 

ტვირთი ოქრო. იხირდეს ორქო დო 
ვარჩხილც: ი. ყიფ?,, გე. 52 – იპარავდნენ 
ოქროსა და ვერცხლს. შხვაში ორქოსი 

სქანი ლინჯი უჯგუ – სხვის ოქროს შენი 
სპილენძი სჯობსო. ართი ორქოში თუმამი 

ცირა ჰეერითგ მეცხუნდუა: ა. ცაგ., გ:. 15 – 
ერთი ოქროს თმიანი გოგო ჰაერით მიჰყავდაო. 
0 ოქროში კაკალი ოქროს მარცვალი. 

კვარკვანტია, ტანი ქექე, თელო ორქოში 
კაკალი: კ/. ჩამუშ, ჟართ. ზე"., გე. 322– 

გოგმანა (და) ტანმჩატე მთლად ოქროს 
მარცვალი. იჭ. ოქრო. შდრ. ლაზ. ოქრო. 

რორქოთოლამ-0ი (ორქოთოლამს) 

ოქროთვალიანი. 0 თოლი – ორქო თვალი – 
ოქრო. 

ორქოთუმამ-ი (ორქოთუმამს) ოქროსთმიანი. 
ორქუალ-0 (ორქუალს) მიმღ. ვნებ. მყ. ურქენს 

ზმნისა –'მო'საქნევი. 

ორლღაშ-0 (ორღაშის) გაუტანელი. 
ორღაში//ოღრაში კოჩიე – გაუტანელი 
კაცია. 

ო”რ”ღე (ო'რბღეს) ამრიდებელი; გაუტანელი. 
ორღე კოჩიე –თავის ამრიდებელი კაცია 

(მუშაობის დროს). ხაჩქუას დუს 
ითმიოღანს – თოხნას თავს არიდებს, შდრ. 
მო'რშღე. 

ორლღმაშალ-0 (ორღვაფალ/რს) #იმღ. ჟნეპ. მყ. 
ორღვანს ზმნისა –'გადა'საყრელი, 

ორლმალ-ი (ორღომალ/რს) მიმღ. გხეპ, მყ. 
რღომუნს ზმნისა –ღრმულის 
გასაკეთეგელი. შდრ. რღომა. 

ორღო-ჩორღო (ორღო-ჩორღოს) ოღრო-ჩოლრო. 
ორღო-ჩორლო შარა რე – ოღრო-ჩოღრო 
გზაა. 

ორღუაშულა (ორღუაფულას) წვნიკი; 
უსარგებლო, გადასაყრელი, ნახლეჩი 

(ფიცარი). ორღუაფულა ფიცარიში ცუდე წვნიკი 
ფიცრის სახლი. შდრ. ორღვაფალი (მაბალეპი, ტ. 
# გე. 387). 

ორშვალ-0 (ორშვალ/რს) მიმღ. ენეძ. მჯ. რშ უნს 
ზმნისა – ქსელი, საქსოვი. შდრ. რშუალა. 

ორშვინალ-ი (ორშვინალ/რს) მიმღ. კნეპ. მყ. 
რშვინუნს ზმნისა –სასტქენი, 
სასტვინაჭი. შდრ. რშვინი. 

ორშიალაია (ორშიალაიას) შრიალა; 
საშრიალო. თუმა ორშიალაია, ხეა 

გიღუნა ფიჩალი – თმა შრიალა, შუბლი გაქვთ 
გაშლილი. შდრ. რშიალი. 

ორშუალ-ი (ორშუალ/რს) #მღ. გნეპ. გ. რშუნს 
ზმნისა – საქსელო. ორშუალი ძაფი საქსელო 
ძაფი, ქსელის ძაფი. ორშუალი ძაფიოკო 

ორდას კუმოხილი – საქსელო ძაფი უნდა იყოს



- 447 - 

მაგრად დართული. შდრ. ომოშირი; შველია 
თუხილი (მარალეძი, ტ. #7; ნა” 77, გე. 227). 

ო”რ'ჩან-ი (ო'რ'ჩანს) 1. ოჩანი, ურჩი, ჯიუტი; 
ზარმაცი, ზოზინა. ორჩანი ცხენი რენია – 
ოჩანი ცხენიაო. 2. ეჭვიანი (დ, ფიფია). 

ორჩანება (ორჩანებას) სახელი ორჩანენს 
ზმნისა – ურჩობა; ვბიუტობა; ოჩნობა; 
თავშეკავება. მუდგარენ, გური უარს 
მირაგადუ, ვ ო რჩანენ ქ – რაღაცაა, გული 
უარს მეუბნება, (და) თავს ვიკავებ (ვოჩნობ). 
მეღეჯექ ჭახანც გეორჩანგ: « კიფშ, გე. 90 
– მეღორე ცოტა ხანს გაურჩდა. 
ორჩანენს(იეჟე#. იორჩანუ იოჩანა, უორჩანებუ 
უოჩნია//უოჩნებია, ნრორჩანუე(6) ოჩნობდა 
თურმე) გრდუქ. საშ-მოეშ. ოჩნობს. 

იორჩანენს (იორჩანუ იოჩნა, უორჩანებუ უოჩნია) 
გრდუე. იოჩანებს. 

უორჩანენს (უორჩანუ უოჩნა, უორჩანებუ უოჩნია) 

გრდუე. ხახჩ. კვე. ოჩანენს ზმნისა – უოჩნებს. 
აორჩანინე(ნ) (აორჩანინუ შეძლო ეოჩნა, –, 
ნოორჩანებუ1ჯ6) შესძლებია ოჩნობა) გრდუჟ. 

შესაძლ. ვნეძ. უო რჩანენს ზმნისა – 
შეუძლია უოჩნოს. 
ოორჩანებაფუანს (ოორჩანებაშუუ აოჩნებინა, 
უორჩანებავუაშუ უოჩნებინებია, ნოორჩანებაშუე(ნ) 
აოჩნებინებდა თურმე) კაუზ. ორჩანენს 

ზმნისა – აოჩნებინებს. 
მაორჩანებელე ტიმღ, მოშ. ვინც ოჩნობს. 
ოორჩანებელიე ტიმ. ენეპ. შე. საოჩნებელი. 
ნაორჩანები მიმღ. კნეპ. წარბ. ნაოჩნები. 
ნაორჩანებუერი ჩიმღ. გნეპ, წარს. ოჩნობის 
საფასური. 

ორჩაფალ-ი (ორჩაფალ/რს) მიმღ. ენებ. მყ. 
ორჩანს ზმნისა –საგები, საგებელი, 

ორჩვაშე (ორჩვაშეს) საძარცქი; საძარცვავი 

ადგილი, 

ორჩია (ორჩიას) არჩივი, წილი, სქანი ორჩია 
ხოფე – შენი წილი (არჩივი) ყოფილა. 

ორჩიელებელ.0 (ორჩიელებელ/რს) მიმღ. კნეძ. მყ. 
არჩიელენს ზმნისა –“გა'სათეთრებელი, 
უჩაში ორჩიელებელო ფერაია უსვითია: 

„ტს, # გე. 178 – შავის "გასათეთრებლად ფერაია 
წაუსვითო. შდრ. ჩე. 

ორჩინე, ორჩინელ-0 (ორჩინეს, ორჩინელ/რს) 
მოხუცებულობა; სიბერე. ჯოღორი თეში 
ვერჩინუნია, ორჩინეს (ორჩინელს) ართი 

ყურდგელი ვაჭოფასიე: ალბ. ბიძრ., /, გ2. 193 

– ძაღლი ისე არ დაბერდებაო, (რომ) სიბერეში 

ერთი კურდღელი არ დაიჭიროსო. გამიძალლუ 
ორჩინელი: კ. სამუშ, კსრთ. ზეL., გე. 38 - 

გამიძაღლა სიბერე. ორჩინეს გახუზებედუ 
თე ხინძირი ბადიდი – სიბერეში იშტაზე 
მოსულა ეს ხრონცი ბერიკაცი. ორჩინე- 
ლიშე გეფცოდილი: კა, /, გვ. 216 – 
სიბერიდან გავწამდი. იბ. რჩინუ.   

ორჩხეშ-ი, ორჩხიშ-ი 

ორჩინეშ-0 (ორჩინეშის) იგივეა, რაცო რჩინე. 

ორჩინუე (ორჩინუეს) იგივეა, რაც ორჩინე, – 

სიბერე, ძალამ ორჩინუეს ქააშუუ ართი 
ქომოლისქუაქგ: ი. კოფ, გე. 47 – ძალიან 

სიბერეში შეეძინა ერთი ვაჟიშვილი, 
რორჩინუეშ-0 (ორჩინუეშის) იგივეა, რაც 

ორჩინეში, ორჩინუე, – სიბერე. 

ორჩინუ“უ' (ორჩინუ"უ'-ს) სიბერე, სიბერის 
ჟამი. შდრ. რჩინუ. 

ორჩიოლებელ-ი (ორჩიოლებელ/რს) იგივეა, რაც 
ორჩიელებელი. 

ორჩუ ი”. რჩება. 
ორჩგნელ-0 (ორჩგნელ/რს) ი#4. ორჩინელი. თე- 

ცალ საონჯღორო ბედი ორჩგნელშო გი- 

ძგდუო?: კბ, /, გე. 263 – ამისთანა სამარცხვინო 

ბედი სიბერეში გელოდა (გედო)? შდრ. რჩგნი. 
ორჩქილარ-ი (ორჩქილარს) მიმღ. ვნეძ. მყ. 

ურჩქილე(ნ) ზმნისა –სასმენი; 
საყურებელი. ის ოსქუნი, მიღუ თინა: 
ოინალო“ თოლი-გვირა, ორჩქილარო 

უჯი-ფირა: ი. ყიფშ, გე. 170 – მას რომ 

შეშვენის, მაქვს ის: საყურებლად – 

თვალუჟუჟუნა, სასმენად – ყური ფართო, 
ორჩქონაია (ბერგი) თოხის სახეობაა: საღარავი, 

საჩიჩქნი. შდრ. რჩქონუა. მას სამკუთხა ფორმის 

წვეტიანი პირი ჰქონდა, ყელს ზემოთ – ყუა 
(სატარე ხვრელით) და მასზე აღმართული იყო 
ორი ოვალური რქა (გ. კლიაჟა, ალძ,, გე. 11). 

ორჩხალ-0 (ორჩხალ/რს) მიმღ. ვნეძ. მე. რჩხუნს 
ზმნისა – სარეცხი. 

ორჩხაშე (ორჩხაშეს) სარცხი.კეთდებოდა ბლის 
ქერქისა და ქვაცაცხისაგან: 1. ბლის ქერქს 

(ბულიშს) მოგრძოდ გამოვჭრიდით რამდენიმე 
ცალს, გრძელ ჯოხზე ჯერ წამოვაცვამდით ხის 
რგოლს (ბარტყუს), შემდეგ – რამდენიმე ცალ 
ბულიშს და ზევიდან კიდევ დავუცობდი 
ბარტყუს. 2. ქვაცაცხის (თაგვისარა) ტოტს 

გავაცლიდით ეკლებს და ფოთლებს, 
დავამაგრებდით ჯოხზე და ორჩხაშეც მზად 

იყო. ამ წესით მზადდებოდა ორჩხაშე ქვევრისა 

და საწნახლის გასარეცხად (მაბალეძი, ტ. /V, 6აჩ: 
7”, გე. 158). შდრ. გურ., იმერ., აჭარ. ორჩხუში 
ქვევრის სარეცხელი; სარცხი (ა. ღლ.). გრძელ 

ტარზე წაკრული ბლის ტყავი ან სიმინდის 

ქუჩეჩი ჭურის გამოსარეცხად (მაბალები, ტ. /V; 
6ა” #77, გე. 162). იბ. ორჩხეში, 

ორჩხე (ორჩხეს) დანის, ხანვბლის გუდე, – 

ქარქაში. ორჩხეს გელენჭვილი ყამა, 

გილერთუ მუთი ყალა: მსბალ,, გე. 68 – 
ქარქაშიდან იძრო ხანჯალი, ტრიალებს 
გაცოფებულივით., 0 ხამიში ორჩხე დანის ბუდე. 
შდრ. ლაზ. ოჩხე ქარქაში (#. მარი). 

ორჩხეშ-ი, ორჩხიშ-0 (ორჩხეშის) იგივეა, რაც 
ორჩხაშე.



ორჩხონ–ი 

ორჩხონ?-ი (ორჩხონდის, ორჩსხონს) იგივეა, რაც 
ორცხონჯი,- სავარცხელი, 

ორჩხუშ-ი, ორჩხგშ-0ი (ორჩხუ/გშის) იგივეა, რაც 

ორჩხაშე. 
ორხა (ორცას) იბ. ორსა, – ალმაცერი, 

გვერდით გადახრილი, ირიბი. გაასწორი, 
ვარა ო რცა გიშგალე – გაასწორე, თორემ 
ირიბი გამოგივა. ორცათ ზმ68, ირიბად. კატერი 
თით ეფჩვლითე, ირო მჩური ორც აათგნი: 

„/. ბამუშ., კსრთ. ზე"., გე. 117 – კატერი იმით 

ავიცილე, ყოველთვის რომ ვცურე ალმაცერად. 
შარა ორცათ მეურს – გზა ირიბად მიდის. 

0 ორცა კოჩი არაგულმოდგინე კაცი; ეშმაკი 
კაცი. შდრ. ცაგანა; ცაორცია. 

ორძება (ორცებას) სახელი ო რც ენ ს ზმნისა – I. 
”გაოცება, განცვიფრება, გაკვირვება; 2, 
საქმისადმი ალმაცერად ყურება. ე ცირასგ 
ეორცგ ძალამქჯ: ა. ცაგ., გვ. 21; ი. კოფ შ,, გე. 

33– ეს გოგო გაოცდა (განცვიფრდა) ძალიან, 
აორცენს (ბააორსუ გააოცა, გუუორსებუ 

გაუოცებია, გონოორსებუეჯნ) გააოცებდა თურმე) 
გრდმ. აოცებს, ანცვიფრებს. 
იორცებუ"უ"6) (ბიიორსუ//ბეეორსუ გაოცდა, 

ბაორსებერე%6) გაოცებულა) გირდუჟ. ეწჟ. 
აორცენს ზმნისა – ოცდება, ნცვიფრდება. 
ეორცებუნნ) (ბეეორსუ გაუოცდა, გბაორცებუ 

გაოცებია) გრდუჟ. ვნეძ. აო რცე ნს ზმნისა – 

უოცდება. 
პორცინე(6ნ) (აორსინუ შეძლო გაოცებულყო, –, 
ზონოორსებაქ(6) შესძლებია გაოცება) გრდუვ. 
შეხაძლ. ვნე. უო რც ენ ს ზმნისა – შეუძლია 
გააოცოს. 

ოორცებაფუანს (ოორსებაშუუ "გა'აოცებინა, 
უორმებაშუაშუ 'გა'უოცებინებია, ნოორსებაშუეჯნ) 
აოცებინებდა თურმე) კაუზ. აორცენს 

ზმნისა – აოცებინებს, აცვიფრებინებს, 
მაორცებელიე თიმღ. მოე 'გა'მაოცებელი, 

“გა მცვიფრებელი. 
ოორძებელი მიმღ. გნეძ, მყ. 'გა'საოცებელი, 
გა საცვიფრებელი. 
გაორცებული #იმღ, ვნეძ. წარს. გაოცებული, 
განცვიფრებული. 
განაორძები მიმღ. ჟნეპ. წარს. განაოცები, 
განაცვიფრები. 
ნაორცსებუერი მიმღ. გნეპ, წარს. "გაოცების 

საფასური. 

“უგ'უორძებუ მიმღ. უარყ. გაუოცებელი, 

გაუცვიფრებელი. 
რრცებულ-ი (ორცებულ/რს) იგივეა, რაც 
გაორცებული, –'გაოცებული. 

რრცხელ-ი (ორცხელ/რს) მოკლეტარიანი 
წალდი მოკაუქებული წვერით, – სასხლაჭი. 

შდრ. სარცხელი, 
ორისონალ-0 (ორცხონალ/რს) #7მღ. ვნებ. მყ. 
რცხონუნს ზმნისა –სამარცხნი.   
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რრცხონ=-ი (ორცხონდის, ორცხონს) 1 
საქარცხელი. ორცხონდით გაშნარცხონა 
ნოხიიამი კიფიში თასის ოსქირუანა ჩხანათ – 

სავარცხლით გ. ჩ კანაფის 
თესლს აშრობენ მზეზე. 2. საქსოვი დაზგის 
ნაწილი (იბ. ხ. მაკალ., გე. 214). 

ორისონX-0 (ორცხონჯის, ორცხონს) იგივეა, რაც 
ორცხონდი, – საქარცხელი. ხორა 

(ხვარა) წუხენდუა, ორცსონჯქ 
(/ორცხონჩქ) გეეძვირუა – ქაჩალი 
წუხდაო, სავარცხელი გაძვირდაო. ხორაშ 
ორცხონჯი რე: თ. ხაბო/., გე. 269 – ქაჩლის 

სავარცხელია. სავარცხელი ძველად კეთდებოდა 
ხისგან, ძვლისა და რქისგან (0 კვირტია). შდრ. 

ლაზ. ოცხოჯი, ონცხოჯი, ოცხეჯი სავარცხელი 
(6. შარი). 

ორცხუა (ორცხუას) კიდურის ორი ძვლის 

შეერთების ადგილი, ხრტილოვანი 
ქსოვილით დაკავშირებული, – სახსარი. 

რორჩწიალამა (ორწიალაიას) სარწექი; 
საწრიალო. თოლი ორწიალაია იშო 

ქალაბდინაფუნა – თვალი საწრიალო 
დაგვკარგვია იქით. შდრ. რწია. 

ორწპჰინაია (ორწკინაიას) მიმღ. ჟნეპ. მყ. 
რწკინუნს ზმნისა –რაც ბრწყინაქს, 
ელვარებს, – საბრწყინი. შდრ. რწკინუა!. 

რორწკინალ-ი (ორწკინალ/რს) მიმღ. ენებ. მ). 
რწკინუნს ზმნისა –'გა'საპატიოსნებელი 
(მკვდარი). სქანი დუდი მუქ ოძირუ ჩქიმ 
თოლემც ორწკინალც: კას # გე. 54 – შენი 

თავი რამ აჩვენა ჩემს თვალებს დასამიწებელს 

(სასიკვდილოს). 
ორწყე (ორყყეს) საწყაო. მუჟანს თოლი ეფშა რე 

ჩიამურიშ(ი) ორწყეთი: კი, # გე. 17) – 

როდესაც თვალი სავსეა ცრემლის საწყაოთი. 

შდო. რწყუალა”“. 
ორსაგუ (ორხაგუს) სალიჩა (მა6ალეშძი, ტ. /7/, 6ა(' 

# გვ. 245). 

ორხე (ორხეს) იბ. ორხელი. 

ორხება (ორხებას) სახელი აო რხენს, 
იორხებუ(6) ზმნათა – ოხრება; ოხება, 
გურსმიორხენს სესი სოროშა“ გულს 

მიოხებს ასეთი სიყვარული. ირფერ! 
აორსენს, უკახალე  ემმიჯონე – 
ყველაფერს აოხრებს, უკან აღარ იყურება. 
აორხენს (ააორხუ ააოხრა, აუორსებუ აუოხრებია, 
ონოორხებუეჯი) ააოხრებდა თურმე) გრდი 

იორხენს (გიორხუ გაიოხრა, გუუორსებუ 

გაუოხრებია) გრდმ. ბათაჟ. კს. აორხენს 

ზმნისა – იოხრებს თავისას. 
უორხენს (ბუუორსუ გაუოხრა, ბუუორხებუ 
გაუოხრებია) გრდშ. ხაბჭ. ცს. აორხენს 
ზმნისა – უოხრებს.
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იორხებუუ(6) (ბიიორხუ გაოხრდა, გაორხებე რეXნ) 

გაოხრებულა) გრდუქ. ქწნეპ. აორხ ე ნს ზმნისა 

– ოხრდ,; 

ეორხებუუ(6) (ბეერრსუ გაუოხრდა, ბაორხებუუ 

გაოხრებია) გრდუქ. ვნეპ. უო რხენს ზმნისა – 

უ ' 

იორხინენ(ნ) (იორსინუ შესაძლებელი გახდა 

გაოხრება, –, –) გრდუჟ. შენაძლ. ენებ. 
აორხენს ზმნისა – შეიძლება აოხრდეს 

(გაოხრება). 
აორხინე(6) (აორხინუ შეძლო ”გა'ეოხრებინა, –, 
ტონოორხებუეჯნ) შესძლებია გაოხრება) გრდუჟ. 
შეხაძლ. ვნეპ. უო რხენს ზმნისა – შეუძლია 

გააოხროს. 
ოორხებაფუანს (ოორხებაშუუ აოხრებინა, 
უორხებაშუაფშუ უოხრებინებია, ნოორხებაშ უე(6) 
აოხრებინებდა თურმე) კაუზ. აორხენს 

ზმნისა – აოხრებინებს. 
მაორსებელი მიმღ. მოეშ. 'ა'მაოხრებელი. 
ოორსებელი მიმღ. კნეძ. მყ. "ა საოხრებელი. 
ორხებული მიმღ. ენეპ. წარს. "აოხრებული. 
ნაორსხები/უ მიმღ. გნეპ. წარს. "ა'ნაოხრები, 
ნაორსებუერი მიმღ. ჟნეძ. წარს. 'ა'ოხრების 
საფასური, 
«უგ'უორხებუ მიმღ. უარჟ. "გა უოხრებელი. 

ორსებულ-0 (ორხებულ/რს) მიმღ. ჟნეძ. მ/. 
აორხენს ზმნისა – გა'ოხრებული, 

ორსელ-0 (ოხელს) იგივეა, რაც ორხე, – 

ძაღლის დასაბმელი, სახიბი (LV ჭარ). // 

გადატ. აგდებულად დაკიდებული რაიმე; რაიმე: 
სადმი აგდებული დამოკიდებულება (4 კვირტია). 

ო”რ'ხვალ-0 (ო'რ"ხვალ/რს) მიმღ. გნებ. მ. 
”რ'სუნს ზმნისა –' დასახვრეტი. აკა 

სიტყვას ორხვალი კოც 

ქაარაგადაფუანანია: ბალი. ბიბრ., # გე. 6– ერთ 

სიტყვას დასახვრეტ კაცსაც ათქმევინებენო. 
შდრ. 'რ'ხუალა. 

ორსიალაია (ორხიალაიას) მიმღ. ენებ. მ). 
სახრიალო; ჩხრიალა, საჩხრიალო. პარკი 

ორხიალაია იწილუუ გეალო ბრელი – 

პარკი (აბრეშუმის) ჩხრიალა იკრიფება მთლად 

ბევრი. შდრ. რხიალი. 

ორსუ (ორხუს) უღელი. შდრ. ორხელი. 
ორსუუ (ორსუუს) ფარდაგი, ნოსი („. კიჟშ, 

4 ჭარ); უბალნო ფარდაგი. პეირიშ ცუნდერ 
ორხუუ სქირუ, – ონდღე ჩხე თოლენს 
ორიჟინუანს – ყვავილის ნამიანი ნოხი შრება, – 

შუადღე ცხელ თვალებს აბრიალებს. შდრ. ბაბა; 
ორხოვა ხაოიანი საფენი. 

ორX-ი (ორჯის, ორის) იგივეა, რაც ო რი ნჯი, 

ორიჯი.ორ"'ი!ჯი ცუნს – ძროხა ჰყავს 

(ბანძ.-მარტ. თქმაში). 

ორჯგინალ-0 (ორჯგინალ/რს) #იმღ. გნებ. 8). 
ორჯგინანს ზმნისა – სავზობი.   

ოსახვარე 

ოს-ი, ოშს-0ი (ოსის, ოფსის) ოსი. 

ოსალილე (ოსადილეს) სასადილო. 0 ოსადილე 
კარაჩხა სასადილო კალანჩხა, ოჭკომალი 
ხვანაშმაოსადილე კარაჩხათ მეუღუნა 

– საჭმელი ყანაში სასადილო კალანჩხით მიაქვთ. 
ოსადილე კარაჩსა საგანგებოდ მოწნული 
ოთხკუთხა, მცირე ზომის კალათია. 

ოსადელებერ-0 (ოსადილებერსა) რიმღ. ენებ. მყ. 
სადილენს ზმნისა – სასადილო. იპ. 

სადილება, სადილობა. 
ოსანგვალ-ი (ოსანგვალ/რს) #-მღ. რეპ. მყ. 

სანგუნს ზმნისა –ვისაც სანგუა (ცემა) 
ეკუთენის, – საცემი მაგრად. 

ოსარე (ოსარეს) 1. პერანგი. ვოუღუდ კოს 

ოსარე დოკურთა: # ბუპ., გე, 40– არ ჰქონდა 
არავის (კაცს) პერანგი და ნიფხავი. უოსარეს 
ოსარე მუკუოქუნი: აია, /, გე. 20– უპერანგოს 

პერანგი ჩავაცვი. ოსარე ღამის სამოსი 

(საღამური). გადმოცემით: ძველად თეთრეულს 
მხოლოდ ღამით დასაძინებლად იცვამდნენ, დღე 
შინნაქსოვ ჯვალოს ატარებდნენ: ო-სარ-ე. შდრ, 
სერი. 0 გურიშ ოსარე გულის პერანგი. 2. 
ურმის ნაწილი. ჭალებზე წამოსაცმელი ლატანი. 

შდრ. საცხირე. 
ოსარია (ოსარიას) კნინ, პატარა პერანგი; 

ძველი პერანბი, ოსარია ზგსხგრიშე 
ჭითათდ რდგ ღაფილი: რსბალ,, გე. 73– ძველი 

პერანგი სისხლისაგან წითლად იყო შეღებილი. 
ოსარპალაია (ოსარკალაიას) მბრწყინავი, 

საბრწყინო. ია, სარკალი. 

ოსარსაია (ოსარსაიას) ჩიმღ. ჟნეპ. მ. სარსუნს 
ზმნისა –საგლესი. შდრ. სარსა. 

ოსარსალაია (ოსარსალაიას) კრიალა; სლიპი; 

სწორი და სრიალა. პიჯი – სქვაში, თოლი – 
გვირა, ტანო –ოსარსალაია: კსს, /,გე. 

176– პირი (სახე) – ლამაზი, თვალი – ჟუჟუნა, 

ტანად – რხეული (სწორი). ე მუ ორე, მუ ორე: 
დუდი –ო სარსალაია, კუდელი – 
ოჩარჩალაია: კს, //; გე. 463– ეს რა არის, რა 

არის: თავი – გასანსალებული (სრიალა), კუდი – 
სათრევი (გამოცანა: ნემსი და ძაფი). შდრ. 
სარსალი. 

ოსასაია (ოსასაიას) ლხინის სიმღერა; სავსუ 

ჟიქებით დაბოლოება ლტხინისა (8 „ჟირჟია). 
ოსაშულე (ოსაფულეს) საფლავი; სასაფლაო. 

მეურს ოხვამეშა დო ოსაფულეს 
გითმიოთასანც ჩაის – მიდის საყდარში და 
საფლავზე ათესს ჩაის. 

ოსაქვარალ-0 (ოსაქვარალს) მიმღ. ვნებ. მყ. 
საქვარანს ზმნისა –სასაქმო. შდრ. 
საქვარი. 

ოსასვარე (ოსახვარეს) სახმარი, სასახმარო; 

ხმარება. თენაოსახვარეს ვამიღუნა – ეს 

ხმარებაში არ გვაქვს. შდრ. ხვარება,



ოსაჯაქა 

ოსაXაქა (ოსაჯაქას) დიდი და როხროხა (კაცი). 

მეჯინელო ვებერთელა რენია, ოსაჯაქა 
რენია, ოსაჯაქა – შესახედავად ვებერთელა 
არისო, როხროხა არისო, როხროხა. 

ოსერიშე, ოსერშე (ოსერ”ი'შეს) ვახშამი. 

ჟირიხოლო ჩილი დო ქომონჩქ ქიმიოტეს 
ოსერშე: 9 ბუძ..გე.33 – ორივე ცოლ-ქმარმა 
მიატოვეს ვახშამი ოსე რშეში კეთება რე: 
„/. ბამუშ, კსრთ. ზე, გე. 96 – ვახშმის კეთებაა. 
ოსერიშეთ ზ“%%1. ვახშმად. ქტდოხოდეს 

ოსერიშეთ: # ბუპ,, გე. 63 – დასხდნენ 
ვახშმად. 

ოსერიშო, ოსერშო; ოსორიშო (ოსერ”ი'შოს) 
იგივეა, რაც ო სერ"ი”შე. მაჟირა მოკონია 

ოსერიშოთ!: #2 ბუძ. გე. 203– მეორე მინდაო 
ვახშმად. ოსე რშო ოჭკომეს: 4 ბუძ., გ:. 151 

– ვახშამი შეჭამეს. თექი ბჭკუმუნქ 
ოსერიშოს: «.კიჟშ, გე. 41<- იქ ვჭამ 

ვახშამს. 

ოსერიშობა (ოსერიშობას) ქახშმობა, ვახშმის 
ჭამის დრო. ოსერიშობას 8 ბოშიქგ კითხ 
დიდასგ: ი. კიუ. გე. 57 – ვახშმობაზე 
(ვახშმობისას) ბიჭმა ჰკითხა დედას. 

ოსე-საღილ-ი (ოსე-სადილ/რს « ოსერიშე+ 

სადილი) სადილი და ვახშამი (ი. კოფშ). 

ოსვანჯებელ-ი (ოსვანჯებელ/რს) #იშღ. ვნებ. მ). 
ისვანჯუ(6ნ), ოსვანჯუანს ზმნათა – 
”მო'სასმჭენებელი. 

ოსვართაია (ოსვართაიას) გრძელი (უშნოდ). 
0 ოსვართაია შინკა გრძელი ნესვი. შდრ. 
სვართა. 

ოსთატ-0 (ოსთატის) ოსტატი. 

ოსიმი”6'დ2 (ოსიმი'ნ'დეს) სასიმინდე. შდრ, ბაღი, 
მაღაზა. იბ. სიმი'ნ'დი. 

რსინათე (ოსინათეს) სასინათლო, სარკმელი. 

იბ. სინთე; შდრ. ორკე. 

რსინდალე (ოსინდალეს) სასიძო. ჯგირი 
ოსინდალე ბოშირე – კარგი სასიძო ბიჭია. 
შდრ. სინდა. 

ოსინდალუ (ოსინდალუს) სასიძო. 
ოსინდალუშა (ასინდალომა) მიდართეს: 

8. ხუპ., გე. 249 – სასიძოდ წავიდნენ. ათე 

სენწგფეში ოსინდალგ შა ოკო ქიმერთგკო 
თი ბოშიქ: # ბუძ., გე. 249 – ამ ხელმწიფის 

სასიძოდ უნდა მისულიყო ეს ბიჭი. 
ოსი6X-0 (ოსინჯის, ოსინს) ადგილი, სადაც 

ბექრი იხვია, – საიხვე (V ცხად., ძიეპ., გე. 66). 
იტ. ისინჯი. 

ოსპკ-ი, ოსჰუ (ოსკის, ოსკუს) იბ. ოსქუ, – საღორე. 

ართი ოს კუ გეუღგუ დიდი – ერთი საღორე 
უდგას დიდი. იბ, ოლეჯე. შდრ. სკი, სკუალა. 

ოსჰალე (ოსკალეს) იჩ. ოსქალე.   
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ოსოგთე, ოსოგითე, ოსოგოთე, ოსოგგთე 8463. 
დლღენიადაბ, განუწყქვეტლიქ, მუდამ, სულ, 
ყოქმელთეის. მუ პჭარინი, ჭარილი რე, 

ოსოგითე მაღულეე!: 4 ბუპ., გე. 317 – რაც 

დავწერე, დაწერილია, რამდენიც უნდა 
მამტყუნო (მამრუდო). ურთას ოსოგითე 
ურთუენი, იშენ ურთა იცხინია: თ. ჩატო/., გე. 260 

– ურთას (მთაა) საიდანაც (რამდენიც გინდა) 
უნდა უტრიალო, მაინც ურთა იქნებაო. შდრ. 
ირიათო, ირიართო, 

როსოჰოთე ია. ოსოგოთე. 

ოსორიშე (ოსორიშეს) იბ, ოსერიშე. 

ოსორიშო (ოსორიშოს) იბ. ოსერიშო. 

ოსორმო (ოსორშოს) იბ. ოსორიშო. 

რსორშობა (ოსორშობას) იჩ. ოსერიშობა. 

როსოშა5ლ-0 (ოსოფალ/რს) მიმღ. ვნეპ. მე. სოფუნს 

ზმნისა – საგლე%ი, შხვაში ხეთი ძიგირი ეფი 
ოსოფალირენია: #ალბ. ხიპი., /#, გე. 160 – 

სხვისი ხელით ეკალი ადვილი (იაფი) 
'მო'საგლეჯი არისო. 

ოსოქთე, რსოქგთე იბ. ოსოგითე, ოსოგგთე, – 

დღენიადაგ, რამდენიც (გინრა), ოსოქთე 
ღვარუენი, სქანცგ ვადაიჯერცია: კ. სამუშ, 
კართ. ზეს., გვ. 75 – დღენიადაგ რომ იყვირო, 
შენსას არ დაიჯერებსო. მუთუნით ვემალე, 
ოსო ქგთე იმნარტე: კს, #, გქ2. 97 – 

ვერაფრით ამიხდება, დღენიადაგ ვნატრობდე 
(ვინატრო), ვაჩმარცხინე, ოსოქგთე 
იხვარხვალე: კ. სამუშ, კსრთ. ზეს., გე. 46 – ვერ 

მოგცილდები, რამდენიც არ იტრიალო. 
ოსოყია (ოსოყიას) პოჟან. ყვითელი დუმფალა 

(ა, მაყ.). იბ. ლორტყი. 
ოსპალ-ი (ოსპალ/რს) მიძღ. ენებ. 8. სპ უნს 

ზმნისა –'მო'სასპობი. ნარდიქ, გინადინეფიქ, 
მა გინმართ კინ ოსპალო: კ. სამუშ, კბ, გვ. 

137 – გაზრდილი, ნაამაგარი, ისევ მე გამიხდა 
მოსასპობი. 

ოსუმალარ-0 (ოსუმალარს) მიმღ. ვნებ. მ. 
უსვეანს ზმნისა – წასასმელი, 

ოსურ-0 (ოსურს) ქალი; ცოლი. შხვა კოჩიშა 
ვალუნჯირუნი ფერი ოსური: 2ძ ბუპ., გე. 16- 

სხვა კაცთან რომ არ წოლილა ისეთი ქალი. 
ოსური ოჯახიში ოსხირი რენია – ქალი 

ოჯახის საძირკველიაო. კოს ოსური 
სინჯენსია, ოს ურს – ოქრო...: ბალს, ბიბრ., 
7; გე. 70 – კაცს ქალი სინჯავსო, ქალს – ოქრო... 
0 ოსურიშ გოტება ცოლის გაშვება. 0 ოსურიში 
თხუალა ცოლის თხოვა, ბ ოსურიში მოცსონაფა 

ცოლის შერთვა (მოყვანა). 0 ოსურიში 
ჩათხინაფა ცოლის მოშორება. 0 ოსურო 

ეკოხუნაფა ცოლად დასმა, 0 ოსურო ცუნა 
ცოლად გაყოლა. შდრ, ლაზ. ოსური ასული, 
გოგო (#. ჩარი).
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ოსურ-0 ლო ქომოლ-ი (ოსურ“ს” დო ქომოლ/რს) 
ქალი და კაცი (მამაკაცი). ასე ოს ურ(ი) 

დო ქომოლი ართი უფლებათ კეთილი რე: 
ძ- ხამუშ.. კხს, გე. 165 – ახლა ქალი და კაცი ერთ 
უფლებით კეთილია. 

ოსურ-ადამიან-0 (ოსურ-ადამიანს) ქალბატონი 
(ქალი-ადამიანი), ოსურს-ადამიანს 

ჯოლორ ვადულალუანსია – ქალ-ადამიანს 
ძაღლიც არ დაუყეფსო. შდრ. ადამიანი, 

ოსურალა (ოსურალას) ქალობა. ქოგუალე იში 
ოსურალას – შემოვევლე იმის ქალობას. 

ოსურამ-0 (ოსურამს) ქალიანი, ცოლიანი. 

ოსურგინულირ-ი (ოსურგინულირს) 

“თავ'აშვებული (თავგასული, 
“თაქ'გადასული) ქალი. ოსურგინულირს 
ცსეანა ულირი (ოდიარე მორიებული) 

უჯგუნია: ხალჩ. წიძრ., /, გე. 110 – თავნება 

(გასულ) ქალს ყანა წასული (წამხდარი, 
ბალახმორეული) სჯობიაო, 

ოსურ-თანაშა (ოსურ-თანაფას) ქალ-აღდგომა, 
აღდგომის მომდევნო კვირას ეძახიან ოსურ- 
თანაფას. შდრ. თანაფა. 

ოსურია (ოსურიას) ქალაჩუნა. ოსურია კოჩიე 

– ქალაჩუნა კაცია. 
რსური ლო ქომონX-0 (ოსური დო 

ქომონს//ქომონჯის) ცოლი და ქმარი, – 
ცო§ლ-ქმარი. 

ოსურისპუა//ოსურისქუა (ოსურისკ/ქუას) 
ქალიშვილი. ხენწიფეს სუმი ქომოლი დო 
სუმი ოსურისქუა ქგნოხუნუე: ი. კიფ?, გე. 

26 – ხელმწიფეს სამი ვაჟი (ვაჟიშვილი) და სამი 
ქალიშვილი ჰყავდა თურმე. პაპას სუნს სუმი 
ოსურისქუალეფი: კხ, #, გე. 154 – 

სკადელს ჰყავს სამი ქალიშვილ”ებ'ი. შდრ. სკუა, 

უა. 
ოსურიშიი) და (ოსურიში დას) ცოლისდა. ჟირი 

ნოხვე ოსურიში და – ორი ჰყოლია 

ცოლისდა, 
ოსურიშ ჯიმა (ოსურიშ ჯიმას) ცოლისძმა. 

ოსურპათა (ოსურკათას) ქალები (ქალ-ხალხი), 
ქალების კრებული, ოსურ- კათაში 
ნარტი ორდუ ხორც დო ფერით ეფშა ბოში – 

ქალთა კრებულის (ქალების) ნატვრა იყო 
ხორცითა და ფერით სავსე ბიჭი. იბ. კათა. შდრ. 
ბოშკათა, ქომოლკათა, 

ოსურკათობშა (ოსურკათობუას) ქალების 
კრებული, – ქალები. სოფელური ოსურ- 

კათობუა: კაზა, 0/.0წ8. 7910, გე. 3 – 

სოფლური (სოფლის) დედაკაცობა, 
ოსურ-პოჩ-0ი (ოსურ-კოჩის//კოს) დედაკაცი. შდრ. 

ქომოლ-კოჩი. 
ოსურობა (ოსურობას) ქალობა. მუმოჯინი 

ოსურობას, კოჩური ქუდი გიითვინი: 

შ. ბუპ., გვ. 349 – შემომხედე ქალობას, კაცური   

ოსქვებურ-ი 

ქუდი რომ დაიხურე. ტფუ, სქანი 
ოსურობას: 2 ბუპ.,გე. 141 – ფუი, შენს 

ქალობას. 

ოსურ-ოხვამე (ოსურ-ოხვამეს) ქალ-ეკლესია 
(გ. ქლიაყჟა, კატალ, გე. 30). 

ოსურ-პატონ-ი, ოსურ-პატმ6-0 (ოსურ-პატო/გნს) 
ქალბატონი, ოსურპატდნი დიოფაჩათ 

ჯანგდგ დო ჰამას ლურდუ: რაბალ,, გე. 66 – 
ქალბატონი ხალვათად (ჩაცმული) იწვა და 
ტკბილად ეძ 

იესაუარსურძშა (ოსურსკ/ქუას) იგივეა, რაც 
ოსურისკუა, – ქალიშვილი. სქანდე 

ჭვილი ოსურსკუა ირო ვონგარუანქ 

გურს: კ,ური, გე. 389 – შენგან დამწვარი 

ქალიშვილი ყოველთვის ვატირებ გულს. 
ოსურსქუა ცუნს თე ოჯახიში უჩაშის 
ლეხი: # ბუძ., გე. 23 – ქალიშვილი ჰყავს ამ 
ოჯახის უფროსს ავად. 

ოსურსქუა (ოსურსქუას) იჩ. ოსურსკუა. 
ოსურსქუალობა, ოსურსკუალობა 

(ოსურსქუ”ალობას) ქალიშვილობა. 
ოსურულ-ი (ოსურულ/რს) ქალური; დიაცური. 

9 ოსურული ანბე ქალური ამბავი. 
ოსურული ამბექ ქომაღოლუ – ქალური 
ამბავი მომივიდა (დამემართა). 

რსურღურელ-ი (ოსურღურელს) ცოლმკვდარი. 
ოსურღურელი კოჩი რენია – 

ცოლმკვდარი კაციაო. 
ოსქ-0 (ოსქის) იგივეა, რაცოს ქუ. 

ოსქალე (ოსქალეს) საფუტკრე, თუნთის 
ოსქალეს აბარენდესია – დათვს საფუტკრეს 
აბარებდნენო. იჩ. სქა; მდ”. სკა. 

ოსქვამებელ.ი (ოსქვამებელ/რს) 4-მღ. ენე. 4. 
ასქვამენს ზმნისა –'გა-სალამაზებელი. 
ოსქვამებელო რეჩიში მუდგა რდგნი 
მეგიჩინი: მ ტუძ., გე. 317 – გასალამაზებლად 

ნათქვამისა რაღაცა (იყო) შემოგითვალე. შდრ. 
სქვამება. 

ოსქვამებუ (ოსქვამებუს), ოსქვამუ (ოსქვამუს) 
იხ. ოსქვაშებელი. 

ოსქმებელ-0 (ოსქვებელ/რს) იჩ. ოსქვებური. 
ოსქვებურ-0 (ოსქვებურს) #-მღ. გნ. მ/. 

ოსქუ(ნ) ზმნისა – I. შესაბამი, 
შესაფერისი, რომ შვენის ისეთი; 2. 
სანაქებო. სქანიოსქვებური ცირა თინა 

რენია: 4. ბუძ., გე. 124 – შენი შესაფერისი გოგო 
ისააო. თიქ ქოქიმინ მეზღვურეფიში 
ოსქვებური: კ. ბამუშ, კსრთ. ზე", გჟ. 117- 

იმან ქნა მეზღვაურების შესაფერისი. 
ოსქვებურო %ზ#%%. შესაფერისად, რომ შეჰფერის 
(შეშვენის) ისე. ოსქვებურო ღგვაბოლათ 

ჯგირო საქვარეფი: კაზა/., 
#06/070 წ, ავ. 2– შესაფერისად (სანაქებოდ)



ოსქილალარ-ი 

დავაბოლაოთ კარგად დაწყებული საქმეები. 
შდრ. სქვება. 

ოსქილადარ-0 (ოსქილადარს) რიმღ. ენ. მ/. 
ოსქილიდუანს ზმნისა –'მო "სარჩენი. 

ოსქილადუ/გ (ოსქილადუ/გ-ს) იგივეა, რაც 
ოსქილადარი,– რიმღ. ჟნეპ. მე, სქიდუ(ნ) 

ზმნისა –'მო'სარჩენი. ქიმიოკორდგ თისგ 
ოსქილადცნ§ქგ: „« ყაგ., გე. 94 – (ქე) 
მოაკლდა მას მოსარჩენი, 

ოსქილელ-0 (ოსქილედის) მიმღ. ვნეძ. მყ. 
სქიდუ(ნ) ზმნისა – დასარჩენი. ი”. 

სქილადა. 
ოსქილილაშ“არ-0 (ოსქილიდ"აფწარს) იგივეა, რაც 
ოსქილადარი, – «იმღ. კნეპ. მყ. 
ოსქილიდუანს ზმნისა – 1. მოსარჩენი 

(ავადმყოფობისაგან); 2. სამყოფი, სქიბუ 
გოსქვირი ყაზახის წანმოწანაში 
ოსქილიდაფარო მაძირუნია: თ, ბაბო/, 

გქ. 259 – ხრილი (დოლაბის ხრილი) გლეხს 
მთელი წლის სამყოფად მოეჩვენებაო. შდრ. 

სქილიდა'ფა”. 
ოსქირაშალ-ი (ოსქირაფალ/რს) მიმღ. ვნეპ. მყ. 

ოსქირუანს ზმნისა –'გა'საშრობი. ია, 

სქირაფა. 

ოსქუ (ოსქუს) იგივეა, რაცო სკ უ, – სალორე. 

ძირითადად იყო ოთხკუთხა ღობური, 

უმთავრესად ისლით გადახურული. გოუტეს 
ოსქუშე ღეჯეფი – გაუშვეს საღორიდან 
ღორები. 

ოსქუნშერ-ი (ოსქუნფერს) რომ შმენის ისეთი, – 
შესაფერისი. ოსქუნფერს ვათქუანქ-და, 
მუთუნი ვათქუა – თუ შესაფერისს არ იტყვი, 
არაფერი არ თქვა. 

ოსქზ (ოსქგს) იგივეა, რაცოსქ.უ. კოჩი ოსქგს 

აკეთენდუა დო ცუდეს ალეკეთუანდუა: #ალბ. 
ხიპრ., /, გე. 58 – კაცი საღორეს აკეთებდაო და 
(იმის გვერდით) სახლს აშენებდაო. 

ოსქგლალე იბ. ოსქგლადრე. 

ოსქგლალფრე (ოსქგლადღრეს) სარჩო; 
ჭირნახული. ოსქგლადრეს მოსპუნცუ დო 
მოსმით ქგდგოხუნუვანც: კ, ჩამუშ, კსრთ. ზე", 

გე. 110 – სარჩოს მოსპობს და ცარიელზე 

დაგსვამს, 

ოსყგლე§_-0 (ოსქგლედლის) იგივეა, რაც 

ოსქგლადრე. 

ოსსაპალ-ი (ოსხაპალ/რს) მიმღ. ენებ. მყ. 
სხაპუნს ზმნისა –1. სახტომი. დაბალი 
ღობერი ეფი ოსხაპალი რენია – დაბალი 

ლობე ადვილი (იაფი) გადასახტომი არისო. 2. 
საცეკვაო. 

ოსხაპუე (ოსხაპუეს) იგივეა, რაცოსხაპალი – 

სასტომი; საცეკვაო. შდრ. ტჟოჰონ. 
ეშმაკეფიში ოსხაპუე – ეშმაკების 

სახტომი (საცეკვაო). შდრ, ოსხაპუეში.   
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ოსსაპუეშ-0 (ოსხაპუეშის) საცეკეაო ადგილი. 
ჯვეშო ახალგაზღეფი ოსხაპუეშიშა 

მიფშით დო ფსხაპუნდით – ძველად 
ახალგაზრდები საცეკვაო ადგილას მივდიოდით 
და ვცეკვავდით, შდრ, ოსხაპუე; ოჯარიეში, 

ოსსაპურ-0 (ოსხაპურს) მიმღ. ვნეპ. მე. სხაპუნს 
ზმნისა – საძეკვაო. ე ბოშიქ თიჯგუა 
ოსხაპური ქიგიაშქგ: მ. ხუპ., გე. 200 – ამ 

ბიჭმა ისეთი საცეკვაო დაუკრა (დაარტყა). 

ოსხერ-0 (ოსხერს) იგივეა, რაცო სხირი. 

ოსხირ-0ი, ოსხგრ-0 (ოსხი/გრს) დირე; 
საძირკველი, საფუძველი (V ჭარ.); 
საძირკველი, რომელზედაც იგებოდა 
სახლის კედლები. ო სხგრს ცუდეში კგდაში 
ფიცარეფს გითიორსხუანა – საძირკველზე 
სახლის კედლის ფიცრებს აფუძნებენ. ბოკონემს 
გიონწყუნა ო სხირს, ნამუსით გიორსხუანა 
ფიცარს – ბოწკინტებზე დააწყობენ საძირკველს, 
რომელსაც დააფუძნებენ ფიცარს. ოსხირებს 
აჯენდნენ ოთხ ან სამ თანატოლ ქვებზე 
(მახალეში, ტ. # გე. 378). ოსურიშ მუმაცონაფალ 
კოჩის ჯგირი ოსხირი ოკონია: თ. ჩაბო/, 

გე. 255 – ცოლის მომყვან კაცს კარგი დვირე 
(სახლის) უნდაო. 

ოსხუნალ-0 (ოსხუნალ/რს) #-მღ. ენჟშ. მ/. 
სხუნუნს ზმნისა –ასარჩექი; სარჩექი. 
ოსხუნალი ლებია – სარჩევი ლობიო. 

ოსსუნაშალ-0 (ოსხუნაფალ/რს) იჩ. ოსხუნალი. 
შდრ. ოსხუნური. 

ოსხუნელ-ი (ოსხუნელ/რს) ასარჩევი. ოსხუნელო 
ზმ5ზ. ასარჩევად. ოსხუნელო იხუუ თექ: 
8 ხუპ., გე. 117 – ასარჩევად "შე'იქნა ეს. 

ოსხუნულ/რ-0 (ოსხუნულ/რს) იგივეა, რაც 

ოსხუნელი, – ასარჩევი, უკეთესი 

(ნარჩევი); უფრო რჩეული; სხვაზე უფრო 
მოსაწონი, – გამორჩეული. ათენაშ 
ოსხუნური მამუთუნ ვა დოფსქილადგნია: 

მ. ხუპ., გე. 225 – ამაზე უკეთესი (ნარჩევი) მე 
არავინ არ დამრჩენიაო. ჩქიმი დუდიში 
ოსხუნური: „ა, # გე. 151 – ვინც ჩემს თავს 

მირჩევნია (ნარჩევი). გიცორს-და, ქორცუნდას 
თი სქან გურიშო სხუნული: „54 /, გე. 96 – 

თუ გიყვარს, გყავდეს ის შენი გულის ნარჩევი 
(ვინც გირჩევნია). 

ოტანჯებელ-0 (ოტანჯებელ/რს) მიმღ. ნებ. მყ. 
ტანჯენს ზმნისა – სატანვზქელი, 

ოტანჯებელო ზმნ%. სატანჯველად. გური ვე 
მეფი ოტანჯებელო: მახალ, გე. 26 – 

გულ არ მივეც (მე) სატანჯველად. 
ოტახალ-ი (ოტახალ/რს) მიმღ. გნეძ. მ. ტახუნს 

ზმნისა – სატეხი. მუჭო გინირთუუ ხვანა 
ოტახალონი: 9 ბუძ., გე. 23 – როგორც კი 

გახდება ყანა მოსატეხი.
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ოტახუ/ზ (ოტახუ/გს) სატეხი (სადურგლო იარაღი), 
საჭრეთელი, ოტახუთ ბოყეის აშმატოხუნა 

= სატეხით (საჭრეთლით) ბოყვს ამოტეხენ 
(ფიცართა თავების ჩასადებად). 

ოტიბაფალ-ი, ოტგბაშალ-0 (ოტი/გბაფალ/რს) #მღ. 
ქნეძ. 9. ოტი/გბუანს ზმნისა – 
“გა'სათბობი. ის. ტი/გბუ; ტი/გბაფა. 

ოტიბაშუ (ოტიბაფუს) იგივეა, რაც ოტი/გბა- 

ფალი. წყარს ქუმკუობუნუანქ ოტიბაფუს 
– წყალს ჩამოვკიდებ გასათბობად. 

ოტიბურ-0 (ოტიბურს) მიმღ. ენეძ. მ. ოტიბუანს 
ზმნისა – გა'სათბობი; თბილი ტანსაცმელი. 

ოტიბური ვემკიქუნენი, ეში ეეედა – 
სათბილობელი რომ არ ჩაიცვა, ისე არ წახვიდე. 

ოტპა (ოტკას) იგივეა, რაცონტკა (რუს. 80MM8 

არაქი): 0 ოტკაში ფუნაფა არყის გამოხდა 

(დუღება), გოღაწოხ დიიჭყუ ოტ კაშ 
ფუნაფა დოდიო-ხოლო ვაგუთებუ – 
გუშინწინ დაიწყო არყის გამოხდა (დუღება) და 
ჯერაც არ დაუმთავრებია. 

ოტკვაჩინაია (ოტკვაჩინაიას) მიმღ. გნეპ. მყ. 

ტკვაჩუნს ზმნისა –სატკაცუნო, 
სატკაცუნებელი, – ტკაცუნა, 

ოტჰპგრგნამა (ოტკგრგნაიას) იგივეა, რაც 

ოსარკალაია (მახალეში, ტ. / V; ნაწ” 77; გ. 
146), – სახმაურო ადგილი; სარაკჰუნო. 

ოტობარ-0 (ოტობარს) ოტობაიელი. ოტობრე- 

ფი მინიშეს: კი, /, გვ. 193 – ოტობაიელები 

გადმოვიდოდნენ. შდრ. ტო”. ოტობაია. 
ოტობია (ოტობიას«-ოტობეას) ღრმა ადგილი 

მდინარეში; გადაჟ.საფლობი; ჭენჭყი, 

ჭენჭყობი. შდრ. ტობა. 
ოტობურე (ოტობურეს) ცოჰონ. ჟენჭქყი ადგილი. 

ეთეურე ოტობურეს მიშაახორანდუ დო 
აშო, გოთეშა გიშელუ – იქით ჭენჭყ ადგილზე 
სახლობდა და აქეთ გაშლილ (მშრალ) ადგილას 
გამოვიდა. ირ. ტობა. 

ოტოქე (ოტოეს)იბ. ოტოლე. 

ოტოლე, ონტოლე (ო'ნ'ტოლეს) საზარდული; 

3ვბირკჰვალი მუცლის ქქემო ნაწილში (სიპში). 

შდრ. გურ. ორტოლა ჯირკვალი, რომელიც 
გრძლად, ორ ზოლად გადააწვება კაცს სიპაში 
(გ. შარაშ). 

ოტოშე (ოტოფეს) ტოჰონ სატოფე ადგილი 
(+ ცხბად., ტოჰონ., გვ. 49). 

ოტოფუ, ოტოშუე (ოტოფუ'ე'-ს) ტოჰონ: ადგილი, 
სადაც თექზი ქმირითს ყრის, – საქმირითე 
ადგილი; ან კიდევ: სადაც ტოფუ (თევზის 
სახეობაა) ბინადრობს. შდრ. ოტოფე. 

ოტურე, ოტურეშ-0 (ოტურეს, ოტურეშის) ტოჰონ. 
სატურო ადგილი; ტურების 
ადგილსამყოფელი, შდრ. ტურა.   

ოშარე 

ოტყალე (ოტყალეს) სატყეო (ადგილი); ადგილი, 
სადაც ტყის ცხოქელი ბინადრობს, ცოფე... 
ოტყალე დოკაკლარონი: ძაბალ,, გე. 120 – 

ყოფილა... ტყიანი, ბარდ-ეკლიანი (ადგილი). 
ოტყალუ/მ (ოტყალუ/გ-ს) ნადირობა; სატყიუ- 

რო, 0 ოტყალუ/გშა ულა სანადიროდ წასვლა 
ტყეში. ართ დღას თე ბომიქგ ოტყალეგშა 
მიდართუ: ა.ცაგ., გჟ. 18; ი. კოფ7შ, გე. 31– 

ერთ დღეს (ერთხელ) ეს ბიჭი სანადიროდ წავი- 
და. მუში მაცალე ოტყალუშა მიდააჩქუ: 
ა. ცაგ., გე. 43 – თავისი მეგობარი სანადიროდ 

გაგზავნა. შდრ. ნოტყელი; ოჯინუ. 
როტყარე (ოტყარეს) სატყეო. ია. ტყა; ტყარი. 

ოტყებუე (ოტყებუეს) ტყავის 
დასამუშავებელი ამოლრმავეგული ლოდი. 

შდრ. ტყები. 
ოუ, სოუ! შორბდ. ოი, ოუ! ოუ, ნანა, ნანა: კ, /; 

გქ. 167 – ოუ, ნანა, ნანა. 

რო- -უეშ-ი სუფიქსთან (ო- – -უეშ-ი) აწარმოებს 

დანიშნულების სახელებს, – იგივეა, რაც 
ო- – -ეშ-ი: ო-ბონ-ეშ-ი//ო-ბონ-უ-ეშ-ი საბანაო 
ადგილი; ო-სხაპ-ეშ-ი//ო-სხაპ-უ-ეშ-ი საცეკვაო 

ადგილი. 
რო- -ულ სუფიქსთან (ო- – -ულ-ი) აწარმოებს 

(იშვიათად) დანიშნულების სახელებს: ო-ბერგ- 
ულ-ი სათოხნი ( შდრ. ბერგი თოხი)... 

რ- -ურ-/-ურე/-ურეშ სუფიქსებთან (ო- – -ურ-ი, 
ო- – -ურე, ო- – -ურეშ-ი) აწარმოებს 

დანიშნულების სახელებსა და ზოგჯერ 
გამოიყენება ტოპონიმებისათვის. 

ო'ურ-0 (ო'ურს) სამყოფი (სახლი). ათაქი პაპაში 
ო'ური რენ, – უწუუ თის: 4 სბუჰ., გ:. 259, 37 – 
აქ მღვდლის სამყოფი რომ არის, – უთხრა მას. 

ოურემე (ოურემეს) საურმე. 
ოუჩაშე (ოუჩაშეს) საუფროსო, შდრ. უჩაში. 
ოუპჰ პვალ/რს! ხარებისადმი შეძახილი ხვნის (თეს- 

ვის) დროს, ოუჭ კვალს!“ – დოუძახუქ: 
„ხს, #, გე. 336 – „კვალს მიჰყე!“, – დაუძახებ. 

-ოშფ ზიხური ბუფიქსი (იშვიათია), ქართული -ობ-ის 
შესატყვისი. მაგ., ხორ-ოფ-ა – ყვარება... 

ოშა (ოფას) ცხენის ფეხების სატკიქარი 
()# ჭარ.) ოფა აღოლე ცხენს ჩორქოში 

დინახალე – „ოფა“ ემართება ცხენს ქაჩაჩის 
შიგნით. შდრ. ბაძა:ოფა ცხენის ქაჩაჩის სენი. 

იმცრ. ოფა ცხენის ფეხების სატკივარია (ჟ. ძერ.), 
-რშა (ოფ-ა) მოქმედების სახელთა (საწყისი) 

დაბოლოება: ც ო რ-ო ფა სიყვარული (ი. კიფ>,, 
გე. 094). შდრ. -აფა. 

ოშარე (ოფარეს) ზურგი. ოფარე მუშენი 
ურთინეე? – ზურგი რატომ შექაციე? თო, 
ძღაბი, ქუმორთუ-და, გეკუბაკუნქ ოფარეს: 
მ. ბუპ., გე. 350 – თო (გაჩერდი!), გოგოვ, თუ 

მოვიდა, დავუბეგვავ ზურგს. მა ოფარეს



ოფშფა'რ"ჩხავუ 

გორთანქგნი, აშო წიეს! – თქუანდე: კ. ბამეშ, 
76, გე. 122 – მე როცა ზურგს შეგაქცევ, „აქეთ, 

ბიჭავ!“ – იტყოდე. გიხუნუუ ოფარეშა დო 
მიდეცონგ: # ბუპ., გ:. 113 – დაისვა ზურგზე და 
წაიყვანა. შდრ. ოჭიში, 

ოფა”რ'ჩხაშუ (ოფა'რ'ჩხაფუს) სანადირო 
ადგილი (დ. ჟიფია). ადბილი (ჩვეულებრივ 
ტყე), საიდანაც ნადირს გამოდენიან; 
სარეკი (V ცბად., ძიეპ., გე. 72). 

ოშაფალაია (ოფაფალაიას) მიმღ. კნეპ, მყ. 
იფაფალუ(6) ზმნისა –საფამფალო, 

საფარფატო. შდრ. ფაფალი. 

ოშაშაშუ (ოფაფაფუს) ადგილი, სადაც ბევრი 
ჯურის ხალხი იყრის თავს (ირევა). ი”. 
ფაფაფი. 

ოფაფინალ-0 (ოფაფინალ/რს) #»მღ. ჟნეპ. მ. 
უფაფუანს ზმნისა –საფოფინო. შდიო. 

ფაფინი. 
ოშაშჰ'ვ'ინალია, ოშაშქ- ვ3'ინალია 

(ოფაშკ/ქ”ვ'ინალიას) მიმღ. ვრეპ. მყ. 
ოფაშკ"'ვ'ინუანსზმნისა – ბუშტარა. 

09 ოფაშკ/ქ'ვ'ინალია სიმიდი ბუშტარა სიმინდი. 
შდრ. ფაშქინია სიმიდი. 

ოშაჩხაშუ (ოფაჩხაფუს) იგივეა, რაც 
ოფარჩხაფუ. 

ოშფეთალ-0 (ოფეთალ/რს) მიმღ. ეხეპ. მყ. ფეთუნს 
ზმნისა – საჩეჩი, საჩეჩელი, მონტყორს 
თხირიში კენტით დოვრაცსუნდით დო უკული 
ოფეთალით ვფეთუნდით – მატყლს თხილის 
ჯოხით დავწეწავდით და შემდეგ საჩეჩლით 
ვჩეჩდით. 

რშეთაშ-ი, ოშეთაშე (ოფეთაში/ე-ს) იგივეა, რაც 
ოთაეში, – საჩეჩელი. ოფეთაშეთი 

(//ოფეთეშით) ფეთუნა მონტყორს – 

საჩეჩლით ჩეჩავ'ენ მატყლს, 
რშეთეშ-0 (ოფეთეშის) იგივეა, რაცოფეთაში 

(მახალეში, ტ. #77; ნაწ” 7; გე. 247). 
ოშეთქალ-0 (ოფეთქალ/რს) მიმდ. კნეპ. მყ. 

ფეთქუნს ზმნისა –საფეთქი; 
ასაფეთქებელი, შდრ. ფეთქუა. 

ოფენთებელ-0 (ოფენთებელ/რს) მიმღ. ვნებ. მ). 
აფენთენს ზმნისა –'და'საფეთებელი. 

ოშერჩე (ოფერჩეს) ბლის ტყავი, რომელსაც 
ქვევრს აფარებენ ქვის ქვემოთ. ოფერჩე 
ბულიში ნატყაბარა კანი რე, ნამუსით ლაგვანს 

მინააფორანა – „ოფერჩე“ ბლის ნატყავები 
კანია, რომელსაც ქვევრს აფარებენ. შდრ. 
ფერჩი. 

ოშიორაშე (ოფიორაშეს) მიმღ. გნეპ. მყ. 
ოფიორუანს ზმნისა – საფრიალებელი; 

სანიავეგელი, შდრ, ობაცალი. 
როჭპიორე (ოფიორეს) იწ, ოფიორაშე, – 

საფრიალო, შდრ. ფიორი.   
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ოშირსალ-0 (ოფირსალს) მიმღ. ჟნეპ. მყ. 
ფირსუნს ზმნისა –'ჩასაფლავი; 
'ჩა'სამარსხი. (სი) დიხაში ოფირსალი!: 

„. ხამუშ., ჟხჰM, გე. 168 – შე მიწაში ჩასაფლავო! 
შდრ. ფირსუა. 

როშირქე (ოფირქეს) მიმღ, ვნეპ. მყ. ფირქენს 
ზმნისა – საფიქრი, საფიქრეგელი. 

ოშირქებელ-0 (ოფირქებელ/რს) იგივეა, რაც 

ოფირქე, – შიძღ. ენეპ. მ, ფირქენს 
ზმნისა, – საფიქრებელი. ქოჩო, თი დროს 

გაღვენუუ ოფირქებელი: თ.კიფ?, გე. 137 
– ქოჩო, მაშინ (იმ დროს) გექნება საფიქრებელი. 

ოფიჰო (ოფიჭოს) ბლის გამხმარი ქერქი. 

ოფიჭო რე ბულიშ ტყები -- ოფიჭოა ბლის 
ტყავი (ქერქი). 

ოშორა5ლ-0 (ოფორალს) მიმღ. ჟნეპ. მყ, ფორუნს 

ზმნისა – საფარველი; 'და'საფარამი; 

თავსაცობი. ლაგვანიში ოფორალი ქუა – 
ქვევრის დასაფარავი ქვა. სუმიხოლო 
ტარიელემქ გეგნაცოთეს ოფორალი: 

ი. ყიფშ, გე. 106 – სამივე ტარიელ'ებ'მა 
გადააგდეს დასაფარავი. 

ოფოშ-0 (ოფოფის) ზოოლ, ოფოფი. იჩ. ოფოფია. 

ოშოშია (ოფოფიას) ოფოფი. ოფოფიას 
თქუანდეს: „ჩი, # გე. 220 – ოფოფს იტყოდნენ. 

ოჭს-0 (ოფსის) იბ. ოვსი, – ოსი. ოფსეთი ოსეთი. 
დუდიშ უბედური ოფსეთის გგმოჩესია: 

ხალჩტ. ხიბრ., #; გე. 40 – თავის (თავის) უბედური 
ოსეთში გაყიდესო. 

ოშსუმალ-0 (ოფსუმალ/რს) მიმღ. გნეპ. მე, ფსუნს 
ზმნისა –'მო'საფსმელი; 'მო'საშარდი. ხატიშ 
ღვინი ჯგირი ოშუმალი რე, მარა გლახა 

ოფსუმალირე: თ. ხახო/., გვ. 269 – ხატის 

ღვინო კარგი დასალევია, მაგრამ ცუდი 
მოსაშარდავია, 

ოფსქალე (ოფსქალეს) ი”. ოსქალე, – საფუტკრე. 
იბტყობუაფუთ ოფსქალეს: კხ, 7, გე. 309 – 

საფუტკრეში (სასკეში) ვიქნებით დამალული. 
შდო. ფსქა. 

ოფუ! შორბდ. უფ! ჭიშკარიშა ქუმორთენი, ოფუ! 

– ქიგიხვალე! – ჭიშკართან რომ მოხვიდე, 

ოფუ! – დაახველე! 
ოშულარ-0 (ოფულარს) მიმღ. კნეძ. მყ. ფულუნს 

ზმნისა –'და'სამალი, სამალაქი. 

ოფულაშე (ოფულაშეს) იგივეა, რაც 
ოფულარი, – სამალაქი. გამკოტყობუ 

მუში ოფულაშეშე: აია, 7,გე. 25 – ჩუმად 

გამოვიდა თავისი სამალავიდან, 

ოფუნაშალ-0 (ოფუნაფალ/რს) მიშღ. კგნეპ. მ. 
ოფუნუანს ზმნისა –'ა'სადუღებელი; 
არყის გამოსახდელი მოწყობილობა. 
0 ონტკაში ოფუნაფალი არყის გამოსახდელი 

(ასადუღებელი).
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ოშფურაშალ-ი (ოფურაფალ/რს) მიმღ. ენეპ. მყ, 
ოფურუანს ზმნისა –'ბა'სახურებელი, 
რკინა ოფურაფალო ქგმწუუძგ 
დაჩხგრიშა: 4. ტუპ., გ|;. 179 – რკინა 

გასახურებლად უდევს ცეცხლზე. 
ოშურაშე (ოფურაშეს) იგივეა, რაც 
ოფურაფალი, – გასახურებელი; ქურა. 

ოფურაშე: კ. სამუშ, კსრთ. ზე, გე. ზტ – 

ქურა. 

რშფურჰე (ოფურკეს) საკვამლე; გადაჟ. კომლი 

(ოჯახი). შდრ. ფურკი. 

ოშურჩე (ოფურჩეს) საფუჩეჩო; ნაქურჩალის, 
ფუჩეჩის შესანახი (ადგილი); საბძელი, 
ჩალის ჯვინის ქქემო ნაწილი, სადაც ჭრიან 

ფურჩას (ფუჩეჩს); შეიძლება იყოს მოწნული. 
ოფურჩეს ზოთონჯიშოთ ინახუნა ფურჩას, 

მუხუდოში ცქვეცქვის, ოდიარეს... – 
საფუჩეჩოში ზამთრისათვის ინახავენ ფუჩეჩს, 

ოშუნ“აშ'ალ-0ი (ოფუჩ'აფ'ალ/რს) მიმღ. გნეძ. მყ. 

იფუჩუანს ზმნისა –საფიცარი. 
ოფუჩაფალი ხატიჯგურა!: ი.კიფშ, გვ. 165 

– საფიცარი ხატივით. 

ოშუჩე (ოფუჩეს), ოშუზერ-ი (ოფუჩერს), იგივეა, 
რაცოფუჩაფალი, – საფიცი, საფიცარი. 

ოფუჩეთ ქოპუნდა მა! – საფიცრად მყავდე 
მე! შდრ. ფუჩი. 

ოშუჩურ-ი (ოფუჩურს), იგივეა, რაც ოფ უჩალი, 

– საფიცარი. ოფუჩური საქორთუო: ქს, 

7: გე. 314 – საფიცარი საქართველო. შვენიერო 

სი მიმოჩქუქ ოფუჩური ხატი ჯგურა: 
8. ხუპ., გე. 341 – მშვენიერად შენ მიმაჩნიხარ 
საფიცარი ხატივით, მათი პუნდუ ოფუჩური: 
ტს, /, გე. 165 – მეც მყავდა საფიცარი. 
ოფუჩურო %46%, საფიცრად. ოფუჩურო ხე 
ვამომკიდირუ – საფიცრად (ვამბობ) ხელი არ 

მომიკიდია. 

ოჟშა (ოფშას) იბ. ეფშა, – სამსე. 

ოფშაშალ-ი (ოფშაფალ/რს) მიმღ. გნეპ. მყ. 
ოფ შანს ზმნისა –ასაქსები. 

ო”უ'შინაშალ§-ი (ო'ფ'შინაფალ/რს) მიმღ. კნეპ. მყ. 
ო'ფ'შინუანს ზმნისა –"გა'სასიჭებელი. 
ჭირშა ჭირც ნგმ გემიძინა გურიში 
ოფშინაფალო: კ. ბამუშ, კსრთ. ზე". გე. 58- 

ჭირზე ჭირს ნუ დამიმატებ გულის 
გასასივებლად. 

ოფშქერ-ი (ოფშქერს), ოშშქერე (ოფშქერეს) 
იგივეა, რაცო შქერე, – საშქერო. 

ოქალარ-0 (ოქალარს) მიმღ. ენეპ. შე. ქალ უნს 
ზმნისა – სათქმელი; სასუნთქი. ი/. 'ნ'ქალუა. 

ოქამშულაია (ოქამფულაიას) ადეილად საღეჭი 

რამ. 

ოქანქალაია (ოქანქალაიას) შიმღ. ჟნეძ. მყ. 
იქანქალუ(ნ6) ზმნისა – საქანაო; გადაჟ.   

ოყისეთ, ოქირსეთ 

მოფამფალებული; მოქანავე. შდრ, ქანქალი; 
ქენქი. 

ოქარე, ოქარიე (ოქარ”ი'ე-ს) საქარო (ადგილი). 
ინ. ქარი. შდრ. ობორიე. 

ოქართე (ოქართეს) ბაკი, საჩეხე; წრიულად 

შემორაგული ადგილი საქონლის 

დასამწყედევად; შემოკავებული საძოვარი 

(/. ხამუ შია). ართო უღუ თექ ოქართე: კტ#V/ /, 

გე. 325 – ერთად აქეს იქ ბაკი. ეფშა... 
ოქართე – ცხენეფით დო ორინჯით – 

აგვარა: კგრისი, გე. 127 – სავსე... საძოვარი 

ცხენებით და საქონლით – „აგვარა“. ამჭუან 
ადრე გუუტე ო ქართე შე ცხენი ვეშა – ამ 
დილით ადრე გაუშვა საჩიხიდან ცხენი ველად. 
შდრ. ქართა, 

ოქარქანწაია (ოქარქანწაიას) ძლიერ მაღალი 
და ელასტიური (4 «ს, #7 გე.91). შდრ. 
ქარქანწი, 

ოქარქაშაია (ოქარქაშაიას) უშნოდ გრძელი და 
რსევადი; თხელი ქსოქილის ბრძელი 

ნაჭერი, ან ჰიდექ, გრძელი ჰაბა. 

ოქარქაშაია კაბა მიკაქუნს – გრძელი კაბა 

აცვია. შდრ. ქარქაშა. 
ოქაცარე (ოქაცარეს) საციკნე, ციჰნისათქის 

განკუთვნილი ადგილი. 

ოქვაჩალაია (ოქეაჩალაიას) საშრიალო, 
საშარიშურო. ჯალეფი ოქეაჩალაია – 

ხეები საშრიალო. 

ოქვირე (ოქვირეს) ფქვილისათვის 
განკუთენილი, – საფქვილე. წისქვილის 

ნაწილი, სადაც ფქვილი იქრება. ის გრძელი 

ყუთია ტრაპეზის გასწვრივ (მაბალეძი, ტ. /V; რა”: 
777 გე. 224). 

ოქიმ”ი'ნალ-ი (ოქიმ"ი"ალ/რს) მიმღ. ენეძ. მყ. 
ქიმინუნს ზმნისა – საქმნელი, 

საკეთებელი, სანარტიაქ ქიმინუ თი 
ოქიმინალი: ი.კიჟშ. გე. 50 – სანარტიამ 

ქმნა ის საქმნელი. ათე საქვარეფი ძალამი 
მონკა დო საფირქო ოქიმინალეფი 

რენია: ა. ცაგ., გქ. 40 – ეს საქმეები ძალიან 

მძიმე და საფიქრალი (საკეთებლები) არისო. 
ოქინაშფუ (ოქინაფუს), ოქინუ (ოქინუს) 

საინტერესო სანახავი; საინტერესო (რამ). 

გიჯინეს იშო-აშო დო ოქინაფუს ვა 

ქ“ი'მაბინესო თოლი!?!: აია, /, გვ. 23 – გაიხედეს 

იქით-აქეთ და საინტერესო სანახავს არ მოჰკრეს 
თვალი! წანამოწანას ბრელ მუთუნ ძირ საქმე 
ოქინუ!: აია, /, გე. 20 – წლის განმავლობაში 

ბევრი რამ საქმე ნახა საინტერესო. 
ოქირეშ-0 (ოქირეშის) საქორე (ადგილი). 

ოქირმე (ოქირიეს) ხვიმირი, ხვიმირა. 

ოქისეთ, ოქირსეთ ზ2ნ%. საშობაოდ. ირ წანას 
ოქირსეთ პატონიშო ღეჯი ოკო 

მორდესიკო – ყოველ წელს საშობაოდ



ოქიტალ-ი 

ბატონისათვის ლორი უნდა გაეზარდათ. შდრ. 

ქისე, ქირსე. 
ოქიტალ-0 (ოქიტალ/რს) ძიმღ. ვნეპ. შე. ქიტუნს 

ზმნისა –'შე'სახქევი. 

ოქობალე (ოქობალეს) საპურე (ყანა, ადგილი...). 

ოქოთომე (ოქოთომეს) საქათმე. ტურა ღურუდუ 

დო ოქოთომეშე მეუღუდუდუდი: ბალბ. 
ხიმრ., # გე. 129 – ტურა კვდებოდა და საქათმის- 
კენ მიჰქონდა თავი. იჩ. ქოთომი. შდრ. ოკარიე, 
სედო. ლაზ. ოქოთუმალე საქათმე (#. #რი). 

ოქოთომურ-0 (ოქოთომურს) იგივეა, რაც 
ოქოთომე, – ქათმისათვის განკუთქე- 

ნილი ადგილი, საქათმე ( შდრ. » ცხად., 
ტოჰონ,, გე. 64). 

ოქონა (ოქონას) პოტა”. ვაზის ერთ-ერთი ჯიში. 

შდრ. იმერ. გურ. ქონა-ქონა ქონა (ა. რ). 
ოქონე (ოქონეს) საქონე. 

ოქორიმე (ოქორიეს) იგივეა, რაც ოქირიე, – 

ხვიმირი. 

ოქოსალ-0! (ოქოსალ/რს) #იმღ. ენეპ. მ, ქოსუნს 
ზმნისა – საგველი, ცოცხი. ახალი 
ოქოსალი ჯგირო ქოსუნს (ქოსგნცია); 

ი. ყიფშ. გე. 180; ბალხ. ხიპრ., # გე. 17 – ახალი 

ცოცხი კარგად გვისო. ნოსა ართგანიშე ცუდეს 
გოქოსუნს დო მაჟიაგანიშე ოქოსალს 

მაჟია ნოსას ქოდუტენსია: თ. ხაბო/., გე. 255 – 

რძალი სახლს ერთ მხარეს დაგვის და მეორე 
მხარეს დასაგველად (დასაგველს) მეორე რძალს 
დაუტოვებსო. შდრ. ლაზ. ქოს; ოქოსუ ხვეტა; 
ოქოსალე ცოცხი (#. მარძ). 

ოქოსალ-ი”, ოქოსალე (ოქოსალ/რს, ოქოსალეს) 
პოჟან. ცოცხის სორგო. იჩ. ფენჯგირე 
(ს. მ»). შდრ. ლაზ. ოქოსალე ცოცხის სორგო 
(ა. მაკ.). 

ოქრო (ოქროს) ოქრო, შარ. ორქო. ოქრო დო 
ვარჩხილი – ოქრო და ვერცხლი. ო ქრო ბოში 

დო ოქრო ძლაბი– ოქრო ბიჭი და ოქრო 

გოგო. 0 ოქროშ კიბირი ოქროს კბილი. 
0 ოქრომ მარწკინდი ოქროს ბეჭედი. 0 ოქროშ 
ჯლა ოქროს გრჯლა (ფესვები). ოქროშ ჯღა 
ქოქიმინუა სიმინქ – ოქროს გრჯლა (ფესვები) 
ქნაო სიმინდმა. შდრ. იმერ. ოქროსკბილი 

სიმინდის უკანასკნელი ფესვები, რომელიც 
მიწას არ სწვდება (ჟ. ძჯრ.). 

ოქროულობა, ოქრულობა (ოქრ'ო'ულობას) 
ოქროულობა. გელეღ ოქრულობა დო 

დოშან ძღაბი: # ბუპ., გე. 21 – ამოიღო 

ოქროულობა და დანიშნა გოგო. 
ოქუალ-ი (ოქუალ/რს) #იმღ. ენე. მყ. ქ უწ ს ზმნისა 

– საფქვაქი, დიდი სქიბუს დიდი ოქუალი 

ოკონია; ტბალბ. ბხიპრ., /, გვ. 38 – დიდ დოლაბს 

დიდი საფქვავი უნდაო, ოქუალს ხეში 
სკიბუთ ქუნდეს – საფქვავს ხელის დოლაბით 
ფქვავდნენ (მაალეძი, ტ. 7V; ჩა: #2; გე. 221).   
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ოქუმ-ი (ოქუმს) წისქვილი (დ. ფიფია). 

ოქუნალ-0 (ოქუნალ/რს) მიმღ. ენეპ. 8. ქუნუნს 
ზმნისა –'და'სახური, “და“საფარი. მუთუნი 
ოქუნალი ქუმნაქუნი დუს – რაიმე საფარი 

დააფარე თავზე. შდრ. ქუნა. 
ოღალ-ი (ოღალს) იგივეა, რაც ოღალე, – მიმ, 

კვწებ. მჯ. იღ ანს ზმნისა – წასაღები; ტვირთი. 
მა ოღალი დღას ვადმოკორდგ: # გუძ., გე. 
128 – მე ტვირთი (წასაღები) არასოდეს არ 

დამაკლდება. დიშქა დოკვათგ ართი ოღალი 
– შეშა დაჭრა ერთი წასაღები. ურემს ოღალი 

გეუნჭირანსგნი, თიწკგმა დიჭყანს 
ღირწკინსია: #ალბტ. ხიბრ,, 7, გე. 135 – ურემს 

ტვირთი რომ დააჭერს, მაშინ დაიწყებს 
ჭრიჭინსო. 0 ოღალიშ კეხი საბარგე კეხი. 

ოლღალარ-ი' (ოღალარს) იგივეა, რაცოღალი, – 

მიმღ. ჟნეძ. მე. ილ ან ს ზმნისა – საზიდი; 
წასაღები; ტვირთი. დიშქა დოკვათგ ართ 
ოღალარი: ძმ ბუპ. გე. 269 – შეშა მოჭრა 

ერთი წასაღები. გოლას ქუაქ გემკირგინუა დო 
გირინქ, – ჩქიმი ოღალარი 
ქვა მოსწყდაო და ვირმა, – ჩემი საზიდი ინბაო. 

ოღალარ-0" (ოღალარს) პოჟა#. ხახია; ხარის 
ჩლიქა (ა. 8ჯ#.). 

როლღალე (ოღალეს) იგივეა, რაც,ო ღალი – 

ტვირთი მხარზე ერთი გადებით რომ 
შეიძლება წაღება; წასალები რამ. გადაჟ. 
ფუთი, შხვაში ოღალე ეფი იოჭოფალი 
რენია – სხვისი ტვირთი ადვილი (იაფი) 
ასაწევიაო. ომ ოღალეს ქუვოგორა, 
მარებელქი მორთასინი: კს, /; გე. 148 – ას 
(ფუთს) (ტვირთს) ვაგინებ, მაჭანკალი რომ 
მოვიდეს. თიქ თიზმა ოღალე წყინარო 
მიდელგ სუდეშა: ი, კოიფშ, გვ. 20 – იმან ამდენი 

ოღალუ/ზ (ოღალუ/ცგ-ს) იგივეა, რაცოღალი, 
ოღალე. 

ოღალუამ-0 (ოღალუამს) ტვირთიანი. 
ოღალუამო ზინ?, ტვირთიანად. დიო 
ოღალუამო ვადუცუცინუნია: ბალი. ხიბრ., 

# გე. 39 – ჯერ ტვირთიანად არ ჩაცუცქებულაო 
(ჩაკუზულაო). 

ოლანტაია (ოღანტაიას) მიმღ. ენეძ. შყ. 
ოღანტანს ზმნისა –ძლიქს საბრუნი; 

გადატ. ძლივს სასიარულო. ი. ღანტუა. 
ოლდღარალ-ი (ოღარალ/რს) მიმღ. ენეპ. მ). 

ღარუნს ზმნისა –საღარაქი; უსახნისო 

კაქი, რომლითაც მიწას ღარაჭდნენ. 

ოღაშალ-0 (ოღაფალ/რს) მიმღ, ენეპ. მე. ღაფუნს 
ზმნისა – შე'ფსაღები, საღებავი; შესაღებად 
განკუთქნილი. სუდე ოღაფალი მაფუ– 

სახლი შესაღები მაქვს. 
ოღაფულა, ოღაშულე (ოღაფულეს) იგივეა, რაც 
ოღაფალი, – საღებაქი.



ოდღაწაწაია (ოღაწაწაიას) გეძელბენქიანი და 
ნაზი მატყლი. 

ოღაჯალ-ი (ოღაჭალ/რს) მიმღ. ენეპ. მყ. ღაჭუნს 
ზმნისა –'გა'საკრეჭი. შდრ. ღაჭუა, 

ოღაჰალარ-0 (ოღაჭალარს) მიშღ. ვნეძ. მ. 
ღაჭალანს ზმნისა –საყვჭირალი, 
სალანძღავი, საჩხუბარი. მუ უღუ თეს 
ოღაჭალარი, ირო ღაჭალანსინი? – რა 
აქვს ამას საყვირალი, ყოველთვის რომ ყვირის 
(ჩხუბობს). 

ოლეX9 (ოღეჯეს) სალორე, უბედურქ თანაფა 
ხოლო ოღეჯეს დაასერუა: ბალბ. ბიპი.,, 7, 
გე. 131 – უბედურმა აღდგომაც საღორეში 

დააღამაო. გადაც. ჩაწეული ადგილი კეფაზე. 
ოღქალო (ოღვალოს) პოტან. ღოლო. ი“. კუმხა, 

კუმუნთხური (.. მ.). შღრ. ლაზ. ღვალო, 

ღეალუ (ა. მსჟ.). 
ოღმექელარ-ი (ოღვეჟელარს) მძიმღ. კნეპ. მყ. 

ღვეჟელანს ზმნისა – საყვირალი; 

სატირალი (ხმამაღლა). შდრ. ღვეჟელი. 

ოლილოქაია (ოღილოჟაიას) მიმღ. ვნებ. მყ. 

აღილოჟუუ(6) ზმნისა – ადვილად 

შემოსახქექი. 

ოლღნაშო (ოღნაშოს) იგივეა, რაც ღოღნაშო. 

ოლობალ-0ი (ოლობალ/რს) მიმღ. გნეპ. მყ. 
ღობუნს ზმნისა –'გა'საღლობი. 

ოღოლამარ-0 (ოღოლამარსს) მიმღ. კნეშ. მყ. 
ღოლანს ზმნისა – საქმნელი; საქნარი; 

საქნეული. 

ოლოლამუ (ოღოლამუს) იგივეა, რაც 
ოღოლამარი. ქაალღოლუ ოღოლამუქ 

დო ქუუღუდას! – დაემართა საქმნელი და 

ჰქონდეს! 

ოლონ, ოღლონუ/ბ კაგშ. ი,. ოღონს. ოღონ დუდი 

ქიმკუფორუაფუდესკო – ოღონდ თავი (კი) 
მიეფარათ. სი ოღონ გ შორიშე ქგმოძირი: 
ი. ჟიჟშ., გე. 18- შენ ოღონდ შორიდან მაჩვენე. 

ოლონდ, ოლონლა კაე შირი გამოხატავს დათმობას, 
პირობას, ნატვრას, – ოღონდ; როგორმე, 
რამენაირად, ნეტავ.ოღონს (–ოღონდს) 

ჩქიმს დემეთხილი, სკანს მუთუნს ვართხოლე: 

ტს. #: გე. 24 – ოღონდ ჩემს დამეთხოვე, შენსას 
არას გთხოვ. ოღონც ქოხოფირი სქანი ჩქიმი 
გური გაახარი: ი. ყიფ შ., გვ. 165 – ოღონდ შენი 

ყოფნით ჩემი გული გაახარე, 

ოლორებელ.ი (ოღორებელ/რს) მიმდ. ენეძ. მ. 
აღორენს ზმნისა –'მო'სატყუებელი, 

სატყუარა. სქანი ოღორებელი კიბირი 
დიდიხანიე, გემიოლუან: თ. ჩაბო/., გე. 259 – 

შენი მოსატყუებელი კბილი დიდი ხანია, რომ 
ამომივარდაო. 

ოლღორონთე (ოღორონთეს) საღმრთო. ია. 
ღორონთი. 
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ოყვაყვალაია 

ოლუე(ოღუეს) საბუე, ბუების სამყოფი, 

შდრ. ლუ. 
ოღუეში (ოღუეშის) იგივეა, რაცოლღუე. შდრ. 

ს. ცხად., ტოჰონ., გე. 63. 

ღუზუნს ზმნისა –'მო'საღუნი, მდ. 
ღულიზუა (4სტალები, ტ. I, გვ. 220). 

ოლუმოლ-ი (ოღუმოლ/რს) საღომე; ტოსონ. 
ადგილი, სადაც ღომს თესენ ან თესია. შდ“. 

ნაღუმუ (იბ. » ცხად., ტოჰონ., გე. 64). 

ოლუპალ-0 (ოღუპალ/რს) #იმღ. ენეძ. V. ლუპუნს 
ზმნისა –'და'საღუკპავი. 

ოღურალ-ი (ოღურალ/რს) #იმღ. ვნებ. მ). 
ღურუ(6) ზმნისა –სასიკვდილე, 
ოღურალქ ღურასოკონია: ბალხ. სიძრ., / 

გე. 112 – სასიკვდილე უნდა მოკვდესო. 
ოღურალო 8461. გაშმაგებით; თავგანწირვით 
(სასიკვდილოდ). წყარს ოღურალო 
ქუმარჩანს: # ბუპ., გ;. 12 – წყალს გამეტებით 

(სასიკვდილოდ) მოაპობს (მოაფენს). გალე 
მიდგენც ჯოღორეუქგ ოღურალო 
ქიმიაშხგ: ძაბალ,, გე. 72 – გარეთ ვიღაცას 
ძაღლები გაშმაგებით მიესივნენ. 

ოლღურემშ-ი, ოლურუეშ-0ი (ოღურ“უ'ეშის) 
სასიკქექდილო (ადგილი). 

ოდღურინა0ა (ოღურინაიას) მიმღ. ჟნეშ. მყ. 
ღურინუნს ზმნისა – ღვრიალა (ბავშვთა 
სათამაშო), საღვრიალა; ციბრუტი. 

ოღურინაიას აკეთენა ხოჯი თხირიშე – 

საღვრიალას აკეთებენ მამალი თხილისაგან. 
ოყა (ოყას) წონის ერთეული, – უდრიდა სამ 

გირვანქას, ანუ 1200 გრამს (მარალეში, ტ. /7, ჩა”: 
# გე. 230). ქიციდუ სუმი ოყა ხორცი – იყიდა 
სამი ოყა ხორცი. შდრ. ლა%. ოკა (თურ) წონის 
საზომი დასავლეთ საქართველოში – ოყა 
(6. მარი). 

ოჭარულებელ-ი (ოყარულებელ/რს) მიმღ. ჟნეპ. მყ. 
ყარაულენს ზმნისა – საყარაულებელი. 

ამდღა ვარა მეურთ, ჯიმალეფი, 
ოყარულებუშავა: მ ბუძ.,გე. 159 – დღეს 

მაინც წადით, ძმებო, საყარაულოდაო. 

ოყებურე (ოყებურეს) კერა, ყვერბი (V ჭარ); 
ადგილი, სადაც ჰერაა. ქტმორთვ ართიქ 
პირველო დო ქამადოხოდჭ შაემეეალსა 

მ. ხუჰ., გე. 226 – მოვიდა ერთი 

ჩაჯდა კერის ადგილას. იჩ. კებური, ყებური. 
შდრ. საძა”ყუერბი ესე არს საცეცხლე კერის 
ადგილი. შდრ. კებური, ყებ 

ოყვარყვალე არა იირაინები თხის კისერზე 
ჩამოკიდებული ჯარი. 

ოყვაყვალაია (ოყვაყვალაიას) შაქი. 
ოყვაყვალაია თუმანოღეე – შავი თმა 

ჰქონია. შდრ. ყვაყვალია.



ოყინტა=ლ-ი 

ოჭინტალ-0 (ოყინტალ/რს) იგივეა, რაც 
ოცირტალი, – მიმღ. ნებ. მ. კინტუნს 

ზმნისა –საყლაპაქი. ბოშიში ოყინტალო 
ნარქი გაქიქინუ: აი», /, გე. 23 – ბიჭის 
გადასაყლაპად ხახა დააფჩინა. 

ოხსაბურე(ოცაბურეს) იგივეა, რაცოსებურე, – 

კერიის პირი. 

ოხალეშ-0ი (ოცალეშის) საყელო. ოცალეში 
ინწრო ხო ვაგაფუ? – საცელო ვიწრო ხომ არ 

გაქვს? 
ოხანპე (ოყანჭეს) საყაჭე; ადგილი, სადაც 

აბრეშუმის ჭია ჰყავთ. შდრ. ცანჭი. 
ოხბურე (ოცბურეს) იგივეა, რაც ოცსებურე. 

ოხე (ოცეს) საყვირი, ბუკი. გარახული ოცე 

„გარახული საყვირი“, რომელიც განთქმული იყო 
თავისი სიმკვეთრითა და სიფიცხით (4 კეირტია). 
შდრ. ოხიონალი. 

ოხებურე (ოცებურეს) იგივეა, რაცოყებურე,– 
სოხანეს შუა ადგილი ცეცხლის დასანთები 

(0 კვირტია). 
რხელმა (ოცელიას) საყვირი. აკეთებდნენ კაკლის 

ქერქისაგან (V. მაკალ., გე. 313). შდრ. ოცხე. 

ოხვმანე (ოხვანეს) საყანე ადგილი. ი». ხვანა. 
შდრ. ოხუნე. 

ოწვანთაიათ ჯ286ზ8, საორჭოფოდ; უნიათოდ, 

ოხსვილარ-0 (ოსვილარს) მიმღ. კნეპ, მM. 

ცსვილუნს ზმნისა –'და'საკლაქი. სტრაჟიში 
ოხცსვილარი ტყვია: ი. კოფ? გე. 158 – 

სტრაჟნიკის “მო'საკლავი ტყვია. ქოთომქ მუში 
ოცყსვილარი ხამუ გეითოჩხირკუუ – ქათამმა 

თავისი დასაკლავი დანა გამოჩხრიკა, ენა 
ოცვილარი ვარენია: ი, კიუ, გე. 106 – ეს 

მოსაკლავი არააო, ოხვილარო ვაუხვილუ: 

8. ხუშ., გე. 6 – მოსაკლავად არ მოუკლავს. 

9 ოცვილარო მონტება მოსაკლავად 
გამოკიდება. ოსვილარო მიანტუუ 

ბაღანას – მოსაკლავად გამოედევნა ბავშვს. 
ოცვილურ-0 (ოსვილურს) ის. ოცვილარი, – მიმღ, 

ქნეშ. 9. ცვილ უნ ს ზმნისა – საკლაქი. 

ოცვილურქ ამდღა ოკო დიიცვილასია – 
საკლავი დღეს უნდა დაიკლასო. ახალი 
ხოჯეფი, ახალი ოცვილურეფი: მ ბუბ. გე. 
39 – ახალი ხარები, ახალი საკლავები. 

ოხვილ? (ოხვილგს) იგივეა, რაც ოცვილარი, 

– საკლაქი, ბოში ოცვილგშა მეცსუნდეს: 
ი. ეიფ?,, გე. 106 – ბიჭი მოსაკლავად მიჰყავდათ. 

ოხია ჩარლაკი“ კი, ჰო, დიახ. ოცია უწუუდო 

ქოთი მიდააცხუნგ: ა. ცაგ., გე. 40 – „კი“ უთხრა 

და კიდეც წაჰყვა. ოცია ქგმოჭარე – „ჰო“ 

მაღირსე, ოსია ქ მაცუუ რაგადელქი: მაბალ., 
გე. 100 – თანხმობა შემექნა ნათქვამი, თიმ დღას 
ქუმოპჭიშაფუდა, „ვარიაში“ გამათ 

„ოციას“ თქუანდე – იმ დღეს მოვსწრებოდე, 
„ვარის“ ნაცვლად „ჰოს“ ამბობდე.   

-458- 

ოხიდე (ოციდეს) მიმღ. კვნეპ. მ/ იციდენ ს ზმნისა 
–საყიდი, საყიდელი. იში ოსიდე სოურე 

მიშგალე? – იმისი საყიდელი საიდან შემოგივა? 
იხ. ცსიდირი. 

ოხინტალ-0 (ოცინტალ/რს) იჩ. ოყინტალი, 

ოხიონალ§-0 (ოხიონალ/რს) მიმღ. ჟნეპ. მყ. 
ციონუნს ზმნისა – საყვირი, საყქირელი. 

შდრ. ხიონუა. ი4. ოხე. 

ოსირტალ-0 (ოცირტალს) იჩ. ოცინტალი. 

ოხო ნაწილაკი იგივეა, რაც ოსია, – ჰო, დიახ. 
ოცოში რაგადით ჩქიში გური გახარია: კბ, 

# გე. L76 – „ჰო“-ს თქმით ჩემი გული გაახარეო. 
ვარიში გამათ ოცსოს ფთქუანდე: მ ბუპ., გე. 

321 – უარის მაგიერ „ჰოს“ ვამბობდე, 

ოხსოვანიათ. 828. საორჭოფოდ, ჩხოუში საქმე 
ოსოვანიათ რე: ყჟაზაყ.,, 26.0. /92/, გე. 4 – 

ძროხის საქმე საორჭოფოდ არის, 

როსოთამალ-0 (ოცოთამალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. 
ოხოთანს ზმნისა – სასროლი. შხვაში 
ტახანა ლექინი ოსოთამალი რე: «კიუ, 
გე. 180 – სხვისი ჯოხი მსუბუქი სასროლია. 

როხონაშალ-0ი (ოცონაფალ/რს) მიმღ. ჟნეპ. მყ. 
იხსონანს ზმნისა –'წა'საყქანი. ბაღანა 
ექიმიშარე ოსონაფალი – ბავშვი 
ექიმთანაა წასაყვანი. 

ოხონურ-ი' (ოცონურს) საყანე, – სიმღერა, 
რომელსაც მღეროდნენ ყანის თოხნის დროს 
(ძი. მაკალ., გე. 187). შდრ. ხონა ყანა. ი#. ოდოია, 
ხემხვაიო. 

ოსონურ-0" (ოცონურს) მიმღ. კნეპ. მყ. 
იცონუუ(6) ზმნისა –ღამე ქათმების 

დასაყუჩებელი, – საყუჩი. ქოთომემს 
ოცონ ური ქიმეურჩქინეს – ქათმებს (ღამე) 
საყუჩი მიუჩინეს. 

ოხორამა (ოცორაიას) ფენებად შეკერილი კაბა 
(მ ძაძ, #, გქ. 104). შდრ. ხორე. 

ოხსოროშე (ოცორფფეს), ოცოროშებე–-ი 

(ოცოროფებელ/რს) მიმდ. გნეპ. მ. უცორს, 
ოცოროფუანს ზმნათა – 

”შე'საყვარებელი, შდრ. ცოროფა, 
ოსოროშუ (ოცოროფუს) იგივეა, რაც 

ოსოროფე, – საყქარელი. ოცოროფუ 

რჩგნგ მორდუ გოულანძლგ: მაჩალ,, გე. 67 – 

საყვარელი მოხუცი გამზრდელი გაულანძღა. 
ოსოროფულ-ი (ოცოროფულ/რს) იგივეა, რაც 

ოსცფუუ, – საყქარელი, 

სასიყვარულო; ძვირფასი. 

ოხოშარე (ოცოფარეს) მოსავლიანი. ოცოფარე 

დიხა ნაყოფიერი, მოსავლიანი მიწა. შდრ. ხოფა, 
ოსოშურ-0 (ოსოფურს) იგივეა, რაც ოსოფარე, 

– მოსავლიანი. ოცოფური დიხა მოსავლიანი 

მიწა (მ კვირტია).
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ოცუდე (ოცუდეს) სასახლე, – სახლისათვის 
განკუთქენილი ადგილი (მიწა, მასალა...). ი“. 

ხულე: 
ოხულე (ოცულეს) კეფა (ი. კიფ7, ” ქარ.); ჰისრის 

უჰანა მხარე; საფეთქლის ირგევლიე 
ადგილი (ოცულე რეხვინგიშ მიკმიკილი – 

ოცულე არის საფეთქლის ირგვლივ). ჭეიმაში 
წყარქ ოცს ულეს ქალმაცუნუ – წვიმის წყალი 
კეფაში ჩამყვა, ეთირილ გვალაშ რჩე 

ოცსულეშე მიანჭუაფუ რჩელა მუნაფა – 
დათოვლილი მთის თეთრი საყელოდან 
მიისწრაფის თეთრი ღრუბელი, შდრ. ოცალეში. 

ოხულეშ-ი (ოცულეშის) იგივეა, რაც ოც ულე, – 
ჰისერი; საყელო; ქედი. ქუუხვამილეს 
ოცულეში – ეცნენ (დაუჭირეს) საყელოში 
(საყელო) (4 კვირტია). 

ოხუნე (ოსუნეს) იბ. ოხვანე, – საყანე, 

ყანისათვის განჰუთვნილი (ადგილე). შდრ. 
უნი გგრძე საყანე გრძელი (+. ცბად., ტო, გვ. 

ოხსურჩე (ოცურჩეს) სავანე; თავშესაფარი. 
ჩქიმი გური ლე სქანი ოს ურჩე – ჩემი 

გულია შენი სავანე (თავშესაფარი). ი4, 
ცუ რ'ჩუა. 

ოხუXმ2 (ოცუჯეს) საყურე, ბირბილამი 

ოცუჯეფი სუცუ კილურღვათი – 
ბიმბილიანი საყურეები ყურზე ჩამოვკიდოთ. 

ოცსუჯელ-0 (ოცუჯელ/რს) დიდი ქოთანი 
(ყურიანი) (#. მაკალ,, გჟ. 220). შდრ. ცუჯელი. 

ოსუჯეშ-0 (ოცუჯეშის) იგივეა, რაცო ს უჯე, – 
საყურე (ბიტაჟ.-ბიჟკჟ. საყურისი). 

ოცსუჯეშიშ გილაბუმალი – საყურის 
ჩამოსაკიდი (0 კვირტია). 

ოშ-0 (ოშის) ასი. ტარკალე ოში კოს ვა არჩვე 

– შიშველს (ტიტველს) ასი კაცი ვერ 
გაძარცვავს. მუშენ რე, ოში მონა დო ართ 
პატონი მაზოჯალი? – რატომაა, ასი მონა და 
ერთი ბატონი მბრძანებელი? გეშუნდუ ოში 
ფუთიში უმოსი ლღვინს: ი. კიჟ წ, გე. 20 – 

შესვამდა ას ფუთზე მეტ ღვინოს. შღრ. ლაზ. 
ოში ასი (#. მარი). 

ოშა-გოშა ზ%%. ალაგ-ალაგ; აქა-იქ; ზოგ3ჭბერ, 
ხანდახან, დრობამოშქებით. ცუდეს ოშა- 
გიშა ძირგ: მახალ., გე. 72 – სახლში ხანდახან 

თუ ნახავ. თუთა ხოლო ოშა-გოშა ჩე 

სინთესი ოძირანდგ – მთვარე კიდევ 
დროგამოშვებით თეთრ სინათლეს აჩვენებდა. 

შდრ, კალე-კალეშა, კანკალეშა. 
ოშარშალაია (ოშარშალაიას) ხასხასა. 
ოშაყჭარე (ოშაყარეს) მიშღ. ვნებ. ფყ. შაყარანს 

ზმნისა – შესაყარი (ადგილი). 
ოშაყარეშ-ი, ოშაჭარუეშ-0 (ოშაყარ'უ'ეშის) იჩ. 

ოშაყარე. შესაყარი, შესაყრელად 
განკუთვნილი (ადგილი).   

ოშინერ-ი 

ოშაყჭარუ (ოშაყარუს) იგივეა, რაც ოშაყარე, 
ოშაყარეში, ოშაყარუ ადგილს 

ქუდარზანდეს დაჩხირს – თავშესაყრელ 
ადგილას დაანთებდნენ ცეცხლს. 

ოშაშურია (ოშაშურიას) პოტა#. მამულა, ი,. 
აბზინდა (ა. 4აყ.). 

ოშე 1. ზ–იზ, ძირს; შიგნით, შუა ადგილას, 

შუაში. კოლონაშა უბაზუნ დო ოშე 
ქამურგინუაფუ: „74, #, გვ. 229 – კოღოსათვის 

უხეთქია და ძირს დაუნარცხებია, ლეტას ოშე 
ქაშაანთხგ – ტალახში შიგნით (შუა ალაგას) 
ჩავარდა, 2. საქსოვი. „ჩ. ოშუალი. 

ოშენებელ.ი (ოშენებელ/რს). #იმღ. ენებ. 8/. 
აშენენს ზმნისა – ასაშენებელი. 

ოშვალე, ოშუალე (ოშვე/უალეს) მიმღ. კნეძპ. მყ. 
შუნს ზმნისა –საქსოვი; საქსოჭი დაჭგა. 
შდრ. ლაზ. 2. შუ: ოშვალერი საქსოვი დაზგა 
(6. მარი). 

ოშეანდებუ, ოშქანდებუერ-0 (ოშვანდებუ"ერ'-ს) 

მიმღ. ვნეძ. 8. იშვანდუუ(ნ), 
ოშვანდუანს ზმნათა –'მო'სასვენებელი, 
მოსასვენებლად გათვალისწინებული. შდ“. 

შვანდა, შვანდება, 
ოშვარმალაია (ოშვარშალაიას) იგივეა, რაც 

ოშარშალაია, – ხასხასა. 

ოშვიტინაია (ოშვიტინაიას) მიმღ. ვნებ. მს, 
შვიტინუნს ზმნისა – სასტვენი. აკეთებენ 
მურყნის ტოტისაგან. შდრ. შეიტინი. 

ოშიან-ი (ოშიანს) ასიანი. ართი ოშიანი 

ნოღვე ხვალე – ერთი ასიანი ჰქონია მარტო, 
შდრ. ოში. 

ოში”ი'ბელ/რ-0 (ოში”ი'ბელ/რს)) მღ. ენეპ. 4/. 
შულენს, იშიინს ზმნათა –საშომნელი, 

საშოვნი. 

ოში”ი'ბუ, ოში'ი'ბურ-0 (ოში”ი'ბუს, ოში”ი'ბურს) 

მიმღ. ენეძ. მშე. შიიბ ურენ ს ზმნისა –საშოვი, 
საშოქარი. ის. შიიბა. 

ოშინალ-0 (ოშინალ/რს) მიმღ. ჟნეპ. #. შინანს 
ზმნისა – სახსენებელი. ი). შინა. 

ოშინაშალ-0 (ოშინაფალ/რს) 1. იგივეა, რაც 
ოშინალი, – სახსენებელი, 2. მიმღ, გნეძ. 
მ ოშინუანს ზმნისა –გასასივებელი. იკ, 

შინაფა. 

ოშინე (ოშინეს) იგივეა, რაც ო შინალი, – 

გასახსენებელი. ოშინეთ ზ#%9, გასახსენებ- 
ლად, მოსაგონრად. საწმოხონოთ ქგდოსქგდგ 

ოშინეთგ სახელ(იი) სქანი: კ. ბამუშ, კსრთ. 
ზეს, გე. 112 – სამერმისოდ (კი) დარჩება 
მოსაგონრად სახელი შენი. 

ოშინერ-ი (ოშინერს) ასნაირი. ცოროფა რე 
ოშინერი: ქ/ს /, გე. 140 – სიყვარული არის 
ასნაირი. ოშინერო 8868, ასნაირად. მა, 
ოშინერო ჭვილიკოზქ, გივოსხაპი



ოში-ოთხოში 

ვარობას: ი. კიფშ, გქ. 157 – მე, ასნაირად 

დამწვარმა კაცმა, ვივარე (დავახტი უარზე). 
ოში-ოთხოში ძალიან ბევრი (ბიჟ,ჟ.-ჩიტაჟ. ასი 

ოთხასი), ოში-ოთხოში მარგალქგ 

აკიშაყარუ – ძალიან ბევრი მეგრელი შეიყარა 
(9 კვირტია). 

ოშიშა'ზხ' ზX%. ასჭაერ. გადაჟ. მრავალჯერ. 
ოშიშახ (//ოიმახ) ქოიწიი, მარა ვეცუუ 

საშველქ – ასჯერ გითხარი, მაგრამ არ იქნა 

საშველი. 

ოშიშე ართი//ოშგშე ართი (ოში/გშე ართის) ზ469%, 
ასიდან ერთი.ოშგშე ართი ვაყხუნდუო?: 
მ. ხუბ.. გე. 250 – ასიდან ერთი არ ჰყავდა? 

ოშპაპ-ი (ოშკაპის) შუათანა. ათენა ჩქიმი 
ოშკაპი ძღაბიე – ეს ჩემი შუათანა გოგოა, 

ოშპჰარ-0 (ოშკარს) ი#. ოშქარი. 

ოშპაშპე ის. ოშქაშქე. ოშკაშკეთ %ზ#%. შუა 
ადგილას, შუაში. 

ოშმეშ-ი, ოშუმეშ-0 (ოშ'უ'მეშის) ულვაში. ჯვეში 

კოჩიში ოშმეში ღვინიშ ოწგრეშია: 

„/. მამუშ., ქნაM, გე. 29 – ძველი კაცის ულვაში 
ღვინის საწურიო. ოშუმეში კატუს ხოლო 

უღუნია – ულვაში კატასაც აქვსო. 
ოშმეშამ-0 (ოშმეშამს) ულეაშიანი. 

ოშმეშამი შანგიშფერი მუმოგანდგ ხესია: 

„/. მამუ?, ჟხჰს. გე. 135 – ულვაშიანი შანგისფერი 
(მოშავო ფერის) მარტყამდა ხელსაო. შდრ. 
ოშმეში. 

ოშმეშჯგქიჯგვა, ოშმეშჯვიXმვა 
(ოშმეშჯ'გ'ვიჯ'გ'ვას) მსხვილულვაშიანი, 
ულვაშგრუზჯზა. ართი ოშმეშჯგეიჯგვა 

ყაზახიე – ერთი ულვაშგრუზა გლეხია. შდრ. 
ჯგვიჯგვა, ჯვიჯვა, 

ოშნერ-ი (ოშნერს) იბ. ოშინერი. ოსური 

ოშნერი კეხის მუნგოზიმუანს, მარა 

მოსართე ოკო ვამანჭირაფუევა: ჩალა. ბიბრ,, #7, 

გე. L10 – ცოლი ასნაირ კეხს მოგაზომებს, 
მაგრამ მოსართავი არ უნდა მოაჭირებინოვო. 

ოშოლღალე (–ოშ+ოღალე ასი მხრით საზიდი 
ტვირთი) ძალიან ბევრი. ოშოღალე 
ოგორუ – ძალიან ბევრი აგინა (ლანძღა). იჩ. 

ოღალე. 
ოშ-ოშ-ი (ოშოშის) ას-ასი. ოშოში დუურიგუ 

არძას – ას-ასი დაურიგა ყველას, ომშ-ოში 

ორქო ხეს ქუდაკინუ: აი», /, გე. 19 – ას-ასი 

ოქრო ხელში მისცა (დააჭერინა). ოშოშო ზ8მ#§%. 
ასასად. ოშ-ოშო გიშაბჭოფუნდე: ი, კიმ, 

გე. 186 – ასასად რომ გამოვიჭერდე. 

ოშოშა, ოშოშია (ოშოშას, ოშოშიას) პოჟან. 
ოშოშა (ა. რყ). ოშოშია დო კუმუნთხური, 

– ძღაბემქ ეჭყვიდღ ჩქინ მუხური, – ოშოშა და 
ღოლო, – გოგოებმა ამოწყვიტა ჩვენი კუთხე. 
შდრ. საპა: ოშოში; კე. იმერ. ოშოშუა; რაჭ. 

ოშოშია ოშოშა, ოშოშო (ა, ღლ.).   

- 460 - 

ოშუალ-0 (ოშუალ/რს) იგივეა, რაც ო შე, 
ოშვალი, – საქსოქი. მუში ოშუალსი 
შუნსი: „ბ, / გე. 188 – თავის საქსოვს ქსოვს. 
საქსოვად ორნაირი ძაფია საჭირო: ოშუალი 

მისაქსოვი და ომიშორი დასაქსელი (მაბალეპი, 
ტ. 4#, 6აჩ: #7, გე. 293). იბ. ომიშორი. 

ოშუაშე (ოშუაფეს) სქელი, ნესტიანი, 
ჭაობიანი. ოშუაფე დიხა ნესტიანი მიწა. 

სამყურე ხეირენც ნოტიო დო ოშუაფე 
დიხეფი: ყაზაჟ.. -რ06./930 გე.2 – სამყურა 
ხარობს ნოტიო და ჭაობიან მიწებზე. ოშ უაფე 
მიოტეთ დო სქგრშა ქიმწიბიბჯგუათ!: 

“- მამუ, ჟხას, გე. 147 – სველი ადგილები 
მიატოვეთ და მშრალზე გადმოვაბიჯოთ! 
ო'რ'შუაფე ნესტიანი ადგილი (> ციბად., ტოძონ., 
გე. 28). შდრ. შუ. 

ოშუმალ-ი (ოშუმალ/რს) რიმღ. ენეპ. მყ. შუნს 
ზმნისა – სასმელი. ხატიში ღვინი ჯგირი 
ოშ უ მალ ი რე: თ. ხახო/., გვ. 269 – ხატის 

ლვინო კარგი სასმელია. მიდეღეს ვითოჟგრი 
ჯორიშ ხარგა ოჭკუმალი, ოშუმალი: 
ი. ყიფშ. გე. 106 – წაიღეს თორმეტი ჯორის 
ტვირთი საჭმელი, სასმელი. ი4. შუმა. 

ოშუმეშ-0 (ოშუმეშის) იჭ. ოშმეში. ცალი 

ოშუმეში... გეგილახოკია: ი. კიფშ, გე. 54 

– ცალი ულვაში... ჩამოჰპარსეო. არძოქ 

ოშუმეშიში წკუმონტუა ქგდიიჭყესგ: 
ი. ყიფშ, გე. 92 – ყველამ ულვაშის გრეხა 
დაიწყეს. 

ოშუმეშა იგივეა, რაცოშუმეშამი. წყარი 
წკონდა მიხვარჩალგ, ნამუ გოკო ჩხომცგ 

ჭოფუ: ოშუმეშა წვერედეფი, უგვარო დო 
ვარი ტოფუ – წყალი წმინდა მიჩხრიალებს, 
რომელიც გინდა თევზს დაიჭერ: ულვაშიან 
წვერებს, უნგვაროს ან ტოფუს. 

ოშუმეშამ-0ი (ოშუმეშამს) იბ. ოშმეშამი, – 
ულვაშიანი. ქოძირგ მიგდენი დიდი 
ოშუმეშამი კოჩი: ი, ჟიფი, გე. 10 – ნახა 

ვიღაც დიდი ულვაშიანი კაცი. 
ოშურე (ოშურეს) სასულე; სულისათვის 

განკუთვნილი (ადგილი). 

ოშურეთ-ი (ოშურეთის) იგივეა, რაცოშურე, – 
სასულეთი; საიქიო. ოშურეთის ოკო 

წეეწყმინდასია თეში შურქ – სულეთში უნდა 
წაწყმდესო ამისი სული. ოკონ ღურელი 

გითელებუდა, ოშურეთიშე ვორდე 
მოვლირი: თ“ ხამუ 7# კართ. ზეს, მქ. 27- ვითომც 

მკვდარი აღგედგინო, სასულეთიდან ვიყო მოსუ- 
ლი. სია ოშურეთიშა მიდმაჩქვია: მ. ბუპ., 

მე. 109 – შენო სულეთში გამეგზავნეო. შდრ. 

შური, 
ოშგმეშ-ი (ოშგმეშის) იგივეა, რაცო შმეში, 

ოშუმეში. მითინი ვა დიტუათგ, ოშგმეში
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მიკოჩანცგნი ეფერი: ი. კოფ, გე. 93 – არავინ 

დატოვოთ, ულვაში რომ ასხია ისეთი. 

ოშფა (ოშფას) ასფა (ბიჟკე.-ბიჟეჟ. ასპეცი), 
ასფშენა, ასფურცელა. მცოხნაქი ცხომქმელის 
კუჭის განყოფილება, რომლის გარსი 
ფურცლებიქით არის ჩაწყობილი. შდრ. ფა. 

ოშყა, ოშქათ, ოშქას 88%. შუა, შუაში. თოლემს 
ვაშაცუნდას ოშქათ ჩხვინდინი, თოლი 
ოთოლეს ვადინტირინე: კ. ჩამუშ, კსრთ. ზე, 
გე. 9 – თვალებს შუა რომ ცხვირი არ იყოს, 

თვალი სათვალეში არ დაეტევა (შეიძლება 
დაეტიოს). 

ოშქაბანეთ ჯმ6%. შუაში, შუა ადგილას. შონქ 
თქუუა: არძაქ შქას (ოშქაბანეთ) 

დიმჯირათია: ტალტ. ხიძრ.. /, გე. 157 – სვანმა 

თქვაო: ყველა შუაში დავწვეთო. 
ოშქალი, ოშქარ-0ი (ოშქალ/რს) შუათანა, შუა; 

საშუალი. იმუსერი ოშქალი ჯიმაქგ 
მიდართგ: ა. ცაგ., გე. 11 – იმ ლამეს შუათანა 
ძმა წავიდა. მაჟირა დღას ძერაქ ქგმორთვ დო 

ოშქარი დაქგმეჩეს – მეორე დღეს ძერა 
მოვიდა და შუათანა და მისცეს. ოშქარი დაშ 
სუდეშა ქიმერთეს: #2. ბუძ,, გე. 212– შუათანა 

დის სახლში მივიდნენ. ათაში ქიმინგ 

ოშქარქგ დოათაში უკულაშიქგთი: 
ი. ყიფშ, გე. 91 – ასე ქნა შუათანამ და ასე 

უმცროსმაც. შდრ. ლაზ. ოშქენა შუა, საშუალი 
(ჩ. მარი). 

ოშქაპ-0 (ოშკაპის) იგივეა, რაცოშ კაპი; 
ოშქარი. ოშქაპი ღაში (/დაი) საშვერქ 
ვეცხუუ – შუათანა დის საშველი არ იქნა. 

ოშქარ-0 (ოშქარს) შუათანა. ოშქარ ჯიმა 
შუათანა ძმა. შდრ. ოშკაპი, 

ოშქაშე (ოშქაშეს) შუა (ადგილი); საშუალო, 
ოშქაშეთ, ოშქაშეს ?4%%. შუაში. ოშქაშეს 

დუუტენდეს რხვილს – შუაში დაუტოვებდნენ 
ხვრელს. ო შქაშეთ დიდი საორიო ჯა 

ქიგეჩანს – შუაში დიდი საჩრდილო ხე დგას. 
შდრ. ელავახტას. 

ოშქერე (ოშქერეს) საშქერო, – შქერისათვის 
განკუთქნილი. მიღუნა სუმი ორთაბი 
ოშქერე – გვაქვს სამი ქცევა საშქერო. შდრ, 

ოფშქერე; შქერი. 
ოშქვართალაია (ოშქვართალაიას) მიმღ, გნეპ. მყ. 

იშქვართალუ(ნ6) ზმნისა –მოქნილი; 

რხევადი, ელასტიკური. 
ოშქვართალაია თუმა – გრძელი და 
ელასტიკური თმა. 

ოშქმიდაშალ-0 (ოშქვიდაფალ/რს) მიმღ. კნეძ. მყ. 
ოშქვიდუანს ზმნისა – და'სახრჩობი. დემი 

მელეხონუოშქვიდაფალო – დევი 
წამოიყვანა დასახრჩობად. 

ოშქვიდერ-ი (ოშქვიდურს) იგივეა, რაც 

ოშქვევიდუუ.   

ოჩამალ-ი 

ოშქვიდე“უ' (ოშქვიდუ"უ"-ს) 8მღ. ვრეძ. მ. 
იშქვიდუუ(ნ) ზმნისა – სახრჩობი 

(ადგილი). შდრ. შქეიდა. 
ოშქურანს-0 (ოშქურან'დი'-ს) მიმღ. ენეძ. მყ. 
ოშქურინუანს ზმნისა – საშიში. ათე ჭირი 
ნაბეტანი ოშქურანდი რე: კაჩაყ, 
26.03./930 გე.3 – ეს ჭირი ნამეტანი საშიშია. 
შდრ. ომქურანჯი. 

ოშქურანX-0 (ოშქურანჯის, ოშქურანს) იგივეა, 

რაცოშქურანდი. ნამთინეშო 
ოშქურანჯიე თექიანი მეულა – 
ზოგიერთისთვის საშიშია იქაური მისვლა. სოკო 
იმმა ოშქურანჯი ეარე – სოკო იმდენად 

საშიში არაა. 
ოშქურურენX-0 (ოშქურურენჯის) იგივეა, რაც 
ოშქურანჯი –საშიშარი. სოკო იზმა 
ოშქურურენჯი ვარე: კაზა#, 2/.03./91?70 

გმ. 2 – სოკო იმდენად საშიში არაა. 

ოშშა-ოშ-ი//ოიშა-ოში (ოშშა-ოშის) ასვზერ ასი 
(10.0). ოშშა-ოშიშა ქოიწიია – ბევრჯერ 
(ასჯერ-ასი) გითხარიო. 

ოშხონაშა, ოშსუნაშა (ოშხსო/უნაფას) ერთი და 
იმავე ადგილის გატქევება – გაჭქამირებისა 
და გაახოების პროცესის მონაცვლეობა, 
გამეორება; მრავალგზისობა ამ 
პროცესისა (V ციბად., ძიეპ., გე. 79). 

ოშხურე (ოშხურეს) საცხვრე, – ცხერებისთვის 
განკუთვნილი ადგილი. შდრ. შხური. 

ოშხბდლ2 იგ, შსაფა. ართ შვანც თე როკით სქვამი 

ჭყონი რდგ, ოროთ უღუდუ, ფა დო კგ 
ოშხგდგ: მანალ,, გე. 5% – ერთ დროს ეს როკი 

ლამაზი მუხა იყო, ჩრდილიც ჰქონდა, ფა (რკოს 
ჯამისმაგვარი ბუდე) და რკო ესხა. 

ოჩ-0 (ოჩის) ზოოლ. დაუკოდავი მამალი თხა, – 
მაცი. დიდი ოჩი ქიმკაკირუ თე 

სოჯეფიწკგმა: მ ბუძ., გე. 154 – დიდი ვაცი 
მიაბა ამ ხარებთან. ჩქიმი მაცალე ოჩი 
სქვერი: კ. სამუშ, კსრთ. ზეს., გე. 117 – ჩემი 

ტოლი მამალი (ვაცი) შველი. მორთეს ერჯენქ, 
ოჩენქია: 90 ბუძ., გე. 120 – მოვიდნენ 

ვერძები, ვაცებიო. შდრ. ლაზ, ბოჩი ვაცი 
(#. მარი). 

ოჩააგა (ოჩააგას) დიდი ვაცი, ბოტი. 
„ოჩააგა გაძაში ბაბუსუ: კი, #, გე. 13 – 

-..დიდი ვაცი გაძას 
ოჩაბახე (ოჩაბახეს) მიმღ. ჟნეძ. #. ჩაბახანს 

ზმნისა – სატკეპნი, სათ ელი. ი. ჩაბახუა. შდრ. 
ოჩობოხო/უ. 

ოჩაგა (ოჩაგას) იგივეა, რაც ოჩააგა, – 

მამალი თხა ერთი წლისა. 

ოჩაგია (ოჩაგიას) მამალი თხა ერთ წლამდე, 
ოჩამალ-ი (ოჩამალ/რს) მიმღ. ენე. მ. ჩანს 

ზმნისა – საჭმელი, – საჭმელად



ოჩამთარაია 

განკუთვნილი, ოჩამალი ვოუღუდუ, 
ქოჩუკონი – საჭმელი არ ჰქონდა, რომ ეჭმია, 

ოჩამთარაია (ოჩამთარაიას) სასიარულო 
(დ. ფიფია). 

ოჩამინაია (ოჩამინაიას) ჩიმღ. ენეპ. მ, აჩენს 
ზმნისა – საყბენი. იბ. ჩამინი. 

ოჩამრე (ოჩამრეს) საცეხქმელი (ღომისა). 
ოჩამრეშა მითულუნა, შქასერს 

ქეითიკაკუდეს: კი, /. გე. 291 – საცეხველში 

შესულან, შუაღემეს იყვნენ კაკა-კუკში. შდრ. 
ჩამური. 

ოჩამურე, ოჩამგრე (ოჩამუ/გრეს) 1. იგივეა, რაც 
ოჩამრე. კეთდებოდა მუხისაგან, წაბლისაგან 
ან ნიგვზისაგან (მახალეში, ტ. 7V, ნა” #7, გე. 145). 

2. ადგილი, სადაც საცეხველი იყო 

მოწყობილი. 

ოჩან-0 (ოჩანს) ოჩანი. ოჩანი ცხენი ჯიუტი 
(ოჩანი) ცხენი. 

ოჩაჩალ-0 (ოჩაჩალ/რს) მიმღ. ჟნეპ. მ. ჩაჩუნს 
ზმნისა – საჩეჩი, საფშქნელი. სიმინდიშ 

ოჩაჩალი საჩეჩი, ეს იყო საგანგებო 

მოწნული ოთხკუთხა ან კვადრატული ფორმის, 
ფეხებზე შემდგარი სადგიმი, რომელშიაც 
ჩაყრიდნენ სიმინდის ტაროებს და კაკუტების 
დარტყმით კაკალი სცილდებოდა, სიმინდს 
ფშვნიდნენ ძველით ახალი წლის დადგომის 
შემდეგ. შდრ. ოჩაჩუე. 

ოჩაჩუე (ოჩაჩუეს), ოჩაჩურე (ოჩაჩურეს) იგივეა, 
რაცოჩაჩალი, – საჩეჩელი, საცეხველი; 

სიმინდის საფშვნელი. ოჩაჩუეში ურო 
საცეხვლის ურო. 

ოჩე (ოჩეს) 1 დიდი მინდორი (ი. კიფშ); დიდი 

ყანა, ხოდაბუნი (.» ჭარ). სი, სქუა, ჯარი 
ვაგოჭ დო მა მუ ბლოლა თე ოჩე ხვანას – 
შენ, შვილო, ჯავრი არ გაქვს და მე რა ვუყო ამ 
ოჩე ყანას. 2 ბალახი (პ. კილანავა). 

ოჩელიხე (ოჩედიხეს) ადგილი, სადაც ჩედისა 

(ჩე-დიხა თეთრი მიწა) არის. 
რჩერეC-ი (ოჩერედის) (რუ. 0ყ6იზიხ რიბი, 

ჯერი). ანწი ოჩერედი რე მაჟირა დღას 

მაჟირა ოსურსქუაშ გათხუალაში – ახლა 
რიგია მეორე დღეს მეორე ქალიშვილის 
გათხო; · 

ოჩეშხმე («– ოჩეშ-ხვე ოჩეს ხვავი). ოჩემხვე დო 

ხვარიელი სიმინდის ტაროების გარჩევის დროის 
სიმღერაა («#, მაკალ,, გე. 187). 

ოჩეჩე, ოჩეჩეშ-0 (ოჩეჩეშის) იგივეა, რაც 
ოჩაჩუე, – საჩეჩელი; სიმინდის 
საფშევნელი მოწყობილობა. 

ოჩვე”6'ჩქე (ოჩეე'ნ'ჩვეს) ახაღამოყვანილი 

ყქეელის საწრეტი, – ხის ჩამოსაკიდებელი 

ნასვრეტებიანი ქურჭელი, 

ოჩმეჩმმე (ოჩვეჩვეს) იგივეა, რაც ოჩვენჩვე, – 
ასალი ყველის შესანახი. შარ. ჩოჩო, ოჩოჩე.   
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ოჩიჰოჩ-0 (ოჩიკოჩის, ოჩიკოს) იჩ. ოჩოკოჩი. 

ოჩილე (ოჩილეს) საცოლე. იპ. ჩილი. 

ოჩირჩინე (ოჩირჩინეს) ჩირჩინით (იბ) 
სათამაშო ადგილი, – ჩვეულებრიქი ხეჭი. 

ოჩიტოლე (ოჩიტოლეს) საჩიჭე, ჩიჭტისათვის 
განკუთვნილი ადგილი, – გუდე. ჩიტი 

ოჩიტოლესვს დო მალაღური ღალიძგას: 

ქხს, # გე. 172 – ჩიტი ბუდეში (საჩიტეში) და 
მოლაღური ღელის პირას. 

ოჩეჩოლარ-0 (ოჩიჩოლარს) მიმღ. კწე 
ჩიჩოლუნს ზმნისა – საფშვნელი. ჩხეერიშ 
(/ჩხვერეშ) ოჩიჩოლარს ჯოხოდუ კაკუტი 

= ღომის (ფეტვის) საფშვნელს ერქვა კაკუტი 
(საცეხვი ხელკავი). შდრ. ოჩაჩუე, ოჩეჩეში, 

ოჩიხე, ოჩიხუქე (ოჩიხ'უ'ეს) სამწყვდევი. შდრ. 

ჩიხუა. 
ოჩობოსო/უ (ოჩობოხო/უს) იგივეა, რაც 

ობოსუა, – ოჩოფეხა. შდრ. ოკუჩხური,. 

ოჩო-კპოჩ-0ი (ოჩო-კოჩის, ოჩო-კოს) ტყის კაცი; 

ვა0-კაცი. ვაც-კაცი, ანუ ის ზღაპრული არსება 
და ღვთაება, რომლის სხეულის ერთი ნაწილი 
თხისაა, მეორე კი ადამიანისას მიაგავს (იჟ. 
ჯჯავაბ., კსრთ. ქრის ისქ., 7, გ:. 86). ოჩო-კოჩი 

(თხა კაცი), – ამბობენ ისეთ კაცზე, რომელსაც 

ტანი ხშირი თმით აქვს დაფარული, 
ბანჯგვლიანია, აქვს დიდი ულვაშები, ათე 
ოჩო-კოჩი დოხვილგნსია ე ბოშისგ: ა. ცაგ., 

გე. 41 – ეს ვაც-კაცი მოკლავსო ამ ბიქს. ბინა 

ნოღვე თაქ ნგერეჟც – უწინდური შურიდგგმა 
– ოჩოკოჩეფიც: კ. ბამუშ, კსრთ. ზე, გე. 115 

– ბინა ჰქონიათ აქ მგლებს – უწმინდურ 

სულდგმულ ოჩო-კაცებს. ათენა ვარდას თი 
კოჩი – ტყაშ კოჩი დო ოჩო კოჩი: კი, # გე. 

174 – (აი) ეს არ იყოს ის კაცი – ტყის კაცი და 
ოჩოკოჩი. ოჩო კოს ქოგუ – ვაც-კაცს ჰგავსო. 

ოჩოქაია (ოჩოქაიას) მიმღ. გნეძ. #. იჩო ქ უუ(6) 

ზმნისა –'და_საჩოქი. შდრ. ჩოქინი. 
ოჩონო (ოჩოცოს) ღრმა ტლაპო (4, კილაჩ„ეა). 

ოჩოჩე (ოჩოჩეს) ახალამოღებული ყველის 
ჩასადები (მაბალეძი, ტ. 7V; რა /, გე. 217). შდრ. 

ოჩვე'ნ ჩვე; ჩოჩო. 

ოჩუალარ-ი (ოჩუალარს) #იმღ. ვნეპ. მყ. 
ჩუანს(6) ზმნისა – შესანახი, ია. ჩუალა. 

ოჩუაშ-ი (ოჩუაშის) იგივეა, რაც ოჩუალარი, 

– დასამალავი, საცაქი, 'დასაფარი. 

ოჩუქებელ-ი (ოჩუქებელ/რს) რ#-Mღ, კნეპ. შV. 
აჩუქენს ზმნისა –საჩუქებელი, 
ოჩუქებელი ხოლო გაგმაწწყიის: 4 ბუძ., 

გე. 32 – საჩუქებელიც გამოაწყვეს. შდრ. ჩუქება. 
ოჩქაცარ-ი (ოჩქაცარს) ზოოლ. ვაცციკანი, 

მამალი ციკანი ექეს თვემდე, შდ“. 

ჭყვირქაცარი.
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ოჩქონაია (ოჩქონაიას) იგივეა, რაც ოჩქო- 

ნალი. 

ოჩქონალ-ი (ოჩქონალ/რს) მიმღ. კნეპ. მე. 
ჩქონუნს ზმნისა – სახნავი, იგივეა, რაც 
ოხონალი, თიში კიბირეფი ჩამოგენდუ 

კინახონა ოჩქონარს – იმისი კბილები 
ჩამოგავდა სახნავ სახნისს. იჩ. ჩქონუა, 

ოჩხამურ-0 (ოჩხამურს) იგივეა, რაც 
ოჩხომური. 

ოჩსანე (ოჩხანეს) სამზეო, მზიანი (ადგილი). 
იგივეა, რაც ობ ჟარე, – მზორე. ია. ჩხანა. 

ოჩსანეშ-0 (ოჩხანეშის) სამზეო (ადგილი); 
სამხრეთი ფერდობი. გადაქ. სამხრეთი. შდრ. 
ობჟათე. 

ოჩხვარალ-ი (ოჩხვარალს) მიმღ. ჟნეძ, მყ. 
ჩხვარუნს ზმნისა –საცეხქელი. შდრ, 
ოჩხვარუე, ოჩხვარუეში. 

ოჩხვარუე, ოჩხვარუეშ-0ი (ოჩხვარუეს, 
ოჩხვარუეშის) იგივეა, რაც ოჩხვარალი, – 

კარაპანი, საცეხველი სახლი (V ყარ.). 

ოჩხილეტმ (ოჩხილეტგ-ს) მოლიპული (დ. ჟიჟია); 
სასრიალო ადგილი. 

ოჩხოვლე, ოჩხოულე (ოჩხოვ/ულეს) საძროსე; 
გადატ. პირუტყვის სადგომი, პირუტყვისათვის 

განკუთვნილი ადგილი. 
ოჩხომე (ოჩხომეს) სათევზაო (ადგილ), ოჩხი, 

თევზის საბუნაგო ადგილი (V კარ... 

ოჩსხსომელ-0 (ოჩხომელს) სათევზაო პატარა 
ნაჭი. იჩ. ტაძა: ოჩხომელი (ასახელებს ნავთან). 

ოჩსხომეშ-ი (ოჩხომეშის) სათექზაოდ 
განკუთქენილი ადგილი. იგივეა, რაც 
ოჩხომე, ოჩხომულე. 

ოჩხომულე (ოჩხომულეს) იხ. ოჩხომე, ოჩხომეში. 

ოჩხომურ-ი (ოჩხომურს) იგივეა, რაც ოჩხომე, 
ოჩხომეში, ოჩხომულე, – სათექჭაო 

ადგილი. ცტოსონ. მდინარე და სოფელი 
ჩხოროწყუს რაიონში. მუზმა წყარი 
მიხეარჩალი ჩქგნი წკონდა ოჩხომურცგ – 

რამდენი წყალი მიჩხრიალებს ჩვენს წმინდა 
ოჩხომურში. ოჩხომურსუ ჩხომი ვჭოფი, 

ოქუალეს ღაჭაჭია: კბი, # გე. 149 – 

ოჩხომურში თევზი დავიჭირე, ოქუალეში – 
კიბორჩხალა, 

ოჩხონაშფალ-ი (ოჩხონაფალ/რს) მიმღ. ენებ. მე. 
ოჩხონუანს ზმნისა – საცხონებელი, აკა 
ჭირქა ღვინი გემიში სი ჩქიმი შურიშ 

ოჩხონაფალი – ერთი ჭიქა ღვინო შემისვი 

შენ ჩემი სულის საცხონებელი. ვაცვილათ 
თქვანი შურიშ ოჩხონაფალო: 9შ ჩბუპ. გე. 

54 – არ მოკლათ თქვენი სულის საცხონებლად, 

ოჩსოტუ, ოჩხოტუქ (ოჩხოტუ”ე'-ს) მოზრდილი 
წიწილა. შდრ. ვარაცია.   

ოციმაია 

ოჩხოულე, როჩხუულე (ოჩხოულეს, ოჩხუულეს) 
საძრრხე, ბოსელი. შდრ. ამბურა. 

ოჩხუულე იჯ, ოჩხოელე, ოჩხოულე. 

ოჩხო-შორჩხო (ოჩხო-ფორჩხოს) არეულ- 
დარეული (Cდ. ფიფია). 

ოცალარ-0 (ოცალარს) მიმღ. ენეძ, წ. ცალუნს 
ზმნისა –სათიბი; საცელაქი, 

რძალეე (ოცალუეს) იგივეა, რაც ოცალარი, – 
მიმღ. ვნებ. მყ. ცალ უნ ს ზმნისა – სათიბი, 
მოსაცელი, ცხენს გამანწყგ ონანგერი, 
ოცალუეშა გოუტუუ:! მიხალ, გე. 72 – ცხენს 

მოხადა უნაგირი, სათიბში გაუშვა. 

ოცალუეშ-0 (ოცალუეშის) ტოჰონ საძოვარი 
ადგილი. შდრ. ოცალუე. 

ოცაშხურ-ი (ოცაშხურს) რვჯლიგ. აღნიშნავდნენ 
ყველიერის ხუთშაბათს (ცააშხას), 

ლოცულობდნენ საქონლის გამრავლებაზე. 
ოცაშხური ყველიერის ყველი. შდრ. ცაშხადიდი 
(წ. მაკ/ალ., გე. 330). 

ოძმება (ოცებას) სახელიიოცებუ(6), აოცენს 

ზმნათა – გაოცება. გეოცუ ირ კოჩქ: 

მ. ბუძ., გე. I – გაოცდა ყველა. 
აოცენს (გააოხუუ გააოცა, ბუუომებუ გაუოცებია, 
გონოოხებუქეჯ6) გააოცებდა თურმე) გრდშ. 
აოცებს. 
ოცენს (მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) 
გრდუუ. სტატიკ. ოცობს. 
იოცებუუ(6) (ბეეომუ გაოცდა, ბაოსებ/ლეVXნ) 

გაოცებულა) გრდჟქ. ნემ. აოც ენს ზმნისა – 
ოცდება, 
აოცინე(6) (აოსინუ შეძლო გაოცებულიყო, –, 
გონოოსებუეჯნ) შესძლებია გაეოცებინა) გ რდუჟ. 
შესაძლ. ენეძ. აო ცენ ს ზმნისა – შეუძლია 
გააოცოს. 
ოოცებაფუანს (ოოძებაშუუ აოცებინა, 

უოსებაჟუაფუ უოცებინებია, ნოოსებაშუეჯნ) 
აოცებინებდა თურმე) კაუზ, აოც ენს ზმნისა 
– აოცებინებს. 
მაოცებელი მიმღ. მოეშწ. 'გა'მაოცებელი. 
ოოცებელი მიძღ, ჟრნეძ. მყ. 'გასაოცებელი. 
გაოცებული მიმღ. ვნეძ. წარს. გაოცებული. 
ნაოძები მიმღ. ერეპ. წარს, 'გა'ნაოცები. 
ნაოძებუერი მიმღ. ვნეძ. წარბ. გაოცების 
საფასური. 
“უგ'უოცებუ 4იმღ. უარყ. 'გაუუოცებელი. 

ოცემელ-ი (პატიში) (ოცემელ/რს) მიმღ. ენეძ. მყV. 

ცენს (პატირს) ზმნისა – პატივსაცემი. 
ეგუტიაქ სუმარიში პატიშიიოცემელო 

დღაშით ლამპას მუნტუუა: ალი. ბიპრ., /; გე. 42 
– ეგუტიამ სტუმრის პატივსაცემად დღისით 
ლამფას მოუკიდაო. 

ოციმამა (ოციმაიას) მიმღ. ვნებ. წ. ც ენს ზმნისა – 
საცქენი; რომ ძქიქა ისეთი (ადგილი), – 
ცქენადი. ნკირი ხეს უწყონც დიხას



ოციმე 

ოციმაიათ გინორთას – კირი ხელს უწყობს 

მიწას ცვენადად გადაქცევას. ათე ჟირი ფას 
თუდო ათოცუნცუ ტუტაში ფერი, ქვირიჯგურა 
ოციმაია, უმოსი სქელი ფა: კაზა/, 

22/.06. /910, გე. 2 – ამ ზედა ფენის ქვევით აფენია 

(ამოყოლებული აქვს) ნაცრის ფერი, ფქვილის 
მსგავსი (ფქვილივით) ცვენადი, უფრო სქელი 
ფენა. შდრ. ციმა. 

ოციმე (ოციმეს) მიმღ. ჟნეძ. მყ. ცე ნ ს ზმნისა – 

საცქენი (ადგილი). შდრ. ოციმაია, 

ოციმუ (ოციმუს) 1. იჩ. ოციმუე. 2. თექზის 

საქვირითო ადგილი. 

ოციმუე (ოციმუეს) ადგილი, სადაც ციმუა არის 
(ხარობს),“– სამარწყვე. 

ოცირალ-0ი (ოცირალს) მიმღ. ჟნეძ. მყ. ცირუნს 
ზმნისა –'”გა'საცრელი. ქვირი ოცირალი 

მაფუ – ფქვილი გასაცრელი მაქვს. შდრ. ცირუა. 
ოციცურ-0 (ოციცურს) ციცის (იბ.) 

ჩასაყენებელი თაქხეჭზე. 

ოცგმუ (ოცგმუს) თექმზთა სატოფე, საქვირითე 
ადგილი მდინარეში. ი”. ცგმუ. 

ოცქვაშალ-ი (ოცქვაფალ/რს) მიმღ. ენებ. 4/. 
ოცქვანს ზმნისა – საქები, საქებარი, 
საქებელი. ოცქვაფალი რეთიბოში: 
ი. ყიჟ7., გე. 1 16- საქებია ის ბიჭი. 

ოცქმაშურ-0 (ოცქვეაფურს) იგივეა, რაც 

ოცქვაფალი, – მიმღ. ენებ. ყ. ოცქვანს 
ზმნისა – საქები, საქებარი. დოჭარგ ასე მუშ 
ოცქეაფური თე ბოშიქ: 4 ბუძ., გე. 198 – 

დაწერა ახლა თავისი საქებარი ამ ბიჭმა, 

ოცქვაფური ჯოღორქ ქობალი ვაჭკომუა 
< საქებარმა ძაღლმა პური არ ჭამაო. 

ოისემურე (ოცხემურეს) სარცხილე (ადგილი), იჩ. 

ცხემური. შდრ. ცხემურონი. 

ოცხენე (ოცხენეს) ცხენისათვის განკუთქნილი 

ადგილი, – საცხენე, თავლა (#აბალეში ტ. /, 
გე. 398). 

ოცხენეშ-0 (ოცხენეშის) იგივეა, რაცოცხენე,– 

თაქლა; საცხენისი. ოცხენეშიშ 
გიმოწიმინდუას მიფხვარუა: ი. კიფშ., გე. 90 – 

თავლის (საცხენის) გამოსაწმენდად 

მოვიშველიებ. მინილენქ ოცხენეშავე, 
დუხარჭალევა: 4 ჩუპ,, გე. 121 – რომ შეხვალ 

თავლაშიო, დააწკარუნეო. 

ოცხვაიხვინია (ოცხვაცხვინიას) პურის 
თავთავის ნემსები, – საჩხვეტელა. ი”. 
ცხვაცხვინია. 

ოძსონურ-0 (ოცხონურს) ოთხკუთხედად 
გათლილი ხე (#2არალეძი, 4, გე. 397). 

ოძანძაია (ოძანძაიას) მერყექი (ადგილი). ი“. 

ძანძინი, ძანძუა.   
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ოძგვიტალ-0 (ოძგვიტალ/რს) მიმღ. კნეპ. მყ. 
ძგვიტუნს ზმნისა –საჩხვლეტი. ი”, 

მგვიტუა. 
ოძგიბა5ლ-ი (ოძგიბალ/რს) მიმღ. ჟნეპ. მყ. 

ძგიბუნს ზმნისა – დასაგმანი, დასაცობი. 

ოძვალე (ოძვალეს) საძქლე, საძვალე; გადატ. 

სასაფლაო. 

ოძიგირე (ოძიგირეს) საეკლო; ეკალნარი. 

ოძილე (ოძილეს) ადგილი, სადაც თევზები 
იყრიან თავს. გადაჟ. იტყვიან: ოძილეშე 

იშმაცენს ჯგირი კათა – ოძილე'დან 

' ამო'ცვივა კარგი ხალხი. 
ოძინალ-0 (ოძინალ/რს) მიმღ. ჟნეძ. მყ, იძინანს 

ზმნისა –'მო'სამატებელი. 

ოძინე (ოძინეს) იგივეა, რაცოძინალი, – 

შესაძენი, მოსამატებელი. 

ოძირაშალ-0 (ოპირაფალ/რს) მიმღ. ვნეპ. მყ. 
იძირუანს, ძირაფულენს ზმნათა – 
საჩმენებელი, სანახავი. ოძირაფალი კითი 
საჩვენებელი თითი. 

ოძირაშუ/გ (ოძირაფუს) იგივეა, რაც 

ოპძირაფალი, – სანახაქი. კოჩიშ თოლქგ 

მუ ძირასგ თეში მანგი ოძირაფუ?: მახალ., 

გე. 19 – კაცის თვალმა რა ნახოს ამის მსგავსი 

სანახავი. ქოძირგ, დღას ვა უძირუნი, ფერი 
ოძირაფჯვჯ§: ი«.კიფშ, გე. 22 – ნახა, არასოდეს 

რომ არ უნახავს, ისეთი სანახავი. 

ოძიცე (ოძიცეს) მიმღ. ვნეპ. მყ. იძიც ან ს ზმნისა – 
სასაცილო. ოძიცეთ ვაუბაღუნია: ბალა, 

ხიბრ., #, გე. 113 – სასაცილოდ არ ეყოფაო. 

ოწარპაია (ოწარკაიას) ტანწერწეტა. ი. 
წირკალი. 

ოწარპალამა (ოწარკალაიას) მაღალი და 
ტანწქრილი. 

ოწაწაია (ოწაწაიას) რბილი და ნაზი ნაქსოვი. 
რამიში შქვერთიშე (კანიშე) ისაზგრებუ 

სქვამი, გარზე დო ოწაწაია ნაშუეფი – 

რამის ყლორტისაგან (კანისაგან) მზადდება 
ლამაზი, გამძლე და რბილი, ნაზი ქსოვილები. 

ოწვალებუშ (ოწვალებუუს) ძიმღ. ვნეპ. მყ. 

წვალენს ზმნისა –საწვალები, 
საწვალებელი. თინენქგ ვარა ვამორთანგ თე 
ოწვალებუუ არდგილიშა: „. ცაგ., გჟ. 96 – 
ისინი მაინც არ მოვიდნენ ამ საწვალებელ 
ადგილას. 

ოწვაწვაია (ოწეაწვაიას) იგივეა, რაც 
ოწაწაია, ოწვაწვაია ნაშუა ყურადღებითა 

და ფაქიზად ნაქსოვი. 
ოწვირალ-ი (ოწვირალს) მიმღ. ჟგნეძ. მყM. 

წვირუნს ზმნისა –'გა'სანოყიერებელი, ი“. 

წვირე.
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რწვირე (ოწვირეს) ნეხქის (ნაკელის) 

მოსაგბგრომჭებელი ადგილი. ის. წვირე; შდრ. 
ნწვირე. 

ოწიკვალ-ი (ოწიკვალ/რს) მიმღ. კნეძ. მყ. 
წიკუნს ზმწისა –დასასვრელი. 

ოწინარ-0 (ოწინარს) იგივეა, რაცწ ოწინარი, 

– ოწინარი, ჭიდან წყლის ამოსაღები 

მოწყობილობა, შდრ. საძა: ოწინარი. 

ოწირალ-ი (ოწირალს) ”იმღ. ენებ. მ. წირუნს 
ზმნისა – საწური. ბჟას ჭიჭე ოწირალი 

ტკიბირით ქინვოწირანდით კოტოს – რძეს 

პატარა საწური საცერით ჩავწურავდით 

ქოთანში. 

ოწირე (ოწირეს) იგივეა, რაც ოწირეში. 

ოწირეშ-ი (ოწირეშის) იჯ. ოწირე, – საწურაჭი, 

ოწპარუე (ოწკარუეს) მიმღ. კნეპ. მ/ ოწ კარანს 
ზმნისა –'და'საწყობი. უკული ვარა 

ოწკარუეშა მიდეღანთ დო ვარა თექი 
ქიგიტენთ: კაზაყ., C06:79230 გე. 2 – შემდეგ ან 

საწყობში წაიღებთ და ან იქ დატოვებთ. 
ოწკირალ-ი (ოწკირალს) მიმღ. კხეძ. მყ. 

წკირუნს ზმნისა –“გა'საპრბი. 

ოწპონდალ-0 (ოწკონდალ/რს) მიმღ. ენე. მყ. 
წკონდუნს ზმნისა –'გა'საწმენდი, 
”გა'სსასუფთავებელი, ოწკონდალი ძაფი 
გასაწმენდი ძაფი, – ძაფის ძახვა, ბამბეს 

დოთუხუნდეს, დოკვირკვანდეს დო უკული 
ოწკონდალო ამზადენდეს – ბამბას 

დაგრეხდნენ, გორგლებს გააკეთებდნენ და 
შემდეგ დასაძახავად ამზადებდნენ. 

ოწმახ(ი) ზიე61. ადრე; წინათ; წინასწარ, 

წინდაწინ. თი ბოშიქ უწუუ ოწმახ: 4 ბჟპ., 
მე. 128 – იმ ბიჭმა უთხრა წინასწარ, 

ოწმახაშე ზ86%, წინასწარ. ოწმახაშე 

გეგნოწიმინდუე ოკო დიხა ირინერი ტყაშე: 
კაზაჟ., 6.07./.930 გე. 4 – წინასწარ უნდა 
გადაწმინდო მიწა ყოველნაირი ბალახისაგან 

(ტყისგან). 
ოწმასიან-0 (ოწმახიანს) უწინდებური. მაჟირა 

ულას'ი'თი ოწმახიანი ჯგუათ ისუ: აია, /, 

გე. 20 – მეორე წასვლაზეც უწინდებურად მოხდა 
(იქნა). 

ოწმასგ %26%. იგივეა, რაც ოწ მ ახ(ი). გააკეთეს 

სადილი ხოლო, მუჭო ოწ მახგნი: 2. ბუპ., გე. 

193 – გააკეთეს სადილი ისე, როგორც ადრე. 
ოწმახგშე იგივეა, რაცოწმახაშე. 

ოწმასგშე ეჭარუა – წინასწარი აღწერა. 

ოწონალ-ი (ოწონალ/რს) მიმღ. ვნებ. მ. წონუნს 
ზმნისა – ასაწონი, – სასწორი. ოწონალი 

აფუდუ ცვალი – ასაწონი ჰქონდა ყველი 
გაგმიღუ ოწონალი სიმინდიშ 
ოწონალო – გამოიტანა სასწორი სიმინდის 

ასაწონად. იჯ. წონუა.   

ოჯარალ-ი 

ოწორაშალ-ი (ოწორაფალს) მიმღ. ვნეძ. მყ. 
უწორუანს ზმნისა – გასასწრები. 

ოწოწია (ოწოწიას) პოტან. ჯი64რის-დედა, ი”. 
მაჭუჭელაია, ჭუჭელეში დიდა (ა. ძსე.). 

ოწოხი 8463. წინა; ის, რაც დასაწყისი ხდება. 

ოწოხლე ჭ4#19. ია, ოწოსოლე. 

ოწოხოლე 82X1. წინ; უწინ, უფრო ადრე. აბა, 

ნამუ მიღან ოწ ოხოლენი: 4 ბუძ, გე. 57 – 

აბა, რომელი მოიტანს უწინ (უფრო ადრე). 

ოწოხოლე სუდერე დო უკახალე – 
ოკარიე: კს, #, გე. 235 – წინ სახლია და უკან – 
საქათმე. იბ. წოხოლე. 

ოწოსო“ლენ-0 (ოწოხო'ლ'ენს) ადრინდელი; 
წინანდელი, შდრ, წოხოლენი. 

ოწოსოლეშე 8261. იგივეა, რაც ოწოხოლე, 

ოწოსოლიან-0 (ოწოხოლიანს) წინანდელი. ი”, 
ოწოხოლენი; შდრ. წოხოლიანი. 

ოწოხოშე, ოწოხუშე 84%. წინიდან (ბა.რის. 
უკახუშე უკნიდან). ქიმიოდირთუ ცუდეს 
ოწოსუშე – მიადგა სახლს წინიდან 

ოწუალ-ი (ოწუალ/რს) მიმღ. კნეპ. მ/. წ უ 6 ს ზმნისა 

–'მო'საწოქი. 

ოწგმახიან-0 (ოწგმახიანს) იჩ. ოწმახიანი, – 
წინანდელი, ადრინდელი; პირქელი. 

ქვმორთესგ ოწ გმახიანენქვგთი დო 

უჩქგდესგ, ნამუდა უმოსისგ ეჭოფუნდესგნი...: 
ა. ცაგ., გე. 90 – მოვიდნენ პირველნი და ეგონათ, 
რომ მეტს აიღებდნენ. 

ოწგმახგ 846%. იგივეა, რაცოწმას8, – ადრე; 

უწინ. თექ ხოლო თეშ აღოლგ ირფელქ, მუჭო 
ოწგმახგნ: # ბუპ., გე. 54 – იქაც ისე 

დაემართა ყველაფერი, როგორც ადრე (უწინ). 
ოწნგმახბშე 88%9. იბ. ოწმახგშე. 

ოწზრეშ-ი (ოწგრეშის) იგივეა, რაცოწ ირეში. 

ჯვეში კოჩიში ოშგმეში ღვინიშ 
ოწჯგრეშია: ძაჩალ,, გე. 66 – ძველი კაცის 

ულეაში ღვინის საწურველიო. 
ოწშჰარე (ოწყარეს) საწყლე; ჭონჭყო ადგილი. 

ოწყარე დოთჟვაბუე ართო გაკოქვიშუ: 

„ხს, # გე. 319 – ჭონჭყო (საწყლე) და საბაყაყო 
ერთად დააშრო (მოქვიშა). 

ოწყარიე (ოწყარიეს) იგივეა, რაცოწყარე, – 
საწყლე, 

ოწყურგულე (ოწყურგულეს) ადგილი, სადაც 

წყურგული (წყარო) არის (გამოდის). 
ოჰპალ-0 (ოჭალ/რს) მიმღ. ენეპ. მ. ჭან ს ზმნისა – 

საკერავი. ოჭალი მაშინა საკერავი მანქანა. 

მაშინას ქუმკუხე დო ოჭალს ჭანს: 2 ბუძ., 

გე. 166 – მანქანას (საკერავს) უზის და საკერავს 
კერავს. 

ოპარალ-ი (ოჭარალ/რს) მიმღ. გნეშ. წ. ჭარუნს 

ზმნისა – საწერი. ბრელი მიღუ ოჭარალი: 

ი. ყიფშ. გე. 162 – ბევრი მაქვს საწერი.
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ოჰენჰჭე (ოჯენჭყეს) ჭაობიანი ადგილი. ი#. ჭე- 

ნჭკო. 
ოპჰმათე (ოჭვათეს) იჩ. ოჭვათი/გრე. 

ოჰვათი/გრე (ოჭვათი/გრეს) იგივეა, რაც 
ოლაჭვათირე, – საწვეთი, საწქეთელა; 
ადგილი, სადღაც სახურაქიდან ჩამონადენი 
წვიმის წვეთები ეცემა სახლის ირგვლიქ. 
შდრ. ლაზ. ოჭოთუა საწვეთი; ადგილი, სადაც 
რულს წვეთი ეცემა (აჭარ. დარგ. ლეჟხე)., 7V- გვ. 

7). 

ოჭქეათურე, ოჰვათურეშ-0ი (ოჭვათურეს, 
ოჭვათურეშის) იგივეა, რაც ოჭვ ათე, 

ოჭვათირე. იჭ.ჭვეთი; შდრ. გურ., იმერ. 

ოჭეათო საწვეთო; ადგილი, სადაც სახურავიდან 

ჩამონადენი წვეთები ეცემა (#. კდღ., ა. ღლ.). 

ოჰჭქალ-0ი (ოჭვალ/რს) მიმღ. ვნეპ. მყ. ჭ უნ ს ზმნისა 
– “დასაწვავი, შესაწქავი. ოჭვალს 
დაიხაზგრენან დო საწბელს დაგიმზადენანია: 

8. ხუბ., გე. 142 – შესაწვავს მოგიმარაგებენ და 

წვენს დაგიმზადებენო. 
ოჭვალარ-0 (ოჭვალარს) მიმღ. კნეძ. მყ. 

ჭვალუნს ზმნისა –საწველი, ოჭვალარი 

ჩხოულეფი ჩქგ ვორეთგ ყაზახეფი: მაბალ,, გ. 
78 – საწველი ძროხები ჩვენ ვართ – გლეხები. 

ოჰვაშე (ოჭვაშეს) გასაწვავი, ”გა'სახვრეტი 
რკინა; შანთი. გრძელი და წვეტიანი რკინაა, 

რომელიც ტარშია ჩამაგრებული. ხმარობენ 
ბეტკების გასახვრეტად, რომ ტკეცით მოწნან 
თავი კალათისა (მახალეპი. ც. 77, ნაწ: /, გ2. 232). 
ჩიბუხის, ყალივნის ტარის გამოსაწვავი – 
გასახვრეტი ხელსაწყო (სწორი მავთული 
ხელსაკიდით). 

ოჭვეიე (ოჭვეიეს) ჭვაქნათესი (საჭქავე) 
ადგილი. არპო ოჭვეიეფი ქორე ხონილი: 

ყაზაჟ.. 2C015. /.920 გე. 1 – ყველა ჭვავნათესი (კი) 
არის მოხნული. 

ოჰვეჭქერეშე (ოჭეეჭვერეშეს) იჩ. ცვალი. 

ოპიმალ-0 (ოჭიმალ/რს) ჩიმღ. ჟნეპ. მ. ჭიმუნს 
ზმნისა –”გა'საჭიმი. შდრ. ლა. ჭიმოშ: 
ოჭიმოშუ თოკის გრეხა (#. მარი). ონჭიმოშუ 
გრეხა (აჭარ. დარგ. ლექსე/., #V, გე. 67). 

ოპინახუ/გ (ოჭინახუ/გ-ს) საწნახელი. აკეთებდნენ 

ცაცხვის, წაბლის ან კაკლის ხისგან. ხის მორგვს 

წკეპლარით ამოთლიდნენ, თავებში იქით-აქეთ 
ჩაუდგამდნენ ფიცრებს. ყურძნის დაწურვის 
დროს თავებს ტალახით შემოლესავდნენ, ყურძ- 
ნის წვენი რომ არ გასულიყო (მახალემი, ტ. #V, 
ნა #7, ექ. 156). დღოთოლეს დიდი ოჭინახ: # 
ტუპ., გ2. | 19 – გათალეს დიდი საწნახელი, 
მარაშნობა მანჭუნი, დიჭყანა ოჭინ ასგში 

რგინაფას: „4, /, გე. 18 – მარიამობა რომ 

მოაწევს, დაიწყებენ საწნახლის გორებას. შდრ. 
„ლაზ, ოჭინახუ საწნახელი (#. მარი). ი4. ჭახუა.   

ოპინე, ოპინუე (ოჭინეს, ოჭინუეს) ადგილი, 
სადაც წკნელს ჭრიან, – საწკნელე, ... ჯამუ 
ძირესოჭინეს: # ბუპ., გვ. 350 – ჯამუ ნახეს 
საწკნელეში. 

ოჰინიმე (ოჭინივეს) იგივეა, რაცოჭინე. 

ოპჰჯინჰეშ-0 (ოჭინკეშის) ჭინკების სამყოფი 
(ადგილი). 

ოჭინუქე (ოჭინუეს) ი”. ოჭინივე, – საწკნელო 
(წკნელის საჭრელი) ადგილი, 

ოჰინჰყოლარ-0, ოპჰინძყოლაშარ-ი 

(ოჭინჭყოლარს, ოჭინჭყოლაფარს) მიმღ. ჟნეპ. 
მჟ. ჭინჭყოლუნს ზმნისა – ჭმუჭნა, სრესა. 

ოჭინჭყოლარიენო თეკაბა, თაქ 

გეგიდეალუნი – დასაჭმუჭნია ეს კაბა, აქ რომ 
დაგიდვია. 

ოპირინაშალ-0 (ოჭირინაფალ/რს) მიმღ. კნეძ. მყ. 
ოჭირინუანს ზმნისა – მისაწვდომი; 
თვალსაწიერი. თოლიშ ოჭირინაფალს 
მუდგენი ჭურჭულიცალო ქიიძირე – თვალის 
მისაწვდომზე რაღაც წერტილივით (კი) მოჩანს. 

ოპირინაშუ (ოჭირინაფუს) იგივეა, რაც 
ოჭირინაფალი, 0 თოლიში ოჭირინაფუ 

თვალის ხედვის სიშორე, – თვალსაწიერი. 
თოლიში ოჭირინაფუსუ ირიართო 
ვეშე-ვეშა ნტია ვარე მუკი-მუკი: მახალ,, გე. 77 

– თვალის ხედვის სიშორეზე გამუდმებით 

მინდორ-ველად (ველიდან ველამდე) ირგვლივ 
ტევა არაა. 

ოპიშ-ი (ოჭიშის) ზურგი; წელი. გადაჟ. ქონება, 
სიმდიდრე, სიძლიერე. მართახით ოჭიში 
გემიჭვეს: მ. ბუძ., გე. L62 – მათრახით ზურგი 

ამიწვეს. სი ეფერი ქიგიოკიჟინი, ნამუდა კერს 
ოჭიშიქ მეხორცყქასგნი: მ. ხუბ, გე.9 – შენ 

ისეთი იყვირე, რომ კერატს წელი მოსწყდეს. 
იზინდგნდეს ოჭიშის: კ. / გე. 193 – 
იჭიმებოდნენ წელში (ზურგში). ბრელ ოშ 

წანაქგ გეგნიგერგელ ჭყონიშ ოჭიშის: 
რახალ,, გე. 58 – ბევრი ასი წელი გადაგორდა 

მუხის ზურგზე. ქოვა, გეიშაბგორუ 
ოჭიშითია: 0 ჩუპ.გე. 51 – კიო, გამოვარჩევ 

ზურგითაო. 9 ოჭიშის გამანგარება წელში 
გამაგრება: ოჭიში გამანგარებული 
აფუ ფარათი – ზურგი გამაგრებული აქვს 
ფულით. 0 ოჭიშის გასწორება წელში 
გასწორება; ძალის მომატება, მოღონიერება. 
0 ოჭიშის გითოწიორუა წელში გამოყვანა: 
ოჭიშის გითოწიორილი რე– 

ტანწერწეტაა. 0 ოჭიშიშ გოთინუა წელში 
გამართვა: გიითინუ ოჭიშის – წელში 
გაიმართა, ძალა შეემატა; მოღონიერდა 
(ნივთიერად). 0 ოჭიშიშ გოფაჩუა წელში გაშლა; 

მომძლავრება (ნივთიერად). 9 ოჭიშიშ 
გოჭყვადუა წელის მოწყვეტა: ოჭიშის 

გოჭყვადილი რე – წელშია გაწყვეტილი, 
მეტისმეტად დაღლლილ-დაქანცულია,
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დაუძლურებული (შიმშილით, ზედმეტი 
შრომით; ეკონომიკურად). ბ ოჭიშიშ ეჭუალა 
ზურგის აწვა. გადაჟ. მათრახით ცემა. 0 ოჭიშიშ 

მაზიმალი მატლია ერთგვარი (ზურგმზომელა). 
9 ოჭიშიშ მოცუნა წელის მოყოლა: ოჭიში 
ვამოსუნს – განძრევა, ადგომა არ შეუძლია, 

ფეხზე დგომა უჭირს, ეძნელება. გადატ. 
, ხელმოკლეა. 0 ოჭიშიშ მოჭყვადუა 

წელის მოწყვეტა: ოჭიშიქ მოჭყორდუ– 

წელი მოსწყდა, გადატ. მუცელი მოეშალა. 
ბ ოჭიშიშ რთინაფა ზურგის შექცევა: არძაქ 

ოჭიში ქაართინეს – ყველამ ზურგი შეაქცია. 
9 ოჭიშიშ სარგალაფა წელის (ზურგის) ათრევა: 
ძიუთ გეიოსარგალუუ ოჭიში – ძლივს 

აითრია წელი, ძლივს წამოდგა. 0 ოჭიშიშ ღეენა 
ზურგის ქონა: მანგარიოჭიში უღუ – 

მაგარი ზურგი აქვს, იმედი აქვს, მხარდაჭერა, 
9 ოჭიშიშ ჭუა წელის ტკივილი. შდრ. ოფარე; ჭგ. 

ოპიშა (ოჭიშას) კენჭებით თამაშის სახეობაა. ხუთ 
კენჭს ააგდებენ ზევით, ხელს გადააბრუნებენ და 
ხელის ზურგით (ოჭიშით) დაიჭერენ. შდრ. 
ოჭიში. 

ოპიშგამანგარებულ.ი (ოჭიშგამანგარებულ/რს) 
1 ვისაც წელი გამაგრებული აქვს; 2. გადაჟ. 
გათამამებული, გაძლიერებული, 
ძალამოკრებილი. 

ოპიშგითონიორილ-ი (ოჭიშგითოწიორილს) 
წელგამოყვანილი, – ტანწერწეტა. შურ. 

ოპიშგინოლილატირ-0 (ოჭიშგინოღილატირს) 
ზურგგადაყვლეფილი. 

ოპჰიშგოთინი5ლ-ი (ოჭიშგოთინილ/რს) 1 წელში 

გამართული. 2. გადაჟ. გაძლიერებული, 
გულმოცემული. ოჭიშგოთინილო ზმწ%. წელში 

გამართულად და ისე, – თავისუფლად, ლაღად, 
თამამად. 

ოპიშგორდლა (ოჭიშგორდას) ზურგჩაზნექილი, 
იხ. გორდა. 

ოპიშგოტახილ-ი (ოჭიშგოტახილ/რს) 
წელგატეხილი;: გადატ. დასუსტებული, 
დამარცხებული. 

ოპიშგოფაჩილ-ი დურგგაშლილი. ია. 
ოჭიშგოთინილი. 

ოპჰიშგოჰყვალილ.ი (ოჭიშგოჭყეადილ/რს) 
წელგაწყმეტილი. 

ოჯიშლნოლირაკილ-ი (ოჭიშდინოდირაკილ/რს) 
ზურგჩაზნექილი, ზურგჩაღუნ ული. ია. 

ოჭიშგორდა (ცხენი). 
ოპიშდინოგიპილ-ი (ოჭიშდინოზიკილ/რს) 

ზურგჩაზნექილი. 

ოპიშდინოპიჩილ-ი (ოჭიშდინოკიჩილ/რს) 
ზურგჩაკეცილი. 

ოჯიშდინოლაფირ-0 (ოჭიშდინოლაფირს) 
%ურგჩავარდნილი,   

ოპკადერე, ოჯპა<გრე 

ოჯიშლრაკილ-ი (ოჭიშდირაკილ/რს) იგივეა, რაც 
ოჭიშდინოდირაკილი, – 
ზურგჩაზნუქილი, ზურგმოსრილი, 
ზურგდაღრეცილი. გინოხონი ცხენცუ ქოგუ 
პუხა,ოჭიშდირაკილი: მახალ,, გე. 100 – 

ჯაგლაგ ცხენს ჰგავს კუზიანი, 
ზურგდალრეცილი. ოჭიშდირაკილი 
ზურგმოხრილი ()/64, /. გვ. 207). 

ოჭიშელაუირ-0 (ოჭიშელაფირს) 
ზურგამარდნილი. ონანგერიშე 
ოჭიშელაფირიე – უნაგირისაგან 

ზურგავარდნილია, 
ოპიშიერ-ი (ოჭიშიერს) წელიანი. ოჭიშიერო 

%258, თამამად; წელიანად, მა იშაოჭიშიერო 
ქიმიფშია – მე მასთან წელგამართულად 

(წელიანად) მივიდოდიო. შდრ, ჩხენჭიერი, 
ოჯიშმაღალ.ი (ოჭიშმაღალ/რს) წელმაღალი, 

ზურგმაღალი, 

ოჰიშმაჰყეიდალ.ი (ოჭიშმაჭყეიდალ/რს) წელში 

გამწყვეტი, დამქანცველი, 
სასოწარმჰქეეთი. 

ოჯიშმოლრიჰი5ლ-0 (ოჭიშმოდირიკილ/რს) 
იგივეა, რაცცოჭიმდირაკილი, – ზურგში 

მოხრილი, – ურგმოსრილი. 
ოჭიშღდირაკიი გაფუ: კი, /#, გვ. 180 – 

ზურგი მოხრილი გაქვს. 
ოპიშტასილ-ი (ოჭიშტახილ/რს) იგივეა, რაც 
ოჭიშგოტახილი, – წელგატეხილი; 

დასუსტებული, დაუძლურებული, 

ოჰჯიშუგუმაგრებუ (ოჭიშუგუმაგრებუს) ქი6ც 
ვბპერ სათანადოდ არ მომაგრებულა, – 
წელგაუმაგრებელი. 

ოჭიშმგ (ოჭიშგს) ტანსაცმლის წელი (ი. კოფ?). 

ოპიშშართო (ოჭიშფართოს) ზურგფართო, – 
მხრებგაშლილი. 

ოპიშლულა (ოჭიშღულას) წელში მოხრილი, 
ოპჰიშშუშელ-ი (ოჭიშშუშელ/რს) ზურგშიშქელი. 

ოპჰიმჭიშე (ოჭიშჭიფეს) წელწვრილი; წერწერა. 

ოჰჰადალ-0 (ოჭკადალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. 
ჭკადუნს ზმნისა –'დასაჭედი, იბ. ჭკადუა. 

ოპპალირე (ოჭკადირეს) სამჭედლო. ჯოღორს 
ოჭკადირეშე მუთაგიმაღე: ი. კოფ? გვ. 

180 – ძაღლი სამჭედლოდან ვერაფერს 
გამოიტანს. 

ოჯკალორე (ოჭკადორეს) იგივეა, რაც 
ოჭკადირე. 

ოჰპადლუე (ოჭკადუეს) იგივეა, რაცოჭკადირე. 

ოპკადუეშ-0 (ოჭკადუეშის) იპ. ოჭკადუე, 

ოჭკადირე. 
ოპკადურე, რჯპალბრე (ოჭკადუ/გრეს) იგივეა, რაც 

ოჭკადირე, – სამჭედლო, ჯოღორს 

ოჭკადგრემე მუალინენია: ტალბ. ბიძრ., /, 
გე. L95 – ძაღლს სამჭედლოდან რა წაეღებაო.



ოპპალურეშ-ი, ოჰკადბრეშ-ი 

ოჭკად8გრე გაჩაღებე: მაბალ,, გჟ. 62 – 
სამჭედლო გაჩაღებულა. ოჭკადგრეშე ათე 
შვანს სქვამი ბირა ირჩქილედგ: მაბალ., გე. 62 

– სამჭედლოდან ამ (ასეთ) დროს ლამაზი 
სიმღერა ისმოდა. 9 ოჭკადუ/გრეში ოხვამერი 
ია სამჭედლოს ლოცვა (#. მაკალ., გე. 32L- 

322). 

ოჭკადურეშ-0, ოჰჰადგრეშ-0 (ოჭკადუ/გრეშის) 
იგივეა, რაცოჭკადურე – სამჭედლო, 

ოჰკვამალ-ი (ოჭკვამალს) იგივეა, რაც 

ოჭკომალი, – შესაჭმელი. დუდი 

ოჭკვამალი დოტანი ორღვაფალი: 
/. ხამუშ.. ქართ. ზეს, გე. 121 – თავი საჭმელი და 
ტანი გადასაყრელი (გამოცანა: თავთავიანი 

მარცვლეული მცენარეები). 
ოჰჰირალ-ი (ოჭკირალ/რს) მიმღ. გნებ. მ). 

ჭკირუნს ზმნისა – საჭრელი. მუჭო 
გინირთუ ხვანა ოტახალო დო 
ოჭკირალოვე: მ ბუძ,გე.23 – როგორც კი 

გახდა ყანა მოსატეხი და მოსაჭრელიო 

(მოსაჭრელადო). 
ოჭჯკომალ_-0 (ოჭკომალ/რს) იბ. ოჭკვამალი, – მიმღ. 

ენებ. 8. ჭკომ უნ ს ზმნისა – საჭმელი თაქ 
ოჭკომალი ოჭკომეს: 2 ბუპ., გე. 198 – აქ 

საჭმელი შეჭამეს, ოჭკომალქ ვააჭკომუ: 
ი. ყიფშ.. გე. 22 – საჭმელი ვერ შეჭამა. 

ოჰპომალობა (ოჭკომალობას) საჭმელი 
სხმადასხვა სახისა. ირფელი 
ოჭკომალობა მიდეღეს – ყველა სახის 
საჭმელი წაიღეს. 

ოჰპორიე (ოჭკორიეს) 4უჭრუტანა; სარკმელი; 
სათქალთვალო; ფიცრებს შორის 

დარჩენილი არე (არამრგვალი). ძველ სახლს 
ცალი თვალით გასახედად ჰქონდა პატარა 
გამოჭრილი, რასაც ოჭკორიეს ეძახდნენ 
(მატალეძი, ტ. ”, გე. 380). იჩ. ჭვიტე. შდრ. ორკე. 

ოჰპორუ (ოჭკორუს) სანათური ძველებურ 
სახლში (V ჭარ.). შდრ. ოჭკორიე. 

ოჭკულდე, ოპჰშჯე (ოჭკუდეს, ოჭკუჯეს) 
საჭურჭლე, – ჭურჭლისათვის 

განკუთვნილი (ადგილი). შდრ. ლაზ. ოწუდე 
თარო (#. მარი); თეფშების დასაწყობად 
განკუთვნილი თარო (აჭარ. დარგ. ლექხე., #M, გე. 

60). შდრ. ჭკუდი, ჭკუჯი (46იშ/ჩ 1). 
ოჰკუმალ-ი (ოჭკუმალ/რს) იგივეა, რაც 

ოჭკომალი. ოჭკუმალი ინჯრათი რე 

დორთილი დო დონწყილირი – საჭმელი 
იჯრობითაა დაყოფილი და დაწყობილი, დუცუ 
ჭიჭე ორკე ქიმეჩეს ოჭკუმალიში 

ალო: ი. აკიფ? ტქ. 106 – თავში 

სარკმელი მისცეს საჭმლის ჩასაწოდებლად, 

ოჭკუმალცგ ეაარკენტცგ: „.კიფ7?, გე. 57 – 
საჭმელს არ აკლებს.   
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ოჰჯკუმალობა (ოჭკუმალობას) იგივეა, რაც 
ოჭკომალობა, ოსადილებერც დასაბაღ 

ოჭკუმალობა ვეკეთებუაფუ: კა ზა/, 
40.06. / 4 2/, გე. 4 – სასადილოში საკმარისი 

საჭმელი არ კეთდება. 
ოპმარე (ოჭმარეს) დილა. ოჭმარეს”უ' 86%, 

დილას, დილით. ირო სქანი აზრი მიღუ 

ოჭმარე დო გილართასგ: კ. სამუშ, კსრთ. 
ზეს. გე. 52 – მუდამ შენი ფიქრი (აზრი) მაქვს 
დილას და მზის ჩასვლის წინ. ართ ოჭმარეს 

გივოჯინინი, მეუტებუდეს ხვარხვალი: 
ს. ხამუშ., კხჰს, გე. 148 – ერთ დილას რომ 
დავხედე, მიეტოვებინათ ძრომა (მოძრაობა, 

ხვანხვალი). ოჭმა რეს ვაგმაჯენა ცუდეფიში 
კარეფი:კ. სამუშ, ეხ, გე. 135 – დილას ვერ 
გავაღებთ სახლების კარებს. ი#. ორდო; შდრ. 

ჭუმე. 
ოჯმარეშე ონჯუაშა ზ%263. დილიდან 

საღამომდე. ოჭმარეშე ონჯუაშა 

თეშენი იბწვალებუდით: ძახალ,, გე. 86 – 

დილიდან საღამომდე ამაზე (ამისთვის) 

ვწვალობდით. 
ოჭმარე-ოჰმარეს 3251. დილდილობით, ნერგიქ 
ოჭმარე-ოჭმარეს ოკოდიჩხაპას – 

ნარგავი დილდილობით უნდა მოსხურებულ 
იქნას (მოისხუროს). 

ოპნახუ/გ (ოჭნახუ/გ-ს) იგივეა, რაც 

ოჭინახუ/გ,ც- საწნახელი. ენა კოღოს 

ქუძირუნი, ოჭნახუ ქაკლუნჯირუაფუ: კიმ 
4: გე. 222 – ეს კოღოს რომ უნახავს, საწნახელი 
(მხარზე) გადაუწვენია. დიჭყანა ოჭნახგში 
რგინაფას: „. ბამუშ, ჟ6#, გე. 21 – დაიწყებენ 
საწნახ'ე'ლის გორაობას. 

ოჭჯორთე (ოჭორთეს) მურყნის (თხმელის) 
შიმელი, – ადგილი, სადაც ნორჩი 
მურყნებია ამოსული. ჩქინ ცოროფას მინ 
გეგენს? ოჭორთეს ვილახაფათი: ჟკცური, 

გე. 383 – ჩვენს სიყვარულს ვინ გაიგებს? 
მურყნალში ვითამაშოთ. 

ოპოროშე (ოჭოროფეს) ნესტიანი ადგილი. 
ოპოშალ-0 (ოჭოფალ/რს) რ-4ღ. გნებ. შ. ჭო ფ უნს 

ზმნისა – 'და'საჭერი. უბადო კოზი უბადო 
ოჭოფალი ცხენს გორუნს: ი. კიფ?, გე. 178 

– უკუღმართი (ავი) კაცი ძნელად დასაჭერ 
ცხენს ეძებს. 

ოპუბურე (ოჭუბურეს) ადგილი, სადაც ბექრი 
წაბლის ხეა, – საწაბლე. ი#. ჭუბური. 

ოპუბურეშ-0 (ოჭუბურეშის) ი”. ოჭუბურე – 
საწაბლისი. ოჭუბურეში დიხა ტოო. 
საწაბლეს მიწა, ამ მიწას იყენებენ თიხის 

ჭურჭლის გასაკეთებლად. ოჭუბურეში არის 
სოფელ თამაკონში (მარტვილის რაიონი). 

გადმოცემით, ადრე ამ ადგილას ბევრი წაბლის 
ხე ყოფილა, შემდეგ გაუჩეხავთ.
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ოპუმარა (ოჭუმარას), ოჰუმარე (ოჭუმარეს) 
იგივეა, რაც ოჭმარე, – განთიადი, დილა, 

ლორონთქ ოჭუმარა გუუთანუუ – ღმერთმა 
დილა გაუთენა. ზესქვიქ ბირა გეუსუწუუ დო 
ქიხარ ოჭუმარე: რაბალ.გე. 61 – შაშემა 

სიმღერა აუყოლია და განთიადი იხარა (მიესალ- 
მა). ოჭუმარეს(გ) ზ%26?. დილას, განთიადზე. 
ძღაბიქ მაჟია ოჭუმარეს ხიარულო 

გედირთუ: 4 ბუძ., გე. 6 – გოგო მეორე დილას 
მხიარულად ადგა. ოჭუმარეს ოთხი 

კუჩხით გილურც, ონდღეს – ჟირით, ონჯუას – 

სუმით – დილას ოთხი ფეხით დადის, შუადღეს – 
ორით, საღამოს – სამით (გამოცანა: კაცი, 
ადამიანი). წამალეთ ბინეხი ოჭუმარეს 
ვარა ნაონდღერს: ჟაზაჟ., /602./930 გე.2 – 
შეწამლეთ ვენახი დილას ან ნაშუადღევს. 
მიდუურცუ ოჭუმარესგ, ონჯუასგ 
ქუმურცგ ჯინითგ: კ, 77, გე. 40 – წავა დილას, 
საღამოს მოვა ნანადირევით. იბ. გოთანა, 

მოღია, ორდო, რიჟურაჟუ; შდრ. ჭუმე, ჭუმანი, 
ოპუპელე (ოჭუჭელეს) ადგილი, სადაც ბევრი 

ჭინჭარია, – საჭქინჭქრე.ოჭუჭელეს 
ქეშუანთხი – საჭინჭრეში ჩავვარდი (დავეცი). 

ოჰგმარე იგ. ოჭუმარე. ოჭგმარეს ართიშას 
ზესქვიქ დიფართხალუუ: მ. ბუძ., გვ. 242 – 

დილას ერთხელ შაშვი დაფართხალდა, 
ოჭგნახგ (ოჯგნახგ-ს) იჩ. ოჭინახუ. 

ოჰყაშე (ოჭყაშეს) დედალი ცხენი ერთ წელზე 

ზევით. შდრ. ფაშატი. 

ოპყვადალ-0 (ოჭყვადალ/რს) მ»მღ. ვნებ. მყ. 
ჭყვიდუნს ზმნისა –'გა'საწყქეტი. მათი 

დუცუ მინობხენა ნგერ დო ტურა – 
ოჭყვადალი: ი.კიჟფშ.გე. 167 – მეც თავზე 
მასხედან მგელი და ტურა – გასაწყვეტი. 

ოპყვადუ“უ! (ოჭყვადუ”უ'-ს) იგივეა, რაც 
ოჭყვადალი, დადული ცანჭი ოჭყვადუ 
რე – დედალი ჭია (აბრეშუმის) გასაწყვეტია. 

ოპყვილურ-0 (ოჭყვიდურს) იგივეა, რაც 
ოჭყვადალი. 

ოჰყვიდურეშ-ი (ოჭყვიდურეშის) ი”, ოჭყვიდური – 
ადგილი, სადაც წყდებიან; გასაწყქეტი. 

ოპყონე (ოჭყონეს) ადგილი, სადაც ბევრი 
მუხაა, – სამუხე. ეკიბლი გეალაშა დო 
ქეგნვოჯინი ოჭყონეს: ქტი, # გე. 180– 

ავედი მთაზე და გადმოვხედე სამუხეს (ტყეს). 
შდრ. ჭყონი. 

ოპყუდურ-0 (ოჭყუდურს) საპატარძლო, 
სადედოფლო მზითექი (ს. ჩაკალ,, გე. 263). 
შდრ. ჭყუდუა, მოჭყუდუ. 

ოხ! შორიდ. ოხ, ოჰ! ოხ, ენა ვა მაქიმინენია: 
მ. ტუპ., გე. 245 – ოჰ, ეს არ შემიძლია 
გავაკეთოო. ო ხ, შურ, ნოტე თიში ბედის, მიშ 

გურს(უ) დაჩხირი ვალარზუნი: კბ, /7, გე. 64 – 
ოჰ, სულო, ნეტავი იმის ბედს, ვის გულშიაც   

ოხერ-0ი 

ცეცხლი არ ანთია, ოხ, ხოროფა, ნიჭი 
სრული, მინდროს ჰამო, მინდროს – წარე: 

ქტი, /, გე. 85 – ოხ, სიყვარულო, ნიჭი სრული, ხან 
საამო, ხან – მწარე, 

ოხაბურზჭზაკე (ოხაბურზაკეს) ადგილი, სადაც 

საზამთრო დაბურზაკი) არის, დუდი 
ქიმნირაგუუ ოხაბურზაკეშა:4 ბუპ. ეე. 
144 – თავი გადაიგდო საზამთროში (ადგილზე). 

ოხაჰაია (ოხაკაიას) სარაკუნო; წისქვილის 
ნაწილი – სარეკელა. 

ოსანდელე (ოხანდილეს) საშრომი. 
ოსანტალაია (ოხანტალაიას) ღრიჭოში არა- 

მჭიდროდ ჩასმული ჩხირი. შდრ. ხანტალი. 
ოხარპალაია (ოხარკალაიას) სარაყუნო, 

საფხაკუნო, სარასუნო; ჭრიალა. ძველად 
ოხარკალაიათი იცავდნენ სიმინდისა და ლომის 

ყანას ფრინველებისაგან. ღურუ ღორონთქ 
დოჭყუას ძვალი ოხარკალაია: კ. სამუშ, 

„კსრთ. ზეს. გე. 12 – სიკვდილი ღმერთმა 

დასწყევლოს ფხაკუნა ძვლიანი!... 
ოხსარკალე (ოხარკალეს) ტოყონ. წყარო ლუგელას 

ხეობაში, სადაც გამართული იყო სახრიალო 

(სარაკუნო) მოწყობილობა დათვების 
დასაფრთხობად; თვით სარაკუნებელი 
მოწყობილობა (4 კვირტია). ი4. ხარკალი. 

ოხარპალოუ (ოხარკალოუს) ტოსონ. ათე 
ოხარკალოუში ჰავა ვაპოფუნა 
ჩინებული: ქს, 7, გჟ. 25 – ამ ოხარკალოუს ჰავა 
არ გვცნობია (არ გვქონია გაცნობილი). შდრ. 
ოხარკალე. 

ოხარპლე, ოსაპლე (ოხა”რ'კლეს): ოხა'რ'კლეში 
ქუა ოხარკლეს ქვა; მარილის სანაყი ქვა. 

ოსარჩალაია (ოხარჩალაიას) წყალვარდნილი; 
წყალჩხრიალა ადგილი, – ჩანჩქერი. შდი. 
ტოჰონ. პეტრეშ ოხარჩალაია პატარა წყალ- 

ვარდნილი, სადაც პეტრე ზამთარ-ზაფხულ 
ბანაობდა (V ცხად., ტოჰონ., გე. 134). შდრ. 

ხარჩალი, ხარჩალია, 

ოსარპალაია (ოხარჭალაიას) საჟღარუნო, 
საჩხარუნო. შდრ, ხარჭალი. 

ოხაჩქეშ-ი (ოხაჩქეშის) სათოხნისი. შდრ. ხაჩქუა, 
ოსაჩქუე (ოხაჩქუეს) ტოჰოჩნ. მთა-საძოვარი (ჯვარი, 

წალენჯიხის რაიონი). იჩ. ხაჩქუა. შდრ. 
ობარგუე, ოთასუე. 

ოხაჩქუეშ-ი (ოხაჩქუემის) იგივეა, რაც 
ოსაჩქუე,– სათოხარი; სათოხარისი. 

ოხაჯე (ოხაჯეს) ადგილი, სადაც ბეჭრი 
ცერცქია, – საცერძქე. იჩ. ხაჯი. 

ოხერ-0 (ოხერს) ოხერი, ძალიან ცული, 
საძაგელი. სირჩინუვე თე ოხერი: კგრისი, 

გე. 131 – სიბერე ეს ოხერი. Xგგჯგზტიენც8 
ბჭყიშგნდი დო, ოხერი, ჟირივარა ვა მირე, 
სოგიდა იდესგნი: ი. კიფშ, გვ. 16 –ჭიანჭველებს



ოხეშე 

ვმწყემსავდი და, საძაგელი (ეს ოხერი), ორიოდე 
არ ჩანს, სადღაც წავიდნენ. ოხერო ზმ6%, 

მდიდრად, მრავლად, უხვად. ნადირეფი 
გილუუღუდუ ოხერო: ი.კიფშ, გე. 101 – 

ნადირები (ნანადირევი) დაჰქონდა უხვად. 
ირფელი შეპუდუ ოხერო – ყველაფერი 
ეყარა ოხრად (უხვად). 0 დუდიში ოხერი თავის 
ოხერი, თავისთავის პატივის არმცემი: დუდუშ 

ოხერი ოსეთის გეგმოჩესია – თავის პატივის 
არმცემელი ოსეთში გაყიდესო. 

ოხეშე (ოხეშეს) ჭურჭლის შესანახი თარო 
(+ ჭარ). 

ოხმვამალ-0 (ოხვამალ/რს) მიმღ. ჟნეპ. მ. 
ხვამანს ზმნისა – დასალოცი; სალოცავი, 
სადღეგრძელო. ეფშა გურით ოხვამალი 
რე: აია, 2, 66– სავსე გულით დასალოცია. 

ოხვამე (ოხვამეს) სალოცაქი, საყდარი; ეკლე- 
სია. წოხოლეშე ოხვამე და უკახალე სახა- 
რება...: ი. კოფ თ, გე. 147 – წინიდან საყდარი და 
უკან სახარება... ხეშქაგურიშორო მორჩქუ 

ჯვემ ოხვამე წენდიხური: ძაბალ,, გე. 19 – 

ხელისგულივით მოჩანს ძველი საყდარი წალენ- 

ჯიხური. ოხვამეშე ღურელი ვედირთუნია: 
ხალი. ხიძრ.. 7, ჟე. 113 – ეკლესიიდან მკვდარი არ 

დაბრუნდებაო. ფართას ქგდობსქგლადგდ 
ჩქიმი ოხვამეში კარი: კ. ბამუშ, ქტ), გე. 

156 – ფართედ (ღიად) დარჩენოდა ჩემი 
სალოცავის კარი. შდრ. ლა. ხეამ: ოხვამბე 
ეკლესია (#. მარი). 

ოხვამერ-ი (ოხვამერს) იგივეა, რაც ოხვა- 
მალი, – 1. სალოცავი. ღვთაება, ხატი..., 

რომელსაც ლოცვით მიმართავენ, ევედრებიან. 
2. სალოცავი ქვევრი, რომელიც ჩაფლული იყო 
მიწაში და რომელიმე ღვთაებას განეკუთვნებო- 
და (#. მსკალ., M2 315). ოხვამერი იმართებოდა 

წლის სხვადასხვა დროს. განსაკუთრებით ცნო- 
ბილი იყო: საღორონთო საღვთო; სამგარიო 

მიხეილ არხანგელის; საჯეგო წმინდა გიორგის 

საპატივცემლოდ; საკაპუნო ღვთაება კაპუნის 
საპატივცემლოდ (ი. კიფშ). ართი ოხევამერი 

პაპასით ქააჩირთუნია: ბალი. ჩიბრ.. /; გე. 11 – 
ერთი ალილო (სალოცავი) მღვდელსაც 
შესცდებაო. წმინდა გიორგიშ ოხვამერს 

ნგერი ფარჩა-ფარჩათ ირზენდუა: თ. ჩაბო., გქ. 
267 – წმინდა გიორგის სალოცავს მგელი უხვად 
იძლეოდაო (//არიგებდაო). 0 ოხვამერი 

ლაგვანი სალოცავი ქვევრი (სახელდებული იყო 
აუცილებლად). 0 ცვაჯიშ ოხვამერი ყვერის 
სალოცავი. გადატ.ერთადერთ ვაჟიშვილზე 
იტყვიან: ენავა თიშიცვაჯიშ ოხვამერი 

რენია – ესაო მისი იმედიაო (მემკვიდრეაო). ). 
ბოხვამერიში ბენება: ოხვამერც 

ბენენც: აი., 7, გ/:. 19 – ილოცება. 

ოხვამეშ ჭუჰკ-0 (ოხვამეშ ჭუკის) ზოოლ. ღამურა. 

შდო. მესერია (ჭუკი).   
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ოხმამურ-ი (ოხვამურს) იგივეა, რაც 

ოხვამერი, ბაღანაქ თქუუა: ბიძიშ 

ოხვამური ბაბას გოტიბაფუდასია – ბავშვმა 
თქვაო: ბიძის სალოცავი მამას მიეგოსო 

(გასთბებოდესო). 0 ოხვამური საქონელი 
სალოცავად ხატისათვის შეწირული, 

დაპირებული საქონელი. 
ოხვარგალაია (ოხვარგალაიას) კარგად 

გამომშრალი მარცქალი. 

ოხვარებელ-0 (ოხვარებელ/რს) მიმღ. ჟნეპ. მყ. 
ხვარენს ზმნისა – სახმარი. 

ოხმარჩალაია (ოხვარჩალაიას) ჩხრიალა; 
ჩუხჩუხა. Xგგრი რექ, ხობიწყარი, წკონდა, 

ოხვარჩალაია – კარგიხარ, ხობისწყალო, 

წმინდა, ჩუხჩუხა (ჩხრიალა), ენგირი დო ხობი 
წყარი, ენგირ ოხვ არჩალაია: კი, 7 გე. 
236 – ენგური და ხობის წყალი, ენგური 
საჩხრიალო (ჩხრიალა). 

ოხვარჩალე (ოხვარჩალეს) ჩუსჩუხა (წყარო). 
იგივეა, რაც ოხვარჩალაია. 

ოხმარხვალაია (ოხვარხვალაიას) ი, 
ოხვარგალაია, – პარგად გამომშრალი ღა 
გარედაც სუფთა (მარცვლეული...). 

ოხვენX-0 (ოხვენჯის, ოხვენს) მიმღ. ვნეპ. მყ. 

ხე(ნ) ზმნისა –სავბდომი, სკამი. 
გიოხვენჯო ცუნდუჩე რაში: მ. ბუჰ., გე. 26 
– დასაჯდომად ჰყავდა თეთრი რაში, ქოძირით, 
დაღი ვემიოგგ ოხვენსია-და – ნახეთ, ხომ 
არ აჩნია დაღი საჯდომზეო. სოდეთ ცირაში 
ოხვენჯი ორდგნი, თექ ქემეთხორ2: ა. ცაგ., 

გე. 32 – სადაც გოგოს საჯდომი (ადგილი) იყო, 
იქამდე მითხარა. 

ოხვეიანებე-0 (ოხვე«ანებერს) პ.-მარტ., მიმღ. ჟნეპ. 
მ. ახვეითანენს ზმნისა – 

გასახქაქიანებელი; შესაქსები, 
გასამრაქლებელი. ,,ვოდელია“ ბირაში 
ოხვეიანებეი რენია: ბალბა. ხიპთ., 7, გე. 408 

– „ვოდელია" სიმღერის შემავსებელი არისო, 

ოხვილიშ-0ი (ოხვილიშის) სამწყვდევი, 
სამწყვრევისი. იჩ. ხვილუა. 

ოხვინX-0 (ოხვინჯის, ოხვინს) იგივეა, რაც 

ოხვენჯი. 

ოხთ-ი (ოხთის) ოხტი; სამაგიეროს გადახდა, 
შურისგება, იში ოხთიშე ვეშაართუ – იმის 
ოხტიდან ვერ გამოვიდა. შდრ. იმჯრ. ოხთი 
სამაგიეროს გადახდა (/ჟ. ძერ.). 

ოხიოლე (ოხიოლეს) სასიხარულო რამ. ის მუ 
უღუ ოხიოლე?: მალ, გე. 77 – იმას რა 

აქვს სასიხარულო? ოხიოლეთ 1068. 
სასიხარულოდ, ოხიოლეთ უღუნია საქმე – 

სასიხარულოდ აქვსო საქმე. 
ოხიორა5ლ-0 (ოხიორალს) სანიავებელი 

ფიცარი (V ქარ.). იჩ. ხიორუა.
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როსიორაშე (ოხიორაშეს) იგივეა, რაც 
ოხიორალი, – სანიაქებელი, 

ოხირალ-0 (ოხირალ/რს) მიმღ. ნე. მ/. 
ხირულენს, იხირს ზმნათა – 
საქურდალი, მოსაპარაჭი, 

რხობიX-0 (ოხობიჯის, ოხობის) ურმის 

შესადგამი, შესაბწენი. იჭ. კოკინია, 

ქასადგამი, 
ოსობოX-0 (ოხობუჯის, ოხობუს) იგივეა, რაც 

ოხობიჯი. 

ოხოლასქერ-ი, ოხოლასქირ-0 (ოხოლასქე/ირს) 
მაზლი; მული; ცოლისდა; ცოლისძმა. 
ქაღარდ ქააძირგ თე ოხორასქილენს: 

მ. ბუპ., გე. 132 – წერილი (ქაღალდი) აჩვენა ამ 
მაზლებს, ოხოლასქირი«ოხოლა//ოხორა+ 
სქირი სახლის-შვილი (ი. კიფშ. იბ. ოხორი, 

ოხოლასქილ-ი (ოხოლასქილ/რს) იგივეა, რაც 

ოხოლასქერი. 

ოხონა5ლ-ი (ოხონალ/რს) მიმღ. გნეპ. /. ხონ უნს 
ზმნისა – სახნაქი, სახვნელი. შდრ. 

ოხონუეშ-ი (ოხონუეშის) იგივეა, რაც 

ოხონალი, – სახნაქი (ადგილი). 

როხორ-ი (ოხორს) სახლი; სასახლე. ოხორს 

ფულუნდესია დო სამუარხოს იჩიებუდესია: 
ა. ცან., გე. 117 – სასახლეში მალავდნენ და 
სამოახლოში კი ლაპარაკობდნენო. 0 ფერწომ 

ოხორი ლოკოკინას ნიჟარა (ლოკოკინას 
სასახლე). ი. ოხორუ; მახორო, ნოხორიი. 
დოხორე. ლაზ. ოხორი სახლი (#4. მარი). 

ოხორასპილ-ი (ოხორასკილ/რს) იგივეა, რაც 
ოხოლასქერი, ოხორასქილი. შდ“. 
ლა. ოხრასკირი მაზლი, ცოლისძმა (#, მარი). 

ოხორკალაია (ოხორკალაიას) პოჟა/. ჩიტიწქივა 

(ა. მაკ). 

ოსორპოლაია (ოხორკოლაიას) #ი#ღ. ენებ. მ/. 
ოხორკოლუანს ზმნისა – საბგორაო. 

ოხორუ“უ' (ოხორუუ”-ს) მიმღ. კნეპ. მყ. 
ოხორანს ზმნისა – სამოსახლო (ადგილი). 
ჩქი გაგმოინწყონთ ჯგირო ოხორუს: 

0 ტუპ.. გე. 84 – ჩვენ გამოგიწყობთ კარგად 
სამოსახლოს. ოხორუო ჯგირ არდგილქ 
იყუუ: #. ტუძ., გე. 262 – სამოსახლოდ კარგი 

ადგილი შეიქნა, ვარე ენა ოხორ უუ: კ. სამუშ, 
ტს, გვ. 145 – არაა ის სამოსახლო (უვარგისია). 

ოხორხალ-ი (ოხორსალს) მიმღ. კნეპ. მყ. 
ხორხუნს ზმნისა – სახერხი. 

ოსოშან-0 (ოხოფანს) იპ. კარანჩხა (მსხალეძი, ტ. #7; 

ნა”' /, გე. 241). 
ოხოხია' (ოხოსიას), ოხოხოია (ოხოხოიას) 

ცეკვის სახეობაა. მოცეკვავენი ორ ჯგუფად 
იყოფიან. თითოეული ჯგუფი ხელჩაკიდებულია.   

ოჯალეშ-ი 

ერთი მათგანი შაირობს ლექსით, სხვები კი 
მღერიან (#. #აკალათ,, გე. 280). 

ოხოსია? (ოხოხიას) პოჟა# წყლის კაკალი 
(ა. მაკ). 

ოხოXი (ოხოჯეს) სახარე; ხარებისთვის 
განკუთქნილი რამ. ია. ხოჯი. 

რსოXჯურ-0 (ოხოჯურს) იგივეა, რაც ოხო ჯე, – 

სახარე. არის ჟოჰონ. ოხოჯე/უ (ს. კურზუ, 
მარტვილის რაიონი). 

რხრება (ოხრებას) იბ. ორხება, – სახელი 
აოხრენს ზმნისა – აოხრება, 
განადგურება, გაფუქება; განიაქუბა. 

ირფელი გააოხრეს – ყველაფერი 
გააოხრეს. ცვანა იო სრებ უუ, მინჯე ეაჩქუ 
= ყანა ფუჭდება (ოხრდება), პატრონი არ 

რხუნალ-.ი (ოსუნალ/რს) იგივეა, რაც 
ოხვენჯი,- რიმღ. ვნებ. მე. ხე (6) ზმნისა – 
სავჭდომი; სკამი. შდრ. გიოხუნალი. 

ოსური-0ი (ოხურიის) 1. სუროს სახელოსნო. 
ოხურიის ღეტამაქ ეეშუუა – ხუროს 

სახელოსნოში ტაბიკი ვერ იშოვესო. 2. ტოჰონ, 

მდინარე (გალის რაიონში). 
ოხუტოლაშარ-0 (ოხუტოლაფარს) მიმღ. გნეძ. მე. 

იხუტოლუანს ზმნისა – ჩასახუტებელი. 
სქანი ქიანა, საქორთუო, გურიში 
ოხუტოლაფარი : კ. ხამუშ., კსრთ. ზეM"., გვ. 

112 – შენი ქვეყანა, საქართველო, გულში 
ჩასახუტებელი. იმ. ხუტოლაფა. 

ხუტორუნს ზმნისა –საკქნეტი, 
საკნატუნო, საღრღნელი. ია. ხუტორი. 

ოსუშალ-0 (ოხუშალ/რს) მიმღ. ვნეძ. #. ხუშანს, 
ხუშუნს ზმნათა –საგროქებელი; სახმეტი, 

შდრ. სუმუა. 
ოსუშქორაია (ოსუშქორაიას) მიმღ, ვნეძ. მყ. 
ხუშქორუნს ზმნისა – საჰნატუნო. ნიორი 
ახალი რდუ, ო სუშქორაია – ნიორი ახალი 

იყო, საკნატუნო. 
ოხუჯალ-0 (ოხუჯალს), რსუჯალე (ოსუჯალეს) 

სამხრე, მხარზე ჩამოსაკიდი; საგანგებოდ 
მოწნული კალათი. ოხუჯალი კალათი სამხრე 
კალათი. შდრ. ხუჯი. 

ოხუXჯე (ოსუჯეს) იბ. ოხუჯალი, – სამხრე 
(ჰალათი). იბ. ოსადილე, ცორობე. 

ოსუXჯურ-ი (ოხუჯურს) ი". ხუჯიშ ოსხაპუე. 

ოხჰამე (ოხუამეს) ი#. ოხვამე. ჟირი კოჩი 
ეკმიიშესგ ოხგამე შა ოხუამალო: ა. ყაგ., 

გე. 97 – ორი კაცი ადიოდა ეკლესიაში 
სალოცავად. იბ. ხუამა. 

ოჯალეშ-0ი (ოჯალეშის) ოჯალეში. ვაზის ჯიშია, 

ისხამს შავსა და წვრილ მარცვალს, დგება 
წითელი ფერის საუკეთესო ღვინო (#. რკალ., გვ. 
189). გეეშვია, გეეშვია ჩქინი ოჯალეშია:



ოჯამგ 

“. ნამუშ, კხ, გვ. 128 – დალიე, დალიე ჩვენი 
ოჯალეშიო. ოჯალეში «<- ო-ჯალ-ეშ-ი 

საძელისი. 

ოჯამგ (ოჯამჯ-ს) იგივეა, რაცონჯამალი, – 

გასაღები. 

ოჯაპე (ოჯაპეს) ადგილი, სადაც თუთის 
ხეებია, – სათუთე (ადგილი). ი4. ჯაპი. შდრ. 
ჯამპი. 

ოჯარიეშ-0 (ოჯარიეშის) საჯარისო ადგილი, 
სადაც ახალგაზრდობა ერთობოდა. ია, 

ჯარალა, 

ოჯახ-0 (ოჯახის) ოჭახი. იჩ. ფანია. 

ოჯახამ-0 (ოჯახამს) ოპჯპბახიანი. ოჯახამო %26წ3%. 
ოჯახამო მირულენა, ნორჩალ მაბუნა 
ოჭიშის: მახალ., გე. 83 – ოჯახიანად მირბიან, 

ლოგინი ჰკიდიათ ზურგზე. 
ოჯასპყვალირ-0 (ოჯახჭყვადირს) 

ოვჭჯასამოწყვეტილი. 

ოჯგირე (ოჯგირეს) საკარგო; კარგი ვოფა, 
მდგომარუობა. ჯამუ ვარე ოჯგირეს: კბი, 
7. გე. 310 – ჯამუ არაა კარგ ყოფაში 
(საკარგოში). იბ. ჯგირი. 

ოჯგუნჯბგე (ოჯგუნჯგეს) ადგილი, სადაც 
იზრდება საყრდენად გამოსაყენებელი 

ხუები, – მსხვილი სარისათჭის 

გამოსადეგი. ია. ჯგუნჯგი. 

ოჯიმალე (ოჯიმალეს) საძმო. თენა ვარე ჯგირი 

ოჯიმალეში დინახალე – ეს არაა კარგი 
საძმოს შიგნით. ი”. ჯიმა. 

ოჯიმო=-0 (ოჯიმოლ/რს) სამარილე, ი", 

ოჯიმოლუ. 
ოჯიმოლარ-0 (ოჯიმოლარს) მიმღ. გნეპ. მყ. 

ჯიმოლუნს ზმნისა –'და'სამარილებეული. 

ოჯიმოლაე/ზ (ოჯიმოლუჩ/გ-ს) სამარილე. ი. 

ჯიმუ. შდრ. ლაზ. ჯუმუ: ონჯუმალე//ოჯუმალე 
სამარილე (#. მარი). 

ოჯიმუ/ოსიმურ-0 (ოჯიმუს//ოჯიმურს) იგივეა, 

რაცოჯიმოლუ/ჯგ. 

ოჯინალ-ი (ოჯინალ/რს) მიმღ. გრემ. მყ. 
იჯინე(6) ზმნისა – საყურებელი; სახედი. 

ის ოსქუნი, მიღუ თინა, ოჯინალო – თოლი 

გვირა: ი. კიფშ., გე. 170 – იმას რომ შეჰფერის, 

მაქვს ის, საყურებლად – თვალი ფართო. 
ოჯინე, ოჯინეშ-0 (ოჯინეს, ოჯინეშის) იგივეა, 

რაცონჯინალი, – მიმღ. კნეძ. მყ. 

უჯინე(ნ) ზმნისა – 1. სახედი, 

საყურებელი. 2, სანადირო (ადგილი). შდრ. 
ჯინი. 

ოXინუ' (ოჯინუს) იგივეა, რაცო ჯინ ე 

(მნიშყი. – 1), – მიმღ. ჟნეპ. 9. უჯინე(6)   
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ზმნისა – საყურებელი; სათვალთქალო. 

ოჯინუს ძირგნქია, სოდგა რენ დიდი ჯასია: 

#8 ხუპ., გე. 251 – საყურებელში ნახავო, სადაცაა 

დიდი ხე. ქულა ორულუშა გუუტეს, ცეერე – 
ოჯინუშა: ი.კიფშ. მე. 178 – კოჭლი 

სარბენად გაუშვეს, ბრმა – საყურებლად. 
ოჯინუ”, ოX068 (ოჯინუ/გ-ს) სანადირო. ართიშა 

ოჯინგსგ სოფე თე ბოში: კ/ბს, 77 გვ. 26 – 

ერთხელ სანადიროდ ყოფილა ეს ბიჭი. ირო 
უმოსი შორიშა იდგ ოჯინ გშა: კი, 77 გე. 20 

– სულ უფრო შორს წავიდა სანადიროდ. 

ოჯინშა ულა სანადიროდ წასვლა (მაბალეძი, ტ. 
V; გე. 140). იჩ. ჯინუა. 

ოჯირალ-ი (ოჯირალს) იგივეა, რაც 

ონჯირალი, – საწოლი. ია. 'ნ'ჯირა. 

ოჯირუ“ ე (ოჯირუ'უ”-ს) იგივეა, რაც 

ონჯირუ'უ', – საწოლი. ხოჯიქ თქუუა: 
ოკირუუ ქომიშიია დო ო ჯირუუს 

ქიიფშინქია: ი. კიფშ., ჟე. 176 – ხარმა თქვაო: 

დასაბმელი მიშოვეო და 'და'საწოლს მე ვიშოვიო. 
ოXიXე (ოჯიჯეს) ბადე. ღორონთი,... ოჯიჯე 

ქუღომიდგი, მწუხარებას მოთ მიშავდვი?: 

შ. პერ., გე. 154 – ღმერთო, ... ბადე რატომ 

დამიგე (დამიდგი), მწუხარებაში რად ჩამაგდე 
(ჩამდევი)? შდრ. ჩაძა: ოჯიჯი ბადე მეგრულად. 

ოჯოლრე (ოჯოღორეს) საძაღლე, შდრ. 

ჯოლღორი. 

ოჯუმალარ-0 (ოჯუმალარს) მიმღ. ვნებ. შყ. 

იჯუმანს ზმნისა –თან წასაღები 

(წასაყქმანი). ი”. ჯუმალა, 

ოჯუმაშსურ-0 (ოჯუმაშსურს) რელიგ. ნერჩის 

სალოცავი, რომელიც სრულდებოდა დიდი 
მარხვის დაწყებამდე 25 დღით ადრე, ოთხშაბათ 
დღეს (ო. ჭურღულია, კრიტ. წურ., #7, გვ. 292). იხ. 

ჯუმაშხა. 

ოჯუნალ-ი (ოჯუნალ/რს) რიმღ. ვნე. მყ. 

აჯუნუუ(6) ზმნისა – საკოცნელი. 

ოჯუნალი პიჯი გაფურტინალო მუშენი 
გინიბრთინუავა: ბალტ. ხიპრ., /, გვ. 114 – 

საკოცნელი პირი შესაფურთხებლად რატომ 
გავიხადოო. იჩ. ჯუნა. 

ოჯურღუმალ-0 (ოჯურღუმალ/რს) მიმღ. ჟნეპ. წარს, 

ჯურღუმანს ზმნისა – გულმოდგინედ 

(ჯურღმულში) დასამალაქი. 
ოჰ! შორბდ. გაკვირვების, სიმწრის, მწუხარების 

გამომხატველი. 
ოპარამა ,ოპარამა დო ჩაირამა“ – 

ძველებური ხალხური სიმღერის სახელწოდება.



პ! პირველი პირის სუბიექტის ნიშნის (ვ'ს) ნაცვალი 
მკვეთრი თანხმოვნებით (კ, ტ, V ცს; წ, ჭ) 
დაწყებულ ზმნურ ფუძეებთან დამსგავსების 
შედეგად ( ვკ–Xპკ; ეტ-+პტ; ეც –Xპც –პ; 
ვწ–>პწ; ვჭ-–+პჭ). ეს პროცესი უპირატესად 
სენაკურში შეინიშნება: პ - კ ა თ ან ქ«–ვ-კათანქ 

ვაგროვებ, პ-ტახუნქ4«-ვ-ტასუნქ ვტეს, 
პ-ილუნქ“-ვ-ცვილუნქ ვკლავ, პ-წილუნქ 
«– ვ-წილუნქ ვკრეფ; პ-ჭკირუნქ 
ვ-ჭკირუნქ ვჭრი. ჩიტი პჭოფი, ჩიტ 

პუპტორი, ქოთ დოპჭვიდო 

დოფხუტორი – ჩიტი დავიჭირე, ჩიტი გავპუტე, 
კიდეც შევწვი და შევახრამუნე. 

პ? პირველი პირის ობიექტის ნიშნის (მ'ს) ნაცვალი 
მკვეთრი თანხმოვნებით (კ, ტ, ხს, წ, ჭ) 
დაწყებულ ზმნურ ფუძეებთან დამსგავსების 
შედეგად ( მკ-+პკ; მტ-13პტ; მც –3პც აპ; 

მწ–საწ; მჭ–+პჭ). ეს პროცესიც უმთავრესად 
სენაკურში დასტურდება: პ-ტახუნს 
«-მ-ტახუნს მტეხს; პ-კვაკუნს“- მ-კვაკუნს 

მკოდავს; 3- ილ უნ ს«– მცვილუნს მკლავს; 
გო-პ--წიმინდანს4«-გო-მ-წიმინდანს 

გამწმენდს; გადაჟ. მომსპობს, მომკლავს; მტ ე- 
პ-ჭკირუნს4<- მე-მ-ჭკირუნს მომჭრის. შდრ. 
ომჭკომია: კი, /7; გვ. 252 – შემჭამეო. 

პაღვალ-ი (პადვალ/რს) (რუს. 00089 სარდაფი). 
მუქ პადვალიშა მიდართდ: #4 ბუძ. გე. 281 

– თავად სარდაფში წავიდა. 

პადრეთ-ი (პადრეთის) (რუმ. იითით პორტრეტი, 
სურათი). ართი პადრეთი ოსურიში ეფერ 

ქახოლ, ნამუდა უჯგუში მუთ იციი: 4 ბუძ,, გე. 
43 – ერთი სურათი ქალისა ისეთი ურევია, რომ 

უკეთესი რად იქნება. მიკ-მიკი პადრეთეფი 
ქორე ბრელი: 4. ბუპ., გვ. 43 – ირგელივ 

სურათები არის ბევრი. ცხენეფი ოსვამეთ 
გინიირთუუ, სი ღორონთიში პადრეთო: 

მ ბუპ. გე. 2Lზ – ცხენები ეკლესიად 

გადაიქცევა, შენ ღმერთის სურათად. 
პაზანა (პაზანას) ფრინქელის შიგნეულის 

ცხიმი, ქონი; გადატ. ადამიანზედაც იტყვიან:   

ართო პაზანა რე – ძალზე მსუქანია. შდრ. 
წაპა: პოზნამა ჩობალი, მუცლის ქონბადე. 

პაიასტომ-ი (პაიასტომს), პამასტომი “–- 
(პაიასტომს) პალიასტომი. გადაჟ. ჭაობიანი 
ადგილი; გაუვალი ან ძალიან ძნელად 
გასავლელი ადგილი, ტალახიანი. შდრ, 
გოდგინერი. 

პაიოსან-0 (პაიოსანს) იგივეა, რაც 
პაიასტომი. 

პაიX-0, პატიX-0 (პაიჯის, პატიჯის) პატიჟი, 

დაპატიჟება. სუმარენს აპაიჯენს – 

სტუმრებს პატიჟებს, მიქვთ დგგაჰაიჯას, 
ძალამი აწოიკინას დო გიზინდუასგნ, იშა 

ვედავა: 8. ბუძ., გე. 39 – ვინც დაგპატიჟოს, 
ძლიერ წაგწიოს და გეზიდოს, იმასთან არ 
წახვიდეო. ართიშა... ბრელი კათა 
დაპატიჯეს:ი.კიუშ,გე.3 – ერთხელ... 

ბევრი ხალხი დაპატიჟეს. გურ., იმჯრ. პაიჯი 
პატიჟი (გ. შარაშ). 

პალატპა (პალატკას) (რუბ. M8M2XIX8 კარაქი). ათე 

სუმი ჯიმალენქ პალატკეფი გაკეთეს: კი, 
#, გე. L46 – ამ სამმა ძმამ კარვები გააკეთეს. 

პალატუა ია. პელეტუა. შდრ. რანგუა. 

პალაჩ-ი (პალაჩის) (რუს. იგიგყ ვჭალათი| გადაჟ. 
დაუნდობელი. პალაჩი კოჩი რე – 

დაუნდობელი, მკვლელი კაცია. 
პალაჩუა (პალაჩუას) სახელი პალაჩანს 

ზმნისა – ღლეტა, წართმევა; დაუნდობლად 
წაღება ყველაფრისა მითვისების მიზნით. 

პალაჩანს (გოუალაჩუუ გაღლიტა, წაართვა; 
გუუპალაჩუუ გაუღლეტია, წაურთმევია; 

გონოპალაჩუე(6) გაღლეტდა, წაართმევდა თურმე 
ყველაფერს) გრდ#. ღლეტს, ართმევს. 

პალება (პალებას) ი#. პალუა. 
პალიასონ-0 (პალიასონს) პალიასტომი; გადაჟ. 

ძლიერ ადიდებული (ღელე, მდინარე). 
პალკონიკ-ი (პალკონიკის) (რუმ. 00IX08MMX 

პოლკოენიკი). მაჟირა რე პალკონიკი: 
მ. ხუშ.. გვ. 130 – მეორეა პოლკოვნიკი.



პალო 

პალო (პალოს) პალო. ჟირი პალო ქიდააშქუ – 

ორი პალო დაასო. შდრ. ლაზ. პალუ პალო 
(#. მ»რი). 

პალუა (პალუას) სახელი აპ ალუ უ(6) ზმნისა – 
ქონება, ყოლა; პოქება; ბადება; არსებობა; 
ჟაქანება. სოთინი ვ'ეპაბლუთ: «.კიფშ, 
გე. 162 – არსად არ ვიპოვებით. ცა დო ქიანას 
თქეა მაპალუუთუ:კ. სამუშ, კსრთ. ზე". გე. 

63 –- ცასა და ქვეყანაზე თქვენ გამაჩნიხართ 
(მეპოვებით), ბზითი მუთა მაპალუუ – 

მზითევი არაფერი გამაჩნია. დო მერქაში 

მამალასგ ე ე პა ლუ უდ კოჩიში ხვანცი: 
მახალ., გვე. 70 – და თვალის დახამხამებაში 
კაცის ბაიბური შეწყდა (არ იყო). იში თის 

ფოლოგოჩილათილი მუთა 
იპალუნია: ხალი. ხიჟყ., /, გვ. 62 – მის 

სახლში ჩლიქიანი (ჩლიქგაყოფილი) არარა 
ებნებაო. 

აპალუუნნ) (აწმყოს წრისა და IV სერიის 

მწკრივებში) გირდუჟ. ვნეძ. ეპოვება. 
იპალუუნნ) (აწმყოს წრისა და IV სერიის 
მწკრივებში) გრდუვ. ენეძ. იპოვება, 

პალურ-ი (პალურს) 1. მდორე, მყუდრო, ღრმა 

წჟუალი, სადაც თემჭზს საკქებს უყრიან და 
შემდეგ თექჭაობენ; 2. გაუქალი ტყე- 
ჭაობი; 3, ნაყოფიერი შავი მიწა 
მდინარისპირებზე (V ცხად., ძიებ., გე.ზზ). შდრ. 
ტოჰონ. სოფელ ლიაში (წალენჯიხის რაიონი) 
არის პლურის უბანი. შდ“. ხაძა: პალაური 

სათევზე. 
პალუს-ი (პალუხის): კაჟი დო ობედიში 

ოჩუალარი ქისა – კაჟისა და აბედის შესანახი 
ქისა (მ კვირტია). თუთუმიში პალუხი დო 
ხალიონქ ხვალე დასქიდგ – თუთუნის ქისა და 
ყალიონი მარტო დარჩა, 

პამალურ-0 (პამადურს) იჩ. პამანდორი. 
პამანდორ-ი (პამანდორს), პამა'6'დურ-ი 

(პამა'ნ"დურს), პამინდორ-ი (პამინდორს) 
პოტან. პამიდორი (.. ჩ7.). ბაზარიშა მიშებლი 
დო ქიიპჰიდი პამანდური..,. – ბაზარში 

შევედი და ვიყიდე პამიდორი... 
პანეშ-0 (პანეშის) ძოჟა#. ვაზის ჯიშია, ისხამს მუქი 

ლურჯი ფერის მსხვილ მარცვალს, ღვინო იცის 
კარგი (#. #აკალ,, გე. 189). ვაზის ჯიშია, შავი. 

მარცვალი მსხვილი, მტევანი მსხვილი და 
მოგრძო ჰქონდა, ღვინო კარგი იცოდა, 
უკეთესი, ვიდრე ოჯალეშისა. ღვინო 
ნახშირივით შავი გამოდიოდა (ძ#სბალეძი, ჟ. /V; 
ნაწ #7; გე. 154). 

პანტა, პანტე (პანტა/ე-ს) პოჟაჩ; პანტა სხული ტყის 
მსხალი (V ქჭარ.). ქივანაში პანტა სსული 

ძუდუ – ქვეყნის (ბევრი) გარეული (ტყის) 
მსხალი იდო. შდრ. ჭიკუ სხული.   
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პანტალ-ი, პანტალუა (პანტალ/რს, პანტალუას) 
სახელი პანტალანს ზმნისა – ბოდვა; 
სულელური ლაპარაკი, როშმა. გადაჟ. 

ფოთიალი. ვაი, მუსუ რე, 
პანტალანქგნი?: რაბალ, გე. 37 – ვაი, 
რასაა, რომ როშავ? 
პანტალანს (ქძოპანტალუუ წამოროშა, ქუუპანტალუუ 
წამოუროშავს, ქონოაანტალუეჯნ) წამოროშავდა 
თურმე) გრდმ. როშავს; ბოდავს. 
ოპანტალაფუანს (ოპანტალაფუუ აროშვინა, 
შაანტალაშუაუუ უროშვინებია, ნოჰანტალაშუე(ნ) 
აროშვინებდა თურმე) კაუზ, პანტალანს 
ზმნისა – აროშვინებს; აბოდვინებს. 
მაპანტალარი მიმღ. მოქმ. მროშავი, ვისაც როშვა 
სჩვევია. 
ოპანტალარი მიმღ. გნეპ. მ. საროშავი. 
პანტალერი მიმღ. გნეპ. წარს. წამოროშილი; 
ნაბოდვარი. 
ნაპანტალა #იმღ. ვნეძ. წარს. ნაროში, ნაბოდარი. 
ნაპანტალუერი მიმღ. გნეძ. წარს. როშვის 
საფასური. 

პანტალა (პანტალას) იგივეა,რაც 
მაპანტალარი, – ვისაც როშვა 
შეუძლია, – მროშავი. 

პანტე სხულ-ი (პანტე სხულ/რს) პოჟან. პანტა 
(ა. მM/.). ინ. კვეტელე სხული, ტყარი სხული, 
ჭიკუ სხული. 

პანტე უშქურ-0 (პანტე უშქურს) პოჟან. მაჟალო 
(ა. 8M.). იხ. კვეტელე უშქური, ტყარ უშქური. 

პა'წ'ლურ-ი (პა'ნ'ღურს) იჯ, პაღური. 0 პანღურიში 
ათოხუნაფა პანღურის ამორტყმა: მინტებუდუნ, 
თი მომენტის პანღური ქათუხუნუ 
მუნცუ – რომ გარბოდა, იმ მომენტში პანღური 
ამოარტყა (ამოუჯინა) უკანალში. 

პანლურუა (პანღურუას) სახელი პანღურანს 
ზმნისა – პანლურის ცემა. 
პანღურანს (დოპანლურუუ დააპანღურა, 
დუუპანლურუუ დაუპანღურებია, დონოპანლურუეჯნ) 
დააპანლურებდა თურმე) გრდ#. აპანღურებს. 

პანX-ი (პანჯის) შხამი. ჯარგვალეფი ვაიმენდი, 

პატგნც დოუზადი პ ანჯი: მახალ,., გე.76 – 

ჯარგვალები (ყმა-გლეხები) ვაიმედე, ბატონს 
შევუმზადე შხამი, 

პანXშა (პანჯუას) სახელი პანჯუნს ზმნისა – 
დანგრექჭა; არექა, მოსპობა.დონწყუ, ჯიმა, 
ღაჭალით ქიანა, დომერეხუუ, დოპანჯუ 
დო მიდართუ – დააქცია, ძმაო, ჩხუბით 

ქვეყანა, დასეტყვა, დაანგრია და წავიდა. დუდი 
ოკო ინგარანი, საქმე თეში გაკუპანჯი: 

მახალ,, გე. 77 – თავი უნდა იტირონ, საქმე ისე 

ავურიე. 
პანჯუნს (დოპანჯუ დაანგრია, დუუპანჯუ 

დაუნგრევია, დონოპანX22X6) დაანგრევდა თურმე) 
გრდმ. ანგრევს; ურევს. 
იპანჯუუ(6) (ლიპანXუ დაინგრა, დოპანX/რეVნ)
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დანგრეულა) გრდუუ. ვნებ. პან ჯ უნ ს ზმნისა – 
ინგრევა, ირევა. 

იპანჯე(6) (0იპანX9 შესაძლებელი გახდა 
დანგრევა,–,–) გრდუვ. შებაძლ. კნეპ. პ ა ნ ჯუნ ს 
ზმნისა – შეიძლება დანგრევა. 
აპანჯე(6) (აპანჯუ შეძლო დაენგრია,–, 

ლდონოპანXჯუე(6) შესძლებია დაენგრია) გრდუუ. 

შესაძლ. ვნეპ. უპ ანჯუნს ზმნისა – შეუძლია 
დაანგრიოს. 
ოპანჯაფუანს (ოპანჯაშუუ ანგრევინა, უპჰანჯაშუაფუ 
უნგრევინებია, ნოპანჯაშშე(6) ანგრევინებდა 

თურმე) კაუზ.პ ანჯუნს ზმნისა – 
ანგრევინებს. 
მაპანXალი მიმღ. მოე. 'და'მნგრეველი. 
ოპანჯალი მიმღ. კნეპ. მ. 'და'სანგრევი. 
დოპანჯილი მიმღ. ჟნეძ. წარს. დანგრეული. 
ნაპანXა მიმღ. გნეპ. წარს. 'და'ნანგრევი. 
ნაპანXუერი ძიმღ. კნებ. წარს, 'და'ნგრევის 
საფასური. 
“ულუ'უპანჯუ მიმღ. უარყ. 'და'უნგრეველი. 

პაიასონ-0 (პათასონს) პალიასტომი. პაიასონო 

%258. პალიასტომად, გადატ. დასაღუპავ 
ადგილად. პაი ასონო გინაართინუას 

ქ – პალიასტომად გადააქციოს 
ღმერთმა (ღმერთმა დააქციოს) (წყევლაა), ი“, 
პაიასტოში. 

პაპა (პაპას) მღვდელი. მინც პაპა მოწონც დო 

მინც პაპაში ოსურია – ზოგს მღვდელი 
მოსწონს და ზოგს მღვდლის ცოლიო. შარას 
ქაუხვადგ პაპაქ: « კიფშ, გვ.7 – გზაზე 
შემოხვდა მღვდელი. 0 პაპაშ ზიარება მღვდლის 
ზიარება, პაპაში ზიარებაქ ვემიოჭიშუუ 

– მღვდლის ზიარებამ ვერ მიუსწრო; გადაჟტ. 
ვერაფერმა უშველა. 9 პაპაშ წირუა // პაპჰაი 
წირუა მღვდლის წირვა, პაპაშ წირუა 

ვაახვარუ – მღვდლის წირვა ვერ უშველის, 
გადატ. ვერაფერი უშველის. 

პაპალობა (პაპალობას) მღვდლობა. 
მუთმუოტალენქ პაპალობას: კაზაყ, 

16.04.1930, გე. 3 – ვტოვებ მღვდლობას. 
პაპალუა (პაპალუას) იგივეა, რაც პაპალობა, 

– მღვდლობა. უპაპე ქიანას მელია 
პაპალანდუა: ბალბ. ხიბრ., # გე. 134 – 

უმღვდლო ქვეყანაში მელია მღვდლობდაო. 
პაპანა (პაპანას) ფაფანაკი, რომელსაძ მამაკჰა- 

ცები ატარებდნენ სიბერეში (ი კიფშ). 

პაპანწყვილ/რ-ი, პაპანწყვირე, პაპანწყურ-0 
(პაპანწყვილ/რს, პაპანწყურს) 1. ტოჰონ. ტბის 
სახელწოდება სამურჯზაყანოსა და 
აფხაზეთის საზღქარზე მთაში. არსებობს 

მის წარმოშობაზე ლეგენდა (ი. ჟიფშ, გე. 296- 
297). ეგებგ სოთინი პაპანწყვირეს 

ქინიქოსასიე: ი. ჟიფშ., გე. 98 – ეგების სადმე 

„პაპანწყვირეში“ ჩავარდესო. 2. გადაჟ. წყლიანი   

პარასხ-ი 

ორმო; საშიში გუბე ძნელად გასასვლელი; 
სახიფათო ადგილი (გზა). 

პაპასპირ-0 (პაპასკირს) 1. პოტან. ვაზის ჯიშია 
ერთგვარი. 2. გვარია, პაპასკირი« 

პაპაშ+სკირი მღვდლის შვილი (ძე)=ხუციშვილი. 
3. ზოოლ. ჩიტია ერთგვარი. პაპასკირი 
ლუკმას (//ლუკას) მუნდიშა მიზიმუანს დო 
თეში ცინტუნსია: თ. საჩო/., გე. 256; ხალხ. ხიპრ., 

# გე. L15 – პაპასკირი ლუკმას უკანალთან 
მოიზმანებს (მოიზომავს) და ისე ყლაპავსო. 4, 
შარდის ხუთვა (ი, ჭყონ.). 

პაპაშ-0 (პაპაფის) სახელი უპ აპ უან ს ზმნისა – 
მოწევა, მოქაჩვა თამბაქოსი არაღრმად, 

ყალიონს უპაპუანს – ყალიონს ეწევა 

(ზერელედ). 
უპაპუანს (მუუპაპუუ მოწია თუთუნი, მუშაააუაშუ 
მოუწევია, მონოპაჰაშუე(6) მოსწევდა თურმე) 

გრდმ. ეწევა თამბაქოს ზერელედ (მხოლოდ 
კვამლს უშვებს). 

პაპაში ღვინ-0 (პაპაში ღვინს) პოტაჩ: 
ბურბუშელა, ბაბუაწქერა(ა. თყ.). 

პაპაშპკუდა (პაპაშკუდას) პოტან. ბალახია 

პაპუ (პაპუს; მი. რიცბ.: პაპ ულ-ეფ-ი პაპები) 
პაპა; ბაბუას მამა; გადაჟ. წინაპარი. ბაბუშ 
მუმას პაპ უ ჯოხო – ბაბუას მამას პაპუ 
ჰქვია. ბაბუ დო პა პ უშ სიღარიბექ ჩქითი 

ქიგმოხუნეს კვალი – ბაბუასი და პაპის 
სიღარიბემ ჩვენც (კი) დაგვამჩნია კვალი. თენა 
ირფელი პაპუ'ლ'ეფიშე მოურს – ეს 
ყველაფერი წინაპრებიდან (პაპებიდან) მოდის. 
იხ. პაპუშ პაპუ. შდრ. ლაზ. პაპუ, პაპული ბაბუა, 
პაპა; მოხუცი, ბერიკაცი (#. მარი). 

პაპულია (პაპულიას) კნინ -მოჟერ. პაპა, ბაბუას 
მამა. მორთი აშო სქანი პაპულიაშა! – 
მოდი აქ შენს პაპასთან! პა 3 ული, ასე მიფმათ 
შხვადო! – პაპა, ახლა წავიდეთ სხვაგან! – ასე 
მიმართავენ მოხუცები ბავშვს. 

პაპუშობა (პაპუშობას) პაპის დრო; დიდი ხნის 
წინ. პაპუშობას ზ%ზ2%ჩზ. უძველეს დროს, დიდი 

ხნის წინათ. პჰაპუშობაშე %26%. უხსოვარი 
დროიდან, ძველთაგან. 

პაპუშ პაპუ (პაპუშ პაპუს) წინაპარი, პაპის პაპა. 
შდრ. პეპიშპეპი. 

პაპუჩქიმ-0 (პაპუჩქიმს) პაპაჩემი (ბაბუას მამა). 

პაპუჩქიმი შელებუანი კოჩი ცოფერე – 
პაპაჩემი შეძლებული კაცი ყოფილა. 

პარანა (პარანას) მდინარის ძალიან ძლიერ 
ადიდება (ძ. კილანავა). 0პარანას ორთუ 

პარახ-ი (პარახის) პარეხი, ძაღლი 
ბან#გვლიანი, ბრძელი (4აპ.). მუ კოჩი ექ სი 
ჩქიმი პარახეფი ხვილიე: #' ბუპ., გე. 114 – 
რა კაცი ხარ შენ, ჩემი ძაღლები რომ მოკალიო?
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ონადირგშა მიღართ, პარახეფი მეცუნს 
Cჯ«ოღორეფი ცხოფე დიდ-დიდი): 2. ბუძ., გვ. 114 
– სანადიროდ წავიდა, ძაღლები მიჰყავს 

(ძაღლები ყოფილა დიდ-დიდი). 
პარასოC-ი (პარახოდის) (რუხ. I200X0» გბემი|. ი”. 

ხვამარდი. 
პარეხ-ი (პარეხის) იგივეა, რაც პარახი,. 

//გადაჟ. ძალიან დიდი, ვეებერთელა. 
პარეხიჯგურა კოჩირენია – ძალიან 
დიდი, მოსული კაცია. შდრ. გურ. პარეხი 
მოძრავი, ცოცხალი, ღონიერი (გ. შარაშ). 

პარჰ-0 (პარკის) აბრეშუმის ჭიის მიერ 
გაკეთებული ნახქექი ჭუპრის 
მდგომარეობაში გადასვლის წინ (/გლ. 
პარკის სახეებია; ბახვა პარკი მსხვილი პარკი; 
ჩხარი პარკი უვარგისი, ჩხარი პარკი; ჭყვაჭყვა 
პარკი დაჭეჭყილი პარკი... 

პარკალ-0 (პარკალ/რს): 0ნინაში პარკალი ენის 
ტარტალი, – ლაყბობა („ კიფშ). ოსურქნინა 
უპარკალუუ – ქალმა ენა ატარტალა. 
უპარკალუანს (უპარკალუუ ნინა ატარტალა ენა, 
უპარჰალუაშუ ნინა უტარტალებია ენა, 
ნოაარჰალუეჯნ) ნინას ატარტალებდა ენას) გრდმ. 

ატარტალებს ენას, ლაყბობს. შდრ. ტარკალი. 
პარპაშ-0 (პარკაფის) პარკივით (აბრეშუმის 

ჭიისა) დავარდნა. თის კართეშა პარკაფია 
დო ქაწუოლი: მ. ბუპ., გე. 130 – იმას კალთაზე 
პარკივით დაუვარდა. ი“, პარკი. 

პარკ”ი' ლებია (პარკ"ი' ლებიას) ბუდიანად 
გამხმარი ლობიო. პარკი ლებია რე 
ხომილა ლებია – პარკი ლობიო არის გამხმარი 
ლობიო, შდრ, პარტყი ლებია. 

პარჰპუა (პარკუას) სახელი პარკუნს ზმნისა – 
აბრეშუშმის ჭიის მიერ პარკის გაკეთება, – 
პარყჰმა. ცანჭეფი პარკ უას ნდომენა: 

/. ხამუშ., ქხს, გე. 148 – აბრეშუმის ჭიები 
პარკის გაკეთებას (მოსვას) ნდომობენ. სანჭეფი 
თეს რაგადანა; – მალას ოკო პაპრკათგ, 

მარა მუ ოპარკაფუანც, აბრეშუმამი 
ვაკათგ!: კ, სამუშ, კხ, გე. 148 – ჭიები ამას 

ამბობენ: – მალე უნდა დავიწყოთ მოსვა, მაგრამ 

რა ამოსვინებს (აპარკვინებს), აბრეშუმიანი არ 
ურევია. 
პარკუნს (დოპარპუ პარკი გააკეთა, დუუპარჰუ 

პარკი გაუკეთებია, შონოპარჰუქ(6) პარკს 

გააკეთებდა თურმე) გრდმ. პარკს აკეთებს, 
პარკავს, მოსავხ. 
აპარკე(6) (აპარპუ შეძლო დაეპარკა, – პარკი 

გაეკეთებინა, დონოპარჰუე(ნ) შესძლებია 

დაპარკვა) გრდუქ. შჟხაძლ. ჟნეპ. უპარკუნს 
ზმნისა – შეუძლია პარკი გააკეთოს, – 
დაპარკოს. 
ოპარკაფუანს (ოპარჰაშუუ აპარკვინა, 
უპარჰაფუაშუ უპარკვინებია, ნოპარჰაშუე(ნ) 
აპარკვინებდა თურმე) კაჟ?. პა რკ უნ ს ზმნისა   

– აპარკვინებს, პარკს აკეთებინებს. 
მაპარპალი, მაპარპუ მიმღ. მოქმ. პარკის 

გა' მკეთებელი, 'და'მპარკავი; მმოსველი. 
ოპარპალი, ოპარპუ მიმღ. ენებ. მ/. საპარკავი, 
სამოსავი. 
დოპარაილი მიმღ. გჩეპ. წარი. დაპარკული, 

პარკგაკეთებული. 
ნაპარპა მიმღ. ჟნეპ. წარს, ნაპარკი, ნამოსი. 
ნაპარჰუეერი მიმღ, ვნეპ. წარს. პარკვის ფასი, 
მოსვის საფასური. 

პარონ-ი (პარონს) (რუმ. I200M ბორანი1!. 
პარონი მომილასეს დო ქინმოსუნეს 
ონკირეს – ბორანი მომიშალეს (//მოგვიშალეს) 
და ჩამაჯინეს (//ჩაგვაჯინეს) საკირეში. 

პარპალ-ი! (პარპალ/რს) 1 პარპაში. უპაპური 
ქეხსანას მელა გილაპარპალანც:„.ცაჩ., 

გე. 120 – უმღვდლო ქვეყანაში მელა 
დაპარპაშებს. 2. მომაბეზრებელი ლაპარაჰი; 

ყბედობა; ბაქიობა («. კიფშ); მეგრულად ჩქარ 
ლაპარაკზე ითქმის (V ჯარ.). შდრ. გურ. 
პარპალი პარპაში, ჩქარი სიარული, უსაქმოდ 

ხეტიალი (ა. ღლ.). 
პარპალ-ი” (პარპალ/რს): 1. იპარპალი თოლიში 

თვალების ხშირი ხამხამი. 2. ცეცხლის ალის 
ნელი რხევა; თრთოლა. 
პარპალანს (იჟენ. პარპალუუ იპარპალა, 
უპარპალუუ უპარპალია, ნოპარპალუეჯ6) 

პარპალებდა თურმე) გრდუუჟ. მა შ%-მოეშ. ხშირად 

ხამხამებს (თვალი), პარპალებს; ალი ნელა 
ირხევა. 
უპარპალანს (უპარპალუუ უპარპალა, უპარპალუუ 
უპარპალია) გრდუვ. უპარპალებს. შდრ. 

ბარბალი (მნიშვ. – 3), ბარბაჩი, 

პარტყალ-ი (პარტყალ/რს) ფუსფუსი, თუსთუსი, 
ღუმუ გელაფუნს დო ქიდიჭყანს პატყალს – 
ღომი ადულდება და დაიწყებს ფუხფუსს. სუმი 
კარდილა ღუმუ პარტყალანს: კბ, # გე. 

489 – სამი ქვაბი ღომი თუხთუხებს. 2. 
ტიკტიკი (ბავშვისა); პურტყუნი; უთავბოლო 
ლაპარაკი. 
პარტყალანს (პარტყალუუ იფუხფუხა, უპარტყალუუ 
უფუტფუნია, ნოპარტყალუე(6) ფუხფუხებდა 

თურმე) გრდუჟ. ბა შ.-მოკშ. ფუხფუხებს. 
ოპარტყალაფუანს (ოპარტყალაუუუ 
აფუხფუხებინა, უპარტყალაფუაფუ 
უფუხფუნებინებია, ნოპარტყალაშუეჯ6) 

აფუხფუხებინებდა თურმე) კაუ%. 
პარტყალანს ზმნისა – აფუხფუხებინებს; 

უთავბოლოდ ალაპარაკებინებს, 
ოპარტყალარი მიმღ. ვნეპ, მყ. საფუხფუხებელი. 
პარტყალერი მიმღ, ვნებ. წარს. აფუხფუხებული. 
ნაპარტყალა #იმღ. გნეპ, წარს, ნაფუხფუხები. შდრ, 
გურ., იმჯრ. პარტყალი უთავბოლოდ ლაპარაკი 
(გ. შარაშ.). 

პარტყალუა (პარტყალუას) იჩ, პარტყალი.



პარტყამ-0 (პარტყამს) იჩ. პერტყამი. 
პარტყაჟ-ი (პარტყაფის) იგივეა, რაც პარტყუა. 

პარტყი ლებია (პარტყი ლებიას) ძოტა#. ქყინტი 
ლობიო. შდ”. პარკი ლებია; ჭყვერტი ლებია, 

პარტყინ-ი (პარტყინს) პარტყუნი. 
პარტყუა (პარტყუას) სახელი პარტყუნს 

ზმნისა – პერტყეა; დარრყმა (მსუბუქად); 
ცემის ხმა, – ტყაპუნი.ხე ქოპარტყუ – 
ხელი მიუპარტყუნა. 

პარტყუნს (ყოპარტყუ ხე სელი წაუპარტყუნა, 
ქუუპარტყუ ხე ხელი წაუპარტყუნებია, 
ქონოპარტყუეჯი) ხეს წაუპარტყუნებდა ხელს 

თურმე) გრდმ ხელს წაუპარტყუნებს. 
პარუხ-0 (პარუხის) დიდი თოკი (– ჟარ.). შდრ. 

პარეხი. 

პასპერია (პასკერიას) პოტან. ჰლდისდუმა 
(ა. მაყ.). იბ. ფასქალი. 

პასჰვინ-0ი (პასკვინს) დასკუპება. 

პასლელნ-ი (პასლედნის) რუი. 0CM6MMM8 ბოლო, 
უკანასკნელი), პასლედნი დროს 
ქიგედირთ, კუჭიქ მაწამალ: 4 ბუძ., გე. 40 – 

უკანასკნელ დროს დაადგა, კუჭი მოეწამლა. 
პასუხ-0 (პასუხის) პასუხი. მიიღუ ჯგირი 

პასუხი – მიიღოკარგი პასუხი. ხე ცუდესი 
დო ელუ პასუხის – ზის სახლში და ელის 
პასუხს. 

პასუხება (პასუხებას) სახელი პასუხენს 
ზმნისა – პასუხი; პასუხის გაცემა. 
პასუხენს (იჟეჩ: უპასუსენს უპასუხებს, უპასუხუ 
უპასუხა, უპასუხებუ უპასუხნია, ნოპასუხებუეჯნ) 

უპასუხებდა თურმე) გრდ#. უპასუხებს. 
იპასუხინე(6) (იპასუსინუ შესაძლებელი გახდა 
პასუხის გაცემა,–,–) გრდუქ. შებაძლ. კხეპ. 
ჰპასუხენს ზმნისა – შეიძლება პასუხის 

გაცემა. 
აპასუხინე(6) (აპასუხინუ შეძლო ეპასუხა,–, 
ნოაასუხებუეჯ(ნ) შესძლებია ეპასუხა) გრდუჟ. 
შესაძლ. ჟნეპ. უპა ს უხე ნ ს ზმნისა – შეუძლია 

უპასუხოს. 
ოპასუხებაფუანს (ოპასუხებაშუუ აპასუხებინა, 
უაასუხებაშუაშუ უპასუხებინებია, ნოპასუსებაშუე(ნ) 
აპასუხებინებდა თურმე) კაუზ.პასუხენს 

ზმნისა – აპასუხებინებს. 
მააასუხებელი ძ#იმღ. ჩოეშ. მოპასუხე. 
ოპასუხებელი #იჟღ. ენეძ. მყ. საპასუხო. 
პასუხებული ძიმღ. ვნებ. წარმი. ნაპასუხები. 
ნაპასუხები 4:4ღ. ვნეძ. წარმ. ნაპასუხები. 
ნაპასუხებუერი რიმღ. ენებ. წარს. პასუხის გაცემის 
საფასური. 
უპასუხებუ #იმღ, უარყ. უპასუხებელი, 

პასუხგაუცემელი. 
პასქვალ-ი (პასქეალ/რს) პუტკუნას ჰოსტა 

სიარული. 

-477- პატენუა, პატონუა 
_ 

პასქვინ-ი (პასქვინს) ი#. პასკვინი, – კოხტად 
დავ:დომა, დასკუპებგა, 

პასქუა (პასქუას) იგივეა, რაც პასქვინი, – 
დასკუპება. 

აპასქუუ(6) (დააპასქუ დასკუპდა, დუუაასძინუ 
დასკუპებულა, დონოპასქუეჯნ)//ლონოჰასყვინუეჯნ) 
დასკუპდებოდა თურმე) გ რდუჟ. ენს. სკუპდება. 

პატ-ი (პატის) 1. პატივი. მიღუ პატი, 

მუგოშინათგნ: # ტუპ., გვ. 32 – მაქვს პატივი, 
რომ მოგახსენოთ. 9 პატიშ გედვალა, ძეენა 
პატივის დება: მიშა პატი გეგიძუნი, 
ინეფი ტყასი იტყობუნა: კ, / გვ. 116 – 

ვისზედაც პატივი გიცია (გაქვს დადებული), 
ისინი ტყეში იმალებიან. დუდიშა პატი 
ქიგიდუა: ხალხ. ბიძრ., /, გე. 40 – თაეს 

პატივი კი დაიდოო. მესოფელე ჯოღორიზუმა 
პატი გეძუნია: „ცან, გვ. 112 – 

მოხეტიალე (მესოფლია) ძაღლის ოდენა პატივი 
ადევსო. 0 პატიშ ენწყუმა პატივის ახსნა, აყრა: 
პატის ენწყუნს – ჰატივს აჰყრის. 0 პატიშ 
ცემა პატივის ცემა: მუთუნ პატი 
ქოცათინ: კს, #გე.75 – რაიმე პატივი რომ 
სცეთ. ქოცდ პატი: 4 ბუძ,გე.72 – სცა 
პატივი, სიავა... პატის რცენქია: მ ტეძ, 

გე. 242 – შენო პატივს გცემო. ასეიანი 
დროებას პატის ცენა ქონებას: გჩვური, გვ. 

250 – ახლანდელ დროს პატივს სცემენ 
ქონებას, 2, საოფლე, თოქალქოს ქვეშ ცხენის 

ზურგზე საფენი ნაბადი. 
პატალ-ი (პატალ/რს), პატალუა (პატალუას) 

სახელი პატალანს ზმნისა – პუტუნით 
ბოდვა, ყბედობა, ჩმახვა. ნინას მუთუნი 
ვოუჩენდუ, ირფელს პატალანს – ენაზე 
არაფერი უჩერდება, ყბედობს. 2. ბოდიალი. 
პატალი უხორს, გურით ვამუშენს – 

ბოდიალი უყვარს, გულდადებით არ მუშაობს. 
პატალანს (აატალუუ იყბედა, უპატალაუ უყბედია, 

ნოპატალუე(ნ) ლაყბობდა თურმე) გრდ#. ყბედობს, 
როშავს; პუტუნით ჩმახავს. 

პატალოჰ-ი (პატალოკის) (რუბ. 0010910X ჭერი). 

სუღეში პატალოკის თუდოშე 
ეთმიოჭკადანა – სახლის ჭერს ქვევიდან 
ამოაჭედებენ. 

პატება (პატებას) სახელი აპატენს ზმნისა – 
პატიება.ქგგაპატუა სქანი სქუა: ი კოუშ, 
გქ. 14 – გაპატიაო შენი შვილი. 
აპატენს (ყააპატუშ აპატია, ქოუჰატებუ უპატიებია, 

ყონრაატებუქჯნ) აპატიებდა თურმე) გრდმ. 
აპატიებს. 

პატენ-0 (პატენს) ბატონი. ღორონთქ 

გოგიმორძგუ, ჩქიმი პატენი: ი.კოფშ, ევე. 2 
– ღმერთმა გაგიმარჯოს, ჩემო ბატონო. იბ, 
პატონი, 

პატენუა, პატონუა (პატე/ონუას) სახელი 

პატე/ონენს ზმნისა–- ბატონობა. აქი  



პატენჰპკოლარა 

თენა პატენენც8 დო დუცუ თეს ართუანცგ 
– აქ ეს ბატონობს და თავს ამით ირთობს, 
პატენენს, პატონენს (იჯე#ნ. იჰატონენს იბატონებს, 
იპატონუ იბატონა, უპატონებუ უბატონია, 
ნოპატონებუე(6) ბატონობდა თურმე) გრდუვჟ. ბაშ- 
მოქმ. ბატონობს. 
აპატონენს (ბააპატონუ გააბატონა, გუუპატონებუ 
გაუბატონებია, გონოპატონებუე(6) გააბატონებდა 
თურმე) გრდმ აბატონებს. 
მაპატონებელი მიმღ. მოკ#. "გა მბატონებელი. 
ოპატონებელი ტიმღ. გნეძ. მყ. 'გა'საბატონებელი. 
ბაპატონებული მიმღ. ვგნეძ. წარი. გაბატონებული. 
ნაპატონუ მიმღ. ენეძ. წარს. ნაბატონები. 
ნაპატონუერი მიმღ. ეჩჟძ. წარს. ბატონობის 
საფასური. 

პატენაპოლარა (პატენჭკოლარას) ი”. 

პატონჭკორალა, 
პატიება (პატიებას) სახელი აპატიენს ზმნისა – 

პატიება, შენდობა, შეწყნარება. ირნერ 
ცოდას აპატიენს – ყოველნაირ ცოდვას 

აპატიებს. გუუტუუ თინა დო, გეძგდგნი, თითი 
ქააპატუუ: ..ყაგ., გვ. 89 – გაუშვა ის და, 
რომ ემართა, ისიც (კი) აპატია. რთხულენთ, 
თქვან ლეხის ჩილათა ქაპატუენი: კ. ბამუშ, 

„კიჰს. გე. 130 – გთხოვთ, თქვენს ავადმყოფს 
შეცდომა რომ აპატიოთ. 
აპატიენს (ქააპატიუ // ქააპატუუ აპატია, ქუუპატიებუ 
უპატიებია, ქონოპატიებუე(ნ) აპატიებდა თურმე) 
გრდმ აპატიებს. 
იპატიენს (ქიიპატიუ // ქიპატუუ იპატია, ქუუპატიებუ 

უპატიებია) გრდმ აპატიენს ჭმნისა – 

იპატიებს. 
იპატი'ი'ნე(6) (იპატიინუ შესაძლებელი გახდა 

პატიება,–,–) გრდუქ. შეხაძლ. ვნებ. აპატიენს 

ზმნისა – შეიძლება ეპატიოს (პატიება). 
აპატი'ი'ნე(6) (აპატიინუ შეძლო ეპატიებინა,–, 

ნოპატიებუ2(ნ) შესძლებია პატიება) გრდუჟ. 
შესაძლ. ენეპ.ა პატიენ ს ზმნისა – შეუძლია 

ს, 
ოპატ'ი'ებაფუანს (ო:ა#ი'ებაშუუ აპატიებინა, 
შაატი'ებაშუაშუ უპატიებინებია, ნოპატწებაშუე(6) 
აპატიებინებდა თურმე) კაუზ.აპატიენს 
ზმნისა – აპატიებინებს, 
მაპატიებელი მიმღ, მოკშ. მპატიებელი. 
ოპატიებელი #იმღ. გნეპ. მყ. საპატიებელი, 
პატიებული მიმღ, ჟნეძ. წარს. პატიებული. 
ნაპატიებუ/ი #იმღ. ჟნეძ. წარბ. ნაპატიები. 
ნაპატიებუერი მიმღ. გნეპ. წარი. პატიების 
საფასური, 
შაატიებუ მიმღ. უარყ. უპატიებელი. 

პატიებულ-ი (პატიებულ/რს) მიმღ. გნეპ. წარ“. 

აპატიენს ზმნისა – პატიებული. 

პატი-0 (პატიის) იგივეა, რაც პატი, – 1. პატივი. 

ათე ბოშის პ ატიი ქოფცათია: ი. ყჟიფშ., გვ. 36 

– ამ ბიჭს ვცეთო პატივი. სი მითინც პატიის   
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ვაცე, სამართალი გიღუ თინგ: ჟგრისი, გე. 128 

– შენ არავის პატივს არ სცემ, სამართალი 
(მართლმსაჯულება) გაქვს სწორი (პირდაპირი). 
2. მატყლის ძაფისგან მოქსოვილი უყელო 
წინდები, – ბაჩუჩები. შდრ. ჩოხაშ თათმანი. 

პატიიძემა (პატიიცემას) იგივეა, რაც 
პატიმიცემა, – პატივისცემა. 

პატიმიცემა, პატიმიშცემა (პატიმიცემას) 
პატივისცემა. სქანი პატიმიცემა: 4 გუძ, 
გე. 34 – შენი პატივისცემა. მა გინიბგა სქანი 
პატიმიშ ცემასია:27 ბუძ,გე.49 – მე 

გადავიხდი შენს პატივისცემასო. 
პატინ-ი, პატონ-ი, პატგნ-0 (პატი/ენს, პატონს) 

იგივეა, რაც პატენი, – ბატონი. 

პატგნეფ სურებუდუკო მოზგსხგრე ნტერცგ: 
მახალ,, გე. 59 – ბატონები სტუმრებოდა 
მოსისხლე მტერს. პა ტონეფი, გამიგონით 
ათე ჩქიმი გურიშჭუა: ქბბ, # გე. 44 – 

ბატონებო, გამიგონეთ ეს ჩემი გულისტკივილი. 
პატიოსან-0 (პატიოსანს) პატიოსანი. 

პატიოსანობა (პატიოსანობას) პატიოსნება. 
კოჩანაში ოზგმალი პა ტიოსანობა რენია: 
ს. ხამუშ, ფართ. ზე“., გე. 122. – კაცობის საზომი 

პატიოსნობააო 

პატიოსნება (პატიოსნებას) იგივეა, რაც 
პატიოსანობა, – პატიოსნება. ქონება 
ეიკინანსი დო დიიკინანსია, პატიოსნება 

დო რჩქინა ირო იძინანსია: ა. ცან, გე. 122 – 
ქონება აიწევს და დაიწევსო, პატიოსნება და 
სწავლა მუდამ მატულობსო. აბა, აწი 
არჩქილით თიში პატიოსნებასუ:#კბ40# გე. 

216 – აბა, ახლა უსმინეთ მის პატიოსნებას. 

პატიქ-ი (პატიჟის) იჩ. პაიჯი, მუშით მოურც 
სირჩინუე, მითინი ვააპატიჟენცუ – 

მისით მოდის სიბერე, არავინ არ ეპატიჟება. 

პატიფშონ-ი (პატიფონს) პატეფონი. მი ურჩქილე 
პატიფონც?: კ,. ბამუთ, კM#, გე. 163 – ვინ 

უსმენს პატეფონს? 

პატიშცემა (პატიშცემას) იგივეა, რაც 

პატიიცემა.ბოლოს, პატიშცემაში 

უკული...: #. ბუპ., გე. 72 – ბოლოს, 
პატივისცემის შემდეგ... 

პატიძმემა (პატიცემას) იჩ, პატიიცემა, პატიშცემა. 

მა მიჩქგნია იში პატიცემავა: «. ცაგ., გე. 14 

– მე ვიციო მისი პატივცემაო. 

პატიX-0 (პატიჯის) პატიჟი. იბ. პაიჯი. 

პატიჯება (პატიჯებას) იბ. დაპეიჯება; პეჯება. 

პატონ-0 (პატონს) ი”. პატენი, პატინი, პატგნი, – 

ბატონი. მა გოხოლუქ, პატონი!: 2. ბუპ., გე. 
18 – მე გახლავარ ბატონო! პატონეფი, 
გამიგონით!: თბს, # გე. 44 – ბატონებო, 

გამიგონეთ! პატონეფი ნოჭკომუე ხალხიში 
თია ჯამაგირს: ი. კიფ 2, გე. 149 – ბატონები, 
ჭამდნენ თურმე ხალხის წილ ჯამაგირს. ოსურ-
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პატონი ქალბატონი. ი#, ოსური; ქომოლ- 
პატონი ვაჟ-ბატონი. იბ. ქომოლი. შდრ. 
პატონჭკორალა. 

პატონეშ-ი, პატგნეფ-0 (პატონეფ/მ-ს) ბატონები. 
მხოლოდ მრავლობით რიცხვში, – ზოგადი 

სახელი ბავშვთა გადამდები ავადმყოფობებისა: 
დიდ(ი) პატონეფი ყვავილი, დიდი ბატონები; 
კისერე პატონეფი ქუნთრუშა, კისერა 
ბატონები; კორკოცე პატონეფი ყივანახველა; 
ფიღეაია პატონეფი // ყვაყვირე/ა პატონეფი 
ყბაყურა; ჩხვერე პატონეფი წითურა; წითელე 
პატონეფი წითელა ბატონები; ხვალპატონეფი 
ხველა ბატონები. 

პატონ”ი' ჩქიმი ექგნ”0' /ართული: ჩემი ბატონი რომ 
ხარ. იაკინგ, პატონ ჩქიმი ექგნ, დღოათე 

ბოში კლასის ქგმშახუნუუ: 8 ბუძ. გე. 195 – 
ადგა (ასწია), ჩემი ბატონი რომ ხარ, და ეს ბიჭი 
სკოლაში შეიყვანა (დააჯინა). 

პატონპოჩურ-ი (პატონკოჩურს) ბატონკაცური. 
პატონკოჩურო %ზ#89, ბატონკაცურად. 

პატონკოჩურო ქუმოზოჯუ – 

ბატონკაცურად მობრძანდა. 

პატონობა (პატონობას) ბატონობა. 
პატონობაქ გინოლუონი, მუს თქუანა 

სამანჯელს?: ი. ყიფშ, გე. 149 – ბატონობა 

(ბატონყმობა) რომ გადავარდა, რას იტყვიან 
მიზეზს (რას მოიმიზეზებენ)? ი“. 
პატონჭკორალა. 

პატონსკპუა (პატონსკუას)ი#. პატონსქუა. 
პატონსქუა (პატონსქუას) ბატონიშვილი. 

ზაფანაში უნწარაში, პატონსქუაში 
უსქვამაში – წიწაკაზე უმწარესი, 
ბატონიშვილზე ულამაზესი. პატონსქუა 

ანთელახე, ვამკგაჯისე, ვაგალახე – 
ბატონიშვილ ანთელავას ასულს ვერ 
წაუჯიკავებ, ვერ სცემ (გამოცანა: ქოთანი). 

პატონჰპორალა (პატონჭკორალას) 
ბატონყმობა, პატონჭკორალა: კის, #/ 

გე. 241 – ბატონყმობა. კალ-კალეშა ქოგაშინე 
პატონჭკორალაში ხანა: კ#V, /, გე. 36 – 

ზოგეუჯერ (ხანდისხან) გაახსენდება ბატონყმობის 
დრო. პატონჭკორალა «– პატონ-ჭკორ-ალა 

ბატონყმობა. 

პატრიქან-0 (პატრიჟანს) პოტან. ბადრიჯანი. 
ორტვინიშა დინიბლი დო გელაპწილი 
პატრიჟანი – ბოსტანში შევედი და 
მოვკრიფე ბადრიჯანი. 

პატულ-ი (პატულს) ფათური (დ. ფიფია). 
პატ86-0 (პატგნს) იჩ. პატონი, – ბატონი. 

პატგნეფქ ეცოდესუ: ი.კიფშ, გე. 150 – 

ბატონები შეეცოდნენ. 
პატგნეშფ-ი (პატვნეფ/მ-ს) იგივეა, რაც 

პატონეფი.   

პადღეურუა 

პატგნსქშა (პატგნსქუას) იგივეა, რაც 
პატონსქუა,- ბატონიშვილი. ბულათიაში 

სქვამი ვარყა პატგნსქუას ქუმუცონ: «-., 2, 

გე. 70 – ბულათიას ლამაზი ვარყა ბატონიშვილს 
მოუყვანა, 

პატგ6-შპორ-ი (პატვნ-ჭკორს) ბატონ-ყმა. ჩქი 
ეაპუნა პატდნ-ჭკორი: კ. სამუშ, ქს, გე. 

1 მა. ჩვენ არა გვყავს ყმა-ბატონი (ბატონი (და) 
ყ . 

პაშინ-ი (პჰაფინს) იგივეა, რაც ს აფინი// 
ლახაფინი – თამაში. 

პალურ-ი (პაღურს) იგივეა, რაც პანღური, 
– პანღური; პანჩური. პაღური ქიმიოგგ: 
#8. ხუპ., გე. 294 – პანღური გაარტყა, მიშმა- 
რაგადეს პაღ ური ხვადუნია: ა, ცან. ევ. 113 – 

მაბეზღარს პანღური ხვდებაო. 0 პაღლურიში 
ჩინთუა პანღურის ამორტყმა. პაღური 

ქუუჩინთუდუ დოგეგმუცოთამუდუ გალე 
– პანლური ამოერტყა და გამოეგდო გარეთ. 

პალურა (პაღურას): პაღურა ლაბშა ფიცხი, 
თავგამოდებული, ერთგული ლაფშა (ი. კოიფშ). 
გედოხოდგ, ქიწმოდინგ მუში ლაბ შა 
პაღურას:ი.კიფშ,გე. 158 – შეჯდა, 

(თვალწინ) გაქრა მისი ერთგული ლაფშათი, 
პალურელ-ი (პაღურელს) მ»მღ. ვნეპ. წარს. 

პაღურანს ზმნისა – 'გაპანღურებული. 

პალურუა (პაღურუას) სახელი პაღურანს 
ზ%მნისა – პანღურება; ჭჰიტლაკის ამოკვრა. 

სობიწყარი გვალეფიშე უშქურანჯო 
მიპაღურუ – ხობიწყალი მთებიდან 
უშიშრად მოპანლურობს. მეურცუ დო 
მიპაღურუ, ქიმურცუნი, ქიმკაღურუ: 
„. ნამუშ. ჟხ.#, გე. 168 – მიდის და ტლინკებს 
ისვრის, როცა მივა, შეაკვდება (გამოცანა: 
წყალი და წისქვილი). არქა, ჯიმა, დუცუ იბღა 
თიჩქიმ გილნაპაღურაშა:კ. სამუშ, კხ, 

გე. 119 – არიქა, ძმაო, თავს წავიღებ იმ ჩემს 
ნაპანლურალზე. 
პაღურანს (დოპალურუუ დააპანღურა, დუპალურუუ 

დაუპანღურებია, შონოპადურაე(ნ) 
დააპანღურებდა თურმე) გრდმ, აპანღურებს. 
უპაღურანს (ბუუპალურუუ გაუპანლურა, 
გუუპალურუუ გაუპანღურებია) გრდმ სახბე. კხ. 
პაღურანს ზმნისა – უჰანლურებს. 

იპაღურე(6) (იააღურუ შესაძლებელი გახდა 
გაპანლურება,–,–) გრდუჟ. შესაძლ. ენეშ. 
პაღურანს ზმნისა – შეიძლება 

გაპანღურდეს. 
აპაღურენ6) (ააალურუ შეძლო გაეპანღურებია,–, 
დონოპალურუქ(6) შესძლებია გაეპანღურებინა) 
გრდუქ. შესაძლ. ვნე. უპ აღ ურანს ზმნისა – 

შეუძლია გ 
ოპაღურაფუანს (ოპალურაშუუ აპანღურებინა, 
უპაღურაშუაფუ უპანღურებინებია, ნოპალარაშუეჯნ) 
აპანღურებინებდა თურმე) კაუ?ზ. პაღურანს



პაშკვინია 

ზმნისა – აპანღურებინებს, 
მაპალურალი რიძღ. მოეწშ. 'გა'მპანღურებელი. 
ოპალურალი #იმღ. ვნეძ. მყ. ”გა საპანღურებელი. 

აალურელი მიმღ. ჟნემ. წარს. 'გა'პანღურებული. 
ნაპალურა/შ მიმღ. გნეძ. წარს. 'გა' 
ნაპაღურუერი რიმღ. კნეძ. წარს. გა 'პანღურების 
საფასური. 

პაშჰვინია (პაშკვინიას) ი#, ფაშქვინია. 
პაჩინპუა (პაჩინკუას) წრუბ. ი09ML#Xხ შეკეთება) 

სახელი აპაჩინკენს ზმნისა – შეკეთება. 
პაჩინკანს (გოპაჩინჰუუ შეაკეთა, გუუპაჩინაუუ 
შეუკეთებია, ბონოაპაჩინჰუჟინ) შეაკეთებდა 

თურმე) გრდ#. აკეთებს, 
აპაჩინკენს (გააპაჩინჰუ შეაკეთა, ბუუპაჩინჰებუ 

შეუკეთებია) გრდრ 'შე'აკეთებს, 
იპაჩინკანს (გიიპაჩინკუუ შეიკეთა, გუუპაჩინკებუ 
შეუკეთებია) გრდმ სათავე. კე. პაჩინ კანს 
ზმნისა – შეიკეთებს თავისას, 
უპაჩინკანს (გუუპაჩინაუუ შეუკეთა, გუუპაჩინჰებუ 
შეუკეთებია) გრდი ხაბჩე. კგ. პაჩინ კანს 

ზმნისა – შეუკეთებს. 
იპაჩინკებუუ(ნ) (გიიპაჩინჰუ შეკეთდა, 
გოპაჩინპჰებ/ლეV#6) შეკეთებულა) გრდუქე. კჟნეშ. 

აპაჩინკენს ზმნისა – შეკეთდება. 

ეპაჩინკებუუ(ნ) (გექააჩინპუ შეუკეთდა, 
გოპაჩინჰუუ შეჰკეთებია) გრდუჟ. კჟნეძ. 
უპაჩინკანს ზმნისა – შეუკეთდება, 
იპაჩინკინე(6) (იააჩინპინუ შესაძლებელი გახდა 

შეკეთება,–,–) გრდუქ. შეხათლ. ვნეპ. 
აპაჩინკენს ზმნისა – შეიძლება შეკეთდეს. 
აპაჩინკინე(6) (აპაჩინჰინუ შეძლო შეეკეთებინა,–, 
გონოპაჩინჰებუ2(6) შესძლებია შეკეთება) გრდუვ. 
შესაძლ. ენეძ. უპ აჩინ კენ ს ზმნისა – შეუძლია 

შეკეთება, 
ოპაჩინეკებაფუანს (ოპაჩინკებაშუუ "შე'აკეთებინა, 
უპაჩინჰებაფუაშუ "შე'უკეთებინებია, 
ნოაპაჩინჰებაშუ26) 'შე'აკეთებინებდა თურმე) კაუ, 
აპაჩინკენს ზმნისა –'შე'აკეთებინებს. 
”გო'მაპაჩინჰებელი მიმღ. მოეწ. 'შე'მკეთებელი. 
გააპაჩინპებელი მიმდ, გნეპ. მყ. შესაკეთებელი. 
”გო'პაჩინჰებული მიმღ, ჟნეპ, წარს. 'შე'კეთებული. 
”გო'ნაპაჩინპა მიმღ. ჟნეპ, წარს, "შე ნაკეთები. 
გონაპაჩინპუერი მიმღ, ვნებ. წარმ. შეკეთების 
საფასური. 
უგუპაჩინჰუ, უგუპაჩინპებუ მიმღ. უარყ. 
შეუკეთებელი. 

პაჭანაპ-0ი (პაჭანაკის) პაჭანაკი; საცვეთს ქვემოთ 

პაჭანაკი აქვს ფეხის გასაყრელი (მაბალეპი, ტ. #I; 
ჩაჩ /. გქ. 249). 

პა%)3-0 (პაჭიჭის) იგივეა, რაცპენჭი („ კიფჟშ), – 

პაიჭი. 
პაჰპვალ-ი (პაჭკვალ/რს) ჩიფჩიფი; უკბილოს 

ლაპარაკი, 
პაჭკვალანს (იყენ. პაჭჰპეალუუ იჩიფჩიფა, 
უპაპჰვალუუ უჩიფჩიფია, ნოპაჰპეალუე/ნ)   
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ჩიფჩიფებდა თურმე) გრდუჟ. ხაშ.-მოენ. 
ჩიფჩიფებს. 

პაპყალ-ი (პაჭყალ/რს) ჭყუმპალი. შდრ. ჭყაპალი, 
პახქალ-ი (პახვალ/რს) ტანმორჩილი კაცის 

კოხტად სიარული. შდიო. პახვაფი. 

პახვალა (პახვალას) იგივეა, რაც პახუ,– 
ტანად პატარა. გამოყენებულია თიკუნად: 
მიშა პახვ ალა – მიშა პატარა (პატარა 
ტანისა). 

პახვაშ-0 (პახვაფის) კოხტა სიარული; 

ფათქუნი. მედინგნი მიჩქგდგ დო ამარ 
ქგმაპახვანს: კი, # ჟე, 18 – დაიკარგა 
მეგონა და აგერ მოფათქუნებს. თე ძლაბიქ 

დიქაქალუუ დო პახვაფია დო თექ ქიგელგ: 
მ. ხუპ., გე. 200 – ეს გოგო დაფარფატდა, (და) 

კოხტად (მსუბუქად) დაეცა და იქ დავარდა. 
პახუ (პახუს) ტანად პატარა (თიკუნი). ხუტა პახუ 

ხუტა პატარა (ტანით). შდრ. პახვალა. 

პახუა (პახუას) სახელი პა ხუნ ს ზმნისა – 1 
პატარ-პატარა ლუკმებით დინჯად ჭამა. 

დოხოდუ დო დო პახუ ჭკიდი დო ხვალი – 
დაჯდა და ჭამა მჭადი და ყველი. 2. იგივეა, რაც 
პახვაფი. 

პახუნს (დოპახუ შეჭამა, დუუპახუ შეუჭამია, 
დონოპახუქჯ6) შეჭამდა თურმე) გრდმ. პატარა 
ლუკმებით დინჯად ჭამს. შდრ, პიხუა. 

პებრწნა (პებრინას) აბრეშუმის ჭიის 

დაავადების ერთ-ერთი სახე (კაზ./, 
'+26.03.1930, გე. 3). 

პეირ-0 (პეირს) იგივეა, რაც პე ული; პირი, – 

ყვავილი. 

პეპ-0 (პეკის) ამაყი (დ. ფიფია). 

პელეტუა (პელეტუას) სახელი პელეტანს 
ზმნისა – 'და'ნგრევა, დაქცევა, ღვარაფით 
დოპელეტუუ, ჯიმა, ქიანა – ყვირილით 
დააქცია, ძმაო, ქვეყანა, ათეშ რაგადი დო 
ოკიპანჯ, ო კიპელეტ ქიანაქ – ამის თქმა 

და დაინგრა, დაიქცა ქვეყანა. 
პელეტანს (დოპელეტუუ დაანგრია, დუუპელეტუუ 

დაუნგრევია, დონოაპელეტუეჯ6) დაანგრევდა 

თურმე) გრდმ. ანგრევს, აქცევს. 
პენტერე, პენტერია (პენტერეს, პენტერიას) 

ბენტერა; ჩერჩეტი, ყეყეჩი, შტერი, 

გამოთაყქანებული. ჩქიმი დადაია, იშე 

მუთუნქ ვეგეწყინას, პენტერე კოჩიე – 
ჩემო დაიკო, იმისგან არაფერი (არ) გეწყინოს, 

ჩერჩეტი (გამოთაყვანებული) კაცია. 
პენტილ/რ-0 (პენტილ/რს) მიმღ. გნეპ. წარხ. 

პენტუნს ზმნისა – დაპენტილი. 

პენტუა (პენტუას) სახელი პენტუნს ზმნისა – 
პენტქმა. ლებო ვარა შქართუნო ოკოდესინი, 

თი ბამბეს შქვინდით პენტუნდეს – 
ლეიბად ან საბნად რომ უნდოდათ, იმ ბამბას 

მშვილდით პენტავდნენ.
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პენტუნს (ღოპენტუ დაპენტა, ღუუპენტუ 
დაუპენტავს, დონოპენტუე(6) დაპენტავდა თურმე) 
გრდმ. პენტავს. 
იპენტუნს (დიიპენტუ დაიპენტა, დუუპენტუ 

დაუპენტავს) გრდმ სათავე. კყ.პენტუნს 

ზმნისა – იპენტავს თავისას, 
უპენტუნს (დუუპენტუ დაუპენტა, დუუპენტუ 
დაუპენტავს) გრდმ ბაბბ/. კც.პენტუნს 
ზმნისა – უპენტავს. 
იპენტუუ(6) (დიიპენტუ დაიპენტა, დოაენტელე(6) 

დაპენტილა) გ რდუქ. ჟნეშ. პ ე ნ ტ უნ ს ზმნისა – 
იპენტება. 

აპენტუუ(6) (დშაააენტუ დაეპენტა, დოაენტუუ 

დაჰპენტვია) გრდუჟ. ვნებ. პენ ტუ ნ ს ზმნისა – 

ეპენტება. 
იპენტე(6) (იაენტუ შესაძლებელი გახდა 
პენტვა,–,–) გრდუქ. შენაძლ. ვნებ. პ ე ნტ უნ ს 
ზმნისა – შეიძლება 'და'იპენტოს. 

აპენტე(6) (აპენტუ შეძლო 'და'ეპენტა,–, 
დონოპენტუე(6) შესძლებია დაპენტვა) გრდუქ. 

შეხაძლ. ჟნეპ. უ პ ე ნ ტ უნ ს ზმნისა – შეუძლია 
"და'პენტოს. 
ოპენტაფუანს (ოპენბაფუუ აპენტვინა, უპენტაფუაშუ 

უპენტვინებია, ნოპენტაშუე(ნ) აპენტვინებდა 
თურმე) კაუზ. პენტუნს ზმნისა – 

აპენტვინებს. 
მაპენტალი #იმღ. მოქმ. მპენტავი, მპენტველი. 
ოპენტალი მიმღ. კნეძ. წყ. საპენტი, საპენტავი. 

პენტილი მიმდ, გნეძ. ძე. 'და'პენტილი. 
ნაპენტა #იმღ. გნეპ. წარს. ნაპენტი. 
ნაპენტუერი #ჩღ. ჟნეპ, წარწ. პენტვის საფასური. 
”ულუპენტუ მიმღ. უარყ. 'და'უპენტავი. შდრ. 
რაცუა, 

პენცია (პენციას) პენსია. პენცია გომირჩქინეს 

არძა მოხუცებულეფინ: კ. მამუ? 20, გვ. 166 – 

პენსია დაგვინიშნეს (გაგვიჩინეს) ყველა 
მოხუცებულებ!ს. 

პენ-0 (პენჭის) იჩ. პაჭიჭი, – პაიჭი. 
პენჯ0 (პენჯეს) იგივეა, რაც პენჯერე. 
პენჯება (პენჯებას) ი”. პეჯება. 

პენჯერე (პენჯერეს) თავმსხვილი (. ჟიჟი.). 
პეპ-ი (პეპის), პეპია (პეპიას) –ბებიის დედა. 

გადატ. წინაპარი. პეპიას ვაშუ თეჯგურა 

დრო – წინაპარს (ბებიის დედას) არ ახსოვს 
ასეთი დრო. შდრ. პაპუ, ზ. იმჯრ. პეპია პაპის 
(ბაბუის) მამა (# ძოწუწ.). 

პეპინია (პეპინიას) იგივეა, რაცპეპიშმპეპი. 

პეპიშჰეპ-ი (პეპიშპეპის) ბებიის დედის დედა. 
გადატ. წინაპარი; ასევე: ძალიან დიდი ხნის წინ, 
ძველად. შდრ. პაპუშპაპუ. 

პეპუ (პეპუს) ბებიის მამა. გადაჟ. ჩერჩეტი, 
გამოთაყვანებული (სიბერით). ინა ხო კოჩი 

ვარე, ნანდვილი პე პუ რე – ისხომ კაცი არაა,   

– ნამდვილი გამოთაყვანებულია (სიბერით), 
შდრ. პაპუ. 

პექელ.ი (პეჟელ/რს) იგივეა, რაცბე ჟელი. 

პერექ-0 (პერეჟის) ქაფი (დ. ფიფია). 

პერო (პეროს) (რუ#. იიიი ჰალამი1. ეჰე, პერო, 
მიოტე სკანობურა ხაჭუჭია: 7. პერ., გე. 175 – 

ჰე, კალამო, მიატოვე შენებურად ხატვა 
(ლამაზად), 2. მჰვასე (დ. ფიფია). 

პეროქ-0 (პეროჟის) იგივეა, რაც პერეჟი, – 

ქაფი. ... მისგთ(ი) გურცუ ვაუჰამენც ჩე 

პეროჟი:კ, სამუშ. კსრთ. ზე"., გე. 18 – ,..ვისაც 
გულს არ უტკბობს თეთრი ქაფი, იბ. ჟეეპური. 

პეროქერ-ი (პეროჟერს) მიმღ. ვნეპ. წარს. 
პეროჟანს ზმნისა – აქაშებული. ზღვა 
ჩხორიათ გოქუნირი ისუმინუ პეროჟერი – 

ზღვა მზის სხივებით შემოხვეული ხმაურობს 

აქაფებული. 
პეროქუა (პეროჟუას) სახელი პეროჟანს 

ზმნისა – აქაფება. ზღვა ილენსგ, 
პეროჟანს – ზღვა იბრძვის, ქაფდება, 
პეროჟანს (პეროქუუ აქაფდა, ჰეროქ#რე%ნ) 

აქაფებულა) გ რდუჟ. ბტატი,. ქაფობს. შდრ. 
პეროჟი. 

პერტობა (პერტობას) პეტრესადმი მიძღვნილი 
დღესასწაული, აღინიშნება 29 ივნისს (ი. კიფშე). 
გეშვი ღვინი, ქოდმახვამი მომავალი 
პერტობას: ჟი, 7, გე. 194 – დალიე ღვინო, 

დამილოცე მომავალ პერტობაზე (პეტრობაზე). 
პერტყ-0 (პერტყის) იგივეა, რაც პარტყი, – 

პარკი (ლობიოსი). 

პერტყამ-0 (პერტყამს) იგივეა, რაც პარტყამი, 
– პარკიანი. თხა ლებიასპერტყამო 

დოპუსკორუნს – თხა ლობიოს პარკიანად 
შეახრამუნებს. 

პერტყუა (პერტყუას) იგივეა, რაც პარტყუა 
დეში), – 1 ფერთხვა, სელის გარტყმა 
(მსუბუქად). 2. ფორთხვით სიარული. 

გარეშე ქომურს, ქიმიპერტყუ – აგერ 
, მოფორთხა; 

პერტყუნს (ყოაერტყუ ფერთხა, ქოუპერტყუ 
უფერთხავს, ქონოპერტყუე(6) ფერთხავდა თურმე) 

გრდმ. ფერთხავს (ხელს), მსუბუქად არტყამს. 
პესკვერია, პესქვერია (პესკვერიას) პუტკუნა. 
ჩქიმი პეს კვ ერია ძღაბი – ჩემი პუტკუნა 
გოგო. 

პეტელ-0 (პეტელ/რს) ხმაბაძვითი სიტყვა, თხის 
ხმიანობა, – კიკინი. სუმონეჩი თხალეფიში 
მირჩქილეთ პ ეტელია: კჟსბა, /, გე. 18 – 

სამოცი თხისა მოისმინეთ კიკინიო. თხაში 

პეტელი ვეერჩქილე: კჟჩბ /, გე. 203 – თხის 
კიკინი არ ისმის. თხა დო შსური პეტელით8 

მიკირანწკუნა კგრდე ჯინც§ – თხა და ცხქარი 
კიკინით ჩამწკრივდებიან კლდის ძირას. #4-



პეტელუა 

ბერჯღელი. შდრ. ლაზ, პეტელ: ოპეტელუ 
კიკინი (#. ბარი). 

პეტელუა (პეტელუას) სახელი პეტელანს 
ზმნისა – ყიკინი (თხისა); გადაჟ. როშვა. თხა 

თელიდღარე პეტელანსინი – თხა 
მთელი დღეა, რომ კიკინებს. გააჩემი ხე, 

ქიდამჯერი, ვარა, ღორონთიში მარდიმე, 

გეიგოპეტელუანქ – გააჩერე ხელი, 
დამიჯერე, თორემ, ღვთის მადლმა, აგაყვირებ 
(აგაკიკინებ) თხასავით. გადატ. მოურიდებლად 
ყველაფრის წამოროშცვა. გაჩენდი, ოსური, 

ნიპეტელანქ ირფელს თხაცალო – 
გაჩერდი, ქალო, ნუ როშავ (კიკინებ) 
ყველაფერს თხასავით. 
პეტელანს (იყენ. ჰეტელუუ იკიკინა, უპეტელუუ 

უკიკინია, ნოპჰეტელუეჯ6) კიკინებდა თურმე) 

გრდუვ. ხა შ.-მოქშ. კიკინებს; გადაჟ. როშავს. 
ოპეტელაფუანს (ოპეტელაშუუ აკიკინებინა, 
უპეტელაშფუაშუ უკიკინებინებია, ნოპეტელაშუეჯნ) 
აკიკინებინებდა თურმე) კაჟ?. პე ტელანს 

ზმნისა – აკიკინებინებს; გადაჟქ. აროშვინებს. 

მაპეტელარი, მაპეტელუუ მიმღ. აწმყ. მოკიკინე, 
გადატ. "წამო'მროშველი. 
ოპეტელარი მიმღ. ვნეპ. მყ. საკიკინო, გადატ. 
'წამო'საროში, 
ნაპეტელა იმღ, ჟნეპ. წარს. ნაკიკინები; გადატ. 
'წამო'ნაროში. 
ნაპეტელუერი მიმღ. ვნებ. წარმ. გადატ. 
წამოროშვის ფასი. 

პეტრეშარეშ-0ი (პეტრეშარეფ/მ-ს) პეტრეს 

შთამომამალნი (პეტრე-სან-ებ-ი). შდრ. 
თურეფი. 

პეტრობა (პეტრობას) იგივეა, რაც პერტობა. 

ართიშას, ჭუმე პეტრობა რდუკონი, 
ამუსერი ართი სოფელსი შეუხირუნა ხოჯი: 

ი. ყიფშ, გე. 12 – ერთხელ, ხვალ პეტრობა 

(დღესასწაული) რომ იყო, ამეღამ ერთ სოფელში 
მოუპარავთ ხარი. 

პეულ-ი (პეულს) იგივეა, რაცპეირი, – 

ყვავილი (ხილისა). დომიცვილიო ვარდიშ 
პეული?: 4, /, გე. 59 – მომიკალიო ვარდის 

ყვავილი? იში სარხოსგ ჭველათ ვადგგდგ, 
ვართ პე ული რდგ დო ვართი მოლი: რხალ, 
გე. 57; ქგრისი, გე. 130 – იმის სიახლოვეს ბუჩქიც 

არ იყო (იდგა), არც ყვავილი იყო და არც მოლი. 
იაიაში პე ულეფი ორთუმელო მემძგდეს: 

–.ხამუშ, ქართ. ზე, გვ. 50 – იაიას ყვავილები 

სასთუმლად გვედო. თუდო დიხა, 
ზღვა–გვალეფი, პ ე ულ ე ფი შხვაშხვანერი: 
„».ხამუშ., ქნ, გე. L16 – ქვევით მიწა, ზღვა და 

მთები, ყვავილები მრავალფერი 
(სხვადასხვანაირი). 

პეულაშა (პეულაფას) ხეხილის აყქავება. ი/. 
პეულუა.   
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პეულერ-0ი (პეულერსს) #იმდ. ჟნეშ. წარს. 
პეულანს ზმნისა – აყვავებული; 
გაფურჩქნული. ვარდიშ უჯგუში სი რექგ 
გოპეულერი ატამაში: მახალ., გე. 40 – 

ვარდზე უკეთესი შენ ხარ გაფურჩქნული 
ატმისა. მესიშ ვარდი პეულერცგ უჯგუ 
სქანი ინოჯინა: მაბალ., გე. 30; კბ, #, გე. 98 – 

მაისის გაფურჩქნულ ვარდს სჯობია შენი 

შეხედვა. 
ჰეულუა (პეულუას) სახელი პე ულანს ზმნისა – 

გაფურჩქნა; აყვავილება. ჭითათ, რწვანეთ 
მოკვანწილი პე ულან ც:· ირი იოლს!: კაზაყ., 

1.04.1930, გვ. 3 – წითლად, მწვანედ მოკაზმული 

(გამოწკეპილი) იფურჩქნება (ყვავილობს) ყოველ 
ამოსვლაზე. გო პე ულუ ირ დისასგ გურაფა 
დო რჩქინა, ტვინქგ – გაიფურჩქნა ყველგან 
(ყოველ ადგილას) სწავლა და ცოდნა, ტვინი. 
პეულანს ( გოპეულუუ აყვავილდა, გოუპეულუუ 
აყვავილებულა, გონოპეულუე(ნ) აყვავილდებოდა 

თურმე) გრდჟჟ. ყვავის, ყვავილობს. 
პეულერი მიმღ. ჟნებ. წარს. აყვავილებული, 

გაფურჩქნული. იჩ. პეული. 
პე4-0 (პეჭის) იგივეა, რაც პენჭი, – პაიჭი. 

პეჭი ჩოხაში რე (მონტყორიში ძაფიში ნაშუა) 
ბირგულიში მაადვალარი – „პეჭი“ ჩოხისაა 

(მატყლის ძაფის ნაქსოვი) მუხლზე 
ჩამოსაცმელი. 

პეხვ-0 (პეხვის) წიხლი; ტერფი. მიოგგ პჰეხვი 
დო ვიშ იკარღუ – დაარტყა (ჰკრა) წიხლი და 

დაარღვია იქით. 

პეხვე (პეხვეს) ტერფის ზედა მხარე (2კილარავ.). 
პეხვერე, პეხვერია (პეხვერეს, პეხვერიას) 

იგივეა, რაცფეხვერე, ფეხვერია, – 
ტანად პატარა და პუტკუნა. პეხვერია 

ბაღანა რე – პუტკუნა (მსუქანი) ბავშვია. შდრ. 
პახუ. 

პეჯება (პეჯებას) სახელი აპეჯენს ზმნისა – 
პატიჟი, აპეჯენს სუმარემს ოჭკომუშა – 
პატიჟებს სტუმრებს საჭმელად. 
აპეჯენს (დააპეჯუ დაპატიჟა, დუუპეჯებუ 
დაუპატიჟებია, დონოჰეჯებუე(6) დაპატიჟებდა 

თურმე) გრდმ. აპატიჟებს. 
იპეჯენს (დიიპეXუ დაიპატიჟა, დუუპეჯებუ 

დაუპატიჟებია) გრდმ. ბათავ. კგ. აპეჯენს 
ზმნისა – იპატიჟებს (თავს). 
უპეჯენს (დუუჰეXუ დაუპატიჟა, წქუპეჯებუ 

დაუპატიჟებია) გრდმ. ბაბბვ. ს. აპეჯენს 
ზმნისა – უპატიჟებს. 
იპეჯინე(6) (იპეჯინუ შესაძლებელი გახდა 

დაპატიჟება,–,–) გრდფე. შებაძლ. ჟნეპ. 
აპეჯენს ზმნისა – შეიძლება დაპატიჟება. 
აპეჯინე(6) (აპეჯინუ შეძლო დაეპატიჟა,–, 

დონოპეჯებუქ(6) შესძლებია დაპატიჟება) გრდუჟ. 
შესაძლ. ენეპ. უ პე ჯე ნს. ზმნისა – შეუძლია 

დაპატიჟოს.
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ოპეჯებაფუანს (ოპეჯებაშუუ 'და'აპატიჟებინა, 
შაეჯებაშუაჟშუ "და'უპატიჟებინებია, ნოჰეჯებაშუეჯწ) 

აპატიჟებინებდა თურმე) კაჟზ. აპეჯენს 
ზმნისა – აპატიჟებინებს. 
მაპეჯებელი მიმღ. მოეშ. 'და'მპატიჟებელი. 
ოპეჯებელი #იმდ. ჟნეპ. მყ. 'და'საპატიჟებელი. 
"და'ჰეჯებული მიმღ. ჟნეპ. მ. 'და'პატიჟებული. 
"და"ნაპეჯები/უ #იმღ. ვჩეძ. წარს. 'და'ნაპატიჟები, 
”და'ნაპეჯებუერი მიმღ. გჩეპ. წარს. 'და'პატიჟების 
საფასური. 

"უდუპეჯებუ მიმღ, ფარ. "და'უპატიჟებელი. 
პეჯებულ-ი (პეჯებულს) მიმღ. ენეპ. წარს. 

აჰეჯენს ზმნისა – 'და'პატიჟებული, 
ხენწგფეს ვაფუქ პეჯებულია: 8 ბუძ. გე. 
270 – ხელმწიფეს ვყავარ დაპატიჟებულიო. 

პე»ჯინ-0ი (პეჯინს) იგივეა, რაც პჰეჯება. 

პიან-ი, პიანება (პიანს,პიანებას) სახელი 
იპიანენს ზმნისა – ნებება; სურვილი. 

0 იპიანგ ღორონთქგ ისურვა (ინება) ღმერთმა: 
იპიანგ ღორონთქგ დოიშიძღაბი 

სქუაქგ ქიიჩინგ: ი. ყიფშ, გქ. 55 – ინება 
ღმერთმა და მისი გოგო შვილმა (კი) იცნო. 
იპიანგ ღორონთქგ დო მოგებულქ ისუუ 
მუჰამბიქ-და...: მ ხუძ., გე. 36 – ინება ღმერთმა 

და თუ მოგებული შეიქნა მუჰამბი... 
პიანენს (იუენ. იპიანენს ინებებს, იაიანუ ინება, 
უაიანებუ უნებებია, ნოპიანებუე(6) ინებებდა 
თურმე) გრდუჟ. ბა #.-მოკშ. ნებობს. 
იპიანენს (0პიანუ ინება, უპიანებუ უნებებია) გრდმ. 

ინებებს. 
მააჰიანებელი #იმღ. მოჟშ. მნებებელი. 
ოპიანებელი მიმღ. ენეძ, მყ. სანებებელი. 
აიანებული მიძღ. ვრეპ. მყ. ნებებული. 
ნაპიანები/უ მიმღ. ენებ. წარს. ნანებები. 
ნაპიანებუერი #იმღ. ვნეპ. წარს, ნებების საფასური. 
შპიანებუ მიმღ. ჟარყ. უნებებელი. 

პიკვალ-ი (პიკვალს) ამობურცული, 
ამობერილი; აფუქებული. პამას 
მოგახუტოლუდი სქანი პი კვ ალი ძუძუ ჩეს: 

ი. ყიფშ, გე. 165 – ტკბილად ჩაგეხუტებოდი შენს 
ამობურცულ თეთრ ძუძუზე. ახალი 

აგვიგვილებური დო პი კვ ალი კიდირი: 
V.ხამუშ., ჟსრთ. ზე+., გე. 20 – ახლად აკოკრებული 
და აფუებული მკერდი. 

პილა (პილას) პლატონი (საკუთარი სახელი). 
პილაგან-ი (პილაგანს) სწორი (დ. ფიფია). 
პილან-ი (პილანს) (რუბ. იიგ8ც გეგმა; ფორმა). 

ოკო ქიმეჩე პილანი: ი. კიფშ, გე. 91 – შენ 
უნდა მისცე გეგმა. რაშის უგურუანანი თიშ 
სახე დო პილანტგნი: თახალ., გე. 106 – რაშს 

რომ ადარებენ იმის სახესა და ფორმას. ათე 
პილანიში სუდე უდგუ – ამ ფორმის (გეგმის) 

სახლი უდგას.   

პიორ-ი 

პილატოპკ-0ი (პილატოკის) ცხვირსახოცი. 
გაჭირებაში პი ლა ტო კი ალუძგ ჯიბემა 
ძღაბის: 4 ბუძ., გე. 124 – გაჭირვების 

ცხვირსახოცი უდევს ჯიბეში გოგოს. ათე 
პილატოკი მიდელითი: „4, #7, გე. 154 – ეს 
ცხვირსახოცი წაიღეთო. იბ. პლატოკი, 

პიმპალ-ი, პიპალ-0 (პი”მ'პალს) პირმოჰუმული 
(6 «ს, 7/; გე. L4). 

პ064-0 (პინტის) ბინტი, ჩქარი, ჭინქი. პინტი 
ქიმკიკირგ ქეარაშა: 4 ჩუპ., გე. 175 – ჭინჭი 
მიიკრა მუცელზე. უძირგღგკო ოკო პინ ტი: 

იკიფ?, გე. 173 – უნდა ენახა ჭინჭი, ჭევერ 
კოჩიშ ნარაგადუ პინ ტი შა მიოკირალი რე: 
თ. ხანო/., გე. 268 – ჭკვიანი კაცის ნათქვამი 
ჩვარში გამოსაკრავია, (თქეა) ჟირ კაპეკ დო 
პინტიშენი დუდი გოგისოფუნანი?: კი, /; 
გე. 192 – (თქვენ) ორი კაპიკისა და ჭინჭისათვის 
თავი გაგიხეთქიათ? 

პინტა5ლ-0 (პინტალს) ჭკუათხელი, მოსულელო 
გამომეტქყველებისა (4 ძაძ, //, გე. 14). შდრ. 
პრენტი. 

პინტია (პინტიას) კჩინოპ. ჭქინჭის, ჩვრის 
ნაგლე3ი. დოფხვადი თექ, პინტიაშორო 

აკორსოფუნქია: 4 ბუჰ., გ|;. 183 – დამხვდი იქ, 

ჩვარივით დაგგლეჯო! 
პინტიშუა (პინტიშუას) სახელი პინტიშანს 

ზმნისა – პოტნა. შხვა გორდეფქ ქომიციის დო 
ღართი ქგგმოპინტიშეს: #აბალ,, გე.99 – 

სხვა ბაყაყები დამესივნენ და ჩოხა შემომა- 
პოტნეს. 
პინტიშანს (აინტიშუუ პოტნა, უპინტიშუუ უპოტნია, 

ნოპინტიშუე(6) პოტნიდა თურმე) გრდმ. პოტნის. 
იპინტიშანს (იპინტიშუუ იპოტნა, უპინტიშუუ 
უპოტნია) გრდძ. ხათა/ვ. კე. პინტიშანს 
ზმნისა – იპოტნის,. 
უპინტიშანს (უპინტიმუუ უპოტნა, უპინტიშუუ 
უპოტნია) გრდმ. სახჩე. კვ.პინტიმანს 
ზმნისა – უპოტნის. 
ოპინტიშაფუანს (ოპინტიშაშუუ აპოტნინა, 
უპინტიშაშუაშუ უპოტნინებია, ნოპინტიშაფუ აშუ'ე(6) 
აპოტნინებდა თურმე) კაუზ. პინტიშანს 

ზმნისა – აპოტნინებს. 
მააინტიმალი მიმღ. მოქმ 'და'მპოტნელი. 
ოპინტიშალი მიმღ. კჟნებ. მე. 'და'საპოტნი. 
პინტიშელი მიმღ. ვნეძ. წარს. 'და'პოტნილი. 
ნაპინტიშა ჩიმღ. ვნებ. წარს, ნაპოტნი. 
ნაპინტიშუერი მიმღ. ვნებ. წარს. პოტნის საფასური. 

პინტუა (პინტუას) იგივეა, რაც პენტუა, – 
პენტ 

კიონუშა ხიონუას) იგივეა, რაცციონუა, – 
ყივილი, 

პიორ-ი (პიორს) იგივეა, რაც პეული, – 

ყვავილი; კოკორი; კვირტი. არძა პიორი 
ვამკიღანსია: ბალბ. ხიპრ., 7, გე. 14 – ყველა



პიორელ-ი 

პიორუა (პიორუას) იბ. პეულუა, – 

კვირტი არ გამოისხამსო. ვარდიჯგუა სი 
ქორდი-და, ვავორდიო მა პიორი: კს, /, გე. 

102 – შენ თუ იყავი ვარდის მსგავსი, არ ვიყავი 
მე ყვავილი? გოხოლუდი მა პიო რი: ჟი, # გე. 
116 – გახლდი მე კოკორი, 

აპიორელ-0 (პიორელს) იგივეა, რაც პეულერი, 
– მიმღ. ვნებ. წარს. პიორანს ზმნისა – 
აყვავებული; აყვავილებული, დო ცოროფა, 
პიორელი, ირდუუ, ფალუნე: კ. ბამუშ, კსრთ. 
ზეV,, /, გე. 18 – და ტრფობა, აყვავებული, 
იზრდება, ხარობს. 

სახელი 
პიორანს ზმნისა – ყვავილობა, პიკვალი 
ვარდის ო პჰიორC;უანს – აკოკრებულ ვარდს 

ააყვავებს. ი პი ორ უუ ლგლგ ხალეფი – 
ყვავის ჩვილი ტოტები (ყლორტები). 
პიორანს (გოაიორუუ აყვავილდა, ბოუაიორუუ 

აყვავილებულა, ბონოპიორუქჯნ) აყვავილდებოდა 
თურმე) გრდუჟ. ბა #-მოკშ. ყვავილობს, კოკრობს. 
ოპიორუანს (ოპიორუუ ააყვავილა, უპიორუუ 

აუყვავილებია) გრდმ. აყვავებს, აყვავილებს; 
აკოკრებს. 
იპიორუუნნ) (გიიპიორუ აყვავილდა, ბოპიორელეჯნ) 

აყვავილებულა) გრდეჟ. ვნეძ. ყვავილდება; 
კოკრდება, 
პიორქლი მიმღ. ვნეძ. წარს. აყვავილებული; 

აკოკრებული, 
უგუუიორუ ძიმღ. უარყ. აუყვავილებელი, 

აუკოკრებელი. 
პიპინ-ი (პიპინს) ნაზობა, კოხტაობა; 

ტუჩშეკქრით ჩუმად ყოფნა (დ. ფიფია). 
ოსვისვინა, ო პიპინა, ვაი, სქან წავლა, 

სქვამი ცირა!: კ. სამუშ, ჟხ.#, გვ. 122 – კოპწაობ, 
ინაზები, ოხ, შენი წახდომა, ლამაზო ცირავ! 
ოპიპინანს ( აწმყოს წრისა და MV 

სერიის მწკრივებში) გრდუჟ. გნეშ. ნაზობს. 

პიპინაფა ( ს) სახელი ოპიპინუანს 

ზმნისა – რისამე ძალიან ავსება; 
გაპიპინება. ორკოლი ღვინით 
გააპიპინუუ – დოქი ღვინით აავსო 

(მეტისმეტად). 
ოპიპინუანს (გააპიპინუუ გაავსო, გუუპიპინუაშუ 
გაუვსია, ბონოპიპინაშუეჯ6) გაავსებდა თურმე) 
გრდმ ავსებს, აპიპინებს. 
იპიპინუანს (გიიპიპინუუ გაივსო, ზუუპიპინუაშუ 
გაუვსია) გრდმ. ნათავ. კყ/.ო პიპინ უანს 

–ივსებს. 
უპიპინუანს (ბუუპიპინუუ გაუვსო, ბუუპიაპინუაფუ 
გაუვსია) გრდმ. ბახბე. კც.ო პიპინუანს 

ზმნისა – უვსებს (პირამდე). 
ოპიპინაფუანს (ოპიპინაშუუ აავსებინა, 
უპიპინაშუაშუ აუვსებინებია, ნ(სჰიპინაფუ აშუ'ე(6) 
აავსებინებდა თურმე) კაუზ.ო პიპინუანს 
ზმნისა – ავსებინებინებს ძალიან. 
მაპიპინაშალი #იმღ. მოე. "გა მვსებელი ძალიან.   
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ოპიპინაფალი მიმღ, ვგნეპ. მყ. 'გა'სავსები. 
გოპიაინაფილე #იმღ, გნეპ. წარმ. გავსებული. 
ნაპიაინეში ჩიმღ. გნეძ. წარს. 'გა'ნავსები. 
ნაჰიპინაშუერი რიმღ. ჟნებ, წარს. 'გა'ვსების 
საფასური. შდრ. გურ., იმერ. პიპინი ძალზე, 

მეტისმეტად გავსება ჭურჭლისა (ჟ. ძერ,, 6. კღ., 
ა.ღლ.). 

პიპუ (პიპუს) კრინ. პირუკა. ქუმოძირი პი პუ – 

მაჩვენე პირუკა (ეტყვიან ბავშვს). 
პირ-ი (პირს) კოკორი; ყვავილი. ი ვარდიშ პირი 

ვარდის ახლადგამოსული ყვავილი. არკვანიშა 
აშამჯანუ ვარდიშ პი რი "მა: კ(ხV, #, გე. 19 – 

აკვანში მიწევს ვარდის კოკორი მე. 
მაგლონიაში სქვამი პირიც თხუმუმი 

სვიხვილი ვაგგნი: კ. ბამეშ, კსრთ. ზე+., გე. 20 – 
მაგნოლიას ლამაზ კოკორს მურყნის ხვიხვილი 
არ ჰგავს. შორიშე გუგალუაფუდი, მუჭოთ ჩიტი 
ვარდიშ პირსგ: 4 ხუძ., გე. 310 – შორიდან 

შემოგევლებოდი, როგორც ჩიტი ვარდის 
ყვავილს (კოკორს), მაჟირა წამალუაქ ოკო 
იცუასი პირიში გგმოღალაში წოხგლე: 

კაზაყ., 16.03.1930, გე. 2 – მეორე შეწამვლა უნდა 
იქნეს ყვავილის გამოსვლის (გამოტანის) წინ. 
ხსუჯიშ ბალიშ ქოპუასი ვარდიშ პირეფითი 

ეფმა: ი, კოფ 72, გე. 126 – ყურთ-ბალიში მქნას 

ვარდის ყვავილებით სავსე. 0 ატამაში პირი 
ატმის ყვავილი. 0 პირიშ ნასქვი ყვავილის 
ნასკვი: შინაგანი, ქვედა ნაწილი კოკრისა, სადაც 
ნაყოფი ისახება. თეთი პირიში ნასქვის 
დიხაშა ეფას ინულაში საშვალებას 
ქიმეფჩანთი – ამით პირის ნასკვს (ყვავილის 
ნასკვს) მიწაში ადვილად ჩასვლის საშუალებას 
მივცემთ. 

პირალ-0 (პირადის) პირადი. პირადი მუთუნი 

ვააპალუუ – პირადი არაფერი არ გააჩნია (აქვს). 

პირადო ზმნზ. პირადად. ათე ჭირქას ეეჭოფუ 
დო პირადო სიდგგახვამა: კ, სამუ შ., კნ, გე. 

141 – ამ ჭიქას ავიღებ და პირადად შენ 

დაგილოცავ. 
პირდაპირ-0 (პირდაპირს) პირდაპირი. 
პირდაპირი კოჩიე, პის მარაგადე – 
პირდაპირი კაცია, პირში მთქმელი. პირდაპირო 
32#5%., პირდაპირ, პირდაპირო გეუჭოფუ 

ნიშანი – პირდაპირ აუღო ნიშანი. შდრ. 

ჯიქურო. 

პირება (პირებას) სახელი აპირენს ზმნისა – 
“დაპირება. მემიჩქუ, ვა გოპირუ მულა: 
ტს, 7, გე. 133 – მგონია, არ აპირებ მოსვლას. 
ბოშიქ ულა გაპიროუ იარაღამო: ი. კიფშ,, 

გე. 106 – ბიჭმა წასვლა დააპირა იარაღიანად. 
აპირენს (დააპირუ დააპირა, დუუპირებუ 
დაუპირებია, დონოაირებუქ(6) დააპირებდა 

თურმე) გრდმ. აპირებს. 
უპირენს (დუუპირუ დაუპირა, დუუპირებუ 
დაუპირებია) გრდმ. ხახბე. კხ. აპირენს
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ზმნისა – უპირებს, 
ოპირებაფუანს (ოპირებაშუუ დააპირებინა, 
უპირებაშუაჟუ დაუპირებინებია, ნოპირებაშუე(ნ) 
აპირებინებდა თურმე) კაუზ.აპირენს ზმნისა 

– აპირებინებს. 
გაუირებელი #იმღ. მოშ 'და'მპირებელი. 
ოპირებელი მიმო. კნეპ. შე. 'და'საპირებელი. 
დაუირებული შიმღ. გნეძ. წარს. დაპირებული. 
დანაპირები/უ მიმღ. ენეძ. /არს. დანაპირები. 
დანაპირებუერი მიმღ. ერეშ. წარს. დაპირების 
საფასური. შდრ. ლაზ. პირ: უპირებუნ 

აპირებს (#. მარი). 
პირებულ-0 (პირებულ/რს) #იმღ. ენებ. წარს. 

ოპირუ(6) ზმნისა – 'და'პირებული, 
პირელ-0 (პირელს) ძშიმღ. ვნებ. წარს. პირანს 

ზმნისა – გაფურჩქნული, აყვავილებული, 
ჰვირრგამოსული. ცა იქანცუ ართო 
პირელი – ტოტი ირხევა მთლად 
აყვავილებული, შდრ. პეულერი. 

პირველ-0 (პირველს) // პრიველ-0 (პრიველს) 

პირქელი. ნათქუელს პირე ელ დღას ცა 

ფულუნს, მაჟირა დღას – დიხა დო მასუმა 
დღას ქგანას უჩქუნია: ა. ცან, გე. 1L5 – 
ნათქვამს პირველ დღეს ცა მალავს, მეორე დღეს 
მიწა და მესამე დღეს ქვეყანამ იცისო. 
სადღემუშოთ ჩქინი რინა პირვ ელ ორღას 

ვარდიცალი!: კტ, /7, გე. 124 – დღენიადაგ 
(სამუდამოდ) ჩვენი ყოფნა პირველ იყოს 
გარდივით! პირველო 8969, პირველად, თის 

პირველო ხეს მით მეთსუნდუნი, დუც 
ნოკვათუენა – იმას პირველად ხელს ვინც 
მოჰკიდებდა, თავს სჭრიდნენ თურმე. 

პირპალ-ი (პირკალ/რს) მიტკალი. შდრ. იმჯრ. 
პირკალი მიტკალი (ე. პერ.). 

პირპქალ-0 (პირკვალს) ხის კორძი, 
რომლისაბგან აკეთებენ ჩაყე ას (ი4. 
გ-გლიავა). 

პირსელ-ი (პირსელ/რს) ნათლიდედა, 
პირსელიე ნათილი ბაღანაში დიდა – 

პირსელია მონათლული ბავშვის დედა. 
ბ პირსელიში ქომონჯი ნათლიმამა. 

პირსელობა (პირსელობას) ნათლიდედობა. 
მოფთხის მირონობა, მორდილობა, 
პირსელობა: 7 პერ. გე. 189 – მომთხოვეს 
ნათლიობა, მირონობა, ნათლიდედობა. 

პირტოლ-ი (პირტოლ/რს) იჩ. პურტოლუა. 
პირტყალ-ი (პირტყა"ლ”ს) ძალზე 

თხელი, სიფრიფანა. 

პირუა! (პირუას) სახელი პირანს ზმნისა – 
ჰვირტის სხმა, გაფურჩქნა, აყვავილება, 
მუჟანს დიჭყა პირუას? : სს, 7, გე. 95 – 

როდის დაიწყებ ყვავილობას (გაფურჩქნას)? 
მასუმა წამალი ოკო პირ უაში უკული: 

კაზაკ., 16.03.1930, გე. 2 – მესამე წამალი უნდა   

პირუა 

აყვავილების შემდეგ. ზოთონჯიში ვარდიცალო 
ვართ პირანც დო ვართ ფალუნს: კ“, /, 

გე.109 – ზამთრის ვარდის მსგავსად არც კვირტს 
ისხამს და არც ყვავის. სონ ბაღის რე, 
პირანცვზნი თიჩქიმი მაჭუალი ვარდი!: 
მახალ., გე.25 – რომელ ბაღშია, რომ ყვავის ის 
ჩემი მწველი ' 
პირანს (ბოაირუუ კვირტი გამოისხა, ბუუაირუუ 

კვირტი გამოუსხამს, გრონოაირუ%6) კვირტს 
გამოისხამდა თურმე) გრდუჟ. ხაშ-მოენ. 

ყვავილობს, კვირტს ისხამს, 
“გო'მაპაირალი 4იმღ. მოჟშ. კვირტის გამომსხმელი. 
გააპირალი მიმღ, ჟნეპ. მ/. კვირტგამოსასხმელი. 
გოპირელი მიმღ. ერეპ. წარს. კვირტგამოსხმული, 

გაფურჩქნული. 
ბონაპირა მიღ. ვნებ. წარს, კვირტგამონასხამი. 
ბონაპირუერი მიმღ, ენეძ. წარს. კვირტის 
გამოსხმის საფასური, 
აგუპირუ მიმღ. ჟარჯ კვირტგამოუსხმელი. 

პირუა? (პირუას) სახელი პირუნს ზმნისა – 
პირვა, პირის აწყობა, – მოპირქა (ცულის, 
თოხის, ნამგლის...). სადილობაშა ბერგი 
პირი, ნასადილს ხვანა ხაჩქია: თ. ხაბო/,, გე. 

257 – სადილობამდე თოხი პირე (პირი 

გაულესე), ნასადილევს ყანა თოხნეო. არგუნც 
პირგნც – ცულს პირავს დოვპირათ 
ბერგეფი – მოვპიროთ თოხები. არგუნი 
ჭკადუშა მიდეღუ ო პი რ უშა (/მააპირუშა) – 

ცული მჭედელთან წაიღო მოსაპირავად. 
პირუნს (მოპირუ მოპირა, მუუპირუ მოუპირაეს, 
მონოაირუეჯნ) მოპირავდა თურმე) გრდ# პირავს, 
პირს უწ; 
უპირუნს (მუუპირუ მოუპირა, მუუპირუ 
მოუპირავს) გრდმ. ბახბე. კს. პირ უნ ს ზმნისა – 

იპირუუსნნ) (მიიაირუ მოიპირა, მოპირე ლე%X6) 

მოპირულა) გრდუთ: ვნემ.პირუნს ზმნისა – 

არარ (მ»ა'პირუ მოეპირა, მოპირუუ 
მოჰპირვია) გრდუჟ. გნეპძ. უპირუნს ზმნისა – 
ეპირება; პირი ეწყობა (თოხს, ცულს...). 
აპირე(6) (მააპაირუ შეძლო მოეპირა,–, 
მონოაირუეჯნ) შესძლებია მოპირვა) გრდუჟ. 
შესაძლ. ენებ. უ პი რუნ ს ზმნისა – შეუძლია 
მოპიროს. 
ოპირაფუანს (ოჰირაშუუ მოაპირვინა, შაირაშუაფუ 
მოუპირვინებია, ნოპირაშუაშუ"(6) აპირვინებდა 
თურმე) კაუზ. პირუნს ზმნისა – აპირვინებს. 

მამიდა მიმღ. მოეშ ვინც პირს უწყობს (ცულს, 

ოპირალი მიმღ. ვნეძ. მყ. რასაც პირი უნდა აუწყონ 
(ცულს...), მოსაპირავი. 
მოპირილი მიმღ. ენეძ. წარს. მოპირული; 
პირაწყობილი (თოხი, ცული...). 
“მო'ნაპირა მიმღ. ენეპ. წარს. პირანაწყობი (თოხი, 
ცული...).



პირჩე 

'მო'”ნაპირუერი #იმღ. ჟნეპ. წარბ. პირის აწყობის 

საფასური. 
უპირუ, უმუპირუ ჩიმღ, უარყ. პირაუწყობელი. 
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ფორმა აქვს; ხშირად სიგრძე და სიგანე ერთი 
ჰქონდა (მაბალები, ტ. /, გე. 378). 

პიტა-პიტა (პიტა-პიტას) ნაწილ-ნაწილ, პიტა- 
პირჩე (პირჩეს) პირთეთრი. ართი პირჩე ჩხოუ პიტათ %%%, ნაწილ-ნაწილად; დაწვრილებით. 
ქოუნს – ერთი პირთეთრი ძროხა კი ჰყავს. 
სუმი შხურქგც სუმი ხუუ, სუმი პირჩე 

ხარახუუ: ი. კიჟ 8, გე. 185 – სამმა ცხვარმა სამი 
შობა, სამი პირთეთრი ხარახუ. 
პირჩე«<პიჯი+'რ"ჩე პირ-თეთრი. შდრ. დურჩე, 
სვარჩე, წარჩე; ჯირჩე. იჩ. კაბო. 

პირგა, პირჯალ-ი (პირჭა"ლ'ს) ფართო; ღია; 
ფართოდ გახელილი, თოლიპირჭა'ლი 
თვალებფართო; სკალებგარმიკარკლული, 
დაჭყეტილთვალება, შდრ. პირჭინი. 

პიტაპიტათ ქუწუუ, გეუნწყუ ირფელი – 
დაწვრილებით (კი) უთხრა, აუხსნა ყველაფერი. 

პიტაფიცარ-0 (პიტაფიცარს) უბრალო, ხელით 
ნათალი ფიცარი, 

პიტაფიცარამ-0 (პიტაფიცარამს) პიტა 
ფიცრებისაბან (ხელით ნათალი) აბებული 
სასლი. მოკლე ფიცრები ჩაწყობილია სქელ 
და ფართე ბოსვქებში (კ. ულიავა, ალბ,, გე. 1 L2). 

პიტა ქობალ-ი (პიტა ქობალს) ძოჟან. ჩელტა- 
ზანდური (.. #7.) ორფხიანი პური (#. რკალ., 

პირ30ნ-0 (პირჭინს) პრაწქა, ჭყეტა (თვალისა). ი”. გე. 185). 

პირჭინაფა. პიტინე (პიტინეს) პოტა#. იგივეა, რაც 
პირჰინაშა (პირჭინაფას) სახელი ხსვალიმითა, – პიტნა და ბაღის პიტნა 

ოპირჭინუანს(თოლ/რს), (ა. მაჟ.). 

პირჭონდუ(6ნ) (თოლი) ზმნათა – პრაწვა, 
ქაჩმა, ძყეტა (თვალისა). ტაბაკგოფაჩილს 
მიკუხედუ, თოლეფი უ პირჭანდუ ეშე – 

ტაბლაგაშლილს ეჯდა, თვალებს პრაწავდა 
ევით. 

ოპირჭინუანს (ბააპირპჰინუუ დაპრაწა თვალები, 
ბუუპირპინუაშუ დაუპრაწავს თვალები, 
გონოპირპინუეჯნ)//გონოპირპინაშუე(6) დაპრაწავდა 

თურმე თვალებს) გრდმ, პრაწავს, ქაჩავს, ჭყეტს 
(თვალებს). 
პირჭონდუნნ) (გოპირჯონდუ დაიპრაწა, ძლიერ 

პიტუ-პატუ (პიტუ-პატუს) წვრილმანი რამ. 
პილინ-ი (პიღინს): 0 დუდიში პიღინი დაუმსახურე- 

ბელი ამაყობა, – თავმომწონეობა. ი“. პიღინაფა. 

პილინაშა (პიღინაფას) სახელი უპიღანს (დუდი) 
ზმნისა – იაფფასიანი, ფუყე, 

დაუმსახურებელი თაქმომწონეობა. ათე 

ჩქიმ მეზობელს უპიღანს დუდი, ნოტე, 
მუთუნ ორდასინი – ეს ჩემი მეზობელი 
თავმომწონეობს, ნეტავი, რამე იყოს 
(წარმოადგენდეს). 

გაბრაზდა; ბოპირპინაშე რე%6) დაპრეწილა, ძლიერ პიშქოსალ-ი (პიშქოსალ/რს) პირსახოცი. 

გაბრაზებულა) გრდუჟ/. ჟნეპ. ო პირჭინ უანს 

ზმნისა – იპრაწება, იჭყიტება თვალები. გადატ. 
ძლიერ ბრაზდება. 
ოპირგჭინაფუანს (ოაირჯინაშუუ დააპრაწვინა, 
უპირპინაფუაფუ დაუპრაწვინებია, 
გონოაირპინაშუე(ნ) დააპრაწვინებდა თურმე 
თვალებს) კაუზ.ო პირჭინუანს ზმნისა – 

აპრაწვინებს, აჭყეტინებს თვალებს, 
გოპირჯინაშილი რიმღ, ვნეძ. წარბ. დაპრაწული, 

დაჭყეტილი. გადატ. ძლიერ გაბრაზებული. 
პირXვარ-ი, პიXვარ-ი (პი”რ'ჯვარს) პირჯვარი. 
ართდიხას გედგგ, პირჯვარც იწერე, იშ 

ნარაგად ირკოც ჯერიც: კ. სამუშ, ქს./, გე. L71 – 

ერთ ადგილას დგას, პირჯვარს იწერს, მისი 
ნათქვამი ყველას სჯერა (გამოცანა: სასწორი). 

პისჰვინ-0 (პისკვინს) ბუთხუზა. 
ოპისკვინანს (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV 
სერიის მწკრივებში) გრდუჟ. გნეძ. ბუთხუზაა; 
ვინც მკვრივად გამოიყურება, 

პიტა (პიტას) პატარა, ერთი ბეწო რაიმე (V”ჭარ.; 

ნაწილი. 0 პიტა ნეძი ლებანი, ნიგვზის გულის 
ნახევარი (” ჭარ.). ნეძიში ართი პი ტა ქომუჩი 

– ნიგვზის ერთი ლებანი მომეცი. 0 პიტა 

არდგილი გაშლილი ადგილი. 0 პიტა ფიცარი 
ცულით გათლილიხე, რომელსაც ფიცრის 

პიშქოსალით გეუკირუ პიჯი – 

პირსახოცით აუკრა პირი. პიშქოსალი «- 
პიჯიშ + ოქოსალი პირის სახოცი. 

პიჩმქან-0 (პიჩვანს) მარხვა. 0 დიდი პიჩვანი 

დიდმარხვა; დიდი მარხვა, 0 ქირსე პიჩვანი 
ქრისტეშობის მარხვა. პიჩვანც, პიჩეანც 

ქვარა გილაიტკიჩანცგ: ი. კიფშ, გე. 181 – 
მარხვაში, მარხვაში მუცელი გაბერილი დაგაქვს, 
პიჩვანიში ჭკომუა კოც ვაწაწყმიდენცია: 
ხალტბ. სიპრ., /; გე. 116 – სამარხვოს ჭამა კაცს არ 
წაწყმედსო. პიჩვანი «– პიჯიშ + ჩუალა 

პიჩვაშა, პიჩვანაშა (პიჩვა'ნ'აფას) იგიგეა, რაც 
პიჩუა, – სახელი იპიჩვანს ზმნისა– 
მარხვის შენახქმა. ვიპიჩან ქ გ მარუაშე 
ჟირი შახგ: ა. ცაგ., გე. 97 – ვმარხულობ კვირაში 

პიჩუა (პიჩუას) მარხვა. ი. პიჩვაფა; დოპიჩუა. 
შდრ. ლა. პიჩვა // პიჩვალა მარხვა (ლ. ნადარ., 

მარხდ. ზან., გე. 279). 
პიწპკინ-0 (პიწკინს) აზიზად ყურება. ნაბეტანს 

იპიწკინანს თეძლაბი – ძალიან აზიზად 

იყურება ეს გოგო. 
პიწკინუა (პიწკინუას) სახელი იპიწ კინანს 

ზმნისა – აზიზად ყურება, აზიზობა.  
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იპიწკინანს (იაიწაინუუ იაზიზა, უპიწკინუუ 
უაზიზებია, ნოაპიწჰინუე(ნ) აზიზობდა თურმე) 
გრდუჟ. ქნეძ. აზიზობს. 

პიჰინაშა (პიჭინაფას) იჩ. პირჭინაფა, 
პიჯუ-პაჰუ (პიჭუ-პაჭუს) წვრილმანი; წვრილ- 

წვრილი, ცხსიდურენს პიჭუ-პაჭუს, მუთუნს 

ვაგუნ ფერს – ყიდულობს წვრილმანს (წვრილ- 
წვრილს), არაფერს რომ არ ჰგავს ისეთს. 

პიხვა, პიხვალ-0 (პიხვა“ლ'ს) ბუთხუზა, 
პუტყუნა. ი#. პიხვინაფა. შდრ. პახუ. 

პისვინაშა (პიხვინაფას) სახელი 
პიხვონდუ(ნ), იპიხვინანს ზმნათა- 

გასუქება, გაპუტკუნება. 

ოპიხვინუანს (ბაააიხეინუ გააპუტკუნა, 
გოუპიხვინუაუუ გაუპუტკუნებია, გონოპისეინაშუე(ნ) 

გააპუტკუნებდა თურმე) გრდ?! აპუტკუნებს, 
ასუქებს, აბუთხუზებს. 
იპიხვინანს (მხოლოდ აწმყოს წრისა და MV 

სერიის მწკრივებში) გ.რდუჟ. ვნე. 
გაპუტკუნებულია. 
ოპიხვინანს იგივეა, რაც იპიხვინანს,. 

პიხვონდუუ(ნ) (ბოპიხეონდუუჯნ) გაპუტკუნდება, 
გოპიხეინაშელ/რე%X6) გაპუტკუნებულა, 

გონოპისეინაშუყჯნ) გაპუტკუნდებოდა თურმე) 
გრდუჟ. ენეძ.ო პიხვეინ უან ს ზმნისა – 

პუტკუნა, ბუთხუზა ხდება. 
ბგოპისვინაუილი #იმღ. გჩეპ. წარბ. 

გაპუტკუნებული. 
პიხუა (პიხუას) იგივეა, რაც პახსუა, – ცოტ- 

ცოტათი ნელა და გემრიელად ქამა. 

პიX-0 (პიჯ”ი'ს // პის) 1. პირი; პირისახე; 2. 

ნაპირი. ზაფანა ვაიჭკომუნ-და, პი ჯი მუქ 

მერჭუა? – თუ წიწაკა არ გიჭამია, პირი რამ 
მოგწვაო? ოჭკომალი პ იჯ ქ (// პიჯიქ) 

ვამიღუა – საჭმელი პირმა არ მიიღოო. ხე ხეს 
ბონუნცია დო ჟირიხოლო – პი ც – ხელი ხელს 
ბანსო და ორივე პირს. დედიბიქ კერიაშ პი ჯს 

ქელემარცხუა: თ, ხაბო/., გე. 246 – დედაბერს 

კერიის პირას გასძვრაო (დამარცხდაო). პის 
გვალო სქვამი ორდი: კV, #, გე. 136 – სახეზე 
მთლად მშვენიერი იყავი. პის უთ მა 
გობონაფუა: კი, /; გ:. 80 – პირსაც მე 
დაგაბანინებო. ზაფანა ვაიჭკუმუნ-და, პი ჯის 
(პის) მუშენ გონტუნია: ბალბ. ბიპრ.,, /, გე. 49 – 

თუ წიწაკა არ გიჭამია, პირი რად გეწვისო? 
პიჯით ჯუდას გურითი ჯუდა მისხუნუნია – 

პირით კოცნას გულით კოცნა მირჩევნიაო. 
პიჯო მესიშ ვარდიჯგურა: ი. კოფშ, გე. 165 – 
სახით (პირად) მაისის ვარდის მსგავსი, 0 ართი 
პიჯი ერთი პირი. გადაჟ. ერთსულოვნება, 
შეთანხმებულობა: ართი ჰპიჯი უღუნა – 
ერთი პირი აქვთ, ერთსულოვანი არიან, 0 ბჟაში 
პიჯი მზის პირი, მზიანი ადგილი, 0 პიჯი 

ანგარს პირ-სახე ჩამოსტირის, რაღაცაზე 

შეწუხებულია. 0 პიჯი წყარით აფუ ეფმა პირი   

პიX-ი 

წყლით აქვს სავსე; გადაჟ. გაჩუმებულია, 
0 მიოულარი პიჯი ვა ულუ მისასვლელი პირი 
არ აქვს – არ მიესვლება, 0 მაცოცხლებელიშა 
პიჯი ვა უგუ მაცოცხლებელს პირი არ უგავს; 
ვერ იცოცხლებს დიდხანს, – მოკვდება. 0 ჯგირი 
პოჯი ურჩქუ კარგი პირი უჩანს, კარგი იქნება: 
სიმინს წიჯგირი პიჯი ურჩქუ – სიმინდს 
წელს კარგი პირი უჩანს. 0 პის (პიჯის) ლუკაშ 
კოროცხუა პირში ლუკმის დათელა; სიძუნწის 
გამოჩენა: პის «უკას უკოროცხუნს – 

პირში ლუკმას უთვლის. 0 ოღურუუ პის (// 
კარს) ტერე სიკვდილის პირას (// კარზე) დგას. 
0 პის მარაგადე პირში მთქმელი. 9 პის 
წყარიში დოგუბუა პირში წყლის დაგუბება, 
რაღაც მოსაზრებით გაჩუმება. 0 სქან პის 
შანქარი შენს პირს შაქარი, 0 მუ პიჯით ოკო 

მერთას? რა პირით უნდა მივიდეს; მისასვლელი 
პირი არ აქვს. 0 მითინიშ პიჯით მეჩინა ვინმეს 
პირით შეთვლა. 9 პიჯიშა ბორქომიში 
გედვალა პირზე ბოქლომის დადება: პის 
ბორქომი გეუძუ – ვერაფერს ამბობს 
შიშით ან სხვა მიზეზით, 0 პიჯიში გეკირუა 
პირზე აკერია: პის გიოკირუ დოირიათო 

რაგადანს – პირზე აკერია და სულ 
ლაპარაკობს, 0 პიჯიშა დიკოფურტინუა პირში 

ჩაფურთხება, შეურაცხყოფა: ათენა პიჯიშა 
დიკოფურტინუა რედოსი მირაგადუქ, 
მუთუნი ვაუწუა? – ეს შეურაცხყოფაა და შენ 
მეუბნები, არაფერი ვუთხრა? 0 პიჯიშა ნინაში 

დიკოლაფა // ნინაშ დიკოლაფა პირში ენის 
ჩავარდნა; ენის ჩავარდნა, გაოცება 
მოულოდნელი რამის გაგებით: პიჯიშა 

ნინაქ ქიტკუოლუ, ათე ამბე ქეჩუესინი – 
პირში ენა ჩაუვარდა, ეს ამბავი რომ უამბეს. 
ბ პიჯიშ არიდება პირია არიდება; რაღაც 

0 პიჯიშე დაჩხირიში რღვაფა პირიდან 

ცეცხლის ყრა; გადაჟ. მეტისმეტად გაბრაზება. 0 
პიჯიშე ლუკაშ ლუკმის 
წართმევა. 0 პიჯიშე შანქარიშ ეკულა პირიდან 
შაქრის ამოსვლა. პიჯიშე შანქარი 

ეკმალე – პირიდან შაქარი ამოსდის, – ტკბი- 
ლად საუბრობს, ოქროპირია, 0 პიჯიშე შურიში 
იშაღალა პირიდან სულის ამოღება, შეწუხება. 
0 ღორონთიში პიჯიშე ჭყერი ღვთის პირიდან 

წყეული, თავზეხელაღებულოა. 0 პიჯიშ"ი' ბონუა 
პირის დაბანვა. 0 ბჟაში პიჯიში ბონუა: ბჟა 
პის იბონს – მზეპირსიბანს. 0 პიჯიმ'ი' 

გაგემუანება პირის გაგემრიელება, ტკბილი 
რისამე ჭამა. 0 პიჯიშ“ი' გაუჩარება პირის 

გაშავება, პის გაუჩორუ, ეფერეფი უწუუ – 
პირში გააშავა, ისეთები უთხრა. 0 პიჯიშ"ი" 
გემო პირის გემო. 0 პიჯიშ გოტახუა პირის 

გატეხვა, დაპირებულის შეუსრულებლობა, 
0 პიჯიშ ეკირუა პირის აკვრა, გაჩუმება, მა იშა
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პიჯი ვემაკირე – მეიმას პირს ვერ 

ავუკრავ (გავაჩუმებ). 0 პიჯიშ ენწყუმა პირის 
გახსნა. 0 პიჯიშ მატახალი პირის გამტეხი. 
ბ შხვაშ პიჯიშ მაჯინე სხვის პირში 
მაყურებელი. 0 პიჯიშ მიკორააცაფი პირის 
დაკარება. პიჯი მუთუნიშა 

ვამკურაცსუაფუ – პირი არაფრისთვის 
დაუკარებია, – არაფერი შეჭამა. 0 პიჯიშ 
მონწყუმა პირის მოხსნა: ტომარეს პიჯი 
მონწყუ – ტომარას პირი მოხსნა. გადაჟ. 
ყგელაფრის თქმა, 0 პიჯიშ ოშოლარი პირის 

დასასველებელი. გადატ. სასმელი. პიჯიშ 
ოშოლარ ვაიღუნო მუთუნი? – 

დასასველებელი (სასმელი) არ გაქვს რაიმე? 
0 პიჯიმ პიჯიშა მეჩამა პირის პირზე მიცემა. 
პიჯი პის მეჩეს –პირიპირს 

ერთმანეთს მხარი დაუჭირეს. 0 პიჯიშ რაგაღი 
ი”. პის მარაგადე. 9 პიჯიშ რღიმაფა პირის 
დაფჩენა: მუს გირღიმანს პიჯი? – რას 
დაგიფჩენია პირი? 0 პიჯიშ'ი' საფულეშე 

ლოლამა პირის საფლავისკენ ქმნა, მალე 
მოკვდება. 0 პიჯიშ ღალაფა პირის ღებინება: 

პის ოღალაფუანს – არწყევინებს, პირს 
აღებინებს. 0 პიჯიში შერცხვინა პირის 
შერცხვენა: პის შითმიირცხვინენს – 

პირს ირცხვენს, ცუდ საქციელს ჩადის. 0 პიჯიშ 
შოლუა პირის დასველება; პიჯი გიიშოლი 
– პირი დაისველე! 9 პიჯიშ ხამით გონწყუმა 
პირის დანით გახსნა, ჰის ხამი 

ვაგუნწყუნს – პირს დანა არ გაუხსნის, 
ძლიერ განაწყენებულია. შდრ, ლაზ, პიჯი სახე, 
ნაპირი (#. მარი). 

პიჯალა (პიჯალას) პირობა. ბ პი»ალაშ 
გიწოღალა პირობის გამორთმევა: ცირაშა 

ქიმერთია დო პიჯალა გეგგწუღია: ა. ცაგ., 
გე. 21; ი. ყიფშ, გე. 33 – ცირასთან მიდიო და 

პირობა გამოართვიო. 0 პიჯალაშ დოდვალა 
პირობის დადება: პიჯალა მიღუდეს 
დუდობაშედოდვალირი: აია, 1, გვ. 26 – 

პირობა გვქონდა თავიდან დადებული 
0 პიჯალაშ შეჩამა პირობის მიცემა: დემქგ 

პიჯალა ქიმეჩვზ8, დაასქილიდუუკონი: 
ა. ფაგ., გე. 44 – დევმა პირობა მისცა, რომ 

მოერჩინა, მა პიჯალა ქიმეფჩია: მ ბუპ., 

გე. 74 – მე პირობა (კი) მივეციო. 0 პიჯალაშ 
რაგადი პირობის თქმა: პიჯალა 

ქარაგადაფეს ე ბოშისთაქ.: # ბუპ., გე. 

201 – პირობა (კი) ათქმევინეს ამ ბიჭს აქ. 
0 პიჯალაშ ჭარუა პირობის წერა: დუუძახგ 

ხათე ვეზირენსგ დო პიჯალა 
დოჭარესგ: „ ცაგ., გე. 20 – დაუძახა მაშინვე 

ვეზირებს და პირობა დაწერეს. 0 პი»ჯალეფი 

პიჯამ-0 (პოჯამს) პირიანი. იჩ. პოჯი, 

აიჯგიმე ზX8, თაქქვუე, პირქვე.   

პიჯგონჯამილ-0 (პიჯგონჯამილ/რს) 
პირგაღებული, პირლია. 

პიჯგოქიქინავილ-ი (პიჯგოქიქინაფილ/რს) 

პირდაფჩენილი. 

ჰიXმარ-0 (პიჯვარს) პირჯვარი. პიჯვარი 

დეეწერგ: ი. კოფ ბ. გქ. 6 – პირჯვარი დაიწერა. 

აჯიაქ პიჯვარი დეწერია! – უწუუ: # ბუძ., 
გე. 218 – აჯიამ პირჯვარი დაიწერეო! – უთხრა. 
ხეთეხოლო პი ჯეარი დიბწერი: კ. სამუშ, 
კთსრთ. ზე", გე. 25 – მაშინათვე პირჯვარი 
დავიწერე. იჩ. პირჯვარი. 

კიჯიგიმე 84%. იგივეა, რაც პიჯგიზე, – 

პირდალმა, პირქქე. პიჯიგიმე «- პიჯი+გიმე 

პირი+ქვევით. შდრ. დუდიგიმე. 
პიჯიერ-0 (პიჯიერს) პირიანი. პიჯიერი 

კოჩიე – პირიანი კაცია. 

პიXი'ეშე ზ#%%ზ. ზევით, აღმა; პირაღმა. 

პიჯ'ი'ეშე ქგდიიდგგ: «კოფ, გე. 33 – 

პირაღმა დაიდგი. პიჯიეშე «- პიჯი+ეშე 
პირი+ზევით, აღმა. იბ. პიჯიშე. 

პიჯილირჯგვა (პიჯილირჯგვას) პირფართე, 
დიდპირა; უშნო პირ-სახისა. ართი 
პიჯილირჯგვა კოჩირე – ერთი უშნო 

პიჯირთინაშილ-0 (პი»ირთინაფილ/რს) 
პირშებრუნებული. პიჯირთინაფილო %80წ%. 
პირშებრუნებულად. სარკე მიკნობუენ, თის 

პიჯირთინაფილო მიკნოჯანუე: 2 ბუძ., 

გე. 183 – სარკე რომ ჰქონდა ჩამოკიდებული, 

იმაზე პირშებრუნებულად იყო თურმე 
მიწოლილი 

პიXი-სახე (პიჯი-სახეს) პირი-სახე; სახე. დუჭყგ 
პიჯიში სახეს დინოჯინა: # ბუძ., გე. 37 – 

დაუწყო პირი-სახეში ჩახედვა. მუ კოსუ რე, 
ახარენს ჰპიჯისახე სქანი, ვარდი?: ი. კიჟშ, 

გე. 164 – ვისაა (რა კაცსაა), რომ არ ახარებს 
შენი პირისახე, ვარდი? 

პიჯისქქეამ-0 (პიჯისქვამს) ლამაზი პირი, – 
პირლამაზი., წოხოლეშე პიჯისქვამი, 

უკახალე – თუმა ფალო:!კ. სამუშ, კსრთ. ზე“. გე. 
30 – წინიდან პირლამაზი, უკნიდან – თმა- 

შთენილი (მარტო). 
პიჯიშართო (პიჯიფართოს) პირფართო. 

ქიდოვდგათ პი ჯი ფართო ჭკუდი! – 

დავდგათ პირფართო ჭურჭელი. 
პიჯიქოქო (პიჯიქოქოს), პიჯიქოქორო 

(პიჯიქოქოროს) პირღია, პირდაღებული; 
გადაჟ. გაუმაძღარი. სი მისგ ოკორქგ, სი პი ჯ- 

ქოქო:ა.ფაგ,გე.7ზ%- შენ ვის უნდიხარ, შე 
პირღიავ (პირდაფჩენილო)? 

პიჯილულა (პიჯიღულას) პირმრუდე. 

პიჯიღულა კოჩი რე, ვეენდვინე იშა – 
პირმრუდე კაცია, არ შეიძლება მისი ნდობა.
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პიჯიშე (პიჯიშეს) იგივეა, რაც პიჯიეშე, – 
პირიალმა, პირი ჭექით. სუმიშახგ 
გამნიირთვ8 დო პიჯიშე ქგდიიდგი2: ა. ცაგ., 

გე. 21 – სამჯერ გადაბრუნდა და პირაღმა დადგა 
(დაიდგა). 

კპიჯიშიორდვალარ-ი (პიჯიშ იოდვალარს) თოფრა. 

პიჯიშჯვარ-ი (პიჯიშჯვარს) იბ, პიჯეარი. 

ანგელოზო სი მიმორჩქუქ, სი რე, 
პიჯიშჯეარს მიგაწერქ: # ბუპ., გე. 320 – 
ანგელოზად შენ მიმაჩნიხარ, შენაა, პირჯვარს 
რომ მიგაწერ. 

პიჯმოკჰილერ-0ი (პიჯმოკილერს) პირმოკეტილი, 
პირმოკუმული. 

პიჯმოხუნპილ-ი (პიჯ»ჯმოხუნჭილ/რს) 
პირმოჰრული; პირმოქჭმუჭნილი. 

პიჯორუა (პიჯორუას) იმ. მოპიჯორუა. 

პიჯსაღარ-0 (პიჯსაღარს) პირთეთრი. სუმი 
შხურქუ სუმი ხუუ, სუმი პიჯსაღარია ხუუ 
– სამმა ცხვარმა სამი შობა, სამი პირთეთრონი 

შობა. 

პიXჯუარ-0 (პიჯუარს) იჩ, პიჯვარი. დეეპწერი 
პიჯუარი: კ, # გე. 338 – დავიწერე 
პირჯვარი. 

პიჯუბონუ (პიჯუბონუს) პირდაუბანელი, 
პიXუჩა (პიჯუჩას) პირშამი. შდრ. პირჩე. 
პიჯქოქო (პიჯქოქოს) იბ. პიჯიქოქო. 

პლან-ი (პლანს) იჩ. პილანი. 
პლანიერ-ი (პლანიერს) (რუ#. 092M08ხI# 

გეგმიანი), პლანიერო 86%. გეგმიანად. 
პლანიერო მეყხუნს საქმეს – გეგმიანად 

მიჰყვება საქმეს. 
პლატოპკ-ი, პლატგკ-ი (პლატო/გკის) (რუ, III210X 

თავსაფარი|. იბ. პილატოკი. იქ მეჩ8 
პლატოკი: მ ჩუპ., გე. 38 – იმან მისცა 
ცხვირსახოცი. ხეს პლა ტოკის დეკინენქინი: 

„ნს, # გვ. 123 – ხელში რომ ცხვირსახოცს 

დაიჭერ. გელეღგ ჯიბეშე ბეჭეტეფი დო 
პლატგკი: 6 ჩუპ.,გ/. 83 – ამოიღო ჯიბიდან 
ბეჭდები და ცხვირსახოცი. ი“, ციცახორცი, 

ცახორცი (ი. კიფშ). 

პალუტ-ი (პლუტის) (რუბი. იMს)ჯ გაიძმერა, 
მატყუარა, თაღლითი, არასანდო). პლუტი 
კოჩი რე – არასაიმედო (მატყუარა) კაცია, 
ჩქიმი ჯიმაში მოღალატე,ი პლ უტი დო 
ცულღუტია: ი. კიფ?,, გე. 159 – ჩემი ძმის 

მოღალატე, ის გაიძვერა და ცუღლუტიო. 
პოე8-ი (პოეზის) (რუმ. იი031 მატარებელი). შქა 

რკინა'შ'შარას გილვოკირუდე, პო ეზი მიშას 
გაქანებული...: „64, /; გე. 77 – შუა რკინიგზაზე 

ვიყო დაბმული, მატარებელი მიდიოდეს 
გაქანებული. 

პოვარ-ი, პომერ-ი (პოვა/ერს) (რუ#. ი08გი 
მზარეული). პოვერიში უკულაშო   

პოპორუა 

ქგდარინუუ: 4. ბუპ., გე. 38 – მზარეულის 

უმცროსად დააყენა. შდრ. გაგესქუა. 
პოლ-0 (პოლ/რს) (რუ#. იძი იატაკი). ია. პროლი. 

თუდო გიბკერკელმქ პოლსუ: « კიჟშ, გვ. 
151 – ქვევით ვკოტრიალობ იატაკზე. 

პოლიმან“-ი (პოლიმანდის) ფერადი, 
სხმადასხმაფერი. მოკორდჯგ..., ჩქიმი ვარდი, 
პოლიმანდი, დინახალე დოერგიკონი: ი. 

კიფშ, გე. 115 – მინდოდა..., რომ ჩემი ვარდი, 

სხვადასხვაფერი, შიგნით დამერგო. 
პოლონია (პოლონიას) პოტარ; ხებეურა (ა. მჯ). 

იხ. ფურხიში ჯა. 
პომოშნიჰ-0 (პომოშნიკის) (რუბ. ი0M0LIMMX 

დამხმარე, თანაშემწე). თე ბოშიშ 
პომოშნიკო ქგდოდირთგ: # ბუძ., გე. 38 – 

ამ ბიჭის თანაშემწედ დადგა. 
პონუა! (პონუას) ყრდნობა. იჩ. გე-პონუა; მიკო- 

პონუა? (პონუას) სახელი პონ ს ზმნისა – 
აყვავება (ყვავის). ღეანწკეფი ვარდიშორო 

პონც:კ. ნამუშ, კსრთ. ზე+,, გე. 19 – ღაწვები 

ვარდივით უყვავის. ირო ვარდიშორო 
პონდჯგ:კ., სამუშ, კსრთ. ზე", გე. 109 – 

ყოველთვის ვარდივით ჰყვაოდა. 
პონს/ც (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV სერიის 

მწკრივებში) გრდუქ. ბტატი). ჰყვავის. შდრ. 
პეულუა. 

პოპორ-ი' (პოპორს) აზვირთებული 
(აქაფებული) ტალლა; ხვირთი. პოპორი 
წყარი მაღლა ასხმით მიმავალი წყალი (« ჭარ); 
მორევი (ი. კიყშ). 3 ოპ ორი ოშქვიდუანდას, 
ინა ვარე საცოდალი: ჟ,ი, # გე. 98. მახალ,, გვ. 

27 – ზვირთთა ცემა ახრჩობდეს, ის არაა 

საცოდავი. ბორია ირქენც, შერენც, ზღვა 
ილენცგ, პოპორც ორთ: კ. სამუშ, კსრთ. ზეს, 

გქ. 81 – ქარი ქრის, ბობოქრობს (გიჟობს), ზღვა 
ღელავს (იბრძვის), ზვირთსა სცემს. ბუგაში 
გური ნოდია რე, გენია პოპორეც 

გონჩურუანც: კ. სამუშ, ქართ. ზეს, გე. 14 – 
ბეცის (გონებაჩლუნგის) გული მხდალია, გენია 
ღვარცოფში (ზვირთში) გაცურებს. 

პოპორ-0? (პოპორს) თავთავი (სიმინდის, ღომის, 
მჭადის...). სიმინდქ პო პორი ქააღუ– 

სიმინდმა თავთავი ამოყარა. 

პოპორუა (პოპორუას) სახელი პოპორანს, 
იპოპორუ(ნ) ზმნათა – აზვირთება; 

ბობოქრობა. მინშაეშე გეპოპორანცგვ, 

ტკილტგ ქათიცუნუანცგ..., ტკვილი ქომოლურო 
გერე,პოპორცვ§ შქას ორჩუანცგ – 

ზოგჯერ ზევით აზვირთდება, ტკილს (მერგელს) 
ქვეშ მოიყოლებს..., ტკილი ვაჟკაცურად დგას, 
ზვირთს შუა ჰყოფს (აფენს). ნაბეტანს 
იპოჰპორუ, თეზმა ნება ოკო ვემეჩას მუშ 

დუს – ნამეტნავად ბობოქრობს, ამდენი ნება არ
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უნდა მისცეს თავის თავს. 
პოპორანს (დოპოპორუუ დათრგუნა, დოუპოპორუუ 
დაუთრგუნავს, დონოპოპორუეჯ6ნ) დათრგუნავდა 
თურმე) გრდ#. თრგუნავს. 
იპოპორუს(6) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV 
სერიის მწკრივებში) გრრდუჟ. ენეძ. ბობოქრობს. 

პორპო(#-ი, პორპოძმუშა (პორპოცის) ლაღობა. თაქ 
ჩქიმი გური პორ პოცან ს: 86 , გე.317 – აქ 
ჩემი გული ლაღობს, წუთიშ პო რპოცის 
კიდირ ოძირ, ოშქვიდაფალო ვემგოთინანს: 

შ პერ., გვ. 157 – წუთის სილაღეს მკერდი ანახე, 
დასახრჩობად ვერ გაბედავს მოსვლას. 
პორპოცანს (იეჟნ. პორპოსუუ ილაღა, უპორპოსუუ 

ულაღნია, ნოპორპოძუე(6) ლაღობდა თურმე) 
გრდუქ. ხა შ.-მოჟნ. ლაღობს. 

ჰორპიკ-ი, პორპიპუა (პორჭიკის) 
არააუცილებელი საქმის კეთება; 

ცოდვილობა, უბადრუკი მცდელობა რისამე 

ჰეთებისა; ბღაუჰი. მუდგასიენი 
იპორჭიკუ, ვითომ აკეთენს – რაღაცასაა 

ცოდვილობს, თითქოს აკეთებს. 
იპორჭიკუ(6) (იპორჯიჰუ იცოდვილა, უპორპიჰინუ 

უცოდვილია, ნოპორ?იჰუე(6) ცოდვილობდა 
თურმე) გრდ#' გნეშ. ცოდვილობს, 

Mირკედელაობდა თურმე)კ გრდუჟ. ხაშ-მოკშ. 
ჩხირკედელაობს, 
აპოტიკენს (ბაააოტიკუ ს ააჩალიჩა, გუუპოტიკებუ 

გაუჩალიჩებია) გრდმ. აჩალიჩებს; 
აჩხირკედელავებს. 
უპოტიკენს (გუუპოტიკუ გაუჩალიჩა, ბგუუპოტიკჰებუ 
გაუჩალიჩებია) გრდმ სახბე.ქვ.პოტიკენს 

ზმნისა – უჩალიჩებს. 
იპოტიკებუუ(6) (გიიპოტიჰუ გაჩალიჩდა, 
ბაპოტიყებელე%ნ) გაჩალიჩებულა) გრდუჟ. ვნებ. 
აპოტიკენს ზმნისა – ჩალიჩდება; ირევა. 

ეპოტიკებუუ(6) (ბეეპოტიკუ გაუჩალიჩდა, 
გოაოტიჰებუუ გასჩალიჩებია) გ რდუჟ. ჟნეპ. 
უპოტიკენს ზმნისა – გაუჩალიჩდა; აერია- 

დაერია. 
ოპობტისებელი ჟიმღ. გნეძ. მ/. საჩხირკედელაო, 
საჩალიჩო. 
გაპოტიკებული მიმღ. ჟნემ. წარს. 
ჩხირკედელაობის, ჩალიჩის შედეგად მიღებული, 
– არეულ-დარეული. 
ნაპოტიჰა მიმღ. რეპ. წარს. ნაჩხირკედელავები, 
ნაჩალიჩარი. 

ნაპოტიპუერი მიმღ. ვნეშ. წარს. ჩხირკედელაობის, 
ჩალიჩის საფასური. 

პოტიპ-0 (პოტიკის) უბრალო; უმნიშვნელო რამ. )| Xშ406-0 (პოტინს) პოტინი. იჩ. პოტინაფა, 
არარაობა. თე გენერალქ პოტიკიქ იცუუ – 

პოტინუა. 

ეს გენერალი არარაობა აღმოჩნდა (იქნა). უკულ პოტინაშა (პოტინაფას), პოტინუა (პოტინუას) 
ვაიპირებუდას შხვა მუთუნიშ მოთხირუა, 
მუდგარენი პო ტიკი დო ხელეფიში პოტინუა: 
„თს, # გე. 179 – მერე არ აპირებდე სხვა რამის 
მოთხოვნას, რაღაც ბღლარძუნს და ხელების 

პოტინს, აიშახ მუთ ქოფთქვიინი, ენა ირფელი 
პოტიკჯგუა:კ. სამუშ, კსრთ, ზეV, გე. 87 – 

რაც აქამდე ვთქვი, ყოვლად (ყველაფერი) 
არარაობაა (არარაობის მსგავსია), ინა 

პოტიკი საქმე ვარე – ის უბრალო საქმე 
არაა. შდრ, ლენს. პოტიკი მიდებ-მოდება (მ /ი/). 

პოგიპკია (პოტიკიას) კჩიჩ. უბრალო, 

უმნიშენელო, ფასი რომ არ აქქს. 

პოტიკია კოჩირე – კაცი, რომელსაც 
ხელიდან ძნელად გამოსდის რაიმე; უთავბოლო 
კაცი, მაპოტი6კია კოჩი ვა ვორექ – მე 
უბრალო კაცი არ ვარ, 

პოტიპება (პოტიკებას), პოტიკუა (პოტიკუას) 

სახელი პოტიკენს, აპოტიკენს ზმნათა 
– ჩჩირკედელაობა, ცოდქვილობა, 

ჩალიჩობა; საქმის უსულგულოდ, 

უთაქბტოლოდ კეთება; მიდებ-მოდებით 

ლაპარაკი. მუდგასიენი აპოტიკენს – 

რაღაცასაა აცოდვილებს. ეშ გურქ ჩქიმდა 
ქეეგიადვას, ტყურათ მიპოტიკუას:კ,/ 

გე. 182 – (ისე) გული არ დამიდოს, ტყუილად 
მიჩხერკედელაოს. 
პოტიკენს (იუჟნ. იპოტიჰუ იჩხირკედელავა, 
უპოტიჰებუ უჩხირკედელავია, ნოპოტიჰებუქჯნ)   

სახელი უპოტინუანს ზმნისა – ხელის 
წატანუბა, შეხება, ფათური, – პოტინი. 

უკული ვაიპირებუდას შხვა მუთუნიშ 
მოთხირუა, მუდგარენი პოტიკი დო ხელეფიში 
პოტინუა: კს, 7 გე. 179 – მერე არ აპირებდე 

სხვა რამის მოთხოვნას, რაღაც ბლლარძუნს და 
ხელების პოტინს. ვიშოთ, აშოთ უპოტინუუ 
ოსურს დო გამკართინუუ: # ბუძ., გე. 274 – 

იქით, აქეთ წაავლო (წაუპოტინა) ხელი ქალს და 
· ნატრით ვიშერებუქგ დო 

ვეპოპტინე, მუ ფქიმინა?: კ", /, გე. 40 – 

საფ ათ ვგიჟდები და რომ არ ვიპოტინო, რა 

იპოტინურ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV 
სერიის მწკრივებში) გრდუჟ. გ6ეშ. პოტინობს. 
უპოტინუანს (უპოტინუუ "წა უპოტინა, უპოტინუაშუ 
“წა'უპოტინებია, ნოპოტინაფუქ(ნ) "წა უპოტინებდა 
თურმე) გრდმ. ნახხე. კცვ.ო პოტინუანს 
ზმნისა – უპოტინებს (ხელს). 
ოპოტინუანს (ოპოტინუუ აპოტინა, უპჰოტინუაფშუ 

უპოტინებია, ნოპოტინაშუე(6) აპოტინებდა 

თურმე) გრდმ აპოტინებს. 
იპოტინე(6), იპოტინინე(6) (იპოტინინუ 

შესაძლებელი გახდა პოტინი (ხელისა),–, –, 
გრდუჟ. შესაძლ. ვნეპ. ო პო ტინ უან ს ზმნისა – 

შეიძლება წაპოტინება (ხელისა). 
ოპოტინაფუანს (ოაოტინაშუუ აპოტინებინა, 
შპოტინაშუაშუ უპოტინებინებია, ნოპოტინაშუე(6)
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აპოტინებინებდა თურმე) კაუ%. 
ოპოტინუანს ზმნისა – აპოტინებინებს, 

წაატანებინებს (ხელს). 

'წა'მტანებელი, 'წა'მპოტინებელი. 
ოპოტინალი, ოპოტინაფალი მიმღ. ჟნეპ. მ. 
'წა'საპოტინებელი, 'წა'სატანებელი. 
პოტინაფილი მიმღ. ვნეპ. წარს. წა პოტინებული, 
'წანატანები. 

ნაჰოტინა, ნაპოტინეშფი #იმღ. გჩეპ. წარს. 

'წა'ნაპოტინები, 'წა'ნატანები. 

ნაპოტინუერი, ნაპოტინაფუერი მიმღ. ვნეძ. წარს. 

“წა'პოტინების, ხელის 'წა'ტანების საფასური. იბ, 
მო-პოტინაფა. 

პოტინაფილ-ი (პოტინაფილ/რს) ი#. 
მოპოტინაფილი. 

პოტინშა (პოტინუას) იგივეა, რაც პოტინაფა. 

პრავეზია // პრავიზია (პრავე/იზიას) (რუი. 
ი608M3#8 სურსათი, სანოქაგე), გარას 

პრავიზია გვალო ჯგირო უღუდუ, ირფელი 
სორგუდუ – სატირალში სურსათ-სანოვაგე 

ძალიან კარგი ჰქონდა, ყველაფერი ეყარა, 
პრავეზია ირფელი დონწყილი რე: მ ბუძ., 

გე. 132 – სურსათ-სანოვაგე ყველაფერი 
დაწყობილია. 

პრანძინ-ი (პრანჭინს) პრანჭვა. 
პრანჰუა (პრანჭუას) იპ. პრენჭუა. 

პრასტინა (პრასტინას) (რუმ. იხითხIIIV ზეწარი), 

პრასტინა ჟირშა გაგმუთირუუ – ზეწარი 

ორჯერ გამოუცვალა. 
პრაცენტ-ი (პრაცენტის) პროცენტი. ოში 

პრაცენტით შითიასრულენა პლანს – 

პროცენტით ასრულებენ გეგმას. 

პრუენტ-0 (პრენტის) ჩერჩეტი, მოსულელო; 
შერეკილი. 

პრენტუა (პრენტუას) სახელი პრენტუნს 

ზმნისა – 'წა'მოროშვა, სისულელის თქმა. 
პრენტუნს, მუს რაგადანსუნი, ვაშერსუ – 

როშავს, რას ლაპარაკობს, არ ესმის. 
პრენტუნს (ქოარენტუ წამოროშა, ქუუპრენტუ 
წამოუროშავს, ქონოპრენტუქეჯნ) წამოროშავდა 
თურმე) გრდმ. როშავს. 

პრენჭუა (პრენჭუას) სახელი იპრენჭუ(ნ) 

ზმნისა – პრანჭვა, ნაბეტანს იპრენჭუ – 
ნამეტანს იპრანჭება. 
იპრენჭუ(6) (ბიიპრენჰუ გაიპრანჭა, 
გოპრენპელეM%ნ) გაპრანჭულა) გ რდუჟ. ქნებ. 
იპრანჭება. 

პრიან-0 (პრიანს) სურვება. 
პრიანება (პრიანებას) იჩ. პრიანუა. 
პრიანუა (პრიანუას) იგივეა, რაც პიანი, 

პიანება, - საელი იპრიანუანს ზმნისა 
– მოპრიანება, მოსურმება.ქიპრიანუ   

პუმპულა 

ღორონთქი-და, მუ მიჭირს! – ღმერთმა თუ 
მოისურვა, რა მიჭირს! 

პრიველ-ი (პრიველს) ი”. პირველი, – პირველი. 
პრიველო ზმნ%, პირველად, პრიველო 

აიხვადუე, მუ გიწუუა?: 4 ბუძ,, გე. 20 – 
პირველად რომ შეგხვდაო, რა გითხრაო? 

პრინწუ-პრანწუ (პრინწუ-პრანწუს) გადაჭარბუ- 
ბული განაზება, პრანჭქა. ნაბეტანი პრინ - 

წუ-პრანწუშ კოჩირე – ნამეტანი პრანჭია 

კაცია. შდრ. იმყრ., გურ. პუწკია ადამიანი, რომე- 
ლიც გადაჭარბებით ინაზება; პრანჭია (ი. ჭჟ.). 

პროლ-ი (პროლს) იგივეა, რაც პოლი, – 

იატაკი. თუდო ქეშუოძუდი პროლს: კს, # 

გვ. 176 – ძირს ვეგდე იატაკზე. 
პრონტ-0 (პრონტის) იგივეა, რაც პრანტი, – 

ჩერჩეტი, მოსულელო, შერეკილი. 

პრონტუა (პრონტუას) იგივეა, რაც პრენტუა, – 

სახელი პრონტუნს ზმნისა – როშვა, 
უთაებოლო ლაპარაკი, შდრ. გურ. პრუტუნი 
უთავბოლო ლაპარაკი (4. კღ.). 

პროპკა (პროპკას) I რუV. იხ06M8 საცობი) 

საცობი. 

პრულ-ი (პრულს) საქონლის (ძროსის, ხარის) 
ზურგის მატლი, ის. პული. 

პუაშა (პუაფას) სახელი პუენს ზმნისა – 
აყვავილება, გაფურჩქვნა, ვორდი მობირე 
მა, მაფშალია, გუგაღურჭულე, 
გუგოპუაფე: ჟსხ4 # გე. 46 – ვიყავ 
მომღერალი მე, ბულბული, გიჭიკმიკე, 
აგაყვავილე. სიმართეში 
ვაგაპუე, ვაგაფალე: მ პე“”., გე. 159 – 

სიმართლის მოღალატე ვერ გაიფურჩქნება, ვერ 
გაიხარებს, შდრ. პიორუა. 

პუზინ-ი (პუზინს) კუილი. პუზინა კოჩი კუანა 
კაცი; გადაჟ. მჩატე ქცევის, არასაიმედო კაცი. 
შდრ. ბუზინი, ბუთქინი. 

პუზინე (პუზინეს) 6აწლავი. უჭკომური, უშუმური, 
პუზინეე გოხარცქილი: ა. ყცაგ., გ:. 74; ქსნის, /, 

გე. 173 – უჭმელი, უსმელი, (შიმშილით) 

ნაწლავებდაწყვეტილია. 
პუგინუა (პუზინუას) სახელი პუზინუნს ზმნისა 

– გა'ყუება (დაბალი ხმის გამოცემით). 
პუზინუნს (გოაპუზინუ გააკუა, გუუპუზინუ 
გაუკუებია, გბონოაუზინუქ(ნ) გააკუებდა თურმე) 
გრდუქე. აკუებს. იჩ. პუზინი. შდრ. ბუზინუა, 

ბუთქინუა, პურჭინუა, 
პულ-ი (პულს) იგივეა, რაც პრული, – მატლი, 

რომელიც ჩნდება წითელი ფერის ბზიკის 

კბენის შედეგად მსხქილფეხა საქონლის 

(ძროხა, ხარი) ზურგზე. მას ჩვეულებრივ 
ამოაგდებენ ხოლმე. 

პულა (პულას) ორთქლი (« კოფშ). შდრ. ორქი. 
პუმპულა (პუმპულას) პოტა#. ვაზის ჯიშია, 

მაღლარი, უყვარს ნესტი; გახდა დაბლარი.



პუნტულა 

ყოფილა თეთრი და შავი ფერისა. შავი ფერის 
ამჟამად დადასტურებული არაა; მარცვალი 
ნესვის მოყვანილობისაა; კარგი ღვინო დგება 
(გ. კლიავა). 

პუნტულა (პუნტულას) პუტკუნა, მსუქანი. შდრ. 
იმერ. პუნტულა პუტკუნა, მსუქანი, ჩაფსკვნილი, 

ტკიცინა (ჟ. ძერ.). 

პუპულუა (პუპულუას) სახელი პუპ ულანს 

ზმნისა – აკოკრება, აკქვირტება, 
აყვავილება (V ჯარა. 
პუპულანს (გოაუპულუუ აკოკრდა, აყვავილდა; 
გუუუუპულუუ აკოკრებულა, აყვავილებულა; 
გონოაუპულუეჯნ) აყვავილდებოდა თურმე) გრდუქ. 

კოკრდება, კვირტობს. 
პურასკია, პურასქია (პურასკიას) პოტან; პრასა 

(ა.თ). პურასკიას კვათუნცგ დო ჯუმენიას 
გახუანც: „ჩა, /, გე. 209 – პრასას ჭრის და 

ჯიჯლაყას შემოაყრის (მიწას). უსურო სუმარი 
კოლო პ ურასქიათ ისურუა ოსურქ: 

თ.ხახოე., გე. 260 – უწვევი სტუმარი ქალმა მწარე 
(გარეული) პრასით გაისტუმრაო. შდრ. ლაზ. 
პრასკა, პროსკია პრასა (6: პარი). 

პურასქიაში მარ“.0 (პურასკიაში ვარდის) პოტან. 
ლურვსბი ზამბახი (ა. მაყ). 

პურპონ-მ (პურკონს) იგივეა, რაც ბურგონი, 

ფურქონი, – ბრაბუნი, მპვრივ რამეზე 
დარტყმით გამოცემული ხმიანობა. 

პუროსქუა //პურომკუშა (პუროსქუას) სახელი 
პუროსქუნს ზმნისა – 1 არემ-დარევა; 
მსხქრევა; 2. უეცრად წაწყვერტა (თავისა); 

გადაჟ. მადიანად ჭამა, წყარიშ გვარგვალი 
როფა-როფა ქუენს გითმიპ უროსქუდუ: 

„ტი, 7, გე. 315 – წყლის გვარგვალი მსხვილ- 
მსხვილ ქვებზე იმსხვრეოდა. 
პუროსქუნს (დოპუროსქუ დაამსხვრია, 
დუუპუროსქუ დაუმსხვრევია, დონოპუროსქუე(ნ) 

დაამსხვრევდა თურმე) გრდმ, ამსხვრევს; გადატ. 
მადიანად ყამს. 
მაპუროსქალი მიმღ. მოემ. მსხვრევი; გადატ. 
წამწყვეტი (თავისა); მადიანად მჭამელი. 
პუროსქილი მიმღ, ვნებ. წარს. 'და'მსხვრეული; 

გადაჟ. წაწყვეტილი (თავი). იბ. პუსკორუა. 
პუროხილ-0 (პუროხილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 

დაგრეხილი. 

პურპუზუა (პურპუზუას) სახელი პურპუზანს 
ზმნისა – სქესობრივი კავშირის დამყარება. 

პურპუზანს (დოაურპუზუუ სქესობრივი კავშირი 
დაამყარა, დუუპურპუზუუ სქესობრივი კავშირი 
დაუმყარებია, დონოაურპუზუეჯნ) სქესობრივ 

კავშირს დაამყარებდა თურმე) გრდმ. სქესობრივ 
კავშირს ამყარებს. 
ოაპურაუჭალი მიმღ. ვნებ. მყ. სქესობრივი 
კავშირდასამყარებელი (პირი). 
ნაპურპუზა ჩიმღ. ჟნეპ. წარს. სქესობრივი   
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კავშირდანამყარები. 
ნაპურპუზუერი მიმღ. გნეძ. წარჩ. გასამრჯელო 
სქესობრივი კავშირის დამყარებისათვის. 

პურტიპუა (პურტიკუას) ფაფხური; რისამე 
ცუღად გაკეთება. ნიიპურტიკუქ 

გვანილი ცხენიცალო! – ნუ ფაფხურობ მსუქან 
ცხენივითა! 
იპურტიკუ(6ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV 

სერიის მწკრივებში) გრდუქ. ე6ემ. ფაფხურობს. 

შდრ. პუწყოლუა. 
პურტოლუა (პურტოლუას) სახელი 

პურტოლუნს ზმნისა – დამსხვრევა, 

ღამტქრევა. დემქ ქიმიანჯირუ სუდეს დო 
დოპურტოლუ – დევი მიაწვა სახლს და 
დაანგრია (დაამტვრია). 
პურტოლუნს (დოპურტოლუ დაამტვრია, 
დუუპურტოლუ დაუმტვრევია, შონოპურტოლეუე(ნ) 

დაამტვრევდა თურმე) გრდმ. ამსხვრევს, 
ამტვრევს; ანგრევს. 
იპურტოლუუნნ) (დიიაურტოლუ დაიმტვრა, 
დოაპურტოლერე#Xნ) დამტვრეულა) გრდუჟქ. ჟნეპ. 
პურტოლუნს ზმნისა –იმტვრევა, 
იმსხვრევა, ინგრევა. 
მაპურტოლარი მიმღ. მოემ. 'და'მსხვრევი, 

'და'მტვრევი. 
ოპურგოლარი რიმღ. ვგნეპ. მყ. 'და'სამსხვრევი, 

“და სამტვრევი. 
პურტოლირი მიმღ. ჟნეპ. წარს. "დამსხვრეული, 

'და'მტვრეული. 
ნაპურტოლა მიმღ. ვნეპ, წარს. 'და'ნამსხვრევი, 

'და'ნამტვრევი. 
ნაპურტოლუერი მიმღ. ენებ. წარს. 'და'მსხვრევის, 
'და'მტვრევის საფასური. 

პურტქინ-0 (პურტყინს) ბურტყუნი, პურტყუნი. 
მუსიე, თექგეპ ურტყინუნსინი, 

ვაალინუო სუჩა? – რასაა, იქ რომ ბურტყუნებს, 
ვერ წავა სახლში? 

პურტყინა (პურტყინას) ქისაც პურტყუნი 
ახასიათებს, 

პურტყინუა (პურტყინუას) სახელი 
პურტყინუნს ზმნისა – ბურტყუნი. 

პურ406ნ-0 (პურჭინს) ხშირი, უწყვეტი ხმიანობა, 
ტუჩებით ან ტანის უკანა ნაწილით 
(ი. იფ?); პრუწ უნი; იპ. ბურწინი. 

პურჭინა (პურჭინას) ქისაც პურჭინი სჩქევია, 
გადატ. არასაიმედო; მატყუარა. პ ურჭინა 
კოჩიე არასაიმედო (ცრუ) კაცია. 

პურჭინუა (პურჭინუას) სახელი პურჭინუნს 
ზმნისა – პრუწუნი; უკანა ტანიდან გაზების 

ხშირი გაშქება. 
პურჭინუნს (ბოპურპინუ დააპრუწუნა, გუუპურბინუ 
დაუპრუწუნებია, გონოპურპინუ2(6) 
დააპრუწუნებდა თურმე) გრდ“ აპრუწუნებს; 

გაზებს ხშირად უშვებს.
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პურჭყაშ-0ი (პურჭყაფის) სახელი პურჭყანს 
ზმნისა – პურჭყება, პურჭყვა, ფურთხება 

(უშნოდ, წამდაუწუმ). 
პურჭყანს (პურჰყუუ აფურთხა, უაურპყუუ 

უფურთხებია, ნოპურპჰყუე(ნ) აფურთხებდა 
თურმე) გრდ#ი აფურთხებს (წამდაუწუმ). შდრ. 
გურ. იპურჭყება (V. თლღ., ზანზ., გე. 227). 

პუსპორუა (პუსკორუას) იგივეა, რაც 
პუროსქუა, – გაწყვეტა; უეცრად მოჭრა, 
მოწყვეტა (თავისა). მუურქუუ ლეკური დო 

მეპუსკორუ დუდი პურასკიაცალო – 
მოუქნია ხმალი და მოჭრა თავი პრასივით. 
მორიალეში ოკოპ უსკორუა:კას #7 გქ. 

487 – მორიელების გაწყვეტა. 

პუტალუა (პუტალუას) სახელი პუტალანს 

ზმნისა – დაგუნდაჭება, დაკვარჰეალიშება 
(# ჭარ.). დიხა აკუპუტალუუ – მიწა 
მოაგუნდავა. 
პუტალანს (დოაპუტალუუ დააგუნდავა, დუუპუტალუუ 
დაუგუნდავებია, დონოაუტალუეჯნ) 

დააგუნდავებდა თურმე) გ რდმ. აგუნდავებს. 
შდრ. ჭუჭუტუა. 

პუტი6-0 (პუტინს) პუტუნი, ჩუმად ლაპარაკი; 
ჩურჩული. კოღო ვეგლაპუტინუნს:კ"!ი, 

7, გქ. 339 – კოღო არ დაპუტუნებს. შდრ. გურ., 
იმერ. პუტუნი ჩუმად ლაპარაკი (ეჟ. ძერ.); ჩუმად 

გაბმული ლაპარაკი (V#. კჟდ., ზანიზ,, გე. 227). 

პუტინა (პუტინას) ვისაც პუტუნით ლაპარაკი 
ახასიათებს. პუტინა კოჩი ჩუმად მოლაპარაკე 
კაცი. 

პუტინია (პუტინიას) იგივეა, რაც პუტინა, ინა 
პუტინია კოჩირე – ის პუტუნა კაცია. 

პუტონ-0 (პუტონს) იგივეა, რაც პუტონუა. 

პუტონი5ლ-0 (პუტონოლ/რს) მიმღ. ვნეძ. წარს. 
პუტონუნს ზმნისა – 'ბა'პუტული. 
პუტონილი ქოთომი – "გაპუტული 
ქათამი. 

პუტონუა (პუტონუას) სახელი პუტონუნს 
ზმნისა – პუტვა. ჭინჭაში დუდი 
გოპუპტონი: ი.კიფშ. გე. 128; კი, # გე. 219 

– ჭინჭრაქის თავი გავპუტე. 
პუტონუნს (ბოპუტონუ გაპუტა, გუუშაუტონუ 

გაუპუტავს, ბონოპუტონუე(6) გაპუტავდა თურმე) 
გრდ?. პუტავს. 

იპუტონუნს (გიიპუტონუ გაიპუტა, გუუპჰუტონუ 

გაუპუტავს) გრდმ. ხათაჟ. კე. პ უტონუნს 
ზმნისა – იპუტავს. 
უპუტონუნს (გუუპუტონუ გაუპუტა, გუუაუტონუ 
გაუპუტავს) გრდმ. სახბე. ეხ. პუტონუნს 
ზმნისა – უპუტავს, 
იპუტონუუნ(6) (გიიაუტონუ გაიპუტა, 

ბოაპუტონჟჯლე"M6) გაპუტულა) გ რდუეჟ. გნეპ. 
პუტონუნს ზმნისა –იპუტება. 
იპუტონე(6) (იპუტონუ შესაძლებელი გახდა   

პუწყოლერ-ი 

'გაპუტვა,–,–) გრდუჟ. შესაძლ. კნეშ. 
პუტონუნს ზმნისა – შეიძლება 'გაიპუტოს. 

აპუტონე(ნ) (აჰუტონუ შეძლო "გა'ეპუტა,–, 
გონოპუტონუქჯნ) შესძლებია გაპუტვა) გრდუჟ. 
შესაძლ. ენებ. უპ უტონ უნ ს ზმნისა – შეუძლია 

'გაპუტოს. 
ოპუტონაფუანს (ოპუტონაშუუ აპუტვინა, 
უპუტონაფუაშუ უპუტვინებია, ნოპუტონაშუეჯნ) 
აპუტვინებდა თურმე) კაჟზ. ჰ უტონუნს 
ზმნისა – აპუტვინებს, 
მაპუტონალი მიმღ. მოკწ. 'გა'მპუტავი. 
ოპუტონალიე მიმღ. კნეძ. მყ. "გა საპუტ”ავ“ი. 
პუტონილი მიმღ, ვნეპ. წარბ. გაპუტული. 
ნაპუტონა მიმღ. კნეძ. წარს, 'განაპუტი. 
ნაპუტონუერი მიმღ. ჟნეპ. წარს. გაპუტვის 
საფასური. 
“უგ'უპუტონუ მიმღ. უარყ. 'გაუპუტავი. 

პუტორელ-ი, პუტორილ-0 (პუტორე/ილ/რს) მიმღ. 
ქნეპ. წარს. პუ ტო რუნ ს ზმნისა – იგივეა, რაც 
პუტონილი, ტეიტვილი, – გაპუტული; 

"და'გლევბილი. გადატ. ეშმაკი. 
პუტორწუა (პუტორუას) სახელი პუტორუნს 

ზმნისა – პუტეა; პტკვნა, ბრდლვნა (ქათმის, 
ინდაურის...). ჩიტი პჭოფი, ჩიტ პუპტორი – 

ჩიტი დავიჭირე, ჩიტი გავპუტე. ...უხელეთ 
გოპუპტორი: კ, ბამუშ, ქტ, გე. 174: – 
უხელოდ გავპუტე. 2. გლევბა, ფხრენა, 
წყვეტა. ნორჩალს გაკომპუტორუნს: 
ქს, # გე. 180 – ლოგინს დამიფხრენს. ოდიარეს 

პუტორუნს – ბალახს წყვეტს (გლეჯს). 
პუტორუნს (ბოპუბორუ გაპუტა, ბგოუპუტორუ 
გაუპუტავს, ბონოაპუბორუყნ) გაპუტავდა თურმე) 
გრდმ. პუტნის, გლეჯს, წყვეტს. 

პ -0 (პუწყოლ/რს), პუწყოლუა 
პუწყოლუას) სახელი პ უწყოლუნს ზმნისა 

– რისამე უსუფთაოდ და უხეიროდ კეთება; 
მაინაჩრობა, ჩალიჩი. იპუწყოლუ, 
იპუწყოლუ დოგეშაკეთუ საორტვინე დიხა 
– იჩალიჩა, იჩალიჩა და შემოაკავა საბოსტნე 

ადგილი. 
პუწყოლუნს (ბოაუწყოლუ უგულოდ გააკეთა, 
გოუაუწყოლუ გაუკეთებია უგულოდ) გრდმ! 
უსუფთაოდ, უხვიროდ აკეთებს (რასმე); 
აჩალიჩებს რაღაცას. 
იპუწყოლუნნ) (იპუწყოლუ იჩალიჩა, უაუწყოლუ // 
უაუწყოლინუ უჩალიჩია, ნოჰუწყოლუ1(6) 

ჩალიჩობდა თურმე) გრდუჟ. კრეპ. ჩალიჩობს, 
უსუფთაოდ და უხეიროდ აკეთებს. 
პუწყოლერი//პუწყოლირი წიმღ. გნეპ, წარს. 
უხეიროდ გაკეთებული. 
ნაპუწყოლა #იშღ. კნეპ. წარწ. უხეიროდ ნაკეთები, 
ნაჩალიჩები. 

პუწყოლერ-0 (პუწყოლერს) #იმღ. გნეპ. წარს. 
პუწყოლუნს ზმნისა – უსუფთაოდ, (და) 
უხეიროდ გაკეთებული რამ.



პუწყოლუა -494- 

პუწყოლუა (პუწყოლუას) იჩ. პუწყოლი. 
პუპპუტია (პუჭკუტიას) პოჟან ფუნთუშა (ა, რ/.). 

იბ. ჭუჭკუტია. 

აუპონუა (პუჭონუას) სახელი პუჭონუნს 
ზმნისა – ერთად თაქმოქრა, შეგრომება. 
პუჭონუნს მიკენ-მოკონებს – აგროვებს 

რაღაც-რაღაცეებს, 
პუჭონუნს (დოაუპონუ მოაგროვა, დუუპუზონუ 
მოუგროვებია, დონოპუპონუე(ნ) დააგროვებდა 

თურმე) გრდმ. აგროვებს, თავს უყრის. 

კუპყოლირ-ი (პუჭყოლირს) მიმღ. ვხეპ. წარს. 

პუჭყოლუნს ზმნისა – 'და'ჭყლეტილი, 

შდრ. ჭყილატირი. 
პუჰყოლუა (პუჭყოლუას) სახელ პუჭყოლუნს 

ზმნისა – უხეიროდ ჭყლეტა, ხაშილ ცომურს 
ხეთი დოპუპჭყოლუნდით: მაწალები ტ. 

#7, ნაწ: #7, გე. 207 – მოხარშულ ტყემალს 

ხელით დავჭყლეტდით. 
პუჭყოლუნს (ლაუპჰყოლუ დაჭყლიტა, 
დუუპუჰყოლუ დაუჭყლეტია, დონოპუჰყოლუე(6) 

დაჭყლეტდა თურმე) გრდმ. ჭყლეტს (უხეიროდ). 
უპუჭყოლუნს (დაუპუჰყოლუ დაუჭყლიტა, 
ლუუაუჰყოლუ დაუჭყლეტია) გრდმ ჩახტე. ქც. 

პუჭყოლუნს ზმნისა – უჭყლეტს. 
იპუჭყოლენნ) (იპუჰყოლუ შესაძლებელი გახდა 

ჭყლეტა,–,–) გრდუვ. შეხაძლ. კნეპ. 
ჰპუჭყოლუნს ზმნისა – შეიძლება 

დაიჭყლიტოს. 
აპუჭყოლე(ნნ) (ააუპყოლუ შეძლო დაეჭყლიტა,–, 
ღონოპუპჯყოლუეჯნ) შესძლებია დაჭყლეტა) გრდუჟ. 

შესაძლ. ჟნებ. უ პ უჭ ცოლ უნ ს. ზმნისა – 
შეუძლია დაჭყლიტოს (უხეიროდ). 
მაპუშყოლარი მიმღ, მომ. მჭყლეტელი 
(უხეიროდ). 
ოპუბყოლარი მიმღ. ენე. მყ. საჭყლეტი 
(უხეიროდ). 
აუჯყოლირი მიმდ. კნეძ. წარს. "დაჭყლეტილი 
(უხეიროდ). 
ნაპუპყოლა მიმღ. გნეძ. წარბ, ნაჭყლეტი   

(უხეიროდ). 
ნაპუჰყოლუეერი მიშღ. გნეპ. წარს. უხეიროდ 

ჭყლეტის საფასური. 
პუხა! (პუხას) პოტან. გიორგელა, ქათმისკუჭა 

(ა. მაჟ.). 

პუხა? (პუხას) კუზიანი. გინოხონი ცხენსი 

V/ცხენცუ) ქოგუ პ უხა, ოჭიშდირაკილი: ჟი, 
7, გე. 207; მახალ., გე. 100 – ნაჯდომ (ჯაგლაგა) 

ცხენს ჰგავს კუზიანი, ზურგმოხრილი 

(ზურგდაღრეცილი). ჭიჭე ვორდი, პ უხა 
ვორდი, მიბრდინი, გიფთინი – პატარა რომ 

ვიყავი, კუზიანი ვიყავი, რომ გავიზარდე, 
გავიმართე (გამოცანა: გვიმრა). პუხას 
საფულე თინუნსია: ბალა,სბიპრ., /, გე. 116 – 

კუზიანს სამარე გაასწორებსო. // თიკუნადაც 
იხმარება. ირაკლია პუხა – კუზიანი 
ირაკლი. შდრ. პუხუ. 

კუხმეტახილ-0ი (პუსმეტახილ/რს) კუზმოტეხილი, 
%ზურგმოტესილი, // გადაჟ. ჭიანჭველა (ტაბუ). 
შდრ. ჭკიჭკიტია. 

პუხტასილ-0 (პუხტახილ/რს) იგივეა, რაც 
პუხმეტახილი. 

პუხუ (პუხუს) ძუზი, ზურგი. თავადეფიში 
სქუალეფი ჰ უხუ თ გილაპუნდეს: მ ბუძ., გე. 
343 – თავადების შვილები ზურგით დაგვყავდა. 
შქვითფუთიანი ტომარეფი პ უხუთ 
გილოუღუდესგ: მაბალ,, გე. 36 – შვიდფუთიანი 
ტომრები ზურგით დაჰქონდათ. ათეს 
ქიმიბუნუანს პუხ უ შა: 2 ბუძ., გ;,. 259 – ამას 
მოიკიდებს ზურგზე. 

პუხუამ-ი (პუხუამს) ჰუზიანი. // გადაჟ. 
ჭიანჭველა. შდრ. პუხა. 

პუხურია (პუხურიას), პუხურუა (პუხურუას) 
ვისაც კუზი აქქს, ჰუზიანი. ქტვმორთგ ართი 

მოსუცებული დედიბიქ, ჭიჭე პუხურუა 
დედიბიქ: 2, ტუძ., გე. 107 – მოვიდა ერთი 

მოხუცი დედაბერი, პატარა კუზიანი დედაბერი, 
შდრ. პუხუ.



ქაარნეჩ-ი იჩ. ჟარნეჩი. 

ქაბუ (ჟაბუს) რძე ბავშვის ენაზე. ასე ჟაბუ 
გეშვი! – ახლა რძე დალიე! ი“. ბჟა, 

ქამ-0 (ჟამს, ჟანს/ც) ჟამი, დრო. მუ ჟამიშა 
გაქიმინე თენა?: 2 ბუპ., გე. 157 – როდემდე 

(რა დრომდე) შეგიძლია გააკეთო ეს? მუ 
ჟამიშა, უჩა ბედი, მა თაშ 
გილამთგრგნქგნი?: «“ ხამუშ., კტ", გ. 36 – რა 

დრომდე, შავო ბედო, მე ასე რომ მათრევ? ეჩი 
წანერი ქიიციი თე ბოშინ, ფერი ჟანს:#72 უპ, 

გე. 54 – ოცი წლის რომ იქნება ეს ბიჭი, ასეთ 

დროს. ეფერ ჟანს ხენწიფეშა ართი 
მეშხურეს ქგმუურთგმუ: ი. ყიფშ, გე. 43 – 
ისეთ დროს ხელმწიფესთან ერთი მეცხვარე 

მისულა. 

ქამბალო (ჟამბადოს «–-ჯამ-უბადო დრო-ცუდი) 

ავი, ცუდი დრო; შიმშილობა. 

ქამილ/რ-0 (ჟამილ/რს) მიმღ. გნეპბ, წარს. ჟამუნს 
ზმნისა – ციებით გაყვითლებული, – 

მოჟამული. ჟამილიში შელორსა – 

მოჟამულის შელოცვა. 
ქამიშა“ს” ზ#%3?, დრომდე. ი”. ათე (//თე//ე) 

ჟამიშახ ამ დრომდე;მ უ ჟამიშახ? რა 

დრომდე? 
ქამიში %24§8. დროის(ა). მუ ჟამიში რდუ თეში 

რაგადი? – რა დროის იყო ამის თქმა? 

ქამპოჩ-0 (ჟამკოჩის, ჟამკოს) ც„/რუმორ/ ნავსი 
კაცი. 

ქამს ზო ზ. დროს, ჟამს. იჩ, ათე-ჟამს//ჟანს ამ 
დროს; ე-ჟამს//ჟანს ამ დროს; თი-ჟამს//ჟანს იმ 

დროსჯ;მუ-ჟამს//ჟანს? რა დროს, როდის? 

ქამუა (ქამუას) სახელი ჟამ უნ ს ზმნისა – 
უჟმურის შეყრა, – მოჟამვა. იბ, მოჟამუა. 

ქამულ-0 (ჟამულს) იგივეა, რაც ჟამილი, – 

მიმღ. ენეძ. წარს. ჟამ უნ ს ზმნისა – 
მოჟამული.   

ქამურა (ჟამურას) წუნის მკეთებელი (# «ს, #7 
გე. 69) ჟამურა კოჩი – ცუდის მკეთებელი 

კაცი. 

ქამუტა (ჟამუტას) უსუფთაო; საქმის 
უწესრიგოდ მკეთებელი. 

ქანგ-0 (ჟანგის) იგივეა, რაც ლანჯი, – ჟანგი. 
შდრ. ლაზ, მჟანგი ჟანგი (#, მარი). 

ქანგიან-0 (ჟანგიანს) ჟანგიანი. გადაჟ. 
გულღრძო. ჟანგიანი კოჩირე – გულლრძო 

კაცია. შდრ. ღანჯამი. 

ქანგირ-0 (ჟანგირს) მიმღ. კნეპ. წარს. ჟანგუნს 

ზმნისა – 'დაჟანგული. 

ქანგუა (ჟანგუას) სახელი ჟანგუნს ზმნისა – 

ჟანგქა. 

ჟქანტალ-ი (ჟქანტალ/რს) ბჟუტური, როშვჭა, 
ყბედობა. თეში ქანტალი ქიგებგონინი, 

გურქ გომიხორძქუ – ამის ბჟუტური რომ 
გავიგონე, გული გამისკდა. 

ქანც 84%. იგივეა, რაც ჟამს. 

ქაქაჟშ-0ი (ჟაჟაფის) ი”. ჟაჟუა, – დაჟეჟქა; 

დაბეჟვა. 

ქაქირ-0 (ჟაჟირს) მიმღ. გნეპ. წარბ. ჟა ჟ უნ ს 
ზმნისა – 'და'ჟეჟილი; ნაცემი, გალახული 

(მაგრად). 

ქაქუ (ჟაჟუს) იგივეა, რაც ჟაბუ, – რძე ბავშვის 

ენაზე. ასე ჟაჟუ გეშვი! – ახლა რძე დალიე! 

მორთი აში, ჩქიმი ძაბუტია, ჟა ჟ უ გეფშვათ! 

მოდი აქ, ჩემო გოგონავ, რძე დავლიოთ. მდ”. 
ჟა. 

ქაქუა (ჟაჟუას) სახელი ჟა ჟუნს ზმნისა – 1 
არამჭრელი რითიმე ჭრა; 2. ჟეჟვა, ბეჟეა, – 

მაგრად ცემა, ვოურჩქილუნი, ჟაჟუბ 
გეიშუჭარუ დო დოჟაჟუ მანგარას – რომ 
არ უსმინა, ჟეჟვა გამოუწერა და დაჟექა 
მაგრად, 
ჟაჟუნს (დოქაქუ დაუჟეჟა, დუუქაქუ დაუჟეჟავს, 
დონოქაქუე(6ნ) დაჟეჟავდა თურმე) გრდ”. ჟეჟავს;



ძარნეჩ-ი 

სცემს (მაგრად). 
იჟაჟუუ(6) (ლიქაქუX(ნ) დაიჟეჟება, ლიქაჟუ 
დაიჟეჟა დოქაქქლ/რე%ნ) დაჟეჟილა, დონოქაქუუჯნ) 

დაჟეჟავდა თურმე) გრდუჟ. ვრეპ. იჟეჟება. 
იჟაჟე(6) (იქაქუ შესაძლებელი გახდა 
'და'ჟეჟვა,––) გრდუვ. შეხაძლ. ენებ. ტე ჟ უნ ს 
ზმნისა – შეიძლება "და იჟეჟოს. 
აჟაჟე(6) (აქაქუ შეძლო ეჟეჟა,–, დონოქაქუე(ნ) 

შესძლებია დაეჟეჟა) გრდუჟ. შესაძლ. ვნებ. 
უჟქაჟუნს ზმნისა – შეუძლია "და'ჟეჟოს. 
ოჟაჟაფუანს (ოქაქაშუუ აჟეჟვინა, შქაქაფუაფუ 

უჟეჟვინებია, ნოქაქაშუქჯ(ნ) აჟეჟვინებდა თურმე) 
„აუზ. ქაჟუნს ზმნისა – აჟეჟვინებს. 
მაქაქალი მიმღ. მოეშ. 'და'მჟეჟავი. 

ოქაქალი მიმღ, კნეპ. მ). 'და'საჟეჟ ავი. 
მაქილი მიმღ. ენემ. წარნ. დაჟეჟილი. 
ნაძაქა შიმღ. გნეპ. წარს. 'და'ნაჟეჟი. 

ნაქაქაერი მიმღ. გნეძ. წარს. 'და'ჟეჟვის საფასური, 
"ულუქაჟუ მიმღ. უარყ. დაუჟეჟავი. 

ქარნეჩ-0 (ქარნეჩის) იგივეა, რაც ჟაარნეჩი, – 
1 ორმოცი. ართ დღაში მეტებულ საქმექ 
ჟარნეჩ დღაშა გინიდუა: თ. საბო)., გე. 242 – 

ერთ დღეს მიტოვებული საქმე ორმოც დღეზე 
გადავიდაო (ორმოცი დღით გადაიდოო), 2. 
ორმოცი. მეორმოცე დღე მკვდრის 
გარდაცეალების აღსანიშნავად, 

ჟარნეჩი ოკოგინუგათ ღურელს – ორმოცი 

უნდა გადავუხადოთ მკვდარს, ჟარნეჩი«-ჟირ- 
ონ-ეჩი ორჯერ ოცი. შდრ. სუმონეჩი სამოცი; 

ორმოცი (4. ჩარი); შ,. კსრთ. ორმეოცი 

(თ, აძულაძე). 
ქარნეჩი დო ბრუო ორმოცდარმა: ე მუ ორე, მუ 
ორე? – ჟარნეჩი დო ბრუო რე: კ. სამუშ, 

„თბს, გე. 167 – ეს რა არის, რა არის? – 
ორმოცდარვა არის (გამოცანა: დიდმარხვა). 

ქარქალუა (ქარჟალუას) სახელი ჟარჟალანს 

ზმნისა – ჟრჟოლა, თრთოლა, კანკალი. 

ქობძირინი, მაშქურინუ, ტანსი 
გომიჟარჟალუუ – რომ ვნახე, შემეშინდა, 
ტანი ამიცახცახდა (გამაჟრჟოლა). 
ქარჟალანს (იყენ. ქარქალუუ იკანკალა, უქარქალუუ 

უკანკალია, ნრქარქალუქ(ნ) კანკალებდა თურმე) 
გრდუქ. ხაშ.-მოქშ. ცახცახებს, კანკალებს, 
ჟრჟოლავს. 
უქარჟალუანს (უქარქალუუ აცახცახა, 
უქარქალუაშუ უცახცახებია) გრდმ. ხანბე. კც. 
ჟარჟალანს ზმნისა – აცახცახებს, 

აჟრუჟოლებს. 
ქაშსა//ქეშხა (ჟა/ეშხას) ჰვირა. გოთანდუ ჟა შსა 

დღაქ: მ. ბუპ., გვ. 6 – გათენდა კვირა დღე. 
საბატონიში გინატაროზუ (გუნასარკა) 

ჟაშხა ნასადილგშას, თუთაშხაში –   
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119 – შაბათის გამონადარება (გადანაკარები) 
კვირა ნასადილევამდე, ორშაბათისა – თვემდეო. 
ჟაშხა –ბჟაშ+დლღა მზის დღე. იბ. ახალჟაშსა; 
ოჟაშხეთ. 

ქგართალ-ი (ჟგართალ/რს) დიდი სხეულის 
უშნოდ რხექა. 

იჟგართალუნნ) (–, იქბართალუ ირხია, 

უქსართალინუ რხეულა, ნოქგართალუჟჯნ) ირხეოდა 
თურმე) გრდუჟ. ვნეძ. ირხევა უშნოდ. 

ძგართაშ-ი (ეჟგართაფის) სახელი 
აჟგართუუ(ნ) ზმნისა – გდება; 
ზღართანი. თეშ მაშხვა კოჩქ ჟგართაფი 
გააცხარებაფუუ დიხას – ამოდენა (ამ სიმსხო) 
კაცმა ზღართანი გაადინა მიწაზე, 
აჟგართუუ(6ნ) (დააქბართუ ზღართანი გაადინა, 
დოეგართაფლ/რე%ნ) ზლართანი გაუდენია, 

ლონოქგართაშუე(ნ) ზღართანს გაადენდა თურმე) 

გრდუე. გ6შ. ზღართანს ადენს; ეხეთქება (ძირს). 
შდრ. ძვაძვაფი. 

ქგერთილ-ი (ჟგერთილს) მიმღ. ენეძ. წარს, 

ქგერთუნს ზმნისა – 1.'გა'თელილი; 2. 

მაგრად (გამეტებით) ნაცემი. 

მგერთინ-ი (ჟგერთინს) ძლიერი (ენერგიული) 
ფართხალი, – ჟღვერთა. გლახა ოჯინე რდუ, 

თინა თექ იქჟგერთუდუნი – ცუდი 
საყურებელი იყო, ის რომ იქ ფართხალებდა 
(ძლიერად). 
იჟგერთუნ6) (–, იქბერთუ იფართხალა, უქბერთინუ 
უფართხალია, ნოქბერთუე(ნ) ფართხალებდა 

თურმე) გრდუჟ. გნეძ. ფართხალებს. 
ქგერთუა (ჟგერთუას) სახელი ჟგერთუნს 

ზმნისა – 1 თელვა; 2. მაგრად, გამეტებით 
ცემა, – თხლეშა, ჟეჟვა. გური 
მუმოხუნებაფუუ დო დოეჟგერთი – გული 
მომაყვანინა და ვცემე (მაგრად). ხოც კუდელც 
ქოჟგერთუნცუნ, ხოჯი ჭითათ გინირთუ: 

„ქტის, # გე. 11 – ხარს რომ კუდს 

გაუთხლაშუნებს, ხარი წითლად გადაიქცევა. 
ქგერთუნს (ლებერთუ მაგრად ცემა, დუუქგერთუ 
უცემია მაგრად, დონოქბერთუეჯნ) მაგრად სცემდა 

თურმე) გრდ#. სცემს მაგრად; სთხლეშს, 
იჟგერთუუნნ) (დიიქბერთუ მაგრად იცემა, 

დოეგერთელეVXნ) მაგრად ნაცემ იქნა (ცემულა)) 
გრდუე. ენეძ. ჟგერთეუნს ზმნისა – მაგრად 

იცემება; იბეგვება. 
იჟგერთენ6ნ) (იქბერთუ შესაძლებელი გახდა 
მაგრად ცემა,–,–) გრდუყჟ. შესაძლ. ვნებ. 
ძგერთუნს ზმნისა – შეიძლება მაგრად 
იცემოს (//ცემა). 
აჟგერთენნ) (აქბერთუ შეძლო მაგრად ეცემა,–, 
დონოქგერთუ):ჯნ) შესძლებია მაგრად ცემა) გრდუქ. 
შესაძლ. ენებ. ქ გე რთ უნ ს ზმნისა – შეუძლია



მაგრად სცემოს (დაბეგვოს). 
ოჟგერთაფუანს (ოებერთაჭუუ მაგრად აცემინა, 

პეგერთაჟუუაშუ მაგრად უცემინებია, 

ნოქბერთაშუე(ნ) მაგრად აცემინებდა თურმე) 
კაუზ?. ჟგერთუნს ზმნისა – მაგრად 

აცემინებს (აჟეჟვინებს). 
მაებერთალი მიმღ, მოეშ. მაგრად მცემელი. 

ოქბერთალი მიძღ. კგნეპ. მყ. მაგრად საცემი. 

ლქგერთილი მიმღ. ვნეპ. წარს. მაგრად ცემული 

(ნაცემი), დაჟეჟილი. 
ნაქაბერთა მიმღ. გნეპ. წარწ. მაგრად ნაცემი. 
ნაქგერთუერი მიმღ. ენებ. წარი. მაგრად ცემის 
საფასური. 

ქგვართალ-ი (ჟგგვართალს) შეფრთხიალება; 
შერხევა. ექგ ჩხომც ახიოლგი, ართი 

ქგდიჟგვართალუუ – ესთევზს 
გაუხარდა, ერთი შეფრთხიალდა. 

ქგქვირთალ-0 (ეგვირთალს) იგივეა, რაც 

ქგირთალი, – უშნოდ გრძელი და 
ჩამსხვილებული (გ «ა, //; გვ. 14). 

ქგირთონ-0 (ჟტგირთონს) ხმაურით სიარული 

(სირბილი). იმ. გილა-ჟგირთონი, 

ქგირთონუა (ჟგირთონუას) ი/. ჟგირთონი, – 
სახელი ი ჟგირთონუ(6) ზმნისა – ხმაუ- 
რით სიარული (სირბილი); (ძალით) გათელვა 
(მაგ., სიმინდის, ბალახის...), გაქელქა. 
ქგირთონუნს (დოებირთონუ გაქელა, 
დუუეგირძონუ გაუქელავს, დონოქგირთონუქ(ნ) 
გაქელავდა თურმე) გრდმ. თელავს; ქელავს. 

ქე (ჟეს) იბ. ბჟე. 

ქენთელ-0 (ჟენთელს) ბრწჟინვა (დ. ფიჟია). 

შექერე (ჟეჟერეს) ნედლი; წყლიანი. ჟეჟერე 
დიშქა – წყლიანი (ნედლი) შეშა. შდრ. ლეჟერე. 

ქექვა (ჟეჟეას) დუჟი, ნერწყქი. ჟე ჟვა 

მაალედუ პიჯიშე – დუჟი მოსდიოდა პირიდან. 
შდრ. ლეპი, ეპი. 

ქექუა (ჟეჟუას) იგივეა, რაც ჟაჟ უა, – ჟეჟვა. 

ქექლებ-0 (ჟეჟღების) გნტომ ჭრიჭინა (დ. ჟიჟია). 

ქერქელუა (ქერჯელუას) სახელი ჟერჟელანს 
ზმნისა – კაშკაში. ამდღა სოფელი, 

უკოჭობეს, აჟერჟელენს ელნათური: 
ჟაზაჟყ.. 11.04.1931. გვ.3 – დღეს სოფელს, 

უჭრაქოს, აკაშკაშებს ელნათური. შდრ, 

ოჟქერქელაია, 
ქეშხა (ჟეშხას) იგივეა, რაც ჟაშხა, – კვირა 

დღე, ამუდღა ჟე შხა რე: „ კიჟშ, გე. 13 – 

დღეს კვირაა. ირ ჟეშსასგ, უქმი დღას, 
ოხვამეს წირუა რდგ: # ბუპ., გე. 344 – ყოველ 

კვირას, უქმე დღეს, ეკლესიაში წირვა იყო. 
ართი ქეშხას§8 აზრით ეფშაქჯვ... ვთქვიი: 
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ქქარქვალეა 

რმანალ., გე. 26 – ერთ კვირა დღეს აზრით 

სავსემ... ვთქვი. მუთა ჟეშხა არაფერი კვირა 
(მესამე კვირა დიდმარხვის); ცურუ ჟეშხა 
სულელი კვირა (მეოთხე კვირა დიდმარხვისა); 
აია-ჟეშხა (მეხუთე კვირა დიდმარხვისა); ბაია– 
ქემხა (მეექვსე კვირა დიდმარხვისა) (იბ. 
ი. ეიფშ., ლექსიკ. დღა). 

ქვაბალ-ი (ჟეაბალ/რს) როშქა, ყრანტალი. 

ქვაბალა (ჟვაბალას) ვისაც ჟვაბალი (როშვა) 
სჩქევია. 

ქმაბალუა (ჟვაბალუას) ი#. ჟვაბალი, – სახელი 
ჟვაბალანს ზმნისა – როშვა, ყრანტალი 
(რაც ენაზე მოადგება). 
ჟვაბალანს (ქქაბალუუ როშა, უქეაბალუუ უროშავს, 
ნოქქაბალუქ(ნ) როშავდა თურმე) გრდ# როშავს, 

ყრანტალებს (ენაზე მომდგარს). 
ქვაბინ-ი (ჟვაბინს) იგივეა, რაც ჯვაბინი. 

ქმაბუ (ჟვაბუს) ზოოლ. ბაყაყი; გომბეშო. ძღაბიქ 

ქვაბუო გინირთუ – გოგო ბაყაყად 
გადაიქცა. ნოჭვიმერს ჟვაბუ ვაყაყალანს – 
ნაწვიმარზე ბაყაყი არ ყიყინებს. შდრ. ლაზ. 
მჟვაბუ ბაყაყი, გომბეშო (4#. მარი). რუხ. X868 

ბაყაყი. 

ქვაბუა (ჟვაბუას) სახელი ჟვ აბ უნ ს ზმნისა – 
ხარბად ჭამა. ქიმკოდოხოღლუ ტაბაკის დო 

ოჭკომალი დოჟვაბუ – მიუჯდა ტაბლას და 
საჭმელი შეჭამა (ხარბად). შდრ. ჯვაბუა. 

ქვაბშრა (ჟვაბურას) უსუფთაო, უშნო. 

ქვმაბუშ ქარC-0 (ევაბუშ ვარდის) ჰოჟა4რ, ოპუნცია 
(ა, მაყ.). 

ქვმანტალ-0 (ქვანტალ/რს) იჩ. ჟვატალი. 

ჟქმაქშა (ქვაჟუას) სახელი ჟვაჟუნს ზმნისა – 1 

ბოსტნეულის ან სხქა რისამე ხარბად ქამა. 
2 მაგრად (გამეტებით) ცემა; ჟეჟვა. 
ჟვაჟუნს (დოქეაქუ ხარბად ჭამა, მაგრად ცემა; 
დუუქეაქუ ხარბად უჭამია, მაგრად უცემია; 

ლონოქქაქუქეჯნ) ხარბად შეჭამდა, მაგრად სცემდა 

თურმე) გრდმ. ხარბად ჭამს; გამეტებით სცემს, 
ჟეჟავ! 

ქვარილ-ი (ქვარილს) მიმღ. ენებ. წარს. ჟებრუნს 
ზმნისა – 1 გამეტებით ნაცემი. 2, შეციჭე- 
ბით ან დაღლით ტანში დამტვრეული, – 
დაჟქერილი, დაქანცული. დოჟვარილი 

ვორექ მუდგარენი, ამდღა მუთა მაკეთინე – 
დაღლილი (//ტანში დამტვრეული) ვარ რაღაცაა, 
დღეს ვერაფერს გავაკეთებ. 

ქვარქვალ-0 (ჟვარჟვალ/რს) წურწური (4გ., 
ცრემლისა). შდრ. ყვარყვალი, 

ქვარქვალუა (ჟვარჟვალუას) იგივეა, რაც 

ჟვარჟვალი, – სახელი ჟვარჟვალანს



ქქარუა 

ზმნისა – ცრემლის ძლიერი ღქრა ან რისამე 
წურწური. 
ჟვარჟვალანს (ძეარექალუუ წურწურით იდინა, 
უქვარქეალუუ წურწურით უდენია, 

ნოჟქეარექალუქჯნ) წურწურით იდენდა თურმე) 
გრდუქ. მა შ.-მოიშ. წურწურით დის, წურწურებს. 

ქვარუა (ჟვარუას) სახელი ჟვარუნს ზმნისა – 1, 
ჟვერეა, გამეტებით ცემა. მაცონებაფუუ 
გურინი, დოჟყვარუ მანგარას – გული რომ 
მოაყვანინა, ცემა მაგრად (დაჟვერა). 
ჟვარუნს (ლოუქეარუ მაგრად ცემა; დაუქქარუ 

გამეტებით უცემია, დაუჟვერავს; შონოქეარუეჯნ) 
დანაჟვერა, მაგრად სცემდა თურმე) გრდმ. 
გამეტებით სცემს, – ჟვერავს. შდრ. გურ., იმერ. 
ჟვარუნი ჟვერვა, რტყმევა, ცემა („. ძერ.). 
ჟვართუნი მოქნილი წნელის რამეზე 

გამეტებით ცემა (გ. შარაშ), ლაზ. ოჟვარუ 
წკეპვლა (#. ჩარი). 2. ძალზე 

დაქანცეა, დაღლა; ტანში მტვრევა 
შეციმების ან დაღლის გამო. ამდღა მუთა 
მაკეთინე, ტანს ბჟვარუნს – დღეს 

ვერაფერს გავაკეთებ, ტანში მამტვრევს 
(მჟვერავს). შდრ. იშჯრ. ჟვერვა ძალზე დაქანცვა 
(ეყ. პჯრ.. 

ძვარქალ-ი (ევარქალს) ბჟუტური, როშვჭა; 
უჟკუო, დაუფიქრებელი ლაპარაჰი. ირფელს 
ნიჟვარქალანქ, მუთ პის მიგოდირთუნი 

– ყველაფერს ნუ როშავ, რაც პირზე 
მოგადგება. 
ჟვარქალანს (ევარქალუუ როშა, უქქარქალუუ 
უროშავს, ნოქვარქალუეჯნ) როშავდა თურმე) 
გრდშ. როშავს, ყბედობს. 
ოჟვარქალარი მიმღ. კნეპ. მყ. საროშ“ავ'ი. 
ნაქვარქალა/უ მიმღ. ჟნეძ. წარს, ნაროშ”ავ'ი. 
ნაქვარქალუერი მიმღ, ენებ. წარს. ყბედობის 
საფასური. 

ქმარქალა (ჟვარქალას) ჭმისაც ჟვარქალი – 

ყბედობა, უთავბოლო ლაპარაკი – სჩქევია. 

ქვატალ-ი (ჟვატალ/რს) იგივეა, რაც 
ჟვარქალი, ჯვატალი, – ბჟუტური, 

როშვა; მოუფიქრებელი, უჭკუო ლაპარაკი; 

ყველაფრის თქმა, რაც პირზე მოადგება. 

მუსიე,წე, გექვატალანქინი, დეეფირქი 
ჭე! – „რასაა, ბიჭო, რომ ბჟუტურობ, დაფიქრდი 
ცოტა: 
ქვატალანს (ქმატალუუ იბჟუტურა, უქვატალუუ 

უბჟუტურია, ნოქეატალაეჯნ) ბჟუტურებდა 
თურმე) გრდმ ბჟუტურობს. 
ოჟვატალაფუანს (ოქქატალაშუუ აბჟუტურებინა, 

უქქეატალაშუაშუ უბუუტურებინებია, 
ნოქვეატალაფჟაფუე(6) აბუუტურებინებდა თურმე) 
კაუზ. ჟვატალანს ზმნისა – 

აბჟუტურებინებს.   
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ოქეატალარი მიმღ. ჟნეძ. მყ. საბ ჟუტურო. 
ნაქვატალა ძიმღ. ეხეძ. წარს. ნაბუჟუტურები. 
ნაძქვატალუერი მიმღ. ენეშ. წარს. ბეუტურისათვის 

გასამრჯელო. 
ქვატალა (ჟვატალას) ვისაც ჟვატალი – 

უთავბოლო ლაპარაკი, ბჟუტური – სჩქევია, 
შდრ. ჟვარქალა, ჯვატალა. 

ქვმატი 5-0 (ჟვატილს) მიმღ. ენეშ. წარს. უფნოდ 
შეკრული (დ. ფიფია). 

ქმენგუა (ჟვენგუას) ენერგიულად «გადახტომა. 
ის. გინოჟვენგუა. შდრ. ჭვენგუა. 

ქმენშშა (ჟვენდუას) იგივეა, რაც ჟვენგუა, – 
ენერგიული გადახტომა, გადავლება, შით, 

გინოჟვენგუა. 
ქვეპურ-0 (ჟვეპურს) ქაფი; პერი; დორბლი. 

ქეეპური გეგნოწიმინდევა! – ქაფი 
გადაწმინდეო. გაგაბი, ყვ ეპ ური მუნურსი, 
თის ქინვობუნქ ართ ჭკუს – ქაფი რომ 

გადაიღება, იმას ჩავასხამთ ერთ ჭურჭელში. ასე 

გვალო გორჭიპელე, ჟვეპ ური ლეჩქვის 
ქეგლატებუ: ი. ჟკიფშ, გე. 171 – ახლა მთლად 
გაჭიმულა, დორბლი ტუჩზე დარჩენია (დენია). 
ჟვეპურო 8#68%, ქაფად: თაქ ჟვეპურო 
გინაჩქვანცგ – აქ ქაფად აქცევს. შდრ. ზემო 
იმერ. ჟვეპრი ქაფი (ა. ღლ.). 

ქვეპურელ-ი იას. გოჟვეპურელი.“ 

ქქეპურშა (ყვეპურუას) სახელი ქვეპურანს 
ზმნისა – აქაფება, მუჟანსით დუს 

გეიჟვეპურანსიე:#ბუპ.,გე.1) – 

როდესაც თავს აიქაფებსო. 
ქვეპურანს (ქეეპურუუ ააქაფა, უქეეპურუუ 

აუქაფებია, ნოქქეპურუქჯნ) აქაფებდა თურმე) 
გრდმ. აქაფებს. 
იჟვეპურანს (გიიქეეპურუუ გაიქაფა, ბუუქეეპურუუ 

გაუქაფავს) გრდმ ბათაჟ.კხ. ტვეპურანს 
ზმნისა – იქაფებს. 
უჟვეპურანს (გუუქვეკურუუ გაუქაფა, ბუუქვეპურუუ 

გაუქაფავს) გრდ#. ნანჩე.კყ. ძეეპურანს 
ზმნისა – უქაფებს. 
იჟეეპურე(6) (იექეპურუ შესაძლებელი გახდა 
აქაფება,–,–) გრდუჟ. შესაძლ. ვნებ. 
ჟვეეპურანს ზმნისა – შეიძლება აიქაფოს 

(//ქაფება). 
აჟვეპურე(ნ) (აქმეპურუ შეძლო გაექაფა,–, 

ტბონოქეეჯურუქ(6) შესძლებია აქაფება) გრდუჟ. 
შესაძლ. ჟნეპ. უ ჟ ვ ე პ ურანს ზმნისა – 
შეუძლია ააქაფოს. 
ოჟვეპურაფუანს (ოქვეპურაშუუ "ა'აქაფებინა, 
უქმეუურაჟფუაშუ 'ა'უქაფებინებია, ნოქეეპურაშ31(ნ) 

აქაფებინებდა თურმე) კაუჟზ. ჟვეპურანს 
ზმნისა – აქაფებინებს. 
მაჭვევურალი ძიმღ. მოეშ 'ა'მქაფებელი.
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ოქვეპურალი მიმდ. ჟნეძ. მყ. §'საქაფებელი. 
გოქვეპურელი რიმღ. გნეპ. წარს.” სქაფებული. 
ნაქვეპურა მიმღ. ჟნეპ. (არს. §'ნაქაფები. 
ნაქვეპურუერი მიმღ. კნეპ. წარს. "ა'ქაფების 
საფასური. 

ქმექვა (ჟვეჟვას) დორბლი. ტოფურიში ნაჭკომა 

ცხენი ჟვეჟვას ობუნს – სამყურას ნაჭამი 

ცხენი დორბლს ასხამს. 
ქვერ-0 (ჟვერს) სმელი ბალახი („ კიფშ); ბალას- 

ბულახი; სქლად ამოსული (ცუდი) ბალახი. 

ქვერიშა ვემშართა, კუჩხი ვადიშოლა – 
ჟვერში არ შეხვიდე, ფეხი არ დაისველო. შდრ. 
ქვერი ფოთლიანი რტო (ჩაძა, წ. #უპ., დ. ჩუპ.). 

გურ., იმერ. ჟვერი ცუდი ბალასი (ი, ჭყონ.)- 
ქვერე (ჟვერეს) უშნო, მოუხერხებელი. შდრ. 

იმერ. ლეჟვერა«4 ლეზვიანი; უშნო, მოუხეშავი 
(ე. პერ.). 

ქვერუა (ჟვერუას) იბ. ჟვარუა. 

ქქექე (ჟქვექეს) ჯარმაცი, უქნარა. ჟვექე კოჩი 

რე – უქნარა კაცია. 

ქმექშა (ჟვექუას) სახელი ჟვე ქუნს ზმნისა – 
უშნოდ, უხეიროდ ცეკეა (ხტუნჭით), – 
ტლინკაობა. ითომ ვსხაპუნქია დო თექ 

გიიჟვექუდუნი, მიცასდოღურუდი – 
ვითომ ვიცეკვებო და ის იქ რომ ტლინკაობდა, 

სიცილით მოკვდებოდი. იბ. გექვექუა. შდრ. 
ჯერგუა. 

ქვიბალ-0 (ქვიბალს) უშნოდ გაბერილი, 
გასიებული (8 თძხთ, 77, გე. 69). 

ქვილუა (ჟვილუას) იჩ. ნჟვილუა, – სახელი 
ჟვილუნს ზმნისა – მოწყვეტა; მოგლეჭLა. 
ჟქვილუნს (მოქეილუ მოწყვიტა, მოუქეილუ 
მოუწყვეტია, მონოქვილუჯჯნ) მოწყვეტდა თურმე) 

გრდმ. ენერგიულად წყვეტს, გლეჯს. 
ქვიქვინ-ი (ჟვიჟვინს) ნაზად, მორცხვად ყურება 

– ჟუჟუნი. 

ქვიქვინაშა (ჟვიჟვინაფას) სახელი 

ქვიჟვონდუ(6) ზმნისა – ციმციმი; 

შესიება, შეშუპება (თვალებისა). 
უჟვიჟვონდუ(ნ) (გოუქვიქეონდუ აუციმციმდა, 
ბოქეიქეინაშელეჯნ) აციმციმებულა) გრდუჟ. ჟნეშ. 

უციმციმდება, გადატ. უშუპდება (თვალი). 
ქვირთალ-ი (ჟქვირთალს) უშნოდ გრძელი, 

ქვირინ-ი (ჟვირინს) იგივეა, რაც ჟვირინაფა,. 

ქვირინაშა (ქვირინაფას) სახელი 

ჟვირონდუ(ნ) ზმნისა – სიმაღლეზე 
წასვლა (უშნოდ); ძლიერ გაზრდა. გადაჟ. 
ბრიყვულად ყურება. 
ოქვირინუანს (ოქქირინუუ ძლიერ გაზარდა,   

ქილოსიშე, .., ქილოსგშე 

შქეირინუაშუ ძლიერ გაუზრდია, ნოქეირინუაშუ1(6) 

ძლიერ ზრდიდა თურმე) გრდმ. ძლიერ ზრდის. 
იჟეირინანს (იქეირინუუ ბრიყვულად იყურა, 

შქეირინუაფუ ბრიყვულად უყურებია) გრდუვ. 

ბრიყვულად იყურება; ძალიან მაღალია (უშნოდ 
გრძელია). 
ჟვირონდუნ(ნ) (ბოქეირონდე ძლიერ გაიზარდა, 
ბოქეირინაუირე#%ნ) ძლიერ გაზრდილა, 
გონოქეირინაშუქე(6) გაიზრდებოდა თურმე) გრდუჟ. 

გნეძ. ძლიერ (უშნოდ) იზრდება სიმაღლეში, 
ქი, 86%. ზევით; მაღლა, ჟი მიკობუდუ დიდი 

კარდილა: ი. კოფშ, გე.2L – ზევით ეკიდა დიდი 
ქვაბი. ერემქ ინიილგ დო ეშე გეკასოთგ ჟი: 
მ.ხუპ., გე. 241 – ირემი ჩავიდა და აღმა 
ამოაგდო ზევით. დიდახონირიმ ტყები ჟი 

სხეენს გიმაფორუდუა...: თ. ბაბო#/+ გე. 246 – 

დედინაცვლის ტყავი ზევით სხვენზე ეფარაო. 
შდრ. ლაზ. ჟი, ჟილე, ჟინ ზევით (#. მარი). 

ქიდო 84%. ზექით; ზემოთ. ჟიდო სუმი დუდი 

უღუდუ – ზევით სამი თავი ჰქონდა. 

ქიდო-თუდო 8213. ზევით-ქქეევით. გილურს 
ჟიდო-თუდო – დადის ზევით-ქვევით. 

ჟილოლე ზ>იიზ, ზემო მხარეს, – ზემოთ (#ა+რინ. 

თუდოლე). 
ქიდოლეშე 141, 1 ზემოთ, ჯემო მხარეს. 2. 

ზემოდან, ზემო მხრიდან. მიკულე 
ჟიმოლეშე – მოუარე ზემოდან, ზემო 
მხრიდან. 

ქიდონ-ი (ჟიდონს) ზემოთა; ზემოური. 
ჟიდონი გეჭოფი – ზემოური (ზემო მხარისა) 

აიღე. 
ქიდოქი 8203. ზევით და ზევით. გოურქუ რაშიქ 

ჟიდოჟი ჰავათ: ი.კოიფშ, გე.96 – მოუსვა 

რაშმა ზევით და ზევით ჰაერით, ჟიდოჟი 

იცონანსგ კოსგ: ა. ცაგ., გვ. 14 – ზევით-ზევით 
წაიყვანს კაცს. ტვერო მიდართგ ჟიდო ჟი 
ქვირქ.: მ ბუჰ., გე. 80 – მტვრად წავიდა ზევით- 

ზევით ფქვილი. ჟიდო ჟი დირძღუა: ბალბ. 
სიბრ., #, გე. 1L7 – ზეზეულად გაძღაო. 

ქიდო-ქიდო 86%, ზევით-ზექით. (ტაირიბ” 
თუდო-თუდო ქვევით-ქვევით). თუმაქ ქიდო“ 
ჟიდო მიდართუ – თმა ზევით-ზევით წავიდა. 

ქიდოშე 84ჯჯ. ზევიდან. შდრ. ჟიდოხუშე. ი. 
ქიდოლეშე. 

ქიდოსიშე, ქიდოსუშე, ქიდოსგშე ზი(§, დევიდან. 
ჟიდოხი შე ჭეიმა მურს, დიხას ოციცინუანს: 
ქტს, /; გე. 244 – ზევიდან წვიმა მოდის, მიწას 
ალბობს. მა თომას ქუვოცოთა ჟიდოხგშე: 
მ. ხუპ., გე. 50 – მე თმას ვისვრი ზევიდან.



ქითო 

ჟითო #8, ზევით, ზევიდან. ჟითო წესი 
ამიგესია, ნანა: „ბი, /, გე. 168 - ზევიდან წესი 

ამიგესო, ნანა. 

ქითუო %#%. ზეზეურად; პირდაპირ. ჟითუო 

კოც ხვილგნცგნი, მუ ჭუა რენ, ვემეფხვადი: 
რმახალ., გე. 28 – ზეზეურად კაცს რომ ჰკლავს, 

რა სენია, ვერ მივხვდი. დიდაჩქგნი გონებათგ 
ქითუო რე ნდღულაფირი: კ. სამუშ, „სრთ. 

ზეს, გე. ზ7 – დედაჩვენი ჩვენზე ფიქრით 
ზეზეურადაა დამდნარი. მუში ქონება მუთი 
რდგნ, ჟით უო თეს ქიგიახარჯუ: მშ. ბუპ., გე. 

195 – მისი ქონება რაც იყო, პირდაპირ ამას 
დაახარჯა. 

ქიი %48. იგივეა, რაც ჟი, – ზექით. მა ჟიი 

ჯაში ნოხველას ქომუასხუპი: ი. კიჟშ, გე. 46 – 

მე ზევით ხის ტოტს ჩამოვეკიდე. 

ქილე ზ4#8. ზემოთ (= ვარ.), ჯექით. შდო. იმერ., 

რაჭ., ლეჩხ. ზერე ზევით, ზემოთ (ა. ღლ.). 

ქილეშე 8#%8, ზემოდან. ის. ჟილე, ჟიშე. 

ჟიმოლე ჭ25%, ჯემოთ, ჭემო მხარეს; ზემორე 

(იაირისჰ. თუდოლე). ჟიმოლე 

მიკაახორანა – ზემო მხარეს სახლობენ. ანწი 

ქიმოლე მოლურფუ თითო მახიორაშეთ: 

„/. სამუშ, კხ, გე. 54 – აწი ზემოთ წამოხვალთ 
თითო მახიორაშედ. თაშ ჟიმოლე დო თაშ 

თუდოლე... თიშ ხეშ თუდო რე: სია, 1, გე. 23 – 

ასე ზემოთ და ასე ქვემოთ... მაგის ხელშია (მის 

ხელის ქვევითაა), 
ქიმოლენ-ი (ჟიმოლენს) ზემოური (ბ#აჰირიჩ» 

თუდოლენი ქვემოური), ჟიმოლენარეფი 

არძა თეურეე, ცუდე გიმოკილერი რე: კ. 
ხამუშ, ქხჰს, გე. 144 – ზემოურები ყველა 
იქითაა, სახლები გამოკეტილია, 

ქიმოლეშე 1%ჯ. ზემოდან, ზევიდან; ჯემოთკენ 

(ჩაჰშირის» თუდოლეშე ქვევიდან). 

ქიმოლეშე თქვა შოჯუნთი, თუდოლეშე – 
მა საწყალი: „ბ, /#, გე. 238 – ზემოთკენ თქვენ 
ბრძანდებით, ქვემოთკენ – მე საწყალი. 
წყარიში რაჩხალი აზარუდუ, ჟიმოლეშე 

მუკნასოფა: კბ, /# გე. 315 – წყლის ჩხრიალი 

ეგებებოდა, ზემოდან მონახეთქი. თუდოლეშე 

მუნაფილი, ჟიმოლეშე – გოსარკილი: ჟი, 

# გე. 284 – ქვემოთკენ – მოღრუბლული, 
ზემოთკენ – მოწმენდილი. 

ქიმოლეშეს იგივეა, რაც ჟიმოლეშე. 

ქიმოლეშეშე იგივეა, რაც ჟიმოლეშე. 

ქიმონ-ი (ჟიმონს) იგივეა, რაც ჟიმოლენი, – 

ზემოური. ჟიმონარეფი ზემოურები, 

ზემოურნი. 

ქიმოხო %ზ#1?. ზემოთ.   
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ქიმოხონ-ი (ჟიმოხონს) ზემოური. 

ქიმოხონარეფიზემოურები, ზემო 
მხარისანი. შდრ. ელახონი. 

ჟინ-0 (ჟინს) ზენა, ზემო; ჭედა, ზევითა. ჟინი 

ქარი ურქენს – ზენა ქარი უბერავს. გეშახოხგ 
ქინი ქეხანაშა: ი. ჟიფშ, გე. 67 – ამოხოხდა 

ზემო ქვეყანაში, ჟინო 1%მ5%. ზევიდან. 
ჭჰყოლოფუათ მიღი ჟინო: «,კიფ?, გე. 171 – 

წყალობად მიიღე ზევიდან. 

ქინაშა (ჟინაფას) სახელი ო ჟინუ ანს ზმნისა – 1 

“გა'მზეურება; მზეზე გაფენა. 2. ჭკნობა, 
ნორჩალიში ჟინაფა ოკოდუ ჩხანას – 

ქვეშაგების გამზეურება უნდოდა მზეზე. 
ოჟინუანს (გააქინუუ გაამზეურა, ბუუქინუაშუ 
გაუმზეურებია, გონოქინაზუე(6) გაამზეურებდა 
თურმე) გრდმ. ამზეურებს; აჭკნობს,. 
უჟინუანს (გუუქინუუ გაუმზეურა, გბშუქინუაშუ 
გაუმზეურებია) გრდმ. ხაბბე. კვ. ოჟინუანს 
ზმნისა – უმზეურებს, 
ჟინდუ(6) (გოქინდუ გამზეურდა, გოქინაუელე”/6) 

გამზეურებულა) გრდჟჟ. ვნებ. ო ჟინ უან ს 
ზმნისა – მზეურდება. 
უჟინდუს(ნ) (ბუუქინდუ გაუმზეურდა, გოქინაჟუ 

გამზეურებია) გრდუჟ. ვნეპ. უქინ უან ს ზმნისა 

– უმზეურდება. 
ოჟინაფუანს (ოქინაშუუ ამზეურებინა, უქინაფუაუუ 
უმზეურებინებია, ნოქინაშუე(6) ამზეურებინებდა 

თურმე) ქკაუზ. ოჟინუანს ზმნისა – 

ამზეურებინებს. 
მაქინაშალი მიმღ. მოედ. 'გა'მამზეურებელი,. 
ოქინაშალი მიმღ. კნეპ. მყ. "გა'სამზეურებელი. 

გოქინაფილი მიმღ, გნეპ. წარბ. გამზეურებული. 
გონაჟინეში მიმღ. ჟნეპ. წარ#. განამზეურები. 
გონაქინაფუერი შიმღ. გნეპ. წარბ. გამზეურების 
საფასური. 

”უგუქინაშუ მიმღ. უარყ. 'გაუმზეურებელი. შდრ. 
ბჟინაფა. 

ქინაფილ-0 (ჟინაფილ/რს) ჩიმღ. ვნებ. /არს. 
ოჟინუანს ზმნისა – გამზეურებული. 

ქინება (ჟინებას) იგივეა, რაც ჯინება, – 

"დაჟინება. 

ჟინ”ი'-ანთარ-0 (ჟინ”ი'-ანთარს) რლიგ. ზეციური 
ანთარი, – საქონლის მფარქელი ლვთაება. 

დიდ მარხვაში კერაზე აცხობდნენ დიდ მჭადს, 

რომელსაც ოჯახის უფროსი დადებდა ტაბლაზე 
და დაილოცებოდა: ჟინი-ანთარი, პატგნი 
გომორძგვილი! ჩქიმი ორინჯი სი ამიშინი! 

ოშ-ოშო გგშაპჭოფუნდეე დო მუთას 

მააკორდგდასგნი, უხაფუ დო ხაფილც ვა 
იშებჩინენდეე თეში: ი. კიფ?, გე. 186 – 

ზეციერო ანთარო, ბატონო გამარჯვებულო! 
ჩემი საქონელი შენ ამიშენე (გაამრავლე)! 
ასობით რომ ვიჭერდე და არაფერი
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აკლდებოდეს, უშობელსა და ხბოიანს ვერ 
ვარჩევდე ისე (ი. კიფშ, გე. L94-195; #. მაკალ., გე. 
329„/ა. ცან. ქსრთ, ზეს. საკითხ., გე. 29). 

ქინ(ი)ბორია (ჟინ(ი)ბორიას) ზენა ქარი; 
ჩრდილოეთის ქარი. შდი. ჟინი ქარი; 

მასკური; ჯვარული, 
ქინ(0) ქარ-ი (ჟინ(ი) ქარს) იგივეა, რაც 

ჟინბორია. 

ქინი ღლორონთ-0ი (ჟინი ღორონს) ზეციური 

(მაღალი) ლმერთი. ჟინი ღორონთი, ათე 

ჩხოუს ძუძუ გუჭყანიერი! – მაღალო ღმერთო, 
ამ ძროხას ძუძუ მიეცი ღონიერი! 

ქინიშ-0 (ქინიშის) 1 ზექითა; 2. ზენაარის 

სალოცავი (ძ. კილანავა). 

ქინიში ლეს-ი (ჟინიში ლეხის) ზეციური 
აქადმყოფი. კოცგ, ჟინიში ლეხისგ, 

ოჭირგდას ხატიში ბრალი: #ახალ., გე. 27 – 

კაცს, ზეციერით ავადმყოფს, სჭირდეს (რისხვა) 
ხატის ბრალი. 

ქინიში ორწთა (ჟინიში ორთას) ი. ორთა, 

ქინმალუ (ჟინმალუს) ზემაქალი. ი”. მალუ. 

ქინო (ჟინოს) იგივეა, რაც ჟინანთარი. 

ქინოთა (ჟინოთას) ტოჰონ. სოფ. სალხინოში 

(მარტვილის რაიონი), სადაც ჟინანთარზე 

ლოცულობდნენ წინათ (გ. კლიავა). 

ქინოსქუა (ჟინოსქუას) იგივეა, რაც 
ჯინოსკუა, – აზნაურიშქილი, აზნაური. 
სი ვარშუნო, ... თავადი დო ჟინოსქუა 

კისერც გიგოქენჩანდგნი: მახალ,, გე. 60 – შენ 

არ გახსოვს, ... თავადი და აზნაური კისერზე 
რომ გახტებოდა. მარგალიში სუნა მოკორდდ, 
ქინოსქუაქ მიღმოსარგალუუ: ქტი, «, გე. 

172 – გლეხის (მეგრელის) გაყოლა მინდოდა, 
აზნაურმა წამათრია. თავადი – 

ქინოსქუალეფი ხოფედ თინეფიში 
ნჯლვერი: კ. ხამუშ,, ქ5.#M, გე. 155 – თავად- 
აზნაურები ყოფილა იმათი წინამძღოლი. 

ჟინოსქუა <-ჟინო+სქუა ზენა შვილი (ჟ. თოჟ., 
კომ.., გე. 299). 

ქინოსქუალობა (ჟინოსქუალობას) 

აზნაურიშვილობა. ჟინოსქუალობაში 
მაგოროუს მუი გოკონა, გორათინი?: ი. ყიფ?., 

გე. 116 – აზნაურიშვილობის მძებნელს რა 

გინდათ, რომ სძებნოთ? 

ძინქლ.ი0 (ჟინჟღის) ჟინჟღილა, მწითური, 
ღაჟღაჟა. ჟინჟღიჯგურა კოჩიე – 

ჟინჟღილა კაცია. 
ქინქლილ-ი (ჟინჟღილის) უღელის (იბ) 

შესაკრავი (მაბალეპი, ტ. V; გე. 256).   

ძიქირ-0 

ქი6ტ-0 (ჟინტის), ქინტუ (ჟინტუს) ზოოლ. ბჟიტი; 

ჭუკი, ბატიში, ღორღონჯიში (ინდურიში), 
კვატაში ყინტუე – ბატის, ინდაურის, იხვის 
ჭუკია. შდრ, ქოთომიში წიწილა – ქათმის 
წიწილი. მუს გოხვარ, .., ძღაბიშ ფორმა 

გიღუდას დო ჟინტუცალო გილართენ: კს, 
#7 გე. 103 – რას გიშველის, ... გოგოს ფორმა 

გქონდეს და ჭუუკივით იარო. 
ქინუა (ჟინუას) იგივეა, რაც ჟინაფა, 

ჟღირაფა, – საელიოჟინუანს ზმნისა – 
ჭკნობა. თინა თინერო ოკო დაბჟინუათი, 

თისგ ფურცელეფქგ ვადუციასგნი: ჟაზა#,., 
19.06.1930, გე. 2 – ის ისე უნდა დააჭკნოთ, რომ 

მას ფურცლები (ფოთლები) არ დასცვივდეს, 
ქინლორონთ-0 (ჟინღორონს) იგივეა, რაც ჟინი 

ღორონთი, – მაღალი ღმერთი. 
გოხეეწგთ, ჟინ-ღორონთი, კოც ჭეიმა 

ქოუჭყოლოფი!: კ. ჩამუშ, კტ, გე. 13 – 
გეხვეწები, ზეციურო ღმერთო, კაცს წვიმა 
უწყალობე! 

ქიპიX-0 (ქიპიჯის, ჟიპის) ზედაპირი. შდრ. ტოჰონ. 
ჟიპიჯი (გ. ელიავ., კაჟალ., გვ.104). 

ქიქა (ჟიჟას) წყალში გახსნილი საქონლის 

ახალი ნაკელი, ქათმის სკლინტი, – ჟიჟა, 

ქიქინაშა (ჟიჟინაფას) სახელი ჟიჟონდუ(ნ), 
ოჟიჟინუანს ზმნათა – 'ბა'ჟღენთა. დიშქა 

ვამწიტუა მინდორს, ვარა გოჟიჟონდუ 
წყარით – შეშა არ დატოვო მინდორში, თორემ 

გაიჟღინთება წყლით. 
ოჟიჟინუანს (გააქიქინუუ გაჟღინთა, ბუუქიქინუაფუ 

გაუჟღენთია, გონოქიქინაშუნ6) გაჟღენთ”ავ'და 
თურმე) გრდმ. ჟღენთავ'ს. 
ქიჟონდუუ(6) (ბოქიქონდუ გაიჟღინთა, 
გოქიქინაშ/რეXნ) გაჟღენთილა) გ რდუჟ. ვნეპ. 
იჟღინთება წყლით. 
ოჟიქინაშალი #იმღ. მოშ. "გა საჟღენთი. 
გოქიქინაშილი მიმღ, ვნეპ. #/ გაჟღენთილი, 

ნაქიეინეში შიმღ. ვნეშ. წარს. "გა ნაჟღენთი. 
ნაქიქინაშუერი რიმღ. გნეძ. წარს. 'გა'ელენთის 
საფასური. 

”უგუქიქინაშუ #იმღ. უარყ. "გა უჟღენთ"ავ“ი. 

ქიქინაფილ-0 (ჟიჟინაფილ/რს) მიმღ. ვნეპ. წარს. 

ჟიჟონდუ(ნ) ზმნისა– გაჟღენთილი. 

ქიქირ-0 (ჟიჟირს< ჟირ-ჟირს) ორ-ორი. მუნენქ 
ხეს ჟიჟირი ტაბაჩა ქოდაკეს: #4 ბუძჰ., გ/. 36 

– მათ (თვითონ) ხელში ორ-ორი დამბაჩა 

დაიკავეს. ჟი: ჟირი მანათი დო გვერღდიშ 
მეტი ვახვალამუ თითოსია: # ბუძ., გე. 73 – 

ორ-ორი მანეთი და ნახევრის მეტი არ 
შეხვედრია თითოსო. ჟიჟირო ზმ6%, ორ-ორად: 

ქიჟირო ქოღდინწყიის – ორ-ორად 
დაეწყვნენ. იბ. ჟირი.



ქიქირა 

ძიქირა (ჟიჟირას) ქვის კენჭებით თამაშის 
ერთ-ერთი სახეობა. კენჭაშ ლაცხაფის 
ქიჟირო ოკოეიჭოფას კენჭაქ – კენჭის 
თამაშის დროს ორ-ორად უნდა იქნას აყვანილი 

(აღებული) კენჭები, იბ. კენჭაშ ლაცაფი. 
ქიქლაჟშ-0 (ჟიჟღაფის) სახელი იჟი ჟღან ს ზმნისა 

– შეუძლოდ ყოშნა. 

ქიქლნაშა (ჟიჟღინაფას) სახელი 
ჟიჟღონდუ(ნ) ზმნისა – ღაჟღაჟად 

გახდომა, – გაჟინუშღილება, 

ქირ-ი, ქმრ-0 (ჟი/გრს) ორი. ჟირი მეძუძურიშ 

შქას ჩქგჩქგქ ქაშაღურუა – ორ მეძუძურს 
შორის ჩვილი მოკვდაო. ჟ გ რ საჯენიშ მაჟიაშე 
ემერ წყურგილ მოსოფუნე: მაბალ,, გე. 18 – 

ორი საჟენის სიმაღლიდან ეგერ წყარო (ღვარად) 
მოქუხს. შდრ. ლა?. ჟურ, ჟური ორი (V#,. მარი). 

ქირბორპამ-0 (კირბორკამს) ორფეხა, 
ორბარჰლიანი. გადაქ. ამბობენ ადამიანზედაც 
ოთხბორკამის (ოთხფეხას) 

ჟირგურამ-0 (ჟირგურამს) ორგულიანი (#გ., 

ქირ”ი' ვარა (ჟირ'ი'ვარას: -გარა ოდე 
დართული ჟი რი ორი) ორიოდე. 

ქირივარა ქაწიცუნუუ, სოიშახ ღურუდუნი 

– ორიოდე წაიმძღვარა, სანამდე მოკვდებოდა. 
ჯგ2ჯგგტია... ჟირივარა ვა მირე, სოგიდა 

იდესგნი: ი. კიჟ?,, გე. 16 – ჭიანჭველა... 
ორიოდე არ მყავს (მიდგას), სადღაც წავიდნენ. 

ქირიპა, ქბრიპა (ჟი/გრიკას: - კა დართული 
ჟი/გრი) ორორა. თითო – ჟგრიკა პიცგთი 

შეულებუ მუში მეურნეობა გაუჯგუშასგნი: 
ყაზაყ., 6.03.1930, გვ.2 – თითო – ორორა 

პირსაც შეუძლია თავისი (მისი) მეურნეობა 
გააუმჯობესოს. 

ქირიმნერ-0 (ჟირინერს) ორნაირი, ჟირინერი 
სიმიდღი დოთასუ – ორნაირი სიმინდი დათესა. 

იჩ. -ნერი. 

ქირიშა'ხ' 8468, ორჯერ. ჟირი შახ ქამაასხუპუ, 
ოკოდ დაარაგუკონი – ორჯერ შეება 
(ჩამოეკიდა), უნდოდა რომ წაექცია. 

ქირიწანერ-ი (ჟირიწანერს) ორი წლისა 
(ორწლიანი). ქირიწანერქ ქიცუუნი: 

ი. ეოჟშ., გე. 54 – ორი წლისა რომ შეიქნა... 

ქირი-წი–-0 (ქირი-წილს) ორი წილი. ჟირი- 

წილი შარა მიდართუ – ორი წილი გზა 

გაიარა. 

ქიროშ-ი (ჟიროშის) ორასი. კვარაცხელიემს 
ჟიროშის უმონღუ, თიზმა მაჭვალი ჩხოუ 

სუნდეს – კვარაცხელიებს ორასს სჭარბობდა   

- 502 - 

(უმეტესი), იმდენი მეწველი ძროხა ჰყავდათ, 
ჟიროში ცხენი ნოცვე უხენდუ – ორასი 

ცხენი ჰყავდა თურმე გაუხედნავი. 

ქირპიჯა (ჟირპიჯას) ორპირა. ჟირპიჯა კოჩი 
რე – ორპირა კაცია. 

ჟირპიჯალა (ჟირპიჯალას) ორპირობა. 
ჟქჟირპიჯალას გეგაფილი: კ. სამუშ, კსრთ. 

ზე), გე. 14 – ორპირობას დაჩვეული. 

ქირქინ-ი (ჟირჟინს) წითლად ელვარება, 
ექიანობა ჟირჟინუნდუ – იქაურობა 

გიზგიზებდა (წითლად ელვარებდა). შდრ. ტოჰონ. 

ოჟირჟინაია გიზგიზა, წითლად აელვარება 

(# ცხად., ტოჰონ., გე. 54). 

მირ-ქირ-(//ქნ-ქირ-0, ქგ-ქბრ-0 (ჟი-/გრ-ჟი/გრს) 

იგივეა, რაც ჟიჟირი, – ორ-ორი. ჟირ- 

ქირო//ჟგრ-ჟგრო ზმწ%. ორ-ორად. ირფელი 

ჟირ-ჟირო ქიდანწყიის – ყველაფერი ორ- 
ორად დააწყეს. 

ქირშა (ქირფას) ორფა. ჟირფა ძაფი – ორფა 

ძაფი. 

ქირხოლო (ჟირხოლოს: -ხოლო 

ნაწილაკდართული ო რი) ორიქე. ხე ხეს 

ბონუნცია დო ჟირხოლო – პიც – ხელი 

ხელს ბანსო და ორივე – პირს. უწუუ 
ჟირხოლო ჯიმალენს – უთხრა ორივე ძმას 

(ძმებს). ქირხოლოქ ეკირთგ: ი. კიფშ, გე. 30 

– ორივე წაიქცა. ჟირხოლოსუ 

მაცალე ქუმოლსქუა ცუნდუ: ი. კიფჟშ, გე. 3 – 
ორივეს ერთმანეთის ტოლი (ხნის) ვაჟიშვილი 
ჰყავდა. 

ქიშაუ-0ი (ჟიფაფის) შხუილი; ხმის გამოცემით 
ძლიერი დარტქჭმა. ბორია გოჭკგრ ღვედიშ 

წვანდაქ, ქიფაფი აყარებაფუუ: მაბალ., გჟ. 3 
– ქარი გაჭრა ღვედის ფოჩმა (წვერმა), შხუილი 

გაადინა. 
ქიფშილ-0 (ჟიფილ/რს) მიმღ. ვნეძპ. წარს. ჟიფუნს 

ზმნისა – 1. გალეწილი; 2. გამართული, 
გაშლილი; 3. გადაჟ. მაგრად ნაცემი. 
(გვერშაპი) ქვერსემი რე, გვალაში მაშხვა, 

გოჟიფილო ონჭჯცაშა: აია, 1, გე. 22. – 

( გველეშაპი) უზარმაზარია, მთის სიმსხო, 

გამართულად ცას სწვდება, 
ქიშუა (ჟიფუას) სახელი ჟიფუნს ზმნისა – 

მაგრად ცემა, გალახვა გარტყმის ხმის 
გამოცემით, – ტყეპა. თუდო ჯა დო ჟი ქუა, 

თენა მის ვაუჩქუნი, თის ოკო ჟიფუა: ა. ცან, 

გე. 140 – ქვევით ხე, ზევით ქვა, ვინც ეს არ 
იცის, იმას უნდა მაგრად ცემა (გალახვა) 
(გამოცანა; როდინა და ქვასანაყი). ქო ჟიფუ 
ცუიჯინს – გაარტყა (სტკიცა) ყურის ძირში, 
გადატ. ძაფის მაგრად ცემა გორგლად დახვევის
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წინ, რომ არ აიბურდოს. ძაფის 

დობჟიფუნდით დოგუაკეთენდით 
კვი“რ'კვის – ძაფს ვცემდით (მაგრად) და 
გავაკეთებდით გორგალს, 
ჟიფუნს (დოქიშუ მაგრად ცემა, დუუქიშუ მაგრად 

უცემია, დონოქიფუეჯნ) მაგრად სცემდა თურმე) 
გრდ# მაგრად სცემს, ურტყამს, ტყეპს. 
იჟიფუუ(6) (დიიქიუუ იცემა, დოქიფ/ლეMXნ) მაგრად 

ცემულა) გრდჟე. ჟნეძ. ჟიფუნს ზმნისა – 
იცემება, იტყეპება, 
იჟიფე(6) (იქიშუ შესაძლებელი გახდა მაგრად 
ცემა,–,–) გრდუვ. შესაძლ. ენეპ. ჟი ფუნ ს ზმნისა 
– შეიძლება მაგრად იცემოს. 
აჟიფე(6) (აქიშუ შეძლო ეცემა,–, დონოქიუუე(6) 

შესძლებია ეცემა) გრდუჟ. შესაძლ. გწეშ. 
უჟიფუნს ზმნისა – შეუძლია მაგრად სცემოს. 
ოჟიფაფუანს (ოქიშაშუუ მაგრად აცემინა, 
უეიშაშუაშუ მაგრად უცემინებია, ნოქიშაშუეჯნ) 

მაგრად აცემინებდა თურმე) კაუზ, ჟიფუნს 
ზმნისა – მაგრად აცემინებს, ატყეპინებს. 
მაქიფალი #იმღ. მოქმ. მცემელი (მაგრად). 
ოქძიშალი იმ. კნეპ. მ/. საცემი მაგრად. 
დოყჟიფილი #იმღ. ენეპ. წარს. ნაცემი (მაგრად). 
ნაქიფა მიმღ. ვნეპ. წარს. ნაცემი (მაგრად). 
ნაქიფშუერი მიმღ. ენეპ. წარს. მაგრად ცემის 

საფასური. 

ძიშე #8, ზექიდან. ღორონთქ ჟციშე 
გიმეჯინუ: #ალბ. ბიპრ., /#, გე. L5L – ღმერთმა 

ზევიდან ჩამოიხედა. კოჩქ ჟიშე გეგლანთხუა 
დო თუდო გვერქ ქაჩუა: თ. ჩანოკ., გე. 250 – 

კაცი ზევიდან ჩამოვარდაო და ქვევით გველმა 
უკბინაო. მუუფორუნა ჟიშე: ა. ყაგ., გე. 4 - 

დაუფარავთ ზევიდან, მჟიშე ღორონთი 
მიტიბუნა: კი, 7, გე. 257 – ზევიდან ღმერთი 

გვწყალობს (გვათბობს). 
ქიშქე (ჟიშქეს) მწკლარტე. ჟიშქე რეხომა – 

მწკლარტეა ხურმა. შდრ. ტკვაჩე, ჯიშქე; იმერ. 
ქეშქილა« წენგო, ნიგვზის კაკლის გარეკანი 
(ჟ. ძერ.). 

ქიშყუა (ჟიშქუას) მწძლარტეობა (პირისა). ხომაქ 
პიჯიგეგმომიჟიშქუ – ხურმამ პირი 

გამომიმწკლარტა. 

ქოგუშ-ი (ეოგუშის) წყლიანი ღქინო (V კარ). 
შდთ. ხაძა: ჟოქო გაწყალებული ღგნო. 

ქოლო, ქოჯო (ჟოლ/იოს) მოსულელო, 
ჩურჩუტი. ჟოლო კოჩი – ჩურჩუტი კაცი. 

ბჟოლური ჩვაგალი ჩურჩუტული (მოსულელო) 
როშვა, ვემიოტენქო ჟოლურ ჩვაგალს? 
– არ მიატოვებ სულელურ როშვას? 

ქონუა (ჟონუას) სახელი ჟო ნ უნს ზმნისა – 
ჟონვა.   

ქლალ.ი 

ჟონუნს (ბოქონა გაჟონა, ბოჰქონუ გაუჟონავს, 
ბონოეონუ:(ნ) გაჟონავდა თურმე) გრდ“. ჟონავს, 

ქუმინ-ი (ჟუმინს) სმაპაჟ. ქროლვა. ათე ალე თაქ 
მიჟუმინ:4 ბუპ,გე.166 – ეს ალე 

(ალექსანდრე) აქ მოქრის, ვაჭიშუანც 
შურდგგმილი, ფერდის მი ჟუმინ8 გიმე: 
მახალ,, გე. 69 – ვერ მოასწრებს სულდგმული, 

ფერდობზე თაექვე მიქრის. შდრ. ღუმინი, 
ჩუმინი, " 

ქუმინა (ჟუმინას) მქროლაქი; რაც მოქრის. თაქ 
იგანს ირ ხასლაშე ჩქიმ ჟუ მინა ბორია: კი, 

#გე.317 – აქ ქრის ყოველი მხრიდან ჩემი 
გიჟმაჟი (მქროლი) ქარი. 

ქუმინუა (ჟუმინუას) სახელი ჟუმინუნს ზმნისა 
– ქროლვა. იგივეა, რაც ჟუმინი. ი”. 

გილაჟუმინი. 
ქუმოტ-ი (ჟუმოტის) ლიპქა. ცეალიიჟუმოტუ 

– ყველი ილიპება, 
იჟუმოტუ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV 

სერიის მწკრივებში) გრდუჟ. კნეშ. ილიპება; 
სრიალებს, გადატ. 1. საქმის უხარისხოდ 
მკეთებელი. 2. ძუნწი. ჟუმოტი კოჩიე – 

ძუნწი კაცია. 3. ჟრიამული. 

ჟუქ-ი (ჟუჟის) მშვიდი, წყნარი, – ჟუჟუნა. 
ჟუქი ჭვიმა – ჟუჟუნა წვიმა. შდრ. ჟუჟი სერი 
– მშვიდი ღამე; მოღრუბლული ღამე; არც 
თოვლწვიმაა და არც ყინვა (# ჭარ). შდრ. შუში. 

ქურა (ჟურას) იგივეა, რაც ჯუა, – ძუ, დედალი. 

ჟურა ჯოღორი – დედალი ძაღლი. უკული 
ქვათალი ქიდომიჭყუ ჟ ურა ჯოღორიშორო 
– მერე ლაქუცი დამიწყო დედალი ძაღლივით. 

ქურუ (ჟურუს) უჭკუო, ჩერჩეტი; უგუნური 
(ი. კოფშ); მოსულელო. ჟურუ დოლენჩიში 
ამბეფი უმოს ჯგგრო მუთ იჭარე?: ი. კოუ >, გე. 

174 – უჭკუო და სულელის ამბები უფრო 
კარგად რით შეიძლება დაიწეროს? 

ჟუტინ-0ი (ჟუტინს) ბჟუტური. 

ქგმოთ-0 (ეგმოთის) აურზაური, ჩოჩქოლი, 

ქგმოტ-0ი (ჟგმოტის) ი#. ჟუმოტი. 

ქბრ-0 (ეგრს) იბ. ჟირი. ჩქგ ქჟვრიშა მეტო 

გინვოჩილითეთ: კაზაყ,, 6.03.1930, გვ. 1 – ჩვენ 

ორჯერ მეტად გადავაცილეთ. 
ქბქბრ-0 (ეგჟგრს) ი”. ჟიჟირი. 

ქგრიხოლო ის. ქირიხოლო. ჟვრიხოლო 

იბირდესდ: ი. კოფშ, გე. 172 – ორივე 

მღეროდნენ. 
ქლაბუა (ეღაბუას) ი. ჯღაბუა. 
ქღალ-0ი (ეღალს) ულალი, – მუქინითელი ფერი. 

ძღალი საქონელი – მუქი წითელი ფერის
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საქონელი. შდრ. გურ. ბჟღალი ღია ნაცრისფერი, 
ჟღალი (გ. შარა7). 

ქლამ-ი (ჟღამს) შხამი, გესლი. თიში ჟღამი 
დიდი მიღუ გურსუ – იმის შხამი დიდი მაქვს 
გულში. ჟღამიანი შხამიანი. თეცალ ჟღამიან 

ნანჭყოლა მუთუნიშე ვე შედჯრთ!: კ, სამუშ, 
ქტ, გე. 115 – ამგვარი შხამიანი ჭრილობა სხვა 

რამისაგან არ იქნება (არ შეიქმნება)!... კვარიაქ 
მოუთხილუასგ თაქიანი ტყვია ჟღამიანც: 

მაბალ., გე.97 – ყვავი გაუფრთხილდეს აქაურ 
ტყვიას შხამიანს. 

ქღამება (ჟღამებას) სახელი აჟღამენს, 
იჟღამებუ(ნ) ზმნათა – შხამვა; გადაჟ. 

გაბრაზება, გაგულისება, ჟღამში უღუდო 
ქღამუნს ექიანობას – შხამი აქვს და 
შხამავს იქაურობას, 
ქღამუნს (შოქლამუ დაშხამა, დუუქღავუ 

დაუშზხამავს, დონოქლამუე(6) დაშხამავდა თურმე) 
გრდმ. შხამავს, გესლავს; აბრაზებს, აგულისებს, 
უქღამუნს (დუუქღამუ დაუშხამა, ღუუქღამუ 

დაუშხამავს) გრდი ბანბე.კცხ. ქჟღამუნს 
ზმნისა – უშხამავს, უგესლავს. 
აჟღამუუ(ნ) (ლიქლამუ მოიშხამა, გაბრაზდა; 
დოქლამქრეVXნ) მოშხამულა, გაბრაზებულა) 
გრდუქ. ვნებ. უღამ უნ ს ზმნისა – იშხამება; 

ბრაზდება. 
აჟღამუუ(ნ) (დააქღამუ მოეშხამა, 

დოეღამუუ//დოქლამებუუ მოშხამვია) გრდუჟ. კნეპ. 
უჟღამუნს ზმნისა – ეშხამება; უბრაზდება. 

აჟღამე(6) (აქლამუ შეძლო 'მო'ე: 
ნოქლამუეჯნ) შესძლებია "მო'შხამვა) გრდუჟ. 
შესაძლ. ვნე. უჟლამ უნ ს ზმნისა – შეუძლია 

”მო'შხამოს; 'გა'აბრაზოს. 
ოჟღამებაფუანს (ოქლამებაშუუ ”მო'აშხამვინა, 
უელამებაშუაშუ “მო'უშხამვინებია, ნოქლამებაშუეჯნ) 
აშხამვინებდა თურმე) კაუზ, ჟღამ უნ ს ზმნისა 
– აშხამვინებს; აბრაზებინებს; აგესლვინებს. 
მაქღამალი ძიმღ. მოემი. 'მო'მშხამველი; 
"გა'მბრაზებელი. 
ოქლღამალი მშიძღ, ვნეძ. მყ. "მო'საშხამავი; 
"გა'საბრაზებელი, 
გაქღამებული ჩიმღ. ვნეძ. წარს. მოშხამული; 
გაბრაზებული. 
ნაქღამები/უ მიმღ. გნეპ. წარს. 'მო'ნაშხამი; 
“გა'ნაბრაზები, 
ნაქღამებუერი მიმღ, ვნეპ. წარს. 'მო'შხამვის, 
"გაბრაზების საფასური. 

ქღავილ-ი (ეღამილ/რს) #-მღ. ჟნეპ. წარს. 
ქღამუნს ზმნისა – მოშხამული; გადაჟ. 

გაბრაზებული. 
ქღამუა (ჟღამუას) იგივეა, რაც ჟღამება. 

ძღარტ-ი (ჟღარტის) დამცირ. შვილი; ბაქშვი. 
ქოცუნს ართი ჟღარტი – ჰყავს ერთი შვილი   

(ბავშვი). შდრ. იმერ., ლერს. ბეღარტი ბღარტი 
(ჟ/. პერ.); ბავშვი, შვილი (4 /იჟ//). 

ქღარტალ-ი (ეღარტალ/რს) რხევა, ქანაობა; 
ყანყალი.გილურს, გილეჟღარტალუ – 
დადის, დაყანყალებს. შდრ. ჯღარკალი. 

ქრარტაშ-0 (ჟღარტაფის) სახელი 
აჟღარტუუ(6) ზმნისა – ტყაპანი. 
იჟღარტაფი გააცარებაფუუ ტყაპანი გაადინა. 
აჟღარტუუ(6) (დააქლარტუ დაეცა, 

დოქლარტაშელ/რეჯნ) მაგრად დაცემულა, 
დონოქლარტაშუეჯნ) მაგრად დაეცემოდა თურმე) 

გრდუქ. ეხეშ. მაგრად ეცემა, ტყაპანს ადენს. 
ძლებ-0 (ჟღების) ჭანჭრობი, ჭენქყო; ქონქყო; 

გუბე. ეიშა ჟღები დო ბალოტის ასე 
ვორწყეთ გვალო სქირს: „თბს, # გე. 318 – 

(ადრე) უწინ ჭონჭყოსა და ჭაობს ახლა ვხედავთ 
მთლად მშრალს. ჯვეშ ჟღე ბი დო ბალოტის 
ვორწყეთ ეშასქგრაფილიე: ძსბალ,, გე. 119 – 
ძველ ჭანჭრობსა და ჭაობს ვხედავთ 
ამომშრალს. 

ქღერქლელ-ი (ყღერჟღელს) განათების ერთ- 
ერთი საშუალება ძველად, თხილის ნედლ 
წკნელს დაგრეხდნენ და გაახმობდნენ. კარგა 
ხნის შემდეგ მას ხმარობდნენ სანათებლად 
(ცეცხლს უკიდებდნენ) (#ატალები, ტ. V, გე. 379). 
შდრ. ზემო იმერ. ჟინექღილი – მუხის წკნელი, 
რომელსაც ასევე დაგრეხდნენ, გაახმობდნენ და 
შემდეგ უკიდებდნენ (მაბალეპი, ტ. V, გე. 378). 

მოერქდელეა (ქღერჟღელუას) ბზარმა (” ჭარ): 
ჟღლა, 

ძრერტუა (ჟღერტუას) სახელი ჟღერტუნს 
ზმნისა – ჟღქერტვა (V ჭარ.). იჩ. ჟღვერტუა. 

ქღვარტალ-ი (ჟღვარტალს) არამჰვრიქის, 
რბილი რისამე (#გ., ხორცის...) რხევა. 
ჯგირი ხორციქ ვაგაციდირუო, ენა 
იჟღვარტალუ – კარგი ხორცი ვერ იყიდე, 

ეს არამკვრივია (ირხევა). 
იჟღვარტალუ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV 
სერიის მწკრივებში) გ რდუჟ. გნეძ. (არამკვრივი 
სხეული) ირხევა, ქანაობს. 

ქლვებუა (ყღვებუას) სახელი ჟღვებუნს ზმნისა 
– 'აფუთქვა, დაღუდუდება. 

ძღვეპირ-0 (ჟღვეპირს) მიმღ. ენყპ. წარს. 
ჟღვეპუნს ზმნისა – პატარა 
მუწუკებგამოყრილი; დასუსხული. ი. 
დოქლვეპირი. 

ძღვეპუა (ჟღვეპუას) სახელი ჟღვე პუნ ს ზმნისა 
– გამოყრა; სუსხქეა, შუშხვა. ჭუჭელექ 
კუჩხეფი დუუჟღვეპუ – ჭინჭარმა ფეხები 
დაუსუსხა. გიმორღვაფილი რე ჭუჭელეში 
ნაჟღვეპაცალო – გამოყრილია ჭინჭრის



დანასუსხის მსგავსად. 

ძღვეპუნს (დოძლქეაჯუ დასუსხა, დუუქღმეუუ 
დაუსუსხავს, დონოქლექუუე(6) დასუსხავდა 
თურმე) გრდმ 'გამო'აყრის, სუსხავს. 

წრვეპირი მიმღ. ვნეძ. წარნ. დასუსხული, 
გამოყრილი. 

ნაქლვეპა #იმღ, გრეპ. წარს. დანასუსხი, 
გამონაყარი. 

ძღვერტ-0 (ჟღვერტის) რბილი, არამკვრივმი, 
ფომფლო, ჩვრისმაგვარი; ჟღქერთი. 
ქღვერტიჯგურა ხორციმუკუბუ – რბილი 
(ჩვრისმაგვარი) ხორცი უკიდია. ასე გვალო 

დაჭკოლებე დო გილურც ქღვერტიჯგუა 
– ახლა მთლად გამხდარა და დადის 
მოჩვარული (შხვერთივით). 

ძოღვერტუა (ჟღვერტუას) სახელი ჟღვერტუნს 
ზმნისა – ელასტიური (არამკვრივი) საბნის 
დარტყმა, 
ძღვერტუნს (ქოქლეერტუ დაარტყა, ქუუქლეერტუ 
დაურტყამს, ქონოქლეერტუე(ნ) დაარტყამდა 

თურმე) გრდმ. არამკვრივ საგანს არტყამს. 
ქლვინტ-0 (ქღვინტის) წვინტლი. ჩხვინდიშე 

ქღვინტი მიიწიმინდე – ცხვირიდან 
წვინტლი მოიწმინდე. იბ. წებენა. შდრ. ხაპა: 

ქღვინტი დიდი წვინტლი. 
ძლვინტამ-ი (ჟღვინტამს) წვინტლიანი. 

ქღვინტამი ჩქიჩქუ – წვინტლიანი ჩვილი. 
ძლიაშ-0ი (ჟღიაფის) იგივეა, რაც ჯღიაფი, – 

ჭყიქეილი, ჟივილი. 

ქლილაშა (ჟღილაფას) სახელი ოჟღილუანს 

ზმნისა – ბრაწქა. დააჟღილე აკა წიწილა 

დო ჟღილაფირ წიწილას ქიგვოცუნუა ღვინს – 
შებრაწე ერთი წიწილა და შებრაწულ წიწილას 
დავაყოლებ ღვინოს. 

ქღილაშირ-0 (ჟქღილაფილ/რს) მიმღ. ჟნეძ. წარს. 
ოჟღილუანს ზმნისა – შებრაწ ული. 

ჟღილაფირი წიწილა – შებრაწული 

წიწილა. 

ძღილიტუა (ჟლილიტუას) სახელი ჟღილიტუნს 
ზმნისა – ჟლეტა; ქყლერა (> ჭარ.). შდრ. 

ჭყილიტუა. 
ძლიმუა (ქღიმუას) იგივეა, რაც ჯღიმ უა, – 

სახელი ჟღიმუნს ზმნისა – ჟღქლემა. შდრ. 

ლაზ. ჯღიმ: ბჯლღიმი ვჯღიმე (4. ძსრი). 
ძლიქლებ-ი (ეღიჟლიბის) 1. ღაჟღაჟა; წითლად 

ელვეარება; წითური. ჟღიჟღიბის ქოგუ – 

წითლად ელვარებს. ქღიჟღიბიჯგურა 
ღვანწკეფი უღუ – ღაჟღაჟა ლოყები აქვს. 2. 
ჯოხზე წამოცმული, ნავთით გაჟღენთილი 
ნაქ ურჩალი, – ჟღინჟღილი. 
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ქლრინუა 

ქლირაფშა, ქლგრაშა (ჟღი/გრაფას) იგივეა, რაც 

ბჟღირაფა, – სახელი ქღი/გრუ(ნ) 
ზმნისა – ქკნობა, ჟღნობა. ეართი სომგ, 
ვართი ჟღირგჯ: კს, # გვ. 42 – არც ხმება, 

არც ჭკნება. ოდიარე სინჩხეს ჟღირუ – 

ბალახი მზეზე ჭკნება. პანდარაქ ვამაჭიშუას, 
სუნჯიქ ვადაჟღირუას: კბ# #/ გე. 53 – 

ავდარმა (წვიმებმა) არ მოუსწროს, ნამმა არ 

დააჭკნოს. გოცინილი ვარდიცალო სხეულ 
დგნობჟღჯგრაფუე: მალ, გე. 54 – 

გაყინული ვარდივით სხეული დაჭკნება 
(თურმე). 
ოჟღირუანს (დააქლრუუ დააჭკნო, დუუქლრუაშუ 
დაუჭკნია, დონოქლრაშუეჯნ) დააჭკნობდა თურმე) 
გრდმ. აჭკნობს. 
უქღისრუანს (დეუქლრუუ დაუჭკნო, დეუქლრუაშუ 

დაუჭკნია) გრდმ. სახბე. ქხს. ოქღირუანს 

ზმნისა – უჭკნობს. 
ქღირუ(ნ) (დოქლრუ დაჭენა, დოელრაშე ლეM6) 
დამჭკნარა) გრდუჟ. ვნეძ. ო ჟღირუანს ზმნისა 

–ჭკნება. 
უქლირუ(6) (დუუქლირუ დაუჭკნა, დოქლირაშუ 
დასჭკნობია) გრდუჟ. სახბე.კც.ო ქღირუანს 

ზმნისა – უჭკნება. 
ო (ოქლრაშუუ აჭკნობინა, 

უქლრაშუაშუ უჭკნობინებია, ნოქლირაშუაშე(ნ) 

აჭკნობინებდა თურმე) კაჟზ. 
ოჟღირაფუანს ზმნისა – აჭკნობინებს. 

მაქლირაფალი, 8აძლრუუ მიმღ. მოეშ.'და'მჭკნობი. 
ოექლრაფალი, ოძლრუუ მიმღ. ჟნეპ. მV. 
"და საჭკნობი. =- 
ძლირაშილი მიმღ. ენეპ. წარს. 'და'მჭკნარი. 
ნაქლირეში მიმღ, ეჩეპ. წარს, ნაჭკნობი. 
ნაქლირაფუერი #იმღ. ვნებ. წარს. ჭკნობის 
საფასური. 
უქლირაშფუ გ#იმღ. უარყ. უჭკნობი. შდრ. საპა: 

დამჟღნარი მცირედ დაბეჟილი. იმერ. გურ. 
დაჟლნობა ჭკნობა, დაჭკნობა(ე. ძერ.); კყ. იმერ. 
მოჟღნა ჭკნობა. 

ექლრაფე5ლ5-0 (ეღირაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარბ. 

ჟღირუ(6ნ), ოჟღირუანს ზმნათა – 
დამჭკნარი. თუდო ყხანჭი ათუძუ დო ჟი 

ფურცელი ჟღირაფილი: კი, /, გვ. 226 – 

ქვევით ყაჭი ძევს და ზევით ფურცელი 
დამჭკნარი. 

ძლირინ-ი (ჟღირინს) ბჟუალი. კუჩხი 
მიჟღირინუნს მუდგარენი – ფეხი 

რაღაცაა. 
ქლირინუა (ჟღირინუას) სახელი ჟღირინუნს 

ზმნისა – ბჟუილი; სურვება. 

ჟღირინუნს (მხოლოდ აწმყოს წრისა და MV 

სერიის მწკრივებში) გრდეჟ. სტატი). ბჟუის.



ქლირქლინ-ი 

ქლირქლინ-ი (ჟღირქლინს) ?0%ლღინი. ი. 
ჯღლირჯლინი. 

ქლირქრე (ყღირქღუს) იბ. ჯღირჯღუ. 
ქღირტალ-ი (ყღირტალს) ნედლი, უმწიფარი 

(0 თს”, // გე. 14). 

ქლიეშაშ-ი (ქღიფაფის) იგივეა, რაც ჟიფაფი. 

ქღიფაფი გაცარებაფუუ – ქროლვა 
გაადინა; შხუილით მოვარდა (ენერგიულად). 

ქლიფუა (ჟღიფუას) იბ. ჟიფუა. გელელგ საკვეცი 
დო ოკო დაკვეცასგნ, აჟღიფ8 დო მიდულგ: 

#. ბუძ., გე. 114 – ამოიღო საკვეცი და რომ უნდა 

დააკვესოს, ეცა და წაართვა. ი#, გინოჟლიფუა. 
ქდუნტაშ-ი (ჟეღუნტაფის) ლიპვა. ცვალი 
იჟღუნტუაფუ – ყველი ილპება. შდრ, 
ჟუმოტი. 

ქლერაფ-ი/ა (ყღურაფი-ს, ჟღურაფას) სახელი 
ქღურდუ(ნ) ზმნისა – ლღობა, დნობა,   
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ლხობა (სითბოსაგან). ამდღა სიტიბა რე დო 

თირი გოჟღურდუ – დღესსითბოა და 

თოვლი გალღვება. ცინქ გოჟყღურდუ – 
ყინვა გალხვა. გო ჟღ ურდ ჯიშთიქ – გალხვა 
ჯიშთი (ყინული). 

ქდეშ-ი (ქღუფის) იბ. შხუფი. 

ქღგქლბბია (ქჟღგჟლგბიას) იგივეა, რაც 

ჟღიჟლიბი, – ღაუღაჟა. 

ქღგრაშილ5-0 (ეღგრაფილს) იჯ. ქღირაფილი. 

აფხაზეფი ჟღგრაფილი: «.კიფშ, გე. 121 – 

აფხაზები დამჭკნარი. 
ქოგრლაშ-ი (ჟღგრდღაფის) წყლის წვეთების 

ხმაურით გადმოფრქვევა (# «სთ, /7 გე. 147). 

ქოგრქლაშ-0 (ქეღგრქღაფის) სახელი 
ჟღდრჟღანს ზმნისა – უსიამოვნოდ 
ჟინუღვლა, – თქორქა. 

ქლგრქლინ-0 (ჟქღგრელინს) იჩ, ზღირზღინი.



რ' ფონეტიკურად ვითარდება ზოგიერთ სიტყვაში: 
არკვანი აკვანი; ქორსა ქოსა; ჭირქა ჭიქა; , მარწვენი მაწონი; ჭირხინი ჭიხვინი... 

რ გადაისმის ზოგიერთ სიტყვაში (მეგრულისათვის 
დამახასიათებელი ფონეტიკური კანონის 

შესაბამისად): ვერდა («– ვედრა) ვედრო; 
ვერდება («- ვედრება) ვედრება; მართახი 
(«– მათრახი) მათრახი: მ. 
(«– “ მადრობა) მადლობა; ნირსი («- "ნისრი) 
ნისლი; ობრი («<– ორბი) ორბი; ორქო 

(«<– ოქრო) ოქრო; რგილი («– გრილი) გრილი; 

რჭელი («- ჭრელი) ჭრელი... 
რ' შორე ობიექტური „ირის ნიშანია ზმფპში:გილა-რ- 

დგი: კუჩხი კუჩხის გილარდგი: ი.კიფშ,გე. 

M4 - ფეხი ფეხზე დაგადგი. რ-ცუნდუ: ფერი 
ხოჯი სი სო რსუნდუ: ი.კოფშ,გე. 98 – 

ისეთი ხარი შენ სად გყავდა, ქო-რ-შუდეე: ჭიჭეს 
ვარა ქორშუდეე: ი.უჟიფშ.გე. 44 – ცოტას 

მაინც გახსოვდე, ქო-რ-ჭუნდეე: ირო გურსუ 
ქორჭუნდეე: „კიფშ,გე. 44 – ყოველთვის 
გულს რომ გწვავდე. რ-გორუნქ, რ-ძირი: ართი 

მარუო რე, მა სი რგორვნქვგ დოვა 

რძირი: ი. ყიფშ, გქ. 9- ერთი კვირაა, მე შენ 

გეძებ და ვერ გნახე. 
რ“ «<-ვრ. იჩ. ლ” (ი. კოფშ). 
რაბარ-ი (რაბადის) ხმაური; ბათქი, ზათქი; 

გრიალი (თოფებისა); მაგრად ცემა. სქანი 
დაბადება დღასგ რდ8 თოფიში რაბადია: 

ი.კიფშ., ექვ. %0 - შენი დაბადების დღეს იყო 
თოფების გრიალიო. ახალ დადიაქ დებადგნი, 
რდგ თოფეფიში რაბადია: მახალ., გე. 1001– 
ახალი დადიანი რომ დაიბადა, იყო თოფების 

გრიალიო. გადატ. ბევრი ლაპარაკი. გააჩემი 
ნინა, ნიირაბადუქ – გააჩერე ენა, ნუ 
ლაპარაკობ ბევრს. 

რაბადღელ-ი (რაბადელა) მიმღ. გნეძ. წარს. 
რაბადანს ზმნისა – მაგრად ნაცემი. 
გადატ. მოფენილი, იბ. გორაბადელი. 

რაბადშა (რაბადუას) სახელი რაბადანს 
ზმნისა – ხმაური; მაგარი საგნით (ხმის 

  

  

რ 

გამოცემით) მრამალგზის დარტყმა, ცემა, 
„..ვარა არძო ირაბად: აია, 2, გვ. 67 – ... ან 

ყველა ხმაურობს. ენა დიდაქ ქეგეგუ დო ოჭიშ 
გემირაბადუუ – ეს დედამ გაიგო და 
ზურგი ამიწვა (ცემით). გადაჟ. ხმამაღლა ბევრის 
ლაპარაკი. ნინას ვაგააჩემენს, ირიათო 

რაბადანს – ენას არ გააჩერებს, სულ 
ხმაურობს (ლაპარაკობს). 
რაბადანს (დორაბადლუუ მაგრად სცემა, 
დუურაბადუუ მაგრად უცემია, დონორაბადუე(6) 
მაგრად სცემდა თურმე) გრდმ. მაგრად ცემს 
(ხმის გამოცემით). 
ორაბარალი მიმღ. გნეპ. 8. მაგრად საცემი. 
რაბადელე იმდღ. ვწეძ. წარს. მაგრად ნაცემი. 
გადატ. დახუნძლული (ნაყოფი). 

რაგად-0 (რაგადის), რაგაX-0 (რაგაჯის) 1 
ლაპარაკი. ფუთფმონაცვლეა: რაგადი- ლაპარაკი; 
თქუალა -თქმა. ათეში რაგადი დო ბაწარი 

ვიშო ქედნუცოთეს: 2 ბუძ., გე. 5 – ამის თქმა 

და თოკი ჩაუგდეს იქით. თენა 'რ'დუო სქანი 
რაგად§: ი.კოფშ,გე. 115 - ეს იყო შენი 

ლაპარაკი, რაგადისგ ჭკუა ვაუღუნია – 
ლაპარაკს (თქმას) ჭკუა არ აქვსო. დიდას 
ელამუ სქუაში თეჯგურაში რაგადიშე: 
ქტი, II, გ. 38 – დედას ესიამოვნა შვილის 
ამნაირი თქმისაგან. 2. სიტყვა. დიდა 
ირჩქილედ ათე რაგადემც: აია, 1, გე. 19 – 

დედა ისმენდა ამ სიტყვებს (საუბარს). 
რაგადელ-ი (რაგადელ/რს), რაგადებულ-ი 

(რაგადებულ/რს) რიმღ. ჟნეპ. წაინრ. 

რაგადანს ზმნისა – თქმული, ნათქვამი, 
თაში აფუდუ რაგადელი – ასე ჰქონდა 
თქმული ქონებაქუ მუმაღორუ, ოციაქ მაცუუ 
რაგადელქ.: ძაბალ,, გე. 90 – ქონებამ 

, თანხმობა განვუცხადე (შემექნა 
ნათქვამი). ჩქიმდა ხოლო აფუდუა 
რაგადებული: #2 ხუპ., გვ. 72 – ჩემთვისაც 

ჰქონდაო ნათქვამი. ქოძირუნს თელი ათე 

რაგადებული პირუ4კყეფს: 4 ბუპ., გე. 29 – 

ნახავს მთელ ამ ნათქვამ პირუტყვებს.



რაგალქა 

რაგადუა (რაგადუას) სახელი რაგადანს 
ზმნისა – ლაპარაკი, თქმა, ბოში, მუს რე, 
მირაგადუქ? – ბიჭო, რასაა, 
მელაპარაკები? ათენა რენია, ბოში, მა 
გირაგადგდიეე: ა.ცაგ., გე. 23 – ეს 

არისო, ბიჭო, მე რომ გეუბნებოდიო. ირფელი 
ვერაგადე: თ. საბო), გე. 249 – ყველაფერი 

არ ითქმის, მუთუნ ქაარაგადაფე: კი, L 
გე. 40 – რაიმე ათქმევინე. ცგრა თეს 
რაგაჯანც8§ – ცირა ამას ლაპარაკობს. 

რაგადანს (რაბადუუ ილაპარაკა, ურაბადუუ 
ულაპარაკია, ნორაგადუე/ნ) ლაპარაკობდა 
თურმე) გრდ? ლაპარაკობს, ამბობს. 
რაგადანს (ჟნაცვლემა: იტყუ იტყვის, თქუუ თქვა, 

უთქუალუ უთქვამს, ნორაგადუეჯ6) ამბობდა 
თურმე) გრდ? ამბობს. 
ირაგადუუ(ნ) (ირაბადუ ითქვა, რაგადებე ლ/რე"(6) // 
რაგადელე(ნ) თქმულა) გრდუქჟ. :ნეპ.რაგადანს 

ზმნისა– ითქმება. 
ურაგადუს(ნ) (ჯნაცვლეპა: უწიინს// უწოლენს ეტყვის, 

უწუუ//უწოუ//უწოლუ უთხრა) გრდრ ნახბე. კხ. 
რაგადანს ზმნისა– ეუბნება. 
ორაგადუანს (ორაბადუუ ალაპარაკა, ურაგადუაშუ 
ულაპარაკია) გრდმ. ალაპარაკებს. 
ურაგადუანს (ურაბადუუ ელაპარაკა, ურაგადუაფუ 
«ულაპარაკია) გრდმ. ნახნე. კვ. რაგადანს 

ზმნისა– ელაპარაკება. 

ირაგადე(6) (ირაგად#/3' შესაძლებელი გახდა 
თემა, –, –) გრდუჟ. შესაძლ. ვნეძ. რაგადან ს 
ზმნისა– შეიძლება ითქვას. 

არაგადე(ნ) (არაგად# შეძლო ეთქეა, –, 
ნორაგბადუჯჯნ) შესძლებია ეთქვა) გრდუჟ. შესაძლ. 
ენმ. ურაგადუანს ზმნისა– შეუძლია თქვას. 
ორაგადაფუანს (ორაგადაშუუ ათქმევინა, 
შრაგალაშუაშუ უთქმევინებია, ნორაგადაშუე(ნ) 
ათქმევინებდა თურმე) კაუზ.რაგადანს 

ზმნისა– ათქმევინებს, 
მა/ორაგადე, მარაგადუ/გ მიმღ. მოქმ. მთქმელი, 
მოლაპარაკე. 
რორაგადე, ორაგადე წ, სარაგალო მიმღ, ჟგნეძ, მყ. 

სათქმელი, სალაპარაკო. 
რაგადელი, რაგადებულე მიმდ. ჟნეპ. წარს. თქმული. 
წარაბადუ, ნარაბადი მიმღ. გნეპ. წარს. ნათქვამი. 
ნარაგადუერი მიმღ. ვნეძ. წარს. თქმის საფასური. 
შურაზადე მიმღ. უარყ, უთქმელი. იჩ. გე-რაგადი, 

გო-რაგადი, დო-რაგადი, ეკო-რაგადი. შდრ. 
ლეჩმ. რაგადი ქალების ერთად ლაპარაკი 
(მ /იკ/ი. 

რაგვ-ი (რაგვის) მახე, რაგვი; ჰაკანათი. შდრ. 
ლა. რაგი მახე (#. მარი). იბ. სხაპი. 

რაგმალ-0 (რაგვალს) 1, უშნო სირბილი 
დაბალი, ჩამრგვალებული ადამიანისა. 
ქიმირაგვალუ – მოირბინა, 2. გადაჟ. 

რატრატი, როშვა,   
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რაგვაშ-0, რაგვაშა (რაგვაფის, რაგვაფას) 
სახელი არაგუუ(ნ) ზმნისა – დატაკება, 
დაჯახება; გადაგდება; დაცემა. წყგმარც 
რაგვაფუდას უჩაღურუუ: კ. ბამუშ, „ხს, 

გე. 13831 – ენატანიას (დამსმენს) 

დასტაკებოდეს შავი სიკვდილი. რემაშ დუქანს 
ქორაგვაფუნა ოსურეფი – რემას 

(რომანოზის) დუქანს დასჯახებიან (შესევიან) 

ქალები. გინო რობუშა ქუურაგუაფუნა: 
ი.კიფშ, გე.42 – იქით ხევში გადაუგდიათ. 
ორაგვინუანს (ორაგვინუუ დააჯახა, ურაგეინუაშუ 
დაუჯახებია) გრდმ. აჯახებს. 
ირაგვინუანს (ირაგვინუუ დაიჯახა, ურაგვინუაშუ 

დაუჯახებია) გრდმ. ნათაჭ. კნ. 
ორაგვინუანს ზმნისა – იჯახებს თავისას. 
ურაგვინუანს (ურაგეინუუ დააჯახა, ურაგმინუაშუ 
დაუჯახებია) გრდმ. ხახბე. კც- 
ორაგვინუანს ზმნისა- უჯახებს (მისას). 

არაგუუს(6) (ქაარაგუუ დაეჯახა, ქორაგეაშუ 

დასჯახებია, ქონორაგქეაშუე(6) დაეჯახებოდა 

თურმე) გრდუჟ. გრემ. ეჯახება. 
ორაგვინაფუანს (ორაბქინაშუუ 'და'აჯახებინა, 
ურაგეინაფუაშუ "და'უჯახებინებია, ნორაბმინაშუქ(ნ) 
აჯახებინებდა თურმე) კაუზ ორაგვინუანს 

ზმნისა– აჯახებინებს. 

'და'საჯახებელი. 
რაგვაფილი მიმღ, ვნემ, წარს. 'და'ჯახებული. 
ნარაგვეფი, ნარაბვინXა მიმღ. ენეპ. წარ. 
"და'ნაჯახები. 
ნარაგვაშუერი, ნარაგვინჯუერი მიმღ. გნეძ. წარს. 

დაჯახების საფასური. 

რაგვაფილ-ი (რაგვაფილ/რს) ჩიმღ. ენყპ. წარს. 
არაგუუ(6), ორაგვინუანს ზმნათა – 

დავახეგული, დატაკებული. 

რაგვინ-0 (რაგვინს) იგივეა, რაც რაგეაფა,–1. 

დავბახება, დატაკება; 2. რქენა, რჩოლა. 
ინგირც ოკო ქარაგვანი ომერ-ფაშაში 

დიდი ჯარც: კ. სამუ”. ჟკირთ. ზეს, გე. 101–- 

ენგურზე უნდა დაეჯახონ ომარ-ფაშას დიდ 
ჯარს. კიდალას ქუარაგვი: „#4, L გვ. 251– 

კედელს დავეჯახე. 
რაგმინაშა (რაგვინაფას) იბ. რაგვაფა, რაგვინი. 

რაგვი წყარ-0 (რაგვი წყარს) თაფლიანი 
წყალი, სვამენ ჭამისას ან ჭამის 

დამთავრებისთანავე, როცა მჟავიანობა მაღალი 
აქვთ. 

რად-0 (რადის) (რუ#. 0M» რიგი). მუდღა რადი 

გოხა'რ"ჩქი ამუდღა? – რამდენი რიგი 

(სიმინდისა...) გათოხნე დღეს? სიმინს 

თასუნდეს მოღვაფირო (მორღვაფილო) დო
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რადის – სიმინდს თესავდნენ მოყრილად და 
რიგად. 

რადგან, რადგანს/ს მიკცემდ. კავშირ. რადგან, 
რადგანაც. მოკო მალაას დობღურე, 

რადგან სქანი სოროფაშა სოთინი ვა 

მატყობინე: ი. ყიფშ. გე. 134 – მინდა მალე 

მოვკვდე, რადგან შენს სიყვარულს ვერსად ვერ 
დავემალე (შევძელი დავმალულიყავ). 
რადგანს ღარიბი ვორექგნი, სოროფილსგ 
ვა მუჩანა: ი. კიფშ, გე. 187 – რადგანაც ღარიბი 

ვარ, შეყვარებულს არ მომცემენ, ე ბოშიქ დია- 
ხგთ ვეჩინ, რადგანს გაჭყორდგნი: # ბუძ., 

გე. 63 – ამ ბიჭმა დიახაც ვერ იცნო, რადგანაც 
დაავიწყდა. დუც“ი' კგრგბო შერწირენქ, 
რადგანც ვორექ სქანი მონა: კ. ბამუშ, 

კსრთ. ზე"., გე. 42 – თავს ბატკნად შეგწირავ, 

რადგანაც ვარ შენი მონა. შდრ, რაღან. 

რაზა (რაზას) რაზა, კარის ან ფანჭრის 
დასაკეტი. ასე ოსკუს მიხვილუ დო კარსუ 

გესუოთუ რაზა – ახლა საღორეში მყავს 

დამწყვდეული და კარზე ააგდო რაზა. 
რაზილ-0 (რაზილ/რს) მიმღ. ენებ. არს რაზუნს 

ზმნისა – 'გა'დაკეტილი, კარიშა მერთუნი, 
რაზილ ქორე გალე: # ბუპ, გე. 40 – კართან 

რომ მივიდა, 'გადა'რაზული (კი) არის გარეთ. 

რაზმონიკ-ი (რაზმონიკის) (რუი. 0მ360MMMX 
ამაზაკი, ყაჩაღი). ი«»გურა რაზმონიკი 

ქაანას მუთუნი ვარე: ი. კოფშ, გე. 18– იმის 
მსგავი ყაჩალი ქვეყანაზე არავინაა (არაფერია). 

რაზუა (რაზუას) სახელი რაზუნს ზმნისა – 
'ჩა'რაზმა; რაზით ჩაკეტვა. კარეფი 
დორაზით მანგარასია – კარები დაკეტეთ 

(ჩარაზეთ) მაგრადო. 

რაზუნს (დორაზუ ჩარაზა, დუურაზუ ჩაურაზავს, 
ლონორაზუეჯნ) ჩარაზავდა თურმე) გრდმ. რაზავს. 
ურაზუნს (ლურაზუ დაუკეტა, დუურაზუ 
დაუკეტავს) გრდ# ბახბე. კკ.რაზუნს ზმნისა– 

ურაზავს, უკეტავს. 
ირაზუუ(6) (დიირაზუ ჩაირაზა, დორაზელეV6) 

ზება. 
არაზუუ(6) (ღაარაზუ ჩაერაზა, დორაზუუ ჩარაზვია) 
გრდუქე. ვნეპ. ურ. აზ უნ ს ზმნისა– ერაზება. 

ირაზე(6) (ირაზუ შესაძლებელი გახდა 'ჩა'რაზვა, 
–, –) გრდუვ. შესაძლ. ენეძ. რაზ უნ ს ზმნისა– 
შეიძლება ჩა'ირაზოს, 
არაზე(ნ) (არაზუ შეძლო 'ჩა'ერაზა, –, ნორაზუე(ნ) 

შესძლებია "ჩა'რაზვა) გრდეჟ. შერაძლ. ჟნებ. 
ურაზუნს ზმნისა– შეუძლია ჩა'რაზოს. 
ორაზაფუანს (ორაზაფუუ არაზვინა, ურაზაშუაშუ 
ურაზვინებია, ნრორაზაფუ აფუე(ნ) არაზვინებდა 
თურმე) კაუზ. რაზ უნ ს ზმნისა– არაზვინებს. 
მარაზალი #/ღ. მოეშ.'ჩა'მრაზველი, 'ჩა'მრაზავი. 
ორაზალე #იმღ. ვნებ. 2V. 'ჩა'სარაზი,   

დორაზილი #იმღ, ერეძ, წარს. ჩარაზული. 
ნარაზა მიმღ, ჟნეძ. წარს. 'ჩა'ნარაზი, 
ნარაზუერი რიშღ, ჟნეძ. წარს. ჩა რაზვის საფასური. 
უდურაზუ მიმღ. უარ. ჩაურაზავი. 

რაპა (რაკას) რაკა (2) ინა ეარი, რაკა 
ვააკონიაო – ის კი არა, რაკა არ გინდაო. 

რაჰება (რაკებას) კლება. ე ბოშიში ღალაქ... 
რაკებაშა მიდართდჯ: ი.კიფშ, გე. 24 – ამ 

რეს ქონება (სიმდიდრე) კლებაზე წავიდა. შდრ. 

რაკვალ-ი (რაკეალ/რს) 1 ტარტარი, ტატანი; 
ლაქლაქი, ყბედობა. ეშაფრთინი – ეკარკალე, 
გუმავრთინი – ვრაკვალე: კი, L, გვ. 226 – 

რომ ავედი, ვიკაკანე, რომ ჩამოვედი – 
ვიტარტალე. 2. კანკალი, ბაბანი, 0 ტანიში 

რაკვალი ტანის კანკალი. ჩხურუქ გემოცოთუ 
დო ქუდმოჭყაფუ რაკვალი – სიცივემ 
ამიყვანა (ამაგდო) და დამაწყებინა კანკალი, 

რაკუტ-ი (რაკუტის) ჰაკუნი. უროში რაკუტი 

ენწყიილი კოც ქოგირჩქილუანსგ: კ. ბამეშ, 
კსრთ. ზეს. გე. 85 – უროს აწყობილი კაკუნი 

ყურადღებას იქცევს (კაცს გასმენინებს), უროში 
რაკუტი ჯიმალური თეში გეგნოიბირუანს, 

გგმორძგუაში საბუთის წოხლე ქაწოირინუანს 

– უროს კაკუნი ძმური ისე გადაგიბირებს, რომ 

გამარჯვების საბუთს წინ დაგიყენებს, 
რალაშ.ი (რალაფის) შერემა (დ. ჟიფია). 
რამ-0 (რამის) პოჟა#. რამი. შდრ. კიტაიაშ ჭუჭელე. 
რანგ-ი (რანგის) რანგი, – თაფლისაგან 

დამზადებული სასმელი; თაფლუჭი. ია. 

რაგვი წყარი; გობრანგილი; სარანგი, სარან- 

ჯი. შდრ. რავ. რანგი თაფლის ღვინო (კ. ძერ.). 
რანგალ-ი (რანგალ/რს) იგივეა, რაც 

რანგვალი, რანტალი,– როტქმა. 

რანგვალ-ი (რანგვალს) იჩ. რანგალი, რანტალი, 

– უჟკუო, უშნო ლაპარაკი, – როტჭა, 

რანგვაჟშ-0 (რანგვაფის) ბრაგუნი. ათე ონწეში 

რანგვაფიქ გეგმომიღუ გური – ამ აკვნის 

ბრაგუნმა შემაწუხა (გამომიტანა გული). 
რანგვილ/რ-0 (რანგვილ/რს) სახელი რანგუნს 

ზმნისა – დანგრეული, განადგურებული, 

ექიანობა ნწყვილი, ართო რანგვილი რე– 

იქაურობა დაქცეული, ერთად (მთლიანად) 
დანგრეულა. 

რანგუა (რანგუას) სახელი რანგუნს ზმნისა – 
დანგრევა, დაქცეჭა, განადგურება. მიკი- 

მიკი მუთუნი ვედიტეს, ირფელი 
დორანგვეს – ირგვლივ არაფერი არ 

დატოვეს, ყველაფერი დაანგრიეს 
(გაანადგურეს). გადატ. დაკეტვა Lდ. ფიფია). 
რანგუნს (ლრანბუ დაანგრია, დუურანგუ 

დაუნგრევია, დონორანგუე(ნ) დაანგრევდა თურმე) 
გრდმ ანგრევს, ანადგურებს.
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ურანგუნს (დუურანბუ დაუნგრია, შუურანბუ 

დაუნგრევია) გრდ? ბახბე.კც.რანგუნს 
ზმნისა– უნგრევს, უნადგურებს. 
ირანგუუ(ნ) (დიირანბუ დაინგრა, დორანგეელეჯნ) 
დანგრეულა) გრდუჟ. ვნეპ. რან გუნ ს ზმნისა – 

ინგრევა, ნადგურდება, 
არანგუუ(6) (დაარანბუ დაენგრა, დორანბუუ 
დანგრევია) გრდუჟ. გრეპ. ურ ანგ უნ ს ზმნისა– 
ენგრევა, უნადგურდება. 
ირანგვე(6) (ირანბუ შესაძლებელი გახდა 

'და'ნგრევა, –, –) გრდუქ. შესაძლ. ვნეპ. 
რანგუნს ზმნისა– შეიძლება დაინგრეს, 

განადგურდეს. 
არანგვე(6) (არანბუ შეძლო 'და'ენგრია, –, 
დონორანგუქე(6) შესძლებია დანგრევა) გრდუჟ. 
შესაძლ. ენებ. ურან გუნს ზმნისა– შეუძლია 
"და'ანგრიოს, 'გა'ანადგუროს. 
ორანგვაფუანს (ორანგეაშუუ ანგრევინა, 
ურანგეაშუაშუ უნგრევინებია, ნორანგმაშფუე(ნ) 

ანგრევინებდა თურმე) კაუზ. რანგუნს 

ზმნისა– ანგრევინებს, ანადგურებინებს. 
მარანგვალი მიმღ. მოკ. 'და'მნგრეველი. 
ორანგვალი მიმღ. ვნებ. მყ. 'და'სანგრევი. 

რანზვილი მიმღ. ვნეპ. წარს. "და'ნგრეული. 
ნარანგქა მიმღ. გნეძ. წარბ. 'და'ნანგრევი. 
ნარანგუერი მიმღ. ენებ. წარს. 'და'ნგრევის 
საფასური. 
"ულურანბუ მიმღ. უარჯ. დაუნგრეველი. შდრ. 

პურტოლუა, 
რანდუა (რანდუას) სახელი რანდუნს ზმნისა 

– 'გარანდქა, გასწორება. 
რანდუნს (გორანდუ გარანდა, ბუურანდუ 

გაურანდავს, გონორანდუე(ნ) გარანდავდა თურმე) 
გრდმ. რანდავს, ასწორებს, 

რანთა5-0 (რანთალ/რს) იგივეა, რაც 

რანტალი. შდრ. რანგვალი. 

რანთალანს (რანთალუუ ილაყბა, ურანთალუუ 
'ულაებია, წორანთალუეჯნ6) ლაყბობდა თურმე) 

გრდმ. ლაყბობს, 
რანთაშ-ი (რანთაფის) სახელი ურანთუანს 

ზმნისა – 1 რახუნი; ძლიერი დარტყმა, ცემა, 
ზისხირით დო ძალათ ებშა ურანთუანდ 

რიხვალ დუსუ – სისხლითა და ძალით სავსე 
ურახუნებდა მსხვილ თავზე. 2. უშნო სიარული 
(დ. ფიფია) 
ურანთუანს (ურანთუუ ურახუნა, ურანთუაშუ 
ურახუნებია, ნორანთაშუე(ნ) ურახუნებდა თურმე) 
გრდმ. სახნე. ქც. ურახუნებს, 

რანთუა (რანთუას) სახელი ირანთუ(ნ) 

ზმნისა – რხექა; ქანაობა. ფიცარი ირანთუ 

– ფიცარი ქანაობს (ოდნავ ირხევა). 
რანტალ-ი (რანტალ/რს) 1 უმიზნო სიარული, 

ბოდიალი. ი. გილარანტალი. 2. 
წინდაუხედაქი ლაპარაკი; ლაყბობა,   

როტვა, როშვა. ირფელს რანტალანს, 
მუთ ნინას ქამაადირთუნი – ყველაფერს 
როშავს, რაც ენაზე მოადგება. 
რანტალანს (რანტალუუ როშა, ურანტალუუ 

უროშავს, ნორანტალუქ(ნ) როშავდა თურმე) გრდმ. 
როშავს, ყბედობს, როტავს. 
ირანტალუნნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV 
სერიის მწკრივებში) გრუჟ. ქნეპ. იყბედება; 
ყბედობს; ბოდიალობს, 

რანტალა (რანტალას) ვისაც რანტალი 

ახასიათებს, – ყბედი; ბოდიალა, შდიო. რინტუ. 

რანქალ-ი (რანქალს) ტანად მაღალი პირის 

უშნო სიარული, მეურსინი, მიირანქალუ 
– რომ მიდის, უშნო სიარული ახასიათებს. 

რანჩსაშ-0 (რანჩხაფის) რაჩხუნი, ჩხარუნი; 
3ზახ უნი, თხალემქ აკაანთხეს დო თინეფიში 

ქალემს მეუღუდუ რანჩხაფი – თხები 

დაეჯახნენ ერთმანეთს და მათ რქებს გაჰქონდა 
რაჩხუნი (ჯახა-ჯუხი). 
ურანჩხუანს (ურანჩხუუ ურაჩხუნა, ურანჩხუაშუ 

ურაჩხუნებია, ნორანჩხაფუე(6) ურაჩხუნებდა 
თურმე) გრდმ. ხაბე. კს. ურაჩხუნებს. 

რანწპ-0 (რანწკის) რიგი. რანწკეფი რიგები. 

ნტერეფი ოცადუნა, მუშეფიში რანწკეფი 
აკარლვანინი – მტრები ცდილობენ, მუშების 
რიგები დაშალონ. 

რანწპუა (რანწკუას) სახელი რანწკუნს 

ზმნისა – დარაზმქმა; დამწკრიმვება 

(რიგებად). მუნეფიში საუჯგუშო ნძალეფი 
დორანწკეს ათე საქვარიში მუკ-მუკი – 

თავიანთი საუკეთესი ძალები დაამწკრივეს ამ 
საქმის ირგვლივ. თხა დო შხური პეტელით 

მირანწკუნა კგრდე ჯინცგ – თხა და 
ცხვარი კიკინით მწკრივად (დამწკრივებული) 
მიდიან კლდის ძირში. 
რანწკუნს (დორანწჰუ დაამწკრივა, დუურანწაუ 
დაუმწკრივებია, დონორანწჰუე(6) დაამწკრივებდა 

თურმე) გრდ4 ამწკრივებს. 
ირანწკუუ(6) (დიირანწპუ დამწკრივდა, 
დორანწაქლეM6) დამწკრივებულა) გრდუჟქ. კნეპ. 
რანწკუნს ზმნისა – მწკრივდება, მწკრივში 

დგება, 
ირანწკე(6) (ირანწჰუ შესაძლებელი გახდა 

დამწკრივება, –, –) გრდუვ. შეხაძლ. გნეპ. 
რანწკუნს ზმნისა- შეიძლება დამწკრივდეს 

(დამწკრივება). 
არანწკე(6) (არანწპუ შეძლო 'და'ემწკრივებინა, –, 
დონორანწპუეჯნ) შესძლებია დამწკრივება) გრდუვ. 
შესაძლ. ენეპ. ურა ნწ კუნ ს ზმნისა– შეუძლია 

'და'ამწკრივოს. 
ორანწკაფუანს (ორანწკაშუუ ამწკრივებინა, 
ურანწჰაშუაფუ უმწკრივებინებია, ნორანწჰაშუქ(ნ) 
ამწკრივებინებდა თურმე) კაუჟზ.რანწ კუნს 
ზმნისა–- ამწკრივებინებს.
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მარანწკალი მიმღ. მოკშ 'და'მამწკრივებელი. 
ორანწკალი მიმღ. ვნეპ. მყ. 'და'სამწკრივებელი. 
დორანწპილი #იმღ. ენეპ. წარბი. დამწკრივებული. 
ნარანწპა მიმღ. ვნეპ. წარს. 'და'ნამწკრივები. 
ნარანწკუერი მიმღ, ვნეპ. წარს. 'და'მწკრივების 
საფასური, 

"ულურანწკუ მიმღ. უარ. "და უმწკრივებელი. იბ. 

რაწკუა. 
რანჯაშ-0 (რანჯაფის) ძლიერი დარტყმის ხმა, – 

რახუნი, ბრაგუნი. გიშეელგ მინდორიშა, 

სოდეთ გეგონგ, მუდგა რენი, დიდი 
რანჯაფი: 2 ბუპ., გე. 179 – გავიდა 
მინდორზე, სადაც გაიგონა, რაღაცაა, დიდი 
დარტყმის ხმა. თელ სერს მეუღუდუ 

რაქუა 

რასკუნს ზმნისა– შეიძლება დარტყმა. 
არასკე(ნ) (არასაშ შეძლო 'და'ერტყა, –, 
ქონორასჰუეჯნ) შესძლებია დარტყმა) გრწდუჟ. 
შეხაძლ. ენეძ. რას კუნ ს ზმნისა– შეუძლია 
"დაარტყას, 
ორასკაფუანს (ორასჰაშუუ "და'არტყმევინა, 
შრასპაშუაუუ "და ურტყმევინებია, ნორასჰაშ32(ნ) 

არტყმევინებდა თურმე) კაჟ?. რასკუნს 
ზმნისა– არტყმევინებს. 
მარასჰალი მიმღ. მოეშ. 'და'მრტყმელი (ჯოხისა). 
ორასპალი მიმღ. ვნებ. მყ. 'და'სარტყმელი. 
ნარასპა მიმღ. ვნეძ. წარს. 'და'ნარტყამი. 
ნარასჰუერი მიმღ. გნეძ, წარს. "და'რტყმის 
საფასური. შდრ. რაჟუა. 

რანჯაფი დორან ჯაფი – მთელი ღამე რასქმალ-ი (რასქვალს) რაკუნი (V ჭარ.). 

გაჰქონდა ბრაგუნი და ბრაგუნი. რასქუა (რასქუას) იბ. რასკუა. 

რანXუა' (რანჯუას) იგივეა, რაც რანჯაფი. რაშალ-ი (რაფალს) ხმამაღლა ლაპარაკჰი. შურს 

რანჯუა? (რანჯუას) სახელი გერანჯუნს 
ზმნისა – გადაკვრით შესმა. ყანწი 
ქოდახვაშესინი, გერან ჯუ – ყანწი რომ 

გადაულოცეს, (გადაკვრით) შესვა. 

იორმზანს მალგმერო რეღმაშ ზანთი დო 

რაფალი – სულს აღაგზნებს საბრძოლველად 
ტალლის ხმაური (ძახილი) და ხმამალლა 
ხმიანობა. 

რაპალ-0 (რაპალს); რაპალი ნინაში ენის რაშუა (რაფუას) სახელი რაფუნს ზმნისა – 
ტარტარი. მუსიე, ნინას ძლიერი ყეფა. 
ურაპალუანქინი? – რასაა, ენას რომ რაქა (რაქას) მეჩხერი ტყე (»# ცბად., ტო", გე. 28). 
ატარტარებ? რაქვალ-ი (რაქვალს), რაქვალუა (რაქეალუას) 
ურაპალუანს (ურაპალუუ ატარტარა ენა, სახელი რაქვალანს ზმნისა – ხმამაღლა 
შრაპალუაშუ უტარტარებია, ნორაპალუე(6) უწყვეტი (გაუთავებელი) ლაპარაკი, – 
ატარტარებდა თურმე ენას) გრდმ. ენას ლაქლაქი, ლაყბობა. გერე დო 

ატარტარებს. რაქვალანს – დგას და ლაქლაქობს. 
რაპატუა (რაპატუას) ძლიერ ჩქარა ლაპარაკი 

(8. ძათ, L, გე. 163). 

რაქალ-ი (რაჟალს) იგივეა, რაც რაჟაფი,– 

ხეტიალი; უთავბოლო, უმიზნო სიარული. 

რაქაშ-0 (რაჟაფის) იჩ. რაჟალი, – 1 მძიმე 
რისამე დარტყმა (დარტყმის ხმა). 2. 

ხეტიალი, 

რაქუა (რაჟუას) სახელი რაჟუნს ზმნისა – 
მაგარი რამის ჩა'რტყმა. ქორა ჟუ ბიგა – 
ჩაარტყა ჯოხი. 

რარჯილ-ი (რარჯილს) ღონე, ძალა (დ. ჟიჟია). 
რასალ-ი (რასალს) ხმამაღალი და გაუთავებე- 

ლი ჩხუბი და დავიდარაბი (# ძა, II, გე. 71). 
რასი ჰითა (რასი ჭითას) ძლიერ წითელი. შარ. 

რახსი შავმოწითალო ცხენი (4#აძა). 

რასპუა (რასკუას) სახელი რასკუნს ზმნისა – 
ვჯჯოსის ჩარტყმა (თავში). ნინა ვაგააჩემუნი, 

რაქვალანს (რაქეალუუ ილაქლაქა, ურაქეალუუ 
ულაქლაქია, ნორაქვალუე(6) ლაქლაქებდა თურმე) 
გრდმ. ლაქლაქებს. 
ორაქვალუანს (ორაქქალუუ ალაქლაქა, 
ურაქეალუაშუ ულაქლაქებია, ნორაქეალაშუე(ნ) 

ალაქლაქებდა თურმე) გრდმ რაქვალანს 
ზმნისა– ალაქლაქებს. 
ორაქვალაფუანს (ორაქვეალაშუუ ალაქლაქებინა, 
ურაქეალაშუაშუ ულაქლაქებინებია, 
ნორაქეალაშუეჯნ) ალაქლაქებინებდა თურმე) 

„აუზრაქვალანს ზმნისა- 

ალაქლაქებინებს. 
რაქვალა. ვისაც ლაქლაქი სჩვევია. 
ორაქვალარი მიმღ. ენეპ. მყ. სალაქლაქო, 
სალაყბო. 
ნარაქქალა მიმღ. გნეპ. წარს, ნალაქლაქი, ნალავბი. 
ნარაქეალუერი მიმღ. გნეშ. წარს. ლაქლაქის 
საფასური, 

ბიგა ქორასკუ დუს-– ენარომარ გააჩერა, რაქვალა (რაქვალას) ქისაც რაქვალი 

ჯოხი დაარტყა თავზე. (ლაქლაქი) სჩქევია. 

რასკუნს (ქორასპუ დაარტყა, ქუურასჰუ რაქუა (რაქუას) სახელი რაქუნს ზმნისა – 
დაურტყამს, ქონორასპუე(ნ) დაარტყამდა თურმე) 
გრდ”. დაარტყამს მაგარ რასმე თავზე. 

ირასკე(6) (ირასაუ შესაძლებელი გახდა 
"და'რტყმა, –, –) გრდუჟ. შესაძლ. კნეპ.   გაჩერება. მარჩხწყარობაშენი ტივი 

გაჩენდუდუ, ტივს დორაქუნდ: მანალეძი, ქ. 
V, გე. 255 – მცირეწყლიანობის გამო ტივი 

გაჩერდებოდა, ტივს გააჩერებდა.



რალან”ი", რაღანგ 

რალღან'ი", რაღანბ პა„ცემდ. კავშირი იგივეა, რაც 

რადგან, რახან. რაღანგ ხვამუ- 
რიცხამიში შური შხვასგ ობარგდგნი, ისგ მუ 
ცვილგნდგ?: ს. ცაგ..გე. 23 – რადგან შუბლ- 
ვარსკვლავიანის სული სხვას ებარა, იმას რა 

მოკლავდა? გამეთხუ ჩირსგ, რაღან 
სიცოცხლეს ვეელუდგნი: კ.ბ. II, გე. 24 – 
გამოეთხოვა ცოლს, რადგან გადარჩენას 
(სიცოცხლეს) არ ელოდა. 

რახსაშა (რაცაფას) სახელი ურასუანს ზმნისა 
– წექმა; მოახლოება, დადგომა; წაქლება, 
მიკარება, წაპოტინება (ხელისა). ღიუ-ღაუქ 
ქოურაცუნი, თამროქ ბესა გეგნორახუ – 

განთიადმა რომ უწია, თამარმა ბესა გადადენა. 
გეუზიმუუ ართიშა, მაჟიაშა დო მასუმაშა 

ქუმურაცუუ კუჩხისხე: 4 ბუპ.. გე. 68 – 

დაუმიზნა ერთხელ, ორჯერ და მესამეჯერ 
წაავლო (შეახო) ფეხზე ხელი. ფერი არდგილიშა 
ოკო მიდეღე დო დონთხორე, სარხოს კოჩი 
ვაურაცუანდასინი – ისეთ ადგილას 

უნდა წაიღო და დამარხო ახლო-მახლოს კაცი 
რომ არ ეკარებოდეს. მუჭო რე, 
ურაცსუანთი, მიკვე მა, მოჯგირალასინი: 

შ პუ”. გე. 159 – როგორაა, ეპოტინებით, 
მიკვირს მე, მოკეთეობას, 
ირაცუანს (მიირახუუ გაიკრა, მუურახუაფუ 
გაუკრავს (ხელი), მონორახ ჟჯაშუე(ნ) გაიკრავდა 

ხელს თურმე) გრდ#. იკრავს (ხელს). 
ურახუანს (მუურახუუ წაეპოტინა, მუურახუაფუ 
წაპოტინებია) გრდი ხახხზე. ქი. ეპოტინება, 

ავლებს (ხელს). 
მიმარახაფალ/რი მიმღ. მოეწ მიმკარებელი, 

წამპოტინებელი (ხელისა). 
მიორახაფარი 4იმღ. ვნეძ, მყ. მისაკარებელი, 

წასაპოტინებელი. 
მინარახეფი გ-მღ, გნეძ. წარმ. მინაკარები, 
წანაპოტინები. 

მინარახაშუერი მიმღ, გნეძ. წარს. მიკარების, 
წაპოტინების საფასური. იბ, გერაცაფა, 

რახვჭალ-ი (რახსვალს) 1, უთაქბოლო სიარული, – 

ხეტიალი. 2, ყბედობა, როყროყი. 3. 
კანკალი, ცანცარი, ცახცახი (ჰ. კილაჩავა). 
რაცვალანს (რახქალუუ იყბედა, პრახეალუუ 
უყბედია, ნორასქალუე(6) ყბედობდა თურმე) 

გრდმ. ყბედობს; გრდუჟ. ცანცარებს, ცახცახებს. 
რახიელ-ი (რაცილ/რს) მიმღ. ვნეპ. წარს, რაცუნს 

ზმნისა – 1 გარეჰილი (საქონელი). ორინჯი 
ჭალეშა რაცსილი რე – საქონელი ჭალაში 

გარეკილია. ჩხუპიშ საჭირებაშო რაცილქ 
იცუუ ბრელი ცხენეფქ – ომის (ჩხუბის) 
საჭიროებისათვის გარეკილ (გაგზავნილ) იქნა 
ბევრი ცხენები. 2. დაფერთხილი (4გ., 
თერმომეტრი); გაპენტილი (ბამბა). 
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რასუა (რასუას) სახელი რაცუნს ზმნისა – 1 

გადენა, გარეჰვმა (პირუტყვისა), გაგდება. 
ოჭუმარეს ე ოსური ვიშ ქარაც: # ბუპ.გე. 

39 – გააგდო იქით. 2. 

დაფერთხვა, ჩამორეკა (ხილეულისა). ართი 
კოჩი წიფურიში კაუკალს ქორაცუნს: # 

ტუბ., გვ. 08 – ერთი კაცი წიფლის კაკალს 
ფერთხავს. კოცგ ირო გაძიცინე, თუნთი ნეძისგ 
რაცგნცგნი – კაცს ყოველთვის გაეცინება, 
დათვი კაკალს (ნიგოზს) რომ ფერთხავს. 3. 
პენტმა (ბამბის, მატყლის) წკნელის ცემით. 
ბამბეს დოფჩიჩიხანდით დო უკული 
დოვრაცუნდით – ბამბას ჯერ ჩიჩიხში 

გავატარებდით და შემდეგ დავპენტავდით 
(წკნელით). 
რაცუნს (ბორახუ ჩამოფერთხა, ბოურასუ 
ჩამოუფერთხავს, გონორახუეჯ(ნ) ჩამოფერთხავდა 

თურმე) გრდმ. გადენის (საქონელს); 
ჩამოფერთხავს (ხილს); გაპენტავს (ბამბას...) 

ურახუნს (ურახუ გაუდენა, ურასუ გაუდენია) 

გრდმ. სახბე. კც. რაც უნ ს ზმნისა– 'გა'უდენის; 

"ჩამო'უფერთხავს; “გა'უპენტავს. 
ირაცუუ(6) (ირახუ 'ჩამო'იფერთხა, რასქლეX6) 

"ჩამო 'ფერთხილა) გრდუჟ. გნეძ. რაცუნს 
ზმნისა – 'გა”იდენება; 'ჩამო'იფერთხება; 
'გაიპენტება. 
ირაცე(6) (ირასუ შესაძლებელი გახდა 'გა'დენა, –, 
–) გრდუვ. შესაძლ. ენეპ. რაც უნ ს ზმნისა– 
შეიძლება "გა'იდენოს; 'ჩამო'იფერთხოს; 

“გაიპენტოს, 
არაცე(ნ) (არახუ შეძლო "გა'ედენა, –, ნორახუე(ნ) 

შესძლებია გადენა) გრდუვ. შეხაძლ. ვნებ. 
ურაცუნს ზმნისა– შეუძლია 'გა'დენოს; 
'ჩამო'ფერთხოს; 'გა'პენტოს. 
ორაცაფუანს (ორახაფუუ "გა'ადენინა, ურასაშუაუუ 
”გა'უდენინებია, ნორახაშუეჯნ) 'გა'ადენინებდა 
თურმე) „აუზ, რას უნ ს ზმნისა– "გა'ადენინებს; 
"ჩამო აფერთხინებს; 'გა'აპენტინებს, 
მარახალი მიმღ. მო:რ 'გა'მდენი; 
"ჩამო'მფერთხავი; 'და'მპენტავი. 
ორახალი მიმღ. ვნებ. მყ. 'გა'სადენი; 
'ჩამო'საფერთხი; 'და'საპენტი. 
რახილი რიძღ, გნეძ. წარს. 'გადენილი; 

"ჩამო'ფერთხილი; "გა'პენტილი. 
ნარახა ჩიმღ, გნეპ. წარს. 'გა"ნადენი; 
"ჩამო'ნაფერთხი; 'გა'ნაპენტი. 
ნარახუერი მიმღ. ვნეძ. წარბ. "გა'დენის; 
'ჩამო'ფერთხვის; ”გა'პენტვის საფასური. 
ურახუ მიმღ. ვნებ. წარს. 'გა'უდენელი; 
"ჩამო'უფერთხავი; 'გა'უპენტავი. 

რაშ-0 (რაშის) რაში; ზღაპრული ცხენი. 

რაშის ჭკადუნდესუ დო გორდიქ ხოლო 
კუჩხი გაბირძღინუუა – რაშს ჭედავდნენ და 
ბაყაყმაც (გომბეშომაც) ფეხი გაფშიკაო 
(გაუშვირაო), ართი რ ა ში დო ართი ფინიე
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ქააჩუქესგ: ა. ძაგ., გე. 135 – ერთი რაში და 

ერთი ფინია (ძაღლი) აჩუქესო. ქეგედოხოდგ 
რაშისგ: კას, I, კე. 22 – დაჯდა რაშზე. 

რაშაძა (რაშაიას) სიმღერის ერთ-ერთი სახეობა: 
„რაშა ვო რერა“, ჭკომეს, შვეს, იბირეს დელია 
დო რაშაია: აია, 1, გე. 19 – ჭამეს, სვეს, 

იმღერეს დელია და რაშაია. 

რაჩხა (რაჩხას) რაჩხუნი. კენჭის თამაშის 
(კენჭაობის) დროს ერთი ქვა (კენჭი) მეორეს 
უნდა გაურაჩხუნდეს, 

რაჩხალ-ი (რაჩხალს) ჩხრიალი. წყარიში 

რაჩხალი აზადუუ: კ", L გე. 315 – წყლის 
ჩხრიალი ეგებება. 

რაჩხაშ-ი (რაჩხაფის) იგივეა, რაც რანჩხაფი,– 

რქენის დროს გამოცემული სმა, – რაჩხანი. 

თხას თიმ დროს მალენია ჭყვადუა, მუჟამც 
ართიანც ქაში რ აჩხაფის ქუდუჭყანანიე: 

ხალჩ. ხიპრ., I, გე. 57 – თხას იმ დროს მოუვაო 

გაწყვეტა, როცა ერთმანეთს რქის რაჩხუნს 
(რქენას) დაუწყებენო. 

რაწნყკ-ი (რაწკის) იგივეა, რაც რანწკი,– 

მწკრივი. რაწკას 8986%, მწკრივად, ბაღანემქ 
რაწკას ქიგედირთეს – ბავშვები მწკრივად 
დადგნენ. 

რაწპუა (რაწკუას) იგივეა, რაც რანწ კუა, 
როწკუა,– დაწყობა; მწკრივად დადგომა. 

კიდალას ქიმ კირაწკეს არძაქ- 

ჰედელთან ჩამწკრივდნენ ყველა. 
რახ-0 (რახის) რახი; ცალნახადი არაქი. 

ონტკაში ფუნაფაში დროს პირველო გითურს 
რახი – არყის დუღების დროს პირველად 

გამოვა რახი. 
რახანი, რახანო, რახანს, რახანბგ მაკნებ. კავშირი. 

იგივეა, რაც რადგან, რაღან,– 
რადგანაც. რახან არძო თაქიეთინი, ოკო 

ქოფთქუე ოთქუალი – რადგანაც ყველა აქ 
ხართ, უნდა ვთქვა სათქმელი. რახანს გური 

გემლამიღი, სკანოთ ვარა მიიხვარი: კბ, L გვ. 
105- რადგან გული ამომართვი, შენთვის მაინც 
მოიხმარე. რასანო სი ვარჯერსუნი, მა 

ქოგოპირანქ თი კოცგ – რადგანაც შენ არ 

გჯერა, მე გაჩვენებ იმ კაცს. 

რახარუხ-0 (რახარუხის) რახარუხი. გირინს სუს 

ხორხუნდესია დო სო რენია, რახარუხი 
ირჩქიენიე: ა. ცან., გ:. M93 – ვირს ყურს 

ახერხავდნენ და ეს რა რახარუხი ისმისო 
(სადააო, რახარუხი რომ ისმისო). 

რახვა9-0, რახვინ-ი (რახვაფის, რახვინს) 
რახუნი. იჩ. რეხუა. 

რასტ-0 (რახტის) იგივეა, რაც ლა ხთი,– ლასტი 

(ი. ჟიფშ). 
რაჰათ-0 (რაპათის) ხალვათი (დ. ფიფია). 
რბილ-ი (რბილს) რბილი.   

რგება 

რგალაწუა (რგალაწუას) ხარშვა (დ, ფიფია). 
რგალუა (რგალუას) სახელი რგალუნს 

ზმნისა – 1 დაბლაგქება, დაჩლუნგება. სუმ 
ჩარიქის მეხონგვნე, მარა მუთა არგალუუ: 

მახალ,, გე. 119 – სამ ჩარექს (სიღრმით) ხნავს, 
მაგრამ არაფერი უჩლუნგდება, 2. მოლბობა. 

რგამუა, რგამულუა (რგამუას, რგამულუას) 

სახელი რგამუნს, რგამულანს ჭზმნათა 
– ხარბად და ერთიანად შეჭმა (ძაღლივით). 

რგაშა (რგაფას) იპ. რგუაფა. 

რგაშუა (რგაშუას) სახურავზე ოთხსავე კუთხეში 

სიგრძეზე ორ-ორად დააწყობდნენ დიდ ჭოკებს. 
ამას ეწოდება რგაშუა (ძრახალეპი, ტ. 1, გ:. 

389), შღრ. ორგამე. 
რგება (რგებას) სახელი ორგუ(ნ), 

ირგუ(6) ზმნათა – რგება, გამოდგომა. 
ათაქ ოკო ასე რგებავა: #4. ხუ. გე. 166 - 

აქ უნდა ახლა ვარგებაო, კოჩი ვერგუ-და, 
მუმა-სქუალობა მუ მოღე რენია: ბალბ. ხიპრ., 

ს გე. 72 – კაცი თუ არ ვარგა, მამა-შვილობა 
არარას ჰრგებსო (რის მაქნისიაო). ენა 
ქუნორგებე ჩქინი ჯიმათია: მ. ბუძ., გვ. 2 – 

ეს ვარგებულა ჩვენ ძმადო. დუდიშო 
ირგუნი, თინა შხსვაშოთ ხოლო ირგუნია 

– თავისთვის რომ ვარგა, ის სხვისთვისაც 
ივარგებსო. ხე ვამორგუდას, კუჩხი 

ვამორგუდას, ხუნკო ვორდენი დაბადებული: 
მახალ,, გე.28– ხელი არ მივარგოდეს, ფეხი არ 
მივარგოდეს, ხეიბრად ვიყო დაბადებული 
ირგუ/გ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV სერიის 

მწკრივებში) გ”რდუჟ. გნეძ. ვარგა; ივარგებს. 
ორგუნნ) (იყენ. ერგბებუ ერგება, ერგუ არგო, 

რგებწ(6) რგებია, ნორბებუე(ნ) ერგებოდა თურმე,– 

ნარგება) გრდუჟ. გნეძ. რგებს, ერგება. 
ერგებუ(6ნ) (რბშ ერგო, რბებუ(ნე რგებია) გრდუჟ- 
გნეძ. ერგება, გამოადგება. 
არგინე(ნ), არგებე(6) (არბინუ შეძლო რგებოდა, 

ნორბებუქ(ნ) შესძლებია რგებოდა) გრდეჟ. 
შესაძლ. ენეპ. ო რ გ უ(6) ზმნისა– შეუძლია 
არგოს, ივარგოს. 
ორგებაფუანს (ორბებაშუუ ავარგებინა, 
ურბებაშუაშუ უვარგებინებია, ნორბებაშ აფუ"ე(6) 

ავარგებინებდა თურმე) კაუზ. ო რგ უ(6) 
ზმნისა– ავარგებინებს. 
მარბებელე #იმღ. მოქმ მარგებელი. 
ორგებელი #იშღ. ენეპ. მყ. სასარგებლო, სარგო. 

რბებული რიძღ. გნეპ. წარს. ვარგებული; 
გამომდგარი. 
ნარბები/უ მიმღ. ენეძ. წარს. ნარგები. 
ნარბგებუერი მიმღ. ენებ. წარს. რგების საფასური. 
ურგებელიე, ურბებუ მიმღ, უარ ურგები, 
ურგებელი. შდრ. ლაზ. მორგუნ შემფერის, 
ორგუ შეფერება (ეტიმო4ლ., გე. 380).



რგებულ-ი 

რგებულ-ი (რგებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
ორგუ(ნ) ზმნისა – სასარგებლო, 
გამოსადგომი, ვარგისი, გასაკვირო მოქმე- 
დენც, სხეულიშო რგებ ული რე: კ, ჩამუშ, 
ქტ. გე. 143 – გასაოცრად მოქმედებს, ორგა- 
ნიზმისათვის მარგებელია. 

რგელ-ი (რგელს) იგივეა, რაც რგილი ' 

”და'რგული. იბ. რგუაფა. 

რგეშ-0 (რგეშის) გეში. ძაღლს გადაუგდებდნენ 

მწყრის თავის ძვლებს, ამას ეძახდნენ „რგეშს“ 
(დაინტერესებას) (მ#სბალეძი, ტ. V, გე. 142). 

რგეში5ლ-ი (რგეშილ/რს) მიმღ. გნეპ. წარს, 
რგეშუნს ზმნისა – 'და'გეშილი; 
გაწაფული. იშა ცხენც ვა მაჭიშე, მუდგა 

რგეშილი ორდასგნი: #აალ., გე. 6 – იმას 

ცხენი ვერ დაეწევა, რაც გინდა დაგეშილი 
(გაწვრთნილი) იყოს. 

რგეშუა, გეშუა (რ'გეშუას) სახელი რგეშუნს 
ზმნისა – გეშვა, გაწვრთნა. 

რგმალ-0 (რგვალს) მრგქალი. რგვალი რეთე 

ქუა: # ბუძ..გე. 83 – მრგვალია ეს ქვა. 

0 რგვალი ჭკიდიში მატოხალი მრგვალი მჭადის 
ხარბად მჭამელი. გადატ. გაუმაძღარი. შდრ. ლაზ. 
მორგვალი მრგვალი (4. მარი). 

რგმალება (რგვალებას) სახელი არგვალენს 
ზმნისა – დამრგქალება, 
არგვალენს (დაარბვალუ დაამრგვალა, 

დუურგეალებუ დაუმრგვალებია, დონორგქეალებუქ/ნ) 

დაამრგვალებდა თურმე) გრდმ. ამრგვალებს. 
ურგვალენს (დუურბეალუ დაუმრგვალა, 
დუურგქალებუ დაუმრგვალებია) გრდმ. ხამბე. ქყ. 
არგვალენს ზმნისა– უმრგვალებს. 
ირგვალებუუ(6) (ლირგეალუ დამრგვალდა, 

დარბქალებჟ/ ლეXნ) დამრგვალებულა) გრდუქ. ჟნეპ. 
არგვალენს ზმნისა – მრგვალდება. 

ა/ერგვალებუუ(6) (დაარბქალუ დაუმრგვალდა, 
დარგეალებუ უ%Xნ) დამრგვალებია) გრდუჟ. გნეძ. 

ურგვალენს ზმნისა– უმრგვალდება. 

ირგვალინე(ნ) (ირბეალინუ შესაძლებელი გახდა 
დამრგვალება, –, –) გრდუჟ. შესაძლ. ვნებ. 
არგვალენს ზმნისა- შეიძლება 

დამრგვალდეს, 
არგვალინე(ნნ) (არბეალინუ შეძლო 
დაემრგვალებინა, –, დონორბეალებუეჯნ) 

შესძლებია დაემრგვალებინა) გრდუჟ. შესაძლ, 
ენებ. ურგვალენს ზმნისა– შეუძლია 
დაამრგვალოს. 
ორგვალებაფუანს (ორგქალებაფუუ 

ამრგვალებინა, ურგეალებაშუაფუ 
უმრგვალებინებია, ნორგქალებაშუე(6) 

ამრგვალებინებდა თურმე) კაუ. 
არგვალენს ზმნისა– ამრგვალებინებს, 
მარბვალებელი ჭიმღ. მოემ. "და'მამრგვალებელი. 
ორგბეალებელი მიმღ. ჟნეპ. მყ. 'და'სამრგვალებელი.   
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დარგვალებული მიმღ, გნეპ, წარს. 
დამრგვალებული. 
ნარგმალები მიმღ. ჟნეძ, წარს. 'და'ნამრგვალები. 

ნარგმალებუერი მიმღ. გნეძ. წარს. "და'მრგვალების 
საფასური. 
”„ულურგეალებუ მიმღ. უარყ. "და'უმრგვალებელი. 

რგიალ-0 (რგიალ/რს) ბრიალი. ჩაიში რე 
ფაფრიკეფი, გირგიალგ, გირსიალგ – ჩაის 
არის ფაბრიკები, გრიალებს, ხრიალებს, 

რგილ-ი' (რგილს) მიმღ. ჟნეძ. წარს. ორგუანს 
ზმნისა – დარგული. ი”. რგელი. 

რგილ-ი”, რგი-0 (რგილ/რს) გრილი; ცივი. 
რგილი გურით ფუჯი ირემქ ეეჭეალუა – 
გრილი გულით ფური ირემი არ მოიწველაო. 

რგილი ჭკიდღი ვამაპალუუ: „ი, I, გე. 172 – 

ცივი მჭადი არ გამაჩნია (მომეპოვება). 
რგილით ბჭუნცია დო ჩხეთია – ცივიც 

მწვავსო და ცხელიცაო. - რგილი შური 

სიგრილე. 

რგილაფა (რგილაფას), რგიაფა (რგიაფას) 
სახელ. ორგილუანს, რგიდუ(ნ) 
ზმნათა – 'გა'გრილება, გაციქება, მინც 
ანთება გეუოლი, მინ იჭყანც რგილაფას: 

ს“. სამუშ, ქხს, გე. 21- ზოგს ანთება 

დაემართება, ზოგი იწყებს გაცივებას. კვერცხი 

ვაგაარგილუათ: #4 ბუძ., გე. 156 - 
კვერცხი არ გააცივოთ. 0 რგილაფა ქიანაში 

დაქცევა, ქვეყნის განადგურება: თიცალი 
მახინჯი სოფენა, ქიცანას 
ნორგილაფუენა: ი.კოფშ?, გე. 122- ისეთი 

ქურდები ყოფილან, ქვეყანას ანადგურებდნენ 
(აცივებდნენ). 
ორგილუოანს (გაარგილუუ გააგრილა, 
გბოურგილუაზუ გაუგრილებია, გონორგილაშუ1(6) 

გააგრილებდა თურმე) გრდ?2. აგრილებს. 
ირგილუანს (გიირგილუუ გაიგრილა, 
გუურბილუაშუ გაუგრილებია) გრდმ. ხათაჟ. ქც. 
ორგილუანს ზმნისა– იგრილებს თავისას, 
ურგილუანს (გუურგილუუ გაუგრილა, 
გუურბილუაშუ გაუგრილებია) გრდ#. ხარზე. ქც. 
ორგილუანს ზმნისა – უგრილებს. 

რგიდუნნ) (გორგიდუ გაგრილდა, 
გორგილაშელე%M6) გაგრილებულა) გ რდუჟ. ქნეპ. 
ორგილუანს ზმნისა– გრილდება; ცივდება, 

ურგიდუნნ) (ბუურბიდუ გაუგრილდა, გორგილაშუ 

გაჰგრილებია) გრდუჟ7. ვნეპ. ორგილუანს 
ზმნისა– უგრილდება, უცივდება, 
ირგილენნ) (ირბილუ შესაძლებელი გახდა 

გაგრილება) გრდუქ. შეხაძლ. კხეპ. 
ორგილუანს ზმნისა– შეიძლება გაგრილდეს 

(გაგრილება). ' 
არგილე(ნ) (არბილუუ შეძლო "გა'ეგრილებინა, 
–, ბონორგილაშუე(6) შესძლებია გაეგრილებინა) 
გრდუვ. შვნაძლ. ენეძ. ურგილუანს ზმნისა–-



შეუძლია "გა'აგრილოს, 'გა'აცივოს. 
ორგილაფუანს (ორგილაფშუუ "გა'აგრილებინა, 
ურგილაშუაჟშუ "გა'უგრილებინებია, 
გონორგილაუფუქ:ჯ6) გააგრილებინებდა თურმე) 

კაუზ ორგილუანს ზმნისა– აგრილებინებს, 
აციებინებს. 

მარგილაშფარი მიმღ. მოე. 'გა'მმგრილებელი, 

"გამცივებელი. 
ორგილაშარი მიმღ. ჟნეძ. მ). "გა საგრილებელი, 

'გასაცივებელი. 
გორგილაფირი მიმღ. ჟნეპ. წარს. გაგრილებული, 
გაციებული, 
ნარბილეფი #იმღ. გნეძ. წარს. 'გა'ნაგრილები, 
"გა'ნაციები. 
ნარბილაფუერი მიმღ. ვრეპ. წარს. "გაგრილების, 
"გა'ციების საფასური. 
უგურგილაფუ მიმღ. ჟარყ. გაუგრილებელი, 

გაუციებელი. 
რგელაფირ-ი (რგილაფირს) მიმღ. კნეპ. წარბ. 
ორგილუანს ზმნისა – 'გა'ბრილებული, 
გაცივებული. 

რგილი შურ-ი (რგილი შურს) სიგრილე (გრილი 

სული). ოჭუმარეს ცუნდი რენ დო ონჯუას – 
რგილი შური: ქი, L გე. 140 – დილით 

ცვარია და საღამოს სიგრილე (გრილი სული). 

რგილუ (რგილუს) იგივეა, რაც რგილი 2 

გრილი, ცივი. დიიხაშუუ სოტელიანი, უკული 
ჟირშახ რ გილ უ წყარი ოკო გინულუათი – 
წითელი მხალი რომ მოიხარშება, შემდეგ 

ორჯერ ცივი წყალი უნდა გადავავლოთ. 
რგიმონუა (რგიმონუას) იჩ. რგუმოლუა. 
რგინ-0 (რგინს) ი”. რგინა, რგინაფა. 
რგინა, რგინაშა (რგინა”ფა"-ს) სახელი 
ორგინუანს ზმნისა – გორაობა, 
ჰოტრიალი, მუში დროში მულაშახუ, შურსუ 
ვანოჩქვენო რგინა: შ ძერ. გე. 139 – 

თავისი დროის მოსვლამდე სულს არ სცოდნია 
გორვა. მარაშინა ქგმადგროთგნი, დიჭყანა 

ოჭნახგში რგინაფას: კს L გე. 18- 

მარიამობა რომ მოაწევს, დაიწყებენ საწნახლის 
გორებას. ქაარწყექო ჯგირო, სქან დო ჩქიმ 
შქას ქუას ვორგინუანქგნი? – ხედავ 

კარგად, შენ და ჩემს შუა ქვას რომ ვაგორებ? 
ეფერ თოლემს ურგინტუა: კის, I, გე. 241– 
ისეთ თვალებს აბრიალებ (აგორებ). 
ორგინუანს (ორგინუუ აგორა, ურბინუაშუ 

უგორებია, ნორგინაშუე(ნ) აგორებდა თურმე) 
გრდმ. აგორებს; აბრიალებს. 

ურგინუანს (ურბინუუ უგორა, ურბინუაშუ 
უგორებია) გრდმ. ხსახბე. კვ. ორგინუანს 

ზმნისა– უგორებს; უბრიალებს (თვალებს), 
ირგინს (ირგინუ იგორა, ურგინუუ უგორვია, 

ნორგინუე(ნ) გორაობდა თურმე) გრდუქვ. ჟნეპ. 
გორაობს, 
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რგინჯაფ-ი, გრინXაშ-ი 

ირგინუუ(6) (ირბინუ იგორა, რგინაშელე%ნ) 

გორებულა) გრდუჟ. ვიმ. ორგინუანს 
ზმნისა– გორდება. 
არგინუუ(ნ) (არბინუ 'გა'უგორდა, რგინაშუ 
გა ჰგორებია) გრდუქ. გწეძ. ო რგინუანს 

ზმნისა– უგორდება, 
ირგინე'ე"6) (ირბინუ შესაძლებელი გახდა 
"გა'გორება, –, –) გრდუჟ. შებაძლ. ვნებ. 
ორგინუანს ზმნისა– შეიძლება იგოროს 

(//გორება). 
არგინე'ე"6) (არბინუ შეძლო ეგორებინა, –, 
ნორბგინუქ(ნ) შესძლებია გორება) გრდუჟ. შეხაძლ. 
ჟნეპ. ურგინუანს ზმნისა- შეუძლია აგოროს. 
ორგინაფუანს (ორბინაშუუ აგორებინა, 
ურგინაშუაშუ უგორებინებია, ნორგინაშფუე(6ნ) 
აგორებინებდა თურმე) „აუზ. ორგინუანს 

ზმნისა– აგორებინებს. 
მარბინაშალი მიმღ. მოქმ. მგორებელი. 
ორგინაშალი გიმღ. ვნეძ. მყ. საგორებელი. 
რგინაფილი მიმღ. ენეპ. წარბ. 'გა'გორებული. 
ნარბინეში მიმღ. ვნეძ. წარს, ნაგორები. 
ნარგინაშუერი მღ. გნეპ. წარს. გორების 
საფასური. 
ურგინაფუ მიმღ. უარყ. უგორებელი. შდრ. ლაზ. 2. 
რგ: რგინ: ორგინუ გორება (#. მარი). 

რგინXაჟშ-0 (რგინჯაფის), ბრინXაშ-0 (გრინჯაფის) 
იგივეა, რაც რგინჯუა, გრინჯუა,- 

სახელი რგინჯუნს, გრინჯუნს ზმნათა 
– 1 გლეჯა; ხევა; 2. მაგრად ცემა რითიმე 

(მათრახით, წნელით...); გამეტებით 
დარტყმა. ქორგინჯუ მართახი ცხენს – 

გლიჯა მათრახი ცხენს. ეფერი რგინჯუ 
სუიჯინს, ქოდააშქუ – ისეთი გლიჯა ყურის 
ძირში, წააქცია. ქორგინჯუ დო 

ქორგინჯუ მართახი – გლიჯა და გლიჯა 
მათრახი. 
რგინჯუნს (ქორბინXუ გლიჯა, ქუურბინჯუ 

უგლეჯია, ქონორბინXუ9(6) გლეჯდა თურმე) 
გრდმ. ცემს, არტყამს მაგრად; გლეჟბს. 
ირგინჯუუ(6) (დიირგინჯუ იცემა მაგრად, 
დღორგინXე ლეX6) ცემულა) გრდუჟ. ვნეძ. 
რგინჯუნს ზმნისა- იცემება (მაგრად); 

იგლიჯება. 
ირგინჯე(6) (ირბინXქ შესაძლებელი გახდა 
გლეჯა, ცემა; –; –) გრდუქ. შეხაძლ. ვნეძ. 
რგინჯუნს ზმნისა– შეიძლება მაგრად ცემა; 

გლეჯა. 
არგინჯე(ნ) (არბინX) შეძლო დაერტყა, ეგლიჯა: 
–; ქონორბინჯუე(ნ) შესძლებია გლეჯა, ცემა) 
გრდუე. შესაძლ. ვნემ. რგინჯუნ ს ზმნისა– 

შეუძლია მაგრად სცემოს (დაარტყას); 
დაგლიჯოს. 
ორგინჯაფუანს (ორგინჯაშუუ აგლეჯვინა, 
ურგინჯაშუაშუ უგლეჯვინებია, ნორბინჯაშუე(ნ) 
აგლეჯვინებდა თურმე) კაუზ. რგინჯუნს



რგუალა 

ზმნისა– აგლეჯვინებს, აცემინებს (მაგრად). 
მარგინXალი მიმღ. მომ. მაგრად მცემელი, 

"გა მრტყმელი; 'და'მგლეჯი. 
ორგინXალი #იმღ, ვნეძ. მყ. მაგრად საცემი; 

"და'საგლეჯი. 
მიმღ. ვნეძ. წარს. მაგრად ნაცემი; 

დაგლეჯილი. 
ნარბენXა მიმღ. გნეპ. წარს. მაგრად ნაცემი; 

ნაგლეჯი. 
ნარგინXუერი მიმღ. ვნებ. წარს. მაგრად ცემის; 
გლეჯის საფასური. 
“ულურგინXუ მიმღ. უარყ. მაგრად უცემელი; 

დაუგლეჯელი. 
რგუალა! (რგუალას) სახელი რგულენს 

ზმნისა – გლომჭა, სუმი თუთას ქგმადროვია 
თიში რგუალავა: ი.,ყიფშ., გე. 34- სამ 

თვეს მადროვეო იმისი გლოვაო. მა ოკო 
დიიბრგუე ჩქიმი ქომოზჯი: ი. ყიფშ, გე. 103 

– მე უნდა ვიგლოვო ჩემი ქმარი. ჟარნენ დღას 

დომირგით: კბს,L გე. 271-– ორმოც დღეს 

მიგლოვეთ. 
რგულენს (იჟჯე#. ირბუნს//რბულენდას იხუაფუ 
იგლოვებს, ირბუუ იგლოვა, ურბუუ უგლოვია, 

ნორგუე(ნ) გლოვობდა თურმე) გრდუჟ. მაშ- მოემ. 
გლოვობს. 

ირგუნს (ირბუუ იგლოვა, ურბუუ უგლოვია) გრდ8 

იგლოვს, იგლოვებს, 
ირგუეს(ნ), ირგუენე(6)//ირგიინე(6) (ირბუენუ 

შესაძლებელი გახდა გლოვა, –, –) გრდუჟ. 
შეხაძლ. ენე. რგ ულ ენს ზმნისა– შეიძლება. 
გლოვა. 
არგუე(6), არგუენე(6)//არგიინე(6ნ) (არგუენუ // 

არგიინუ შეძლო ეგლოვა, –, ნორგუებუე(6) 

შესძლებია ეგლოვა) გრდუქ. შენაძლ. გნეპ. 
ურგუნს ზმნისა- შეუძლია იგლოვოს. 

ორგუაფუანს (ორბუაშუუ აგლოვებინა, 
ურგუაშუაშუ უგლოვებინებია, ნორგუაშუე(ნ) 

აგლოვებინებდა თურმე) კაჟზ რგულენს 
ზმნისა– აგლოვებინებს, 
მარგუალი, მარგუალარი, მარგუჟუე, მორჯუალე შიმღ, 

მოქმ. მგლოვიარე, ვინც გლოვობს. 
ორგუალაი, ორგუური მიმდ. ჟნეპ. მყ. საგლოვი. 
ოგორბუალე მიმდ, გნებ. მყ. სამგლოვიარო. 
გარგუებული მიმღ. :ნეძ. წარს. და გლოვილი. 

ნარგუა მიმღ. გნეძ. წარს. ნაგლოვი. 
ნარბუერი მიმღ. ჟგნეპ. წარბ. გლოვის საფასური. 

შრბგუია' მიმღ. ფარ. უგლოვი, "და'უგლოველი; 
ვინც არ იგლოვეს. 

რგუალა? (რგუალას) სახელი რგუნს, 
ორგუანს ზმნათა – ”და'რგვა, ათენა ოკო 
ქიმინათი ართ მარათ წოხოლე თასუა ვარა 
რგუალაში გეჭყაფაშა: კაზა/,, 6,03. 1930, გე. 

2-– ეს უნდა გააკეთოთ ერთი კვირით ადრე 
თესვის ან რგვის დაწყებამდე. რგულაშახ 

ოკო გენშებღათ წვირე – "და'რგვამდე უნდა   
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შევიტანოთ ნაკელი. 
რგუნს (დორბუნს დარგავს, დორბუ დარგო, 

დოურგუაშუ დაურგავს, 
დონორბგუეჯნე//დონორგუაშუე(6) დარგავდა თურმე) 
გრდმ. რგავს. 

ორგუანს (დაარბუუ დარგო, დოურგუაფუ 
დაურგავს) გრდმ. რგავს. 
ირგუანს (დიირბუუ დაირგო, დოურგუაშუ 

დაურგავს) გრდმ. ხათავ. კვ. ორგ უან ს ზმნისა 
– ირგავს თავისთვის. 

ურგუანს (ლუურბუუ დაურგო, დუურბგუაზუ 

დაურგავს) გრდმ. ბახბე.ეც. ორგუანს 
ზმნისა– ურგავს. 
ირგუაფუუ(ნ) (დიირბუუ დაირგო, 
დორგუაუელ/რეMXნ) დარგულა) გრდუჟ. ვ6ქშ. 
ორგუანს ზმნისა– ირგვება. 
არგუაფუუ(6) (დაარბუუ დაერგო, შორბუაშუ დ 

დარგვია) გრდუე. ვნეპ, ურ გ უან ს ზმნისა– 

ერგვება. 
ირგინე(ნ) (ირბინუ შესაძლებელი გახდა დარგვა, 
–, –) გრდუეჟ. შესაძლ. ვნეძ. ო რ გუ ანს ზმნისა– 

შეიძლება დარგვა (დაირგოს). 
არგინე(6) (არბინუ შეძლო დაერგო, –, 
დონორგუქეჯნ)//დონორგუაფუეჯნ) შესძლებია 

დაერგო) გრდუქ. შენაძლ. ვნებ. ურგ უან ს 
ზმნისა– შეუძლია დარგოს. 
ორგუაფუანს (ორგბუაშუუ არგვევინა, ურგუაშუაფუ 

ურგვევინებია, ნორგუაშაშუე(ნ) არგვევინებდა 
თურმე) „აუზ. ორგ უანს ზმნისა– 

არგვევინებს. 
მარგუალი, მარგუაფალი, მარგთა' მიშღ, მოეწ. 

'და'მრგველი, ვინც რგავს. 
ორგუალი, ორგუაფალ/რი მიმღ. გნეპ. მყ. სარგავი; 
რაც უნდა დაირგოს. 
დორგუაშილი მიმღ, გნეპ. წარს. დარგული. 
ნარგუეში, ნარგი//ნორბი მიმღ. ენებ. წარს. ნარგავი, 
დანარგავი. 
ნარგუერი, ნარბუაფუერი #-მღ. ჟნეპ. წარს. 
'და'რგვის საფასური. 
ურგუ, ურგუაფუ მიმღ. უარჟ. 'და'ურგავი. 
იხ. ორგაშე. შდრ. ლა. 1. რგ: ვორგამ ვრგავ (#. 

მარი). 

რგუაშა (რგუაფას) იგივეა, რაც რგუალა ?, 

რგუაშილ-ი (რგუაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარ“. 
ორგუანს ზმნისა – ”და'რგული. 

რგუება (რგუებას) იგივეა, რაც რგუალა 1 

რგუებულ-ი (რგუებულ/რს) მიმღ. გნეძ. წარხ. 
რგულენს//რგუენს ზჭმნისა– 
'გამო'გლოვილი. შდო. გარგუებული. 

რგუმოლ-ი, რგუმოლ/ნუა (რგუმოლ/რს, 

რგუმოლ/ნუას) სახელ. რგუმოლ/უნს 
ზმნისა – ხრამუნი, ჰმნეტა, კიბირეფი 
ორგუდუ დო თხირი დოდგვარუ (/დოტკვარუ), 
დორგუმოლუ – კბილები უვარგოდა და



-517- 

თხილი დატკვირა, ჩაახრამუნა. 

რგუმოლუნს (დორგუმოლუ ჩაახრამუნა, 
დუურგუმოლუ ჩაუხრამუნებია, დონორგუმოლუქ(ნ) 
ჩაახრამუნებდა თურმე) გრდმ მაგარ რასმე 
ხმაურით ჭამს, ახრამუნებს. 

ირგუმოლენ6) (ირგუმოლუ შესაძლებელი გახდა 
ჩახრამუნება, –, –) გრდუჟ. შეხაძლ. ენეპ. 
რგუმოლუნს ზმნისა– შეიძლება ხრამუნით 
შეიჭამოს. 
არგუმოლენნ) (არგუმოლუ შეძლო 

ჩაეხრამუნებინა, –, ნორგუმოლუეჯ6) შესძლებია 
ჩახრამუნება) გრდუე. შეხაძლ. ვნეპ. 
ურგუმოლუნს ზმნისა– შეუძლია 
ჩაახრამუნოს, 
ორგუმოლაფუანს (ორგუმოლაუუუ ახრამუნებინა, 
ურგუმოლაუუაზუ უხრამუნებინებია, 
ნორგუმოლაშფუეჯნ) ახრამუნებინებდა თურმე) 
კაუზ რგუმოლუნს ზმნისა–- 
ახრამუნებინებს. 
მარგუმოლარი მიმღ. მოკშ. 'ჩა'მხრამუნებელი. 
ორგუმოლარი მიმღ. ვნეპ. მყ. ჩა სახრამუნებელი. 
რგუმოლირი მიმღ. გნეპ. წარს. "ჩა ხრამუნებული. 
ნარგუმოლა მიმღ. ვნეძ. წარს. 'ჩა'ნახრამუნები. 
ნარბუმოლუერი მიმღ. ვრეპ. წარს. 'ჩახრამუნების 
საფასური. 
ურგუმოლე მიმღ. ჟარე. "ჩა უხრამუნებელი. 

რგუმოლირ-ი (რგუმოლირს) მიმღ. კნეპ. წარს. 
რგუმოლუნს ზმნისა – ჩახრამუნებგული. 

რ“ალა (რდალას) სახელი რდუნს ზმნისა – 

"გაზრდა, ბოშენქ არძაქ ირდანია: «.კიჟშ, 
გე. 117 – ბიჭები ყველა გაიზარდონო. მირდუ 
ძალამს: 4 ტუპ., გე. 23 – გაიზარდა ძალიან. 

ლევანი მორდელენ დო ქუმოპჭიშაფუნი, 
აწი მა მუ მიჭირსია!: მ ბუპ., გ2. 9 – ლევანი 
გაზრდილა და მომსწრებია, აწი მე რა მიჭირსო! 
რდუნს (მორლუ გაზარდა, მოურდუ გაუზრდია, 
მონორდუეჯნ) გაზრდიდა თურმე) გრდმ. ზრდის. 
ირდუნს (მიირდუ გაიზარდა, მოურდუ გაუზრდია) 

გრდმ. სათაე. კე. რდ უნ ს ზმნისა– იზრდის 

თავისთვის. 
ურდუნს (მუურდუ გაუზარდა, მოურდუ გაუზრდია) 
გრდმ სახზე. კგ. რდ უნ ს ზმნისა– უზრდის. 
ირდუუ(ნ) (მიირდუ გაიზარდა, მორშელე"/ნ) 

გაზრდილა) გ რდუჟ. ვნებ. რ დ უნ ს. ზმნისა– 
იზრდება. 
არდუუ(6) (მაარდუ გაეზარდა, მორდეუ გაზრდია) 

გრდუქ. ვნებ. ურ დ უნ ს ზმნისა– ეზრდება. 
ირდენ6) (ირდუ შესაძლებელი გახდა გაზრდა, –, 
–) გრდუქ. შესაძლ. ვნებ. რდ უნ ს ზმნისა– 
შეიძლება გაზრდა (გაიზარდოს). 
არდე(6) (არდუ შეძლო გაეზარდა, –, ნორდუე(ნ) 

შესძლებია გაზრდა) ვნეპძ. ურდ უნ ს ზმნისა– 
შეუძლია გაზარდოს. 
ორდ'უ'აფუანს (ორდ ჯაშუუ აზრდევინა, 
ურდ დაშუაშუ „უზრდევინებია, ნორდ ჯაშუეჯნ)   

რჟება 

აზრდევინებდა თურმე) კაუზ.რდუნ ს ზმნისა– 

აზრდევინებს. 
მარდალი//მარდუალი//მარდუალარი//მარდუუ//მორდუ 
„ე მიმღ. მოეშ. მზარდი, მოზარდი; ვინც ზრდის. 
მორდუ გამღ. მოკ. გამზრდელი. 
მორდია მიმღ. ნათლია. 
ორდღალი, ორდუალი, ორდუ”უ” მიმღ, ენეშ. მ. 
გასაზრდელი. 
რღილი მიმღ. ვნეშ. წარს. "გაზრდილი. 
ნარდი მიმღ. ენეძ. წარბ, ნაზარდი, "გა ზრდილი. 
ნარდუერი მიმღ. ვნებ. წარს. "გაზრდის საფასური. 

ურდუ მიმღ. უარ. უზრდელი, გაუზრდელი. 
იჩ. გო-რდუალა; მო-რდუალა. შდრ. ლაზ, რდ: 
ორდუ, ომორდუ ზრდა, გაზრდა (#. მარი). 

რდგაბალ-ი (რდგაბალს) სახელი 
რდგაბალანს ზმნისა – ლაყბობა; 
ტარტალი, ტლიკინი. აბა, უჯინი, თე ოსურს, 
მუსრეთაქ გერდგაბალანს?: 4 ბუძ., კე. 

848 – აბა, უყურე ამ ქალს, რასაა აქ 
ტლეკინებს? კებურს ელახე დო ნინას 
ურდგაბალუანს: კის, # გე. 181<- კერაზე 

(კერასთან) ზის და ენას ატარტალებს. 
ხინაფილი სკანი დიდა რე, მუჭო 
გერდგაბალანქუნი: „ტს, L, გვ. 213 – 

მიხრწნილი შენი დედაა, (ბევრს) რომ ტლიკინებ, 
რდგაბალანს (რდგაბალუუ ილაყბა, იტლიკინა; 

ურდგაბალუუ ულაყბია, უტლიკინია; 
ნორდგაბალუე(6) ლაყბობდა, ტლიკინებდა თურმე) 

გრდმ. ლაყბობს, ტლიკინებს, ყბედობს. 
ორდგაბალაფუანს (ორდგაბალაშუუ ალაყბობინა, 
ურდგაბალაშუაშუ ულაყბობინებია, 
ნორდგაბალაშჟაშთე(ნ) ალაყბობინებდა თურმე) 
„თაუზ რდგაბალანს ზმნისა– ალაყბობინებს. 

რღგაბალა #იმღ, ვისაც ტლიკინი (ლაყბობა) 
სჩვევია, ახასიათებს, – ენაგატლეკილი. 
მორდგაბალე გიმღ. აწშ. მოტლიკინე, მოლაყბე. 

ორდგაბალე მიმღ. ვნეშ. მყ. სატლიკინო, სალაყბო. 
გორდგაბალერი გიმღ. გჩეპ. წარს. გატლეკილი. 
ნარდგაბალა #იმღ. ენებ. წარს. ნატლიკინა, 

ნალაყბევი. 
ნარდგაბალუერი მიმღ. გნეძ, წარს. ლაყბობის, 

ტლიკინის საფასური. 
რდგაბალა (რდგაბალას) ვისაც რდგაბალი 

(ლაყბობა) სჩქევია. 
რდება (რდებას) სახელი ირდენს ზმნისა – 

აგდება (თავისა). დუს ი რდენს, ათე 

იჩიებუნი – თავს იგდებს, ამას რომ ამბობს. 
ბდუდიში არდება თავის აგდება. გალი. ა 
უპატივისმცემლობა; გადაჭარბება რა9იმე 
ვინმესთან, 
რდულენს (იყე. ეირდენს აიგდებს, ეირ“) აიგდო, 
ეურლებუ აუგდია, ენორდულებუეჯნ) აიგდ. 

თურმე) გრდუჟ. ხაშ.- მოეშ. იგდებს.



რწელ-ი 

ირდენს (ეირდუ აიგდო, ეურწებუ აუგდია) გრდი. 

იგდებს. იბ. არდება. 

რდელ-0ი (რდელ/რს) იგივეა, რაც რდილი,– 

გაზრდილი. ვარდელედა,სკუა – არ 

გაზრდილიყავ, შვილო! 
რ ყ/დირთ ია. დგინა. 

რდილ-ი (რდილ/რს) ის. რდელი, – მიმღ. ენეძ. წარს. 
რდუნს ზმნისა – 'გაზრდილი. უწესოთ 

რდილი სქუალეფი: კ. ბამუშ, კსრთ. ზე, გე. 
123- უწესოდ 'გა ზრდილი შვილები. 

როო (რდოს) დრო. 

რწეუ//დუ//5გ ია. რინა. თენა დ უო სქანი რაგადგ: 

ხს, L, გე. 140 – ეს იყო შენი ლაპარაკი. მუჭოთ 
რაგადი დგნი: კბი, I, გე.42- როგორც 
ლაპარაკი იყო. 

რწფუქალა (რდუალას) იგივეა, რაც რდალა. 
ქუაცალათ რდუალა: „ი, 1, გე. 155 – 

ვაცალოთ გაზრდა. ართო დორონჩხირი 

ფიმფამი ტარი ჰამო ჭკგრჭკინით იჭყანს 
რდუალას – მთლად დახუნძლული ფოჩიანი 
ტარო საამო ჭრიჭინით იწყებს ზრდას. 

რდღაბალ-0 (რდღაბალ/რს) ი). რდგაბალი, – 
ტარტარი, ლაყბობა. 

როაბალა (რდღაბალას) ვისც რდღაბალი 

(ლაყბობა) ახასიათებს, – ენატარტარა, 
ენატლიკინა. 

რლღება§ლ-ი (რდღიბალ/რს) უფერული, 
ფერმკრთალი. 

-რე იაწილაკი ცოტათი უფრო; ოდნაქ; უფრო. 

ქვეცე-რე უფრო პატარა ( შდრ. ქვეცე პატარა); 
გენგე“რე უფრო მაღალი ( შდრ, გენგე მაღალი); 
კვეკვე«რე უფრო (ცოტათი) მრგვალი ( შდრ, 
პეეკვე მრგვალი)... შდრ. ძე. კსრთ. -რე ცოტათი, 
მცირედ; მსგავსად, ნაირად (ი. აძპულ., ლეჟხ).). 

რ2#(6) (<– ორე'ნ')//-ლე(6) (დიბიმგლაციით) არის. 

გიჩქუდას, ცოდა რე: კა, I, გე. 114 – იცოდე, 
ცოდვა არის. მუდა ვერსი რე თაურე ზუგი- 

დიშა?: ი. კოფ? გე. 1-– რამდენი ვერსი არის 

აქედან ზუგდიდამდე? სქანი ცოროფა მონკა 
რენ: კბი, L გე. 14 – შენი სიყვარული მძიმე 

არის. ჩე რენ დო კვერცხი ვარე – თეთრი 
არის და კვერცხი არაა, ჩქიმო ონჯღორე ლე: 
ი.კიფშ. გე. 7 – ჩემთვის სირცხვილი არის. 

დროთ ფურინა ქარი ლე ქ, დროთ შვიდი, 
წყნარი ლე ქ: ი. კიფშ, გე. 165 – ხან მფრინავი 
ქარი ხარ, ხან მშვიდი, წყნარი ხარ. ი4, რინა 
(დაწვრილებით ტ. /, ტაპულა XXIII, გ:. 116-120). 

რება (რებას), რიება (რიებას) სახელი 
ირებუ(6) ზმნისა – 1. გადარექა; 2, მორე- 

ვა; არექა, მი ორუუ ვარდის? – ვინ ერევა 

ვარდს? ხანქ გედერუუ, კისერ მიტახ: # 
ბუპ., გე. 146 – ხანი გადაირია, კისერი მოიტეხა, 
ორუუ(6) („ცნ მეერუებუ მოერევა, მეერუუ   
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მოერია, მორუებუ მორევია, მონორუებუეჯნ) 
მოერეოდა თურმე) გ რდჟე. კნებ. ერევა. 
ირუებუ(6) (ქირუებუ აირევა, ეირუუ აირია, 
ერუებერეX6) არეულა) გრდუჟ. ჟნეძ. ირევა. 
მომარ'ი'ებელი ჩიმღ. მოშ მომრევი. 
მაარ'ი'ებელი ჟიძღ. გნეპ. მყ. მოსარევი. 
მორ'ი'ებული რიმღ. ვნეპ. წარს. მორეული. 
მონარ”ი'ები/უ მიმღ. ვნეძ. წარს. მონარევი. 
მონარ”ი'ებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. მორევის 
საფასური. 
უმურ'ი'ებუ მიმღ. უარ. მოურეველი. 

რეგუა (რეგუას) სახელი რეგუნს ზმნისა – 
მაგრად (გამეტებით) ცემა, რეგვა, ჟეჟქა. 

რეგუნს (შორებუ მაგრად ცემა, დოურებუ მაგრად 

უცემია, შონორებუე(ნ) მაგრად ცემდა თურმე) 
გრდმ. მაგრად (გამეტებით) ცემს, – რეგვავს, 
ჟეჟავს. 

რედა (რედას) საზომი (ზომის) ერთეულია, ართი 

რედა ზეთი ოკო მიბღათი: კგსზაყ, 18.04.1931, 

გე. 4 – ერთი რედა ზეთი უნდა მოვიტანოთ. 

რელკულ-ი (რედიკულ/რს) იგივეა, რაც 

ცაკვაია. 

რელისპა (რედისკას) (რუმ. ხCIMCMგ ბოლოკი). იჩ. 

ჩე რედისკა თეთრი ბოლოკი, ჭითა რედისკა 
წითელი ბოლოკი. 

რემა (რევას) იჩ. არევა. შდრ. რება, 

რეი, ძეი, ეი! შ.რ#დ. ცხვრისადმი შეძახილი. 
მეშხურექ ლოგინიშ თუდო მითილუა დო 

:ცრეი, ცეი, ცეია!“- მეცხვარე 
ლოგინის ქვეშ შეძვრა და დაიწყო ძახილი: რეი, 
ცეი, ცეიო! 

რიება (რიებას) ი”, რება, 
რექპა (რეკას) იგივეა, რაც რეყე, რეჭე, 

რეჭეკი, – მდინარის ქვიანი და ქვიშიანი 
ნაპირი, რიყე; ჰრიახი. რე კაშა იკივლინი, 

თოლიშა სინთექ ქომორთუ – რიყეზე რომ 

ამოვედი, თვალში სინათლე მოვიდა. გეეჭოფუ 
დიდი ქუა, ქიგიაშქუ რეკას დო თექ 
ქიგიოფუჩხოლგ: ა. ცაგ., გე. 34 – აიღო დიდი 
ქვა, დაარტყა რიყეზე და იქ დააფშვნია. 

რეკილ-0ი (რეკილ/რს) მიმღ. კნებ. წარს. რე კუნ ს 

ზმნისა – დარეკილი. 
რეპუა (რეკუას) სახელი რეკუნს ზმნისა – 

რეკვა, ოხვამეშა ეკივლი დო ვირჩქილექი 
რეკუასი: კს, L გე. 151- საყდარში ავედი 

და ვისმენ რეკვას, კატორღათ მიმოჩქგნა 
რეკუაში მორჩ : შ პერ., გე. 68 – 

კატორღად მიგვაჩნია რეკვის მოსმენა. ცუნგამო 
ჟირშახ ვარეკუნანია – ყრუსთვის 
ორჯერ არ რეკავენო. კლასის 
ქორეკჯდნანია: «.კოფშ, გე. 117 – კლასში 

რეკავენო. 

რეკუნს (დორეკუ დარეკა, დუურეჰუ დაურეკავს,
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დონორეჰუე(6) დარეკავდა თურმე) გრდმ. რეკავს. 
ურეკუნს (დუურეკჰუ დაურეკა, დუურესუ 

დაურეკავს) გრდმ. ხახბე. კგ.რე კუნ ს ზმნისა– 
ურეკავს. 
ირეკუუ(6) (დიირეკუ დაირეკა, დ'ერეჰე ლეXნ) 

დარეკილა) გრდუჟ. ჟნეძ. რე კ უნ ს. ზმნისა – 
ირეკება. 

არეკუუ(6) (დაარეჰუ დაერეკა, დორეკუუ 

დარეკვია) გრდუჟ. გნეპ. ურ ე კუნ ს ზმნისა– 
ერეკება (ზარი). 
ირეკე(ნ)//ირეკინე(ნ) (ირეჰინ'უ შესაძლებელი 

გახდა დარეკვა, –, –) გრდუქ. შეხაძლ. ვნებ. 
რეკუნს ზმნისა– შეიძლება დაირეკოს, 

არეკ”ინ”ე(6) (არეჩინ'უ შეძლო დაერეკა, –, 

დონორეჰშე(ნე შესძლებია დაერეკა) გრდუჟ- 
შესაძლ. გნეპ. ურ ე კუნ ს ზმნისა– შეუძლია 
დარეკოს. 
ორეკაფუანს (ორეჰაშუუ არეკვინა, ურეჰაფუაშუ 
ურეკვინებია, ნორეკაშუეჯნ) არეკვინებდა თურმე) 
კაუზ რეკუნს ზმნისა– არეკვინებს. 
მარეპალი მიმღ. მოე. 'და'მრეკავი. 
ორეკალი მიმღ. გნეპ. მ). 'და'სარეკ'ავ'ი. 
რეკილი მიმღ. ვრეპ. წარს. 'და'რეკილი. 
ნარეჰა #იმღ. გრემ. წარბ. 'და'ნარეკი. 
ნარეპუერი მიმღ. კნებ. წარს. 'და'რეკვის 

საფასური. 
"ულურეკუ მიმღ. ჟარყ. "და'ურეკავი. 

რენგუა (რენგუას) ი#. რანგუა. 
რენდერე (რენდერეს) აყლაყუდა. 
რენტ-ი (რენტის) იგივეა, რაც რინტ "უპ. 

რენტერე (რენტერეს) იგივეა, რაც რინტუ. 

რენტუშა (რენტუას) სახელი მიშაარენტანს 

ზმნისა – წინდაუხედაქი და მოუფიქრებელი 

თქმა (რისამე). შდრ. პრენტუა. 

რეიცა (რეიცას) (რუხ. იხიახC82 ლიანდაგი), 
ლიანდაგი. რეისა «-რელსა. ლ–3ი. 

რექუა (რეჟუას) იბ. რაჟუა. 
რეშაშ-0 (რეფაფის) ბრახუნი; ხათქუნი; უროს 

ცემა. ქუდუჭყუ კვეკვათ ქოქა ჯას რეფაფი 
– დაუწყო კვერით (უროთი) ფუტურო ხეს 
რახუნი (რტყმა). იჯ. რეფუა. 

რეფუა (რეფუას) სახელი რეფ უნს ზმნისა – 1. 

ხეთქქა; მაგრად დარტყმა, ძემა(მაგარი საგ: 

ნით); გადაჟ. დაყრა. მიდართგ ე ბოშიქ, რე- 
ფ გ დუს ბარი დო დოცვილდ: 4 ტუპ,, გე. 237 – 
წავიდა ეს ბიჭი, ხეთქა თავში ბარი და მოკლა. 
სქანი ამბეს მა მუს ბგორგნქ, დუდიშა ქუა 
ირეფე – შენამბავს მე რას დავეძებ, თავში 
ქვა იხალე (ირტყი). ქგგიოხვილუუ, ჩხომი... 

დუცგ ქუასგ ქ უურეფუანცგნი: იკიცშ.ე. 
71- დაინახა, თევზი... რომ თავს ქვას ურტყამს 

(ურახუნებს). ბაძარს ირფელი რეფუდუ – ბა- 
ზარში ყველაფერი ეყარა. 2. დაჩეხქვა (შეშისა).   

რეფუნს (რეშუ ხეთქა, ურეშუ უხეთქია, ნორეშუე(6) 
ხეთქავდა თურმე) გრდძ. ხეთქავს; დაარტყამს 
მაგრად (რასმე). 
ირეფუნს (ირეშუ იხეთქა, ურეშუ უხეთქავს) გრდმ. 
სათაე. კც, რე ფუნ ს ზმნისა– იხეთქავს, 

დაირტყამს (მაგრად). 
ურეფუნს (ურეშუ უხეთქა, შრეშუ უხეთქავს) 
გრდშ. ხარხზე. კდ. რეფუნს ზმნისა – უხეთქავს, 

დაარტყამს (მაგრად). 
არეფუ'უ"(6) (არეშუ ეხეთქა, ქორეშუშ ხეთქებია) 
გრინ რეფუნს ზმნისა– ეხეთქება; 

ერევაკუანს (ორეშაშუუ ახეთქინა, ურეშაშუაშუ 

უხეთქინებია, ნორეშაშუ2(6) ახეთქინებდა თურმე) 
კაუჟზ.რეფუნს ზმნისა– ახეთქინებს, 
და'არტყმევინებს მაგრად. 
მარეშალი//მარეშაშალი #იმღ. მოწ. 'და'მრტყმელი, 
მხეთქებელი რაიმე მაგარი საგნისა. 
ორეფალი//ორეფაფალი რიმღ. ენეპ. მყ. 
და'სარტყმელი, სახეთქებელი რაიმე მაგარი 
საგნისა, 
დორეფილი რიმღ. ენებ. წარს. დარტყმული, მაგრად 
ნაცემი რაიმე მაგარი საგნით; დაყრილი (ბევრი); 

დაჩეხილი (შეშა). 
ნარეშა მიმღ. ჟნეპ. წარბ. მაგრად ნაცემი რაიმე 

საგნით. 
ნარეფუერი მიმღ. ვნეძ. წარბ. რაღაც საგნით 

მაგრად დარტყმის, ცემის საფასური. 
“ულურეფუ მიმღ, უარყ. უცემელი (მაგრად). 
შდრ. გურ. როფვა მაგრად ცემა რაიმე საგნით, 
ხეთქა (ბ. კლ, ზანზ., გე. 227; ი. კსვთ.). 

რექ//ქქ ი”. რინა. მუ კოჩი ექი ა, მა გამირზიე?: 
„ტს, II, გე. 20 – რა კაცი ხარო, მე რომ 

გამიძელიო? 
რექერე (რექერეს), რექერმა (რექერიას) 

უშნოდ მაღალი და გამხდარი. რექერე 
(რექერია) კოჩი – ძალიან მაღალი კაცი. შდრ. 

ქენქერე. 
რელმა (რეღმას) ტალლა, თეში ლერსიშ 

რეღმა ვანტირე გურს – ამის ლექსის ტალღა 
არ დაეტევა გულში. ხიოლერი შურს აჰამენს 
რეღმაშ ლგმა – გახარებულ სულს ატკბობს 
ტალღის ბრძოლა. შურს იორზანს მალგმარო 
რეღმაშ ზანთი- სულს აღაგზნებს 
საბრძოლველად ტალლის ზავთი (ხმაური). 

რეყე (რეყეს) რიყე, ქვიანი ადგილი. მინგ გი- 
ლარე რეყე რზენცგ – ზოგი დგას ქვიან დაბ- 
ლობზე. რეყეშა გეკარაგუუ აშო: 4 ბუძ., გე. 

241- რიყეზე ამოაგდო აქეთ. შდრ. რეკა; რეჭე, 

რეხვია (რეხვიას) ვისაც ცმუკვა სჩვევია. 

რეცვია კოჩი- ცმუკურა კაცი. 
რეხვინ-0 (რეხვინს) სახელი ირეცსუ(ნ) ზმნისა 

– ცმუკვა, მოუსმენრობა. მუს ირეცუქ, 
ქიდანტირი თექ! – რას ცმუკავ, დაეტიე იქ!
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ირეხუ(6) (მსოლოდ აწმყოს წრისა და IV სერიის 

მწკრივებში) გრდუჟ. გნეძ. ცმუკავს (იცმუკება). 
რეხეია ცმუკია, ცმუკურა. 

რეჩ-0 (რეჩის) | რუბ. ი6ყხ სიტყვა, სიტყვის 

წარმოთქმა, ლაპარაკი), გედირთუ ათე 
ბოშიქ დო გუმოჩუ რეჩეფი: 2 ბუძ. გე. 6- 

ადგა ეს ბიჭი და წარმოთქვა სიტყვები (გამოსცა 

სიტყვები). ქიდიჭყუ რეჩი ში რაგადი – 
დაიწყო სიტყვის თქმა. 

რეჩხ-0 (რეჩხის) 1. იგივეა, რაც რეკა, რეყე, 

რეჭე, – რიყე. 0 რეჩხის გეხუნაფა მშრალზე 

დასმა. ირფელი მიდამიღუ დო ქეგმოხუნუუ 
რეჩხის – ყველაფერი წამართვა და დამსვა 
მშრალზე (რიყეზე). 2. ტოჰონ. სოფელია გალის 

რაიონში, 

რეც-0 (რეცის) | რუ#. ხ6II6იI რეცეპტი), აფთიაქის 
რეციშ უმუშო წამალს ვემერჩანა – 

აფთიაქში რეცეპტის გარეშე წამალს არ 

მოგცემენ. რე ცი გაიშვოჭარაფე – რეცეპტი 
გამოვაწერინე, 

რებე, რე4ჰ-0 (რეჭეს, რეჭის) იგივეა, რაც რეკა, 

რეყე, რეჩხი,– ქქიანი ნაპირი 

მდინარისა, – რიყე; კენჭი; ქვიანი ადგილი. 

შდრ. რეჭონი (რეჭონს) ადგილი, სადაც ბევრი 
წვრილი ქვაა (# ცბად., ტოჰონ., გე. 74); რეჭიში 
გვალა მთაა სამურზაყანოში, რომელიც ქვითაა 

მოფენილი (V ვარ). 
რეჰეპ-0 (რეჭეკის) იგივეა, რაც რეჭე, – ძლიერ 

ქვიანი ადგილი, რიქე. 
რეხჭი=-0 (რეხვილ/რს) მიმღ. ჟნემ. წარს. 

რეხუნს ზმნისა – დარეხვილი. 
რეხუა (რეხუას) სახელი რეხუნს ზმნისა – 

მაგარი რისამე დარტვმა, – რეხქა, თხლეშა. 
ბიგა ქორეხუ დუს- ჯოხი რეხვა თავში. 
რეხუნს (ქორეხუ რეხვა, ყძუურეხუ ურეხვია, 
ქონ!'Iრეხუ2(6) რეხვავდა თურმე) გრდმ. რეხვავს, 

დაარტყამს მაგრად. 
ირეხუნს (ქიირეხუ ირეხვა, ქუურეხუ ურეხვია) 

გრდმ. ხათაე. ქც. რეხუნ ს ზმნისა– ირეხვავს, 
ირეხვინე(ნ) (ქიირესეინუ შესაძლებელი გახდა 

რეხვა, –, –) გრდუვ. შეხაძლ. გნეძ. რეხუნს 
ზმნისა– შეიძლება რეხვა (დარტყმა). 
არეხვინე(ნ) (არეხქინუ შეძლო ერეხვა, –, 

ქონორეხუქჯნ) შესძლებია რეხვა) გრდუე. შესაძლ. 
ქნეპ რეხუნს ზმნისა– შეუძლია რეხვოს. 
ორეხვაფუანს (ორეხეაშუუ არეხვინა, ურეხმაფუაფუ 
ურეხვინებია, ნორეხმაშუე(ნ) არეხვინებდა 

თურმე) კაუზ. რეხუნს ზმნისა– არეხვინებს. 
მარეხვალი მიმღ. მოქმ. მრეხველი, მთხლეშავი. 
ორეხვალი მიმღ, ვნეპ. მყ. სარეხვი, სათხლეში. 
დორეხვილი მიმდ, ენეპ. წარს. დარეხვილი. 
ნარეხვა მიმღ. გნემ. წარს. ნარეხვი, ნათხლეში. 
ნარეხუერი მიმღ. ჟნეძ, წარმ. რეხვის, თხლეშის 

საფასური.   

“ულურესუ მიმღ. უარჟ. "და ურეხველი. შდრ. 
რახვაფი. 

რეXჯგ-0 (რეჯგის) ქვიანი ადგილი. გვალო 

რეჯგი არდგილი რე – მთლად ქვიანი 
ადგილი. შდრ. რეყე, რეჭე. 

რვილა (რვილას) იბ. რულა, – სირბილი, 
მიოჯინი, მუჭო მანგარო მიირვილე – 

შეხედე, რა მაგრად მორბის. 
რზამა (რგამას)//რძამა (რძამას) სახელი 

ორზანს//ორძანს ზმნათა – 'და'ნთება, 
”და·გზნება, წაკიდება ცეცხლისა. ქემერთგ 
საფულეეშა დო სანთელი გე ურზგ: ა. ცაგ., 

გე. 11– მივიდა საფლავთან და სანთელი აუნთო. 

ეშმაკემსგ ჯოჯოხეთის უმოს დაჩხირ 
ვაკარზინე: კიი, L გი. 56 – ეშმაკები 

ჯოჯოხეთში უფრო მეტ ცეცხლს ვერ დაანთებენ 
(არ შეუძლია დაანთოს). ზარაზანიში გურგინი 
რე,ალი გარზე თე მხარეს: კ. სამუშ, კსრთ. 

ზეს, მე. 102- ზარბაზნის ქუხილია, ალმური 

ასდის (ალი ანთია) ამ მხარეს. მუნერო ოკო 
ორზ გკო თიქ თინერი დაჩხირი: ი. ჟიფ?. მქ. 

8- რანაირად უნდა დაენთო მას ისეთი 

ცეცხლი. 
ორმანს (ორზუ ანთო, ურმზაშუ უნთია, 
ნორმ8ამუქჯნ)//ნორზუე(6) ანთებდა თურმე) გრდ2. 
ანთებს, 
ირჭანს (დლირზუ დაინთო, დუურზამუ//დუურგაშუ 
დაუნთია) გრდმ. სათაჟ. ქც. ორზანს ზმნისა– 

ინთებს თავისას. 
ურზანს (დუურზუ დაუნთო, დუურზამუ დაუნთია) 
გრდმ. სახბე. ქც. ორზან ს ზმნისა – უნთებს. 
ირზამუუ(6) (დიირზუ დაინთო, დორზამელე"/ნ) 

დანთებულა) გრდუე. ვნეძ. ორზან ს ზმნისა– 

ინთება, 
არზამუუ(6) (დაარზუ დაენთო, დორზამუუ 

დანთებია) გრდუე. ქნეპ. ურზანს ზმნისა– 

ენთება. 
ურზუ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) 
გრდუვ. ხტატიკ. ხარხ3. ქც. უნთია. 

ირზინე(6) (ირზინუ შესაძლებელი გახდა 

'და'ნთება, დორზამელე(6) შესაძლებელი გამხდარა 
დანთება, –) გრდუე. შესაძლ. ვნემ, ორზან ს 

ზმნისა– შეიძლება დაინთოს ('და'ნთება). 

არზინე(6) (არზინუ შეძლო 'და'ენთო, –, 
დონორმამუქ(6) შესძლებია დანთება) გრდუჟ- 
შესაძლ. ვნეპ. ურზან ს ზმნისა– შეუძლია 
'და'ანთოს. 
ორზამაფუანს (ორზამაშუუ ”და'ანთებინა, 
ურმამაფუაშუ "და'უნთებინებია, ნორგჭამაშჟე(6) 
ანთებინებდა თურმე) კაუზ. ო რზან ს ზმნისა– 

ანთებინებს. 
მარზამალი მიმღ. მოჟმ 'და'მთები, "და'მგზნები. 
ორზამალი ჩიმღ. ვნეპ. მყ. 'და'სანთები. 
დორგამილი #იმღ. ვნეძ. წარს. დანთებული.
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"წო'ნარზემი მიმღ, გრეძ. წარს. 'და'ნანთები. 
"წო'ნარზამუერი მიმღ. ვნეძ, წარს. 'და'ნთების 

საფასური 
არზაყუ, უდურზამუ ჩპიმღ. უარყ. 'და'უნთებელი. 

შდრ. ლაზ. გზ: ოგბზაფუ დანთება, წაკიდება 
ცეცხლისა (#. მარი). 

რმამილ-ი (რზამილ/რს) მიმღ. ვნებ. (არს. 
ორზანს ზმნისა – იგივეა, რაც 
ერზამილი, – “ანთებული. 

რზაშა (რზაფას) 1. ჯაფრა; ბოღმა, წყენა, 

ნაღქელი, სიმწარე, დათხიაში მორინათვ 
გორჩქინელი ორე რზაფა – დაშორების 

მოდგომით (მოსვლით) გაჩენილია წყენა, თქვან 
ხოროფა ირკოს ჭუნსუ, გურიშა მიაკათუ 
რზაფა – თქვენი სიყვარული ყველას წვავს, 
გულს ედება ზაფრა. თქვან ხოლოს მითი რენი, 
გურიშა მიაკათუ რზა ფა: კ. ხამუშ, ესრთ. 

ზე”, გე. 55 – თქვენს ახლოს ვინც არის, გულს 
ედება ზაფრა (ემართება გულის ზაფრა). 2. 
შეშინება. ქემერთგ თექინ, ირ კოს 

ერზაფუდო ქაშაციუ დიხას: კი, I, გვ. M2 – 

ეს რომ მივიდა, ყველას (ყოველ კაცს) შეეშინდა 
და მიწაზე დაცვივდა. შდრ. რძაფა. 

რგმაშება (რზაფებას) სახელი ერზაფებუ(ნ) 
ზმნისა – წყენა, გულის წასქლა; 

დანაღვლიანება. ქიმერთგ თექინ, ირ კოს 
ერზაფუ დო ქაშაციუ დიხას: 4 ბუძ., გე. 12 -– 

რომ მივიდა ის, ყველას (ყველა კაცს) ეწყინა და 
დაცვივდა მიწაზე. 
ერზაფებუ“უ”(6) (ერჭაშუ ეწყინა, რზაშებუ სწყენია, 

ნორზა326) სწყინდა თურმე) გრდუჟ. ვნე. 
ეწყინება, ეზრაფება; შეეშინდება. 

რმება! (რზებას) სახელი ურზუ(6ნ) ზმნისა – 
'გა'ძძლება. დიოდღარო ურზუ გაჭირებას – 

დღესდღეობით უძლებს გაჭირვებას, 
ურზუ(6) (ბუურზუ გაუძლო, გუურზებუ გაუძლია, 
ბონორზებუეჯნ) გაუძლებდა თურმე) გრდეჟ. 
ხატბე. კს. უძლებს. 
გიირზინე(ნ) (ბიირზინუ შესაძლებელი გახდა 
გაძლება, –, –) გრდუჟ. შესაძლ. ენებ. უ რზ უ(წ6) 
ზმნისა– შეიძლება გაძლება. 
გაარზინე(ნ) (გაარზინუ შეძლო გაეძლო, –, 
გონორზებუქ(6) შესძლებია გაეძლო) გრდუქ. 

შეხაძლ. ვნეპ. ურ ზუ(6) ზმნისა– შეუძლია 
გაუძლოს. 
ორზმებაფუანს (გაარზებაშუუ გააძლებინა, 
ბუურმზებაშუაშუ გაუძლებინებია, ბონორზებაშუე(ნ) 

გააძლებინებდა თურმე) კაჟზ. ურზ უ(6) 
ზმნისა– აძლებინებს, 

"ბა'მარზებელი 4შღ. მოედ "გა'მძლები. 
ბტაარზებელი #ჩღ. ენეძ. 6. გასაძლები. 
“გა'რზებული მიმღ. გნეპ. წარს, 'გა'ძლებული. 
“გა"ნარზები #იმღ. გნეძ. წარი. 'გა'ნაძლები. 
"გა'ნარზებუერი 4იძღ. ეგნეძ. წარს. “გა'ძლების   

საფასური. 
“უგარჩებუ მიმღ, უარყ. "გა უძლებელი. 

რზება? //რძება (რ8/ძებას) // რზიება//რძიება 
(რმ/ძიებას) // რზია//რძია (რმ/ძიას), – იჯუ#. 
მეჩამა მიცემა, – სახელი არზენს // 
არძენს //მეჩანს ზმნათა – მიცემა, 
ძლემა. ასე მა გარზე სი სიტყვას: #. ბუძ., გე. 

18– ახლა მე გაძლევ შენ სიტყვას. იარალის ჩქგ 
ეებრზენთგ§: კI4,L გვ. 276 – იარაღს ჩვენ 

არ ვიძლევით. არზენდენს მანათის: კბი, 1, 

გე. 230- აძლევდნენ მანეთს. ძუძუს გარზე, 
გოლუაფირო!: კ. ნამუშ, ეხ, გე. 12 – ძუძუს 
გაწოვებ (გაძლევ), შემოგევლე! ის ვავახუ- 
ნუუქ.., დღამ-დუღიშე ქგმარზენდას 
ქესაში ეფშა ოქროსგნი!: კ, სამუშ, კტ.#, გე. 132 

= მას არ გავყვები..., ყოველდღე რომ 
მაძლევდეს სავსე ქისა ოქროს! 
არზენს//არძენს (ჯუყნ. მეჩანს მისცემს, 
არგიუ//არჩუუ აძლია, //შეჩუ მისცა; 
ურწ/ძიებუ//ურზ/ძუებუ უძლევია //მეუჩამუ მიუცია; 
ნორმჭ/ძიებუეჯნ)// ნორზ/ძუებუე(6) აძლევდა თურმე 

//მენოჩამუქ(ნ) მისცემდა თურმე) გრდ4 აძლევს. 
ირმ/ძენს (მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) 
გრდეშ. „ნემ. არ8/ძენს ზმნისა– იძლევა. 

ირმ/ძიებუუ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრის 

მწკრივებში) გრდუჟ. წ. არზ/ძ ენს ზმნისა – 
იძლევა. 
ერმ/ძიებუუ(6) (ერწ/პიუ მიეცა, რზ/ძიებუუ 
მისცემია) გრდუჟ. ერ. ა რზ/ძე ნს. ზმნისა– 
ეძლევა. 
ორმ/პიებაფუანს (ორმ/ძიებაშუუ აძლევინა, 
//მიოჩამაშუუ მიაცემინა; ურზ/ძიებაშუაფუ 
უძლევინებია//მეუჩამაშუაშუ მიუცემინებია; 
ნორზ/ძიებაშუ2(ნ) აძლევინებდა თურმე // 
მენოჩამაშუქჯნ) მიაცემინებდა თურმე) კაუზ. 
არზ/ენს, მეჩანს ზმნათა– აძლევინებს, 

მიაცემინებს. 
მარზ/ძიებელი მიმღ, მოე. მიმცემი. 
ორგ/პიებელე #იძღ. ვწეძ. მ. მისაცემი. 
რმ/ძიებული რიშღ. ენეძ. წარს. მიცემული. 
ნარ8/ძიები/უ მ»მღ. ვზეძ. წარს. მინაცემი. 
ნარწ/ძიებუერი მიძღ, გნეპ. წარს. მიცემის 
საფასური. 
იხ. მერზია//შერპია. შდრ. მეჩამა. 

რზენ-0 (რზენს) ბარი, დაბლობი, ქაკე (ადგილი). 
თოლიშ ჯინა ვა მომისპა, ვამმაშორა რზენ 

დო გვალა: 4 ტუბ, გე. 320 – თვალთა ხედვა არ 
მომისპო, არ მომაშორო ვაკე და მთა, ტყა იღ, 
ვე იდგ, რზენი იდჯ: ი.კიფშ, გე.23 – ტყე 

იარა, ველი იარა, დაბლობი იარა, თოლიშ 

მერქას გინიბლით სუკი, ლაკადა დო 
რზენი: კ, ჩამუშ, ქხს, გე. 113 – თვალის 

დახამხამებაში გადავიარეთ სერი, გორაკი და 
ვაკე. მა ეფერი ბოში მოკო, .-. 
რზენო ოშმქვანდას: გახალ,, გე. 32 – მე ისეთი



რზჭზენილ-ი 

ბიჭი მინდა, ... მთას ვაკედ აქცევდეს. შდრ. ლაზ. 
ზენი დაბლობი (#. მარი). ინ. გიარზენა. 

რზენილ-0 (რზენილ/რს) ძიმღ. ვნეპ. წარს. 
რზენუნს ზმნისა – ტჰეპნით 
გასწორებული; დატკეპნილი. გვალა 
რზენილ რეცეს ორსქინანცი მოსპუალას – 

მთა დატკეპნილ რიყეს ექადნება მოსპობას. 

რზენუა//რზვენუა (რზ"ვ'ენუას) სახელი 
რზენუნს//რზვენუნს ზმნისა – ტკეპნა; 
ტკეპნით გასწორება; ზერგნა. ქიმიიღუ 

ქიანა დიხა და რზვენუნს – მოიტანა ბევრი 

(ქვეყანა) მიწა და ტკეპნის (ასწორებს), ზერგნის. 
რზენუნს (დორზენუ დატკეპნა, დუურზენუ 
დაუტკეპნია, შონორმზენუ:ნ) დატკეპნიდა თურმე) 
გრდმ. ტკეპნის, ასწორებს, 
ირზენუნს (ლირზენუ დაიტკეპნა, დუურზენუ 

დაუტკეპნია) გრდმ. ხათავ. კც.რზენ უნს 
ზმნისა–- ისწორებს, იტკეპნის ადგილს თავისას. 
ურზენუნს (დუურზენუ დაუტკეპნა, დუურზენუ 
დაუტკეპნია) გრდმ სახბ?. კი. რზენუნს 
ზმნისა – უტკეპნის, უსწორებს, 
ირზენუუ(ნ6) (დიირზენუ დაიტკეპნა, დორზენე ლეXნ) 

დატკეპნილა) გრდჟე. ენეშ. რზენ უნ ს ზმნისა– 
იტკეპნება, სწორდება. 
არზენუუ(6) (წაარზენუ დაეტკეპნა, დორზენუუ 

დასტკეპნია) გრდუჟ. ვნებ. ურზენ უნ ს ზმნისა– 
ეტკეპნება, უსწორდება. 
ირზენე(ნ) (ირზენშ შესაძლებელი გახდა 
და'ტკეპნა, –, –) გრდფუე. შეხაძლ. ენებ. 
რზენუნს ზმნისა- შეიძლება 'და'იტკეპნოს. 
არზენე(6) (არზენუ შეძლო ეტკეპნა, –, ნორზენუეჯნ) 
შესძლებია 'და'ტკეპნა) გრდუვ. შეხაძლ. კნეპ. 
ურზენუნს ზმნისა– შეუძლია 'და'ტკეპნოს, 

"გაასწოროს. 
ორმენაფუანს (ორმენაშუუ ატკეპნინა, 

ურზენაშუაშუ უტკეპნინებია, ნორზენაშუეჯნ) 
ატკეპნინებდა თურმე) კაუჟზ., რზენ უნს 
ზმნისა– ატკეპნინებს, ასწორებინებს (ადგილს). 
მარზენალი მიმღ. მოქმ. მტკეპნელი, მზერგნელი, 
გა მსწორებელი ადგილისა. 
ორზენალიე მიმღ, გნეპ. მყ. სატკეპნი. 
რზენილი მიმღ. ენეპ. წარს. 'და'ტკეპნილი. 
ნარზენა მიმღ, გრეპ, წარს. ნატკეპნი. 
ნარზენუერი მიმღ. ვნეპ. წარს. ტკეპნის საფასური. 
”ულურზენუ მიმღ. უარყ. და უტკეპნი. შდრ. 
რზვინუა; ზვინუა, 

რზეონა (რზეონას) ვრცელი ველი (ვაკე), 

რგვენ-ი (რზვენს) იგივეა, რაც რზენი. 

რმვენა (რზვენას) იგივეა, რაც რზამა, – ნთება, 
გზება. სქანი სოროფა თე ჩქიმ გურსუ 

ალდაჩხირო ნო რზვე – შენი სიყვარული ამ 
ჩემს გულში ალ-ცეცხლად ნთებულა. 

რმმენუა (რზვენუას) იგივეა, რაც რზენუა, – 1 
ტკეანა; 2. დზქინჭა.   
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რმვია (რშვიას) სახელი რზვიანს ზმნისა – 
ჯზმუილი. 

რზვიანს (რზქიუ იზმუვლა, უზეიუუ უზმუვლია, 
ნოზეიუე(6) ზმუოდა თურმე) გრდუქჟ. საშ.- მოკშ. 
ზმუის. 

რჭვინ-0 (რზვინს) იბ. ზვინი. 

რზვინუა (რზვინუას) იჩ. ზვინუა, 
რგია//რძია (რმ/ძიას) იგივეა, რაც რზ/ძება,– 

მიცუმა. ცირას დოუჭყეს რზია 

ოჭკუმალეფიში: ი.კიფშ, გე. 96 – ცირას 
დაუწყეს საჭმელების მიცემა. 

რზიალ-ი! (რზიალ/რს) ზრიალი, ზანზარი, თე 
ამბე ქეგეგუნი, გაარზიალუ ტანს-– ეს 
ამბავი რომ გაიგო, ტანში გააზრიალა. 
არზიალენს (ბაარზიალენს გააზრიალებს, 
ბაარზიალუ გააზრიალა, ბუურზიალებუ(6) 

გაუზრიალებია, გონორზიალებუე(ნ) 
გააზრიალებდა) გრდმ. აზრიალებს, აზანზარებს. 

რზიალ-ი? (რზიალ/რს) იგივეა, რაც რძიალი,– 

ამანათი, ბე, მძევალი („. კიჟშ, V ჭარ). 
რგიალება (რზიალებას) იგივეა, რაც რზიალი, 

– მძევლად გახდომა, 

რგმება (რზიებას) იგივეა, რაც რზება//რძება, 

– მიცემა, ძლევა, ართის ხვილ, მაჟირას 

აბადე,მუ გერზიებუ სარგებელი?: კ. 
სამუშ, კსჰს, გე. 35 – ერთს ჰკლავ, მეორეს აჩენ 

(ჰბადებ), რა გეძლევა სარგებელი? 
რზიელ-0 (რზიელ/რს) ძლიერი. წიმდა გიორგიში 

რზიელი ხატი: კაზა#., 10.01.1931, გე. 3 – 

წმინდა გიორგის ძლიერი ხატი. 
რგიიბა//რძიიბა (რშ/ძიიბას) იგივეა, რაც რზება, 

რზიება,– მიცემა. ჭითა უშქური 
მარზიის – წითელი ვაშლი მაძლიეს. 

რგინა, რჭინუა (რზინას, რზინუას) სახელი 
რზინუნს ზმნისა- ბზინვა, ბრწყინვა. 

რზინუნს ნამოსა ბორბოლიაში – ბზინავს 
ობობას ქსელი. გირზინუნდუ თოლეფი 

მურიცხიცალო – გიბრწყინავდა თვალები 
ვარსკვლავივით. 
რზინუნს (რზინუ იბრწყინა, ურმინუუ უბრწყინავს, 
ნორ8ინუეჯნ) ბრწყინავდა თურმე) გრდუჟ. საშ- 

მოეშ. ბრწყინავს. 
ურზინუნს (ურზინუ უბრწყინა, ურზინუუ 

უბრწყინავს) გრდუქვ. უბრწყინავს. 
ორზინაფუანს (ორმინაშუუ აბრწყინებინა, 
ურზინაშუაშუ უბრწყინებინებია, ნორზინაშუეჯნ) 
აბრწყინებინებდა თურმე) კაუზ. რზინუნს 

ზმნისა– აბრწყინებინებს. 
მარზინალე ჩიმღ, მოკშ. მბრწყინავი. 

რზლეალ-ი (რზღიალ/რს) ბავშვთა ხმიანობა. 
შდრ. რსხიალი.
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რზლელ-ი//გლილ-ი//ზლე-0 რრ'ზღილ/რს) პოტან. 
ვჯაბრცხილა. იჯ. ზღილი, ნძღილი, ძღილი; 
ხერაჯი (ა. რს 

რთა' (რთას) ბრუნი, ბრუნმა, ურემი დღაშე 
სუმი რთას აკეთენს – ურემი დღეში სამ 

ბრუნს აკეთებს. 
რთა?, რთაფა ია, გე-რთა, გე-რთაფა. 

რთა” ი”. გილა-რთა; გილართა ბორჯი, 

რთა“, რთაფშა იჯ, გინო-რთა, გინო-რთაფა, 
რთა”, რთინა, რთინაშა იჩ. დო-რთა, დო-რთინა, 

რთა", რთინა, რთინაშა „ა. ეკო-რთა, ეკო-რთინა, 
ეკო-რთინაფა. 

რთა”, რთინა, რთინაშა „». მიკო-რთა, მიკო- 
რთინა, მიკო-რთინაფა, 

რთა", რთინი, რთინაშა „/, მინო-რთა, მინო- 
რთინაფა. 

რთალა! (რთალას) სახელი „რთუნს ზმნისა 
იგივეა, რაც რთუალა? ს» – გაყოფა, 

რთალა? (რთალას) სახელი ირთუუ(ნ) ზმნისა 
– დაბრუნება, შდრ. რთაფა. 

რფთამ-ი (რთამს) ქრთამი. ჭირი რთამით ოკო 

ჩერცხინუე: ა. ყან., მე. 129 – ჭირი ქრთამით 

უნდა მოიშორო. 

რთაშა! (რთაფას), რიშალა? (რთალას) სახელი 
ართუუ(6) ზმნისა – 1 გადადება 
(ავადმყოფობის). გრიპიქ მეძობელიშე 

ქაართუ დოდახე დოცვილუ – გრიპი 
მეზობლისაგან გადაედო და კინაღამ მოკლა. 
შხვაში ჭირქ მა ქგმართ: კ. ჩამუშ, /ს.M, გე. 
135 - სხვისი ჭირი მე გადამედო. 2. გასუნება, 
ფერის დაკარბვა (მატერიის). 
ართუუნსნ) (ყაართუ გადაედო, ქორთაშუ 

გადასდებია, ქონორთაშუქჯნ) გადაედებოდა 
თურმე) გრდუჟ. ვნებ. 'გადა'ედება. 
ირთუუ(6) (მიირთუ გახუნდა, მორთელე(6) 

გახუნებულა) გრდუჟ. კნეძ. რ თ უნ ს. ზმნისა– 
ხუნდება, ბრუნდება, 
მართაშფუ #იმღ. მოქმ გადამდები; დამბრუნებელი. 
მართუალი მიმღ, მოეშ. გადამდები; გამხუნებელი 
(რაც შეიძლება გახუნდეს). 
ორთაშალი მიმღ. „გნეპ. მყ. 'გადა'სადები. 
რთაშილი მიმღ. ვგნეპ. წარმ. 'გადა'დებული. 
ნართეში ტიმღ. ვნეძ. წარმ. 'გადა'ნადები. 
ნართაშუერი მიმღ. ჟნებ. წარს. გადადების 
საფასური. 

3, ყრა ფუტკრისა (დ. ჟიფია). 
რთაშა? (რთაფას), რთალა? (რთალას) სახელი 

ურთანს ზმნისა – 1. ბრუნქა, ტრიალი; 2. 
მოქძევა, შექცევა (მხრისა). ართ განიშე 
ჩიჩიხის მა ურთ" უ'ანდი – ერთი მხრიდან 

ჩიჩიხს მე ვატრიალებდი. გიბჯინინი, ჩქინ 
ხვამარდი იშა-აშო ქირთანც: კ. სამუშ,   

რთვილ-ი 

ქნას, გე. 1168 –. რომ გავიხედე, ჩვენი ხომალდი 
აქეთ-იქით (კი) ტრიალებს. მითი თაქი 

ქიგეხენი, არძა ფერე ქირთანც: კ. სამუშ, 
ქხს, გვ. 19 – ვინც აქ ზის, ყველას ფერი 
ეცვლება. 0 რთაფა თოლიში თვალის აქცევა, 
გადატრიალება: თოლს ვა მირთანს მა 
ბრელი გროში: კი, L გჟ. 131– თვალს ვერ 
მომიქცევს მე ბევრი გროში. 0 რთაფა ნინაში 

ენის ტრიალი, – ლაყბობა: ჰო, მუ უბედური რე, 
მუჭო ურთუანს ნინას – ჰო,რა 

უბედურია, როგორ ატრიალებს ენას. 0 რთაფა 
ოჭიშიში ზურგის შექცევა, შებრუნება: ართო 
ხონათ, ართო თასათ დო თინეფს ოჭიში 

ვართე: კას გე. 325 – ერთად ჰხნათ, 

ერთად სთესოთ და იმათ ზურგი არ შეაქციო. 
ბრთაფა სუჯიში მხრის აქცევა; დაბნევა. 

ეართუ ხუჩქ დოსოლეთინი 
ვეიშაცოთინგ: #. ჩუბ., გე. 70 – დაიბნა (აექცა 

მხარი) და ვერსაითკენ ვერ გააკვლია (გზა). 
ურთუანს (ურთუუ უტრიალა, ურთჰაშუ 

უტრიალებია, ნორთჰაშუე(ნ) ატრიალებდა 
თურმე) გრდმ. აბრუნებს, ატრიალებს. 
ირთაფუუ(ნ) (ლირთუ 7 დატრიალდა, 

დორძაშქლეXნ) დატრიალებულა) გ რდუქ. ჟნეძ. 
ურთუანს ზმნისა – ტრიალდება. 
ართაფუუ(6) (დაართჟუ' დაუტრიალდა, 

ლორთაშუუ დასტრიალებია) გ რდუჟ. კნეპ. 
ურთუანს ზმნისა– უტრიალდება, 

ირთენე(ნ) (ირთენუ შესაძლებელი გახდა 
"და'ტრიალება, –, –) გრდუქ. შეხაძლ. ერეპ. 
ურთუანს ზმნისა– შეიძლება 'და'ტრიალება. 
ართენე(სნ) (ართენუ შეძლო ეტრიალებინა, –, 

დონორთუეჯნ) შესძლებია დაეტრიალებინა) გრდუჟ. 
„შესაძლ. კქნეპ. ურთ უან ს ზმნისა- შეუძლია 

და'ატრიალოს. 
ორთაფუანს (ორთაშუუ ატრიალებინა, 
ურთაშუაშუ უტრიალებინებია, ნორთაშუაშუეჯნ) 

ატრიალებინებდა თურმე) კაჟზ. ურთუანს 
ზმნისა– ატრიალებინებს. 
მართუაშალი, მართუ”უ' მიმღ. მოეშ. 
გა მატრიალებელი; რაც ბრუნავს, – მბრუნავი; 

ევი. 
ორთუაშალი, ორთუ”უ' მიმდ. კნეპ. მ. 
“და'საბრუნებელი; 'და'სატრიალებელი; 
გზაგასაყარი. 
რთუაშფილი 4-მღ. ენეძ. წარს. 'და'ბრუნებული, 

"დატრიალებული 
ნართუეში მიმღ. ენებ. არს. ნაბრუნები, 
ნატრიალები. 
ნართუაფუერი მიმღ. გნეპ. წარს. ბრუნვის 
(ტრიალის) საფასური. 
"ულურთაშუ მიმღ, უარყ. და უბრუნველი, 

"და'უტრიალებელი. 
რთვილ-ი (რთვილ/რს) #-მღ. ენეძ. წარს. რთ უნ ს 

ზმნისა – გადახურული. რთვილი ქალაქი



რთილ-ი 

რე: ი. კიცშ, გე. 23 – გადახურული ქალაქია. 
ნაბადით ვარე რთვილი ქიცანავა: თ. ჩაბო/,, 

გე. 254 – ნაბდით არაა დახურული ქვეყანაო. 
ვარა მუს ღოლა რთვილს: ი.კიფშ, გე. 61– 

ან რას უზამ 

რთი=-ი (რთილ/რს) მიმღ. ჟნეპ. წარს. რთ უნ ს 

ზმნისა – გაყოფილი. 

რთილობა (რთილობას) გაყოფა. მუჭოთ 
მითიშეეს ამბურაშან, თეში იციიდგ 
რთილობა: # ბუმ, გე. 17 – როგორც 

შევიდოდნენ ბოსელში (ბეღელში), ისე იქნებოდა 
გაყოფა. მისით გაგიმორსებუნა... თითოკალო 

რთილობა:ყქ/ი,1, გე. 29 – ვისაც 

გამოგიცდიათ... ცალ-ცალკე გაყოფა. 
რთინა, რთინაშა (რთინას, რთინაფას) იგივეა, 
რაც რთალა? , რთაფა,– სახელი 

ართუუ(ნ), ორთინუანს ზმნათა– 

'მო'ბრუნება, 'მო'ტრიალება; 'მო'ქცევა. 

ათენა ხვადუდუო, კოჩო გინართინუუ ღო 
– ესხვდებოდა, კაცად აქცია და. ართუუ 
მუში ცუდეს – უბრუნდება თავის სახლს. 
გინივაჭრ, ორთინუ: აი», 1, გე. 20 – ივაჭრა, 

აბრუნა (ფული). 
ორთინუანს (დაართინუუ დააბრუნა, დუურთინუაშუ 
დაუბრუნებია, წონორთინაშე2(6) დააბრუნებდა 
თურმე) გრდბ. აბრუნებს, ატრიალებს, აქცევს. 
ირთინუანს (ლირთინუუ დაიბრუნა, დუურთინუაშუ 
დაუბრუნებია) გრდმ. ხათავ. კვ. ორთინუანს 

ზმნისა– იბრუნებს. 
ურთინუანს (ლუურთინუუ დაუბრუნა, 
დეურთინუაშუ დაუბრუნებია) გრდმ. ხანიე. კც. 
ორთინუანს ზმნისა– უბრუნებს. 
ირთინუაფუ(ნნ6) (-, –, დორთინაშე ლეXნ) 

დაბრუნებულა) გრდუჟ. გნეძ. ორთინუანს 
ზმნისა – ბრუნდება, 
ართინუაფუ(6) (–, –, დორთინაფუ/დორთინუუ 
დაჰბრუნებია) გრდუუჟ. ენე. ორთინუანს 

ირთუუ(ნ) (დიირთუ დაბრუნდა, დორთე ლეM6) 

დაბრუნებულა, შონორთუ12(6) დაბრუნდებოდა 
თურმე) გრდჟე. ეწნეშ. ბრუნდება. 
ართუუ(ნ) (წაართუ დაუბრუნდა, მორთუა 
დაჰბრუნებია) გრდუვ. ვნეპ. უბრუნდება, 
ირთინე(6) (ლირთინუ შესაძლებელი გახდა 

დაბრუნება, –, –) გრდუვ. შესაძლ. ვნეშ. 
ორთინუანს ზმნისა– შეიძლება დაბრუნდეს 

(დაბრუნება). 
ართინე(ნ) (დაართინუ შეძლო დაბრუნებულიყო, 

–, ლონორთიწაშ2X2(6) შესძლებია დაებრუნებია) 
გრდუქ. შესაძლ. ენემშ. ორთინ უან ს ზმნისა– 

შეუძლია დააბრუნოს, 
(ორთინაშუუ აბრუნებინა, 

ურთინაშუაშუ უბრუნებინებია, ნორთინაშუე(6) 
აბრუნებინებდა თურმე) კაუზ., ო რთინუანს   
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ზმნისა– აბრუნებინებს. 
მართინაშალი, მართინაშ'უ ძიმღ. მოქმ. 
"და'მბრუნებელი. 
ორთინაშ'ალი, ორთიდაშ”უ მიმღ. ვნებ. მე. 
და'საბრუნებელი. 
დორთიდაშ"ილი, დორთელიე ტამ. ვრეპ. წარს. 
"დაბრუნებული. 
ნართინეში, ნართინა მიმღ. ენეპ. წარს. 
”და'ნაბრუნები. 
ნართინაშუერ-ი, ნართინუერ-ი მიმღ. ვნებ. წარს. 
"და'ბრუნების საფასური. 
უდურთინაშფუ, ურთინაშუ #ჩიმღ. უარყ. 
'და'უბრუნებელი. ი4. დორთინა, დორთინაფა, 

რთიშუა (რთიფუას) სახელი რთიფუნს ზმნისა 

– ჩარტყმა (დანის, ხანჯლის...). ხამი 
ქაართიფაფუუ – დანა ჩაარტყა. შდრ, 
რჩიფუა. 

რთომ-ი (რთომს) პოტჟა#. ბალახია ერთგვარი, 
დამამშვიდებელი (კ, ბამ შია). ბრძენ ჭკუაშ 
მენდული სიწყნარეში რთომი რექ: რსჩალ., 

გე. 31- ბრძენი ჭკუის პატრონი სიწყნარისა 
რთომი ხარ. იჩ. მერთომება. 

რთუ: იბ. ალა-რთუ; ეიორთუ// ეიორთაფუ; მიკა- 

რთუ; მიშა-რთუ... 

რთუალა! (რთუალას) იბ. რთალა?, 
რთუალა? (რთუალას) სახელი რთუნს ზმნისა 

– 1 გაყოფა. ქიდიიჭყეს ფარაშ რთ უალა: 

მ ხუბ, გე. 226 – დაიწყეს ფულის გაყოფა. 
ირკოჩი ართიანს გუართუთუ, უგურაფუ 

დო გურაფილი – ყველა ერთმანეთს 
გამოვეყოფით, უსწავლელი და სწავლული. 
გომირთი სიმინდია, – უწუუ ბაღირექ: 
8 ხუბ. გე. 48 - გამიყავი სიმინდიო, – უთხრა 

ბეღურამ. არძა ოსურიში ბრალი რე, მუმა 
სქუას ართ უუნი: კ. #ამუშ, კსრთ. ზე, გე. 107 

– ყველა ქალის ბრალია, მამა შვილს რომ 
"გამო' „ შდრ. ლაზ. რთ: ვურთაბ ვყოფ 
(6. მარი. 2. ტრიალი, ბრუნქა. ათასნერო 
გური მართუუ!: კ. ბამუშ, კსრთ. ზეს, გე. 31– 

ათასნაირად გული მიტრიალებს. ინუურთი, 
მუნუურთი, – კგნიი თიქ ისუუ – 
გადავატრიალე, გადმოვატრიალე, – ისევ ის 
იქნა. აბა, ეფერი ცუდე გამიკეთითია, მუშით 
ირთუდასიე: #ბუპ,გე.21- აბა, ისეთი 

სახლი გამიკეთეთო, თავისით ტრიალებდესო. 3. 
გადახურვა. ცუდე გერთუ – სახლი 

გადახურა, ი#. გინო-რთუალა. 
რთუნს (ბორთუ გაყო, ბუურთუ გაუყვია, 

გონორთუეჯ6) გაჰყოფდა თურმე) გრდ# ჰყოფს. 
რთუნს (ბერთუ გადახურა, ბეურთუ გადაუხურავს, 
ბენორთუე(6) გადახურავდა თურმე) გრდმ. 
ხურავს, 
ურთუნს (ბუურთუ გაუყო, გპშრთუ გაუყვია; 

ბეურთუ გადაუხურა, ბეურთუ გადაუხურავს)
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გრდი. სახზე. კვ. რთ უნ ს ზმნისა– უყოფს; 

უხურავს. 
ირთუუ(6) (ბიირთუ გაიყო, ბორთელე"6) 

გაყოფილა; ბეირთუ დაიხურა, ბერთექლეX6ნ) 

გადახურულა) გრდუვ. ვნეპძ. რთ უნ ს ზმნისა – 

იყოფა, იხურება. 
ართუუ(6) (გაართუ გაეყო, ბორთუუ გაჰყოფია; 
ბეართუ დაეხურა სახურავი, ბერთუუ დახურვია) 

გრდუვ. გნეძ. ეყოფა; ეხურება (სახურავი). 
ორთაფუანს (ორთაჟშუუ გააყოფინა, ურთაშუაშუ 

გაუყოფინებია) კაუზ. რთ უნ ს ზმნისა– 

აყოფინებს. 
ორთვაფუანს (ბეძორთეაშუუ დაახურვინა, 
ბეურძIეაფუაშუ გადაუხურვინებია, 
ბენორთქაშუაჟშუე(6ნ) გადაახურვინებდა თურმე) 

კაუზ რთუნს ზმნისა- ახურვინებს. 

მართალი ძიმღ. მოედ. 'გა'მყოფი. 
მართუალი მიმღ. მოეშ. 'გადა'მხურველი; გამყოფი. 

ორთალი მიმღ. კნეპ. მე. 'გა'საყოფი. 
ორთვალი მიმღ. კრეძ. მ). 'და'სახურავი; სახურავი. 

გორთილი მიშღ. გნეპ. წარს. გაყოფილი. 
რთეილი მიმღ. ენეძ. წარ. "გადახურული. 
ნართი; ნართვი მღ. ეჩეპ. წარბ. განაყოფი; 
გადანახური. 
ნართუერი მიმღ. ჟნეპ. წარს. გაყოფის; გადახურვის 

საფასური, 
უშგურთუ მიმღ. უარყ. "გაუყოფელი. 
უგნურთუ მიმღ. უარყ. 'და'უხურავი. იჩ. გო- 
რთუალა; ორთაშე. 

რთუაშა (რთუაფას) ი/. ერთუაფა; რთაფა?, 
რთუაშილ-0 (რთუაფილ/რს) სახელი 
ურთუანს ზმნისა – დატრიალებული, 

დაბრუნებული. 

რთუმა!, რთგმა (რთუ/გმას) სახელი 
ორთუ/გ(ნ) ზმნისა – ქმნა, კეთება; 
ქცექა. მუსრე ექ ორთ§8ქიე? – კითხგ 
დემქ: მ ბუპ. გე. 81- რასაა, იქ რომ აკეთებო? 

– ჰკითხა დევმა. ბუნებაშე გორჩქინელც 
მუშენი რე, ვართგთგნი?: კ. ნამუშ, ქხს, 

გე. 138 – ბუნებისგან გაჩენილს რატომაა, რომ 

არ აკეთებთ? კოც ნინათ ვარაგადე, მუსუთ 
თურქეფ ორთგდეს: კ. ჩამუშ, კსჰს, გე. 1133 -– 

კაცი ენით ვერ იტყვის, რასაც თურქები 
შვებოდნენ. მუს მორთგნანი, ვა მაჯინექგ- 

შო?: ი. კიჟ7, გე. 145 - რას მიშვებიან, არ 

მიყურებ-თქო? 
ორთუ(6ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV სერიის 

მწკრივებში; სხვა მწკრივებში ენაცვლება: 
ქიმინუა ქმნა: იქუნს იზამს, უქიმინუ უქნია. 

ლოლანს უზამს, უღოლამუ უქნია...) გრდმ. 
შვება. 

რთუმა? (რთუმას) ია. ულა. პაპემც 
ქვმოურთგვმგნა: «.კიფშ, გე. 156 – 
მღედლები მოსულან. ქგმ ორთუ ოსურქ–   

რთხინა 

მოვიდა ქალი. შდრ. ლაზ. ოხთიმუ ასვლა, 
მოხთუ მოვიდა (ეტიმოლ,, გე. 706). 

რთუმალა (რთუმალას) ი#. გე-რთუმალა. 
რთუმე #ალლაკი თურმე. რთუმე თი 

გოჯოგერი კოჩი მახინჯი ვა ცოფე რენო?: ა. 

ძაგ„ გვ. 6 –. თურმე ის შეძულებული კაცი 
ქურდი არ ყოფილა! რ თ უმე მუში დალეფიში 
ხუდე ცხოფე: ა. ცაგ., გვ. 14; ი. ყიფშ, გე. 29 – 

თურმე მისი დების სახლი ყოფილა. იბ. თრუმე. 

რთქაშალ-ი (რთქაფალ/რს) იგივეა, რაც 

რდგაბალი ნნინაში). 

რთქაფილ-ი (რთქაფილ/რს) მიმღ. ვნეპ. წარს. 
რთქაფუნს ზმნისა – შე'თქვლეფილი, 

რთქაშუა (რთქაფუას) სახელი რთქაფუნს 
ზმნისა – თქვლეფშა. ღეჯი რთქაფუნს 

ოჭკომალს – ღორი თქვლეფს საჭმელს, 
ღეჯიცალო ირთქაფუ – ლორივით 
თქვლეფს (ითქვლეფება). თე ღვინსით 
გერთქაფუნს – ამ ღვინოსაც შეთქვლეფს, 
რთქაფუნს (ბერთჭაშუ შეთქვლიფა, ბეურთქაშუ 

შეუთქვლეფია, ბენორთქაშფუე(6) შეთქვლეფდა 
თურმე) გრდმ. თქვლეფს. 
ირთქაფე(6ნ) (ირთქაშუ შესაძლებელი გახდა 

თქვლეფა, –, –) გრდუქ. შებაძლ. ვნებ. 
რთქაფუნს ზმნისა– შეიძლება 

'შეითქვლიფოს. 
ართქაფე(6) (ართქაშუ შეძლო "შე'ეთქვლიფა, –, 
ნორთქაშუეჯნ) შესძლებია "შე'თქვლეფა) გრდუჟ. 
შეხაძლ. ჟნეძ. რ თ ქა ფუნ ს შეუძლია 
"შე'თქვლიფოს. 
ორთქაფაფუანს (ორთქაშაშუუ ათქვლეფინა, 

ურთქაშაშუაშუ უთქვლეფინებია, ნორთქაჟაშუეჯნ) 
ათქვლეფინებდა თურმე) კაუ რთქაფუნს 
ზმნისა– ათქვლეფინებს. 
მართქაშალი ძიმღ. მოეშ. "შე მთქვლეფი. 
ორთქაშალი #იმღ. ენე. მყ. 'შე'სათქვლეფი. 
რთქაფილი 4იძღ. ვნეძ. წარნ. "შე თქვლეფილი. 
ნართქაშა მიმღ. ენეძ. წარს. "შე'ნათქვლეფი. 
ნართქაფუერი რ#იმღ. ვნეპ. წარს. "შე თქვლეფის 
საფასური. 
ურთქაფუ მიმღ. უარჟ. 'შე'უთქვლეფელი. 

რთხილ5-0ი (რთხილ/რს) ფრთხილი. რთხილი 

ჯოღორი ლე, მუთუნი ვეითიატყობუუ – 
ფრთხილი ძაღლია, არაფერი (არ) გამოეპარება. 

რთხილას 82%. ფრთხილად. გეჭოფით ჟგრი 
ხოლო ხეთ დო რთხილას გეგნიცუნით: 

ყაზაყ., 26. 03.1930, გე. – აიღეთ ორივე ხელით 

და ფრთხილად გადაიყვანეთ. 
რთხინა (რთხინას) თხილნარი. რთხინას 

უძახუნა, წყარპის ჭიფე-ჭიფე ჯალეფი (თხუმუ, 
თხირი...) ხშირამე ჩანსგნი, თი არდგილს – 

„რთხინას“ ეძახიან, წყლისპირას წვრილ-წვრილი 
ხეები (თხმელა, თხილი...) ხშირად რომ დგას, იმ 

ადგილს. ეთი ტურა ალვოცვილი ბეჟაში
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ღალჯში რთხინას – ის ტურა მოვკალი ბე- 
ჟანის ღელის თხილნარში. გალია ხეს ქამოტუუ 

დო ქოფურინგ რთხინაშა: კ. ბამუშ, კბ, 

გე. 127 – გალია ხელში ჩამატოვა და გაფრინდა 
თხილნარში. 

რთსია/ფუა (რთხიპ/ფუას) სახელი 
რთხიპ/ფუნს ზმნისა .– იგივეა, რაც 

რთქაფუა,– თქვლეფა; უშნოდ ჟამა. 
-რი ბუფი/სი აწარმოებს ზედსართავ სახელს 

ზმნიზედისაგან: ამგდღა-რი დღევანდელი ( შდრ. 

ამგდღა დღეს, ამ დღეს); წგ-რი წლევანდელი 
( შირ. წგ//წი წელს). 

რია, რიება (რიას, რიებას) სახელი ირე უ(ნ) 
ზმნისა – რემა, არექა, არეულობა; გადატ. 
აჯანყება, რევოლუცია, საზოგადო არიებე, 

– ართო გილებუნტებუნა: მაბალ,, გე. 78 – 
საზოგადოება (ხალხი) არეულა, მთლიანად და- 
ბუტაობენ. რგს ხენწგფესგთ ქაშქურუ ყაზა- 
ყეფიში რიაშა: «ხალ, გ. 75- რუს ხელმწი- 

ფესაც კი ეშინია გლეხთა ამბოხებისა. აბა, ჯიმა, 
რია, გედგრთი, გოკურცხია: კ. სამუშ, ქტ”, 

გე. 149 – აბა, ძმაო, აჯანყება, გამოფხიზლდი, 
წამოდექი. 

-რმა (<–-- რე+ა) კნიჩ.- მოფერ. ფორმები: ბოხორია 

(«<ბოხო-რე-ა; შდრ. ბოხო დიდი, მსხვილი რამ) 

მომსხვილო, მოდიდო. ქვეცერია 
(«<-ქვეცე-რე-ა; შდრ. ქვეცე პატარა, დაბალი) 
პატარა, მომცრო, დაბალი და კოხტა. 
ბერდღერია («+-ბერდღე-რე-ა; შდრ. ბერდღე 
პატარა და კოხტა) ბარდღუნა, ბარდღუნია. ი4, - 

ე· 

რწა გურიშ-0 (რიას გურიშის) რექა გულისა, 

რწმა-რია (რია-რიას) არევა, სმაური; 
აურზაური. ორდუ ართი რია-რია – იყო 

ერთი ხმაური (არევ-დარევა). 
რიგ-0' (რიგის) რიგი, რთული ფუძის 

შემადგენელი ნაწილი: ათე-რიგი ამნაირი, ამ 

რიგის; თე-რიგი ამგვარი, ამნაირი; თი-რიგი 

იმნაირი, იმ რიგისა. ვარა თირ იგი ქომოლი 

სი ქორცუნიე: 4 ბუძ,, გე. 183 – ან იმ რიგის 

ვაჟკაცი შენ რომ გამყოფა, 
რიგ-ი” (რიგის) თვიური (ქალისა). 
რჩგა (რიგას) სახელი ორიგუ(ნ) ზმნისა – 

“მო'რიგება. თინეფიში რიგა ს (მორიგას) ხე 

ვადულასა! – იმათ 'მო'რიგებას ხელი არ 
შეუშალო! 

რებგება (რიგებას) სახელი ორიგუ(ნ), 

ერიგებუ(ნ) ზმნათა – 1. მორიგება. «ი», 

მორიგება, მორიგა. 2. დარიგება. წმინდა 
გიორგიშ ოხვამერს ნგერი ფარჩა-ფარჩათ 

არიგენდუა: თ. ბახო/, გე. 267 – წმინდა 

გიორგის სალოცავს მგელი უხვად არიგებდაო. 
ორიგუ(6) (იჯე#. მეერიბებუ(ნ) მოურიგდება,   

მეერიგუ მოურიგდა, მორიბებუ მორიგებია, 
მონორიბებუე(6) მოურიგდებოდა) გ რდუჟ. ჟნეძ. 

ურიგდება, 
არიგენს (დაარიბენს დაარიგებს, ღაარიგუ 

დაარიგა, ლოურიბებ3(6) დაურიგებია, 
ღდონორიბებუე(6) დაარიგებდა თურმე) გრდ# 

არიგებს. 
მომარიგებელი 4#იმღ, მოწ. მომრიგებელი. 
მაარიგებელი #იმღ, გრეპ. მყ. მოსარიგებელი, 
მორიგებული #იმღ. ენებ. (არჩ. მორიგებული. 
მოწარიგებიV/უ #იმღ. გნეძ. წარს. მონარიგები, 
მონარიგებუერი #იმღ. გნეპ. წარს. მორიგების 
საფასური. 

უმურიბებუ მიმღ. უარყ. მოურიგებელი. 
რიგვა, რიგვალ-ი (რიგვა'ლ'-ს) დიდი და 

მსხვილი. დუდირიგვა თავმსხვილა, თავდიდა. 
შდრ. რიხეალი. 

რიგმინ-0ი (რიგვინს) გამოყეყეჩებული ყურება. 
ირიგვინანს იტყვიან დიდთავას 

გამოყეყეჩებულ ყურებაზე. მუში მაშხვა დუდი 
ურიგვანს ტყურათ! - რა მსხვილი (სიმსხო) 

თავი აქვს ტყუილად! 
ირიგვინანს (მხოლოდ აწმყოს წრისა და MV 
სერიის მწკრივებში) გრდუვ. კნეპ. 

გამოყეყეჩებული (გამოშტერებული) იყურება. 
ორიგვინანს იგივეა, რაც ირიგვინანს. 

ურიგვანს, ურიგვინანს დუდი (მხოლოდ აწმყოს 
წრის მწკრივებში) გრდუჟ. მსხვილთავაა, 

დიდთავაა. 
რიგიან-0 (რიგიანს) რიგიანი. ართი რიგიანი 

კოჩი თინა ოკათუ თიშ გვარს – ერთი რიგიანი 

კაცი ის ურევია მის გვარში. იბ. რიგი. 
რჩგუან-ი (რიგუანს) იგივეა, რაც რიგიანი. 

სქანი დო ჩქიმი სორაფა რიგუანო 

გაასწორი – შენი და ჩემი სიყვარული 
რიგიანად გაასწორე. 

რიC-0 (რიდის) რიდი. 

რიდება (რიდებას) საელი ორიდუ(6), 

არიდენს ზმნათა – რიდება. მუს 

ორიდუნა ეშა?: 2 ბუპ., გე. 176 – რას 

ერიდებათ ამისა? 
არიდენს (აარიდუ აარიდა, აურილებუ აურიდებია, 
ანორიდებუე(ნ) არიდებდა თურმე) გრდმ. არიდებს. 
ირიდანს (ეირიდუ აირიდა, ეურიდებუ აურიდებია) 

გრდმ. სათავ. ქე. ა რიდენ ს ზმნისა– ირიდებს. 
ურიდანს (ურიღდუუ მოერიდა, ურიდეაფუ//რიდებუუ 

მორიდებია) გრდუეჟ. ერეშ. არიდენს ზმნისა – 

ერიდება, 
ორიდუნნ) (იყე#. ერიდე მოერიდა, რიდებუ 

მორიდებია) გრდუე. ვნეპ. არიდენ ს ზმნისა– 

ერიდება. 
ირიდ”ენ'ე(6) (ირიდე/ინუ შესაძლებელი გახდა 
"მორიდება, –, –) გრდუქ. შესაძლ. ვნეძ. 
არიდენს ზმნისა– შეიძლება 'მო'რიდება.
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არიდ”ენ'ე(6) (არიდენუ შეძლო 'მო'რიდებოდა, –, 
ნორიდებ'უე(6) შესძლებია 'მო'რიდება) გრდუჟ. 
შესაძლ. ვნე. ური დან ს ზმნისა– შეუძლია 
“მო'ერიდოს. 
ორიდებაფუანს (ორიდებაშუუ არიდებინა, 
პრიშებავუავუ ურიდებინებია, ნორიდებაშუ აშუეჯნ) 
არიდებინებდა თურმე) კაუზ. არიდენს 
ზმნისა– არიდებინებს. 
მარიდებელი მიმღ. მოეშ. 'მო'მრიდებელი. 
ორიღდებელი მიმღ. გნეპ. მყ. 'მო'სარიდებელი. 
მორიღებული მიმღ. ენეძ. წირი. მორიდებული. 
ნარიდები/უ მიმღ. გნეპ. წაწს. "მო'ნარიდები. 
ნარიღებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 'მო'რიდების 

საფასური. 
ურიღებუ, უმურიდებუ #იმღ, უარყ. 'მო'ურიდებელი. 
ურიდალი ჩიმღ, უარყ. ურიდებელი 

რეშებულ-ი (რიდებულ/რს) იბ. მორიდებული. 

რმება (რიებას) იგივეა, რაც რება, – სახელი 
ორუუ(ნ), ერიებუ(ნ) ზმნათა – 

მორევა. ვარა თი-რიგი ქომოლი სი 
ქორცხუნიე, ჩქიმი ჯიმალენს ორუდენიე!: 

მ. ხუპ., გე. 183 – ან იმ რიგის ვაჟკაცი შენ 
გამყოფა, ჩემს ძმებს რომ ერეოდეო! ძალით 
მორუუნა, ვარა სამართალით ვარე 

რჯიგინა: ი. ყიფი?, გე. 152 – ძალით გვერევიან, 

თორემ სამართლით არაა ჯობნა. 
ორუუნ6) (იყეჩ”. მეერიებუX(6) მოერევა, 

მეერიუ//მეერუუ მოერია, მორიებუ მორევია, 
მონორიებუეჯნ) // მონორუეჯნ) მოერეოდა თურმე) 

გრდუვ. ქნეძ. ერევა. 
ერი/უებუ(6) (მეერუუ მოერია, მორიება//მორუებუ 
მორევია, მონორიებუე(ნ) მოერეოდა თურმე) 
გრდუქ. ვნებ. ერევა. 
ირიინე(6) (ირიინუ შესაძლებელი გახდა მორევა, 

ლ –) გრდუქ. შებაძლ. ენეპ. ე რი ებ უ(6) 
ზმნისა- შეიძლება მორევა. 

არიინე(6) (არიინუ შეძლო მორეოდა, –, 
მონორიებუეჯნ) შესძლებია მორეოდა) გრდუვ. 
შენაძლ. ვნეძ.ე რი ებ უ(6) ზმნისა– შეუძლია 
მოერიოს. 
მამარიებელე ჟიმღ. მოგ. მომრევი. 
მაარიებელი მიმღ. ჟნეპ. #. მოსარევი. 
მორიებული 2იმღ, ვნეძ. წარს. მორეული. 
მონარიები/უ მიმღ. გნეძ. წარს. მონარევი. 
მონარიებუერი მიმღ, ჟნემ. წარს. მორევის 
საფასური. 
უმურიებუ მიმღ. უარყ. მოურეველი. 

რ/სჰ-0 (რიკის) იგივეა, რაც რიკე, – მოკლე 

ვაოხი; სოლი, რიკი, შიბილიში გააწორებელო 
რიკის ქიდუუდვანდეს, საოშუალე რიკის 
–  მოწნულის (მოქსოვილის) გასასწორებლად 
რიკს დაუდებდნენ, საქსოვ რიკს. 9 რიკიშა 

გეხუნა რიკზე ჯდომა. გადატ. მოტყუება. 
ქიგიოხუნუუ რიკის, მუთუნი ვემეჩუ –   

რიკულ-ი 

დასვა რიკზე (ე.ი. მოატყუა, მშრალზე დასვა), 
არაფერი მისცა, 0 კუდელიში რიკი კუდის 
ბოლო წვერი. ბ კუდელიში რიკიმას ტყებიმ 
გონწყუმა კუდის რიკამდე ტყავის გაძრობა. 
გადაჟ. შავი დღის დაყრა; ძალიან გატყავება. 
მუჭო დასუსტებე, კუდელიში 
რიკიცალო გინორთელე – როგორ 

დასუსტებულა, კუდის რიკივით გამხდარა. 
ბრიკიშ ცოთამა ბადროს ტყორცნა: (რდგ) 
ღანკიშა ხსოთამა, ბურთუა დო რიკიში 
სოთამა: აია, 1 გე. 24 – (იყო) მიზანში 

სროლა, ბურთაობა და ბადროს ტყორცნა. იბ, 

ორიკეში; რიკ-ტაფელა. 
რიკე (რიკეს) იჩ. რიკი, მონადირეს ხეს ზაკალიში 

რიკე უკინებუდუ – მონადირეს ხელში ბზის 

რიკი ეჭირა (ეკავა). 
რიკვა, რიკვალ-ი (რიკვა”ლ”-ს) მოგრძო; 

წაგრძელებული. დუდირიკვა უშნოდ 
გრძელთავა, წაგრძელებულთავიანი. 

რიჰვაშ-0 (რიკვაფის) სახელი ურიკვანს 

ზმნისა – რიკჰივით ჭერა (თავისა). მუჭო 
ურიკვანს დუდი– როგორ რიკივით 

უჭირავს თავი. 
რიპვინ-ი (რიკვინს) იჩ. რიკვაფი, 
რიპინ-ი (რიკინს) რიკივით დგომა, აშვერა 

რიკიმით. თუდო ჯა დო ქიდო ქუა, გევრექი 
დო გივრიკინა – ქვევით ხე და ზევით ქვა, 
ვდგავარ და რიკივით ვარ აშვერილი (გამოცანა: 
ქვასანაყი). 

რიჰ-ტაშელა (რიკ-ტაფელას) ბავშვთა თამაშობის 

ერთ-ერთი სახეობაა: რიკისა და ტაფელას 
თამაში. ორ მოზრდილ ქვაზე, რომლებიც 
ერთმანეთისაგან დაშორებული არიან 15-20 სმ- 
ით, დებენ რიკს. პირველი მოთამაშე, განზე 

გადგმულ ფეხებს შორის ათავსებს ტაფელას 
(მოგრძო ჯოხს), რომლითაც ააგდებს რიკს და 
ურტყამს. რიკის დავარდნის ადგილიდან მეორე 
მოთამაშე ესვრის რიკს ტაფელას, რომელიც 

დადებულია ქვებს შორის, თუ მოხვდა, 
მოთამაშეთა როლები იცვლება; თუ არ მოხვდა, 
წააგებს და პირველი მოთამაშე დიდი ქვის 

გაგრძელებაზე დებს პატარა ქვას (კვაშს). იდება 
ასეთი პირობაც: მოწინააღმდეგემ ჰაერში თუ 

დაიჭირა რიკი, ითვლება მოგებულად და ყველა 
„კვაში“ იხსნება (ბათილდება). შდრ. დ. 
გურამიშვილი“ რიკ-ფაინის დრო გარდუვა..- 

რიპუა (რიკუას) რიკაობა; რიკითა და ტაფელათი 
თამაში. გადაჟ. რისამე მაგალითად მოტანა: ათე 
ამბეს მიირიკუანდუ – ამ ამბავს 

მაგალითად მოიტანდა. შეუა ასე დო 
ირიკეევა – წადიო ახლა და ირიკავეო (რიკი 
და ტაფელა ითამაშეო), – იტყვიან, ხელი რომ 
მოეცარება და სასურველ საქმეს ვერ გააკეთებს. 

რიკულ-ი (რიკულს) იბ. ბირკული.



რინ-ი, რინა 

რინ-ი' (რინს), რინა (რინას) სახელი ორე(6) 
ზმნისა – ყოფნა, არსებობა, ჩქიმ დო სქანი 
ართო რინი, ნანა, მუჭომ(ი) მარდი რე!: კი, 

1. გვ. 44 – ჩემი და შენი ერთად ყოფნა, დედა, 
რა მადლია! ჭახანს ხოლო ქომოკოდუ 
თქეანიწკუმა ართო რინა: „4. L გე. 29 – 

ცოტა ხანს კიდევ მინდოდა თქვენთან ერთად 
ყოფნა. სქანი თაქიანი რინ ს უჯგუ, 

მეწისკვილეთ მიდართე: ჟკური. გვ. 385 – შენი 

აქ ყოფნას ჯობია, მეწისქვილედ რომ წახვიდე. 
კოჩქ ვაგოზურდა ხანდა-ლჯმათ, რინას 
დაღალი თია-საღალე: კგრიბი, გე. 132 – კაცი 

არ შედრკე შრომა და ბრძოლით, ყოფნას 

აართვი ღალა წილ-ხვედრი. რინი//რინა 
მწკრივებში ფუძემონაცვლეა. და/ფრილეშით იმ. 
რ. #, ტაბულა XXIII. გვ. 116-120. 

რინაშა (რინაფას) სახელი ორინუანს ზმნისა 
– “დაIყენება, ქომონს ვაარინუანს: კი, 
IL გე. 215–- ქმარს არ აყენებს. რაში კგნ ჯიხაშა 
ქენურინუაფუნა: #2 ბუპ,გე.233 – რაში 

ისევ ციხეში ჩაუყენებიათ. 
ორინუანს (დაარინუუ დააყენა, დუურინუაფუ 
დაუყენებია, ლონორინაშუ:(ნ) დააყენებდა თურმე) 
გრდმ 'და'აყენებს. 
ირინუანს (დიირინუუ დაიყენა, დუურინუაჟუ 
დაუყენებია) გრდმ. ჩათაჟ. ქე. ორინუანს 

ზმნისა– იყენებს თავისთან. 
ურინუანს (დუურინუუ დაუყენა, დუურინუაფშუ 
დაუყენებია) გრდმ. ხახბე. კყ. ორინუანს 

ზმნისა – უყენებს. 
ირინე(ნ)//ირინინე(6) (სირინინუ შესაძლებელი 

გახდა დაყენება, –, –) გრდუჟ. შენაძლ. კხეპ. 
ორინუანს ზმნისა– შეიძლება დაიყენოს. 
არინე(ნ)//არინინე(ნ) (არინინუ შეძლო 
დაეყენებინა, –, ნორინ'აშ'უე(ნ) შესძლებია 

დაყენება) გრდუეჟ. შეხაძლ. ჟნეძ. ურინ უან ს 
ზმნისა– შეუძლია დააყენოს. 

ორინაფუანს (ორინაშუუ 'და'აყენებინა, 
შრინაშუაშუ "და'უყენებინებია, ნორინაშუე(ნ) 
აყენებინებდა თურმე) კაჟზ. ორინუანს 
ზმნისა- აყენებინებს. 
მარინაშალე მიმღ. მოშ დამყენებელი. 
ორინაფალი რიმღ. ჟრეპ. მჟ. 'და'საყენებელი. 
ლორინაფილი მიმღ. ვნეპ, ჩარი. დაყენებული. 
ნარინეფი მიმღ. გნემ, წარს. 'და'ნაყენები. 
ნარინაშუერი მიმღ. კნეძ. წარ“. დაყენების 
საფასური. 
ურინაშჟუ, უდურინაშუ მიმღ. უარყ. 'და'უყენებელი. 

რინა-ხოშა (რინა-ცოფას) ყოფნა, არსებობა. 
ათენა რე ჩქინი რინა-ცხსოფა: ყაზაყ, 

6.03.1930, გგ. 3 – ესაა ჩვენი ყოფნა (არსებობა). 

რინგალ-ი (რინგალს) მსხვილი და მაღალი. 
რინგალი კოჩი – მაღალი და მსხვილი კაცი.   
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რინგვა, რინგვალ-ი (რინგვა'ლ”-ს) მსხვილი და 
მაგარი. დუდირინგვალი თავმსხვილა, – 

იგივეა, რაც დუდირიგვა“ლი' 
რინე–-0 (რინელ/რს) მიშღ. ვნეძ. წარბ. ო რე (6) 

ზმნისა – ყოფილი, ნამყოფი. ეცადი, თაქ 
ორდე გიმოთ რინელი: კგრიხი, გე. 132 – 
ეცადე, აქ იყო ყოფნით დამტკბარი. 

რენთალ-ი (რინთა'ლ'-ს) უშნოდ მაღალი; 
გრძელი, აწონილი (თანაც სუსტი). 

რინტა=-0 (რინტა'ლ'-ს) ცეტი, ცერცეტი, 
თაქქარიანი, – დაუფიქრებლად ჩქარი. 

შდრ. რინტუ. 

რინტინ-0 (რინტინს) ცეტობა, ცერცეტობა, 
თაქქარიანობა. ვაი, სქან მინჯეს, მუჭო რე 

ირინტინანქინი! – ვაი, შენს პატრონს, 

როგორაა, რომ ცეტივით იყურები! 

ირინტინანს (ირინტინუუ იცერცეტა, ურინტინუუ 

უცერცეტებია, ნორინტინუე(ნ) ცერცეტობდა 
თურმე) გრდჟჟ. კნებ. ცერცეტობს (ცერცეტივით 
იყურება). 

ორინტინანს იგივეა, რაცირინტინანს. 

რინტუ, რ2გნტზ (რინტუს, რგნტგს) 1. რეტიანი; 
უგუნური, მოსულელო; შტერი, ცერცუტი. 2. 

გადაჟ. თხა (ძ. კილანავა); რგნტგ თხის 
ზედმეტსახელია. მუ რე, თქვა შხვადო 

გილაროკგნთი, მუჭოთ უმინჯე რგნტგ 
თხალეფი – რაა, თქვენ სხვაგან რომ 

დახტიხართ, როგორც უპატრონო რეტიანი 

რინჩა'ლ-ი' (რინჩა'ლ'-ს) უშნოდ 
კბილებგადმოყრილი. შდრ. კიბირრიჩა'ლი'. 

რიენX-0 (რინჯის) მსხქმილი. იპ. რინჯალი. 

რინჯა, რინXალ-0 (რინჯა'ლ'ს) მსხვილი 
(დ. ფიფი.). მსხვილი და ძალზე მაგარი; 
დიდი თაქი ან კიდევ: დიდი მორი, დიდი 
კვახი; თაქმსხვილი, თაქმაგარი. 

რიო, რიო, რიო! შორბდ. ამ ძახილით ძალლებს 

უხმობენ საჭმელთან (ი. კიჟშ). 

რიქალ-ი (რიჟალს) 1. ძლიერ წითელი; 2. 
თქეალებ'ბრიალა. 

რიქინ-0, რიქინაშა (რიჟინს, რიჟინაფას) სახელი 
ორიჟინუანს ზმნისა – ბრიალი, კარკელა 

თქალებისა, პრაწქა. პეირიშ ცუნდერ ორხუუ 

სქირუ, ონდღე ჩხე თოლენს ორიჟინუანს 

– ყვავილის ცვრიანი ფარდაგი შრება, შუადღე 
ცხელ თვალებს აბრიალებს, სოფელც მუჟამც 
ქაშალგნი, თოლეფც ორიჟინუანც: შაბალ, 

გე. 67 – სოფელში როდესაც ჩავარდება, 
თვალებს აბრიალებს, თის ური ჟანს ჩქიმდე 
თოლი – მას დაპრაწული აქვს ჩემდამი 

(ჩემსკენ) თვალი. 
ორიჟინუანს (ორიქინუუ აბრიალა, ურიქინუაუუ 

უბრიალებია, ნორიქინაშუე(6) აბრიალებდა
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თურმე) გრდ#. აბრიალებს, პრაწავს (თვალებს), 
ორიჟინანს (ორიქინუუ თვალების ბრიალით 

იყურა, ურიქინუაფუ თვალების ბრიალით 

უყურებია) გრდუჟ. თვალების ბრიალით 
იყურება; გამოყეყეჩებული იყურება. 
მარიქიწაშ'ალი პიმღ. მოეშ. მაბრიალებელი, 

მპრაწავი (თვალისა). 
ორიეიდაშ'ალი მიმღ. ენეპ. მყ. საბრიალებელი 
(თვალისა). 
ბგორიქინაფილი #იმღ. ენეპ. წარს. 
თვალგაშტერებული. 
ნარიქინეუი მიმღ. ენეძ. წარს. ნაბრიალები, 
ნაპრაწი, 

ნარიქინაშ'უერი #იმღ. გნეპ. წარბ. თვალების 
ბრიალის საფასური, 

რიქინუა (რიჟინუას) იგივეა, რაც რიჟინაფა,– 

თქალების ბრიალით, პრაწვით ყურება. 

რმქრაქუ (რიჟრაჟუს) იგივეა, რაც რიჟურაჟუ, 

– რიჟრაჟი, განთიადი. 

რიქურაქუ (რიჟურაჟუს) იგივეა, რაც 

რიჟრაჟუ, – ბინდ-ბანდი (საპ), ალიონი, 
განთიადი, – რიჟრაჟი. იბ. გოთანა, ლიუ-ღაუ. 

შდრ. ძ8. კსრთ. რიჟურაჟუ ,,მსთუად““; ბნელი, 

დლისა და ღამის გაყრის დრო (ი. აძულაძე, 

ლექ.) 
რირა! შორჩდ. ხმაბაძვითი, – ყვამის ძასილი. 

ყვარიაქ გაანჯგ ნოცორი და დააჭყგ 
„რირა!“ – ყვავმა გააღო პირი და დაიწყო 

„რირა!“ 

რის-ი, რგს-ი (რი/გსი-ს) რუსი. რის - ხენწიფე – 

რუს-ხელმწიფე. რი სი შ ჯარი – რუსის ჯარი, 
მუკი-მუკი გომიბარგგ შუფამი რისეფიში 

ჯარი: ი. კიფშ, გე. 154 – ირგვლივ 

შემორტყმული მყავს შუბიანი რუსის ჯარი. მინ 
ურემით, მინ კუჩხით რისენქ 

მოძვაძვალეს: ი. კოუშ, გე. 1354 – ზოგი ურმით, 

ზოგი ფეხით რუსებმა გვაძუნძულეს 
(მაძუნძულეს). 

რისალ-ი (რისალს) იგივეა, რაც რინჩალი,– 

ჰბილებგგადმოყრილი. 

რისაშ-ი (რისაფის) კბენა, კბეჩა (ხმის 
გამოცემით). შდრ. ხიჩუა. 

რისიას თოშ-ი (რისიას თოფის) კაჟის თოფის 
სახეობა, – რუსული თოფი (რბალეპი ქ. V, გე. 
140. 

რისინ-ი', რისინაშა (რისინს, რისინაფას) სახელი 
რისონდუ(ნ) ზმნისა – გასიქმება. კუჩხიქ 
გუურისინდუ – ფეხი გაუსივდა (ძლიერ). 
რისონდუუ(ნ) (ბორისონდუ7(6) გასივდება, 
ბორისონდუ გასივდა, ბორისინაშელეჯნ) 
გასივებულა, ბონორისინაშუე/6) გასივდებოდა 

თურმე) გრდუჟ. გხეპ. სივდება.   

რისხვა, რიცხვა 

რისინ-ი?, რისინაშა (რისინს, რისინაფას) სახელი 
ორისინანს ზმნისა – ჰბილების ღრეჭქა; 
ღმეჭა. ბოში, მუჭო ორისინა: კს, L გე. 239 

– ბიჭო, როგორ იღმიჭები! ღურუუ ლღორონთქ 
დოჭყუას, მუჭო ორისინანცგჯნი: კ. სამუშ, 

კსრთ. ზე"., გე. 9) – ღმერთმა დაწყევლოს 
საკვდილი, რა სახითაა, რომ იკრიჭება. 

ჯოღორეფი ოკუსოფუ, კიბირი 
ურისინუაფუ: „#4, გვ. 229- ძაღლები 

დაუგლეჯია, კბილები დაუღრჭიალებია (I) 
(დაუკრეჭია). 
ირისინანს (ირისინუუ იღრიჭა, ურისინუაშუ 

უღრეჭია, ნორისინაშუჯნ) იღრიჭებოდა თურმე) 
გრდუე. ნემ. იღრიჭება 
ორისინანს იგივეა, რაც ირისინანს. 

ორისინუანს (ორისინუუ ღრიჭა, ურისინუაფუ 
უღრეჭია კბილები) გრდ#. ღრეჭს (კბილებს). 

რისინაფილ-ი (რისინაფილ/რს) მიმღ. ერეშ. წარს. 
რისონდუ(ნ) ზმნისა– გასივებული. 

რისპება (რისკებას) სახელი რისკენს ზმნისა 

– გარისკვა, 

რისკონ-ი (რისკონს), რმსპონუა (რისკონუას) 

იგივეა, რაც რგ სქონუა,– კქნეტა, ხქრა. 

რისუა (რისუას) იგივეა, რაც რისაფი, – ჰბეჩა. 

რისქვალ-ი (რისქვალს) ქვასავით მაგარი. 

რისქვინაშა (რისქვინაფას) სახელი 
რისქვონდუ(ნ) ზმნისა– ძლიერ 

გამაგრება. შდრ. რისქვალი. 
რისქვონდუ(6) (ბორისქეონდუწნ) გამაგრდება, 
გორისჭმონდუ გამაგრდა, ბორისქეინაშელე(ნ) 
გამაგრებულა, გონორისქეინაშუეჯნ) 

გამაგოდებოდა თურმე) გრდუჟ. ჟწეშ. მაგრდება 
ძლიერ. 

რისქონუა (რისქონუას) იგივეა, რაც 

რისკონუა, რისუა,- ჰბეჩა; ღრღნა, 

ხმრა; დაუზოგავი პწკენა. 
რისხვა,! რისხება (რისხვას, რისხებას) რისხვა, 

ირისხებუ(6) (ბეერისხუ განრისხდა, 
გარისსებქლეX6) განრისხებულა, ბონორისხებუქ(ნ) 

განრისხდებოდა თურმე) გრდუჟ. ხა რისა რისხდება. 
ერისხებუ(წ) (ბეერისხუ გაურისხდა, გარისხებ 
გარისხებია) გრდუჟ. გრემ. ურისსდება, 
ორისხებელი მიმღ. ვნეძ. 86, "გა სარისხებელი- 

გარისხებული რიმღ. ვხეპ. ჩარი. განრისხებული. 
განარისსები/უ მიმღ. ენეძ. წარს. განარისხები. 
ბანარისსებუერი მღ. ვნეპ. წარს. განრისხების 

საფასური. 1 
“უგ'ურისსებუ შიმღ, უარ. "გა ურისხებელი. 

რისხვა,? რიცხვა (რისხვას, რიცხვას) თელა 
(ი. კოფშ.). 

ირისხებუ(ნ)//ირიცხებუ(6) გრდუჟ. ვნებ.
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რისხმიან-0 (რისხვიანს) რისხქიანი, – ქისაც 

რისხვა სჩქექია. 

რიშალ-ი (რიფალს) მსხვილი და ფართო. 
კიბირრიფალი კბილებფართო. 

რიშუა (რიფუას) სახელი რიფუნს ზმნისა – 
მაგარი საჭმლის (ვაშლის, მსხლის და სხვ.) 
კბეჩით (დიდ ლუკმებად) ჭამა. 
რიფუნს (დორიშუ შეჭამა, დოურიშუ შეუჭამია, 
დონორიშუეჯნ) შეჭამდა თურმე) გრდმ დიდ 

ლუკმებად ჭამს, 
რწქინ-0 (რიქინს) აყუდება, ჟუდილი, მუჭო 

უჭყეშუო გილურს, გილერიქინანს – 
როგორ უმწყემსავად დადის, დაეყუდება 
(ამართული დადის). 

ირიქინანს (ირიქინუუ ამართული იარა, იდგა; 
ურიქინუუ ამართული მდგარა, უვლია) გრდუჟ. 

ვნებ. აყუდებულია. 
ორიქინანს იგივეა, რაც ირიქინანს. 

რიხალ-ი (რიცალს) მაღალი; გრძელი (ი. კიფშ). 
რიცალი კისერამი – მაღალკისრიანი, 
ყარყარა. ნუზუ სქვამი დო რიცსალი ცასგ 

ქათონჭაფუ – ნაძვი ლამაზი და მაღალი ცას 
მისწვდომია. ტანი სქვამი, კგდგრამი დო 

რიხსალი სქეერიჯგუა! – ტანი ლამაზი, 
მკერდიანი და ყელმოღერებული შველივით! 

რიხვალ-ი (რიცვალს) ფეთიანი, აქეთ-იქით 
უშნოდ მომზირალი, 

რისჭინუა (რიცვინუას) სახელი ირიცსვინანს 

ზმნისა – გაოგნებული, რეტდასხმული 

ყურება. ნჯარიში გაჩემებული კოჩი 

ხანგაცალო ვორისვინა: კ. სამუშ, კართ. 

ზე», გე. 52 –. ჯავრით გარინდული კაცი 
გიჟივით რეტდასხმული ვიყურები. 
ორიცვინანს (ორიხეინუუ რეტდასხმული იყურა, 

შრიხვინუაშუ რეტდასხმული უყურებია, 

ნორიხქინუე/ნ) რეტდასხმული იყურებოდა) 

გრდუქ. ენემ. რეტდასხმული იყურება, 
ირიხვინანს იგივეა, რაც ორიცსცვინანს. 

რიხინაშა (რიცინაფას) სახელი ირიცინანს 
ზმნისა – უშნოდ აყუდება. 

რიხსუ (რიცსუს) ცეტი. 

რიჩა, რიჩა5ლ-ი (რიჩა"ლ”-ს) იგივეა, რაც 
რინჩალი,– გრძელი და წინგამო- 

შვერილი კბილებიანი. კიბირრიჩა// 

კიბირრიჩალი კბილ'ებ'გადმოყრილი; 
კბილ'ებღაჯუნა. შდრ. როჩორია, როჩო. 

რიჩინ-0 (რიჩინს) პრეჭა (კბილისა). ბადიდ კოჩქ 
დოღურუნი მიჩქუდუ დო მიკვოჯინინ, კარს 
ქეგირიჩინანდუ – მოხუცი კაცი მოკვდა 
რომ მეგონა და მოვიხედე, კართან იკრიჭებოდა. 
ჩქიმ ქომონჯი თინა რენო, კიბირ 
გილურიჩანდუნი – ჩემი ქმარი ის არის, 

კბილი რომ დაკრეჭილი ჰქონდა.   

ურიჩანს (მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) 

გრდუქ. სტატი). ბახზე. ქც. დაკრეჭილი აქვს 
(კბილები), 

რიჩონ-ი, რიჩონუა, რიჩუა (რიჩონს, რიჩუას) 

სახელი რიჩონუნს//რიჩუნს ზმნისა- 
სილის (ვაშლი, მსხალი, კომში...) ენერგიული 
ჰბეჩით ჭამა. უშქური ქიმეფჩი დო 
დორიჩონუ – ვაშლი მივეცი და 

ენერგიულად (უშნოდ) შეჭამა (კბეჩით). 
რიჩონუნს (დორიჩონუ კბეჩით უშნოდ შეჭამა, 
დუურიჩონუ კბეჩით უშნოდ შეუჭამია, 
დონორიჩონუქჯ6) კბეჩით უშწოდ შეჭამდა თურმე) 
გრდმ. ხილს (ვაშლი, მსხალი, კომში...) კბეჩით 

უშნოდ ჭამს. 
რწძ0ხვა (რიცხვას) იგივეა, რაც რისხე ა, 

რიწჰინ-0 (რიწკინს), რიწპინუა (რიწკინუას) 

სახელი რიწ კინუნს ზმნისა – წკარუნი, 
მუღგარენი ირიწ კინუ(ნ) – რაღაცაა 

წკარუნებს. 
რიწკინუნს (რიწპინუ იწკარუნა, ურიწაინუ 
უწკარუნია, ნორიწჰინუ2%(6) წკარუნებდა თურმე) 
გრდუე. ხაშ.-მოენ. წკარუნობს. 

ორიწკინუანს (ორიწკინუუ აწკარუნა, 
ურიწჰინუაშუ უწკარუნებია) გრდმ. აწკარუნებს. 
ორიწკინაფუანს (ორიწჰინაუუუ აწკარუნებინა, 
ურიწაკინაშუაზუ უწკარუნებინებია, 
ნორიწკინაშუაშუ"ე(6) ანკარუნებინებდა თურმე) 
კ„6აუზ რიწ კინუნს ზმნისა – აწკარუნებინებს,. 

მარიწაითაშალი მიმღ. მოეშ. 'და'მწკარუნებელი. 
ორიწპიდაშ'ალი მიმღ, ვნეპ. მყ. 'და'საწკარუნო. 
ნარიწჰინეში მიმღ. გნეპ. წარს. ნაწკარუნები. 
ნარიწპინაშუერი მიმღ. ვნეპ. წარს. წკარუნის 
საფასური. 

რიხა=-ი (რიხალს) უშნოდ მაღალი. 

რიხმალ-0 (რიხვალს) დიდი და მსხვილი. 
ზისხირით დო ძალათ ებშა ურანთუანდ 

რიხვალ დუსუ – სისხლით და ძალით სავსე 

ურტყამდა მსხვილ და დიდ თავს (გოგრათავს). 
რიხსმა-რმხვა (რიხვა-რახვას) მაღალ-მაღალი 

(და მსხვილი). წოწორიეფი არძა რიხვა- 

რიხვა რენა- წოწორიები ყველა მაღალ- 
მაღალი (და მსხვილი) არიან. 

რიხინ-0 (რიხინს), რიხინუა (რიხინუას) სახელი 
ირიხინანს ზმნისა - ფხორვა, ბერმა, 

ბღენძა. ვარა ბადიდ მუქ გახანგგ, მუჭო 

ირიხინანსგნი: #4 Lგე. 182- ან 

ბერიკაცი რამ გაასულელა, როგორ იფხორება 
(იბლინძება). 
ირიხინანს (ირისინუუ იფხორა, ურისინუუ 
უფზორია, ნორიხინუ2(6) იფხორებოდა თურმე) 
გრდმ. ენეპ. იფხორება, გაფხორილი იყურება. 
ორიხინანს იგივეა, რაც ირიხინანს. 

რპაპილ-0 (რკაპილს) #იმღ. ჟნეპ, წარს. რ კაპუნს 
ზმნისა – წვრილად დაჭრილი.
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რჰაპინ-0 (რკაპინს) იგივეა, რაც 
რკაპუა?/რკაფუა, – ძაღლი საჭმელს 
როცა ჭამს, სხვა ძაღლებს უღრენს (ირკაპუ). 

რპაპუა' (რკაპუას) სახელი რკაპუნს ზმნისა – 
წვრილად დაჭრა. 
რკაპუნს (დორყააუ წვრილად დაჭრა, დოურპაპუ 
წვრილად დაუჭრია) გრდ8 წვრილად ჭრის. 

რპაპუა7//რპაშფუა (რკაპუას// რკაფუას) სახელი 
ირკაპუ(6) ზმნისა – ლრენა. მუთუნ მოკო 
გიწუენი, ცალაცალო ირ კაპუქუ: კ. სამუშ, ქართ. ზეს. გე. 36 – რაღაც მინდა რომ გითხრა, 
(შენ) ცოფიანივით იღრინები. სი მუთუნი 
ქოგიწუე, გერიცალო ირკაპუქგ: 8 ბუპ, 
მე. 311–- შენ რამე რომ გითხრა, მგელივით 
იღრინები. მუჭო ჯოღორიცალო ი რკაფუქ – 
როგორ ძაღლივით იღრინები. 

ირკაჰპ/ფუ(6) (ირჰაჰპ/უუ იღრინა, ურჰაჰ/უუ 
უღრენია, ნორჰაპ/ფუე(ნ) იღრინებოდა თურმე) 
გრდუე. ვნეძ. იღრინება, 

რჰება' (რკებას) თვლა. ი/. ე-რკება. შდრ. 
კოროცხუა; თეალუა. 

რჰება? (რკებას) სახელი ირკენს, 
რკებულენს ზმნათა – კლება. ე ბოშიში 

ღალაქჩგ, მუ რაგადი ოკო, რკებაშა მიდარ- 
თგ!: ა. ძაგ., ქვ2. 6- ამ ბიჭის ქონება, რა თქმა 

უნდა, კლებაზე წავიდა. მალგმარო მალურ- 
თგმუ, ვარკგდ ფიარიდობარი: კ. სამუშ, 
ტან, გე. 113 – საომრად წამოსულა, არ აკლდა 

ნიჩაბი და ბარი. თაქ თელეფც ოძინგ დო ექი 
ორკგ ღურელდცგნი: კ. ბამუშ, ქს.ჰს, გე. 136 – 
აქ ცოცხლებს ჰმატს და იქ აკლია მკვდრებს. ოშ 
წანას იფცოცხლენი, იბრკე, ვარა მა ვებ- 

ძინა: კი, 1, გგ. 164- ას წელიწადს რომ ვიცო- 

ცხლო, ვიკლებ, თორემ მე არ ვიმატებ. ოჭკუ- 
მალცგ ვა არკენც დადოდიდას: ი. კიფ?, გე. 

57- საჭმელს არ აკლებს დასა და დედას. 
არკენს (დაარჰუ დააკლო, დუურჰებუ დაუკლია, 
დონორჰებუ1(6) დააკლებდა თურმე) გრდმ 
აკლებს. 
ირკენს (შიირჰუ დაიკლო, დუურჰებუ დაუკლია) 
გრდმ. ხათავ. ქც. არ კე ნს ზმნისა – აკლებს 

თავის თავს, იმცირებს. 
ურკენს (დუურკუ დაუკლო, დქუურძებუ დაუკლია) 

გრდმ. ხახბე. კც.ა რკ ენს ზმნისა– უკლებს. 

რკებულენს (იყეჩ#. დიირჰენს დაიკლებს, დიირაჰუ 
დაიკლო, დუურჰებუ დაუკლია, ფონორჰებუუ(6) 

დაიკლებდა თურმე) გ რდუჟ. მაშ.- მოშ. 
კლებულობს, ნაკლები ხდება. 
ოკორდუნ6) (ლააჰორდუ დააკლდა, დარჰებუ 

დაჰკლებია) გრდუჟ. გნეპ. ა რ კე ნ ს ზმნისა – 
აკლდება. 
ორკუ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV სერიის 

მწკრივებში) გრდუჟ. ბტატიკ. აკლია. 
ირკებუუ(6) (ლიირჰუ დაიკლო, დარჰებქ ლეX6)   

რჰვანება, რპვჭანუა 

დაკლებულა) გრდუჟ7. ვნებ. ა რ კენ ს ზმნისა – 
პლებულობს. 
ერკებუუ(ნ) (წეერძუ დააკლდა, შარჰებუუ 
დაჰკლებია) გრდუჟ. ვნებ. უ რ კ ენ ს. ზმნისა – 
აკლდება, 
ირკინე(6) (0რჰინშ შესაძლებელი გახდა 
"და'ყლება, –, –) გრდუვ. შესაძლ, კნეძ. ა რ კ ენ ს 
ზმნისა – შეიძლება 'და'კლება ('და'იკლოს). 
არკინე(6) (არჰინუ შეძლო 'და'ეკლო, –, 
დონორჰებშე(ნ) შესძლებია დაკლება) გრდუჟ. 
შებაძლ. ენებ. ურ კე ნს ზმნისა – შეუძლია 
"დააკლოს, 
ორკებაფუანს (ჰ/ორჰებაფუუ აკლებინა, 
შრჰებაფუაშუ უკლებინებია, ნორჰებაფუქჯნ) 
აკლებინებდა თურმე) კაჟზ.არკენს ზმნისა – 

აკლებინებს, 
მარჰებელი, მარპებუ მიმღ. მოეშ. 'და'მკლებელი. 

ორპებელი მიმღ. გნეძ, მყ. 'და'საკლებელი, 
საკლები. 
დარჰებული ძიმღ. გნეძ. წარს. დაკლებული. 

ნარჰები, ნარპე #იმღ. ჟნეპ. წარს. ნაკლები, 
ნაკლული. 
ნარპებუერი ძიმღ, გნეძ, წარბ. 'და'კლების 
საფასური, 
ნარპული მიმღ, ჟნეძ. წარს. ნაკლული. 

შრჰებუ, უდურპებუ მიმღ. უარყ. "და'უკლებელი. 

რჰპვანაშა (რკვანაფას) იგივეა, რაც კვანაფა, 
კვანება, კვანუა. 

რპვანება (რკვანებას), რპმანუა (რკვანუას) 
სახელი რკვანუენს, ირკვანუანს 

ზმნათა – კერძის გასინჯვა, – შემოწმება, 
გემოს ნახვა (შეკმაზვის თვალსაზრისით); 
შეკმაზმა. ხარჩო (ლებია...) ქიირკვანე, 
ჯიმუ ხო ვაარკუ? – ხარჩო (ლობიო...) 
შეამოწმე, მარილი ხომ არ აკლია? ლებიას 
რკვანუნს – ლობიოს კმაზავს. თხირს 
ხვარენა ნეძიში მანგიორო ოჭკომალობაში 
ორკვანალო - ომადალო – თხილს 

ხმარობენ ნიგვზის მაგივრად საჭმლის 
შესაკმაზავად. 
რკვანენს//რკვანუენს (იჯ-#. ირჰეანუუ გემო 

გასინჯა, ურპეანუაშუ გაუსინჯავს, ნორჰეანუაშუეჯნ) 

სინჯავდა თურმე) გრდუჟ. ბაშ.- მოეწ კმაზავს 

(საჭმელს); სინჯავს (ამოწმებს) გემოს, 
ირკვანუანს (ირჰეანუუ 'გა'სინჯა გემო, 
ურჰმანუაშუ "გა'უსინჯავს გემო) გრდმ გემოს 
სინჯავს. 
ორკვანუანს (ორკეანუუ "გა'ასინჯა გემო, 
შრჰეანუაშუ "გაუსინჯავს გემო) გრდმ. 

"გა'ასინჯებს (გემოს). 
ორკვანაფუანს (ორჰეანაშუუ "გა'ასინჯვინა გემო, 
"შე'აკმაზვინა; ურჰეანაფუაშუ "გა'უსინჯვინებია 
გემო, 'შე'უკმაზვინებია; ნ(შრჰეანაშუეჯნ) 

ასინჯვინებდა გემოს, აკმაზვინებდა თურმე) 
კაუზ ორკვანუანს ზმნისა– ასინჯვინებს
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გემოს; აკმაზვინებს საჭმელს. 
მარჰეადაშ'ალი მიმღ. მოქმ. მსინჯველი (გემოსი); 

"შე'მკმაზველი. 
ორჰვანწაშ'ალი მიმღ, ვნეძ. მყ. 'გა'სასინჯი; 
"შე'საკმაზი. 

რპვან' აშ'ილი მიმღ. ენეძ. წარს. 'გა'სინჯული; 

"შე'კმაზული, სანელებლით შეზავებული 
საჭმელი, 
ნარჰვან'ეშ"ი #იმღ. გნეძ. წარს. 'გა'ნასინჯი; 
"შე'ნაკმაზი, სანელებლით შენაზავები საჭმელი. 
ნარპვაწაშუუერი ჩიმღ. ვნეძ. წარს. გემოს 
გასინჯვის, შეკმაზვის საფასური. 

ურპვაწაშ'უ მიმღ. უარყ. გემოგაუსინჯავი; 

”შე'უკმაზავი, სანელებლით შეუზავებელი 
საჭმელი. 

რჰვანილ-ი (რკვანილ/რს) მიმღ. ვნებ. (არს. 
რკვანუნს ზმნისა – შეკმაზული. ლებია 
ლასირი, ლებია კაკილი, ლებია რკვანილი 

–არძა ლებია რენია: ტალბ. ხიპრ., L, გე. 79 – 

ამოლესილი (ლობიო), დანაყილი (ლობიო), 

შეკმაზული ლობიო – ყველა ლობიო არისო. 

რპვანუა (რკვანუას) იბ. რკვანება, 
რპვიება (რკვიებას) სახელი არკვენს ზმნისა 

– კვლეჭქა; 'გა'რჰქექა. ჯგირო ოკო 

გეერკვიე საქვარც – კარგად უნდა გაერკვე 
საქმეში. უვული გემ უერკვინი, 
ქემეფხვადი – შემდეგ რომ გავერკვიე, მივხვდი. 
არკვენს (გაარჰუუ//გაარჰეიუ გაარკვია, გუურჰუუ // 

ბგუურჰმიებუ გაურკვევია, 

გონორჰექ ე'უეჯნე//ბგონორჰეძიებუეჯ(ნ) გაარკვევდა 
თურმე) გრდმ. არკვევს. 
ირკეენს//ირკვიენს (გიირჰეიუ გაირკვია, 

გუურჰვიებუ გაურკვევია) გრდმ. ჩათაჟ. „ნ. 
არკვენს ზმნისა– იკვლევს თავისთვის. 

ურკვენს, ურკვიენს (გუურჰმიუ გაურკვია, 
გუურჰეიებუ გაურკვევია) გრდი. ხა64ქ. ქც. 
არკვენს ზმნისა – უკვლევს. 
ირკვიებუუ(6) (ბიირჰეიუ გაირკვა, ბორჰქიებელე(ნ) 

გარკვეულა) გრდუქ. გნეპ. ა რ კვ ენს ზმნისა– 
ირკვევა, ცნობილი ხდება, 
ერკვიებუუ(ნ)//ერკვებუუ(ნ) (გქერაქიშ გაერკვა, 
გორჰეძებუუ გარკვევია) გრდუჟ. ქნემ. ურკვენს 

ზმნისა– ერკვევა, ცნობილი უხდება, 
ირკეი'ი'ნე(6) (ირჰეიინჟუ' შესაძლებელი გახდა 

"გარკვევა, –, –) გრდუქ. შეხაძლ. ვნეპ. 
არკვენს, ერკვიებუ(ნ) ზმნათა– 

შეიძლება გაირკვეს. 
არკვი'ი”ნე(ნ) (არჰმიინუ შეძლო "გა'ერკვია, –, 

ნ”Iრჰჭიებუ2ჯნ) შესძლებია 'გა'ერკვია) გრდუჟ. 
შესაძლ. ენეპ. ურ კ გენს ზმნისა– შეუძლია 
"გა'არკვიოს. 
ორკვიებაფუანს (ორჰეიებაშუუ არკვევინა, 

ურჰმიებაშუაშუ 'ურკვევინებია, ნორჰეიებაშუე/ნ) 

არკვევინებდა თურმე) კაუჟზ, არკვენს,   

არკეიენს ზმნათა– აკვლევინებს. 
მარჰვიებელი მიმღ. მოე. 'გამო'მრკვევი, 

"გა'მრკვევი. - 
ორაქმებელი მიმღ. ვნებ. მყ. 'გამო'სარკვევი, 

გა სარკვევი. == 
რკვიებული მიმღ. ენეშ, წარს. "გამორკვეული, 

გა რკვეული. == 
ნარ მიმღ. ვნეძ. წარს. 'გამო'ნარკვევი, 

გა ნარკვევი. 
ნარპვიებუერი მიმღ. გნეძ. წარს. 'გამო'რკვევის, 

გარკვევის საფასური... 
”პგ'არპვიებუ მიმღ. უარყ. 'გამო'ურკვეველი, 

გა ურკვეველი. 
რკია (რკიას) იგივეა, რაც რკილა. 

რპიალ-0 (რკიალს) კიქილი. კოკეხეში რკია- 

ლი დო სიკოიაში ღაჭალი რე: 4 #უძ., გე. 353– 

კოკაიას(ქალის) კივილი და სიკოიას ყვირილია, 
რპიაჟშ-ი (რკიაფის) იგივეა, რაც რკიალი; 

რკილა, რკია.დიღაქ რკიაფი დააჭყუ: 

ი. ყიფშ. გე. 53 – დედამ კივილი დაიწყო. 

რკიაფისგ დააჭყანცგ: ი.კოიფშ, გკ. 57 – 
კივილს დაიწყებს. 

რძჰიება (რკიებას) იგივეა, რაც რკვიება, – 

სახელი ირკვენს ზმნისა – გამოკვლევა. 

უკული იცუუ ართი რკიებაქგ, გორუაქგ: 
ა. ცაგ., გე. 6; ი. ეიფშ, გე. 24 – შემდეგ შეიქნა 

ერთი კვლევა, ძებნა. ირ დიხაშე ართო იხუუ 
რკიებაქ: მ ბუპ,გე.84- ყოველი მხრიდან 

ერთად შეიქნა კვლევა. 
რკილა, რპია (რკი'ლ'ას) სახელი რკილანს, 

რკიანს ზმნათა – პივილი. რკია რენდო 
გვერდო ღურელი კოჩი მუნერო იცუაფუნია: 
მ. ხუპ., გე. 20 – კივილი არის და ნახევრად 

მკვდარი კაცი როგორ იქნებაო. დიდასგ ამბეე 
ქემუტყვებუ, ურკიუ, უნგარუ ბრელი: 
ი. გიფშ, გე. 12 – დედას ამბავი შეუტყვია, 
უკივლია, უტირია ბევრი. ქოძირეს თე ბოში 
დო მიორკიეს: მ ბუპძ,გვ.3 – ნახეს ეს ბიჭი 

და მიაკივლეს. ორ კილეს დო ოლვარეს: კ, 

L, გვ. 215 – აკივლეს და აყვირეს. 
რკი'ლ'ანს (რაილუ დ იკივლა, ურჰპილუუ 

უკივლია, ნორკი ლუე(6ნ) კიოდა თურმე) გრდ2 

კივის. 
ორკი"ლშუანს (ორაილუწ აკივლა, ურჰილუაშუ 

უკივლებია, ნორკი ლუაშფუე(6) აკივლებდა 

თურმე) გრდმ. აკივლებს. 
ირკი”ლ'ე(6) (ირათლუ შესაძლებელი გახდა 

კივილი, –, –) გრდუქ. შებაძლ. ენებ. 
ორკი'"ლ'უანს ზმნისა– შეიძლება იკივლოს, 
არკი'ლ'ე(ნ) (არჰთლუ შეძლო ეკივლა, –, 
ნორჰათლუქ(ნ) შესძლებია კივილი) გრდუქ. შეხაძლ. 

ენეპ.ორკი'ლ'უანს ზმნისა– შეუძლია 

აკივლოს. 
ორკი'ლააფუანს (ორაილაფუუ აკივლებინა,
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შრაილაშუაშუ უკივლებინებია, 
ნორჰი ლაშ უაჟ'უე(6) აკივლებინებდა თურმე) 
კაუ ორკი'ლ'უანს ზმნის–– 

აკივლებინებს. 
მარაიილარი მიძღ. მოჟშ. ვინც კივის. 
ორამი“ლარი მიმღ. კრებ. მყ. საკივლელი. 
რპილერი მიმღ. გნეპ. წარს. ნაკივლი. 
ნარაი'-ლ"ა მიმღ. ჟნეძ. წარს. ნაკივლი. 

ნარპიოლ'უერი გიმღ. ჟნეძ. (არი. კივილის 
საფასური. 

შდრ. ლაზ. კრი: ბკრიამი ვყვირი; კრიაფან 

ჭუჭულეფი – წიწილები წიაქობენ (#. ჩარი). 

რპინ-ი (რკინს) ჭიდილი. ზღვაქ ვადოსქგრას, 
ქუაქ ვანდღულას, ათაშ იცუაფ(უ) ნირზება 
–რკინი: კგრისი, გე. 132 – ზღვა არ დაშრეს, 
ქვა არ დადნეს, ასე იქნება ქიშპობა–ჭიდილი. ი. 
რკინება. 

რჰინა//ჰინა Cრ'კინას) რკინა. ხოჯი 
რკინაში, კუდელი ბამბეში: ა. ცან., გე. 133 

– რკინის ხარი, ბამბის კუდი (გამოცანა: ნემსი 
და ძაფი). –რკინაში მარხუალი რკინის 

მხვრეტელი; რკინის მკვნეტელი. გადაც. მამაცი, 
უძლეველი. ბოშეფი მათი ბრელი პუნცუ 
რკინაში გგმარხუალეფი: «კიფშ,გე. 

157 – ბიჭები მეც ბევრი მყავს რკინის 

მკვნეტელები (მხვრეტელები) – მამაცები. შდრ. 
კინახონა, 

რპინაშ“ი" მარწუს-0 (რკინაშ'ი" მარწუხის) 
რკინის გჭა. 

რჰინაშ“ი' შარა (რკინაშ'ი'შარას) //რპინაიშარა 

(რკინაიშარას) რკინისგზა. 

რჰინაწინლა (რკინაწინდას) რჰინის წიდა. 

რკინაწინდას დოჭუნცუ დო შხვეფც 
აკანდღულუანც: კ. ჩამუშ, კსრთ, ზე", გე. 85 – 
რკინის წიდას დაწვავს და სხვებს კი შეადუღებს. 

რპინახონა (რკინახონას) იჩ. კინახონა, – 

რობუ 

ნორჰინუ1(6ნ) // ნრრაინებუე(ნ) ჭიდაობდა თურმე) 

გრდუქ. სხა შ.- მოქშ. ჭიდაობს. 

რკინულენს (იუჟ#. ირჰინენს იჭიდავებს, ირჰინუ 
იჭიდავა, ურჰინებუ უჭიდავია) გრდუჟ. საშ.- მოეშ. 
ჭიდაობს. 
ირკინენს (ირჰინუ იჭიდავა, პრჰინებუ უჭიდავია) 

გრდმ. იჭიდავებს, 
ერკინებუ(6) (ერჰინუ ეჭიდავა, რჰინებ3(6) 
დასჭიდებია) გრდუჟ. კნეძ. დაეჭიდება. 
ორკინუნნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV 

სერიის მწკრივებში) გრდჟჟ. ჟნეძ. ეჭიდავება, 
ორკინებაფუანს (ორპინებაშუუ აჭიდავებინა, 

ურჰინებაშუაშუ უჭიდავებინებია, 
ნორყინებაშ ჟაშ'უეჯ(თ აჭიდავებინებდა თურმე) 

კაუზ. რკინენს ზმნისა– აჭიდავებინებს. 
მარპინე, მორჰინე პიმღ. აწზყ, მოჭიდავე. 
ორპინე, ორპინალი #იმღ. ენებ. მ). საჭიდაო. 
რპინებული მიმღ. გნეძ. წარს. 'და'ჭიდებული. 
ნარპინა მიმღ. ენეძ. წარს. ნაჭიდავები. 
ნარჰინუერი მიმღ. ვნეძ. წარს. ჭიდაობის 
საფასური. 

რპინებულ-ი (რკინებულ/რს). 8»მღ. ენებ. წარს. 
რკინენს ზმნისა – 'შე'ჭიდებული, 
ქირკინეს ცხენოდ არაბიქ დო თე ტერქ,; 
რკინებულო ქირკინეს: მ. ბუძ., გე. 252- 

იჭიდავეს ცხენოდ (ცხენიან) არაბმა და მტერმა; 

ჭიდაობით იჭიდავეს. 
რჰიპინ-0 (რკიპინს) კერპობა; ვპიუტობა, 

უტეხობა. ხვალე გური ვეეჯერეგ, მუჭო 
ორკიპინანცგნი: კ. ჩამუშ, კსრთ. ზე, გე. 

10– მარტო გულ არ იჯერებს, აგრე (ძლიერ) 
რომ კერპობს. 
ირკიპინანს (ირპიპინუუ იკერპა, ურჰიპინუუ 
უკერპია, ნორჰიპინუე(6) კერპობდა თურმე) 

გრდუე. ენებ. კერპობს, ჯიუტობს. 
ორკიპინანს იგივეა, რაც ირკიპინანს, – 

ჯიუტობს. 
სახნისი. 

რპიტაშა (რკიტაფას) იბ. კირტაფი. 
რპინება (რკინებას) სახელი რკინენს, რპიშინუა (რკიფინუას) სახელი რკიფინუნს 

რკინულენს ზმნათა – რჰენა, ჭიდაობა. 
ხათეხოლო მორთხინსია რკინებასია: 

მ. ხუპ., გე. 4 – მაშინვე მოგთხოვსო ჭიდაობასო. 
ხენწიფესგ რკინებაშა აშქურინ: ა. ყაგ., 
გე. 23 – ხელმწიფეს ჭიდაობის შეეშინდა. კინი 

ქაატაკგ დო ირკინეს8 დოირკინესგ: 
ა. ტაგ., გე. 25 – ისევ შეეჯახა და იჭიდავეს და 
იჭიდავეს. მა დო სი ოკო ქიბრკინათი: 

ი. ყიფშ, გე. 19 – მე და შენ უნდა ვიჭიდაოთ. 
სუმი დღა დო სერც 

ქორკინებულენდესდგჯ: ი«კიფშ,გე.81– 

ზმნისა – ხმამაღლა ყვირილი. რკიფინუ, 

მარა მითინქ ვემკააჯინუ – იყვირა, მაგრამ 

რკიფინუნს (ბორპიშინუ იყვირა, ბოურჰიშინუ 
უყვირია, ნორპიშ0632(6) ხმამალლა ყვიროდა 
თურმე) გრდუჟ. ხმამაღლა ყვირის. 

რპმანპა (რკმანუას) იგივეა, რაც რკვანებსა, 

რკვანუა, – საუზმის შეკმაზვა (დ. ფიფია). 

როას”ს'ა (როას”ს'ა-ს) კლდის ნაგბლევბი 

(მდინარეში) (შანალეძი, ტ. V, გკ. 255). 
სამ დღე და ღამეს (კი) ჭიდაობდნენ. ბრელშა რობო (რობოს) იგივეა, რაც რობ უ. 

თუნთის ბრკინაფუქუ: მაბალ,, გე. 54 – რობუ (რობუს) ხექი, ხრამი; ღრანტე. ეგებ 
ბევრჯერ დათვს დავჭიდებივარ. რობუს დინოძგდა, ძალიშ გინორგინაფილი: 
რკინენს (იენ. ირჰინენს იჭიდავებს, ირპინუ 

იჭიდავა, ურპინება//ურჰინუუ უჭიდავია,   შ პერ., გე. 79 – ეგების ხევში იწვე (იდო), 

ძალით გადაგორებული. გუაკეთინ, მუშო



როგო 

მოკო, რობუს ქინომჩხინკოლია: ა, L გე. 

19 – რომ გავაკეთე, რად მინდა, ხრამში 
ჩამიმსხვრიე. ოსურქ რობ უშა გიმარგინუ: 
ხი, L გე. 205- ცოლი ხრამში გადამივარდა 
(გადამიგორდა). გინიი რობუშა ქუურა- 
გუაფუნა: ა. ცაგ., გე. 60; ი. კიფშ, გე. 42 – იქით 

(გადაღმა) ხევში გადაუგდიათ. შდრ. ლაზ. რუბა 
ორმო; ორუბა, რუბა ხევი, მდინარე (#. მარი); 
იმერ. რაბო ორმო, ჩაღრმავებული წყლიანი 
ადგილი (ა. ღლ.). იბ. ხაბო. 

როგო (როგოს) ქვექრის ხის სახურავი 
(რარალეპი, ქ. IV, ნაწ III გ/. 159). შდრ. ხაპა“ 

როგო ხის სკა. 

როგუნჯ-0 (როგუნჯის) თამგამეტებგული; 
უტვინო, ხეპრე. ნაბეტანი დუდხუმულა რე, 
როგუნჯი – ნამეტანი თავგამხმარია, 

თავგამეტებული. 
რორონ-0 (როდონს) სანაყჭი. თოფის წამალს 

ძველად შინ ამზადებდნენ. მასში შემავალ 
კომპონენტებს ნაყავდნენ „როდონში“. „როდონი“ 
წაბლის სქელი ფიცრისა იყო. მას ამოკვეთილი 
ჰქონდა ჩასანაყი სიღრმე. როდონის ხეს 

(ფიცარს) ორსავე მხარეს ხელების მოსაკიდი 
ჰქონდა (მახალები, ჟ. V, გვ. #2). 

როზგუა (როზგუას) სახელი როზგუნს ზმნისა 
– როზგით ცემა, 'გა'წკეპვლა, ვარია ფთქუე, 
გობროზგგნა, ხუნჯის ქიგმოხუნუანა: 
მახალ., გე. 60 – უარი რომ ვთქვა, 

გამწკეპლავენ, ხუნდზე დამსვამენ, ობჭოფათი, 
გობროზგათი, ციხეს ქუდვოხუნუათი – 

დავიჭიროთ, გავწკეპლოთ, ციხეში ჩავსვათ. 
როზგუნს (გოროჩბუ გაწკეპლა, გუუროზგუ 
გაუწკეპლავს, ბონოროზგუეჯნ) განკეპლავდა 
თურმე) გრდ? წკეპლავს, ცემს როზგით. 
უროზგუნს (გუუროზბუ გაუწკეპლა, ბუუროზგუ 
გაუწკეპლავს) გრდმ. ხანბე.კცს. როზგუნს 

ზმნისა– უწკეპლავს, 
იროზგუუნნ) (ბიიროზბუ გაიწკეპლა, 

გოროზგელე“%6) გაწკეპილა) გ.რდჟე. ჟნეშ. 
როზგუნს ზმნისა – იწკეპლება. 
აროზგუუ(ნ) (ბააროზგუ გაეწკეპლა, ბოროზგუუ 
გასწკეპვლია) გრდუეჟ. ვნეპ. როზ გუნს ზმნისა– 

ეწკეპლება. 
იროზგე(6) (იროზგუ შესაძლებელი გახდა 

"გა წკეპვლა, –, –) გრდუჟ. შესაძლ. ვნებ. 
როზგუნს ზმნისა- შეიძლება 'გა“იწკეპლოს. 

აროზგე(ნ) (აროზგუ შეძლო 'გა'ეწკეპლა, –, 
გონოროზგუქ(C) შესძლებია გაეწკეპლა) გრდუჟ. 
შენაძლ. ვნეპ. უროზგუნს ზმნისა– შეუძლია 

"გაწკეპლოს. 
ორომგაფუანს (ოროზგაშუუ აწკეპვლინა, 
უროზგაშუაფუ უწკეპვლინებია, ნოროზგაშ“ უაშ'უეჯნ) 
აწკეპვლინებდა თურმე) კაჟზ. როზგუნს 
ზმნისა– აწკეპვლინებს.   
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მარო8გალი მიმღ. მოეშ. მწკეპლავი, როზგით 

მცემელი. 
ოროგგალი მიმღ. ვნეპ. მყ, საწკეპლი, წკეპლით 
საცემი. 
გოროზგგილი მიმღ. ჟნეპ. წარს. განკეპლილი. 
გონაროზბა შიმღ. კნეძ. წარს. წკეპლით ნაცემი. 

გონაროზგუერი მიმღ. ჟნეპ. წარს. განკეპლით 
(როზგით) ცემის საფასური, 

“უგსუროზგუ მიმღ. უარყ. 'გა'უწკეპლავი, 
გაუროზგავი. 

როპ-0 (როკის) როკი; ხის შტოს ძირი (#აძა); 
დაკორძებული მაგარი ჯიშის ხუ. გადაჟ. 

ბებერი, ხნიერი, ენწერც წგმოდგგ ხუგეგი 
როკი ხვათახვალე: კგრისი, გე. 130 – ეწერზე 
დგას ბებერი როკი მარტოდმარტო. როკი, 

ჩქინი ნაჩინებუსუ, ამდღა დღახუ გოთანაფუ – 
ჩვენს ნაცნობ როკს (ბებერს) დღეს დღეობა 
გასთენებია. შდრ. ლაზ. როკი გამხმარი ხის მორი 
(აჭარ. დარგ. ლექჩხ)., IV, გე. 68). 

როპა (როკას) იგივეა, რაც ჭყოროპოტი, – 

ორთითი, ორკაპი. ი”. ფირწალი. 
როპამ-0 (როკამს) როკიანი. 

როპაპ-ი (როკაპის) 1 როკაპი; მოხუცი 
გრძნეული ქალი. დასავლეთ საქართველოში 
როკაპათ მდედრობითი სქესის კუდიანების 
უფროსს გულისხმობენ. ქვემო იმერლები და 

ოდიშელები რო კაპის ბინათ ტაბაკელას 
მთას თვლიან (ცხენის წყლის მარჯვნით, ხონის 
პირდაპირ) (ი. ყე.). ითოჟირი ჯიმაშ დიდა 
როკაპგ (როპაპი) რდგ: მ. ტუპ., გე. 294 – 

თორმეტი ძმის დედა როკაპი იყო. ენა ქიგეე- 
გონგე როკაპიქგნი, აშო ქგმააზადგ: 
ი. ყიფშ, გე. 32 – ეს რომ გაიგონა ამ როკაპმა, 
აქეთ შემოეგება. თრუმე თი როკაპიში 

უჩაში დაში სოფელი ცოფე: ა. ცაგ., L, გვ. 20 – 
თურმე იმ როკაპის უფროსი დის სოფელი 
ყოფილა. 2. გადაქ. გამხდარი, კაპასი და ავი 
ქალი (ა. ცაგ., L, გჟ. 26). 3. გადატ. ძველი, ხნიერი, 

ბებერი. ათენა როკაპი დადულიში ხორციე 

– ეს ბებერი დედლის ხორცია. შდრ. გურ. იმერ. 

როკაპი კუდიანი ქალების უფროსი; გადატ. 
კაპასი, ავი, ბოროტი ქალი (ა. ღლ.); 7ლეჩს. 

გაკათ კუდიანი ქალების უფროსი (4 ალაეჟ., გე- 

2). 
როპჰიშ-0ი (როკიშის) წაქცეული ხე (.. ცაგ.). 

ხორგალეფი ხორგიშის მიკიხორგ 

როკიშის: ა.ცაგ.,I, გ2. 77 – ხორგელები 
ხორგისას მისახლებულია წაქცეულ ხესთან 

(ტოჰონიმია), – ჯირკვის ახლოს. 
როპუა (როკუას) სახელი როკუნს ზმნისა – 

როკვა, ხტომა. გადაჟ. უადგილოდ რამის თქმა. 

დუდი ვეშმიაკებე, რო კუნს – თავს ვერ 
იკავებს, წამოაყრანტალებს (ხოლმე). 
როკუნს (ქოროპუ წამოაყრანტალა, ქუუროჰუ
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წამოუყრანტალებია, ქონოროჰუეჯნ) 
წამოაყრანტალებდა თურმე) გრდმ. 
აყრანტალებს, როშავს. 
ნაროჰა 4იმღ, გნეძ. წარბ, წამონაყრანტალები. 

რომაბ-0 (რომაგის) ქსოვილის სახეობა. 

სამნაირი იცოდნენ: უბრალო რომაგი, ჭინური 

რომაგი (ფერადზოლიანი) და სახეშებრუნებული 
(„სახერთინაფილი“) რომაგი (4სჩალეძი, ტ. IL, ნაწ 
II, გე. 219). 

რომაგულ-0 (რომაგულს) ორმაბი ქსოვილი 
(# ვარ.); ორმაგი ნაქსოქი, ორმაგი შალი 

(მახალეძი, ტ. II, 6»/' IL, გე. 225; 229). 
რომპა, რუმპა (რო/უმკას) (რუ4. 0ICMMგ სირჩა, 

რუმკა). ართი რომკა სასმელი ქომიშიი: 

ი.ჟიფშ., გე. 091- ერთი სირჩა სასმელი მიშოვნე. 

ართი რომკასცვ ქიგიობუ: ი, კიჟ#, გე. 102 – 

ერთ რუმკას (კი) დაასხამ. 
რონგო (რონგოს) რეგვენი. 
რონთორია (რონთორიას) იბ. რონთორო. 

რონთორო (რონთოროს) დიდი და ლამაზი. 

რონთორო ბალანაე – დიდი და ლამაზი 
ბავშვია. 

რონთორო-რონთორო (რონთორო-რონთოროს) 

დიდ-დიდი. გვალო დიდი სილოგინეფი ხოლო 

ძუდუ, რონთორო-რონთორო– 

მთლად დიდი სულუგუნებიც (კიდევ) იყო (იდო), 
დიდ-დიდი (და ქათქათა). 

რონჩხილ/რ-0 (რონჩხილ/რს) ი#. დორონჩხილი. 

რონჩხუა (რონჩხუას) სახელი რონჩხუ(ნ) 

ზმნისა – 'და1ყრა; დასუნძვა. ირფელი 

რონჩხუდუ, მუზმა გოკოდუნი – 
ყველაფერი ეყარა, რამდენიც გინდოდა. 
რონჩხუ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV 
სერიის მწკრივებში) გრდუვ. მტატი,. ყრია. 

როპაა-0 (როპაპის) იგივეა, რაც როკაპი, 

გამნორთგ როპაპიქ: 94 ბუპ.,გე. 294 – 

შემოვიდა როკაპი. 
როპიტ-0 (როპიტის) როტვა, ტარტარი, – ჩქარი 

ლაპარაკი. 

როპიტე (როპიტეს) ქისაც როშვა, ყბედობა, 
უთაქბოლო და ჩქარი ლაპარაკი სჩვევია, 
მიხა როპიტე – ჩქარმოლაპარაკე მიხეილი. 

როპიტუა (როპიტუას) სახელი როპიტანს 

ზმნისა – ყბედობა, როშქა, ჩქარი 

ლაპარაჰი. ქიგიოროპიტუუ,#,მ 

ქუჩქუდუნი – დაამღერა (ჩქარა თქვა). რაც 
იცოდა. 
როპიტანს (როპიტუუ იყბედა, უროაიტუუ უყბედია, 

ნოროაიტუე(ნ) ყბედობდა თურმე) გრდ#. ჩქარა 
ლაპარაკობს, – ყბედობს. ' 
როპიტე ყბედი, ჩქარმოლაპარაკე.   

როშუა 

როსტოპაჰა (როსტოკაკას) თამაშის ერთ-ერთი 
სახეობა, – კაკლის ან თხილის გადამალვა 
(ხ. მაკალ,, გე. 280). 

როშა (როფას) მსხვილი, 
როშა-როშა (როფა-როფას) მსხვილ-მსხვილი. 

მოფუნდუ დო უროს გუდუ, წყარიშ გევარგვეალ 
როფა-როფა: კ, L კე. 315- მოდუღდა და 

უროს ჰგავდა წყლის გვარგვალი მსხვილ- 
მსხვილი. 

როშე (როფეს) როჟი, გეჯა; ვარცლი; მრგვალი 
ვ3ბპირკვი საწნახლის მსგამსად ამოთლილი. 

ონტკაში ფუნაფაში დროს როფეს წრეს 
დინმააბუნა სვირიში ორგილაფარო – 
გამოხდის დროს როფში წყალს ასხამენ ათს 

გაყრილი მილის გასაციებლად. ზღვაშ ძგას 
კუჩხის გილუუნჭირა, როფეცალო 
ქგდვოხუა: იაბალ., გე. 32 – ზღვის ნაპირს ფეხს 

დავაჭერ, ვარცლივით დავაპირქვავებ. შდრ. 
ბეცე, სარღა; ჩაპაჯრობა ჭელგობი, იმერ. ლეჩს. 
როფი გეჯა, ფიცრის ან გულამოღებული მორის 
გრძელი ყუთი, რომელშიაც წყალი ასხია შიგ 
გაყრილი მილის გასაცივებლად არყის 
გამოხდისას (იჟ. კსვთ,, 4. /იეს, ა. ღლ.). 

როხია (როციას) ცუდად და დაუკქირვებლად 
მოლაპარაჰე, – როყიო. როსია კოჩი – 

როყიო კაცი. შდრ, მამა. როყო მაღალი და 
უშნო ვმა. 

როშაშ-0 (როშაფის) 1 ყვირილი. 2 ქუსილით 
დინება (მდინარისა). ნდღულუ ლაკადენს 
ზვინი/ერი თირი, ძინერი წყარი რობუს 
მოროშანს – დნება ზეგნებზე დაზვინული 

თოვლი, მომატებული წყალი ხევში მოქუხს. 
როშუა (როშუას) სახელი როშანს ზმნისა – 

როჟშვა, ლაყბობა. არამ-ხუტუქ გვმეელ2 ჯო 

გუბანც ქოროშანც: კას L გე. 256 – არამ- 

ხუტუ გამოვიდა და გუბანზე ლაყბობს (როშავს). 
როშუნს (რომუ ილაყბა, უროშუ ულაყბია, 
ნორომუქ(ნ) ლაყბობდა თურმე) გრდმ. როშავს, 
როტავს, ყბედობს, ლაყბობს. 
იროშმე(6) (იროშუ შესაძლებელი გახდა ყბედობა, 
–,–) გრდუვ. შესაძლ. ვნემ. როშ უნ ს ზმნისა– 
შეიძლება როშვა. 
აროშე(ნ) (აროშუ შეძლო ეროშა, –, ნოროშუე(6) 

შესძლებია როშვა) გრდეჟ. შემაძლ. კნეძ. 
უროშუნს ზმნისა– შ როშოს. 
ოროშაფუანს (ორომაშუუ აროშვინა, ურომაშუაშუ 

უროშვინებია, ნორომაშ უაშ'უე(ნ6) აროშვინებდა 
თურმე) კაეზ როშ უნ ს ზმნისა– აროშვინებს, 
აყბედებინებს. 
მაროშალი გიშღ. მოეშ. მროშავი, ყბედი. 
როროშალი 8-ძდღ. კნეპ. მყ. საროშავი, საყბედი. 
რომილი #-მღ, ვნეძ. წარს. 'და'როშილი, ნაყბედი. 
ნაროშა ძიმღ. ნემ. წარს. ნაროში, ნაყბედი.



როჩო 

ნაროშუერი მიმღ. ·ნეპ. წარნ. როშვის, ყბედობის 

როზო (როჩოს) დიდი და უშნო. ბ როჩო 

კიბირეფი ეშვებიანი; დიდი და უშნოკბილები, 
0 კიბირროჩო დიდკბილება, შდრ. გურ. როჩო 

დიდი, უშნო კბილები (გ. შარა მ, ა. ღლ.). 

როჩორია, როჩორო (როჩორიას, როჩოროს) 

იგივეა, რაც როჩო,– დიდი და უშნო 

კბილებიანი; კბილებგადმოქჭყრილი. 

ქომორთ ჩქიმი როჩორო ძღაბიქ – მოვიდა 

ჩემი კბილებკრეჭია გოგო. 
როწპმა (როწკვას) იგივეა, რაც რანწკუა,– 

სახელი როწკუნს ზმნისა – დაწყობა 
რისამე; კირწყქლა. იბ. მოროწკუა. 

როჭიპ-ი (როჯიკის) როჭიკი, ულუფა, საზრდო; 
ქირა, ჯამაგირი (ი. კოფშ,. V. ჭარ., კეგლ). შდრ. 

4. კსრთ. როჭიკი ულუფა( ბაძა). 
რო-ი (როხის) 1. ქქა-ღორლიანი ადგილი; 

ლოდი; თუთის, აკაციის გადანაჭერი 

ძირები, ფესვები. როხი შეშა. შდრ. ტოჰონ. 

როხონი (LV ცბად., ტო, გე. 74). ის. ქოროხი. 2. 

გადაჟ. ხმამალლა ლაპარაკი, 

როხანა (როხანას) ქვიანი ადგილი. 

როსომა (როსოიას) როხროსხა. როხოია კოჩი 

– როხროხა კაცი. 

როხუა (როხუას) სახელი როხუ(ნ) ზმნისა – 

დაყრა. ქიანაში ქუალეფი როხუდუ – 

ქვეყნის ქვები ეყარა. 
როხუნ6) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV სერიის 

მწკრივებში) გრდუჟ. მტატი. ყრია. 
როჯგორია (როჯგორიას) უშნო, უხეში 

გამომეტყქელების, – არასიმეტრიული 

წჟობის სახისმქონე ადამიანი. 

როჯგორო (როჯგოროს) უხეშნაკვთებიანი; 

ძალზე უშნო ტუჩ-კბილების მქონე. 

რქიალ-ი (რჟიალს) ჟრიალი; ჟრჟოლა. 
ქობძირინი, გომარჟიალუ ტანს - რომ 

ვნახე გამაჟრიალა 
ირჟიალუ(ნ) (ლირქიალუ დაურიალდა, 

დორქიალებერეXნ) დაჟრიალებულა) გრდუჟ. ვნებ. 
ორჟიალუანს ზმნისა – ჟრიალებს; 

ჟღარუნებს, 
ორჟიალუანს (ორქიალაუ აჟრიალა, ურქიალუაფუ 

უუჟრიალებია) გრდმ. აურიალებს; აჟღარუნებს, 
ურჟიალუანს (დუურქიალუუ დაუჟრიალა, 

დუურქიალუაშუ დაუჟრიალებია) გრდმ. სატე. კხ. 

ორჟიალუანს ზმნისა– უჟრიალებს; 

უჟღარუნებს. 
რქიმალ-ი (რჟიმალს) თქალებბრიალა. 

რქიმინ-ი, რქიმინუა (რჟიმინუას) (თოლიში) 

სახელი ორჟიმინუანს ზმნისა – თქალის 
ბრიალი, ორჟიმინუანს თოლენს –   
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ორჟიმინუანს (ორქიმინუუ აბრიალა, ურქიმინუაფშუ 
უბრიალებია თვალები, ნორქიმინაშუე(6) 

აბრიალებდა თურმე) გრდმ. აბრიალებს 
(პრაწავს) თვალებს. 
ურჟიმინუანს (ურქიმინუუ უბრიალა, ურქიმინუაფუ 

უბრიალებია) გრდმ. ხანბე. კხ. 
ორჟიმინუანს ზმნისა– უბრიალებს, 

უპრაწავს (თვალებს). 
ორჟიმინაფუანს (ორქიმინაფუუ აბრიალებინა, 
ურქიმინაშუაშუ უბრიალებინებია, ნორქიმინაშუე(6) 

აბრიალებინებდა თურმე) კაჟზ, 
ორჟიმინუანს ზმნისა– აბრიალებინებს. 

მარქიმინაშ'ალი რიმღ. მოკშ 'და'მბრიალებელი 
(თვალისა), 'და'მპრაწავი. 
ორეიმითაშ'ალი მიმღ. გნეპ. მყ. საბრიალებელი. 
გორქიმინაფ"ილი მიმღ, ჟნეძ. წარს. 

დაბრიალებული, დაპრაწული. 
ნარქიმინეფი #იმღ. გნეძ. წარწ. ნაბრიალები. 
ნარქიმითაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. თვალის 
ბრიალის (პრაწვის) საფასური. 

რქღიალ.ი (რჟღიალს) ჟღრიალი, 
რქლემალ-ი (რჟღიმალს) ჭროღათქალება (#. თძ, 

II, გე. 74). 

რქლეფუა (რჟღიფუას) ი#. ჟღიფუა. 
რსაპილ-ი (რსაპილს) მიმღ. ვნეპ. წარს. 

ირსაპუუ(6) ზმნისა – აღქსილი; 
გაოგნებული. მუ ფქიმინე, მა ვამიჩქ, ჯაბრით 
ვორექ გორსაპილი: შძერ,გე.61-– რა 

ვქნა, მე არ ვიცი, ჯავრით ვარ აღვსილი 
(გაოგნებული). 

რსაშ-0 (რსაფის) დამხმარება. ყაზაყ- რგსეფ 
თეშ დობზშანთი, კოჩ სორდ ინეფიში 

რსაფი?: რახალ, გე. 89; „ხს, L, გე. 262 – 

ყაზახ-რუსები ისე შევზარე, კაცი სად იყო მათი 

დამხმარე? 
რსება! (რსებას) სახელი არსებენც; 

ერსებუ(ნ), ორსუ(6) ზმნათა– 
'და'სწრება; არსებობა. ვითოჟირი თუთაში 

ჯინჯო არსებენც ართიწანა: კ. ბამუშ,, 

„სს, გვ. 116 – თორმეტი თვის ძირად არსებობს 
ერთი წელი. 
ერსებუ(6) (ლეერსუ დაესწრო, დარსებუ 

დასწრებია, დონორსებუჯნ) ესწრებოდა თურმე) 
გრდუჟ. გნეშ. ესწრება. 
ორსუ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV სერიის 

მწკრივებში) გრდუვ. ვნეძ. ესწრება. 
მორსე მიმღ, მოეწ. მომსწრე. 
მორსებულიე მიმღ. ვნეპ. წარბ. მოსწრებული. 
მონარსები/უ #იმღ. გნეპ. წარს. მონასწრები. 

რსება? (რსებას) იი, გომო-რსება. 
რსმენა (რსვენას) სხელი ორსვინუ(ნ) 

ზმნისა – სმენა, გაგება; ხსომნა. ძღაბეფ 
ბოშენს ქოძირუნან, უკული მუთუნ 
ვეშერსუნა: კიი, გვ. 177 – გოგოები
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ბიჭებს რომ ნახავენ, შემდეგ არაფერი ესმით 
(გაეგებათ, ახსოვთ). მუთუნი ვაარსვინუ, 
ფერი კოჩიე – არაფერი რომ არ ესმის, ისეთი 
კაცია. 
ორსვინუ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV 

სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ჟნეპბ. ესმის, გაეგება. 

"შრსმენი//ურსეენXი მიმღ.უარყ. "შე'უსმენელი, 

გაუგებელი. 
რსმა (რსიას) ბავშვთა ტირილი, ჟიქილი; 

ჟრიამული. ბაღანეფიში რსია ისიმედუ – 

ბავშვთა ტირილი ისმოდა. 

რსმალ-ი (რსიალ/რს) სრიალი, დოხარგელი 

მაშინეფი რკინაშ ხინცგ მირსიალგ – 

დატვირთული მანქანები რკინის ხიდზე მისრია- 

ლებს. გელერსიალუ ლეკურქ.: მ. ბუპ, გ/. 
37- ამოსრიალდა ლეკური. ქიმირსიალუ 

დო ხე გეიწუღეს ართიანს;: მ. ბუძ., გე. 37 – 

მოსრიალდა და ხელი ჩამოართვეს ერთმანეთს. 
ირსიალუნნ) (ირსიალუუ(ნ) ისრიალებს, ირსიალუ 
ისრიალა, ურსიალუუ უსრიალია, ნორსიალუქჯნ) 
სრიალებდა თურმე) გრდუჟ- ენებ. სრიალებს. 

რსილა (რსილას), რსილუა (რსილუას) იგივეა, 
რაც რსია, – საბელი რსილანს ზმნისა – 
ბავშვთა ჟივილი; წვრილი ხმით ძლიერი 
ტირილი; წივილი. ბაღანა რსილანდუნი, 
დიხა დო ქიანას ორცუანდუ – ბავშვი რომ 

წიოდა, მიწასა და ქვეყანას აცამტვერებდა. 
რსილანს (რსსლუუ იწივლა, ურსილუუ უწივლია, 
ნორსილუე(6) წიოდა თურმე) გრდუვე. #აშ.-მოენ. 
წივის, – წვრილი ხმით ტირის. 
ორსილაფუანს (ორსილაშუუ აწივლებინა, 
ურსილაშუაჟშუ უწივლებინებია, ნორსილაშუე(ნ) 
აწივლებინებდა თურმე) კაუზ. რსილანს 

ზმნისა– აწივლებინებს, 
მარსილარი მიმღ. მოქმ. ვინც წივილით ტირის. 
ორსილარი მიმღ. კნეპ. მყ. საწივლელი. 
ნარსილა მიმღ. გნეძ. წარმ. ნაწივლი. 
ნარსილუერი გიმ. ჟნეპ. წარს. წივილის საფასური. 

რსიმალ-0 (რსიმალ/რს) სულგანაბული. შდრ. 

რსიმინი. 

რსიმი6ნ-0 (რსიმინს) განაბული ყურება, 

გარინდება; განაბვა; კუშტი მზერა. 
ორსიმინანც ხვათახვალო: კ. ნამუშ., კსრთ. 

ზეჰ., გ. 14 –  იბღვირება (გარინდული იყურება) 
მარტოდმარტო. 
ირსიმინანს (ირსიმინუუ გარინდული იყურა, 
შრსიმინუუ გარინდული უყურებია, ნI1რსIმინუე(ნ) 
გარინდული იყურებოდა თურმე) გრდჟჟ. ჟხქშ. 
იბღვირება; გარინდული იყურება. 
ორსიმინანს იგივეა, რაც ირსიმინანს,. 

გორსიმინელი ტიმღ. ჟნეპ. (არი. გარინდული, 
განაბული, გატვრენილი. ; 

რსინ-ი (რსინს) ცუილი. რსინიშ შური ინთხანს 

– ცუილის სუნია (იგრძნობა),   

რსჩმნა (რსინას) მაქთული. შდრ. იმჯრ. სინა 

მავთული (.. ძერ.). 
რსინშა (რსინუას) სახელი რსინუნს ზმნისა – 

”გაცუება, გორსინუ დო მიდართუ – 

გააცუა და წავიდა. 
რსინუნს (გორსინუ გააცუა, ბუურსინუ გაუცუებია, 

გონორსინუქეჯნ6) გააცუებდა თურმე) გრდუქ. 

აცუებს. 

ირსინე(6) (ირსინუ შესაძლებელი გახდა 

'გაცუება, –, –) გრდუჟ. შეხაძლ. კნემ. რსინ უნ ს 
ზმნისა– შეიძლება ”გა'ცუება, 
არსინე(6) (არსინუ შეძლო 'გა'ეცუებინა, –, 
ბონორსინუეჯნ) შესძლებია გაცუება) გრდუჟ. 
შესაძლ. ენეპბ. ურსინ უნ ს ზმნისა– შეუძლია 

"გა აცუოს. 
ორსინაფუანს (ორსინაშუუ აცუებინა, 
ურსინაშუაშუ უცუებინებია, ნორსინაშუე:(6) 
აცუებინებდა თურმე) კაუზ.რსინ უნს 
ზმნისა– აცუებინებს. 
მარსინალი მიმღ. მოე. 'გამცუებელი. 
მარსინია იგივეა, რაც მარსინალი, 

ორსინალი მიმღ. ვნებ. მყ. 'გა საცუებელი, 
გორსინილი მიმღ. ვნებ. წარს. გაცუებული. 
ნარსინა მიმღ. გჩეძ. წარს. ნაცუები. 
ნარსინუერი მიმღ. ჟნებ. წარ. 'გა'ცუების 
საფასური. 

რსეოლ-ი (რსიოლს) ბრუალი; თავბრუსხქევა; 
ტრიალი. დღაშით რსიოლი გემიტირხ, 

სერით ვარე ჩქიმო ლური – დღისით 
თავბრუსხვევა ამიტყდება, ღამით არ არის 

ჩემთვის ძილი. დიდქ იცუე, გეემარგი ქიანაში 
რსიოლს;: ი. ჟყიფ2. გე. 137 – დიდი რომ იქნე, 

გაუმაგრდი ქვეყნის ტრიალს, მარა თე როკი 
გოხგრჯგკელი იშენ ურზგდ ორთამ 
რსიოლიც! კგრიბი, გე. 130 – მაგრამ ეს როკი 

დაკორძებული მაინც უძლებდა „ორთისა“ 
· დუდიშ რსიოლქ გემიოლუ– 

თავის სრიალი (თავბრუსხვევა) ამივარდა. 

რსიოლაშა (რსიოლაფას), რსეოლეშა 
(რსიოლუას) სახელ. არსიოლუუ(6ნ) 

ზმნისა – ბრუალი, თაქმბრუხქმევა, ტრიალი. 
დუუჭყანც დუდი რსიოლაფას!: კაზაყ, 

6.03.1930, გე. 1– დაუწყებს თავი ბრუალს. 
არსიოლუუნნ) (დაარსიოლუ თავბრუ დაეხვა, 
დორსიოლაფუ//დორსიოლუუ თავბრუ დახვევია) 

გრდუე. ვნებ. უტრიალებს (თავი), თავბრუ ეხვევა, 
ირსიოლუუნნ) (დიირსიოლუ5(ნ) დატრიალდება, 

დიირსიოლუ დატრიალდა, ღორსნოლაშ'ერე(6) 

დატრიალებულა, დონორსიოლე1(5) 

დატრიალდებოდა თურმე) გრდუჟ. გწებ. 
ტრიალებს; თავბრუ ეხვევა. შდრ. გურ. 
ასიორება თვალის აბნევა (აჭრელება) მდინარის 
მოძრაობისა, ჭრელი საგნის ცქერისაგან 

(გ. შარაშ).
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რსპინ-0ი (რსკინს) იბ. რსქინი, რცქინი. 

რსულ-ი (რსულ/რს) სრული. კუჩხმოდვალი 
რსული აფუ– ფეხსაცმელი სრული აქვს. 

რსულება (რსულებას) სახელი არსულენს, 
ირსულებუუ(ნ) ზმნათა – 'შე'სრულება. 

მქა-დღაქ შირსულდ: მ ბუპ., გე. 132 – 

შუადღე შესრულდა. 
არსულენს (მეარსულუ შეასრულა, შუურსულებუ 
შეუსრულებია, შენორსულებუეჯნ) შეასრულებდა 
თურმე) გრდმ. ასრულებს. 
ირსულენს (მიირსულუ შეისრულა, შუურსულებუ 
შეუსრულებია) გრდმ. ბათაჟ,. ქვე.არსულენს 

ზმნისა– ისრულებს. 
ურსულენს (შუურსულუ შეუსრულა, შუურსულებუ 
შეუსრულებია) გრდმ. ნხაბჩე.კც. არსულენს 
ზმნისა– უსრულებს. 
ირსულებუუნ(ნ) (მსირსულუ შესრულდა, 

შერსულებჭრეXნ) შესრულებულა) გრდუჟ. ვნებ. 
არსულენს ზმნისა – სრულდება. 

ერსულებუუნ(ნ) (შეერსულუ შეუსრულდა, 
შერსულებუუ შესრულებია) გრდუვ. ჟნეშ. 
ურსულენს ზმნისა– უსრულდება. 

ირსულინე(ნ) (ირსულინუ შესაძლებელი გახდა 
შესრულება, –, –) გრდუვ. შეხაძლ. ჟხნეპ. 
არსულენს ზმნისა- შეიძლება შესრულდეს. 
არსულინე(ნ) (არსულინუ შეძლო შეესრულებინა, 
–, შენორსულებუე(ნ) შესძლებია შესრულება) 
გრდუქ. შესაძლ. ვნებ. ურს ულენს ზმნისა– 

შეუძლია შეასრულოს. 
ორსულებაფუანს (ორსულებაფშუუ 
“შესაასრულებინა, ურსულებაუუაფუ 
“შე 'უსრულებინებია, ნორსულებაშუქე(ნ) 

ასრულებინებდა თურმე) კაუ. არსულენს 
ზმნისა– ასრულებინებს. 
მარსულებელი მიმღ. მოეშ. 'შე'მსრულებელი. 

ორსულებელი მიმღ, გნეძ. მყ. 'შე'სასრულებელი. 

რსულებული მიმღ. გნეძ. წარბ. "შესრულებული. 
ნარსულები/უ მიმღ. გნეძ. წარხ. "შე'ნასრულები. 

ნარსულებუერი მიმღ. გნეძ. წარს. "შე'სრულების 
საფასური. 
უმარსულებუ მიმღ. უარყ. შეუსრულებელი. 

რსულებულ.ი (რსულებულ/რს) მიმღ. :ნეპ. წარს. 
არსულენს ზმნისა– შესრულებული. 

რსქინ-ი, სქინ-ი Cრ'სქინს) იგივეა, რაც რსკინი, 

რცქინი,– მუქარა, ქადილი, სქანი 
რსქინი დოჭყორინი პამო რე: კ, სამუშ, 

კსრთ. ზეს., გე. 27 – ტკბილია შენი წყრომა- 

მუქარა, ეცალ სქინით ვეჩერცხებუ 
საკუთარი გალიას: მაბალ,, გე. 98 – ასეთი 

ქადილით არ მოშორდება საკუთარ გალიას, 
რსქინელ-ი (რსქინელ/რს) მიმღ. ჟნეპ. წარს. 
ორსქინანს ზმნისა– დაქადნებული, 
დამუქრეგული.   

რსქინუა (რსქინუას) სახელი ორსქინანს 
ზმნისა – ქადილი, მუქარა, 
ორსქინანს (ორსქინუ 'და'ექადა, ურსქინაშუ 
'და'ჰქადებია, ნორსქინაფუქ(6) ექადებოდა თურმე) 

გრდმ. ექადება, ემუქრება. 
ირსქინაფუ(ნ) (ირსქინუ იქადა, რსქინაფელეMნ) 
დაქადებულა) გრდუჟ. კნეძ. ო რს ქინანს 

ზმნისა– იქადება, იმუქრება. 
არსქინაფუ(ნ) (არსქინუ დაექადა, რსქინაშუ 

დაჰქადებია) გრდუჟ. ვნეპძ. ორსქინანს 

ზმნისა– ექადება, ემუქრება. 
ირსქინე(6) (ირსქინუ შესაძლებელი გახდა 

ქადილი, –, –) გრდუჟ. შეხაძლ. კნეპ. 
ორსქინანს ზმნისა– შეიძლება ქადილი 
(დამუქრება). 

არსქინე(6) (არსქინუ შეძლო დაჰქადნებოდა; –: 
ნორსქინაშუე(6) შესძლებია დაქადება, 

დამუქრება) გრდუჟ. შეხაძლ. ვნეპ. 
ორსქინანს ზმნისა– შეუძლია დაქადება 
(დაექადოს); დამუქრება (დაემუქროს). 
ორსქინაფუანს (ორსქინაშუუ "და'აქადებინა, 
შრსქინაშუაშუ "და'უქადებინებია, ნორსქინაშუე(ნ) 
აქადებინებდა თურმე) კაუჟზ. ორსქინანს 

ზმნისა– აქადებინებს, ამუქრებინებს. 
მარსქინალი, მარსქინე მიმღ. მოქშ. 'და'მქადებელი. 
ორსქინალი მიმღ. ვნეძ. მ). "და'საქადებელი, 

'და'სამუქრებელი, 
"დო'რსქინელი მიმღ. ენებ. წარს. 'და'ქადებული, 

'და'მუქრებული. 
ნარსქინა, ნარსქინუ მიმღ. ჟნებ. წარბ. "და'ნაქადები, 
“და'ნამუქრები. 
ნარსქინუერი მიმღ. გნეპ. წარს. 'და'ქადების, 

დამუქრების საფასური. 

რსხა, რსხალა (რსხა'ლა'-ს) იგივეა, რაც 
რსხება,-ხსნა, გადარჩენა, შველა. 

რსსაპალ-ი (რსხაპალ/რს) სხაპა-სხუპით 
ლაპარაჰი. ნინას ვააჩერენს, რსხაპალი 
უხორს – ენას არ აჩერებს, ტარტარი უყვარს. 

რსსაპალუა (რსხაპალუას) სახელი 
რსხაპალანს ზმნისა – სხაპა-სხუპით 
ლაპარაკი. გადაჟ. ტარტარი (ენისა). 
რსხაპალანს (რსხაპალუუ სხაპა-სხუპით 

ილაპარაკა, ურსსაპალუუ სხაპა-სხუპით 
ულაპარაკია, ნორსხაპალუქ(ნ) სხაპა-სხუპით 
ლაპარაკობდა თურმე) გრდ?.' სხაპა-სხუპით 
ლაპარაკობს. 
ურსხაპალუანს (ურსხაპალუუ ატარტალა ენა, 
ურსხაპალუაშუ უტარტალებია, ნორსხაპალუე(6) 

ატარტალებდა ენას თურმე) გრდჟჟ. ნამბე. კხ- 
რსხაპალანს ზმნისა– ატარტალებს (ენას). 
”გო'რსხაპალერი #იმღ. ვნეპ. წარს. გატლეკილი, 
სხაპა-სხუპით მოლაპარაკე; ლაქლაქა. 
ნარსსაპალა #იმღ. ვნეძ, წარჩ. ნალაყბები, სხაპა- 
სხუპით ნათქვამი.
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ნარსსაპალუერი მიმდ. გნეპ. წარმ. სხაპა-სხუპით 
ნათქვამის, ლაყბობის, ტარტარის საფასური, 

რსხება (რსხებას) იგივეა, რაც რსხალა,– 
სახელი რსხებულენს, ირსხენს 

ზმნათა – გადარჩენა, შველა, ხსნა. 

სოროფაშე დუდიშ რსხება, ვადმაღორა, 

ვამიწუა: ხი, I, გე. 57 – სიყვარულისგან თავის 
დახსნა, არ მომატყუო, არ მითხრა. თის 
შეულებუ სქანი რსხებავა: 4 ბუძ., გე. 50 – 
იმას შეუძლია შენი ხსნაო. მა ვორექ თქვანი 

ორსხებუშა მულირია: მ ბუძ, გე.4 – მე 

ვარ თქვენს დასახსნელად მოსულიო. მუჭოთ 
ჩქი გირსხით ითამუ: # ბუპჰ., გე. 6 – 

როგორც ჩვენ გიხსენით ვითომ. თე ჭუაშე 
მირსხენდუნი, ფერი მითინი ვა ბძირი: 

ი. კიფშ., გე. 119 – ამ ტკივილისაგან რომ 
მიხსნიდა, ისეთი ვერავინ ვერ ვნახე. ღორონთქი 

თიში ხანი გირსხუასია: ბალბა. ბიპთი,, L, გვ. 

151- ღმერთმა მისი ხანი გიმატოსო 

(დალოცვა). 
რსხებულენს (იყე#. ირსხენს იხსნის, ირსხუ იხსნა, 
ურსხებუ უხსნია, ნორსსებულეჯნ) იხსნიდა თურმე) 
გრდუქ. ხა შ.- მოქშ. იხსნის. 
ირსსენს (ირსხუ იხსნა, ურსხებუ უხსნია) გრდ4. 

სათაჟ. ქც. იხსნის თავისას. 

ურსხენს (ურსხუ უხსნა, გადაურჩინა; ურსხებუ 
უხსნია, გადაურჩენია) გრდ? ბამბე. კხ. 

რსხებულენს ზმნისა – გადურჩენს, 

გადარჩენაში დაეხმარება. 
ირსხებუუ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV 

სერიის მწკრივებში) გრდუჟ. ენემ.ირსხენს 

ზმნისა– ხსნილ იქნება, გადარჩება. 
ერსხებუუ(6) (ერსხუ ეშველა, რსხებუუ შველებია) 
გრდუე. ვნეპ. ურსხენს ზმნისა– ეშველება, 

ირსხე(6), ირსხინე(6) (ირსხინუ შესაძლებელი 
გახდა დახსნა, –, –) გრდუქჟ. შეხაძლ. ვნებ. 
ირსხენს ზმნისა– შეიძლება ხსნა (ხსნილ 
იქნას). 

არსხე(ნ), არსხინე(ნ) (არსხინუ შეძლო 'და'ეხსნა, 
–, ნორსხებუეჯნ) შესძლებია "და'ეხსნა) გრდუვ. 
შესაძლ. ჟნეპ. ურ სხე ნ ს ზმნისა– შეუძლია 
იხსნას, გადაარჩინოს. 
ორსხებაფუანს (ორსხებაჟუუ 'და'ახსნევინა, 
ურსსებაშუაშუ "და'უხსნევინებია, ნორსსხებაშუე(6) 

ახსნევინებდა თურმე) კაჟზ. რსხებულენს 
ზმნისა– ახსნევინებს, გადაარჩენინებს. 
მარსხებელი #იმღ. მოკთ. მხსნელი, 'გადა'მრჩენი. 

ორსხებელი მიმღ. ენეპ. მ. სახსნელი, 
"გადა" სარჩენი. 

რსსებული რიმღ. ენეპ. (არს. ხსნილი, 

ნარსხები, ნარსსებუ მიმღ. ვნეშ. წარს. ნახსნი, 
"გადა'ნარჩენი. 
ნარსსებუერი ტიმღ. ვნე. წარბ. ხსნის, 'გადა'რჩენის 
საფასური.   

რსხიპინ-ი 

ურსხებუ, უდურსხებუ მიმღ, უარყ. უხსნელი, 

გადაურჩენელი. ი”, რცხა, რცხება. 
რსსებულ-0 (რსსებულ/რს) #იმღ. ენებ. წარს. 
რსხებულენს ზმნისა - დახსნილი. 

ათეჯგურა გაჭირებაშე რსხებული რე– 
ასეთი გაჭირვებისაგან დახსნილია. 

რსსია, რსსიალ-0 (რსხია”ლ'-ს) ი#. რსილა, – 
სახელი რსხი'ლ'ანს ზმნისა – 
სხრიალი;ჟრიამული; ჟიქილ-ხივილი; ბექრი 
გაქშვის (ადამიანის) ხმაურობა, ათე ბორჯის 
მაასიმუ (/მაარჩქილუ) ბაღანეფიში რს სია ქ 
– ამ დროს შემოესმა ბავშვების ჟრიამული 
(სხრიალი). 
რსხიანს, რსხილანს (რსსილუუ ისხრიალა, 

ურსსი ლუუ უსხრიალია, ნორსსი”'ლუე(ნ) 

სხრიალებდა თურმე) კ რდუჟ. სხრიალი; 
ჟრიამული. 
ორსხი'ლ'აფუანს (ორსხი ლაშუუ ასხრიალებინა, 
ურსსი ლაფუაშუ უსხრიალებინებია, 

ნორსხი ლაშუეჯნ) ასხრიალებინებდა თურმე) კაჟ?ზ. 

რსხი"ლ'ანს ზმნისა– ასხრიალებინებს; 
აჟრიამულებინებს. 

ორსსოლაარი მიმღ. ენეპ. მყ. ჟრიამულის ასატეხი. 
ერსსი-ლშერი მიმღ. გნეძ. წარბ. აჟრიამულებული 

(ბავშვები). 
ნარსხი ლაა მიმღ. ენეძ. წარს. ნაჟრიამულები. 
ნარსსი-ლუერი რიმღ. ეწეძ. წარჩ. ჟრიამულის 
საფასური. შდრ. იმ”. სხრიალი ბავშვთა 
ხმაურობა (ჟ. ძერ.). 

რსსილ-ი (რსხილს) 1 სხეული, ტანი (# კვირტი»); 
2. შეკრული, შეერთებული. ჯგირო 
რსხილი სუდე გეუდგუ – კარგად შეკრული 
სახლი უდგას. ი. რსხუალა, ორსხუ. 

რსხელა, რსხილუა (რსხილ'უ'ას'-ს) სახელი 

რსხილანს ზმნისა – იგივეა, რაც რსხია, 

რსხიალი,- ჟრიამული, ჟივილ- ხიეილი. 
რსსინ-ი (რსხინს) 1. ხსნა. ი”. რსსება. 2, ხსნილი. 

მარხვის შემდეგ დრო, როცა ნებადართულია 
ცხოველური საკვების (ხორცის, კვერცხის, 
რძის...) ჭამა რსხინსი ჩხეშა ვაწოგიძუ, 

პიჩვანს გორკუ ხიზილარა: ში პერ, გე. 160 – 

ხსნილში ბარძაყი (წინ) არ გიდევს, მარხვაში 

გაკლია ხიზილალა. 
რსსიპინ-ი (რსხიპინს) ჭყერა, ჟყეტა. ბ თოლიში 

რსხიპინი თვალის ჭყერა. ღუმა ღურუდუ დო 
ამდღა გვარიანს ურხიპანს თოლი – 

წუხელ კვდებოდა და დღეს კარგად დაუჭყერია 
(დაუჭყეტია) თვალი, 
ურსხიპანს (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV 
სერიის მწკრივებში) გრდუჟ. სტატი. უჭყერია 
(თვალი). 
ირსხიპინანს (ირსხიპინუუ თვალდაჭყერილი 

იყურა, პრსხიპინუუ თვალდაჭყერილი უყურებია)
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გრდუვ. ვნეძ. თვალდაჭყერილი იყურება. 
ორსხიპინანს იგივეა, რაც ირსხიპინანს. 

იჩ. თოლირსხიპა. 

რსსიპუა (რსხიპუას) სახელი ორსხიპუ(ნ) 
ზმნისა – შემოჰკვრა, შემოტმასნა ტანზე; 

ქაჩვა.მირსხიპუანს ძიქვა – მექაჩება 
შარვალი. 
ურსხიპუანს (ურსხიპუუ შემოეტმასნა, ურსხიპუაფუ 
შემოტმასვნია) გრდმ. ექაჩება, ეტმასნება. 
ირსხიპუაფუ(ნ) (ირსხიაუუ ეტმასნა, ექაჩა; 
რსხიპაშუ შემოტმასნია, მოჭერია (ცანზე)) გრდუვ. 

„ხემ. ექაჩება. 
რსხიუა (რსხიუას) იგივეა, რაც რსხილა,– 

წვრილი ხმით ძლიერი ტირილი; სხრიალი. 

რსხუალა (რსხუალას) იგივეა, რაც რსხუაფა. 

რსხუაშა (რსხუაფას) სახელი ორსხუანს 
ზმნისა – 1 დაგება; საძირკქლის ჩაყრა. 2. 

შეერთება. 
ორსხუანს (დაარსხუუ საძირკველი ჩაყარა, 

დუურსხუაშუ საძირკველი ჩაუყრია) გრდმ. 

საძირკველს უყრის. 
ირსხუანს (დიირსხუუ საძირკველი ჩაიყარა, 

დუურსხუაშუ საძირკველი ჩაუყრია) გრდმ ბათაჟ. 
ქძყ.ორსხუანს ზმნისა- საძირკველს იყრის 

თავისთვის. 
ურსსხუანს (დუურსხუუ საძირკველი ჩაუყარა, 
დუურსხუაზუ საძირკველი ჩაუყრია) გრდმ. ჩახზე. 
ძყ.ორსხუანს ზმნისა- საძირკველს უყრის 

მისას. 
ირსხუაფუუ(ნ) (დიირსხუუ საძირკველი დაიდო, 

შორსხშაშერე#X6) საძირკველი დადებულა) გ რდუჟ. 
ენებ. ორსხუანს ზმნისა– საძირკველი იდება, 

იყრება. 
არსხუაფუუ(6) (შაარსხუუ საძირკველი დაედო, 

ღდორსხუაშუ საძირკველი დასდებია) გრდუჟ. ჟნეპ. 

ორსხუანს ზმნისა- საძირკველი ედება, 
ირსხენე(6) (შირსხენუ შესაძლებელი გახდა 

საძირკვლის დადება, –, –) გრდჟუჟ. შენაძლ. გნეპ. 
ორსსუანს ზმნისა– შეიძლება საძირკვლის 

ჩაყრა (დადება). 
არსხენე(ნ) (დაარსხენუ შეძლო საძირკველი 

ჩაეყარა, –, დონორსხუე(6) შესძლებია საძირკვლის 
ჩაყრა) გრდუვჟ. შესაძლ. ენეძ. ურსხუანს 

ზმნისა– შეუძლია საძირკველი ჩაუყაროს 

(დაუდოს). 
ორსხუაფუანს (ორსხუაშუუ საძირკველი 

'ჩა'აყრევინა, ურსხუაუაშუ საძირკველი 

'ჩა'უყრევინებია, ნორსხუაშუეჯ6ნ) საძირკველს 
აყრევინებდა თურმე) კაუზ.ორსხუანს 
ზმნისა– საძირკველს აყრევინებს. 
მარსსუ”აშ'ალი “მღ. მოჟშ საძირკვლის 
"ჩა'მყრელი; 'შე'მაერთებელი. 

ორსსუ'აშ'ალი მიმღ. კნეპ. მყ, საძირკვლის 
'ჩა'საყრელი; "შე'საერთებელი,   

რსსუაფ'ილი მიმღ. გნეძ. წარს. ერთმანეთზე 

გადაბმული. 
ნარსსუა, ნარსხუეში მიმღ. გნეპ. წარს. ერთმანეთზე 
მინაბამი. 
ნარსსუ“აფუ"ერი მიმღ. ჟნეპ. წარნ. ერთმანეთზე 
მიბმის საფასური. იჩ. ოსხირი. შდრ. რცხუაფა. 

რტება, რტინა (რტებას, რტინას) იგივეა, რაც 

ნტინა,- სახელი ირტებუ(ნ), 

ორტინუანს ზმნათა – გაქცევა. უკული 
ჭყორიშ რტინა ვარე: „ი. L გე. 227 – მერე 

მწყრის გაქცევა არ არის, შიში ქუმოძირი დო 
რტინას გოპირანქია – შიში მაჩვენე და 
გაქცევას გიჩვენებო. 'ბოშიქ“... ნაკვაჩხირი 

ქიხვამილუუ დო ირტგ: ა. ცაგ., I, გე. 12 – 

ბიჭმა... მუგუზალი (ხელში) აიტაცა და გაიქცა. 

შქირენულ შხურენქ ვეეშა ირტეს – მშიერი 

ცხვრები მინდორში გაიქცნენ. 
მირტებუქინი, სო მირტებუქ? – რომ 

გარბიხარ, სად გარბიხარ? 
ორტინუანს (ორტინუუ გააქცია, ურტინუაშუ 

გაუქცევია) გრდმ. გააქცევს. 
ურტინუანს (ურტინუუ გაუქცია, ურტინუაშუ 
გაუქცევია) გრდმ. ბახბე. კვ. ო რტინუანს 

ზმნისა– გაუქცევს, გაუდენის. 
ირტებუ(6) (ირტუ გაიქცა, ურტებუ//რტებე ლენ) 
გაქცეულა) გრდუჟ. ვნემ. ორტინუანს 
ზმნისა– გაიქცევა. 
ერტებუ(6) (ერტუ გაექცა, რტებუჟ უ' გაჰქცევია) 

გრდუქ. ვნეძ. ურტინ უან ს ზმნისა – გაექცევა. 
ირტინე(6) (ირტინუ შესაძლებელი გახდა გაქცევა, 
–, –) გრდუვ. შესაძლ. ვნეძ ორტინუანს 

ზმნისა– შეიძლება გაიქცეს (გაქცევა). 
არტინე(6) (არტინუ შეძლო გაქცეულიყო, –, 
ნორბებუქ(6) შესძლებია გაქცევა) გრდუვ. შესაძლ. 

ვნეპ. ურტინუანს ზმნისა–- შეუძლია 

გააქციოს. 
ორტინაფუანს (ორტინაშუუ გააქცევინა, 
ურტინაჟშუაჟშუ გაუქცევინებია, ნორტინაშუე(6) 
გააქცევინებდა თურმე) კაუზ. ორტინუანს 
ზმნისა– გააქცევინებს. 
მარტინალი, მარტინე, მარტე6ნXი პიმღ. მოემ. 

გამქცევი. 
ორგინალი, ორბინე, ორტენXი მიმღ. ვნეპ. მყ. 

გასაქცევი. 
რბებული, რტინელე, რტინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
გაქცეული. 
ნარტინა, ნარტენXი მიმღ. გრეპ. წარბ. განაქცევი. 
ნარტინუერი მიმღ. ჟნეძ. წარს. გაქცევის საფასური. 
ნარტინXჯუერი მიმღ. ჟნეპ. წარ#ი. გაქცევის 

საფასური. 
ურტინალი, ურტენX90 მიმღ. უარყ. გაუქცეველი. 
შდრ. შე. ქართ. ლტოლვა; ლაზ. მტ: ომტინუ 

გაქცევა (4- მარი). 

რტებულ-ი (რტებულ/რს) იჩ. რტინაფილი, 
რტინელი, – გაქცეული. აჯია დო მუში
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ქომონჯქ იცსუუ რტებულქ: 4 ბუძ,გე.217 – 
აჯია და მისი ქმარი იქნა გაქცეული. 

რტნნა (რტინას) იბ. რტება. 

რტინაშა (რტინაფას) იგივეა, რაც რტინა,. 

რტნინაშილ-0 (რტინაფილ/რს) იგივეა, რაც 
რტებული, რტინელი მშიშღ. ენებ. წარს. 
ორტინუანს ზმნისა–- გაქცეული. ჩქინი 

შური იცხვანტალუ სარკილ ცაშე 
რტინაფილი – ჩვენი სული ფუსფუსებს 
მოწმენდილი ციდან გამოქცეული. 

რტინელ.ი (რტინელ/რს) იგივეა, რაც 

რტებული, რტინაფილი,-– გაქცეული, 

რტისუ ი”. ტახუა. ჭკიდ ართიშახ გორტიხუნი, 

უკული ართიანს ვემკაჭაბუ: ჩალა. ბიპრ., L გე. 

178- მჭადი ერთხელ რომ გატყდება, შემდეგ 
ერთმანეთს არ მიეწებება, 

რტპაპალ-0 (რტეაპალ/რს) ტარტარი. 0 ნინაში 
რტკაპალი ენის ტარტარი. ანწი მითინ 

ეაგეგონე ინეფიში ნინაშ რტკაპალცუ – 
აწი არავინ არ გაიგონებ იმათი ენის ტარტარს. 

რტკაპალანს (რტკჰაუალუუ იტარტარა, 
ურტკაპალუუ უტარტარია, ნორტჰაპალუქჯნ) 
ტარტარებდა თურმე) გრდმ. ტარტარებს. შდრ. 
რდგაბალი, რთქაფალი (ნინაში). 

რტუაშა (რტუაფას) სახელი ორტუა ნს ზმნისა 

– 'და:ლბობა, ლტობა. ეშმაკის ღვინი 
ვაუღუდუ დო გუდას ორტუანდუა: ბალბ. 

ბიპრ., L, გვ. 44 – ეშმაკს ღვინო არ ჰქონდა და 

გუდას ალბობდაო. ბჟათ ქეანა განათ დო 
წყარით დიხა დარტოუნი: კ", L გე. 296 – 
მზით ქვეყანა გაანათა და წყლით მიწა რომ 
დ , 
ორტუანს (ორტუუ "და'ალბო, ურტუაშუ 'და'ულბია, 
ნორტუაშუე(ნ) ალბობდა თურმე) გრდმ. ალბობს. 
ირტუანს (დიირბუუ დაილბო, დუურტუაშუ 
დაულბია) გრდმ. სათაე. კე. ორტუანს 

ზმნისა– ილბობს თავისას. 
ურტუანს (დუურტუუ დაულბო, დუურტუაშუ 
დაულბია) გრდმ. ბაბბე. ქე. ორტუანს ზმნისა 
– ულბობს, 

ირტუაფუ'უ"6) (შიირტუუ' დალბა, 
დორტუაჟშე რეXნ) დალბობილა) გ რდუჟ. ჟნეძ. 
ორტუანს ზმნისა– ლბება. 

არტუაფუ"უ“6) (დაარტუჟ 3 დაელბო, შორტუაზუ 

დალბობია) გრდუჟ. ენეპ. ო რტ უან ს ზმნისა– 
ბა, 

ირტენ6), ირტენე(6) (0რტენშ შესაძლებელი გახდა 
დალბობა, რტუაყელ”რ)(ნ)ი შესაძლებელი 

გამხდარა დალბობა, –) გრდუვ. შეხაძლ. გნეშ. 
ორტუანს ზმნისა- შეიძლება დალბობა. 

არტე(ნ), არტენე(ნ) (არტენუ შეძლო დაელბო, –, 

ღონორტუაფშუეჯნ) შესძლებია დაელბო) გრდუვ. 

შესაძლ. ვნემ. ურტ უან ს ზმნისა– შეუძლია 

დაალბოს.   

რტყიპუა 
– 

ორტუაფუანს (ორტუაშუუ ალბობინა, ურტუაფუაფუ 
ულბობინებია, ნორტუაშუაშუე(ნ) ალბობინებდა 
თურმე) კაუზ, ორტ უან ს ზმნისა– 

ალბობინ; ებს. 
მარტუაშალი იჟ. შოუმ 'და'მლბობი, 
ორტუაშალი #იმღ. ჟნეპ. მს. 'და'სალბობი. 
რბუაშელი მიმღ. ჟნეძ. /წარს. 'და'ლბობილი. 
ნარტუეში რიმღ. ენეძ, (არს. 'და'ნალბობი, 
ნარტუაშფუერი მიმღ, გნეშ, წარმი. 'და'ლბობის 
საფასური. 
“ულურტუაშუ მიმღ. უარყ. დაულბობელი. 

რტუაფილ-0 (რტუაფილ/რს) მიმღ. კნეშ. წარს. 
ორტუანს ზმნისა – 'დალბობილი. 

რტუმოლუა (რტუმოლუას) დალეწქა (V ჭარ). 
რტყაპუა (რტყაპუას) სახელი 

მიკორტყაპუ(6) ზმნისა – მაგრად 

მიკვრა, მიტყეპება. ბაბუ მიკორტყაპგ 

ცურუმ ტკილც – ბაბუა მიკრულია 
(მიტყეპებულია) სიპ ტკილზე. 

რტყაშა (რტყაფას) სახელი არტყ'უ'აფუ(6ნ6) 

ზმნისა – 1 შემორტყმა სარტყლისა. ი. 
მორტყაფა. შდრ. ორტყაფუ. 2. გადატ. 
გათქვლეფა. ჩქგ ქუარტყით თინენს – ჩვენ 
გავითქვლიფეთ (შემოვერტყით) იმათ. 

რტყილ-ი (რტყილ/რს) იგივეა, რაც ტყილი, – 

გადაჭრილი (და გადაწვენილი) ცოცხალი 
ხეების ღობე (V ქარ.). იბ. ნორტყი. 

რტქჭიპალ-ი (რტყიპალს) ძალზე უფერული; 
უშნო. 

რტყიპუა (რტყიპუას) სახელი რტყიპუნს 

ზმნისა – ყქლეფა. ტყების ქოღოლანა ტუტას 
დო რტყიპუნა – ტყავს უზამენ ნაცარს და 

ყვლეფენ. ტყების ბრტყიპუნდითინი, 
თიმწკმა ფხვარენდით ტუტას – ტყავს რომ 
ვყვლეფდით, მაშინ ვხმარობდით ნაცარს, 
რტყიპუნს (გორბჭიპუ გაყვლიფა, ბგუპრტყიპუ 

გაუყვლეფია, ბონორტყი292(6) გაყვლეფდა 
თურმე) გრდი. ყვლეფს (ტყავს). 
ურტყიპუნს (გუურტყიპუ გაუყვლიფა, ბუურტყიპუ 

გაუყვლეფია) გრდმ. ნახბე.კხ.რტყიპუნს 
ზმნისა– უყვლეფს. 
ირტყიპუუ(6) (გიირტყიპუ გაიყვლიფა, 
გორტყიაელეX6) გაყვლეფილა) გრდუჟ. ვნეშ. 
რტყიპუნს ზმნისა – იყვლიფება. 

არტყიპუუ(ნ) (ბაარტყიპუ გაეყვლიფა, ბორტყიაუუ 

გაჰყვლეფია) გრდუჟ. გნეპ. ურტყიპუნს 
ზმნისა– ეყვლიფება. 
ირტყიპე(6) (ირტსიაუ შესაძლებელი გახდა 
გაყვლეფა, –, –) გრდუჟ- შებაძლ. ვნებ. 
რტყიპუნს ზმნისა– შეიძლება გაიყვლიფოს. 
არტყიპე(6) (არტსიპუ შეძლო გაეყვლიფა, –, 
ბგონორტყიპუეჯ6) შესძლებია გაყვლეფა) გრდუჟ. 

შესაძლ. ეწეძ. ურ ტყიპ უნ ს ზმნისა– შეუძლია 
გაყვლიფოს.
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ორტყიპაფუანს (ორტყიპაშუუ აყვლეფინა, 

ურტყიპაშუაშუ უყვლეფინებია, ნორტყიჰაშუე(ნ) 

აყვლეფინებდა თურმე) კაჟზ. რტყიპუნს 
ზმნისა– აყვლეფინებს. 
მარტყიპალი მიმღ. მოეშ. მყვლეფელი (ტყავისა), 
ორტყიპალი მიმღ. ვნებ. %. საყვლეფი. 

რტყიპილი #4. ვნეძ. წარბ. "გა ყვლეფილი. 
ნარტყიპა მიმღ. ვნეძ. წარწ. ნაყვლეფი. 

ნარტყიპუერი მიმღ. გრეპ. (არბ. ყვლეფის 
საფასური. 
”უგ'ურტყიპუ მიმღ. უარყ. "გა უყვლეფელი. შდრ. 

ფერჩელუა. 
რტყუალა (რტყუალას) გადაწვნა- 

გადახლართვა ეკალ-ბარდისა და დაბალი 
ხეებისა ცოცხალ ღობედ, ი”, ნორტყი. 

რუბაშქა (რუბაშქას) (რუი. ი/ნგს!Mგ პერანგი, 

ხალათი). ჩე რუბაშქა დოგიჭუ დო ჰავა 
გიქაქალუანს: კა, L გვ. 235 - თეთრი ხალათი 

შეგიკერავს და ჰაერი (ნიავი) გიქიქინებს, 
გეიწუღგ რუბაშქა: 4 ბუჰ, გე. 301–- 

გამოართვა ხალათი. 

რუგუნX-0 (რუგუნჯის) იგივეა, რაც როგ უნჯი, 

– ხეპრე, თავდაუზოგავი, მუ რუგუნჯი 

კოჩი რე – რა თავდაუზოგავი კაცია, 
რუება (რუებას) სახელი ო რუ უ(6) ზმნისა – 

მორექჭა, კოჩქ ქინანთხას მართუუს, 
ორუუდას წყარიში ძალი: მაბალ,, გე. 27 – 

გაიქეცი, საღამოს გურული – ნადში გაიქეცი. 
ქაარულესგ მარულე: ი«.კიფშ, გე. 17 – (კი) 

არბენინეს მარულა. 
ორულუანს (ორულუუ არბენინა, ურულუაშუ 

ურბენინებია, ნორულაფუქჯნ) არბენინებდა 
თურმე) გრდმ. არბენინებს. 
ირულენნ) (ირულუ ირბინა, ურულუ ურბენია) 
გრდუქ. ირბენს. 

ირულინე(ნ) (ირულინუ შესაძლებელი გახდა 
რბენა, რულაშერ1(6) შესაძლებელი გამხდარა 

რბენა, –) გრდუვ. შეხაძლ. ვხეძ. ორ ულუანს 
ზმნისა– შეიძლება სირბილი (რბენა). 
არულინე(ნ) (არულინუ შეძლო ერბინა, –, 

ნორულაშუეჯნ) შესძლებია ერბინა) გრდუქჟ. შესაძლ. 
გნეპბ. ორ ულუანს ზმნისა– შეუძლია 
ირბინოს, 

ორულაფუანს (ორულაშუუ არბენინა, 
ურულაშუაშუ ურბენინებია, ნორულაშუაუუე(ნ) 
არბენინებდა თურმე) კაუზ., ორულუანს 
ზმნისა– არბენინებს. 
მარულაშიარი, მარულე მიმღ. მოეკშ. მორბენალი, 
მრბენი. 
ორულაშ"არი, ორულაფუ, ორულე, ორულუ მიმღ. 
გხნეპ. მე. სარბენი. 
გორულაფშირი მიმღ. გნეშ. წარ. განარბენი. 
ნარულა, ნარულეში მიმღ. ჟნეპ. წარს. ნარბენი. 
ნარულეერი, წარულაფუერი მიმღ. გნეძ. წარს. 
რბენის საფასური. ი#, ბრულა. 

აცი ჩა ს მორევში, წყლისა ჰალი არიი ქ მერო მაის ML .296 | რულაიათ #-6%. სირბილით. პაპაქ რულაიათ 
– შიმშილი მოერია ქვეყანას. ქგმორთგ სუდემა: “ კიდწ, გე.ზ– მღვდელი 
ორუუ(6) (იენ. მეერუუ' მოერია, მორუებუ სირბილით მოვიდა სახლში. 

ურ) (2. რულა-რულად 145, სირბილ-სირბილით, მორევია) გრდუჟ. ვნეძ. ერევა, სჯობნის. 
ერუებუ(6) (მეერუუ მოერია, მორუებუ მორევია, 
ნორუებუე(6) ერეოდა თურმე) გრდუჟ. ქნეპ. ერევა; 

სჯობნის. იწ. რება, რიება, 

რუ–-0 (რულს) იგივეა, რაც ლური, – ძილი. 

სერით ვარე ჩქიმი რული: „ქტი, I, გე. 51– 

ღამით არ არის ჩემი ძილი. სერით ვამიღუ 

რულა-რულათ ქიმერთგ ხოჯეფიშა: 
ი. იფშ., გე. 9 – სირბილით (სირბილ-სირბილით) 
მივიდა ხარებთან. 

რულაშა (რულაფას) სახელი ორულუანს 

ზმნისა – 1. დაძინება. იბ. დო-რულაფა. 2. 

ჭენება (ცხენის). 

თოლსი რული: კის IL გე. 300 – ღამით არ რულე (რულეს) 1 რგოლი. 2. საქსოვი დაზგის 

მაქვს (თვალში) ძილი. 
რულა (რულას), რულაშა (რულაფას) სახელი 

მირულე, ორულუანს ზმნათა – რბენა, 
სირბილი; ჭენება. გაჭირება ქგმოძპძირია დო 

ნაწილი, რომელზედაც ეხვევა ნაქსოვი. ი. 
ლურე. შდრ. ლე”. რულე დგიმ-სავარცხლის 
ნარლი, რომელზედაც შალი ეხვევა (4. /იჟ!, 
ა. ღლ.). 

რულას ქგგოპირანქია: ბალჩ. ხიპრ., L, გვ. 22 რულენX-0 (რულეზჯის, რულენს) მიმღ. აწზ. 

– გაჭირვება მაჩვენეო და სირბილს გაჩვენებო. რულს ზმნისა – მძინარე. 
მაანთხაშა რულაშა დეენირზესგ: თ კიფშ, რუმაფა (რუმაფას) სახელი ორუმუანს ზმნისა 
გე. 17 – მეოთხეჯერ სირბილში დანიძლავდნენ. 
ბოშალას გიცქვანდეს ცხენეფიში 
რულაფას: მახალ,, გე. 44 – ბი; 

გიქებდნენ ცხენების ჭენებაში. გოწოს ჩქიმი 
სქუა ცხენნს ორულუანდუა – შარშან ჩემი 

შვილი ცხენს არბენინებდაო. ოჭუმარეში 
გურული– ცუჩა ირ ული, ონჯუაში გურული 
– ნადიშაირული – დილის გურული– სახლში   – დაბნელება. გადაჟ. დანგრევა, დაქცევა. ჟიშე 

ჰაიროპილანეფი ცა დო დიხას 
ორუმუანც!: კ. ბამუშ, კსრთ. ზე, გვ. 86 – 

ზემოდან თვითმფრინავები ცა და მიწას აზრობს 

(აქცევს). 
ორუმუანს (დაარუმუუ დააბნელა, დეურუმუაშუ 
დაუბნელებია, ლონორუმაშუე(ნ) დააბნელებდა 

თურმე) გრდ#. აბნელებს; გადაც. ანგრევს.
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ირუმუანს (დიირუმუუ დაიბნელა, დუურუმუაფუ 
დაუბნელებია) გრდ#4. ხათაე. კყ. ორუმუანს 
ზმნისა– იბნელებს. 
ურუმუანს (დუურუმუუ დაუბნელა, დუურუმუაშუ 
დაუბნელებია) გრდი ჩაბბე.კე. ორუმუანს 
ზმნისა – უბნელებს. 
ირუმუუ(6) (დიირუმუ დაბნელდა, დორუმაშჟლეX6) 
დაბნელებულა) გრდუჟ. ვნეძ. ორუმუანს 

არუმუუ(6) (დაარუმუ დაუბნელდა, დორუმაუუ // 

დორუმუუ დაჰბნელებია) გრდუჟ. ვნემ. 
ურუმუანს ზმნისა– უბნელდება. 

ირუმე(6) (ირუმუ შესაძლებელი გახდა 
და"ბნელება, –, –) გრდუქ. შესაძლ. ენებ. 
ორუმუანს ზმნისა– შეიძლება 'და'ბნელება, 
არუმე(6) (არუმუ შეძლო 'და'ებნელებინა, –, 

წონორუზუწჯნ) შესძლებია დაბნელება) გრდუჟ. 
შესაძლ. ვნეპ. ურ უმ უან ს ზმნისა– შეუძლია 

"და'აბნელოს. 
ორუმაფუანს (ორუმაშუუ აბნელებინა, 
ურუმაშუაშუ უბნელებინებია, ნორუმაფუეჯნ) 
აბნელებინებდა თურმე) კაუზ.ორუმუანს 

ზმნისა– აბნელებინებს. 
მარუმაშალი #იჟღ, შოკში 'და'მბნელებელი; გადაქ. 

"გამანადგურებელი. 
ორუმაშ'ალი მიმღ. ენეპ. მყ. 'და'საბნელებელი; 

გასანადგურებელი, 
დორუყ”აფ'ილი მიმღ. ვნებ. წარს. დაბნელებული; 

განადგურებული. 
ნარუვეფი მიმღ. ვნებ. წარს. "და'ნაბნელები; 

გა ნანადგურები. 
ნარუშაშუერი მიმღ. ვრეპ. წარს. 'და'ბნელების; 

'გა'ნადგურების საფასური, 
"ულურუმაშუ მიმღ. ჟარ/. 'და'უბნელებელი; 
გა უნადგურებელი. 
შდრ. იმერ. რუმვა დახშვა, ჭუჭრუტანების 
დაგმანვა, რომ სინათლე არ შედიოდეს (ე. ძერ.). 

რუმაფილ-ი (რუმაფილ/რს) #-8ღ. ვნებ. წარს. 
ორუმუანს, ირუმუუ(6ნ) ზმნათა – 

დაბნელებული; გადატ. განადგურებული. 
რუმბე (რუმბეს) რუმბი. რუმბე კეთდებოდა 

დიდი ხარის ტყავისაგან. შიგ ორმოც ფუთამდე 
ღვინო ეტეოდა (მაჩალექძი, ტ. IV, 6ა”' L გე. 224). 

რუმბუა (რუმბუას) საელი დორუმბუნს 

ზმნისა – მაგრად ცემა; გადატ. ბევრის 

ერთბაშად დალევა. 
რუმე (რუმეს) ბნელი, მრუმე; სიბნელე 

(ი. ოფ7?). ქიმერთგ დიდი რ უმე ტყაშა: 
ა, ცაგ., L, გვ. 57 – მივიდა დიდ ბნელ ტყესთან. 
რუმე ვაგგ სგნთესგნ, ვართ ზოთონცგ- 
აფუნი: კ. ბამუშ., კართ. ზე), გე. 20 –. მრუმე არ 
ჰგავს სინათლეს, არც ზამთარს-გაზაფხული. 
სქანი სინთე თეში მემორჩქ, მუჭოთ 
რუმეში გოთანაფა: 727 ძერ., გე. 183 – შენი   

სინათლე ისე მიმაჩნია, როგორც სიბნელის 

გათენება. ბარიტბის ფორწპი: ურუმაში 
უბნელესი; მორუმე ოდნავ ბნელი; გერუმე 
ზევიდან ოდნავ ბნელი; გორუმე ირგვლივ ოდნავ 
ბნელი. ის. ორუმე; უკუმელა. შდრ. ბაძა: მრუმე, 
მრომი ესე არს ბნელად საჩინარი, გინა შავი 

ბინდის მსგავსი, 
რუმუა (რუფუას) სახელი ორუმუანს, 

ირუმუუ(6) ზმნათა – დაბნელება. 

რუმშუა (რუმფუას) იგივეა, რაც რუმბუა, – 

სახელ. რუმფუნს ზმნისა – 1 დიდი და 
მაგარი საგნით ძლიერ ცემა (გალახვა). 2. 
დიდი რაოდენობით რისამე დალევმა. 

რუმფუნს (ლორუმშუ მაგრად გალახა, დუურუმშუუ 

მაგრად გაულახავს, დონორუმშუქ(ნ) გალახავდა 
თურმე) გრდმ მაგრად სცემს, ურტყამს. 
რუმფუნს (ბერუმშუ შესვა, ბეურუმშუ შეუსვამს, 

ბენორუმშუეჯნ) შესვამდა თურმე) გრდმ. დალევს, 
შესვამს (ბევრს). 

რუნგა (რუნგას) სულელი, ჩერჩეტი. 
რუნგუ (რუნგუს) უგუნური; ყრუ, ბნელი. 

რუნგუ ცაზახი – ბნელი (უგუნური) გლეხი. 
რუო, ბრუო რ!რუოს) რმა, შირ ლაზ ოვრო, 

ორეო რვა (#. მარი). იხ, მაბრუო, მარუო. 

რუსი, რმს-ი (რუ/გსი-ს) რუსი. შირ. ლაზ. რუსი 
რუსი (6 თრ. 

რუსული აპა0-ი (რუსული აკაცის) ძოჟან. 
გლედიჩია (.. მყ.) რუსული აკაციში ძიგირი 
რუსული აკაციის ეკალი. ი. ნიპუსკაიშ ძიგირი. 

რუსული სონა (რუსული სონას) პოჟა#. 
ძირთეთრა (.. 6/.). 

რუსული პპიდ-ი (რუსული ჭკიდის//ჭკის) ძოტა6. 
ჩვეულებრივი სორგო (.. #ს/.). ი. კიტაია. 

რუსულე პუბურ-0 (რუსული ჭუბურს) ძოტა#. 
წერილყვავილა, ცხენისწაბლა (ა. #)„.). ი4. 

დიხაში ჭუბური. 
რუშინ-0 (რუფინს) ბოხი ხმით ხმამაღლა 

ლაპარაკი. 

რუშუა (რუფუას) იგივეა, რაც რუმფუა,– 

სახელი რუფუნს ზმნისა – ერთბაშად 
გადაკმრა, შესმა. მაჟირაშახ გერუფუ 
ყანწი – მეორეჯერ გადაკრა (ერთბაშად) ყანწი 
რუფუნს (ბერუშა შესვა ერთბაშად, ბეპრუშუ 
შეუსვამს ერთბაშად, ბენორუშუეჯნ) შესვამდა 

თურმე) გრდმ ერთბაშად სვამს. 
მარუშალი იმო, მოე. შემსმელი (ერთბაშად 
ბევრისა). 
ორუშალი მიმღ. ენებ. მყ. შესასმელი (ერთბაშად): 

რუხსუა (რუცუას) სახელი რუცსუნს ზმნისა“ 

სითხის (ღვინო, არაყი...) სწრაფად 
ბოლომდე შესმა; ყლურწვა. გეშუ ღვინი, 
გერუსუ – შესვა ღვინო, გადაყლაპა,



რუშ-ი 

რუშ-ი (რუშის) არშია. არეშუმი9(ი) კაბა მოკო, 
უჩა რუში გოცუნდასგ: „. მაშუშ., კსრთ. ზე". 

გე. 30 – აბრეშუმის კაბა მინდა, შავი არშია რომ 

გარს ევლოს. 
რუწპუა (რუწკუას) იგივეა, რაც რუწ უა, – 

სახელი რუწკუნს ზმნისა – წრუპით შესმა 

(მჯგ., არყის, ღვინის...) 
რუწჰუმ-0 (რუწკუმს) იგივეა, რაც ურწკუმი,– 

ძალიან დრმა. 

რუწუა (რუწუას) იბ. რუწკუა, – სახელი 
რუწუნს ზმნისა– დალევა ბექრისა; 
წრუაქით შესმა. 
რუწუნს (ბერუწუ შეწრუპა, ბეურუნუ შეუწრუპავს, 
გენორუწუეჯნ) შენწრუპჰავდა თურმე) გრდ4. 
წრუპავს. 
მარუწალი მიმღ. მოემ 'შე'მწრუპავი, 
ორუწალი #იძღ. ვნებ. მყ. 'შე'საწრუპი. 
ნარუწა ჩიმღ. კნეძ. წარს. 'შე'ნაწრუპი. 
ნარუწუერი მიმღ. ვნეძ. წარს. 'შე'წრუპვის 

ურუნუ მიმღ. ვნებ. წარს. 'შე'უწრუპავი. 

რუხულა (რუხულას) პოჟა”. სიმინდის ერთ- 
ერთი სახეობა. წვრილი სიმინდია და ითესება 

სამეგროლოს მთიან ნაწილში (4#, ჩაკალ,, გე, 186). 

შდრ. ციცუა. 
რგდლება ია. რიდება, ძალამს ორგდეგ 

დიანთილიშა – ძალიან ერიდება დედამთილს. 
რ2ნტ8 (რგნტგს) იბ. რინტუ, – სულელი; ცეტი. 

რგნტგ ოსურიე – სულელი ქალია, 
ახალგაზდა რგ ნტ გ ძღაბი: მახალ,, გე. 92 – 

ახალგაზრდა ცეტი გოგო. 
რგპოტ-0 (რგპოტის) ლაპარაჰი. 
რგპოტუა (რგპოტუას) იგივეა, რაც რო პიტუა, 

– საელი რდგპოტუნს ზმნისა– ჩქარი და 
წინდაუხედავი ლაპარაკი. მუდგასირენი, 
ირგპოტუ – რაღაცასაა, ყბედობს. 

რმს-0 (რგსის) იბ, რისი. თაქ რგსიში 
მორჩქვანაფა მითინცგ ვაახიოლე!: მასხალ,, გე. 

77– რუსების აქ შემოჩვევა არავის 
გაუხარდება! 

რგსქონაპა (რგსქონუას) იგივეა, რაც 
რისკონუა,–ჰვნეტა, ღრღნა, ხქრა. შდრ. 

ხვატუა, 
რმს-ხენწგშე (რგს-სენწგფეს) რუსეთის 

ხელმწიფე. რგს-ხენწგფეს სალდათო 

მეპუნქუ: კ. სამუშ, ჟხ.ჰს, გე. 150 – რუს- 
ხელმწიფეს სალდათად მივყავარ. 

რბგქონ-ი (რგქონს) უშნოდ ლრღნა., 

რგჩონუა (რგჩონუას) იბ. რიჩონუა. 

რქა (რქას) ი/. ქა. 
«რ'ქაგოფაჩილ-ი Cრ'ქაგოფაჩილ/რს) 

განზეგასულრქიანი (საქონელი). შდრ. 
ქაგოფაჩილი.   
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რქალუა ( ) სახელი ირქალუ(ნ) 

ზმნისა – 1 რქის ქნევა იქით-აქეთ ირგვლიქ, 

გადაქ. მოუსვენრად ყოფნა. 2. რქაზე თოკის 
დახქექა, 

რქამუა (რქამუას) სახელი რქამუნს ზმნისა – 
რაიმეს ჩქარა ჭამა, სანსელა, 
რქამუნს (დორქამუ ჩქარა შეჭამა, დუურქამუ ჩქარა 

შეუჭამია, დონორქამუე(6ნ) ჩქარა შეჭამდა თურმე) 

გრდმ. ჩქარა და ხარბად ჭამს, – სანსლავს. 
მარქამალი #იშღ. მოეკშ. "შე'მსანსვლელი. 
ორქამალიე მიმღ. ჟნეძ. მყ. "შე'სასანსლავი. 

რქაშფუა (რქაფუას) სახელი რქაფუნს ზმნისა – 
შთანთქმა; უშნოდ და ხარბად ჭამა; ჩქარა 
და ბლომად დალევა, სუმი ჩოგანი ღუმუ 
ქუდუდგენი, არძას დორქაფუნს – სამი 
ჩოგანი ღომი რომ დაუდგა, ყველას შთანთქავს 

(შესანსლავს). შდრ. რთქაფუა. 
“რ'ქაციპალ-ი Cრ'ქაციკალს) წინწამოშვერილ- 

რქიანი (საქონელი). 
"რ'ქაჭუპო Cრ'ქაჭუკოს) მოკლე და 

სქელრქიანი (საქონელი). შდრ. 'რ'ქაჯუკა. 
"რ'ქაXუპა რრ'ქაჯუკას) მოკლე და სქელრქიანი 

(საქონელი). შდრ. 'რ”ქაჭუკო. 
რქება, რქიება (რქებას, რქიებას) სახელი 

ირქენს ზმნისა – ქროლა; ქნეჭა, მასკური 
ქაქალანს, ირქენს – მასკური (ქარი) 
ქიქინებს, ქროლავს. შდრ. რქენუა, რქუალა. 

რქენუა (რქენუას) იგივეა, რაც რქება,– 

ქროლა. ქარი ირქენუ ძალო: კ, I, გე. 91– 
ქარი ქრის ძლიერ. შდრ, რქუალა, 

რქვიებ-ა (რქვიებას) სახელი ირქვიებუ(6) 

ზმნისა – 'და'ქქრიმქება. ჩქიმი ბიძიქ ადრე 
დეერქვიუ – ჩემი ბიძა ადრე დაქვრივდა. 
არქვიენს (დაარქეიუ დააქვრივა, დუურქვიებუ 
დაუქვრივებია, მონორქვიებუე(6) დააქვრივებდა 
თურმე) გრდ#. აქვრივებს. 
ირქვიებუ(6) (დეერჭეიუ დაქვრივდა, 
დარქმიებჟრეXნ) დაქვრივებულა) გრდუჟჭ. ვნებ. 
არქვიენს ზმნისა– ქვრივდება. 
ერქვიებუ(6) (დეერქეიუ დაუქვრივდა, დარქვიებუ 
დაჰქვრივებია) გრდუჟ. ეჭეძ. არქვიენს 
ზმნისა – უქვრივდება. 
ორქეიებელი მიძღ. კნეძ. მყ. 'და'საქვრივებელი, 
დარქეიებული 2იმღ. გნეძ. (არს. დაქვრივებული. 
დანარქვიები/უ #იმღ. ჟნეპ, დრს. დანაქვრივები. 
უდურქეიებუ #იმღ, უარყ. დაუქვრივებელი. 

რქვი-ი (რქვი”ი'ს) ქვრიქი, ართი მიგიდენი 
რქვიი ორდგ: ა. ცაგ, IL გე.96- ერთი 

ვიღაცა ქვრივი იყო. ჟირი რქვიენს: მ ბუძ, 
გე. 356 – ორ ქვრივს. 

რქია, რქილა (რქი”ლ"ას), რქიალა, რქუალა 
(რქიალას, რქუალას) სახელი ირქენს, 

ურქენს ზმნათა – ქნევა; ქროლა;
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გაჭენება, გაჯირითება (ცხენისა). ითამ 

თენემს გიბრაცანქ დო ვორექ ხეში 
რქიალას: შ ძერ,გე.191–- ვითომ ამათ 

გავდენიო და ვარ ხელის ქნევაში. მასქური 
ირქენს, ბორია რე: მაბალ,, გე. 61- 

მასქური (ქარი) ქრის, ქარია, ბორია 
ირქენც, შერენც: კ. სამუშ, კსრთ. ზე, გე. 81 

– ქარი ქრის, ბობოქრობს. ცხენს გევოხექ 
ფაშატისი, მოთ უურქე მათრახისი: კი, L 

გე. 13 – ცხენზე ეზივარ ფაშატზე, ვუქნევ 
მათრახს. მა ვარენო ცხენც ურქენდე, 
შურო ვა რე გასაკვირი: მახალ,, გე. 45 – მე 

ცხენით რომ ვჯირითობდე, სულ არაა 

გასაკვირი, ქუურქენდეს ტურკისია: კტ L, 
გე. 213 – უქნევდნენ ჯოხსო. 

ირქენს (ირყუუ იქნია, ურქუუ უქნევია, ნორქუე(6) 

იქნევდა თურმე) გრდმ. იქნევს. 
ურქენს (ურქუუ უქნია, ურქუუ უქნევია) გრდმ 
ხახზე. ქც. უქნევს; უქრის (მოსულელოა). 
ირქუაფუ(ნ) (ირქუუ იქროლა, რქუაშქ რეXნ) 

ქროლილა) გრდუჟ. ვნებ. ქრის; იქნევს. 
მო/ამარქუალი მიმღ. მოეთ. მომქნევი. 

მაარქუალი მიმღ. ენებ. მ/. მოსაქნევი. 
მორქიიი"ლი რიმ. ვნებ. წარი. მოქნეული. 
მონარქუერი, ნარქუაფუერი მიმღ, ენეძ. წარს. 
მოქნევის საფასური. 

რქნმება (რქიებას) იგივეა, რაც რქება. შდრ. 

რქია, 
რქინა, რქინაშა (რქინა'ფა'ს), რქიინაშა 

(რქიინაფას) იგივეა, რაც ქირინაფა,– 

ქნქვა; ღერება. ბიგაში რქი'ი'ნაფას 

დაანები დუდი – ჯოხის ქნევას თავი დაანებე- 
მუს ურქინუანქ ბიგას, ქიდინტირი სქანო 

– რას უქნევ ჯოხს, დაეტიე შენთვის, კოღო 
ჩხუბის მიპირენს, მარა ბურჭულს 
ვირქინუა: კი, L გ. 337 – კოღო ჩხუბს 

მიპირებს, მაგრამ წალდს ვიქნევ. 
რქინაფულენს (იჯუ#. ირქიინუუ იქნია, ურქიინუაფუ 
უქნევია) გრდუჟ. ბა შ- მოქმ. იქნევს. 
ირქინუანს, ირქიინუანს (ირქიი'ნუუ იქნია, 
ურქიი'ნუაფშუ უქნევია, ნორქითნუაშუქჯნ) იქნევდა 

თურმე) გრდმ. იქნევს. 
ურქი“ი"ნუანს (ურქითნუუ უქნია, ურქთი'ნუაშუ 

უქნევია) გრდმ. ბატჩე. კხ. უქნევს. 
ირქი”ი'”ე(6) (ირქძი5ნუ შესაძლებელი გაზდა 

”მო'ქნევა, –, –) გრდუჟ. შესაძლ, ენ. 
ირქიინუანს ზმნისა– შეიძლება 'მო'ქნევა. 
არქი”ი"ნე(6) (არქი თნუ შეძლო 'მო'ექნია, –, 
მონორქიინაშუეჯნ) შესძლებია მოქნევა) გრდუვ. 
შესაძლ. ურქიინუანს ზმნისა– შეუძლია 

"მო'იქნიოს. 
ორქიინაფუანს (ორქიინაშუუ აქნევინა, 
ურქიინაშუაშუ უქნევინებია, ნორქიინაშუე(ნ) 
აქნევინებდა თურმე) კაუზ.ირქიინუანს 
ზმნისა– აქნევინებს,   

რრჩამუა 

მამარქი'ი'ნაფალი ტიმღ, მოგშ მომქნევი. 
მაარქიი"ნაფალე მიმღ, კრეპ. ჩ/. ზოსაქნევი. 
მორქი'ი"ნაფილი რიმ, ვნეძ. წარს. მოქნეული. 
მონარქი”ი"ნეში 6#ღ. გნეპ. წარს. მონაქნევი. 
მონარქი ი'ნაფუერი ჩიმღ. ვრეძ. წარბ. მოქნევის 
საფასური, 
უმუჟუ'რქინაფუ მიმღ. უარყ მოუქნევი, 

მოუქნეველი. 
რქინჩაშ-ი (რქინჩაფის) ი#. ქინჩაფი. შდრ. 

რგინჯაფი. 
რქუალა//რქიალა (რქუალას, რქიალას) იგივეა, 
რაც რქია, რქილა. 

რქუმოლ-ი (რქუმოლ/რს) იბ. რქუმოლუა. 
რქუმოლირ-ი (რქუმოლირს) მიმღ. -ნეძ. წარს, 
რქუმოლუნს თმნისა – დახსრული, 

დაღრღნილი. 
რქუმოლუა (რქუმოლუას) სახელი 
რქუმოლუნს ზმნისა – ხვრა, ღრღნა; 
უუნოდ და ხარბად ქამა. რქუმოლუა 

დოუჭყაფუ, ლაფშ-ნოლი დოუნჭყოლგ: რტალ., 
გე. 64 – ხვრა დაუწყია ბაგე-ღრძილი 
დაუშავებია, მუშ ჭკუაშა ქიმეჩიკონი, 
დურქუმოლუნდ ძვალ დო ძელს – თავის 
ჭკუაზე რომ მიგეცა, დახრავდა ძვალსა და 

რქუმოლუნს (ლრქუმოლა დახრა, დუურქუმოლე 
დაუტხრავს, დონორქუმოლუე(ნ) დახრავდა თურმე) 

გრდმ. ხრავს, ლრღნის. 
ურქუმოლუნს (დუურქუმოლუ დაუხრა, 
დუურქუმოლუ დაუხრავს) გრდმ. ნანბე. კხ. 
რქუმოლუნს ზმნისა– უხრავს, უღრლნის. 

(ორქუმოლაფუუ ახვრევინა, 
ურქუმოლაშუაშუ უხვრევინებია, ნორქუმოლაშუ2(6) 

ახვრევინებდა თურმე) კაჟზ რქუმოლუნს 
ზმნისა– ახვრევინებს, აღრღნევინებს. 
მარქუმოლარი მიმღ. მოგშ 'და'მხვრელი, 

“და'მღრღნელი. 
ორძუვოლარი მიმღ. ვნებ. 8 “და'სახვრელი, 
და ელი. 
რქამოლირი მიმღ. ვნე. წარს. 'დახრული, 
და'ღრღნილი. 
ნარქუმოლა გიმღ, ენებ. წარს. ნახვრი, ნაღრღნი, 
ნარქუმოლუერი #იმღ. ენეპ. წარს. ხვრის, ლრღნის 

საფასური. 
ურქპვოლუ მიმღ. უარ. 'და'უხვრელი, 
“და'უღრღნელი. 

რღამილ-0 (რღამილ/რს) რიმღ. ჟნეძ. წარს. 
რღამუნს ზმნისა – შოსო, ღრმული, 
გულამოღებული, ამოჭრილი. 

რღამუა (რღამუას) სახელი რღამუნს ზმნისა 

– ღრმობა, ღრმულის, ღრანტეს, დშსჩს 
გაკეთება. შხირი ჭვიმეფი წყარპი 
რღამუნს – ხშირი წვიმები მდინარის 
ნაპირზე ღრანტებს აკეთებს.



რღვაშა 

რღამუნს (დორლამმუ ღრანტე გააკეთა, შოურღამუ 

ღრანჭე გაუკეთებია, შონორშამუე(ნ) ღრანტეს 
გააკეთებდა) გრდმ ღრანტეს აკეთებს, 
ირღამუუ(6) (ლირლამუ ღრმული გაკეთდა, 
დორლამქლეV6) ღრმული გაკეთებულა) გრდუჟ. 
კნ. რღამ უნ ს ზმნისა – ფოსო, ღრმული 

კეთდება. 
არღამუუ(ნ) (წაარშამუ ღრმული გაუკეთდა, 
დორლამუუ ღრმული გაჰკეთებია) გრდუჟ. ვნეძ. 
რღამუნს ზმნისა– ფოსო, ღრმული 

უკეთდება. 
ორღამაფუანს (ორლმაშუუ ღრმული 

გააკეთებინა, ურლამაშუაშუ ღრმული 

გაუკეთებინებია, ნორღლამაშუე(6) ღრმულს 
აკეთებინებდა თურმე) კაუზ.რღამუნს 

ზმნისა– ღრმულს აკეთებინებს. 
8არღამალე მიმღ. მოკთ ღრმულის გამკეთებელი. 
რრღამალი მიმღ. ვნეძ. მხ. "ჩა საღრმავებელი, 

ღრმულსაკეთებელი. 
რლღამილი მიმღ. გნეძ. წარს. ჩაღრამული. 
ნარლამა მიმღ. ჟნეპ. წარს. "ჩა'ნაღრმავები. 
ნარღამუერი მიმღ. ვნეძ. წარს. ჩაღრმავების 
საფასური. 

რღვაშა (რღეაფას) იგივეა, რაცღვ აფა, – 
სახელი ორღვანს ზმნისა – L გადაყრა; 

რღვევა, ნგრექა (ნაგებობისა). სიმინს 
ორღვანს, გუგას ჩუანს: კბი, I, გე. 211– 

სიმინდს ყრის, ნაქურჩალს ინახავს. ჩეს ჭკუმუნც 

დო უჩას ორღვანც – თეთრს ჭამს და შავს 

მუნიმაარღეანს: „.ცაგ,გე.3- 

ყველაფერს ეზოში ყრის. შხვას 
ეთმურღვანქ ღერსია: ეგნგური, გე. 250 – 

სხვას ქვეშ უყრი ღეროსო. 2. თექზის მიერ 
ქვირითის “დაყრა. 

ორღვანს (ორლ ყარა, ურლვაშუ უყრია, 
ნორლვაშუე(ნე ყრიდა თურმე) გრდრ ყრის. 
ირღვანს (ირლუ იყარა, ურღვაშუ უყრია) გრდი 
ხათაჟ. კვ. ორღვანს ზმნისა- იყრის 

თავისთვის. 
ურღვანს (ურლუ უყარა, ურლმაშუ უყრია) გრდმ. 
სახხე. ქკ.ო რღვანს ზმნისა– უყრის. 
ირღვაფუუ(6) (ლირლე დაიყარა, დორღვაშქრეV%ნ) 

დაყრილა) გრდუჟ. ენეძ. ორ ღვანს ზმნისა – 
იყრება. 
არღვაფუუსნ) (დაარლე დაეყარა, დორლეაფუუ 

დაჰყრია) გრდუე. ვნეძ. ურ ლვ ანს ზმნისა– 
ეყრება. 
ირღვინე(6) (ირლინუ შესაძლებელი გახდა 
დაყრა, –, –) გრდუქ. შეხაძლ. ვნემ. ორლღვანს 
ზმნისა–- შეიძლება დაიყაროს. 
არლვინე(6) (არღეინუ შეძლო ეყარა, –, 

ნორლღვაშუქჯნ) შესძლებია დაყრა) გრდუვჟ. შესაძლ. 
ენეპ. ურღ ვანს ზმნისა– შეუძლია დაყაროს. 

ორღვაფუანს (ორლეშუუ აყრევინა, ურლვაფუაშუ 
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უყრევინებია, ნორლვაშუჯ(ნ) აყრევინებდა თურმე) 
კაუზბ ო რღვანს ზმნისა– აყრევინებს. 
მარღვაშალი იიმღ. მოეშ 'მო'მყრელი, 

“გადა'მყრელი. 
ორღვაშალი მიმღ. გნეპ. მა. 'მო'საყრელი, 

“გადასაყრელი. 
რღვაფილი მიმღ. გნეშ. წარს. 'მო'ყრილი, 

"'გადა'ყრილი. 
ნარღვეფი #ი4ღ, ვნეძ. წარს. 'მო'ნაყარი, 
'გადა'ნაყარი. 
ნარღვაფუერი მიმღ. გნეპ. წარს. 'მო'ყრის, 

'გადა'ყრის საფასური. 
არრმაშუ რიმღ. უარყ. 'მო'უყრელი, "გადა'უყრელი. 

რღვაფი–-ი (რღვაფილ/რს) იგივეა, რაც 

ღვაფილი, – მიმღ. გნეძ. წარს, ორღვანს 

ზმნისა – 'და'ყრილი; გადაგდებული. 

რღვინჯება (რღვინჯებას) სახელი 
ირღვინჯებუ(ნ) ზმნისა- გაბრაზება, 

გულის მოსქლა; გაღიზიანება. 

კოლმეურნეობაში მაკათური ყაზაყიში 
რღვინჯება ოკონა გასაზოგადება- 

ებათი 

6,03.1930, გე. 1– კოლმეურნეობის წევრი 

გლეხების გაბრაზება უნდათ გასაზოგადოება- 
გაერთიანებით საცხოვრებელი შენობებისა. 
ირღვინჯებუ(6) (ბეერლეინჯუ გაბრაზდა, 
გარლეინჯებქლეMX6) გაბრაზებულა, 
გონორლეინჯებუეჯ6ნ) გაბრაზდებოდა თურმე) 

გრდუვ. ვნემ. ბრაზდება, ლიზიანდება. 
ორლეინჯებელი მიმღ. გნე3, #. 'გა'საბრაზებელი, 

გასაღიზიანებელი. 
გარლღვინჯებული მიმღ. ენებ. წარს. გაბრაზებული, 

გაღიზიანებული. 
განარლვინXები/უ მიმღ. ენეპ. წარს. განაბრაზები, 
განაღიზიანები. 
განარლვინჯებუერი მიმღ. ენეძ, წარს. გაბრაზების, 
გაღიზიანების საფასური 

რღვინჯებულ-ი ია. გარღვინჯებული. 

რრღია (რღიას) იგივეა, რაც ღია, – იღლია. 

ქალეშვიტუუ რღიაშა დო მიღეღუ – 
ამოიდო იღლიაში და წაიღო. შდრ. ძე. კსრთ. 

ლლია (ი. აძულ., ლექ/ს).); აჭარ. ღლია; გურ. იმერ. 
ლლიავი იღლია (4, კლ., ა. ღლ.) 

რლღია, რღიაშ-ი (რლია'ფი'-ს) სახელი რღიანს 

ზმნისა – ღრიალი. დუდი დაანები რღიას 

(/რღიაფის) – თავი დაანებე ღრიალს, 
რღიანს (რლუ იღრიალა, ურღიუ უ' უღრიალია, 

ნორლიუე(6) ღრიალებდა თურმე) გრდუჟ. ბაშ.- 
მოეშწ. ღრიალებს. 

რლემა, რლმა5ლ-ი (რღიმა"ლ/რ”-ს) უშნოდ 

პირდაღებული, პირდაფჩენილი. 
ნოცორრღიმა – პირდაფჩენილი. ი“. 

რღიმაფა.
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რღიმაშა (რღიმაფას) სახელი 
ორღიმ'ინ'უანს ზმნისა– უშნოდ პირის 
დაფჩენა. მუს გირღიმანს პიჯი? – რას 
დაგიფჩენია პირი? მუს გეირღიმანდუ 
ნოხორი? – რად გქონდა დაფჩენილი პირი? 
ორღიმუანს (ორლყმუუ დააფჩინა, ურლემუაუუ 
დაუფჩენია, ნორლიმაშუე(6) აფჩენდა თურმე 

პირს) გრდმ. უშნოდ აფჩენს (პირს). 

რღიმაფილ-0 (რღიმაფილ/რს) მიმღ. ვნეპ. წარს. 
ორღიმინუანს ზმნისა – 'და'ფჩენილი. 

რწმმინ-0 (რღიმინს) იგივეა, რაც რღიმაფა. 

რღოლ-0ი (რღოლ/ს) ფუტურო, ფუღურო. 

რღოლი ჯა – ფუტუროხე. ის. რღომა; 
ღოლი. 

რღომა (რღომას) იგივეა, რაც რღოლი,– 

ფუღურო; ღრუ, რღომა ჯა– ფუტუროხე., 
შდო. ლაზ. ღორმა ფართო ხვრელი ((#. მარი.). იჩ. 

იშარღომა. 

რღეაშა (რღუაფას) სახელი ირღუაფუუს(ნ) 

ზმნისა – ლღობა; დაშლა; რლღქექა. ჩე დიხას, 

კირს წყარს ქიგიობუნქინი, ირღუაფუ – 
თეთრ მიწას, კირს წყალს რომ დაასხამ, ლღვება. 
ირღუაფუ(ნ) (დიირლუუ დაიშალა, დორღუაშე ლიM/ნ) 

დაშლილა, დონორლუაშუე(6) დაიშლებოდა 

თურმე) გრდჟჟ. გნეძ. იშლება, ლღვება. 
მარლუალი, მარლუაშალი მიმღ, მოეშ. 'და'მშლელი; 
"გა'მლღობი. 

ორფუაშალი მიმღ. ვნეპ. მყ. 'და'საშლელი; 
გა „ 
რღუაფილ/რი მიმღ. ვნეპ. წარს. 'და'შლილი; 

'გალღობილი. 
ნარღუეფი მიმღ. ენებ. წარს. ნაშალი; ნალღობი. 

შდრ. გეცუმა. 
რყაშა (რყაფას) სახელი ირყაფუ(ნ) ზმნისა – 

გათქვლეფა, შერეჭა. 

ირყაფუუ(ნ) (ერყუ 'გა'ითქვლიფა, ქრყაშელე"ნ) 

ათქვლეფილა) გრდუე. გნეძ. ითქვლიფება. 

რყება (რყებას) სახელი არყენს; 
ერყებუ(6) ზმნათა - 1. რყემა, სუდღე 
ირყებუ – სახლიირყევა. 2. გაყრა, 

დაშორება, დაცილება. დიდა დო სქუა 

ერყებუ ართმაჟიას – დედა-შვილი ეყრება 
ერთიმეორეს. 3. მოქცეჭა. თეში მერყუ თე 
ბოშის: # ბუპ., გე. 280 – ისე მოექცა ამ ბიჭს. 
არყენს (დაარყუუ დაარყია, დუურყებუ დაურყევია, 
დონორყებუეჯნ) დაარყევდა თურმე) გრდმ არყევს. 

ურყენს (დუურყუუ შეურყია, ზუურყებუ 
შეურყევია) გრდმ სახბე. კც.არყენ ს ზმნისა- 

ურყევს, 
ირყებუ"უ"6) (დიირყუ შეირყა, შარყებელეV6) 

შერყეულა) გრდუვ. გწემ. არ ყე ნს ზმნისა – 
ირყევა; იყრება, 
ერყებუ”უ“%6ნ) (გეერყუ გაეყარა, გარმებუ გაჰყრია) 

გრდუე. ენებ. ა რყ ე ნს. ზმნისა– ერყევა; ეყრება;   

ექცევა. 
არყინე(ნ) (არყინუ შეძლო შეერკია, გაჰყროდა; 
–, ნორყებუქ(ნ) შესძლებია გაყრა, გაცლა, 
შერყევა) გრდუჟ. შებაძლ. ენწეპ.არყენს, 
ერყებუ(ნ) ზმნათა– შეუძლია შერყევა; 
გაყრა; გაცლა. 
ორყებაფუანს (ორყებაშუუ არყევინა, 

დააშორებინა ერთმანეთს; ურყებაფუაუუ 

ურყევინებია, დაუშორებინებია; 
ნორყება9 უაშუეჯნ) აყრევინებდა, 

დააშორებინებდა თურმე) კაჟზ. არყენს, 
ეყრებუ(ნ) ზმნათა– არყევინებს; 

გააყრევინებს (ერთმანეთს). 
მარყებელი მიმღ. მოეშ. 'შე'მრყევი; "გამყრელი; 

'გამშორებელი. 
ორყებელი მიმღ. ჟნეპ. მ). 'შე'სარყევი; 
"გა'საყრელი; 'გასაშორებელი. 
რყებული გიმღ. ვნეძ. წარს. 'შე'რყეული; 

"გაყრილი, დაშორებული. 
ნარყები მიმღ. კნეძ. წარს. ნარყევი; განაყრელი. 

ნარყებუერი მიმღ. ვნეძ. წარწ. რყევის, გაყრის 

საფასური, 
ურყებუ, უგურყებუ მიმღ. უარყ. ურყევი; 

გაუყრელი. 
რყევა (რყევას) იგივეა, რაც რყება, – რყექა, 

იცუ ქიხანაში რყევაქგ: ი.კოიჟშ, გე. 39 – 

იქნა ქვეყნის რყევა, 
რყიალ-0 (რყიალს) ყიალი. 

რყინტუა (რყინტუას) ი”. ყინტუა, ცინტუა. 
რყუება (რყუებას) იჩ. მო-რყუება. 
რშვილ-ი (რშვილს) #-მღ. ენებ. წარს. რშუნს 

ზმნისა – ქსოვილი, მოქსოვილი. ჩქიმ რაშის 
ართ ცინდას ოკო გოძგდას მუკი-მუკიი 
ლინჯიშ ჭკადილი რშვილი: 2 ბუძ., გვ. 125 – 

ჩემს რაშს ერთ ციდაზე უნდა ჰქონდეს (ედოს) 
ირგვლივ სპილენძის ჭედილი ქსოვილი. სუმი 
ძღაბეფი ქიმთოხე გალიას, რშვილი 
რკინაშის: მ. ბუძ., გე.281- სამი გოგო ზის 

გალიაში, მოწნულ რკინისაში. გადაჟტ. 
მოდებული, გავრცელებული. გრიპით 
დორშვილი რექიანა – გრიპი მოდებულია 
ქვეყანაზე. ი“. რშუალა. 

რშვინ-0 (რშვინს), რშვინუა (რშვინუას) სახელი 
რშვინუნს ზმნისა – სტვენა. ბოშემქგ 
რშვინი ქგდუუჭყეს: ი. კოიჟშ, გე. 94 – 

ბიჭებმა სტვენა დაუწყეს. ჩიტეფქგთი 
გაამანჯეს ჭვიტაფი და რშვინი: ი.კიფ?2. გე. 

170 – ჩიტებმაც გამართეს ჭიკჭიკი და სტვენა, 
მიდგარენი ჯალონაშე ქორშვინგნცგ ათე 
ბორჯისგ – ვიღაც ტყიდან (ქე) სტვენს ამ 
დროს. მეთხალექ უწუუ მეთხალეს: სი 
უცხონტი დო მა ურშეინუნქია: „. ცან. მე. 

112- თხის მწყემსმა უთხრა თხის მწყემსს: შენ 
საკორტნი კაფე და მე ვუსტვენო. გადატ.
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უსაქმოდ სიარული, ხეტიალი. 
რშვინუნს (რშეინუ სტვინა, ურშეინუ უსტვენია, 
ნორშეინუე(6) სტვენდა თურმე) გრდმ. სტვენს. 
ურშვინუნს (ურშმინუ უსტვინა, ურშეინუ 
უსტვენია) გრდმ. ბახბე. კს. რშვინუნს 
ზმნისა– უსტვინა. 
არშვინუაფუ(ნ) (არშეინუ ესტვინა, რშეინაუუ 
სტვენია) გრდუეჟ. ჟჩეძ. ურშვევინუნს ზმნისა – 

ესტვინება. 
ირშვინე(6) (ირშეინუ შესაძლებელი გახდა 
სტვენა, –, –) გრდუქ. შეხაძლ. ენეძ. რშ ვინ უნს 

ზმნისა– შეიძლება ისტვინოს (სტვენა). 
არშვინე(6ნ) (არშეინუ შეძლო ესტვინა, –, 
ნორშეინუ:ჯნ) შესძლებია სტვენა) გრდუჟ. შებაძლ. 

ვნებ. ურშეინუნს ზმნისა–- შეუძლია 
სტვინოს. 
ორშვინაფუანს (ორშმინაშუუ ასტვენინა, 
ურშმინაშუაშუ უსტვენინებია, ნორშეინაფუე(6) 
ასტვენინებდა თურმე) კაუზ.რშვინუნს 

ზმნისა– ასტვენინებს. 
მარშვინალი რიმღ, მოკშ. მსტვენი. 
ორშვინალი მიმღ. ენეპ, მ/. სასტვენი. 
”გითო'რშვინილი ჩიმღ. ვნებ. წარს. 
”გამო'სტვენილი; გადატ. გაღარიბებული. 
ნარშმინა მიმღ. ენჟპ. წარს. ნასტვენი. 
ნარშეინუერი მიმღ. ვნეპ. (არს. სტვენის საფასური. 
ურშვინუ მიმღ. უარყ. უსტვენი. იბ. შვიტინუა. შდრ. 
„ლა?. 1. სტვინ: ოსტვინუ სტვენა (#. მარი). 

რშიალ-ი (რშიალს) შრიალი, მუდგარენი 
ირშიალუ – რაღაც შრიალებს. 

ირშიალუ(6) (ირშიალუ იშრიალა, 
ურშიალებუ// ურშიალუჟუ' უშრიალია, ნორმიალებუე(ნ) 

შრიალებდა თურმე) გ რდჟჟ. ვნებ. შრიალებს. 
ორშიალუანს (ორმიალუუ აშრიალა, ურმიალუაშუ 

უშრიალებია, ნორშიალაშუეჯ(6) აშრიალებდა 
თურმე) გრდმ. აშრიალებს, 
მარშიალე მიმღ. აწზ. მოშრიალე. 

ორმიალე მიმღ. ვნეპ. მყ. საშრიალო. 
ორშიალაია მიმღ. გნეპ. 8. საშრიალებელი. 
ნარშიალუ მიმღ. გნეპ. წარჩ. ნაშრიალები. 
ნარშიალუერი მიმღ, ვნეპ. წარს. შრიალის 
საფასური. შდრ. ლაზ. შიალ: შიალამს 
შრიალებს (”. მარი). 

რშუალა! (რშუალას) იჩ. დო-რშუალა, 
რშუალა? (რშუალას) იგივეა, რაც შუალა, შდრ. 

რშუაფა. 
რშუალა? (რშუალას) იჩ, ითორშუალა. 
რშუაშა (რშუაფას) იგივეა, რაც რშუალა?,– 

სახელი ორშუანს ზმნისა – ქსელვა, 

ქსოვის დაწყება, ცანჭი ორშუანს დო ანწი 
მალას დიიჭყანს პარკუას – ყაჭი (აბრეშუმის 
ჭია) ქსელავს (ქსოვას იწყებს) და აწი მალე 
დაიწყებს პარკვას (პარკის დამზადებას). 

ორშუანს (დაარშუუ ქსელვა დაიწო, დუურშუაფუ   

ქსელვა დაუწია, დონორშუაშუეჯნ) ქსელს აბამდა 

თურმე) გრდმ. ქსელვას იწყებს, – ქსელავს. 
ირშუანს (დიირშუუ ქსელვა დაიწყო, დუურშუაფუ 
ქსელვა დაუწყია) გრდმ. სათავე. კს. ირშუანს 
ზმნისა– ქსელვას იწყებს თავისთვის, იქსელავს. 
ურშუანს (დუურშუუ ქსელვა დაუწყო, დუურშუაჟუ 

ქსელვა დაუწყია) გრდმ. ხახბე. ჟყ.ორშუანს 
ზმნისა– ქსელვას უწყებს, – უქსელავს. 
ირშუაფუუ(ნ) (დიირშუ ქსელვა დაიწყო, 
დორშუაშე რე%6) ქსელვა დაწყებულა) გრდუჟ. ქნეპ. 
ორშუანს ზმნისა – ქსელვა იწყება 

(საფუძველი ეყრება), – იქსელება. 
ირშვე(ნ), ირშვენე(6) (ირშეენუ შესაძლებელი 
გახდა ქსელვის დაწყება, –, –) გრდუჟ. შესაძლ. 
ეწ.ორშუანს ზმნისა– შეიძლება ქსელვა 
დაიწყოს (დაიქსელოს). 
არშვე(ნ), არშვენე(ნ) (არშჭენუ შეძლო ქსელვა 
დაეწყო, –, დონორშუაშუუჯნ) შესძლებია ქსელვა) 
გრდუვე. შეხაძლ. ვნეპ. ურ შ უან ს ზმნისა– 

შეუძლია ქსელვა დაიწყოს. 
ორშუაფუანს (ორმუაშუუ ქსელვა დააწყებინა, 

ურშუაშუაფუ ქსელვა დაუწყებინებია, 
ნორშუაფუაშ'უე(6) ქსელვას აწყებინებდა თურმე) 

კაჟზ ორშუანს ზმნისა– ქსელვას აწყებინებს. 
მარშჟაშ"ალი მიმღ, მოჟ8. ქსელვის დამწყები, 
'და'მქსელავი. 
ორშუ”აშ'ალი მიმღ. ჟნეძ. მყ. ქსელვის დასაწყისი, 

“და'საქსელი. 
დორშუაფილი, დორმუალერი მიმღ. ჟნეპ. წარბი. 
ქსელვადაწყებული, დაქსელილი. 
ნარშუა, ნარშუეში მიმღ. გნეპ. წარს. ქსელვა- 
დაწყებული, 'და'ნაქსელი, 
ნარშ შაშ"უერი მიმღ. ჟნეპ. წარბ. ქსელვის 
დაწყების საფასური. 
“ულურშუაფუ მიმღ. უარყ. ქსელვადაუწყებელი. 
შდრ. ლაზ. შუ: ოშუ, ოშვალუ ქსოვა (6. მარი). 

რშუმაშა (რშუმაფას) სახელი ირშუმუანს 
ზმნისა – ღრძობა. თხილას ორდა, კუჩხი 
ვაგნირშუმუა, ვარა ვემიტახა – 

ფრთხილად იყავი, ფეხი არ იღრძო, ან არ 
მოიტეხო. 
ირშუმუანს (ბინიირმუმუუ იღრძო, ბუნუურშუმუაზუ 
უღრძვია, გინნორშუმაშუე(ნ) იღრძობდა თურმე) 
გრდმ იღრძობს, 
ირშუმენე(6) (ირშუმენუ შესაძლებელი გახდა 

ღრძობა, –, –) გრდუქ. შესაძლ, „ქნეძ. 

ირშუმუანს ზმნისა– შეიძლება ღრძობა, 
არშუმენე(6) (არშუმენუ შეძლო ეღრძო, –, 
ნორშუმაშუე(6) შესძლებია ეღრძო) გრდუჟ. 
შესაძლ. ვნეპ. ურ შ უმ უან ს ზმნისა– შეუძლია 

ოს. 

ორშუმაფუანს (ორშუმაშუუ აღრძობინა, 
ურშუმაშუაფშუ უღრძნობინებია, ნორმუმაშუე(6) 

აღრძობინებდა თურმე) კაუ?ზ. ირ შუ მუანს 

ზმნისა– აღრძობინებს.
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მარშუმაშალი ჟიმღ. მოკშ. მღრძობი. 

'ბინო'"რშუმაფილი #იმღ. ვნეპ. წარბ. ლღრძობილი. 
ნარშუმეში მიმღ, ვნეძ. (არბ. ნაღრძობი. 
ნარმუმაფუერი მიმღ. ვნეძ. წარი. ღრძობის 

'რი. 

”უგნ'ურშუმაფუ გიმღ, უარყ. უღრძობი. 
რშუმაშილ-ი (რშუმაფილ/რს) რიმღ. ჟნეპ. წარს. 
ირშუმუანს ზმნისა -– ნაღრძობი. 

რშხიპუა (რშხიპუას) სახელი რშხიპუნს 
ზმნისა – ხვრეპა. 

რჩაშა (რჩაფას) სახელი ორჩანს ზმნისა – 
'და"გება, “გაშლა. ლოგინს ორჩანს – 
ლოგინს აგებს (შლის). ჩქი ურჩანთ 
ფარჩემსია უსაქვარე კახმემსია: ი. ყიფშ, გე. 

%7- ჩვენ ვუშლით ფარჩებსო უსაქმურ 
კახპებსო. მიდგაში ნორჩალი მირჩუდეს: 

ძ. სამუშ, კსრთ. ზეს, გე. 35 –. ვიღაცის ლოგინი 
გვეგო. სქვერეფი დუცუ ინწყუანდ, კატერი 
წყარც ორჩანდგვგნი: კ, სამუშ, კსრთ. ზე". გე. 

16- შვლები იყვინთებოდნენ, კატერი წყალს 
რომ აპობდა (აფენდა). 
ორჩანს (დაარჩუ დააგო, დუურჩაშუ დაუგია, 

ლონორჩაშუეჯ6) აგებდა თურმე) გ რდ. შლის, 
აგებს (ლოგინს). 
ირჩანს (დიირჩუ დაიგო, ლუურჩაშუ დაუგია) გრდმ. 

რათა:. კე. ორჩან ს ზმნისა– იგებს, იშლის 

(ლოგინს). 
ურჩანს (დუურჩუ დაუგო, დუურჩაშუ დაუგია) 

გრდმ. სახბე. კვ. ორჩანს ჭზმნისა– უგებს, 

უშლის (ლოგინს). 
ირჩაფუუ(6) (დიირჩუ დაიგო, დორჩაშე“ლეV6ნ) 
დაგებულა) გრდუქ. ქნეპ. ო რჩანს ზმნისა – 

იშლება, იგება (ლოგინი). 
არჩაფუუ(6) (დაარჩუ დაეგო, დორჩაშუუ დაჰგებია 
ლოგინი) გრდუჟ. ვნებ. ურჩანს ზმნისა– ეგება, 

ეშლება (ლოგინი). 
ირჩე(6), ირჩინე(6) (დიირჩინუ შესაძლებელი 
გახდა დაგება ლოგინისა, –, –) გრდუჟ. შესაძლ, 
ქეწემ. ორჩან ს ზმნისა–- შეიძლება დაიგოს, 

გაიშალოს (ლოგინი). 
არჩე(6), არჩინე(6) (არჩინუ შეძლო დაეგო 

ლოგინი, –, დონორჩუეჯნ) შესძლებია დაეგო) 
გრდუვ. შესაძლ. ენეპ. ურჩ ან ს ზმნისა– 

შეუძლია დააგოს, გაშალოს (ლოგინი). 
ორჩაფუანს (ორჩაშუუ დააგებინა, ურჩაშუაფუ 
დაუგებინებია, ნორჩაშუაშუე(6) აგებინებდა 
თურმე) კაუზ. ო რჩანს ზმნისა– აგებინებს, 

აშლევინებს (ლოგინს). 
მარჩ”აშ'ალი, მარჩაშუ 4იმღ, მოე. 'და'მგები, 
"გამშლელი ლოგინისა. 
ორჩაშ'ალი მიმღ. ვნეძ. მყ. 'და'საგები, 

გა საშლელი. 
რჩაშილი, რჩელი რიშღ. ენებ, წარს. 'და'გებული,   

“გა შლილი. 
ნარჩეში, ნარჩა რიმღ. გნეპ, წარს. 'და'ნაგები, 

”გაზნაშლელი, 
ნარჩ”აშუერი მიმღ. ვნეძ. წარს. ლოგინის დაგების, 
გაშლის საფასური. 
«უდუურჩაშოუ, უგურჩუ #მღ. უარ დაუგებელი, 
გაუშლელი. შდრ. ლაზ. რჩ: დორჩელი ლოგინი 
(ჩ. ჩარი). 

რჩე (<–რჩელ) იგივეა, რაც ჩე, – თეთრი, ირ 

განით რჩელენს გაფორანს – ყოველმხრივ 
თეთრებს 'მო'აფარებს. შდრ. 9. კსრთ. მკცე. 

რჩება' (რჩებას) სახელი ო რჩუ(ნ) ზმნისა – 1 
რჩოლა, რქენა. ჭკვერი ორინჯი რე, ბაღანემს 
ვა არჩუ, მარაჭითაჩხოუ ორჩუ – 

ჭკვიანი საქონელია, ბავშვებს არ ერჩის, მაგრამ 
ელი ძროხა ერჩის, 2, დაშამება, ქნება, 

უდი დი რისმე გაკეთება... ღორონთით ვე 
ერჩებუ: «კიფშ,გე. 164 – ...ღმერთიც არ 

ერჩის (უშავებს), მა ჩქიმ დუდიშო ვორდი, 
ვარა მითინც მუთუნც ვავორჩგდი: #ასალ., 
გე. 86 – მე ჩემთვის ვიყავი, თორემ არავის 

არაფერს (არ) ვერჩოდი, 
ორჩუ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV სერიის 

მწკრივებში) გრდუჟ. გნეძ. ერჩის – უტევს, კბენს, 
უყეფს, ურქენს, ერჩოლება... 
ერჩებუ(6) (ერჩუ დაუშავა რაღაც, ურჩებუ 

დაუშავებია რაღაც, ნორჩებუე(ნ) უშავებდა 
თურმე) გრდუჟ. გრჯბ. ერჩის, ცუდ რასმე 
გაუკეთებს, დაუშავებს. 
არჩინე(6) (არჩინუ შეძლო ცუდის გაკეთება, –, 
ნორჩებუქჯნ) შესძლებია ვნება; რქენა) გრდუჟ. 
შესაძლ. ეზეპ. ო რჩ უ(6) ზმნისა– შეუძლია 

ერჩოს, ავნოს... 
ორჩებაფუანს (ორჩებაშუუ 'და'აშავებინა, 
ურჩებაშუაშუ "და'უშავებინებია, ნორჩებაშ უაშ'უე(ნ) 

აშავებინებდა თურმე) კაზ. ორჩუ(6) 
ზმნისა– აშავებინებს, ზიანს აყენებინებს. 
მარჩებელი ჩიმღ. მოემი. ვნების, ზიანის 

მიმყენებელი, დამშავებელი. 
ორჩებელი 4იმღ, ვნებ. მყ. ზიანმისაყენებელი, 
'და'საშავებელი. 
რჩებული მიმღ. ვნებ. წარს. ზიანმიყენებული, 
"და'შავებული, 
ნარჩები მიმღ, გნეძ. (არს. ზიანმიყენებული, 
"და'ნაშავები, 
ნარჩებშერი მიმღ. ენე. წარს. ზიანის მიყენების, 
"დაშავების საფასური. 

რჩება? (რჩებას) სახელი ორჩუ(ნ) ზმნისა – 
რისამე ჩმევა. ღაჭალი დო შეწუხება ვა 
მორჩუუდუ შხვაფარანც: მახალ., გე. 

ყვირილი და შეწუხება არ მჩვევოდა სხვა დროს. 
რჩება? (რჩებას) სახელი ურჩენს ზმნისა – 

რჩევა. ჩელა! ეა გირჩენქ თეს!: ი.კიფ?. 

გე. 67 – ჩელა! არ გირჩევ ამას! შდრ. რჩია.
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რჩებუ”-0 (რჩებულს) მიმღ. ვნეძ. წარს. 
ორჩუ(ნ) ზმნისა – რაიმე 1, 

ზიანმიყენებული; 2. ნარჩოლი; გადატ. 
ნაკბენი... იბ. რჩება!, 

რჩევა (რჩევას) იმ. რჩია. 

რჩევა-გუპკოლ-0 (რჩევა-ზუკოლს) რჩემა- 
დარიგება. ქომერჩანს დოხტური რჩევა- 
ზუკოლს – მოგცემს ექიმი რჩევა-დარიგებას. 

შდრ. ზუკოლი. 
რჩელ-ი (რჩელს) მიმღ. ეწყბ. ”რს.ორჩანს 

ზმნისა – გაშლილი, დაგებული (ლოგინი). იწ, 

გორჩელი. 
რჩელა (რჩელას) თეთრი. თხოზუ მასკური 

რჩელა მუნაფას – მისდევს მასკური (ქარი) 

თეთრ ღრუბელს. იბ. ჩე, ჩელა. 
რჩელება (რჩელებას)//რჩიოლება (რჩიოლებას) 

სახელი არჩელენს/არჩიოლენს 

ზმნისა – ”გა'თეთრება. სქუაში ამბე 
ქეეჩუესინი, გეერჩელუ კოჩიქ – შვილის 
ამბავი რომ უამბეს, გათეთრდა კაცი. 
არჩელენს//არჩიოლენს (ბაარჩელუ//ბაარჩიოლუ 
გაათეთრა, ბუურჩელებუ//გუურჩიოლებუ 

გაუთეთრებია, 
გონორჩელებუეჯ/ნე//გონორჩიოლებუეჯ6) 

გაათეთრებდა თურმე) გრდშ. ათეთრებს. 
ირჩელენს//ირჩიოლენს (ბიირჩელუ//ბიირჩიოლუ 
გაითეთრა, ბუურჩელებუ//გუურჩიოლებუ 
გაუთეთრებია) გრდ# ხათაჟ. კე. არჩელენს// 
არჩიოლენს ზმნისა– ითეთრებს თავისას. 
ურჩელენს//ურჩიოლენს (ბუურჩელუ//ბუურჩიოლუ 
გაუთეთრა, ბუურჩელებუ//გუურჩიოლებუ 
გაუთეთრებია) გრდ#' ხაბჩბე. კვ. არჩელენს/ 
არჩიოლენს ზმნისა– უთეთრებს მისას. 
ირჩელებუ'უ"%6)//ირჩიოლებუ"უ”(6) (ბეერჩელუ// 

ბქერჩიოლუ გათეთრდა, გარჩელებე რეV6)// 
ბარჩიოლებერეX6) გათეთრებულა) კ რდუჟ. გნეძ. 
არჩელენს/არჩიოლენს ზმნისა – 

თეთრდება. 
ერჩელებუ"უ"6)//ერჩიოლებუ"უVM6) (ბეერჩელუ// 

ბეერჩიოლუ გაუთეთრდა, ბარჩელებუჯნ)// 
ზარჩიოლებX6) გასთეთრებია) გრდუვ. ვნეძ. 

ურჩელენს/ურჩიოლენს ზმწსა– 

უთეთრდება. 
ირჩელინე(ნ)//ირჩიოლინე(ნ) (0რჩელინუ/ 
ირჩიოლინუ შესაძლებელი გახდა გათეთრება, –, 
–) გრდუქ. შესაძლ. ენწეძ. ა რჩელ ენ ს// 
არჩიოლენს ზმნისა–- შეიძლება 
გათეთრება. 
არჩელინე(6ნ)//არჩიოლინენ(ნ) (არჩელინუ// 

არჩიოლინუ შეძლო 'გა'ეთეთრებინა, –, 
გონორჩელებუეჯნ)// გონორჩიოლებუე(ნ) შესძლებია 

გაეთეთრებინა) გრდუჟ. შეხაძლ. კნეპ. 
ურჩელენს/ურჩიოლენს ზმნისა– 
შეუძლია 'გა'ათეთროს.   

ორჩელებაფუანს//ორჩიოლებაფუანს 
(ორჩელებაშფუუ//ორჩიოლებაშუუ ”გა'ათეთრებინა, 
ურჩელებაშუაფ უ//ურჩიოლებაფუაშუ 

"გა უთეთრებინებია, 
ნორჩელებაშუ აშუ'ე(6)//ნორჩიოლებაფუ აუწე(6) 

ათეთრებინებდა თურმე) კაუზ.არჩელენს/ 

არჩიოლენს ზმნისა– ათეთრებინებს. 

გარჩელებულ/რი/ბარჩიოლებულ/რი მიმღ. ქნეშ. 

წარს. გათეთრებული. 
ნარჩელები//ნარჩიოლები #იმღ. ეგნეპ. წარბ. 
"გა'“ნათეთრები. 
ნარჩელებუერი//ნარჩიოლებუერი მიმღ, გნეპ. წარს, 
“გა' თეთრების საფასური. ი“. ჩე, ჩელა. შდრ. 
რჩინუ; ლამ, ქჩე//ხზე თეთრი (#. მარი). 

რჩვია (რჩვიას) ძოტან: შქრია. 
გგმოანგარიშებული რე ართი გირვანქა 

რჩვია შგ ქვირიში ნოყიერობა: ყაზაყ, 

21.07.1930, გე. 3 – გამოანგარიშებულია ერთი 

გირვანქა შვრიის ფქვილის ნოყიერება, შდრ. 
ვია, 

რჩია (რჩიას), რჩევა (რჩევას) სახელი ურჩენს 
ზმნისა – რჩევა, ღირსი ქოპი, მა თის 
გირჩენქ:კბ6#/I,გე.66 – ღირსი მყავ, მე იმას 

გირჩევ. 
ურჩენს (ურჩიუ//ურჩუუ ურჩია, ურჩიებუ ურჩევია, 
ნორჩიუეჯნ)//ნორჩუუე(6) ურჩევდა თურმე) გრდმ. 
ხანბე. ძი. ურჩევს. 
ერჩიებუ"უ%6) (ერჩიუ ერჩია, რჩიებუ ურჩევია, 
ნორჩიებუეჯნ)//ნორჩიუე(ნ) ერჩეოდა თურმე) გრდუჟ. 
ქნეპ. ურჩენ ს ზმნისა – ერჩევა; რჩევა 

ეძლევა. 
ირჩიე(ნ), ირჩიენე(ნ) (ირჩიენუ შესაძლებელი 

გახდა რჩევა, –, –) გრდუჟ. შებაძლ. კნეპ. 
ურჩენს ზმნისა– შეიძლება რჩევა, რჩევის 
მიცემა. 
არჩიე(6), არჩიენე(6) (არჩიენუ შეძლო ერჩია, –, 
ნორჩიებუეჯ(ნ) შესძლებია რჩევა) გრდეჟ. შეჩაძლ. 
გხეძ. ურჩ ენ ს ზმნისა– შეუძლია ურჩიოს, 

რჩევა მისცეს, 
ორჩიებაფუანს (ორჩიებაშუუ არჩევინა, 
ურჩიებაფუაშუ ურჩევინებია, ნორჩიებაშუეჯნ) 
არჩევინებდა თურმე) კაუზ. ურჩენს ზმნისა– 

არჩევინებს. 

როჩიმბიში მიმღ. ვნეძ. მ. სარჩევი, 
ი. 

რჩიებული მიმღ. გნეპ. წარბ, რჩეული. 
ნარჩიები/უ მიმღ. ჟნეძ. წარს. ნარჩევი. 
ნარჩიებუერი მიმღ. გნეძ. წარბ. რჩევის საფასური. 

რჩიება (რჩიებას)ი#. რჩია,
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რჩიებულ.ი (რჩიებულ/რს) მიმღ. ვნეპ. წარს, 
ურჩენს ზმნისა - რჩეული, ნარჩექი. 

რჩიელება (რჩიელებას) იჩ. რჩელება// 

რჩინ-ი // რჩინუ (რჩინუს), რჩგნუ // რჩგ68 

(რჩგნუ/გ-ს) ბებერი, მოხუცი. რჩინ კოს 

დააჩარქალუ: ი. კიფშ, გე.9 – ბებერი კაცი 
დაბარბაცდა, გითმახორძიქგ რჩინი გურსუ – 

ასკდება ბებერი გულზე. ართი ძალამი 
რჩინუ კოჩი ქოძირეს: ი.ჟიფშ. გე.4 – ერთი 

ძალიან მოხუცი კაცი ნახეს. უკიბირე, რჩინუ, 

ხინგუ, ღვალეფი აფუ ჭირაკილი: მაბალ,, გე. 100 
– უკბილო, ბებერი, გამხდარი, ლოყები აქვს 
დამჭკნარი, რჩინ გს პუხუ ამონკანსია: ბალი. 
ხიპრ., I. გე. 119 – ბებერს კუზი ამძიმებსო. მა 
ანწი იშენი რჩ გ6გ ვორექგ: «.კიჟშ, გე. 56 – 

მე აწი მაინც ბებერი ვარ. ვაი, რჩგნ გ კათაშ 

ცოდა: მაბალ,, გე. 55 – ვაი, ბერკაცთა ცოდვა. 
იჩ. ბადიდი, ხუხურიკი. შდრ. ლა. ქჩინი//ხჩინი 
მოხუცი (#. ბარი). 

რჩინა//რჩგნა (რჩი/გნას), რჩნნაშა//რჩბნაშა 

(რჩი/გნაფას) სახელი ირჩინუუ(ნ), 

ორჩინუანს ზმნათა - 'და'ბერება, 

მოხუცება, ბრელხანიში გარზება ჯგგრი რე, 
რჩგნა ვა რდასგნი: კ. სამუშ, კსრთ. ზე, გე. 

12 - დიდიხნის გაძლება კარგია, სიბერე 
(ბერება) რომ არ იყოს, რჩინ აფაქ კოს 
კარიშ გინულას მაჭიშუა – დაბერებამ კაცს 
კარის გასავალზე (კარში გასვლისას) 
მოუსწროო. კოჩის რჩგნაფა დოღურაშა 
სოთინი ვანტინენია: ხალხ. ხიპრ., L ტგქ. /74- 

კაცი სიბერესა და სიკვდილს ვერსად გაექცევაო, 
გათხუალას ვაფიქრენქ-და, ცუდეს 
ქინირჩგნუუქუ: მახალ,, გ/ქ. 42 – 

გათხოვებას თუ არ ფიქრობ, სახლში (ქე) 
ჩაბერდები. ასე, მუჟამც დიბრჩგნითგნი, 

ქინვოლითგ გონებას: „, ბამჟშ, გე. 16 – ახლა, 
როცა დავბერდით, ჩავვარდით გონებაში. 
ორჩინუანს (დაარჩინუუ დააბერა, დოურჩინუაშუ 
დაუბერებია, დონორჩინ წ'აშუე(6) დააბერებდა 

თურმე) გრდჰ. აბერებს. 
ირჩინუუ(ნ) (დიირჩინუ დაბერდა, დორჩინელეXნ) 

დაბერებულა, შონორჩინუქ(6) დაბერდებოდა 
თურმე) გრდუვ. გნეძ. ორჩინ უანს ზმნისა – 

ბერდება. 
არჩინუუ(6) (დაარჩინუ დაუბერდა, დორჩინაშუ 
დაჰბერებია) გრდუჟ. :ნემ. ურჩინუანს 

ზმნისა– უბერდება. 
მარჩინ აშ"ალი, მარჩინუ- 7”, მარჩინე #იმღ. მოეშ. 

და'მბერებელი. 
ორჩინაშალი, ორჩინუ”უ', ორჩინუე, ორჩინუეში 

მიმღ. ვნებ. მყ. 'და'საბერებელი; სიბერე. 
რჩინაშილი, რჩინელი (//გილარჩინელი) #იმღ. კნეძ. 
წარბ. 'და'ბერებული; 'ჩამო'ბერებული.   

რჩუალა//რჩუვალა 

"ედუ”ურჩინუ მიმღ. უარყ. 'და'უბერებელი. იბ. 
სირჩინუე. 

რჩინაშა (რჩინაფას)იპ, რჩინა, 

რჩინუ (რჩინუს) ბებერი, მოსუცებული. 

რჩინუა (რჩინუას) იჩ. რჩინა, რჩინაფა. 
რჩინუობა (რჩინუობას) იგივეა, რაც 

სირჩინუე. 

რჩიოლება (რჩიოლებას) იგივეა, რაც 
რჩელება, რჩიალება. დუცუ თუმა 

სირგმაში ართო დაბრჩიოლებუნა – 

თავზე ოქრომკედი თმა მთლად გაგვთეთრებია. 
რჩიონ-0 (რჩიონს) იწ, ჩიონი. შდრ. ჩიონუა. 
რჩიშალ-0ი (რჩიფალს) ფართო და გრძელი 

ხანვბალი., 

რჩიშუა (რჩიფუას) იჭ. ჩიფუა. შდრ. ტიკუა. ყამა 

ქორჩიფუ – ხანჯალი აძგერა (მძლავრად 
ატაკა). 

რჩონუა (რჩონუას) იგივეა, რაც ქირჩონუა. 
შდრ. მოხ. ჩანი ქვეწარმავალთა ტყავი (ო. კსჯ;.) 

რჩუალა//რჩუვალა (რჩუ'ვ'ალას) სახელი 
რჩუნს ზმნისა – 'გა'ძარ0ქმა, ირ კოზ ართო 
გინოულირ რე რჩუალა დოხირუაშა: კი, 

L გე. 306 – ყველა (ყოველი კაცი) ერთად 
გადასულია ძარცვასა და ქურდობაზე, 
ონჯღორერე თე რჩუალა: # ხუბ. გე. 351– 

სირცხვილია ეს ძარცვა. სოთვგ აწოხვადგნანი, 
თექგ რჩუნა ყაზახისგ: ი, კოფშ,, გე. 149 – 

სადაც წინ დახვდებიან, იქ ძარცვავენ გლეხს. 
ტარკალე ოშ კოს ვა არჩვე: ი.კიფშ, გე. 180 

– შიშველს ასი კაცი ვერ გაძარცვავსო. 
რჩუნს (ბორჩუ გაძარცვა, ბოურჩუ გაუძარცვავს, 
ბონორჩუე(ნ) გაძარცვავდა თურმე) გრდ# 

ძარცვავს. 
ირჩუაფუ"უ“/6) (ბიირჩუ გაიძარცვა, ბორჩექ ლეV6) 

გაძარცულა) გრდუჟ. გნ. რჩ უნ ს. ზმნისა – 
იძარ ცცვება. 

ირჩვე(6), ირჩვენე(6) (0რჩუ შესაძლებელი გახდა 
'გა'ძარცვა, –, –) გრდუჟ. შეხაძლ. ვნეძ. რჩ უნ ს 
ზმნისა– შეიძლება 'გა'იძარცვოს (ძარცვა), 

არჩვე(6), არჩვენე(6) (არჩუ შეძლო 'გა'ეძარცვა, 
–, ბონორჩუ:(6) შესძლებია გაეძარცვა) გრდეჟ. 
„ეხაძლ. ენებ.რჩუნს ზმნისა– შეუძლია 

"გა" 

ორჩუაფუანს (ორჩუაშუუ აძარცვინა, პრჩუაშუაფუ 
უძარცვინებია, ნორჩუაშუეჯ6ნ) აძარცვინებდა 
თურმე) კაუზ. რჩ უნ ს ზმნისა– აძარცვინებს. 
მარჩუალი #იმღ. მოშ 'გა' მძარცველი. 
ორჩუალი მიმღ. ენეძ. მ). 'გა'საძარცვი. 
რჩეილი მიმღ. ვხეპ. წარს. "გაძარცული. 
ნარჩვი რიმღ. ვნებ. წარს. "გა'ნაძარცვი. 

ნარჩუერი მიძღ. ვნეძ. წარს. 'გა' ძარცვის 
საფასური,



რჩუან-ი 

"უგ'ურჩუ რიძღ. უარ. გაუძარცვავი. შდრ. ტოჰონ. 
ორჩვაშე საძარცვისი (> ცბად., ტო», გე. 52), 

რჩუან-ი (რჩუანს) იგივეა, რაც ჩუანი,– ქქაბი. 

ლაიტი ქინარღვით რჩუან ცვ, ვარა შხვა 

მუთუნი ჭკუდისდ: კაზა#., 6.03.1930, გე. 2 – 

სიმინდი ჩაყარეთ ქვაბში, ან სხვა რაიმე 

ჭურჭელში, 
რჩუაშა' (რჩუაფას) იგივეა, რაც რჩაფა. თაქი 

ხვამარდეფიე წყარი ურჩუაფუ: კაზა#, 
2.07.1931, გე. 3 – აქ ხომალდებს წყალი უკვეთია 
(ტალღები უფენია). 

რჩუაშა? (რჩუაფას) სახელი ორჩუანს ზმნისა 
– გარეცხქვის შემდეგ ამოქლება 
(სარეცხისა). იბ. ეშა-რჩუაფა. 

რჩ2გნ-0 (რჩგნს) იჩ. რჩინუ. 
რჩქალაფა (რჩქალაფას), რჩქალება (რჩქალებას) 

სახელი არჩქალენს ზმნისა – გაჩუმება; 
დაშოშმინება, დაწყნარება. მის შეულებუ, 
ბაღანა დაარჩქალასგნი? – ვის 

შეუძლია, ბავშვი რომ დააწყნაროს? 
არჩქალენს (დაარჩქალუ დააწყნარა, დუურჩქალებუ 
დაუწყნარებია, დონორჩქალებუე(ჯნ) დააწყნარებდა 
თურმე) გრდმ. ამშვიდებს, აშოშმინებს, 
აწყნარებს. 

ურჩქალენს (დუურჩქალუ დაუწყნარა, 
დუურჩქალებუ დაუწყნარებია) გრდმ. სახბე. კხ. 
არჩქალენს ზმნისა– უმშვიდებს, 

უშოშმინებს, უწყნარებს. 
ირჩქალებუ"უ"6) (შიირჩქალუ დამშვიდდა, 
დარჩქალებელე%ნ) დამშვიდებულა) გრდუჟ. ჟნეპ. 
არჩქალენს ზმნისა – მშვიდდება. 

ირჩქალინე(ნ) (ირჩქალინუ შესაძლებელი გახდა 
'და'მშვიდება, –, –) გრდუჟ. შეხაძლ. ვნებ. 
არჩქალენს ზმნისა– შეიძლება 

'და'მშვიდება ('და'შოშმინება, 'და'წყნარება). 
არჩქალინენ(ნ6) (არჩქალინუ შეძლო 

'და'ემშვიდებინა, –, დონორჩქალებუქ(6) შესძლებია 

დამშვიდება) გრდუჟ. შესაძლ. კნეძ. 
არჩქალენს ზმნისა– შეუძლია 'და'ამშვიდოს 
(და'აშოშმინოს, 'და'აწყნაროს). 
ორჩქალებაფუანს (ორჩქალებაფუუ 

“და'ამშვიდებინა, ურჩქალებაშუაშუ 
"და'უმშვიდებინებია, ნორჩქალებაშუეჯნ) 

ამშვიდებინებდა თურმე) კაუზ. არჩქალენს 
ზმნისა– ამშვიდებინებს, აწყნარებინებს, 
მარჩქალებელი #იმღ, მოეშ. 'და'მწყნარებელი, 
"და'მამშვიდებელი. 
ორჩქალებელი მიმღ, ვნე, მე. 'და' საწყნარებელი, 

'და'სამშვიდებელი, 
დარჩქალებულ/რი მიმღ. ვნეპ. წარს. 
დაწყნარებული, დამშვიდებული. 
ნარჩქალები #იმღ. ვნეპ. წარს. 'და'ნაწყნარები, 
'და'ნამშვიდები. 
ნარჩქალებუერი მიმღ. გნეპ. წარს. "დაწყნარების,   

-552- 

“და'მშვიდების საფასური. 
”ულურჩქალებუ მიმღ. ვნეპ. (არს. 
"და'უწყნარებელი, "და'უმშვიდებელი. 

რჩქალება (რჩქალებას)იბ. რჩქალაფა. 

რჩქამ-ი (რჩქამს) დიდი სიჩუმე, სიწყნარე. 

რჩქენჯიერ-0 (რჩქენჯიერს) იგივეა, რაც 
რჩქინელი (მნიშენ. –2). მიმღ. ვნეძ. წარბ. 
უჩქუ(ნ) ზმნისა – მცოდნე, იგ. რჩქვენა // 
რჩქინა. 

რჩქვანა, რჩქმანაშა (რჩქვანა'ფა”-ს) იგივეა, რაც 
ჩქვანა,-– სხელი არჩქვანუუ(ნ), 

ორჩქვანუანს ზმნათა – 'მი'ჩვევა, თაქ 
რგსიში მორჩქვანაფა მითინცგ 

ვაახიოლე!: მახალ,, გე. 77 – აქ რუსის მოჩვევა 

არავის გაუხარდება! ნანა, მუ შინოლებუე... 
გემუანი ნინაშ რაგადი დო დუდიშ 
გინორჩქეანაფას – დედა, რა 

შენაძლება... ტკბილ ლაპარაკსა (ენის 

ლაპარაკს) და თავის გადაჩვევას. 
ორჩქვანუანს (მიორჩქქანუუ მიაჩვია, 
მეურჩქვანუაშუ მიუჩვევია, მენორჩყვანაფუე(ნ) 
მიაჩვევდა თურმე) გრდ# აჩვევს. 
ირჩქვანუანს (მიირჩქეანუუ მიიჩვია, 
მეურჩქმანუაშუ მიუჩვევია) გრდმ. ხათავ. კხ. 
ორჩქვანუანს ზმნისა– იჩვევს, 

ურჩქეანუანს (მეურჩქვანუუ მიუჩვია, 
მეურჩქმანუაშუ მიუჩვევია) გრდმ ნახბე. კხ. 

ორჩქვანუანს ზმნისა– უჩვევს. 
ირჩქვანუუ(6), ირჩქვანუაფუ'უ”6) (მიირჩქეანუუ 
მიჩვეულ იქნა, მერჩქეანაშ/ ლეXნ) მიჩვეულა) 
გრდუე. ეპ. ორჩქვანუანს ზმნისა – 

იჩვევა, მიჩვევა ხდება. 
არჩქვანუუ(ნ), არჩქვანუაფუ(6) (მიარჩქვანუ 
მიეჩვია, მერჩქვანაფუ მიჩვეულა) გ რდუჟ. ვნებ. 
ურჩქვანუანს ზმნისა– ეჩვევა. 

ირჩქვანე(6) (ირჩქ?ანუ შესაძლებელი გახდა 
მიჩვევა, –, –) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ორჩქვანუანს ზმნისა– შეიძლება მიჩვევა. 

არჩქვანე(6) (არჩქეანა შეძლო მიეჩვია, –, 
მენორჩქეანუეჯ(ნ) შესძლებია მიჩვევა) გრდუჟ. 
შესაძლ. ვნემ. ურჩქეანუანს ზმნისა– 

შეუძლია მიაჩვიოს. 
ორჩქვანაფუანს (ორჩქეანაშუუ 'მი'აჩვევინა, 
ურჩქეანაშუაშუ "მი'უჩ; ებია, ნორჩქეანაშუეჯნ) 
აჩვევინებდა თურმე) კაჟზ. ორჩქვანუანს 

ზმნისა– აჩვევინებს. 
მარჩქვანაშ'ალი მიძღ, როე 'მი'მჩვევი. 
ორჩქვადაშ"ალე მიმღ. ვრეპ. მყ. 'მი'საჩვევი. 
რჩქვანაშოილი მიმღ. ვნებ. წარბ. "მიჩვეული. 
ნარჩქვანეში, ნარჩქეანა, ნარჩქმანუ, ნარჩქვანჯუ 
მიმღ. ვნებ. წარს. ნაჩვევი. 
ნარMქვანაშუერი, ნარჩქვანუერი, ნარჩქვანჯუერი 
მიმღ. ჟნეძ. წარს. "მიჩვევის საფასური.
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“უგუ'ურჩქვანაფუ, უმუურჩქვანუ მიმღ. უარყ. 
მიუჩვეველი. შდრ. ჩქვანა. 

რჩქვანე (რჩქვანეს) ჩვეული (დ. ფიჟია). 
რჩქმენა (რჩქვენას) იგივეა, რაც ჩქვენა, 

ჩქინა,-ი”. რჩქინა. გურსუ ვარა 

მარჩქვენუუ: კსს,I, გე.62 – გულში მაინც 

მეცოდინება. 
რჩქია5ლ-ი (რჩქიალს) ი”, რჩქალება, – მშვიდება, 

წყნარება, დაშოშმინება. 

რჩქიალება (რჩქიალებას) ი#. რჩქალაფა, 
რჩქალება. 

რჩქილა (რჩქი“ლ ას) სახელი არჩქი'ლ'ე(ნ), 

ირჩქილუანს ზმნათა – 'მო'სმენა, ყურის 
გდება; ცქერა; ცდა, ლოდინი. ნინა მუნჯის 

ქემეფჩათ დო ცუნგას ცუცუ რჩქილა – ენა 
მუნჯს მივცეთ და ყრუს ყურში სმენა. ცუცუ 
ვაპალუუ რჩქილა: კ. სამუშ, კსრთ. ზე, გე. 

#4 – ყურში არ გააჩნია სმენა (ჩამქრალია 
ყურთასმენა). ჩქიმ თხოვნას სი 
ქურჩქილი:კჩტ L გე. 62 – ჩემს თხოვნას შენ 
მოუხმინე. პაპა ხვეწას ვერჩქილუანც: 

V. ხამუშ, კსრთ. ზე.., გე. 92 – მლედელი ხვეწნას 
არ ისმენს. რთხორე, მოხ  რჩქილუე ბირა: 

ი. ყიფშ, გე. 170 – გთხოვ, მომასმენინო 

სიმღერა, 
ირჩქილუანს (ირჩქილუუ ისმინა, ურჩქილუაშუ 

უსმენია, ნორჩქილუაფშეჯნ) ისმენდა თურმე) გრდ#ი 

ისმენს. 
ორჩქილუანს (ორჩქილუუ ასმენინა, ურჩქილეაშუ 

უსმენინებია) გრდჩ ასმენინებს; აცდევინებს, 
ალოდინებს. 
ურჩქილუანს (ურჩქილუუ უსმენინა, ურჩქილუაშუ 
უსმენინებია) გრდმ. ბაბჩე. კყ.ორჩქილუანს 
ზმნისა– ასმენინებს. 
ირჩქილე(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV 

არჩქილენნ) (არჩქილუ ესმა, რჩქილუუ სმენია, 

ნორჩქილუყჯნ) ესმოდა თურმე) გრდუჟ. 6. ესმის, 
ირჩქილუაფუ"უ"/ნ) (ირჩქილუუ ისმინა, 
რჩქილაშე/რეX6) მოსმენილა, ნორჩყილაშუე(6) 

ისმენდა თურმე) გრდუჟ. გ6/ძ. ისმინება, მოისმის 
Mპ. 

არჩქილუაფუ(ნ) (მაარჩქილუ მოესმა, მორჩქილაფუ 
მოსმენია, მონორჩ.ილაშუეჯ(ნ) მოესმოდა თურმე) 
გრდუვ. ვნეპ. ორჩქილუანს ზმნისა– ესმის 

ც: 

ირჩქილენენ6) (ირჩქილენუ შესაძლებელი გახდა 
მოსმენა, რჩქილაშერე+X6) შესაძლებელი გამხდარა 

მოსმენა, –) გრდუჟ. შეხაძლ. ვნეძ. 
ორჩქილუანს ზმნისა– შეიძლება მოსმენა. 
არჩქილენე(6) (არჩქილენუ შეძლო მოესმინა, –, 
მონორჩქილაშუეჯნ) შესძლებია მოესმინა) გრდუჟ. 
შესაძლ. ენეპ. ურჩ ქილ უან ს ზმნისა– 
შეუძლია მოისმინოს.   

მარჩქილარი, მარჩქილე, მარჩქილუ #»მღ, მოეთ 
მსმენელი; 'მო'მსმენი. 
ორჩქილარი, ორჩქილე, ორჩქილუ მიმღ. ვნეძ. მ. 
'მო'სასმენელი, ”მო'სასმენი. 
მორჩქილერი მიშღ. ვნეძ. წარს. მოსმენილი. 
ნარჩქილა, ნარჩქილეში შიძღ. ვრეძ. წარს. ნასმენი. 

რჩქილაშა (რჩქილაფას) იწ. რჩქილა. 
რჩქილერ-ი (რჩქილერს) იბ. მორჩქილერი. 
რჩქილშა (რჩქილუას) იგივეა, რაც 

რჩქილა.პაპა ხვეწას ეერჩქილუანც – 

მღვდელი ხვეწნას არ ისმენს. 
«რ'ჩქინა! ((რჩქინას)/”რ"ჩქვენა ("რ"ქვენას) 

იგივეა, რაცჩქინა, – სახელი უჩქუ(6) 

ზმნისა – ცოდნა. ქონება ეიკინანსი დო 
დიიკინანსია, პატიოსნება დო რჩქინა ირო 

იძინანსია – ქონება აიწევს და დაიწევსო, 

პატიოსნება და ცოდნა ყოველთვის იმატებსო. 
მეცნიერი ორდასგნი, თისგთი უდინ მუში 
რჩქინა: კ. ხამუშ, კსრთ. ზეს, გვ. 15 – 

მეცნიერი რომ იყოს, იმასაც ეკარგება მისი 
ცოდნა. რჩქინას მუთუნი ვეწურე 
ოწოხოლე – ცოდნას არაფერი უდგას წინ. 
ათოსუმა უჩქგნი, თის ათოსქირაფათი 
უჩქგნია: ხალა. ბიპრ,, L გე. 6 – ჩაფსმა რომ 

მონკათალა კოცდ ქაარჩქინგკონი, 

ვააკოდგ: ი.კოფშ, გე. 55 – მისი 
ვინმეს (კაცს) რომ სცოდნოდა, არ უნდოდა, 
შურო ღორონთი ვა ნორჩქენე: «კიუ, 

ბე. გ 65- სულ ღმერთი არ გცოდნია, 
გიჩქგდანი, ჯიმალეფი, ჯვეში ამბე რე: 
კგრიბი, გე. 1331-– იცოდეთ, ძმებო, ძველი 

ამბავია. 
უჩქუ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV სერიის 
მწკრივებში) გრდუჟ. იცის. უჩქ უ თის თინა – 
სიტკჟ. - ბიქვუ.” იცის მას ის. 

არჩქვენუუ(6) (მხოლოდ მყოფადის წრის 

მწკრივებში) გრდუჟ. კნებ. ეცოდინება, 
არჩქვენუაფუნ6) იბ. არჩქვენუუ. 
მარჩქინე//მარჩქენX0 მიმღ. აწშს. მცოდნე. 
ორჩქინე/ორჩქენXი მიმღ. ჟტეძ. 8. საცოდნელი. 
რჩქინელი მღ, ენეპ. (არს. მცოდნე. 
ნარჩქ0ნა მიმღ. კნეპ. (არს. ნაცოდინარი. 
ნარჩქინუერი გიმღ. ენეძ. (არს. ცოდნის საფასური. 
ურჩ ე'ენდ/Xი მიმღ. უარ. უცოდინარი, 
და/ფრილებით ის. ტ. /; ტაბულა „XXXIII; გე. 138-140. 
შდრ. ლაზ. 1. ჩქინ: ოჩქინუ ცოდნა, სმენა 
(#. მარი). 

რჩქინა? (რჩქინას) სახელი რჩქუ(6), 
ორჩქინანს ზმნათა – ჩენა; 'ბარჩენა, 
"გამო'ჩენა; მიჩენა. თიმენი რე, ხვანას



რჩქინელ-ი 

დაჩხირი გუთმურჩქინდუნიე: მ ბუძ,ეე. 

24 -– იმიტომაა, რომ ყანას ცეცხლი უჩნდებაო. 
სქანი სიპატიოსნე მუჟანსგთ 
ქორჩქინდგნ: # ბუპ.,გე.17 – შენი 
სიპატიოსნე როდესაც (კი) გამოჩნდება. მუქ 
გაარჩქინუ თე სოროფა?: „ბ, L გე. 61- 

რამ გააჩინა ეს სიყვარული? ბოლოს 
გო'გ'ირჩქინანც თიცალჭუასგ: მაიალ,, 

გე. 21– ბოლოს გაგიჩენს ისეთ სატკივარს. მუში 
სანამუსო ვა არჩქინგ: ი. ყიფშ., გე. 24- 

თავისი სანამუსო არ გამოაჩინა. 
ირჩქინანს (გიმიირჩქინუ გამოიჩინა, 
გომუურჩქინუ 7 გამოუჩენია, ბომნორჩქინუეჯნ) 
გამოაჩენდა თურმე) გრდმ. ხათავე:. ქც. 
ორჩქინანს ზმნისა–- იჩენს თავს. 
ორჩქინანს (ბაარჩქინუ გააჩინა, ბოურჩქინუუ 
გაუჩენია) გრდმ. აჩენს. 
ურჩქინანს (გუურჩქინუ გაუჩინა, ბუურჩქინუუ 
გაუჩენია) გრდმ ბახბე. კვ. ო რჩქინანს 
ზმნისა– უჩენს. 
რჩქუ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV სერიის 
მწკრივებში) გრდუჟეჟ. ხტაქტი). ჩანს. 
რჩქინდუ(ნ) (გორჩქინდუ გაჩნდა, გორჩქინე”ლეV#6) 
გაჩენილა, ბონორჩქინუ2(6) გაჩნდებოდა თურმე) 

გრდუე. ენებ. ჩნდება. 
ურჩქინდუ(ნ) (გუურჩქინდე გაუჩნდა, გორჩქინუუ 

გასჩენია, გონორჩქინუე(ნ) გაუჩნდებოდა თურმე) 
გრდუვ. ქნებ. სახხვ. ქც. ურჩქინანს ზმნისა– 

უჩნდება. 
ირჩქინე(ნ)//ირჩქინენე(6) (ირჩქინენუ 
შესაძლებელი გახდა 'გამო'ჩენა, –, –) გრდუჟ. 
შესაძლ. ენეპბ. ორჩქინანს ზმნისა– შეიძლება 
”გამო'ჩნდეს (// გამოჩენა). 
არჩქინე(6)//არჩქინენე(6) (არჩქინენუ შეძლო 
'გამო'ეჩინა, –, ბგომნორჩქინუე(ნ) შესძლებია 
გამოეჩინა) გრდუე. შჯსაძლ. ჟნეძ. ურჩქინანს 

ზმნისა– შეუძლია "გამოაჩინოს. 
ორჩქინაფუანს (ორჩქინაშუუ "გამო'აჩენინა, 
ურჩქინაშუაჟუ "გამო'უჩენინებია, ნორჩქინაშუე(ნ) 
აჩენინებდა თურმე) კაუ? ორჩქინანს 
ზმნისა– აჩენინებს. 
მარჩქინალი, მარჩქინე, მარჩქინუ მიმღ. მოჟმ. 
"გამჩენი, 'გამო'მჩენი, 
ორჩქინალი, ორჩქინე, ორჩქინუ მიმღ. ჟნეპ. მყ. 
“გამო'საჩენი. 
გიმორჩქინელი მიმღ. ვნეძ. წარს. გამოჩენილი. 
ნარჩქინა მიმდ. ჟნეპ. წარს. 'გამო'ნაჩენი. 
ნარჩქინუერი მიმღ. გნეპ. წარ. 'გამო'ჩენის 
საფასური. 
“უგმ”ურჩქინუ მიმღ. უარჟ. "გამო'უჩენელი. 

რჩქინელ-ი (რჩქინელ/რს) მიმღ. ენებ. წარს. 
ურჩქუ(6); რჩქუ(ნ) ზმნათა – 1. 

”გამო'ჩენილი; 2. მცოდნე; ნაცოდნი. რჩქინა 
მუ გაფუ, მარა რჩქინელი იშენ უჯგუ 

თოით ჯინელს: კ, LL გე. 152- ცოდნა რა   
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ბედენაა შენთვის, მაგრამ ნაცოდნი მაინც სჯობს 
თვალით დანახულს. მუში საქვარიში ჯგირი 

რჩქინელიე – თავის საქმის კარგი 
მცოდნეა, თელ ქიანას გგმორჩქინელი 

კოჩი რე – მთელ ქვეყანაზე გამოჩენილი კაცია. 

რჩქიშ-0ი (რჩქიფის) ჩანგალი. ი». ჩქიფი. 

რჩქონშა (რჩქონუას) იპ. ორჩქონაია (ბერგი). 

რჩქუმილუა (რჩქუმილუას) დამტვრევა 
სდ. ფიფია). 

რჩხე (რჩხეს) ინ. ჩხე ლარჭა ირო რჩხე, უჩა 

იცუაფუ: ი. ყიფშ, გე. 178 – ნაჭა (საკიდელი 

შუაცეცხლზე) ყოველთვის ცხელი, შავი იქნება. 
რჩხელება (რჩხელებას) სახელი არჩხელენს 

ზმნისა – ”ბა'ცხელება. გედირთუ დო ქოდიჭყუ 

ოჭკომალიში რჩხელება – ადგადა 

დაიწყო საჭმლის გაცხელება. წყარს 
არჩხელენს – წყალს აცხელებს. 
არჩხელენს (გაარჩხელუ გააცხელა, ბუურჩხელებუ 

გაუცხელებია, გონორჩხელებუეჯნ) გააცხელებდა 
თურმე) გრდმ აცხელებს, 
ირჩხელენს (გიირჩხელუ გაიცხელა, გუურჩხელებუ 

გაუცხელებია) გრდრ ჩათაჟ. კს. არჩხელენს 

ზმნისა–- იცხელებს თავისთვის. 
ურჩხელენს (გუურჩხელუ გაუცხელა, ბუურჩხელებუ 

გაუცხელებია) გრდმ. სახჩხე.კც.არჩხელენს 
ზმნისა– უცხელებს. 

ირჩხელებუ"უ%ნ6) (გეერჩხელუ გაცხელდა, 

გარჩხელებჟრე#ნ) გაცხელებულა) გრდუე. კნებ. 
არჩხელენს ზმნისა – ცხელდება. 
ერჩხელებუ"უ"6) (გეერჩხელუ გაუცხელდა, 
გარზხელებუ გასცხელებია) გრდუვ. ჟხნეპ. 

ურჩხელენს ზმნისა– უცხელდება. 
ირჩხელინე(6) (ირჩხელინუ შესაძლებელი გახდა 

'გა'ცხელება, –, –) გრდუვ. შეხაძლ. ვნებ. 
არჩხელენს ზმნისა– შეიძლება გაცხელდეს 

Cგა'ცხელება). 
არჩხელინე(ნ6) (არჩხელინუ შეძლო 
"გა ეცხელებინა, –, ბონორჩხელებაფ'უე(6) 
შესძლებია გაცხელება) გრდუჟ. შეხაძლ. ვნეპ. 
ურჩხელენს ზმნისა– შეუძლია 
"გა აცხელოს. 
ორჩხელებაფუანს (ორჩხელებაშუუ 
"გა აცხელებინა, ურჩხელებაფუაუუ 
'გა უცხელებინებია, ნორჩხელებაჟშუეჯნ) 
აცხელებინებდა თურმე) კაუზ. არჩხელენს 

ზმნისა– აცხელებინებს. 
მარჩხელებელი გიმღ. მოკ. 'გა'მცხელებელი. 
ორჩხელებელი მიძლღ. ვნებ. მყ. 'გა'საცხელებელი. 
გარჩხელებული #იმდ. ჟნეპ, წარს. გაცხელებული. 
ნარჩხელები/უ მიმღ, ჟნეპ. წარს. 'გა'ნაცხელები. 
ნარჩხელებუერი მიმღ. გნეპ, წარს. 'გა'ცხელების 
საფასური, 
”უგუურჩხელებუ გაუცხელებელი.
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რჩვია, რჩხქიაშ-ი, რჩხვიიუა (რჩხვიას, 
რჩხვიაფის, რჩხვიიუას) სახელი რჩხვიანს 

ზმნისა – კიქილი, ჩხავილი. გურიელხე 
ხანგას ქოგგ, რჩხვიანც გ დო ღგჟინგნტცგ: 
მახალ,, გე. 69 – გურიელის ასული გიჟსა ჰგავს, 
ჩავის და გაჰკივის. ბაბუ რკიანც, ბაბუ 
რჩხვიანც,ბაბუ თუმაშა იწვიწვუანც: კა, 
I, გე. 169 –. ბაბუა კივის, ბაბუა ჩხავის, ბაბუა 

თმას იწეწავს (გამოცანა: ჩიჩიხი). 
რჩხვიანს (რჩხეიუ იჩხავლა, ურჩხეიუ > უჩხავლია, 

ნორჩსშიუ2(6) ჩხაოდა თურმე) კ რდჟჟ. კივის, 
ჩხავის, 
ირჩხვიე(ნ) (ირჩხეიუ შესაძლებელი გახდა 

ჩხავილი, –, –) გრდუჟ. შყხაძლ. ენეძ. შეიძლება 
იჩხავლოს (// იკივლოს). 
არჩხვიე(ნ) (არჩხეიუ შეძლო ეჩხავლა, –, 

ნორჩხეი5ქ(6) შესძლებია ეჩხავლა) გრდუქ. შესაძლ. 
ენეპ. შეუძლია იკივლოს; იჩხავლოს. 
ორჩხვიაფუანს (ორჩხმიაშუუ აჩხავლებინა, 
ურჩხეიაფუაშუ უჩხავლებინებია, ნორჩხეიაშუე(ნ) 

აჩხავლებინებდა თურმე) კაჟუ%ზ. რჩხვიანს 

ზმნისა– აკივლებინებს, აჩხავლებინებს. 
მარჩხვიალი მიმღ. მოეშ. მჩხაველი. 
ორჩხვიალი მიმღ. ენეპ. მყ. საჩხავლი. 
"გინო'რჩხვიელჯრი მიმღ, ენებ. წარს. 
'გადა'კივებული, 
ნარჩხეია, ნარჩხვიუ მიმღ. კნეძ. წარბ. ნაჩხავლი. 
ნარჩხვიუერი ჩიმღ. ვნეპ. წარს. ჩხავილის 
საფასური. 
ურჩხვიუ მიმღ. უარყ. უკივლელი. 

რჩხმილა (რჩხვილას) იგივეა, რაც რჩხვია, 
რჩხვიაფი, ვარშუნო... ხე დო კუჩხი 

კგრილეფი ანარკიას რჩხვილანდგნი?: 

მახალ., გე. 60 – არ გახსოვს... ხელ-ფეხი 
გაკოჭილები ანაკლიაში რომ კიოდნენ (კიოდა)? 

რჩხიალ.ი (რჩხიალს) ჩხრიალი. წყარიშ 
რჩხიალი ირჩქილე – წყლის ჩხრიალი ისმის. 
რჩხიალენს (ირჩხიალუ იჩხრიალა, ურჩხიალუუ 

უჩხრიალია, ნორჩხიალებუე/ნ) ჩხრიალებდა 
თურმე) გრდუქ. ხაშ.- მოეწ. ჩხრიალებს. 

ირჩხიალუსნ6) (–, მრჩხიალუ იჩხრიალა, 
ურჩხიალინუ უჩხრიალია) გრდუვჟ. ქ6ნეშ. ჩხრიალებს. 

რჩხიაჟშ-0 (რჩხიაფის) იგივეა, რაც რჩხვია, 

რჩხვიაფი. 

რჩსილ-ი (რჩხილ/რს) მიმღ. ჟნებ. წარს.რჩხუნს 
ზმნისა – გარეცხილი. 

რჩხინ-0 (რჩხინს) ჩხირი, 
რჩსხინა (რჩხინას) საბერტყი ჭოკი; გრძელი 

მრგქალი ჭოკი ლარტყის მაგივრად კაკუტებზე 

დასაწყობად. „კაკუტებზე ლარტყის მაგივრად 
გრძელ-გრძელ მრგვალ ჭოკებს დააწყობდნენ, ამ 
ჭოკებსრჩხინას ეძახდნენ (მ#აბალეძი, ჟ. L, გე. 
380). შდრ. ლარტყა.   

რჩსიოლება (რჩხიოლებას) იგივეა, რაც 

რჩხელება. 

რჩხუალა (რჩხუალას) სახელი რჩხუნს ზმნისა 
– რეცხვა (ჭურჭლის, იატაკის...), უბადო რე 
ზესსგრითვ ზგსხვრიში რჩხუალა: აია, 2, გჟ. 
82- უბედურებაა სისხლით სისხლის 
"გარეცხვა. გედი, ტაბაკი გო რჩხი ღუმუშ 
გიოგაფალო – ადექი, ტაბლა გარეცხე ღომის 

დარეცხა, ქააცალი, სენ დო ჭირქემს 
რჩხუნს – აცალე, საინსა და ჭიქებს რეცხავს. 

რჩსუნს (ბორჩსუ გარეცხა; ბოურჩხუ გაურეცხია, 

გაურეცხავს; გონორჩსუქ(ნ) გარეცხავდა თურმე) 
გრღ#. რეცხავს. 
ირჩხუნს (ბიირჩხუ გაირეცხა, ბუურჩხუ 

გაურეცხავს) გრდმ. სათაჟ. კც. რჩხუნს 
ზმნისა– ირეცხავს თავისას. 
ურჩხუნს (ბუურჩხუ გაურეცხა, ბუურჩხუ 

გაურეცხავს) გრდმ. სახბე. კც.რჩხუნს 

ზმნისა– ურეცხავს. 
ირჩხუ'უ”“ნ) (გიირჩხუ გაირეცხა, ბორჩხე/ლე"6) 
გარეცხილა) გრდუუ. ვნეძ. რჩხუ ნს ზმნისა– 

ირეცხება. 
არჩხუ“უ“6) (ბაარჩხუ გაერეცხა, ბორჩხუუ 

გარეცხია) გრდუჟ. ვნეძ. ურ ჩხუნ ს ზმნისა– 

ერეცხება, . 
ირჩხე(6ნ) (ირჩხუ შესაძლებელი გახდა "გა'რეცხვა, 
გორჩხელეჯნ) შესაძლებელი გამხდარა გარეცხვა, 
–) გრდუვ. შესაძლ. ენეპ. რჩ ხუნ ს. ზმნისა– 
შეიძლება "გაირეცხოს. 
არჩხე(6) (არჩხუ შეძლო 'გა'ერეცხა, –, 

გონორჩხუქ(ნ) შესძლებია გაერეცხა) გრდუჟ. 
შესაძლ. ვნებ. ურ ჩხუნ ს ზმნისა– შეუძლია 
"გა რეცხოს. 
ორჩხაფუანს (ორჩხაშუუ არეცხვინა, პრჩხაშუაფუ 

ურეცხვინებია, ნორჩხაშუქ(6) არეცხვინებდა 
თურმე) კ„აუზ.რჩხუნს ზმნისა– არეცხვინებს, 
მარჩხუალი, მარჩხალი, მარჩხუ“უ' მიმღ, მოეშ. 
მრეცხავი. 
ორჩხალი, ორჩხეში #იმღ, ვნეპ. მყ. სარეცხი, 
სარცხი. 
რჩხილი მიმღ. ვნეშძ. წარს. 'გა რეცხილი. 
ნარჩხი მიმღ. ენებ. (წარს. ნარეცხი. 
ნარჩხუერი რიმღ. ვნებ. წარს. "გა რეცხვის ფასი. 
ურჩხუ, უგურჩსუ მიმღ. უარჟ. 'გა'ურეცხავი. ი4. 
ნახუა. შდრ. ლაზ. 2. ჩს: ოჩხუ რეცხა (6 ჩარი); 
ლე/!. გამარჩხალება ძალზე კარგად გარეცხვა, 
გაწმენდა (4 ალაჟ,, 9). 

რცამ-ი (რცამს) ზოოლ. თევზის ერთ-ერთი 
სახეობა, ძალიან ლამაზი, თეთრი, ხტუნაობს 
წყალში; ზურგზე ფართო ქ გნ დ გრი აქვს, ერთ 
არშინს იზრდება. ლამაზი თავი, წვრილი და 
მოკლე პირი აქვს (მახალეძი, ქ. V, გე. 72).



რცამულერ-ი 

რცამულერ-ი (რცამულერს) რიმღ. კნეძ. წარს. 
რცამულანს ზმნისა – წვრილად 

დაჭრილი. 

რცამულუა (რცამულუას) სახელი 
რცამულანს ზმნისა – წვრილად დაქრა; 
დაკუწქა. დაანები დუდი, ნირცამულანქ! 

– დაანებე თავი, წვრილად ნუ ჭრი (ნუ კუწავ)! 
რცამულანს (ლორსამულუუ დაკუწა, წვრილად 
დაჭრა; დუურსამულუუ დაუკუწავს; 
დღონორიამულუეჯნ) დაკუწავდა თურმე) გრდ“ი 

კუწავს, წვრილად ჭრის. 
ურცამულანს (დეუურსამულუუ დაუკუწა, 
დუურსამულუუ დაუკუწავს) გრდმ. ხაბჩე. კხ. 
რცამულანს ზმნისა– უკუწავს. 
ირცამულუუსნ) (ლირყამულუ დაიკუნა, 
დლორსამულქ რეVXნ) დაკუწულა, დონორსამულუეჯნ) 

დაიკუწებოდა თურმე) გრდუვ. ვნეპ. 
რცამულანს ზმნისა – წვრილად იჭრება, 

იკუწება, 
არცამულე(6) (დაარსამულუ დაეკუწა, –, 

ფონორსამულუქჯნ) შესძლებია დაკუწვა) გრდუჟ. 
შენაძლ. ენეძ. ურცამ ულანს ზმნისა– 

შეუძლია 'და'კუწოს. 
ორცამულაფუანს (ორსამულაშუ 'და'აკუწვინა, 
შრსამულაშფუაშუ 'და'უკუწვინებია, 
ნორსამულაშუეჯნ) აკუწვინებდა თურმე) კაუზ, 
რცამულანს ზმნისა– აკუწვინებს, 
მარსამულარი მიმღ. მოეშ. "და მკუწველი, 
ორისამულარი მიმღ. კჟნეპ. მყ. და'საკუწი. 
რსამულერი მიმღ. ვნებ. წარს. 'და'კუნული. 
ნარცავმულა ძიმღ. ვნეძ. წარს. 'და'ნაკუწი. 
ნარსამულუერი მიდ. ენე, წარს. 'და'კუწვის 
საფასური, 

რმება (რცებას) ი#. ორცება. 
რმვილ-ი (რცვილს) მიმღ. გნეძ. რს. რცუნს, 

ირცუუ(6ნ) ზმნათა - გაქუცული; 
“გაცვენილი. თუმა" გო'რცვილი ოსური 

? – თმა'გა'ცვენილი ქალი არ 
გინახავს? კოწია პატგნსქუა რექო, 
დუდმორცვილი, მარაგვამი?: მახალ,, გვ. 

68- კოწია ბატონიშვილი ხარ, თავზე 

თმაგაცვენილი რომ მოპლაკუნებ? 
რციება (რციებას) სახელი ირციებუ(6ნ) 

ზმნისა – გამოფირტვა; გადაჟ. გაკოტრება; 
გაღარიბება. 

რცუ (რცუს) ცრუ. რც უ ოსური რე, ვარე სანდო 
– ცრუ ქალია, არაა სანდო. 

რცუალა (რცუალას) სახელი რც უნს, 

ირცუუ(6ნ) ზმნათა – ფძქვნა; ქუცვა, 
ცქენა (თმისა, კანისა...). გეჯეჯერი 

ირცუუდუ: ა.ყაგ., L გე. 96 – დაკორძებული 
ცვივოდა, ჩხოუ გაზარხულს ირც უუ – ძროხა 
გაზაფხულზე იქუცება (თმა ცვივა). კანქ 
გუმარცუ – კანი გამექუცა. ტყები   
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მარცუუ – ტყავი მძვრება (მექუცება). 
რცუნს (აორსუ გაქუცა, ბუშრსუ გაუქუცავს, 
გონორსუქ(ნ) გაქუცავდა თურმე) გრდ#. ქუცავს; 
აცვენს (თმას...). 
ირცუუ(6) (ბიირსუ გაიქუცა, გორსე/ლეVXნ) 
გაქუცულა) გრდუჟ. გრემ. რც უნ ს ზმნისა – 
იქუცება; თმა ცვივა. 
არცუუ(ნ) (ბაარსუ გაცვივდა თმა, ბეწვი...; 
გორსუუ გასცვენია თმა, ბეწვი...) გრდუჟ. ვნეძ. 
რცუნს ზმნისა– უცვივდება (თმა, ბეწვი...), 
ორცუალაფუანს//ორცეაფუანს (ორძუალაფუუ// 

ორძეაფუუ "გა'აქუცვინა, 
ურსუალაშფუაშუ//ურძეაფუაშუ "გა'უქუცვინებია, 
ნორსუალაფშუეჯნ//ნორსეაშუეჯნ) აქუცვინებდა 

თურმე) კაჟზ. რც უნ ს ზმნისა– აქუცვინებს. 
მარსუალი შიძღ. მოეწ 'გა'მცვენი, ვისაც ცვივა 
(თმა, ბეწვი). 

ორსუალი მიმღ. გნეძ. მ). 'გა'საცვენი (თმა, 
ბეწვი...), გასაქუცი. 

გორსვილი მიმღ. ვნეძ. წარბ. გაქუცული. 
ნარცვი მიმღ. ჟნეძ. წარს. ნაცვენი (თმა, ბეწვი...) 
აბურძუ მიმღ. უარყ. გაუქუცავი. 

რცუაშა (რცუაფას) სახელი ორც უანს ზმნისა 
– 1 აოხრება; დაქცევა; ნგრექა, 
გაცამტმერება, ნაცარ-ტუტად ქცევა; 2. 
ცვეთა. გერს გერობას აბრალენდესია დო 
ტურა ქიანას ორცუანდუა: ბალბ. ბიპი., I, 

გე. 25 – მგელს მგლობას აბრალებდნენ და 
ტურა ქვეყანას აოხრებდაო. ზღვა დო გვალას 
ორცუანც, მუთა ოხვარ სქილადას: 

“. ბამუშ,, კხსჰს, გე. 17 – ზღვასა და მთას ანგრევს, 
არაფერი შველის მორჩენას, მუ ანდამიერ კოჩი 
ექია, თაქ ტყას ორც უანქ დო ქეანას 
ჭუნქია?: # ბუპ., გე. 303 – რა ადამის 

ჩამომავალი (ადამიანური) კაცი ხარ, აქ ტყეს 
ნაცარ-ტუტად აქცევ და ქვეყანას სწვავო? 
ორცუანს (ორმუუ ანგრია, ურსუაშუ უნგრევია, 
ნორსუაშუეჯ6) ანგრევდა თურმე) გრდმ 
აცამტვერებს, ანგრევს, აოხრებს, აქცევს. 
ირცუაფუ”უ'6) (დიირსუჟ'უ' დაინგრა, დაიქცა; 
დორსშაშჟრეXნ) დანგრეულა, დაქცეულა) გრდუჟ. 
ვნეძ. ორცუანს ზმნისა – ინგრევა, იქცევა, 
ოხრდება. 
ორცუაფუანს (ორსუაშუუ ანგრევინა, ურსუაშუაშუ 
უნგრევინებია, ნორსუაჟშ უაშ'უეჯ6) ანგრევინებდა) 
კ6აუზ. ორცუანს ზმნისა– ანგრევინებს, 

აქცევინებს, აცამტვერებინებს. 
მარიჯაშალი ძიმღ. მოემ 'ამო'მგდები, 

"დამქცევი, 'გამცამტვერებელი. 
ორიჯაშ'ალი რიმღ. ჟნეპ. მყ. 'და'სანგრევი, 

"და საქცევი. 
დორძუაფილი ჟიმღ. გნეპ. წარს. დანგრეული, 
დაქცეული, გავერანებული. 
დონარსუეფი #-მღ. ენეძ. წარბ. დანანგრევი, 
დანაქცევი, გაცამტვერებული.
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დონარციუაშ'უერი #იმღ. ვნეპ. წარს. დანგრევის, 

დაქცევის, აოხრების საფასური. 
რიუაში–-0 (რცუაფილ/რს) მიმღ. ვნეპ. წარ#. 
ორცუანს ზმნისა – დანგრეული, 
აოხრეგული... 

რიუმოლქუა (რცუმოლუას) იგივეა, რაც 

რცამულუა. 

რმქაშუა (რცქაფუას) სახელი რცქაფუნს 

ზმნისა – უგემოვნოდ მცირე-მცირედ ჭამა, 

რცქაფუნს (დორსქაშუ მცირე შეჭამა, დუურსყაფუ 
მცირე რამ შეუჭამია, დონორსქაშუეჯნ) მცირე 

რასმე შეჭამდა თურმე) გრდმ. მცირე რასმე 

რისონუა 

ურსხებაშუაშუ ”ჩამო'უშორებინებია, 

ნორსხებაშუ2(6) აშორებინებდა თურმე) კაჟზ, 
ერცხებუ(6) ზმნისა– აშორებინებს, თავს 

ანებებინებს. 
“ჩა'მარსხებელი #იმღ, მოე)მ. 'ჩამო'მშორებელი. 
”ჩა'არიხებელი მიმღ, ვნეპ. 8. 'ჩამო'საშორებელი. 
”ჩა'რსხებული #-ჩღ, ენეძ. წარბ. 'ჩამო'შორებული. 
“ჩა'ნარიხები/უ რიმღ. გნეძ. წარს. 'ჩამო'ნაშორები. 
”ჩა'ნარსხებუერი მიმღ. ენეძ. წარს, 'ჩამო'შორების 
საფასური. 
უჩურსხებუ მიმღ. უარყ. ჩამოუშორებელი. 

რცხქანე (რტხვანეს) ი“. ცხვანე,– ჟაღარა. 

უგემოვნოდ ქამს რრწხიმა (რცხიმას) იგივეა, რაც რცხიმალი,– 

მარსძაშალი 2»ჩღ, მოკწ ვისაც მცირე რამის 
უგემოვნოდ ჭამა სჩვევია. 

რიქინ-ი (რცქინს), რმქინაშ-0 (რექინაფის) 

გამჭოლად მომზირალი წვრილი თვალი 
(თვალები). თოლირცხიმა გამჭოლი, მოელვარე 
თვალების მქონე. 

იგივეა, რაც რს ქინი, – სახელი რისიმინ-0 (რცხიმინს) ბრიალი. 0 თოლიშ 

ორცქინანს ზმნისა – მუქარა, ქადილი, რცხიმინი თვალის ბრიალი (პრაწვა). 
შეშინება. ოკოდეს, დოპილესიკონი, თაში რცხიმინუა (რცხიმინუას) სახელი 

დომიჭყეს რცქინი – უნდოდათ, რომ 
მოვეკალით, ისე დამიწყეს მუქარა. მუს 

მორცქინანქ, მუ გაღინე ჩქიმდე? – რას 
მემუქრები, რას წაიღებ ჩემგან? 
ორტქინანს (ორსქინუ "და'ემუქრა, ურსქინაშუ 

ორცხიმინუანს ზმნისა– ბრიალი 

(თვალისა); ჰუშტობა, კუშტად ყურება. 

ირცხიმინანს (ირსხიმინუუ კუშტად იყურა, 
ურსსიმინუაშუ კუშტად უყურებია, ნორსხიმინუეჯნ) 

კუშტად იყურებოდა) გრდუჟ. კუშტობს, კუშტად 
დამუქრებია, ნორსქინუ2(6) ემუქრებოდა თურმე) იყურება, 
გრდუჟ. ქნეპ. ემუქრება. ორცხიმინუანს (ორსხიმინუუ აბრიალა თვალები, 

რსხა, რსხალა (რცხა'ლა'ს) სახელი ორცხუ(ნ) ურსსიმინუაშუ უბრიალებია თვალები, 
ზმნისა – 'ჩამო'შორება. სქანი ჩარცხა ნორსხიმინუე(6) თვალებს აბრიალებდა თურმე) 
გურსუ ბჭუნსუ: კიი, L, გე. 41- შენი დაშორება გრდმ. აბრიალებს (თვალებს). 
(დათხოვება) გულსა მწვავს. რისინა (რცხინას) ღომის (თავთავის) საშრობი 

ფარდული, რწხება (რცხებას) იგივეა, რაც რს ხება; 

რცხალა,– სახელი ერცხებუ(ნ) ზმნისა | რიხინა, რიხინაშა (რცხინა'ფა'-ს) იი. 
– ხსნა; თავის დანებება; ჩამოშორება. ჩარცხინა”ფა”, 
უსქანეთ ვე მერცხებგ: «კიფშ,გე. 25– რსსონილ-ი (რცხონილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
უშენოდ არ მეხსნება (მშორდება). მარა თითი რცხონუნს ზმნისა – დაქარცხნილი, 
ვერცხუებუ: კიი, L გვ. 215 - მაგრამ ისიც რიხონუა (რცხონუას) სახელი რცხონუნს 
თავს არ ანებებს (შორდება). უსქანეთ მა 
ვებრგგქია, ღურა დღაშას 
ვეჩქერცხებუქია: 4 ბუპ.კე. 286 – 

უშენოდ მე არ ვარგივარ, სიკვდილამდე 
(სიკვდილის დღემდე) არ ჩამოგშორდებიო. 
ერცხებუ(6) (ჩეერსხუუ მოშორდა, ჩარსსებუუ 

ჩამოშორებია) გრდუჟ. ნემ. შორდება, 
სცილდება, ეხსნება. 
ირცხინე(ნ) (ჩიირსხინუ შესაძლებელი გახდა 
ჩამოშორება, –, –) გრდუქ. შეხაძლ. ჟნეპ. 

ერცხებუ(ნ) ზმნისა– შეიძლება 
'ჩამო'შორება, “ჩამოხსნა, 
არცხინე(ნ) (ჩაარსხინუ შეძლო 
ჩამოშორებულიყო, –, ჩონორსსიებუე(6) 

შესძლებია ჩამოშორება) გრდუვ. შეხაძლ. ვნებ. 
ერცხებუ(6) ზმნისა– შეუძლია "ჩამო'ეხსნას, 
'ჩამო'შორდეს. 
ორცხებაფუანს (ორსხებაშუუ 'ჩამო'აშორებინა,   

ზმნისა – მარცხნა. თის ბომნგნდი, თის 
ფრცხონგნდი, თის ულუანდი დიდაცალო: 
„ ხამუშ, ქხს, გე. 137 – იმას ვბანდი, იმას 
ვვარცხნიდი, იმას ვუვლიდი დედასავით. ხორაქ 
(/ხვარაქ) დიო შურო ვერცხონუ, უკული 
გვალას გეგლეტყაბარუუა – ქაჩალმა ჯერ 
სულაც არ დაივარცხნა, შემდეგ მთლად 
ჩამოიტყავაო. 
რცხონუნს (ბორსხონუ დავარცხნა, ბუურსსონუ 

დაუვარცხნია, გონორსსონუე(6) დავარცხნიდა 
თურმე) გრდშ. ვარცხნის. 
ირცხონს//ირცხონუნს (ბიირსხონუ დაივარცხნა, 
გუურსხონუ დაუვარცხნია) გრდძ. რათავ. კხ. 
რცხონუნს ზმნისა– ივარცხნის. 
ურცხონს//ურცხონუნს (ბუურსხონუ დაუვარცხნა, 
ბუურსხონუ დაუვარცხნია) გრდმ ხაბბე. კხ. 
რცხონუნს ზმნისა– უვარცხნის. 

ირცხონუუნნ) (ბიირსხონუ დაივარცხნა ის,
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გორიხონელე%ნ) დავარცხნილა) გ რდუჟ. ქნეპ. 
რცხონუნს ზმნისა – ივარცხნება. 
არცხონუუ(ნ), არცხონუაფუ(ნ) (ბაარსსონუ 
დაევარცხნა, ბგორსსონუუ დავარცხნია) გრდუეჟ. 

ვნეპ.რცხონუნს ზმნისა– ევარცხნება. 

ირცხონე(6) (ირსხონუ შესაძლებელი გახდა 
ვარცხნა, –. –) ცგრდუჟ. შესაძლ. ვნებ. 
რცხონუნს ზმნისა- შეიძლება 
და ი; 

არცხონე(ნ) (არსხონუ შეძლო 'და”ევარცხნა, –, 

გონორსხონუე6) შესძლებია დავარცხნა) გრდუჟ. 
შესაძლ. ენეძ. ურც ხონუნს ზმნისა– შეუძლია 
"და" 

ორცხონაფუანს (ორსხონაშუუ ავარცხნინა, 
ურსხონაშუაშუ უვარცხნინებია, ნორსსონაშუ)(ნ) 

ავარცხნინებდა თურმე) კაუზ. რცხონ უნს 
ავარცხნინებს. 

ზარსსონალი მიძღ, მოეთ 'და'მვარცხნელი. 
ორსსონალი 4იძღ. ვრეძ. მყ. "დასავარცხნი. 
რიხონილი მიმღ, ერეშ. /არს. 'და'ვარცხნილი. 
ნარსხონა მიმღ. გნეძ. წარს. ნავარცხნი. 
ნარხსონუერი რიძღ. ვნებ. (არს. 'და'ვარცხნის 
საფასური. 
"პგ”არიხსონუ ძიძღ, ჟარე. "და უვარცხნელი. 

რსსშალა (რცსუალას) იგივეა, რაც რცხუაფა,– 
დაფუყნება, დაარსება. 

რსხუაშა (რცხუაფას) იგივეა, რაც რსხუაფა. 

ვეხვეწათგვ, ჯიმალეფი, ქეანა მიქგთი 
დარცხოუნი: კიი, გე.296 – ვეხვეწოთ, 

ძმებო, ქვეყანა ვინაც დაარსა. 
რძაშა (რძაფას) ზაფრა, ყვითა; ნაღველი, 

გურშა მუმაკათუ რძაფა: კს, L გე. 122 – 

გულში მომივლის ზაფრა. იბ. ზრაფა. 

რპგიმ-0 (რძგიმს) ზოოლ. ჩიტია ერთგვარი, აქვს 
გრძელი ნისკარტი, ცხოვრობს მდინარის პირას, 
იჭერს თევზს. 

რძება' (რძებას) სახელი არძენს ზმნისა – 
ძლევა, მიცემა. ჭინკეს გარძე 
თავდადებო: ქი, L გვ. 222 – ჭინკას გაძლევ 
თავმდებად, იმენდის მარძენან დო გურს 
მუკომირთისუანა; ი. ოფშ,, გვ. 155- იმედს 

მაძლევენ და გულს 'მო'მიბრუნებენ (ხოლმე). 
არძენს (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV სერიის 
მწკრივებში. მყოფადის წრის, II და III სერიათა 
მწკრივებში ენაცვლება: მეჩანს მისცემს; მეჩუ 
მისცა; მეუჩამუ მიუცია) გრდმ. აძლევს. 
ირძენს (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV სერიის 
მწკრივებში) გრდუჟ. გზემ. იძლევა. 

რძება? (რძებას) სახელი რძუ(6) ზმნისა – 
გაძლება. 
რძუ(6) (ბარძაჯნ) გაძლებს, გარძუ გაძლო, 
ზუურძებუ გაუძლია, გბონორძებუეჯნ) გაძლებდა 

თურმე) გრდმ ძლებს. ი#. გარძება//გარზება. 
რძია! (რძიას) იჩ. რზია, მერზია.   

რძია? (რძიას) ი/. ძია. 

რძიალ-ი (რძიალს) საბუდარში საგანგებოდ 
დატოვებული კვერცხი, – მძევალი, 
ოგვაჯეს ირო გიიტენა რძიალი კვერცხის 

– საბუდარში ყოველთვის სტოვებენ მძევალ 
კვერცხს. შდრ. გურ., იმერ. რძევალი ბუდეში 
განგებ ჩატოვებული კვერცხი (ჟ. პჯრ, ა. ღლ). 

რძიება (რძიებას) იბ. რზიება; რძება. 

რძლღამუა (რძღამუას) სახელი რძღამუნს 

ზმნისა – უმადოდ ქამა. გური ვააფუ ღო 

მიკირძღამუ ოჭკომალს – არ უნდა 

(გულით არ უნდა) და უმადოდ ჭამს. 
რძღაფა (რძღაფას) სახლი ორძღანს, 

ირძღუუ(ნ) ზმნათა – 'გა'ძღომა. 

მილიონიშა ქომისხუნუ სქანი ძირაფა, 
თოლიში რძღაფა: ი.კიჟშ, გე. 14 – 
მილიონს მირჩევნია შენი ნახვა, თვალის გაძლო- 
მა. ირო ქოპჰჭკუმუ, მარა ჩქიმი რძღაფაქგ 

დღასგ ვეეცუუ: ი. კოფშ,, გე. 69 – სულ ვჭამ, 
მაგრამ ჩემი გაძღომა არასოდეს არ იქნა. 

ცქუმალათგ გურს ურძღანსგ: «.კიფშ, კე. 
175 - ქებით გულს უძღებს, მა დიორდე ვა 
ბრძღელექია ლაცხაფიში ჯინათია: ი. კიფშ, 

გე. 65 – მე ჯერ არ გავმძღარვარ თამაშის 

ყურებითო. ცხოვრებათ, ჯიმალეფი, კოჩი 
დღას ვანორძღუე: კას L გვ. 165- 

ცხოვრებით, ძმებო, კაცი ვერასოდეს ვერ 
გაძღება თურმე. 
ორძღანს (დაარძლე გააძღო, დუურძლაშუ გაუძღია, 

ღონორძლუშუედ) გააძღებდა თურმე) გრდი. 

აძღებს. 
ირძღუუ(6) (დიირძლუ გაძღა, დორძლჯლე”ჯნ) 
გავაია ) გრდუვ. ენეძ ორძღანს ზმნისა – 

არძღუუნ6) (შაარძლე გაუძღა, დორძლაფშუ 

გასძღომია) გრდუჟ. გხეძ. ურძლღ ანს ზმნისა– 
უძღება (გამძღარი უხდება). 
ირძღენნ), ირძლინე(ნ) (ირძლნუ შესაძლებელი 
გახდა გაძღომა, –, –) გრდუვ. შეხაძლ. კხეპ. 
ორძღანს ზმნისა– შეიძლება გაძღომა 

(გაძღეს). 
არძღე(6), არძლინე(ნ) (არძლნუ შეძლო გაეძღო, 
–, ზონორძლუეჯნ) შესძლებია გაძლომა) გრდუვ. 
'ხაძლ. ენე. ურძღანს ზმნისა– შეუძლია 
"გა'აძღოს. 
ორძღაფუანს (ორძღაშუუ "გა'აძღებინა, 
ურძლაფშუაშუ "გა უძღებინებია, ნორძღაფუე(ნ) 

აძღებინებდა თურმე) კაუჟზ ორძღანს 
ზმნისა– აძღებინებს. 
მარძლაფ'ალი ჩიმღ, მოე. 'გა'მძღომი; ვინც 

აძღებს. 
ორპძლაშ'ალე #იმღ. ვნებ. მყ. 'გა'საძღომი, 
რძღელი, რპღაშფილი რიმღ. ენეპ. წარბ. “გა'მძღარი, 
ნარძღა, ნარძლეშფი 4-მღ. ვნეძ. წარს. გა ნაძღომი.
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ნარძლაშ'უერი მიმდ. კნეძ. წარს. "გა ძლომის 

საფასური. 
ურძღაფუ, ურძღაფელა ჟიმღ. უარყ. გაუმაძღარი. 
შდრ. ლაზ. ძლ: ოძღუ, ძღუ გაძლომა (#. მარი). 

რძღაფილ-ი (რძღაფილ/რს) იჩ. რძღელი. 

რძღელ-0ი (რძღელ/რს), რძღაფი=–-ი 

(რძღაფილ/რს) მიმღ. ვნეპ. წარბ. ორძღანს, 
ირძღუუ(ნ) ზმნათა – "გა'მაძღარი. 
რძღელი ჩხოულენქ ქიდიჯირგ – გამაძღარი 
ძროხები დაწვა, პაპა რძღელსია დიაკონით 

რძღელი უჩქუდუა: ტალბ. ხიპრ,, L, გე. 104 .– 

გამძღარ მღვდელსო დიაკვანიც მაძღარი ეგო- 
ნაო. ირინერო რძღელი კოჩი: კი, L გე. 202 
– ყოველნაირად გამძღარი კაცი, ირო ქოთომც 

ქოჭკომუნცგ, დღასუ ვარე რძღაფილია: 
ქხს, L, გე. 234 – სულ ქათამს ჭამს, (მაგრამ) 
არასდროს არაა მაძღარიო. შდრ. ლაზ. ძღ: 
ძღელი//ძღერი//ძღაფერი გამძღარი ((#. მარი). 

რძღელ.ი, პლილ-ი რრ'ძლილს) პოტან. 
ჯაგრცხილა. იჯ. რზღილი. 

რძლიმა, რძლმალ5-ი (რძღიმა'ლ/რ'ს) ვისაც 

თვალები დაჭყეტილი აქქს. 

თოლირძღიმა“ლი' თვალქყეტია, შდრ. 
რღიმალი. 

რძლიმინ-ი, რძლიმინუა (რძღიმინს, რძღიმინუას) 
სახელ. ირძღიმინანს ზმნისა – თქალის 

ჭყეტით ყურება. 

ირძღიმინანს (ირძლმინუუ იჭყიტა, ურძლიმინუაფუ 
უჭყეტია, ნორძლიმინუაშუე აჭყეტდა თურმე) 

გრდუქ. კნეშ. იჭყიტება, თვალდაჭყეტილი 
იყურება. 

ორძღიმინანს იგივეა, რაც ირძღიმინანს. 

რძლერპაფა/ი, ძღირპება (რძღირკაფა/ი-ს, 
ძღირკებას) სახელი რძღირკაფურენს, 
იძღირკუანს, ძღირკულენს ზმნათა – 

ატატება, ბღაუჭება; 'ჩამო'კიდება, ხელის 

ჩაელება, ზურგზე მოჭიდება. ხუჯიშა 

(/ოჭიშიშა) ქიბძლირკე დო მიდეპუნი – 
მხარზე (// ზურგზე) მოვიკიდე და წავიყვანე, 
ქუმუარძღი"რ'კინი, ვეჩუერცხიი – 

რომ ჩამოვებღაუჭე, არ ჩამოვცილდი. 
ირპღიკებუნანი, გეეჭოფუ თე ბოშიქგ 
ნდემში... დო ქგდააშქუ: ი. კოჟშ, გე. 60 – რომ 

ეჭიდებიან (ებღაუჭებიან) ერთმანეთს, აიღო 
(აწია) ამ ბიჭმა დევი და დასცა. 

ქგმარძღიკგ ქუჩულიაქ დემს: მ. ბუძ., გ:. 
80- ჩამოეკიდა ქუჩულია დევს. 
რძღირკაფულენს (იყენ. ქიმრძლირაუანს 

აიტაცებს, მოიკიდებს; ქიირძლირაშუ მოიკიდა, 

აიტატა; ქუურძლირჰუაშუ მოუკიდებია, 
აუტატებია; ქონორძლირჰუეჯნ)//ნორძლირკაშუეჯნ) 

მოიკიდებდა ზურგზე, მოებღაუჭებოდა თურმე) 
გრდუქ. ხა შ.- მოჟშ. იკიდებს ზურგზე, იტატებს, 
შეჭიდებით სწევს ზევით.   

ირძღირკუანს (ქიირძლსრკუ2 მოიკიდა, აიტატა 
ხელში; ქოურძლრაჰუაშუ მოუკიდებია, აუტატებია 

ხელში) გრდმ. ბათაჟ. ქც. მოიკიდებს ზურგზე, 
აიტატებს ხელში. 
ორძღირკუსნნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV 
სერიის მწკრივებში) გრდუჟ. ბტატი,. ჰკიდია 
ზურგზე; 
არძღირკუუ(ნ)//არძღირკუაფუ(6) (ქაარპლრჰუ 
მოეჭიდა, ჩამოეკიდა; ძორძლრჰაშუ მოსჭიდებია, 
ჩამოჰკიდებია ზურგზე; ქონოძლრაშ!უე(6) 
მოეჭიდებოდა, ჩამოეკიდებოდა თურმე) გრდუჟ. 
ვწეპ. ებღაუჭება, ეჭიდება. 
ირძღირკე(6ნ), ირძღირკენე(ნ) (ირპლრჰენუ 

შესაძლებელი გახდა მოჭიდება, ჩამოკიდება, –; 
–) გრდუჟ. შესაძლ. ენეძ. შეიძლება მოკიდება 
(ზურგზე), ატატება (ხელში). 
არძღირკე(6), არძღირკენე(6) (არძჟლრსჰენუ 

შეძლო აეტატებინა, მოეკიდებინა (ზურგზე); –; 
ნორძლრ+#აშ'უეჯნ) შესძლებია ზურგზე მოკიდება, 

ხელში ატატება) გრდუვ. შებაძლ. ვნეძ. შეუძლია 
აიკიდოს (ზურგზე), აიტატოს (ხელში). 
ორძღირკაფუანს (ორძლრპაშუუ ააკიდებინა 
(ზურგზე), აატატებინა (ხელში); ურძლრჰაშუაშუ 

აუკიდებინებია (ზურგზე), აუტატებინებია 
(ხელში); ნორძლრჰაშფუეჯ(6) ააკიდებინებდა 

(ზურგზე), აატატებინებდა (ხელში)) კაჟზ. 
ორძღირკუანს ზმნისა– ააკიდებინებს 

(ზურგზე), აატატებინებს ხელში. 
მარძლირჰალი, მარძლრპაშალი, მარძლირპაფუ მიმღ, 
მოქმ. ზურგზე ამკიდებელი, ხელში ამტატებელი. 
ორძლარპალი, ორპლრპაშალი, ორძლრჰაფუ მიმღ. 
კწეპ. მყ. ასაკიდებელი, ასატატებელი. 
რძღირკელე, რპლრპაშილი გიმღ. ვნეძ. წარს. 

აკიდებული, ატატებული 
ნარძლირპა, ნარძლეირპეფი მიმ. ქნებ. წარს. 
ანაკიდები, ანატატები. 
ნარძლრჯაშ'უერი მიმღ. ვნეპ. წარს. ზურგზე 

აკიდების, ხელში ატატების საფასური. 
უმუურძლირჰაფუ მიმღ. უარყ. ზურგზე 

მოუკიდებელი, ხელში აუტატებელი. 
რწაფილ-ი (რწაფილ/რს) #იმღ. ენებ. წარს. 

რწაფუნს ზმნისა – გაწაფული. 
რწაშუა (რწაფუას) სახელი რწაფუნს, 

ირწაფუუ(6) ზმნათა – წქრთნა; 
”გა'წაფვა, ჯოღორემქ თეში გიირწაფეს 

– ძაღლები ისე გაიწაფნენ. 
რწაფუნს (ბორწაჭუ გ: ა; ჭუურნაშუ 

გაუწაფავს, გაუწვრთნია; ბონორწაშ32(ნ) 
გაწვრთნიდა თურმე) გრდმ. წაფავს, წვრთნის. 
ურწაფუნს (ბუურწაშუ გაუწაფა, ბუურწაშუ 

გაუწაფავს, ბონორნაშუქ(ნ) გაუწაფავდა თურმე) 
გრდმ. სახზე. კც. რწ აფ უნ ს ზმნისა– უწაფავს, 

ს. 
ირწაფუ'უ"6) (ბიირწაშუ გაიწვრთნა, 

გორნაშელე+Xნ) განაფულა) გ რდუჟ. ვნებ.
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რწაფუნს ზმნისა – იწაფება, იწვრთნება. 

არწაფუ"უ“/ნ6) (ბაარწავუ გაეწაფა, ბორწაშუ წ 

გასწაფვია) გრდუჟ. გრემ. რწ აფ უნ ს ზმნისა– 
ეწვრთნება, ეწაფება. 
ირწაფე(ნ) (ირწაშუ შესაძლებელი გახდა 
გაწვრთნა, –, –) გრდუვ. შებაძლ. გნეპ. 
რწაფუნს ზმნისა– შეიძლება გაიწაფოს, 
გაიწვრთნას, 
არწაფე(6) (არწაშუ შეძლო გაეწვრთნა, -, 
გონორწაშუეჯნ) შესძლებია გაწაფვა) გრდუჟ. 

შესაძლ. ენეპ. რწ აფ უნ ს ზმნისა–- შეუძლია 
გაწაფოს, გაწვრთნას. 
ორწაფაფუანს (ორწაშაშუუ "გა'აწაფვინა, 
ურნწაფაშუაშუ ”გა'უწაფვინებია, ნორწაშაფუე(6) 
აწაფვინებდა თურმე) კაჟზ. რწ აფუნს 
ზმნისა– აწაფვინებს, აწვრთნევინებს. 
მარწაშალი ძიშღ. მოერ 'გა'მწაფველი, 
"გა მწვრთნელი. 
ორწაშალი მიმღ. ვნეძ. ში. 'გა საწაფ'ავი, 
"გა საწვრთნელი. 
გორწაშილი მიმღ. გნეპ. წარს. გაწაფული, 
გაწვრთნილი. 
ნარწაშა რიმღ. გნეპ. წარს. 'გა'ნაწაფი, 
"გა ნაწვრთნი. 
ნარწაშუერი მიმღ. ჟნეძ. წარს. 'გა'ნაფვის, 

'გაზვრთნის საფასური, 
"უგ'ურწაშუ შიმღ, უარყ. "გა უწაფავი, 

"გა უწვრთნელი. 
რწება (რწებას) სახელი არწენს ზმნისა – 

რწევა, შდრ. კანწაფი. 
რწვანე (რწვანეს) მწმანე. ფურცელი ოკო რდას 

რწვანე – ფოთოლი უნდა იყოს მწვანე. 
ხარისხის ფორმეპი: ურწვანაში უმწვანესი, 
მორწვანე მომწვანო, მარწვანა ისე მწვანე, 
როგორც..., ალარწეანე გვერდით ოდნავ 
მწვანე, გერწვანე ზევიდან ოდნავ მწვანე, 
გორწვანე ირგვლივ ოდნავ მწვანე. 

რწია (რწიას), რწია§ლ-0 (რწიალ/რს) წრიალი, 

მოუსვენარი მოძრაობა, მოუსვენრად 
ყოფნა, – შფოთვა. მუჭოთ ქგრი დო მიმინო 
თოლც ურწიალუანც8 – როგორც ქორი 
და მიმინო თვალს აწრიალებს. 
რწიალენს (იუყჩ. ირწიალენს იწრიალებს, ირწიალუ 
იწრიალა, ურწიალებუ უწრიალნია, ნორწიალებუეჯნ) 

წრიალებდა თურმე) გრდჟჟ, ბაშ.- მოეშ. 
წრიალებს. 

ირწიალუ!უ'(ნ) (ირწიალუ იწრიალა, ურწიალუუ 
უწრიალებია, ნორწიალუქ(6) წრიალებდა თურმე) 
გრდუვ. ენეძ. წრიალებს. 
ურწიალუანს (ურწიალუ 2' უწრიალა, 
ურწიალუაფუ// ურწიალუუ უწრიალებია) გრდმ. 

უწრიალებს, 
ორწიალებაფუანს (ორწიალებაშუუ აწრიალებინა, 
შურწიალებაშუაშუ უწრიალებინებია,   
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ნორწიალებაფუე/6) აწრიალებინებდა თურმე) კაუ?ზ, 
რწიალენს ზმნისა– აწრიალებინებს. 
მარწიალი მიმღ. მოეშ. მოწრიალე. 

ორწიალე ძიძღ, ვგნეპ. მ. საწრიალო. 
არწიალებური 4»მღ. გნეპ. წარს. აწრიალებული. 
ნარწიალები/უ მიმღ. გნეძ. წარს. ნაწრიალები. 
ნარწიალებუერი მიმღ. გნეპ. წარს. წრიალის 
საფასური. 
“უურწიალუ ძიმღ. უარე. "ა უწრიალებელი. 

რჩიპინ-0ი (რწიპინს) წრიპინი, ძალჯე წვრილი 

ხმის გამოცემა, // გადაჟ. განაბული ყურება. 
ირწიპინანს (ირწიპინუუ განაბული იყურა, 

ურნიაპინჟუ განაბული უყურებია, ნორწიპინუე(ნ) 

განაბული იყურებოდა თურმე) გრდუვ. კხებ. 
განაბული იყურება. 
ორწიპინანს იგივეა, რაც ირწიპინანს, 

რწიშე, რწუშფე (რწი/უფეს) მწიფე (2 «სთ, II, გე, 
76). 

რწკამულ-ი (რწკამულს) ღეჭვის სახეობა, – 
სჩვევიათ ქალებს (ი. კვვ,ეებკირი). 

რწპკაშინ-ი (რწკაფინს), რწპაფუა (რწკაფუას) 
სახელი რწკაფუნს ზმნისა– ძაღლის 
წვრილ ხმაზე ყეფა. „ა, წკაფუა. 

რწპიმა//რწპიმალ-ი (რწკიმა'ლ'-ს) შავი და 
მოელვარეთვალებიანი. 

რჩჰიმინ-ი (რწკიმინს) გარინდებული, 

გაყუჩებული, – გასუდრული ყურება. 

რწპიმინუა (რწკიმინუას) სახელი 
ირწკიმინანს ზმნისა – გბაყუჩება, 
გარინდება, – წარბშეუხრელად ყურება 
ელქარე თვალებით. 
ირწკიმინანს (ირწაიმინუუ გარინდულად იყურა; 

არწაიმინუუ გარინდულად უყურებია; 
ნორწჰიმინუეჯ6) წარბშეუხრელად, გარინდ 

იყურებოდა თურმე) გრდუჟ. კნეძ. 
გარინდებულად იყურება ელვარე თვალებით. 
ორწკიმინანს იგივეა, რაცი რწ კიმინსანს. 

რწპინა, რწპინაშა (რწკინა'ფა'-ს) ბზინმა, 
ბრქჭყქიალი, ბრწყინვა, ელვარება. ი”. 

რწკინუა. 
რწპინუა' (რწკინუას) სახელი რწკინუნს 

ზმნისა – ბზინქა, ბრწყინქა, ბრჰყქიალი, 

ელვარება; გადაჟ. პრაწვა (თვალებისა). 

ვარჩხილიცალო რწ კინუნს – ვერცხლივით 
ბრწყინავს. ირფელ რწ კინ გნც, ივარკალ: 
რახალ,, გე. 62 – ყველაფერი ბზინავს, ელვარებს. 
მუთ ქორწკინგნსი, ირფელი ორქო ვა 
რე: ი. კიც 8, გქ. 172- რაც ბრწყინავს 

ყველაფერი ოქრო არ არის, ბჟა დო თუთაცალო 
რწკინჯგნცჯ: «კიფ?, გე. 87 – მზე და 
მთვარესავით ბრწყინავს. 
რწკინუნს (გორწპინუ გაბრწყინდა, გუურწყინუ// 
გორწკინელეX6) გაბრწყინებულა) გრდუჟ. 

'ულად
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ბრწყინავს, ბზინავს, ბრჭყვიალებს. 
ურწკინუნს (ბუურწჰინუ გაუბრწყინდა, 
ბორწპინაშუ გაჰბრწყინებია) გრდუვ. უბრწყინავს, 

უბრჭყვიალებს. ი”. მარწკინია, მარწკინჯი. 
შდრ. ლაზ. ნოპიწკალე ნაპერწკალი (#. მარი); 
ტან ორწკინაია ბრჭყვიალა (V ცხად., ტო“, 
ბქ. · 

რწჰინუა? (რწკინუას) კთნოგ. სახელი 
რწკინუნს ჯმნისა – ახალი 

მიცვალებულის თვალების დახუქვა, 
ხელების მკერდჯე დაკრეფა, – 

გაპატიოსნება. ჩქიმი ღურასია, 
რწკინუას მოინალე ძღაბიში მეტიქ 

ვემნორთასია: # ბუჰ., გე. 43 – ჩემი 

კვდომისას, გაპატიოსნების (დროს) 
მოსამსახურე გოგოს მეტი არავინ შემოვიდესო. 

მუმა სკუასუ რწ კინ უნდუ, საწყალი დიდა 
თეალუნდუ – მამა შვილს აპატიოსნებდა, 

საწყალი დედა მოთქმით ტიროდა. 
დობღურუთუნი), დობრწკინგნა, 
სასურდით გოფობრგნა: კ. სამუშ, კსრთ. ზეს, 
გე. 0 – რომ მოვკვდებით, გაგვაპატიოსნებენ, 

სუდარას შემოგვაფარებენ. თიში თოლეფი 

რწკინედას, სქანი თოლეფი 
რწკინასვზნი – იმის თვალები დაიხუჭოს 

(გაპატიოსნებულიყოს), ვინც შენი თვალები 
გააპატიოსნოს (დახუჭოს), 
რწკინუნს (გორწჰინუ გააპატიოსნა, ბუურწკინუ 
გაუპატიოსნებია, გონორწკინუ1(ნ) 

გააპატიოსნებდა თურმე) გრდ#. აპატიოსნებს 
(მკვდარს). 
ურწკინუნს (ბუურწჰინუ გაუპატიოსნა, ბუურწკინუ 
გაუპატიოსნებია) გრდმ. სახზე. კე. რწ კი ნუნს 

ზმნისა– უპატიოსნებს მისას. 
ირწკინუ”უ'(6) (ბიირწკინუ გაპატიოსნდა, 
ბორწჰინეჯლეXჯნ) გაპატიოსნებულა) გრდუჟ. კნეშ. 
რწკინუნს ზმნისა – პატიოსნდება 

(მკვდარი). 
არწკინუუ(6) (ბაარწჰინუ გაუპატიოსნდა, 
გორწკინუუ გაჰპატიოსნებია) გ რდუჟ. ვნებ. 
რწკინუნს ზმნისა– უპატიოსნდება 

(მკვდარი). 
ირწკინე(ნ) დონა შესაძლებელი, გათ 
გაპატიოსნება, –, –) გრდუჟ. ?ე 
რწ კინუნს ზმნისა– შეიძლება გაპატიოსნდეს 

(გაპატიოსნება). 
არწკინე(6) (არწპინუ შეძლო "გა'ეპატიოსნებინა, 

–, ბონორწჰინუე(6) შესძლებია გაპატიოსნება) 

გრდუვ. შესაძლ. ენებ. უ რწ კინ უნ ს ზმნისა– 
შეუძლია | გა'აპატიოსნოს. 
ორწკინაფუანს (ორწაინაშუუ ”გა'აპატიოსნებინა, 
ურწჰინაფშუაშუ "გა უპატიოსნებინებია, 
ნორწკინა9უაშ'უე(6) აპატიოსნებინებდა თურმე) 
კ6აუზ. რწ კინუნს ზმნისა– აპატიოსნებინებს. 
მზარწაკინალი #იმღ. მოკშ.'გა'მპატიოსნებელი   

რწუმება 

(მკვდრისა). 
ორწაინალი მიმღ. ვნეპ. მყ. "გა საპატიოსნებელი. 
გორწკინილი მიმღ. ვნეპ. წარს. გაპატიოსნებული. 

ნარწპინა მიმღ. ენებ. წარს. “გა ნაპატიოსნები. 
ნარწაინუერი მიმღ, ენეძ, წარს. "გა პატიოსნების 

საფასური. 
«უგ'ურწჰინუ მიმღ. ჟარჯ. გაუპატიოსნებელი. 

რწკომ-ი (რწეომს) იგივეა, რაც რწომი. 

რწომ-ი (რჭომს) ზოოლ. წრომი, ჭოტი. რწომი 

ტოლბაში ორდვ დო მაფშალიეფი მახარეთ: 
ს“. ხამუშ., კსრთ. ზეს, გე. 50 –. ჭოტი თამადად 
აიმ იადონები მახარობლად. შდრ. წომი; 

რწუაშა (რწუაფას) იგივეა, რაც რწაფუა, – 

გამოწრთობა. 
რწულე (რწულეს) ვიწრო (– ჭარ). 

რწუმა (რწუმას) სახელი ორწ უმუ(6) ზმნისა 
– რწმენა. მუდგა ბთხუვე, დემერწუმი, მა 

ვა ბზოგე მეჩამას: ი. ყიფშ. გე. #64- რაგინდ 

მთხოვო, მერწმუნე, მე არ დავზოგავ მოცემას. 
ოღონც გორწუმუთუ, ვარა ეამაფუთუ 
პირაფილი: კ. სამუშ, კსრთ, ზე“, გე. 78 – 
ოღონდ გერწმუნებით, თორემ არ მყავხართ 
დანახული. რადგანაც ქგგორწუმუთუნი, 
ოკო ქგმკმოჯინათგნი: კ. სამუშ, კსრთ. ზე"., გე. 
78 – რაკი გერწმუნებით, თქვენც უნდა 
მოგვხედო (შეგვიწყალო). 
არწუმენს (დაარწუმუ დაარწმუნა, დუურწუმებუ 
დაურწმუნებია, დონორწუმებუე(ნ) დაარწმუნებდა 

თურმე) გრდ#. არწმუნებს. 
ირწუმენს (ირწუმუ ირწმუნა, ურწშმებუ ურწმენია) 

გრდმ. ირწმუნებს, დაიჯერებს. 
ერწუმებუ(6) (ერწუმა ერწმუნა, რნწჰმებუ 
რწმენია) გრდუჟ. გნეძ. ა რწ უმ ენს ზმნისა– 

ნება. 
ირწუმინე(6) (ირნუმინუ შესაძლებელი გახდა 
რწმენა, –, –) გრდუქ. შენაძლ. ეწეძ.არწ უმენს 
ზმნისა– შეიძლება რწმენა (//ირწმუნოს). 
არწუმინე(ნ) (არწუმინუ შეძლო ერწმუნა, –, 
ნორწუმუეჯნ) შესძლებია ერწმუნა) გრდუჟ. შესაძლ. 
ეჟ. არწუმენს ზმნისა– შეუძლია 
'და' რწმ ნ ს 

ორწუმებაფუანს (ორწუმებაშუუ არწმუნებინა, 
ურწუმებაფუაშუ ურწმუნებინებია, ნორნუმებაშუეჯნ) 

არწმუნებინებდა თურმე) კაუზ არწ უშენს 
ზმნისა– არწმუნებინებს. 
მორწუმე მიმღ, აწშ. მორწმუნე. 
ორწუმე მიძღ. ერეპ. მყ. სარწმუნო. 
რწუმებული მიძღ, ენეპ. წარს. 'და'რწმუნებული. 
ნარწუმა მიმღ. ენეპ. წარს. ნარწმენი. 
ნარწუმუერი ჩიმღ. ვნეძ. წარს. რწმენის საფასური. 
ურწუმო მიმღ. უარკ. ურწმუნო. შდრ. წანა. 

რწუმება (რწუმებას) იგივეა, რაც რწ უმა.



რწუშაშ-ი 

რწუშაშ-ი (რწუფაფის) გამყინავი ხმით ძლიერი 
კივილი, წივილი. ქცმმასგმუა ოსურეფიშ 
რ წუფაფიქ – მომესმაო ქალების წივილი. 

რწუშუა (რწუფუას) სახელი რწუფუნს ზმნისა 
– 1 დაწაფება, ამოწრუპვა, ამოწუწნა (სას- 

მელისა). გე რწ უფუ ღვინი– დალია (ამოწ- 
რუპა) ღვინო. 2. სიღაჟღაჟე (ო. ჭურღულია). 

რწშყება! (რწყებას) სახელი ორწყე(ნ) ზმნისა 
– 'შე'ხედვა, ყურება; დანახჭა. წამ-წამიშე 
გიიბშინა, მუჟანს თის ვორწყექგნი: კი“, 
L, გვ.42 – ყოველ წამს ვიხსენებ, როცა მას 

ვხედავ. საცოდებას ვორწყედით8ნი, 
ჩქითი ვე”შიბცოდილეთი: კ, სამუშ, კხ.M, გე. 113 

– საშინელებას რომ ვხედავდით, ჩვენც არ 

შევიბრალეთ. ვა არწყექო, მუჭომი 
საძაგელი რჩინუ ვორექინი: ი. ყიფშ, გე. 4 – 

ვერ ხედავ, როგორი საძაგელი მოხუცი (ბებერი) 
ვარ. ჭკუმუას ორწყე ცოდათ: ი. იფ, გე. 
175 – ჭამას ხედავს ცოდვად. ვო რწყექ 
გური მონკა რე: გნგური, გე. 247 – ვხედავ გული 

'ი! ეა. 

ორწყე(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV სერიის 
მწკრივებში; მყოფადის წრისა და ს, II სერიათა 
მწკრივებში რწყ (ო-რწყ-ე) ძირს ენაცვლება 

ძირ: ძირუნს ნახავს; ძირუ ნახა; უძირუ უნახავს) 

ხედავს, შდრ. ლაზ. წკედ: ოწკედუ, ოწკომუ 
ხედვა (#. მარი). 

რწყება? (რწყებას) იგივეა, რაც რწყია. 

რწყვართუა (რწყვართუას) სახელი 
გიორწყვართუ(ნ) ზმნისა – რისამე 

გრძლად და ლამაჯად ქონა (დება). 
გემორწყვართუ თომა გრძელი თმა მადევს 

(მკიდია). შდრ. წყვართუა. 
რწყია (რწყიას) სახელი არწყენს ზმნისა – 

პირღებინება, – რწყევა. ათე დედიბიქ 
გეკაარწყუუ ვითოსუმი: 2. ბუძ,, გე. 299 – 
ამ დედაბერმა ამოარწყია ცამეტი. 
არწყენს (ქაარწყუუ არწყია, ქუურწყებუ ურწყევია, 
ქონორწყუთე(6) არწყევდა თურმე) გრდმი 

არწყევს, აღებინებს. 
ირწყენე(6), ირწყუე(6) (ირწყენუ შესაძლებელი 
გახდა რწყევა, –, –) გრდუჟქ. შესაძლ. ჟნეშ. 
არწყენს ზმნისა– შეიძლება რწყევა. 

არწყენე(6ნ), არწყუე(6) (არწჰენუ შეძლო ერწყია, 
–, –) გრდუე. შესაძლ. ენეპ. ა რწ ყენ ს ზმნისა– 

შეუძლია არწყიოს, 
ორწყ'ი'ებაფუანს (ორწჰისებაშუუ არწყევინა, 
ურწყი'ებაშუაშუ ურწყევინებია, ნორწყი'ებაშუე(6) 

არწყევინებდა თურმე) კაჟზ არწყენს 
ზმნისა– არწყევინებს, 
მარწყიალი, მარწVყ'ი'ებელი #იმღ. მოეშ. მრწყეველი. 
ორწყიალი, ორწყი'ებელი მიმღ. ენეპ, მყ. სარწყევი. 
რწყ”ი'ებული მიმღ. გჩეპ. წარი. რწყეული. 
ნარწყია, ნარწყ”ი"ები, ნარწყიებუ #იმღ, გნეძ, წარს.   
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ნარწყევი. 

ნარწყიუე"რი, ნარწწი'ებუერი მიმღ. კნეძ. წარს. 
რწყევის საფასური. 
ურწყი'ებუ, ურწყიუ მიმღ, უარყ. ურწყევი, 

ურწყიებელი. 
რწყუალა! (რწყუალას) იპ. რწყია. 
რწყუალა? (რწყუალას) სახელი რწყუნს 

ზმნისა – 'მო'რწყქა. გოლოფას ათე დიხას 

რწყუალა ოკო, ვარა ეცერი ვამურს – 
გვალვაში ამ მიწას მორწყვა უნდა, თორემ 
მისხალი არ მოვა. 
რწყუნს (მორწყუ მორწყო, მუურწყუ მოურწყავს, 
მონორწყუეჯ6ნ) მორწყავდა თურმე) გრდმ. რწყავს. 

ურწყუნს (მუურწყუ მოურწყო, მუურწყუ 

მოურწყავს) გრდმ. ხახბე. კვ. რწ ყ უნ ს ზმნისა- 

ურწყავს. 
ირწყუუ(ნ) (მიირწყუ მოირწყო, მორწყელე"/ნ) 

მორწყულა) გრდუეჟ. ეჩეპ. რწ ყ უნ ს ზმნისა – 
ირწყვება. 
არწყუუ(ნ) (მაარწყუ მოერწყო, მორწყუუ 
მორწყვია) გრდუქ. შესაძლ. ვნეძ. ურწყუნს 

ზმნისა– ერწყვება. 

ირწყე(ნ), ირწყენე(6) (ირწყენუ შესაძლებელი 
გახდა მორწყვა, მორწყელე(ნ) შესაძლებელი 
გამხდარა მორწყვა, –) გრდუე. შესაძლ. ჟნეშ. 
რწყუნს ზმნისა- შეიძლება მორწყვა. 
ორწყუაფუანს (ორწყუაშუუ არწყვევინა, 

ურწყუაუუაშუ ურწყვევინებია, ნორწყუაშუე(6) 

არწყვევინებდა თურმე) კაჟზ. რწყუნს 
ზმნისა– არწყვევინებს, 
მარწყუალი, მარწყუ მიმღ. მოქმ. 'მო'მრწყავი. 
ორწყუალი, ორწყუ მიმღ. ჟნეძ. მე. 'მო'სარწყავი. 
მორწყილი მიმღ. გნეძ. წარი. მორწყული. 
ნარწწა მიმღ. ენეპ. წარს. ნარწყავი. 
ნარწყუერი მიმღ. კნეძ. წარს. რწყვის საფასური. 
“უმ'ურწყუ მიმღ. უარყ. ურწყავი. 

რჭელ-ი (რჭელს) 1 ჭრელი. სოფელი რჭელი 
რე: ი. კიფშ,. გე. 123 – სოფელი ჭრელია. სი 

რჭელი დომა-კორობა: კიი, I, გე. 248 – შენ 

ჭრელი და მე – ფერადი 2. ლასტი; ჭერი. ირო 

ჭვიტე კგლეგანც სქან(ი) მაღაზაში 
რჭელცია: კ. სამუშ, კსრთ. ზე-7, გე. 75; ქტ, 

გე. 49 – მუდამ სინათლე გასდის შენი ნალიის 
ლასტსაო, ხარისხის ფორმები: ურჭელაში 
უჭრელესი, მორჭელო/ე მოჭრელო, მარჭელა 
ისე ჭრელი როგორც..., პლარჭელა გვერდით 
(გვერდიდან) ოდნავ ჭრელი, გერჭელე ზევიდან 
ოდნავ ჭრელი, გორჭელე ირგვლივ ოდნავ 

ელი. 

რჭელება (რჭელებას) სახელი არჭელენს 
ზმნისა – 'ა'ჭრელება, 

რჭემ-ი (რჭემს) იგივეა, რაც ჭემი, – ბალანი; 
ფანჩარი. „ბალანი სასქესო ორგანოების 
მიდამოებში“ი. კოფ შ). ჩუთუს რჭემი
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აცილანდუა: თ. ბაბო/., გვ. 264 – ცვედანს 
ბალანი უშლიდაო. 

რპმიალ-0 (რჭვიალს) სტვენა (ი. კიჟშ). ალელენს 
ქარი, ჟინი ბორია მოლეგჭუმინუ რშვინით, 

რჭვიალით – ამოვა ქარი, ზემო ქარი 

რ ავერამს (ძლიერ) სტვენით, ხმაურით 
(სტვენის მსგავსით). 

რპვინილ-0 (რჭვინილ/რს) მიმღ. ჟნეპ. (არს. 
რჭვინუნს ზმნისა – გაწკეპლილი. 

რჰქინუა (რჭვინუას) სახელი რჭვინუნს 

ზმნისა – წყნელით მაგრად ცემა, – 

გბაწყეპვლა. ვადამიჯერესინი, 
დობრჭვინი ჟირიხოლო- რომარ 

დამიჯერეს, (წკნელით) ვცემე ორივე 
(გავწკეპლე). 
რჭვინუნს (დორპეინუ გაწკეპლა, დუურპეინუ 

გაუწკეპლავს, დონორჯეინუქ(6) განკეპლავდა 
თურმე) გრდჟ#. წკეპლავს. 
ირჭვინუუ(ნ) (დიირპეინუ გაიწკეპლა, 
დორპეინელეM6) გაწკეპილა, დონორპეინუქჯნ) 

გაიწკეპლებოდა თურმე) გრდუჟ. კნეძ. 
რჭვინუნს ზმნისა – იწკეპლება. 
ირჭვინე(6) (ირპეინუ შესაძლებელი გახდა 
გაწკეპვლა, –, –) გრდუჟ. შესაძლ. ენებ. 
რჭვინუნს ზმნისა– შეიძლება გაიწკეპლოს 

(გაწკეპვლა). 
არჭვინე(6) (არჰეინუ შეძლო გაეწკეპლა, –, 
თონორჭეინუე(6) შესძლებია გაეწკეპლა) გრდუჟ. 

შესაძლ. ჟნეპ. ურჭვინუნს ზმნისა– შეუძლია 

ეპლოს. გაწკ 
ორჭვინაფუანს (ორპქეინაშუუ "გა'აწკეპლინა, 
ურპეინაშუაუუ "გა'უწკეპლინებია, ნორჰქინაშუე(ნ) 

აწკეპლინებდა თურმე) კაჟზ. რჭვინუნს 
ზმნისა– აწკეპლინებს. 
მარჯვინალი მიმღ. მოკშ. 'გა'მწკეპლავი. 
ორპეინალი მიმღ, ენეძ. მჯ. 'გა'საწკეპლავ'ი. 
ფორპვინილი მიმღ. ვნეპ. წარს. განკეპილი. 
ნარპვინა რიმღ. ეხეძ. წარს. 'გა'ნაწკეპლი. 
ნარპვინუერი ჩიმღ. ენეპ. წარბ. განკეპლის 
საფასური. 

თელ მიმღ. უარყ. გაუწკეპლავი. შდრ. 
უ 

რპიალ-ი (რჭიალს) ჭრიალი. ურემი მანგარასი 
რდუ ხარგელი დო რჭიალით მიიშუ– 
ურემი მაგრად იყო დატვირთული და ჭრიალით 
მიდიოდა. 

რპიმა, რჰიმალ-ი (რჯჭიმას, რჭიმალს) 
თვალებბრიალა; დიდთვალება და 
ბღქვერია. თოლირჭიმა თვალებბრიალა; 
დიდთვალებიანი. 

რპიმინ-ი (რჭიმინს) ბღვერა, 
რპიმინუა (რჭიმინუას) სახელი ირჭიმინანს, 

ურჭიმანს ზმნათა – ბღვერა. ართი 

მიკარჭიმინუუ დო გოქექუ – ერთი   

რპაოლ.ი//ჯოლ-ი//ჯო-ი 

შემოუბღვირა და გაიქცა. 
ირჭიმინანს (ირპიმინუუ იბღვირა, ურპიმინუაფუ// 
ურჰიმინუუ უბღვერია, ნორპიმინუეჯნ) 
იბღვირებოდა თურმე) გ რდუჟ. ვწეპ. იბღვირება. 
ურჭიმანს (თოლი) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 
IV სერიის მწკრივებში) გრდუჟ. თვალი 
დაჭყეტილი აქვს; თვალი უჭირავს ვინმესკენ (ან 
რამისკენ). 
ურჭიმინანს (ურჰიმინუუ უბღვირა, ურპიმინუაფუ 
უბღვერია) გრდმ. უბღვერს. 
ორზჭიმინუანს (თოლემს) (ორპიმინუუ აბრიალა, 

ურჰიმინუაშუ უბრიალებია) გრდი. აბრიალებს 

(თვალებს). 
რპიმუა (რჭიმუას) იგივეა, რაც ჭიმ უა, – სახელი 

რჭიმუნს ზმნისა – ქიმვა, 
რპიმულ-ი (რჭიმულს) თქალდაჟყეტილი, 
რჰიპაშ-ი//რჰიშაშ-ი; რპიპუა (რჭიპ/ფაფის, 

რჭიპუას) სახელი რჭიპუნს ზმნისა – 
ჟიმვა. ცხენენქ დაანდვესია, უზინდეს, 
ურჭიპეს, ვეშაცოინესია: კი, I, გე. 233 – 

ცხენები ჩაეფლოთო, სწიეს, ჭიმეს, ვერ 

ამოიყვანესო. ტყები გორჭიჰუ – ტყავი 
გაწელა, გადაჭიმა, 
რჯჭიპუნს (გორპიჰუ გაჭიმა, გუურჭიპუ გაუჭიმავს, 

გონორპიაუშედ) გაჭიმავდა თურმე) გ რდ#. ჭიმავს. 
ურჭიპუნს (გუურჭიჰუ გაუქჭიმა, გუურპჯიაუ 
გაუჭიმავს) გრდმ. ბანბე.კც.რჭიპუნს 
ზმნისა– უჭიმავს, 
ირჭიპუუ(ნ) (გიირპბიპუ გაიჭიმა, გორპიპე/ლეM%ნ) 
გაჭიმულა) გრდუჟ. ენეძ. რჭიპ უნს ზმნისა – 

ოვედ (ბაარპიპუ გაეჭიმა, ბორპიპუ:(6) 

არარაი გრდუჟ. ენებ. ურჭიპ უნ ს. ზმნისა– 
ეჭიმ 
ირჭიპე(6) (ირპიპუ შესაძლებელი გახდა 'გა'ჭიმვა, 
–, =) გრდუუ. შესაძლ. ენეპ. რჭი პ უნ ს ზმნისა– 

შეიძლება 'გა'ჭიმვა ('გა'იჭიმოს). 
არჭიპე(6) (არპიჰუ შეძლო "გა'ეჭიმა, –, 

გონორპიპუე(ნ) შესძლებია გაჭიმვა) ცრდუჟ. 
შესაძლ. ენეძ. ურჭიპუნს ზმნისა– შეუძლია 
'გა'ჭიმოს. 
ორჭიპაფუანს (ორპიპაშუუ აჭიმვინა, შრპიპაფუაფუ 

უჭიმვ'ებ'ინებია, ნორჰიპაშუე(6) აჭიმვინებდა 
თურმე) კაჟზ.რჭიპ უნ ს ზმნისა– აჭიმვინებს. 
მარბიაალი მიმღ. მოკშ 'გა'მჭიმავი. 
ორპიპალი მიმღ. ნემ. მყ. "გასაჭიმი. 
ჩგორბიპილი მიძღ. ენეპ. წარს. გაჭიმული. 
ნარბიპა მიმღ, ვნეპ. წარს. "გა'ნაჭიმი. 
ნარბიპუერი მიძღ, გნეძ. წარს. 'გა'ჭიმვის 
საფასური. 
“უგუ'ურბიაუ მიმღ, უარყ. "გა უჭიმავი. 

რპოლ-0 (რჭოლს)//პოლ-ი//ჰო-ი ყჭოლ/რს) პოტა4. 
ჭილი (. #კ.).
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რჰყვინუა (რჭყვინუას) სხელი რჭყვინუნს 

ზმნისა – ბრჭჰყქიალი. ოქროცალო 

რჭყვინუნს- ოქროსავით ბრჭყვიალებს. 

რპყირპყინ-ი (რჯყირჭყინს) ჟიჭყინი; ჭიჭინი, 

ტარგგეხეატილი ყალიონც ართი 
ქუდუურჭყირჭყინუუ: ყაზაყ., 1.05.1931, 

გე.3– ტარდახრულ 
დაუჭიჭყინა. შდრ. ჭყირჭყინი. 

რხაბ-ი (რხაბის) ხარბი. 

რსამ-ი (რხამს) სამი. რხამო ნუ ირჯებუთია: 
მ ტუპ.. გე. 27 – ხამად ნუ იქცევითო. 

რხქელო ია. დორხველო. 

რხმემიე (რხვემიეს) ძლიერ კოჭლი, 
რხვემუა (რხვემუას) სახელი რხვემუნს 

შბმნისა – მადიანად შექმა საჭმლისა, – 

დახვრა. 

რხვემუნს (დორხეემუ დახრა, დუურხქემუ 

დაუხრავს, დონორხვემუ2(ნ) დახრავდა თურმე) 
გრდმ. ხრავს. 

რხეილ-ი (რხვილს)//ხვირ-0 (ხვირს) მ-მღ. ვნეპ. 

ორს. რხუნს ზმნისა – ხქრელი, 

გახვრეტილი. ოშქაშეს დიტენდეს რ ხვილს 

– შუა ადგილას დატოვებდნენ ხვრელს. ჩქიმი 
კვარკვალია სქან რხვილც: ს». ცა#., გე. M1– 
ჩემ მრგვალი შენს გახვრეტილში (გამოცანა: 
ღილკილო). 

რხიალ-ი (რხიალს) ხრიალი, ჩაიში რე 

ფაფრიკეფი, გირგიალი, გირხიალე – 
ჩაისაა ფაბრიკები, გრიალებს, ხრიალებს, 

რსიალუა (რხიალუას) სახელი ირხიალუ(ნ), 

რხიალენს ზმნათა – ხრიალი; ხმა, რომე- 

ლიც გამოიცემა თხილის, კაკლის, მარცვლეუ- 
ლის (სიმინდის, პურის მარცვლის...) ან სხვა 
მაგარი საგნის გაფანტვის დროს (ი. კიფშ)). 

რხიალენს (იეჟ”. ირხიალუ იხრიალა, ურსხიალუ”უX6) 

უხრიალია, ნორსმალუქჯნ) ხრიალებდა თურმე) 
გრდუვ. ნა შ.- მოქმ. ხრიალებს. 
ორხიალუანს (ორსიალუუ ახრიალა, ურხიალუაფუ 

უხრიალებია) გრდმ. ახრიალებს. 
ირხიალუსნნ) (ირხიალუ იხრიალა, 

«დო'რხიალებე/ ლეX6) "და ზრიალებულა) გრდუჟ. 

ენე. რხიალენს ზმნისა – ხრიალდება; 

ხრიალებს. 
არხიალენნ) (არსიალუ შეძლო ეხრიალა, –, 
ნორხიალუეჯნ) შესძლებია ხრიალი) გრდუვ. შებაძლ. 

ეეუძლია ენეპ.რხიალენს ზმნისა- შ 

ახრიალოს. 
ორხიალებაფუანს (ორსიალებაშუუ ახრიალებინა, 

ურხსიალებაშუაშუ უხრიალებინებია, 
ნორხიალებაშუეჯნ) ახრიალებინებდა თურმე) კაჟზ. 

ორხიალუანს ზმნისა– ახრიალებინებს. 

"და'მხრიალებელი, მოხრიალე.   

ორხიალარი, ორსიალე #იმღ. ჟნეძპ. მე. სახრიალო. 
ნარხიალები, ნარხიალებუ მიმღ. ვნეპ. წარმ. 

'და'ნახრიალები, 
ნარხიალებუერი მიმღ. ჟნეპ. წარჩ. 'დაზრიალების 
საფასური. 

რხიან-ი (რხიანს) ეშხიანი; მხიარული; 
რისიანი. სქანი თოლიში რხიან ჯინათ 
უკუმელა ინათუუ: კ. სამუშ, კსრთ. ზეს, გე. 42 – 

შენი თვალის ეშხიანი მზერით წყვდიადი (ღამე) 
ნათდება. ვართ გოსაჭირგ... რხიან 

თოლითგ სი მოძირაფა: მაბალ., ევ. 21– არც 

გვჭირდება... ეშხიანი თვალით შენ მოჩვენება. 
უცხორც... ცოროფილიგ – რხიანი სახე: 

მახალ., გე. 103 – უყვარს... შეყვარებულს 

მხიარული სახე. 
რსინ-ი (რხინს) ლხინი; მხიარულება. ირი კოცგ 

რხინი უღუდუ: ი.კიფშ. გე. 54 - ყველას 

(ყოველ კაცს) ლხინი ჰქონდა. კატუს რხი ნი 

უღუდუ დო ჭუკენს-ჭყვადუა – კატას ლხინი 
ჰქონდა და თაგვებს - ამოწყვეტა. იცოუ 
ზხზარებაქ, დიარა დო რხინქ: «კიფშ,გე. 297 

– შეიქნა ხარება, ქორწილი და ლხინი. 
რხინა (რხინას) ხინა, ქინაქინი. ვეიშეჩინე 

ცხოვრებასგ თოფური დო კოლო რხინას: 

მახალ., გე. 27 – ვერ გაარჩევ (გამოიცნობ) 

ცხოვრებაში თაფლსა და მწარე ქინაქინს. 
რხინაშა (რხინაფას) 1. შემართვა თოფის 

ჩახსმახისა. კოღონაქ ვაბძირასია დო 
ჩახმახი) ქათურხინუაფუ: ქ, I, გე. 229 

<–  კოღონამ არ დამინახოსო და ჩახმახი 

შეუმართავს. ენა მინჯეს ქუძირუნი, თოფი 
ქათურხინუაფუ: კას Lგე. 222 – ეს 

პატრონს რომ უნახავს, თოფი მოუღერებია 
(შეუმართავს). 2. ამაღლება (თავისა); 

ამაყობა. 

რსინება (რხინებას) სახელი რხინენს ზმნისა 
– მოლხენა, ლსინობა. კოჩი... 
დარხინებას კარსვემნინტირენია – 

კაცი... დალხინებაში კარში არ შემოეტევაო. 
დგმორხინუანც ათე სორფფა!: კ. სამუშ, 

გართ. ზე“, გე. 22 –. მომალხენს ეს სიყვარული. 
რხინენს (იყე#ჩ. ირსინუ ილხინა, პრსინებუ ულხენია, 

ნორსინებუეჯნ)//ნორხინუე(6) ლხინობდა თურმე) 
გრდუვ. ხა შ.- მოეშ. ლხინობს. 

ურხინს (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV სერიის 

მწკრივებში) გრდუჟ. ბტატი,. ულხინს. 
ურხინენს (ურხინუ ულხინა, ურსინებუ ულხენია) 
გრდმ. სახჩვ. ქც. რხინ ენს ზმნისა – ულხენს. 

ერხინებუ”უ"(6) (დეერხინუ დაელხინა, დარხინებუ 

დალხენია) გრდუჟ. ჟნეპ. ურხინენს ზმნისა– 

ულხინდება 
არხინე(6) (არსინუ შეძლო ელხინა, –, 
დონორხინებუეჯ6) შესძლებია მოელხინა) გრდუჟ. 
შესაძლ. ენეპ. ურხინენს ზმნისა– შეუძლია
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ილხინოს. 

ორხინებაფუანს (ორხინებაშუუ ალხენინა, 
პრხინებაშუაშუ ულხენინებია, ნორხინებაშუეჯნ) 

ალხენინებდა თურმე) კაუზ.რხინენს 
ზმნისა– ალხენინებს. 
მარხინებელი, მარხინე, მორსინე ჩიმღ. მოეშ. 
“მო'მლხენი. 
რორსინებელი, ორსინე ჯიმღ, კგრეძ. მყ. 'მო'სალხენი. 
რსინებული პიმღ. გნეძ. წარს. 'მო'ლხენილი. 
ნარხინა, ნარსინებიV/უ მიმღ. გნეძ. წარს. 'მო'ნალხენი. 
ნარსინუერი, ნარსინებუერი ჩიმღ. ვნებ. წარს. 

მოლხენის საფასური. 
”უმ'ურსინებუ, “უმ'ურხინუ გიმღ. უარკ. "მო'ულხენი, 
'მო'ულხენელი. იჭ. სარხინო. 

რსინებულ.ი (რხინებულ/რს) #»მღ. ჟნეპ. წარს. 
რხინ ენს ზმნისა – 'დალსხსინებული. 

რსინუა (რხინუას) იგივეა, რაც რხინაფა,– 

სახელი ირხინუუ(ნ) ზმნისა – თოფის 

შეხზე შეყენება, შემართმა; გადაჟ. 

მამლაყინწობა. თაქ მოფრხინი, თექ 

ქომქილი: კ, სამუშ, კსრთ. ზეს. გე. 120 –. აქ 
შევმართე, იქ ვდღლიზე. მუ გოკო, მუს 
ირხინუაფუქ? – რაგინდა, რას 

მამლაყინწობ? ათენა ქუწიინი, მიირსინუ-– 

ეს რომ ვუთხარი, შეიმართა (გაბრაზებით). 

გადატ. გრეხა. ათას ნერო იკგჩუუ, იკვანწალგ, 
ირხინუუ...: მალ. გე. 66 – 

იკეცება, კოპწიაობს, იგრიხება. 
ირხინუუ(6) (მიირხინუ შეიმართა, მორხინე ლ/რეVნ) 
შემართულა, მონორსინუეჯ6ნ) შეიმართებოდა 

თურმე) გრდუჟ. კნეძ. იმართება; ჩახმახი 
ება; გადაჟ. მამლაყინწობს. 

რხიოლ-0 (რხიოლს) იგივეა, რაც რხიალი,– 

ხრიალი. რხიოლიში ხუმა ირჩქილე – 

ხრიალის ხმა ისმის. 

რხუალა (რხუალას) იგივეა, რაც ხუალა,– 
გახქრეტა; დახქრეტა. სუდიქ თიმ დღას ხათე 

ქუსუდჯ ქძირხოლოს რხუალა: 2 ბუპ., გე. 

135– საარილომ იმ დღეს მაშინვე მიუსაჯა 
ორივეს დახვრ; 
რსხსუნს (რხუ ს ხვრიტა, ურხუ უხვრეტია, ნორსუე(ნ) 

ხვრეტდა თურმე) გრდმ. ხვრეტს. 
ურხუნს (ბუურხუ გაუხვრიტა, გუურსუ 

გაუფვეტია) გრდმ. სასხე. კც. რხუნს ზმნისა– 

ვრეტს. 
ირხუუ(ნ) (ბიირსუ გაიხვრიტა, ზორხექლე%ნ) 

გახვრეტილა) გრდუჟ. ეწმ. რზუნს ზმნისა – 
იხვრიტება. 
არხუუ(ნ) (ბაარსუ გაეხვრიტა, ბორხუუ 
გახვრეტია) გრრდუჟ. გრეპ. უ რხ უნ ს ზმნისა– 

ირხვე(6) (ირხუ შესაძლებელი გახდა ხვრეტა, 
–, –) გრდუე. შესაძლ. ვნეპ. რხუნ ს ზმნისა– 

შეიძლება გაიხვრიტოს; დაიხვრიტოს.   

რX»ჯგინა 

არხვე(6) (არსა შეძლო ეხვრიტა, –, გონორსუეჯნ) 

შესძლებია გაეხვრიტა) გრდუჟ. შესაძლ, ჟნეძ. 
ურხუნს ზმნისა– შეუძლია გახვრიტოს; 

დახვრიტოს. 
ორხეაფუანს//ორხუაფუანს (ორსე/უაფუუ 
ახვრეტინა, ურსე/უაშუაშუ უხვრეტინებია, 

ნორხე/უაფუქ(6) ახვრეტინებდა თურმე) კაჟზ. 
რხუნს ზმნისა– ახვრეტინებს. 

გამხვრეტი; მხვრეტელი; დამხვრეტი.. - 
ორხვალი, ორსუალი, ორსუ”უ' 4იმღ. ვნებ. მ/. 
სახვრეტი; გასახვრეტი; დასახვრეტი, 
რხეილი მიმღ. გნეძ. წარმ. ხვრეტილი: 

"გახვრეტილი, "დახვრეტილი. 
ნარხვი მიმღ. ენეძ. წარრ. ნახვრეტი: განახვრეტი; 

დანახვრეტი. 
ნარხუერი მიმღ. ვნეძ. წარს. გახვრეტის; 
დახვრეტის საფასური. 
«უგუურსუ მიძღ. უარყ. უხვრეტი: გაუხვრეტელი; 
დაუხვრეტელი. შდრ. ლაზ. 5. ხვ: გამა-ბხუფ 
ვხვრეტ (#. მარი). 

რსუმოლშა (რხსუმოლუას) იგივეა, რაც 
რქუმოლუა,– სახელი რხუმოლუნს 

ზმნისა – ხერა. რხუმოლუა დოუჭყაფუ: 

ია, 2, გე. 62 – ხვრა დაუწყია. 
რხუმოლუნს (შორსუმოლუ დახრა, 

დოურსუმოლუჯნ) დაუხრავს, დონორსუმოლუეჯ6) 
დახრავდა თურმე) გ.რდ#. ხრავს. 

რXალ-ი (რჯალს) იგივეა, რაც რძიალი,– 

მძევალი (კვერცხი). 

რXამა (რჯამას) ი. ნჯამა, ჯამა. 

რჯგიმინ-ი (რჯგიმინს), რჯგიმინპა 
(რჯგიმინუას) სხელი ირჯგიმინანს 

ზმნისა – ამაყად ყურება, ბრექიობა, 

ბღლენძა, ჟიმქა.რჯგიმინუა ს დაანები 

– ბრექიობას დაანებე თავი! მუს 
ირჯგიმინანქ, ვაგოსქუ! – რას იბრიქები, 

არ შეგშვენის! გოლეფი 
ელგორჯგიმინანა: ქხს, L გე. 304 - 

მთები გვერდით გიდგანან (ამაყად). 
ირჯგიმინანს (ირჯბიმინუუ იბრიქა, უშრჯბიმინუუ 
უბრექია, წორეგიინამდ იბროქებოდა თურმე) 
გრდუვ. ერეპ. ამაყად იყურება, იბრი, 
იბღინძება, 

რჯგინა (რჯგინას) სახელი ორჯგინანს 

ზმნისა – ძლევა, ჯობნა; მორევა. ძალით 

მორუუნა, ვარა სამართალით ვა რე 
რჯგინა: ი. ყოფშ, გე. 1352 – ძალით 

ბოშიქ ორჯგინუ არძოს: # ხუძ., გვ. 7- 

ბიჭმა აჯობა ყველას. ნდიი ორჯგინანდც§. 

და, ცირასქუალეფცგ ვემეჩანდგ: ი. კიფშ, გე. 16 
– დევი თუ აჯობებდა, ქალიშვილებს არ 
მისცემდა. ცირაქ დუდი ვემკოიღას, ქომოლ



რXგინელ-ი 

რექდო ორჯგინი!: კ. სამუშ, კხ, გე, 25 – 

ცირამ არ დაგჯაბნოს, ვაჟკაცი ხარ და აჯობე. 
ორჯგინანს (ორჯბინუ აჯობა, ურXბგინაუ 

უჯობნია, ნორXბინუქ(6) აჯობებდა თურმე) გრდმ. 

აჯობებს. 
არჯგინე(6), არჯგინინე(6) (არჯბინინუ შეძლო 
ეჯობნა, –, ნორჯბინუ2(6) შესძლებია ეჯობნა) 
გრდუუქ. შესაძლ. ეწემ. ო რჯგინან ს ზმნისა– 
შეუძლია აჯობოს. 
ორჯგინაფუანს (ორჯბინაშუუ აჯობნინა, 
ურჯგინაშუაშუ უჯობნინებია, ნორჯბინაშ-უეჯ6) 
აჯობნინებდა თურმე) კაუჟზ. ორჯგინანს 

ზმნისა– აჯობნინებს. 
მარჯბინალი, მარXბინე, მარჯგინუ“უ' მიმღ, მოშ. 
მჯობნელი. 
ორჯბინალი, ორჯბინუიუ' მიმღ. ჟნეძ. 8). საჯობნი, 
რჯბინელე მიმღ. ვნებ. წარს. ჯობნილი. 
ნარჯბინა მიმღ. გნეძ. წარს. ნაჯობნი. 
ნარჯაინუერი მიძღ. გნეძ. წარს. ჯობნის საფასური. 

არჯაინუ მიმღ. უარყ. უჯობნელი. შდრ. ლაზ, 
ჯგინ: ვოჯგინამ ვაჯობებ (#. მარი). 

რXგინელ-0 (რჯგინელ/რს). მიმღ. გრუპ. (არს. 
ორჯგინანს ზმნისა – ნავბობნი, 

ვზობნილი. მიდგას წოხოლე მაღენ, თინა 
რჯგინელი რდასია: 4 ბუძ., გვ. 271- ვინც 

მეს ადრე მოტანას, ის ნაჯობნი (ჯობნილი) 
ი ' 

რჯგუნა (რჯგუნას) იგივეა, რაც რჯგინა,– 
ვ3Lობნა, ძლევა (2 ჭარ”). 

რჯება (რჯებას) სახელი ირჯებუ(ნ) ზმნისა – 
გარჯა; ქცექა. რხამო ნუ ირჯებუთია: 

მ. ხუმ., გე. 27 – ხამად ნუ იქცევითო 

(ირჯებითო), თინეფი ირო ირჯებუნა: კ", 

L გე. 26 – ისინი ყოველთვის ირჯებიან. 

გლასათ მუშენ გერჯებუქუ: კბ# 1, გე. 185 
– ცუდად რად ირჯები (გაირჯები). ვარდიში   
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ფერი მიღუ-და, მუშო გოკო, მუსუ რჯენა?: 
მახალ,, გე. 35 – ვარდის ფერი თუ მაქვს, 
რისთვის გინდა, რას გრჯით? 
ირჯებუ(ნ) (ბეერXუ გაირჯა, ბარჯXებელეჯნ) 
გარჯილა, ბონორჯებუ26) გაირჯებოდა თურმე) 
გრდქქ. ვნებ. ირჯება; შრომას, ჯაფას ეწევა; 
რასმე აკეთებს, შრომობს. 

რჯულ-ი (რჯულ/რს) რჯული; ჯიში; ეროქნება. 
მის გაჭარე თითეულო, თინეფი მუდა 
რჯული რენა?: ს“. სამუშ, ქს, გე. 947 – ვის 

შეუძლია დაწეროს თითეულად, ისინი რა 
რჯულის არიან? მუ რჯული რე თე კოჩი? – 

რა ეროვნებისაა ეს კაცი? 
რჯულა (რჯულას) იგივეა, რაც რჯული, – 

რვბულისა. 

რXულიერ-ი (რჯულიერს) რჯულიანი; კარგი 
3იშის.რჯულიერი კერეფი სუნა ბოსელს 

– ჯიშიანი კერატები ჰყავთ ბოსელში. 
რჯვილა (რჯღვილას). იჩ, ჯღვილა. 
რია (რჯღიას) სახელი რჯღიანს ზმნისა – 

ჩხაქილი, 

რ)ლიმა, რჯლიმალ-0 (რჯღიმა"ლ'-ს) ღია ფერის 
თვალებიანი, ცისფერთვალება (# «V, IM, 
გე. %). 

რჰალმუა (რჯღიმუას) სახელ რჯღიმუნს 

ზმნისა – ჭმუქჭნა; ხელის კვრა რამეში; 
ხელების უშნოდ რევა (ფათური). კოტოს 
ქორჯღიმუ ხედინახალე – ქოთანში ჰკრა 
ხელი შიგნით, 
ქორჯღიმუნს (ქორჯლიმუ ჰკრა ხელი, ქოურXღიმუ 
უკრავს ხელი, ქონორჯლიმუეჯნ) ხელს ჰკრავდა 

თურმე) გრდ2. ჰკრავს ხელს რამეში. შდრ, ლაზ. 
ჯღიმ: ბჯღიმუფ ვჭმუჭნი, ჯღიმერი 
დაჭმუჭნულიდი. პარი). 

რჯღონა (რჯღონას) იბ, ჯღონა,



-ს' Cსუ, -სგ) მიცემითი ბრუნვის სუფიქსი 
სახელებთან: ოსურ-ს ქალს; ბაღანას-ს ბავშვს; 
ოზე-ს ეზოს; კოტო-ს ქოთანს; ძუძუ-ს ძუძუს; 
მითინე-ს ზოგიერთს... ზუგდიდურ- 

სამურზაყანულ დიალექტში მას უმეტესად 
, ენაცვლება -ც. 

-ს მხოლობითი რიცხვის მესამე პირის სუბიექტის 
ერთ-ერთი სუფიქსი ზმნებში; მაგ,, ჩან-ს აჭმევს; 

ჭკუმუნ-ს ჭამს; ინგარ-ს ტირის; ეიარკენ-ს 

სა. პრეფიქსი: 1. -ო, -ე ხუფიქსთან ერთად (სა- – -ო, 

სა- – -ე) აწარმოებს დანიშნულების სახელებს; 
მაგ., სა-ბალან-ო საბავშვო; სა-კგდგრ-ო 
სამკერდო; სა-ურემ-ო საურმე... სა-ჯოღორ-ე 

საძაღლე; სა-ღეჯ-ე საღორე: საჯოღორეთ 
დოსაღეჯეთ გინართინუა საქმე: ტალი. 

ხიპრ,, I, გე. 120 – საძაღლედ და საღორედ 
გადააქციაო საქმე. 2. სა- – -ო აწარმოებს 

გეოგრაფიულ სახელებსაც; სა-ლიპარტიან-ო; 
სა-ჯოლი-ო (ი. კიჟ შ); სა-ელიავ-ო ( შდრ, გვარი 
ელიავა); სა-სტეფანი-ო ( შდრ. სტეფანია); სა- 
ნარსი-ო ( შდრ. ნარსია) (+ ცხად, ტოჰონ,, გე. 
156). შდრ. ლაზ. სა-, 

სა? სარალო'ს შემოკლებული 
თანაგრძნობას – საბრალო; საწყალო. მუ 
გოკო, სა? – 
სა?! – იცი, საწყალო?! სა, მორთი აშო! – 

საბრალო, მოდი აქ! (მ. კვირტიას აზრით, სა 

ძალიან ჰგავს თურქულ სიტყვას სანა შენა). 
სა-ი ფარს) ი. სალი. 
საადრეო ჩეშ-ი დსაადრეო ჩეშის) პოჟარ თეთრი 

ყურძნის ჯიშია (საადრეო თეთრი) (გ, ჟლიაჟა, 
კყატალ,, გე. 8). 

საათ-ი, სათ-ი (სა'ა'თი-ს) საათი. შდრ. ლაზ. 
საათი საათი (#. 8.რი). 

სააპ-ი, საპ-0 (სა'ა'კი-ს) ტომარა. ჩქიმი სქუა 
ღუმა თელი სერს სააკმოციკაფილი 

ღანდას ელინოხვენია – ჩემი შვილი წუხელ 

ფორმა, გამოხატავს 

რა გინდა, საწყალო? ქოიჩქუნო, 

  

მთელი ღამე ტომარაჩამოცმული ღობესთან 
მჯდარაო. 

საანგეე (საანგეეს) საძაგელი (ა. ცაგ., გე. 78). 

ცგრა თეს რაგაჯანცგ: ვოჰ, ვოჰ, სი 
საანგეე, სააანგებასგ რაგაჯანქო?: 
ა. ცაგ., გე. 78 – გოგო ამას ამბობს: ვუი, ვუი, შე 

საძაგელო (შე აუგო), საძაგლობას (სააუგოს) 
რად ლაპარაკობო? იჩ. იანგეე; საიანგეე. 

საანჯება (საანჯებას) სამარცხვინო, საჯაყი 
(დ. ფიფია). 

სააპეკუნო დააპეკუნოს) სამეურვეო. ქოიჩქგნო, 
თეზომაშა სააპეკუნო ვა ვორექ.: მ გუძ., 

გე. 328 – იცი, ამ ზომამდე სამეურვეო არ ვარ. 
იხ. აპეკუნი. 

საარაპჰო დაარაკოს) საარაკო. მოთ ქიმინი 
საარაკო?: «კიჟშ, გე. I24 – რატომ ჰქენი 
საარაკო? შდრ. საარიკო. 

საარგუნო დაარგუნოს) სანაჯახო. საბურჭულო 
საარგუნოთ ვეგნართინუავა! – საწალდე 

სანაჯახოდ არ გადააქციოო! შდრ. არგუნი. 
საარზო დაარზოს) სააზრო, სააზროქნო. სი 

გიჩქუნია, საარზოთ არზენს: # ბუჰ., გვ. 255 

– შენ იციო, სააზროდ აძლევს. იბ. არზი, 

საართო რაართოს) საერთო. მუ შიილებე 
ორდას საართო ათენეფიში შქას: კაზა, 

6.03.1930, გე. 1– რა შეიძლება იყოს საერთო 
ამათ შორის. შდრ. ართი. 

სა”ა'რიკჰო (სა“ა'რიკოს), სა'ა'რკო (სა'ა'რკოს) 
საარაკო. ეჯგურა საარკო ვოუძირგ კოს: 
მ ბხუპ., გე. 66 – ასეთი საარაკო არ უნახავს 
კაცს. ცუჯი საარიკოს (უბადოს) 
ვაგეგონენდასგნი, ნისორიში (ქიანაში) 
მაფართა ქიცინია: რალი, რიპრ., 1, გე. 156 – 

ყური საარაკოს (სიავეს) რომ არ ისმენდეს, 
გობის (ქვეყნის) სიფართე იქნებაო. ართი 
საარიკო სქვამი, ზისნახეჯგურა ცირა 

ქიგლასე: ი. კოფშ, გე. 80 – ერთი საარაკოდ 
ლამაზი, მზეთუნახავის მსგავსი ცირა ზის. შდრ 

არიკი. 
სააშუნო (სააფუნოს) საგაზაფხულო. ი4 აფუნი. 

შდრ. საზარხულო, სადამორჩილო, საზოთო.
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სააშხაზო რდააფხაზოს) აფხაზეთი. 

სააფხაზოშე ახალიმულირე – 
აფხაზეთიდან ახალი მოსულია. შდთ, აფხაზა. 

სააშხანაპო დააფსანაკოს) საამსანაგო. მა დო 
სი ირფელი სააფხანაკო მიღუნა: ი.კიფშ, 
გე. 4 – მე და შენ ყველაფერი საამხანაგო 
გვაქვს. 

საბაპელ.ი (საბაკელ/რს). 8-მღ. ენებ. შ/. 
საბაკანს ზმნისა – ძლღიერ'და'ტკეპნილი. 

შარა საბაკელი რდუ – გზა დატკეპნილი 
იყო. შდრ. ჭაბაკელი. 

საბაპშა (საბაკუას) იგივეა, რაცჭაბაკუა,– 

სახელი საბაკანს ზჭმნისა – ტ#კეპნა (მიწისა). 

ვასაბაკუა ათე ახალი ნაბარა დიხა – არ 

დატკეპნო ეს ახალი დაბარული (ნაბარი) მიწა. 
ართ ადგილს საბაკანს – ერთ ადგილს 
ტკეპნის. 
საბაკანს (დოსაბაჰანს დატკეპნის, დოსაბაკუუ 
დატკეპნა, ლოუსაბაჰუუ დაუტკეპნია, 

დონოსაბაკუე(6) დატკეპნიდა თურმე) გრდ#ი 
ტკეპნის. 

საბან-0 (ნაბადიში) აბჭინდა; ბალთა (V ჭარ... 

საბანძლ-0 (საბანძღის) სადაო. ია. ბანძღი, 

საბარო დაბაროს) საბარო (ბარისთვის 
განკუთვნილი). ართი მუთუნ გეჭოფი დო 
მოლამჯუმე საბაროთი: კ/!, IL, გე, 96 – 

ერთი რამე აიღე და წამომიღე გზად (საბაროდ). 

საბატონ-ი, საბატუნ-0, საბატგნ-0 (საბატო/უ/გნს) 
შაბათი, ობიშხას ხოჯი პცვარი, საბატონს 
მიფხვარი: თ. ჩახო,., გე. 255 – პარასკევს ხარი 

დავყვერე, შაბათს უკვე მოვიხმარე (დავკალი). 
მიდამცონას საბატუნს: კზა, I, გე. 250 – 

წამიყვანოს შაბათს, წანა თე ბორჯის, 
საბატგნი დღას, ნგარა იციი: ი, გიფ?, გე. 76 

– მომავალ წელს (გაისად) ამ დროს, შაბათ 

დღეს, იქნება ტირილი. ჩქგნი ამბე გინოჭყორ- 
დგ მომავალ საბატგნცგ: კ. წამუშ, კართ. 

ზეს, გე. 32 – ჩვენი ამბავი გადაწყდება მომავალ 
შაბათს. შდრ. ლაზ, საბატონი შაბათი (#. მარი). 

საბალ-ი დაბაღის) სამყოფი, საკმარისი. ი”. 

დასაბალი, 

საბაღანო (აბაღანოს) საბავშვო. საბაღანო 

ხუდე საბავშვო სახლი. შდრ, ბაღანა. 
საბერბე Cაბერტეს) ჭერი შუაცეცხლსზევით 

(მ კვირტია). ომპაზე კერის ზევით დაწყობილი 

ფიცრები ან ისე გათლილი ხეები; კერის 
პირდაპირ გადებული ორი დირე და მათზე 
დაწყობილი ე.წ. საბერტე (მახალები, /. L გ/. 
380, 383). მარტიქ საბერტე დოჭუა: ბალი. 
ხიბრ., L გე. 83 – მარტმა საბერტე დაწვაო. 

საბერტყე (საბერტყეს) იგივეა, რაც საბერტე. 

საბერწე რაბერწეს) ადგილი, სადაც ნაჭა, 
კაჩა ჰკიდია. საბერწეს უძახუნა კაჩა,   

ლანჩა მიკობუნი თი არდგილს – „საბერწეს“ 
ეძახიან ნაჭა რომ ჰკიდია, იმ ადგილს. 

საბზალ-0 (საბზადის): საბზადი ცუდე 
სამზარეულო, სამზადი სახლი. ძველად იყო 
ორთვლიანი ქუხნა-სახლი. ერთი თვალი (ოთახი) 
გათვალისწინებული იყო საჭმლის დასამზადებ- 

ლად, ხოლო მეორე – იატაკდაგებული, 
დასაძინებლად. ვეზირეფქ შეხვადეს დო 
საბზადღდიშა გამნეხუნეს: 2 ბუპ., გე. 270 – 

ვეზირები შეხვდნენ და სამზარეულოში (სამზად- 
ში) შეიყვანეს. გულუას საბზადიშე ,აშ 
მორთია!“,– დოუძახეს: კ. სამუშ, კსრთ. ზე", გე. 

95- გულუას სამზარეულოდან (სამზადიდან) 
„აქ მოდიო“, დაუძახეს, 

საბინა (ადგილი) საბინო, ბინის დასადგმელი 
ადგილი. ჯგირი საბინა არდგილი 
ნოლვენია – კარგი საბინო ადგილი ჰქიონიაო. 
(შღრ. მსხალეძი, ჟ. L გე. 387). 

საბოლა (საბოლას) ბოლო, საბოლოო; 
მომავალი. ათენა ცოფედას თქვან ოჯახის 
საბოლა – ეს ყოფილიყოს თქვენს ოჯახში 
ბოლო. შხვადოშხვაში გინოცსუნა მეიხოთანც 

საბოლას: ს» ხამუშ., ესრთ. ზეს"., გე. 31- 

სხვადასხვაზე აყოლა (გადაყოლა) დაგიკარგავს 
მომავალს. ომერ-ფაშას მუში ჯარქ 
საბოლათ მეუდინგ: კ. ბამუშ,, კი, გე. 114 – 

ომარ-ფაშას თავისი ჯარი საბოლოოდ 
დაეკარგა. ქოიჩქგნო, საბოლაშო მუ 

ცოდეფც კგრგნქგნი?! – იცი, მომავლისათვის 
რა ცოდვებსაა, რომ ჰკრავ. შდრ. ბოლო. 

საბქალე ჯერღმჭი სარძევე ძარღქი. 
საბუთ-0ი დაბუთის) საბუთი. შდრ. სამანჯელი. 

საბურპულო (საბურჭულოს) საწალდო, 
საბურჭულო საარგუნოთ 
ვეგნაართინუავა! – საწალდო სანაჯახოდ არ 

გადააქციოო! 
საგაგესქუო (აგეგესქუოს) იბ. საგესკუ. 

საგამა დაგამას) სამაგიერო. საგამათ 8069, 
სამაგიეროდ, ნაცვლად. ლეკურიში საგამათ 
მუთუნ ვარე რჩქინაცალი: კ. ბამუშ, კსრთ. ზე., 

გე. 112 – ხმლის სამაგიეროდ არა არის რა 
ცოდნის დარი. კვერ-უროში საგამათი ხეს 
მართახი უკგნებუ: მაბალ., გვ. 72- კვერისა და 
უროს ნაცვლად ხელში მათრახი უჭირავს. ოში 
ორქოში საგამათ ჟიროში-ვა გაკოკათუ: 
აია, 1, გვ. 20 –. ასი ოქროს სანაცვლოდ ორასი 

შეკრიბა. 
საგან-ი! დაგანს) ისარი. მიაგგ საგანქ 

ხენწგფეშ ცუდეს: მ ბუძ., გე. 56 – მოხვდა 
ისარი ხელმწიფის სახლს, ომბოლიაქ 

დააჭკადაფუუ ჯგირი საგანი დო შქვილი: 
მ. ხუპ., გე. 56 – ომბოლიამ დააჭედვინა კარგი 
ისარი და შვილდი. ი”. ქასაგანი. შდრ. ღანკი.



საგან-ი” (საგანს) წისქვილის ნაწილი. 
წისქვილის ბორბალი შედგება საგნისა და 

ფირფიტებისაგან; საგანია ბორბლის ის ნაწილი, 

რომელზედაც ფირფიტებია დაწყობილი, 
ვერტიკალურად დგას და ბრუნავს (მსბალეძი, ტ. 
IV, ჩა/ჯ III გე- 222). 

საზანო (საგანოს) მხარე, მიდამო, სანაპირო. 
საგანოს ზმ69, მხარეს, მიდამოზე, სანაპიროზე, 

ირო დიდებულო რდეს ინგირიშპიჯიშ 
საგანოს: კ. ბამუშ, ქს.#, გე. 145 – 

ყოველთვის დიდებულად იყვნენ ენგურის 
სანაპიროზე. 

საზარა (საგარას) საგარეო. საგარა 
ტანსამოსი – საგარეო ტანსაცმელი. 

საგაძიმო Cდაგაძიცოს) სასაცილო. სქანიცალი 
ბრელი მიძირგ საგაძიცოთ ხანტგდგნი: 

მახალ., გვ. 45 – შენისთანა ბევრი მინახავს, 
სასაცილოდ რომ ეხატა. შდრ. საგიოძიცო. 

საგესკუ, საგესყქუო (საგესკუს, საგესქუოს) 

სამზარეულო. ცოროფილი ბრელი პუნსუ, 

არძა საგესქუოს პუნსუ: კი, L გ;. 1/5- 

შეყვარებული ბევრი მყავს, ყველა 
სამზარეულოში მყავს. 

საგჭერდო დ აგვერდოს) სანახეჭრო. 
საგვერდოთ %#63. სანახევროდ. 
საგვერდოთ მუშენდეს: მაბალ,, გე. 114 – 

სანახევროდ მუშაობდნენ. შდრ. გვერდი. 

საგინო (საგინოს) სახბო, სახბორე. ი”. გინი. 

საგიოძიცო C(დაგიოძიცოს) დასაცინი. 

საგიოძიცოთ რეჩქინი საქმე – 

დასაცინადაა ჩვენი საქმე. 

საგუა რ აგუას) სახელი საგუნს ზმნისა– 

ბევრის ხარბად და ვაჟკაცურად ჭამა 

(0. ძსთ, II, გე. 183). 

საგურგინო Cსაგურგინოს) საქორწილო. სქანი 
საგურგინო კაბა პარიჟის იჭუაფუ: 

V ბამუშ., თხ, გე. 1440 – შენი საქორწილო კაბა 

პარიზში იკერება. 

საგურე, სანგურე (Lა'ნ'გურეს) საგულე; 
პატრუქი. კოჭობიში საგურე – ჭრაქის 

საგულე. 
სადა (დსადას) სადა, უბრალო, მარტივი. 

სადაა (სადაას) სადაქო. მისგთი მუთუნი 

სადაა ქულუდუდგ მითინიშანი, მითა 

დოსქილადე, ვა მერთგნი: ა. ცაგ., გე. 53; ი. 

კიფშ. გე. 43 – ვისაც რაიმე სადავო ჰქონდა 
ვინმესთან, არავინ დარჩენილა, რომ არ მივიდა. 

საღაბალო (სადაბადოს) 1. საბადებელი; გადაქ. 
სააღდგომო საკლავი. 2. სამშობლო. 3. რელი. 
ქალთა სალოცავი ქვევრი, რომელიც ემარხა 

ცალკე, ოჯახის ოხვამერი ქვევრის ცოტათი 
მოშორებით (#. რკალ., გე. 323). 

საღადულე რს-ადადულეს) სადედლედ 
დატოვებული ვარია. 
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სადავე (სადავეს) იგივეა, რაც სადიო,– 

სადაჭვე 

სადამორჩილო დადამორჩილოს) 
საშემოდგომო, შარ დამორჩილი. 

სადაშ-0 (სადაფის) ფოლაქი, ღილი, 
სადგიმ-ი, სადგგმ-ი (სადგი/გმს) სადგომი, ბინა; 

შენობა, ო3 ახი. სენწიფეს გეუდგგდვ ართი 

სადგგმი: კ!ს II, გე. 28– ხელმწიფეს ედგა 

ერთი შენობა (სადგომი). მა თი სადგგმც8 
გოპტახგნქია: კა, II, გე. 28 – მე იმ შენობას 

(სადგომს) გავტეხავო. სად გ გმი ქგდებკგნით 
– სადგომი დავიკავეთო. 

სადგგმუ (სადგგმუს) იგივეა, რაც სადგიმი. 

გვალეფშც ფოქვეფი რე ჩქვნი სადგ8გმუ 
გოშალირი: ს. ხამუშ., კსრთ. ზე"., გვ. 117 – 

მთებში გამოქვაბულებია ჩვენი სადგომი 

გაშლილი. 
სალიეარ-0 დსადიარს), სადიარე (ს ადიარეს) იგივეა, 

რაც სადიარო,-– საბალახო. ასე პაპაქ 

მიდააცუნგ, სადიარე ქააძირუ: 2. სუპ., გ:. 
170 – ახლა მღვდელი წაჰყვა, საბალახო აჩეენა, 
მარა ათე სადიარს ოდიარე ვეგეჩანს: 
მ ბუპ., გე. 170 – მაგრამ ამ საბალახოზე ბალახი 
არ არის. 

სადიეარო ფადიაროს) საქორწილო. სადიარო 

მიკოქვენჯი ვე მიკააქგნდგ: ს. ცაგ., გქ. 92 – 
საქორწილო ჩასაცმელი არ ეცვა. სადიაროთ: 1. 
საძოვრად. აკობიაში საცვანო სადიაროთ 
დანიშნეს: კ. ხამუშ, კსრთ. ზე"., გე. 89 – 

აკობიას საყანე (ადგილი) საძოვრად დანიშნეს. 2. 

ქორწილის მოსაწყობი ადგილი. 
სალდკოჩო დადიდკოჩოს) სადიდკაცო. 
სადიდკოჩო მუკოქუნალით გაგგმაანწყუ: 
ი. იფშ., გე. 52 – სადიდკაცო ჩასაცმლით 
გამოაწყო. 

სალ–ლ-ი (სადილ/რს) სადილი. სადილობაში 

დროს გეგმიღეს სადილი: ი.კიფს, გე. 90 – 

სადილობის დროს გამოიტანეს სადილი. ოსურქ2 
სადილი ვადახვამილუუ: ი. ყიფშ, გე. 13 – 

ქალმა სადილი არ დაახვედრა, დღაშითგ 
სადილო ქიდააპეენჯესგ: ა. ცაგ.. გე. 50 – 
დღისით სადილად დაპატიჯეს. 

სალილება (სადილებას) იბ. სადილობა, 

სადილობა (სადილობას) სადილობა. საბატონიშ 

სიზმარი ჟაშხა სადილობაშავა: თ. ბახო/, 
გე. 257 – შაბათის სიზმარი კვირას სადილო- 

ბამდეო. ქიცუ სადილობაქ: ი.კიფშ, გე. 22 

= შეიქნა სადილობა. 0 ჭიფე სადილობა ვიწრო 
(წვრილი) სადილობა, ჩვეულებრივი სადილობის 
წინა პერიოდი. შდრ. ოსორიშობა. 

სადღილუა (სადილუას) სადილობა. 

სალო (სადიოს) სადაქე, აღვირი; აქშარა; 
ლაგმის ღქუდი. მეურცუ დო მილაცხაფუ, ცხენი 

სადიოს ვაუჯერცგ: რანალ., გე. 64 – მიდის



სალშქო 

და მითამაშებს, ცხენი აღვირს (სადავეს) არ 
ემორჩილება (უჯერის). ქიგნუცოთ ჯორც 
სადიო: კაზა#/, 10.01.1931, გე, 3- ამოუდო 

(გადაუგდო) ჯორს აღვირი (ლაგამი). 
სადიშქო დადიშქოს) საშეშე, სადიშქო ჯა საშეშე 

ხე. შდრ. დიშქა. 
საღლათ-ი (-ადლათის) (რუს. C2ი02” სალდათი, 

ვჯარისკაცი). რჯს-ხენწგფეს სადლათო 

მეპუნქ: კ. ბამუშ, ჟხჰს. გე. 150– რუს- 
ხელმწიფეს სალდათად მივყავარ. 

სადრაპია (სადრაკიას) პოტან. იგივეა, რაც 
სანდაკია,– წალიკა. შდრ. ლაზ. სადრაკი; 
ფსარდაკი (ა. მაყ.) 

სალქა (სადუას) ოთხი კაკლით თამაში. ერთს 

დააყენებდნენ, მეორეს ესროდნენ. თუ გაი- 
აბი მომგები ამ კაკალს წაიღებდა (#4. რკალ., 
მქ. 

სადუქანო დადუქანოს) სადუქნე (ადგილი). 
სადღამუშო დადღამუშოს) სამუდამო, 

სადღემისო. სადღამუშოთ 88069. სამუდამოდ, 
სადღემისიოდ. ბედიქ მუჩან მომავალი, 

სადღემუშოთ ჩქინირინა: კ. ბამუშ,, კნ, 

გე. 24 – ბედმა მოგვცეს მომავალი, 
სადღემისიოდ ჩვენი ყოფნა. იქ 
სადღამუშოთ მიოდინუუ ნდეება – იმან 
სადღემისიოდ (სამუდამოდ) დაკარგა ნდობა. 

სალემიშიოთ 32% ია. სადღამუშოთ. 

სალღლენპელო, სადლნპელო დადღღე/ინძელოს) 
სადღეგრძელო. სადღენძელო გეგნანწწყე 

დო მაშუმალეფი ვაგანწვალა: კ, ნამუშ, კნ, 
გვ. 42 – სადღეგრძელო დააწესო და მსმელები 
არ გააწვალო. სადღინძელოს სქანს 
ვშუნქ: კი, L გე. 1335 – სადღეგრძელოს შენსას 

საეგებიო (საეგებიოს) საეგებიო, სავარაუდო, 
საეშმაპურო დაეშმაკუროს) საეშმაკურო. 

მუდგა რენ, საეშმაკურო რენია: # ბუპ., 

გე. 264 – რაღაცაა, საეშმაკო არისო. შდრ. 

ეშმაკური. 
სავალეებულო (C-ავალდებულოს) 

საქალდებულო. ენა სავალდებულო რე, 
თქვათ მეხვადუთ თესია: კ. სამუშ, ქს, გ2, 128 

ია სავალდებულოა, თქვენც მიხვდებით 

საჭქეზგრო დავეზგროს) სავეზირო. ათე კოჩია 
ნანდეილო სავეზგრო კოჩი რენია: მ ბუპ., 

გე. 215- ეს კაციო ნამდვილად სავეზირო .” 
კაციაო, ი”. ვეზგრი, 

საზარსულო დაზარხულოს) საზაფხულო, 

საჭღო დსაზღოს) საზრდო. თუდომე გოხვეწგთ: 

საზდო ეემემცოთათ: კ. ხამუშ., კხ, გე. M – 

ქვევიდან გეხვეწებით: საზრდო არ დამიკარგოთ. 
საზიარო დაზიაროს) საზიარო.   
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საზინ=-ი (აზინდის) იგივეა, რაც კუნთიშ 
ჯერღვი,– ჰუნთის ძარღქი. 

სამოგადლო დაზოგადოს) საზოგადო; 
საზოგადოება. თინა გიშნაგორა მაფუ 
საზოგადოში კათუას: ი. ყიფშ, გე. 1104 – ის 

გამორჩეული მყავს საზოგადოების შეკრებისას. 
საჭზოთო #აზმოთოს) საზამთრო. საზოთო 

უშქური საზამთრო ვაშლი, საზო თოთ დიშქა 
მიიხაზირუ – საზამთროდ შეშა მოიმარაგა. 
შდრ. ზოთონჯი, ზმოთონი. 

საზრე (საზრეს), საზგრე (საზგრეს) სახარკო. სი 
მიქ მერჩუ/გ თემი საზგრეეთ? – შენვინ 
მოგცა თემი სახარკოდ? შდრ. ზგრა, მგრუა. 

საზუპოლო (რსაზუკოლოს) ჟყუის სასწავლო. აბა, 

თენა ქოიღუდას, საზუკოლო რდასი 
შხვაში!: კ. სამუშ, ქხს, გე. 120 – აჰა, ეს 

გქონდეს, ჭკუის სასწავლი იყოს სხვათა. 
საზგრეე (საზგრეეს) იგივეა, რაც საზრე, 

საზგრე,- სასარკო. სი მიქგ მერჩგ თემი 
საზგრეეთ?: ა.ცაგ., გე. 63; კს, I, გე. 285 – 

შენ ვინ მოგცა თემი სახარკოდ? 

სათ-0 (ათის) იგივეა, რაც საათი. კისერს 

სათი გეგობუნი: კბ4 L გე. 111- კისერზე 
საათი რომ გკიდია. სქანი სქუას მა თაქ 

ქთი სათისია: # ბუპ,გე.22- 

შენს შვილს მე აქ მოვკლავ იმ საათშიო. 

სათანაშო (სათანაფოს) სააღდგომო. ი”. 
ოთანაფე. 

სათანX-0 (სათანჯის) გასამი3პ6ი (გ. კლიავა). 

სათანაო ს) მთა და ციხე 
სამურზაყანოში (ი. კიფშ). იჩ. თანჯი. 

სათასო (ათასოს) სათესლე, 

სათვალე დათვალეს) სათვალე. 

სათით-ი (ათითის), სათითე (სათითეს) 
სათითური. გეშეეღესგ სათითიში ეუშა 

დო მიდეეჯუმესგ: კბ.,II, გე. 24 – ამოიღეს 
სათითურის სავსე და წაიმძღვანიეს. 

სათმო, სათუმა დათმოს, სათუმას) იგივეა, რაც 
სათუთუმო,-ჩიბუსი.სათმო 

მოპგუბურე – ჩიბუხი გავტენე. მა თის შორიშე 
უჯინედე, სათმო თ თუთუმც შუნდასგნი: 

მახალ., გე. 93 – მე მას შორიდან ვუყურებდე, 

ჩიბუხით თამბაქოს რომ ეწეოდეს. 
სათოლე დათოლეს) 1. თვალში საცუმი. 2. 

სათვალე. 

სათოლხულო უჯოს) საგულისყურო; 
საყურადლღეგო. იში აზრი, იში სიტყეა 

სათოლცსუჯოთ ჭკადილი რე: ძაალ, გე.71 

– მისი აზრი, მისი სიტყვა საგულისყუროდ 
ნაჭედია, 

სათუთუმო რდათუთუმოს) იგივეა, რაც სათმო,- 

სათუთუნე; ჩიბუხი. ნოწირუენცგ თე კოჩქვ 
სათუთუმო გიინწყუუ: ი. კიც წ. გე. 12-
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წირვის შემდეგ (ნაწირევს) ამ კაცმა ჩიბუხი 
გაიწყო (გაიმზადა). 

სათუმო დსათუმოს), სათგმო (სათგმოს) იგივეა, 
რაც სათმო.ბაბუ სათგმოს შუნცუ– 

ბაბუა ჩიბუხს ეწევა, კუდელ მუკაასიტინანდ 
თურქულ სათმ გში ტარიცალო – (პატარა) 
კუდი ება თურქული ჩიბუხის ტარივით. 

სათხილო დათხილოს) ზიარება (დ. ფიფია). 
სანა (საიას) საია; ერთნახადი, სუსტი არაყი. 

შდრ. რახი. 
საიანგეე, სამანგეე (აი/იანგეეს) არაჩეეულებ- 

რივი; უჩვეულო; მოურიდებელი, გაბედული 
(ი.კიფშ). შდრ. იანგეე. 

საიმენდო (Cსაიმენდოს) საიმედო. ქუცუნეს 
საიმენდო კოჩი- გააყოლეს საიმედო კაცი. 
ორდე საიმენდო ბოში: ი.კიჟფშ, გე. 157 – 

იყო საიმედო ბიჭი, საიმენდო ცოროფილსგ, 

ქოგოკონ-და, მელუდა: კნგჟრი, გე. 247 – 
საიმედო შეყვარებულს, თუ გინდა, მოელოდე. 

სამრქესანო დაირქეცანოს) საყველაქვეყნო 
(საირქეცანო «– სა-ირი-ქეცან-ო). 

საპ-ი დსაკის) იგივეა, რაც საა კი,– ტომარა. 

მემიღუ ართი საკი ფარა: ი.კიფშ, გე.7 – 

მიმაქვს ერთი ტომარა ფული. ქინაახუნეს 
საკის დომიდეცუნეს ზღვაშა: მ ბუპ., გე. 194 
– ჩასვეს ტომარაში და წაიყვანეს ზღვაში. 
ნოღვე სუმი სა კიში ეფშა ფარა: ი.კიფშ, გე. 

7 – ჰქონია სამი ტომრის სავსე ფული. ცალიერ 

საკეფი გილამღუნა, ვემტირეთ შარასინი: 
ქტბბ, L გვ. 296 – ცარიელი ტომრები დაგვაქვს, 
რომ არ ვეტევით გზაზე. შდრ. ტომარე 
(სენაკურში სა კი არ დასტურდება). 

საჰაბო (საკაბოს) საკაბე. საკაბო ჩინთი – 

საკაბე ჩითი, 

საპაკალო დაკაკალოს) 1, საუზმე, ხემსი, 
სასაუზმებელი, ართი უღუ საფირქალი, - 
სადილი დო საკაკალო: კ. ნამუშ, კსრთ. 

ზეს, გე. 14 – ერთი აქვს საფიქრალი, - სადილი 

და საუზმე, გოღანერ სადილს ამდღარი 
საკაკალო უჯგუნია: სალბ. ხიპრ., I, გე. 32– 

გუშინდელ სადილს დღევანდელი საუზმე 
სჯობსო. დანჯირეშ მეტი ვამოკონა ოსერშე 
დო საკაკალო: #Mალ, გე. 110 – საწოლის 

მეტი არ გვინდა ვახშამი და საუზმე. 2. 
წისქვილის ნაწილი, მარცქლის სადენი, – 
ჰრიჭა. წისქვილიში საკაკალო წისქვილის 
კრიჭა. ი4. ხველაშია, 

საჰაპალოში პროლ-ი დაკაკალოში პროლს) 
წისქვილის ნაწილი. წისქვილის ტრაპეზის 
სამივე მხარეზე დააყენებდენ ორ-ორარშინიან 

სვეტებს. ამ სვეტებზე დანების (დირე) 
საშუალებით აკეთებდენ საკაკალოში პროლს 
( მახალეპი, რ“. IV, ნა” IILო გე. 224).   

საპურელ-ი 

საპაკო (საკაკოს) გრეხილი ძაში, საღილკილო 
მკედი. შდრ. კაკა. 

საპარა (საკარას) საკარვე (ადგილი). მწყემსის 
დროებითი სადგომის (კარეს) დასადგმელად 
ვარგისი ადგილი; საძოქარი (+ ცბად., ტობონ.. 
გე. 129). კარეს დასადგმელი ადგილი (მახალკში, 
ტ.L, გე. 384). შდრ. ტოჰონ. გაისაკარა («–- გაშ 

საკარა) საკარვე ადგილი სერზე. 
საკვეთ-ი (საკვეთის) იგივეა, რაც 

საკეეთარო. 

საკვეთარო (საკვეთაროს) საკეეთური; მცირე 
ზომის ხის ჭურჭელი, რომელშიაც აყენებენ 

კვეთს. 
საჰვე0-0 (აკვეცის) საჰქმესი. ქიიციდგ... 

საკვეცი დოაბედი: ა. ტაგ., გვ. 38 –. იყიდა 
საკვესი და აბედი. გელეღგ საკვეცი დო 
ოკო დაკვეცასგნ: მ ბუპ., გე. 1M4 – ამოიღო 

საკვესი და რომ უნდა დააკვესოს. ობედ ვაჭვე 
საკვეცის: კიი, L, გე. 43 – აბედს ვერ 

დაწვავს საკვესი, 
საპიდირე, საპილრო, საპგდგრო (საკიდირეს, 

საკი/გდი/გროს) სამპერდე; სამკჰერდული. 
საკმეველი (საკმეველს) ძოტა#; ვაზის ჯიშია 

ერთგვარი, თეთრი და საშუალო ზომის 

მარცვლოვანი ყურძენი იცოდა, დგებოდა კარგი 
ღირსების ღვინო (4#. მაკალ., გვ. 188). 

საპმელიში Xა (საკმელიში ჯას) პოჟაჩ: 
აღმოსავლური ბიოტა (ა. მაკ). 

საპკოპია! (საკოკიას) პოტან. გოქშო (ა. რ/.). 
საპოპია? (საკოკიას) კრტომ ხაოიანი მატლია 

ერთგვარი, მცენარის მავნებელი. 
საპოჩი დაკოჩის) საბრალო, საბრალო კაცი; შე 

კაცო! მუ ამბე, საკოჩი, მუჭო 

დუგოშქვიდუუ ი კოჩქ: 8 ბუძ., გე. #09- რა 

ამბავია, შე კაცო, როგორ დაგახრჩო იმ კაცმა. 
დალორებექ სი, საკოჩი!: კ. სამუშ, ქტ, გე. 

129 – მოტყუებულხარ შენ, შე კაცო! ვაი, 
საკოჩი, მუსუ რღოლა!: მახალ,, გე. 36 – 

ვაი, საბრალო, რას გიზამ! შდრ. სა; სიკოჩი. 

საკოჩანო დაკოჩანოს) საკაცო; სავაჟკაცო. 
საკოჩანო თისმუთა წანს, მუში ჯიბე დო 

კუჭიშ მეტი – საკაცო მას არაფერი სწამს, მისი 

ჯიბისა და კუჭის მეტი, 
საკუთარ-0 დაკუთარს) საკუთარი. 

საკჰულია (დსაკულიას) პარკი, ჩანთა. შდრ. 

ცაკვა'ლ"ია. 
საკუმელ-.ი (საკუმელს) იგივეა, რაც ოკუმაფუ, 

– საკმეველი. 

საპურელ-ი დაკურელს) საკქირველი. მუ 
საკ ურელი რენდო, ათე ბოშიშ ხენწიფექ 
გეგლანწყუ: # ბუძ., გვ. 1– რა საკვირველი 
არის და, ამ ბიჭის ხელმწიფემ ჩამოართვა.



საკურთხ-ი 

საპკურთს-ი (საკურთხის) საკურთხი. ჯგირი სქუა 

ბაბუს უკეთენდუ საკურთხის, გლახაქ 

მუმასით ვოუკეთუა: ბალბ. ბიპრ,, I, გე. 190 – 

კარგი შვილი ბაბუას უკეთებდა საკურთხს, 
ცუდმა მამასაც არ გაუკეთაო. ლორონთი, 
შხვაში საკ ურთხით ჩქიმი ღურელი 

მიჩხონევა: თ. ბაბო). გე. 262– ღმერთო, 

სხვისი საკურთხით ჩემი მკვდარი მიცხონეო. 

საპზღდგრო დაკგდგროს) იგივეა, რაც 

საკიდირო, – სამკერდე. ჩასაცმლის 

სახეობა; „საკყვდირო ლენტივით იყო 
ფართო“ (ძსრალეში, ტ. III, ჩა”: LL გე. 242). თინა 

ილაცაფუდუნი, მუშ ოქროში 
საკგდდროთ!: რჩალ, გე. 9 – ის როცა 

თამაშობდა, თავის ოქროს სამკერდულით! 

საკგრგბო დაკარებოს) საბატკნე. 

სალ-ი (სალ/რს) სოლი. სალი სალით 

ეშილინენია: ხალჩ. ხიბრ., L გქ. 120– სოლი 

სოლით შეიძლება ამოიღოო. გედირთვ, 
დოთოლი სალი დო ქიმიოგვ§ ბარბალს: 

მ ტუპ., გე. 21– ადგა, გათალა სოლი და მიარტყა 

ბორბალს. აკა სალე ფი დომიჭკადია 
რკინაში!: # ტუპ., გე. 20 – ერთი სოლები 
დამიჭედეო რკინისა! ი". საი, ფსალი. 

სალაგამო კიბირ-ი დალაგამო კიბირს) სალაგმე 

კბილი. 

სალამათ-0 (ალავათის) თაქდები. თითქმის 

ვედმენდურიკონი, ოიშახ მერჩი 

სალავათი: # ბუპ, გე. 311- თითქმის რომ 

არ დამმდურვებოდი, ასჯერ მოგეცი თავდები. 
ღორონთი სალავ ათო მემიჩამჯდ, მუთუნ 

ვარლოლავე: # ბუძ, გე. C2 – ღმერთი 
თავდებად მომიცია, რაიმე რომ არ გიქნაო. 

სალათუა (ალათუას) სალდათობა. სალათუა 

ვაგმაგონა, სალათუა მუშ მანწარა, ხეს - 

თოფი დო ხუს - მაზარა: კა, I, გე. 278 – 

სალდათობა არ გამაგონო, სალდათობა რა 
მწარეა, ხელში - თოფი და მხარზე - მაზარა, 

სალამუსო (სალამუსოს) სანამუსო; საიდუმლო; 

რწმენა. გურიში აზრი გეკოპტყურინი, 

სალამუსო ქამქაბარი: კ. ნამუშ, კსრთ. ზე, 
გე. 37 – გულისთქმა (გულის აზრი) რომ 
დამტყუე, ნამუსი, რწმენა ჩაგაბარე. ი#. ლამუსი. 

სალარ-ი (სალარს) ყინულის თოში (დ. ფიფია). 

სალას-0ი დალასის) 1, დათვის დასაჭერი 

მოწყობილობის, რაგვის ნაწილი, – 
სასხლეტი, რომელიც ფეხის დადგმისას რაგვეს, 

მახეს მოძრაობაში მოიყვანს ( შდრ. მანალეძი, ტ. 

V, გე. 141. 2. წისქვილის ნაწილი, 

რომელზედაც დგას ბორბალი (ძაბალეპში, ტ. IV, 
ნაწ II, გე. 223). ჭიჭე სალასი პატარა სალასი, 
რომლითაც გოუჟოს (ი#.) აწევ-დაწევენ. 

სალაშართო რსალაფართოს) სალაფარდა; 

ფარდა, რჩქინაში მუშუულაქ ქიგინგოფორუ   
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სალაფართო: კაზა, M.01L1931, გე. 3 – 

ცოდნის შემოსვლამ გადაგახურა ფარდა. 
სალაყანა (სალაყანას) ზარმაცი. გვალო 

სალაყანა რე, მუთუნს ვააკეთენს – 

მთლად უქნარაა (ზარმაცი), არაფერს არ 
აკეთებს. 

სალასაშო (სალაყხაფოს) სათამაშო. 
სალაცაფოთ ქობძირი დო, აბა, მორო 

მუსუ თქუა?!: კ. სამუშ. კსრთ. ზე", გე. 33 – 
სათამაშოდ ვნახე და, აბა (სხვაგვარად), რას 

იტყვი?! 
სალდათ-ი (-ალდათის) იპ. სადლათი, – 

სალდათი. მა სალდათო-შო ვა მალინენი- 

შო: «. კიფშ, გვ. #5 –. მე სალდათად-თქო ვერ 
წავალ-თქო. 

სალიათალა (სალდათალას) იგივეა, რაც 

სალდათობა. 

სალ”ათდობა Cდ-ალდათობას) სალდათობა, 

ჯარისკაცობა. სალდათობაქ 
ქგმომჭკირჯგ ათე დროს: ი, კიფშ, გვ. 157- 

სალდათობამ მომიწია ამ დროს. 

სალებიე დსალებიეს) სალობიო. სალებიე კიზი 

სალობიო კოვზი, ციცხვი. სალებიე კოტო 

სალეპარტიო დალი დ ალიპარტიო დაღის) 
ცხენის დალის ერთ-ერთი სახე. შდ“. 

ხაინდრაში დაღი, 

სალისერ-0ი 0-ალისერს) რიმღ. ვნებ. წარს. 
სალისანს ზმნისა – გამაძღარი. 

სალუქ-ი დსალუქის) სუსტი, ფაქიზი (V ჭარ), ექ 
სალუქი ტანიშ ბაღანას მითაართე – იქ 

სუსტი აღნაგობის ბავშვს შეუძლია შევიდეს. 
სალშეთქ-ი (-ალფეთქის) (რუი. Cგ8ითდCX8 

ხელსახოცი!. ჩქიმი ჩილამური ვა აქოსე 
სწორეთ დიდი სალფეთქის;გ: ი.კიფშ,გე. 
120 – ჩემს ცრემლს ვერ გაწმენდს სწორედ 

დიდი სალფეთქი. სალფეთქია კრი”. ჩქიმი ჭიჭე 
სალფეთქია ირო შოლირირე: ა. ცან. გე. 

185– ჩემი პატარა ხელსახოცი მუდამ სველია 
(გამოცანა: ენა). 

სამაგალითო დამაგალითოს) სამაგალითო; 
საოცარი. სამაგალითო სქვამი 
ოსურისქუალეფი: კი, IL გე. 154 – საოცრად 

ლამაზი ქალიშვილები. პატონი, 
სამაგალითოს მირაგადუთ: ი.კიფშ, ექ. 4 

– ბატონო, სამაგალითოს მეუბნებით, 
სამაპათურო დამაკათუროს) საკრებულო. იბ. 

მაკათური. 

სამანგიერო დამანგიეროს) სამაგიერო. ტაბაჩა 
ქვდომხვამით სამანგიერო: #4 ჩემ. გე. 15 

– დამბაჩა დამილოცეთ სამაგიერო. ვარჩხილს 
ქიმერჩანქ დო მიდგოცუნუანქ 
სამანგიეროთია: მ ბუპ,გე.25- 

ვერცხლს მოგცემ და გაგაყოლებ სამაგიეროდო.



- 573 - 

სამანე5_-ი//სამუნე-ი კ,- მათჟ. (Lამა/უნელ/რს) 
ცხენის საწმენდი რკინის სამარცხელი. ი”. 

სამუწელი. 
სამანცარ-ი (სამანცარს): 1, საოცარი. ბერაყისგ 

ეჭოფუნცუ სამანცარი უტუშ ჯარი: #ბალ,, 
გე.78- დროშას აიღებს საოცარი უტუს ჯარი. 
2. ასახსნელი (დ, ფიფია). თე შვანც დოლანტ 
სამანცარი, გიცანცალუ, ბოშიქ გალ: აია, 

ს გე.21- ამ დროს დალანდა ასახსნელი რამ, 
გააჟრჟოლა, ბიჭი შეძრა. 

სამანჯელ-0 (ამანჯელს) საბაბი, მიჭეზი; 
სამაგიერო; მაჯის გამმაბრებელი საბუთი 
(მ კვირტია). პატონობაქ გინოლუნი, მუს 

თქუანა სამანჯელს: კჯ, L გე. 290 – 

ბატონობა რომ გადავარდა, რას იტყვიან 
სამაგიეროს. 

სამანჯელუა (სამანჯელუას) სახელი 
ისამანჯელუანს ზმნისა – მომიზეზება. 
ინა ეშურცუ მაღაზაშა, ისამანჯელუანს 
ლაიტიშ გითოლალას: კყაზაკ/,, 1. 08.1930, გე. 3 – 

ის ავა სასიმინდეში, იმიზეზებს სიმინდის 

გამოტანას. 
ისამანჯელუანს (ისამანჯელუუ მოიმიზეზა, 
უსამანჯელუაფუ მოუმიზეზებია, ნოსამანჯელუაშუქჯნ) 
იმიზეზებდა თურმე) გრდმ. იმიზეზებს. 
ისამანჯელინენ6) (ისამანჯელინუ შესაძლებელი 

გახდა მომიზეზება, –, –) გრდუჟ. შეხაძლ. ენებ. 
ისამანჯელუანს ზმნისა– შეიძლება 
მომიზეზება, 
ასამანჯელესნ), ასამანჯელინენ6) (ასამანჯელინუ 

შეძლო მოემიზეზებინა, –, ნოსამანXელებუე(6) 
შესძლებია მომიზეზება) გრდუჟ. შენაძლ. კნეშ. 
ისამანჯელუანს ზმნისა– შეუძლია 

მოიმიზეზოს., 
ოსამანჯელაფუანს (ოსამანჯელაშუუ 

”მო'ამიზეზებინა, უსამანჯელაუუაფუ 
“მო'უმიზეზებინებია, მონოსამანჯელაჟშ 16) 
მოამიზეზებინებდა თურმე) კაჟ?ზ. 
ისამანჯელუანს ზმნისა- ამიზეზებინებს. 
მაასამანჯელებელი ტიმღ, ენე, 8. 
მოსამიზეზებელი, 
მოსამანჯელებული მიმღ. ჟნეპ. წარს. 
მომიზეზებული. 

ები/უ მიმღ. გნეპ. წარს. 
მონამიზეზები. 
მონასამანჯელებუერი მიმღ. ვნეძ. წარს. 
მომიზეზების საფასური. 

სამარგალო 0ამარგალოს) სამეგრელო, 
სამარგალო – ოდაბადე ჩქიმი – 

სამეგრელო – სამშობლო ჩემი. 
სამარღო დსამარდოს) სამადლო. 

სამარე (სამარეს) 1. სამარე, საფლაქი. 2. ორმო, 

დიხაჭუბერიშოთ გეშაფთხორუნთ 
სამარეს: ჩსარხალეპი, ტ. II, ნა” I, გე. 222 – 

(საჭურჭლე) თიხისათვის ამოვთხრით ორმოს.   

სამინდე 

სამართალ-ი (სამართალ/რს) სამართალი, 
სამართალქ ქობალი ჭკომუა: ბალ". ჩიპრ,, 

L გე. 120– სამართალმა პური ჭამაო. 
ბ სამართალიშ გორჩქინა სამართლის გაჩენა: 
ქომოფურინ.. სამართალიშ 
გგმარჩქინეთ, მტყუანიშ მანებელო: 

მახალ., გვ. 98 – მოფრინდა... სამართლის 

გამჩენად, მტყუანის დამსჯელად. 
0 სამართალიში კვათუა სამართლის ჭრა: 
რახანგ თეჯგუა სამართალიში 

კვეათუა გიჩქგნიეე, სი ქტვდოხოდი 
მოსამართლეთია: ა. ცაგ., გე. 52 – რადგან 

ასეთი სამართლის ჭრა იციო, შენ დაჯექი 
მოსამართლედო. 

სამარუა (სამარუას) იჩ. გო-სამარუა. 

სამარძგვანო (სამარძგვანოს) მარჭწქნიქ, 
მარ3ჯქენა მხარე, თენა სამარძგვანოე, 
ათენა - საკვარჩხანო – ეს მარჯვენა მხარეა, 

ესეც - სამარცხენო (მარცხენა მხარე). 
სამარძგვანოშე ზიX3. მარჯმქენა მხრიდან, 

მარჯვნიდან სამარძგვანოშე 
მიკაჯინუო, ჭიჭე ოხვამეჯგურა ხუდე 
ქოძირუ: 48. ჩუპ., გვ. 3 – მარჯვენა მხარეს რომ 

გაიხედა, პატარა ეკლესიის მსგავსი სახლი ნახა, 
იწ. ომარძგვანე, ომარძგვანეშე. 

სამარპჰო (სამარჭოს) პოტაჩ. ვაზის ჯიშია (გ.გლიაჟა, 
კატალ,, გ. 44). 

სამაშო დამაფოს) სამეშო. ორდგ ართი 
სამაფოს ძალიერი ნდიი: ი, კიფშ., გვ. 20- 

იყო ერთ სამეფოში ძლიერი დევი. შდრ. მაფა. 
სამგარიო (სამგარიოს) რელიგ. საქონლის 

სალოცაქი. ჭეალა ვა უღუნი,ის სამგარიო 

ვა უტგბუნია: ი. კიფ?,, გ/. 182 – წველა ვისაც არ 

აქვს, სალოცავი (საქონლისა) არ წყალობსო (არ 
უთბებაო). ეს სალოცავი იყო მიქელ-გაბრიელ 
მთავარანგელოზის სახელობისა, ი#. 
მიქამგარიო. 

სამგე დამგეს) თხის ტყავისგან დამზადებული 
მასალა (რბალები ქ. III, 6-/” L გჟ. 250). 

სამეზობლო დამეზობლოს) სამეზობლო. 

სამეზობლოს რამეძობლოს) 8ზ8§%, 
სამეზობლოში. 

სამერხულო სამერხულოს) ყველის 
გასაკეთებელი და შესანახი ადგილი 
მთაში. მწყემსი კარავში კაცის ბინას ცალკე 

გამოყოფს, სამერხულოს – ცალკე. 
სამეძობლო დფამეძობლოს) იბ. სამეზობლო. 

სამთხეშიი) უშჭურ-0 (სამთხეშ(ი) უშქურს) ძოტაჩ. 
სამოთხის ქაშლი. ერთგვარი კურკუვანი 

მცენარე, იზრდება დასავლეთ საქართველოში; 
შემოდის ივნისში. იჩ. უშქური. 

სამინდე დსამინდეს) ქირა წისქქილში 
დაფქვისათვის, – სამინდე, შდრ, მინდი.



სამოთხე, .., სამმთხე 

სამოთხე, სამუთხე, სამგთხე (სამო/უ/გთხე) 
სამოთხე. სამუთხეთგ მიმორჩქუდუ თე 
ქიანა – სამოთხედ მიმაჩნდა ეს ქვეყანა. ბახჩა 
უღუდუ სამოთხეცალი: სია, ს გე. 19 – 

ბახჩა ჰქონდა სამოთხის მსგავსი. 
სამორგიალო დამორგიალოს), სამორგუალო 

(დამორგუალოს) სამბლოვიარო. 
სამორდებო (სამორდებოს) მოსარიდებელი. 

ვარა მუ რე ჩქიმიწკალა სამორდებო, 

ოფულარი?!: აია, 2, გე.81+– ან რა არის ჩემთან 

მოსარიდებელი, დასამალი?! 

სამოსპილო დ ამოსკი'ლ'ოს) სამომავლო, 
საშვილიშვილო. თენეფი ართკაკალი ვარდუ 
სამოსკილო – ესენი არც ერთი არ იყო 
სამომავლო (საშვილიშვილო). ი2. სკილი, 

სამოლე (დსამოღეს) სასარგებლო, 
გამოსაყენებელი. მუშოთ ირგუ, მუში 
სამოღე რეთე ჯა? – რისთვის ვარგა, რა 
სასარგებლოა ეს ხე? შდრ. მოღე. 

სამოწყალო (ამოწყალოს) სამოწყალო. 
სამოწყალოთ მიკაქეენჯი ქიითხუუ: 

ი.კიფშ, გე. 6 – სამოწყალოდ ჩასაცმელი 
ითხოვა. 

სამოხიო (ამოხიოს) უბანი, რეგიონი; მრევლი. 

სამეგრელოში ყველა სოფელი დაყოფილია 
სამოხიოებად. დაყოფა პირობითია და 

საფუძვლად ტერიტორიული პრინციპი უდევს. 
სამოხიოში თუ ვინმე გარდაიცვლება, 

ჭირისუფალი სამოხიოს ყველა ოჯახს იწვევს; 
ისინი ვალდებული არინ გასვენებაში მივიდნენ 
და გადასახურავი ფული (გინააფორალი) 
მიიტანონ. როგორც ჩანს, ადრე სამოხიოში 
შედიოდნენ გვარის, შტოს წარმომადგენლები, 
მაგრამ გვარის წარმომადგენლები დაიშალნენ, 
სამოხიო კი ძალაში დარჩა. ამჟამად სამოხიოში 
შედიან სხვადასხვა გვარის წარმომადგენლები, 

გადამწყვეტი გახდა ტერიტორია. შდრ. იმჯრ. 
მეხევე სატირალში მისულნი ჭირისუფლის 
ნათესავთა და მოყვარეთ გარდა, სხვა 

მცხოვრებნი იმავე აირს აწეხევენი 
გადასახურავს იხდიან (კ, 

სამოჯამაგირო მრაიბ რეის 

სამოჯამაგირეო. მა მეურქ 
სამოჯამაგიროშა: ა.ცაგ.,გე. 58 – მე 

მივდივარ სამოჯამაგიროდ. 

სამოჯგირო დამოჯგიროს) სამოყვრო. ართიანი 
ვამოვლასუდანი სამოჯგიროთ, 

ოფუჩურო: კ, I, გე. 140 – ერთმანეთი არ 

მოგვშლოდეს სამოყვროდ, საფიცავად. 
სამრე (სამრეს) სამარე. ოთხ ჯიმა კოც ართ 

სამრეშა დუდიინუჭოფუ: „. ცან., გე, 41– 
ოთხ ძმაკაცს ერთ სამარეში აქვთ თავი 
ჩაყოფილი (გამოცანა: ძროხის ძუძუები და 
კათხა),   

-574- 

სამშარხო (სამუარხოს) სამოახლო. ოხორს 
ფულუნდესია დო სამუარხოს 

იჩიებუდესია: ი. ყიფშ., გე. 177 – სასახლეში 

მალავდნენ და სამოახლოში კი 
ლაპარაკობდნენო. შდრ. მუარხე. 

„ სამუზე (სამუგეს) იგივეა, რაც სამ გე. 

სამუგეშ ჩაფლა – თხის ტყავის 
ფეხსაცმელი. იბ. კანჩაფილა, მეშიშ ჩაფილა. 

სამუთხე დამუთხეს) სამოთხე. 

სამუნელ-0 (სამუნელ/რს) იგივეა, რაც 
სამანელი, სამუნეი, სამურველი,– 

რკინის კბილებიანი ხელსაწყო 

(საქარცხელი) ცხენის დაურვებისათვის. 

ოთხკუთხა რკინის ფირფიტა, რომელიც ერთი 

მხრიდან დაღარული იყო, მეორე მხრიდან 

მიმაგრებული ჰქონდა ხელის მოსაკიდებელი - 
სახელური (მასხალეპი, ტ. IV, ჩა I, გე. 225). 

სამუშა (სამუშას) სამუშაო. სამ უშა ვოუღუ დო 

მუ ქიმინასინი, ვაუჩქუ – სამუშაო არ აქვს და 

რა ქნას, არ იცის. 

სამუხურო (სამუხუროს) საკუთხო. 
სამუხურო კრამიტი გეგნუსოთამუ ქარს – 

კუთხის კრამიტი გადაუგდია ქარს. იჭ. მუხური. 

სამგთხეპარ-ი (სამგთხეკარს) სამოთხის კარი. 
ჟი ბორია გემიგანსგ, სამგთხეკარ(ი)შა 

მომიღანსგ: ა. ცაგ., გე. 62; ჟი, L, გვ. 209 – 

ზევით ქარი დამიქროლებს, სამოთხის კარზე 
მომიტანს. ი#. სამუთხე. 

სამყმარელ-ი დ ამყვარელს) საყვარელი. ათენა 

ცსოფე პაპაში ოსურიში სამყვარელი: 

მ. ხუბ., გე. 260 –. ეს ყოფილა მღვდლის ცოლის 
საყვარელი. 

სამყულ-ი (სამყულის) პოჟტაჩ. სამყურა. ი”. 

სუმცუჯა, სუმცუჯაში ტყა, ტოფური. 
სამშურე, საშურე, შამშურე, შაშკვლამ-ი, 

შაშურამ-0 0Lა'მ'შურეს, შამშურეს, 
შაშკვლამს, შაშურამს) პოჟან. რეპანი (ა. რ/.). 

სამცხურ-ი (სამცხურს) წყევლაა ერთგვარი 
(შერცხვენა, შეჩვენება). მუ სამცხური 
გოკო? – სამცხური გინდა? სო 
სამცხურიშა მეურქ? – სად სამცხურში 

მიდიხარ? ვაი სიდო სამცხური! – ვაი შენ 

და სამცხური! 

სამწამალ-0 („ამწამალს) რქის გათლილი 
საწამლე, თოფის წამლის ჩასაყრელი, 

საზომიც (მაბალეპი, ტ. V, გე. 141. 

სან-0 (დანს) წონის ზომის ერთეული, უდრიდა 4 

კვერცხს, ე. ი. 200 გრამს (#. მაკალ., გე. 2X). 

სანალ_ლრო ფანადიროს) სანადირო. ქოჩორაქ 

ონჯუასგ ქომორთგ სანადიროშე: 
ი. ყიფშ, გე. 101– ქოჩორა საღამოს მოვიდა 
სანადიროდან. 

სანაჭარო (ანავაროს) საოხრიო, სატიალე. 

ირიართო იწუხებუ ჩქიმი გური
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სანავარო: ი.კიფშ,გე. 130– სულწ 
ჩემი გული საოხრო. უხდება 

სანათესო დანათესოს) სანათესაო. 
სანამუსო (სანამუსოს) იგივეა, რაც 
სალამუსო, – საიდუმლო, დასაფარავი. 
მუთუნი სანამ უსო ვეერაგადე – არაფერი 
საიდუმლო (დასაფარავი) არ შეიძლება უთხრა, 
ოსურსგ სანამუსოსცვ§ ნგმუ უწინქია: 

ი. ყიფშ, გე. 23 – ქალს სანამუსოს ნუ ეტყვიო. 

სანაონთხო (სანაონთხოს) სამეოთხედო, 
იჯარით აღების განსაკუთრებული ფორმა იყო. 
თავადისგან ან კულაკისგან მიწის აღებისას 
მთელი მოსავლის მეოთხედი უნდა მიეცა. შდრ. 
ნაონთხალი. 

სანარტელ-0ი (სანარტელს) სანატრელი. ჩქიმი 

ირო სანარტელი, მისრე 

აწუჭყვართგქგნი?: მახალ,, გე. 31– ჩემთვის 

ყოველთვის სანატრელო, ვის წინა ხარ 
გაშოლტილი? იჯ. ნარტი. 

სანარღო დანარღოს) სამწუხარო. სანარღოთ 
ზ468%. სამწუხაროდ. სანარღოთ, ენა ათაში 

ვეერაგადე – სამწუხაროდ, ეს ასე არ შეიძლება 
ითქვას. იბ. ნარლი, 

სანატრულ-0ი (სანატრულს) იგივეა, რაც 
სანარტელი,- სანატრელი. ჩქიმ ცუდეშა 

გამნოდგი სკანი სანატრული კუჩხი: კტ, 

L, გე.48 – ჩემს სახლში შემოდგი შენი 

სანატრელი ფეხი. 
სანაშენო საქონელი იგივეა, რაც ორენჯი. 

სანახჭერო Cსანახვეროს) სანეხვე, სანაკელო. 

ართი კუნთხუსუ ოკო გეშანთხორასი 
გვარიანიდე კაბეტი სანახვერო ორუმე: 

კაზაყ,, 101.1931, გე. 4 – ერთ კუთხეში უნდა 
ამოთხაროს გვარიანად მოდიდო სანეხვე ორმო. 
იხ. ნახვერი. 

სანგარო (ფანგაროს) სატირალი; ონაჭარი, 

სატიალო, ოხერი.სანგარო 

გინორთელედავა! – სატირალი 
გამხდარიყავიო! ირფელიში უფრაში რე 
სანგარო ათერჩგნა: კ, ბამუშ, კსრთ. ზე"., 

გე. 15 – ყველაფერზე უარესია ონავარი ეს 
სიბერე, თურქი-აბრაგი მუნოხედ მოგავალე 
დო სანგარო: კ. სამუშ. ქსრთ. ზე". გე. #2 – 

თურქ-აბრაგი აჯდა (თავზე) ონავარი და 
საძაგელი. თაქ მუ ორე, მითოხენი? მუ 
სანგარო, მუოხერი?: პსბალ,, გე. 96 – აქ 

რა არის, რომ ზის (შიგნით)? რა ონავარი, რა 
ოხერი? 

სანგვაშ-ი (ანგვაფის) ბრახუნი, ძლიერი 
დარტყმა. ქარი რდუ დო კარს მეუღუდუ 

სანგვაფი – ქარიიყოდაკარს გაჰქონდა 
ბრახუნი.   

სანწაკშა 

სანგვილ.ი (სანგვილ/რს) რ-მღ. კრებ. წარს, 
სანგუნს ზმნისა– 1 მაგბრაC ნაცემი. 2, 
მაგრად დაკეტილი. 

სანგუა (სანგუას) სახელი სანგუნს ზმნისა – 
ძლიერი გარტწკმა, მაგრად ცემა; გადაჟ. კვრა 
(თავისა) მიწაში, დასაფლავება. ჯვარული 
სატეფქ ქგმააჭიშოუ ჯო დიხამა ჯუჯი 
ქოუსანგუ!: კბი I, გე. 32561– 

ხატები წამოეწია და დამარხა (მიწაში თავი 
უკრა). უსანგუანდუნი, თეში ქიმუოჭიშე 

– რომ ურტყამდა (მაგრად), ისე მივუსწარი, 
გადატ. მაგრად დაკეტვა (კარებისა). 
სანგუნს (ქოსანბუ გაარტყა, ქუუსანგუ გაურტყამს, 

პონისანიაში) გაარტყამდა თურმე) გრდმ სცემს, 

ისანგუანს (ისანგუუ ირტყა, შსანბუაზუ ურტყამს) 
გრდმ სათაე.კც.სანგუნს ზმნისა– ირტყამს 

მაგრად (ლოყაზე). 
უსანგუანს (შსანბუუ ურტყა, უსანბუაშუ ურტყამს 
მისთვის) გრდმ. ხახბე. კხ. სანგუნს ზჭმნისა- 

ურტყამს მაგრად. 
ისანგუუ(6) (ლისანბუ იცემა, მოსანგექრე%ნ) 

ცემულა) გრდუჟ. ერეძ. სანგუნს ზმნისა – 
იცემება; იკეტება (მაგრად). 
ისანგვე(6) (ისანბუ შესაძლებელი გახდა მაგრად 
ცემა, –, –) გრდუქ. შეხაძლ. კნემ. სან გუნ ს 
ზმნისა– შეიძლება მაგრად იცემოს; დაიკეტოს. 
ასანგვე(ნ) (ასანბუ შეძლო მაგრად ეცემა, –, 

დონოსანგუეჯნ) შესძლებია ცემა) გრდუჟ. შენაძლ. 
ვნე. უსანგუნს ზმნისა– შეუძლია მაგრად 

სცემოს, გაარტყას; დაკეტოს. 
ოსანგეაფუანს (ოსანბქაშუუ აცემინა მაგრად, 
უსანგმაფუაშუ უცემინებია მაგრად, ნოსანბქაშა2(6) 
აცემინებდა მაგრად) კაჟზ. სანგუნს ზჭმნისა– 

აცემინებს მაგრად. 
მასანგეალი #იმღ, მოემ მაგრად 'და'მრტყმელი; 
მცემელი. , . 
ოსანგვალი #-მღ, ენეპ. #/. მაგრად 'და'სარტყმელი; 
საცემი. 
სანბეილი გიმღ. გნეძ. წარს. მაგრად ნაცემი; 

დაკეტილი. 
ნასანგვა მიმღ. ენებ. წარს. მაგრად ნაცემი. 
ნასანზუერი მიმღ. ენებ. (არს. მაგრად ცემის 
საფასური. 
”ულუსანბუ მიმღ. უარყ. მაგრად უცემელი. 

სანდაკელ-0 (სანდაკელს) მიმღ. ვნეპ. წარმ. 
უსანდაკუანს (ნინას) ზმნისა – 

გატლეკილი. 
სანდაჰია დსანდაკიას) პოტან. წალიკა. 4. 

სანდრაკია, სარდაკია. შდრ. ლაზ. სარდაკი, 
ფსარდაკი (ა. მაე.). 

სანდაპიაში ვარდ-0 (სანდაკიაში ვარდის) ძოტა#. 
წვიტა (ა. #/.). 

სანდაკუა (ნინაში) ენის ტარტარი; ლაყბიბა, 
ზედმეტი ლაპარაჰი, – ყბედობა.



სანდალ-ი 

უსანდაკუანს ნინასინი!– როგორაა, რომ 

ყბედობს! 

სანდალ-ი! (Lანდალს) 6აქი, ხვამარდი თეში 
ეეჩოლუნია, სანდალი შ ხარგაქ 
ვეგმართასიენია: თ. ხახოკ., გე. 244 – ხომალდი 

ისე არ დაიცლებაო, ნავის ტვირთი არ 
გამოვიდესო. შდრ. ბაძა. სანდალი ნავია 
მომცრო. 

სანდალ.ი? (სანდალს) ფლოსტები. კუჩხის 
სანდალეფი მააძუ– ფეხზე ფლოსტები 
აცვია, შდრ. ბაძა: სანდალი ფერვთ საცმელი. 

სანდალაშა (ნინაში) ენის სარსალი; გადატ. ენის 
ტარტარი, ყბედობა, მუს უსანდალუანს 
ნინას! – რას ატარტარებს ენას! 

სანდრაპია დანდრაკიას) იჩ. სანდაკია, – წალიკა 
(ა. მაყ.) 

სანეზმო (სანეზვოს) სანაშენო, სანაშენოდ 
დატოვებული. სანეზვოთ ქიდიტუესია – 
სანაშენოდ დატოვესო. ი”. ნეზვი. 

სანთა (სანთას) მაცა; სათაქე, –სახლის ზევითა 
(სახურავის) დირე. სანთა იდებოდა არფაზე, 
რომელიც სახლს ორი ჰქონდა; ეს იყო წინა და 
უკანა მხარის შუა დიდი ბოყვები (მაჩალეძი, ტ. L, 
გე. 379; 382). კაკუტეფი დო სანთა: ი.კიჟშ, 
გე. 183 – კაკუტები და ვაცა. იჩ. ომპა. 

სანთელ-ი (სანთელ/რს) სანთელი. მა სქანოთ 
სანთელი ვორდა: ი.კიჟშ, გ2. 125 – მე 

შენთვის სანთელი ვიყო. 
სანთელა დანთელას) ბოტან. ბესენია (ა. მაჯ). 

შდრ. ლაზ. დიხა მთხირი (ა, მსყ.). 

სანთუა (სანთუას) სახელი სანთ უნს ზმნისა – 
”გა'თოშვჭა, ”გა'ყინვა. 

სანო (სანოს) სავნო. სანო არდგილირე – 

სავნო ადგილია. 
სანოსალო (სანოსალოს) სარძლო. ჩქიმ დიდას 

სქანი მეტი მითინი ვაკო სანოსალო: 

/- სამუშ. ჟსრთ. ზე, გვ. 32 – ჩემს დედას შენს 
მეტი არავინ უნდა სარძლო. 

სანრაპია იგ. სანდრაკია, 

სანყურე (სანყურეს) 1 პატრუქი (დ. ფიფია); 2. 
საყურე. 

სანსხქარებელ-0 დანცხვარებელ/რს) 
საცხოვრებელი, ყოფაცხოქრება; 
მემკვიდრეობა. ქომუჩი მა, მუთი ფხვადგნი, 
წილი სანცსუარებელიშე დოგუურთგ 
თინენსგ თისანცხვარებელი: «.ცაგ./გე. 

94 – მომეცი მე, რაც მერგება, წილი 
საცხოვრებლისა და გავუყო იმათ ის ყოფა- 
ცხოვრება. // გადაჟქ. ოჯახის წევრები, სქან 

სანცხვარებელს ქოუღუდას! – შენს 

რაიღრეობას ჰქონდეს (იტყვიან ცუდ 
რამეზე).   
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სანძალო (ანძალოს) საძალო. სანძალოთ %მ6%. 

საძალოდ;: კუჩხი რკინათ დომიჭკადეს, ხე ვა 
მიღუ სანძალოთ: «.ყჟიფშ, გე. 152 – ფეხი 

რკინით დამიჭედეს, ხელი არ მაქვს საძალოდ 
(ხელში ძალა არ მაქვს), 

სანძელ-ი (სანძელს) საბჭელი, საბძელი (+ ჭარ.). 

სანძო დანძოს) საძუე; კუდზე ამოსადები 
(# ჭარ.). იხ. განძი. 

სანძორე, სანძორიე (სანძორეს, სანძორიეს) 
გარეცხილი ქვევრიდან ნარეცხი წყლის 

ამოსაღები. სანძორედ ხმარობდნენ 
ტარიან ხერკეს (მწარე კვახს). ხერკეს (ხრიკას) 

თავი ფართოდ ჰქონდა ამოჭრილი (მსჩალეპი, ტ 
IV, ტა/' III, გვ. 156). 

სანძლმარ-0ი (სანძღვარს) საზღვარი. იღეს, იდეს 
დო ქიმერთესთი სანძღვარიშა: # ბუპ, 

გე. 30 – იარეს, იარეს და მივიდნენ იმ 
საზღვრამდე. აკოფხონათ სანძღვარეფი: 
თბს, L გე. 321– გადავხნათ საზღვრები, 

სანძლო, სანძღუ (სანძღო/უ-ს) იგივეა, რაც 

სანპღვარი,– საზღვარი (–” ჭარ). 
სანძღო ვაშაპუნანია: კ. სამუშ, კსრთ, ზე), 

გქ.91- საზღვარი არ ჩაგვყვება შუაში. 
სანძღუს გიიცადგ თაქ: მ გუპ., გე. 252 – 

საზღვარზე დაიცადა აქ. საქორთუოშ 
სანძღუს აღდამურიშ ცხენქ ენთხგ: #4 ბუძ., გე. 

275 - საქართველოს საზღვარზე ადამურის 
ცხენი დაფრთხა. 

სანწალა, სანწალე (სანწალა/ე-ს) 1 მძაშრი; 
ძლიერ მწარე; შხამი.თე სანწალე 
მიშაძგნ, თე კვარეფი ქიმიოხირგ: # ბუბპ., გე. 

115- ეს შხამი (მძაფრი) რომ (შიგ) ძევს, ის 
კვარი მოპარა. სანწალა ქარი მძაფრი ქარი. 2. 
ფიცხელი, მოქნილი (4. კილაჩავჟა). 

სანწალო დანწალოს) ია. სანწალე. 
სანწუულ-0 (სანწუულ/რს) სასწაული. ნოხირგთ 
არსებე დო ხატი ტერთხოზ სანწუული: 

V- სამუშ, ჟხას, გე. 139 – ნაპარავით არსებობ და 

ხატი მოგდევს სასწაული, 
სანწყალო (დ ანწყალოს) საწყალოგო. 

უსამართობაქ გომოჩქუ ნტერეფიში 
სანწყალოთ: ი«.კიფშ,, გე. 152 – 
უსამართლობამ გადამაქცია მტრების 

სამოწყალოდ, 
სანპალ-ი დანჭალს) თმის მოსაჭერი; ქალის 

თმის გადასაქაჩი. გადაჟ. საზრუნავი. 
ზაფხულს ჭალადიდის პუნან დო დიღი უღუ 
სანჭალი – ზაფხულში ჭალადიდში გვყავს 
და დიდი აქვს საქაჩი (საზრუნავი). 

სანხათ-0 (სანხათის) სიმხნევე, ქომუჩი 
სანხათი დოძალა: კ, სამუშ, კსრთ. ზე“., გქ. 
118- მომეცი სიმხნევე და ძალა. 

სანXარო (ჯანჯაროს) საჯარო; საჭაჭრო; 
სანაღვლო,
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სამანგექ (საიანგეეს) არაჩქეეულებრივი; 
საიგაქო, საანდაზჯო. 

საიანგება (საიანგებას) სააუგო, საძაგლობა. 
საიანგებას რაგაჯანქო?: ი. კიფშ, გე. 159; 

ქტი, L, გე. 171<- საძაგლობას (სააუგოს) 
ლაპარაკობ? 

საონყღორო დაონჯღოროს) სასირცხვილო. ენა 

ვარე საონჯღორო: კ/ური, გე. 382 – ესარ 

არის სასირცხვილო. 

საორინჯოუ (საორინჯოს) 1. საქონლის სადგომი, 
ბოსელი, 2. რაც მომავალში უნდა იყოს, – 

სამყოფელი. ათე რაშის ჯოხო 

საორინჯო რაში: # ბუძ., გე. 29 – ამ რაშს 

ჰქვია სამომავლო რაში. 

საორინჯოუ (საორინჯოუს) იგივეა, რაც 
საორინჯო (მნიშვნ. – 2). ქიჩინუ 

საორინჯოუ რაში: მ ბტუპ., გე.31- იცნო 

საორინჯო (სამომავლო) რაში, 

საორიო (საორიოს) საჩრდილო, 

საჩრდილობელი. ოშქაშეთ დიდი საორიო 

ჯა ქიგეჩანს – შუაში დიდი საჩრდილობელი ხე 

დგას. 
საორჰე (საორკეს) მინა, რომელიც ჩასმულია 

პატარა ფანჯარაში. იჩ. ორკე. 

საორტყაშუო დაორტყაფუოს) სასარტყლე; 
სარტყლამდე საორტყაფუოშა დემქ 

დორაცგ დო ბოშიქით დორასგ თე დემი: 
მ. ხუბ., გვ. 297 – სარტყლამდე ჩაასო დევმა 
(ბიჭი) და ამ ბიჭმაც ჩაასო დევი. იჩ. ორტყაფუ. 

საორშუალო საორშუალოს) საქსოჭი დაზგის 

ნაწილი. ქსოვისათვის საჭირო იყო 
საორშუალო,–- ორი ზინგი და აბხა 
(მახალეძი, ტ. II, ნა” II, გე. 225). 

საორჩიო დ აორჩიოს) ასარჩევი; საორჭოფო. 
ართიშე გური ალაჭვირსი საორჩიოთ 
ვაგომიჩქვა: შ პერ. გე. 155 – ერთისგან 
გულდამწვარს (ნაწყენს) საორჭოფოდ არ 

გადამიქციო. 

საოსარო (საოსაროს) საპერანბე. ირფელი 
სიდირებული აფუ საკაბო დო საოსარო: 

„/. სამუშ, ჟსრთ. ზეს., გე. 32 –. ყველაფერი ნაყიდი 
აქვს საკაბე და საპერანგე. 

საოსურო დსაოსუროს) საქალო, საცოლე. 

ათენავა თიში საოსურო რენია: 4 ბუძ., გე. 

153 - ესაო მისი საცოლე არისო. იმ სერს 

ქიმერთ მუშ საოსუროშა: მ ბუძ., გე. 245– 
იმ ღამეს მივიდა თავის საცოლესთან. 

საოსურო სედლო დაოსურო სედლოს) საქალო 
სედლო (უნაგირი). 

საოშდუდო 0აოშდუდოს) საასისთა”მო. 

საოშუალე რიკი საოშუალე რიკის) საქსოვი 
მოწყობილობა, შიბილიში გააწორებელო 

რიკის ქუდუდვანდეს, - საოშუალე   

საპონუა 

რიკის – ქსოვილის გასასწორებლად რიკს 

დაუდებდნენ, - საქსოვ რიკს. 
საოსოლნარო დაოცოდინაროს) რულიგ. 

სალოცავი, ამისთვის საგანგებო ქვევრი იყო 

განკუთვნილი. სრულდებოდა ნააღდგომევს, 
დღე და რიცხვი განსაზღვრული არ იყო 
(ხ. მაკალ., გე. 317). 

საოსორო 0აოხოროს) სამოსახლო (ადგილი). ი4. 
ოხორი/ო, 

საკანე (საპანეს) საპალნე, – ცხენზე, ჭირზე 
ასაკიდი ტვირთი. საპანე ქიმააბრუნეს 

ცხენემს დო მიდეღეს გვალაშა – საპალნე 
აჰკიდეს ცხენებს და წაიღეს მთაში. 

საპარა (საპარას) მუცლის ქონი (დ. ჟიჟია). 

საპატიცემო (საპატიცემოს) საპატიქცემლო, 
პატივსაცემი. ჯგირი ოჭკომალი გამიკეთი 
ამსერი ომბოლიაშ საპატიცემოთია: 

თტს, II, გე. 134 – კარგი საჭმელი გამიკეთე 

ამეღამ ომბოლიას საპატივცემლოდო 
(პატივსაცემადო). 

საპონ-ი დაპონს) საპონი. 

საპონელი (საპონელ/რს) მიმღ. გნეძ. წარს. 
საპონანს ზმნისა – 'გა'საპნული. 

საპჰონუა (-აპონუას) სახელი საპჰონანს 
ზმნისა – გასაპვნა. ურემქ ვაღირწკინასინი, 
თიშენი საპონანა – ურემმა რომ არ 
იჭრიალოს, ამიტომ საპნავენ. 
საპონანს (გოსაჰონუუ გასაპნა, გუუსააონუუ 

გაუსაპნავს, გონოსაპონუჯჯნ) გასაპნავდა თურმე) 

გრდმ. საჰნავს. 

ისაპონანს (ბიისააონჟ 7 გაისაპნა, ბუუსაპონუუ 
გაუსაპნავს) გრდმ. ბათა. კც.საპონანს 

ზმნისა– ისაპნავს. 
უსაპონანს (გუუსაქონჟუ' გაუსაპნა, ბუუსაპონაუ 
გაუსაპნავს) გრდმ ბანბე.კყ.საპონანს 

ზმნისა– გაუსაპნა. 
ისაპონუუ(6) (გიისაპონუ გაიხაპნა, გოსააონელე%ნ) 
გასაპნულა) გრდუე. ენეძ. საპონანს ზმნისა – 

ისაპნება. 
ასაპონუუ(6) (ბაასაპონუ გაესაპნა, გოსააონუუ 
გასაპვნია) გრდუჟ. ვნე. საპონანს ზმნისა – 

ესაპნება. 
ისაპონერ) (ისააონუ შესაძლებელი გახდა 

გა'საპვნა, –, –) გრდუჟ. შესაძლ. გნეძ. 
სა პონან ს ზმნისა– შეიძლება 'გაისაპნოს. 

ასაპონე(6) (ასაუონუ შეძლო 'გა'ესაპნა, –, 

ბონოსაპონუ2(6) შესძლებია გასაპვნა) გრდუჟ. 
შესაძლ. ვნეძ. უსაპონ ანს ზმნისა- შეუძლია 
'გა'საპნოს. 
ოსაპონაფუანს (ოსაპონაშუუ ასაჰპვნინა, 
შსაუონაშუაშუ უსაჰვნინებია, ნოსაპონაშუე(ნ) 
ასაპვნინებდა თურმე) კაუზ. საპონანს 
ზმნისა– ასაპვნინებს, 
მასაპონალი მიშღ. მოედ 'გა'მსაპვნელი.



საქენ-ი 

ოსააონალი მიმღ. კნეძ. მყ. 'გა'სასაპნელი, 
"გა'სასაპნი, 
გოსაპონელი #იმღ, გნ. (არს. გასაპნული. 
ნასაპონა მიმღ. გნეძ. წარს. 'გა'ნასაპნი. 
ნასაპონუერი 4მღ. გნეპ. (ორ. 'გა'საპვნის 
საფასური. 
“უგ'უსაპონუ მიმღ, ჟარჟ. გაუსაპნავი, 

საქენ-ი (საჟენს) იბ. საჯენი. 

საქინოსქუო (დაჟინოსქუოს) სააზნაურიშვილო. 
იხ. ჟინოსქუა. 

სარაგადო ფარაგადოს) სალაპარაკო, 
სათქმელი, ქორლოლენი, წაგახონე, ენა ვარე 
სარაგადო – რომ გაგიკეთო (გიქნა), 
წაგახდენ, ეს არაა სალაპარაკო. ბრელი მიღუ 
სარაგადო: ი«.კოჟფშ, გე. L29 – ბევრი მაქვს 
სათქმელი (სალაპარაკო). სარაგადოთ ზმნ%. 
სალაპარაკოდ. სარაგადოთ ეემერჩანქ – 

სალაპარაკოდ არ მოგცემ. 
სარაი0ა (სარაიას) წრუბ. Cგიგ2#M ფარდული). 

გეუდგუ ოდა-სარაია – უდგას ოდა-სარაია, 

სარაპუნა (სარაკუნას) ზარი; სარაკუნო 
(დ. ფიფია). 

სარალე, სარალო დარალე/ო-ს) საბრალო; 
საცოლამჭი (ხშირია მიმართვის ფორმად). 
სარალო თე კოჩქგ მააშინგ: ი. კიფ?, გე. 13 
– საბრალო ამ კაცმა მოახსენა. დუს ნუ გიჩქვა 

სარალოთი: კის,L გე.96 – თავს ნუ გაიხდი 

საცოდავად (საბრალოდ). მა სი მუშენი 
დგმოგორი, სი სარალე ძაბუნია: კ##4I,, ტე. 

65- მე შენ რატომ შემაგინე, შე საბრალო 

გოგონავ! ქირიხოლოქ იკირთესგ 
სარალენქგ: „.ცაგ., გე. 24; იკიფ 2, გე. 35 – 

ორივე წაიქცა საცოდავები. იბ. სა”, 
სარანგ-ი (სარანგის), სარანX-0 (სარანს, 

სარანჯის) ფიჭა. შდრ. იმერ სარაჭი, სარაჭა 
ფიჭა (ჟ. ძერ.). 

სარახო რდსარახოს) არყის გამოსახდელი 
სპილენძის ან თუჯის დიდი ქქაბი, – 
სარახე (ჩანალები, ჟ. III, ჩა/' I, გვ. 209). 

სარგალ-0 (სარგალ/რს) თრექა. ი#. სერგელი, 
სარგბალაშირ-ი (სარგალაფირს) მიმღ. გნეპ. წარს. 
ოსარგალუანს ზმნისა – გათრეული, 

სარგალერ-ი (სარგალერს) იგივეა, რაც 

სარგალაფირი. 

სარგალუა (არგალუას) იგივეა, რაც 
სარგალი, – სახელი'მი'!ისარგა- 

ლუ(ნ), '"მი'ოსარგალუანს ზმნათა – 

თრექა, სო იდუ, სო ისარგალუ თეზმა 

– სად წავიდა, სად ეთრევა ამდენ ხანს? 
ჯოღორი მიქ ცეილუნი, თის 
ოსარგალაფესია – ძაღლივინც მოკლა, 
იმას წაათრევინესო, ძალით 
მოსარგალეს: ი.კიფჟშ, გე. 1354- ძალით 
წამათრიეს. მა თიქ ვეშმაშუ-და, მარანი   
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გგმოსარგალე!: ,. სამუშ, ქნას, გე. 29 – 

მე ის თუ არ ამოვსვი, მარანში მიმომათრიე!. 
ოსარგალუანს (ოსარბალუუ ათრია, უსარგალუაშუ 
უთრევია, ნოსარჩალაშუეჯ(ნ) ათრევდა თურმე) 
გრდჟ. 'წა'ათრევს. 

უსარგალუანს (უსარგალუუ უთრია, უსარგალუაფუ 
უთრევია) გრდმ სახე. ცს.ოსარგალუანს 
ზმნისა– 'წა'უთრევს. 
ისარგალუნნ) (ისარჩალუ 'წა'ეთრია, 
სარგალერეჯნ)// უსარბალინუ 'წა'თრეულა) გრდუჟ. 
ჟნეემ. ოსარგალუანს ზმნისა – 'წა'ეთრევა. 
ისარგალესნ), ისარგალენე(ნნ6) (ისარგალენუ 

შესაძლებელი გახდა 'წა'თრევა, –, –) გრდუჟ. 
შესაძლ. ჟნეძ ოსარგალუანს ზმნისა–- 

შეიძლება 'წა'თრევა. 
ასარგალენნ), ასარგელენენნ) (ასარბელენუ 

შეძლო ”წა'ეთრია, –, ნოსარგალუე(6) შესძლებია 
"წა ეთრია) გრდუჟ. შესაძლ. ვნეპ. 
უსარგალუანს ზმნისა– შეუძლია 
"წა ათრიოს. 

ოსარგალაფუანს (ოსარბგალაფუუ "წა'ათრევინა, 
უსარგალაშუაშუ უთრევინებია, ნოსარბალაშუეჯნ) 
'წაათრევინებდა თურმე) კაუ. 
ოსარგალაფუანს ზმნისა– 
'წა'ათრევინებს. 
მასარგალაშ'არი მიმღ. მოეშ. "წა'მთრევი, 
მთრეველი. 
ოსარბალაშიარი მიმღ. ვნეპ. მყ. "წა სათრევი. 
სარბალერი, სარგალაშფირი #იმღ. ვნებ. წარმ. 
'წათრეული. 
ნასარბალა, ნასარბალეფი #იმღ. ვნეძ. წარს. 
ნათრევი. 
ნასარბგალაფუუერი მიმღ. ვრნეძ. წარი6. თრევის 

საფასური. შდრ. გურ, იმჯრ. მოსარგალება 
მოსრესა და გაფუჭება (გ. შარა შ,, ა. ღლ.). 

სარგაშ-ი (არგაფის) ენერგიულად სიარული. 
მეურს, მიოსარგანს – მიდის, მიდის 

ვაჟკაცურად. 
სარგებელ-ი (სარგებელს) სარგებელი, 
სარდაპკია (სარდაკიას) პოტაჩ. წალიკა. ი". 

სანდაკის, სანდრაკია (ა. 8)/.). სოკოვანი 
ადების ხალხური წამალი – გაცხელებულ 

ბალახს მიიკრავენ მქავან ადგილას (4 კვირტია). 
სარმება დარზებას) სახელი სარზენს ზმნისა 

– მოსაზრება, ფიქრი. ათე ბაღანა ჯგირო 
სარზენს, ირფელს მითმეხვადუ – ეს ბავშვი 

კარგად აზროვნებს, ყველაფერს ხვდება. მუდოს 
კვარია სარზენს თესგვ, მელა ორწყე 
შორშე ჩესგ: ი. იფ ბ, გე. 175 – როდესაც ყვავი 

ფიქრობს ამას, მელა შორიდან ხედავს თეთრს. 
სარზენს (იუჟ”. მიისარზუ მოიაზრა, მუუსარზებუ 
მოუაზრებია, მონოსარზებუე(6) მოიაზრებდა 
თურმე) გრდუუჟ. ხა - მოეშ. საზრობს, აზროვნებს. 
ისარზებუუ(ნ) (მიისარზუ გააზრდა, 
მოსარზებე ლეX6) გააზრებულა) გრწდუჟ. ქნექძ.
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სარზენს ზმნისა .– იაზრება. 

ისარზენე(ნ) (ისარზენუ შესაძლებელი გახდა 
მოაზრება, –, –) გრდუვ. შებაძლ. ენებ. სარზენს 
ზმნისა– შეიძლება მოაზრება. 
ასარზენე(6) (ასარზენუ შეძლო ეაზრა, –, 

ნოსარმებუქ(ნ) შესძლებია მოაზრება) გრდუჟ. 
შესაძლ. ენე. სარზენს ზმნისა– შეუძლია 
იაზროს, 

ოსარზებაფუანს (ოსარზებაშუუ ააზრებინა, 
შსარზებაშუაშუ უაზრებინებია, ნოსარზებაფუქჯნ) 
ააზრებინებდა თურმე) კაუზ.სარზენს 
ზმნისა– ააზრებინებს. 
მასარზებელი #იჰღ, მოე:წ 'მო'მაზრებელი. 
ოსარზებელი მიმღ. გნეძ, შყ. 'მო'სააზრებელი, 
სარზებული მიმღ. ჟნეძ. წარს. 'მო'საზრებული. 
ნასარზები მიმღ. გრებ. წარს. 'მო'ნააზრები. 
ნასარზებუერი მიმღ. ჟნეძ, წარს. მოაზრების 

"უმუ”უსარზებუ მიმღ. ჟარყ. მოუაზრებელი. 

სარზებულ-ი (სარზებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
სარზენს ზმნისა – 'მო'“საზრებული, 
მოფიქრებული. 

სართიელ-ი, სართიე დართიელ/რს, სართიეს) 
სათრევი, სათრეველა, უბორბლო ურემი. 

სართიოლ-ი, სართიო-ი ი-ართიო“ლ”/რს) იგივეა, 

რაც სართიელი,-– მთიდან შეშის 

ჩამოსატანი მოწყობილობა; შეშას 

სართიოლით ეზიდებიან ტყიდანაც. 
სართიორს წირეხით მიკასქუანა უღუს, 
ნამუსით ტაბიკეფით დო ამპურეფით 
ათუსქუანა ხოჯემს – „სართიორს“ დაგრეხილი 

წნელით მიაბამენ უღელს, რომელსაც 
ტაბიკებითა და აპეურებით შეუბამენ ხარებს. 

სარიკო (სარიკოს) იგივეა, რაც საარიკო,– 

საარაკო, საზღაარო. მა ვორექ საცოდარი, 
სოფელს გილურქუ სარიკოთი: კ”, L, გე. 

2%- მე ვარ საცოდავი, სოფელში დავდივარ 
საარაკოდ, სი უჯინედი სარიკოს: კვგრისი, 
გვე. 128- შენ უცქეროდი საარაკოს. სარი კო 
ქობძირი: ი. კიფშ, გე. 1361- საარაკო კი ვნახე. 

სარიპო დო მოსრება დარიკო დო მოსრებას) 
საარაკო (საზღაპრო) და მოსწრება. ათე 

საქმეს მოგოშინა, სარიკო დო 

მოსრებას – ამ საქმეს მოგახსენებ, 
საარაკოსა და საზღაპროს. 

სარპალ-ი დარკალს) ბზინვა; ლაპლაპი, 
ქარქარი. შდრ. რწკინაფა. 

სარპალერ-ი დარკალერს). მიმღ. ენებ. (არს. 
სარკალანს ზმნისა – მოწმენდილი, 
გაპრიალებული, გალაპლაპებული, – 

სარკესავით პრიალა, მოელვარე. 

სარპალუა დსარკალუას) სახელ. სარკალანს 
ზმნისა – სარკჰესაეით გაპრიალება; 

მოწმენდა, გალაპლააება, ღანჯამი გურქუ   

სარპილ-ი 

გიწიმინდ, ისა რკ ალ დო იეარვალ: კ. 
ხამუშ, კსრთ. ზეს, გე. 85 – ჟანგიანი გული 
დაწმდა, კრიალებს და ლივლივებს. 
სარკალანს (ბოსარჰალუუ გააპრიალა, 

ბუუსარჰალუუ გაუპრიალებია, ბონოსარჰალუეჯნ) 
გააპრიალებდა თურმე) გრდმ. აკრიალებს, 
აპრიალებს, 
ისარკალანს (გიისარპალუუ გაიპრიალა, 
ზუუსარჰალუუ გაუპრიალებია) გრდმ. ხათაჟ, კს. 
სარკალანს ზმნისა– იპრიალებს, 

იკრიალებს. 
უსარკალანს (ბუუსარჰალუუ გაუპრიალა, 
გუუსარპალუუ გაუპრიალებია) გრდმ, ნახბე. კს. 
სარკალანს ზმნისა– უპრიალებს, 

უკრიალებს. 
ისარკალუუ(ნ6ნ) (ბიისარჰალუ გაპრიალდა, 

ბოსარჰალერეXნ) გაპრიალებულა) გრრდუჟ. ვნეშ. 
სარკალანს ზმნისა –პრიალდება, 

კრიალდება. 
ასარკალუუნნ) (ბაასარპალუ გაუპრიალდა, 
გოსარჰალუუ გაპპრიალებია) გ”რდუჟ. ვწეძ. 
უსარკალანს ზმნისა –უპრიალდება, 

უკრიალდება. 
ისარკალე(ნ)//ისარკალენენნ) (ისარპალენუ 

შესაძლებელი გახდა გაპრიალება, –, –) გრდუჟ. 
შესაძლ. ენებ. სარკალანს ზმნისა– შეიძლება 

გაპრიალდეს, გაკრიალდეს. 
ასარკალესნნ) V/ასარკალენენნ) (ასარჰალენუ 

შეძლო გაეპრიალებინა, –, ბონოსარჰალუქეჯნ) 

შესძლებია გაეპრიალებინა) გრდუქ. შესაძლ. ვწებ. 
უსარკალანს ზმნისა- შეუძლია აპრიალოს, 

აკრიალოს. 
ოსარკალაფუანს (ოსარპალაშუუ აპრიალებინა, 
უსარპჰალაშუაშუ უპრიალებინებია, 
ნოსარპალაშუეჯნ) აპრიალებინებდა თურმე) კაუ %. 
სარკალანს ზმნისა–აპრიალებინებს, 
აკრიალებინებს. 
მასარჰალარი მიმღ, მოკ. გა მპრიალებელი, 

"გა მკრიალებელი. 
ოსარპალარი მიმღ. ეწეძ. შე. საპრიალებელი, 
საკრიალებელი. 
სარპალერი #იშღ, კხეპ. წარს. "გაპრიალებული, 

'გაკრიალებული. 
ნასარჰალა მიმღ. ენებ. წარს. 'განაპრიალები, 

განაკრიალები, 
ნასარპალუერი #იმღ, ჟნეპ. წარს. გაპრიალების 
საფასური. 

სარჰე (სარკეს) სარჰე. იჩ. ორკე, საორ, კე. 

სარპილ-ი (სარკილ/რს) მიმღ. ენყპ. ლარს, 
სარკუნს ზმნისა – მოწმენდილი; 
უღრუბლო. დიხაზურგა სარკილი დო 
სათანაჯო მუნაფილი: ი. კიფშ, (2-4 142- 
დიხაზურგა მოწმენდილი და სათანაჯო 
მოლრუბლულ.



სარკო 

სარპჰო დარკოს) იბ. სარიკო – საოცარი, 

საარაკო. მუდგარენი სარკო ორღლუ: ხი, L 

გე. 23 – რაღაც საოცარი იყო. ბრელი სარკო 

შეფხვალამუ: კ. ბამუ7., კ#6.#, გე. 142 – ბევრი 

საოცარი შემხვედრია. ქობძირი თეცალ 

სარკონი, გებცალ დო დიბჯყი ლალუა: 
„ ხამუშ., კსრთ. ზეჰ., გე. 64 – რომ ვნახე ეს 

საარაკო, გავცოფდი და დავიწყე ყეფა, 
სარძუა 0არკუას) სახელი ისარკუუ(ნ) 

ზმნისა – მოწმენდა (ცისა). გიძიცანქგნი, ცა 
ისარკუუ, სქან სარხოსგ ვარე მუნაფა: 

„. ნამუთ. ჟსრთ. ზე"., გვ. 25- რომ გაიცინებ, ცა 

გაკრიალდება, შენს სიახლოვეს არაა ღრუბელი. 
გოსარკუას ვეველუქ: ქ/ს, I, გ;. 163- ცის 

მოწმენდას არ ველი. 
ისარკუუ(6) (გიისარჰუ მოიწმინდა ცა, 
გოსარაქლეXნ) მოწმენდილა ცა, გონოსარჰუ2(ნ) 
მოიწმინდებოდა თურმე) გრდუე. გნეშ. იწმინდება 

(ცა). 
ასარკუუდ) (გაასარჰუ გაეწმინდა (სახე), 
ბოსარჰუუ გაწმენდია სახე) გრდუჟ. ვებ. ეწმინდება 

(სახე). 
სოუ მიმღ. ვნებ. წარს. 'გადაწმენდილი (ცა, 

ე, · 

სარო (საროს) პოჟან; ლაშქარა (ა, რ/.). 
საროტ-ი („აროტის) ბილიკი, ვიწრო გზა. ათე 

საროტით მალართი, ეურე გლახა შარა რე 

– ამ ბილიკით წამოდი, იქით ცუდი გზაა. თოფი 

ხეს უკებუნა, საროტეფც გინორენა: 
ს. ხამუშ., კართ. ზე“., გე. 12– თოფი ხელში 

უჭირავთ, გადასასვლელებზე (ბილიკებზე) დგა- 
ნან, შდრ. ჩაპა?სორეტი სრუტე წყალთა; იმჯრ. 
სორატი ძლიერ ვიწრო გზა, ბილიკი (ჟ. ძერ.). 

სარსა («არსას) 1. რძის მოსარექი გრძელი 

ვზოხი; დიდი კოქზი ლობიოს ამოსალესად, 

ბუცუნს ბჟას ქინვობუნდით, უკული ქუოკვე- 
თარანდით (ქუნაწანდით) დო სარსათ 
დობლასუნდით – ხის ჭურჭელში რძეს ჩავას- 
ხამდით, შემდეგ კვეთს ჩავასხამდით და საგან- 
გებო ჯოხით (სარსათი) ავურევდით (ს. ჯვარი). 
2. რქისებრ-ხრტილოჭქანი წანაზარდები 
ცხენის ნესტოებზე. 

სარსალ-ი (სარსალს) სრიალი. მემეწონუ 
სხაპუაქ"ი", კუჩხეფიში სარსალქუ – 

მომეწონა ცეკვა, ფეხების სრიალი. 

სარსა/ლაფა დარსა“ლაფას) სრიალი ; გადაჟ. 
ტრიალი; გაფრთხობინება სულისა, – სიკვდილი. 
ბ ნინაში სარსალაფა ენის ტრიალი, 
მოურიდებელი და უთავბოლო ლაპარაკი. 
ნინას უსარსალუანს გვერიცალო – 

ენას ატრიალებს გველივით, 0 თოლიში 
სარსალაფა თვალის ტრიალი; გადატ. ეშმაკური 
გამოხედვა, 0 შურიში სარსალაფა სულის 
გაფრთხობინება, მოკვლა. მობრხინ თოფის, 

ქუვოყოთა, შურცუ გუვოსარსაფუა:   
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მახალ., გე. 109 – შევმართავ თოფს, ვესვრი, 
სულს გავაფრთხობინებ. შდრ. იმჯრ. 
სარსალა/ე-ი, გაწყვეტა, დახოცვა; ჭირი (ჟ. პერ.) 

სარსალერ-ი (სარსალერს) მიმღ. ენებ. წარს. 
სარსალანს ზმნისა – ' გასრიალეგული. 

სარსალია სარსალიას) სრიალა, ლიპი, გლუქი. 
გიშნაგორა ოკო ორდე, სარსალია გიღუ 

წელი: 2. ბუძ., გე. 314 – გამორჩეული უნდა 
იყო, სრიალა გაქვს წელი, 

სარსალუა (სარსალუას) სახელი 
ოსარსალუანს, ისარსალუ(სნ) 
ზმნათა – სრიალი, მარა ასე მინისარსალ 
გოჭკადილ მაგანასგ: ძალ, გე. 122 – მაგრამ 

ახლა გადასრიალდება გაჭედილ (იგულისხმება 
ხიდი) მაგანაზე (მდინარეა). მა დო ჩქიმი არაბა 
მიბსარსალგთ, მიბხვარხვალგთ: კ, ს 

გე. 37; მახალ., გე. 59 – მე და ჩემი ურემი 

მივსრიალებთ, წინ მივდივართ ტრიალით. 
ისარსალუ'უ%6) (ისარსალუ ისრიალა, უსარსალინუ 

უსრიალებია, ნოსარსალუქეჯ(6) ისრიალებდა 

თურმე) გრდუქჟ. კ:ნემ. სრიალებს. 
უსარსალუანს (უსარსალუუ ასრიალა, 
უსარსალუაფუ უსრიალებია) გრდმ. ასრიალებს, 
გადატ. ატრიალებს (ენას). 
ოსარსალაფუანს (ოსარსალაფშუუ ასრიალებინა, 
უსარსალაშუაფუ უსრიალებინებია, ნოსარსალაშჟე(ნ) 

ასრიალებინებდა თურმე) კაჟზ. 
უსარსალუანს ზმნისა–ასრიალებინებს; 

ატარტალებინებს (ენას). 
ოსარსალარი მიმღ. ენებ. მყ. სასრიალო. 
გოსარსალერი მიმღ. ვნეძ. წარს. გასრიალებული, 

გადატ. ენაგატლეკილი, ყბედი. 
სარსილ-ი (სარსილს) ჩიმღ. ენ/პ. წრ. სარსუნს 

ზმნისა – სარსით არეული. 

სარსიოლ-ი ქ-არსიოლს) საქსოვი დაზგის 

ნაწილი, – მასრაზე ძაფის დასახქეჭი, 
სასრიალო. ხელსაწყო, რომლის საშუალებით 
ძაფს ახვევენ მასრაზე (მაბალეპი, ტ. IL, ია: II, გ/. 
225). 

სარსოლ-ი დარსოლს) სასროლი ბადე თევზის 
დასაჭერად, მუმა სარსოლც გგშასქუნცუ 
– მამა სასროლს (ბადეს) ამოაქსოვს. იჩ. 
ონთირმოსა. 

სარსუა დარსუას) სახელი სარსუნს ზმნისა – 
სარსით მორევა, ქუოკვეთარუანთ ბჟას, 
უკული დოვჯვარუნთ იშაღალაშას, ჯგგრო 
აკილასგნი დო იშელასგნი, უკული 
დოვსარსუნთ – კვეთსვუზამთ რძეს, 

(ყველის) ამოღებამდე ჯვარედინად დავტეხავთ, 
კარგად რომ შეიკრას და ამოვიდეს, შემდეგ 

სარსით ავურევთ. 
სარსუნს (დოსარსუ სარსით აურია, დუუსარსუ 
სარსით აურევია, შონოსარსუეჯნ) სარსით 

აურევდა თურმე) გრდმ. სარსით ურევს. 
ისარსე(6) (სსარსუ შესაძლებელი გახდა სარსით
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არევა, –-, –) გრდუქ. შეხაძლ. ჟნეპ. სარს უ ნს 

ზმნისა– შეიძლება სარსით არევა. 
ასარსე(6) (ასარსუ შეძლო სარსით აერია, -, 

შონოსარსუქ(ნ) შესძლებია სარსით არევა) გრდუჟ. 
შესაძლ. ენეძ. სარს უნ ს ზმნისა– შეუძლია 
სარსით არიოს. 
ოსარსალი მიმღ. ჟნეპ. მყ, სარსით ასარევი. 
სარსილი მიმღ. ვნებ. წარ. სარსით არეული. 
ნასარსა მიმღ. ვნეძ. წარბ. სარსით ანარევი. 
უსარსუ მიმღ. უარყ. სარსით აურეველი. 

სარსულე, სარსულო დფარსულე/ო-ს) სასულე, 
სასუნთი იარალი (V ჭარ.). 

სარსხალ-ი (სარსხალს) ჟრიამული, ჟიქილ- 

ხივილი., ბაღანეფი ისარსხალუ – 

ბავშვები ჟრიამულობს. 
სარსხალანს (იუჟწ. ისარსხალუ იჟრიამულა, 
უსარსხალუუ უჟრიამულია, ნოსარსხალუქ(ნ) 

ჟრიამულებდა თურმე) გრდუჟ. წაშ.- მოჟნ. 
ჟრიამულობს, ხმაურობს. 
ისარსხალუ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV 
სერიის მწკრივებში) გ. რდუჟ. გნეპ. ჟრიამულობს, 
ხმაურობს. 

სარსხელ-ი (სარსხელს) სასხლაქი, – 
მოკლეტარიანი მოკაუჭებული წქერის 
მქონე წალდი, წალდუნა, შდრ. სარცხელი, 
ორცხელი. 

სარსხინო დარსხინოს) სახსნილო. ია. რსხინი. 

სარლღა! (არღას) ხის დიდი გობი, თაბახი 
(+ ჭარ): გევბა. შდრ. ლაზ. სარღა//საღრა ხის 
ვარცლი (გობი) პურის ჩასაწყობად (6. მარი). იჩ. 
როფე, ნისორი. 

სარლა? (სარღას), სარღაია (სარღაიას) იწ. სერღე, 
სერღე'რ"ია, – უშნოდ მაღალი, – აჟელაყულა, 
ახმახი. თი ჟირ ბოში ცუნსინი, ჟირხოლო 
სარღაია რე– ისორი ბიჭი რომ ჰყავს, 
ორივე აყლაყუდაა. სა რლღა კოჩი – ახმახი 

კაცი. 

სარღაია (სარღაიას) იგივეა, რაც სარღა?. 
სარღალა (სარღალას) ზოოლ. ბველთექზა. შდრ. 

ლა. სარგანა, სარღანა გველთევზა (4. მარი). 

სარღაშ-ი (სარღაფის), სარლშა დარღუას) სახელი 
ოსარღანს ზმნისა – დიდი ნაბიჯზუბით 

სიარული. 
ოსარღანს (მიდა ა'სსარლუუ წავიდა, მიდუ ყსარლინუ 

წასულა, მიდნოსარლუეჯნ) წავიდოდა თურმე) 
გრდუე. ქნეპ. წავა (გრძელი ნაბიჯებით) ახმახი 

(ვინმე). 
სარჩ-0 (სარჩის) პირგასახსნელი, სასინჯი, 

საჩვენებელი (გ. კლიავა). 

სარჩაბედ.0 (Lარჩაბედის) წუღას შეკერვის შემდეგ 
სარჩაბედით გადააბრუნებდნენ (ძსბალეძი, 
ქ. III, რაწ' L გე. 249). 

სარჩილ-ი (არჩილს) გადაწეული (დ. ფიფია).   

სარჯელ-ი 

სარჩო (სარჩოს) სარჩო. მა ქიმერჩა შარასგ 
სქანი სარჩოსჯდ: «კოფშ, გე.71-– მე მოგცემ 

გზაზე შენს სარჩოს, საჭირო რე ქობალი დო 
შხეა სარჩო მუშეფიშოთ – საჭიროა პური 
და სხვა სარჩო მუშებისათვის. 

სარჩულ-ი (სარჩულს) სარჩული. პიჯი დო 
სარჩული პირი და სარჩული. 

სარიხელ-0 (სარცხელ/რს) იგივეა, რაც 

სარსხელი, –წალდუნა. ის. ორცხელი; 
სავა ცხემლარი (მაბალეპი, ტ. IV, 6აჯ' სIL, გე. 

სარწვიმალო (სარწვიმალოს) ი. სარწუმალო. 
სარწიჰველ-ი (სარწიკველ/რს) საძირკჰეელი 

(ი. ყიფშ). ის. ოსხირი; სარწკველი. 

სარწკველ.ი (დ არწკველ/რს) საძირკველი, – 

ჩვეულებრივ აკაციის გრძელი, ოთხკუთხად 
გათლილი მორი. ძველად იდებოდა ქვაზე ან 
ეხე. 

სარწმუნება, სარწმუუნება, სარწუმება 

რდარწმუ'უ'ნებას) სარწმუნოება. 
სარწმუნებადინაფილი კოჩიში მაცოდა 
ქიანას მითინი ვარე – სარწმუნოებადაკარგულ 

კაცზე საცოდავი არავინაა ქვეყანაზე. 
სარწუმალო დარწუმალოს) საწვრილმანო. ჭიჭე 
სარწუმალო ქუხიდეს მუმალეფქ: ი. კიფშ., 

გვ. 3 – ცოტა საწვრილმანო (კი) უყიდეს 
მამებმა, 

სარწყე (სარწყეს) იგივეა, რაც ხეშქოსალი,– 

ხელსასოცი. 

სარხინო (არხინოს) სალხინო. სარხი ნო ამბე 

რე – სალტინო ამბავია, 

სარხო-გარხო 82%, ახლო-მახლო. წიაკალი 
ვაბეღ მეულასგ იში სარხო-გარხოშა: 

ათა, 2, გე. 73 – პატარაც (რამე) ვერ ბედავს 
მისვლას მის ახლო-მახლოს. 

სარხო-სამიარო ზინ%, ახლომახლო (დ. ფიფია). 

სარხოს, სარსოსგ, სახოს. ?2%8%. ახლოს, ახლო- 

მახლო, შორიახლოს, სიახლოქუს. სარხოს 

ვეპალუუდუ მუთუნი – ახლოს არ იყო 
არაფერი. იში სარხოს§8 ჭველათ ეა დგგდგ: 

მახალ., გე. 57; გგრისი, გე. 130 – იმის სიახლოვეს 

ბუჩქიც (ახალამონაყარი) არ იყო (იდგა). სქანი 
სარხოსგ ვარე მუნაფა: კ. ხამუ შ., ჟსრთ. ზე", 

გე. 25+- შენს სიახლოვეს არ · ტერც 
სარხოშა ვამკმიჭანა: კ. ბამუშ, ჟსრთ. ზე”, 
გე. 83 – მტერს ახლოს არ იკარებენ. 

სარXელ-0 (სარჯელს) 1. სასვზელი; ტანჭქა. 

უფრაშ სარჯელც გიმოღვანა, ჯოღორც 
მოთხილაფუანა: მსხალ,, გე. 60 – უარეს 

სასჯელს დამადებენ, ძაღლს მამწყემსვინებენ. 
ენა სარჯელიშა: ი.კა”შ?, მპ. 

166; სს, 1, გე. 294– ვერ გამოვალთ ტანჯვიდან. 
2. გარჯა, შრომა.სარჯელი ღდიღი ოკო,



სასამართო 

მარა გინგოტალე: # ბუძ.. გე. 215 – შრომა 

(გარჯა) დიდი უნდა, მაგრამ გადაგარჩენ. 
სასამართო სასამართოს) სასამართლო. 
ხოლოს ცსოფე სასამართო: «„.კიუშ, გე. 58 

– ახლოს ყოფილა სასამართლო. მუჭოთი 
სასამართოში რიგირენი: ი.კოფშ, გე. 43 

– როგორც სასამართლოში არის რიგი. 

სასარXელო დსასარჯელოს) საშრომი. იპ. 
სარჯელი (მნიშვნ. – 2). 

სასაშ-0 დასაფის) რწექა, ოდნაქ რხექა. 
ქიისას თენავიშო-აშო: # ბუძ., გე. 110 – ქე 

ირხევა ეს იქით-აქეთ. ქარი ვეესასუ ამდღა 
– ქარი არ ირხევა დღეს. 
ისასუ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV სერიის 

მწკრივებში) გრრდუჟ. კნეძ. ირხევა. 
სასაფშლა ) იგ, სასაფლე, – სასაფლაო; 

საფლაქი. მუში მუმაში სასაფლაწკუმა 
დიტყობგ: კიი, II, კე. 136 – თავისი მამის 

საფლავთან დაიმალა. 
სასაშლე, სასაშულე რსასაფ'უ'ლეს) ის. საფულე, – 

სასაფლაო. (თინა) ქიგლარინეს 
სასაფულეს:;: მ ბუპ,გე. 292 – (ის) დააყენეს 

ზე. 

სასთაულ-ი დ ასთაულ/რს) სასწაული, საარაკო. 

მურს მუდგარენი დო მუღგ სასთაული: 
# ტუპ., გე. 67 – მოდის რაღაცა და მოაქვს 
სასწაული. მუ სასთა ულ ქ აღოლუ, ჯიმა, ი 

კოს! – რა სასწაული დაემართა, ძმაო, იმ კაცს. 
ირ. მაარიკაფალი. 

სასიმთელო დასიმთელოს) სიმთელისათვის, 
ვბანმრთელობისათქის განჰუთვნილი. 
ჩქიმი თოლიშ სასიმთელოთ 

ვხვამულენქ: ბ. მკალ., გვ. 302 – ჩემი თვალის 
სიმრთელისათვის ვლოცულობ. 

სასინათო (დ ასინათოს) სანათებელი. დიდი 
სანთელი სასინათოთ გედნიღეს: 2. ბუძ., 

გე. 36 – დიდი სანთელი სასინათლოდ ჩაიტანეს. 
სასინდალო (სასინდალოს) იგივეა, რაც 

სასინჯალო,. 

სასინშო დასინდოს) კედელში ჰქონდათ 
ოთხკუთხედად ამოჭრილი, საიდანაც შედიოდა 
შუქი, ამსსასინდოს ეძახდნენ (#იბალეძი, ქ. 
I, გვ. 394). 

სასინXალო (სასინჯ'ალ?ს) სასიძო. 
სასინჯალოთ ჯგირიბოშირე – სასიძოდ 

კარგი ბიჭია. სასინჯოს გინულებუ 
მაყარამო ჯარითია: კ. სამუშ, ქტაM, გე. 131– 

სასიძო გადმოსულა მაყრიანად ჯარითაო. მარა 
ი სასინჯო მაფაში სქუას ვგეიაჭოფუ: 

ი. ეი, გე. 48 – მაგრამ იმ სასიძო მეფის 

შვილმა ვერ შეძლო აეწია. 
სასირ-ი, სასირე (სასირს, სასირეს) გარეცხილ 

ქვექრში ჩარჩენილი წყლის ამოსაშრობი   
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ტილოს ნაჭერი, რომელიც გაჭრილია 
ვ'ოხზე (წახალეში ტ. IV, ნა III, გკ. 156). 

სასირე (სასირეს) იხვზე სანადირო ბადე, 

რომელიც სიგანით ოთხი არშინი და სიგრძით 
სამოცი არშინი იყო (მახალეპში, ტ. V, გე. 143). 

სასკშუალე, სასკუე, სასპუო (ასკუალეს, სასკუეს, 

სასკუოს) საშქილოსნო. ი». სკუა (//სკუალ). 

სასრაშო რდასრაფოს) სასწრაფო. სასრაფოთ 
მეუ! – სასწრაფოდ წადი! 

სასტ-0 (სასტის) ძოტან. მჟაველა (:.. ია). 

სასტაულ-ი (სასტაულ/რს) იგივეა, რაც 
სასთაული, მუღგარენ, სასტაული 

რენია სქან ეზოსია!: # გუპ,, გე. 234 – 
რაღაცაა, სასწაული არისო შენს ეზოშიო. 
სასტაული ქობძირით: ი. კიფშ, გ;ვ. 2 – 

'ული ვნახეთ. 
სასტიპა (სასტიკას) დარდიმანდი C«. ჟიჟია). 

სასუა (სასუას) იბ. ცვაცუა, – სახელი სასუნს 

ზმნისა – ღვინის წრუპქით შესმა. 
სასუნს (ბესასუ შესვა, ბეუსასუ შეუსვამს, 
გენოსასუე(ნ) შესვამდა თურმე) გრდ#. სვამს 

ვით. 

სასუმარო დსასუმაროს) სასტუმრო, სუმარს 
სასუმარო მაართვით: 4 ბუპ, გე. 35 – 
სტუმარს სასტუმრო მოართვით. 

სასურრ“-0 (სასურდის) სუდარა. დობღურუთინი, 

დობრწკინუნა, სასურდით გოფობრგნა: 

ს. ხამუშ., კსრთ. ზეს, გე. 90 – რომ მოვკვდებით, 

გაგვაპატიოსნებენ, სუდარით დაგეფარავენ. 
სასგმარო ის. სასუმარო. მიდეცუნითია 

სასგმაროშა დოპატი ქოცითია: #4. ტუძ., გე. 

267 - წაიყვანეთ სასტუმროში და პატივი 
ეცითო. 

სასქანო (ასქანოს) საშენო. ი). სქანი. 

სასქილო (სასქილოს) საშვილიშქილო. ია. 

სქილი. 
სასქუალე (სასქუალეს) ი“. სასკუალე. შდრ. სქუა. 

სასწორ-0 (სასწორს) იბ. სახწორი. დუდი გეგიძუ 
სასწორიშა – თავი გიდევს სასწორზე. ი“. 
ოწონალი. 

სასსირე (სასხირეს) იგივეა, რაც საცხირე,– 

ურმის ქალი. 

სატაბურ-0 (სატაბურს) სის ფარცხის ნაწილი. 
სატარელო ჰოპა დატარელო კოკას) კოკა, 

რომელშიაც ჩადის 30 ლიტრა (ღვინო, წყალი...) 
(4. მაკალ., გჟ. 190). 

სატიბა შამხა (ატიბა ფაცხას) საცხოვრებელი 

ფაცხა (თბილი ფაცხა). ია. ფაცხა. 

სატკიარ-0ი (სატკიარს) სატკივარი. 

სატყალო რსატყალოს) იგივეა, რაც ოტყალე,– 
სატყეო. შდრ. ტყა (ტყალ...).



- 583 - საშულე 

საუბადო დსაუბადოს) საუბედურო. ართი 
ოჯახიშა მინიილგ საუბადოთ: ი«.კიფშ. გე. 
24- ერთ ოჯახში შევიდა საუბედუროდ. ი. 

უბადო. 
საუჰუნო (აუკუნოს) საუკუნე. საუ კუნოში 

რინა მუკირულე ჩქარასგ: კ, სამუშ, კსრთ. ზეჰ., 
გე. 5– საუკუნის ყოფნა (არსებობა) გაირბენს 
ძალზე ჩქარა. 

საულუე (საუღუეს) საუღელო; მუშა საქონლის 
კისრის დასასრულისა და ზურგის 

დასაწყისის საზღერის ამაღლებული 
ადგილი, – ქედი იგ. უღუ. 

საუჯგუშო რდაუჯგუშოს) საუკეთესო. ჩქვნი 
საუჯგუშო ბედი: # ბუპ., გე. 343 – ჩვენი 

საუკეთესო ბედი. სა უ»ჯგ უშო მუჭო ვარე, 
ართო იმუფშუათგნი: ს“. მამუშ., კს.#, გე. 159 – 

საუკეთესო როგორ არაა, ერთად რომ 

ვიმუშაოთ. საუჯგუშო ჟამი საუკეთესო დრო. 
შდრ. უჯგუში. 

საშანია (საფანიას) შუბლზე თეთრის მქონე. ი4. 

აფანია, ცვასტური. 
საშართიშ-0 დაფართიშის) იგივეა, რაც ბეტ კი 

(მახალეში, ტ. II, ჩა/' L, გე. 243). 
საშარსაპო (საფარსაკოს) საარაკო; საშიში; 

საკვირქელი. კვინჩა ჭეიტანც, მოუთხილეთ: 
საფარსაკო ვარეინა: ი. ყიფ?, გე. 188 – 

სკვინჩა კვნესის, გაუფრთხილდით: საკვირველი 
არ არის ეს. ი. ფარსაკი, 

საშაჩ-ი დაფაჩის) საფანტი. ი). ფაჩუა. 

საშერამ-ი (საფერავს) პოჟარნ საფერავი, – ვაზის 
ჯიშია, ისხამს შავი ფერის საშუალო სიდიდის 
მარცვალს. დგება საშუალო ხარისხის ღვინო 
(#. მაკალ., გე. 189). 

საშეხეშ-ი (საფეხეშის) საქსოვი დაზგის 
ნაწილი; ქვევით იყო ჩამოკიდებული ჯოხი, 
რომელსაც სა საეხემს ვეძახდით (მაჩალეში, ქ. II, 
ნაჯ IL გე. 229 

საფირქო მაკოს) იგივეა, რაც ოფირქე,– 

საფიქრალი. ათე საქვარეფი ძალამი მონკა 
დო საფირქო ოქიმინალეფი რენია: ა. ცაგ., 

გე. 40 – ეს საქმეები ძალიან მძიმე და საფიქრო 
საქმნელები არიანო. 

სავლე (საფლეს) იგივეა, რაც საფულე, – 
საფლავი. გილვორექ სა ფლეშ ძგას: 
V. ხამუშ., კსრთ. ზე". გე. 78 – ვდგავარ საფლავის 

გვერდით (კიდეზე). ჩქგნ საფლე ტასილი 
რე: თძეხე, გე. 78 – ჩვენი საფლავი გათხრილი 

(გატეხილი) არის, 
საშულება დაფლებას) იგივეა, რაც საფულება, 

სახელი ასაფლენს ზმნისა– 
“დასაფლამება. საფლებსაქ ევეჭიშუუ: 
მახალ., გე. 84 – დამარხვა ვერ მოესწრო. 

ასაფ'უ'ლენს (დაასაშუ'ლუ დაასაფლავა, 
დუუსაშ' ულებუ დაუსაფლავებია,   

დონოსა9 ულებუეჯნ) დაასაფლავებდა თურმე) 

გრდმ. ასაფლავებს, 
უსაფ'უ'ლენს (დაასა9 ლუ დაუსაფლავა, 
დეუსაჟშ თლებუ დაუსაფლავებია) გრდმ! ხატბე. კხ. 
ასაფლენს ზმნისა– უსაფლავებს. 

ისაფ“უ'ლებუ(ნ) (შიისა ლუ დასაფლავდა, 
დოსაფ უ'ლებქრეXნ) დასაფლავებულა) გრდუჟ. 

ენეპ. ასაფ'უ'ლენს ზმნისა – საფლავდება. 

ისაფ“უ'ლე(6) (ისაყ წლუ შესაძლებელი გახდა 
დასაფლავება, –, –) გრდუე. შესაძლ. ენეძ. 
ასაფ'უ'ლენს ზმნისა– შეიძლება 

დასაფლავდეს. 
ასაფ"უ'ლენნ) (ასაშ ლუ შეძლო 

დაესაფლავებინა, –, დონოსა9 უ'ლებუეჯნ) 
შესძლებია დასაფლავება) გრდუჟ. შებაძლ. ენეძ. 
ასაფ'უ'ლენს ზმნისა– შეუძლია 

დაასაფლავოს. 
ოსაფ'უ'ლებაფუანს (ოსაშ უ'ლებაუუუ 

"და'ასაფლავებინა, უსაშ ულებაფუაშუ 
"და'უსაფლავებინებია, ნოსაფ9 უ'ლებაშუეჯნ) 

ასაფლავებინებდა თურმე) კაჟზ. 
ასაფ'უ'ლენს ზმნისა– ასაფლავებინებს. 

მასაშ ულებელი გიმღ. მოეშ 'და'მსაფლავებელი. 
ოსაშუ ლებელი რიმღ. ვნეძ. მ. 

“და'სასაფლავებელი. 
“რასაფ ულებული რმღ. ქწეპ. წარს. 

და'საფლავებული. , 
ნასაფულები მიმღ. ენეძ. წარს. 'და'ნასაფლავები. 
ნასაშ-ულებუერი მიძღ, ენებ. წარს. დასაფლავების 

· ” 1, 
“ულუსაფ ულებუ ტიმღ. უარ. "და'უსაფლავებელი. 

საშორ-ი (საფორს) საფარი. მი რე, 
მინგოჯინუანც საფორი დო რშვილიშა?: 
მახალ,, გე. 86 – ვინაა, რომ შეგახედებს საფარსა 

და მოქსოვილში. დადიას უღუდუ ჯვეშ დროს 
გერ დო ტურაში საფორათ: მძაბალ,, გე. 115 

– დადიანს ჰქონდა ძველად (ძველ დროს) 
მგლისა და ტურის საფარად. საფ ორ დიხას 
ვთხორუნდით: კა, L გე. 283 – საფარ მიწას 

„ ჯვეშ დროს მი რდგ ყაზაყიში 
საფორი?: კაზაკ,, 6.06.1930, გე.7 – ძველ 

დროს ვინ იყო გლეხის მფარველი (საფარი). 
საშუარ-0 (საფუარს) საფუარი. მოვზელდით 

სიმინდის ფქვილის თხელ ცომს და ზემოთ 
ჩამოვკიდებდით. ეკიდა სამ-ოთხ დღეს. ცომი 
დამჟავდებოდა. ეს იყო საფუარი (4სბალეძი, ც. 
IIL, ნა( II. გე. 212). 

საშულე (საფულეს) იგივეა, რაც საფლე,– 

საფლაჭი. დომითხორი საფულე: კის, L გე. 
–  გამითხარე საფლავი. თითო მარას 

საფულეს ქომიდარაჯითია: ი. ყიფშ, გე. 25 

– თითო კვირას საფლავზე მიყარაულეთო. 

გენმათხოზუუ საფულეშა – ჩამსდევს საფ- 
ლავში. 0 საფულეში ტახუა საფლავის გათხრა 
(გატეხვა): ჩქგ დიპტახათია საფულეე-



საშულება 

ვა დო თექ ინიიბლათია: მ. ბუპ,, გე. 206 – ჩვენ 
გავითხაროთო საფლავი და იქ ჩავიდეთო. 

0 საფულეში მატახალი საფლავის გამტეხი (გამ- 
ჭრელი), – მესაფლავე. 0 საფულეში მაჭკირალი 
იგივეა, რაც საფულეში მათხორალი, 
მატახალი. 

საშულება (საფულებას) იბ. საფლება. 

მოლაგიღანთ დო დაგასაფულენთ: კი, 
II, ჟე, 150 – წამოგიღებთ და დაგასაფლავებთ, 

საქა (საქას): საქა კოჩი წარამარა მოსიარულე 

(მოხეტიალე) კაცი. 
საქაცარო რაქაცაროს) ადგილი, სადაც ციკანი 

(ქაცარი) ჰყავთ, – საციჰნე. შდრ. საგინო, 
საკგრგბო. 

საქქ-0 (საქვის) არაუქმე, სამუშაო (დღე). შდრ. 

უქვი, 
საქვარ-ი (საქვარს) საქმე; საკეთებელი; 

საქმარი (#. კართული; შრომა. საქვარი 
შეულებუდგ: ა. ცაგ., გქ. 34; ი. ყიფშ, გე. 40 – 

საქმე შეეძლო (კეთება საქმისა). უსაქმე კოც 
უქვი დღას მოურთუა სა ქვ არქ: კ. ბამეშ, 
ქსრთ. ზეპ, გე. C3– უსაქმურ კაცს უქმე დღეს 
მოუნდა შრომაო (საქმეო). თე საქვარს 
ხოლო თინა გინმოტენა: 4 ბუძ, გე. 117 – ამ 

საქმეს კიდევ ის გადაგვარჩენს. თოლც კითი 
ვემიოგენი, საქვარც ვაქიმინუნს – თვალში 
თითი თუ არ ჰკარი, საქმეს არ გააკეთებს. ათე 
საქვარეფი ძალამი მონკა დო საფირქო 

: ი.კოფშ, გე. 48 – ეს 

საქმეები ძალიან მძიმე და საფიქრალი 
გასაკეთებელი არისო (არიანო). 

საქვარელ-ი (საქვარელს) მიმღ. ვნებ. (არს, 
საქვარანს, ისაქვარუ(ნ) ზმნათა– 
გაკეთებული. ღვინი ეფშათ ქვანთგდ დო 

ოჭკუმალი საქვარელი: კ. ნამუშ, კსრთ. 

ზე. გე. 50 – ღვინო სავსე იდგა ტბორად და 
საჭმელი გამზადებული (გაკეთებული). 

საქვარუჟა (საქვარუას) საქმიანობა, 
საქვარუა ოხერხუ – საქმიანობა ეხერხება. 
ჯგირი საქვარუაშა დღას 

ვაგურკებუნა: აია, 1, გე. 26 – კეთილი 

საქმება (დსაქვებას) სახელი ასაქვენს ზმნისა 
– "დასაქმება. არძო სუმარეფი 
დუუსაქვებუდუ – ყველა სტუმარი 
(სტუმრები) დაესაქმებინა. 
ასაქვენს (დაასაქუ დაასაქმა, დუუსაქვებუ 
დაუსაქმებია, დონოსაქეებუე(ნ) დაასაქმებდა 

თურმე) გრდ# ასაქმებს (იშვიათად იხმარება), 
საქვირე (საქვირეს) საშქვილე; წისქვილის 

ნაწილი: გრძელი ყუთი ტრაპეზის გასწერივ, 
სადაც ფქვილი იყრება (მატალეპი, ტ. IV, 6ა”' II, 
მქ. ·   
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საქვირო 0ხენ-0 დაქვირო ცხენს) დედალი 
ცხენი. ქიმეჩითგ საქვირო ცხენი: ი.კიფშ, 

გე. 94 – მიეცით დედალი ცხენი. იჩ. ქვირა. 
საქიანო დაქიანოს) საქვეყნო. საქიანო 

ეიონწყგმუ დუცუ მეუძგ ორთუმელო:! კ, ბამუშ,, 
„კსრთ. ზეს., გე. 13 – საქვეყნო ასახსნელი თავქვეშ 

უძევს სასთუმლად. საქი ანო გერძუ ვალი: 
იქნე, გე. 13 – ქვეყნის გაძევს ვალი. ი). ქიანა, 
ქიცანა, 

საქი”ლო დაქი“ლბოს) საქილე, ბოში მეურს 
სარხინოშა, დელმეჯინე საქილოშა – ბიჭი 

მიდის სალხინოში, იყურება საქილეში (ჩოხის). 

საქიმე, საქგმე (საქი/გმეს) საქმე. 
საქიმო პ.- პარჟე. (საქიიო-ს) იგივეა, რაც 

საქილო. ბოში მეურს სარხინოშა, 

დიმეჯინე საქიითოშა: კაბ, L გვ. 243 – ბიჭი 

მიდის სალხენად (სალხინოში), იყურება (ჩოხის) 
საქილეზე. 

საქირა რსაქირას) საქირაო. საქირაშა 
მეურსგნ, ჟირი ჯიმალეფი სუდეს რე: 4 ბუშ, 
გე. 235 – საქირაოზე (ქირად) რომ მიდის, ორი 
ძმა (ძმები) სახლშია, 

საქირო რდაქიროს) 1. ბასაქირაქებელი, 2 
საქირო ცხენი ფქვილის (საერთოდ ტვირთის) 
სალავად გამოყენებული ცხენი. შდრ. საქვირო 
ც " 

საქომოლო დაქომოლოს) სამამაკაცო, 
სავაჟკაცო. 

საქომონჯო დაქომონჯოს) საქმარო. მუმაქ 
მიგორუუ საქომონჯო კოჩი: # ბგუპ,, გე. 43 

– მამამ მოიძებნა საქმარო კაცი. 
საქომონჯოქჯვ თეურეშე ოკო 

მალააყხოთასგ: ა. ცაგ-, გქ. 40 – საქმარომ 

იქიდან უნდა გამოისროლოს. ვერაშ 
საქომონჯოთ მაფუ გორილი დო 

მერჩქინელი – ვერას საქმროდ მყავს 
მოძებნილი და მიჩენილი. 

საქონე (საქონეს) საქონე. შდრ. ოქონე. 

საქონელ-ი (საქონელ/რს) საქონელი. 
საქონელქ ინატრუ: მისით მა ვოსქუქინი, 

თიში ქოპუასია: ა. ცან., გე. 118 – საქონელმა 

ინატრა: ვისაც მე შევფერი, ნეტავი, იმისი 
ყოო. 

საქონო დაქონოს) საფულე, რომელიც ძველად 
ვერცხლს სარტყელს ჰქონდა. 

საქორთუო 0 აქორთუოს) საქართველო. 
გიხსორდასგ კუნთხუ სქანი, სქანი კუნთხუ 
საქორთუო: კ, სამუშ, კსრთ. ზე, გვ. 1026 – 

გიყვარდეს კუთხე შენი, შენი კუთხე 
საქართველო. იმ. ქართი, ქორთუ. 

საქოს-ი დაქოსის) იჩ. სასირი, სასირე, – 
ქვევრის გარეცხვის შემდეგ ნარჩენი 
წყლის ამოსაშრობი, – პინტი (გ. კლიავა). იჩ. 
ოქოსალი.
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საქუა (საქუას) იგივეა, რაც ზაკ უა, – სახელი 
მიისაქუ(ნ) ზმნისა – ოდნავი რსევით 
სიარული; ქანაობა, ქანქარი. ი!. საქა. 

საქურა დსაქურას) ბოლო რხევია; ვისაც 
(რასაც) რხევა სჩქევია. შდი. მასაქელა. 

საქზმე (საქგმეს) იჩ. საქიმე, – საქმე. ეგვარი 
საქგშესგ ნგმგბლოლა: ი.კიჟშ, გე. 17 – 
ამგვარ საქმეს ნუ მიზამ. 

სალ-0 (საღის) სალი, შდო, ლაზ. საღი მთელი, 
ჯანმრთელი (წ. მარი). 

საღალე (ყაღალეს) ღალა. კოჩქ ვაგოზურდა 

ხანდა დო ლგმათ, რინას დაღალი თია 
საღალე: კ. ჩამუშ, კსრთ, ზე", გე. 9; ეგრისი, 
გე. 132– კაცი არ შედრკე (შეშინდე) შრომითა 
და ომით, ყოფნას აართვი ღალა წილ-ხვედრი. 

საღარ-ი (ჯაღარს) შუბლზე და ცხვირზე თეთრი 
ფერის მქონე, – საღარი. 

საღარია დსაღარიას) ზოლებიანი. ჩქიმი მუნჩქვი, 

მუნჩქვილე, კუჩხეფ კუნტა, საღარია: კხ# L, 
გე. 222 – ჩემო მაჩვო, მაჩვუნავ, ფეხებმოკლე, 
ზოლიანო. საღარია ცხენი შუბლზე თეთრის 

მქონე (საღარი) ცხენი. 
საღარგბო ბოს) საქონლის სიმსუქნის 

გასასინვბი ადგილი. 

საღაფელ-ი (საღაფელს) საღებამი. 

საღდარ-0 დაღდარს) ოდა-სახლი (#. მა,ალ,, გჟ. 
247). 

სალება (საღებას) სახელი ასაღენს ზმნისა – 
”გა'სალება. ჯგირი ხოჯქ გლახა ხოჯი 
ასაღუა: ხალი. სიპრ., L, გქ- 191– კარგმა 

ხარმა ცუდი ხარი გაასაღაო. 
ასაღენს (გაასაღუ გაასალა, გუუსაღებუ 
გაუსაღებია, გონოსალებუე(6) გაასაღებდა თურმე) 

გრდმ. ასაღებს. 
უსაღენს (გუუსალუ გაუსაღა, ბუუსაღებუ 

გაუსაღებია) გრდრ ბაბ. კც-ასაღენს 
ზმნისა– უსაღებს. 
ისაღებუუ(6) (ბიისალუ//გეესალუ გასაღდა, 

ბასაღებელეVXნ) გასაღებულა) გრდჟჟ. ვნე. 
ასაღენს ზმნისა – საღდება. 
ესაღებუუ(6) (ბეესაღუ გაუსაღდა, ბასალებუ 

გასაღებია) გრდუჟ. ენებ. უს ალენს ზმნისა – 
უსაღდება. 
ისაღე(6)//ისაღინე(ნ) (ისალინუ შესაძლებელი 
გახდა გასაღება, –, –) გრდუჟ. შებაძლ. ენეძ. 
ასაღენს ზმნისა– შეიძლება გასაღდეს 
ასაღე(ნ)//ასაღინე(6) (ასალნუ შეძლო 
”გა'ესალებინა, –, ნრსალებუერ) შესძლებია 
გა'ესაღებინა) გრდუჟ. შეხაძლ. ვნეძ. უს ალენს 
ზმნისა– შეუძლია 'გა'ასაღოს. 
ოსაღებაფუანს (ოსალებაშუუ ასაღებინა, 
უსალებაშუშX(ნ) უსაღებინებია, ნოსაღება9 უაშ'უე(ნ) 
ასაღებინებდა თურმე) კაუ?. ასაღენს 
ზმნისა– ასაღებინებს.   

საყამბარო 

მასალებელი მი4ღ. მონ 'გა'მსაღებელი, 
ოსაღებელე მიმღ, ენებ. 8. ”გა'სასაღებელი. 
ზასაღლებული «იღ. ეწეძ, წარს. გასაღებული. 
ნასაღები რიმღ, ენებ. წარს. 'გა'ნასაღები. 
ნასალებუერი 4იმღ. გნებ. წარს. "გასაღების 
საფასური. 
“პგუ'უსალებუ მიმღ. უარყ. 'გაუსაღებელი. 

სალო (აღთოს) საღმრთო. ე ბოშის მიოგუ 

მართახი, ოხვამეთ გინაართინუუ, ცხენი- 
საღთო წერილო: #4 ბუძ, გე. 52 – ამ ბიჭს 

მიარტყა მათრახი, საყდრად გადააქცია, ცხენი – 
საღმრთო წერილად. ინ. ღორონთი. 

სალირა, სალრალ-ი 'ლ"-ს) 
ღირებულება, საღირალი. ნაშენიში 

საღირა ოკო გინაგაფუენი – ნაშენის 

საღირალი უნდა გადაახდევინო. 
საღმთო-საოხორო (საღმთო-საოხოროს) რჯლივ. 

სახლის სალოცაქი, სრულდებოდა აღდგომა 

დღეს, – საგანგებო ქვევრი ჰქონდათ 
განკუთვნილი ე. წ საღმთო-საოხორო 
(საღვთო-სამოსახლო) (#. ჩაკალ,, გ:. 315-316). 

სალობ-ი დაღობის) მიმღ. ვნებ. #.ღობუნს 

ზმნისა – საღობ”ავ"ი. ღელეს, არხს, 

ტოტს გადაკედლავენ. წყალდიდობა რომ 
ჩაივლის, თევზი საღობში რჩება და იჭერენ 
ხელით ან საჭერი იარაღით (+, ცხად., ძიქძ., გვ. 

საღონე (საღონეს) ბადის აკეცილი ფსკერი. 

ბადის ანაკეცი მუჟურო (#აძა). ბადის 

მოქსოვისას ოცი რიგის დამთავრების შემდეგ 
იწყებდნენ თვლების მომატებას; ამგვარად 
კიდევ მოქსოვდნენ რამდენიმე რიგს და 

იწყებდნენ საღონეს, რომელიც ორფა ძაფით 

იქსოვებოდა. საღონეზე მაგრდებოდა ტყვიები 
(წახალეძი, ჟ. V, გე. 73). 

სალორონთო (აღორონთოს) საღმერთო. 

(საჰირის# ულორონთე/ო უღმერთო). 
საღორონთოთი რე გოტებული – 

საღმერთოდაა გაშვებული; ღმერთის პატრო- 
ნობის ქვეშაა გაშვებული.0 საღორონთო 

ლაგვანი რელიგ. საღმერთო ქვევრი; ქვევრი, 
რომელშიც ჩასხმული ღვინო გათვალისწინებუ- 
ლიიყოსაღორონთო/ოღორონთე 

(საღმერთო) დღისთვის. 
საყალე (საყალეს) საყვედური, ყქედრება, ვა 

მიჭირდას, ღორონს უჩქუ, საყალეს8 დღას 

ვა ვთქუა!: ი. ყოფ ფშ, გე. #M8- რომ არ მიჭირ- 

დეს, ღმერთმა იცის, საყვედურს არასოდეს 
ვიტყვი! 0 საყალეში ჩიება საყვედურის თქმა. 

საყალო (აყალოს) ცუდის თქმა ვინმეზე 
(დ. ფიფია). იბ. საცალე, 

საყამბარო (საყამბაროს) საყაქრე. 
საყამბარო ჯასგიშმაგორუნა – საყავრე 
ხეს არჩევენ.



საყანთრო 

საყანთრო (საყანთროს) საქონლის (ძროხა, ხარი, 
კამეჩი, ცხენი...) გასაყიდი ადგილი, 

საყვარელ-ი (საყვარელ/რს) 1. საყვარელი. 
ნოცვე ართი საყვარელი – ჰყოლია ერთი 
საყვარელი. 2. სიტყვის მასალაა, გამოხატავს 
სიამოვნებას, მოწონებას, სურვილს: ნეტავი, 
საყვარელი, თეშიმინჯე! – საყვარელი, 

ამის პატრონი! საყვარელი, ქოპუას ჩქიმ 

სოროფილ ძღაბიწკუმა: კბი, I, გვ. 67 – ნეტავ, 

მამყოფა ჩემს შეყვარებულ გოგოსთან. 
საყვენდზრ-0 (საყვენდგრს) საყვედური. ბედის 

ვაკო საყვენდგრი: კ. ბამუჟ., კართ. ზე“, გე. 

70 – ბედს არ უნდა საყვედური. 

საყმაწვილო (საყმაწვილოს) ბაქშეთა 
დაავადება, რომელიც ვითარდება მაღალი 
ტემპერატურის დროს; ორგანიზმში კალციუმის 

ნაკლებობის გამო ბავშვს კრუნჩხვები ეწყება 
ფხგლ. 

საყოფ-0 (საყოფის) ტოკონ ხელოვნური წყალსა- 
ტევი თექის მოსაშენებლაC (»” ცბად., 
ტოსოჩ. გე. 28). 

სახალე (საცალეს) იგივეა, რაცსაყალე,– 1 
საყვედური. ურაგადუ სასალეს თე 
ძღაბის: მ ჩუძ., გე. 139 – ეუბნება საყვედურს 

ამ გოგოს. ვამჭირდას, ღორონს უჩქუ, 
სახალეს დღას ვაფთქუა!: „სი, L გე. 44 – 

რომ არ მიჭირდეს, იცის ღმერთმა, საყვედურს 

არასოდეს არ ვიტყვი. ფიფქრენქ, დღას 
ვათქუანა, შოთა, სქანი საცსალეს: „ხი, L გ/. 

331- ვფიქრობ, არასდროს იტყვიან, შოთა, 
შენს საყვედურს. 2. გასაგიჟებელი, 

გასაცოფშებელი, ძალიან მწარე. იბ. სალა. 

სახვანო (საცვანოს) საყანე. საცვ ანო დიხა – 
საყანე მიწა. აკობიაშ სასვ ანო სადიაროთ 
დანიშნეს: კ. სამუშ, კსრთ. ზე.., გე. 89 – 

აკობიას საყანე საბალახოდ დანიშნეს (აქციეს). 
სახვენდურ-0 დაცვენდურს) საყვედური. სქან 

საცვენდურს თქუანდესგნ, ოიშას 
ქემეპჭიშაფუქგ: მ. ბუძ., გვ. 311– შენს 
საყვედურს რომ ამბობდნენ (იტყოდნენ), ასჯერ 
მივსწრებივარ. იბ. საყვენდგრი. 

სასოროშო რსაცოროფოს) სასიყვარულო. 
სახსოროფო ბაღანარე - სასიყვარულო 

ბავშვია, 
საშარო (საშაროს) საგზაო. 

საშელო, საშემო დაშეიოს) საზიარო, საშეძო 
ოსური მა ვამოკო – საზიარო ცოლი მე არ 

მინდა. საშელო დიხა სანახევრო წილით 
დასამუშავებელი საიჯარო მიწა (” ცხად,, ძიეპ., 
გე. 95). 

საშვალიათი 134§3. საშუაღოდ, საშვალიათი 
მუჭო გიშმართე? – საშუალოდ როგორ 

გამოვალ?   
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საშმელ-0ი (საშველს) 1. საშქელი; ხსნა; 
გამოსავალი. საშვ ელი ვეითმიოდირთუ 
თე საქმეს – საშველი არ ადგება ამ საქმეს. 
მარა საშველი ეამუჩეს: ი. კოფი, გე. 154 – 

მაგრამ საშველი არ მომცეს. საშვე რქ 

მუშენი ვეეცუუ?: ი. კიჟშ, გე.4 – საშველი 
რატომ არ იქნა? ბ საშველიში მეჩამა საშველის 
მიცემა, გადატ. მოშორება, მოცილება. ვემიაჩ 
საშვგელქ: მ ბუპ,გე.30- არ მიეცა 

საშველი. 0 საშველი კარი საშველი კარი, გადაჟ. 
გამოსავალი. ართ დღას ვადობღურათგნი, 
ვამიღუნა საშეელ-კარი: მახალ,, გე. 55 – 

ერთ დღეს რომ არ მოვკვდეთ, არ გვაქვს 
საშველი-კარი (გამოსავალი). 2. მეშველი; 

კაწაპი, ჩაფლაში მაადვალარი, – წუღის 
ჩასაცმელი რქისა (V ჭარ.). 

საშველუა დაშველუას) სახელი საშველენს 
ზმნისა – შველა, 'მი”შველება, თუდოშე 
გოხვეწგთ: საზდო ვემემცოთათ, 
ქომსაშველით: „ სამუშ, ქტსს, გე. 14რ- 

ქვევიდან გეხვეწებით: საზრდო არ დამიკარგოთ, 
მიშველეთ (მიშუამდგომლეთ). 

საშიბერ-0 (აშიბერს) საშოვნი. საშიბერი 
მოკონანია: 4 ბუძ., გე. 267 – საშოვნი გვინდაო. 

საშმათ-06 საშმათის) მჰვირცხლი (დ. ფიჟია). 

საშულო Cაშულოს) სანახემვრო, საამხანაბო. 

საშშრამ-0 დ აშურამს) პოჟან, რეჰანი. ი”. 
სამშურე, შაშურაში (ა. მაყ.). 

საშურე დსაშურეს) სასულე. ი”, შური, 

საშუულეთგ2//საშუულოთ 14263. სანახევროდ; 
ერთად. უკული მელახჯ, საშ უულოთგ 

(ფ/საშუ ულოთ) ართი ხუდე გეიოგეს: 

ა. ცაგ., გე. 42; ი. ყიფშ., გვ. 50 –. შემდეგ ცალკე, 
სანახევროდ ერთი სახლი ააგეს. 

საჩაშარიო დაჩაფარიოს), საჩაშარო 
(საჩაფაროს) ჩელტის გასაკეთებელი 
ღეროები. იბ. ჩაფარე. 

საჩაფეთ-0ი („აჩაფეთის) ჩუსტის 
გადასაბრუნებელი იარაღი (#ჩალეძი ქ. IIL 
ნაწ” L გე. 251. ინ. ჩაფლა. 

საჩემარ-0 დაჩემარს) გასაკვირი Cდ. ფიჟია). 
საჩიარ-0 (საჩიარს) 1, საუბარი, სათქმელი, 

სალაპარაკო. გენწყგ ძღაბიქ თიში ნარაგად – 
საჩიარი-და,დუც მევოკვათაფუა: 2 ხუპ., 

გე. 81– თუ ახსნა გოგომ მისი ნათქვამ-საუბარი, 
თავს მოვაკვეთინებ. მოსამართექ ე 
ჟირიხოლოშ საჩიარი მიირჩქილუუ: 

ი. კიფშ, გე. 44 – მოსამართლემ ორივეს 
საუბარი მოისმინა. ბოში, მედინგ საჩიარქ 
ასე სქან დო ჩქიში შქას: # ბუპ., გე. 16 – ბიჭო, 
დაიკარგა საუბარი ახლა შენსა და ჩემს შუა. 
გაგგნძორ საჩიარი: კ. ბამუ7, კსრთ. ზე", გვ. 

90 5- გაგრძელდა საუბარი. 2. საჩიჭარი.
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გამშეღ სუდიშა საჩიარი – შეიტანა 
სასამართლოში საჩივარი. ი#. ჩიება. 

საჩილო დაჩილოს) საცოლე, თე ბაღანაქ 

გინირთუ საჩილოთ: 4 ბუძ,გე. 136- ეს 
ბავშვი გახდა საცოლედ. მა საჩილოთ 
გაშიდინი, გიღუდუო თეში მენდი?: #2 უჰ, გე. 

326 - მე საცოლედ რომ გაგიხდებოდი 
(გეშოვებოდი), გქონდა ამის იმედი? 

საჩუქარ-0 დაჩუქარს) საჩუქარი. 
საჩუქარამ-ი (საჩუქარამს) საჩუქრიანი. ჩქიმი 
საჩუქარამო აშო უთგნ, თინა იცი: 

მ. ხუპ., გე. 17 – ჩემი საჩუქრიანად აქეთ რომ 

დავბრუნდები, ის იქნება. 
საჩსე (საჩხეს) საქონლის სამწყვდევად 

შემოკამებული ადგილი. შდრ. გოჭოფილი. 
საჩხირე (საჩხირეს) იგივეა, რაც საცხირე. 

ბაწარით დოებანდუდით საჩხირესი, 

ჟიდო ლების ქიგვორჩანდით – ბაწრით 
დავბანდავდით (დავხლართავქდით) ურმის 

ჭალებს, ზევიდან ლეიბს დავაფენდით. 
საჩხუპარ-ი, საჩხუბარ-0 (საჩხუპ/ბარს) 

საჩხუბარი. ცხენოდ არაბიქ ოჭოფგ თენა 
საჩხუპარო: მ ბუპ,გე.252- ცხენოდ 

(ცხენიან) არაბმა დაიჭირა ეს საჩხუბრად. ჩქიმი 
საჩხუბარი იარაღი ირფელი სუდესგ მიღუ: 

ი. ყიფშ. შე. 19- ჩემი საჩხუბარი იარაღი 

ყეელაფერი სახლში მაქვს. 
საცაცეთ %#ზ, მოწიწებით (დ. ფიფია). 
სახვეთ-ი დაცვეთს) საცვეთი; ფეხზე 

ჩასაცმელი, – ყელიანი იყო, წულის შიგნით 

იცვამდნენ, თხელი ტყავისაგან კერავდნენ 
(მახალეპი, ტ. III, ჩაჯ L გე. 243). 

საციმ-ი (საცივს) საცივი, – ქართული 
ეროვნული საჭმელი (კერძი). 

საციგანო დაციგანოს) სახუმარო. გვალო ვარდუ 
საციგანო: კა#L გე. 220 – მთლად არ იყო 

სახუმრო. 

საცირ-ი (აცირს) საცერი. შდრ ტკიბირი, 
საცირო (საციროს) აბრეშუმის ჭიის მესამე 

ჰანი (გამოცვლა). 24. დიდიკანი; საჭყაპუტო. 
საციც-ი დსაციცის) კაჰანათის ნაწილი, – 

სასხლეტი, რომელზედაც ფეხის დადგმისას 

ფიცარი ეცემა; ჩახმახი (ძ. კილაჩავა). 
საციცო დაციცოს) საციცო. ართი-ჟირი არშინი 

ტკილი ქიმიღეს დო ქი მანწყიის საციცო: 
8 ხუბ. გე. 116 –. ერთი-ორი არშინი ტკილი 
მოიტანეს და ზევით მოაწყვეს საციცო. ი#. ციცი. 

სასოდალ/რ-0 დაცოდალ/რს) საცოდავი. ინა 
ვარე საცოდალი: კიი, Lგე.97 – ის არაა 
საცოდავი. საც ოდ არი დიანთილს დუდი 

პველათ გუწკირუ: კტ L გე. 215- საცოდავ 
დედამთილს თავი ჯორკოთი გაუპო. იღბალი 
თეში ნობღვე, საცოდარო გეებწვალე:   

საწიბელ-ი 

ი, ჟიუშ., გე. 63 – იღბალი იმისი მქონია, 

საცოდავად გავწვალდე. 
სახოდება (საცოდებას) საცოდაობა, 

საცოდებას ვორწყეთგნი, ჩქითი ვე 

შიბცოდილეთ: კ. სამუშ, კსხ.ჰნ, გე. 113 – 

საცოდაობას რომ ვხედავთ, ჩვენც არ 
შევიბრალეთ. 

სასსირე, სასსგრე (საცხი/გრეს): ურმის ძალები 
– ხელნებზე ვერტიკალურად დაყენებული 

სარები; თითოეულ მხარეზე აყენებენ ხუთს. ი“. 

კალი . 
საცხგრე (საცხგრეს) ჭყინტი ყველის დასადები. 

შდრ. ჩოჩო. 
საძაგელ-ი (საძაგელ/რს) საძაგელი, ვაარწყექო, 

მუჭომი საძაგელი რჩინუ ვორექინი?: 

ი. ყიფშ, გე. 4 – ვერ ხედავ, როგორი საძაგელი 

ბებერი ვარ? ათეჯგურა საძაგელი, 
წვალებური ვორექ: «კიჟშ, გე.4- ასეთი 
საძაგელი, გაწვალებული ვარ, 

საძინძლარ-ი (საძინძღარს) საზიზღარი. ოსური 

ოკო გიუნდას ცეერე, ქულა, საძინძღარი 
– ცოლი უნდა გყავდეს ბრმა, კოჭლი, 
საზიზღარი. 

საპირპველ-ი (საპირკეელ/რს) საძირჰყველი, ი#. 
სარწკველი, ოსხირი, 

საძიცო (დსაძიცოს) სასაცილო. თენა ვარენიაო 
საძიცო?: მ ბუძ,გე. 177- ეს არ არისო 

სასაცილო? 
საძორიო დაძორიოს) სალეშო, სამძორე,. ი4. 

მძორი, 

საწალიკო (აწალიკოს) ვიწრო გასასვღელი 
ბილიკი (გ. გლიავა). 

საწანა, საწანო (საწანა/ო-ს), საწანაშო საგაისო. 
საწანაშოთ 88%. საგაისოდ. ჭაქვინჯი ოკონა, 

საწანაშო შქირენულო ქიდიტუანინი – 

ჭაქვინჯი უნდათ, საგაისოდ მშიერი რომ 
დატოვონ. დიო ჭიჭე ვორექ, მარა 
საწანაშოთ იბძინა: „ხი, I, გე. 246 – ჯერ 

პატარა ვარ, მაგრამ საგაისოდ მოვიმატებ. 44. 
წანა 

საწბელ-ი, საწიბელ-ი, საწგბელ-0 
(საწ”ი/გ'ბელ/რს) საწებელი. ოჭვალს 
დაიხაზგრენან დო საწბელს 

დაგიმზადენანია: # ტუძ., გე. 142 – "შე საწვავს 

მოგიმზადებენ და საწებელს დაგიმზადებენო. 
საწებელ-0 (საწებელ/რს) იგივეა, რაც 

საწბელი, – საწებელი. 0 საწებელიში 
სუნელი საწებლის სუნელი. ი“, კაჭაბე. 

საწერელ.0 (საწერელს) საწერელი, – დუდკო, – 

ჩნდება თითზე. სა წე რელქ ქუმაღოლუ 
ჩანჯკითის – საწერელი (დუდკო) დამემართა 
ცერა თითზე. 

საწიბელ-ი (საწიბელს) იგივეა, რაც სა წე ბელი.
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საწირე (საწირეს) შესაწირაჭი. საჰირება (საჭირებას) საჭიროება. 
საწირელ-0 (საწირელს) იპ. საწერელი. საჭირებაქ მიითხუუ თე ამბე – 

საჭიროებამ მოითხოვა ეს ამბავი. საწიყალ-ი (საწიყალ/რს) ი“. საწყალი. 
საწიწკ-ი (დაწიწკის) იგივეა, რაც საწიწკარი. 

საწიწპარ-ი დ-აწიწკარს) საზიზღარი; 
შესაზიზლი; შესაზარელი. საწიწ კარი 

ვავორექ, ვართი ხუნგა, ვართი ხვერე: 
„ სამუშ, ქსჰს, გვ. 142 – შესაზიზღი არ ვარ, არც 
ყრუ, არც ბრმა. იბ. წიწკი. 

საწმოსონო საწმოხონოს) სამომაქლო, 
სამერმისო. საწმოხონო პცოფუდანი 
ახალი გაჩინება ჩქინი: ს. ხამუშ., კართ. ზე, მქ. 

38 - სამერმისო ყოფილიყოს ახალი გაცნობა 

ჩვენი, დიხაშ თუდო იცუაფუ ჩქიმი 
საწმოხონო ბინა: კ, L გე. 29 – მიწის 
ქვეშ იქნება ჩემი სამომავლო ბინა. 
საწმოხონოთ'გ' %ზ26%. სამომავლოდ, 
სამერმისოდ. საწმოხონოთგ 

გეწგმგგოდირთასია, – უწუუ ჭკუერი კოჩქგ: 
ა. ცაგ., გე.2 – სამომავლოდ გამოგადგესო, – 
უთხრა ჭკვიანმა კაცმა. საწმოხონოთ ოკო 
ფიქრენდას კოჩია: ბალბ. სხიპრ,, I, გე. 171– 

მომავლისათვის უნდა ფიქრობდეს კაციო. ი”. 
სამოსკილო; შდრ. წიმიანიშოთი 

საწგმოხონო იგივეა, რაცსაწმოხონო. შდრ. 

წ2გმოხონი. 

საწბგრელ-ი (საწგრელს) ი”. საწირელი. 

საწგძალ_ლ-ი (საწგყალ/რს) იგივეა, რაც 

საწიყალი, საწყალი,ართი 

საწგყალი ჩილამი კოჩი ქოცოფენ დო..,: 
ი. ყიყწწ., გე. 31 „თხი, I, გე. 18- ერთი საწყალი 

ცოლიანი კაცი (კი) ყოფილა და... 
საწყალ-ი დაწყალ/რს) საწყალი. თქვათ 

ქარწყეთი, გეევთენი, საწ ყალს შური 
ვამიდგუნი: კ, L, გე. 72 – თქვენც ხედავთ, 
რომ გავთავდი, საწყალს სული არ მიდგას. 

მუსიე კითხულენთინი, ჩქიმიჯგურა 
საწყარს?: ი. ყიფშ. გე. 4 – რასაა, რომ 

ეკითხებით ჩემისთანა საწყალს. მა მუშენი 

ეკმოდინგთ, თქვა უჭკუე საწყალეფი: 
ს“. ხამუშ, კხ, გე. 132 – ჩემთვის რატომ 

იღუპებით, თქვე უჭკუო საწყლებო. 
საწჭყარო (აწყარო) საწყლე, სანიაღვრო. თიში 

იშო ცოდაში კითხირიე ლენჭყონა დო 

საწყაროს: კ ბამუშ, ქნ.XM, გვ. 1445 – იმის 

იქითა (მხარეში) ცოდვის გაკითხვაა ჭყანტიანსა 

და ნაღვარევში: 
საწყიბოლ-ი (საწყიბოლს) თიხის ჭურჭელი 

წყლისთვის, – დორა (#. მაკალ,, გე. 220). 

საწყინო (აწყინოს) საწყენი. 0 საწყინოთ 
დოსქილადა საწყენად დარჩენა, ძალამი 
საწყინოთ დაასქიდეს: ი«.კიფშ,გე.4– 
ძალიან საწყენად დარჩათ (ეწყინათ), 

საჰარა (საჭარას) საბედისწერო. იპ. ჭარა.   

საჰპვერო (საჭკვეროს) ჭკქეიანური, საჭკვიანო. 

იჩ. ჭკვერი. 
საჰყაპუტო Cაჭყაპუტოს) აბრეშუმის ჭიის მიერ 

ჰანის მეორედ გამოცქლა. ი”, საცირო; 

დიდიკანი. 
საჭყოინლო (აჭ; ს) რელიგ. სამეგრელოს 

ეპარქია, – საჭყონდიდო. 

საჰყონლდო Cაჭყონდიდოს), საჰყონილო 
(აჭყონიდოს) იგივეა, რაც საჭყოინდო. 

სახათ-0 (ახათის) ხასიათი; ჯანი. ათეჯგურა 
ამბეფიში მორჩქილა კოს ასუსთენს დო 

უსოთანს სახათის – ასეთი ამბების მოსმენა 
კაცს ასუსტებს და უკარგავს ხასიათს. ულა 
მოკო კახათიშა, მენდ ვამიღ სახათიშა: 

კბი, L გე. 248 – წასვლა მინდა კახათში, იმედი 

არ მაქვს ჯანისა. შეწუხებული ვორექ, 
სახათი ვამიღუდო ძალი: 7 ძერ., გე. 192 – 
შეწუხებული ვარ, ხასიათზე არ ვარ და არ მაქვს 
ძალა. 

სახათე (დსახათეს) იგივეა, რაც სახათი,– 

31ანი. 

სახანლ-ი, სახანთ-ი დახანდ/თი-ს) იგივეა, რაც 

სახათი,- არაქათი, ქანცი; 3ანი; 
წადილი. ჩქიმი ხე დო ბირგულს სახანდიქ 

მეუდინუნ, რინა მუშო მოკონია: ბალბა. ხიბრ.,, L, 

გე. 164 – ჩემს ხელსა და მუხლს საშრომი 
(ქანცი) რომ დაეკარგა, სიცოცხლე რად მინდაო. 
ტანსგნთელე რშებუდან, სახანთი ღო 

ჭკანა: კ. სამუშ, კსრთ. ზეპ,, გვე. 1404 – 

მოგცემოდეთ (შეგძენოდეთ) ტანის 
ჯანმრთელობა (სიმრთელე), არაქათი და 
სიმხნევე. უშულადუ სახანთით საქმეს 

ჯღვენდას;: კაზაკ#., 3.08.1931, გე. 2 – 
მოუღლელი ჯანით საქმეს უძღვებოდეს. 

სახანლლო დახანდილოს) საშრომი ადგილი 
(მიწა). შდრ. ხანდილი. 

სახარა დახარას) პოჟან. მსხლის ჯიშია ერთგვარი 

(გ- კლიავა). 
სახარხო (სახარხოს) სახალხო. 
სახარჯო დახარჯოს) სახარვჭბო. სახარჯოქ 

ქაშგმელოუნი, შხვას მიდოული: ი. კიფ ბ, გვ. 
157 – სახარჯო რომ შემომელია, სხვას 
წავართვი. 

სახე (სახეს) სახე. თქვანი სახე ში ძირაფას აწი 
მა მი მოჭარუანს; ი. ყიჟშ,, გე. 155 – თქვენი 

სახის ნახვას აწი მე ვინ მაღირსებს? 
სახება (სახებას) სახელი ისახებუ(6) ზმნისა 

– ჩასახვა. 

სახეთ 8%%. არაფრით, არამითარი სახით. 

მიგარზენს სი, მარა მუთუნი სახეთ ვაშვა: 

ღონე,
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მ. ხუ9., გე. 35 – შეგაძლევს შენ, მაგრამ 
არაფრით (არავითარი სახით) არ შესვა. 

სასეიჰყერ-0 (სახეიჭყერს) იჩ. სახელჭყერი. 
სახელ-0 (სახეილ”/რს) სახელი, კოს ზღვაში 

სახელქ გაჭყორდუა: ბალბ. სიპრ.,I, გე. 69 – 
კაცს ზღვის სახელი დაავიწყდაო. ღორონთიშ 
სახელიშა წავაგენდინი, ვა მიჩქუდუ: 

ი. კოფ ბ. გე. 5 – ღმერთის სახელზე თუ 
წავაგებდი, არ ვიცოდი. 

სახელგედვალირ-ი დსახელგედვალირს) 
სახელდეგული. სახელგედვალირო 84%. 
სახელდებულად. სახელგედვალირო 
მოგოშინანთ – სახელდებულად მოგახსენებთ. 

სახელგოლაფირ-0 (სახელგოლაფირს) 
სახელგაქარდნილი. ორდუ ართი 

სახელგოლაფირი მონადირე – იყო 

ერთი სახელგანთქმული მონადირე. 
სახელლნაშილ-ი (სახელდინაფილ/რს) 

სახელდაკარგული. 

სახელუან-0ი დახელუანს) სახელოვანი. რდუ 

ჯვეშ დროს ართი კოჩი, დიდი სახელუანი 
კოჩანაშე: 4 ბუჰ,, გე, 26 – იყო ძველ დროს 

ერთი კაცი, დიდი სახელოვანი კაცობით. 
სახელუშინაფუ (სახელუშინაფუს), სახელუშინუ 

დახელუშინუს) სახელუხსენებელი (ტაბუ), – 
გმელი, შდ. უსახელე/ო. 

სახელპჰყერ-ი (სახელჭყერს) სახელწყეული, – 

იგივეა, რაც სახელუშინუ (ტაბუ), – 
გველი. 

სახენწიშო, სახენწგფო (სახენწი/გფოს) 

სახელმწიფო. იდგე, იდგ დო თი 
სახენწიფოშა ქიმერთგ: ი. ყიფ?,, გე. 6ნ6- 

იარა, იარა და იმ სახელმწიფოში მივიდა. 

ართიშახ ჩქი ქეგვანთხითგ ქაჯეფიში 
სახენწგფოს: „«.კიჟფშ,გე.22- ერთხელ 

ჩვენ დავეცით ქაჯების სახელმწიფოს. გადატ. 
ძალიან ბევრი. ჟირი სახენწიფო კოჩი 
გოჭყვიდუა: კM4, I, გე. 154 – ორი სახელმწიფო 

კაცი გაწყვიტაო. ი4. ხენწგფე. 

სასესქმვამ-ი (სახესქვამს) სახელამაზი, 
სახესქვეამი ცირას ჭკუასქვამი ცირა 
ქოუჯგუ: კ. სამუშ, კსრთ. ზეს, გე. 123 – 

სახელამაზ გოგოს ჭკუალამაზი ცირა (გოგო) 
სჯობია. 

სახეძალ=-ი (ს ახეძაღლის) სახეძაღლი. სო რდი, 
სი სახეძაღლი,ეზმა ხანს, ვარჩქუდინი? – 

სად იყავი, შე სახეძაღლო, ამდენ ხანს, რომ არ 
ჩანდი? 

სახესუXო (სახეხუჯოს) სახელმს”ა'რო. ი4. 
ხეხუჯობა. 

სახვერდო დასვერდოს) ბუასილი (V ჭარ). 
სახმეწ-0 (სახვეწის) ხელსაწყო, რომელსაც 

იყენებენ სახქეწად კოქზის გათლისას. ი”. 

ხვეწი.   

საჯენ-ი 

სახიოლე (სახიოლეს) იბ. სახიოლო. 

სახიოლო (ახიოლოს) სასიხარულო. ირო 
სახიოლო მერჩუ, ნანა, ლორონთქ! – სულ 

სასიხარულო მოგცა, შვილო, ღმერთმა! ექ იცუუ 
ირ კოჩიშო სახიოლოქ: მ ბუპ,გე. 66 – ეს 

შეიქნა ყველასათვის (ყველა კაცისათვის) 
სასიხარულო, იბ. ხიოლი, 

სახოპია (სახოკიას) ძოჟარ ძაღლის-ენა (ა. #ყ.). 
სახოპ-ი დახოპის) ერთი მხრიდან ცერად 

წაჭრილი პჰიტაფიცარი (ხელით ნათალი 
ფიცარი) (მაჩალეპი, ტ. I, ჟე. 387). 

სახორციელე (სახორციელეს) ხორციელი 
ქვეყანა (ბაძირირ. ოშურეთი სასულეთი). ჩქია 

სახორციელესია ხოლო თაში მიცორდეს 
ართიანია: 4 ჩუპ., გე. 111 - ჩვენო ხორციელ 
ქვეყანაშიც ასე გვიყვარდა ერთმანეთიო. ი#. 
ხორციელი. 

სახოს ?#%83, იგივეა, რაც სარხოს, – ახლოს, 

ახლო-მახლოს; სიახლოვეს, მოულა თიჯგუა 
ქეანას, კოჩი ვაახორანს სახო ს სოთინი: 
8 ხუპ., გე. 49 – მოდიან ისეთ ქვეყნაში, სადაც 
კაცი არ სახლობს არსად ახლო-მახლოს. მარა 
სახოს ვემენჭაფუ: ი. კოფშ, გე. 172 – მაგრამ 
ახლოს ვერ მიწვდომია. 

სახტე (სახტეს) სახატე, ქიანას აკა სი რექ, 
მუთუნს გგქგ დო სახტე რექგნი: 7 ჰერ. გე. 

– ქვეყანაზე ერთი შენ ხარ, რასმე რომ 
ჰგავხარ და სახატე ხარ. 

სასუა (სახუას) იგივეა, რაც სახება. ი“. 

დასახება. 

სახუჯალო (ცვალათი) სამხრე (კალათი); 

ხმარობენ სასიმინდეში ტაროს შესატანად; იტევს 
ფუთ-ნახევარ სიმინდის ტაროს (მაბალეში, ტ. LI, 
ნა” I, გე. 231. 2#. ორთამე კალათი. 

სახბრე (სახგრეს) სახრე. ჯგუნჯგი ირო 

გიდგრიკანც ჭიფე ჭგნგ-სა ხგრ ეს: კ. სამუშ, 
კსრთ. ზეპ. გე. 90 – სარი ყოველთვის 
შემოიღუნავს წვრილ წნელ-სახრეს, 

საჯგეგო (საჯგეგოს) რელიგ. რიტუალი 

სრულდებოდა შემოდგომაზე, ჯეგეს 
მიუჩენდნენ ერთ ძროხას. როდესაც ეს ძროხა 
პირველ სახარე-ხბოს მოიგებდა, მას ჯეგე ს 
(წმინდა გიორგის) სწირავდნენ (#. რკალ., გჟ. 
320-321). 

საXგგრობუო დაჯგგრობუოს) საკარგადყოფნო. 
იბ. Xგვრობუა. 

საჯება დაჯებას) სახელი საჯენს ზმნისა – 
დასჭჯა; მისჭსა. 

საXენ-ი დაჯენს) (რუს. C2X6Mნ საჟენი). ართი- 
ჟირი საჯენი ქიცუაფუდუ: 4 ხუძ., გვ. X2 – 

ერთი-ორი საჟენი (ქე) იქნებოდა. სიზმარო 

გორთხოზუქ სუმი საჯენიშ მახოლას: კ, 
I, გე. 66 – სიზმრად გარს გირბენ სამი საჟენის 
სიახლოვეზე. საჯენი (საჟენი)=2, 134 მეტრს.



საიმალო 

საXიმალო (საჯიმალოს) საძმო. ჩქინი 
საჯიმალოთ ქირგუნიავო: მ ბუპბ., გე. 2– 
ჩვენ საძმოდ ივარგებსო. საჯიმალოს 

ქუუხსორდი: ი. კიჟშ. გე. 155 – საძმოს 
ვუყვარდი. ი“. ჯიმა, 

საჯიმო_-ი (Lაჯიმოლ/რს) იგივეა, რაც 
ოჯიმოლი. 

საჯიმქვირო რსაჯიმქვიროს) სამარილე, აკა 
საჯიმქვირე ქამშადგი სტორს! – ერთი 
სამარილე ჩადგი მაგიდაზე! ი#. ჯიმქვირი, 

საჯინებო (-აჯინებოს) საჯინიბო. 

საჯინჯე დაჯინჯეს) საძირე. წუღის შეკერვის 
დროს გამოსჭრიან საჯინჯე -ს (მსხალეძი, ტ.III, 
ნა”' I, გე. 249). იბ. ჯინჯი, 

სა#ჯშა (Lაჯუას) იგივეა, რაც საჯება. 

სება (სებას) აყლაყუდა, უშნო; ახმახი.სება 

ოსური (კოჩი) – აყლაყუდა ქალი (კაცი). 
სებე დებეს) წინამძღოლი. სებ ე თხა – 

წინამძლოლი თხა. 

სებისპვერ-ი, სეშისპვერ-0 (ს|ებ/ფისკვერს) 
სეფისკვერი. 

სედლო (სედლოს) (რუ. C60M0 უნაბირი) 
უნაგირი. 

სელლოამ-0ი დ ედლოამს) სედლოიანი 

(უნაბირიანი), სედლოამი ცხენი – 

უნაგირიანი (სედლოიანი) (ხენი. 

სეღლუეამ-0 დსედლუამს) იგივეა, რაც 
სედლოამი. 

სემო დედოს) ისლით დასურული დაბალი 

სახლი; შიგნით დებდნენ საბუდრებს 

(ოგვაჯეეფი), იქ შედიოდნენ ქათმები და 
დებდნენ კვერცხს. 

სქეგინ-0 (სეეგინს) იგივეა, რაცსელეგინი. 

სევდა (სევდას) სევდა, დარდი, შდრ. ლაზ. სევდა 
სევდა (#. მარი). 

სეპრეტ-0 (სეკრეტის) (რუი, C6M06L 
საიდუმლოება; საიდუმლოI!. ბესაქ თე 
სეკრეტი ქეჩუ: კ. სამუშ, კსრთ. ზე), გე. 101– 

ბესამ ეს საადუმლო უამბო. 

სეპშა (სეკუას) სახელი სეკუნს, ისეკუუ(6) 
ზმნათა – 1. ძალზე გავსება, გატენა. 2, 

მაგრად გაძღომა, 

სეკუნს (გოსეკუ გაავსო, ბუუსეპუ გაუვსია, 

გონოსეჰყუე(ნ) ძლიერ გაავსებდა) გრდმ. ზომაზე 
მეტად 'გა'ავსებს, 'გა'აძღებს, 
ისეკუუ(6) (გიისეპუ ზომაზე მეტად გაძღა, 

გოსეპ/ლ/რეX6ნ) ზომაზე მეტად გამძღარა) გრდუჟ. 
ვჩეპ. სეკუნს ზმნისა – ზომაზე მეტად ძღება. 

გოსეკილი მიმღ, ვნეძ. წარჩ. მეტად ავსებული; 
ძლიერ გამძღარი. 

სელა დელას) შარდი (დ. ფიჟია). შღრ. ფსელა. 
სელეგინ-იი, სელეგუნ-ი, სელეგგნ-ი 

(სელეგი/უ/გნ-ს) სულუგუნი. სელეგინი   

- 590- 

ვეჭვალენია: #ხალჩ. ჩიპრ., L, გე. 121– 

სულუგუნს ვერ მოწველიო. გატყურიას ჩხოუში 
კუდელ ჯინს ქიმთუკგრაფგ სელეგგნიშ 
ცვალი: #. ბუპ., გე. 192 – გატყურიას 
(მატყუარას) ძროხის კუდის ძირში მიუბამს 

სულუგუნის ყველი. იჩ. ცვალი. 
სელენთ-0 დსელენთის) ლამაზი, შხვართი ქა§- 

ვაჟი (ძ. კილაჩავა). 

სენ-0 (სენს) 1. საინი, თეფში. სენიში (სენეფიში) 
მარჩხუალს სენი უტირხუნია (//უტორხუნია) 
– თეფშის (თეფშების) მრეცხავს თეფში 

უტყდებაო. ათე ჟირი სენს დოიტენქ: 2 ბუპ, 
გქ. 11-– ამ ორ თეფშს დაგიტოვებ. ქიმეჩუ ჟირი 

ცალიორი სენი: 92 ბუპ., გე. 11- მისცა ორი 
ცარიელი თეფში. 2. სნება, აქადმყოფობა. ია, 
ქვარასენამი, 

სეპერმა (სეპერიას) ერთობ მაღალი; უშნოდ 
გრძელი. ქომიღუ სეპერია ოჭინახუ – 
მოიტანა გრძელი საწნახელი. ქოხუნს ართი 
სეპერია ბოში - ჰყავს ერთი უშნოდ 
მაღალი (გრძელი) ბიჭი. ი. ლაგირძია, სიპალი. 

სერ-0 (სერს) 1. ღამე. აკა სერი 
გუმოთანაფეთია: # ბუძ., გე.2- ერთი ღამე 
გამათენებინეთო, სქანი გეშა სერსგ პტახგ: 
„ნს, I, გვ. 59 – შენს გამო ღამეს ვათევ (ვტეხ). 
სე რით ბლურს, დღაშით ვარ: კი, I, გე. 41– 
ღამე მძინავს, დღისით – არა, დემქ თიმუ 
სერსგთი ქგმორთგ: ი.კიფ?, გე. 50 – დევი 

(დევმა) იმ ღამესაც მოვიდა. 0 სერიში ტახუა 
ლამის თევა (ტეხვა): ანდა დღა რე, სერს 
ტახუნსინი – რამდენიმე დღეა, ღამეს ათევს 
(ტეხს). 0 სერიშ გოთანაფა ღამის გათენება: 
სერი ჩეთგაათანუუ – ღამე თეთრად 
გაათენა. იჩ. ამსერი; სერაფა; სერ-სერით; 
სქასერი//შქასერი; ჭუმესერი; სისერა... შდრ. 
ლა?. სერი ღამე (#. მარი). 2. სეირი; 

სანახაობა. მა გოძირანქ იშ სერს – მე 
გაჩვენებ მის სეირს. 

სერა (სერას) დაღამება. იგ. სისერა. 

სერანუა (სერანუას) სეირნობა (V ჭარ.. 

სერასქირ-ი (სერასქირს) იგივეა, რაც 

სერესქენი. 

სერაშა/ი (სერაფა/ი-ს) იგივეა, რაც სერუა,– 

სახელი ისერუანს ზმნისა – დაღამება; 

გათენება. 
სერგელ-ი რდერგელს) თრევა. იბ. სარგალი. 

სერგელა დერგელას) ჭანტი; თრევია. სი 
უჩონჩხე, სი სერგელა: კი, L გე. 293 – შე 

უჯიგრო, შე ზანტო. 
სერგელაშა (ერგელაფას), სერგელშა 

(სერგელუას) იგივეა, რაც სარგალაფა,– 

სახელი ოსერგელუანს, 
ისერგელუ(6) ზმნათა – თრევა. მუ 
ჩერჩელაფავა დო მუ სერგელაფა: ბალბ.
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ხიპრ., I, გე. 97 – რა გაჩოჩება და რა გათრევაო. 
ჯოლორი მიქით ხვილგნი, თის 

ოსერგელაფესია – ძაღლი ვინც მოკლა, 
იმას ათრევინესო, მა დიარაშა 

მიდებსერგელუქ, სიტყაშა მიდაზოჯია 
– მე ქორწილში წავეთრევი, შენ ტყეში 
წაბრძანდიო. ი”. სარგალუა. 

სერდა (სერდას) სექდა. გურსგ სერდაქ 
გომირჩქინდუ: 4 ბუპ,, გე. 323 – გულში სევდა 
გამიჩნდა. 

სვრუემია, სერმია დერ”ე'მიას) სავაჭრო თანხა 
(+ ჭარ.). შდრ. იმერ. სერმია სავაჭრო თანხა 

C/.ძერ.). 
სმრესმენ-0 (სერესქენს) უთვალავი (დ. ფიჟია). იჩ. 

სერასქირი. 
სერუხეა (სერეხეას) მაღალი (უშნოდ). 
სერი ღო ლაში ჯე#§. დღე და ლამე. ი ბადიდიქგ 

სერი დო დღაში იდგ: ა.ცაგ., გე. 34 – იმ 

ბერიკაცმა დღე და ღამე იარა. ლური ვამიღუ 
სერი დო დღაშითგ: ი. ბამუშ, კსრთ. ზე". 
გე.26 - ძილი არ მაქვს დღე და ღამით. 

სერიოზნულ-0ი დ ერიოზნულ/რს) სერიოზული. 
სერიოზნული საქმეშა მოიკიდირუნა ხე – 

სერიოზული საქმისათვის მოგიკიდიათ ხელი. 

სერიშა'სგ' 848. დაღამებამდე; ღამემდე, 

სერიშახ8გ ოკო დიირთენი – დაღამებამდე 
უნდა დაბრუნდე. 

სერ-სერით 8463. ღამ-ღამობით.სერ-სერით 
გერც გეხე: მახალ., გვ. 81- ღამ-ღამობით 
მგელზე ზის. (ორე) სერ-სე რით გილმალი, 

ქოთომიში მახირალი – (არის) ღამ-ღამობით 
მოსიარულე, ქათმის ქურდი (მპარავი). 

სერუა (სერუას) იგივეა, რაც სერაფა,– სახელი 

ისერუანს, ოსერუანს ზმნათა– 
"დაღამება. თელი დღას ოჭკადურეშის 

გითოხე დო თექ ოსერუანს – მთელი დღე 

სამჭედლოში ზის და იქ აღამებს. 
ოსერუანს (დაასერუუ დააღამა, დუუსერუაფუ 
დაუღამებია, დონოსერაშუქ(ნ) დააღამებდა 
თურმე) გრდ#2 აღამებს. 
ისერუანს (დიისერუუ დაიღამა, დუუსერუაუუ 
დაუღამებია) გრდ#. 'ნათაჟ. კც. ო სე რ უა ნს 

ზმნისა–- იღამებს. 
ისერუუ(6) (დიისერუ დაღამდა, წოსერელე#ნ) 

დაღამებულა) გრდუქ. გრეძ. ოსერუანს 
ზმნისა – ღამდება. 
ასერუუ(6) (დაასერუ დაუღამდა, შოსერუშ 

უღამდება. 
ოსერაფუანს (ოსერაშუუ აღამებინა, შსერაშუაფუ 
უღამებინებია, ნოსერაფ' შაშ"ე2(6) აღამებინებდა 

თურმე) კაჟზ?. ოსერუანს ზმნისა– 

აღამებინებს. 
მასერაშალი #ი#ღ. მოე. 'და'მლამებელი.   

ოსერაფალი მიმღ. ენეძ. მ/. 'და'საღამებელი, 
გესერაფილი #იმღ, გნეძ. წარს. დაღამებული, 
გენასერქფი #იმღ. ჟნეძ. წარმ. დანაღამები, 
შემონაღამები. 
გენასერაშუერი #იმღ. გნეპ. წარს. დაღამების 
საფასური. 

უბუუსერაშუ მიმღ. ჟარე. დაუღამებელი. 
სერლელე! (სერღე'ლე'ს) აწოწილი, უშნოდ 

მაღალი, იჩ. სერღერია, 
სერღერია (სერღერიას) გამხდარი და მაღალი. 

მაღალი კოჩი რე, სერღერია – მაღალი 
კაცია, გრძელი (ახმახი). იბ. სირღინაფა. 

სეტელ-0 (სეტელს): გინოსეტელი გადასვლა, 
სეშ-0 (სეფის) ჰიდობანი (. კლიავა). 

სეშა (სეფას) იბ, შეფა. 

სექურუა (სექურუას) იჩ. გილა-სექურუა, – 
ხეტიალი. 

სეღერე (სეღერეს) იგივეა, რაც სერღერია,– 
უშნოდ მაღალი, აყლაყუდა, ახმახი. 

სეყერე, სეყერმა (სეყერეს, სეყერიას) 

გრძელყელიანი, გრძელყელა. 

სეჩელ-0 (სეჩელს) საჩეჩელი (V ჯარ.; რანალეძი, ტ. 
III, ჩა/” L გვ. 245). 

სვაია დსვაიას) ბოძი. სგმეტი დო სვაიეფი 

წოხლე ქაწოიშქუდასგნი: „. ბამუშ, კსრთ. ზე, 
გქ. 45 – სვეტები და ბოძები წინ რომ იყოს 

აღმართული. 
სვანრა, სვანჯა (სვანდ/ჯას) იჩ. სვანჯი. 
სვანX-ი, შვანX-0 (სვანჯის, შვანჯის) // სმანდა, 

სმანXა (სვანდ/ჯას) სახელი 
ისვანდ/ჯუ(ნ), ოსვანდ/ჯუას ზმნათა 

– სვენება, მოსჭენება. დავითიში ღურაში 

აშო ჩქიმო ვა ხოფერე სეანჯი: მაბალ, გე. 

76 – დავითის სიკვდილის შემდეგ ჩემთვის არ 
ყოფილა მოსვენება. კიდუშ სვანჯი დღას 
ვარე: კხ, L გე. 220 – კოდალას მოსვენება 
არასოდეს არაა, უჯგუში მარდი თინა ორე, 

დობხვილე დო მომოსვანჯე: კაი, L გე. 51 

= უკეთესი მადლი ის იქნება, მომკლა და 
მომასვენო. 
ისვანდუ(ნ), ისვანჯუ(6) (მიისეანდ/Xუ მოისვენა, 

მუუსეანდ/ჯებუ მოუსვენია, მონოსეანC/Xჰ2(6) 

მოისვენებდა თურმე) გრდმ ისვენებს. 
ოსვანდუანს//ოსვანჯუანს (მაასეანდ/ჯუუ 

მოასვენა, მუუსქანდ/Xუაშუ მოუსვენებია) გრდმ. 
ასვენებს. 
ოსვანდ/ჯებაფუანს (ოსეანდჯებაშუუ 

“მო'ასვენებინა, უსქანდ/ჯებაფუაშუ 
”მო'უსვენებინებია, მონოსეანდ/ჯებაფუე(ნ) 

მოასვენებინებდა თურმე) კაუ. 
ოსვანჯუანს ზმნისა- ასვენებინებს, 
«მომასვანდ/Xებელე #იჭღ, მოჟშ 'მო'მსვენებელი. 
ზაასვენდჯებელი ტიმლ. ერეძ. მ/, მოსასვენებელი. 
“#მო'სვანდჯებული მიმღ. ენებ. (არს.
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"მო'სვენებული. 
“მო'ნასვანდ/Xები #იმღ. ვნეძ. წარბ. 'მო'ნასვენები. 
«გო"ნასვანდჯXებუერი 4იმღ. ენებ. წარს. 'მო'სვენების 
საფასური. 
'უმ'უსეანდ/Xებუ მიმღ. უარყ. 'მო'უსვენებელი. 

სმჭანXა (სვანჯას) ი”. სვანდა. 

სმანჯაშა, შვანXაშა (სვანჯაფას) სახელი 
ოსვანჯუანს ზმნისა – "გა”სქენება 

(მკვდრისა), ღურელი ნამუ სუდეს 
სვანდ/ჯუ? – მკვდარი რომელ სახლში 
ასვენია? ღარიბ კუბოს ინოსვანდგ 

ღურელი: # გუპ., გე. 222- ღარიბ კუბოში 

ასვენია მკვდარი. ღურელს მუდოს 
ოსვანჯუანა? – მკვდარს როდის 
გაასვენებენ?მ გინოსვანჯაფა ხუთ 
საათიშოთ ოკონა – გასვენება ხუთი 

საათისათვის უნდათ. 
ოსვანჯუანს (ოსეანჯუუ "გა'ასვენა, უსეანჯუაუუ 
"გა'უსვენებია, ნოსეანჯაშუე(6) ასვენებდა თურმე) 
გრდმ. ასვენებს (მკვდარს). 
უსვანჯუანს (ბუუსეანჯუუ გაუსვენა, გუუსვანXუაშუ 
გაუსვენებია) გრდმ. ხსაბბე. კყ.ოსეანჯუანს 
ზმნისა– გაუსვენებს (მკვდარს). 
ისვანდინე(ნ), ისვანჯინე(ნ6) (ისეანდ/ჯინუ 

შესაძლებელი გახდა გასვენება, –, –) გრდუჟ. 
შესაძლ. ენემ. ოსე ანჯუანს ზმნისა– 
შეიძლება გასვენება (მკვდრისა); შეიძლება 
მოსვენება, 
ასვანდინე(ნ)//ასვანჯინე(6) (ასეანდ/X06უ შეძლო 
გაესვენებინა, –, ნოსეანდ/Xებუე(6) შესძლებია 

გასვენება) გრდუჟ. შენაძლ. გნეპ. 
ოსვანჯუანს ზმნისა- შეუძლია გაასვენოს; 
შეუძლია მოისვენოს. 
ოსვანდ/ჯაფუანს (ოსჭანდ/ჯაშუუ 'გა'ასვენებინა, 
უსვანდ/ჯაშუაფუ "გა'უსვენებინებია, 
ნოსქანდ/ჯაშ'უაშ'ჟე(6) ასვენებინებდა თურმე) 

კაუზოსვანჯუანს ზმნისა- ასვენებინებს. 
მასვანჯაშალი მიმღ. მოე8. 'გა'მსვენებელი. 
ოსვანჯაშალი მიმღ. ჟნეძ. მყ. 'გა'სასვენებელი. 
გინოსვანXაშილი მიმღ. ენეპ, წარბ. 
გამოსვენებული. 
ნასმანXეფი მღ. ჟნეპ, /წარს. "გა'ნასვენები. 
ნასმანჯაშუერი მიმღ. ჟნეპ. წარს. გასვენების 
საფასური. 
“უგნუ'უსვანXაშუ მიმღ. უარყ, 'გა'უსვენებელი. 

სვანჯება (სვანჯებას) იგივეა, რაც სვანჯი, 
სეანჯა. აკაწუნც ვესვანჯგქ: აია, 1 გ/;3. 

34- ერთ წუთსარ ისვენებ. 

სვარაშ-0 დსვარაფის) იჩ. გილა-სვარაფი. 

სვჭართა დვართა) უშნოდ მალალი (გრძელი). 

სმართილ-ი დვართილს) 68:ჩღ, ვნეპ.წარს. 
სვართუნს ზმნისა – სიგრძეზე დაჭრილი; 

დასერილი, ხული სვართილი, ხული 
წვართილი – არძა ხული რენია: ხალხ. ბიბრ.,, L, 

გე. 186 – მხალი დაჭრილი (სიგრძეზე), მხალი   
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მოშუშულ-გაწურული – ყველა მხალი არისო. 
თე სქვერიში ხორცი შიშქილაცალი ბოშის 
ქაწუდგ თითხას სვართილი: აია, 1, გე. 23 

– ეს შვლის ხორცი შიშქილას მსგავსი ბიჭს 

დაუდგა (დაუდვა) თხლად დაჭრილი, 
სვართუა დვართუას) სახელი სვართუნს 

ზმნისა – რისამე სიგრძეზე გაჭრა თხლად 
და ლამაჭად; დასერვა. გადაჟ. ხეტიალი. ი”. 
ოსვართაია. 

სვარილ-0 (სვარილს) მიმღ. ვნებ. წარს. სვარუნს 
ზმნისა – შეკმაზული (სანელებლით). 

სვარსვალ_ლ-ი დ ვარსვალს) იგივეა, რაც 

სარსალი. ნინაში სვარსვალი ენის სავსავი, 
ტარტარი. გადატ, მორიდებული, დინჯი 

ლაპარაკი. 
უსვარსვალუანს (ნინას) (უსექარსქალუუ 

ატარტარა, უსეარსვალუაშუ უტარტარებია, 
ნოსქარსეალაშუე(6) ატარტარებდა თურმე) გრდმ. 

ენას ატარტარებს, ყბედობს, 
ოსვარსვალუანს ნინას იგივეა, რაც 
უსეარსვალუანს. 

სმარტუა (სვარტუას) სახლი ოსვგარტანს 
ზმნისა – 'წა'ხეტება, 
ოსვარტანს (ოსეარტუუ 'წა'ეხეტა, უსქმარტუუ 
'წახეტებულა, ნოსვარტუქ(6) "წა" ეხეტებოდა 
თურმე) გრდუე. ვნეპ. წაეხეტება. ინ, გილა- 
სვარტუა. 

სვარუა დ,ვარუას) სახელი სვარუნს ჭზმნისა–- 
1 შეკმაზქა; მწვანილისა და შესაკმაჭის 
არევა ერთმანეთში; საჭმლის შეკმაზვა 
მარილითა და მწქანილით. ლებია 
გესვარი დოქიძირე გემო! – ლობიო 
შეკმაზე და ნახე გემო! 2. დასერმა. 3. 
ხეტიალი. იჩ. გილა-სვართუა. 4. იშასვარუა 
შურიში სულის ამოღება. შდრ. იშასორუა. 
სვარუნს (ბესეარუ შეკმაზა, გეუსეარუ 
შეუკმაზავს, გენოსეარუე:ჯნ) შეკმაზავდა თურმე) 
გრდმ. კმაზავს საჭამადს; სერავს (ხორცს). 
უსვარუნს (გეუსმარუ შეუკმაზა, გეუსქარუ 
შეუკმაზავს) გრდმ მახე. კგ.სეარუნს 
ზმნისა– საჭამადს უკმაზავს; უსერავს. 
ოსვარაფუანს (ოსეარაშუუ აკმაზვინებს, 
უსეარაშუაშუ უკმაზვინებია, ნოსმარაშუეჯნ) 
აკმაზვინებდა თურმე) კაუზ, სვარუნს 
ზმნისა– საჭამადს აკმაზვინებს. 
მასვარალი მიმღ. მოენ. საჭამადის 'შე'მკმაზველი. 
ოსვარალი ჟიმღ. გნეპ. მყ. 'შე'საკმაზავი; 
'და'სასერავი, 
ესვარილი მიმღ. ჟნეპ. წარბ. "შეკმაზული 
საჭამადი. 
ენასვარა მიმღ. ჟნეპ. წარს. 'შე'ნაკმაზი საჭამადი. 
ენასვარუერი მიმღ. გნეპ. წარჩ. საჭამადის 
შეკმაზვის საფასური. 

სვასვალ-0 დვასვალს) დაბალ ხმაზე ნაზად 
ლაპარაკი.
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სმასმაშ-ი დვასვაფის) სახელი ოსვასვანს 

ზმნისა – ნაზად (კოხტად) წასქლა; ადგილზე 
ნაზად ყოფნა. 

ოსვასვანს (მიდაასეასუუ წაგოგმანდა, 
მიდუუსეასუუ//მიდუუსმასეინუ წაგოგმანებულა, 
მილნოსმასუე(6) წაგოგმანდებოდა თურმე) გრდუვ. 
კენეძ. წაგოგმანდება, კოხტად წავა. 

სვასჭილ-ი (სვასვილს) ი#. მოსვასვილი. 

სმასვმი6-ი (სვასვინს) ჰოხტად, ლამაზად ყოფნა; 
მოკაზმვა, მორთქა. 

სვასუა (სვასუას) იგივეა, რაც სვასეაფი,– 

სახელი ოსვასვანს, სვასუ(ნ) ზმნათა 
– 1 ჰოპწიად, კოსტად, მოსდენილად 
სიარული, 2. ჰოხტად (ნაზად) ჯდომა. სი თექ 
სვასუქ, მა თაქ ხვალე, თაშ მუშენი 
გამაწვალი: კ/4, I, გე. 82 – შენ იქ (ნაზად) 
ზიხარ, მე აქ მარტო, ასე რატომ გამაწვალე. 3. 
მოწიწებით და დინჯად ჭამა, შესმა. ღვინი 

ბოლოშას გესვასუ – ღვინო ბოლომდე 
შესვა (მოწიწებით). 
სვასუნს (გესეასუ შესვა, ბეუსეასუ შეუსვამს, 
ბენოსეასუე(6) შესვამდა თურმე) გრდმ. დინჯად 

და მოწიწებით სვამს. 
ოსვასვანს (მიდაასვასქანს წაგოგმანდება, 
მიდასქასუუ წაგოგმანდა, მიდნოსეასუ1(ნ) 

წაგოგმანდებოდა თურმე) გრდფჟ. გრძ. 
მოხდენილად წავა, წაგოგმანდება. 
სვასუ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV სერიის 
მწკრივებში) გრდუქჟ. ბტჟატიკ. ნაზად ზის. 

სმატალ-0 სვატალს) იგივეა, რაც ჟვატალი,– 

გაუაზრებელი ლაპარაკი, – ბჟუტური; 

როშვა. 
სვატალანს/ც (სვატალუუ იბჟუტურა, უსეატალუუ 

უბჟუტურია, ნოსეატალუქჯნ) ბჟუტურებდა 
თურმე) გრდმ. ბჟუტურობს, როშავს. 

სქე დსვეს) სქე, სქრელი, მუდა სვე გოხარჩქი 

ამუდღა? – რამდენი სვე (სვრელი) გათოხნე 
დღეს? 

სვენა (სვენას), სმენუა//სვინუა (სვე/ინუას) 
სახელი ოსვინუ(6) ზმნისა – სმენა; 
გაგება. ჯგირი სვე ნა ვოუღუ – კარგი სმენა 
არ აქვს. ესმუ ოსვინუ, მაღურუურე – ამას 
რა ესმის (გაეგება), მომაკვდავია, 
ვამოსვენუნია – არ მესმისო (გამეგებაო), 
ოსვინუ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV სერიის 

მწკრივებში) ტრდუვ. ვრებ. ესმის, გაეგება. იწ. 

ა. 

სვერელე (ფვერელეს) მაღალი. მიმინოცალი, 

ნაზი, სვერელე, ოშ შხვაშა ღირუ სქან 

ტანადობა – მიმინოს მსგავსი, ნაზი, მაღალი, ას 
სხვად ღირს შენი ტანადობა. 

სვმერეხმა დვერეხიას) წვრილი და ძალზე 
მაღალი,   

სპესმჭერე (სეესვერეს), სმქსმერია დვესვერიას) 

დინჯი, მშვიდი; 6აზი. 
სვეტ-ი დვეტის) ბოძი, ათე სეეტის8 ნჯორამი 

კოჩქგ მართასი ქგმკაბუნუუ: ი. კიფშ, გე. 14 – 
ამ ბოძზე ჯორიანმა კაცმა მათრახი ჩამოკიდა, 
იჩ. სვაია; სიმეტი//სმეტი. 

სმჭეტერია (სვეტერიას) იგივეა, რაც შვეტერია, 
– მაღალი და გამხდარი, 

სვია (დსვიას) ზოოლ. ბრძელ-ცხქირა თევზია 

(მახალები, ტ. V, გე. 75). 
სვილერ-0 (დსვილერს) მიმღ. ენებ. წარს. სვილანს 

ზმნისა – გაფცქვნილი, დაფლეთილი. 
ქოთომიში კუჩხი გოსვილუუ დო სვილერი 
ქოდიტუუ – ქათმის ფეხი გაფცქვნა და 
გაფცქვნილი (შემოძარცული) დატოვა. 

სმქილუა დვილუას) სახელი სვილანს ზმნისა – 
ქერქის გაძრობა, გაფცქვნა; ხორცის 
დაფლეთა, დაგლეჯა, მონდა დადული 
ქოწუდვეს დო თოლიშმამილას 

გოსვილუუ – მწიფე დედალი (წინ) დაუდეს 
და წამში დაგლიჯა. 
სვილანს (გოსეილუუ დაფლითა, ბუუსეილუუ 

დაუფლეთია, გონოსეილუქ(69) დაფლეთდა თურმე) 
გრდმ. ფლეთს, გლეჯს, ფცქვნის. 
უსვილანს (გუუსეილუ დაუფლითა, ბუუსქილჟ 

დაუფლეთია) გრდმ. სახხე. კც.სვილანს 

ზმნისა– უფლეთს, უგლეჯს, უფცქვნის. 
ისვილუუს(ნ) (ბინსეილუ დაიფლითა, 

ბოსვილერეX6) დაფლეთილა) გ რდუჟ. ვნეძ. 
სვილანს ზმნისა – იფლითება, იფცქვნება, 
ასვილუუ(ნ) (ბაასქილუ დაეფლითა, ბგოსეილუუ 

დაჰფლეთია) გრდუჟ. ვნებ. სვილანს ზმნისა – 
ეფლითება, ეფცქვნება. 
ისვილე(ნნ) (ისევილუ შესაძლებელი გახდა 

'და'ფლეთა, –, –) გრდუქ. შებაძლ. ვნემ. 
სვილანს ზმნისა–- შეიძლება 'დაიფლითოს, 

'და'იგლიჯოს, "გა იფცქვნას. 
ასვილენნ) (ასეილუ შეძლო 'და'ეფლითა, –, 
გონოსეილუეჯ6) შესძლებია დაფლეთა) გრდჟვ- 
შესაძლ. ენეძ. უს ვილ ანს ზმნისა– შეუძლია 

“და'ფლითოს, 'და'გლიჯოს, 'გა'ფცქვნას. 
ოსვილაფუანს (ოსჭილაშუუ აფლეთვინა, 
უსეილაფუაშუ უფლეთვინებია, ნოსეილაშუპ(6) 

აფლეთვინებდა თურმე) კაუზ. სვილანს 
ზმნისა– აფლეთვინებს, აგლეჯვინებს, 
აფცქვნევინებს (ხორცს ძვლისაგან)... 
მასვილარი რიმღ. მოჟშ 'და'მფლეთი, 'და'მგლეჯი, 
გამძრობი (ძვლისგან ხორცისა). 

ოსვილარი მიმდ. კნეპ. შ/. 'და'საფლეთი, საგლევბი, 
"გა საფცქვნელი. 
გოსეილერი მიმღ, ენებ. წარს. დაფლეთილი 

დაგლეჯილი, გაფცქვნილი (რგ., ძვალი). 
ნასეილა მიმდ, ენებ. წარს. ნაფლეთი, ნაგლე1ბ“ 
ნაფცქვენი. 
ნასვილუერი 8-მღ. ენეძ. (არს. ფლეთის, გლეჯის,
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ფცქვნის საფასური, გრდმ. აგრძელებს ცხვირს; გადატ. 
“უგუ”უსეილუ მიმღ. ჟარ. 'და'უფლეთელი, უკმაყოფილებას გამოხატავს. 
გაუფცქვნელი. სვირთონდუ(ნ) (ბოსეირთონდუ უშნოდ აიშოლტა, 

სვიმონ-0 დსვიმონს) იგივეა, რაც შვე, – 1 შქავი, 
დზვაქი; თოვლის ჩამოწოლა. ტყა იცვენც 
ქესანას სვიმონიშე – ტყეიცავს ქვეყანას 
ზვავისაგან. 2. ანთროპონიმი. 

სვინაშა (სვინაფას) იგივეა, რაც სეენა. მუთუნი 

ვაასვინუ, მუგოკო ქიმინენი – არაფერი 
არ ესმის, რა გინდა, რომ ქნა. 

სმინგა, სვინგალ-ი (სვინგა'ლ'-ს) უფნოდ 
გრძელი. ჩხვინდისვინგალი – 
ცხვირგრძელი. შდრ. სვირთა, 

სვინლის-ი (დსვინდისის) სინდისი, სვინდისის 

ქიფუჩუანქგ-და, ვადმაღორა, სი ღურელი: კ, 
L გე. 60– სინდისს თუ იფიცავ, არ მომატყუო, 
შე უღმერთო (შე მკვდარო). 

სვინლსწა ულირ-ი (სვინდისწაულირს) 
სქინდისწამხდარი. სვინდისწაულირი 

კათა ჯიმა შგსსგრც ქოხუპუნა: რიალ, გე. 80 
– სვინდისწამხდარი ხალხი ძმის სისხლს 
ხრუპავენ (ხვრეპენ). 

სვიპა, სვიპა§ლ-ი (სვიპა"ლ”ს) უშნოდ მაღალი. 

სვირ-0 (სვირს) მილი, რომელსაც იყენებენ არყის 

გ 
სვირა! (სვირას) 1 ბლის კანისაგან მოწნული 

ხელჩანთა. შდრ ჩაჩაბია (მაბალეპი, ტ. II, ჩაL” L 
გე. 232). 2. წაკულაკი (» ჭარ.) შდრ. ხოროკია. 

სვირა?, სვ0რალ-ი (სვირა'ლ"ს) მაღალი და 
მშვიდი (მ ძა”, IL გე. 17). 

სჭირთა, სვირთალ-ი დვირთა“ლ"ს) უშნოდ 
გრძელი; აყლარწული (ადამიანი). 
ჩხვინდისვირთა ცხვირგრძელი. ქირი, მუჭო 
გეისვირთანს ნინძგი: მ ხუბ., გე. 9 – 

ქორო, როგორ წაგრძელებია ნისკარტი. მუში 
მამაღალა რე, გიისვირთინანს თაქ-– 
რა სიმაღლისაა, აყუდებულია აქ. იჩ. სვირთინი. 

სმირთინ-ი დვირთინს), სვირთინაშა 
(სვირთინაფას) სახელი ისვირთინანს, 

სვირთონდუ(ნ) ზმნათა – უშნოდ 
გრძელი; წაგრძელება, // გადატ. 
უკმაყოფილების გამოხატვა. ათე ამბე 
ქევეჩიინი, გაასვირთინუუ ჩხეინდი – ეს 

ამბავი რომ ვუამბე, ეწყინა (წაიგრძელა ცხვირი). 
ირდუუდო სვირთონდუ – იზრდება და 
უშნოდ გრძელდება სიმაღლეში, 
ისვირთინანს (ისეირთინუუ უშნოდ აშოლტილი 
იდგა, პსქირინუაშუ უშნოდ აშოლტილი მდგარა, 

ნოსქირთინუ2ჯ6) უშნოდ აშოლტილი იდგა თურმე) 
გრდუ/. გნეშ. უშნოდ აშოლტილი დგას. 
ოსვირთინანს იგივეა, რაც ი ისევირთინანს. 
ოსვირთინუანს ჩხვინს (ოსეირთინუუ წაიგრძელა 
ცხვირი, უსვირთინუაშუ წაუგრძელებია ცხვირი, 
ნოსეირთინაშუე(ნ) წაიგრძელებდა თურმე ცხვირს)   

გოსეირთინაშერეM6ნ) აშოლტილა უშნოდ) გრდუჟ. 
ქ69. სიმაღლეში იზრდება უშნოდ, იშოლტება. 
იხ. სტირთალი. 

სვირთინუა (დსვირთინუას) იჩ. სვირთინი, 
სვირთინაფა, 

სჭირინ-ი, სმჩრინაშა დვირინ'აფა'ს), სვირინუა 
(სვირინუას) სახელი ოსვირინანს, 

სვირონდუ(ნ) ზმნათა – ნაჭზად ყურება; 

რაიმე გარემოში გამორჩევა რითიმე 

(სიდინჯით, მორთულობით...). გადაჟ. გაოცება. 
ტანო ჩე ჯა ოსვირინა, პიჯო მესიში 

ვარდი ჯგურა: მ. ტუძ., გე, 341- ტანად ალვის 
ხესავით გამოირჩევი, სახით მაისის ვარდივით. 
მუჭო მოჭყუდუშორო ისვირინანს – 

როგორ პატარძალივით ნაზად იყურება. 
ისვირინანს (ისეირინუუ ნაზად იყურა, 

ბოსქირინაშულეX6) გაოცებულა) გრდუჟ. ენებ. 
ნაზად იყურება; გაოცებით, გამორჩეულად 
იყურება 
ოსვირინანს იგივეა, რაც ისვირინანს. 
სვირონდუნნ) (ბოსეირონდუ გაოცდა, 

გოსვირინაშ/ლე%ნ) გაოცებულა) გრდუჟე. კნეპ. 

ოცდება; ნაზად, გამორჩევით იყურება 
(იმზირება). 

სვირიშ ჩაჩაბია (სვირიშ ჩაჩაბიას) სვირას 
საღობავი დაზგა. ი#. სვირა (მნიშვნ. – 1); 
ჩაჩაბია. 

სქირო დვიროს) პოჟან. სურო. იჩ. სურუ, ცურუ. 

სეიროში კაკალი სუროს კაკალი (ნაყოფი). 
სვირონ-0 რდვირონს) სუროიანი ადგილი. ი”. 

სვირო. 

სვირტი6-0 (სვირტინს), სვირტინუა (სვირტინუას) 
იგივეა, რაც სვირთინი,– უშნოდ გაზრდა 

სიმაღლეში. მუშ მამაღალა 
ქიისვირტინანს დოჭკუა ვაუღუ – რა 

სიმაღლისა გაიზარდა და ჭკუა არ აქვს. 
ისვირტინანს (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV 

სერიის მწკრივებში) გრდუჟ. ვნე. უშნოდ 
მაღლდება (ტანს იყრის). გადატ. 
გულუბრყვილოდ იყურება, 
სვირტონდუნ6) (ბგოსმირტონდუ გაიზარდა უშნოდ, 

ბოსეირტინაშე რე%6) უშნოდ გაზრდილა) გრდუჟ. 

ვნებ. უშნოდ იზრდება (სიმაღლეში). 
ოსვირტინანს იგივეა, რაც ისვირტინანს, 

უშნოდ ტანაყრილია; აყლარწულია. გადატ. 
გულუბრყვილოდ იყურება. 

სვმირხალ-ი (სვირხალს) უშნოდ მაღალი; 
აყაყული. 

სვისვა, სვისვალ-0 (სვირსვა'ლ'ს) კოპწია, 
კოხტა; მორცხქი; წყნარი; მორიდებული. სი 

სვისვალი, წარკანწილა, სქან გურქ
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გგმატგბასგნი: კ, ნამუშ, ქს", გე. 122 – შე 
კოპწიავ, „წარკანწილავ“, შენი გული რომ 
გამითბეს. 

სმისვ06-0 (სვისვინს), სმისვინუა (სვისეინუას) 
სახელი ოსვისვინანს ზმნისა – 
კეკლუცობა; კოპწიაობა; მდუმარება; 

მორიდებით, დარცხვენით, მშვიდად, 
ნაზად მზერა, ყურება; სუსვა, ცირა, მუჭო 
ისვისვინა, ჩქიმდა გიგორაფუნია: კი, I, 

გე. 65- ცირავ (გოგო), როგორ გასუსულხარ, 
ჩემთვის გიგინებიაო. ცირა, მუს ისვისვინა, 

ეგების გოკორდეე?: ი.კიფშ, გე. 1I3- ცირავ, 
როგორ ინაზები, ეგების გინდოდე? ხვალე 
რექგნ, ისვისვინა უდაბნოში რაშიცალო: 
მ. ბუპ., გე. 3135 – მარტო რომ ხარ, კეკლუცობ 
უდაბნოს რაშივით. ოსვისვინა, ოპიპინა, 
ვაი, სქან წავლა, სქვამი ცირა!: კ. ბამუშ, კბ, 

გე. 122 – კოპწიაობ, ინაზები, ოხ, შენი წახდომა, 

ლამაზო ცირავ! 
ისვისვინანს (ისქისეინუუ იკეკლუცა, უსვისეინუუ 

უკეკლუცია, ნოსეისინუე(6) კეკლუცობდა თურმე) 
გრდუქ: კეკლუცობს; ნაზად იყურება. 
ოსვისვინანს იგივეა, რაც ისვისვინანს. 

შდრ. ცქვიქვინი; ძგვიძგვინი; წკვიწკვინი. 
სქიტა, შვიტა (სვიტას, შვიტას) სუსტი. ნერგეფი 

ჭიფე დო სვიტა გიშმურს – ნარგავები 
წვრილი და სუსტი გამოდის. 

სვიტალ.ი (სვიტალს) უშნოდ გრძელი, 
აყლაყუდა, შდრ სვირტინი. 

სთოლ-ი, სტოლ-0 (სთოლ/რს) (რუ. CXიი მაგიდა). 
ძალამი ჯგირი სტოლი გაგმა'ა'ნწყუუ – 

ძალიან კარგი სუფრა გა'მო'აწყო. შდრ. ტაბაკი. 

სი' (მოთბ. სი შენ; მიყ-. სი შენ; ჩათეს. სქან შენ; მოემ.; 
ვითარ. წოდ. არ აჟცს, მიმართ. სქანდა შენთან, 
შენსკენ; -და შორ. სქანდე შენგან; დანიშ. 
სქანო(თ) შენთვის) მეორე პირის ნაცვალსახელი 

მხოლობითი რიცხვისა – შენ. მწავლ. რიცხვში: 
თქეა”ნ'. სი ქოგიჩქუ შენ იცი; სი ვეფირქა შენ 
არ იფიქრო; სი ვაგორთანაფუდას თანაფა! 

–შენ არ გაგთენებოდეს აღდგომა! (წყევლაა). 
9 სი რექ ჩქიმი პატონი შენ ხარ ჩემი ბატონი. 

9 სი ქოგგალე შენ შემოგევლე. 0 მა სი 
გიწიინქი-დო მე შენ გეტყვი-და. 0 ართი სი, 

მეტი საქმე ვაიღუნო? ერთი შენ, მეტი საქმე არ 

გაქვს? 0 აბა, სი გიჩქუ დო სქან ღორონს აბა, 

შენ იცი და შენმა ღმერთმა. 0 სით სუ დო მათ 

სუ! შენც სუ და მეც სუ! 
სი-? პრეფიჟ/ჩზი -ა, -ე რუფიჟხეპთან (სი- – ე, სი- – -ა) 

აწარმოებს აბსტრაქტულ სახელებს: 1. სი – -ე: 
სი-რჩინუ-ე სიბერე (რჩინუ ბებერი); სი-ნჩხ-ე 
სიცხე (ჩხე//ნჩხე ცხელი); სი-გემუან-ე 
სიტკბოება (გემუანი ტკბილი); სი-დინდარ-ე 
სიმდიდრე (დინდარი მდიდარი); სი-ღარიბ-ე 
სიღარიბე (ღარიბი ღარიბი): სიდინდარე 
დო სიღარიბე იშო-აშო გილურსუ: ბალ,   

სიბედურ-0, სიბედურა 

რიპრ,, L, გე. 122 – სიმდიდრე და სიღარიბე იქით- 
აქეთ დადის.., 2. სი - – -ა (იშვიათია; უმეტესად 
პარალელურად სი - – -ე გვხვდება): სი-სქვამ-ა // 
სი-სქვამ-ე სილამაზე (სქვამი ლამაზი): სქანი 
სისქეამე მავემაჭარე: მახალ., გვ. 21– 

შენს სილამაზეს მე ვერ აღვწერ (შემიძლია 
აღვწერო); სი-სერ-ა//სი-სერ-ე სიღამე (სერი 
ღამე); სი-ჯგირ-ა//სი-ჯგირ-ე (ჯგირი კარგი); 
სი-რჩხი-ა სიცხელე (ჩხე//რჩხე ცხელი)... 

სიაბარა (სიაბარას) ძალ-ღონე, ძლიერება. 
სიაბარა გიშაქანქილი აფუ: კაზაყ,, 
21.09.1930, გე. 3 – ძალ-ღონე გამოლეული აქვს. 

შდრ. ჭყანი, ჭყანა. 
სიაქე რ«ავეს) სიაქე. დუდი მებჩი სიავეს: 

ი. ყიფშ, გე. 157 – სიავეს ჩავდიოდი (თავი 

მივეცი სიავეს). 
სიალალე (სიალალეს) სიალალე, ოსურქ თქუა: 

ჩქიმ სიალალექ (/ალალობაქ ჩქიმი დუდი 

ჩქიმ ქომონს ვაჭარუა: თ. ბაბო/., გჟ. 256 – 
ქალმა (ცოლმა) თქვაო: ჩემმა სიალალემ ჩემი 
თავი ჩემს ქმარს არ აღირსაო. 

სიამბარე (სიამბარეს) ბრძნობა (დ. ფიფია). 
სიამნება (სიამნებას) სიამომჭნრება. ეს დიდი 

სიამნებით იფქგნქია: 2 ბუპ., გ;. 200 – ამას 

დიდი სიამოვნებით ვიზამო. 

სიასამურ-0 (სიასამურს) სიასამური. // გადაჟ. 
რბილი და მეტად გემრიელი; მეტად მსუქანი, 
ქონიანი ხორცი (– ჭარ). 
სიასამურიჯგურა ხორცი უღუდუა – 

სიასამურის მსგავსი (მეტად გემრიელი) ხორცი 

ჰქონდაო. გადაჟ. 0 სიასამური ვეერჩქილედუ 
არავითარი ხმა არ ისმოდა (სრული სიმყუდროვე 

იყო). 

სია-სია (სია-სიას): 0 სია-სიაში ქიმინუა ძალზე 
ადიდება მდინარისა: აბაშაქ ქიმიიძინუ დო 

სია-სიას ორთუ – აბაშამ მოიმატა და 
გადაირიაო. 

სიბა' (ცსიბას) სამჰუთხედის ფორმის 
ჩავარდნილი ნაწილი საქონლის წელის 
უკანა მხარეს, რომელიც განსაკუთრებით 
ემჩნევა მშიერს. მუჭო სიბადიალაფირი 

მოირაცუ ჩხუნი, ვაიდიარუაფუნო ამდღა? – 
როგორ სიბაჩავარდნილი მოგყავს ძროხა, არ 

გიბალახებია დღეს? შდრ. ჩაძა: სიბა სარტყლის 
ადგილი. 

სიბა?, სიბაპარ-ი (სიბას, სიბაკარს) დიდი 
ერთფრთიანი ჰარი, რომლითაც საყანე 
ადგილი გამოყოფილია სოფლისაგან (2: 
თოფურია); განის კარი; საიდუმლო კარი. 

სიბაღანე (სიბაღანეს) სიბავშქე, „გ. ბაღანა. 
სიბედურ-ი, სიბედურა (სიბედურს, სიბედურას) შე 

უგედურო, შე უბედურისავ! (მიმართვის 
ფორმა). სიბედური, თენა ქოიჩქულურს 

მუშენ ვათქვიი დუდიშე? – შე უბედურო, ე
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თუ იცოდი, რატომ არ სთქვი თავიდანვე? 
სიბედურა, მუს მაწვალე, თაში მუშენი 
მოშქვიდუა?: კ. სამუშ. კსრთ. ზე", გე. 28 - შე 

უბედურისავ, რას მაწვალებ, ასე რატომ 
მახრჩობ? შდრ. სი უღორონთე! 

სიბორუე სიბორუეს) სისულელე, სიბორუექ 
ქუმაღოლუ, ასე გვიანიე – სისულელე 
მომივიდა, ახლა გვიანია. შდრ. ბორო. 

სიბოშე (სიბოშეს) სიჭაბუკე; 
სიახალგაზრდაქე. ძალამი სიბოშეში 

სიჩქარეთვ გურიში ბაძგგალქგ გეუოლი: კბ, 
II, გე. 18- ძლიერი ახალგაზრდული სიჩქარით 

გულის ფანცქალი (ძგერა) აუვარდა. ჩქგნით ვა 
მომწონუანა, სიბოშეთვგ გევშერათი: 

ი. კოფშ, გე. 126 – ჩვენებიც არ მოგვიწონებენ, 
სიჭაბუკით რომ გავგიჟდეთ. 

სიბუგე (სიბუგეს) სიბეცე, სიჩლუნგე. ნული 
ნორმა სიბუგე რე: კ. სამუშ, კსრთ. ზე.,, გე. 

13 –. ნული ნორმა სიბეცეა (სიჩლუნგე). შდრ. 
ბუგა, 

სიგამაღე (სიგამაღეს) განგებ. სიგამაღეთ 

გიწილი, ვარა ცოროფილი ქოპუნს ართი – 
განგებ გითხარი, თორემ შეყვარებული მყავს 

სნიგერგეზე (სიგერგეზეს) სივაჟკაცე, 
სიძლიერე; გოლიათობა. სიგერგეზე, 

სიქომოლე ვეთქუე დო ვერაგადე – 
სიძლიერე, სივაჟკაცე არ შეიძლება ითქვას. ი4. 
გერგეზი. 

სიგვა_ლ-0 (სიგვალს) უშნოდ მაღალი და 

ულაზათო. 

სიგმანა (სიგვანას) სიმსუქნე. ია. გვანა'ფა". 

საგინძა, სიგი”რ'ძა (სიგინძას, სიგი'რ'ძას) 
სიგრძე. თიში სი გინძა კოჩიშ მაძირაფუ 
ვავორექ – იმის სიგრძის კაცის მნახველი არ 
ვარ. შდრ. მაგინძა, მაგირძა, 

სიგლახე (სიგლახეს) სიგლახე, სიცუდე, 

სიგგნპა, სიგგრპა (სიგგნ/რძას) იბ. სიგინძა, 
სიგირძა, 

სილე? ზმ6%, სად? მინილდ, სიდე ორდგნი, 

თექინი...: ი. ყიფშ, გე. 33 – შევიდა, სადაც 
იყო, იქ. სიდეთ მიმართ, ზი6%. სადაც: 
მიდამისონია თექ, სიდე თ თი სინათლე 

იძირენიე: მ. ჩუპ., გე.7 – წამიყვანეო იქ, სადაც 
ის სინათლე ჩანსო. 

სილიდლა (სიდიდას), სილდარა (სიდიდარას) 

სიდიდე. დახარბებუ თიშ სიდიდა: «კიუშ, 
გე. 171– დახარბებია იმისი სიდიდე. 

სიდიმდრე, სილნფრე (სიდიმ/ნდრეს) სიმდიდრე. 
თენა მუშენი ვეჩინია, ქეფობაშე სიდიმდრე 

ეეშიდუე: მ ხუძ., გე.41- ეს რატომ არ იცანიო 

(გაიგეო), ქეიფობიდან სიმდიდრე რომ არ 
იშოვებოდა. ი, დიმდარი, დინდარი.   

სიეშა/ე (სიეფა/ე-ს) სიეფე, ბაძარს სიეფე ვარე 
<– ბაზარში სიეფე არ არის. სიეფათი დუღი 
გაგმირჩქინუ – სიეფით თავი გამოიჩინა. ი“, 

ეფი. 
სიზარმანე (სიზარმაცეს) სიჭარმაცე. 

სიზარმაცექ ორჭოფუ-და, უჩქგ აზრიში 
წაცხუნება: კ. ამუშ,, ქნ, გვ. 117 – სიზარმაცემ 
თუ შეგიპყრო, იცის აზრის წახდენა. 

სიზიმარ-0ი დიზიმარს) სიზმარი. სიზიმარო 
გორთხოზუქ.: კ/ა, L გე. 66 – სიზმრად გარს 

გირბენ. 0 სიზიმარი გეძირაფუ დასიზმრებია, 

სიზმარ-0 (სიზმარს) იჩ. სიზიმარი, – სიზმარი. 
სიზმარო მორთხოზუქ სუმი საჯენიშ 
მახოლას: კინგური, გე. 248 – სიზმრად მოგდევ 

სამი საჟენის სიახლოვეს. ჯვეშ დროებაქ მა 
ცოდას სიზმარცალო მომეგონუ: ი.კიჟშ2, 

გე. 128 – ძველი დროება მე ცოდვას 
სიზმარივით მომაგონდა. 

სიზუმარ-ი, სიგგმარ-0 (სიზუ/გმარს) იჩ. სიზიმარი, 
– სიზმარი. სიზუმარო ვარძირინი, მუ 
ცოდაქ რე გემედიდუ!: #8 ტუძ,, გე. 318 – 

სიზმრად რომ ვერ გნახე, რა ცოდვა გამიდიდდა! 
ირო ლური მახიოლე, რადგან გორწყექ 
სიზუმარო: კსნს L გე.51- სულ (მუდამ) 
ძილი მიხარია, რადგან გხედავ სიზმრად. 
სიზგმარი ჩქიმი ბორო გომოშინანს ჩქიმი 
დუსუ: ი. ყიფშ, გე. 151– ჩემი სულელი სიზმარი 

მახსენებს ჩემს თავს. სიზგმ არი მაფოცენს: 

ი. ყიფშ., გე. 111- სიზმარი მაკრთობს. 

სითინუე 0-ი-თინუეს) სიმართლე, სისწორე. 

სითინუე ჭიჭე უჩქგ, სიღულე ბრელი უღუ: 
შ პერ., გე. 1358 – სიმართლე (სისწორე) ცოტა 
იცის, სიმრუდე ბევრი აქვს. შდრ. თინუ. 

სითგნჩე (სითგნჩეს) სიჩუმე, სიწყნარე („ კიფშ). 
იხ. თგნჩი. 

სითხილა Cსითხილას) სიფრთხილე. საჭირო რე 
სითხილა – საჭიროა სიფრთხილე. ი“. 

თხილი. 

სითხმთხა დიითხგთხას) სითხელე. ი”, თხგთხუ. 

სიინწრა (სიინწრას) სიქიწროქე. იჯ. ინწრო. 

სიკეთე 0«კეთეს) სიკეთე. სი კ ეთ ექ ვანკმანჭგ 
დო სიავექ ქიგმოთუუ: კ. ხამუშ., ბ. გე. 152- 

სიკეთე არ მომეკარა და სიავემ კი დამათოვა. 
ართი სიკეთეს ქორღოლანქია: ი, კიჟშ, გე. 

32- ერთ სიკეთეს კი გაგიკეთებო. შდრ. 
კეთილი. 

სიპვათე, სიპვათი“ე'რე (სიკვათეს, 
სიკვათი"ე'რეს) მჭრელობა; სიმკვეთრე, 
სიბასრე. გური მანგარი ქოგიღუნ-და, 
ლეკურს სიკვათეს ნუ უწონენქგ: ი.კიჟშ, 
გე. 177 – გული მაგარი თუ გაქვს, ლეკურს 
სიმკვეთრეს ნუ უწუნებ. კვეთის ვაუღუ 
სიკვათი"ე'რე – კვეთს არ აქვს 
სიმკვეთრე. იბ. კვათი.
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სიპვათუა/ე (სიკვათუა/ე-ს) იგივეა, რაც 
სიკვათე. 

სიპვარჩხე დიკვარჩხეს) მარცხიანობა, 
უკუღმართობა (ბაჰირის/' სიმორძგვე). 
გინუვლა დროს მუში სიკვარჩხე ირო 

ქიგოუხუნუვაფუ: „, სამუშ, კსრთ. ზე", გე. 19 – 
გასვლის დროს თავისი უკუღმართობა მაინც 
დაუმჩნევია. შდრ. კვარჩხი. 

სიპოჩი მიმართვაა: შე კაცო! ვაია, სიკოჩია, 
ენა ჩქიმი ხეში მიოქოსაფალიენია: 4 უბ, გე. 
66 - ვაიო, შე კაცოვო, ეს ჩემი ხელის 
მისახოციაო. მიცორქ, სიკოჩი, მუ 

ფქიმინა?: კ##, 1, გვ. 83 – მიყვარხარ, შე კაცო, 
რა ვქნა? 

სიკუათე, სიკუათირე იგივეა, რაცსიკვათე, 

სიკვათიერე. 

სიპურსხა (სიკურცხას) სიფხიზლე, თოლს 
სიკ ურცხა ოკო გიღუდას – თვალში 
სიფხიზლე უნდა გქონდეს. იბ, კურცხე. 

სილა, ფსილა (ფ'სილას) სილა, ქვიშა. 
სილამე (სილამეს) სინოტივე, სინესტე; 

ნამული. თუდო თირს დიშეოხეთ დო ჟი 
ირზენს სილამეს: #4 ბუპ., გე. 359 – ქვევით 

თოვლზე ვზივართ და ზევით იძლევა სინესტეს. 
იწ. ლამე. 

სილბა (სილბას) მუცლის ქონი (დ. ფიჟი.). 
სილერ-ი (სილერს) მიმღ. ენეპ. რრს.სილუნს 

ზმნისა – ”და'სილული. 

სილეგინ-0 (სილეგინს) ბ. სელეგინი, 
სილექინე (სილექინეს) სიმსუბუქე. საქმეს ოკო 

ვეგმირჩქინე სილექინე – საქმეში არ უნდა 
გამოიჩინო სიმსუბუქე. იბ. ლექინი. 

სილიბა დსილიბას) სირბილე, 
სილექმნქ (სილექგნეს) ი#. სილექინე. შერგულეფი 

ცქვაფილირდ სილექგნეთ, ცხ 
V. ხამუშ, კსრთ. ზეს, გე. 93 – მერჭულები 

ქებული იყვნენ სიმარდით (სიმჩატით), 
ცხენოსნობით. იჯ. ლექგნი. 

სილოგინ-ი დიილოგინს) სულუგუნი. ია, 

სელეგინი. შდრ. კიფუალი. იმერ. სულგუნი, 
სურგუნი მოხარშული და გადაზელილი ყველი 
(ე. პერ.). 

სილუა (სილუას) სახელი სილუნს ზმნისა – 
სილის დაყრა, მოსილვა. წყარი 
ქიმიძინანდუნი, დოსილუნდუ – წყალი 
რომ მოიმატებდა, დასილავდა. // გადაჟ. ჟლეტა, 
სვრა; წყვეტა. სოდეთ მევოჭიშეთინ, პატონეფი 
მოფსილია: კიი, I, ჟვ.261- სადაც 

მივასწარით, ბატონები გავჟლიტეო. 

სილუნს (ლოსილუ დასილა, დუუსილუ დაუსილავს, 
ლონოსილუეჯნ) დასილავდა თურმე) გრდ# სილავს. 
ისილუნს (დიისილუ დაისილა, დუუსილუ 
დაუსილავს) გრდმ. მათაჟ. კხ. სილუნს 
ზმნისა– ისილავს თავისთვის.   

უსილუნს (დეუსილე დაუსილა, ლაუსილუ 

დაუსილავს) გრდ#. ხანბე. კს, სილუნს 
ზმნისა– უსილავს. 
ისილუუ(6) (ლისილუ დაისილა, დოსილე”რე%6) 

მილულა გრდქქ. გნეძ. სილ უნ ს ზმნისა – 

ალურ (დაასილუ დაესილა, დოსილუუ 

დასილვია) გრდუჟ. ვნე. უს ილ უნ ს ზმნისა – 
ესილება. 
ისილე(ნ6) (ისილუ შესაძლებელი გახდა დასილვა, 
–, –) გრდუვ. შესაძლ. გნეძ. სილ უნ ს ზმნისა– 

შეიძლება 'და'ისილოს. 
ასილესნ) (ასილუ შეძლო 'და'ესილა, –, 

დონოსილუეჯნ) შესძლებია “და'ესილა) გრდუჟ. 
„შესაძლ. ვნეძ. უ სილ უნ ს. ზმნისა– შეუძლია 
და'სილოს, 
ოსილაფუანს (ოსილაფუუ ასილვინა, უსილაშუაფუ 
უსილვინებია, ნოსილაჟფ უაშ'უე(ნ) ასილვინებდა 

თურმე) კაუზ. სილუნს ზმნისა– ასილვინებს. 
მასილარი მიმღ. მოეშ. 'და'მსილავი. 
ოსილარი მიმღ. „ნეძ. მ. 'და'სასილავი. 
სილერი რიმღ. ენეძ. წარს. "და სსილული. 
ნასილა მიმღ. ვნეძ. წარს. 'და'ნასილავ'ი. 
წასილუერი მიმღ. ენეპ. წარს. 'და'სილვის 
საფასური. 

"უდუუსილუ მიძღ, ჟარე. 'და'უსილავი. 
სილგბა (დსილებას) სირბილე, იგ. სილიბა. 

სიმა"//სგმა (სიმას, სგმას); სიმაშა//სგმაშა 
(სი/გმაფას), სიმუა//სგმუა (/გმუას) სმენა, 
გაგონება; რისამე გახმაუჟრება, 
გავრცელება. მუდგარენქ მაასიმუ – 
რაღაც შემოესმა. ხონარობა ისიმგდგ ტყას: 
ი. ყიფშ. გე. 35- ხმიანობა ისმოდა ტყეში. 

ასიმე//ასგმე (მაასი/გმუ მოესმა, მოს(/გმაშუ 
მოსმენია, მონოსი/ზმაშუე(ნ) მოესმოდა თურმე) 

გრდუქ. ქ6ებ. ესმის. 
ოსიმუანს (ბაასიმუუ გაავრცელა, ბუშსიმუაშუ 

გაუვრცელებია, ნოსიმინაშუე(6) ავრცელებდა 
თურმე) გრდშ. ავრცელებს. 
ისიმუანს (ისიმუუ 'გა'ივრცელა, შსიმუაშუ 

"გაუვრცელებია) გრდმ. მათავ. კს. ოსიმ უან ს 
ზმნისა– ივრცელებს. 
უსიმუანს (გუუსიმუუ გაუვრცელა, ბუუსიმუაშუ 
გაუვრცელებია) გრდმ სახბე.კც.ოსიმუანს 

ზმნისა– უვრცელებს. 
ისიმუაფუუ(ნ) (გიისიმუუ გავრცელდა, 

გოსიმაშჟლეVნ) გავრცელებულა) გრდჟქ. კვხეძ. 
ოსიმუანს ზმნისა – ვრცელდება, ხმიანდება 

ამბავი. 

ასიმუაფუუს(ნ) (ბაასიმაუ გაუვრცელდა, 
ბოსიმაშუგავრცელებია) გრრდუჟ. ვნებ. 
უსიმუანს ზმნისა – უვრცელდება, 

უხმიანდება რაიმე. 
ისიმე(6), ისიმენე(6) (ისიმენუ შესაძლებელი 

გახდა "გავრცელება, –, –) გრდუჟ. შესაძლ. რებ.



სიმა, სგმა 

ოსიმუანს ზმნისა- შეიძლება გავრცელდეს, 

გახმიანდეს. 
ასიმე(ნ)//ასიმენე(ნ) (ასხმენუ შეძლო 
გა'ევრცელებინა, –, ბონოსიმინუ2(6) შესძლებია 

გახმიანება) გრდუჟ- შეხაძლ. ვნეძ. უსიმ უან ს 
ზმნისა– შეუძლია "გაავრცელოს, 'გა'ახმიანოს. 
ოსიმაფუანს (ოსიმაშუუ ავრცელებინა, უსიმაფუაფუ 
უვრცელებინებია, ნოსიმაშშ2(6) ავრცელებინებდა 
თურმე) კაუზ.ოსიმუანს ზმნისა– 

მასი7აშალი მიმღ. მოედ “გა'მავრცელებელი, 
”გა'მხმიანებელი; 'და'მბეზღებელი. 
ოსიჩ/აშ'ალი ძიმღ. ენებ. გა სავრცელებელი, 
გა სახმიანებელი; 'და სასმენი. ს 

გავრცელებული, გახმიანებული ს. 
ნასიმა, ნასიმეფი მიმღ. ვტეპ. წარბ. “გა ნახმიანები, 

გა'ნავრცელები. 
ნასიმ”აშ'უერი მიმღ. ჟნეპ. წარს. 'გა'ხმიანების, 

ვრცელების საფასური. 
“უბუ”უსიმ'აშ"უ მიმღ. უარყ. გაუხმიანებელი, 

გაუვრცელებელი. 
შდრ. ლაზ. სიმინ: ვისიმინი მოვისმინე (#. მარი). 

სიმა?, სგმა იგივეა, რაცს უმა, ბსუმა, 
ფსუმა. 

სიმაგრე (სიმაგრეს) სიმაგრე. მუს გოხვარ 

სიმაგრე?: ი.კიჟშ, გვ. 21- რას გიშველის 
სიმაგრე? 

სიმალე (დსიმალეს) სიმარდე, სიჩქარე, 
კურდგელიში სიმ ალე წიარიში სიძაბუნე 

რენია: ტალსბ. ხიძრ,, L, გვ. 77 – კურდღლის 
სიმარდე მწევრის სიძაბუნე არისო. 

სიმანგარე (სიმანგარეს) სიმაბრე, გური გიღუ 
ქომოლური, სიმანგარე -ფულანდიში – 

გული გაქვს ვაჟკაცური, სიმაგრე – ფოლადისა. 
სიმართალ-0 (,იმართალს) სიმართლე. იმენდ 

მიღუ, ვა დინგთგ სიმართალიშ 
კართესგნი: მაბალ., გე. 118 – იმედი მაქვს, არ 

დაიკარგებით სიმართლის კალთაში, 

სიმართე (სიმართეს) სიმართლე, ცხოვრებაში 
აზრის ვორწყექ სიმართეში დინახალე: 

შ პერ.. გე. 99 – ცხოვრების აზრს ვხედავ 
სიმართლის შიგნით. 

სიმარXვე (სიმარჯვეს) სიმარჯქე. მის მიღუნა 
სიმარჯვე: «კიუშ, გე. 61- ვის გვაქვს 

არჯვე. 

სიმაშა, სგმაშა (სი/გმაფას) ის. სიმა, სგმა!, 
სიმალალა დსიმაღალას) სიმაღლე, 

სიმდედარე (სიმდიდარეს) იგივეა, რაც 
სიდიმდრე, სიდინდრე,–-სიმდიდრე, 
მოხანდეს თე კულტურა სიმდიდარეს 
მოუღანც: „ ხამუშ, კს, გე. #0 - მშრომელს 

ეს კულტურა სიმდიდრეს მოუტანს. 
სიმეტ-იV//სგმეტ-0 (ი/გმეტის) სვეტი, ბოძი.   
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სიმიC-.ი (სიმიდის, სიმის), სიმი6=-ი (სიმინდიქ // 
სიმინთქ//სიმინქ; სიმინდის//სიმინს) პოტან. 
სიმინდი. სკანიცალი ცირა მუთ მოკო? 
სიმინს გილაბახუნქი: კკური, გე. 384 – 

შენისთანა ცირა რად მინდა? სიმინდს რომ 
ანიავებ (გობით). ქომორთგ სიმინდიქ 
ოტახალო: # ხჩუპჰ., გვ. 48 – მოვიდა სიმინდი 

მოსატეხად, სამეგრელოში ითესებოდა სიმინდის 
სხვადასხვა სახეობა: რუხულა წვრილი წმინდი, 
მოჰყავდათ მთიან სამეგრელოში; ციცუა 
(#. მაკალ., გე. 185). იბ. ლატი, ლასტი, ლაიტი, 
ლაზუტი. 

სიმინაშა დსიმინაფას) იჩ, სიმა, სიმაფა. 

სიმინლონა//სიმილონა (იმი'ნ'დონა) ადგილი, 
სადაც სიმინდი თესია. 

სიმონ-0ი დიმონის//სიმონს) იგივეა, რაც 
სვიმონი, – ზვაქი. კგნი შიშის ქიმშვოლით: 
ინგგრი გუხვილი სიმონის: # ბუძ., გე. 359 

= აიმ შიშში ჩავვარდით: ენგური გადაუკეტავს 

სიმონალა (სიმონალას) მონობა. 

სიმონე, სიმონუე დიმონ'უ'ეს) იგივეა, რაც 
სიმონალა,– მონობა. 

სიმონჰა (ყიმონკას) სიმძიმე, სქგბ დო ტკიბირიშ 
სიმონკა ართიანიშა ველეზგმე: კბ, I, გვ. 

206- დოლაბისა და საცრის სიმძიმეს 

ერთმანეთს ვერ გაუტოლებ. მუში 
სიმონკათი ათე მარკინექ პარკიშორო ვა 

ქიგეხორცქუო: #4 ბუძ, გე. 1- თავისი 
ეს მოჭიდავე პარკივით არ დაეხეთქა. 

სიმორ-ი დიმორს), სიმორუა (სიმორუას) სახელი 
ისიმორუ(ნ) ზმნისა – თქორი, წვრილად 

წვიმა, ცრა. არგუსოს რე საჭირო სიმორი, 

ტარქ გიზინდასინი თიშო – აგვისტოში 
საჭიროა წვრილი წვიმა (ცრა), სიმინდის ტარო 

რომ გაივსოს (გაიჭიმოს) იმისთვის. 
ისიმორუ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV 

სერიის მწკრივებში) გრდუჟ. ქნეპ. ნელა წვიმს, 

ცრის. შდრ. ჩხაპალი, ცუნდუა. 
სიმპა, სიმპალ-ი (სიმპა'ლ”-ს) უშნოდ მაღალი, 

აყაყული, ახმახი. 

სიმტყუნა/ე (სიმტყუნა/ე-ს) სიმტყუქნე. 
სიმართლეში შარა ცაშა მიონჭიგ, სიმტყუნე 

ირო აწოკუნტა რე: კ. ბამუშ, კსრთ. ზე.), გე. 116 
– სიმართლის გზა ცასა სწვდება, სიმტყუვნისა 

მუდამ მოკლეა. შდრ. მტყუანი. 
სიმუა//სინუა, სგმუა (სი/გმუას) იგივეა, რაც 

სიმა! , სვმა, – სახელი ასიმუუ(§) 

ზმნისა – მოსმენა. ათე ბოშიშ გაჭირება 
რაშის ირფელი ოსინჯ: მ ბუძ., გე. 297 – ამ 

ბიჭის გაჭირვება რაშს ყველაფერი ესმის. 
სინათე (სინათეს) სინათლე, ხან სინათე ს 

გოძირანს: კი, I, გე. 48 – ხან სინათლეს 

გაჩვენებს, ართო განათებული რე თე ცირაში
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სინათეთგ: ი.ჟიფშ. გე. 75 – მთლად 

განათებული არის ამ გოგოს სინათლით. ი#. 
სინთე. 

სინან–ულე (სინანდულეს) სინამდვილე, იცუასია 
სინანდულე ს საქმექ ძირაფილქია: 8 ბუპ., 

გე. 291- იქნესო სინამდვილეში საქმე ნახულიო. 
მუქ მოხვადუ სინანდულეს!?: ყაზა#, 
6.03.1930, გგ. 3 – რა მოხდა სინამდვილეში? ი”. 

ნანდული. 
სინარძებე (სინარკებეს) სინაკლებე, 
სინარკულე (სინარკულეს) იგივეა, რაც 

სინარკებე, – სინაკლებე, 

სინგჭვალ-0ი (სინგვალს) უშნოდ მაღალი, 
მსხვილი და ულამაზო (4 «იძ, IL გე. 80). 

სინC-ი//სინX-ი იგ. ისინდი//ისინჯი, 

სინდა (სინდას) იგივეა, რაც სინ ჯა, – სიძე, თეს 

ვარდუო მირიგენდუნ, ჩქიმი სინდა 

გოწოსგნი?: 8 ბუპ., გე. 357 – ამას არ იყო, 
რომ მირიგებდა ჩემი სიძე შარშან? სინდაქ 

თივა სიძემ თქვაო. სინდათ ოკო 
უათიე: # ბუძ. გე. 198 – სიძედ 

უნდა გავიხადოთო. 
სინდალა დსინდალას) სიძეობა. იში სინდალა 

ვარე ანდვილი – იმისი სიძეობა არ არის 
ადვილი. ი#. სინჯალა, 

სინდახა (სინდაცას; მწაგლ.რიცბე.:სინდაცალ-ეფ-ი) 
იგივეა, რაც ქვიშილი, – ქმისლი; 

ძცოლისდის ქმარი. ი#. ხა. 

სინწლიდრე (სინდიდრეს) სიმდიდრე. ღორონს 
ოვერდუდეს: ჩქინი სქუალეფქგ, ღორონთი, 
მუთუნი სინდიდრეშა მიშეელასგნი: 
ი. კიფშ, გე. 3–- ლმერთს ევედრებოდნენ: ჩვენი 
შვილები, ღმერთო, რაიმე სიმდიდრეში რომ 

შევიდეს. შდრ. სიმდიდარე. 
სინდის-0ი (სინდისის) სინდისი. სინდისი 

ეააპალუუ დო, მუ გოკო, უწუენი – სინდისი არ 
მოეპოვება და, რა გინდა, რომ უთხრა. 

სინთე, სგნთე (სი/გნთე) იგივეა, რაც სინათე,– 

სინათლე, სინთე მუშოთი გოკო, უთოლე 

რექ-და – სინათლე რად გინდა, თუ უთვალო 
ხარ, დუდ სარკე დო კუჩხი რკინა სგნთეს 
იბრზე, გიბრიცინა: კ. #ამუშ, ჟბ.#, გვე. 72– 

თავი სარკე, ფეხი რკინა, სინათლეს ვიძლევი, 
გამართული ვდგავარ (გამოცანა: ლამპა). 
სინთე მუოთგოკო?: ი.კიფშ, გე. 177 – 
სინათლე რად გინდა? 

სინთება (სინთებას) სახელი ასინთენს ზმნისა 
– ნათება. სათე თუთა ირიფელც 

ასინთენც, ასქვამენცგ... – ეს მთვარე 
ყველაფერს ანათებს, ალამაზებს... 
ასინთენს (ბაასინთუ გაანათა, ბოუსინთებუ 
გაუნათებია, გონოსინთებუე(ნ) გაანათებდა 
თურმე) გრდმ, ანათებს, სინათლე შეაქვს.   

სინწარე 

სინთელე, სგნთელე Cსი/გნთელეს) სიმრთელე; 
ჯანმრთელობა, სინთელე მერჩას 
ღორონთქ, ნანა! – ჯანმრთელობა მოგცეს 
ღმერთმა, დედა! აშ ვამძირდა, ჩქიმ 

სინთელეთ!: კსს,I, გე. 188- აქეთ არ 
მენახო, ჩემი სიმრთელით! საჭირო რე შურიში 

სიწგრდე, სგნთელე: კ. ბამუშ, კსრთ. ზე+., გე. 
8– საჭიროა სულის სიჯანსაღე (სიწმინდე), 
სიმრთელე. 

სინთელუან-0 (სინთელუანს) საღი, ჯანმრთელი; 
ნათელი, მოკონა, ბაღანაქ სინთელუანქ 
იცსუასინი – გვინდა, რომ ბავშვი იყოს 

ჯანმრთელი, სინთელუანი ჭკუაში კოჩი რე 

– ნათელი (ჯანსაღი) ჭკუის კაცია, 
სინთიერ-0 დინათლიანი) სინათლიანი. 

სინთიერი არდგილი: მახალეძი, ქ. IV, 6აწ: 

III, გე. 62 – სინათლიანი (ნათელი) ადგილი. 

სინთუამ/ნ-0 (სინთუამ/ნ-ს) ნათელი; 
სინათლიანი; განათებული. სინთუანი 

ტიბუ დღაქ ჯოჯოხეთიცალო გორთუ: შ ძერ, 
2 127 – ნათელი თბილი დღე ჯოჯოხეთად 
იქცა. 

სინოტიე (სინოტიეს) სინოტივე. 
სინოყიე (სინოყიეს) სინოყივრე. 
სინტერა/ე (სინტერა/ე-ს) მტრობა, სიმტერეუ. 

შური დო ხორცი წირზენანი, ჯვეში უღუნა 
სინტერე: კ. სამუშ, კსრთ. ზე”, გე.8– სული 

და ხორცი რომ ქიშპობენ, ძველთაგან მოსდგამთ 
მტრობა. იბ, ნტერი. 

სინუა (სინუას) იგივეა, რაც სიმ უა, – სმენა. 

განათლებას თქუანანი, ვასინუდას, მუ 

ორენი: მახალ,, გე. 37 – განათლებას რომ 

იტყვიან, არ ესმოდეს, რა არის. 

სინჩხე Cინჩხეს) სიცხე. ართ ცოროფას 
სინჩხე უჩქგ: კბ6 ს გ:. 87 – ერთმა 
სიყვარულმა სიცხე იცის. იანარს სინჩხეს 
მერჩანს: კი, L გე. 148 – იანვარში სიცხე იცის 

(მოგცემს). სურძენი დომიჭეეს დიოდე 
ჩხურუქუ დო უკული სინჩხექი: „ კიფშ, გჟ. 
1– ყურძენი დაგვიწვა ჯერ სიცივემ და შემდეგ 
სიცხემ. 0 სინჩხეში მეჩამა სიცხის მიცემა: 
ქიმეჩუ სინჩხე – მისცა სიცხე. // გადაჟ. 

გაწყრომა, დატუქსვა. 0სინჩხეში ელაფა სიცხის 
ავარდნა. 

სინჩხუა (სინჩხუას) სახელი სინჩხანს ზმნისა 
– სიცხის მიცემა, სიცხება. ონდენთ 
სინჩხანსგ დოოჟინუანს – ოდნავ ასიცხებს 

და ამზეურებს. 
სინწარე დინწარეს) სიმწარე. და ჯიმაში 

სინწარეს გეგენსგნი, თექ დოლო 
ვეფალუნცია: ბალი. ბიძრ, გე. 34 – (სადაც) და 
ძმის სიკვდილს გაიგებს, იქ (იმ ადგილას) ბალახი 
არ ამოვაო.



სინპალ-ი - 600 - 

სინპალ-ი დინჭალს) მომაღლო და გაბღენძილი 

(8 ძა, II, გე. 16). 

სინXა (სინჯას) იგივეა, რაც სინდა, – სიძე. 

ქიიჭანუუ ათე მუში სინჯა: ი.კიჟშ. გე. 45 – 

დაიბარა ეს მისი სიძე. მეეწონგ სინჯაქგ: ი. 
კოიფშ, გე. 64- მოეწონა სიძე. ქუდახვამუ 
სინჯას ხენწიფალა: 2. ბუპ,, გე. 6 – 

დაულოცა სიძეს ხელმწიფობა, გინირთ 
ზაკაიკიქ ხენწიფეშ სინჯათ: მ ბუპ., გე. 33 – 
ზაკაიკი გახდა ხელმწიფის სიძედ. მი მიღანცია- 
და, სინჯალეფია: ი.კიფშ, გე. 94 – ვინ 

მოიტანსო-და, სიძეებიო. ქოუწიის თენა 

სინჯალემცგ?: იყ,გე.94- უთხრეს ეს 
სიძეებს. 

სინჯა ლო მოპყუდე (სინჯა დო მოჭყუდუს) სიძე 
და პატარძალი. სინჯა დო მოჭყუდუ 

გამნიცსონეს – სიძე და პატარძალი 
შემოიყვანეს. იბ. ხათეცი. 

სინჯალა (სინჯალას) სიძეობა. შდრ. სინდალა, 

სინჯალაშა (სინჯალაფას) იგივეა, რაც 

სინდალა, სინჯალა. 

სინჯასა (სინჯაცას) იგივეა, რაც სინდაცა; 
ქვიშილი. 

სინჯება' (სინჯებას) იჩ. გე-სინჯება. 
სინXება? (სინჯებას) სახელი სინჯენს ზმნისა 

– გასინვზვა. მუსხი ოსურს გუსინჯესი 
ხორციში დო შურიში გიმო – რამდენ ქალს 
გაუსინჯეს ხორცისა და სულის გემო. 
სინჯენს (ბგასინჯუ გასინჯა, გუუსინჯებუ 

გაუსინჯავს, გონოსინჯებუე() გასინჯავდა თურმე) 
გრდმ. სინჯავს. 
ისინჯენს (გიისინXუ გაისინჯა, გუუსინჯებუ 
გაუსინჯავს) გრდმ #ათაჟ. ქც. სინჯენს 
ზმნისა– ისინჯავს თავისას. 
უსინჯენს (გუუსინXუ გაუსინჯა, გშუსინXებუ 
გაუსინჯავს) გრდმ. ნაბი. კყ.სინჯენს 
ზმნისა– უსინჯავს. 
ისინჯებუუ(6) (ბიისინXუ გაისინჯა, 
გასინჯებე ლე%X6) გასინჯულა) გრდუუე. ქნეძ. 

სინჯენს ზმნისა – ისინჯება. 
ესინჯებუუ(6) (გეესინჯუ გაესინჯა, გასინჯებუუ 

გასინჯვია) გრდუე. ქნეპ. უ სინ ჯე ნს ზმნისა– 

ესინჯება. 
ისინჯე//ისინჯინე(ნ) (ისი6X06 შესაძლებელი 
გახდა ”გა'სინჯვა, –, –) გრდუჟ. შეაძლ. ენებ. 
სინჯენს ზმნისა– შეიძლება გაისინჯოს. 
ასინჯე//ასინჯინე(6) (ასინXინუ შეძლო 
“გა'ესინჯა, –, გონოსინXუ2(6) შესძლებია გაესინჯა) 
გრდუჟ. შესაძლ. ენეძ. უსინ ჯენ ს ზმნისა– 
შეუძლია 'გა'სინჯოს. 
ოსინჯებაფუანს (ოსინჯებაშუუ ასინჯვინა, 
უსინჯებაშუაშუ უსინჯევინებია, ნოსინXჯებაშუუ(6ნ) 

ასინჯვინებდა თურმე) კაუზ.სინჯენს 
ზმნისა– ასინჯვინებს. 
გომასინჯებელი მიმღ, მოერ. გამსინჯველი.   

გაასინჯებელი მიმღ. კნეპ. მყ. გასასინჯი. 
გასინჯებული მიმღ. გნჟძ. წარს. გასინჯული. 
გონასინჯები მიმღ. ენეპ. წარს, განასინჯი. 
გონასინXებუერი მიმღ. გნეპ. წარ. გასინჯვის 
საფასური, 
"უგ”უსინჯებუ მიმღ. უარყ. გაუსინჯავი. 

სიიოგინ-ი იპ. სელეგინი; სილოგინი. 

სიო (იოს) სიო. კიდირს სი ო გიღურჟოლუანს 

– მკერდზე სიო გეხვევა (გელამუნება). 
სიოგინ-0 დსიოგინს) იგ, სილოგინი, სელეგინი. 

სიონტ-ი (სიონტის) სრიალი. შდთო. ტოსონ. 

ოსიონტე, სასრიალო (ს ცაად., ტოჰონ.,, გე. 48). 
იხ. ზიოტი. 

სიორ-0 (სიორს) ცორმა (V ჭარ.); ყინულზე 
ტურმა, სრიალი, 

სიპა, სიპალ-ი დიპალს) ტანწვრილი და უშნოდ 
მაღალი. ი”. სეპერია. 

სიპატიოსნე (დსიპატიოსნეს) სიპატიოსნე. სქანი 
სიპატიოსნე მუჟანსგთ ქორჩქინდგნ..., 
აშო დიფრთუთ: # ბუპ., გე. 17 – შენი 

სიპატიოსნე როდესაც გამოჩნდება..., აქეთ 

დავბრუნდებით. 
სიპაშ-0 (სიპაფის) იგივეა, რაც სი პუ ა, – სახელი 

სიპუნს ზმნისა– ჩაკვრა (თავის, ხელის) 
რამეში (მაგ., ტალახში, წყალში...). ქოსიპუ 

დუდი ლეტას – ტალახში ჩავარდა (ჰკრა თავი 
ტალახში). სიპაფი გაცარებაფუუ ლეტას – 

ტალახში ჩავარდა. 
სიპუნს (ყოსიპუ ჰკრა (თავი), ქუუსიპუ უკრავს 
(თავი), ქონოსიპუ2(ნ) ჰკრავდა თურმე თავს) 

გრდმ. ჰკრავს (თავს, ხელს...). 
უსიპუნს (ძუუსიაუ უკრა (თავი), ქუუსიპუ უკრავს 
(თავი)) გრდმ. ხახბე. ქე.სიპუნს ზმნისა– 

უკრავს (თავს, ხელს...). 
ოსიპაფუანს (ოსიპაშუუ აკვრევინა (თავი), 
შსიპაფუუაჟუ უკვრევინებია (თავი), ნოსიჰაშუქ(ნ) 
აკვრევინებდა თურმე (თავს)) კაუზ. სიპ უნ ს 

ზმნისა– აკვრევინებს (თავს, ხელს...). 
მასიპალი მიმღ. მოეთ. 'ჩა'მკვრელი (თავისა, 
ხელისა...) რამეში. 
ოსიპალი მიმღ. ენებ. მყ, 'ჩა'საკვრელი (თავისა, 
ხელისა...) რამეში, 

სიპაფილი მიმღ. ჟნეპ. წარს. 'ჩა'კრული (თავი, 
ხელი...) რამეში. 
ნასიპა ჩიმდ, ერეძ. წარს. 'ჩა'ნაკრავი რამეში. 
ნასიპუერი მიმღ. ენებ. წარი. 'ჩა'კვრის საფასური. 

სიპინ-ი (დიპინს) ვინც აყაყულია; აყაყულის 
დგომა.ისიპინანდუ – აყაყული იდგა. 
ისიპინანს (ისიპინუუ აყაყული იდგა, უსიპინუუ 

აყაყული მდგარა, ნოსიპინუე(ნ) აყაყული იდგა 

თურმე) გრდუჟ. გნეპ. აყაყული დგას. 
სიპუა ((იპუას) იგივეა, რაც სიპაფი. 
სირ-ი დირს) ცხვარ-თხის სერის ერთ-ერთი 

სახეობა (ყურზე) (ტ. მსკალ., გე. 193).
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სირგა, სირგალ-ი (სირგა'ლ'-ს) უშნოდ გრძელი ასიროტუუ(6ნ) (გაასირობუ გაესრისა, გაეგლისა; 
(მაღალი). შდრ. სირლა. ბოსიროტუუ გასრესია, გაგლესია) გრდუჟ. გრემ. 

სირგილე დირგილეს) სიგრილე. ის. რგილი. 

სირთინ-ი, სგრთინ-ი (სი/გრთინს) რაიმე (სქელი) 
სითხის ძლიერი დენა; ღქრა; ჩქეფა. ღვინი 

მიისირთინუდუ ბოჭკაშე – ლვინო ძლიერ 

მოედინებოდა კასრიდან. // გადაჟ. ძლიერი 

ლანძღვა-გინება. ბრელი ოგორუ, 
უსირთინუუ – ბევრი აგინა, ლანძღა. 

სირთანს (სირთუუ იდინა ღვარად, უსირთუუ 

უდენია ღვარად, ნოსირთშე დიოდა ღვარად) 
გრდუე. მტატიკ. დის ღვარად; მოჩქეფს. 
ისირთინუ'უ"6) (ისირთინუ იდინა ღვარად, 

შსირთინუ უდენია ღვარად) გ რდუჟ. ვნებ. იღვრება; 
მოჩქებს. 

სირთიშ-ი (C,ირთიშის) უსაქმური. სირთიში კოჩი 

უსაქმური კაცი. 

სირთუა (სირთუას) იგივეა, რაც სირთინი,– 
სახელი სირთანს ზმნისა – ჩქეფა, ძლიერი 

დენა სითხისა. ხსამიშ მეგამა დო 

ქოსირთუუ ზისხირქ – დანის დარტყმა და 

იჩქეფა სისხლმა. 
სირმა (სირმას) სირმა; ოქროს ან ქერცხლის 

ძაფი, – ოქრომკედი. ტყასგ ართი სირმა ში 

გონწყიილი კოჩი ქიმთორე: ი. კიფ?, გე. 70 – 

ტყეში ერთი სირმით გაწყობილი კაცი 

იმყოფება. 
სირმაში ვარ“-0 (სირმაში ვარდის) პოჟა#: 

შრიალა–გალახი. ი#. მაჯუდა, ჩინთიში ვარდი 
(ა. მაჟ.) 

სიროსუა დიიროსუას) იგივეა, რაც სიროტუა,– 

სრესა; წყვეტა, ჭყლეტა. 

სიროტა დიროტას) ჰოტჟარ; ძასრა. იჩ. ისიროტა, 
ისროტა, ლისიროტა (ა. მაყ.) 

სიროტილ-ი (სიროტილ/რს) #მღ. გნეპ. წარს. 
სიროტუნს ზმნისა – გბგასრესილი, 

გაწყვეტილი. 

სიროტუა დიროტუას) სახელი სიროტუნს 
ზმნისა – 1. წყვეტა; ჭყლეტა; გასრესა; 

მოსპობა, ამოხოცვა; 2. გლეხსა. სადგიმს 

დიხათი სიროტუნს – სადგომს მიწით 

გლესს. გადატ. გაოგნება; დადუმება. 
სიროტუნს (ბოსიროტუ გაჭყლიტა, გაგლისა; 

გუუსირობუ გაუჭყლეტია, გაუგლესია; 
გონოსიროტუჯნ) გაჭყლეტდა, გაგლესდა თურმე) 
გრდმ. გლესს; წყვეტს, ჭყლეტს; სპობს. 
უსიროტუნს (გუუსიროტა გაუწყვიტა, გაუგლისა; 
გუუსიროტუ გაუწყვეტია, გაუგლესია) გრდმ. ხანბე. 
კვ.სიროტუნს ზმნისა– უსრესს; უგლესს; 

უწყვეტს. 
ისიროტუუ(6) (ბიისირობუ გაწყდა, გაიგლისა; 

ბოსიროტე ლეX6) გაწყვეტილა, გაგლესილა) , 
გრდუქ. ენებ. სიროტუნს ზმნისა – იგლისება; 

წყდება, იჭყლიტება.   

უსიროტუნს ზმნისა – ეგლისება, ესრისება; 

უწყდება. 
ისიროტენნ) (ისიროტუ შესაძლებელი გახდა 
გასრესა; –, –) გრდუქ. შეხაძლ. ვნებ. 
სიროტუნს ზმნისა– შეიძლება 'გა'სრესა, 

'გა ჭყლეტა; 'გა'გლესა. 
ასიროტე(ნნ) (ასიროტუ შეძლო "გა'ესრისა; –; 

გონოსიროტუქჯნ) შესძლებია გაეწყვიტა, გაესრისა, 
გაეგლისა) გრდუჟ. შენაძლ. ენეძ. უსიროტუნს 
ზმნისა– შეუძლია “გაწყვიტოს, "გაჭყლიტოს; 
გაგლისოს. 
ოსიროტაფუანს (ოსიროტაშუუ 'გა'აწყვეტინა, 
უსიროტაშუაშუ ”გა'უწყვეტინებია, ნოსიროტაშუე(6) 

აწყვეტინებდა თურმე) კაუზ.სიროტუნს 
ზმნისა– აწყვეტინებს, ასრესინებს; აგლესვინებს, 
მასირობალი გიშღ. მოემ. 'გა'მწყვეტი, 'გა'მსრესი; 

"გა'მგლესი. 
ოსიროტალი მიმღ. ერეძ. ჭ. “გა საწყვეტი, 
“გა'სასრესი; 'გა'საგლესი, 
გოსიროტილი მიმღ, ჟნეძ. წარს. გაწყვეტილი, 
გასრესილი; გაგლესილი, 

ნასირობა მიმღ. ჟენე. წარს. გა ნაწყვეტი, 
”გა'ნასრესი; 'გა'ნაგლესი. 
ნასიროტუერი მიმღ. ვნე. წარს. "გაწყვეტის, 

“გა'სრესის; 'გა'გლესის საფასური. 
"უბუ”უსირობუ მიმღ, უარყ. გაუწყვეტელი, 
გაუსრესელი; გაუგლესელი. 

სირსოულ-ი, სირსოლაფშა, სირსოლშა (დსირსოლს, 
სირსოლაფას, სირსოლუას) სახელი 

უსირსოლუანს ზმნისა – 1. სრესა; 

სრიალი; 2. სისინი. ნინას მუს 
უსირსოლუა გვერიცალო? – ენას რას 

ასრიალებ (ასისინებ) გველივით? სოფელს 
გილეესირსოლუქი: სს, I, გე. 254 – 

სოფელში დავსრიალებ. ეს ვაასვარუ ნინაში 
სირსოლაფა – ამასარ შველის ენის სისინი 

(სრიალი). ცალიერ ხეს თაურე-თეურე 
ქუსირსოლუანს: # ბუძ., გე. 257 – 
ცარიელ ხელს იქით-აქეთ ასრიალებს, 
უსირსოლუანს (უსირსოლუუ ასრიალა, ასისინა; 
უსირსოლუაშუ უსრიალებია, უსისინებია; 
ნოსირსოლაშუეჯნ) ასრიალებდა, ასისინებდა 

თურმე) გრდმ. ასრიალებს, ასისინებს (ენას), 
ოსირსოლაფუანს (ოსირსოლაშაუ ასრიალინა, 

ასისინებინა; უსირსოლაშუაფუ უსრიალებინებია, 
უსისინებინებია; ნოსირსოლაშ უაჟ'უე(ნ) 
ასისინებინებდა, ასრიალებინებდა თურმე) კაჟზ. 
უსირსოლუანს ზმნისა– ასრიალებინებს, 

ასისინებინებს; ასრესინებს. 
მასირსოლააშ'არი მიმღ, მოშ. მსრესი; 
მსისინებელი. 
ოსირსოლაშIარი 8»მღ. ეწეპ. მყ. სასრესი; 
სასისინებელი. 
გოსირსოლერი #იმღ, ვწეძ, (არბ. გასრესილი;
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წასისინებული. 
ნასირსოლა, ნასირსოლეფი #»მღ, გნეძ. წარს. 
ნასრესი; ნასისინები. 
ნასირსოლაშ'უერი მიმღ. გნეპ. წარს. სრესის, 
სისინის, სრიალის საფასური. 

სირსოლაშა (სირსოლაფას) იჩ. სირსოლი, 
სირსოლუა. 

სირსოლერ-0 დირსოლერს) მ-მღ. ენებ. წარს. 
სირსოლანს ზმნისა – 'გა'სრიალეგული, 
'გა'სრესილი; 'წასისინებული. 

სირსოლუა რირსოლუას) ი#. სირსოლი, 
სირსულე დსირსულეს) სისრულე, იჯ. რსული. 
სირუა (სირუას) სრმა, მოსჭრა; ხოცვა, ჟლეტა. 

იხ. მო-სირუა. 

სირუმე, სირუმუე (სირუმ'უ'ეს) სიბნელე. ათეთ 

დებოლუ სერიშ სირუმეშ დროთ 

გინოჭყვადილგ დღაშ მორიაქგ – ამით 
დამთავრდა (დაბოლავდა) ღამის სიბნელის 
დროს გადაწყვეტილმა დღის (სინათლის) 
მორევამ. 

სირქილ-ი (სირქილს) მიმღ, ენეძ. წარს. სირქ უნ ს 
ზმნისა – 'გა'ლოკილი. 

სჩრქოლ-ი (დს ირქოლს) ლაქუცი; პირმოთნეობა. 

სირქუა დირქუას) სახელი სირქუნს ზმნისა – 
სლექა, ლოკვა, ტლეკა. ქიდიგურუუ 

თოფურიში სირქუა კითითგ: ი.კიფშ, გე. 63 

<– (ქე) დაისწავლა თაფლის სლექა თითით. 
ჩხოუ გინც სირქუნს – ძროხა ხბოს ლოკაეს. 
მეუ დო ქური (//ქურსი) ისირქი 
თუნთიშორო: ბალბ. სიპრ., I, გე. 89 – წადი და 

ქუსლი ილოკე დათვივით. 
სირქუნს (ბოსირქუ გალოკა, გოუსირქუ 

გაულოკავს, ბონოსირყუ2(6) გალოკავდა თურმე) 
გრდმ ლოკს, სლექს, 
უსირქუნს (ბუუსირქუ გაულოკა, ბუუსირქუ 

გაულოკავს) გრდ?' ხახბე. კჰც.სირქუნს 

ზმნისა– ულოკავს, უსლექს. 
ისირქე(ნ) (ისირქუ შესაძლებელი გახდა 
"გა ლოკვა, –, –) გრდუჟ. შესაფლ. ჟნეპ. 
სირქუნს ზმნისა– შეიძლება 'გა'ილოკოს. 
ასირქე(6) (ასირქუ შეძლო 'გა'ელოკა, –, 

ბონოსირქუქ(ნ) შესძლებია გალოკვა) გრდუჟ. 
შესაძლ. ეწემ. უსირ ქ უნ ს ზმნისა– შეუძლია 

“გალოკოს. 
ოსირქაფუანს (ოსირქაშუუ ალოკვინა, 
უსირქაშუაშუ ულოკვინებია, ნოსირქაშუქჯნ), 

ალოკვინებდა თურმე) კაუზ. სირქუნს 
ზმნისა– ალოკვინებს, ასლექინებს. 
მასირქალი რიმღ. მოკშ. "გა'მლოკველი, “გა'მსლექი. 
ოსირქალი მიმდ. კნეძ, მყ. 'გა'სალოკი, 'გა'სასლექი. 
გოსირქილი ძიმღ. ვნებ, წარს. გალოკილი, 

გასლექილი, 
ნასირქა მიმღ. ენებ. წარს. 'გა'ნალოკი, ნასლექი. 
ნასირქუერი #იძღ. კნეპ, წარს. "გა'ლოკვის,   

'გასლექის საფასური. 
”უგუ'უსირქუ მიმღ. უარყ. 'გა'ულოკავი. 

სირღა, სირღალ-ი ა'ლ'ს) უშნოდ მაღალი, ლ 
აყლარწული (ადამიანი). 

სირლინ-0 (დცირღინს) უშნო სიმაღლე, იტყვიან 
ისირღინანს უმაქნის, უსარგებლო 

ადამიანზე, რომელსაც სიმაღლე კი აქვს, მაგრამ 
გამოუსადეგარია. 

სირლჩნაშა (სირღინაფას) სახ, 

სირღონდუ(ნ) ზმნისა > სიმაღლეში 

გაზრდა, – აყლარწვა. ე ბაღანაქ 
გოსირღონდუ, მარა ჭკუა ვაუღუ – ეს 
ბავშვი ძლიერ გაიზარდა სიმაღლეში, მაგრამ 
ჭკუა არ აქვს, 
სირღონდუნნ) (გოსირღონდუ ძლიერ გაიზარდა 
სიმაღლეში, გოსირლნაშელეXნ) ძლიერ 

გაზრდილა სიმაღლეში) გრდუჟ. ვნებ. სიმაღლეში 
ძლიერ იზრდება, იყლარწება. 

სირლინაშილ-ი (სირღინაფილს) იბ, 
'გო'სირღინაფილი. 

სირლქა (სირღუას) სახელი სირღუნს ზმნისა – 

ბლომად და ქაუჟკაცურად ჭამა. 

ქიმკოდოხოდუ სტორს დო ოჭკომალი 
დოსირღუ – დაჯდა მაგიდასთან და 
საჭმელი შეჭამა (ბლომად). 

სირჩელა/ე (სირჩელა/ე-ს) სითეთრე. შდრ ჩე, 
ჩელა, 

სირჩელმა (სირჩელიას) იგივეა, რაც სირჩელა. 

სირჩია (სირჩიას) იგივეა, რაც სირჩელა. 

სირჩინა, სირჩგნა (სირჩი/გნას) სიბერე. ჩქიმი 
ბოშალა ვავძირგნ თის, ჩქიმი სირჩინა ნიმ 

ოძირი: კგრისი, გე. 131– ჩემი ბიჭობა ვისაც არ 

უხილავს, ნურც ეხილოს ჩემი სიბერე, ჩქიმ 
სირჩჯდნა ნგმოძირგ: კ. ბამუშ, კსრთ. ზეს, გე. 

17 – ჩემი სიბერე ნუ აჩვენა. შდრ. რჩინუ, 

რჩგნუ. 
სირჩინე (სირჩინეს) იგივეა, რაც სირჩინა,– 

სიბერე. სირჩინე რე დიდ ლახალა: „4, L 

გე. 164 – სიბერე დიდი ავადმყოფობაა. 

სირჩინუე, სირჩგნუვე (სირჩი/გნუვეს) იგივეა, რაც 
სირჩინა, სირჩინე,–-სიბერე. 

სირჩინუე ბჯოგუდუდო ასე ცუჩა 
მინომილუ: (ი, L გვ. 13 – სიბერე მძულდა და 
ახლა სახლში შემომივიდა. სირჩინუვე თე 

ოხერი, თე ლახალა უჩურცხელი: კგრიბი, გე. 
131–- სიბერე ეს ოხერი, ეს ავადმყოფობა 
(სატკივარი) განუყრელი. სქან სირჩგნუვეს 
შეხვალდი: კ. ბამუ7, კსრთ, ზეჰ, გე. 9 – შენს 

სიბერეს შეხვდი. 
სირჩნოლე რსირჩიოლეს) იგივეა, რაც 

სირჩელა, სირჩია,– სითეთრე. 

სირხუა (სირხუას) სახელი სირხუნს ზმნისა – 

ჟამა. შდრ. სირქუა.
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სისანთობა დისანდობას) სიწყნარე; სრული 
სიჩუმე; ჭაჭანება. გამარჯეს რაგადი, შხვებც 
სისანდობა ვაფუ: მახალ,, გე. 64 – 

გამართეს ლაპარაკი, სხვები გაისუსნენ, ცუდე 
კილერი რდუ, ვარდუ სისანდობა – სახლი 

დაკეტილი იყო, არ იყო ჭაჭანება (არ ისმოდა 
ხმა). შდრ. სისონდი. 

სმჩსერა (სისერას) სიბნელე; ღამე. სისერაქ 
ქიმმოჭიშუუ: მ ბუპ., გე, 42 – ღამემ (სიბნელემ) 
მომისწრო. ბჟა დო თუთას აჩაკრენს, 
მანათ'ლ'ებელს სისერაში: ი.ჟიუშ. გე. 164 
– მზესა და მთვარეს ჩაგრავს, გამნათებელს 
სიბნელისა. 

სისთიგინ-ი (ისთიგინს) ლანძღვა, უშვერი 

სიტყმების თქმა. 
სისიბუა დ, ისიბუას) ძალიან სუსტი, გამხდარი, 

იწ. მესისიბერი. 
სჩსინაშა დისინაფას) სახელი ოსისინუანს 

ზმნისა – 1 პირამდე გავსება, გაზიზინება; 
გასისინება; // გადატ. ძალიან გაძღომა 

(საჭმლით), გაბერვა; 2. წაქეზება; 
წასისინება. მუშენ ოსისინუანქ დუდიშა, 

ქოდოწენს – რატომ ავსებ თავამდე, დაიქცევა. 
ოსისინუანს (გაასისინუუ გაავსო, გუუსისინუაშუ 

გაუვსია, ბონოსისინაშუეჯნ) გაავსებდა თურმე) 

გრდმ. ავსებს (პირამდე). 
სისონდუუ(6) (ბოსისონლუ გაივსო, 

ბოსისინაშქლეXნ) გავსებულა) გ.რდუჟ. ხებ. ივსება; 
გადატ. სუქდება. 
უსისინუანს (უსისინუუ 'წა'უსისიანა, უსისინუაშუ 

"წა'უსისიანებია) გრდმ. ბახჩე. კყ. უსისინებს 
(უვსებს); აქეზებს. შდრ. გო-შიშინაფა, 
შიშინაფა. 

სისინთა დისინთას) ი”. სისგნთა. 
სისინთელე (სისინთელეს) სიჭანმრთელე; 

ვჯჭანმრთელობა, სიმთელე ტანისა. 

სისმანდია (სიზმანდიას) იგივეა, რა: 

სისანდობა,- ჭაჭანება; უბრალოდ ძვრა. 
ექ მუჭო გოპირელი რე დო ექ სისმანდია 

ვაუღუ (ჯას) – იქ როგორ გაფურჩქნულია და 
იქ უბრალოდ ძვრაც არ არის (აქვს ხეს). 
გიივრჩქილინი, სისმანდია ვარე– რომ 

გავიხედე, ჭაჭანება არ არის. 
სისმარ-0ი 0თისმარს) სიზმარი. სისმარი, ცხადი 

დო მოძირაფა ართიანიშე ვეგშეჩინგ: 
/ მამუშ, კსრთ. ზეს. გე. 70 – სიზმარი, ცხადი და 
მოჩვენება ერთმანეთისაგან ვერ გამოიცნო. 
სისმარქ ცხადო ქიგიამირ: იქნე, გე. 70- 

სიზმარი ცხადად მოეჩვენა. მუმას ათენერი 
სისმარქ გიაძირგ: კაზაჟ,, 6.08.1030, გ:. 3 – 
მამამ ასეთნაირი სიზმარი ნახა (ეზმანა). 

სისმარშა დისმარუას) სახელი ოსისმარუ(6) 
ზმნისა – ჭმანება, სიზმრება. ჯოჯოხეთი 

მოსისმარგვ: კის ს გე.87- ჯოჯოხეთი   

მესიზმრება, 
ოსისმარუ(ნ) (იკე”. ესისმარუ ესიზმრა, სისმარებუ 
სიზმრებია, ნოსისმარებუეჯნ) ესიზმრებოდა 
თურმე) გრდჟქ. კნეშ. ესიზმრება, 
ესისმარებუუ(6ნ) (ბეესისმარუ დაესიზმრა, 
გასისმარებუ დასიზმრებია) გრდუჟ. ქნემ, 
ესიზმრება, 

სისონ-0 0«სონს) იგივეა, რაც სისონდი,. 

სისონ=-ი (სისონდის, სისონ-ს) იგივეა, რაც 

სისანდობა, – ჩამი-ჩუმი, ჭაჭანება. 
სოთინურეშე სისონდი ვარდუ – არსაიდან 

ჩამი-ჩუმი არ იყო (ისმოდა), გოჭყორდუო თე 
სარსიქ, სისონდი ვეერჩქილენი – გაწყდა 
ეს ხალხი, ჩამი-ჩუმი რომ არ ისმის. 

სისონდუა რისონდუას) სახელი სისონდუ(6) 
ზმნისა – გატრუნვა, გაყუჩება, გაჩუმება. 

კალმახიქ გოსისონდ8 დო თუთასგ 
მითია" კალმახი გაიტრუნა და მთვარეს 

სასონღუ (გოსისონდუ გაიტრუნა, 
გოსისინაშელეXნ) გატრუნულა) გ რდუჟ. გნეპ. 
გაიტრუნა. 

სისო-ხორს-0 (ისო-ხორხის) გაბმული, 
მშვილდიანი ხერხი. შდრ. იმჯრ. სისო-ხერხი 

გაბმული ხერხი (კ. 4ერ). 
სისტიპინ-ი (სისტიკინს) გინება. ეფერი 

ქიმეუსისტიკინუუ, სუჯით 

ვემირჩქიინედუ – ისეთი შეაგინა, ყურით არ 
მოისმინებოდა. შდრ. იმჯრ. სისტიქინი შეგინება 

C. პერ.). 
სისუნელე (სისუნელეს) სისულელე (V ყარ). 
სისუსთე (სისუსთეს) სისუსტე. მუთუ ეინწყინე 

თინეფიში მაღალობა, ჩქგვნი სისუსთე: 

მახალ., გე. 79 – რით აიხსნება იმათი მაღლობა, 
ჩვენი სისუსტე. 

სისუშთე (სისუფთეს) სისუფთაქე. 

სისგმარ-ი (სისგმარს) იგივეა, რაც სისმარი,– 

სიზმარი. სისვ მარო ჩქიმი რდი: ქ/ს, L გე. 

60- სიზმრად ჩემი იყავ. 

სისგნთა დისგნთას) სინათლე. თოლც 

სისგნთა ვა უღუდოცსუცუ ვაპალუუ 
რჩქილა: კ. სამუშ, ქსრთ. ზეს., გე. 135 – თვალთ 

სინათლე არ აქვს და ჩამქრალია ყურთასმენა. 
სისქა (სისქას) სისქე. შდრ. სქელი. 

სისქმამა/ე დისქვამა/ე-ს) სილამაზე. ამსერიში 

მოჭყუდუსი, ნა, მუშ სისქვამა 

გოჭყუდუნსი: კტ L კე. 17 – ამაღამდელ 
პატარძალს, ნა, თავისი სილამაზე გაამზითვებს. 
თქვანი სისქე ამა კოსჭოფუნს: კი, L, გე. 

112– თქვენი სილამაზე კაცს ატყვევებს 
(იჭერს). სისქვამე დო ტანადობაშე ჩქიმდა 

ძღაბის მართენო?: კ, #ამუშ, კსრთ. ზე./, გე. 55 
– სილამაზითა და ტანადობით ჩემთან გოგო 

მოვა (მე სხვა გოგო შემედრება)?
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სისქვამაქგ დააღორჯ: ი. კიჟშ, გე. 173 – 
სილამაზემ მოატყუა, პატიი სცეს 
სისვამესგ – პატივი სცეს სილამაზეს. 
0 სისქვამეში ღორონთი სილამაზის ღმერთი: 

სისქვამეშ ღორონეცგ მოწყგნაფუ ცასგ 
რონა: კ. სამუშ, კართ. ზე), გე. 20 – სილამაზის 
ღმერთს მოსწყენია ცაში ყოფნა. ი”. სქვამი. 

სისქირუა, სისქბრუა (სისქი/ყრუას) სიმშრალე. 
შდრ. სქი/გრუ. 

სისხ-0 (სისხის) სესხი. 

სისსება (სისხებას) სახელი სისხულენს, 
ისისხენს ზმნათა - სესხება. კოჩიში 
დინაფა ქოგოკო-და, ფარა ქასისხია: 

ბალტბ. ხიპრ., L გვ. 75– კაცის დაკარგვა თუ 
გინდა, ფული ასესხეო. თე ბოშიქ მიდართგ, 

ქიისისხ8გ ფარეფი: ი.კიფ?, გე. 46 – ეს ბიჭი 

წავიდა, ისესხა ფულები. 
სისხულ/რენს (იყე#. ისისხენს ისესხებს, ისისხუ 

ისესხა, უსისხირუ უსესხებია, ნოსისხირუქ(ნ) 
ისესხებდა თურმე) გრდუევ. საშ- მოჟმ. 

სესხულობს, 
ასისხენს (ასისხუ ასესხა, უსისხებუ უსესხებია, 
ნოსისხებუე(6) ასესხებდა თურმე) გრდმ ასესხებს, 
ისისხენს (ისისხუ ისესხა, უსისხებუ უსესხებია) 
გრდმ. სათავე. კე.ასისხენს ზმნისა– ისესხებს 
თავისთვის. 
უსისხენს (უსისხუ უსესხა, უსისხებუ უსესხებია) 

გრდმ. ნახზე.კც.ასისხენს ზმნისა- უსესხებს 
ისისხინე(6) (ისისხინუ შესაძლებელი გახდა 
სესხება, –-– გრდუვ. შესაძლ. ვნეპ. ა სი ს ხ ენს 

ზმნისა– შეიძლება სესხება. 
ასისხინე(6) (ასისხინუ შეძლო ესესხა, –, 
ნოსისხებუე«6ნ) შესძლებია ესესხა) გრდუჟ. ჟნეპ. 
უსისხენს ზმნისა- შეუძლია ასესხოს. 
ოსისხებაფუანს (ოსისხსებაშუუ ასესხებინა, 
უსისხებაფუაშუ უსესხებინებია, ნოსისსებაშუეჯნ) 
ასესხებინებდა თურმე) კაუზ.ასისხენს 
ზმნისა– ასესხებინებს. 
მასისხებელი მიმღ. მოქშ. 'გა'მსესხებელი. 
ოსისსებელი მიმღ, ენეპ. მყ. სასესხებელი, 
სისსებული მიმღ, ვნეძ. წარს. სესხებული. 
ნასისსები/უ, ნასისხირი მიმღ. ენეპ. წარს, ნასესხები. 
ნასისსებუერი, ნასისხუერი მიმღ, ენეძ. წარს. 
სესხების საფასური, 

სისსებულ-ი (სისხებულ/რს) მიმღ. ჟნეპ. წარს. 
ასესხენს ზმნისა – სესხებული, 

სისხირ-0 (სისხირს) სესხება, 

სიტალ_ლ-ი (სიტალს) მაღალი და უშნოდ წვრილი, 
– აყაყული. 

სიტიბა (სიტიბას) სითბო. ზარხულს სიტიბა 

კოს ვააწუხენს – ზაფხულში სითბო კაცს არ 
აწუხებს. 

სიტინუა (იტინუას) გაშვერა (რისამე); პატარა 
კუდის გაშვერა. კვეკვერეში ცვალიცალო   

კუდელი მ უკაასიტინანდ: წ პერ.,გე. 95 

– ხმელი (პატარა) ყველივით კუდი უჩანდა 
(გაშვერილი ჰქონდა). 

სიტობა (სიტობას) სიღრმე. რაღანგ დიხაში 
სიტობა ვა რდგნიდო... გოხომუ: ა. ც.გ., გე. 
87- რადგან მიწის სიღრმე არ იყო და... გახმა. 

სიტუბა (სიტუბას) იგივეა, რაც სიტიბა,– 
სითგო. ბჟას სიტუბას ოცილუდუ იშ 
თოლეშფი ჩხანა დღასუ: შ პეთ., გე. 65 – მზეს 

სითბოში ეცილებოდა მისი თვალები მზიან 
დღეს. ი”. ტიბუ. 

სიტგბა (სიტგბას) იგივეა, რაც სიტიბა, 

სიტუბა. გურც უხორც ბჟაში ბჟალარა, 
სიტგბა დოჩხანაია: კ, სამუშ, კსრთ, ზე, გე. 

11– გულს უყვარს მზის მზიანობა, სითბო და 
მზიანი (დარი). შდრ. ტგბუ. 

სიტყვა (სიტყვას) იგივეა, რაც ზიტყვა,– 

სიტყვა. აკა სიტყვას ორხვალი კოც 
ქაარაგადაფუანანია: ბალი. ჩიპრ., L, გვ. 6 – 

ერთ სიტყვას დასახვრეტ კაცსაც 
ათქმევინებენო. 9 სიტყვაში კილო სიტყვის 
მასალა: ირი კოს ქააკათენ, სიტყვაში 

კილო ვაწგოკორდუ – ყველას რომ გაერიო, 
სიტყვის მასალა არ მოგაკლდება. 0 სიტყვაშ 

მახურდებელი სიტყვის დამხურდავებელი. 
//გადატ. წვრილმანის მოყვარული. სიტყვაშ 
მახურდებელი კოჩირე - წვრილმანის 

მოყვარული კაცია. 09 სიტყვაში მეჩამა სიტყვის 
მიცემა, – დაპირება. 

სიტჭმიერ-0 დ იტყვიერს) სიტყვიერი. სიტყვიერო 

%25%. სიტყვიერად: ლერსო თიშენ გინიგართი, 
ვაგაიბედი სიტყვიერო: #4 ბუჰ.,გე. 313 – 

ლექსად იმიტომ გადაგექეცი, ვერ გაგიბედე 
სიტყვიერად. 

სი ულორონთე! შე უღმერთომ! (მიმართვაა), სი 
უღორონთე, ათაში მუმენ გომიჯოგე? – 

შე უღმერთო'ვ', ასე რატომ შემიძულე? 
სიუჩარე (სიუჩარეს) სიშავე. შდრ. უჩა, უჩარება. 
სიუXგუშე (იუ»ჯგუშეს) უკეთესობა, სიკეთე. 

დეერწუნგ კოლექტივიში სიუჯგუშეშა – 
დარწმუნდა კოლმეურნეობის უკეთესობაში. 

სიშართა დსსიფართას) სიფართოვქე. შდრ. ფართე, 
მაფართა. 

სიშარშივე (თიფარშივეს) (რუმ. თმICIIM8%I#4 
ყალბი) – სიყალბე, სიფარშივე 

გემტკიცებუ, დირაკილი ნინას თქუა: კი, L, გე. 
311- სიყალბე გიმტკიცდება, ცბიერ 
(გადრეკილ) ენას იტყვი. 

სიშრთხილა სიფრთხილას) სიფრთხილე, 
საჭირო რე დიდი სიფრთხილა: ყაზაყ, 

6.03.1930, გე. 2 – საჭიროა დიდი სიფრთხილე. 

სიშსქა (სიფსქას) იგივეა, რაც სის ქა.
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სიქა დსიქას) არაქათი, ძალ-ღონე. თეში 

დოეშურდი, სიქა გიშულირი მაფუ – ისე 
დავიღალე, არაქათი გამოლეული მაქვს, სი ქა 
ვამაპალუუ – ძალ-ღონე არ გამაჩნია 
(მომეპოვება). 

სიქალ-0 დ იქალს) მაღალი და მეტად 
ტანთხელი, – აყლარწული (ადამიანი). 

სმქექა/ე (სიქექა/ე-ს) სიმსუბუქე. წყარი 

სიქექაში გეშა ჟი ქიმნოდოხოდუ – წყალი 
სიმსუბუქის გამო ზევით მოექცევა (მოაჯდება). 
იჩ. ქექე. 

სიქომოლე (დსიქომოლეს) სიქაჟკაცე. 

სიქომოლეთ-დიდი, გერგეზი, - ჩხე 
ტყვიაში მაჭოფალი – სივაჟკაცით დიდი, 
ძლიერი, – ცხელი ტყვიის დამჭერი. (იში) 

სიგერგეზე, სიქომოლე ვეთქუე ღო 
ვერაგადე – (იმისი) სიგმირე (გმირობა), 
სივაჟკაცე არ ითქმის. 

სიღარიბე (სიღარიბეს) სიღარიბე. ბაბუ დო 
პაპუშ სიღარიბექ ჩქგთი ქიგმოხუნეს 
კვალი: მაბალ., გე. 79 – მამა-პაპის სიღარიბემ 

ჩვენც დაგვაჩნია კვალი. სიღარიბეში 

ჭოფილეფი დღას ვაგებხარებუთუ: ი.კიფშ,, გე. 
17 - სიღარიბით დაჩაგრული (დაჭერილები) 
ვერასოდეს გავიხარებთ. 

სილიათე (სიღიათეს) სივზანსაღე. მუდგარენი, 

მუთუნი სიღიათე ვოუღუ– რაღაც 
არავითარი სიჯანსაღე არ აქვს. 

სილულა/ე (თ«ლღულა/ე-ს) სიმრუდე; გადაქტ. 

დამნაშავეობა. სქუა, იში გაგიკვირდუ 
სიღულე ბრელი: ი.კიფშ, გე. 137 – შვილო, 
იმისი ბევრი დანაშაული (სიმრუდე) 

გაგიკვირდება. სითინუე ჭიჭე უჩქმ, სიღულე 
ბრელი უღუ: შ პერ., გე. 1358 – სიმართლე 
(სისწორე) ცოტა იცის, სიმრუდე (დანაშაული) 

ბევრი აქვს. 
სი ღურელი! მიმართვაა შე სასიკვდილე! (ბიტეჟ.- 

ბიტკუ. შე მკვდარო!) ხშირად მსუბუქ გაკიცხვას, 

საყვედურს გამოხატავს: ბოთე, უგერგილოვ! 
(ეტი, L, გე. 198). ჯგირი ოსური პუნციანი, სი 
ღურელი, თენა რენო? – კარგი ცოლი რომ 
მყავსო, შე სასიკვდილე (ბოთე), ეს არის? 

სიყვინთელე Cიყვინთელეს) სიყვითლე, 
სიხვერე («ხვერეს) სიბრმაქე. მიოჯინალო უჩა 

რე, სიცვერე აბრკოლენსია: შ. ძერ., გე. 172 

– შესახედავად შავია, სიბრმავე აბრკოლებსო. 

იბ. ცვერე. 
სეხვინთელე (დსიცვინთელეს) იგივეა, რაც 

სიყვინთელე. შდრ.სვინთელი. 
სიშერა/ე დიშერა/ე-ს) სიგიჟე; სიშტერე. 

სიშერა ქიმიგონუ – სიგიჟე მოიგონა. 
სიშერაშა მუთა მირკ?, ლორონთუმე, 

გეევხანგი: ი. იფ 7, გე. 99 – სიგიჟეს არაფერი 

მიკლია, ღმერთმანი, გადავირიე.   

სიწგრდლა/ე 

სიშორა (სიშორას) სიშორე. სიშორას 84%. 
სიშორეზე. ართი ალაბიში სიშორას – 
ერთი არშინის სიშორეზე. იჩ. შორი. 

სიშორე დიშორეს) ი”. სიშორა. ხოლოს ორწყედგ 
სიშორესგ – ახლოსხედავდა სიშორეს. 

სიშუა (სიშუას) სინოტიჭე; სისვჭელე. ტყას უღუ 
სიშუა – ტყეს აქვს სინოტივე. შდრ. შეე. 

სიშხუა (სიშხუას) სიმსხო, სიმსხქილე. შდ“ შხუ. 
სიჩიჩიე (სიჩიჩიეს) სიგლახე, ვარა მუთუ 

ეინწყინე... ჩქინი სიჩიჩიე-დაბალობა? – 

ანდა რითი შეიძლება აიხსნას... ჩვენი სიგლახე- 
სულმდაბლობა? იბ. ჩიჩიე, 

სიჩქარა/ე (სიჩქარა/ე-ს) სიჩქარე, სიბოშეში 
სიჩქარეთგვ§ გურიშ ბაძგგალქგ გეუოლგ: 
„ ცაგ., გე. 18 – სიჭაბუკის (სიბიჭის) სიჩქარით 
გულის ფანცქალი აუვარდა, 

სისერქა დსიცერქას) სიცელქე, შდრ ცერქი. 
სისსაცხამუტე (სიცხაცხამუტეს) სიმპვირცხლე, 

სიცქვიტე, სიმარდე; სიმამაცე, უშიშრობა. 

კამპანიეფიში გოცუნაფასგ 
სიცხაცხამუტე გაგმირჩქინითგ: კაზა#., 

1011931, გჟ/. 3 – კომპანიების ჩატარებისას 
სიმკვირცხლე გამოიჩინეთ. 

სიძაბუნე (სიძაბუნეს) სიძაბუნე. სიძაბუნე რე 
ბალაგარი, თენა ირ კოცგ ბჯოგუნა: კგრიბი, 
გე. 131- სიძაბუნეა ონავარი, ეს ყველას 
გვძულს. კურდღელიშ სიმარჯვე წიარიშ 
სიძაბუნე რენია: თ, საბო/., გე. 251– 
კურდღლის სიმარჯვე მწევრის სიძაბუნე არისო. 

სიწვადილე (სიწვადილეს) სიწადილე, 
მონდომება, წადიერება. (თენა) საკუთარი 
ხანდათ დო სიწვადილეთ ვეშიალებენია: 
კაზა/,, 6.03.1930, გჟ.2 – (ამას) საკუთარი 
შრომითა და მონდომებით (სიწადილით) ვერ 

შეძლებსო. თელი სიწ ვადილეთ ქუასქვათ 
ჩაიში გავითარებას – მთელი მონდომებით 

შევებათ ჩაის განვითარებას. 
სიწიმინდა/ე (სიწიმინდა/ე-ს) სიწმინდე. თიში 

სიწიმინდა დოსიტგბა დააფასებელი რენია 
– იმისი სიწმინდე და სითბო დასაფასებელი 
არისო. შდრ. წიმინდა. 

სიწჰპონდა/ე დიწკონდა/ე-ს) სიდამწდრე; 
სიწმინდე, მიოდინეს ართი წუთო ჭკუაში 
სიწკონდე დოსაქვარიშა კურცხაშო 

მერინა: კაზაყ., 6.03.1930, გვ. 1- დაკარგეს 

ერთ წუთში (წუთად) ჭკუის სიწმინდე 
(სიდამწდრე) და საქმისადმი ფხიზლად მიდგომა. 
იბ. წკონდა. 

სიწგბრთა/ე (სიწგრდა/ე-ს) სიჯჯანსალე, 
სიწმინდე; სიმშრალე. საჭირო რე შურიში 
სიწგრდე, სგნთელე: კ. სამუშ, კსრთ. ზეს., გმ» 
8- საჭიროა სულის სიწმინდე (სიჯანსაღე), 
სიმრთელე. იბ. წი/გრდე.



სიპვახა/ე 

სიჰვახა/ე (სიჭვახა/ეს) სიმჟავე, სიჭგახე. იბ. 

ჭვახე. 
სიჰმახიე (სიჭვახიეს) იგივეა, რაც სიჭეახე. 

სიჭვასხიე ქუგორკუ-და, მეგიჯღონანქ 
აინჩას: კბ, I, გე. M1- სიმჟავე თუ გაკლია, 

გამოგიგზავნი ალუჩას. 
სიპითა/ე დიჭითა/ე-ს) სიწითლე, „4. ჭითა. 
სიჰითარე დიჭითარეს) იგივეა, რაც სიჭითა. 

შდრ. ჭითარება. 
სიპიშა (იჭიფას) სიჭქიწროვე; სიწვრილე. „+, 

ჭიფე. 
სიპიჭა (სიჭიჭას) სიპატარაქე. ი“. ჭიჭე. 

სეპიჰარე (სიჭიჭარეს) იგივეა, რაც სიჭიჭა, – 

სიპატარაქე. შდრ. ჭიჭარება, 

სიეპკოლუა/ე დიჭკოლუა/ე-ს) სიგამხდრე, 
სიმჭლექე. სიჭკოლეშენი (//სიკოლუეთ) 
ჩხოუ ვედიწონინენია – სიგამხდრისთვის 

(სიგამხდრით) ძროხა არ დაიწუნება (შეიძლება 
დაწუნებულ იქნას). იჩ. ჭკოლა. 

სისალისე დ იხალისეს) სიხალისე. 
სიხალისექ დემეთხოუ: ი.კიფშ, გე. 19 – 
სიხალისე მომშორდა. 

სიხვალახე (სიხვალახეს) სიმარტოვე, 
მარტოობა. ათეჯგუა სიხვალახეთ სქანი 
ხანდას ფენდა ალე: კაზა#., 26.03.1930, გე. 3 – 

ამგვარი სიმარტოვით შენს შრომას ხვავი წაუვა. 
იგ. ხვალახე. 

სიხვამარდე დიხვამარდეს) სიმდიდრე, 
მარგალური კულტურაში სიხეამარდეს 

ხე შეუნწყუ: კ. ძჯრ., გე. 0 – მეგრული 
კულტურის სიმდიდრეს ხელი შეუწყო. 

სიXა (სიჯას) იგივეა, რაც სინჯა. 

სიჯXგირა/ე 0იჯგირა/ე-ს) სიკარგე. მოწონება 

დო სიჯგირე მუშ დუდიშო გილოურსუ: 
ხალხ. ხიპრ., L გე. 96 – მოწონება და სიკარგე 

თავის ნებაზე (თავისთავად) დადის. იჩ. ჯგირი. 
სიXგბრე (სთჯგგრეს) იბ. სფ«გირა/ე. 

სიჯღარშე (სიჯღარუეს) სიჭრელე, კოც 
გინაძიცებუთოლიშ სიჯღარუეში მეტი- 

ირფელი ართუნია: ბალ”, სიპრ., I, მქ. 7- 

კაცს დანაცინი - თვალის სიჭრელის მეტი - 
ყველაფერი მოუბრუნდებაო. იბ. ჯღარუ. 

სიპამა (სიჰამას) სიამე, სიტკბო; სიამოჭმნება. 
გეგნოჯალაგუ ჯვეში სიპ ამა:კაზა,, 
17.08.1931, გე. 3 – გადაითელა ძველი სიამე 
(სიამოვნება). ი#. ჰამო. 

სიპარამე («პარამეს) სიხარბე, სიარამე. 

ზომაშე მეტო ქობწუხენთგ-და, 
სიპარამეში გვმნანწყუა რე: კ. ბამუშ, 
„ტ.#, გე. 115 – ზომაზე მეტად თუ ვწუხვართ, 
სიხარბის მონაგვარია (მოწყობილია). 

სძ-ი (სკის) იჩ. სკიი.   
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სპა//სქა (სკას//სქას; #45. რიცხე.: სკალ–ეფ-ი//სქალ- 
ეფ-ი) სკა; ფუტკარი. ჩქიმი სკალეფი 
გამიშხუნი!: #. რიკალ., გე. 318 – ჩემი სკები 
გამიმრავლე! ი4. ოსკალე; ფსკა. 

სპალა, სპამია სკალას, სკაიას) 1. კიბე. შდრ. ლა%. 
მსკალა კიბე (6. მარი). 2. ქმის ბუნებრივი 
კედელი, პიტალო კლდე, 

სპალატუა (სკალატუას) სახელი სკალატანს 

ზმნისა – დახევა. ნაშუას, მუდოსით ჭიჭე 
გოსქირუნი, დობსკალატანდით: 

მახალეში, ტ. IL, 6აL' IL, გე. 217 – ნაქსოვს, 

როდესაც ცოტა გაშრებოდა, დავახვევდით. // 
გადაჟ. გაწყვეტა, მოსპობა. 

სპალონა რდკალონას) საფუტკრე (ადგილი). 

სკამ-0//სქამ-0 (სკამს//სქამს) სკამი. ი#. კველა; 
გიოხუნალი. 

სჰან-0//სქან-0 (სკანს//სქანს; #4. რიცბე. თქვანი 

თქვენი) მეორე პირის კუთვნილებითი 
ნაცვალსახელი რიცხვისა – შენი. 
სკან ცოროფაქ გუმახანგუ: კი, L გე. 14 – 

შენმა სიყვარულმა გამასულელა. უჯგუ თაში 
გოგორენი დო ს ქანი დუდიიმართენი: კ, 

I, გე. 94 – ჯობს ასე გაგინო და შენი თავი 
იმართლო. შდრ. ლაზ. სკანი შენი (#. მარი). 

სჰანდა//სქანდა შენთა§6; შენსკენ, შკასერი დო 

გოთანასი სკანდა მემორულუანსი: კ, L 

გე. 104 – შუაღამესა და გათენებაზე შენთან 
(შენსკენ) მომარბენინებს. 

სპანლე//სქანდე შენგან. სკანდე დაშორებული 

ვორექ - შენგან დაშორებული ვარ. 
სპასერ-0//შქასერ-0 (სკასერს//შქასერს) 

შუაღამე. სკასერი ბორჯი ქისუაფუდუ, 

გორჩქინდუ კარიშ ხაკაფიქ – შუაღამე (დრო) 
იქნებოდა, გაჩნდა კარის ხაკუნი. 

სჰაში ბუკ-0 სკაში ბუკის), სპაი ბუპჰ-ი ჰ.- მათე. 
(სკაი ბუკის). იგივეა, რაც ფსკაში ქოფე,– 

სკა. 

სპელო დკელოს) სახლზე მიდგმული უძრავი 
კიბე, იჩ. ტკვა. 

სპენჩერე//სქენჩერე (სკ/ქენჩერეს) მაგარი, 
მჰრიჭი, სქენჩერე კოჩირე– მკვრივი 

(მაგარი) აგებულების კაცია. მუ ამბე რე, 
ურიაღნიკი, მუს რე ისკენჩერგქგნი?: 
„ტს, L გე. 265 – რა ამბავია, ურიადნიკო, რასაა 
რომ იფხორები? 

სპერ-0 (სკერს) ზოოლ. ქურციკი (9 კვირტია). იწ. 
სკვერი. 

სჰვამ-ი, სქვამ-ი (სკ/ქვამს) ლამაზი. 

სჰვანაშა, სქვამაშა (სკ/ქვამაფას) სახელი 
ისკვამუანს, სკვანდუ(ნ) ზმნათა– 

დამშვენება, ისი ირფელი ოსკვანდუ დო 

ისკვამუანდუ ხოლო –- იმას ყველაფერი 
შვენოდა და იმშვენებდა კიდეც. 
ისკვამუანს (ლისჰეამუუ შეიფერა, დოუსკეამუაშუ
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შეუფერებია, ღონოსჰეამაშუე(6) შეიფერებდა 
თურმე) გრდმ. იფერებს, იშნოებს. 
ოსკუ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV სერიის 
მწკრივებში) გრდუე. მტატიკ. შვენის. 

სპვაპაშ-ი (სკვაჭაფი-ს) მაგარი საგნის 
(უმთავრესად ჯოხის) თაქზე დარტქემა. იბ. 

სკვაჭუა. 
სპმაჯუა (დ,კვაჭუას) სახელი სკვაჭუნს ზმნისა 

– დარტყმა (მაგარი რისმე; მაგ., ჯოხის...); 
ტყაპუნი. სკ ე აჭუ დუს ბიგა დო დიხას 
ქაშაახუნუუ – დაარტყა ჯოხი თავზე და მიწაზე 
დასვა. 
სკვაჭუნს (ქოსკმაჭუ დაარტყა, ქუუსჰეაჰუ 

დაურტყამს, ქონოსჰეაჭუე(6) დაარტყამდა თურმე) 
გრდმ. "და'არტყამს. 

ისკვაჭუნს (ქიისკვმაჭუ დაირტყა, ქუუსჰეაჭუ 
დაურტყამს) გრდმ. ხათავ. ქც. სკვაჭუნს 
ზმნისა– დაირტყამს მაგრად. 
ასკვაჭე(6) (ასპვაჭუ შეძლო 'და'ერტყა, –, 
ქონოსჰვაპუე(6) შესძლებია დაერტყა) გრდუქ. 
შესაძლ. ჟნეპ. ს კვ აჭ უნ ს ზმნისა– შეუძლია 
"დაარტყას. 
ოსკვაჭაფუანს (ოსჰეაჭაშუუ "და'არტყმევინა, 
უსძეაჰაშუაშუ "და'ურტყმევინებია, ნოსჰქაპაშშ2(6) 

'და'არტყმევინებდა თურმე) „აუზ, სკვაჭუნს 
ზმნისა– არტყმევინებს მაგრად. 
მასპეაპჰალი მიმღ. მოენ. 'და'მრტყმელი. 
ოსპვაჯალი მიმღ. კნეპ. მყ. "და'სარტყმელი. 
ნასავაბა მიმღ. ვნეძ. წარს. 'და'ნარტყამი. 
ნასპვაპუერი მიმღ. გნეძ. წარს. 'და'რტყმის 
საფასური. 
უსჰვაპუ მიმღ. უარყ. 'და'ურტყმელი. 

სკვება, სქმება (სკ/ქვებას) იგივეა, რაც 
სკვამაფა,- სახელი ო ს კუ(6) ზმნისა – 
შეშნოვება; შვენება. ათეცალო მონწყილი 

კათას თექ მეულა ვაგოსკუნა – ასე 
მოწყობილ ხალსს იქ მისვლა არ შეგშვენით. 
ოსკუ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV სერიის 

მწკრივებში) გრდუე. სტატი). შვენის. 

მასპვებელი ჟიმღ, მოემი 'და'მშვენებული. 
ოსპვებელი მიმღ, ჟნეპ. მყ. 'შე'საშვენი, 

'და'სამშვენებელი. 
სპვებული მიმღ. გნეპ. "წარს. 'შე'შვენებული. 

სპვერ-ი, სქვერ-0 Cსკ/ქვერს) ზოოლ. შველი. 
სკვეჭა დსკვეჭას): სკვეჭაში ლაცაფი ბავშვთა 

თამაშის ერთ-ერთი სახეობა. თამაშობენ 
კაკლით; ერთმანეთს ურტყამენ კაკლებს. 

სკვეჭაშ ოლაცაფეთ იროკუნთხურ ნეს 
(/ნეძის) ბჯორუნდით – „სკვეჭას“ სათამაშოდ 
ყოველთვის კუთხოვან ნიგოზს ვეძებდით. შდრ. 

სკვეჭუა. 
სკვეჭუა (სკვეჭუას) იგივეა, რაც სკვაჭუა,– 

”გა'რტყმა მაგარი საგნისა (მაგ., კაკალი, 

თხილი, ქვა; ჯოხი...), უპირველეს ყოვლისა, 
თავზე, შეიძლება სხვა ორგანოზედაც.   

სპუალა 

სპვილ-ი, სპვირ-ი, სპვი-0 ჰ.- 2:რტ. (სკვილ/რს) 
მიმღ. ენებ. წარს. ს კუნ ს. ზმნისა – 
'გა'ყქანძული, „გა'სკვნილი; შეკრული. ი”, 

სკუალა!; სქვილი, 
სჰვინჩა (სკვინჩას) იჩ. კვინჩა. გო ლ ური 

კვინჩა – მთის სკვინჩა. შდრ. კობახი. 

სპვინჩინ-ი (სკვინჩინს) ი”, სქინჩინი. 

სპევირ-ი იგივეა, რაც სკვილი. ჯერღვ- 

სკეირი გონწყუმირი: ი. კი? გე. 185 – 

ძარღვგაკვანძული გახსნილი. 
სკვიპინ-ი (სკვიჭინს) მკვრივი აგებულების 

მქონე პიროვნების გამოხედქა-ყურება. 

ჯგირო რე, გვარიანს ისკვიჭინანს – 

კარგად არის, ჯანსაღად გამოიყურება. 
სპი-0 (სკი"ი'ს) იგივეა, რაც სკილ ი/სქილი,- 

შვილი, ძე; მემპქიდრე. ღურუ არძოს 
გაასწორენს სკიშე სკიში სკიშ 

კვიკვილსი – სიკვდილი ყველას გაასწორებს 
შვილიდან შვილის შვილის კოკორს. ჩქიმი ს კი 
დო კვეთი ვაშაცოთა: წ. მაკალ,, გე. 351- ჩემი 

ძე და წილი არ მოსპო (ამოაგდო). 

სკიბუ დკიბუს) იგივეა, რაც სქიბუ,– დოლაბი. 

სპიბუმ თოლუა რსკიბუშ თოლუას) იგივეა, რაც 

სქიბუშ თოლუა. 

სპიბუშ ოხმამერ-0 (სკიბუშ ოხვამერს) რულიგ. 
შობა-კალანდას შუა, ერთ რომელიმე დღეს 
გამოაცხობდნენ ჭვიშთარს (ყველიანი ან ქონიანი 

მჭადი), მიიტანდნენ ხელის საფქვავთან და 
უფროსი დაილოცებოდა (#. მაკალ,, გე. 33%. 

სკიბუშ ხე (სკიბუშ ხეს) ხელის წისქვილის 

დოლაბზე გაკეთებული სახელური, 

რომლითაც ქვას ატრიალებენ, 
სპილ-0 (სკილ/რს) ი4. სქილი. შდრ. სკი; ლა. 

სკირი ვაჟი, ძე (#. მარი). 

სპილადა (სკილადას) ი#. სქილადა, მეზობელს 
ქუღუნ-და, სი სკანი გიგოსკიდუ – 
მეზობელს თუ აქვს შენ შენი დაგრჩება. 

ვღურუქ, ვღურუქ, ვაფსკიდუქ: კბ, L მქ. 
91– ვკვდები, ვკვდები არ მოვრჩები, 

სპილატუა დკილატუას) იჩ. სქილატუა. შდრ. 
სქიატუა. 

სკინჩინ-0 (სკინჩინს), სპჰინჩინაშა (ც, კინჩინაფას) 
იჩ. სქინჩინაფა; გო-სქინჩინაფა. 

სპირაშა (სკირაფას) იჩ. სქირაფა. 

სპიში სპი (კიში სკის) ი”. სქიში სქი. 
სპუა (კუას) იწ. სქუა. 

სპუალა! (სკუალას) სახელი სკუნს. ზმნისა – 
”გასჰქმნა. ძაფეფი ასკუუ – ძაფები ესკვნება 

ტომარეს დუს უსკუნს – ტომარას თავს 
უკრავს (სკვნის). 
სკუნს (გოსპუ გასკვნა, ბუშსჰუ გაუს, კვნია, 
სოწოსპუX6) გასკვნიდა თურმე) გრდგ სკვნის. 
ისკუნს (ბიისჰუ გაისკვნა, ბუუსაუ გაუსკვნია)



სკუალა 

გრდმ. ხათაე. ქყ. ს კ უნ ს. ზმნისა– ისკვნის. 
უსკუნს (გუუსჰუ გაუსკვნა, ბუუსძუ გაუსკვნია) 
გრდმ. ხარხე. კგ. ს კუნ ს. ზმნისა– უსკვნის. 
ისკუუ(ნ) (გიისძპუ გაისკვნა, გოსპჰვ#/რე#ნ) 

გასკვნილა) გრდჟჟ. კნეძ. ს კუნ ს. ზმნისა – 
ისკვნება. 
ასკუუ(6) (ბაასჰუ გაესკვნა, ბოსპუუ გასკვნია) 
გრდუვ. ენე. უს კუნ ს ზმნისა – ესკვნება, 
ისკვე(ნ)//ისკვენე(6) (ისპვენუ შესაძლებელი 

გახდა გასკვნა, –, –) გრდუჟ. შენათლ. ვნეპ. 
სკუნს ზმნისა– შეიძლება გაისკვნას 
(//გასკვნა). 
ასკეე(6), ასკვენე(6) (ასჰუ//ასჰვენუ შეძლო 
გაესკვნა, –, ბონოსჰუე(6) შესძლებია გაესკვნა) 
გრდუქ. შესაძლ. კხნეპ. უ ს კ უნ ს ზმნისა– 

შეუძლია გასკვნას. 
ოსკუაფუანს (როსკუაჟუუ ასკვნევინა, უსკუაშუაფუ 

უსკვნევინებია, ნოსპუად უაშ'უე(ნ) ასკვნევინებდა 
თურმე) კაუზ, სკ უნ ს ზმნისა– ასკვნევინებს. 
მასპვალი, მასყუალი, მასჰუ მიმღ. მოე. 

'გა'მსკვნელი. 
ოსპვალი გიმღ. ჟნეძ. წარს. 'გა'სასკვნი. 
სპვილ/რი მიმღ. ვნეძ. წარს. 'გა'სკენილი. 
ნასჰვი მიმღ. გნეძ. წარს. 'გა'ნასკვი. 
ნასჰვ'უერი მიმღ. ენეძ. წარს. გასკვნის საფასური. 
”უგუ'უსპუ მიმღ. უარყ. 'გა უსკვნელი. 

სპუალა? დკუალას) სახელი სკუნს ზმნისა – 
კქმერცხის დება. ჩე ქოთომი თიშენ მისორს, 
ჩე კვერცხი ოკო სკ უასინი: „824 L გე. 253 – 

თეთრი ქათამი იმიტომ მიყვარს, რომ თეთრი 

კვერცხი უნდა დადოს. 
სკუნს (ქოსჰუუ კვერცხი დადო, ქუუსჰუუ კვერცხი 

დაუდვია, ქონოსჰჟ უ'2(6) კვერცხს დადებდა 

თურმე) გრდმ. კვერცხს დებს. 
უსკუნს (ქუუსპჰუუ კვერცხი დაუდო, ქუუსკუუ 

კვერცხი დაუდვია) გრდმ. ბაჩბე. კდ. სკუნს 
ზმნისა– კვერცხს უდებს. 
ასკუე(6) (ასპუუ შეძლო კვერცხი 'და'ედო, –, 
ნოსჰუუ:(6) შესძლებია კვერცხის 'და'დება) გრდუქ. 
შეხაძლ. ენეძ. უ ს კ უნ ს ზმნისა– შეუძლია 

კვერცხი დადოს. 
ოსკუაფუანს (ოსკუაშუუ კვერცხი 'და'ადებინა, 
უსჰუაშუაჟუ კვერცხი 'და'უდებინებია, 

ნოსკუაშუე«(6) კვერცხს ადებინებდა თურმე) კაუ, 
სკუნს ზმნისა– კვერცხს ადებინებს. 
მასკუალი, მასპუუ მიმღ, მოკშ. კვერცხის მდებელი 
(ქათამი). 

ოსკუალი, ოსპუიუ' მიმღ, გნჟპ. მ/, კვერცხის სადები 
ადგილი; საღორე. 
გომოსაუალირი მიმღ. გნეძ. წარმ. ქათმის მიერ 
კვერცხის დების დამთავრება; 

კვერცხდადებული. 
ნასკუა მიმღ. გნეპ, წარს. კვერცხნადები. 
ნასკუალუერი მიმღ. გნეძ, წარს. კვერცხის დადების 
საფასური; ნაშვილები.   
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სპუალამ-ი დკუალამს) შვილიანი. იპ. სქუალამი, 
სკუალაშა დსკუალაფას) შვილება. იწ. სქუალაფა. 

სპუალება (სკუალებას) იგივეა, რაც 
სკუალაფა. იბ. სქუალაფა; მე-სქუალაფა; 

მე-სქუალება, 
სჰუამება დკუამებას) ი#. სქვამება, – შეფერება, 

შქჭენება. შდრ. ოსქვამუ. 

სპუაშა (სკუაფას) სახელი უსკუანს ზმნისა – 

შებმა. ურემს ხოჯეფი უსკუენი, ქორენო 

ხარგელი? – ურემს ხარები რომ შევაბა, არის 

დატვირთული? ხოჯი უს კუ უღუს – ხარი 
უბია უღელში. 

სკუბოჭუა (სკუბოჭუას) სახელი სკუბოჭუნს 

ზმნისა – თაქის მოყრა, მობოჭქა; მიწებება; 
გაჰრეჭა (ი. ყიფშ). 

სკუბოჭუნს (სკუბოჰუ თავი მოუყარა, უსჰუბოჯუ 

თავი მოუყრია, ნოსკუბოპუე(ნ) თავს უყრიდა 
თურმე) გრდმ. თავს უყრის, ბოჭავს. 
უსკუბოჯჭუნს (უსჰუბოპბუ თავი მოუყარა, უსკუბოჭუ 

თავი მოუყრია) გრდმ სახბე. კე.სკუბოჭუნს 

ზმნისა– თავს უყრის. 
ისკუბოჭუუ(6) (ლდიისპუბოჰუ მოიბოჭა, 

დოსკუბოპელეXნ) მობოჭილა) გ რდუჟ. ქნეპ. 
სკუბოჭუნს ზმნისა- იბოჭება. 
ასკუბოჭუუ(6) (ასპუბოჭუ 'შემო'ებოქჭა, სპუბოპუუ 
'შემო'ჰბოჭვია) გრდუჟ. ვ:ნეპ.სკუბოჭუნს 
ზმნისა– ებოჭება. 
ოსკუბოჭაფუანს (ოსძუბოპჰაშუუ აბოჭვინა, 
უსპჰუბოჭაუუაფუ უბოყვინებია, ნოსკუბოჭაშუე(ნ) 

აბოჭვინებდა თურმე) „აუზ.სკუბოჭუნს 

ზმნისა– აბოჭვინებს. 
მასპუბოჰალი ჟიმღ. მოჟ0, მბოჭველი, 
ოსჰუბოპალი მიმღ, კნეპ. მყ. საბოჭი, საბოჭველი. 
სპუბოპილი ჭიმღ. გრეპ. წარბ. "მო'ბოჭილი. 
ნასპუბობა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაბოჭი. 
ნასპუბოპუერი რიმღ. ენებ. ჩარი. ბოჭვის საფასური, 

სპურ-0 (სკურს) ტოჰონ. მინერალური წყალი ღა 
კურორტი (წალენჯიხის რაიონი). შდრ. სკურჩა. 

სპურჩა დსკურჩას) ღელეს სახელია 
სამეგრელოს ბევრ ადგილას, – შავი სკური 
(+ ცხად.). მელე ენგირი, მოლე სკურჩა – 
დაგალორე, მუს მუჩა?: ი. ყიფშ, გე. 113 – 
გაღმა ენგური, გამოღმა სკურჩა, რომ 
მოგატყუო, რას მომცემ? (სკურჩა«-სკური უჩა 
სკური შავი). 

სპურჩე დკურჩეს) ტოჰონ. თეთრი სპური 
(+ ცტად.). სკურზე «<–-სკური ჩე სკური თეთრი). 

სმება (სმებას) სახელი ესმებუ(6) ზმნისა – 
შესმენა, გაგება. მუთუნი ვეგესმებუ ნი, 

ფერი მუქ გოგორჩქინუ – არაფერი რომ არ 

გესმის, ისეთი რამ გაგაჩინა. ი”, სიმაფა. 

სმელენX-0 (სმელენჯის) იჯ. ცურუმი Cდ. ფიფია). 

სმეტ-0 (დსმეტის) იგივეა, რაც სგმეტი,– სვეტი 

(სახლისა),
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სნება (სნებას) ბრძნობა, გაგება, შეგნება; 
გონი;ცოდნა. უკული სნებაშა 

ქგმორთესგნი, გააჯუნესგ: ი. კიფშ, გე. 78 – 
შემდეგ გონს რომ მოვიდნენ, გადაკოცნეს. 
სათვალე სინთეს ირზენს დო ვართ 
სნებასია: ტალბ. ბიპი., #, გე. 119 – სათვალე 
სინათლეს იძლევა და არა ცოდნასაო. 0 სნებაში 
კოჩი გრძნობის კაცი. 0 სნებაში კაკალი სნების 
კაკალი. // გადატ. უკუღმართი, ავი (ადამიანი). 

სნებადინაფილ-ი დ 6ებადინაფილ/რს) 
გრძნობადაკარგული. 

სნეულება რთნეულებას) სნეულება. ცოროფა რე 
სნეულება: „კიუშ, გე. 135- სიყვარული 

არის სნეულება, ფერი სნე ულება მოჭუ, 
ჩქიმი სქილადა ვე შილებე: ი. ყიფშ, გვ. 119 – 
ისეთი ავადმყოფობა მაქვს (მჭირს),ჩემი 

სო? კითხვითი ზმნიზედა სად? სო მეურქ?: 8 ბუპ., 

გე. 24 – სად მიდიხარ? ფუ, სო 
მიშნოფხვექია?!: თ. საბო,/., გე. 268 – ფუ, სად 

ვმჯდარვარო?! სო უეფაშო გიმიჩამუ-მაქი 
სიმიდი?: ი. კოფშ, გე. 1– სად უფრო იაფად 
იყიდება-მეთქი სიმინდი? შდრ. ლაზ. სო? სად? 
(#. მარი). 

სოგრდა განუბაზღე. ზმნიზედა, -გი- და და 

ნაწილაკებდართულისო ? – სადღაც, 
გაურკვეველ ადგილას, სოდგა იციინი, 

ქიმკირულე – სადღაც იქნება, დაიძინე. 
სოგრდარუნი იგივეა, რაც სოდგარენი,– 

სადღაცა”ა'. 

სოგი/ბლა იგივეა, რაც სოგდა, – სადღაც. 

სოგილგა იგივეა, რაც სოგიდა, – სადღაც. 

სოგ”ი'დენ-ი განუხა ზღვ. ზან5ზ. სადღაც (სოგიდენი 

«<სო-გი-და-ე-ნი) სოგიდენი ართი 

ქიცანასგ ართი ხენწიფე ქოცოფე: ა. ცაგ., გე. 52 
– სადღაც ერთ ქვეყანაში ერთი ხელმწიფე 
ყოფილა. სოგდენ(ი) ნაგვის ქოთომეფი 
ქოცგმუდეს, ჩსირკანდესგ: ი. კიჟშ,, გე. 173 – 
სადღაც ნაგავს ქათმები შესეოდნენ, ჩხრეკდნენ. 
შორსგ სოგიდენი დაჩხირიში სინათე 

ქომირ: ა. ძაგ., გე. 11- შორს სადღაც 

ცეცხლის სინათლე ნახა. 

სოდღგა მიართეშმითი ზძნზ., -დი- და -გა 
ჩნაწილაკებდართული სო– სადაც; ყველგან. 

იშენ ქტტორლუაფუდა, სოდგა 
მიოკვანწანდენი: კბ, I, გვ. 46 – მაინც 

შემოგევლე (შემოგვლებოდე), სადაც (კოხტად) 
მიდიოდე. დუდი წვმოჭკგრილი კათა სოდგა 
წგმოსორგგდეს: კ. ხამუშ, კბ.#, გე. 133 – 

თავწაჭრილი ხალხი ყველგან ეყარნენ, სოფელც 
სორგ სოდგა – სოფელში ყრია ყველგან. 

სორდგარენი ი”. სოგდარენი. 
სოდგა-სოდგა განუბაზღე. ზ46%. სადღაც-სადღაც, 

ასე მულადოხოდას სოდგა-სოდგა დო   

სორ) 

გიტარა ოლახაფინუასგნ: 4 ბუჰ., გე. 96 – 

ახლო დაჯდეს (შიგნით) სადღაც-სადღაც და 
გიტარაზე დაუკრას (ათამაშოს). 

სოდგენი0) განუხაზღე, %8§%. სადღაც, 
ალმექოსუდეს სოდგენ წკვარამცგჯ: კგრიბი, 
გვ. 130 – ინთქმებოდნენ სადღაც უფსკრულში. 

სოდგენიშე 8%1%. საიდანღაც. სოდგენიშე 

ხმა ირჩქილე – საიდანღაც ხმა ისმის. 
სოდგენიშეს ზძ6%, საიდანღაც. 

სოდე//სიდე 84%. -დე ჩაწალაკდართული ს ო – 
სად, სადაც. ჯოღორს სოდე ლახუნდესიე, 

თექ მეუღუდუა დუდი – ძაღლს სადაც 
სცემდნენ, იქ მიჰქონდაო თავი, გეშამტყურუ 
ყოროფაქ, სოდე უმოს ტობა რე: „გური, გე. 
247 – სიყვარულმა შემიტყუა, სადაც უფრო 
მეტი ღრმაა, ქუმორთუ, სოდე დინორთუნი 
თექ: 4 ბუპ., გე. 3 – მოვიდა, სადაც ჩავიდა იქ. 

სოდეთ-ი"//სოდეთგ მიმართეპითი ზ26%. -დე და -თი 
ნაწილაკებდართული სო – სადაც. ცევილირ 
თურქით ეიოფშეს, სოდეთ ინორობა 
რდგნი: ხი, I, გე. 113 – მოკლული თურქებით 

აავსეს, სადაც ხევ-ხუვი (ჩაღრმავებული) იყო. 
მიწონებუ სქვამი ბაღი, სოდ ე თ წყარი 
ულუანსი: კნგური, გე. 248 –. მეგულება ლამაზი 
ბაღი, სადაც წყალი უვლის. სოდეეთი ათე 
ცირა რენი, თექი ოკო ქიგიოფოთასი: ი. ყიფშ, 

მია 48- სადაც ეს გოგო არის, იქ უნდა 
მიდართმ, სოდეთგ გოღა რდგნი: 

ის, II, გვ. 42 – წავიდა, სადაც გუშინ იყო. 
სოდოსონ-ი რდოდოსონს «-სონი დო სონს) 

სადაური, რა წარმოშობის, რა ადგილის 
მკჰეიდრი. გილულა სოდოსონი კათეფი 

თიში ცსუჩა წამალიშა – დადიან წამლისათვის 

მის მის სახლში სადაური და სადაური ხალხი, შდრ. 

ხორნბაეგივეს, რაც სოდიგა,- სადაც. 

მოლმახუნი, სოდგგა მა იბდეე: ი.კიფშ, გე. 
– წამომყევი, სადაც მე წავიდე. 

სოვა 8423, სადაო/სადო? მიდართუა ქართიშა, 
–სოვა? – წავიდაო თბილისში. –სადო? 

სოვრე ის. სოურე. სო ვ რე მორთუ თე კატუქ? – 

საიდან მოვიდა ეს კატა? სოვრე მიკივრთი, 
თევრეუ იკივრთი: ა. ცა#., გჟ. 18 -– საითაც 

გავიქეცი, იქით წავიქეცი. სო ვრე მივაკეთა 
შარა: კი, გე. 96 – საიდან მივაკეთო გზა? 

სოვრეთინ”ი' 828, არსაიდან, არსით. მუჟამს 
სოვრეთინ ვეპალუ მორსხა – როდესაც 
არსაიდან არ არის (იპოვება) ხსნა. 

სოვრეშე #23, საიდან? ი”. სოურეშე. 
სოთ(0) მიმართებითი ზ263., -თ(ი) ნაწილაკდართული 

სო: სო-თ(ი) – სადაც. სოთი ფურნე 

ქორენი, არძა გააფურუას: კ", I, გე. 24 – 

საცა კი ფურნეა, (ნეტავი) ყველა გაახუროს.



სოთა -610- 

სოთა ზ4MXზ, არსად. სოთა ვორექ მანტებ; 

“. სამუშ, ჟსრთ. ზეს, გე. 53 – არსადა (არსად არ) 
ვარ გამქცევი. ეთი დღაშე დეემტკიც8, იცალი 
ცხენი სოთა რდგნი: რჩალ,, გე. 95 – იმ 

დღიდან დამტკიცდა, რომ ისეთი ცხენი არსად 
იყო. 

სოთინე ჭი;?, ჯოგგან, ზოგ ადგილას. 

სენწგფექგ2 სოლე გური გამკურთინუკონი, 
თიშენი დააღორჯ: კი, II, გე. 32-– ხელმწიფემ 

გული რომ მოებრუნებინა, იმიტომ მოატყუა. 
მიდართეს დოხორეშა, სოლე 
ქეშიიტყვესგკო, მიქგ მორთგნი: კი, II, გ;. 44 

2 წავიდნენ სასახლეში, რომ შეეტყოთ, ვინ 
ოვიდა. 

სოთინე ჭვინს,სოთინე ჩხანარე– სოლეგილა %42§%, -გი- და -და ნაწილაკებდართული 

ზოგგან წვიმს, ზოგგან მზეა. 

სოთინი, სოთინი მარ გაჩუხაზღერ. 8286%. სადმე; 
არსად არ. ჩქიმი ჩე ოხვამეს სოთინი კარი 

ვეგილაბუ – ჩემს თეთრ საყდარს არსად კარი 
არ აქვს (ჰკიდია) (გამოცანა: კვერცხი). კატუს 
ჭუკი სოთინი ჭოფილ სუნდასგნი, ხათე 
ვაჭკომუნსუ...: კა, I, გე. 80 -– კატას თაგვი 

სადმე დაჭერილი რომ ჰყავდეს, მაშინათვე არ 

სოლე («<სო-ლე-გი-და) – სადღაც; სადაც 
გინდა. უკული სოლეგიდა იდასგნი, იშენი 

ჩქიმი სუდეშა ქგმურსია: # ტუძჰ., გე. 59 – 

შემდეგ სადაც გინდა (რომ) წავიდეს, მაინც ჩემს 
სახლში მოვაო. მარა სოლეგიდა რდგნი, 
ქუუგინაფუ თე მაფაში მუარხეს: ი. კიფშ, გე. 50 
– მაგრამ საიდანღაც იყო, შეუგრძვნია ამ მეფის 
მოახლეს. 

ჭამს... სოთინი ოკო მიდაფრთე – სადმე სოლეგიდგა იგივეა, რაც სოლეგიდა. 
უნდა წავიდე. –სო მეურქ? –სოთინ ვარი. 

– სად მიდიხარ? –არსად (არსად არა). თგრქ 
სოლეგიდგა წყარქ მოთილუ: ი. კიფშ,, გე. 

5– საიდანლაც (იყო) წყალი შევიდა. 
სოთინი ვედინტდრგ: ი. კოფ? გე. 161– სოლედიმგა იგივეა, რაც სოლეგიდა. 

თოვლი არსად არ დაეტია. სოთინი სოლელი/გ'გარენი («- # სო-ლე-დი-გა-ორე-ნი) 
ვეგნორთავა: მ ბუძ., გვ. 31- არსად არ 

წახვიდეო (გადახვიდეო). 
სოთბგ იგივეა, რაცსოთი. სოთ§ აწოხვადგნანი, 

თექგ რჩუნა ყაზასისგ: ი კიჟშ, გ:. 149 – სადაც 
კი წინ დახვდებიან, იქ ძარცვავენ გლეხს. 

სოიდღგა იგივეა, რაც სოგიდგა.სოიდგა, 

სოიდგა გილეფაფუნა – სადღაც, სადღაც 
დაფარფატებენ. 

1253. საიდანლაც რომ არის; რომელიღაც 

ადგილიდან, გაურკვეველი მხრიდან. 

სოლედგარენი იფრჩქილექ ზარეფიში 
რეკუასგ: კ. ხამუშ, კ8სრთ. ზე, გე. 30 – 
საიდანღაცაა ვისმენ ზარების რეკვას. 
სოლედგარენი ქგმორთესია 
ტყარიღეჯემქგ: ი. კიფ7,, გე. 905 – 

საიდანღაცაა მოვიდნენო ტყის ღორები. 
სოიმა, სოიშახ, სოიშასუ, სოიშახბ კავშ სანამდე, სოლეთინი 1#X1. არსაიდან, ვერსაითკუნ; 

სანამდის; სანამ; ვიდრე, სოი შა თქვანი 
მგზავრობა, პატონი? – სანამდე თქვენი 
მგზავრობა, ბატონო? სოი მახ სქანი შარა? - 
კითხგ პაპაქ: ი. კიფშ,, გე. 7 – სანამდე თქვენი 
გზა? - ჰკითხა მღვდელმა. ღესია ხომა 

სოიშახუ დეელუდუნი, ვოუჩქუდუა, მუ 
ხილიდუანი – ღორს ხურმა სანამდე 
დაელეოდა, არ იცოდაო, რა ხილი იყოვო. ქოთი 
მიდაახუნგ, სოიშასგთი ოკორდგ-ნი: 

საიდანმე. ჩქი სოლეთინი 

ვამომირთგმუნანია: კა, II, გე. 42 – ჩვენ 

არსაიდან არ მოვსულვართო. სოლეთინი 
ვამანტინუ: კბი, I, გე. 89 – ვერსაითკენ 
გავიქეცი. კარი ვაგორი-და, სოლეთინი 

ვემნირთე: # ჩტუძ., გე. 42 – კარი თუ არ 

მოძებნე, ვერსაიდან ვერ შეხვალ. ვარა დიხას, 
ვარა ცასგ-სოლეთინი ვონჭუდეე: კV, I, გე. 

– ან მიწას, ან ცას – საიდანმე ვწვდებოდე. 

ი. ყიფშ, გე. 48 – _ ყიდეც წაჰყვა, სანამდეც სოლეცურე (< სოლე ცურე) 1#წ%. საიდან? 
უნდოდა. შდრ. სო: 

სოპო როკოს) სოკო, იი სახეებია: თხირჯიკია, 
რომელი მხრიდან? სოლესურე მორთეს? 

– საიდან მოვიდნენ? შდრ. სოურე. 

კარკუნა, ლურიშგუდა, მანჭიკორა//მანჭკორა, სოლეშე ზ4§1. საიდა6?, რა ადგილიდან?, რა 
მარქვალიშ გური, ნიყვი, ობედი, სიასამური, 
ტურაშ ცხუჯოქაქაბუ, ქვიშაწკური, 

ცადამაყეანა, წეროში ბორკი, ჭაფურია და 
ვ. 

გზით? მეშარეს კითხესია: - სოლეშე 
მოურქია?: კ. სამუშ, კსრთ. ზეს, გე. 122 – 
მგზავრს (მეგზეს) ჰკითხესო: - საიდან 
მოდიხარო? 

სოლე ზ#%%. -ლე ნაწილაკდართული სო: საიდან? სოლიდგა იგივეა, რაც სოლედიგა. 

საით? საითკენ? ქოგიწუენი, სოლე იბდა: სოლომაქ-ი დსოლომაქის): სოლომაქიშ თოლი 
ქტის, L, გე. 86 – რომ გითხრა, საით წავიდე. 

ქოუწუუ ოსურქ, სოლე მურსდოსოლე 
ვარინ...: მ ბუპ., გე. 230 – უთხრა ქალმა, 

საიდან მოდის და საიდან არა. ნაია, თე ჩქი 
სოლე მობრთით, ქომიწიია: კბ, II, გე. 42 – 

დედი, ეს ჩვენ საიდან მოვედით, მითხარიო.   სოლომაქის თვალი – შვინდის ან ღვინის ფერის 
ქვა იყო. სოლომაქის თვლიან ბეჭედს 
შემოავლებდნენ მშობიარე: ქალს, რომ ჩქარა 
მოემშობიარებინა (#. შაკალ., გე. 272).
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სოლომო დოლომოს) სოლომონი, წმინდა 
სოლომო წმინდა სოლომონი – ხელოსნობის 
ღვთაება. სალოცავიც ჰქონდა ხეხუნჯობა 
(ი. კიჟფშ). 

სომაქ-0 (სომაქის) სტომაქი; ჰუჭი, მუცელი, 

ქააცაი, სომაქი ვეუფშაფუ – აცალე, 
სტომაქი არ აუვსია, 

სონი დონს) 1?#%2. სადაური?, რომელი? სონი 

წამალი მუღეს?: #4 ბუძ., გე. 23– სადაური 
წამალი მიუტანეს? სო 6 ბაღგს რე, პირანცგნი: 
მახალ,, გე.25– რომელ ბაღშია, რომ ჰყვავის, 

სონა (სონას) პოჟა#4: ნიახური (ა. მ). სონა 
ქოუხოლეია: კი, I, გე. 172 – ნიახური 

გაურიეო. 
სონდარო კავ შირ. სანამ, სანამდე, რა დრომდე, 

მიდრე. სონდარო შურიმიდგუნი: კ, I, გ/. 

92 - სანამ სული მიდგას. სონდარო 

ხვილუნდესგნ, თეიშახ უწუუ ჩხოუქ: #4 ბუპ., გე. 
M#1– სანამდე მოკლავდნენ, მანამდე უთხრა 
ძროხამ. მა სონდარო ვაგახუნე, იმ დღარ- 

დღაშა დეეხონი: 4 გუძ,, გე. 34 – მე სანამდე 

(რა დრომდე) არ გამოგყვე, იმ დღემდე 
იმარხულე. შდრ. ონდარო, ოდო, 

სონ დო სონ-ი დონ დო სონს) იგივეა, რაც 
სოდოსონი,- სადაური და სადაური. 
ხანდენანი, ბოშეფი რე, მისი უჩქ, რენა 

სონდოსონი: ძახალ, გე. 62 – რომ 

შრომობენ, ბიჭებია, ვინ იცის, სადაური და 

სონურ-0 დონურს) სადაური. სონური (//სონი) 

რე თე ღვინი? – სადაური არის ეს ღვინო? 
სონური კოჩიქ სო დინუ! – სადაური კაცი 
სად დაიკარგა! 

სონ სანი დონ ხანს) რამდენი ხანი. სონ 

ხანიშიე ეთიბადიდი? – რამდენი ხნისაა ის 

მოხუცი? 

სოედგა იგივეა, რაც სოიდგა.სო«იდგა, 

სოიდგა გილეფაფუნა – სადღაც, სადღაც 
დაფარფატობენ. 

სოიმა'ხ' იგივეა, რაც სოიშა'ხ". სოლე-სომა 
სოიშა მეხორხოშა: ბალბ. სიპრ., L, გვ. 124 – 

საიდან სადაო წმინდა საბაო (საიდან სად 
სანამდე მიხორხოცებ). 

სორგ-0 დორგის) ნედლი შეშა (დ. ფიფია). 

სორგილ-ი დორგილს) #იშღ. გნეძ. წარს. 

ოსორგანს, სორგუ(ნ) ზმნათა- 
უხვად მოსხმული, დასუნძლული; უხვად 

დაყრილი (სანოვაგე). ტეხირიშ ნერე მასქური 
იგანს, გოსორგილი ცხა იქანცგ- ტეხურის 
მხრიდან მასქური (ქარის სახეობა) ქრის, 
დახუნძლული ტოტი ირხევა (ქანაობს). ი. 
გოსორგილი. 

სორგუა (სორგუას) სახელი სორგუ(ნ) ზმნისა 
– ყრა, ბლომად ქონა რისამე; დასუნძელა   

სორება 

(ნაყოფით). მუ გოკონ, სო რგ8 ირფელი: 
8 ხუბ. გე. 1M# –. რა გინდა, ყრია ყველაფერი. 
ჩონგურეფი ბრელი სორგუ: კს, L, გ:. 339 – 
ჩონგურები ბევრი ყრია, ბაძარს ცვალი 
სორგუდუ ამდღა – ბაზარში დღეს ყველი 

ეყარა. ქგდუსორგაფუნა ოშუმალი დო 
ოჭკომალი ართო: ქ/ს, II, გე. 134 – 

დაუხვავებიათ სასმელი და საჭმელი ძალიან 
ბევრი (ერთად). 
ოსორგანს (დაასორბუ დაყარა, დუუსორგაფუ 
დაუყრია, საერ ა დავრიდა თურე) 
გრდმ. ყრის ბლომად, ახვა; 
სორგუ(6) (მხოლოდ ნმა წრისა და IV სერიის 

მწკრივებში) გრდეყ. ბტატიკ. ყრია, 
ისორგუუ(6) (ლისორბუ დაცვივდა, დაიხუნძლა; 
დოსორაქლე”X6) დაცვივნულა, დახუნძლულა) 
გრო. ე» რაიმე იყრება ბლომად; იხუნძლება 

ყოფით 
ისორგე(ნ) (ისორბუ შესაძლებელი გახდა დაყრა 
ბლომად, –, –) გრდუჟ. შესაძლ. ვნეშ. 
ოსორგანს ზმნისა– შეიძლება დაიყაროს 

(უხვად). 
ასორგეC) (ასორბუ შეძლო “და'ეყარა უხვად, 
ასორგინუ შეძლო 'და'ეყარა, დონოსორჯჭუ)(6) 
შესძლებია უხვად დაეყარა) გრდუჟ. შეხაძლ. კრეძ. 
ო სორგანს ზმნისა– შეუძლია უხვად 

დაყაროს. 
ოსორგაფუანს (ოსორგაშუუ 'და'აყრევინა, 
უსორბაშუაშფუ უყრევინებია, ნოსორბაშ912(6) 
აყრევინებდა თურმე) კაუზ. ოსორგანს 

ტმნისა- აყრევინებს უხვად პროდუქტს ან სხვა 
ე- 

დომასორბალე გიმღ. მოეშ. უხვად დამყრელი 

ყველაფრისა. 
დაასორგალი #იმღ. გრეპ. შე. უხვად დასაყრელი. 
დოსორბილი #იმღ. ენეპ. წარს. უხვად დაყრილი. 
დონასორგა მიმღ. ენეძ. წარს. უხვად დანაყარი. 

დონასორჯუერი იმღ. გნეძ. წარს. უხვად დაყრის 
საფასური. 
«ულუსორჯუ მიმღ. ჟარე. უხვად დაუყრელი, 

სორება დსორებას) სახელი ისორებუ(ნ) 
ზმნისა – 'ბგა'ოცება, "გაშეშება, ”გაVდევება, 
#გაშტერება, განცვიფრება. ათე ამბე 
ქემეჩუუნი, გეე სორი, ნანდულო 
ვეველუდი – ეს ამბავი რომ მიამბო, გავოცდი, 
ნამდვილად არ ველოდი. 
ასორენს (ბაასორუ გააოცა; გუუსორებუ 

გაუოცებია, გაუცვიფრებია; გონოსორებუქ(ნ) 
გააოცებდა თურმე) გრდმ აოცებს, აცვიფრებს; 

ასრებუუ'დ) (ბგიისორუ//ზეესორუ გაოცდა, 

განცვიფრდა; ბასორებელქე%ნ) გაოცებულა, 
განცვიფრებულა) გრდუჟ. ვნე. ასორენს 
ზმნისა– ოცდება, ცვიფრდება; შეშდება, 
ხევდება. 
ასორინე(ნ) (ასორინუ შეძლო "გა'ეოცებინა, –,



სორებულ-ი 

გონოსორებუქჯნ) შესძლებია გაოცება) გრდუჟ. 

შესაძლ. ენებ. ა სო რენ ს ზმნისა– შეუძლია 

”გასაოცოს, "გან აცვიფროს... 
გაასორებელი მიმღ. ენეძ, მყ. გასაოცებელი, 

გასაცვიფრებელი. 
გასორებული 4იმღ. ენეპ. წარს. გაოცებული, 
განცვიფრებული. 
განასორები/უ შიმღ. ვნეპ. წარს. განაოცები, 

განაცვიფრები. 
განასორებუერი რიმღ. ვნეშ. წარს. გაოცების, 

განცვიფრების საფასური. 
სორებულ-0ი (სორებულს) იბ. გასორებული. 

სორმოლერ-0 სორმოლერს) მიმღ. ვნებ. წარს. 
სორმოლანს ზმნისა – სორსალი; ხელში 

სრესით ცომის დამრგვალებული გუნდა. 

სორმოლუა სორმოლუას) სახელი 
სორმოლანს ზმნისა – სორსლებად 
ქცევა; სვრემა. 

სორმოლანს (ლსორმოლუუ დაასორსლა, 
დოუსორმოლუუ დაუსორსლებია, 
დონოსორმოლუეჯნ) დაასორსლებდა თურმე) გრდმ. 

სრესით ამრგვალებს, სორსლებად აქცევს. 
ისორმოლუუ (ლისორმოლუ დასორსლდა, 

დოსორმოლქე რე%6) დასორსლებულა) გრდუვ. ვნეძ. 
სორმოლანს ზმნისა– ხელში სრესით 

სორსლებად იქცევა (მომრგვალდება). 
სორმუა სორმუას) სახელი ისორმუუ(6) 

ზმნისა – დახქავება; ბარაქიანობა. 
გოლოფას ლატი დისორმ უუდ ლეჭყონა 
დო ნაღვარგს: ყ. სამუ შ., ქხს, გე. 145 – 

გვალვაში სიმინდი დახვავდებოდა ჭყანტიანსა 
და ნაღვარევში, 
ისორმუუ(6) (ლისორმუ დახვავდა, 

დოსორმაშე ლეX6) დახვავებულა) გ.რდუჟ. ვნებ. 
ხვავდება, ბარაქიანდება. 

სორო დოროს) სორო; ხეობისებური ღარი 
ფერდობზე (IV ცბად., ტოჰონ,, გე. 27). გერი 
სოროს ინორე, ჟიშე გინი გინორე: ი.კიფშ, 

გე. #8 – მგელი სოროში დგას, ზევიდან ხბო 
არის გადმომდგარი. შდრ. ომანე. 

სოროტ-0ი სოროტის) სორატი, ძლიერ ქმიწრო 

გზა. შდრ კხ. იმჯრ. სორატი ძლიერ ვიწრო გზა 

(ე. პერ). 
სორტუა (სორტუას) (რუი. C001M008M2 

დახარისხება). ოკო არძო თასეფიში 
წიმინდუა დო სო რტუა, წკარას თასუა – 
უნდა ყველა თესლების გაწმენდა და 
დახარისხება, რიგში თესვა. 

სორუა დორუას) სახელი სორ უნს ( შურს) 
ზმნისა – ამოსვლა (სულისა). იჩ. იმასორუა 
შურიში. შდრ. სვარუა, 

სორლ, სორღოია ს ორღოიას) სოღო. სორღოია 

ბოში მაღალი, დიდი ტანის ბიჭი, – 
ტანწერწეტა, ჯიშიანი. შდრ. სერღერია,   

-612- 
–3-აე--__>>_. 

სოღორია. შდრ. გურ. სოლო დიდი ტანის, 

მოსული, ჯიშიანი. 
სორს-0, სოხ-ი დო”რახის) პოტაჩ. ჭლაკვი (ა. რ). 

შდრ. გურ. სორხვი ჭლაკვი (ა. ღლ.) 
სოსე დოსეს) შოსე, თაქი სოსეს ხალხი 

ბლომათ გილუულა ურემ-ცხენით: 7. პერ., გვ. 
131- აქ შოსეზე ხალხი ბლომად დადის 

(დადიან) ურემ-ცხენით. 
სოსორო სოსოროს): ბო რკისოსორო: კს, 

IL გე.464- ფეხწვრილი. 
სოტელია, სოტოლია დოტე/ოლიას) პოტან.: 

წითელი მხალი (.. მე). სოტოლია მასუმა 

დღას ეშმურს – წითელი მხალი მესამე დღეს 
ამოდის. 

სოულე//სოურე ზ4%3. საიდან?, საითკენ?, 
საით? გორდის სოულე ულასუნდესინი, 

თეურე მესხაპუნდუა (//მიშუა): თ. სატო)., ტვ. 
245 – ბაყაყს საითკენაც უშლიდნენ, იქითკენ 

მიხტოდა (მიდიოდაო). 
სოურე («– სო-ცურე რომელი მხრიდან) ზმნ6?%. 

საიდან?, რომელი მხრიდან? მა სი, ცირა, 
სოურე რძინუნქ?: კი, L, გე. 132 – მე შენ, 

გოგო, საიდან გნახავ? სოურე მორთინი, 
თეურე მეუა: ტალბ. ხიპრ., L, გე. 124 – საიდანაც 

მოხვედი, იქითკენ წადიო. 
სოურენ-0 დოურენს) სადაური? სოურენი 

ზოჯუნთ თქვა? – სადაური ბრძანდებით 
თქვენ? 

სოურეშე 14213. საიდან?, რომელი მხრიდან? 

სოურეშე მურთუ? – საიდან (რომელი 

მხრიდან) მოდიხართ? 

სოშაჟშ-ი ს ოფაფის) სახელი ისოფუ(ნ), 
უსოფუანს ზმნათა – ბორგმჭა; წეწმა; 
ქაჩვა; გლე3ბა. ლოგინს ქიგლარაგუუ დო 
დუჭყგ სოფაფი: 0 ბუძ,გე. 74 – ლოგინზე 

წააქცია (დააგდო) და დაუწყო წეწვა-გლეჯა. 
გიბურსუა, გისოფუა, ვიშო-აშო 

გორთინუა: მაწალ., გე. 36 – გაქაჩავებ, გწეწავ, 

იქით-აქეთ გატრიალებ. მუში კიბირით მუში 

ხორცი ოსოფაფუუ-–თავისი (მისი) კბილით 

თავისი (მისი) ხორცი აგლეჯინა. ქიცანაში კოჩი 

თესგ უსოფუანსგ: „. ცაგ., გე. 13- ქვეყნის 

ხალხი (კაცი) ამას უტრიალებს. 
ისოფუ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IMV სერიის 

მწკრივებში) გრდუჟ. ქნეძ. ბორგავს, იბრძვის. 
უსოფუანს (უსოშუუ უქაჩავა, უსოშუაშუ 

უქაჩავებია, ნოსოშაშუეჯ6) უქაჩავებდა თურმე) 
გრდმ. უქაჩავებს; უტრიალებს, შდრ. სოფინი. 

სოშელ.ი დსოფელ/რს) სოფელი. ხეს თხვირი 
ქომუჩას, სოფელი დომოლინუას: ი. იფ შ., 

გე. 129 – ხელში თხორი მომცა, სოფელი 

დამავლებინოს. თე სოფელცვ8 მუ ჯოხო?: 
ი. ყიფშ. გე. 2 – ამ სოფელს რა ჰქვია? 

სოფელარ-ეფ-ი სოფლელები.



-613- სოურეშეს 

სოშელიში ხვამა «ჯლიგ. სოფლის ლოცვა – 
იცოდნენ გაზაფხულზე, როდესაც სოფელი ხვნა- 
თესვას მორჩებოდა, საერთო ხარჯით იყიდდნენ 

საკლავს – თხას ან ცხვარს, ზოგჯერ კურატს. 
ოჯახის უფროსები შეიკრიბებოდნენ სოფლის 
მოედანზე და აქ სოფლის უფროსი 
დაილოცებოდა კარგ ამინდზე და ჭირნახულის 

დოვლათიან მოსავალზე. შემდეგ საკლავს 
მაე. პდნენ და გაინაწილებდნენ (V#, რკალ., გ/. 

სოშილ.ი რსოფილ/რს) მიმღ. ვნეპ. წარს.სოფუნს 

ზმნისა – 'გა'გლეჯილი, „გა'წყვეტილი; 
მირტყმული, მიჯასებული, ჩაფლა 
სოფილი მააძგნა: შ. პეთ,, გე. 110 – 

ფეხსაცმელი დაგლეჯილი აცვიათ. 
სოშინ-0ი (სოფინს) იგივეა, რაც სოფაფი,– 

რუდუნება, შფოთვა, ბორგვჭა; ქაჩმჭმა, 

ბარჭბა. ეთიზგმა ქო უსოფინგ, ართო უფის 

გოუთქვაფუ: ძაბალ., გე. 64 - იმ ზომამდე 

უწვალნია, მთლად ოფლით გაქაფულა. 
სოშუა (სოფუას) სახელი სოფუნს ზმნისა – 1. 

გლეება, წყქეტა; წეწვა; ხლეჩა; ხეჭა. მუში 

კიბირით მუში ხორცი ოსოფაფუუ – 

თავისი (მისი) კბილით თავისი (მისი) ხორცი 

აგლეჯინა, გიანთხუუდესგ კათასგ თე 
სენწგფეში ღგმალაშისგ დო სოფუნდესგ: 
ი. იფ. გვ. 55 – ესხმოდნენ ხალხს ამ 
ხელმწიფის სამეფოსას და წყვეტდნენ. 

იზარებუქგ სი, ვარა ეს გოსოფუნქგ: 
ი. ყიფშ, გე. 20 – გეზარება შენ, თორემ ამას 

გაგლეჯ. ბაღგს ვორდი, ვარდი ბძირი, წილუა 
მოკოდ, ვა მასოფუ: მაბალ., გე. 32– ბაღში 

ვიყავ, ვარდი ვნახე, მსურდა მოკრეფა, ვერ 
მოვწყვიტე. 2. მირტყმა, მიჯახება. მოუსეინი, 
დუდი ქობსოფი კოდმეტკირსი, ბალა- 
გარსგ: ა. ცაგ., გე. 61- რომ მოვუსვი, თავი 
მივარტყი კბოდე - ტკილს, ონავარს. 0 ღართიში 

(/კართეში) გოსოფუა ჩოხის (// კალთის) 
ჩამოხევა. // გადატ. დაბეჯითებით დაპატიჟება. 
სოფუნს (ბოსოშუ გაგლიჯა, გუუსოშუ გაუგლეჯია, 

ბონოსოშუეჯნ) გაგლეჯდა თურმე) გრდმ. გლექბს. 
ისოფუნს (გიისიშუ გაიგლიჯა, ბუუსოშუ 
გაუგლეჯია) გრდმ ჩათავ.კს.სოფუნს 

ზმნისა– იგლეჯს; ირტყამს. 
უსოფუნს (გუუსოუუ გაუგლიჯა, ბუუსოვუ 

გაუგლეჯია) გრდმ. ხატბე. კს. სოფუნს 
ზმნისა– უგლეჯს, უწყვეტს, უხევს. 
ისოფუუ(ნ) (გიისოშუ გაიხა, გაიგლიჯა; 

გოსოშელეX6) გაგლეჯილა, გახეულა) გრდუვ. 
ჟნეპ. სოფუნ ს ზმნისა –იგლიჯება; იხევა. 
ასოფუუ(6) (გაასოფუ გაეგლიჯა, გაეხა; ბოსოშუუ 

გაჰგლეჯია, გახევია) გრდუჟ. ჟტეძ. უსოფუნს 
ზმნისა –ეგლიჯება, ეხევა. =. 
ისოფე(6) (ისოშუ შესაძლებელი გახდა “გა'გლეჯა, 
"გახევა; –; –) გრდუქ. შებაძლ. ვნე. სოფ უნ ს   

ზმნისა– შეიძლება გაიგლიჯოს, გაიხეს. 
ასოფე(ნ) (ასოშუ შეძლო 'გა'ეგლიჯა, "გა'ეხია; –; 
გონოსოშუე(ნ) შესძლებია გაგლეჯა) გრდუქ. 
შესაძლ. ენეძ. უს ო ფუნ ს ზმნისა– შეუძლია 
'გა'გლიჯოს, 'გახიოს. 
ოსოფაფუანს (ოსოშაშუუ აგლეჯინა, უსოშაშუაშუ 

უგლეჯინებია, ნოსოშაშუე(6) აგლეჯინებდა 
თურმე) კაუზ. სოფუნს ზმნისა– აგლეჯინებს, 

აწყვეტინებს, ახევინებს. 
მასოშალი ძიძღ, მოკნ. მწყვეტი, მგლეჯი, 
მრტყმელი... 

ოსოშალი მიძღ. გნეძ. მ. საწყვეტი, საგლეჯი, 
სარტყმელი... 
“გო'სოფილი მიმღ. ენეპ. წარს. "გა წყვეტილი, 

'გა'გლეჯილი, 'და'რტყმული, "გახეული. 
ნასოშა რიმღ. ენეძ. წარს. ნაწყვეტი, ნაგლეჯი, 

ნარტყამი, 'გა'ნახევი, 
ნოსოში მიმღ. ვჩეპ. წარს. ნაგლეჯი, ნახევი. 
ნასოშუერი მიმდ. ენეძ. წარი. წყვეტის, გლეჯის 

საფასური, 

უსოფუ, უგუსოშუ მიმღ. ჟარე: გაუგლეჯელი, 
გაუხეველი, 

სოქიშა, სოქიშახუ/გ, სოქშა 8%%. საით?, 
საითკე6?; სანამდე?,. მუში ზანთითგ 
თხილანდი, სო ქი შა იში ხუმა 
ქიმიანჭუდუნი: ი. კიფ?, კე. 55 – მისი ზავთით 
იცავდა, სანამდე მისი ხმა მისწვდებოდა. ტურა, 
აცაბაცა, სოქიშა მიოცაცა?: ი. კიფშ, გე. M2 

– ტურა, აცაბაცა, საით მიცუნცულებ? 
სოქიშახგ მეურქუ, ჯგირი კოჩი?: ი.კიფ?., 

გე. 68 – სანამდე მიდიხარ, კარგო კაცო? 
სოქშა ლაიტიში მოურც ტარუა, 
ქუდვოგურუათ ირკოც ჭარუა: კაზა/, 
6.05.1931, გე. 3 – სანამდე სიმინდი დატარდება 
(მოვა დატარება), ვასწავლოთ ყველას (ყველა 
კაცს) წერა. 

სოღორია დოღორიას) იგივეა, რაც სორღოია, 

– სოღო, დიდი ტანის, მოსული, ჯიშიანი. 
შდრ. სერღერია. 

სოხუა დოცხუას) სახელი სოცუნს ზმნისა – 1 
ბევრის ჭამა. ცვანაშა ოჭკომალი ქიშეუღეს, 
დოსოცუ ჯგირო– ყანაში საჭმელი 

მიუტანეს, შეჭამა კარგად (ბლომად). 2. გადატ. 
მაგრად გარტყმა, ცემა. გური 
მააცონებაფუნი, ქოსოცუ ხუიჯინს– რომ 
გააბრაზა (გული მოაყვანინა), გაარტყა (მაგრად) 
ყურის ძირში. 
სოცუნს (ლოსოხუ მაგრად სცემა, დოუსოხუ მაგრად 
უცემია, დონოსოხუე(6) მაგრად სცემდა თურმე) 
გრდმ მაგრად სცემს; გადაჟ. ბევრს ჭამს 
(ხარბად). 

სოხურეშე 843, საიდან? სოც ურეშე თურქი 
მიიშგნი, თეხურეშე ურულუნა: კბ, IL, გვ. 26 – 

საიდანაც თურქი მოდიოდა, იქითკენ ურბენიათ. 
სოურეშეს იგივეა, რაც სოურემე?



სოშა, .., სოშასგ -614- 

სოშა, სოშას, სოშახი/უ, სომასგ 84%. სანამდე?, 
სად?, საითკენ?, საით? სო შა მეურქია?: 
ი.კიფშ, გე. 23 – სად (საითკენ) მიდიხარო? 
გურიშ ბაძგგალქგ გეუოლ8, სომახ8გ 
ძირგნდგნი: ი. კოჟ2, გე. 31– გულის ფანცქალი 

მოსპობილი. 

ნას»ი//ნასპები/უ მიმღ. ვნებ. წარწ. ნასპობი. 
ნასპუერი//ნასპებუერი მიმღ. ენეძ. წარს. 'მო'სპობის 

რი. 
უმუსპუ/უმუსპებუ მიმღ. უარყ. მოუსპობელი. 

აუვარდა, სანამდე ნახავდა, დინაარღუ სრუქილ-ი (სრუვილს) სურვილი. ბ სრუვილიში 
ძგალენსგ ქვირი, სო შახი უბაღუდუნი – 
ჩაყარა კუთხეებში ფქვილი, სანამდე ეყოფოდა. 

სოსხ-0 დოხის) პოტაჩნ. იგივეა, რაც სორხი,– 

ჭლაკვი. დუცუ სოფუნდუ, მუჭო სოხისგდ: 

მეჩამა სურვილის მიცემა; მონდომება. მეჩგ 
სრუეილქ, ღორონს ქეშეთხუკონი სქუა: 

8 ხუბ, გე. 26 – გადაწყვიტა (მიეცა სურვილი), 
რომ ღმერთს სთხოვოს (ეთხოვა) შვილი, 

ქტი, LL, გე. 38 – თავს გლეჯდა, როგორც სრულ-ი სრულს) სრული. სრულაშე ზ4%%. 
ჭლაკვს. შდრ. გურ. სოხვი ჭლაკვი, უთავო ხახვი 
(გ. შარაშ, ა. ღლ.) 

სპეც-0 0(პეცის) სპეციალისტი. მალადეცი, მიდგა 

სრულიად, მთლად. ხოლო სრ ულ აშე ვახე 
კოჩეფი: ი. კოფშ, გე. 93 – კიდევ მთლად 
(სრულად) არ ზის კაცები. 

რექინი, სპქცი ოკო რდე!: მ. ბუპ., გე. 294 – სრულება! (სრულებას) სახელი სრულს ზმნისა 
ყოჩაღ, ვიღაცა (რომ) ხარ, სპეციალისტი უნდა 
იყო, 

სპიჩქა (Lპიჩქას) (რუმ. CიMMXგ ასანთი). 
სპიჩქა- დაჩხირ საჭირო რენ, ენა მის რე 
ვოუჩქუნი: „ბა, L გე. 179 – ასანთი (და) 
ცეცხლი რომ საჭიროა, ეს ვინ არ იცის. 

სპილ-0 (სპილ/რს) მიმღ. ენე. ორბ. სპ უნ ს 
ზმნისა – 'მო'სპობილი. 

სპუალა (სპუალას) სახელი სპუნს ზმნისა – 

მოსპობა, განადგურება. მუჟამს გვალა 
რზენილ რიყეს ორსქინანცინი 
მოსპუალას...- როდესაც მთა ტკეპნილ 
რიყეს ექადნება მოსპობას... 
სპენს//სპუნს (მოსჰენს/მოსპოლენს მოსპობს, 
მოსპუ მოსპო, მუუსპუ//მუუსპებუ მოუსპია, 

– სურქილი, სურქება. მა ბსრულსია, 

ჩილო მიდმაცუნევე დო სიქორსრულს დო 
ვარია?: #8 ხუძ., გე. 75 - მე მსურსო, შენ 

რომ წამომყვეო და შენ გსურს თუ 
არაო? მისგ სრულცუ, წეკითხით: ი. კოუ7შ, 
გე. 162 – ვის სურს, წაიკითხეთ. 
სრულს (იუენ. ისრულენს ისურვებს, ისრულუ 
ისურვა, უსრულებუ უსურვია, ნოსურებუქ(ნ) 
ისურვებდა თურმე) გრდუჟ. ბაშ- მოკშ. სურს, 
სურვობს. 
ისრულენს (ისრულუ ისურვა, უსრულებუ 

უსურვებია) გრდმ. ისურვებს. 
მსრულებელი მიმღ. მოეშ. მსურვებელი. 
ოსრულებელი 4იმღ, ვრეპ. მყ. სასურველი. 
სრულებული მიმღ. გნეპ. წარს. სურვებული. 

მონოსპუეჯნ)//მონოსპებუეჯ6) მოსპობდა თურმე) სრულება? (სრულებას) სახელი ასრულენს 
გრდმ. სპობს. 
ისპუნს (მიისპჰუ მოისპო, მუუსპებუ მოუსპია 

თავისი) გრდმ ბათავ.კც.სპ უნ ს ზმნისა– 
ისპობს თავისას ან თავისთვის. 

ზმნისა – შესრულება. ქომოლკოჩი 
ქომოლენძ, წესის ასრულენცია: კ, ბამუშ, 

კინი, გე. 129 – ვაჟკაცი ვაჟკაცობს, წესს 

უსპუნს (მუუსპუ მოუსპო, მუუსპებუ მოუსპია მისი) | სტავნა (სტავნას) (რუი. C>28M2 დარაბა). 
გრდმ. სახხე. ქც. სპ უნ ს ზმნისა– უსპობს. 
ისპუუ(6) (მიისაუ მოისპო, მოსპებე/'ლეXნ) 

სტავნეფი აკუტახუნა - დარაბები 
დაუმტვრევიათ. 

მომსპარა, » მოსპობილა) გრდუქ. ვნებ. სპ უნს სტამესკ-ი (სტამესკის) წრუბ. C-8M60X2 ხვენი, 
ზმნისა – სატეხი): ოჩარხალი სტამესკეფი საჩარხი 
ასპუუნნ) (დაა მღესპო, მოსაუუ მოსპია) გრდუვ. სატეხები. შდრ, ოტახუ. 
ვნებ. უსპუ – ესპობა. სტამფილო რდტამფილოს) პოჟა4;: სტაფილო 
ისპინე(6) (ისაინ3 შესაძლებელი გახდა მოსპობა, (ა. მაჟ.). ს “ი 
= –) გრდუვ. შესაძლ. გნეძ. სპ უნ ს. ზმნისა– სტაქან-0 (სტაქანს) წრუV. CX8MმM ჭიქა) ჭიქა. აკა, 
შეიძლება მოისპოს, 
ასპინე(6) (ასპინუ შეძლო მოესპო, –, მონოსპუეჯნ) 
შესძლებია მოესპო) გრდუჟ. შეხათლ, ჟნეპ. 

სტაქანი ქომმოჭირინე! – ერთი, ჭიქა 
მომაწოდე! ი”. ჭირქა, 

უ სპ უ ნს ზმნისა– შეუძლია მოსპოს, სტაქანამ-ი (სტაქანამს) ჭჰიქიანი. თე ბოშიქ 

ოსპაფუანს//ოსპებაფუანს (ოსპაშუუ//ოსპებაფუუ 
ასპობინა, უსპაშუაშუ//უსპჰებაშუაშუ უსპობინებია, 

ქიგესქგდგ სტაქანამო: # ბუპ. გე. 282 – 

ეს ბიჭი ჭიქიანად, 
ნოსპაშუეჯნე//ნოსპებაშუეჯ6) ასპობინებდა თურმე) სტაX-0 (სტაჯის) (რუბ. CIმX სტაჟი, ქადა) სტაჟი. 

კაუზ.სპუნს ზმნისა- ასპობინებს. 
მასაუალი/მასპებელი მიმღ, მოკთ 'მო'მსპობი. 
ოსპუალი//ოსპებელი 4იმღ, ენეძ. #ს. 'მო'სასპობი, 
მოსაილი//მოსპებული მიმღ, გნეძ. წარს.   სტოლ-0 დტოლ/რს), სთო-ი კ.- #7 რტ. (სთორს) 

სრუბ. ი მაგიდა). გოუნწყეის სტოლი 

ფართო: ი. კიჟშ, გე. 58 – გაუწყვეს მაგიდა 

ფართო. სტოლს ვა გგგონწყუაფუა: «.კიჟ2,
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გე. 120 – მაგიდას არ გაგაწყობინებ. ცირა, 
სტორს მიკუხერქ: კს, L გე. 135 – გოგოვ, 

მაგიდას უზიხარ. სთოი ჯგირი უკეთებუ – 

მაგიდა კარგი გაუკეთებია (ხელოსანს). 
სტოლარ-ი, სტოიარ-ი ჰ.- მარჟ. (სტოლ/იარს) 

(რუს. თიიMი დურგალი). მუაჩქიმი ჯგირი 
სტოჯაარი რდუ–- მამაჩემი კარგი დურგალი 
იყო. სტოლარც ვაკეთინგ: კ, II, გე. 180 – 

დურგალმა ვერ გააკეთა. გეგნარღუ ბომიქ 
ხათე სტოლარეფიშა კათა: კი, II, გე. 160 

– გადაყარა ბიჭმა მაშინვე დურგლებთან ხალხი. 
სტოლსაფარ-0 (სტოლსაფარს) მაგიდის საფარი. 
სტრუმენტ-ი (სტრუმენტის) (რუი. #MCIიM69+ 

ინსტრუმენტი, ხელსაწყო). მიდართეს 
მუნეფიში სტრუმენტეფით საქეარიში 

ოგორუშა: 4 ბუპ. გე. 21- წავიდნენ თავიანთი 

ინსტრუმენტებით საქმის საძებრად. 
სტრუნა (სტრუნას) (რუბ. CიიVMმ სიმი). 
სტრუნეფი გიტარას გევოწყი, ქემუოტე იმ 
გებირა: ჟკური, გე. 390 – სიმები გიტარას 
ავჰხსენი, მივატოვე მისი დამღერება. 

სტუმარ-0ი (სტუმარს) იჩ. სუმარი. 
სუ'! შ.რტდ. სუ, გაჩუმდი! ხმა გაყძმინდე! სუ, 

გაჩენდი, ვეკიიღა ნინა! – სუ, გაჩუმდი, არ 
ამოიღო ხმა (ენა)! ირ კოჩქ მიწუ „სუა“!: 
ი. ყიფშ.. გე. 135 – ყველამ (ყოველმა კაცმა) 

მითხრა „სუო“! შდრ, სუთუ!; სუთგ! 

სუ? (სუს) ჰოჟაჩ. ჩვეულებრივი სელი. ი”. ფსუ; 
ქუმუ. შდრ. ლაზ. სულ: ოსულუ კანაფის 
დაწვრილება თოკად (#. მარი). ტოჰონ. სულერი 
ადგილი, სადაც სელი ითესებოდა (8 კჟირცია); 
სელიანი. 

სშა (სუას; 85. რიცხ.» სუალ-ეფ-ი) 1 შრთა. 
მუქგ სუა ქიმიკააფორდჯ: ი. კიჟფშ, გე. 39 – მან 

ფრთა მიაფარა. ჭკიჭკიტიას სუა 
გუმულენსგნი, თიწკმა ჭყორდ – ჭიანჭველას 
ფრთა რომ გამოუა, მაშინ წყდება. შიო, ჩიტი, 

ქოფურინი, გოფაჩი სუალეფი! – აქშა, 
ჩიტო, გაფრინდი, გაშალე ფრთები! ფაჩუნს 
სუალენს ქარი გვალური – შლის ფრთებს 
მთის ქარი. 0 სუაში ჩანაფა ფრთების შესხმა, 
გადატ. წახალისება. სუას ჩანაფულენს 

შური დო ტანი – ფრთებს ისხამს სული და 
ტანი. იტ. ფსუა. შდრ. ლა %. მსუა, ფსუა ფრთა 
(6. მარი). 2. მიწის ნაკვეთი ყანის სიგრძეზე, 
– სქე, სუა ს დიხაშ ნოჭკერსით უძასუნა – 
„სუას“ მიწის ნაკვეთსაც ეძახიან. ათე ოზეში 
ეთი სუა ს დოხონუნქ დიორდე – ამ ეზოს იმ 
ფრთას მოხნავ ჯერ. სუა-სუათ ხაჩქუა – 
სვე-სვედ თოხნიან, 

სუამ-ი! დუამს) ფრთიანი. შდრ. ფსუამი. 
სუაჭ-0” (სუამს) ქონება. სანდისხანო 

კანდრახენე, თიშ სუამშა გილერთუუნა:   

სულელ.ი 

კ. სამუშ, კხ), გე, 40 – ზოგჯერ მოიჯარადრეა, 
შის ქონებაზე ტრიალებენ, 

სუატახილ-0 დუატახილ/რს) ფრთამოტესილი, 
შარას ართი სუატახილი კვარია ქოპირჯ: 

მ. ბუძ., გე. 242 – გზაზე ერთი ფრთამოტეხილი 

ყვავი ნახა, 
სულება (სუდებას) (რუს. C/IM«ს გასამართლება). 

ქოუსუდეს... რაშიშ კუდელიშ ეკოსქუაფა: 
ქტს, IL, გე. 180 – მიუსაჯეს... რაშის კუდზე 
გ · 

სულია (სუდიას) (რუხ. CVIMM9 მოსამართლე!. 

გილაპუნთუ სუდიაშა ოჭუმარესგ დო ირი 
ონდღეს: ი. კოფშ, გე. 154 – დავყავართ 

მოსამართლესთან დილას და ყოველ შუადღეს. 
სუქჭა (სუეას; 84. რიც!.: სუვ ალეფი)იგივეა, 

რაც სუა, ფსუა. ოკო სუვა 

სგნი: ა. ცაგ., გე.47 – უნდა, რომ 
ფრთა მოჰპაროს. ობრის სუ ვა ქიმივოხირდგ: 
ი.ყიფშ, გე. 53- ორბს ფრთა მოვპარე. 

სუთუ'! სუთ2! იგივეა, რაცსუ ,– შორბდ. სუთუ! 

გაჩენდით! – სუ! გაჩუმდით! სუთ8გ, სუთვ8, 
წყინარო! ღორონთი რე ფაცხასგ!?: ი. კოფშ, გე. 

99 – სუ, სუ, წყნარად! ღმერთია ფაცხაში. 

სუკ-ი! (სუკის) ბორძვი, გორაკი; სერი; 
ფერდობი. თოლიმ მერქას გინიბლით 
სუკი, ლაკადა დო რზენი: კ, სამუშ, კსხს, გე. 
113 – ერთ წამში გადავიარეთ სერი, გორაკი და 

ვაკე. სქანი წოხოლე სუკი გერე: კ, რამუშ, 
კსრთ. ზეს, გე. 142 – შენს წინ აღმართულია სერი 

(დგას). ათე სუკიში იქილევა ჭიჭე ღალუ 
რენია: # ბუძ., გე. 183 – ამ ბორცვის იქით 

პატარა ღელე არისო. მუკი-მუკი სუკეფი 
რე: მახალ,, გე. 18 – ირგვლივ სერებია. მართუ 

კოკის მუკი-მუკი გახუტოლ გინძე სუკი: აია, 
1 გე. 23 – მბრუნავ კუნძულს ირგვლივ ეხუტება 
გრძელი ფერდობი. 

სუპ-ი” (სუკის) ოდნაქ შემაღლებული 
(აბურცული) ადგილი დოლაბზე. წისქვილის 
ქვედა ქვას უკეთდება სუ კი, რომელიც 
ბოლოსაკენ ექანება. ზედა ქვას უკეთდება 
ლუბა (უბე) (მაჩალეში, ტ. /V; ნაწ: III, გე. 226). 

სუკეთე (დუკეთეს) იგივეა, რაც სიკეთე, – 

სიკეთე. ირ სუკეთეს თქვანდე ველუთ: 

რ“ კიფშ. გე. 137 – ყოველ სიკეთეს თქვენგან. 
ველით. 

სუჰი-გა (სუკი-გას) იგივეა, რაც სუკი, გა, – 
ბორცქი. მინდორს ჭე მაღალი სუკი-გა 

გაარჩქინუ – მინდორზე ცოტა მაღალი ბორცვი 
გააჩინა. 

სუპუშ-0ი რსუკუფის) იგივეა, რაც სუკეფი,– 
გორაკები, მუკი-მუკი სუკუფი რე: კის, I, 

გე. 315 – ირგვლივ გორაკებია. 

სულელ-ი დსულელს) სულელი, ცხვინიშა სვანა 
ამედუნი, ინა ვარდუ სულელი,-



სულიერება 

ელეთირუნი თინა რდუ: ა. ცან, გე. 128 – ვინც 

სხვენზე ყანა დაიდო, ის კი არ იყო სულელი, 
არამედ ის, ვინც მას შეეამხანაგა, სულელი 

ცოფე, მიგიდა რენი: ი.კიფშ., გე. 13 – სულელი 
ყოფილა, ვიღაცაა. იბ. სუნელი. 

სულიერება (სულიერებას) შიმღ. ჟნეპ. წარს. 
ასულიერენს ზმნისა – 'მო'სულიერება, 

სუმ-0 (სუმს) სამი. ბოლოს სუმი მედიატორენქ 

ქიშიაფასეს ცუდე, ხულა: „ბ, LL გე. 216 – 

ბოლოს სამმა მედიატორმა შეაფასეს სახლი, 
ხულა. ი. მასუმა; ნასუმორი. შირ. ლაზ. შუმი, 
სუმი სამი (#. მარი). 

სუმა! იგივეა, რაც სიმა, სგმა,– სმენა. 
სოდგარენი ვისუმენქ წიწიაში წიაფის: 

ქის, L გე. 224 – სადღაც მესმის წიწილის 
წივილი. 

სუმა?/შსუმა (სუმას//ფსუმას) სახელი "'ფ'სუნს 
ზმნისა – ფსმა, ქააცალი ბაღანას, ვაარწყექო, 
სუნსუნი – აცალე ბავშვს, ვერ ხედავ, რომ 
ფსამს. 

სუნს//ფსუნს (დოსუ//დოუსუ მოფსა, დუუსუმუ// 
დეუშსუმუ მოუფსამს, ლონოსუმუეჯნ)//დონოშსუმშე(6) 

მოფსამდა თურმე) გრდმ. ფსამს. 
ასუმუაფუ”უ"6) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV 

ასუმუუ(6)//აფსუმუუ(6) (დოსუ//დო შ'სუ მოფსა, 
დო ფსუმუ მოუფსამს) გრდუჟ. გნეძ. ეფსმება. 

"დი"ისე(6), 'დი'ისენე(ნ), 'დი'იფსენე(6) 
(ლისენა/ლიშსენუ შესაძლებელი გახდა მოფსმა, 
–, –) გრდუვ. შესაძლ. ვნეძ. სუნ ს/ფსუნს 
ზმნისა– შეიძლება მოფსმა, 

'და'ასე(6), 'და'ასენე(6)//”და'აფსენე(ნ) 
(დაასენუ// დააშსენუ შეძლო მოეფსა, -, 
ლონო ფსუმუეჯ6) შესძლებია მოეფსა) გრდუჟ. 
შესაძლ. ჟნეშძ. უ ფ ს უ ნ ს// უს უნ ს ზმნისა– 

შეუძლია მოფსას. 
ოსუმაფუანს//ოფსუმაფუნს (რ სუმაშუანს 
აფსმევინებს, ჟშსუმაშუაშუ უფსმევინებია, 
6ლ03სუმაშუევ(6) აფსმევინებდა თურმე) კაუ. 
"ფ'სუნს ზმნისა– აფსმევინებს, 
გა/შსუმალი მიმღ. მოეშ 'მო'მფსმელი. 
ო”ფოსუმალი #ჩღ. ენებ. 8). "მო'საფსმელი. 
მო შ'სუმილი მიმღ. გნეპ. წარს. მოფსმული. 
მონა/ფ"სუმა 4იმღ. გნეპ. წარს. მონაფსამი. 
მონა ფ'სუმუერი მიმღ. გნეძ. წარწ. მოფსმის 

საფასური. 
უდუფსუმუ მიმღ. უარყ. მოუფსმელი. შდრ. ლაზ. 
ფს: ფსუმ ვფსამ; ფსელი შარდი (#. მარი). 

სუმა//სუმალა რსუმა“ლა'-ს) სახელი უსვანს, 
ასუმალუ(ნ) ზმნათა – 'ნა'სმა. უჩაში 
გარჩიელებელო ფერაია უსეითია: კი, L 

გე. 78 - შავის გასათეთრ ფერაია 
წაუსვითო. ენა იშენით ვეფირქა, - ზგსხგრი 
გურციო) ვაუსუნი!: კ. ბამუშ, კსრთ, ზეს, გე. 
29 – ეს მაინც არ იფიქრო, - სისხლი გულში რომ   

-616- 

არ უსვია. თოლეფიშა ხოლო ქასუმალაფე 
საპონია: მ ბუძ., გე. 11- თვალებზე კიდევ 
წაასმევინე საპონიო. 
უსვანს (ქუუსუ წაუსვა, ქუუსუმალუ წაუსვამს, 
ქონოსუმალუეჯ6) წაუსვამდა თურმე) გრდ# სამზე. 
ძნ. უსვამს, წაუსვამს. 
ისვანს (ყიისუ წაისვა, ქუუსუმალუ წაუსვამს 
თავისთვის) გრდ#. ხათავ. კხ. ისვამს. 

ისუმუუ(6), ისუმალუუ(6), ისუმალუაფუ(ნ) 
(ქიისუ//ქიისეინუ წაისვა, წასმულ იქნა; 
ქოსუმალერქჯნ) წასმულა; ქონოსუმალუეჯნ) 

წაისვამდა თურმე) გრდჟჟ. ვნეძ. " წა'ისმება. 
ასუმუუ(6), ასუმალუუ(ნ)//ასუმალუაფუ(ნ) 

(ქაასუ წაესვა, ქოსუმალუუ წასმია) გრჩდუვჟ. კნეძ. 
' წა'ესმება. 
ისვინე(ნ) (ისვინუ შესაძლებელი გახდა წასმა, –, 

–) გრდუქ. შვხაძლ. ვნეძ. შეიძლება წასმა. 
ასვინე(6) (ასეინუ შეძლო წაესვა, –, ნოსუმალუე(ჯნ) 
შესძლებია წასმა) გრდუვ. შენაძლ. კნეპ. უსვანს 
ზმნისა– შეუძლია "წა უსვას. 
ოსუმალაფუანს (ოსუმალაჟშუუ ”წა'ასმევინა, 
უსუმალაფუაშუ "წა'უსმევინებია, ნოსუმალაფუე(ნ) 

ასმევინებდა თურმე) კაუჟზ. უსვ ანს ზმნისა– 
'წა'ასმევინებს. 
მასუმალარ" ძიმღ. მოქმ. 'წა'მსმელი. 
ოსუმალარი მიმღ, ენე. მე. 'წა'სასმელი. 
სუმალირი მიძღ. კნეპ. წარს. 'წა'სმული. 
ნასუმელი მიმღ. ვნეძ. წარბ. 'წა'ნასვამი. 
ნასუმალუერი მიშღ, გნეძ. წარს. "წა სმის საფასური. 
უსუმალუ, უგუსუმალე მიმღ, უარყ. წაუსმელი. შდრ. 
ლაზ. სე: ოსუმუ წასმა (#: ძარი). 

სუმარ-0 სუმარს) სტუმარი. ართი სუმარი 
ინგარდგ: ი. კოფ შ, გე. 132 – ერთი სტუმარი 
ტიროდა. სუმ არქ ქგმორთგ – სტუმარი 
მოვიდა. სუმ არს თაში ხვადუდუო: „I, L გე. 
310- სტუმარს ასე ხვდებოდა. ჯგირი 

სუმარც უბადო მენძელი გილასქიდუნია: 
ა. ცან., გე. 131- კარგ სტუმარს ავი მასპინძელიც 
გამორჩებაო. ეგუტიაქ სუმარიში პატიში 

ოცემელო დღაშით ლამპას მუნტუუა: ბალბ. 
ხიპო., L, გე. 42 – ეგუტიამ სტუმრის პატივის 

საცემლად დღისით ლამფას მოუკიდაო. თე 
სუმარენქ ჭკუაშე მუშე გინილასგ?: კბი, I, 

გე. 17 – ეს სტუმრები რას გაუგიჟებია? 

(ჭკუიდან რამ შეშალა?), ჩქიმ სუმარებც 
პატიი ქოცი: კ. სამუშ, კბ.M, გ:. 142 – ჩემს 

სტუმრებს პატივი ეცი. 
სუმარუა დუმარუას) სახელი სუმარენს 

ზმნისა – სტუმრობა. 
სუმარულ-0ი სუმარულს) სტუმრული. სუმარულო 

82%. სტუმრულად. ქიმეფრთით ონჯუასგ 
სუმარულო: მაბალ. გე. 19 – მივედით 

საღამოს სტუმრულად. 
სუმლღერ-ი (სუმდღერს) იგივეა, რაც 

სუმინდღერი,- სამდღიანი; სამი დღისა.



_–_ 

სუმენეჩ-0 დსუმენეჩის) სამოცი. სუმენეჩი ჭინი 
ქგნმოტახითია: # ბუპ., გე. 294 – სამოცი წნელი 
გადამამტვრიეთო-. იჩ. სუმონეჩი, შდრ. ლა%. 
შუმენეჩ სამოცი (64 მარი). 

სუმენეჩილოვით-ი დუმენეჩიდოვითის) იგივეა, 

რაცსუმონეჩიდოვითი, – 

სამოცდაათი. სუმენეჩიდოვითი 
ცოდაქიმინილს ართი მარდი გინოწონუნსია: 

რხალჩ. სიპრ., L, გე. 125 – სამოცდაათ 

ცოდვაჩადენილს (ცოდვა ქმნილს) ერთი მადლი 
გადაწონისო. 

სუმ”ი'პუჩხ-ი (დსუმ”ი'კუჩხის) სამფეხი. სამფეხა – 

რკინის საგანგებო ხელსაწყო ცეცხლზე (კერიაზე 
ან სხვაგან) ქვაბის ან სხვა რისამე დასადგმელად, 

სუმ”ი"პუჩხამ-ი (სუმ'ი'კუჩხამს) სამფეხიანი. ათე 
სუმიკუჩხამი ჩქიმი რაში მიდეეცონია: 

ი. ყიფშ, გე. 30 – ეს სამფეხიანი ჩემი რაში 

წაიყვანეო. 
სუმ”ი'ნლბუერ-ი (სუმ“ი'ნდღერს) სამი დღისა, 
სუმინდღერო გორთგ დო სუმიწანერი 
მზგმასგ იფერენდი: კტ, II, გე. 40 - სამი დღისა 
გახდა და სამი წლისას ჰგავდა (ზომას – ოდენს 

იფერებდა). 
სუმ”ი'შა'ს' 82წ8%. სამჯერ, სამგზის. სუმიშახ 

ქააჯუნუ – სამჯერ აკოცა. 
სუმ“ი'წანერ-ი (სუმ'ი'წანერს) სამი წლისა. 

სუმინდღერო გორთგ დო სუმიწანერი 

ზგმასგ იფერენდგ: ჯ-ს, IL, გვ. 40 – სამი დღისა 
გახდა და სამი წლისას ჰგავდა (ზომას 

იფერებდა). 
სუმი ხოლო დუმ”ი ხოლოს) სამიქე. 
სუმიხოლოშა იკილეს: ი.კიჟშ,გე.4– 

სამივეჯერ ამოვიდნენ. 

სუმპეტ-0 დ,უმკეტის) სამჭოხი. სუმკეტი 

უღუდეს ჭყიშემს კარეს კოჭობიში ვარდა შხვა 
მუთუნიში გილადვალარო – სამჯოხი 
ჰქონდათ მწყემსებს კარავში ჭრაქის ან სხვა 
რისამე ჩამოსადებად. შდრ. სუმკუჩხი. 

სუმჰუჩხ-ი (სუმკუჩხის) ი”. სუმ'ი'კუჩხი, – 

სამფეხი. 

სუმპუჩხამ-ი (სუმკუჩხამს) სამფეხიანი. ი. 
სუმ'ი'კუჩხამი. 

სუმნერ-ი (სუმნერს) სამნაირი. სუმნერი 
ოჭკომალი გემკიღეს – სამნაირი საჭმელი 

გამოიტანეს. 

სუმონეჩ-0 (სუმონეჩის) იგივეა, რაც სუმენეჩი, 
– სამოცი. სუმონეჩი თხალეფიში 
მირჩქილეთ პეტელია: კი, I, გე. 18 – სამოცი 
თხის მოისმინეთ კიკინიო. სუმონეჩი«- სუმ-ონ- 
ეჩი. შდრ. ლაზ. შუმენეჩი სამოცი (#. მარი). 

სუმოშ-ი (სუმოშის) სამასი. 

სუმოშიან-0 (სუმოშიანს) სამასიანი. მა სი, მიშა, 
სუმოშიან საღირაშა – მე 

შენ, მიშა, არ გაგცვლიდი სამასიან საღირალზე. 
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სუმ-სუმ-ი (სუმ-სუმს) სამ-სამი. ი4. სუსუმი. 
სუმშა (სუმფას) სამფა, სამჰეცი. 
სუმხუXა (სუმცუჯას) პოჟან. სამყურა (ა. შყ#.). 

სუმცუჯაში ტყა – სამყურას ტყე 
(ბალახი). ი#. ტოფური. 

სუმხუჯონ-0ი რსუმცუჯონს) ტოო. სამყურიანი 
ადგილი. ჩხოუქვ დოფორჯ ს უმცუჯონი – 

ძროხამ დაფარა სამყურიანი ადგილი, 
სუნდ-ი//სუნX-0 (სუნდ/ჯი-ს) იჩ. ცუნდი, ცუნჯი. 
სუნელ-ი! დსუნელ/რს) სულელი, პა, თქვა 

სუნელია: # ტუპ.,გე. 1138 – ჰა, თქვე 
სულელო! მა თეს გამიბედგნ(ი), თინა 

სინამდვილეს სუნელი რე: კ. სამუშ., კსრთ. 

ზე), გე. 45 – მე. ამას რომ გამიბედავს, ის 

სინამდვილეში სულელია. თენეფიშე ორდესგ 
ხუთი ჭკუერეფი დო ხუთი სუნელეფი: ა. 
ძაგ., გქ. 92 – ამათგან იყვნენ ხუთი ჭკვიანები 
და ხუთი სულელები. 

სუნელ.ი? (სუნელ/რს) სუნელი; სანელებელი, 
ირი სუნელი დოვთასი: ი. კოფ?,, მქ. 131– 

ყოველი სუნელი დავთესე. ათე კაკილი დო 
სუნელი გევზადათ მუნახაშა წყარით – ეს 

დანაყილი მწვანილეულობა და სუნელი 
შევკმაზოთ მონახარში წყლით. 

სუნელება! (სუნელებას) სახელი ასუნელენს 
ზმნისა – 'გასულელება, ვაგესუნელა 

გვალო, მუსიე რაგადანქ – არ გასულელდე 
მთლად, რასაა, ლაპარაკობ? 
სუნელენს (იყე. ისუნწელუ ისულელა, პსუნელებუ 

უსულელებია, ნოსუნელებუე(6) სულელობდა 
თურმე) გრდუჟ. ხაშ.- მოშ. სულელობს. 
ასუნელენს (ასპნელუ ასულელა, უსუნელებუ 

უსულელებია) გრდმ, ასულელებს. 
ისუნელენს (ბიისუნელუ გაისულელა, ბგუუსუნელებუ 

გაუსულელებია, გონოსუნელებუ2(6) 

გაასულელებდა თურმე) გრდ#. ხათავ. კხ. 
ასუნელენს ზმნისა– ისულელებს თავს. 

ისუწელებუნნ) (ბიისუნელუ გასულელდა, 
ბასუნელებერეX6) გასულელებულა) გრდუჟ. ვნებ. 
ასუწელენს ზმნისა – სულელდება, 
ისუნელინე(6) (ისუნელინუ შესაძლებელი გახდა 
გასულელება, –, –) გრდუჟ. შეხაძლ. ვნებ. 
ასუნელენს ზმნისა– შეიძლება 

გასულელება. 
ასუნელინე(6) (ასუნელინუ შეძლო 
გაესულელებინა, –, ნოსუწელებუეჯნ) შესძლებია 

გასულელება) კრდუჟ. შეხაძლ. ენებ. 
ასუნელენს ზმნისა– შეუძლია 

გაასულელოს. 
ოსუნელებაფუანს (ოსუნელებაშუუ ასულელებინა, 
უსუნელებაშუაშუ უსულელ”ებ'ინებია, 
ნოსუნელებაშუე(6) ასულელ”ებ'ინებდა თურმე) 
კთაუზ ასუნელენს ზმნისა- 
ასულელ”ებ'“ინებს. 
მასუწელებელი მიმღ, მოე 'გა'მსულელებელი.
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ოსუნელებელი გიმღ. ვნეძ. მყ. 'გა'სასულელებელი. 
გასუნექლებული #იმღ. ვნეძ. წარწ. გასულელებული. 
ნასუნელები/უ მიმღ. ვნეძ. წარბ. 'გა'ნასულელები. 
ნასუნელებუერი მიმღ. ჟნეძ. წარბ. 'გა'სულელების 
საფასური. 

უგუსუნელებუ ძიიმღ. ფარ. გაუსულელებელი. 
სუნელება? (სუნელებას), სუნელობა (სუნელობას) 

სხქადასხვა სახის სუნელის კრებული. ირო 
ჯგირი სუნელობა უჩანს– ყოველთვის 
კარგი სუნელები (ბოსტნეული) აქვს, 

სუნელობა დუნელობას) 1. სისულელე, ე ჩქიმი 
სუნელობაშე ქობხუადუ მა თენა: ა. ცაგ., 

გე. 59 – ამ ჩემი სულელობის (სისულელის) გამო 

მხვდება ეს მე. 2. იგივეა, რაცს უნელება,– 
სხვადასხვა სახის სუნელის (სანელებლის) 

კრებული. 
სუნთაობა (სუნთაობას) რულიგ. სულთმოფენა, – 

სულების მოსაგონებლად გაკუთვნილი დღე 
(ხხ, წაკალ., გე. 292). 

სუნთელა დუნთელას) ერთგვარი ხე, რომელსაც 
ნაღრძობის წამლად ხმარობენ. სუნთელა 

გინნარშუმეფიში წამალიე – “სუნთელა“ 
ნაღრძობის წამალია, 

სუნთობა დუნთობას) იგივეა, რაცსუნთაობა, 

სუნჯ-0ი დუნჯის) იგივეა, რაც სუნდი, ცუნჯი, 

– ცვარი, ნამი, სუნჯი დო ნირსი ქიგიაშქუ: 

მ. ხუპ., გე. 43 – ცვარი და ნისლი დაარტყა. 

ჰანდარაქ ვამაჭიშუას სუნჯიქ 
ვადაჟღირუას: კს, L, გე. 53 – ავდარმა (წვიმამ) 
არ მოუსწროს, ნამმა არ დააჭკნოს. 

სუნჯუა//სუნდუა (სუნჯუას//სუნდუას) იჩ. ცუნჯუა. 
სურა (სურას) ბლის ქერქესიგან მოწნული 

პატარა კალათი, ხმარობენ ხილის ჩასაწყობად, 
ყანაში საჭმლის წასაღებად (მახალეში, ტ. I, ნაწ. 
L, გე. 245). 

სურათ-0 სურათის) სურათი. 

სურდილ-ი (სურდილს) მიმღ. ენებ. წარს. 
სურდუნს ზმნისა– შესუდრული, 
შავადშემოსილი. სურდილი ხოჯეფი 

შავადშემოსილი (გასუდრული) ხარები, – ძიძისა 
და გამზრდელების გარდაცვალების წლისთავზე 
შავადშემოსილი ბუღები (4. მაკალ,, გკ. 288). 

სურდო/სურდუ დურდო/უ-ს) სურდო, ვარე 
ჯგირო, სურდო უღუ – არაა კარგად, 
სურდო აქვს. ვაიშაართუ სურდოშე – ვერ 
გამოვიდა სურდოდან. 

სურდუა (სურდუას) იჩ. გო-სურდუა. 
სურება დსურებას) სახელი ესურებუ(6ნ), 

ისურენს ზმნათა – 1. წვექა; სტუმრობა, 

სტუმრად მისქლა, სტუმრად ყოფნა. 
სირჩინუექ მესურუ მა!: „4, I, გე. 163 – 

სიბერე მესტუმრა მე! ართ სუმარქ 

ქემესურუ – ერთი სტუმარი მესტუმრა, 
პატგნეფ სურებუდუკო მოზგსხგრე   

ნტერცგ: მაბალ., გე. 59 – ბატონები სწვეოდნენ 
მოსისხლე მტერსა. 2. ვალის გასტუმრება, 
გაღახდლა; რისამე დამთაქრება. მარა ასე 
ისურენც: ი.კიფგე. 158 – მაგრამ ახლა 

ისტუმრებს. ფარა გებძუდუ დო გეევსური 
– ფული მემართა (მედო) და გავისტუმრე. 
ბოშიქ ჭკომუა გაასურუნი...: აია, 1, გე. 23 

– ბიჭმა ჭამა რომ გაასრულა (დაამთავრა)... 
ისურენს (გიისურუ გაისტუმრა, გუუსურებუ 
გაუსტუმრებია, ბონოსურებუქ(6ნ) გაისტუმრებდა 

თურმე) გრდ#. ისტუმრებს; იხდის ვალს. 
უსურენს (ბუუსურუ გაუსტუმრა, გუუსურებუ 
გაუსტუმრებია) გრდმ. უსტუმრებს; უხდის ვალს. 
ისურებუუ(ნ) (ბიისურუ გასტუმრებულ იქნა 
ვალი, ბასურებ/ლე%ნ) გასტუმრებულა) გრდუქ. 
ჟნეპ.ისურუნს ზმნისა–- ისტუმრება, ვალის 
გადახდა ხდება. 
ესურებუუ(6) (ქეესურუ ესტუმრა, ქოსურებუ 

სტუმრებია, ქონოსურებუ:(ნ) ესტუმრებოდა 

თურმე) გრდუჟ. ვნეძ. ესტუმრება (სტუმარი), 
ესტუმრება (ეხდება) ვალი. 
ისურენე(ნ)//ისურინე(6) (ისურენუ შესაძლებელი 

გახდა გადახდა, სტუმრობა; –; –) გრდუჟ. შებაძლ. 
ვხეპ.ის ურენს ზმნისა- შეიძლება 
გასტუმრება (ვალის), სტუმრობა. 
ასურენე(ნ)//ასურინე(ნ) (ასურენა შეძლო 
გაესტუმრებინა, –, ნოსურებუე(6ნ) შესძლებია 

გასტუმრება) გრდჟჟ. შებაძლ. ვნეპ. უს ურენს 
ზმნისა– შეუძლია გაისტუმროს; ვალი 
გადაიხადოს. 
ოსურებაფუანს (ოსურებაშუუ ასტუმრებინა, 
გადაახდევინა; უსურებაშუაშუ უსფუმრებინებია, 
უხდევინებია ვალი; ნოსურებაშუეჯნ) 

ასტუმრებინებდა, ვალს ახდევინებდა თურმე) 
კ#აუზ. უსურენს ზმნისა– ასტუმრებინებს, 
ახდევინებს ვალს. 
მასურებელი მიმღ. მოკშ. 'გა'მსტუმრებელი; 

გადამხდელი ვალისა. 
ოსურებელი მიმღ. ჟნეპ. მყ. 'გასასტუმრებელი; 
გადასახდელი. 
გასურებული მიმღ. ეგნეპ, წარს. გასტუმრებული; 
გადახდილი. 
ნასურები/უ მიმღ. ენებ. წარს. 'გა'ნასტუმრები. 
ნასურებუერი მიმღ. გჩეპ. წარს. "გასტუმრების 
საფასური. 
“უგუ'უსურებუ მიმღ. უარყ, გაუსტუმრებელი. 

სურო დუროს) პოტა6; სურო. იბ. სვირო; სურუ, 
ცურუ. შდრ. ლაზ. სუჯი, მსუჯი სურო ((#. მარი). 

სურონა (სურონას) ტოჰონ. ადგილი, სადაც 
ბექრი სურო ხარობს, – სუროიანი ადგილი. 

სურსუ (სურსუს) სირსმელი, სრსჭილი. 
სურს უქ გინიშე გეგნადუ დო აჩამუ – 
სირსველი ხბოსგან გადაედო და ექავება. შდრ. 
ლა. მსირსუ, მსურსუ სირსველი (#6: მარი); კყ. 

იმერ. სურსულაი. სირსვილი (ჟე. პერ.); 04. ხვარცა,.
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სურსხინ-ი, სხურსხინ-ი (ს'ხ'ურსხინს) სხრიალი; ოსუსტებაფუანს (ოსუსტებაშუუ ასუსტებინა, 
შხუილი. მუდგარენი ტანს უსუსტებაშუაშუ უსუსტებინებია, ნოსუსტებაშუეჯნ) 
მიშესხურსხინუ – რაღაცაა ტანში ასუსტებინებდა თურმე) კაუჟ?.ა სუსტენს 
სხრიალებს. შდრ. ცხურცხინი. ზმნისა– ასუსტებინებს. 

სურუ (სურუს) ის. სურო, სვირო, – პოტან; სურო. მასუსტებელი მიმღ, მოშ. 'და'მსუსტებელი. 
შდრ. ცურუ (ა. მაკ.). სურუ უცხოტი ოსუსტებელი მიმღ, გნეპ. მყ. 'და'სასუსტებელი. 

ჩხოულენსია, – უწუუ: 4 ბუძ., გე. 170 – სურო დასუსტებული მი#C. კნემ. წარს. დასუსტებული. 

ვუსხიპე ძროხებსაო, – უთხრა, ნასუსტები მიმღ. გნეძ. წარბ. 'და'ნასუსტები. 
სურულ-ი (სურულს) სურვილი. მოკონა, ნასუსტებუერი მიმღ. ენეძ. (არჩ. 'და'სუსტების 
სურული ვასრულათი: ი, ჟიფშ, გე. 126 – საფასური. 
გვინდა, სურვილი (რომ) შევასრულოთ. ”ულუსუსტებუ მიმღ. უარყ. დაუსუსტებული. 

სუსა (სუსას) სელის ძაფი. ბადეს ქსოვდნენ სუსტებულ-ი (სუსტებულ/რს) #იმღ. გნეპ. წარს. 
აბრეშუმის ძაფისა და სუსასაგან (სელის ასუსტენს ზმნისა– დასუსტეგული, 
ძაფისგან) (მაჩალეპი, ჟ. V, გე. 73). სუსუმ-ი (სუსუმს) იგივეა, რაც სუმ-სუმი,– სამ- 

სუსთ-ი (სუსთის) სუსტი. ი». ქანქა. სამი. თითო ამინდს წ უმ ი ტარი მაია 
– თითოეულ სიმი! -სამი ტარო ვ სუსთება (სუსთებას) იბ, სუსტება. (გურქ) სუფთა (სუფთას) სუფთა, 

მესუსთგ დო ქგდგვანთხი, დახე კგდგრი 
ქიგიბსოფი: ი, ყიფშ, გე. 163 – (გული) მესუსტა სუმთორება (სუფთორებას) 'და'სუფთაქჭქება. 

და (კი) დავეცი, კინაღამ მკერდი გავიგლიჯე. შდრ. სუფურუა. 
სუსტება (სუსტებას) სახელი ასუსტენს, სუფურ-ი (სუფურს) არაფრის მქონე, – 

ისუსტებუუ(ნ) ზმნათა – "დასუსტება. უქონელი; სუფთა. 

ჩქ2ნ ყანჭეფიშ ლახალა რე სუსტება ღო სუშურელ-ი დსდუფურელს) მიმღ. ეხნეპ. წარნ. 

აბორება: კ. სამუშ, კხაM, გე. 148 – ჩვენი 
(აბრეშუმის) ჭიების ავადმყოფობაა დასუსტება 

სუფურანს ზმნისა – 'გა'სუფთავმებული. 
გადატ. გაძარცული. 44. სუფურუა. 

და გაბრუება. მარა აწი მიბსუსტი: კბ, L სუშურუა (სუფურუას) სახელი სუფურანს 
გე. 66 - მაგრამ აწი მივსუსტდი. წისქვილეფქ 

მემსუსტეს, ქიმიოტუეს ქუალა – 
წისქვილებმა გვისუსტეს (გვიმტყუნეს), 
მიატოვეს ფქვა. 
ასუსტენს (დაასუსტუ დაასუსტა, დუუსუსტებუ 
დაუსუსტებია, დონოსუსტებუე(6) დაასუსტებდა 
თურმე) გრდმ. ასუსტებს. 
ისუსტენს (დიისუსტუ დაისუსტა, დუუსუსტებუ 

დაუსუსტებია) გრდმ ბათავ.კც.ასუსტენს 
ზმნისა– ისუსტებს თავს. 
უსუსტენს (დუუსუსტუ დაუსუსტა, დუუსუსტებუ 

დაუსუსტებია) გრდმ. ხახბე. კე. ასუსტენს 

ზმნისა– უსუსტებს. 
სუსტენს (იჟენ. ისუსტენს ისუსტებს, ისუსტუ 
ისუსტა, უსუსტებუ უსუსტნია, ნოსუსტებუე(6) 

სუსტობდა თურმე) გრდუქ. ბაშ.- მოგწ. სუსტობს, 
სუსტად არის. 
ისუსტებუუ(6ნ) (დიისუსტუ დასუსტდა, 

დასუსტებე ლენ) დასუსტებულა) გ რდუჟ. ჟხეპ. 

ასუსტენს ზმნისა – სუსტდება. 

ესუსტებუუ(ნ) (დეესუსტუ დაუსუსტდა, 
დასუსტებუ უ' დასუსტებია) გრდუჟ. გნეძ. 

უსუსტენს ზმნისა – უსუსტდება. 
ისუსტინე(ნ) (ისუსტინუ შესაძლებელი გახდა 

დასუსტება, –, –) გრდუქ. შეხათლ. ვნეპ. 
ასუსტენს ზმნისა– შეიძლება დასუსტდეს. 
ასუსტინე(ნ) (ასუსტინუ შეძლო დაესუსტებინა, –, 
ნოსუსტებუე(ნ) შესძლებია დასუსტება) გრდუჟ. 
შესაძლ. ვნეპ. უს უსტენს ზმნისა– შეუძლია 

დაასუსტოს.   
ზმნისა – გასუფთაქება; გადატ. გაძარცვა. 

ყაჩაღემს სოფელარეფი გუურჩუნა, 
გუუსუფურუუნა – ყაჩაღებს სოფლელები 
გაუძარცვავთ, გაუსუფთავებიათ. 
სუფურანს (გოსუუურუუ გაძარცვა, ბუუსუშურუუ 

გაუძარცვაეს, ბონოსუშურუე(ნ) გაძარცვავდა 

თურმე) გრდმ. ძარცვავს. 
ისუფურუუ(6) (ბიისუშურუ გაიძარცვა, 

გოსუშურჟ/ლე+Xნ) გაძარცულა) გრდუქ. ქნეძ. 

სუფურანს ზმნისა – იძარცვება. 

ისუფურე(ნ) (ისუშურუ შესაძლებელი გახდა 

გაძარცვა, –, –) გრდუჟ. შეხაძლ. ვნეპ. 
სუფურანს ზმნისა– შეიძლება "გა იძარცვოს. 
ასუფურენნ) (ასუშურუ შეძლო "გა'ეძარცვა, –, 
გონოსუფურუეჯნ) შესძლებია გაეძარცვა) გრდუჟ. 
შესაძლ. ენეძ. უს უფ ურანს ზმნისა– შეუძლია 
"გა ძარცვოს; 'გა'ასუფთაოს. 
ოსუფურაფუანს (ოსუზურაშუუ აძარცვინა, 
უსუფურაფუაშუ უძარცვინებია, ნოსუშურაშუეჯნ) 
აძარცვინებდა თურმე) კაჟზ. სუფურანს 
ზმნისა– აძარცვინებს; ასუფთავებინებს. 

მასუშურალი მიმღ. მოეკშ. 'გა'მსუფთავებელი, 

გა მძარცველი. 
ოსუფურალი ჩიმღ. გნემ. მყ. 'გა'სასუფთავებელი, 
"გა საძარცვი. 

გოსუშურელი შიმღ. კნეძ. წარმ. გასუფთავებული, 
გაძარცული. 
ნასუშურა მიმღ. ჟნეძ. წარბ. 'გა'ნასუფთავებ”ელი, 
გა'ნაძარცვი.



სუჯინა, სუჯუნა 

ნასუფურუერი მიმღ. გნეპ. წარს. 'გა'სუფთავების, 
"გაძარცვის საფასური. 

სუXინა, სუXუნა (სუჯი/უნას) ტოჰონ სოფელი 
აბაშის რაიონში. აქ არის სუჯუნის წმინდა 
გიორგის სახელობის ეკლესია. ს უჯინა მის 

უტგბუნი, ღუმუ თის აცინია – სუჯინა (სუჯინის 
ხატი) ვისაც წყალობს (უთბობს), ღომი იმას 
მოუვაო (ე. ი, ჭირნახული). 

სგბორუა (სგბორუას) ნაწილ-ნაწილ, მაგრამ 
ბლომად ჟამა (8 «თ, LI, გე. 183). 

სგლეთ იგივეა, რაც სიდეთ, – ზ851. სადაც, 
-.სგდეთ ოკო იმუშუკო ანთას მოხანდემქ – 
სადაც უნდა ემუშავა ათას მშრომელს. 

სგზმარ-ი (სგზმარს) ი”. სიზმარი. ვითამ 
სგზმარი რდუკო: 2 ბუპ., გე. 219 – ვითომ 
სიზმარი იყო. 

სგთგნჩე (|გთგნჩეს) იპ. სითინჩე, – მშვიდობა. 

სგლეგინ-ი (სგლეგინს) იჩ, სილეგინი. 

სგლონგშა დგლონგუას) იჩ. გინო-სგლონგუა. 

სგმა (სგმას) ი. სიმა. 

სგმან-0 (სგმანს) სახსარი (იგულისხმება ადამიანის 

სხეულის ნაწილები). მოსვანჯამა გური აფუნი, 
რჩგნგში ირი სგმანცგნი: კ. ჩამუშ, კსრთ. 

ზეს, გე. 10 – მოსვენებაზე გული რომ აქვს 
ბებრის ყოველ სახსარს, ნინა ირი სგმანიშე 
ნაკლები რე კოჩიშ ტანც: ს მამუშ., კხ, გე. 115 

– ენა ყოველ სახსარს შორის პატარაა კაცის 
ტანში. 

სგმაშა (სგმაფას) ის. სიმაფა. 

სგმეტ-0 (სგმეტის) ი”. სიმეტი, – სქეტი. 

სგმეტეფი დოსვაიეფი წოხოლე 
ქაწოიშქუდასგნი, მინუვლათგ, მინიბლენქგ!: 
„- ჩამუშ, ქსრთ. ზე, გე. 45 – სვეტები და ბოძები 
წინ რომ აღმართული იყოს (გესოს), შესვლით კი 

შევაღწევ! 
სგმინაშა (გმინაფას) ი”. სიმინაფა. 

სგმშარა (გმშარას) სამხარი. 

სგნება (სგნებას) იგივეა, რაც სნებ ა. დუდი 

იპილე, მუს მოხვარჯ, თაქ მოსქიდუქგ 
სგნება!: მ ბუპ,გე.313 – თავი მოვიკლა, 
რას მიშველის, აქ მრჩება გონება (გრძნობა). 

სგნთე (სგნთეს) იჩ. სინთე. ართ დიხას აკოშკაში 

სგნთე რე: მ ბუძ, გე. 259 – ერთ ადგილას 
ფანჯრის სინათლეა. ელახგშე სგნთე მარე: 
მსხალ., გე. 61– აღმოსავლეთით სინათლე 
ადგას. 

სგნთელე დგნთელეს) იბ. სინთელე, – სიმთელე, 
საჭირო რე შურიში სიწმრდე,სგნთელე: 
“+” სამუშ, თკართ. ზეს., გქ. 8- საჭიროა სულის 

სიჯანსაღე, სიმთელე. 

სგნთორუა ფგნთორუას) განათება.   
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ს26ჩხე (სLგნჩხეს) იბ. სინჩხე. ზარხულც სგნჩხე 
დორჭუნცუ: კ. მამუშ, კსრთ. ზეL, გვ. 66 – 

ზაფხულში სიცხე დაგწვავს. 
სგრგოლა (სგრგოლას) თრევია (4 თი, II, გჟ. 81. 

შდრ. სერგელი. 

სგრთინ-ი (სგრთინს) ი”, სირთინი. 

სბრქუა (სგრქუას) იჩ. სირქუა, – სლექა. 
სგსმარ-0 (სგსმარს) ი#2. სიზმარი. სგსმარო 

ხოლოვა თეში სახე ვა მიძირგნია: #2. ბუპ., მქ. 

293 - სიზმრადაც კი მისი სახე არ მინახავსო. 
სშიჩქა (სფიჩქას) წრუბ. CიM#M%X2 ასანთი1. ი”, 

სპიჩქა. გურქუუ სფიჩქასგ6, პოლს 

რგოლი ქიგეძ: მ ბუპ., გე. 40 – ასანთს რომ 

გაუქნია, იატაკზე რგოლი ძევს. 
სქ-0 (სქის) იგივეა, რაც სკი. იბ. სქილი, სქიი. 

სქა (სქას) იჩ. სკა. ათე ნდის ნოსუნუე ქიანაში 
სქა: მ ბუძ,გვ.4 - ამ დევს ჰყოლია თურმე 

ქვეყნის ფუტკარი. 0 სქაქ ირთგ ფუტკარმა 
იყარა. შდრ. ფსქა; ოსქალე. 

სქა (სქას) იგივეა, რაც შქა, – შუა. გოვუსვათ 
დარჩელიშა, ვემმართენა სქასერიშა – 

მოვუსვათ დარჩელისკენ, ვერ მივალთ 
შუაღამემდე. 

სქამ-ი (სქამს) ი#. სკამი. სქამი მაართუ – სკამი 
მოართვა. ოქროში სქ ამ ც გივოხექ – ოქროს 
სკამზე ვზივარ. 

სქან-0 (სქანს) იგივეა, რაც სკანი,– 1 შენი, მა 

ჩქიმი ქომუჩი დო სი სქანი ქოიღუდას – მე 
ჩემი მომეცი და შენ შენი გქონდეს. სქანდა 
შენთან. სქანდე შენგან: სქანდე ჭვილი 
ოსურსკუა: კბი, L, გვ. 132 – შენგან დამწვარი 
ქალიშვილი. 0 სქანი ბედიშ ქოპუას შენი ბედისა 
მქნა. 0 სქანი ბეს ჯოლორი ვეგიოლალანს შენ 
ბედს ძაღლი არ დაჰყეფს. 9 სქანი 

გოლუა//სქანი გოლუაფირო შენ შემოგევლე: 
აკა აშო ქინკმოჯინი, სქან გოლუა, ჩქიმი 

შური!: კბი, L გე. 140 – ერთი აქეთ შემომხედე, 
შენ შემოგევლე, ჩემო სულო! სქანი 
გოლუაფირო მილუდასმა – შენი (შენზე) 

შემოვლებული წავსულიყავ მე. 0 სქანი 
გილარჩინას შენს დაბერებას. 0 სქანი 
გახარებას შენს გახარებას. 0 სქანი გოხარცქას 

შენს გახეთქვას, 0 სქანი ვარდასინი შენი არ 
იყოს. ზეშმაკის უღუდას სქანი დუდი! ეშმაკს 
ჰქონდეს შენი თავი. 9 სქანი დო ჩქიმი შქას 
მტყუანს ჩვენს, შენსა და ჩემს, შორის მტყუანს. 
0 მეტი ვარე სქანი ნტერი მეტი არაა შენი 
მტერი. ბ სქანი მაზუმაქ/ მაზგმაქ შენმა მზემ. 
0 სქანი მიკოქოსუა მეტი! შენი გადაშენება 

მეტი (წყევლაა). 0 შვიდება სქანი მოზოჯუას 
მშვიდობა შენს მობრძანებას, 4 სქანი ნებაშა 
გილულა შენს ნებაზე სიარული. 9 სქანი პის 
შაქარი შენს პირს შაქარი, 0 სქანი 
ოღორებელი კიბირი დიდი ხანიე, მოთირელი
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მაფუნი შენი მოსატყუებელი კბილი დიდი ხანია, 
გამოცვლილი მაქეს. // გადაჟ. ჩემს მოტყუებას 

ვერ შეძლებ, 0 სქან ოჭიშის გინილენს ირფელი 
შენს ზურგზე გადავა ყველაფერი. 0 სქანი 
ოჯახი ააშენუ ღორონთქი! შენი ოჯახი ააშენა 
ღმერთმა! 0 სქანი ოჯახი ეჭყვიდუ ღორონთქ 

შენი ოჯახი ამოწყვიტა ღმერთმა (წყევლაა). 
9 სქანი რდუალას! შენს გაზრდას! ბ ღორონს 

უჩქუ სქანი საქმე! ღმერთმა იცის შენი საქმე! 
0 სქან სანთელო! შენს სანთლად! 0 სქანი 
სინთელეთი! შენი ჯანმრთელობით! შენი 
სიმრთელით! ნიტე, სქანი სინთელეთი, 
შურო ვაგიჩინენდიკო: 4 ტუძ., გე. 325 – 

ნეტავი, შენი სიმრთელით, სულაც არ 
გცნობოდი. 0 სქან სანთელო! შენ სანთლად!: 
მუ სქვამი რექ, სქან სანთელო, 
მარგალიტიში ექარგილი: შ პერ. გე. 183 – რა 

ლამაზი ხარ, შენ სანთლად (დაგდებოდე), 
მარგალიტის ამოქარგულო! 4 სქანი ტერს, ის 

ალოლუნი შენ მტერს, იმას რომ დაემართა. 

9 სქანი ტყების დაანტირი! შენს ტყავში დაეტიე! 
49 სი დო სქანი ღორონთი შენ და შენი ღმერთი. 
ბ სქანი ჭირი მა შენი ჭირი მე. 0 სქანი ჭირი 

უდას! შენი ჭირი დამემართოს 
(დამმართოდეს!! 9 სქანი ჭირი უღალუ შენი 
ჭირი წაუღია! 0 სქანი ჭირი შენი ჭირიმე. 
0 სქანი ჭირიექინი შენი ჭირი რომ არის: მა მუ 
კოჩი ვორექ, სქანი ჭირი!: მ ბუჰ, გე. 56 

– მე რა კაცი ვარ, შენი ჭირიმე. 0 სქანი ჭირქ 
ქგმალოლასგნი შენი ჭირი შემეყაროს. სქანი 

ჭირქ ქგმაღოლასგნი, ვეგნაცუნა 
შხვადოშხვას!: კ. ჩამუშ, კსრთ. ზჯ, გე. 31– 

შენი ჭირი შემეყაროს, ნუ აჰყვები სხვადასხვას! 
0 სქანი ხე ოკათუ შენი ხელი ურევია, 0 სქანი 
ხამი დო ჩქიმი კისერი შენი დანა და ჩემი 
კისერი. 0 სქანი ჯგირიშა ცოფედას შენი 
კარგისა ყოფილიყოს: სქან ჯგირიშა 

ცსოფედას, ბაბა! – შენი კარგად ყოფნისა 
ყოფილიყოს, მამა! 2. რთული ფუძის მეორე 
შემადგენელი ნაწილი: ბაბუ-სქანი ბაბუა-შენი; 
ბები-სქანი ბებია-შენი; დია-სქანი დედა-შენი; 

მუა-სქანი მამა-შენი... შდრ. ლაზ. სქანი//ცქანი 

სქანდა ია. სკანდა. თინეფი სქანდა 
გომილუაფუნია: „ს, II, კე. 148 – ესენი 

შენთვის (შენზე) შემომივლიაო. 

სქანდეხურე ზმ6%. შენი მხრიდან; შენს მხარეს. 

დიდი ხანი რე, ველუქინი სქანდეცსურე 
ქესასინი: კ. ჩამუშ., კსრთ. ზე, გე. 38 – დიდი 
ხანია, რომ ველი შენი მხრიდან ქისას. 

-სქანიშით რთული ფუძის მეორე შემადგენელი 
ნაწილი – შენისით: ბაბ“უ“სქანიშით ბაბუა- 
შენისით; ბებ'ი'-სქანიშით ბებია-შენისით, დად- 
სქანიშით ბებია-შენისით; დია-სქანიშით   

სქანჩაშ-ი 

დედაშენისით; მუა-სქანიშით მამაშენისით. ი”. 
დადი. 

სქანობუა (დსქანობუას) შენობა. ირო 
სქანობუა ვეყუაფუ– სულ შენობა არ 
იქნება. შდრ. თქეანობუა. 

სქანობუოთ 14%. შენი სახელით თვითონ, 
შენდა თაქად სქანობუოთ ოკო უწუენი– 
შენ მხრიდან უნდა უთხრა, შდრ. თქვანობუოთ. 

სქანობურ-0, სქანობურა ურს, 
სქანობურას) შენებური. სქანობურათ 84%, 
შენებურად. სქანობურათ აკა მუთუნ 
სიტყვა ქუმკუკაღულეე: 4 ბუძ., გე. 317 – 

შენებურად ერთი რაიმე სიტყვა ერთმანეთზე 
გადააბი (გადაახვიე). ჰე, ჩონგური, ქგდიბჭყათ 
სქანობურათ ღურჭული: კბ, I, გე. 339 – 

ჰე, ჩონგურო, დავიწყოთ შენებურად ჭიკჭიკი. 
შმხურიშ ტყების გეჭარუდუ სქანობურო – 

ცხვრის ტყავზე ეწერა შენებურად. 
სქანსურე ზინ?. შენს მხარეს. შური 

სქანცსურე ინტებუნი...: კ. სამუშ, კსრთ. ზე, 

გე. 53 - სული შენსკენ რომ გაიქცევა... მა 

სქანცურე ვორექდოსი ეშმაკიცურევა: 
ხალხ. ხიპრ., L, გე. 83 – მე შენს მხარეს ვარ და 
შენ ეშმაკის მხარეს. 

სქანჩაშ-0 (სქანჩაფის) სახელი სქანჩუნს 
ზმნისა – 1. 'გა'ჰოქვა; გაქაჩქა; ცემა ხელში; 
”და'ჭერა, 2 მაგრად გაყინვა. ქაასქანჩუ 
ოსურქ დო გაიწოსოფუ ხეშე – ეცა ქალი და 
გამოგლიჯა ხელიდან, ცინს გუ უსქანჩუ 
წყარი – ყინვას (მაგრად) გაუყინავს წყალი. 
სქანჩუნს (ბოსქანჩუ გაყინა, გაკოქჭა; გუუსქანჩუ 
გაუყინავს, გაუკოჭავს; ბონოსქანჩუე(ნ) 

გაყინავდა, გაკოჭავდა თურმე) გრდ# მაგრად 
ყინავს; კოჭავს; იჭერს... 
ასქანჩუუ(6) (ქაასქანჩა ხელში ეცა ენერგიულად, 
ქოსქანჩაუ ხელში სცემია ენერგიულად) გრდუჟ. 
ვნეძ. ხელში ეცემა ენერგიულად, 
ისქანჩე(6) (ისქანჩა შესაძლებელი გახდა მაგრად 
გაკოჭვა, –, –) გრდეჟ. შესაძლ. ეხეძ. სქ ან ჩუნ ს 
ზმნისა– შეიძლება მაგრად შებოჭვა, გაქაჩვა... 
ასქანჩე(6) (ასქანჩუ შეძლო გაექაჩა, შეებოჭა; –; 

გონოსქანჩუქ(ნ) შესძლებია გაქაჩვა, შებოჭვა) 
გრდუევ. შეხაძლ. ენებ. უსქანჩუნს ზმნისა- 

შეუძლია გაყინოს, შებოჭოს, გაკოჭოს, 
გაქაჩოს... 
ოსქანჩაფუანს (ოსქანჩაშუუ აქაჩვინა, აბოჭვინა; 
უსქანჩაშუაშუ გაუქაჩვინებია, შეუბოჭვინებია; 

ნოსქანჩა9 უაშ'პე(6) აქაჩვინებდა, აბოჭვინებდა... 
თურმე) კჟაუზ. სქანჩუნს ზმნისა– 

აბოჭვინებს, აქაჩვინებს მაგრად. 
მასქანჩალი მიმღ. მოკ "შე'მბოჭველი, “გა'მქაჩავი, 
'შე'მკოჭველი. 
ოსქანჩალი მიმღ, გნეძ. 2, "შე საბოჭველი, 
"შე საკოჭი, "გა'საქაჩი. 
გოსქანჩილი ტიმღ. კრემ. წარს. 'შე'ბოჭილი,
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"შე კოჭილი, "გა'ქაჩული; მაგრად გაყინული. 
ნასქანჩა მიმღ. გნეძ. /არბ. 'შე'ნაბოჭი, "შე'ნაკოჭი, 
'გა"ნაქაჩი. 
ნასქანჩუერი რიმღ. ვნებ. (არბ. 'შე'ბოჭვის, 
"შე'კოჭვის, 'გა'ქაჩვის საფასური. 
'უგუ'უსქანუ მიმღ. გნეძ. წარბ. შეუბოჭავი, 

გაუკოჭავი, გაუქაჩავი. 
სქანჩილ-ი (დს ქანჩილ/რს) ჩიმღ. ენეპ. (დრს. 

სქანჩუნს ზმნისა – 1 მაბრად გაყინული; 
2 შებოჭილი; გაქაჩული; გაკოჭილი. 

სქანჩუა (სქანჩუას) იგივეა, რაც სქანჩაფი. 

სქანXგურ'ა (სქანჯგუ'რ'ას) შენისთანა, შენი 
მსგაქსი. სქანჯგურა სქუა ბრელი დიდას 
ონარტუ – შენისთანა შვილი ბევრ დედას 

ენატრება. იბ. ჯგურა, 
სქასერ-0 (სქასერს) იგივეა, რაც სკასერი, 

შქასერი,–- შუაღამე. ოჩამგრეშა 

მითულგნა, სქასერს ქეითიკვაკუდეს: 

ი. კიჟ 7. გე. 150 – საჩეჩში შესულან, შუაღამეს 

ცეხვავდნენ. 
სქელ-0 (სქელ/რს) სქელი. იპ. ფსქელი. 

სქენჩერე (სქენჩერეს)//სქენჩერმა (სქენჩერიას) 
იგივეა, რაც სკენჩერე,-მკრივი 

აღნაგობის (ადამიანი). 

სქვრესქენ-0 დქერესქენს) ქარავანი. მუ რე 
თესხი სქერესქენი ბუხა-ბუხათ 
მესოფუნცი?: აია, 2, გე. 60 – რა არის ამდენი 

ქარავანი, გზას რომ ტალღად მიუყვება? 
სქმამ-0 (სქვამს) იგივეა, რაცსკვამი, – 

ლამაზი. ბოლოს ოჭოფუ ართი სქვამი 
ჩხომი: ი. კიფშ, გე. 11<-– ბოლოს დაიჭირა ერთი 

ლამაზი თევზი. ქოთი გაგმინწყუუ ოჭკომალქ, 
ჯგგრი დო სქვამქ: 2 ბუძ,გე. 213 - კიდეც 
გამოიწყო საჭმელი, კარგი და ლამაზი. მომი- 
ღანს ირფელი ჯგირი დო სქვამსია:მ ბუპჰ, 

გე. 25“ მომიტანს ყველაფერს კარგსა და 
ლამაზსო. ი”. მასქვამა; სისქვამა; უსქვამური. 

სქმამაია (სქვამაიას) კ6იჩ. ლამაზა. ხშირად 
ეძახიან ხარს, ძროხას... 

სქმამაშა/-ი (სქვამაფა/ი-ს), სქმამება (სქვამებას), 
სქმამუა (სქვამუას) იჩ. სკვამაფა, – სახელი 

ასქვამანს, ისქვამებუ(6), 

ოსქუ(ნ) ზმნათა – ლამაზება; მშვენება; 
შეფშერება. არძა კოჩიში ნაქიმინა 
ასქვამანც თექიანას: კ. ბამუ7, ქსხ.#X, გე. 121 
– ყველა კაცისგან შექმნილი ამკობს 
(ალამაზებს) ქვეყნიერებას. ცას ასქვამანც 
ბჟა დო თუთა: კ. სამუშ. ქს, გვ. 116 – ცას 
ალამაზებს მზე და მთვარე. მუჭო ჩხუპის 
ოსქუდას: კი, გე.280-– როგორც ომს 
შეშვენის (შვენოდეს). ხუცუ თიწკმა 

მისქვამენქო, თენა ირფელი გეთებუნი?: 
ქხს, L, გე. 162 – მხარს მაშინ დამიმშვენებ, ეს 

ყველაფერი რომ გათავდება?   

ასქვამანს (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV სერიის 
მწკრივებში) გრდ2 ამკობს; შვენის. 
ასქვამენს (გაასყქამუ გაალამაზა, გუუსქეამებუ 

გაულამაზებია, გონოსყეამებუქ(ნ) გაალამაზებდა 
თურმე) გრდმ ალამაზებს, ამშვენებს, 
ისქვამენს (გიისყეამუ გაილამაზა, გუუსქეამებუ 
გაულამაზებია) გრდმ. რათაჟ. კყ.ასქვამენს 
ზმნისა– ილამაზებს თავისას. 
უსქვაშენს (გუუსქეამუ გაულამაზა, გუუსქეამებუ 
გაულამაზებია) გრდმ. სახბე.ც.ასქვამენს 

ზმნისა– ულამაზებს, უკოხტავებს. 
ისქვამებუუ(6) (გიისქეამუ//გეესყეამუ გალამაზდა, 
გასქეამებელე(6) გალამაზებულა) გ რდუჟ- ვხნეძ. 
ასვამენს ზმნისა – ლამაზდება, მშვენდება. 
ესქვამებუუ(6) (გეესქჭამუ გაულამაზდა, 
გასქვამებუუ გალამაზებია) გრდუჟ. კნეშპ. 

უსქვამენს ზმნისა – ულამაზდება, 

უმშვენიერდება. 
ოსქუ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV სერიის 
მწკრივებში) გრდუჟ. ხქატიკ. შვენის. 

ისქვამენე(6) (ისქმამენუ შესაძლებელი გახდა 

გალამაზება, გასქეამებელე(6) შესაძლებელი 
გამხდარა გალამაზება, –) გრდუვ. შენაძლ. კნეპ. 
ასქვამენს ზმნისა–- შეიძლება გალამაზება, 

გამშვენიერება. 
ასქვამენე(6) (ასქქამენუ შეძლო გაელამაზებინა, 
–, გონოსქეამებუე«(ნ) შესძლებია გაელამაზებინა) 
გრდუქ. შესაძლ. ენეპ. უსქვამ ენს ზმნისა- 
შეუძლია "გა'ალამაზოს, 'გა'ამშვენიეროს, 
ოსქვამებაფუანს (ოსქეამებაშუ ალამაზებინა, 
უსქქეამებაშუაშუ ულამაზებინებია, ნოსქეამებაშუე(6) 
ალამაზებინებდა თურმე) კაუზ, ასქვამენს 
ზმნისა– ალამაზებინებს, ამშვენიერებინებს, 
მასქვამალი, მასქვამაშალი, მასქვამებელი მიმღ. 

მოქმ. 'გა'მლამაზებელი; შემშვენებელი. 
ოსქვამებელი, ოსქვებური მიმღ. კჟნეპ. მყ. 
'გა'სალამაზებელი; შესაფერისი. 
გასქვამებული ჭიმღ. გნემ. წარბი. გალამაზებული. 
ნასქეამები/უ მიმღ. ვნებ. წარბ. 'გა'ნალამაზები. 
ნასქვამებუერი მიმღ. გნეძ. წარს. "გა ლამაზების 
საფასური, 
უგუსქვამებუ მიმღ, უარყ. გაულამაზებელი. შდრ. 
ლამ. მსქუა ლამაზი; მსქუ: ომსქუ შვენება 
(6. მარი). 

სქვამაშე #8, ლამაზად, თაშ სქვამაშე 
სარხუნტელი: „ბ, L გე. 313 – ასე ლამაზად 

მოხატული (მოჩუქურთმებული). 
სქმამება (სქვამებას) ი#. სქვამაფა. 
სქვამ”ი'-სქმამ-0 დქვამ"ი'-სქვამს) ლამა%ზ- 

ლამაზი. ცას მუიე გიმახენი? – სქვამი- 
სქვამი ცირეფია: „კ“, L, გე. 13 - ცაზე რაა, 

რომ ზის? – ლამაზ-ლამაზი ქალებიო 
(გოგოებიო). 

სქვამიშე სქვამ-0 (სქვამიშე სქვამს) იგივეა, რაც 
უსქვამაში. ოსურეფი რდეს სქვამიშე
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სქვამი, ზისნახეთ ერჩქინელი – ქალები 
იყვნენ ულამაზესი (ლამაზზე ლამაზი), 

მზეთუნახავად გაჩენილი. 
სქმანა (სქეანას) იგივეა, რაც სქვამაფა,– 

სახელი ოს ქვანს ზმნისა – მკობა, შვენება. 

ტყებით გოძგდ, ნოცელეფი ოსქუდუ: 
მახალ., გე. 58 – ტყავიც ეკრა, ტოტებიც 
ამკობდა. მარა თინენსგთი ქიმეფჩი, მუთ 
მუნენს ოსქუდუნი: # ძერ.,გე.7 – მაგრამ 
იმათაც მივეცი, რაც მათ (რომ) შვენოდა. 

სქვარამ-0ი (სქვარამს) ღრმა ხევი; უფსკრული. 
შდრ. წკეარამი. ია. ფაფალამი ღალ. 

სქმება (სქეებას) იგივეა, რაცსკვება, – სახელი 
ოსქუ(ნ) ზმნისა – შეფერება; შვენება. 
საქონელქ ინარტუ: მისით მა ვოსქუქინი, 

თიში ქოპუასია: ი. კიფშ., გე. 178 –- საქონელმა 

ინატრა: ვისაც მე შევშვენი (შევფერი), იმისი 

მამყოფაო. მა მოს ქ უდუნ, თიჯგუა ქოცოფე 
ჩქიმი ნიკოვა: 4 ჩტუპ., გე. 7 – მე რომ 

შემფერის, ისეთი ყოფილა ჩემი ნიკოო, 

სქმენა დქვენას) იგივეა, რაც სქვა ნა,- 

შეფერება; მკობა. 

სქვერ-0 (სქვერს) ი”. სკვერი, – ზოოლ. შველი; 
ქურციკი Cდ. ჟიჟია). სქ ვ ე რი ჭითა, 

უკუდელე: კს, I. გე. 173 – შველი წითელი, (და) 

უკუდო. გაგმოსხაპგ სქ ე ერქგ: ს. ტაგ., გქ. 
25- გამოხტა შველი. სქვერც კუდელი 
ეკორჩე ვადაკორდგნია: ტალბ. ხიძრ,, L გე. 127 

– შველს ბოლოში მოთეთრო კუდი არ 

დააკლდებაო. ულა გიჩქგ სი სქვერიში: 
მახალ., გე. 24 – სიარული იცი შენ შელისა. ოჩი 

სქვერი მამალი შველი: ჩქიმ მაცალე ოჩი 

სქვერი: კ, საშუშ, კსრთ. ზეს, გე 117 – ჩემი 

ტოლი ვაცი შველი. შდრ. ლაზ. მსქუერი ირემი 
(წ6. მარი). 

სქმერი თხირ-ი დქვერი თხირს) ძოტან. თხილის 

ჯიშია ერთგვარი, – წვრილი და წვეტიანი. 

ანაკლიის თხილის შემდეგ ცნობილია 
სამეგრელოში (8 კვირტია). 

სქვეჰუა დქვეჭუას) იგივეა, რაც სკვაჭუა, 

სკვეჭუა,– მაგარი საგნის ჩარტყმა 
თავში; მაგრად ცემა. 

სქვილ/რ-0 (სქვილ/რს) იგივეა, რაც სკვილი. 

იხ. სქუალა. 

სქვინჩა (სქვინჩას) იგივეა, რაც სკვინჩა,- 

სჰვინჩა. შდრ. კვინჩა. 
სქვინჩალ-ი (სქვინჩალს) ჩაფსჰვნილი. 

სქვინჩალი ბოში – ჩაფსკვნილი ბიჭი. 

სქვინჩუა (სქვინჩუას) სახელი სქვინჩუნს 

ზმნისა – 1 მაგრად ცემა; 2. ბექრის ხარბად 

ჭამა. 
სქვინჩუნს (დოსქვინჩუ ცემა, ხარბად ქამა; 
დუუსყეინჩუ მაგრად უცემია, ხარბად უჭამია; 

დონოსქეინჩუეჯნ) მაგრად სცემდა, ხარბად ჭამდა   

თში გრდმ. მაგრად სცემს; ხარბად ბევრს 

სქვიპა, სქეიპალ-0 (სქვიჰა“'ლ'ს) ტანად პატარა 
და ულამაზო (9 ძა”, II. გე. 81. 

სქვიპინ-ი (სქვიპინს) პატარის (ტანით) უშნოდ 
ყურება. მუჭო ისქვიპინანს? – როგორ 

იყურება (უშნოდ)? 
სქვირ-0ი (სქვირს) იგივეა, რაც სკვირი,– 

შეკრული. 

სქვიპა, სქვიჭალ-ი (სქვიჭა'ლ'-ს) მპერიქი, 
მაგარი აგებულების (ბავშვი); ცქვიტი. 

სქმიჭინ-0 (სქვიჭინს) იგივეა, რაც ს კ ვიჭინი. 

სქი-0 (სქის) იგივეა, რაც სკიი, სქილი, 
სქიი,- ძე. სქანი შინი სქანი სქიშა 
იცუაფუ: აია, 2, გე. 85 – შენი ხსენება შენს 

შვილამდე იქნება, 
სქიბუ (სქიბუს) იჭ. სკიბუ, სქიბუში თოლუა 

დოლაბის (წისქვილის ქვის) თლა. დიდი 
სქიბუს დიდი ოქუალი ოკონია – დიდ 
დოლბბს დიდი საფქვავი უნდაო, 0 ხეში სქიბუ 
ხელის წისქვილი: თიცალ ოსური მიცონი, 
ხეში სქიბუთ ქუნდასგნი: 4. სუძ., გ:. 326 – 

ისეთი ქალი მოიყვანე, ხელის წისქვილით 
(დოლაბით) ფქვავდესო. 0 სქიბუ გოსქვირი 
ხრილი: სქიბუ გოსქვირი ყაზახის 

წანმოწანაშ ოსქილიდაფარო მაძირუნია: 
თ. სახო,., გე. 259 – ხრილი (წისქვილის ქვაზე) 

გლეხს მთელი წლის სამყოფად მოეჩვენებაო. 
შდრ. ლაზ. მსქიბუ წისქვილი (#. მარი). იწ. 
მესქიბოლი. 

სქიდა (სქიდას) იგივეა, რაც სკილადა, 

სქილადა, – სახელი სქიდუ(ნ) ზმნისა – 

დარჩენა; მორჩენა. ართინერო იმენდი 
მოსქიდუ: კიი, I, გე. 96 - ერთი მხრივ 

(ერთ-ნაირად) იმედი მრჩება, ლახალაშე 
დოსქიდუ – ავადმყოფობისაგან მორჩა. 

სქილ-ი, სქირ-ი, სქიი, ფსქიი (სქილ/რს, ფსქირს) 
იგივეა, რაც სკილი, სკიი, სკი, – შვილი, 

ვაჟიშვილი, ძე, მემკვიდრე. ჯარც მეჯღუნც 
ჩქგნი უტუ, ირგგნფერი სქია!: კ. სამუშ, კხ, 

გე. 150 –. ჯარს მიუძღვის ჩვენი უტუ, რომ 
ვარგა ისეთი შვილიო! ჯგირი სქიი ოსქიდუ – 

კარგი მემკვიდრე რჩება. რთული ფუძის მეორე 
შემადგენელი ნაწილი: ოხორა-სქილი (სახლის- 
შვილი) ცოლისძმა; მეგრულ გვარებში: წულეი- 
სქირი, კვეკვე-სქირი, პაპა-სქირი... სქილი 

წარმოშობით ვნებითი გვარის წარსულდროიანი 

მიმღეობაა სქ უ ნ ს ზმნისა – დადებული ( შდრ. 
ქოთომი კვერცხის სქ უნ ს - ქათამი კვერცხს 

დებს), შობილი. 
სქილადა, სქგლადა (სქი/ნლადას), სმილიდაშა 

რდქილიდაფას) სახელი ოსქი/გლიდუანს, 
ოსქიდუ(ნ), სქიდუ(6) ზმნათა – 1 

მორჩენა, განკურქნა; დარჩენა; რჩენა.
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ფერი სნეულება მოჭე, ჩქიმი სქილადა 
ვეშილებე: კი, I, გე, 40 – ისეთი სნეულება 

მჭირს, ჩემი მორჩენა არ შეიძლება. ზღვა დო 
გვალას ორცუანც, მუთა ოხვარ 
სქვლადას: კ,. ბამუშ, კს, გე. 115 – ზღვასა 

და მთას ფუფქავს (ანადგურებს), არაფერი 
შველის მორჩენას, ლეხის ოს ქილიდუანც, 
მით წესიშა შუნცია: კ, ბამუ თ, კხ.#M, გე. 143 – 
ავადმყოფს არჩენს, ვინც წესისამებრ (წესით) 

დალევს. მაულარი ოგვიანუანცგნი, გვალო 
სქიდგ – წამსვლელი რომ აგვიანებს, მთლად 

რჩება. მარგალი კოჩი ღუმუთ სქგდვე – 
მეგრელი კაცი ღომით რჩება (ირჩენს თავს). 2. 
გამეტება, შელევა. კოჩი გაასქიდგ ეს 
ოკვათალო: 4 ბუპ., გე. 302 – არავინ (კაცი) 
ელევა (იმეტებს) ამას მოსაჭრელად. მუში 
შურიშო ვამაასქიდუ დოვაჭკომუ – 

თავისთვის (სულისთვის) არ შეელია (გაიმეტა) 

ისქილიდუანს (ისქილიდუუ ირჩინა, უსქილიდუაფუ 
ურჩენია) გრდმ. სათავ. კყ.ოსქილიდუანს 
ზმნისა– ირჩენს თავს. 
ოსქილიდუანს (ოსქილიდუუ არჩინა, უსყილიდეუაფუ 
ურჩენია, ნოსქილიდაშუე(ნ) არჩენდა თურმე) 
გრდმ. არჩენს. 
უსქილიდუანს (უსქილიდუუ ურჩინა, უსქილიდუაშუ 
ურჩენია) გრდ“ ბახბე. კგ.ოსქილიდუანს 

სქიდუ(6) (ლსქიდუ დარჩა, მორჩა; 
დოსქილადერეXნ) დარჩენილა, მორჩენილა) 
გრდუუჟ. ვნეპ. ოსქილიდუანს ზმნისა – 
“მორჩება, 'და'რჩება. 

უსქიდუ(ნ) (დუუსქიდუე მოურჩა; დოსქილადუ 

დარჩენია, მორჩენია) გრრდჟჟ. გნეპ. ხახზე ქც. 
უსქილიდუანს ზმნისა – ურჩება, 

ისქილიდენ(ნ) (ისქილიდუ შესაძლებელი გახდა 

მორჩენა, დარჩენა; –; –) გრდუჟ. შესაძლ. გნეძ. 
ოსქილიდუანს ზმნისა– შეიძლება დარჩეს, 
მორჩ; ეს. 
ასქილიდე(ნ6ნ) (ასქილიდუ შეძლო ”მო'ერჩინა, 
დაერჩინა; –, ზწონოსქილილაშუეჯნ) შესძლებია 

დარჩენა, 'მო'რჩენა) გრდუჟ. შეხაძლ. ენებ. 
უსქილიდუანს ზმნისა– შეუძლია 

'და'არჩინოს, 'მო'არჩინოს. 
ოსქილიდაფუანს (ოსქილიდაფუუ ”მო'არჩენინა; 
შსქილიდაშუაშუ "მო'ურჩენინებია, 
'"და'უტოვებინებია; ნოსყილიდაფუეჯნ) 

"მო'არჩენინებდა, 'და'ატოვებინებდა თურმე) 
კ6აუზ ოსქილიდუანს ზმნისა- არჩენინებს, 

ატოვებინებს. 
მასქილილაშიარი, მასქილადუ მიმღ. მომ. 
"მო'მრჩენი; 'და'მრჩენი. 
ოსქილიდაშარი, ოსქილადუ იღ. ენეპ. მყ. 
'"მო'სარჩენი; ”და'სარჩენი. 

ღოსქილადირი #იმღ. ·ნეძ. წარს, დარჩენილი; 
მორჩენილი.   

სქილიდაშირი მიმღ, ვნეძ. წარს. 'მო'რჩენილი. 
ნასქილედი, ნასჭილადუ ჟიმღ, გრემ. 'მო'ნარჩენი, 
დანარჩენი. 
ნასქილადუერი მიმღ. ენეპ. წარს. დარჩენის 
საფასური, 
ნასქილიდაფუერი მიმღ. გნეპ. წარს. 'მო'რჩენის 
საფასური. 
უსქილალუა/გ ბიმღ. უარყ. მოურჩენელი. იი. აშა- 

სქილადა; გე-სქილადა; გო-სქილადა... 
შდრ. ლაზ. სკუდ//სკიდ: დო-ფსკუდუმ ვრჩები 
(#. მარი). 

სქილადირ-0 (სქილადირს) მიმღ. ენეძ. წარს. 
სქიდუ(6), ოსქილიდუანს ზმნათა – 

დარჩენილი; მორჩენილი. ჭუაშე ხათეხოლო 
სქილადირი იპიქ: # ბუპ,, გე. 32 – 

ტკივილისაგან მაშინათვე მორჩენილი ვიქნები. 

სქილატუა, სქილიტუა დქილატუას) სახელი 
სქილატანს/სქილიტუნს ზმნისა – 
მოსპობა, გაწყვეტა; გადატ. წაგლეჯა (რისამე). 
სქილიტანს (მესქილიტუ წაწყვიტა; მეუსქილიტუ უ' 
წაუწყვეტია, წაუგლეჯია; მენოსქილატუეჯნ) 

წაწყვეტდა, წაგლეჯდა თურმე) გრდ#. წყვეტს 
გლეჯს (თავს); 
მასქილა/იტარი მიმღ. მოეშ. წამწყვეტი, წამგლეჯი 
(თავისა); მომსპობი, 
ოსქილატარი მიმღ. ჟნეპ. მყ. წასაწყვეტი; 
მოსასპობი, 
მესქილატირი ჩიმღ. ვნებ. წარს. წაწყვეტილი. 

სქილიდაშირ-0ი (სქილიდაფირს) იგივეა, რაც 

სქილადირი. 

სქილილერ-0 დსქილიდირეს) იბ. სქილადირი. 

სქილირ-0 დქილირს) მიმღ. კნეპ. წარს. სქ უნ ს 
ზმნისა – დადებული (კვერცხი). შდრ. გიმო- 
სკილ”ირ"ი. 

სქინჩალ-ი დქინჩალ/რს) ღონიერი; 
ჩაფსკვნილი. 

სქინჩინ-ი, სქინჩინაშა დსქინჩინს, სქინჩინაფას) 
სახელი ოსქინჩინუანს, 
სქინჩონდუ(6) ზმნათა – გამკვრივება; 
გაშეშება. 
ოსქინჩინუანს (ოსქინჩინუუ 'გა'ამკვრივა, 
ბუუსქინჩინუაშუ გაუმკვრივებია) გრდ4 აშეშებს, 
ამკვრივებს, 
ისქინჩინანს (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV 

სერიის მწკრივებში) გრდუჟ. ჟნეძ. მკვრივად 
გამოიყურება, – ჩაფსკვნილია, 
სქინჩონდუ(ნ) (გოსქინჩონდუ გამკვრივდა, 
გოსქინჩინაშე ლ/რეXნ) გამკვრივებულა, 
გონოსქინჩინუე(6) გამკვრივდებოდა თურმე) 
გრდუე. ქნეპ. ოსქინჩინუანს ზმნისა– 

მკვრივდება. 
გოსქინჩინაშილ/რი მიმღ. ვგნეპ. წარმ. გაშეშებული, 

გამკვრივებული.
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სქინჩინაშილ/რ-0 (სქინჩინაფილ/რს) ძიმღ. ჟნეპ. 
წარ. ოსქინჩინუანს ზმნისა - 
"გაშეშებული, "გა'მკვრივებული. 

სქინჩუა (სქინჩუას) სახელი სქინჩუნს ზმნისა 
– 1 მაგარი საჭმლის ენერგიულად ჭამა; 
გადასანსვლა. ოჭკომალი დოს ქინჩუ – 

საჭმელი ვაჟკაცურად შეჭამა, ხომლა ცვალი 
უკიბირექ დალიბარ დო დოსქინჩუნი: კი, 

1, გე. 179 – გამხმარი ყველი უკბილომ რომ 

დაალბო და გადასანსლა. 2. მაგრად ცემა. 3. 
მჭრელი იარალის (ხმალი, ხანჯალი...) 

ენერგიულად მოქნევა და დარჭყმა; 
ძგერება. მუთ ქეშეულებუდუნი, სქინჩუ 

ლეკური: 9 ბუძ., გე. 184 – რაც შეეძლო, 

დაარტყა ხმალი. გელენწყგ ლეკური და 
სქინჩგნს თეკუბოს კოჩამონ, თიმწკგმა...: 

68. ხუძ., გვ. 73 – ამოაძრო ლეკური და რომ უნდა 

დაარტყას (გააპოს) ამ კუბოს კაციანად, მაშინ... 
სქინჩუნს (ქოსქინჩუ დაარტყა (ხმალი), ქუუსქინჩუ 
დაურტყამს, ქონოსქინჩუე(ნ) დაარტყამდა თურმე) 

გრდმ. ენერგიულად დაარტყამს, აძგერებს 
(ხმალს, ხანჯალს). 
სქინჩუნს (ღოსქინჩუ შესანსლა, დუუსქინჩუ 
შეუსანსლავს, დონ!სყინჩუ2ჯ(6) შესანსლავდა 

თურმე) გრდმ. ვაჟკაცურად ჭამს, სანსლავს. 
სქიოლან-ი (|ქიოლანს) ვეფხქი (?). ართი 

სქუა 

ბოსქირაშე ლეXნ) გამშრალა, ბონოსქირაშუეჯნ) 

გაშრებოდა თურმე) გრდჟუე. გნეძ. 
ოსქირუანს ზმნისა – შრება. 
უსქირუ(ნ) (გუუსქირუ გაუშრა, გოსქირაფუ 

გაშრობია) გრდუჟ. ერეძ. უსქირუანს ზმნისა 

– უშრ, 
ისქირეს(ნ) (ისქირუ შესაძლებელი გახდა 

"გა შრობა, –, –) გრდუქ. შესაძლ. ვნებ. 
ოსქირუანს ზმნისა– შეიძლება "გა'შრობა. 

ასქირე(ნ) (ასქირუ შეძლო "გა'ეშრო, –, 

გონოსყირაშუე(ნ) შესძლებია გაშრობა) გრდუჟ. 
შესაძლ. ვნებ. უსქირუანს ზმნისა– შეუძლია 
აა. ს, 
ოსქირაფუანს (ოსქირაშუუ აშრობინა, 
უსქირაშუაშუ უშრობინებია, ნოსქირაუუაფუეჯნ) 

აშრობინებდა თურმე) კაუზ. ოსქირუანს 
ზმნისა– აშრობინებს. 
მასქირაშალი, მასქირაფუ მიმღ. მოეუშ 'გა'მშრობი. 
ოსქირაშალი, ოსქირაშუ #ჩიმღ, ვნეპ. მე. 
გა საშრობი. 
გოსქირაფილი ჩიმღ. ვჩეძ. წარბ. გაშრობილი, 
გამშრალი. 
ნასქირეში მიმღ. ვნეძ. წარს. "'გა'ნაშრობი, 
ნასქირაშუერი #იმღ, კნეძ. წარს. 'გა'შრობის 
საფასური. 
”უგუ'უსქირაშუ მიმღ. უარკ, "გა უშრობელი. 

სქიოლანიჯგუა: აია, 1, გე. 1) – დუდი – მშრალად მოსჭრა თავი. შდრ. სქირა, 

ერთიმეორის მიმყოლებია, ორივე იყო ვეფხვისა სქირაშილ-ი სქირაფილ/რს) მიმღ. ვნეძ. წარს. 

მსგავსი. ოსქირუანს ზმნისა – ”გა'მშრალი. 

სქირ (სქირს) იჩ, სქირუ. სძირე (სქირეს) მშრალი. ი”. სქირუ. 
სქირ-0 დქირს) იგივეა, რაც სკილი, სკიი,– სქირუ/გ//სქბრუ/გ (სქი/გრუ/გ-ს) მშრალი. 

შვილი, სქირუ მინდორს წიმოჩანს: MM, I, გჟ. 318 – 
სქირა რდქირას), სქირაშა//სქბრაშა (სქი/გრაფას) 

სახელ ოსქირუანს, სქირუ(ნ) ზმნათა 
– 'გა'შრობა, ართი ჩქიმი სეშქოსალი 
ვოსქირეე, ვოსქირეე დოდღასვეა 
მასქირუუ: ი.კიფშ,გე. 183 – ერთი ჩემი 
ხელსახოცი ვაშრე, ვაშრე და ვერასოდეს 
გავაშრე. ართი ჩქიმი პიშქოსალი 

მშრალ მინდორზე ხარობს. ასე ვორწყექ 
გვალო ს ქირს: კი, I, გე. 318 – ახლა ვხედავ 

მთლად მშრალს. წყარიმე გეშასხაპუ დო 
სქირგსგ ქიგიანთსხიე: ა. ცაგ., გე. 39 – 

წყლიდან ამოხტა და მშრალზე დაეცა. შდრ. ლაზ. 
სკურ, სკირ: ბოსკურინამ ვაქრობ, ვაშრობ 

(6. მარი). 

ვოსქგრეე, ვოსქგრეე დოღღასვა სქიში სქი-0 (სქიში სქირს) შვილის შვილი. 

მასქგრუუ – ერთიჩემი პირსახოცი ვაშრე, სქუა (სქუას; მრ. რიცბე.“ სქუალ-ეფ-ი) იგივეა, რაც 

ვაშრე და ვერასოდეს ვერ გავაშრე (გამოცანა: 
ენა). წყარც ართო ქაასქგ რუა დოიმძახუქგ 
„ბცუმენსგ“: ი. კიფშ, გვ. 15 – წყალს მთლიანად 
(ქე) აშრობ და იძახი „მწყურია“. 
ოსქირუანს (ოსყირუუ აშრო, უსქირუაშუ უშვრია, 
ნოსქირაშუ2%(6) აშრობდა თურმე) გრდმ აშრობს. 
ისქირუანს (ის:ირუუ 'გა'იშრო, უსირუაშუ 
უშვრია) გრდმ. ბათავ. კე. ოსქირუანს 

ზმნისა – იშრობს. 
უსქირუანს (უსქირუუ "გა'უშრო, შსქირუაშუ 
”გა'უშვრია) გრდმ. ბახჩე. კც. ოსქირუანს 
ზმნისა – უშრობს. 
სქირუ(ნ) (ბოსქირX6) გაშრება, ბოსქირუ გაშრა,   სკუა, – 1 შვილი. მუშ კიდირიშ მიკნარდ 

სქუა: კიი, L, გვ. 2M – თავის (მის) მკერდთან 

გაზრდილი შვილი. უნჩაში სქუალენქ 
მუმაში ზოჯუა ვა შიასრულეს, მარა უკულაში 
სქუა ქ წაუკითხგ დავითნი: ი. კოფ 2, გე. 45 – 
უფროსმა შვილებმა მამის ბრძანება არ 
შეასრულეს, მაგრამ უმცროსმა შვილმა 

წაუკითხა დავითნი. უბედურ სქუას უბედური 
ჯოღორი ქუჯგუნია – უბედურ შვილს 
უბედური ძაღლი სჯობიაო. 0 სქუაში შიიბა 
შვილის შეძენა: რახანო ჯორს დღას სქუა 
ვა შიიბუნ დოეააშიი: ი.კიფშ, გე. 44 – 
რადგანაც ჯორს არასოდეს შვილი არ ჰყოლია
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და არც ეყოლება... 2. რთული ფუძის მეორე 
შემადგენელი ნაწილი: და-სქუა დისშვილი; 
ჯიმა-სქუა ძმისშვილი; ოსურ-სქუა ქალიშვილი; 
ქომოლი-სქუა ვაჟიშვილი; სქუა-ბოში 
ვაჟიშვილი: ქვმლაახუნეს ზოს სადგგმცგ 
ხენწგფეში სქუა-ბოში: კს I, გე. 26 – 

ჩასვეს ცალკე სადგომში ხელმწიფის ვაჟიშვილი; 
სქუა-ცონერი გერი; სქუა-ჩაფილი შვილობილი, 
შვილადმოგებული, 

სქუალა (სქუალას) იგივეა, რაც სკუბლა?,– 1. 
კვერცხის დადება, ქოთომქ ქიმიოტუუ 
სქუალა: ი.კიჟშ, გე. 161- ქათამმა მიატოვა 

კვერცხის დადება, გვიანო გიშაცონაფილი 
წიწილეფი კვერცხიში სქ უალას იჭყანა 
მაჟირა წანას – გვიან გამოჩეკილი 

(გამოყვანილი) წიწილები კვერცხის დებას 
იწყებენ მეორე წელს. უჩა ქოთომი ხოლო ჩე 
კვერცხის სქუნსია: #ალა. ბიპრ., L გე. 137 – 

შავი ქათამიც თეთრ კვერცხს დებსო. ქოთომი 

კვერცხის სქუნს – ქათამი კვერცხს დებს. ირ 
დღასგ სქგნდგ სვითოსგ: ა. ცაგ., გკ. 58-–. 
ყოველ დღე სდებდა "ხვითოს“. 2. ი#. სკუალა”, – 
გასყვნა. შდრ. ლა. 1. მსქკ: ქო-გე-სქტამს 
დებს (კვერცხს) (#: მარი). 

სქუ/ალამ-0 დ ქუ'ალ'ამს) შვილიანი. ამგსერი 
თაქ გორჩქინდით ხანიში სქუამო:2 ხუძპ., 

გქ. 15 – ამეღამ აქ გაჩნდით ხანის შვილიანად. 
იწ. სქუამი. 

სქუალაშა (სქუალაფას) იგივეა, რაც 
სკუალაფა, სქუალება. 

სქუალაშირ-0 (სქუალაფირს) მიმღ. ჟნეპ. წარს. 
ისქუალუანს ზმნისა – მიშვილებული; 
შვილად აყვანილი. შდრ სქუა. 

სქუალება (სქუალებას) სახელი ასქუალენს, 

ესქუალებუ(6ნ) ზმნათა – ”მი შვილება, 

ქესქუალ8გ თე ბოშიქ დედიბის: მ ბუძ,, გე. 
82- ეშვილა ეს ბიჭი დედაბერს. ვართი ღრისი 
ვორექ სქანი სქუალებაში: ძაგ., გე. 95 

– არც ღირსი ვარ შენი შვილობისა. 
ასქუალენს (ბაასჭუალუ გააშვილა, გუუსქუალებუ 
გაუშვილებია, ბგონოსქუალებუე(6) გააშვილებდა 
თურმე) გრდმ. აშვილებს. 
ისქუალუანს (ქიმიისქუალუუ მიიშვილა, 
ქიმუუსქუალუაუშუ მიუშვილებია) გრდმ. ჩათავ, ქს. 
ასქუალენს ზმნისა–- იშვილებს, შვილად 
იყვანს, 

უსქუალუანს (ყუუსქუალუუ მიაშვილა, 
ქუასყუალუაფუ მიუშვილებია) გიწდმ. ხახბე. ქც. 
ასქუალენს ზმნისა– უშვილებს. 
ესქუალებუნ6) (ქეესქუალუ მიეშვილა, ქოსქუალებუ 

მიშვილებია) გრდუჟ. გნეპ. ასქ უალენს 
ზმნისა – ეშვილება. 
ისქუალინე(6) (ისქუალინუ შესაძლებელი გახდა 

'მი'შვილება, –, –) გრდუჟ. შესაძლ. გნემ, 
ასქუალენს ზმნისა– შეიძლება 'მი'შვილება.   

ასქუალინე(ნ) (ასქუალინუ შეძლო ეშვილა, –, 
მინოსქუალებუეჯნ) შესძლებია მიშვილება) გრდუჟ. 
შეხაძლ. ენებ. ას ქ უალ ენს ზმნისა– შეუძლია 
"მი იშვილოს. 
ოსქუალებაფუანს (ოსქუალებაუუუ აშვილებინა, 
უსქუალებაშუაშუ უშვილებინებია, 
ნოსქუალებაშუე(6) აშვილებინებდა თურმე) კაუ?. 
უსქუალუანს ზმნისა– აშვილებინებს. 

მასყუალაშარი მიმღ. მოქმ. “მი'მშვილებელი. 
ოსქუალაშარი მიმღ. გნეპ. მყ. 'მი'საშვილებელი. 

მესქუალაშირი მიმღ. ვნებ. წარი. მიშვილებული. 
ნასყუალა, წასქუალეფი გიმღ. გნეპ. წარს. 
ნაშვილები. 

ნასქუალაფუერი მიმღ. ჟნეძ. წარს. 'მი'შვილების 
საფასური, 

უმეუსქუალებუ მიმღ. უარყ. მიუშვილებელი. 

სქუალობა დქუალობას) შვილობა, რთული 
ფუძის მეორე შემადგენელი ნაწილი: და- 

სქუალობა დისშვილობა; დიდა-სქუალობა 
დედაშვილობა; მუმა-სქუალობა მამაშვილობა; 
ჯიმა-სქუალობა ძმისშვილობა. 
დიდასქუალობა ქორწანსგ-და, აკა 

ქობალი მალამჯუმე – დედაშვილობა თუ 
გწამს, ერთი პური წამომიძღვანიე. 

სქუამ-0 (სქუამს) იგივეა, რაც სქუალამი,– 
შვილიანი. სუმი-სქ უამი ოსური გამნიცუნუ 
ხსუდეშა – სამშვილიანი ქალი შემოიყვანა 
სახლში. მოლართგ სქუამო: ი. ყიფშ, გე. 14 

– წამოვიდა შვილიანად. 

სქუშანა (სქუანას) იგივეა, რაც სქვანა, 

სკვება, სქვენა,–- შვენება, გარას მუთი 

ქასქუდუნი, მუთუნი ვა დურკებუნა: 
ი.ყიფშ, გე. 196 – ტირილს რაც შეჰფეროდა, 

არაფერი (არ) დაუკლიათ. 
სქუაშა (სქუაფას) იგივეა, რაც სკუაფა,– 

შებმა. გუთანს, ყიარს ქ უს ქ ვითაამშვი უღუ 

კამბეშეფი – გუთანს, ყევარს უბია თექვსმეტი 
უღელი კამეჩები. მაფშალია უღუს უსქუ: კტ, 
L გე. 174– ბულბული უღელს უბია. თე ურემცგ 
ქოუსქვესგ: „ბი Lგე. 233 – ამ ურემს 

შეაბეს, კამბეში გაგთუნწყესია დო ხოჯი 
ქუსქვესია: თ. ჩახოკ, გვ. 249 – კამეჩი 

გამოხსნესო და ხარი შეუბესო. 
უსქუანს (ყუუსქუუ შეუბა, ქუასქუაშუ შეუბამს, 
ქონოს/უალუეჯნ) შეუბამდა თურმე) გრდმ. ბახბე. 

ქც. უბამს (ხარს, კამეჩს უღელში). 
ისქუანს (ქიისქუუ შეიბა, ქშუსქუაფუ შეუბამს) 
გრდმ. ხათაე. კ. იბამს (ხარს...). 
ისქვენე(6) (ისქმენუ შესაძლებელი გახდა შებმა, 
-, –) გრდუქ. შეხაძლ. გხნეპ. შეიძლება შეიბას (ის). 

ასქვენე(6) (ასქეენუ შეძლო ჩშე'ება, –, ქონოსქუე(6) 
შესძლებია შეება) გრდუე. შერაძლ. ვნეპ. 
უსქუანს ზმნისა– შეუძლია ”შე'აბას, 
ოსქუაფუანს (ოსქუაშუუ "შე'აბმევინა, უსქუაფუაშუ 
"შე'უბმევინებია, ნოსქუაშუეჯ6) 'შე'აბმევინებდა
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თურმე) კაუზ. უსქ უან ს ზმნისა– 

"შე აბმევინებს, 
მასქუაშალი #იმღ. მოენ. 'შე'მბმელი. 
ოსქუაშალი #იმღ. ჟნეპ. მყ. 'შე'საბმელი. 
სქუაფშილ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. 'შე'ბმული. 
ნასქუეში ძიმღ. ვნეპ. წარს. "შე'ნაბამი. 
ნასქუაფუერი მიმღ. ჟნეძ. წარს. 'შე'ბმის საფასური. 
უსქუაშუ მიმღ. უარყ. 'შე'უბმელი. 

სქუაშილ/რ-0 (სქუაფილ/რს) #იმღ. გნეპ. წარს. 
უსქუანს ზმნისა – იგივეა, რაც 

ათოსქუაფილი,- შებმული. უღუს 

სქუაფილი კამბეშეფი – უღელში შებმული 
(ბმული) კამეჩები, 

სქუალურელ.ი (სქუაღურელს) შვილმკვდარი. 
სქუაცსონერ-ი, სქუახონირ-0 სქუაცონერს) 

მოყოლილი შვილი, – გერი; ნაშვილები. 
(ტიტე.- ნიჟე.” შვილი დამყნობილი). შდრ. 
ხონერი. დიდახონირიშ ტყები ჟი სხვენს 
გიმაფორუდუა დო თუდო სქუაცონირს 
ოშქურუდუა: თ. ბაბო/., გე. 246 – 

დედინაცვლის ტყავი ზევით სხვენზე იყო 
ჩამოფარებული (ეფარაო) და ქვევით გერს 
ეშინოდაო. 

სქუაჩაფილ/რ-ი (სქუაჩაფილ/რს) შვილობილი; 

შქილადმოგებული, შვილადაყჭვანილი. ი”, 
ჩაფილი. 

სქუბოჰილ-ი (სქუბოჭილ/რს) ბარეგნულადღ 
ლამაზი, გაწმენდილი; ტანპრიალა 

(მ კვირტია): მიწებებული, გაკრეჭილი, 

პრიალა (ი. კოფ მშ). 

სყუბოპუა (სქუბოჭუას) იჩ. სკუბოჭუა, – სახელი 
სქუბოჭუნს ზმნისა - მიწებება; გაკრეჭა; 

გაპრიალება (ი. კიფშ)). 

სქუნჩურუა (სქუნჩურუას) იგივეა, რაც 
ჯიხეალი,– დაბალი და ჩასკენილი 

(ადამიანი), ჯმუხი (V ჭარ.). 
სქურ-ი (სქურს) ღელე (დ. ფიფია). 
სქგბუ, სქგბ-0, სქბბმ (სქვბუს, სქგბგს) იბ. სქიბუ, – 

დოლაბი. ჭუკეფი ირო წისქვილც რენა, მარა 

სქგბიშ კაკუაქ ვადაგურესგ: ბალბ. ბიბრ., L, 
გვ. 179 – თაგვები ყოველთვის წისქვილში არიან, 

მაგრამ წისქვილის ქვის გამოკვეთა ვერ 
ისწავლეს. ართი კუჩხი უღუნ, თიმა სქგბუ 

ქჯმუბგ: 4 ბუპ., გე. 270 – ერთი ფეხი რომ აქვს, 
იმაზე დოლაბი აქვს მობმული. თენა სქ გბ გშ 
ბრალიე: ქი, I, ევ. 183 – ეს დოლაბის ბრალია. 

სქგლალა, სქბლა (სქგ“ლა'დას) იგივეა, რაც 
სქილადა, სქილიდა,–'და'რჩენა; 
მორჩენა; 'გამო'ყვება. ზღვა დო გვალას 

ვასა და გ „ არაფერი შ 
მორჩენას, სოფუნდესგ ს აფურიასგა ღო თითვ 
სქგდგდეს8: ი.კიჟშ,გე.56- გლეჯდნენ 
“ჭაფურიას”... და იმით ცხოვრობდნენ   

(იკვებებოდნენ). ქობსქგდი პოპორ წყარს: 
ი. ყოფშ, გე. 139 – გავიჩხირე (გავრჩი) ტალღაზე. 

სქგლადერ-ი (სქგლადირს) იბ. სქილადირი. 
სქგლედ.ი (სქვლედის) სულდგმული; არსება; 

დარჩენილი. ჯგგრი ორთაში სისქვამეთ 
ხიოლც რდგ ირ სქგლედი: #სსალ,, გე. 62 – 

კარგ ორთას სილამაზით ხარობდა ყველა 

სულდგმული. ირ სქგლედის გახარენც 
მაფშალიაში სქვამ ღურჭული: კ, ბამუშ, კს, 
გე. 131–. ყოველ არსებას (სულდგმულს) 
გაახარებს ბულბულის ლამაზი ჭიკჭიკი. ირ 
სქგლედგ8 ირჩქილედგ: ი.კიფშ.გე. 170 – 
ყოველი სულდგმული ისმენდა. 

სქბრა, სქგრაშა (სქგრას, სქგრაფას) იჩ. სქირა, 
სქირაფა. გიმე ინწყუუ ქუა ცურუმი ზღვაში 
სქვრაფაშა: ი. ჩამუშ, კსრთ. ზე", გვ. 9- 

ქვევით იძირება მკვრივი სიპი ქვა ზღვის 
დაშრობამდე. 

სქგრაშილ-ი (სქგრაფილს) იბ. სქირაფილი. მუჭო 
დაჩხგრი ვეტყობუუ სქგრაფილი ნაცალას, 
თეში ცორაფა ვეფულუუ: კ. სამუშ. კსრთ. ზე", 
გვ. 72 – როგორც ცეცხლი მშრალ თივაში ვერა- 
ფრით დაიმალება, ისე ტრფობა არ დაიმალება. 

სქზრე (სქგრეს) იბ. სქირე. მათხოზინეფი მოლე 
ინგირც ქეკორენა პიჯი სქგრე: კ. ზამუშ, 
ქართ. ზეს, გე. 93 – მდევრები ენგურს გამოღმა 
(ნახა) პირგამშრალად მდგარი. 

სქგრუ რქგრუს) იბ. სქირუ. ოშუათე მიოტეთ დო 
სქგრშა ქიმწიბიბჯგუათ!: კ. სამუშ. ჟა, გე. 
147- სველი ადგილები მიატოვეთ და მშრალზე 
გადმოვაბიჯოთ. 

სქგრუა (სქგრუას) ამოშრობა (სასმისისა), 
წეეთის დაუტოვებლად დალევა, 

სქგრგ (სქგრგ-ს) ინ. სქირუ. 
სწორ-0ი (სწორს), წორ-ი (წორს) სწორი. 

სწორი რეთ- სწორი (მართალი) ხართ. ი. 

ბონი; თინგ. 

სწორას 82869. სწორად. სწორას ქომიწიი – 
სწორად მითხარი, 

სწორება (სწორებას) სახელ ასწორენს 
ზმნისა – 'გა'სწორება. ჭკუას ძალას არძენან 
დოზნეს ისწორენანია: «.კიფშ, გე. 117 – 
ჭკუას ძალას აძლევენ (ატანენ) და ზნეს 
ისწორებენო. 
ასწორენს (გაასწორუ გაასწორა, გუუსწორებუ 
გაუსწორებია, ნოსწორებუქჯნ) ასწორებდა თურმე) 
გრდმ. ასწორებს. 

ისწორენს (ბიისწორუ გაისწორა, გუუსნორებუ 
გაუსწორებია) გრდმ. ბათაჟ. კც. ასწორენს 
ზმნისა– ისწორებს. 
უსწორენს (ბუუსწორუ გაუსწორა, ბუუსწორებუ 
გაუსწორებია) გრდრ ჩახბე. კვ. ასწორენს 
ზმნისა – უსწორებს. 
ისწორებუუ(ნ) (ბიისწორუ გასწორდა,



სწორეთ, წორეთ 

ბასწორებჟლეXნ) გასწორებულა) გრდუჟ. ვნეპ. 
ასწორენს ზმნისა – სწორდება. 
ესწორებუუ(6) (ბეესწორუ გაუსწორდა, 
გასწორებუუ გასწორებია) გ რდუჟ. ჟნემ. 
უსწორენს ზმნისა- უსწორდება. 

ისწორინე(6) (ისწორინა შესაძლებელი გახდა 
გასწორება, –, –) გრდუჟ. შეხაძლ. ვნებ. 
ასწორენს ზმნისა– შეიძლება გასწორება. 
ასწორინე(ნ) (ასწორინუ შეძლო "გა'ესწორებინა, 
–, გონოსწორებუე(6) შესძლებია გასწორება) 

გრდუჟ. შესაძლ. ვნეძ. უს წ ორ ენს ზმნისა– 
შეუძლია "გაასწოროს. 
ოსწორებაფუანს (ოსწორებაშუუ ასწორებინა, 
უსწორებაშუაშუ უსწორებინებია, ნოსწორებაშუე(ნ) 
ასწორებინებდა თურმე) კაუზ.ასწორენს 

ზმნისა– ასწორებინებს. 
მასწორებელე ჟიმღ, მოეს', გა 'მსწორებელი, 
ოსწორებელი ძიმღ. გნეპ. მყ. "გასასწორებელი. 
გასწორებული რიძღ. კნეძ. ჩარჩ. გასწორებული. 
ნასწორები/უ მიმღ, ვნეძ. წარს. "გა ნასწორები. 
ნასწორებუერი რჩიმღ. ვგნეძ. წარს. "გასწორების 
საფასური. 
"უგუ'უსწორებუ მიმღ. უარე. გაუსწორებელი. 

სწორეთ, წორეთ 14”3. სწორედ, ჩქიმ ჩილამური 
ვა აქოსე სწორე თ დიდი სალფეთქისგ: 

ი. ყიჟშ, გე. 1220 – ჩემს ცრემლს ვერ გაწმენდს 
სწორედ დიდი ქი, 

სხაპ-0ი (ხაპის) ჩიტის დასაჭერი მახე; 
ხაფანგი, – კაკანათი. ჯვეშო მელას ხუნჯის 

უდგუნდეს, თუნთის სხაპის უკეთენდეს – 
ძველად მელას ხუნდს უდგამდნენ, დათვს კი 
სხაპ-ს უკეთებდნენ. სხაპის ათაში 

აკეთენდეს: მოდირიკუნდეს ჯას, ჯაჭეით 
ქუდამარგენდეს, თუდო ყურყას გუკეთენდეს. 
მუჟამს ნადირი სხაპის კუჩხის 

ქიგიობიჯუანდუნი, კისერ ყურყაშა 
ქიმთუოლუდუ, ჯა გითინუდუ დო ჭოფუნდუ 
ნადირს – „სხაპს“ ასე აკეთებდნენ: ხეს 

მოხრიდნენ, ჯაჭვით დაამაგრებდნენ, ქვეშ 
ყურყას გაუკეთებდნენ. როდესაც ნადირი 
სხაპზე ფეხს დაადგამდა, კისერი ყურყაში 
შეუვარდებოდა, ხე გაიმართებოდა და იჭერდა 
ნადირს, შდრ. გურ. სხაპი ფრინველების საჭერი 
ძუის მახე, – ხაფანგი (გ. შარაშ, 4. ჟღ., ა. ღლ.) 

სხაპალეა დსსსაპალუას) სახელი სხაპალანს 

ზმნისა – ენის ტარრტარი, – ყბედობა. ნინას 
უსხაპალუანს ნაბეტანს – ენას 

ატარტარებს ზედმეტად. 
სხაპაშ-0, სსაპ06-0 (სხაპაფის, სხაპინს) 

გადახტომა. 
სხაპილ-0 დხაპილ/რს) ჩიმღ. ჟნეძ. წარს. 

სსაპუნს ზმნისა – ნახტომი. განიშე აცუუ 
სხაპილქ: 8 ბუპ.,გე.46 – განზე შეექნა 

'გადა'ნახტომი. 
სხაპინ-0 (სხაპინს) იჩ. სხაპაფი, სხაპუა,   

სსაპუა დფხაპუას) სახელი სხაპუნს ზმნისა – 1 
ცეკმეა, სსაპუა მიჩქგ ,,ბუქნარია“: კს, I, გე. 

I73- ცეკვა ვიცი, „ბუქნარია“. ქოდიჭყანქ 
სხაპუას: კბი, L გე. 137 - დაიწყებ ცეკვას. 
ართო ბსხაპათ ჩქინ ქიანასგ: „ ბამუშ, 
ქნას, გე. 51– ერთად ვიცეკვოთ ჩვენს 
ქვეყანაში, უბირით, უსხაპით, 
გინუორღვით ვარჩხილი: კა, L, გე. 216 – 

ვუმღერეთ, ვუცეკვეთ, გადავაყარეთ ვერცხლი. 
2 "გადახტომა. ჟირხოლო ზაბორეფი 
ქასხაპინუუ: #ბუპ,გე.37- ორივე ღობე 
გადაახტუნა. მასარს გეგნოსხაპუ დო 
ქიმირულუ – მესერზე გადახტა და მოირბინა. 
ზმნას სხაპუა, როგორც ბევრ სხვა ზმნას, 
მრავალი ნიუანსი გააჩნია ვითარების 

გამოსახატავად, ვინ ხტის და როგორ ხტება, 
შდრ. ტურინუა, ქვაქვალი, ცოცუა, ქვენდუა და 
ა. შ. იტ. ჟ. ////, დანართი. 
სხაპუნს (ქოსხაჰუ იცეკვა, გადახტა; ქუუსხაპუ 

უცეკვია, გადამხტარა; ნოსხაპუ2ნ) ცეკვავდა, 
ხტოდა თურმე) კრდუჟ. ცეკვავს, ხტის (ხტება). 
ოსხაპანს (ქაასსაპუ გადახტა, ქუუსხაუუ 

გადამხტარა) გრდუყ. ჟნჯპ. გადახტება. 
უსხაპუნს (ქაასხაპუ უცეკვა, გადაუხტა; ქაუსხაპუ 
უცეკვია, უხტომია) გრდუჟ. ხაბბე. კს. 
სხაპუნს ზმნისა – უცეკვებს, გადაუხტება. 
ისხაპე(6) (ისხაპუ შესაძლებელი გახდა ცეკვა, 

"გადა ხტომა; –; –) გრდუვ. შეხაძლ. ვნებ. 
სხაპუნს ზმნისა–- შეიძლება ცეკვა, ხტომა. 

ასხაპე(6) (ასხაპშ შეძლო ეცეკვა, 'გადა'ეხტუნა; 
–; ნროსსააინუე(ნ) შესძლებია ცეკვა, ხტუნვა) 
გრდუვ. შესაძლ. ენეპ. უ სხა პუნ ს. ზმნისა– 
შეუძლია იცეკვოს, გადახტეს. 
ოსხაპინუანს (ოსსაპინუუ აცეკვა, ახტუნავა; 

ასხაპინუაშუ უცეკვებია, უხტუნებია) გრდ#. 
აცეკვებს, ახტუნავებს. 
ოსხაპინაფუანს (ოსსაპინაშუუ აცეკვებინა, 

ახტუნავებინა; უსსაპინაშუაშუ უცეკვებინებია, 

უხტუნავებინებია; ნოსხაპინაშუე(ნ) 
აცეკვე'ბი'ნებდა, ახტუნავებინებდა თურმე) 
კ6აუზ.სხაპუნს ჭზმნისა- აცეკვ'ებ”ინებს, 

ახტუნავებინებს. 
მასხაპალი მიმღ, მოეშ. მცეკვავი; მხტომელი. 
ოსსააალი #იმღ. ენეპ. მყ. საცეკვაო; სახტომი. 
სხაპილი მიმღ. გნეპ. (არს. ნაცეკვი; ნახტომი. 
ნასსაპა მიმღ, ვნებ. წარმ. ნაცეკვი; ნახტომი. 
ნასხაპუერი მიმღ. გნეპ. წარს. ცეკვის, ხტომის 

ასური. საფ 
“უგთუსხაპუ მიმღ. უარყ. გადაუხტომელი. 

სხარსხალ-0 (სხარსხალ/რს) იგივეა, რაც 
რსხიალი, სარსხალი,– მრაქლის, რგ., 

ბავშვების, ერთად ხმაურობა-ტირილი, – 
სხრიალი. ირ დიხაშე ისგმედუ ტუტელე დო 

შქგრენულ-ცუმენული, ომბოლო 
დოსქილადირი ბაღანეფიში სხარსხალი – 

ყოველი მხრიდან ისმოდა შიშველი და მშიერ-
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მწყურვალე, ობლად დარჩენილი ბავშვების 
სხრიალი. შდთო, იმერ, სხრიალი ბავშვთა 
ხმიანობა-ტირილი (ჟ. პძერ.). 

სხება (სხებას) იგივეა, რაც სისხება,- სახელი 
სხებულენს ზმნისა -– სესხება. 
სხებულენს ფარას: „ბბ, I, გე. 297 – 

სესხულობს ფულს, 
სხებულენს (თეჟ6. მსხენს ისესხებს, ისხუ ისესხა, 

უსხებუ უსესხია, ნოსხებუ2(6) სესხულობდა თურმე) 
გრდუქ. ხაშ.- მოქმ. სესხულობს. 
ასხენს (ასხუ ასესხა, უსხებუ უსესხებია) გრდი 
ასესხებს. 
ისხენს (ისხუ ისესხა, უსხებუ უსესხია) გრდმ ზათავ. 
ძს.ასხენს ზმნისა – ისესხებს. 
ისხენე(6) (ისხენუ შესაძლებელი გახდა სესხება, –, 
–) გრდუქ. შეხაძლ. ვნებ. ასხენ ს ზმნისა– 
შეიძლება სესხება. 
ასხენე(ნ) (ასხენუ შეძლო ესესხა, –, ნოსხებუქ(6) 

შესძლებია ესესხა) გრდუვ. შჟნაძლ. ჟხეპ. 
უსხენს ზმნისა– შეუძლია ასესხოს. 
ოსხებაფუანს (ოსხებაჟუუ ასესხებინა, უსხებაშუაფუ 
უსესხებინებია, ნოსხებაფუეჯნ) ასესხებინებდა 

თურმე) კაუზ. ასხენ ს ზმნისა– ასესხებინებს, 
ასესხინებს. 
მასხებელი ძიმღ. მოენ. მსესხებელი. 
ოსსებელი ტიმღ, ვნებ. მ/. სასესხებელი. 
სხებული მიმღ. ჟნეძ. წარს. სესხებული. 
ნასხები/უ 6მღ. ენებ. (არს. ნასესხები. 
ნასსებუერი მიმღ. ენჯშ. წარს. სესხების საფასური. 

-სხელ.ი//სხე-0 (-სხელ/რს) -ოდენი. 
სქანისხეი ვამოშქურუ ხენწგფე დო 
მაფაშა: ი. ყიფშ, გე. 5 – შენოდენი არ მეშინია 

ხელმწიფისა და მეფისა. ი#. სხილი, სხიი. 

სხეულ-ი დ ხეულ/რს) სხეული. გონებას ჭოფილი 

აფუ სხეული: «„კიფშ, გე. 156 – გონებას 

დაჭერილი აქვს სხეული. შდრ. ტანი, 
სხქარსხვალ-ი (სხვარსხვალ/რს) იგივეა, რაც 

სხარსხალი. 

სხვენ-ი (სხვენს) ი”. ცხვენი. 

სხეინ-ი Cხვინს) იბ. სხვინდი. 

სხვინ=-0 (სხვინდის, სხვინს) სხვენი. 
სხეინდიშა ხვანა გიმედუნი, თი კოჩი დო 
თიში მალათგრე, ჟირიხოლო ბორო რენია: 

ს». მამუ, კსრთ. ზეV., გე. 124 – სხვენზე ვინც ყანა 

გამართა, ის კაცი და მისი თანამოაზრე, 
ორივენი ბრიყვიაო. შდრ. ცხვინი, ცხვინდი. 

-სხილ-ი (-სხილ/რს), -სხე-0, -სხი-0, -სხი იგივეა, 
რაც -სხელი, -ოდენი, -ოდენა, – ზომის, 
მოცულობის, ტოლი, ფარდი. გვხვდება 

რთული ფუძის მეორე შემადგენელ ნაწილად 
(უპირატესად ნაცვალსახელებთან); თე-სხილი// 
თე-სხიი//თე-სხი ამდენი; თი-სხილი, თი-სხიი, 
თი-სხი იმდენი; ჩქიმი-სხილი//ზქიმი-სხიი/ჩქიმ- 
სხი ჩემოდენა; მუ-სხილი//მუ-სხიი//მუსხი?   

სხუნა, სხუნაშა 

რამდენი? ქიმიოდირთგ ართ წყარს, ათაურე 
ბაბუშარა სსის: 4 ბუპ., გე. 123 – მიადგა ერთ 
წყალს, აქედან ბაბუშერა რომ არის, იმის 

ოდენზე. 
სხილატა (სხილატას) იგივეა, რაც ცხილატა,– 

სხლეტა. 

სხიპშა (სხიპუას) სახელი სხიპუნს ზმნისა – 
სხეპა. იჩ. სხირპუა, 

სხირ-ი დხირს) გადაჭდობილი. ი), ოსხირი. 

სხმრპინ-0ი (დ სირპინს) სხიპინი, ლაქლაქი, 

ტლიკინი, სხაპა-სხუპით ლაპარაკი. შდრ. 

#ლეჩმ. სხიპინი სხაპა-სხუპით ლაპარაკი (8 ალაეგ., 

2). 

სხირპუა (სხირპუას) სხირპვა (V ჭჯარ.), სხეპა. 

სხირსხ06-0 (სხირსხინს) იგივეა, რაც 

სხურსხინი. 

სხისხ-0 (სხისხის) იგივეა, რაც სისხი, – სესხი. 

მეღალირი რე ღეჯეფიში ოციდილარი 
სხისხი: კაზა/, 15.01.1932, გვ. 1-– მიტანილია 
ღორების საყიდელი სესხი. 

სხისხება (სხისხებას) იგივეა, რაც სისხება, 

სხება,-სესხება.ქუმასხისხია აკა 

ფარა! – მასესხეო ერთი ფული! ი”, თხუაფა 
ფარაში, 

სხულ-ი (სხულ/რს) პოტან. მსხალი. მა სხულს 
გიშვოხექია დო ინა უშქურსია: თ, ხაბოკ., გქ. 

252 - მე მსხალზე ვზივარ და ის - ვაშლზეო. 

მსხლის ჯიშები (სახეები): გგდელია; თუნთიში; 
კარტა; კვეტერე; კისერა; კიფელ/რი; კოპალა; 
მაქირე; პანტა/ე; საარგუსო; საეკენიო; 
საზოთო; უჩა; უჩარგვალი; ღე'რ'კუტა; 

ღვაჭითა; ღვინჯა/ე; ჩე სხული; წყარამი; 
ჭანური; ჭითა; ჭიკუ; ჭყვინტა; ჯიმსხული; 
ჯოღო. შდრ. ლაზ. მცხული//ცხული მსხალი 
(6. მარი); მსხული (აჭარ. დარგ. ლე/ხ., IV, გე. 

67); გურ. სხალი//ფსხალი (#. თ»ღ., ზანიზ., გვ. 

229), 
სხულონ-0 (სხულონს) ადგილი, სადაც მსხლის 

ბევრი ხე დგას. 

სხუნა, სხუნაშა (სხუნა”ფა'-ს) სახელი 
ოსსუნუანს ზმნისა – რჩევა, 
უპირატესობის მინიჭება. ჯვეში კაკალი 
მისხუნუდუ: ი.კიჟშ, გე. 174–- ძველი 
კაკალი (ნიგოზი) მერჩია. ძიგირიში გენარდის 
ძიგირიში გეღურა უსხუნუნია: თ. ბაბო/, 

გე. 266 – ეკალზე გაზრდილს ეკალზე დაკვდომა 
ურჩევნიაო. ცუჩა ულა ვოსხუნე – სახლში 
წასვლა ვარჩიე. შხვაშა ირო ქომისხუნუქ: 

კიმ, L გვ. 45 – სხვას მუდამ მირჩევნიხარ. 
ოსხუნუანს (ოსხუნუუ არჩია, უსხუნუაშუ 
უპირატესობა მიუცია, ნოსსუნაშუე(ნ) არჩევდა 

თურმე) გრდ4 არჩევს; უპირატესობას აძლევს. 
ისხუნუანს (ისხუნუუ ირჩია, უსხუნუაშუ 

უპირატესობა მიუნიჭებია) გრდმ. ბათაჟ7. კხ.
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ოსხსუნუანს ზმნისა-. ირჩევს თავისთვის; 
უპირატესობას ანიჭებს. 
უსხუნუ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და IV სერიის 

მწკრივებში) გრდუჟ. სტატი. ურჩევნია. 
ისხუნე(ნ)//ისხუნენე(6) (ისხუნენუ შესაძლებელი 
გახდა რჩეობა; –; –) გრდუჟ. შესაძლ. ვნეპ. 
ოსხუნუანს ზმნისა–- შეიძლება ირჩიოს, 

უპირატესობა მისცეს. 
ასხუნე(ნ)//ასხუნენე(6) (ასხუნენუ შეძლო ერჩია, 
–, ნოსსუნუეჯნ)//ნოსსუნაშუეჯნ) შესძლებია ერჩია) 
გრდუე. შესაძლ. ვნემ. უსხუნუანს ზმნისა– 
შეუძლია არჩიოს, უპირატესობა მიანიჭოს. 
ოსხუნაფუანს (ოსსუნაშუუ არჩევინა, უსხუნაშუაფშუ 

ურჩევინებია, ნოსხუნაშუ2(6) არჩევინებდა თურმე) 
კაუ. ოსხუნაფუანს ზმნისა– არჩევინებს. 
მასსუნაშ'ალი #იმღ. მოეწ. მრჩეველი, 

ოსხუდაშ'ალი, ოსსუნური მიმღ. ვრეძ. მყ. სარჩევი, 

სსუნელი, სსუნაფილ/რი 4იმღ. ენეძ. წარს. რჩეული, 
უპირატესობამინიჭებული. 
ნასხუნა, ნასხუნეში მიმღ. ვნეძ. წარს. ნარჩევი, 

უპირატესობა მინანიჭები. 

რჩევის, უპირატესობის მინიჭების საფასური. 
სხუნაშა (სხუნაფას) იბ. სხუნა. 

სსუნაშილ/რ-0 დხუნაფილ/რს) მიმღ. ჟნეპ. წარს. 
ისხუნუანს ზმნისა – ბამორჩეული, 
უპირატესობა მინიჭებული, 

სსუნილ/რ-ი რხუნილ/რს) მიმღ. ენეპ. (არს. 
სხუნუნს ზმნისა – დარჩეული, შერჩეული, 
გამორჩეული. 0 სხუნილი წეძი "გამორჩეული 
ნიგოზი. 0 სხუნი'ლ'ი კათა "გამორჩეული 

ხალხი; ხალხი, რომლებიც იყვნენ სხუნუ-ს “ს 
წევრები. 

სხუნილ-სხუნილ-ი (სხუნილ-სხუნილ/რს) რჩეულ- 
რჩეული. სხუნილ-სხუნილი სკუალეფი 

მიდეხუნეს ჯარიშა – რჩეულ-რჩეული ბიჭები 
წაიყვანეს ჯარში, 

სხუნუ (დხუნუს) იგივეა, რაც მასხუნალი,– 

მრჩეველი, მარჩიელი; საბჭო, 

აღმასრულებელი ორგანო ძველად (გ. კლიავა). 
სხუნუა' (სხუნუას) სახელი უსხუნუნს ზმნისა – 

რჩემა, თე დიდა დო მუმაში სხუნუას 
ქიმეხვადგ: ი. კიფშ., გე. 47 – ამ დედისა და 
მამის რჩევას მიხვდა. მუ ოკო უსხუნათ§: 
ი. ყიფშ. გე. %61- რა „ მა 

გისხუნუ, ვეედა: ი«.კიფ2, გე. 18 – მე 
გირჩევ, არ წახვიდე. ბოში, ქომისხუნუნქი- 

და, ქემეგიჩკვანქ თაურე კოს: კკური, კე. 388 – 
ბიჭო, თუ მირჩევ, გამოგიგზავნი აქედან კაცს. 

სხუნუა? (სხუნუას) სახელი სხუნუნს ზმნისა – 
გარჩევა (თხილის, ლობიოს, სიმინდის..); 
სხვლა (ვაზისა), ობინეხესი რე, ბინეხის 
სხუნუნს-– ვენახშია, ვაზს სხლავს.   

სხუნუნს (ბოსხუნუ გასხლა, ბუუსხუნუ გაუსხლავს, 

გონოსხუნ2(ნ) გასხლავდა თურმე) გრდმ, სხლავს; 
არჩევს, 
ისხუნუნს (ბიისსუნუ გაისხლა, ბუუსხუნუ 
გაუსხლავს) გრდმ რათა|ვ. კყ. სხუნუნს ზმნისა 

– ისხლავს; ირჩევს თავისთვის, თავისას. 
უსხუნუნს (ბუუსსუნუ გაუსხლა, გუუსხუნუ 
გაუსხლავს მისი) გრდმ. სახხე. კე. სხუნუნს 
ზმნისა – უსხლავს; ურჩევს (თხილს, ლობიოს...). 
ისხუნუ”უ“/6) (გიისსუნუ გაისხლა, ბოსხუნე ლ/რეVნ) 
გასხლულა) გრდუჟ. ნემ. სხ უნ უნ ს ზმნისა – 
ისხვლება; ირჩევა (თხილი, ლობიო...), 
ასხუნუ'უ%6Xბაასხუნუ გაესხლა, ბგოსხუნუუ 

გასხვლია) გრდუჟ. კემ. უს ს უნ უნ ს ზმნისა–. 
ესხვლება; ერჩევა (თხილი, ლობიო...). 

ისსუნე(6) (ისხუნუ შესაძლებელი გახდა "გა'სხვლა, 
–,–) გრდუჟ. შეხაძლ. ვნეძ. სხუნ უნ ს ზმნისა– 
შეიძლება "გა'ისხლას; "გაირჩეს. 

ასხუნე(6) (ასხუნუ შეძლო 'გა'ესხლა, –, 
ბონოსხუნუეჯნ) შესძლებია გაესხლა) გრდუვ. 
შესაძლ. ენეპ. უსხუნ უნ ს ზმნისა– შეუძლია 
გა'სხლას; "გაარჩიოს (თხილი, ლობიო...). 
ოსხუნაფუანს (ოსხუნაშუუ ასხვლევინა, 
უსსუნაშუაშუ უსხვლევინებია, ნოსხუნაშუე(6) 

ასხვლევინებდა თურმე) კაუზ. სხუნუნს 
ზმნისა– ასხვლევინებს; არჩევინებს. 
მასსუნალი ჩიმღ. მოეშ. 'გა'მსხვლელი; 'გა'მრჩევი. 
ოსსუნალი მიმღ. ჟნეპ. მ). "გა სასხვლელი; 

გა სარჩევი. 
სხუნილი მიძღ. ვნებ. წარს. გა სხლული; 

"გარჩეული. 
ნასსუნა მიმღ. გნეძ. წარს. 'გა'ნასხლავი; 
"გა ნარჩევი. 
ნასსუნუერი #იმღ. ვრეპ. წარს. გასხვლის; 
"გა რჩევის საფასური. 
”უგუ'უსხუნუ ძიმღ, უარყ. "გა უსხლავი; 

"გა ურჩეველი, 
სსუპაშა თხუპაფას) იგივეა, რაც სხუჰპინი, 

სხუპუა. 

სხუპინ-0 (დსხუპინს) ი”. სხუპუა. 

სხუპუა დხუჰპუას) იგივეა, რაც სხუპაფა,– 

სახელ ოსხუპუ(ნ), ასხუპუუ(6ნ6) 

ზმნათა – მოჭიდება; ხელის ჩაქლება; 
ხელში აყქანა; ატაცება; ატატება, 
პატენქსუა დუც ო სხუპ უუ: მახალ,, გე. 69 – 

ბატონიშვილი თავს ეჭიდება (ხელს უჭერს). 
უსაქვარეფი კოჩანენა, შხვაშ ქობალც 
ოსხუპუნა: ჩმახალ., გე. 890- უქნარები (დიდ) 

კაცობენ, სხვის პურს ეჭიდებიან, ბების ბაბუ 
მოსხუპაფუ: კ#4L გვ. 91- ბებიას ბაბუა 

აკიდებია (მოჭიდებია). 
ისხუპუანს (ისსუპუუ აიტატა, უსხუპუაფშუ 
აუტატებია, ნოსხუჰაშუე(6) აიტატებდა თურმე) 
გრდჰ. აიტატებს; აიყვანს ხელში. 
ოსხუპუ(6) (მაასხუპუ ჩამოეკიდა, მოსხუპაფუ
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ჩამოჰკიდებია) გრდუჟ. ვნეძ. ატატებული, "აატატებინებდა თურმე) კაუზ.ისსუპუანს 
ჩამოკიდებული ჰყავს. ზმნისა– "ა ატატებინებს, ხელში 'ა'აყვანინებს. 
ისხუპჰენე(6) (ისხუჰენუ შესაძლებელი გახდა მასსუჯაფალი «იმღ, მოეშ. ამტატებელი, ხელში 

ატატება, –. –) გრდუე. შეხაძლ. ჟნეშ. ამყვანი. 
ისხუპუანს ზმნისა– შეიძლება აიტატოს ოსსუ»ჯაფ!ალე მიღ. :ნეპ. მ. ასატატებელი. 
(ხელში აიყვანოს). სხუუაშილი #იმღ. ენეძ. წარს. ატატებული. 
ასხუპენე(ნ) (ასხუპენუ შეძლო აეტატებინა; –; ნასხუპეში მიმღ, გნეძ. წარს. ანატატები. 
ნოსხუააშუეჯ6) შესძლებია ატატება, ხელში აყვანა) ნასსუპაშუექრი მიმღ. ენეპ. წარს. ატატების 
გრდუქ. შეხაძლ. ენეძ.ისხუპუანს ზმნისა– საფასური. 
შეუძლია აიტატოს, ხელში აიყვანოს. უსხუააფუ ძიმღ. უარყ. აუტატებელი. 
ოსხუპაფუანს (ოსხუააშუუ "ა ატატებინა, სხურსხინ-ი (სხურსხინს) შხივილი, შსრიალი 
უსსუპაშუაშუ აუტატებინებია, ნოსხუპაშუეჯნ) (ფეხებში, ტანში). შდრ. სხირსხინი,
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შემოკლებანი 

1 მასალები. ტექსტები 

აია: გაზეთ „აღდგომის“ დამატება, M 1, 1996; # 2, 1996; # 1, 1997. 

შ. ბერ.: შ.ბერიძე, მეგრული (ივერიული) ენა, შესავალი და მასალები, | წიგნი, | ნაკვეთი, ტბილისი,1920. 

დიალექტ.: ი. გიგინეიშვილი, ვ. თოფურია, ი. ქავთარაძე, ქართული დიალექტოლოგია, I, დიალექტთა 
განხილვა, ტექსტები, ლექსიკონები, თბ.,, 1961. 

ეგრ.: ეგრისი, ზუგდიდელ ლიტერატორთა კრებული. შემდგენელ-რედაქტორი გენო კალანდია, თბ., 
988. ხალხური საუნჯე. 

ეკური: "კური ერი ქალვაჟიანი” ჩაიწერა, თარგმნა და გამოსცა ა. შანიძემ: „ლიტერატურული ძიებანი“. ტ. 

გ: ელიავა, აბაშ. ტოპ.: გივი ელიავა, აბაშისა და გეგეჭკორის რაიონების ტოპონიმიკა, თბ., 1977. 

გ. ელიავა... ტოპ. კატალ.: გივი ელიავა, გივი ფარულავა, გრიგოლ შენგელია, ჩხოროწყუს რაიონის 
ტოპონიმიკის კატალოგი, თბ., 1983. 

ენგური: ალმანახი „ენგური“: მეგრული პოეზიის ნიმუშები პროფ. აპ. ცანავას თარგმანი, თბ., 1991. 

კატალ.: გ. ელიავა, თ. ელიავა, ძველკოლხური უნიკალური ვაზის ჯიშთა კატალოგი, თბ,, 1984. 
მასალ.: ქართული ხალხური პოეზიის მასალები (მეგრული ნიმუშები), გამოსაცემად მოამზადა კ. 

სამუშიამ, თბ., 1971. 

მასალები: მასალები საქართველოს შინამრეწველობისა და ხელოსნობის ისტორიისათვის აკად. ი. 
ჯავახიშვილის საერთო რედაქციით 5 ტომად, გამომცემლობა „მეცნიერება“, (ტ, I: 
აღმშენებლობა და ავეჯი, თბ., 1976; ტ. II, ნაწ. L მეჭურჭლეობა, თბ., 1979; ტ. II, ნაწ. IL ქსოვა, 
ღებვა, ქარგვა, თბ., 1982; ტ. III, ნაწ. 1: ტანისამოსი, თბ., 1983; ტ. III, ნაწ. I: სასმელ-საჭმელი, 
თბ., 1986; ტ. IV, ნაწ. I: მესაქონლეობა, თბ., 1986; ტ. IV, ნაწ. II: სოფლის მეურნეობის 
დარგები, თბ., 1987; ტ. IV, ნაწ. III სოფლის მეურნეობის დარგები, თბ., 1989; ტ. V: 

მეურნეობის სხვადასხვა დარგი და ზოგიერთი ყოფითი რეალიები, თბ,, 1992, 
კ. სამუშ. ქართ, ზეპ.: კალისტრატე სამუშია, ქართული ზეპირსიტყვიერება, მეგრული ნიმუშები, თბ., 

კ. სამუშ, ქსპს: კალისტრატე სამუშია, ქართული ხალხური პოეზიის საკითხები, მეგრული ნიმუშები, 

თ. სახოკ.: თედო სახოკიას არქივიდან (დაბადების 120 წლისთავისათვის), II. მეგრული ანდაზები და 
გამოთქმები: იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიერება, XXVIII, თბ., 1989. 

დ. ფიფია: დანიელ ფიფია, ხუმლა კოჩი (არიკი): აია, M# 1, 1996, 

ქხს, I: ქართული ხალხური სიტყვიერება, მეგრული ტექსტები, I, პოეზია, ტექსტი გამოსაცემად 
მოამზადა, წინასიტყვაობა და გამოკვლევა დაურთო ტოგო გუდავამ, თბ., 1975. 

ქსს, II ქართული ხალხური სიტყვიერება, მეგრული ტექსტები (ქართული თარგმანითურთ), ტ. II, 
ზღაპრები და მცირე ჟანრები. ტექსტი გამოსაცემად მოამზადეს, შესავალი, შენიშვნები და 
გამოკვლევები დაურთეს კორნელი დანელიამ და აპოლონ ცანავამ, თბ., 1991. 

ყაზაყ.: „ყაზაყიში გაზეთი“: საქორთუოში კომუნისტური პარტიაში (ბ) ცენტრალური კომიტეტიში 
ორგანო, ირი დღაში გაზეთი (ყაზაყიში გაზეთი: საქართველოს კომუნისტური პარტიის (ბ) 

ცენტრალური კომიტეტის ორგანო, ყოველდღიური გაზეთი). 
ი. ყიფშ.: II. #VისIM036. I 0გMM8+MM2 MMMI06995CM%010 (M860CMX010) 939IM2 C X06CI0M21M60 M CM0820CM. 

C2MMI-IIთაინVიIL, 1914. 

ა, ცაგ.: MMM006M60CMM6 3ი0/#ხI, ი6086)#% 8ხIიX/CM. MIM8/0610CMV#6 16XCXVI 6 I606800M M 069CM6MMMMM#. 
CგMI-IIლბინსV/ინი,1 880.
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ა, ცან.: ა. ცანავა, ქართული ზეპირსიტყვიერების საკითხები, ეგრული მასალების მიხედვით), თბ., 
1970. ანდაზები (გვ. 99-12), გამოცანები (გვ. 133- 

ხალხ. სიბრ,, I: ხალხური სიბრძნე, I, მეგრული და ლაზური ანდაზები შემდგენლები: რ. შეროზია, ო. 
მემიშიში, თბ., 1994, 

მ. ხუბ.: მაკარ ხუბუა, მეგრული ტექსტები, ტფ., 1937. 

  

2. ლექსიკონები 

ი. აბულ.: ილია აბულაძე, ძველი ქართული ენის ლექსიკონი (მასალები), თბ., 1973. 

მ. ალავ. ლეჩხ.: მ. ალავიძე, ლეჩხუმური ლექსიკონი: ქართველურ ენათა ლექსიკა, I, პროფ, ვ. ბერიძის 
რედაქციით, თბ.,., 1938. 

მ. ალავ. მასალ.: მ. ალავიძე, მასალები ლეჩხუმური ლექსიკონისათვის: ა, წულუკიძის სახელობის ქუთაისის 

სახელმწიფო პედაგოგიური ინსტიტუტის შრომები. XII, ქუთაისი, 1955, 

მ. ალავ. იმერ. ლეჩხ.: მ. ალავიძე, ქართული დიალექტური ლექსიკიდან: ა. წულუკიძის სახელობის 
ქუთაისის სახელმწიფო პედაგოგიური ინსტიტუტის შრომები, XXIV, ქუთაისი, 1962. 

ალბომი: გ. ელიავა, ეთნოგრაფიული სამეგრელო, ალბომი, მარტვილი, 1989 (ახლავს ლექსიკონი). 
აჭარ, დარგ. ლექსკ.: აჭარული დიალექტის დარგობრივი ლექსიკა, IV, თბ., 1983; VI, თბ., 1987. 

ვ. ბერ.: ვუკოლ ბერიძე, სიტყვის-კონა იმერულ და რაჭულ თქმათა. სანკ.-პეტერ., 1912. 

პ. გაჩეჩ. იმერ.: პ, გაჩეჩილაძე, იმერული დიალექტის სალექსიკონო მასალა, თბ., 1976. 

დიალექტ. ლექსკ.: ი. გიგინეიშვილი, ვ. თოფურია, ი. ქავთარაძე, ქართული დიალექტოლოგია, L 
დიალექტთა განხილვა, ტექსტები, ლექსიკონი, თბ., 1961. 

გ. ელიავა, ლექსკ.: გივი ელიავა, მეგრულ-ქართული ლექსიკონი (მასალები) პროფ. კორნელი 
დანელიას რედაქციით, თბ., 1997. 

ეტიმოლ. ლექსკ.: ჰაინც ფენრიხი, ზურაბ სარჯველაძე, ქართველურ ენათა ეტიმოლოგიური 
ლექსიკონი, თბ., 1990; 2000. 

ბ. კილანავა: ბეჟან კილანავა, 900 მეგრული სიტყვა, თბ., 1998, 

ლ. ლეონ.: ლ. ლეონიძე, მესაქონლეობის ლექსიკონი, თბ., 1925. 

ა, მაყ.: ა. მაყაშვილი, ბოტანიკური ლექსიკონი, მცენარეთა სახელწოდება, თბ., 1961. 

სტ. მენთ. ქიზ.: სტეფანე მენთეშაშვილი, ქიზიყური ლექსიკონი, თბ., 1943. 

შ. ნიჟ. აჭარ.: შ. ნიჟარაძე, ქართული ენის აჭარული დიალექტი, ლექსიკა, ბათუმი, 1971. 

ს. ჟღ. გურ.: სეგრი ჟღენტი, გურული კოლო, თბ,, 1936, 

ს, ჟღ. ჭან. ლექსკ.: სერგი ჟღენტი, ჭანური ტექსტები, ლექსიკონი, ტფ,, 1938. 
ბა: სულხან-საბა ორბელიანი, სიტყვის კონა ქართული, რომელ არს ლექსიკონი, ს. იორდანაშვილის 

რედაქციითა და წინასიტყვაობით, თბ., 1949. 

ს. ს. ორბელიანი, ლექსიკონი ქართული ავტოგრაფული ნუსხების მიხედვით, გამოსაცემად 
მოამზადა ილია აბულაძემ, თხზულებანი, IV+ თბ., 1965; IV;, თბ., 1966. 

ზ, სარჯ. ლექსკ.: ზურაბ სარჯველაძე, ძველი ქართული ენის ლექსიკონი (მასალები), თბ., 1995. 

დ. ფიფია: ქართული ენის ლექსიკა, მასალები მეგრულ-ქართული ლექსიკონისათვის შეკრებილი 
დანიელ ფიფიას მიერ: აია, 1, 1997.
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ი. ქავთ. იმერ.: ი. ქავთარაძე, მასალები იმერული ლექსიკონისათვის: ქართველურ ენათა 
სტრუქტურის საკითხები, III, თბ., 1963. 

ქეგლ: ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონი, პროფ. არნ. ჩიქობავას საერთო რედაქციით, ტ. I-VIII, 
თბ., 1950-1964. 

ი. ქერქ.: ირინე ქერქაძე, ცხოველების აღმნიშვნელი ლექსიკა ძველ ქართულში, თბ.,, 1974. 

რ. ღამბ. ინგილ.: რ. ღამბაშიძე, ქართული ენის ინგილოური ლექსიკონი, თბ., 1988. 

ა. ღლ.: ქართულ კილო-თქმათა სიტყვის კონა, შემდგენელი ალ. ღლონტი, მეორე გამოცემა, თბ., 1984. 

ა. ღლ. სახელ.: ალ. ღლონტი, ქართველური საკუთარი სახელები, თბ., 1986. 

გ. შარაშ. გურ.: გ. შარაშენიძე, გურული ლექსიკონი: ქართველურ ენათა ლექსიკა, I, პროფ. ვ. ბერიძის 

რედაქციით, თბ., 1938. 

მ. ჩიქ., ლეჩხ.: მ. ჩიქოვანი, ლეჩხუმური ლექსიკონი: ა.ს. პუშკინის სახელობის თბილისის სახელმწიფო 

სამასწავლებლო ინსტიტუტის შრომები, |, 1941. 

არნ. ჩიქობ. ლექსკ.: არნ. ჩიქობავა, ჭანურ-მეგრულ-ქართული შედარებითი ლექსიკონი, ტფ., 1938. 

დ. ჩუბ.: დავით ჩუბინაშვილი, საუნჯე ქართულის ენისა, ქართულ-რუსული ლექსიკონი. C.-II6., 1887. 

ნ. ჩუბ.: ნიკო ჩუბინაშვილი, ქართული ლექსიკონი რუსული თარგმანითურთ, ალ, ღლონტის 
რედაქციით და გამოკვლევებით, თბ., 1961, 

ბ. წერეთ. ზ.-იმერ.: ბ. წერეთელი. ზემოიმერული ლექსიკონი: ქართველურ ენათა ლექსიკა, I, პროფ. ვ. 
ბერიძის რედაქციით, თბ., 1938. 

პ. ჭარ, ლექსკ.: ქართულ-მეგრული და მეგრულ-ქართული შედარებითი ლექსიკონი (მასალები 
იაფეტური ენების მკვლევართათვის), შედგენილი პ. გ. ჭარაიას მიერ, 1918 (მანქანაზე 

გადაბეჭდილი). 
პ. ჭარ.: პეტრე ჭარაია, მეგრულ-ქართული ლექსიკონი, თბ., 1997. 

პ. ჭარ. დედა ენის: დედა ენის ზოგიერთ სიტყვათა განმარტება პეტრე ჭარაიას მიერ შედგენილი, 
ქუთაისი, 1910. 

ა. ჭინჭ. ხევს.: ალ. ჭინჭარაული, ხევსურულის თავისებურებანი, ნაწილი მეორე, ხევსურული 
დარგობლივი ლექსიკა, თბ., 1960. 

ი. ჭყ.: ილია ჭყონია, სიტყვის-კონა. საბა-სულხან ორბელიანის და დავით ჩუბინაშვილის ლექსიკონებში 
გამოტოვებული სიტყვები, CმIMIC--IIთ-686VიIხ, 1910. 

პ. ჯაჯან. აჭარ.: პ. ჯაჯანიძე, აჭარული ლექსიკონის მასალები, ალ. წულუკიძის სახელობის ქუთაისის 
სახელმწიფო პედაგოგიური ინსტიტუტის შრომები, XXIII, ქუთაისი, 1961. 

პ. ჯაჯან. გურ.: პ. ჯაჯანიძე, მასალები გურული ლექსიკონისათვის, ა. წულუკიძის სახელობის 
ქუთაისის სახელმწიფო პედაგოგიური ინსტიტუტის შრომები, XVII, ქუთაისი, 1957. 

პ. ჯაჯან. იმერ.: პ. ჯაჯანიძე, მასალები იმერული ლექსიკონისათვის, ა. წულუკიძის სახელობის 
ქუთაისის სახელმწიფო პედაგოგიური ინსტიტუტის შრომები, IX, 1949; X, ქუთაისი, 1950-1951. 

კლიმოვი: 3XIM0ი00VV96CMM#M CI08მ0ნხ Xმ0186/ხCMMX #35IM08. M., 1964, 

ი. ყიფშ.: I 08MMმ8+XMX2 MMIIო0690CM010 (M8600X0X0) 836IM8 C X9I6CICM8XM610 M CI0820CM). CგXIC- 

IIთინინჯიIL, 1914. 

ნ. მარი.: I იმMMმ1#%2გ V2IICM010 (483CM010) #3MIMმ C X06CX0M2+M610 # CI08206M). CმIC-II6I606VიXV, 

1910.
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ვ. ტერმინები 

ანაც. ანატომიური /V/შყოთხე) თურ IM თურმეობითი (მწკრივი) 
ანთროჰ. ანთროპონიმი თუშ თუშური 

არს. ხახ. არსებითი სახელი იმერ. იმერული 

აფბა 8, აფხაზური იყენ. იყენებს 

ანშყ. აწმყო (მწკრივი) იხ. იხილე 

ანშყ. კავშ. აწმყოს კავშირებითი (მწკრივი) ყავთ კავშირი 

აწშყ. პიროპ, აწმყოს პირობითი (მწკრივი) #//მეორე) ყავთ II კავშირებითი (მწკრივი) 

ანშM.-მყოფ. აწმყო-მყოფადი (მწკრივი) #/ (/შესამე) კავშ. II კავშირებითი (მწკრივი) 

ავარ. აჭარული /V /შეოთხე) კავშ. MV კაგშირებითი (მწკრივი) 

ბავშვ. ბავშვური, საბავშვო კავშირ. კავშირებითი კილო 

ჰ.-მარჟ. ბანძურ-მარტვილური თქმა კაუზ. კაუზატივი 
პოტან. ბოტანიკური „ახ. კახური 

პრ ბრუნვა „ნინ. კნინობითი 
პრძსნ: ბრძანებითი ჰნინ.-მოფერ. კნინობით-მოფერებითი 

გადატ. გადატანით,გადატანითი ლაზ, ლაზური 

განფხა ზღვრ. განუსაზღვრელი, ლანძღ. სალანძლავი 
განუსაზღვრელობითი ლერ,. ლეჩხუმური 

მჭ. გვერდი მაცალ. მაცალკევებელი (კავშირი) 
გრამატ. გრამატიკა შხგრ. მეგრული 

გრდ? გარდამავალი მეტაფ. მეტაფორული 

გრდუქ. გარდაუვალი შეცხოვ. მეცხოველეობა 
გურ. გურული მიმართ. მიმართულებითი (ბრუნვა) 

დამცირ დამცირებითი ბმლ მიმღეობა 
დანით დანიშნულებითი (ბრუნვა) მისთ. მისთანანი 

დაშორ დაშორებითი (ბრუნვა) რა. მიცემითი (ბრუნვა) 
დაცინ: დაცინვითი მიწუვ. მიწევნითი (ბრუნვა) 

დინაშიკ. დინამიკური მნიშვნ. მნიშვნელობა 

ევთ?. ევფიმისტური მოთხ. მოთხრობითი (ბრუნვა) 
ეთნოგ. ეთნოგრაფიული მოფერ. მოფერებითი 
ერთპირ ერთპირიანი მოქმ მოქმედებითი (ბრუნვა) 
ვით., ვითარ. ვითარებითი (ბრუნვა) მ4რ., შრავლ მრავლობითი 

ვნეძ. ვნებითი (გვარი) მსაზღ. მსაზღვრელი 
ზედხართ. ზედსართავი სახელი მსგავს. მსგავსებითი (ბრუნვა) 

ზ,იმერ. ზემო-იმერული მყოფ. მყოფადი 
8268, ზმნიზედა მყოფ. კავშ. მყოფადის კავშირებითი 

ზოოლ. ზოოლოგიური (მწკრივი) 
8.-ნაყ ზემო-რაჭული მყოფ. პჰიროპ. მყოფადის პირობითი (მწკრივი) 

ზუგდ.-სამურზ. ზუგდიდურ-სამურზაყანოული მყოფ. ბრულ. მყოფად-სრული (მწკრივი) 
კილო მყოფ. უსრულ. მყოფად-უსრული (მწკრივი) 

ზრდილ ზრდილობიანი მცენ: მცენარე 
თანაოძ. თანაობითი(ბრუნვა) მხ., მხოლ. მხოლობითი 

თურმ. თურმეობითი რათ. ნათესაობითი (ბრუნვა) 
//(პირველი) თურმ. | თურმეობითი (მწკრივი) რნახაზ. ზმნა ნასახელარი ზმნა 
/#/შეორე) თურ? II თურმეობითი (მწკრივი) ნაცვალსახ. ნაცვალსახელი 

#/ /შვნამე) თურ“. II თურმეობითი (მწკრივი) ჩაწილ. ნაწილაკი
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ობიექც (0/ ობიექტი, ობიექტური პირი უწყვეტ. უწყვეტელი (მწკრივი) 
ორპირ. ორპირიანი ფიგურ. ფიგურალური 
პიროპ, პირობითი (კილო) ქართ. ქართული 
#//შეორი) პიროპ, II პირობითი (მწკრივი) ქსრთლ. ქართლური 
// /შვსამე) პიროპ. II პირობითი (მწკრივი) ქყ.-იმერ. ქვემო-იმერული 

/V/მშეოთხე) პიროშ, IV პირობითი (მწკრივი) შდრ. შეადარე 
რიცი. რიცხვი ძედარ. შედარებითი (ბრუნვა) 

რაყL რაჭული შიკვეც. შეკვეცილი 
რელიგ. რელიგიური შმოკლ. შემოკლებით 
რუხ. რუსული შესაძლ. ვხეძ, შესაძლებლობის ვნებითი 

რათაქ.ქც. სათავისო ქცევა შორსდ., შესდ. შორისდებული 
რახჩე.ქც- სასხვისო ქცევა ჩვენქძ. ნაცვ. ჩვენებითი ნაცვალსახელი 
ხათ საშუალი (გვარი) /ვენებ. 6ა6: ჩვენებითი ნაწილაკი 

ხაშ -ვნეპ. საშუალ-ვნებითი %. ძველი, მოძველებული 
ნაშ-მოეთ საშუალ-მოქმედებითი ნარსხ. წარსული 

ხაბ. სახელობითი (ბრუნვა) წოდ. წოდებითი (ბრუნვა) 

რენა. სენაკური კილო წყევლ. წყევლა 
რინონ. სინონიმი წყვეტ. წყვეტილი (მწკრივი) 

ბიტყ. -ბიტყ. სიტყვა-სიტყვით(ი) ქნ. ჭანური 
ბხუბიექც. 6/, ხუშე. სუბიექტური პირი, სუბიექტი რალჩ. ხალხური 
4ჩგატიკ. სტატიკური რევს. ხევსურული 
ტფოპჰონ, ტოპონიმი ხელოვწ. ხელოვნური 

უარყ. უარყოფითი როლ” ხოლმეობითი 
უხრ. უსრული #2. ჯვარული თქმა 

4. პირობითი ნიშნები 

-– მომდინარეობს (მიიღება) ...-დან. 

– იცვლება (გადადის) ...-ში. 
· მიუთითებს, რომ ფორმა აღდგენილია. 

// ან/ მიუთითებს პარალელურ ფორმაზე. 

„ა აღნიშნავს, რომ ბგერა ან ბგერათა კომპლექსი არამუდმივია.


